Google 


This  is  a  digital  copy  of  a  book  that  was  prcscrvod  for  gcncrations  on  library  shclvcs  bcforc  it  was  carcfully  scannod  by  Google  as  part  of  a  project 

to  make  the  world's  books  discoverablc  onlinc. 

It  has  survived  long  enough  for  the  copyright  to  cxpirc  and  the  book  to  enter  the  public  domain.  A  public  domain  book  is  one  that  was  never  subject 

to  copyright  or  whose  legal  copyright  term  has  expired.  Whether  a  book  is  in  the  public  domain  may  vary  country  to  country.  Public  domain  books 

are  our  gateways  to  the  past,  representing  a  wealth  of  history,  culture  and  knowledge  that's  often  difficult  to  discover. 

Marks,  notations  and  other  marginalia  present  in  the  original  volume  will  appear  in  this  file  -  a  reminder  of  this  book's  long  journey  from  the 

publisher  to  a  library  and  fmally  to  you. 

Usage  guidelines 

Google  is  proud  to  partner  with  libraries  to  digitize  public  domain  materials  and  make  them  widely  accessible.  Public  domain  books  belong  to  the 
public  and  we  are  merely  their  custodians.  Nevertheless,  this  work  is  expensive,  so  in  order  to  keep  providing  this  resource,  we  have  taken  steps  to 
prevent  abuse  by  commercial  parties,  including  placing  lechnical  restrictions  on  automated  querying. 
We  also  ask  that  you: 

+  Make  non-commercial  use  of  the  files  We  designed  Google  Book  Search  for  use  by  individuals,  and  we  request  that  you  use  these  files  for 
personal,  non-commercial  purposes. 

+  Refrainfivm  automated  querying  Do  nol  send  aulomated  queries  of  any  sort  to  Google's  system:  If  you  are  conducting  research  on  machine 
translation,  optical  character  recognition  or  other  areas  where  access  to  a  laige  amount  of  text  is  helpful,  please  contact  us.  We  encourage  the 
use  of  public  domain  materials  for  these  purposes  and  may  be  able  to  help. 

+  Maintain  attributionTht  GoogXt  "watermark"  you  see  on  each  file  is essential  for  informingpeopleabout  this  project  and  helping  them  find 
additional  materials  through  Google  Book  Search.  Please  do  not  remove  it. 

+  Keep  it  legal  Whatever  your  use,  remember  that  you  are  responsible  for  ensuring  that  what  you  are  doing  is  legal.  Do  not  assume  that  just 
because  we  believe  a  book  is  in  the  public  domain  for  users  in  the  United  States,  that  the  work  is  also  in  the  public  domain  for  users  in  other 
countiies.  Whether  a  book  is  still  in  copyright  varies  from  country  to  country,  and  we  can'l  offer  guidance  on  whether  any  specific  use  of 
any  specific  book  is  allowed.  Please  do  not  assume  that  a  book's  appearance  in  Google  Book  Search  means  it  can  be  used  in  any  manner 
anywhere  in  the  world.  Copyright  infringement  liabili^  can  be  quite  severe. 

About  Google  Book  Search 

Google's  mission  is  to  organize  the  world's  information  and  to  make  it  universally  accessible  and  useful.   Google  Book  Search  helps  readers 
discover  the  world's  books  while  helping  authors  and  publishers  reach  new  audiences.  You  can  search  through  the  full  icxi  of  this  book  on  the  web 

at|http: //books.  google  .com/l 


Google 


Dit  is  ccn  digitale  kopie  van  een  boek  dat  al  generaties  lang  op  bibliothcckpl anken  heeft  gestaan,  maar  nu  zorgvuldig  is  gescand  door  Google.  Dat 

doen  we  omdat  we  alle  boeken  ter  wereld  online  beschikbaar  willen  maken. 

Dit  boek  is  na  oud  dat  het  auteursrecht  erop  is  verlopen,  zodat  het  boek  nu  deel  uitmaakt  van  het  publieke  domein.  Een  boek  dat  tot  het  publieke 

domein  behoort,  is  een  boek  dat  nooit  onder  het  auteursrecht  is  gevallen,  of  waarvan  de  wettelijke  auteursrecht  termijn  is  verlopen.  Het  kan  per  land 

verschillen  of  een  boek  tot  het  publieke  domein  behoort.  Boeken  in  het  publieke  domein  zijn  een  stem  uit  het  verleden.  Ze  vormen  een  bron  van 

geschiedenis,  cultuur  en  kennis  die  anders  moeilijk  te  verkrijgen  zou  zijn. 

Aantekeningen,  opmerkingen  en  andere  kanttekeningen  die  in  het  origineel  stonden,  worden  weergegeven  in  dit  bestand,  als  herinnering  aan  de 

lange  reis  die  het  boek  heeft  gemaakt  van  uitgever  naar  bibliotheek,  en  uiteindelijk  naar  u. 

Richtlijnen  voor  gebruik 

Google  werkt  samen  met  bibliotheken  om  materiaal  uit  het  publieke  domein  te  digitaliseren,  zodat  het  voor  iedereen  beschikbaar  wordt.  Boeken 
uit  het  publieke  domein  behoren  toe  aan  het  publiek;  wij  bewaren  ze  alleen.  Dit  is  echter  een  kostbaar  proces.  Om  deze  dienst  te  kunnen  blijven 
leveren,  hebben  we  maatregelen  genomen  om  misbruik  door  commerciële  partijen  te  voorkomen,  zoals  het  plaatsen  van  technische  beperkingen  op 
automaüsch  zoeken. 
Verder  vragen  we  u  het  volgende: 

+  Gebruik  de  bestanden  alleen  voor  niet-commerciële  doeleinden  We  hebben  Zoeken  naar  boeken  met  Google  ontworpen  voor  gebruik  door 
individuen.  We  vragen  u  deze  bestanden  alleen  te  gebruiken  voor  persoonlijke  en  niet -commerciële  doeleinden. 

+  Voer  geen  geautomatiseerde  zoekopdrachten  uit  Stuur  geen  geautomatiseerde  zoekopdrachten  naar  het  systeem  van  Google.  Als  u  onderzoek 
doet  naar  computervertalingen,  optische  tekenherkenning  of  andere  wetenschapsgebieden  waarbij  u  toegang  nodig  heeft  tot  grote  hoeveelhe- 
den tekst,  kunt  u  contact  met  ons  opnemen.  We  raden  u  aan  hiervoor  materiaal  uit  het  publieke  domein  te  gebruiken,  en  kunnen  u  misschien 
hiermee  van  dienst  zijn. 

+  Laat  de  eigendomsverklaring  staan  Het  "watermerk"  van  Google  dat  u  onder  aan  elk  bestand  ziet,  dient  om  mensen  informatie  over  het 
project  te  geven,  en  ze  te  helpen  extra  materiaal  te  vinden  met  Zoeken  naar  boeken  met  Google.  Verwijder  dit  watermerk  niet. 

+  Houd  u  aan  de  wet  Wat  u  ook  doet,  houd  er  rekening  mee  dat  u  er  zelf  verantwoordelijk  voor  bent  dat  alles  wat  u  doet  legaal  is.  U  kunt  er 
niet  van  uitgaan  dat  wanneer  een  werk  beschikbaar  lijkt  te  zijn  voor  het  publieke  domein  in  de  Verenigde  Staten,  het  ook  publiek  domein  is 
voor  gebniikers  in  andere  landen.  Of  er  nog  auteursrecht  op  een  boek  mst,  verschilt  per  land.  We  kunnen  u  niet  vertellen  wat  u  in  uw  geval 
met  een  bepaald  boek  mag  doen.  Neem  niet  zomaar  aan  dat  u  een  boek  overal  ter  wereld  op  allerlei  manieren  kunt  gebruiken,  wanneer  het 
eenmaal  in  Zoeken  naar  boeken  met  Google  staat.  De  wettelijke  aansprakelijkheid  voor  auteursrechten  is  behoorlijk  streng. 

Informatie  over  Zoeken  naar  boeken  met  Google 

Het  doel  van  Google  is  om  alle  informaüe  wereldwijd  toegankelijk  en  bruikbaar  te  maken.  Zoeken  naar  boeken  met  Google  helpt  lezers  boeken  uit 
allerlei  landen  te  ontdekken,  en  helpt  auteurs  en  uitgevers  om  een  nieuw  leespubliek  te  bereiken.  U  kunt  de  volledige  tekst  van  dit  boek  doorzoeken 

op  het  web  via|http:  //books  .google  .coml 


► 


KAWI-BALINEESCH-NEDERLANDSCH 


W^OORDENBOEK 


DOOR 


D'.  H.  N.  VAN  DER  TUUK, 


t  17  AUG.  1894, 


UITGEGEVEN 


INGEVOLGE   GOÜYERNEMENTS-BESLÜIT    VAN  14   FEBRUARI   1893,   N".   3. 


DEEL  II 


—  Tsinon^ 


'        ^  V-^         ^-^^y.  >        -^'^y^        •    s    '    *  "    *  >^   • 


BATAVIA 

LANDSDRUKKERIJ 

1899. 


m\ 


^\ 


1? 


,   s.^   z.  onder  lëmab. 


n9SiQ  I.,  jay.  (*kwëb);  akéh  naast  katab; 
kakèhaning^  lawan,  Kid.  Sund.  Z.  2,  181; 
kalman  udjaré  klta,  je  hebt  te  veel  praats  tot 
een  te  bestrijden  vijand,  Us.  b.;  pakèban,  z. 
aanh.  onder  pabang;  z.  ook  onder  kwèb; 
kinèhanlka  tandwa  kangkat  iDlrid  tëkapulng: 
bala  V.  geketenden  vijand,  Ar.  Z.  63,  5  (te 
lezen  kinwèbanP). 

IL,  benaming  v.  e.  groote  soort  tabwan, 
die  in  den  grond  nestelt,  is  geel  aan  den  middel ; 
z.  dawan* 

III.,  njënP;  toen  zoo  vele  visscben  door 
den  listigen  ba  ka  waren  verslonden,  kajoja 
tëka,  madèwa  ratu  manjiné,  grlisang  dja 
kada  rata,  dong  glngsirang^  tityang^  né  manjp- 
klD,  sang:  baka  asmu  maras,  ngfénot  i  ki^oja, 
rasa  patjang:  kasang^kala,  bané  likad,  katun- 
dèo  noDgos  dl  batls  i  kajoja  ja  mamindah 
,,panlkl  tjokor  g^astlné  bllg:,  g^amël  tityang^ 
kèh  padëm  dl  djalan,  labah  tltyang;  kag^aminé, 
want  de  kreeft  wilde  zicb  aan  den  bals  v.  d. 
baka  vastbonden,  T.  bg.  Z.  4,  8  vlgd. 

OQQOP^,  «wingit,  onwillig  met  ati:  oön 
ati,  nglëk  ati,  niet  willende  (gelooven);  ng^ë- 
koh  ati,  (nglëk);  makrana  kohning^  pakè- 
dëpan  lU^nn^^^^  sami,  «agawé  wërë  ri 
(bi)  manabikang  r&t  kabèb,  Nts.Z.  4, 19. 

II.,  koh  karlb,  z.^  onder  urn  ar. 

tsiui^  L,  nik  kahlnya,  hoeveel  te  meer 
Br.  Z.  13,  34;  k&hinyan  wwang^a,  waar  zijn 
dftnawa's  en  andere  diergclijke  wezens,  die 
me  kunnen  bestrijden,  gezwegen  van  menschen^ 


boe  zouden  die  mlJ  durven  onder  de  oogen 
zien,  Z.  38,  2  (mangkin  ké,  kanistan); 
Z.  46,  4;  Bb.  81  o;  H.  Z.  28,  11;  kahinyanta, 
Sut.  Z.  69,  4  (kaling  ké);  kahinyan  akëdik, 
misschien  wel,  immers  er  zijn  maar  weinig 
krijgsknecbten  v.  N  a  r  a  k  a,  allen  naar  I  n  d  r  a's 
bemel  gegaan  zijnde,  B.  Z.  2,  22  (manawa, 
kaling  ké,  mingkin  ké);  ndah  tiDg;liali  ta 
kaparakraman  bhag^aw&n  bhtsma,  jadyapin 
dèwatè  mwang  dftnawa  l&wanir&ng;aja  ka$ak- 
tin  ring;  raiiamandala  Ine'  tan  kasowajanlr&r- 
patyana  ja,  nda  kakinya  sang:  p&ndawjipaii 
manasa,  rin;  kapana  ta  jarpabhjasaha  bali- 
nfttjara,  Bh.  57  (vert.  v.  èk&bn&  bi  raAé 
bbi&mo,  n&fajèt  dèwad&naw&n  kimu 
p&fidusut&n  juddbé,  sabal&n  sapftdft- 
n  u  g  &  n) ;  jadyan  Ikin;  traüokjaniaüdala  tawi, 
jaj&  ikft  g:ësëng:auya  dé  mami,  nik  kahlnya 
ikA  masahta,  Bh.  68  (vert.  v.  lokftnda- 
hèjang  kimu  9atrungstawèba);aanb. onder 
iwëng  (vert.  v.  kimu). 

II.,  vrnw.  1^  pers.  jegens  minderen,  maar 
vooral  in  toorn  gebezigd  (z.  iba),  «aku. 

III.,  kaing,  aanb.  onder  rèmbèk. 

9^uii\    I.,  Smbr.   kabu,   *t  hout  of  harde 

gedeelte  v.  d.  klapperdop,  (vgl.  tëngkulak) 
of  V.  d.  k  emir  i-noot,  «tjangkok  (vgl.  onder 
adëng  en  ombak^);  kailii  tëndas,  schedel 
('t  zelfde  begrip   in   de  twee   bet.   v.    H   jav. 

0 

tjumplung,  dat  niet  alleen  pongpongan^ 
maar  ook  doodshoofd,  en  't  bis.  bagóP,  schedel 
V.  bagol,  gehalveerde  ontbaste  cocosnootdopv 
in  jav.-mal.   verbalen  batok   këpala,  waaii 


«I\ 
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9SI^ 


het  eerste  woord  't  jav.  balok  is,  terwijl  't 
mal.  anders  b a t u  bezigt ; 't  mal.  tëmpurung 
këpala  en  H  bat.  borbu^  van  borhu  gaat 
Tsn  dezelfde  gelijkenis  uit,  evenzoo  't  bim. 
Loha  tuta  van  koha,  kaü  en  tuta,  tën- 
das;  vgl.  ook  onder  kulak). 

8*.  I.  onder  lam  pit. 

5%  bata  kaO,  eigen  n.  v.  e.  berg  in  Tab. 
Vs  BaL  watu  karu,  vgl.  aanh.  onder  b ra- 
ta n):  sufhjaiif  rabat  batu  kawa»  aanh. 
ooder  basakib. 

II.,  mal.  der  Bugineezen,  vrnw.  2«  pers. 
<iok  in  'I  actif  (in  pi.  v.  ëngkow);  tjobaq 
kal  lébas  péfang  kandalinja  djaran  gasti 
en  lèhèr  kail  ka  potongi»  Prtj.  60;  kaO 
djangan  basa  bofis,  is  't  antwoord  v.  iemand, 
(iit  «wien  men  die  taal  liezigt,  ald.,  vgl.  ald.  56. 

sQoun^,    ka  WO,    aanh.    onder  bètjong. 

T^i  UI  ^ ,   kli^  om    bonden   te  roepen ;  vgl. 

kolak  eo  onder  kirik. 

9Siui^,  jav.  (kija);  makihA»  aanh.  onder 

régrëg,  V.   e.    gebouw»  L.  Z.  Z,  S  (maki- 

jud);    kfttrëf    dwtp&ngga  sang    (rtoarapati 

Bakih*  JarkëDèng  langfal&twas,  Rt.  Z.  11, 12. 

'^ui\,  kèkahai  z.  bij  këkuwa. 

isiui\ ,  8.,  eigenn.  v.  e.  rivier,  aanh.  onder 

mlè^a. 

oaui^,    z.  kèja;   mëkèha?,    pruttelen  f 

J7SMnut\,  kèbot  (z.  kèri,  kéré  en  vgl. 
jav.  kédé);  qgéé,  links  slaan  v.  d.  nummers 
f>p  een  lontarblad,  de  gewone  plaats  rechts 
ojnde;  fliaiiféé  ngaoawan,  met  beide  handeti 
T.  iemand,  die  veel  eet,  Tjp.  Z.  1,  30, 3;  Z.  3,  5» 


9siui<j^,  ka  en  aüb,  naar  de  analogie  v. 
kangin  en  kadja  uit  ka  en  een  vroeger 
aQh  (vgl.  daüb),  west,  (0.  S.  a.:  karuh, 
vgl.  darub,  danjur  en  tingkir);  ook  bij 
uren,  om  nacht  van  dag  te  onderscheiden, 
maar  alleen  op  plaatsen,  waar  een  water- 
uurwerk bekend  is;  datth  ro  katth,  2  uur  des 
noi'hts  (z.  kangin);  mëdala  katth,  is  niet 
geoorloofd;  kattan,  kawwan  en  kawan;  tan^a 
all  bandjar  kawan,  Swg.  Z.  1,  71;  ook 
kawang,  alsof  dit  't  stamw.  ware  (vgl.  onjang) 
en  van  daar  ngawangang,  westwaarts;  nglod 
kawangang,  noordwesiwaarts ;  tawanga  kangin 
kaüh,  hij  is  reeds  bij  zijn  verstand. 

goi'^ui^^  I.,  kaèh  tojah  taupa  angkah, 

Tjw. ;  kaèh  paling  t|ai  mangalth  dl  sastra»  ald., 

aanh.  onder   baiitjuk  en  sëlir;  vgl.  kaing. 

IL,  sas.,  kèskès;  ngëngaèh,  ngèskès. 
9Siu^n,  s.,  ikang   k&la    tambènipg 

tjandr&ditya  mapasah   ring  pratipada- 

f  ukla,  Ag. 

o«iiUTi<j^,  z.  onder  kèwuh. 

9^ui9q|\,  kaënan,  kadurusan. 

9^  uu  39]^,  mal.,  djaragané  dinëdëlan,  tl- 
nnödong  kinèn  longaba,  sinallnan  kainkadat 
V.  iemand,  dien  men  de  kostbare  kleèren  heeft 
afgenomen;  Am.,  Kid.  Sund.  Z.  1,  33. 

Kil  OUT)  95!]^  L,  misschien  kram  a-vorm  v. 
khala  {een  slechlaard);h.Y.  djëlé  (jav.  awon). 

II..  jav.  (ka won),  h.  v.  kalah;  mëkaOn, 
«umür;  h.  v.  mëgëdi  ofmëkalah  (z. 
mèii|[gat);  sapakaOn  danèné,  *ri  wuri- 
nira;  ngaonin,  h.  v.  ngalahin  en  nggë- 


f^\ 
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dinin;  ii|;aOiiaii|^,  b.  v.  ngalahang,   nggë- 
dijang  en  ngutang; 

IlL,  sandé  kaOn,  z.  sandé  kala. 

gsnunél^,  eigeDn.  pi.  Bdng. 

QSjuiQQ^,  (#jaY.  kowana,  sund.  kuhanah). 

oaiUTjyl.,  jav.,  Ws.  142,  zich  moeite  geven 
om  iets,  zich  bekommeren]  nihaii  kftlaliniag^ 
rata  nityasa  sah  sake  dè^anya,  angfalili  un;- 
g^wanya,  mapuhara  krahaii^  wadwanya,  tan 
kahor  nmèt  bhnktiuya,  tatau  wënang:  Ja 
maprang:,  wètni(n;)  hèlnya,  Kam.  b.;  tan 
kahar  mamjatolnn;  anakta,  katnnwinjp  apaj 
sèdèng:  adjwala,  Kam.  13;  masa  kannra  (of 
kaüra)  maulh  pon  nini  dèpon  makaradbwa- 
dja,  hoe  zou  M.  d.  nog  iels  om  mijne  dochter 
geven,  hij  heeft  vele  scboone  vrouwen,  Ww. 
Z.  1,  21;  rnpanira  iku  ni  sri  taudjun;;  nora 
plra  (b.:  sa  pi  ra)  manj^ké,  luj^  kèndran  wi- 
djiling:  léwih,  sira  vfong  saklng^  gunnnj^, 
mangsa  kahora  slrèka,  Stn.  Z.  5;  tan  kahor 
(b.:  bawur),  B.  Z.  68,  %  (tan  mari,  tan 
kalingudng), 

IL,  z.  onder  bawur. 

QSiuiTi^,  z.  kuwara. 

IL,  s.y  kuping. 

9Si|uir)^,  s.,  (guhëra,  Kern);  apaksako- 
hira,  ondankbaar  f,  Br.  Z.  36,  14  (Iwara 
Qgwalës  kasukan);  tan  sëng^g^ahën  kobira 
mara  hatnrnlki  dé  paramè$wara,  Utt.  64. 

961  UI  71  uj^,  een  visch?.  Ar.  Pr.,  vgl.  sing- 

baraja. 

ssnuiaoil^,  daftné  raris  mëtëng^ka&k  wa- 

tuknya  kalk\ 


9611  UI  gsüj  ^ ,  kaik*,  gillen  v.  e.  opgepakte 
vrouw  (vgl.  ngadj.);  niangaik  v.  herten,  Dj. 
Pr.,  V.  e.  bezielde^  aanb.  onder  ga mb ring 
(z.  nggëlob);  wegens  pijn, Durm.  ook  gaikF, 
Swg.  =  kraik  (raafidjërit  pakraik  v. 
përmadé's,  Z.  2,  21);  vgl.  kraük. 

9SII UTj 9sï| ^ ,  vgl.  kraük;  kaflk*,  »mawii^ 
R.  5  Z.  1,  15,  kafik  n^ükin,  iemand  roepen 
(ngësèngiu;  balav.  en  sund.  id.,  vgl.  bat. 
gaük,  mak.  kijoq  en  ook  't  bat.  pijo  en 
beneden  kijak  en  kèjok);  pakaQk,  «masu, 
2  Z.  1,  i\,  V.  vele  personen  schreeuwen  en 
steenen  (vgl.  ngadj);  makaDkan. 

9Siiour:)eu]^,  z.  onder  kawoq  en  karoq. 

9611  UI 9sii| ^  ,  sbr.,  bèt    vgl.  kuük   II. 
96ijui96ii|^   I.,  jav.   (kuwuk),   soort  v.Jij- 

o  i     \ 

gerkat  op  kippen  en  ander  gevogelte  jacht 
makende  (vgl.  mahmah),  «brahaha;  kala 
koQk  zou  't  tijdstip  zijn,  waarop  men  niet 
mag  dobbelen.  War.  b.  132  en  133  vlgd. 

2^  nm.  V.  e.  sëmbung-soort. 

II.,  nj^nQk,  uitkrabben,  uitdelven  (\g\.  këhuk 
en  bat.  hor  uk,  mad.  korok);  nj^oflk  bijas, 
aanb.  onder  kalëbu  en  randab;  basaiig: 
lajah  buka  kaflk,  Tjp.;  kinnflk,  kobkoh; 
djuro  kowok  pabatjin  en  kuwuk  djadjamban, 
aanb.  onder  batjin;  z.  ba  kik  uk  en  këduk. 

lil.,  't  geluid,  dat  iemand,  die  zich  ver- 
borgen heeft,  maakt,  zoodra  hij  bij  H  mëkug^an 
(ook  mëkring^an  of  mëgri^an)  aanduidt, 
dat  men  hem  zoeken  moet(Bjw.  ilik);koflk*, 
om  kalveren  te  roepen  (vgl.  ij  uk);  anorak 
ngoflk  swarané  taupèndah  glap,  vgl.  Tjp.  Z. 
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1,  41t  Bhimasw.    aruara,  4  m.;   ka&kkaflk 

V.  iemand,  die  zoo  een  uitroeping  doet;  mékn* 

tk  V.  d.  banaspati;   kaflkan,  uitroeping  v. 

iemand,  wien  een  ramp  overkomt  of  die  in  't 

spel  verliest. 

'|iGi'>ui»|\,   kèèk*   V.  iemand,  die  aan 

droogen  lioest  lijdt,  ten  gevolge  v.  amah'an; 

kaikkfCk  v.  't  geluid    v.  e.  vogel;   makeëk 

V.  J.  kaïidik^;  vgl.  mëkoös  en   kèk. 
^»non-o«!A  I.,  zeker  bruin  bebaard  rond 

beeslje,  als  een  kakkerlak,  op  de  rijstvelden  en 
daken?,  bij  de  minste  aanraking  laat  bet  een 
scheet,  die  de  huid  verzengt,  zou  de  duisternis 
:oeken,  en  in  H  oor  gekropen,  den  dood  kun- 
nen veroorzaken  (vgl.  sund.  kuük);ook  ëntuk? 

II.,  z.   lowok. 

2V  zeker  «pook  (kaboulermannelje?)  om  de 
kinderen  me£  op  bed  (e  jagen;  zou  tegen  den 
morgenstond  geluid  geven  (arukoök) ;  ara  kook 
ara  fofoqg,  om  kleine  kinderen  meè  bang  te 
maken;  abét  fog^ong  mawah  kook,  Tjp.,  Z. 
t,  33  (hds.;  mwaog). 

III.,  kohokan,  satra,  kokan. 

IV.,   kuQgf;  makoOk  ikang  surak,  «su- 

injuk  sinurakan»  R.  L.  Z.  7,  108. 

)9ui»^,  drohaka  Sm.  Z.  26,  6;  v.  e. 
i 
riksasa,   Z.   30,  S   (sapa  kadi  aku);  T. 

Z    4,   17    (linjok);  ald.  47  (ngaku  bisa); 

Br.  Z.   33,    IS   (momo);  R.  S  Z.  8,  6  (m.); 

B.  Z.  76,  3  (tjorab);  Z.  76,  3  (m.);  ald.  11 

lobha);  W.  Z.  8,  4  (arëp  of  amèt  dru- 

wèniog  lèn,  tjorab),  aanb.  onder  mütra, 

tweemaal;  kahaka  taupanata  rasa  sanghjang 

Mjai^  kadjl  prafAsti  wnimh  ring  asitkala, 


0.;  sira  ta  knhaka,  mada  m&na,  aqggnnifakèn 

mürka  wlrjjanira,  putri  was  paja  llnamar 

dèra  walat,  Tjt.  214. 

9^^9Si9^,  Y.  d.  rug  v.  e.  padde  (vgl.  mad. 

kèrkèr  en  z.  onder  ambat),  ruw  op  't  ge- 
voel, oneffen  v.  papier,  waarop  de  pen  gauw 
bot  wordt  (tegenov.  luwës),  v.  geverfd  bout 
door  de  hitte,  (vgl.  kak  ah);  ^obëkè  kahkah 
maOng,  Pan  Br.  19;  kabkah  dangkah  v.  e. 
leelijke  huid;  kahkalian,  rijper  v.  kleur  dan 

de  gewone  betel  zooals  de  blëug? 

sQ^o^^,   (vgl.    kikih);  ngibkili,  ra^/?^» 

(z.  kurkur);  ngibklli  ntnh  (vgl.  mal.  klkir, 

kukur    en    kukuran,    klapper^rasp ,    sund. 

kuhkur);   klbkihanan  of  kibian,  rasp  (z. 

kam  pad);  i  bungot  kihkih,  z.  onder  siwab. 

nosi^oosi^^  I.,  (v((l.  kohkob  111),  ngèh- 

kèb,  krauvcelen  als  kippen  (vgl.  jav.  tjokèr), 

uglur   mans:èbkèh    (hds.    niangèkèk)   tanah 

V.    e.    tijger;   kèhkèh  mèjong,  gekrabbel  van 

kallen,  v.  schrift  b.  v.   (men.  kSkas   ajam; 

vgl.  onder  rëkata);  ngèkèhang  awah,  aanb. 

onder  pi  tik;  z.   kuük. 

IL,  mèkèhkèli  of  mëkèskès,  jav.  si  ra  tan; 

ngèbkèhin  of  i^  è  s  k  è  s  i  n ,  een  rundbeest  6e- 

sproeien ! ,  jav.  nj  i  r  a  t  i. 
o«n9Q6i9^,  z.  kokih. 

ogsn^n9Q09^  I.  of  kokoh;  magawé  ko- 
kohau,  »a  pi  wat  uk  (vgl.  tjëkob);  niékoh- 
kohan,  hoesten  (mëwatuk;  sund.  ngèhkèb, 
gohgoj  en  geuhgeuj);  z.  kèlkèl  en  paëd. 

•  IL,  kobkoh  lingnira,  Lamb.  6  Z.  29; 
(swètjtjha  ingwaiy,  mangko  udjar 
i  d  a  n  é). 
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III.,  z.  kok  oh. 

961  UI 9SII os»! ^  of  kikiky  zekere  kleine,  zeer 
laag  groeiende  vruchtlooze  banaansoort,  helico- 
Diopsis  amboinensis  (afb.  Rumph.  V.  pi.  62 
fig.  2);  is  echter  meer  bekend  in  K.  A.  dan 
alhier;  de  bloesem  als  een  groole  kam  (vgl. 
bij  o  Dg),  terwijl  men  te  Majong  biju  klikih 
en  in  Bngl.  ik  ik  zegt;  de  bladen  ter  inpak* 
king  y.  tabak  en  op  ngabèn-feesten  (njawa- 
wèdana)  in  gebruik «  vgl.  aanb.  onder 
tj  a  8  u. 

961  UI  961  u|^,  z.  onder  kapkap. 

^ui&o|^  of  kaëd  (vgl.  add);  mëka&d 
(of  mëkaëd)  telkens  in  sommige  hds.  v.  'l 
W.9  «lumiugsir,  «alaradan,  «murud; 
Sflpakaëdnja,  sèlagnja;  nora  ka&dan,  «tan 
dadi  surud;  iig;a&dlii  of  njpiëdiu,  «amiog- 
kingakën^  mundur,  «mangunduri,  (vgl. 
onder  udang),  v.  e.  letter  een  andere  voorgaan; 
2^  van  een  der  hanen  ontwijken  den  anderen, 
die  lyulon;  Bngl.  ngatat. 

96iui&cï|^,  z.  onder  kuüd. 

961  UI fioj , Smbr.  këhud;  «tjëogkir^  cocos- 
noot  nog  zoo  jong  dat  het  vleesch  week  is, 
ook  op  de  ëntal-vrucht  toegepast  (ibn.  ka- 
lud;  vgl.  klungah,  o.  angon,  ifidjin,  ijat, 
palëm,  klèpèk,  pëqadja^  panglèklèk^ 
pëqalon  en  sambuk);  kamakaad  v.  d. 
jonge  kofflvrucht  (vgl.  jav.  këmërut,  niet  in 
H  Wdb.,  van  cocosvruchteu ;  zoodat  er  een 
kërud  moet  geweest  zijn,  't  jav.  kr&on 
moet  't  zelfde  beteekenen  en  is  blijkbaar  v« 
rawu,  afgeleid;  z.  onder  këruk). 


96iinuTn*|«r>n|\,  kamaOdog:,  z.  onder 
kaöbot. 

96iimtsT)|^,  z.  *hat. 

96iiuitsi)|^  L,  Dfaët,  in  iets  6»}7en  h.  v.  zich 
in  de  tong  (bat.  har  at,  tag.  kagat);  mö- 
kaét,  ugambris,  «akatuk,  «anggrëgut; 
mëngaët  lajah  bij  de  tiwang  dëngëii; 
ngaëtang^,  de  landen  op  elkander  drukken  van 
een  kind  b.  v.  dat  een  drankje  niet  wil  in- 
slikken (vgl.  mad.  ngarët). 

IL,  links  tegen  ploegossen  (Bjw.  rëd,  z. 
sus);  ook  kërët. 

9611  UI  tSTJ  ^ ,  ii|;alih  kalt,  een  vrouw  tracht 
te  krijgen  die  een  talrijke  familie  heeft  (vgl. 
gait);  tanpakaït,  niemand,  't  zij  familie  of 
vriend,  hebben,  die  ons  kan  helpen ;  tanpamèmè, 
tanpabapa,  tanpabraja,  tanpakait,  Lp.,  Ww. 
Z.  3t  9. 

961  o  UT)  \5Ti]  ^  L,  jav.,  kostbaar  v.  kleeding- 
stukken  (lamp.  ka  hut,  duur;  vgL  onder 
lubèug);  anak  kaot,  in  tegenst,  v.  anak 
sudra  of  a.  tambar,  Bt.  101. 

II.,  «pasësëran,  Br.  Z.  38,  13;kaotan, 
•sësëran,  «kalih^an,  B.  U.  4B0  (ook  ka* 
WO  tan),  terwijl  een  ander  hds.  pa  b  wan  leest 
en  te  voren  patjanaqgan  gebezigd  wordt; 
V.  goud  in  de  gedaante  v.  e.  gans;  rljksklei- 
nood  van  den  Dèwa  Agung;  z.  ardani  en 
bogëm;  kahotan  (7),  »k&ngën  (kawotan 
te  lezen  P). 

96iiui\siiK,  z.  «krët  (sund.  keureul); 
ngèét^  tabak  kerven,  in  mootjes  snijden  viscb, 
't  oor  V.  e.  rund,  om  bij  't  nj  ë  p  i  niet  aan  de 
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desa  aftehoeTen  leveren;  kakèët,  «winë'r; 
Untft,  «sinësëb;  z.  ëëb. 
nuiTSii|^,  z.  onder  gait. 

nwi\sinji|\,  z.  onder  gutil 
sivitFini|^,  z.  onder  kritig. 

n  UI  ;iS|  ^ ,  in  tegenst.  v.  d  a  r  m  a  (mal. 
këras);  tuahé  kaïs  (b.:  katos)  magriëdor 
T.  d.  grond,  waarin  een  grafkuit  moet  gegraven 
worden,  Pdj. 

IQ  vri  Aj)  ^ ,  dlro  pugnné  narikanif ,  mastjok 
Btwarya  aart,  mudjëngrkiiiff  djro  mangka 
fébaiy,  fliaipikak  raris  makais,  nah  ton- 
taa  Jaja  djanl»  Dora*  rata  ag^nn;,  fëdè  sakti 
rinr  fëkoqr,  nah  tJontoln  Jaja  djaui,  grëni 
«■nib,  bèh  angfo  mawadjik  tmgtin  »safèt 
tinn  pakabjafbjaf,  pan  r^èdaf  ring^  pan 
bt^fil,  pan  pajaiv  kakln  parong^ot,  mang:am- 
tola  fanbraoKfambriiy,  mansokok  da&s- 
diis,  lèn  mawasip  ktjadktjad,  marirak  dèla- 
Mm  (?),  manpikak  djëng:ka]ig:djëng:ki]igr, 
ida  ^g^Iar,  makais  mafëg^ëiidjiran  „tarik 
4BPBB  kataranan,  badjang;  tawa  lah  mo- 
waai,  flièB  t^üinr  dJro  ba^an  rèbodg,  dané 
kétat  teljaa  buitfik,  lèn  kantfan  1  naratl, 
i  arsa  aarëag  1  lolnt,  1  ratna  1  f ëfaron,  1  srldja 
tékèa  t  sari,  pada  sftmpun,  tarlk  saml  kato- 
man  «paia  katvran  panastan  pasafjèn  toja 
riaf  batil,  lèn  sëkar  mawadah  bokor,  bag^ns 
knfdfnl  maiilalibslb,  qfara  mlla  ng^ajahin, 
prasatri  aé  aju*,  dëlëp  atarin  roko  makofiod 
riag  1  Dsratl,  bakat  nsud,  lamon  mënangé 
ifaikaa  •qlallbslb  q|ara*aiv  katudja  twara 
igiwaaiB,   1   ratna  bakat  masondol,   kaidlo 


tëmpuh  1  sari,  laman  mënangr  akëtl,  atlné 

0 

bas  baka  sëlnh,  njara  lantaa  man^Jong^kok, 
baf as  protjot  Diandjag:4|ftg:liif  nftb  bèh  adjor, 
baO  not  pindo  njampèjang:  »ènffalan   Ifja 

pang^ah,  masallndëng:  lah  mowani  masabda 
sang:  këtat  malong:,  nah  né  mang^lUo  sapanapl, 

1  rata  pada  saml,  lanang:  wadon  saml  taran, 

lëdjarang^  mang^kln   rawas,    santakan   yawé 

puulki,   sakl(ng:)    dja^al,   atftran   lémba  né 

tawa    >sailr  mannk    pakabjahbjah,   1   rata 

pambajan  {akti,  1  rata  agrang:  ring:  gëbong:, 

rata  aja  manik  sari,   1   rata  made  pantl, 

pambajan  kabjang^an  agfang:,  1  rata  manIk 

bèlong:,  rata  aju  masl  nang^ling:,  rataag^ang:, 

pambajan  pnira  katèg^an  »apa  si  mallh  ra- 

wosang:,  g^awènè  bas  Uwat  lëbih,  saparilurama 

né  kaot,  makëdjang:  papak  masarl  nah  raka 

made    panti,    pambajan  kahjangfan   ag^ang:, 

bjang:  ag^nng:  manik  bèlong:,  Indajang:  tjatjad 

tidong^in,   wantah  patat,  g^awèné  mawangran 

Jasa  >matjlng:kèngr  all  dargan,  1  dèsak  djanfat 

masamblt,  rata  pambajan  dl  g^ëdong:  sëllré 

nanas  pasamblt,  1  gèié  sapanapl,  sapa  slra 

karmanipan,  lëdjarang:  ring:  sëllré,  data  té  ta- 

konang:  sëllr,  sëllr  tan  wrah,  karmaiija  tëkèn 

mlsanan   (volgt   op   de    aanh.    onder  njang- 

gluh,  't  vervolg  z.  onder  sëlir). 

K«oun^^I.,  of  kawos,  krama-vorm 

V.  kadjang  (vgl.  pawos  en  pandjang)  Mal. 
b.  95  o.;  tlnalising;  djënar  kaos  raAda  en 
pada  kaOs  laka  enz.,  1 44  m. ;  kaos  slrah,  kussen, 
163,  353,  (jav.  kadjang  sirah);  atatorwan 
samaren;  kaos  firah,  Hal.  Z.  2,  4  a.;  kaos 
dèwang^fa,  van  op  olifanten  zitlenden,  168. 
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2s  z.  onder  paos  III. 

IL,  kanos  tarèn,  huif,  bedf,  Tj.  A.  I.  8, 
10  (bis),  alwaar  ook  kadjang  luron,  z. 
onder  kadjaug. 

HL,  mal.  (kaQs,  ar.  w±j^),;  mal.  k.  Bndjr.  ka- 
üSy  schoen  ;Aq  schoenen  bepaaldelijk  v.  Am  ad, 
die  hem  in  staat  stelden  te  vliegen  (mal.  Amd. 
s.,  heefl  panah,  boktja  (z.  èftdong),  en 
kuilt,  waarvan  gezegd  wordt  b  a  r  a  ng 
k  a  m  a  n  a  k  i  t a  h  ë n  d  a  k  p ë r g  i  ma- 
ka  naiklah  kaalas  sérta  katakan 
tërbangkanlah  aku  kasana  nistja- 
ja  sampejiah  baraiig^  kamana  kita 
hëndak  përgi,  dimèkijanlah  kasaklian 
k  tl  1  i  t  i  1  u ;  de  3  wonderdingen,  door  A  m  a  d 
een  paar  djin's  ontfutseld,  worden  ook  vermeld 
in  de  Kalhdsarits.  verl.  v.  Taunay,  I.,  13; 
vgl.  èftdong;  't  jav.  VVdb.  val  het  op,  als  't 
hoU.  kous,  'Igeen  een  kluchtig  eiïèct  maakt, 
als  men  leest  Anb.  101,  waar  Musa  zijn 
kousen  moet  uittrekken,  omdat  hij  in  de  tegen- 
woordigheid v.  God  staat;  Anb.  p.,  trumpahV, 
ook  kawos  en  kawës  gespeld;  vgl.  onder 
tlu  mpah. 

IV.»  kuvvah  (schijnt  een  nieuw  woord  te 
zijn,  is  althans  bij  velen  onbekend). 

3Q1  UI  pjij  ^ ,    niakiis,    de   goden   naar  de  zee 

brengen  (z.  mëlëlasti),  'Igeen  ook  gebeurt 
na  3  tilëm,  in  geval  er  een  manak  salah 
is,  en  ook  na  't  njëpi,  opdat  de  zuivering 
volledig  zij:  wirèli  bliatarané  dl  para  desa 
di  dèiitjarik  iiatjan;  lung^a  makiis;  n^iisan; 
auaké  njëpi. 


9Q|  UI  a!!))  ^ ,  kaïskuOs,  heen  en  weer  loepen? 
vgl.  klidkid. 

ogonoun AJij^,  Sbr.  kohos,  spoedig  op  v. 
olie  b.  V.,  't  geld  van  dobbelaars,  tegenov. 
inih;  jav.  en  sas.  Irapas  (Bjw.  ganas,  vgl. 
jav.;  z.  lam  as). 

II. ,  koostiu ,  k  r  o  s  a  n ,  ffercuis  v.  d.  zee 
{i,  grëdëg);  koSs*  v.  *t  geluid  v.  vliegende 
ngosngosan's  (mêkësijut  v.  d.  bulusan); 
mèkoos,  ruischen  van  komenden  regen,  v.  stroo- 
mend water ;  niëkoos  v.  d.  ngosngosan 
(vgl.  mëkèèk). 

osn^^uniu^,   z.    kalkaösar. 

«SU  ^J^j  ^  ,  z.  onder  k  a  w  a  I. 

9SII ^J^j rnQJ ^ ,  sbr.  balé  agung. 

ooiuiruj^ ,  sbr.  k  ë  h  a  1 ,  ondeugend  v.  e. 
vrouw,  die  zich  slecht  gedraagt,  v,  e.  speler; 
V.  e.  ongehoorzaam  kind,  vgl.  prèrèng.  bëtah, 
tjëugkal,  kuwal  en  bëlër. 

gsnuiTul^,  z.  onder  kuwal  III. 

QQii  UTj rul  ^ ,  jav.    of    mal.    (ar.    Jy),  gelofte 
(alleen  bij  de  Nahom.),  aanh.  onder  umpal. 
»5flUiiTu|^,  z.  onder  kaal. 

gQiuirui|^  (jav.  kijal,  vgl.  mal.),  akial 
V.  d.  lengen,  B.  Z.  5^  2  (matwas,  pabing- 
këlëd),  Z.  81,  32  (kowat,  sitëng);  adii 
kial,  Z.  87,  32  (manëmuang  kapurusané). 

«nuTiru:)^,  s. ,  tabëh^an,  aanh.  onder 
barëbët,  z.  kèla  II. 

«iiuiiru^,  jav.  (kuwala),  vrn.  =  pafl- 
djak,   «paritjèrikè,   «bhrëtya,  «jodha. 


m\ 


11 


'm\ 


•  wadwa,   »pèka,   «r&kSaga  (?),  dëngën, 

palik^  walék,  punpunan,  bala  (vgl.  onder 

paödjak   en   aanni.   onder   rèütjang);  over 

de  soorten  v.  alaven,  z.  onder  aapta    d&sih; 

kallan    kj^ng  Jamai  j  a  m  a  b  a  1  a ;  anaUiv 

kawnla   sor  kawonganè   ing^aka  anak  v.  e. 

lier  zes    kinderen,   die   niet  erven,  Wlb.  259 

Manu   IX  160  (audra);   ngatawang:  kattia, 

lan  een  pamëkël,  die  zijn  post  neerlegt,  zijn 

onderdanen    den    torst  aanbieden;  kamaDla  ti- 

tyftttï   riiy  palin^i^ih   ^okor  i  dèwa;  aiig:a- 

vola,   T.   Z.    4,    13    (ui  a  mafidjak)  naasi 

angèr. 

3?iuinr)jsi|^,  z.  onder  mëlëië'. 

3SI O  UY^  u|  ^  ,    afstammeling  ?^   in     bepaalde 

hetrekking  tot  f,  aanh.  onder  prëlhü,  v.  hop?; 

vadwa    kahop.   War.;   wadwAkaliop,   bwat 

kinonkon ,  mamAdjèog:  tasik,  rin;  (ma,  *ring: 

liitara    hajo,  ald.;   sèwaka  kahop,  mamüdjA 

pntsiddha,  ring^  heringa  hjang^f  ald.;  wadw&- 

kahop   masèwaka   winèb    dmak,    ald.;  ndan 

rüLwa    kadamèlanlkanjf   swajambara  kahop 

rinf  anakëbi  rara,  Sum.  Z.  23,  4,  aanh.  onder 

kasëlëwëg. 

aa  UI  u  ^  ,  zekere  smakelijke  rivierviscli  (p  a- 

oak    bëboso),   ook    kipi  (»wrëgis),  vgl. 

onder  blukua. 

9?iui^uj^,  z.  onder  kapkap. 

t-mouioK.  z.  onder  krépèd. 


ao 


9S«ui'E)i|^,  kafimaii,  z.  onder  krojan. 

9Siiuia|^,  makëëm,  zitten  te  broeden  v.  e. 
vogel  (sas.  b  a  k  ë  r  ë  m ,  jav.  ng  ë  r  ë  m  en 
ënggrëm,  lamp.  niërëm  of  mërom,  bat. 
niodoni  of  mëdëm,  tag.  kallmhin  of 
linilim;  vgl.  pëdëni  en  arëm);  ngëèmiu, 
op  iels  broeden  (lamp.  ngërëmi  en  ngang- 
këromi);  makëëmanjf,  pakëëmang:,  ter  uit- 
broeiing  een  ei  aan  een  anderen  vogel  geven, 

9^nuna^,  kuraiig:  g:awé  ri  kahomi  (of 
rika  homiP),  zegt  een  prinses  als  antwoord 
op  de  bewering,  dat  men  een  mooi  man  niet 
alleen  kan  blijven  bezitten,  Ar.  Pr.  Z.  18,  15. 

ouinoN,  of  kumbang,  zekere  caladium- 
soort  met  zeer  breede  eenigszins  gemarmerde 
bladeren  (kadi  sënté);  de  bol  gekookt  door 
sommigen  genuttigd,  maar  de  bereiding  is 
lastig;  blad  en  bol  jeukverwekkend ;  de  bladen 
ter  inwikkeling  van  tabak  om  droog  worden  te 
beletten  (misschien  de  këiubahang  der  Ma- 
leijers) ,  *  k  a  m  u  m  u ;  samanja  ndég^dèg^aiig; 
damnhé  dl  don  kumbang:  (k  a  ü  m  b  a  ug)  tong: 
dadi  song^gèngr  g^ig^is  Jèn  pèlih  (b.  1  ë  p  a  s) 
baSu  manampa  labub  buwln  tong:  këna  tul- 
tal, Tb.  (vgl.  onder  tjandung);  Bjw.  krum- 
bang;  vgl.  tiih. 

ouinl>^,  vgl.  kërug;  kuDg:  kadja g;ërëh 
këiod,  van  dié  naar  't  geen  vermist  wordt, 
overal  zoeken,  Bt.;  makuflg:  v.  e  blabar,  v. 
geween,  suizen  v.  d.  ooren,  zooals  bij  zekere 
kwalen;  kèdèké  mAufïgi  luidkeels  uitgebracht ; 


sQuii  3Q|^,  kawi-s(;elling  van  kajun. 

Tauieü]^,  Smbr.  kabem;  ngëtor,  dit  er 

niet  in  gebruik  zijnde,  de  koude  koorts  hebben,  buwln   mang:ëIodang:  djaui,    kapang^fik  gèui 

I 
kwtsachlig.  dumilab,  apiué  grèdé  makufig;,  atuiané  pada 


9SI^ 
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pasèbak,  paèiig:kik  pada  maiig:èUiig:,   nag:lh 

lakat  nagih   dadas,   Pdj.  (volgt  op  de  aanh. 

onder   pëtuog);  ng^oflg^n,  iemand»  die  slechl 
danst  b.  v.  uiljouwen. 

3Siiuir5ij^  I.,  V.  e.  kalen  pronker  op  den 
weg  b.  V.  met  geleende  kleéren ;  ng^&abin,  langjf 
iemand  heen  hopen  onbeschofl;  z.  slèndor. 

IL,  krama  (K.  A.)  naast  krab  en  ké- 
kantènan  in  de  bet.  v.  kameraad. 

9^  UI  oh  ;  ngèéb,  overschaduwen  v.  e.  plant 
een  andere;  ng^ëöbin,  vert.  K.  6  Z.  4,  7  (b. : 
ngèmbonin);   vgl.   këréb  en  onder  këbkëb. 

gQiUT|nij\  I.,  dwang  dëpa,  Ve  gëbog 
(z.  rirang);  kufiban,  sluk  onvermaakl  lijnwaad, 
waarvan  nog  niets  vervaardigd  is;  kofiban 
daging:  in  tegensf,  v.  kufiban  tilèh,  de  maal 
van  een  handelaar,  die  korter  is;  kafiban  pë- 
kën,  z.  onder  pëkën;  nffufibaiig,  een  woord 
als  een  ander  promiscue  gebruiken  b.  v.  wa- 
d  a  A  a   als   vnm.    van  g  i  d  a  t   en  tevens  van 


nioa. 


IL,  (vgl.  këëb);  pëkafiban,  tij.,  grondge* 
bied  V.  e.  desa,  dus  palëraahan  z.  wë- 
wangkon. 

IIL,  kuQb  ban  tikèh  v.  die  een  zweetmid- 
del  bezigt  b.  v.,  vgl.  sëngkufib,  kurub, 
sërung  en  kërëb. 

3sii'|uin'|n-:)^\,  kumaObot  (b. :  kuma- 
robot^  c. :  kumaOdog),  druk  bezig,  Djpr.  51. 

)SDUii^,  koraal,  rif  v.  koraal;  kalkachlig 
aanzelsel  aan  de  tanden  gegroeid;  kaing^  apl, 
«sawang  ring  pawon,  roei  aan  de  lang- 
galan  ol  punapi;  bunipan  kidng^,  ben.  v.  e. 


als  een   zeegewas   er  uitziend,  bij  .de  Mahoin. 

meer  bekend,  gebak ;  mëkaUng^,  verkalken  v.  d. 

tanden;   ka&ng^n,   aan  U  graveel  lijden  (mal. 

karangan   en   pënjakit   karang,  jav.  ka- 

rangen). 

9^uii\  L,  z.  onder  kèrèng. 

II  ,  verdord  b.  v:  v.  e.  boom,    tab   kainirf 

vgL  garing. 

IlL,  jadin;  kaing:  ti^uh  tra  bakat,  vgl. 

kaèh. 

^  ui|  \ ,   smhr.    k  a  r  u  ng ,    een    ongesneden 

varken,  beer,  ongelubde  beer,  die  gehuurd  wordt 
(vgl.  onder  saki)  ten  einde  kroost  te  ver- 
wekkenVz.  gègèan,  raden  2%  bangkal  en 
»  k  a  r  u  ng) ;  bag:or  rabinë  kamnip ,  tJèlèDg: 
amëpëkan  (f)  lèmoné,  ronipda  (b.:  raAda) 
iiorana  lakiné,  Stn.  Z.  1;  ng^andanff  kafing^, 
een  k.  roepen  om  een  zeug  te  bespringen; 
tjlak  kaung^,  die  als  een  kurketrekker  er  uit- 
ziet; katlng^an  v.  e.  bodjog  djègo  en  in  't 
algemeen  v.  ongelubde  dieren  (z.  butuhan), 
een  oude  slier,  die  reeds  een  grootebaük 
heeft  en  te  Sbr.  in  tegenoverst.  v.  tjulajan 
(z.  djagiran)  z.  plitir. 

^oOii\,  mèkaèng^n  v.  e.  woord,  dat  zoo- 
wel een  goede  als  kwade  beteeken  is  kan  heb- 
ben, zooals  glimgin  b.  v. 

Qsnui^,  mag^awèkakèn  tan  kèëng^*  ng^am- 

bang^  pndja  sambilang^  madjalan,  «madjapa 
mangunyakën  ta  sira  mantra  tëhër 
lumaku;  këëng:*  dèning:  takntnya,  «angi- 
pikipik  awëdi;  ng^éëng^ng^,  mëtaftng,  v. 
iemand  ongunslig  spreken:  mëkéëng^n,  prul* 
telen,  morren  over  zijn  ongeluk,  over  een  anders 


^\ 
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gdak,   aanh.   onder  nasi;  x.  qgëmakmak 

eo  qgrëqgk6i]|g. 

nui^,  ja?,   (kawu^g);   tèdja  katlmr  is 

boogYormig  (i.  guliqg);  kèkaiug,  rond  gebo- 
gen sësaté  met  zwoerd  en  'l  vel  er  blJ  als 

offerande,  aanh.  onder  ^  a  1  u  og  en  z.  k  u  w  u  ilg. 
ciui^^.   X.   onder  kingkiug  en  aanh. 

onder  doi^kun. 

^laisn^  I.,  Sut.  Z.  128,  1  (ibn.  id.).  B  9 

l.  5,  3S,  0.  (vgl.  kain);  «Qahat  kèn,  radja- 

^wala,  Sm.  Z.  4,  18,  aanh.  onder  brahma- 

« 

hilya.  Wit.  20,  Adip.  20;  kèn  sadJahat,Sm. 

■ 

Z.  4,  25,  10  (tjampur);  kèn*,  R.  11  Z.  1, 
18  (tapih),  «lapih;  manprakët  ri  sira 
hén  kadi  aaaak,  R.  2S  Z.  30,  3  (tan  adoh 
riqg  dané  ika  luri  manjama,  ma^grëm- 
pég  dané  ika  luri  mabralara);pakènan9 
tiqgab,  baiigkjang,  ^roAi  (vgl.  pasabu- 
kin).  Mal.  111,  113,  171;  amrih  pakènan, 
Ar.  Pr.  53,  Was.  33,  Mal.  64  o.  (vgl.  bat. 
paqgabitan). 

II.,  Ydór  eigennamen,  zoowel  v.  mannen 
als  Trouwen;  raken  salia«Qa,  B.  Z.  29,  12  Z. 
3,  34;  Tgl.  onder  rake  en  de  aanh.  onder 
bnta. 

ni.,  Terk.  y.  tëkèn;  kènlng  in  pi.  v. 
tëkèn  tiig. 

IV.,  in  pi.  T.  ëi^kèn;  kèn  «Qa  dané 
lianra  paqgi,  Bngkl.  8,  18;  to  kèn  né  allh 
i  dèwa,  «punëndi  dinuogkap  jaji;  dl 
val  Bglèsaiv  taplhé  ambanlng  goplta  tan 
■aria  ika  ^andananya  kèn  makapangastawa 
ika^g  pa^gawl  paiifarang  kèn  makadhjana, 
légan    BiaBahé    tanpawasta,    «sahnikapg 


sifldjaqg  mrik  warginiqg  gopila  qgnt- 

kaia   lèpanftstutyan   ri  lambaiig    kiduiig 
naugarasmrëti    lëjëpniiig  djnjftna  nir- 

wastu,  T.  Z.  1,  14  (di  klès  tapibé  miik 

ban    gagandan    pantjalajwan    paiigu- 

kup  sarwa    wawaugi    paogastawanya 

ban    kakawin    kiduqg     panjimpëniiig 

sluti  tlëoging  augën'  tan   këna  inutjapV 
nosnioj^  1.,  z.  kwan;  tan  wmblngkoni 

T.   Z.   3,  60,   74,  Z.  4,  18,  K6    (tan  wrii« 

laksananjané;  vgl.  tan  wring  arggi  en 

tan  wring  paranga);  radeloos  y.  droefheid, 

Was.   Z.    1,   29;   sakon  paran,  R.  L.  Z.  10, 

3  (salaku  sèlwan). 

II.,  jav.,  hètnnyan  ngkon  (b.:  kon)  ikaqg 

■ 
daitya,  W.   Z.    7,  3  (makakrana  malun- 

dènan  i.  d.;  karaniog  ja  motus  ikang 
asura,  karaniiig  makon  ikang  a.);  ma- 
kon,  «aogftdjnjft,  ftumutus  en  «aiigutus; 
mèkon,  h.  y.  n  u  n  d  è  n ;  mékon,  n  j  è  d  a- 
jang;  pakon,  Sm.  Z.  6,  7  (adjnja),  R.  4  Z. 
1,  84  (paogutus),  «wëkaa,  R.  5  Z.  1,  11 
(panuduh):  imperatif,  Br.  Z.  16,  10,  op  last 
van,  Z.  KI,  20;  aapakon,  «sadjnjft;  kamon, 
uüspreke»,  gelasien  uit  te  voeren,  zoodat  het  een 
vrnm.  woord  is,  Br.  Z.  KI,  1  (ngandika* 
jang,  ngandikain),  W.  Z.  1,  4  (mèngkèné), 
Z.  14,  14  (jav.  hds.  kinon);  klnon,  «ingAdj^- 
njft,  B.  Z.  101,  8  (tinuduh),  W.  Z.  30, 
1  (kapangan  dikajang,  inutus,  kandia 
kajang),  ald.,  6  (katuduh);  kinon  puidja<» 
rana,  R.  L.  Z.  7,  110  (inakon  pgara^g'^ 
kèngin),  ald.  113;  nginon,  bevelen  te  gaan 
enz.,  Us.  hl.  en  dj.,  dén  kinon,  ald.;  z.  kjan. 
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III.,  in  pi.  V.  't  oosl-jav.  ^i^ooutdoJ^;  du- 
rung  manfsané  kon  raati,  Sin.;  mou  laput 
dènira  angilanfakëii  ing:  ksatrya  roro  iku, 
kon  (b.:  ën{(ko)  dak  ilanipakën,  Ar.;  niati 
tab  kon  sidapaksa^  Sm.  5;  de  slaaf  Jus up 
vindende  en  hem  verdenkende  v.  te  willen  weg- 
loopen,  sinang;sara  sapolahé,  dèn  kökèsèr  tnr 
dèn  tépak,  sarja  ing;amannnian,  nni  warahé 
gfnstining;  Jèn  kun  linjok  pamingipatan,  kinon 
in|[;snn  atl*,  Jsp.,  h.  (Jsp.,  j.:  dèn  sang  sa  ra 
si  ra  niangko^  d.  k.  t.  d.  L,  sarwi  dèn 
uman^,  u.  warahing  g.,  lan  sun  idëp 
jala  sira,  warahing  guslimu  uni  j. 
kon  1.  p.,  atul  ing  paminggalané  pali- 
njokan  njata  sirajèn  paminggalan;  J., 
a.:  dèn  èrèd  l.  dèn  lëpak;  sas.  Jsp.:  dèn 
kèsèr  dèra  L);  lab  kon  ang:undang;a  (R.  K.: 
kowën  ng u n d a ng a) agflis,  R.  m.,  ook  ko- 
won,  zoo  telkens  in  de  W.  kap. 

IV.,  sas.,  longos;  kon  balènja  si  nënërat 
dasan  mapak,  afschrijver  van  d.  Kbj.;  2^  als 
praepos.  tëkènf;  tnnasang;  kadji  sapa^at,  kon 
pang^èran  alali  si  palin;  Inwih,  Kbj.  Z.  4, 
BO  (vgl.  de  analogie  v.  men.  ba  kas). 

5611^^^,   s.,   z.   onder  djawuh  en  sirat. 

QQiïQyof  k&na;  ng^kftné,  aldaar  op  een 
steen,  R.  1  Z.  1»  3,  ng^k&nèng:  kalpatarn,  W. 
Z.  17,  8  (irika  ana  ring);  kftna,  B.  Z.  46, 
9  (ring  kana);  ri  k&na,  W.  Z.  14,  IB  (ri 
kuna,  punika,  ring  alita,  né  riin),  Z. 
16,  12  (Z.  17,  5:  ngk&na),  aanh.  onder 
banjak,  B.  Z.  4,  12  (ngüni)  15,  (né  suba, 
ringkang);   kadi   ri  kina,   zooals    voorheen. 


Br.  Z.  52,  B  (eigenll.  alstoen;  vgl.  't  mal.  di 
situ  en  'l  Bat.  di  si);  ngkftné  ka1patarU| 
W.  Z.  19,  3  (irika);  ikana  kanang^,  en  nuf 
R.  Inl.  42,  43;  ikana,  R.  9  Z.  1,  4  (maiig- 
kanaj;  relat,  ikanang;  pëdjah,  B.  Z,  87,  7 
(lijan  ikang  malt;  vgl.  «jav.  kanang); 
ikftnang:  tinanjan,  Z.  37,  2,  R.  9  Z.  1,  5; 
nahan  ikana,  2  Z.  2,  1  vgl.  ngk&. 

II.,  denkelijk  verb.  v.  't  Indische  kangkana; 
gelang  kana,  armring  boven  bij  den  oksel 
gedragen  (vgl.  mal.  en  jav.);  aping:g;ël  kana 
Alit  adjadjawi  mirah  noni*an;  Mal.  167. 

III.,  kana  ring;  pamrijanibadanika  8an; 
ang^aras,  «ugk&né  paiigarisarisning 
mangarëki,  Anj.  Z.  2B,  2;  kanèng:  udyana 
kanèng:  ang^sana  nëdéng:,  «ring  té  man  ing 
asan&ngdjrah,  ald.  3. 

«n^^^  ,   s.,  aanh,  onder  kut  ik. 

«QOïQ^,  z.  onder  kana  I. 

^9Q\  I.,  jav.  (kanilf,  vgl.  kané);  san- 
ten kani,  uitgeperst  sap  v.  d.  geraspte  cocos- 
nool  zonder  water  er  bij,  vgl.  k  a  b  a  r  en  onder 
pati. 

II.,    vgl.   kanin,    R.   23  Z.   3,  13  (talu) 

V.  d.  cunnus,  tut.   BS  (3  maal);   ang;ani,  Sm. 

Z.   7,   9    (natoni),   B.  Z.  60,  9   (natonin), 

R.   7   Z.   6,    2    (na  ton  in),  Ar.  Pr.  Z.  4  en 

telkens;  niang^ani    v.  slagtanden,  R.  22,  Z.  5, 

7    (natonin);   norana   mangani,    «tatar- 

pangapa;  Qëb  ngë'r  twasnira  sang:  minang:- 

kana  manisning    udjar    ang;anl    padmaning^ 

hati,  Kk.  Z.  11,  9. 

^03Q^  I.,  verb.  V.  kanyè;  santen  kané. 
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sanlën  rara   en  8.  1I88,  maar  eenmaal  uit- 
gepers/e  coeosnootkem  als  geneesmiddel. 

II.,  maiUa  kané,   sas.,  om  in  de   leng  is 
sêmbawa  te  doen  (mal.  madjakani). 

si'^coN,  E.  onder  kanwa. 

2^  »  \  1. 9  (k  n  i)»  geraaki  gelraffen ;  tan  kèna, 

mis  f.  e.  wapen,  B.  Z.  iOZ,  3  (pi il))'*  l^^na 
■tiaaaf  Lamb.  Z.  3,  3  (kapasukan  sma- 
ra'>;  m  heeredimst  verplicht  iels  te  leveren  (h. 
r.  këaa  tüni^i  hamhoe  in  heeredienst  leveren); 
ket  rerloren  hehhen,  (egenov.  ngukup;  herkend 
fv^rden^  apm.,  R.  2  Z.  7,  4,  Z.  1,  42,  tua/ 
geoorloofd  it;  legenof.  sa  lab,  23  Z.  13,  29,  Z. 
l^*5(vgl.  iépas),  vlg. onder  gurApatjarana; 
riBfiria  këna  stnpya  pëiib,  sadina  kéna,  iedere 
hq  is  goed  b.  v.  voor  *t  geveclil  zonder  eerst 
te  onderzoeken,  of  de  dag  goed  is;  tarnng 
kiaèqg  tsrA,  B.  Adip.  87;  tra  kèna  nasi,  niet 
gegeten  hebhen ;  këna  anaUah,  van  de  vrouwen 
iets  oploopem ;  kénèmp  satèb,  sung^ga  v.  woud- 
dicren,  R.  5  Z.  9, 16;  2%  (kéni)  naast  apaug, 
këaa  ^ai  nandèn  mjuridi ;  këna  apa,  k  n  a- 
pa,  kanapa  en  kunapa,  wat  deerenf;  ënto 
kèna^  tindas  ibané  mèblalang^n ;  i  gasti 
kaaapft  sangis,  kalih  maqlëlsëlaiig  raga,  ma- 
nwi  maaggih  aangkaon,  T.  bg.  Z.  5,  121;« 
ilap  këaa,  z.  onder  alap;  këna*,  aanh.  onder 
dioa;  S'^pakëaa,  V  nut^  roorx/ee/ door  iemand 
Y.  iets  gebaald,  Wir.  71  (vgl.  ma  pak  na), 
Br.  Z.  1 8,  2,  aanh.  onder  k  r  i  j  a ;  kanang  ring 
waras  taapapakëaaag  tamba  dènika,  tut.  26 
>erl.  ▼.  n  i  r  Q  dj  a  s  y  a  kim  a  u  s  a  dh  a  i  b, 
vgl  Ittd.  Spr.  2714);  pakaoanya  dèaing  liu- 


Inn,  Adip.  64;  a&lian  pakënanya,  daarvoor 
dienst  het ^  37  m,  (bis.)  en  b.\  paknaa 
idëp  adiné.  «doni  buddliimu;  nèatën 
wèntën    pakënanipun,    '/   dient   nergens   toe; 

«mapakëna,  Adip.  14,  16,  105,  om  gebezigd 
Ie  worden  als,  bl.  29,  66,  91;  makëna  (ma- 
ken i),  aanleggen  een  gëlar,  pannen  ei^n  strik, 
zetten  een  fuik;  pikëna,  plan^  voornemen, 
»don,  B.  Z.  2,  25  (klrtti),  beoogd  iels,  Z, 
78,    7;  plknanya,    #donya,    B.   Z.  99,  2; 

piknan,  don,  Lamb  Z.  40,  1;  «kamëné  wi- 
djangnira  v   e.  lipung,  Hari^.  Z.  18,  5  (vgl. 

jav.    datanpangëné,    niet   treffen,   jav.    W. 

26);    kumënèkanang    kala,    R.   4    Z.   1,   2 

(mangënèn,  mal.   mëngënai);   ngënain  en 

mangënanl  baOng,   #olihi;  inangënant  mn- 

sub,  Sul.  Z.  121,11  (mangrabati);  ngënain, 

een  vogel  b.  v.  vangen,  v.  d.  ëi^kët;  ngëna- 

nln,  overtuigen   v.  woorden  f,   «rësëp,  B.  Z. 

2,  26;  mangënèn  apaja,  «magawé  maja; 

angëné  en  mangëné,   W.  Z.  25,  5  (mai^ë- 

nanin);   «tlkël   ngëuë   (in   pi.  ▼.   i^énai) 

parangan  v.  vlucbtende  jakhalzen,  T.  b.  Z.  3, 

3  en  4;  aagënftnl  ngagrang*,  «knèng  tuii^- 

tung,   Arj.   Z.    14,   2;   Z.    19,   5;  kaknaa, 

geraaki  door  een   pijl,  Sm.  Z.  23,  6;  R.  3  Z, 

1,  41;  Bgëna&ng,  fuiken  ^e^/en;  agënajang, 

paarden   voorspannen,  «pasang,  B.  Z.  45,  8 

en  9;  ngënajang  lëlajaagan,  een  vlieger  oplaten. 
9^9Q\,  h.  V.  kna  en  bakat;  agënUangi 

h.  V.  ra  ha  ka  tang. 

2^  h.  V.  apang  en  këna,  dat  echter  zelden 

apang  beleekent,  b.v.  këna  ratu,  «ralwa 

(lamp.  kënaj  en  kënjin;  men.  mal.  bolèh 
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zoowel  opdal,  als  verkregen  worden,  kunnen); 
nèntèii  kent  antak  tityang^,  h.  v.  tra  bakat 
ban  itjaii^;  nèntën  kèni  èlingin,  h.  v.  tra 
kna  ingëtin;  mékéni  antok  tityang:,  Jèn 
kèni  Inémlpan,  zoo  hij  het  te  drinken  krijgt; 
pakéni,  pakëna;  knèn  anak,  door  iemands 
toovermiddelen  geraakt;  kéknin,  alles  waardoor 
iemands  van  wege  den  vorst  getroffen  wordt, 
heffing,  heeredienst, 

961  o 9Q ^ «  ambnl sëkèné,  ambul  né;  ngrëné, 
z.  onder  menu. 

9610  060^,  sas.,  kèto;  ng^ëno  en  sakëno, 
z.  onder   Ihënu;   ambul   sëkënoan^  ambul 

9 

to;  si  sëkëno,  «mangkana  (sakëno,  Tjp.). 

^^\«  jav.,  h.  V.  kuna;  ing  kina,  Uadji 
D.  68,  19,  26;  Mal.  Z.  3,  78,  bis  (né 
sampun). 

9SI 96)  ^ ,  jav.,  voorheen ,  in  een  vroegere  mensch' 
wording,  wanneer  men  spreekt  van  e.  onge- 
luk, dat  naar  't  volksgeloof  aan  deze  of  gene 
tekortkoming  in  een  vroeger  bestaan  wordt 
geweten;  tanpakirti  tityang  kana,  djaui  tama, 
nu  ondervind  ik  de  gevolgen  van  mijn  tekort- 
komingen  in  een  vroeger  bestaan ,  G.  Waj.;  bij 
H  klagen  over  baar  ongeluk,  zegt  dezelfde 
persoon  verder  in  H  gedicbt,  tanpakirti  dak 
ingilu  ngëmasln  lara  sangsara;  (vgl.  purft* 
krëta  en  onder  nasi,  dangu,  malu  en 
i^üni);  ook  ring  kana,  «T.  Z.  4,  KI  (ri- 
ng uni);  nli(ng)  kana,  van  vroegere  tijden; 
drësta  kana,  z.  onder  d,  vgl.  kina. 

II.«  kana  of  kona,  z.  onder  gëmbok  en 
bhaga. 


o 


9Q|9Q^  I.,  sdëk,  kant  barëng,  kanin  itja- 

ngé  sëgër. 

IL,  sas.,  vm.  =s  mésaq,   sëmiton  kani, 

njama  sodët. 

ngsunoQ^   I.,  aldus,  gelijk  dit,  «nft  (jav. 

kènèk,   vgl.  kènto  en  z.  nto;  misschien  is 

ké  bier  een  verb.  v.  't  jav.  ka  ja,  vgl.  mëng- 

kèné);  ngènè&ng,  aldus  (op  deze  wijze)  iemand 

behandelen  meestal  in  den  zin  v.  mishandelen; 

« 
mnsnhé  mangènè&ng  tityang,  «fatru  sftha- 

sènghulun. 

ft  II.,  jav.  lah  ta  ring  kènyalliv:giha,  T. 
6.  Z.  1,  23,  Tjp.  Z,  1,  80. 

"^gonsQ^,  tan  koui  (1.:  koniogf)  kang 
kaliasan,  T.  Z.  3,  63  en  73,  Z.  2,  31,  aanli. 
onder  guwug. 

II.,  z.  aanh.  onder  linggapranala  (= 
konif,  vgl,  kon,  zeggende). 

n  ion  o  961^,  zoo  zegt  hij  of  zij  by  't  over- 
brengen V.  iemands  zeggen  (vgl.  iloc.  kan  en 
kano,  bat.  hanuhon)  vgl.  rëko  en  kanja. 

n  9Qn  o  960  ^ ,  jav.,  sapèng  kono  pangalasau 
bij  't  roepen  v.  een  der  bedienden,  Hadji  D.  10, 

9611961^^,  (manah  of  budi),  gemoed,  ge- 
voelen, meening,  gedachte,  wil,  hartstocht,  lust, 
trek  b.  v.  naar  de  coitus  (bij  de  Mahom.  in 
deze  bet.  napsu;  kënëbé  bas  gëdé);  ma^a 
di  kënëb,  lezen  zonder  geluid  te  geven  d.  i. 
op  de  europeesche  wijze;  tra  nglah  kënSh, 
geen  trek  hebben  voor  de  coitus;  sakënëh 
(sabudi),  naarmate  iemands  lust  (sara  kajun}; 
sara  kënëb,  naar  verkiezing,  naar  't  geen  gij 
raadzaam   oordeelt  (sa  ra  kajun);   makénèh 


«1^ 


17 


«1^ 


yorth,  van  plan  zijn  iets  misdadig s  te  doen; 
■tkénih  blsa,  zich  inbeelden  bekwaam  Ie  zijn ; 
mikéméh  madwa  ring  1  rata,  «aptyanu- 
hun  pada  daiig  guru;  makénëh mamalinip, 
roomemens  zijn  te  stelen:  makënèh*,  «aii^a- 
i^énai^en;  kénèhirané,  kaharëpit^sun; 
këBéhauf,  «hinapti;  kènéhang:  luii,  «pa- 
Qgidépiogsun;  kènéhan; i<Jai«  (manahang 
lilyai^g),  ik  vermoed,  denk;  kènèhaiqp,  »ka. 
taka:  kénéham:  dané,  «hinidepira; 
^nf  kéaéliang,  «sakahjun;  kakènèhai^, 
•iDaogënaogén;  mamroëh^ang,  «anaha- 
nahi« 

^7»oj^,  Gh.  Z.  33,  5,  gewis,  B.  Z,  100, 
i  dahal   palul),  T.  Z.  8,  2  (bnëh),  Adip. 
:7.  27,  116  (knohnya);  kênoh  patakwanta 
ri  dagkakiiif  halu,  Sum.  Z.  31,  1  (Kid.  Z, 
i,  9,  wjakti  tan  salah  kadi  watjanan- 
la,:  daarop  beval  hij,  't  verzoek  der  heiligen 
iowiUigende,  zijn  krijgers,  kënoha  sang:  rftwana 
(èkyawULëBa,   Ar.   Z.  6,  6,  moge  hij  begena- 
digd  worden;    aanh.   onder   itjtjhè;   s&djii|a 
Matira  kënoh  malnj&ng:  rit,  Hw.  Z.  44,  3; 
kéioh  walajauinf  halan  tawin  iking:  pëdjah 
tkiripa   hajwa  saaf^iUa,  Z.  4S,  1;  kënob- 
ivt,  U    is    billijk  dat,  L.  Z.  11,  9  (pa tut); 
tin  haiia  këooh  ri  buddhi,  geen  dier  voorstel- 
\-n  rond  hij  gepast,  Adip.  38;  apa  pakënohë, 
*paran  wëkasnika,  T.  Z.  K,  K2;  pakno- 
kuya,  Br.  Z.  10,  17  (pikënanja).  Kam.  7, 
bb   bruikbaarheid).  Bh.   76;  angnoh  sawawa 
^di»  W.   Z.    IS,  S   (samapta    aogénani 
'Wir,  a.  sairib  buka,  a.  satanding  mai- 
^b),  precies  gelijk,  alsof  f;  latyagësëng"  angr^- 


nok,  Was.  Z.  7,  27;  lyënoh  iDanisnii*  lati 
amirab,  Mal. 

«q«J\,  z.  floka,  0.  (Kern). 

^^^^\.  ar.,  i^MS),  eigenn.  (Arb.,  J.: 
kanangan),  z.  onder  adjar. 

3^«iui3q|^,  zekere  groene  boschduif soort 
(mal.  punaj,  de  jav.  djoftn,  vgl.  onder  idjo), 
K.  A.  punaan,  ook  kunajan;  z,  «wanten 
en  onder  kukur. 

JeigQUiAjl^,  z.  bij  kënus. 

a^ïstuiw^,  jav;,  aanh.  onder  ga  rib. 
«« OS) 90)  ^ ,  z.,  onder  kawan  II  enkftnan  I. 

«OQS)gs)|^  I.,  in  pi.  V.  kahanan,  T,  Z.  8, 
33  (vgl.  kawan,  tadèna,  sêras,  mantën 
en  nftn);  kanan,  m.  c,  Wrs.  slr.  96,  Ar. 
Pr.  21  m.,  22  6.,  82  6.,  83  b.;  tan  k&Dan 
gingslr,  van  geen  wijken  weten,  Kid.  Sund  56; 
tan  kanan  mor,  verdwijnt  niet  f.  Mal.  99  o. 

II.,  Ar.  Z.  18,  1,  W.  Z.  28,  1  (lëngën). 
Sul  Z.  122,  6  (dftköina;  mal.  kanan,  z. 
onder  kawan). 

«»ïsige|^,  #kani  (vgl.  bij  ipèn),  vrn. 
en  h.  V.  tatu,  W.  Z.  8,  1  (brana);  #aba. 
rup  kanin ,  met  iemand  strijden ,  Kid.  Sund. 
Z.  1,  20  (vgl.  onder  urup);  aiqranlni,  W.  Z. 
32,  2  (natonin,  mangranëhin);  B.  Z.  34,  2; 
kakaninan,  Z.  49,  14  (kakuwui^an,  na- 
ftnaog  tatu). 

9Qn«^»:)gQ|^,  katon?,  R.  4  Z.  1,  80;  Bh. 
82  6.,  91  6. 

«g«I|^,  anfnëknën,  z.  onder  knëk. 

osiSQQS)^,  z.  khanaka. 
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«Q09Q9Q^,  s.,  #alas,  T.  Z.  8,  88;  ook 
kananèm,  met  de  ulu  mi  tja,  vert.  R.  7  Z. 
8,  38;  z.  onder  sukët  en  mürtti. 

«OQQ»:)^,  B.  Z.  24,  3  (kftlaküta). 

ft  ♦ 

o  1.1* 

songQQQ^,  s.,  anakning  kanyd. 


rJc^l^'  (1.  karnnah),  z.  arnah. 
96igQgQ9Qn^,  s.,   anak^aning    mata,  vgl. 

onder  sapèkëa. 

&«)3n\,  s.,   R.    7   Z.    8,   6;   23  Z.  12,  7 

(strinya),  Z.  10  Z.  2,  6;  manuk  kinnara, 
zangvogelf,  10  Z.  8,  8  (këdis  malalil);  ma- 
kinnara  sjAUwawinnftngigël,  18  Z.  1, 10  (ma- 
rarëbadan  masasulingan  maigëlan, 
ikang  amara  sang  asaling  i  n  igëlan); 
•  makinnara  malftwawinna,  2  Z.  1,  39  (rë- 
bab  saha  soling);  16  Z.  10,  12;  klunara 
rara,  23  Z.  12,  7  (wininjané  badjang,    so- 

mah  badjang);  vgl.  kimpurusa. 

o      o  -  . 

OGiQQTi^,  z.  kinari. 

ïsigoyi  gi^,  s.,.z.  onder  waigrawaAa, 

Ar.  Z.  8,  8. 

gsuggnyiiRijyi^,  s.,z.  onder  waigrawaAa. 

QQi9Q^     of    kënar;     barak    mèkanar'an 

als   vuur;   mëkènarnar,  gloeien  van  roodheid; 

vgl.  kënjar. 

«j«i\,jav.,   «haridru,  »gori   (gauri), 

«r&tri  (zijnde  nifft  een  der  namen),  kunjit, 

üs.,  Hadji  D.  73;  tawon  krnilr,  Bjw.,  njang- 

njau^  (vgl.  onder  kunid);  kanin|:in|:  kunir 

tèmu,   «watagna  (f);  ban|:ln;  kunir  apah, 

«raktagata  (?);  vgl.   aanh.   onder    wulung; 

kémanir,  z.  onder  gamongan;  Bawang^  ka- 

niréii,  geele,  0.  Vlll  4  b. 


«i!9Q7i^,  8.  (kinnari),   «apsari,  *tjèti 

sawari,  «mftlini. 

9S1I 90 yi unsii ^  of  kanduruan   (jav.   ngadj. 

kanarohan,  in  de  basa  sangjang  vorst) ; 
rakrjan  kanoruhan,  een  titel,  0.;  Adig.  37  b.. 
Ar.    Pr.  24  m.;  sainëg:è(t)  tëka  kannrnhan. 

96« OS) genj ^ ,  sas.,  anak  tjërik  (vgl.  mal.), 
aanh.  onder  rubèda,  in  den  vocatief  lot 
onderdanen  door  een  vorst;  mèq  lékaq  pin- 
tang^  kanak  babatang^  sini  mèq  èmbnn ;  inaii 
kanak,  iemands  vrouw,  vgl.  èpèn  balé. 

ïsjïQU^,  z.  onder  k  una  pa. 

9^gQ(SJu^,  sas.,  bënëh  (vgl.  këna). 

glii  9Q  9dii|  ^ ,  anKënèknék ,  Bh.  79,  of  a  ng  ë- 
nëknën? 

^QQ^düj^,  benaming  v.  d.  këmong  bij 
kleiner  orkest,  zooals  bij  't  dansen  v.  d.  gan* 
d  r  u  i^  (z.  p  ë  t  u  k) ;  schertsenderwijs  1 1  i,  maar 
V.  kinderen  wegens  't  m  ë  m  o  fi  tj  o  1 ,  vgl. 
nonok. 

ngQ)9Q9sii|^,  vrn.,  lëga  en  sëgër;  nora 
kènak,  «tan  (obha;  sara  kènak  kajan, 
geheel  naar  U  genoegen  of  den  wil;  kèuak  ka- 
Jan;  vrn.  =r  këndël;  kènak  kajonéyègar 
manahira;  n|fènakan|f,  «amarasi,  B.  Z. 
48,  11. 

gQi3Q96ii^I.,  z.  onder  «nakha.  ^ 

IL,   s.    (k  h  a  n  a  k  a) ,   eigenn.    v.  d.  delver 

i 
V.  d.   gang,  waardoor  de  P&ndawa's  uit  'tj 

lakhnis  ontsnapten,  Adip.  86  (ka na n al).        | 

III.,  8.  Br.  Z.  9,  8  (mas,  tatur;  «jav.  id.);| 

djnu  kanaka,  Z.  22,  10  (vgl.  onder  drawa}: 

kaju  kanaka  snpatralèpana,  Sum.  Z.  4,  43; 
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kuiltb  stnirani:  ikanf  tahèn  kanaka  marm- 
■i«Kiè  rarasDlng:  molat,  swètambaranira 
kinéBao  talis  kanaka  parwwatjarita  kinë- 
■Jèp,  Ar.  Z.  46,  9;  tahan  kftnaka,  eigenn. 
T.  d.  patih  V.  M  a  dj  a  p  a  h  i  t ,  Kta ;  vgl.  Ar. 
aan  't  slot  ongeveer;  kanakawati,  eigenn. 
T.  e.  pi.  in  den  hemel,  z.  aanh.  onder  apus, 
z.  a  fi  dj  i  w  a  n  i ;  lor  wètan  saking:  kanakawati, 
V.  d.  plaats  Tjandrakiraiia,  Nw.;  kanaka- 
wè^na,  bruidêkamer,  ook  gréha  kafitjana, 
Wir.  73  fr.;  kanakalata,  waarmee  de  haren 
lier  apen  vergeleken  worden,  R.  10  Z.  2,  10, 

bon   émas,  rukma  odwad. 

o 


3SI3S)»\,  z.  B.  Z.  %  5. 

9<an95)9si^,  kanekapntra ,  jav.  z.  onder 
tjatnr.  ook  ganèkapulra;  patjèkanira 
sang  nftrada,  nga.,  ganèka  putra,  ga, 
rarira,  nèka,  tunggal,  patra,anak, 
ii^isii  saii^  nftrada  midjil  saking  ku- 
kos,  nga.,  nftrada,  nara,  djana,  da, 
hidép,  wruh  halabëtjikiii^  m&nusa, 
oga.,  kottama,  winajana,  sudanta, 
tohan,  i^a.,  saranagra  (da^ra),  nga., 
samanta  bodra,  dëning  midjil  saking 
dhAma,  liga.,  jawa  kapi  (kapti),  ama- 
dai^i  batining  mftnuëa,  roanatinda  (?), 
soka  aniiigali  prai^,  Tjt.  (b.  steeds  inga- 
ran  in  pi.  v.  n^a.);  ook  djalèkaputra 
K.  zegt  dat  kanèka  een  verb.  is  v.  kanyakft, 

omdat  N4rada  de  zoon  eener  maagd  was). 
isiisiisw^,   eigenn.    v.  e.   staat,    z.    onder 

kistabam. 

»|iq|^  L,  Adip.  56;  siddhanin;  amrib 

akiBkiB,  T.  Z.  5,  68  (masadya  nabdabang 


manah,  namtamang  dèwèk);  mèklnkin, 
«mékiré;  mara  mékinkin  nkana  molihan; 
kuminkin   ri,  zoeken  iemands  dood,  T.  b.  Z. 
4,  101,   Sum.  Z.  7S,  2;  anginktn,  Br.  Z.  45, 
7,  R.  7  Z.  12, 18  (ngègasang,  i^gisëhang), 
(vgl.  jav.   k  ing  kin);   lrik&   ta   slrftnginkln 
amrIb*  doméling:   v.  d.   stervenden  Bbidma, 
Bh.  88;  amrib  anginkin,  Sm.  Z.  21,  2  (njadya- 
jang   ngisëhang);   slDun^ang  kininkin  sira 
dènyarinlra  v.  den  bedroefde,  ald. ;  ktninktnka, 
Br.  Z.  51,  2    (taki^  tyai^,  kiniré  ingsun); 
kininkinira,  W.  Z.  1 ,  1    (k  i  n  a r j  a  n   i  d  a, 
karjanin   ida,   gawènang   i);    ktukinèn, 
tracht  naar,  T.  Z.  1,  26;  kinUnën,  W.  Z.  7, 
7  (gawènang,  ginawé);  nginklnang,  «anë- 
n  ë  b  u  (vgl.  onder  t  a  k  i) ;  nginkinang,  vm.  =s 
Dgirëjang;   ng^nkinang  tustanikang   djagat 
sami,  «mftr  sukai^  rftt   kabèh. 

«IL,  angiokin  atkén,  W.  Z.  5,  38  (i^alih 
tungkëd,  mamarggi  matui^këd),  B.  Z. 
48,  7  (mangai^  katungkëd,  ngangsëhang 
ma  tungkëd),  Wit.  20  o;  uahan  bètanir&n 
panginkJn,  B.  Z.  44,  13  (makiré,  madja- 
I  a  n),    Wit.    66   o..  Bh.  88  6.  (bis.) ;  z.  onder 

« 

gisëh. 

Q^ 9Q  9Q|  ^ ,  in  bezit  genomen ;  ngankan,  eens 

anders  eigendom,  't  zij  vrouw  of  iets  anders, 
tot  zich  nemen,  als  Zijn  eigendom  gebruikende ; 
pada  bani  mitwijang  pan  sallt  raalaksana 
tjorah  njnwang  ngnnkon  tor  nganggon  ka* 
rénan  ni  kètat  tjènik,  prk.;  ngnnknn  bédagan, 
een  vogelvrij-verklaarde  huisvesting  verleenen^ 
vgl.  ngubungin. 


oén^ 


^0 


ÓSI^ 


^O'^gj^oj^  I.,  jav.  (kèngkèn);  i^[;ènkèii, 
h.  Y,  nundèn;  kènkènan  tityang^;  kènkènan 
wadoiiy  z.  onder  düta. 

11.^  (vgU  ëogkèn);  ana  kènkèn  punika 
sampan  sawèndanèné,  «pira  kunaog  la- 
wasnira  huwus;  Jan  akènkèn  to,  pira 
kunang;  mëkènkèn,  wat  doen  f;  bakal  ng^èn 
kèn,  wat  komen  of  zullen  uitvoeren;  kènkè- 
nang  ngèsopgin,  hoe  maakt  meti  er  een  gat  in  f; 
4|alnia  of  manasa  kènkèn  en  wong  of  djalma 
kènkènan,  #narah  apa;  énto  té  djlëma 
kènkènan,  Tj.  b.  Z.  %  23. 

III.,  z.  kèn  I. 

nien'jwpQsij^,    jav.    (koog kon);   kon- 

konan,  Sm.  Z.  29,  1,  B.  Z.  98  4    (utusan); 

makonkonan,  «molus. 

^  o  cv  • 

96igQ^^,  z.  onder  gitir  en   trikafitju. 

961  gQ n 9Qn 9Si)| ^,  sas.,  kajëhan  kutu; 
bnlon  kènëkok,  bulun   ka  long. 

gojnoeoQ^odüj^,   z.  onder  klongkang. 

gQi3Q96itsiiU,  kanékëtakén,  R.  2  Z.  6,  1 
(t u t u r a ng,  ngr a kë t i  n,  pëbèsën) ;  kanëkëta- 
këna,  B.  Z.  38,  3  (sëkënang,  mapikëna), 
Z.  3,28  (pagëhang,  rakëlang,  lëwihang 
ugi),  Sm.  Z.  12,  12  (kèngëiakëna),  aanh. 
onder  diwjatjaköus;  vgl.  tëkët. 

^a^o'^^ .  b«..™,ng  ,.  .  ^«^i.  ,l.n. 
kerder  de  kleur  en  grooter  dan  de  t  a  b  w  a  n 
kunjit,  en  zeer  groote  neslen  als  een  klapper 
ongeveer  in  omvang  vervaardigende,  Gj.  ku- 
lid?,  vgl.  kunjit  en  onder  kunir. 

96iOQeoo6CO^,  sas.,  blinbinan,  ook 
èngkok^an? 


96«^\  I.,  s.,  (khaftda),  Adip.  101  (bis.; 

vgl.  jav.);  dè$a  sakanda*,  Adig.  54  h.\  ma- 
kanda,  Br.  Z.  26,  2  (madabdab);  makanda 
akèh  of  makanda  pafplarnya,  «atingkah 
akram,  R.  18  Z.  6,  2;  Z.  7,  1;  «agëlar, 
«marëpat,  «atingkah,  Z.  22,  7;k&k&nda9 
Z.  23,  9  (ningkah    tingkah,    makanda^). 


R.   L.    Z     11,    112; 


a*.    T.  Z.   5,  107 


(m a d è r è k^) ;  makanda*,  «matapatap; 
suka  makanda*  saha  sikëp,  «ègar  sah&s- 
Ir&tihang,  R.  4  Z.  10,  31;  kinandakanda 
ring  mas  v.  e.  danda,  R.  21  Z.  9,  5  (tin- 
rapan  dèning  kanaka;  vgl.  jav.  R.  bl. 
439o)  vgl.  T.  Z.  1,  4. 

2«,  pakanda,  «praringkah;  parikanda, 
verklaring  om  nader  door  den  rechter  onder- 
zocht te  worden,  (vgl.  utër);  pikanda  en 
parlkanda,  surat  parikandan  tityang;;  kanda 
mpat,  Us.  443,  5,  slaat  op  de  ari^  gtih, 
banët  en  jèh  njom,  vgl.  onder  banëh  en 
kèrè;  ng^andaln  alanipnn  v.  iemand,  die  te 
zorgen  heeft,  dat  er  geen  ruzie  enz.  bij  't  spel 
plaats  heeft,  zoo  ook  ng^andain  wikara;  ngan- 
daiUi  zich  om  iets  kreunen;  tra  kandaina  (tra 
r  u  ng  u  a  ug  a) ;  ngandain  satra  v.  e.  koop- 
vrouw,  om  te  verkoopen;  ng^anda&ng^»  voor  het 
gerecht  iets  aanbrengen  b.  v.  een  paard. 

II.,  B.  U.  77  (bis.). 

III.,  kadga,  L.  Z.  16,  2;  Z.  19,  3;  Z.  15, 
1  (vgl.  mal.  iUi-). 

IV.,  kakanda,  s.  (misschien  kanda,  knol, 
bol,  knoflook),   djagung. 

9Qo^\  ,  s.,  z.  onder  sarga  en  wi^ikha. 
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w  Al ^ # ktntÜ*,  B.  Z.  1,  28  (gagandék; 
vgl.  ogadj.  kakandi;  bat.  handé,  jav.  en 
sund.  kandé,  lamp.  kandiq,  mal.  z.  Niemaon's 
Ib.  I.  179,  vgl.  onder  b  ë  b  o  s  a  pg ;  pangisi 
kandl  onder  de  onbetaalde  leveringen,  vermoe- 
ddijk  't  leveren  van  betel,  daar  de  kandi 
daarmee  gevuld  wordt,  O.;  kakaAdi,  de  buidel 
\.  Umar  maja,  waarin  hij  alles  bewaarde 
i'o  xelfs  personen  vervoerde,  Aw.  (jav.  kaA- 
t oqg.   Men.    75    naast   k  ë  k  a  h  d  i   en   Z.  74 

ka  pa  sang;  h.  H.  steeds  ^  't  perz,  ^^suj); 
ktndi  walah  manik,  aanb.  onder  mahaka- 
piqg;   vgl.   èndong;    kandi   kawirl,   eigenn. 

V.  e.  pi.,  aanh.  onder  kapulungan. 

^  o 

^^\t  jav,,  z.  onder  tjarat,  Wtb.  261 

Drm.  telkens   k  ë  n  d  i  1 1 ,  Anb.  167  k  ë  fi  d  i 

winulai^,   waarvoor  Anb.  J..  bl.  132  këüii 

w  a  1  u  I  a  ng    heeft) ;   angèndl  aanh.  onder  w  u- 

lu'  en  vgl    kundi  en  onder  kafidaga. 

«^\,  jav.,  glaug  këkéndon,  Kid.  Sund. 
'L  1,  11,  aanh.  onder  tjaAdi. 

>=ï0^n^,  jav.,  aanh.  onder  tjamah. 

9^i?\  ,   s.   {jasmijn),  gambir  (de  bloem 

nanientl.). 

*5f*f^^   1.,  Bjw.,  manda  v.  't  waler  der 

zee  op  panglong  (vgl.  pantis);   pakanda&n 

(>r  pakaoda,  saorl  vijver^  soms  bemetseld  aan 

de  kanten    boven  de  paütjoran  of  de  graote 

njrer,  lot  badplaats  dienende,  aangelegd  om  te 

llf^ieUen,   dat   't  badwater  zand  inhoudt,  Tjt. 

63  (vgL  andai^an). 

U.,  Ar.  Z.  1,  17,  Z.  15,  11,  opbei gen,  Yfir. 


63  b.;  kondan  (1.  kubdanf)  amèr<n,  Br. 
Z.  16,  9  (ipgsun  karana  ogamër,  tan 
mari  punika  agëm). 

IIL,  s.,  W.  Z.  3,  6  (paoman),  aanh. 
onder  ièla  (vert.  v.  antarwèdi),  vgl.  aanh. 
onder  aksapatj&ra  en  minjak;  p&wakan 
kundajoni  v.  Drësiadyumna,  Ud.  89;  midjil 
saka  ri  kandawiwara^  ald.  ('t  origin.  agni 
kufiddt  samutthita);  kandadhira,  eigenn. 
v.  e.  Korawa,  Bh.  70;  kuïidawlsama,  eigenn. 
V.  e.   daitya,  hr.  Z.   45,  17  Z.  46,  1  en  2. 

IV.,  z.  onder  hal  on. 

3sj^^^  ,  8.,  z.  onder  umft. 

^^^  L,  jav.,  wwaog  agawé  dapg- 
dang,  gnuk,  kawah,  orig.;  gnl  mnnggwing 
pakundèn  angubar  «yan,  kawali,  dangdang, 
tapèl,  bata,  dnrwanda  (?),  orig,  i^ga«,  Tjt. 
6  6  ,  vgl.  angëAdi. 

*  II. ,  z.  k  u  ft d  i  k  a,  de  waterkruik  v.  e. 
brahmaan,  Kam.  6,  waar  een  priester  water 
meé  uit  de  put  haalt  (de  overeenkomende 
plaats  in  de  T.  heeft  kamandalu),  voor 
palmwijn,  T.  Z.  i,  43  (djun);  amrëta  ring 
knAdi,  B.  Z.  110,  13  (mrëta  umui^gwing 
kamandalu);  kuAdi  manik,  z.  onder  rat- 
m  a  dj  a. 

lil.,   z.  onder  um&  en  vgl.  onder  uttari. 

^^\^  angandoknnda,  B.  Z.  94,  1,  2 
(dj  r  a  n  a  k  dj  r  u  n  u  k,  m  a  i^  u  n  t  u  k). 

n  9QO  T  gp  ^ ,  këkondo,  worst  v.  rundvleesch 

in  een  runderdarm  v.  d.  bëbëtuk  vervaar- 
digd, aan  beide  uiteinden  lal!  kupas;  wordt 
meer  gemaakt  door  de  Moham.,  om  aan  lieden 


KH^ 
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uit  Séngënëp  en  Kaogëjan  te  verkoo- 
pen,  sas.  këkondoq;  z.  urutan  en 
bluntak. 

gsii^^q^  ,  jav.  malLandah  v.  lerneérgevelde 
rijdieren,  B.  Z.  15,  36  (ödjëlantah,  pa- 
djëngku);  R.  21  Z.  4,  1  a.;  akundah  ataru, 
T.  Z.  B,  67;  Br.  Z.  1,  11  (mamulisah, 
mftgujang,  Iwir  niagujang);  Z.  14,  30, 
Z.  15,  36;  akundah  v.  d.  beenderen  v.  gedoo- 
den,  Utt.  42;  makundah,  K.  20  Z.  %  18, 
♦  aniba,  L.  Z.  15,  6;  R.  21  Z.  4,  a.;  22  Z.  3, 
8  (magujang);  akundah  in;  lëmah,  v.  beelden 
op  een  tempelerf,  L.  Z.  3,  1  (ngulintik 
ripg  natar). 

gsj^'^n  ,  Bjw.,  de  vrucht  v,  d.  gëbang. 

gsj^'^gQ^,  s.,  eigenn.  v.  't  rijk  v.  Bbis- 
maka,  Hw.,  telkens  (jav.  kumbina,  't  geen 
ook  voorkomt  in  de  Tjt.  bl.  88,  ^^mS,  residentie 
van  jjM*i'^U,  vader  V.  Rukmini,  Pw.fr.  131), 
nrëpa  knndlna  en  kundiiièndra,  Sut  Z.  128, 
5  en  10  (sang  prabhu  susèna). 

gsj^oeon^  (1.  onangkü),  Hw.  Z.  17,  7. 

gsjgniOtAJi^,  zou  de  titel  zijn  V.  e.  kidang, 
z.  kundangdya. 

gsiiè\,    si    kandar     dnlkarnèn,    jSiLJ 

^^IjJ,  Am. 

9S1I 9^  N  ,  z.  onder  k  ë  n  d  o  r. 

^\ 

9610»:)^,  Bjw.,  këftdor,  slap  zich  gevoelen 

voor  men  gegeten  heeft,  mal,  moede  (sas., 
këndur,  ënduk,  vgl.  mal.;  jav.  këüdo), 
z.  kënjang. 

gsj^\,   z.   bij    bligo,  Adip.   84,  War.; 

vgl.   onder   tambwas;   awok  g^oliuiyA  ï^»** 


wonga  kuAdur,  Ww.  6.  Z.  3,  29;  hnka  kun- 
dur,  z.  onder  buka. 

nïsnn^'^TO^,  jav.,  «manihër  (?). 

9S119S1  T\\,  s.,  z.  angkus. 
QsniQTiN,  s.,  z.  onder  gulü. 
QSH^'^yiUTiïSw  \  ,  z.  onder  kanuruhan. 

^  é      V 

QSflOQyiN,  s.,  smara,  Br.  Z.   12,   1,  Ar. 

(^ 

Pr.  Z.  5,  15. 

gsioicoa^SJi]^,   of  këntodaq,  sas.,  ba- 
lang   sumbah. 

g6ii)Q(Sul\,   këkandiq,    z.   onder    bëbo- 

sang. 

goi  êi osJ] ^ ,   «wadang,   soort   v.    bijl  om 
boomen,  voor  brandboul  b.  v.  te  vellen  (z.  tim- 
pas,  dëdapak);   mèraui  kandik,  z.   onder 
ibul;  nikul  kandik  baütaii  kaOri  mösnsnn 
timpas,   spreekw.    v.    iemand,  die,  voor   een 
schuld  reeds  boete  betaald  hebbende,  voor  een 
ander  weer  beboet  wordt;  mara  iilkël  (vaker 
nikul)  kandik,  met  een  krul  v.  katjang  of 
een  andere  boven  den  grond  boog-  of  krulvor- 
mig  zicb  pas  vertoonende  uitkomende  pit  (z. 
këtjaï);    kandik*,   zekere    groote   vogel,    die 
genultigd  wordt,  leeft  v.  kikkerts,  paling  enz., 
een    kleine    soort    ngosngosan;    z.   këp; 
mëkandik  padi,   blbd.,   nganggap,   wegens 
anggapan;  npindik,  mei   een   kandik    iets 
hakken  of  vellen;  kandia,   «wadungën,    R. 
22  Z.  4,  22. 

9Siiogp(55|^  ,  sas.,  dj  uk  ut. 

o«r)n»:)(rji|\,  sas.,  djun  (z.  pëndaiq); 

këkondok,  z.  onder  këkondo. 
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a-^isnx,  8.,  V.  e.  kluizenaar,  T.  Z.  l, 
40;  z.  kuftdi  en  onder  suwariina. 

»ogon«o^,  z.  kënodo. 

}Qi  ^-^  tsiij ^ .  jav.,  Unauilat,  B.  Z.  11,  4 
'makadot,  kagrondot);  ptnfaAdatan  wa- 
Iab,  W.  Z.  35,  4  (pasindutaniog  sasih, 
p.  \v%  (afau^ka,  ulës  (a^adhara). 

>a-^TsQ^  1.,  vgl.  jav.,  akèidat,  wurgen  f  ^ 
Adip.  97;  ziek  verhangen  f.  Wir.  20,  22;  mt- 
traiéndftt»  aanb.  onder  tumpëk;  kinèniUt 
iif  tali,  aanb.  onder  taluwah  (vgl.  onder 
a  p  a  s). 

IL,  volgeling  F,  kataf  saköudatnya,  K.  SO, 
30,  brajaP 

IU.Jay.  (tehdat),  ketat;  këikdatan  Jèh 
v.depadi,  zoodat  hij  sterft  b.  v.  (ja v.  kakëA- 
dakan,  «jav.  kakëndatan  bukti.  Men. 
Purw.  1S6,  141,  katëndangan  b.,  Hen. 
D  197). 

ó^f^OTJ^,  jav.,  R.  14  Z.  8,  B  (tali  bang- 

kjai^,  pamatëb),  vert.  v.  mèkbalft,  ikët 
kèn,  aftrasana,  kaköya,  kftfitjt  saplaki, 
katiwandba,  (ronibandba,  rasanft,  radj- 
<^a,  (ulwa  (vgl.  mal.  en  sund.,  sas.  g&ndit, 
vd.  bal.),  W.  Z.  5,  15;  Hadji  D.  61,  v.  e. 
naakt  meisje,  R.  10  Z.  8,  2  (a^lpok^  tali 
bafttjailg);  baklt  mëkëndlt,  met  een  vuurzuil, 
avaariyk  voor  kraamvrouwen,  't  geen  verteld 
wordt  van  de  Raün,  die  een  këndit  beeft, 
ab  jai^  aju  dalem  këAdit  mas  mëngilis 
de  lusleo  heeft>  zlJ  de  vrouw  zijnde  v.  dalem 


mawilis;  këidit  birajang,  eigenn.  v.d.  vorst 
V.  Nusantara  (vgl.  Catal.  66),  bij  wien  N u r- 
sèwan  tegen  Amsyab  bulp  kwam  vragen; 
in  Djb.  verslaat  hij  A.  met  behulp  van  zijne 
broeders,  die  evenals  hij,  uit  een  nageboorte 
waren  ontstaan;  van  zijn  broeder  Sërpaboga, 
die  in  den  grond  woonde,  wordt  gezegd,  dat 
hij  ontstaan  was  uit  de  kunir  en  wëlad; 
van  K.  B.  zelven,  dat  hij  uit  de  ari^  was 
voortgekomen,  terwijl  zijn  andere  broeder,  ge- 
naamd Malai^  S  umi  rang,  die  in  de  lucht 
leefde,  dadining  kakawab  was;  K.  b.  en 
M.  S.  worden  door  een  wuluh  gading,  door 
Rëngganis  v.  Iman  Sumantri  verkregen, 
gedood,  omdat  beiden  op  gezegde  wijze  waren 
ontstaan  (mal.  W.,  bl.  16,  Bhiöma  doodt  een 
paar  raköasa'a,  uit  de  ari^  v.  e.  princes  ont- 
staan, met  een  lans  v.  wuluh  bëtuog); 
z.  ook  w.  R.,  167,  waar  2  danawa's,  uit  d. 
këkawab  en  ari^  ontstaan  zijn  en  een  wlad 
pring  wulung  onder  de  middelen  genoemd 
worden  om  ben  te  dooden,  vgl.  onder  këka- 
wab, z.  onder  djubil,  en  aanh.  onder  ga- 
langgang  II  en  tlorong. 
QSii«^^,  z.  onder  këAdi. 

^^^\>  J^^->  kampih;  praa  kandaa, 
dj  0  ng  a  s  a  t ;  maqgaiidas,  te  latid  komen, 
ergens,  aanh.  onder  prapasaAan. 

^  w?^^  (?),  een  wapen,  Wir.  8. 

too^^u^,   s.   (khftAdawa),  kh&Ailawa- 

wanai  nm.  v.  e.  boscb,  Adip.  114,  aanb. 
onder  wjartha,  Wir.  48,  118,  Sut.  Z.  154 
e.  (T.  b.  Z.  4,  230,  andakawana;  Tjt.  225, 
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s&kö&t  hrü  sang  pftrtha  lawan  sang 
krésAa  niangibëki  kanana  riug  anda- 
kawana,  vgl.  jav.  krëüdawabana,  vgl. 
Caial.  244,  en  z.  dandawana);  k&ndawa 
dahaua,  Wir.  22;  khiAdawaprastha,  vroe- 
gere nm.  V.  Indraprastha,  Adip.  106,  107 
(alwaar  kandawiprastha,  terwijl  de  ki- 
dung  Z.  3,  11  en  14,  kandawiprastha 
leest) 

5Sfl»^u^,   of  kandwa,  de  groote  ijzeren 

hamer,  waarmee  op  't  gloeiende  ijzer  geslagen 

wordt,  palu,  op  sooimige  plaatsen,  pëugan- 

dub  en  pépgandwan;  vgl.  pëngëntub  en 

pënanggilan. 

9Sin^u^,  z.  këmbèjang. 

9Sig^uuii9Q^,  eigenn.  v.  e.   plaats,  T.  Z. 

3,  62,  maarald.   dandawana  (b.  Z.  4,  115, 
andakawana  =  kh&iidawa  wana^). 
96i3QUU7i\  en   këndawiwara,  z.  kis- 

kindba;    katjarita   sang   sugriwa   bali 

radja,  niajuda  sai^  lanana  bisa  djriba, 

marukët   magagadajan,   sauii    tëguh 

makakalib    dadyanya    bias,    pajudan- 

dané    né    mangkin  „sang   s.    ngësëngin 
mangké    sang    nila,    tjai    n.    mai    dini, 

kma   Ijai  luwas  kaftlas  gili  mlaja,  dè- 

ning   bapa   kasoran    (ma)djürit,    kma 

parëk  sapg  rama,  aturang  bapa  nunas 

urip   „dawëgang   pisan   ugalurin    ida 

sang  r.,  bapa  ngaturang  bakli,  mwah(i) 

tjai  pada,  watëk  i  (b.:  dawëg  ki)  prati- 

twab  (b.:  pratiwa  in  pi.  v.  partiwa?)  ika,  mi- 

wab  paüdjaké  né  tjënik,  watëk  krëndawi- 

wara,  makdjang  ngaturaog  bakti  „sang 


n.,  (ma)pamit  raris  mamarga,  tan 
katjaritèng  margi,  mangkin  sampun 
prapta,  ri  gili  mlaja  ika,  (b.:  sang 
rama  atawan  tangis,  sang  nila  glis 
mamarga,  katjunduk  ida  nrëpali  „da- 
dya  kagjat  ida  sang  r.  dewa,  manji- 
ngak  busét  prapli»  agungé  tan  sapira 
sang  rama  glis  ngandika)  iki  buron(b.: 
busèt]  paran  prapti,  sang  n.  glis  nga- 
turang (maturi),  tityang  utusan  bapa 
adji  „tityang  kawkasin  a  ntuk  (dané) 
sang  s.,  (ring)  tjokor  i  dèwa  mangkin, 
dané  wantah  mamaQdjak,  ring(pa)ling- 
gib  (tjokor)  i  dèwa,  durusang  swè- 
tjané  ugi,  ngaülajang  i  bapa,  daué 
(ipun)   dawëg  nunas   urip  „ratu  sang 

r.  ^apunikidartaqa,  awanan  tityang 
(rawub)  mriki,  mamarëk  i  dèwa,  dané 

kasor   majuda,    mamësëb    dané    wa 

bali,  mrëbatin  waümab,  ptjak  pangu- 

pabé   nguni    „ka(wi)witipun    dané  (né) 

nga(ma)madëmang  dètya,  magnab  ring 

guwa  ugi  (nguni),  sakèng  sang  hjang 
indra,  mangutus  mangrusakang,i  bapa 
sarëng  wa  b.,  sang  s.  magnab  ring 
djaba,  wa  b.  raris  mangrafidjing  „raris 

dané.  wa  b.  ma  sa(m)bada  (sabda),  ring 
sang  s.  jwakti,  né  adi  sang  s.,  dini  adi 

djwa  apang   mlah,  dëpang  bli  maman- 

dingin,  i  dètya  danawa,  adi  pang  pri- 

jatna     ugi    „lamun     ada    gtih    putih 

mtu    ring   gwa,    tambël   guwané    glis 

(tan  wangdé  bli  pëdjah),  apang  subanën 

adi   kadjaja,  sapunika  kandauèki  (ri- 
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hio),  tityang    (wah    ngaturang«   ring 

tjokor  i  dèwa  mangkin  „tumuli  maju- 

da    (sang    b.)    tngah    ing    guwa,    tan 

Jumadé   raris   niidjil,    rahé   kadi    (m) 

èaibah,  ëmbah  (putih)  tan(pa)pëgatan 

sang  8.   raris  gëlis  nambSl  i  (tikang) 

gawa,    antuk    gunung   anggo   (kadi) 

dalil  ,,rari8,   lunga   dané  sang  s.,  pa- 

rék  riog  swargan  adi,   ring  ida  sang 

bjang)    indra   mandawfigang    nunas 

pangnpah,    dèning   dané  sang  b.  mati, 

majuda  ring  i  dètya,  sang  hjaug  i. 
raris  i^iljènin  „sang  s.  raris  (nia)nam- 

pi  paAgupab,  tumuli  raris  mapamil, 
ring  ida  sang  (bjang)  i.  pangupabé 
raris  kabakta,  tumuli  kadlap  rabi, 
lolak  sang  s.,  tan  katjaritèng  margi 
Jumali  mtu  dané  sang  b.  radja,  kro- 
dané  tan  sinipi,  san^  s.  kalëbonan 
^atangtangin  majuda,  sang  s.  dadi 
brangti,  t  u  m  uli  m  aj  ud  a,  sapunika 
Dé  ring  uni  (kaodané  ngnni)  ,,R*  bl. 
2.  4,  11  Tgl.;  S.  om  hulp  vragende  zegt 
^n  krëja  kaüIèU,  prasai^^a  amba  gusti, 
ttttnrèBp   sangahuloii,  anëda  tulang  amba, 

ÏMSênm  amba  adJarU)  tan  kawasa  kattia 
tttpag  Jttda  9,lialawan  patili  batara,  nama 

ta  dra  puii   ball,   Iku  dada  si  wong  lljan, 

^ttak  kaftla   sadjatl»    panawa   kakang    b., 

nkilihan    kaillèka,   kakang  b.  lan   amba, 

Barna  vraagt  de  reden  van  S.'s  strijd  met  B., 

«urop  S.  zegt)  inggih  kafila  dèwadjt,  kaüla 

ntir  prmnula,  tmahé  amaqgglh  djarit,  inga- 

■i  u  iiaag  adji,  batara  Indra  ing  danga,  ana 


patra  sannnggal,  Istri  antnké  mamangglh, 
ajn  pèlag,  kapanggih  indrabawana  „raden 
galuh  tjtnolonican,  dèning  mahisasnrèki,  ngan- 
dika  batara  i.,  maring  kattia  inguni,  mwah 
ring  kakang  b.,  èh  b.  s.  iku,  sing  sapa 
kawasaha,  amatèni  mosnh  mami,  Jan  amati 
nlnl  galah  san  agandjar  „mugkana  andi- 
kanira,  batara  1.  ing  kami,  tamaU(h)  kattia 
kèsab,  kalawan  i  kakang  b.,  langa  maring 
wanadrl,  nnsap  maring  alas  agnng,  ngalih 
mahisasnra,  tan  asnwé  amba  manggih,  sang 
mahisa  sinndak  tintmbaltimbal  „nandang 
tatn  sang  m.,  amalajn  djëratdjèrlt,  binara 
dèning  kattia,  saparan*  dèu  tatatin,  ladja 
gawa  ingangsi,  këndawiwara  tinadjOi  maiëba 
maring  gnwa,  anali  kafila  nganti,  adan  amba 
ararasan  inhnr  g^wa  „sattsè  amba  rarasan, 
anabari  kakang  b.,  èh  ta  slra  sang  s.,  an- 
tlnana  isnn  Iki,  san  malëbn  gawèki,  lan 
malih  wëwëkas  Isnn,  jèn  ana  gëtib  mëdal, 
abang  mniitjirat  nmldjil,  pan  panika  gëtihé 
m.  „atmahan  was  apëdjab,  laman  ana  gëtih 
patib,  kadi  mënnh  ënlng  mëdal,  si  kakang 
adawé  gëtih,  pon  kakang  was  amati,  pëpë« 
tëna    gawa    ika,     mangkana   ndjarlra,    si 

kakang  Ing  kattlèki,  nali(h)  malëbn  ing 
gawa  këndawiwara   „dnrang  lama   maring 

gowa,  Jata  gëtlhlra  midJH,  kadi  mado  patih 
mëdal,  ènggal  kattia  roëpëtl,  tandang  kattia 
malih,  sarëng  lawan  raden  galuh,  sang  ba- 
tara ngandika,  mangkè  baja  as  amati,  mn- 
sah  Ingsnn  dènlra  radja  s.  „mangkana  andl- 
kanlra,  anali(h)  ambatnr  bakti,  Inggih  ma- 
hii^a   us  pdjah,  dènlra  si  kakang  b.,  nglng 
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kakang:  b.  matl,   mang^kana  atar  ambèka, 

batara  i.  iiffatjap,  sin;  orip  amèt  san;  dèwi, 

sanan^kana  andikan  batara  i.  „raden  ;alab 

was  akrama,   kalawan    kaflla  gusti,  1anil*nè 

kafila,  tandan;  raOh  kakan;  b.,  matar  in; 

batarèki,  neda  katrimèn  ika,  marin;  batara 

i.,  san;  batara  ng^Andikaris,  kaIin;aDë  san; 

b.  aminta  kanya  „sin6n;;èh  sira  was  pédjab, 

niui   ;alah    wos   iu;ambil,   dènira  sira  s., 

man;kana   andika   mami,   béuda  si  kakan; 

b.  dnmafèu;  kaüla  rata,  pnnika  mila  amba, 

ajada  lan  kakan;  b.,  R.  sas«  Z.  4  (vgl.  mal. 

R.  bl.  106). 

QSiignjI|\  I.,  jav.,   Br.  Z.  26,  6,  Z.  27,  1 

(tëbël),  V.  d.  dorens  v.  e.  boom,  T.  Z.  S,  40, 

dikte  V.   d.  duislernis,  B.  Z.  87,  12  (dëdët); 

makandél,   dik  v.  d.  basl  v.  e.  boom,    Lamb. 

Z.  b.,  V.  opgehoopt    slroo,    21,   v.   duislernis; 

V.  e-  wolli,  Br.  Z.    16,  14,  R.  23  Z.  19,  5; 

aanh.  onder  pariwrëta;  (mal.  v.  Bandjarm. 

kandal);   akandél    lambènya^    aanli.   onder 

santaw&ra;  pikandëlin;  para  v.  e.  plaats, 

alwaar   de   gh  a  n  i  a  gb  a  n  t  i    gehoord    wordt , 

de  garantang  opgehouden   hebbende,  Sut.  Z. 

1,  1 ;  pëkandël  pari  v.  e.  huis  aan  den  muur 
V.  't  paleis  grenzende;  amikandël  in;  pari, 
Kid.  Pam.  Z.  1,  50;  kandëlan,  jav.,  overtrek, 
meestal  v.  goud,  slechts  aan  één  zijde  de  scheede 
bedekkende,  aan  de  andere  de  pèlët  zicht- 
baar zijnde;  offandèl,  de  pënjambung  v.  d. 
kris   verwen  met  atal  en  kèfitju  enz. 

11.,^  z.  *  a  n  d  ë  I ;  amitan;;a  makaudëlin 
won;  IJan,  eedf,  van  die  geen  eed  mogen  afleggen; 
komandël}  «manggëb  (vgl.  këndël),  «ku- 


manif  tjaja;  dahat  komandël,  «sani^tjaja, 
uë  kamandëlan;,  «panghadè;  kakasikannja 
kamandëlang^a,  «hana  swamitranings  un 
p&ti;  n;aniandëlan;  tëkanin;  mënan;,  ni(- 
tjajèng  djaja  lëka;  n;amandélan;  kaké- 
rëng^n,  panghajëng  ka^üran,  hanakakn- 
mandëlan;,  «hinarëpharëp;  kakamau- 
dëlan;  en  knmandël ,  «  p  a  r  tj  a  j  a  en  p  r  a- 

tjaja. 

9^^ru|^,  zekere  boom,  de  bladeren  samen- 
trekkend als  een  der  ingrediênlen  v.  d.  u  n- 
taPan  voor  klophanen  (vgl.  sund.);  këndal 
bataka,  onder  de  middelen  tegen  pëdjën,  Us. 

^giruK,  verheugd,  blijde  (kènak),  «agi- 
rang,  «manggëh,  W.  Z.  B,  1  (1.  kandël.^). 

IL,  (te  lezen  jav.  këftdalf),  B.  Z.  80,  43 

(mangsëg,  kau^ël). 

ogtrul^,  n;andal,  over  een  vrouw  */  be- 
heer hebben  van  haar  man  of  bij  afwezen  van 
dezen  een  zoon,  broeder  enz. ;  kawaOmah  (v.  o. 
m  è  n  a  k  k  a  r  a  b  i)  tar  kakandal  tityan;  an- 
tok  né  mawasta  i  ktat  sadanta,  z.  ng  o  da- 
gang,  ngraköa  en  ngëmit. 

"^gsii^ruj^,  n;èndëlang,   ngëlëdang  (vgl. 

jav.). 

n«nn»2jpiru|\,  n;oA4ol,   Bjw..  mbong- 

kos,  jav.  uggèmbol. 

QSfln«pfu\,   sas.,   ëmbo^an  (vgl.   onder 

dëmén);  bijah  këndola,  benaming  v.  e.  groole 

soort  buikwormen. 

QSi'^ru^.   s.,  «karnawèöiana,   Sm.   Z. 

7,  7;  B.  Z.  108,  7  (anling^);  Br.  Z.  23,  6 

(a.,   gondala,  jav.  R.  75  o.),  R.  4  Z.  1,  66 

(gondala,  a.^),  onder  de  insignia  v.  e.  heilige. 
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aanb.  onder  mftrkaAJèja  en  (iwopaka- 
raóa.  ooder  de  dingen,  die  uit  de  melkzee 
irekarnd  werden,  aanh.  onder  su rabbi  (vgl. 
iinder  (wèta,  zoodal  aldaar  kamandalu  Ie 
ben  is),  Tgl.  aanb.  onder  wiku. 

w-^nj^,  jav.,  (oom  v.  ijzer  (blèbèl;  z. 
padaogal  en  tja  mok,  sund.  kadali):  de 
rolan-band,  die  de  bantang  v.  d.  lampit 
un  de  uga  verbindt;  rapihinsf:  kandali,  z. 
<Mider  rapih;  ngnndalt  v.  d.  kafltjul,  als  U 
n^e  een  touw^  zoo  versleten,  om  berooidbeid 
»n  Ie  duiden;  betah  sabal  (b.:  suba)  ma- 
irudall,  Bogk.  3  (Bjw.  i^ëAdaii,  waugsalap, 
-qgapus,  jav.  dikëftdali  bun  tut);  ngan- 
üli  djélmanéy  lèUgé  mlëkag,  waarin  i^un- 
hli  een  bibd.  is  in  pi.  v.  niëlali;  i  bot 
ran  qpiuidaU,  bobotoh  mangaiësir,  T.  b.  Z. 
l  aanh.  onder  balaka. 

3S5 -^ nj ^ ,  s.,  u Ift,  V.  A  n  a  n  t  a  bh  o  g  a , 
ivarai  bkodjagapatl,  p&$aridja,  nig&dhipa, 
«rtBf  ratoniDg  kandalt  kabèb. 

^•^ul^,  z.  afidap. 

Ki-^tüui»)^,  B.  Z.  40,  5  (ikut  lulung, 
agat  L),  R.  24  Z.  29,  1  (djanggar  syab, 
U);  B.  Z.  40,  3  (k.,  ikuh  lutung),  Mal. 
1%,  (tabu?);  Mis.  Gag.  34  b.;  kandujahan 
tkkra  mamb  lantakasana  (7)  ngrawlt  tinon, 
Vargas. 

^j^uiaoj^,  sangwrèti  (of  krëti?)  kan- 
^Jn,  T.  b.  3,  eigenn.  v.  d.  eersten  koning, 

m 

L  ooder  mangukuban. 

ia^uj«]^  of  kiftdajut?,  T.  Z.  1,  2 
uglèotèngan);  v.  e.  hals,  Z.  4,  S4,  alwaar 


*i  gevolgd  wordt  door  dèning  en  een  passief 

■ 

moet  voorstellen  (vgl.  s  u  ng  g  i) ,  de  plaats 
komt  overeen  met  die  onder  odod  (kaglan- 
lingan);  munggwing  kaAta  m'akiniiajat  v.  e. 
kreeft,  Z.  3,  17,  vgl.  aanh.  onder  pafitjftnana; 
w&hamajat  tangan  mahftrftdja  krësAa,  matttis 
I  tënggëk  bhflgaw&n  bhtèma  prajanira,  ka- 
nyatan  Jatna  saiqf  ardjnna  lammnpat  sakèng 
ratba,  kamindajut  1  b&hu  mah&rftdjft  krësAa, 
om  hem  te  beletten,  Bbidma  te  dooden,  Bb. 
58  ('t  origin.  2610,  djagrftha;  Br.  Z.  12,  20: 
anggëmëngi  tanga n):  satata  makindajatan 
ikang  (rt  ri  b&hudaAdanira  v.  e.  machtig 
vorst.  Bh.  1;  akindajutan  ri»  een  plant  v.  e. 
slang,  T.  Z.  5,  90,  tweemaal  (malilit);  akin- 
dajutan ri  kipinginir  padati,  Kid.  Pam.  Z.  4, 
aanh.   onder  k  ft  wat   (waar    't   proza  gum- 

1  a  n  t  i  ng  heeft). 

g^^usoj^,  rakjangta  kandyawan,   nm. 

V.  e.    vorst   v.   Mëdang,  die  voorrechten  aan 

priesters   gegeven  heeft,  Wrt.    44  6.,  Tt.  ter; 

(jav.   Bah.  bl.  11,  vgl.  onder  kutara);  sang 

kaAdyawan»  in  een  half  sund.  stuk,  z.  Tijdschr. 

Batav.  Gen.  XXVII  bl.  96;  hjang  kaAdyawan, 

Wishu   op  aarde  te  Mdang  kamulan,  Tt., 

z.  kanyawan. 

LM^,  z.  onder  aftdém. 

Q^^'&ül^,  kasor,   «sor;  ngnda  kandëm, 

ook  tegen  krekels  in  't  gevecht;  ngaudëmang, 
vgl.  kandap. 

'fl^\  y   s.,   nm.   V.  e.  bhagawftn,   die 

in  de  gedaante  v.  e.  kidang  door  Pftndu 
gedood   werd,   Bs.  1,   Adip.    75,  aanh.  onder 

swatantra. 
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«ii^av/i^,  0.   (jav.  andamuhi,    Adji 

saka,    12B^  ook    t^nd^muhi,    Men.  XI  336: 

Djajalëngkara,  telkens;  R.  L.  Z.  7,160,  afida- 

m  u h  i;  Catal.,   117,  noot  2,  t  a  n  d  a  m  o  i  als 

eigenn.),  aanh.  onder  dharnimftdyaksa. 
Qsii^ni^  I.,  L.  Z.  19,  10  (kadga),  Sul. 

Z.  136,  1,  Rra.  Z.,  45,  3  (bis),  #tjurik; 
silih  kandagra.  Ar.  Z.  49,  12;  vgl.  blJ  kanda. 
IL,  jav.,  «supranagi  (?);  kaikdag;a  niAs, 
«panudjada  (?),  subadradja  (?);  kaïidag^a 
salaka  srajawanda  (P) ,  nandajaka  (P),  somita, 
|i&ni  rftdja,  pAdan&tha  (z.  onder  p&da),  fwara 
r&dja,  iig:a,  panakawan;  supranagi,  pratjaka» 
dorpawah,  tariuatrasa,  nja.,  aiij:aiidag:a;  sn- 
misui,  parthawi,  pradjonita,  ii;a.,  ang^ëndi; 
warakta,  sarnprada,  saèyusni,  ng^a.,  aniplanté; 
prakanda,  walawa,  wwang:  anambalu  (P), 
warftrdjdja»  witjirnna,  r&djanoiig:i ,  wwang: 
djoru  pajnn;;  prag^apata,  sanasota,  $ropa 
(b.;  dr  opa)  sutra,  prag:arnka,  wwang:  aiig:èm- 
bal,  eene  opsomming  v.  volgelingen  v.  e. 
voornaam  persoon,  Tjt.  9. 

,    kadugi,  Kid.   Adip.,  b.  bl.  3. 

gQ|  ^"^no  o  ^  ,    s. ,   kunang:   ikan;  da^auana 

sèwn    tahttu    lawasnika   nirAhftra    kèwala, 
konan;  bhèdanya  makakali  (b. :    k  a  1  a  k  a  r) 

téndasnya  krama   (b.:    nya)  jan  tëki  sèwu 

tahnn,  linwang^nya  téndasnya  pinAdjikènya  ri 
san;  hjang:  kniid&g^ni,  sèwu  tahnn  satèndas*, 

ika  sapnluh  ikang:  da(;a  warsa  sahaua,  sa- 

ny&sa  ta  ja  tumng^èla  téndasnya  ika  kasapn- 

Inhnya,  irikftn  pannrnn  bhatftra  bralim&  saha 

liwan    waték    dèwatft,    watsa*    da$agrrlwa, 

prlto'  smi   tawatjjirjjaja?,    (lifbram   waraja 


o 

ó 


dharmmadjnja  n^aro   jaste*    bhiküng^ksitah, 
pnjntkn  laki  sang:  da$ag:rtwa,  atyanta  saka- 
nyambék(k)n  dèniku  tapanta,  paminta  tosèn 
anngrraha,  ikang:  prasiddha  sakahjnnta,   Utt.; 
10<ie   srg.,    laksa   widaning  waréftn    pa- 
jogèdjapa,     dairjj&ngkën    iwu    warsa 
jëka   magalak   tëibdasnya  tunggal    pi- 
në'k  „naiwèdanya  ri  kufida  rakwa    ri 
sëdëng   sang  hjang   (liwftgnyodj wala, 
mëh^  jan  tëlasang   girah  pramukha* 
ning   mdrddhèki    tjftrww&këna,  è(- 
tjarjja    krama    datrëdèwa   lumihat 
mwang    sarwwa   dèw&ngiring,    rëp' 
pr^pta   ri   sang  da(:ftsya  sira  tèkjohut 
ri    sang   r&wana,   ai^  hajwa   pujutku 
mangkana    mapft    sftdhjanta    ma ng- 
kwèrjjaku,    sing   sw^rthanta    mat&ku 
tan  dadi  surud  mah  dënta  dhirè^wara, 

Ar.  Z.  1,  16,  e  — 18,  b. 

QQi  -n/Tl)  o  ^^1  ^  ,   eigenn.  v.  e.  w  u  r  u*  in  de 

fabel  der  elka&r  verlossende  dieren  (Hitopa- 
dèfa  tjilragrïwa). 

>^  A'  \  I. ,  jav. ,  amnnnli  lémbu  sakandang^, 

aanb.   onder   gir'i^a;   tnmpék  kandang:,    de 

dag,  waarop  men,  om  hel  te  doen  tieren, 
voor  ^l  vee  feest  viert  (ujé);  këbo  anfprnsak 

kandang:,  rechtslerm  v.  iemand,  die  een  ander 
in  drift  doodt,  dien  hij  van  deze  of  gene  mis- 
daad verdenkt,  Drp.  hds.  v.  KL,  8,  ung^g^wa- 
ning;  kandang:,  War.  b.  4;  kandan^n  v.  vele 
buffels  of  runderen,  Mal.  103;  kandang^an»  z. 
onder  hadangan;  bèbèké  kandang^*au,  Tjp. 
Z.  3,  2 ;  makandang^'an,  in  kudden  v.  harten  b.  v., 
tegenov.  njëlé  (z.  sëlé  en  sapalakènj. 
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Rftumdkiiüagi  jdL^f. {weergalm,  echo), xeker\t9i  Ja   dèning  tasik   asin   kamnlilinir   irija, 

ja  tïkk  kinnlilingan  dèninip  (Akadwipa,  lw&- 

nya   rwangr   djambadwlpa,  Ja  tikft  nièsi  pn- 

noüg  pawitra,  Ikimg  warsa  ngkina,  sabhikèa 

djanapadauya,    dlrg^h&jusa    wwangfnya,  tan 

hana    ang^luh^nya,   sam&tèdj&nwita  (?)  ik^xig 

wwang:    ng^kikna,    maharddhika  niah&$aktl, 

Ikanang:  suniiiig   këüdan;,   dndut;  ing;  tasik 

asin  ing^  djro,  dndug:  ing^  tasik  kslra  snkunya 

ri  hèng^,   snmëng^kè'  Iwanikanji:    {ftkadwipa, 

kaljan  mis  nianik  muwali,  rwa  ta  ng^araniki 

sowan;*,  ikanang^  Snnongr  tëpinya  wètan  saka- 

wètan  flèninip  aniilang;a,  ring:  prftf  &,  Jata  dawA- 

ngawètan  kramanya,  Jèk&  pArwwaning  awara- 
warali,  si  ndaja    n^aranya   wanèli,   ngk&na 

ta    pangralapan    sang:    kjang:  indra  mèg:liai 

janpan^hndani  bMrata  warsa,  ar  in;  tan;  dè- 

wa  gaudliarwa  janpamèngamèn;   iriJa,  ku- 

nang:,  gunnn;  kidnlnikü,  jèk&  si  djalada  ng^a- 

ranya,  si  tjandr&sama  n^aranya  wanèh,  pada 
gé'ngnya    muan;    dawanya   gnnnn;   ng^üni, 

kakwèhanin;  nsadlii,  pangalapan  sangr  hjang* 

indra  wwai,  Jan  panghudani  rikin;  bhirata- 

warsa,  Inmadjur  manga  wètan  ikA,  Brii.  85; 

mwah  Jan   hana  wwang   audjamah  pjanak 

tèmën  dnmng  wrnh  ing  awak,  wnang  pate- 
nen   (nin)    saranta    patinya,   tka  wnang  ki- 

nèüdangan   patinya,   bantang  këndang   ika, 

mèsi   tadji  malnngid,   idërakën  ing  margga- 

gang   „jadyan  anak  njama,  tnnggal  patinya- 

djadma  sang  kadjamah  rare  ika,  rèh  tan  djalir 

tan    patenen   (nin),  Jan   sira    djalir  saking 

hldëpnya  dnniQg  wrnh  riog  radjaswala  pisan, 

srëplngr  {rëp,  Jan  ana  djadma  ika,  annni- 


ipoökjibg.  tumandang,  aanh.  onder  pas  ah), 

nameollijk   de   ziel  t.  iemand,  die  bij  de  wa- 

dab  aan   lëbihan  aba^an  schuldig  is  (vgl. 

kénipraog);  hy   roept    djuwangini    baftll 

ik  gevoel   mij    bezwaard,   neem  er  van  afl), 

k\.  ajuqg  en  ook  onder  bèja. 
^^ 
i^y^^I.,  ngandën;  y.  water  in  een  holte; 

■akandë^gan,  siihtaanY.  water  (vgl.  andung). 
ILol  andëogfyilgandëngjZ.  onder  mutëng. 
^^^,    mabwat    mangandung    wëtëng- 

lyia  palandung,  R.  7  Z.  18,  c.  (abol  hl  ing 

basaqgnja    nggalèndong;    a.    b.     udara- 

ova  niaqgangsëb;  mal.  mSingandung,  vgl. 

'Und.  en  lag.  kandong). 
^i?\ ,  san;  hjang  rambnt  pakandnngan, 

é 

.n  de  pamastuning   tjor  v.  Gj.    vermeld,  vgl. 

unh.  onder  basakih. 
«*^a\   L,  jav.  soort   pauk   (bij  Raffl.  pi. 

N.  18;  sas.   gëndang,    vgl.    mal.    en  bat.); 

kêadang  dèwa  sing  dadi  gëbng,  raadsel  op 

ujawan;  8ajang*an    këndang   v.   liefde  met 

laslijding    gepaard;    gunung    këndang  (këö- 

•lèng):  nihaa  ta  patèngëraning  bhiratawarsa 

wuèh.  Jan  hana  dè^a   kadi   {a^a   Iwimya 

kiriiig    ring    madhja    sang    hjang    wnlan, 

dkijjitting   bh&ratawarsa  ngaranya,  (bhftra- 

tawtrsa  i^faranya),  ftpan  mangkana  pakato- 

itiiUk  dèalng  dèfantara,  mangkana  Iwlming 

Tirsa  rii;  djambndwtpa  hina^farakëning  hn- 

lu,  salawasiikang  wwang  irija  dharmen&r- 

tkikannmanya   tias  kabèb,  ri  warsanikang 

tikadwtpa,  aijarakna  kawëkas,  Ikang  djam- 

ktiwipa  sanljnta  Jodjana  Iwftnya,  klnnUUngan 
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nam   ii|;awé    rasaking;  djag^at  ^Mg  amawa 

bami,   patènakna   ring  sètra    guug  saranta 

patinya,  fr.  bpl.  (vgl.  een  diergelijk  slrafoefe- 

ning  met  een  ton,    waarin  nagels,  in  't  men. 

ra  dj  a  m,  dat  eigenllijk  't  ar.  ^j  is);  këndang:*: 

2  vrij  groole  aan  beide  kanten  v.  d.  voorzijde 

V.  e.  V?  a  d  a  h    uitstekende   k  ë  n  d  a  ng-gelijke 

sieraden;  achteraan  beeft  men  aan  sommige 
wad  ah 's   een  wilmana;  kéndang^an,  zeker 

speelgoed  van  babad  sampi  voor  de  kinderen 

(vgl.  këtipluk  of  këtèpluk). 

^S  benaming  v.  e.  b  u  b  u  met  2  openingen ; 
vóór  de  plajah  aan  weerszijde  hangt  een 
cocosnooldop,  die  door  de  visch  bij  het  bin- 
nenkomen, opengeslooten  wordt,  maar  hem 
belet  er  uit  te  ontsnappen. 

II.,    bos   V.    sadang    (jav.    riem    papier); 

g^alnngran  këndangr   zoo   vele   betelbladen   bij 

elkaèr  gerold;    dat  zij    de  grootte  v.  e.  kën- 

dang  hebben.;    vroeger  werd  bij  de  sa  la  ra  n 

tevens   zoo'n    hoop    betelbladen    den  vorst  als 

schatting  aangeboden. 

«en^^,  jav.,  pees  v.  e.  boog.  Ar.  Pr.  66; 

këndëng^  sënfkër,  z  onder  sëngkër;kaméii- 
Aing  V.  e.  wolk,  R.  23  Z.  20,  16  (njalëbat, 
mamëtëng,  Br.  Z.  27,  1  (mandëdët),  v. 
kar  ik  il  langs  den  weg,  Sum.  Z.  28,  7; 
ahalëp  apftrwa  blnapra  kamëiidëng: ,  Kk. 
Z.  29,  4. 
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2*,   g^anang^  këndëng^,   z.  onder  këndang. 

5«,  z.  onder  gëdog. 

96iig)^,   of   këningP,   naast    tlakar  (vgl. 

mal.  këning,   bug.   Sning,   mak.   kanjing, 
mlg.  handrinS). 


9611^^,  jav.,  lajar  katon  knmëndinip,  Stn. 

76;  z.  mëiidung. 

3Qii^\  ,  zou  de  naam  zijn  v.  e.  boom,  ivaar- 

van  't  hout  zeer  zwaar  is;  de  pitten  gelijken  op  de 
mannelijke  koffieboon  en  worden  de  25  voor 
eea  atak  verkocht;  volgens  sommigen  zou  dit 
de  geneeskrachtige  pürnadjiwa  der  Javanen 
zijn;  awat  kënduug^,  verbl.,  de  penis. 

'^^\f  jav.,    paiïdjakangr  djwa   tityang* 

g^Dsti  anf  grèn  kandang^  tang;|fal  lawas,  Tb.,  kon- 

dang^  kasih,  smara  karon  djiwa,  piv^las; 
sarana  kundangr  kasih  patih,  sëkarakéna,  Us. 

(vgl.  jav.  go6dang  kasih);  pad&kondanf  grau- 
ding;  gamërëh  asëlur,  muziek  bij  xich  hebben, 
Sum.  Z.  39,  2;  jadyastnn  gast!  matiiig:g:al 
dadi  njusup  di  kalangfun  né  dl  masan  kar- 
tika,  tityang:  njnsnp   di  kawi  néné  makaii- 

dang*  karas  arënik  mwang  tanak  garnng: 
apangf  tityan;  djwa  mamaroa  kalangan  g^os- 
tiné  nianggrnh,  ald.;  kinundang,  R.  23  Z.  8,  27, 
(kasanding,  kinanti),  «padulur, 
Wir.  39,  Sum.  Z.  5,  5;  gevolgd  door  volge- 
lingen V.  e.  princes  (vgl.  mal.  en  bat.  hun- 
dangan,  atj.  kunangan);   kingfüng  ktnon- 

dang,  aanh.  onder  pul  ut;  aangekomen  op  *t 
gebergte  pinun  angandangana  ri  saparant^ 
tan  saha,  L.  Z.  9,  7  (tityang  iiiakaroron 
ring  salakun  bli  apang  da  bias);  ma^ 
kandanipan,  Meg.  305  of  maknndang  238 ;  zy 
verwachtte  dieven  marmanira  tan  sah  akan^ 
dang  tjangtjingan ,  pëdang  ib  pinèaing^^ 
umnlat  mollnga,   Spt.  Z.  S,  19E. 

2^    vrouwelijke'  volgelingen   v.  e.  vorst,  onl 
voor  zijn   eten  en  dat  der  gasten  te  zorgen  t ; 
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ütjWÊg  wglTiwgBMg  i  gwM  angri^ii  djwa  kan- 
ëof,  dfattsnya  ftia  bëtjik,  Neg.  66,  v.  d.  2 
iroawen  v.  Si  DgaQdjaja,  fr.;  kandanpdya 
4  dyah),  held  en  titel  y.  e.  bal.  gedichtje, 
hij  besliep  Djërum,  de  vrouw  v.  Limanta- 
rab,  ten  gevolge  waarvan  bij  met  de  vrouw 
door  L  werd  gedood  (jav.  koAdangdija, 
.NoL  Biv.  Gn.  XXVII,  136;  ook  een  wijk  van 
Balavia  heet  kondangdija);  ik  zag  slechts 
etn  brok  v.  dit  gedicht,  dat  vol  iouten  was 
m  hier  en  daar  geheel  onverstaanbaar;  de 
vensm.  waarvan  ik  den  naam  niet  kon  verne- 
nfo,  lie  men  uit  de  aanh.  onder  wëdom. 

w-^jnN,  eigenn.  v.  e.  Vorsl, 0.  v.  Kutéj. 

wni©«iij^,   BJw.    (holl.    knecht,   oost-jav. 

kérnèt),  de  loaper$,  die  achter  op  een  rijtuig 
litten  en  't  oog  moeten  houden  op  de  paarden, 
balav.  en  west-jav.  pëlopor;  2«  de  bediende 
T.  e.  werkman  (te  BH.  is  k  ë  r  n  è  t  een  pas 
ingevoerd  en  hij  slechts  weinigen  bekend  woord 
eo  geiegd  v.  d.  knecht  v.  e.  waschman). 
a*^^  L,  8.,  (kaötha),    «gulü,  «bfthu» 

R,  L,  Z.  10, 19  (baóng);  wwaoK  mèh  matya, 
ikaog  8ëdè«g  kantafataprina,  tut.  39  (vgK 
ooder  «pëpë'};  kantaniag  rana,  T.  Z.  3, 
19  (vgl.  onder  anta),  63,  Z.  3,  11;  ri  kanta* 
likaiV  feotrawi,  T.  Z.  l,  18  (di  tëngah 
lalagané).  Ar.  Z.  2,  1;  Z.  20,  14,  aanh. 
onder  djamani;  kantanliiff  pari,  Sut.  Z.  96, 
:;  vgl.  sukafiiha;  kantèngT  tambak  sindn- 
kuda,  R.  m.  (R.  K.  ook  met  een  dentaal). 

n.,   hasa  kaiita,   R.   23   Z.    1,   3   (aau 
gaploi^^). 


«n9Q^,  s.,  atikftnta  v. d.  tjandrak&nta, 
R.  30  Z.  2,  10  (da bat  ing  utama,  gum- 
jar),  z.   rawikftnta. 

«noeoN,  s.,  z.  onder  stri. 

«n*'^^,  jav.,  ft^raja  (lamp.  kantiq), 
bondgenoot,  «  Hadji  D.  57  (bis.),  «mi  tra;  tan 
wénang  kanti ,  aanh.  onder  sangsargga 
(tan  jogja  anggèn  rowang);  sang  amèt 
kanti,  «sang  mangftcraja,  «ngagaraha;  t 
katnnan  kaïiti,  hinftfraja;  makakantlnlng 
djagat,  «djagatparft^raja;  makakantl, 
«panga^rajan;  anganti,  T.  Z.  4,  36,  Z. 
Z.  5,  108  en  116  (ndandan  en  nandan); 
bekennen  zijne  vrouw;  anganfi  ring  rabjadji- 
nira,  Sdm.;  kinanti,  nm.  v.  e.  jav.  moderne 
versm.  (R.  K.  gaiidèng  asta,  vgl.  Men.  slot 
V.  Z.  54);  dèra  kanti  langajan  rabinè  kang 
kèri,  Hadji  D.  37  (bis.;  Ad.  51,  anjëkëli 
asta);  nanas kantinèn,  «amalaku  (arafia; 
kantinèn  dè  frtnarènlra  v.  goede  priester, 
T.  Z.  1,  2  (kainté,  kaftdjak);  kapakanti*- 
ailg,  «tinagwatagwakën;  akèkantèn, 
vastzitten  in  de  coitus,  aanh.  onder  krotjok; 
këkantènan,  kameraad,  medgezel,  kornuit;  mé« 
kékantènan,  kameraadschappelijk  met  elkaar 
omgaan;  ni  salit  makakantènan  madagang 
sanda  kadjak  olib  ni  Inh  dangin  di  tataiQèn 
dl  silang41ana;  këkantènan,  z.  onder  ka  ah, 
Kid.  Adip.  c.  Z.  1,  3  of  4  f. 

3^»^,  (kantos),  jav.  (anti),  pëlan; 
kanti  rëmak,  zoover  gekomen  dat  de  ëntal 
verkeerd  is  (door  de  bnbuk);  tra  kanti  kaO- 
kina,  At;  behoefde  ze  niet  eens  te  roepen. 
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900 9Q^,  8.,  glans,  schoonheid  y.  d.  maan, 
R«  Z.  1,  1  (tèdja,  pasangsargal);  tèdja- 
ninii:  walan  a^arira  kftnti,  aaoh.  onder  kunang 
en   sëugap. 

^%  aju,  Krws.,  kautipürnna,  kantitjandra, 
haju  niwang  bagus,  Kr. 

3Sfi9Q^,  jav.  («kahanlu),  vrn.  =  papte- 
Dgan    of  kasrëb. 

2«,  Bjw.,  bëngong;  kanta*,  mëloök^; 
blbd.    ngëmbang    kalu. 

75an75r)\,  kènlo;  bag:asë  ngajang^  kadi 
ëmasé  maflkir  baja  kanto  widyadara  fcata- 
runang,  Rkd. 

^^^1^,    kënta*(kafilha^?)iiiii|f    kata,   z. 

aanh.  onder  dawatè. 

9QH3Q^  I.,  mëkènta,  in  U  geheel  niet  eten, 
omdal  men  niets  te  eten  heeft,  vasten;  2«,  Bbg., 
m  ë  d  a  g  a ;  ng^ënta,  ntei  van  spijs  voorzien  men- 
schen  of  vee;  niet  verzorgen  (vgl.  tjëla, 
pëndëug);  inag:awé  kakèntan,  z.  onder  këëng. 

11.,  kèkëntan,  kunststuk  f  v.  e.  mooi  mes, 

b.  v. 

êfOQX,  8.  Wir.  11,  68;  Br.  Z.  58,  1 
(wjakti);  kinfn  tlah  karuhnn,  Adip.  Z.  81, 
1,  17  m„  ^0  o.;  kinta  pwa,  en  toch,  en  echter, 
Sut.  Z.  1,  7  (punika  mangké),  Br.  Z.  35, 
9   (kèto   ika);   vgl.  onder  pwa. 

QQiQQ^,  kuntabbodja,  Ud.  94  (vert.  v. 
kuntirftdja);     kakinta    san;    kontabho(m. 

c,  lees  bhu)djAdirftdja,  slrèkahën  mftnak 
anftma  kunti,  makirt  rAma  prabha  (tut. 
krëöna),  Hw«  Z.  3,  5;  kuntawisaja,  Adip. 
lï,  z.   kunti. 


9Q|  9Q  ^ ,  s. ,  eigenn.9  Adip.  72  (k  u  n  t  a) ; 
kantlbhodja»  vader  v.  Kunti,  ald.  (kunta- 
bbodja, z.  onder  kunta). 

3S«  ^'^  ^  ,  z.  onder  k  u  d  i. 

ïsjQQ^,   8.,   de   eerste    vrouw  v.  Pft(lciu, 
Br.   Z.   51,    6  (vgl.   prëtbft);    kontibhodja, 
aanb.  onder  (akuntaU  en  musuh;  knnti- 
jadjnja    of   kantljajnja,   't  geen  de  jav.  uit- 
spraak eigenlijk   is  (vgl.  onder  pratidjnja), 
titel  v.  e.  gedicht,  dat,  behalve  in  de  versm., 
geheel  overeenkomt  met  W.  Ast.  zelfs  in  de 
keuze  der  woorden  (z.  b.  v.  onder   song  song 
en  pasang);  zou  ook  een  naam  zijn  van  de 
versmaat  S  u  d  a  m  a  1  a  (z.  ald.) ;  de  titel  schijnt 
genomen  te  zijn  uit  het  begin,  waar  Kunti, 
vernemende»  dat  Ar  dj  una  niet  in  zijn  kluis 
op  den   Indrakila  te  vinden  was,  zich  met 
de  4  andere  p&ndawa's  in  't  vuur  wil  stor- 
ten; de  taal  bevat  zeer  nieuwe  woorden  (z.  b. 
V.    mrëtawasa   en  onder    tilothama);  de 
versm.    v.    Z.    1    is  die    v.  de    Wasèqg,   die 
volgens   een    ander    handschr.  v.  d.  Adjarpi- 
katan,  ook  Wagal   beet  en  bestaat  uit  stro- 
phen,  waarvan  de  helften  eerst  op  o  eindigen 
en  dan  op  i;  b.  v.    bhatari   kunti    amu- 
wus,     adub     anak    ingsun   kaki,    sira 
wrëkodara     ulatana    si    rajinira, 
sira   ardjuna  ring  wukir,    asuwé  tan 
rawuh    mangko   „manawa   amang$^ih 
këwuh,  arinira  anèng  wukir,  jèn  sira 
paratra  pandawa  masa  abëtjika,  mati 
tunggal  kabèb  mati,  sarëng  saodaran 
jingong   „sang   wrëkodara    ngntjap,  lab 
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ako  lupga  aqgluruh,  marii^  patapa- 
nira  81  ardjuna,  karija  bhaiara  kun- 
(ya,  lawan  fri  j  udbisthirèki,  muwab 
sira  sBüg  kréöAa,  Dakuia  sadèwa 
iKa,  pada  karija  sira  sira  arining- 
waqg»  aktt  luqga  aqgrërëha,  fighra 
lampahé  ripg  margi,  z.  b.  v.  onder 
p  a  s  a  19. 

1»7«;^\.  K.  A.,  kèlo,  B.  Z.  6,  15;  Ja 
■é  kènlo  en  Ja  kènto  djaui ;  een  uitdrukking 
overeenkomende  met  laai  hel  zoo  eerst  zijn,  waar- 
op dan  lol  ieU  anders  wordt  overgegaan,  Tj. 
b.  Z.  1,  68,  103,  109. 

''«n»^,  8.,  (kunta,  werpsjties);  koiit&- 
«tnta,  Z.  86,  18  (lipungé  kontajanga); 
kfaanu*  B.  Z.  4K,  6  (kludan  ban  konta); 
'•nder  de  dieren  aanh.  onder  dj  a  la  rang. 

!3Q^^,  naast  gade  lajar;  mékantah 
iels,  b.  T.  een  tuin  verpanden,  maar  de  op- 
brengst zelf  houden,  slechts  intrest  betalende 
io  geld  of  wel  product;  dit  nalatende  kan  de 
pandhouder  er  bezit  van  nemen;  z.  onder 
p  Q  t  r  a. 

S%  gijzelaar;  ii|:atnram^  kantah,  aanh.  onder 
taogah  en  z.  onder  gade. 

^g^^,  z.  onder  kat  ir. 

i3iiQntn«|^,  eene  onderafdeeling  v.  d.  i^ 
kaste  (Pam.  26),  die  van  moederskant  v.  e. 
tatrija  uit  Blaogbangan  zoude  afstammen 
jar.  eigenn.  Babad  196,  nm.  v.  e.  district, 
nsidentie  Nadioen,  afd.  Magëtan);  Jan  sira 
kahjaafaii  rtaif  kanltèD  adja  sira  oninfa 
Tiar  nrè  baljanf  iqpnm,  Us.  (puflh  hl.  6). 


'  ^§{^\>  ^'  ▼-  karwan;  tatas  kaotflii 
antnk  tltyanr  dosta  tlgmf  diri,  ik  heb  dé  S 
dieven  goed  gezien:  makantèn,  z.  aanh.  onder 
«wjakti;  nfantènin,  h.  v.  i^atëpukin  en 
mbalihin;  kantènana,  «nyata;  npuitè- 
nani:,  h.  v.  ngarwanaqg  en  v.  i^ënot  (z. 
niQgalin),  «anëpgër,  «andulu;  Bfantè- 
nan;  rinir  wèugi,  «adjarii^  kulëm;  kao- 
tènanya,  Ar.  Z.  25,  2 ;  dus,  ergo,  Br.  Z.  8,  7, 
L.  Z.  19,  2  {de  bedoeling  f  van  zijn  zeggen). 

«^^«j^,  wat«k  r&iUaUDtèn,  Sut.  Z. 
132,2  (sakafitjan  prawira  né  rii^ 
pondok). 

«^Jg»]^,  «kftntun,  naast  kari;  «wèdln 
kantona,  bevreesd  achter  te  blijven,  Br.  Z.  2,  7 
(kènggatan  en  kaènggatan);  kantana 
warasa,  R.  Z.  10,  23  (kari  i  dèwa  apai^ 
bëtjik);  tanpakantnoan,  «nirawafè&a. 

«^Jfj^Jj^,  mèkintèuaii  v.  e.  plaats  niet  af 
te  slaan  zijn?,  in  de  nabijheid  zich  steeds 
ophouden. 

7^tf!  1^'  ^'  ^'  i^éné  en  kéto;  Dgèntè- 
nang:,  h.  v.  ogènèaqg. 

^1^\  !•,  jav.  (waar  ook  katar),  «papan, 
Sm.  Z.  30,  4,  aanh.  onder  abir,  R.  L.  103 
(bis.);  R.  2  Z.  1,  43,  20  Z.  18,  2;  L.  Z.  1», 
3;  Was.  Z.  2,  26;  papan  kantar,  «tanggul 
bhaja,   taniggal  bana  (f),  vgL  kntamara. 

II.,  z.  onder  katar. 

^S\  '•'  >•  katir. 

II.,  (b.:  kantër),  eigenn.  v.  e.  plaats  waar, 
faka  1144,  (Iri  Radjasa  vorst  Dai^dang 
gëftdis  versloeg.  Ar.  13. 
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9Sin^^,HoU.»  kantoor,  en  dikwijls  in  ien 
mond  yan  minder  met  Europeanen  bekende 
Balineezen  huis  v.  e.  Europeaan  (vgl  upas); 
ilg;aDtorang^,  eene  zaak  bij  den  magistraat  vo'^'' 

brtÊ^jfênn 

nwiKj^,  z.  onder  inlar. 

99i9Q7iQ^,  z.  onder  kat!  r  ah. 

«i9St7i@Ji|\,  këntëriqan  of  këntéréqan, 
sas.,  aqaog^an;  z.  triq. 
Q6l9Q7iu|^,  z.  bij  «twab. 

«i  it\\,  jav.  (kitrang^);  kaii(p  lèjak  swa- 
rané  angrok,  ki  mënjal  sampan  prapta,  ra- 
wolinya  klBtrang:*,  rëbèk  langkong  lan  gé- 
l^èndnq,  mënjcan*  djaran  grnjang:  prapta  samja 
anèng  arsi,  dinpkrak*  (samja)  lëpar  rèma, 
Lbd.  Z.  1,  8  vigd. 

éi  o  9SO  9Sii|  ^  ,  sas.,   kuping   (kërna,   z. 

gèdèi^). 

Q\,  likad? 

o9Q9sdK,  nipintëk,  Bjw.,  nuruang,  ngë- 
togang  (vgl.  suntëk,   Ind.  Gids  1882). 

OïsnoïQeu]^,  en    kontaq,  sas.,  bawak 

en  bonlok;  tapakontéqaiig ,  kabawakang 

V.  e,   verhaal;   tapakontaqna  tjarita  siq 

kawi,  Tjp. 

floi'^QSiN,  aanh.  onder  uttarakftfida. 

êi^-^KiCruN,  s.,  z.  onder  nangka. 

9Sii9Q&o]\,  z.  onder  ëntud. 

WingQ0&r\9Sil|^,  naast  lëngkèrèk  of  lëng- 

kèrèt. 

jeiio«OiCi(Su|\,  z.  onder  kënodaq. 

«noövsi!]^,    vgl.   gantèt;  rits  garnalen 


(25  stuks;  vgl.  onder  ampin);  mèkantèt,  in 

ritsen  v.  vrachten;  ilg;aDtètiii,    aaneen    rijgen 

V.    vruchtjes;   makakantètan,   z.   aanh.  onder 

bèjod. 

'^goi'^^ij^^,  ngèntèt,   dagelijki  fMénemen 

naar  huis  een  gandrung  of  djogèd;  ka- 
kèntèt  antak  anaké  agrangr  v.  de  lieden  in 
zijn  dienst;  mëkëkèntèt,  v.  honden  in  copu- 
latie, z.  kètèt. 

9^9g^^9  z.  onder  ëntas. 

^7^^^'  h.  V.  kanti;  kantos  atiban, 
kantos  kallh  raina,  kantos  nasak,  vgl.  pinah. 
QSii9QPJi|\,  z.  onder  ëntas. 

gsun^'^oowiK ,  këmëntos,  Bjw.,  een  afye- 
vallen  pinang-noot,  die  geplant  wordt, 

n96ii9Q^^,  ja  ma,  Tjt.  3,  50  (Kern  houdt 
bet  voor  kinft^a,  z.  ald.). 

gQi9QOiru^«  ka£it|>wali?,  antawali,  Us 

isii^^ru|^,  jav.,  Hadji  D.  67  (z.  ëntël) 
ngëntël,  niet  opkomen  v.  lieden  b.  v.,  die  eei 
eed  moeten  afleggen  enz.  (vgl.  de  beteekenissei 
V.  katos);  vgl.  këtëd;  para  këntël  gnm 
in  Gj. 

^JQru)^,  Bjw.,  sërut  (met  dubbeld  yze 

heet  panglus,  vgl.  jav.). 
II.,  jav.,  Hadji  D.  57. 

Qsii  ^'^ rul  ^ ,  z.  onder  in  til. 

^9Qru|^,  kintalkintnl ,  v.  den  gang  tm 
de  posteriores  draaient  aanh»  onder  këtès. 

o QQ rui|  \ ,  jav.  B.  Z.  5,  56,  Sm.  Z.  1\, 
(kokokan;   z.  biëkok),  vert.  onder  krë&di 
Tjt.,  om   witheid  aan  te  duiden,  aanh.  ond< 


gsi^ 
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papui^  (vgl.  onder  gagak  en  kokokan); 
kutil  blm,  z.  aanh.  onder  wiring;  atèkèn 
pésak(?)iiif  koBtal  am^lajuigr,  Pabr.  13  a.; 
(atanptkaingr  kuml  angrlajam^,  Tt.  iO, 
sufkan  alih  kadatané  lafing:,  né  mélak  pa- 
«aaé,  apau  nmaah  sal  dampingTt  into  sadja- 
jAif  rarak,  lamno  Ja  saba  katépak,  marasakén 
'.  di  atiné,  nsanffo  kadatan  babam,  ma- 
f^nh  koBtal  maaiflajangr,  driwèn  sang:  istri 
itaauw  êato  Mggo  iigaaiatiftn;  musab  ,»8ali- 
jiB  muahé  tonden  tébèk  snba  mati  apan 
tii  babarm  angrhingr  lang^h  anak  tafi,  di 
4ra  port  loof es^jané,  difn  patambnn  babam, 
awik  siflgaf  én  majuda^  pada  ng;aran  paba- 
nUB<  lat.  K.  Z.  89  z.  ook  onder  tjidra; 
tasufnataly  angalap  of  angamèt  stri 
riqg  sawah,  Wtb. 

"«on^^^noTuj^ ,  z.  kom  pol  en  onder 
vriqgsilan. 

'JsonKpfuj^,  aanh.  onder  sontèog. 

o»ru\,  sawa  (ofsnha?);  kantala, 
t^L^enn.  y.  e,  heilige,  die  Rftma  op  zijn  tocht 
naar  Lëiffka  groote  diensten  bewees,  R.  m. 
R.  K.:  biköu  k.;  mal.  R.  bl.  146,  JUui^L); 

£.  martaoggana. 

^      o 

]Q3S;rui^,  sas.,  iknt  lutung. 

aisiruiN,  z.  onder  cakuntala. 

la^^ruix  (?)  z.  onder  sawé  II. 

aiQnrto^^of  këntaluq,  sas.»  kënjëlj 

iijalL 


«i^ujv  *lëiifgak;  kantëp  ring  nakd, 
•  alaftdësan  kuku. 

^mn '  ^'S^"^"'  ^'  ^*  bhagawftn  in  deNw. 

ooonnoijui^,  s.  (kauntèja),  wëka  saqg 
kunti  y.  Ar  dj  una  of  een  anderen  pftftdawa, 
tut.  ^é  (kuntija,  een  der  nam.  y.  Juddhis- 
ihira,  G.  W.  24);   1\  Br.  Z.  1,  15  (kunti). 

«i9|j<EJi^^,  eigenn.  y.  e.  plaats  in  Bangli 
ten  W.  y.  de  Batur,  ook  tjintamni. 

Kü^'^noxiyi^^x ,  s.,  «kaluiwr,  «karah, 
halssieraad,  yert.  met  kakaluqg,  Atp.;  z. 
kftfttha  en  ftbharafta. 

9^^\,  kroiltjongan?;  sapinyamadolnr 

pada  makantang  asahnran   angantërijig  gë^ 

gër,  fr. 

9610^^^,  jay.,  z.  onder  kaAdi. 

9sii^^,  jay.,  aardappel,  eerst  sedert  de 
Nederl.  op  Bali  kwamen  bekend  en  nog  by 
velen  onbekend,  yooral  als  yoedsel;  ygl.  aogsri 
on  onder  klëntang. 

Q^^^N  L,  jay.,  kawat  makëütëqg  y.  de 
lelegraaf;  sing  knmëntëng  pëgat,  ati*  katfnn- 
dok  rëbah  van  Bhima  in  de  w.;  flfëatëqg  tali. 

IL,  oost-jav.,  naast  't  jay.  gobog. 


>r    ^ 


^"^X*  jav.,   këntuwan,  z.  këtaqgan. 

9sin9Q\,  Bfëntèif^tny  met  iemand  sander 
geld  spelen,  een  weddingschap  aangaan^  om 
bij  verlies  niela  te  belalen;  z.  Qganggap. 

o^^,  jav.  (koAiiqg),  benam.  v.  zeker 
fatsoen  vaartuig,  by  de  meeate  baL  onbekand. 


aê^\,   kuntalai«;   knntillig,   aft^cf maar  zelfs  in  bal.   gedichten   telkens  te  pas 
m  'i  slenteren  zi>.  gebracht,  z.  b.  y.  aanh.  onder  bidak,  Smw. 


tsa^ 
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t.  B,  21;  knkiiAtliig:aD,  klein  vaartuig^  R.  L. 
Z.  S,  92. 

«ig^,  •  iifmitiiv'ftiig: 9  fnet  een  toorls 
zffbaaien  zooals  bij  't  m  a  b  u  ü  ^  (vgl.  ogadj. 
ktttiqg);  z.  kiitik  en  kutil. 

nisno^^,  baljan  makontèng:,  bal  jan 
èpgèogan^   aanh.   onder  bëbë  en  gèntong. 

9SIQQAJI|^,  tegenov.  pa; u  en  dus  wild  dier, 
Waarvan  de  leeuw  de  vorst  is;  siiigflia  kitèng: 
kènas  (Bh.  36:  singba  oghulun  jan  ing 
mrëga),  R.  20  Z.  9,  8  (mrëga,  buron), 
kidaog,  sënggah,  K.  15  Z.  6,  2,  1  Z.  1, 
27;  20  Z.  9,  8,  Sut.  Z.  33,  22;  Kam.  b.  ('t 
origin.  IX  harini);  malaja  tikan; balikaba- 
lasah  kawfis  kadi  kënas  manon  mrègapati, 
Rm.  Z.  57,  3;  ook  v.  kruipend  gedierte  b.  v. 
V.  een  duizendpoot»  Krws. ;  sarwa  kikéDasan, 
allerlei  gedierte,  Krws. 

9sa9^^^^   de  inktvisch  (sas.  kenaus,  jav. 

iwak   nus,   mal.   nus,   mad.    ënos,  lamp. 

nusy    hënus    en   rënus,  roet);   z.  onder 

baogsab   en   buntak. 
99199 Aj|^,  z.  onder  kas  I. 

&Q60t>x^y  8.9  z.  onder  jama. 

99i9QU^,  s.  (kanii^iha),  tegenov.  ma- 
dhjama  en  uttama,  tut.  28  a.  (vert.  v. 
adhama),  aanb.  onder  dhana,  R.  9  Z.  2,  8 
(n  i  s  t  a) ,  16  Z.  2 ,  2  (d  a  m  a ,  n  i  tj  a ;  vgl. 
onder  Ubba);  16  Z.  6,  12;  9  Z.  2,  8^  Adip. 
44,  Br.  Z.  33,  5  en  z.  aanh.  onder  ngbèl; 
kanlètaiyaiima ,  tuwa,  luli,  pifitjaqg, 
diqgkèl,  wudug,  adinilara;  kanista- 
madhyamottama)  de  3  ongelijkhedeH  in  't  leven. 


zeer  klein,  middelmatig  en  zeer  goed,  aanh.  onder 
pghèl;  vgl.  ni&ia. 

II.  en  onder  w  i  ng  k  ë  1 ;  kanlstamadhja- 

mottama,  aanh.  onder  djënëk. 

9sa9Stuo^,  8.»  bij  weinigen  slechts  in  ge- 
bruik als  vrn.  a  katjing;  kr.  kanistika, 
waarvoor  te  lezen  kanidihikft  (tjalilingan), 

aanh.  onder  lëmëis. 

«ii^\  ,  8.,  eigenn.  v.  e.  heilige,  die  ^a- 

kuntaU  opneemt  (Tjt.  37:  balmiki),  Adip. 

69;   ook   kano   (jav.),  maqgkwa  sapg  dja« 

naka   pinèt   saja  dé   sapg  kano,  kin  èn 

amëdjahana  mabftrftdja  ukara^rawa, 

sftmpun    pëdjah,   ipgaran  mahftrftdja 

sajat,  doAanya  amèt  lëmbunira  bbaga- 

wftn  kano,  Tjt.  34  (vgl.  H  mal.  w.  verhaal, 

waar  seta   in   pi.   v.   sajat,  Pw.  fr.  bl.  K6, 

ook  oj|Im);  mpn  kanwa,  eigenn.   dichter  v. 

H  Wiwftha  (faka-jaar  1022). 

9sa9S)U9Q|^  en   tëngawan,  Sbr.,  nawan, 

de    rechterhand  of  'Zijde,  -kant  enz.  (tën^ën, 

mlg.   ha  wa  na  na);   i^^nawan,  z.  onder  kéé 

en  vgl.  ka  wan. 

9^ru|^,  jav.?,  tanpëniprëiigë  taliitfa  kè- 

nol  tlAngkëm    knrapu,    E.;  ta.,   lara  ring 

pnsèr,  tëwang  këniil,  nga.,  Us.  x.  38. 

9Q|9Qru|^,  ben.  v.  e.  sotoQg-soort,  die  rood 

van  binnen  is  en  een  dikke  groene  schil  heeft ; 
pandji  kanal,  eigenn.,  Kid.  sund.  Z.  2,  127. 

ntonnonru)^,  patikonol,  ongepast  f;  sa- 
mnnja  patikonoli  vgl.  patiöfidjo. 

»i  9^  u|  ^ ,  mènggëp  kënë'p  ioilagao  kapi- 
tnnggal anghèr,  W.  Z.  4,6  (alëp,  apgënani), 
Sm.  Z.  27,  1  (pagëh);  z.  kë'p. 
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»«)u^  of  kanapa,  z.  onder  këna. 

i^»u^  L,  8.,  Sut  Z.  12,  S  (rëbi),  Br. 
Z.  31,  S  (si rara;  «jav.  kunarpa  en  ku- 
poaa.  kanërpa,  R.  sas.),  B.  Z.  87,  20 
wangké);  Sut.  Z.  103,  15,  m.  c.  konapa. 

U.,  z.  kénapa. 

1«o«u\,  8.  (kaanapa),  rftkèasa. 

iei«co5|^,  8.,  berg  van  lijken,  W.  Z.2K, 
7,  TgL  onder  saraswftn. 

«'^«on^  L,  z.  onder  nodja. 

II.,  eigenn.,  z.  onder  nandi. 

'^'9P^'  ^«t  *•  onder  dïS  en  kanyakft; 
kABTAbhawant,  B.  Z.  43,  22  (kanyapuri, 
pagalahan);  arowam^  wongr  kanya  (sarëng 
ian  wanodya),  R.  sas.,  Z.  1;  parawan  ka- 
lya,  eem  ongerepie  numgd,  Tjat  Z.  1,  bis,  Z.  6. 

a«M,  z.  nyu.  Ar.  Z.  19,  2;  Br.  Z.  17, 

Tof  17? 

:k3 99 (Aiis!| ^ ,  z.  kunaAn. 

"^«jQQ^  (f),   kènyènl    rosningr   pëtangr 
üaia  Iwlr  tènf^ah  ai^Iifèngr  djinëm,  Ww. 
Z  1,  95,  Tgl.  onder  èni. 
]gi)S)|9sn^,  s.,  z.  onder  kanèka. 


njsi 


)9^ian^,  s.,  't  rijk  v.  WifWjmilra, 

\A\f.   95     (alwaar    kangkuildjarauagara); 

rt^identie  van  G&dhi»  Ud.  58  (alwaar  kanya- 

kondjara). 
33)?itsi)q|^,  kanyatan  Jatna,  toen  Calja 

iijna  gesneuveld  was  Bh.  60;  walangan  ta 
«rla^Hlgl^tangfnt,  tambis  Ilnndi  kany&- 
tu  siratlitiiira  JatJBomandarakén  rathanira, 
.'U.  72;  kanyatan  padém  tèdja  ring  ftdltya, 
du  méiitas   i  {réngganiag   astaparwwata. 


kasaplhao  tèkang  pnuf  mëkasany  Bh.  67, 

aanh.  onder  kindajut. 

9611 96) nuooj^, sang kanyft wan,  (Iri  op  aarde 
Ie  M'daog  Ramulan  de  menschen  onderwij* 
zende  in  't  spinnen,  weven  en  *i  zich  aan- 
kleeden,  Tt.;  vgl.  kaftdyawan. 

96iige)nu^\,  «kAnyApsari. 
9Qn9SjniJU7i^,  ring  kftnyApsari  (kanyft- 

puri?)  rongga  dé  saqg  asnrèodra  rikang 
alajaratna,  B.  Z.  18,  4  (riqg  kanyftwati 
kaQnggwaog  antuk  sang  asuradipa  iri* 
kung  grëha  sphatika,  riqg  kanyabha- 
wana  kagënahang  olih  saqg  bhoma  ripg 
grëha  manik). 

9a9QUJiui@^^,  z.  onder  anyftja. 

ïsiQQ'^'EJijgQil^,  z.  onder  kopok^an. 

oiia^n^,  këndugi. 

9sii3Qni7i^,  Br.  Z.  6,  1  (padmakara, 
wrëghotpala,  tjanigara  mal.  nymphaea 
stel  la  ta»  aanh.  onder  rèka,  «afwamftraka» 
«wrëkSotpala  (z.  ald.),  «wrëksatana, 
«wrëksanara,  «wrëkiadaja,  «kanikara 
(ta),  «wadaraka,  «rèkada&a,  «kintaphala, 
Kr.,  «karnikara,  Krsn.  Z.  10, 15;  kbokanl- 
gara,  aangenomen  naam  v.  Punta,  Was. 
Z.  1,  56  (djaran  kanigaran,  aangenomen 
nm  v.  Dijapak,  P.  S.  122,  këbo  kanigara, 
aangenomen  naam  v.  G  a  d  i  ng  a  n  (z.  onder 
dyah),  W.,  ed.  R.,  bl.  229;  z.  onder  turas 
en  vgl.  tigaron). 

9Qin3Qni|^,  makënèb,  schitteren  (vgl.  krè* 
nèb). 
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.mè(\,  nmmiigis  mkanasng'aB.  Nw.  2  b., 
7  o.,  Atp.  V.  e.  verlalen  pas  geboren  kind, 
Utt.  m.  5^  terwijl  een  andere  redactie  alhier 
b6eft  wat  onder  g  r  o  w  è  ng  staat  (de  kawi* 
text  akrak  anaogis). 

9Si09Si^,  verb.    v.  «ngkftnèng,    z.  onder 
kana  III. 


9^9Q\y  kënëng*  ngalih  gé^aèn;  kènëng* 
ngnpadjiwa;  pëkénëng:,  eensgezind  met  elkafti 
eten  enz.,  op  hun  gemak  eten  zonder  te  spre- 
ken ï ;  kënëng^*in  i  rata  mling^g^h  iriU :  b lijve 
U.  E.  hier  zonder  U  ie  veiroerem  kënëng^'ln 
mëgaé)  wees  ijverig:  ajahin  kënëng'in,  eene 
vrouw  aansporende  haren  gast  ten  dienste  te 
zijn,  Swg.  Z.  3,  50. 

II.  9  nyèklng:  narmmada  s&|:arottama  tan- 

manbhèdft  pwftwaknyftrëngë-fl,  mwang:  sap- 

t&hnlaparwwatidi  pakënënip  brahm&nda  sap- 

tèrlka,  sang:  kjani:  dAta  sirèka  ngüM  dama 

mël    donyftn    pafpëh    ni$tja1a,    sakwèhning: 

bhnwanftAda  towi  katëkèng:  swarg^g^flnda  tan 

findala^  Rm.  Z.  33,  7. 
9Sii9Q^,  z.  «nening. 

II.,  z.  onder  kënèng. 

KiinOQ^,  oost-jav.  en  Bjw.  (mad.  këning); 

in  pi.  V.  k  é  n  a ;  dnrang:  këning:  Jftn  kadjaba 

kawërta,   R.   K.   b.  (R.  na.  Z.  4,  57:  kni  en 

jèn),   V.  e.  nieuws^   dat  men  niet  publiek  wil 

maken. 

QSI9Q^,  jav.,  nginang,  Tab.,  ngamah  basé 

(ngadjëngang  tjanang),  Meg.  14,  ang:inang: 

z.  aanh.  onder  ittjhè;  skkhki  dag:da  grësëng: 

tikang:  mnklia  Jadin  kita  tan  angrinang:èri- 

kanir  sabhi,    s&ks&t  dajda  géséng  tikang; 


mnka,  Jadin  prihüwak  anfinan|:èrikang:  sa- 
bhi,  sAkaftt  dagrda  gësénf  wwaiif  anwam  i 
wajahnya  dnmadakita  htna  kiqrasih,  sftkèit 
dag^da  grësënf  hawas  djadapikan  damadaka- 
tëmn  bkagja  wtrjjawftn.  Nis.  Z.  8,  2;  kini- 
nan|;an,  W.  Z.  3,  14  (inadjëngin  tjanang, 
sinërèhan),  Sm.  Z.  24, 12; tq)akiktnaD|:au, 
R.  L.  Z.  1,  107;  tig^ang:  pang^nang:,  Sum.  Z. 
141,  20 ;  pëng:inang:,  sas.,  p  a  b  w  a  n ;  vgl. 
mika;  pang^naug^an,  h. v.  pakpakan  basé; 
ada  kalih  pang^inangpan,  Bt.  203. 

i^75\\  I.,  en  konang,  verb.  of  uitspraak  v. 
kawënang  (vgl.  onang  en  't  jav.  konangan 
onder  wëuang);  ng^ang^g^o  sakonang;,  fi;i7/e- 
keurig  zijn;  tan  kanang  pira  Jan  wi^aranën, 
rechtsterm,  hij  mag  niet  gemolesteerd  oï  er 
over  in  rechten  aangesproken  worden, 

IL,  jav.,  knnang:*,  vuurvlieg,  «Br.  Z.  50,  % 

Lamb.   Z.    15,    2    (sodama).    R.  6  Z.  1,  12 

(vgl.   ëngkunang  onder  go  rok);  kukananj;, 

«khadyota;  *djyotiringga,  «tinara  (?); 
kunang*  iké  padanya   sëdëng^ng  wolan  bha- 

swara  v.  WiSnu's  verblijf,  dat,  vergeleken 
met  dat  van  Rftwajia,  als  't  ware  een  ku- 
nang^  was;  bij  de  maan  vergeleken,  Ar.  Z. 
13,  7;  kadyaRjfg:anin;  kaknnan;,  andaran; 
kënjar  stting^u,  zegt  een  dichter  uit  nederig- 
heid van  zich  zelf,  fr. ,  wëtn  irèn  iig:awé 
kidang  tëmbang  dnrma,   mnnjiné  djawa  bali 

pangkah  paksa  bisa  pongah  mangonjang^  asa 
milH  manntttin  ngawi  andé  kaknnang;  mabudi 
namng  $a$ih,  fr.  in  andere  bewoordingen 
tanpataöding  tanpatimbang  oratin 
jadin   ungkalin   sawat   ëdjoh    twara 
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oialra  boka  sumuré  kèn  laqgit,  bëndé 
baruqgin  (b.:  bëdèg  maodarapg)  gën- 
diog  Iwir  sodamftndarung  tangsu, 
iwara  sëdëng  tandiogaog,  Rkd.  (z.  ook 
uoder  pètjèpg  en  nifftkara);  dèn  kadi 
ibflf*  dak  sagriiniiiig:  kalmnpiikanya  katlban 
fwaja  apnl  sakokanani^,  Sèmot  (gëmpung) 
tupa^èsa,    dèn    mani^kana  hilaii|:a]ié  dèn- 

tintalapyahaiigrkjüunta,  mahanta,  drèmbanta, 

vjvalaBi(né)  katiuta,  een  vermaning  toi  die 

U^\e  gaan  doen,  Krws.  (volgt  op  de  aanh. 
üoder  kis  at);  kokanang  anftt  gnnnng»  Wtb 
lil.  b.;  kinonaiigkanang  manftt  graamg,  aanh. 
ander  baftlèng  (kasamhaogin  rahina 
yfttgï);  kiinang*an,  duizelig  zijn  ten  gevolge 
Tan  congesties,  allerlei  klenren  ziende,  ook 
naikanëi^^an  van  de  oogen  v.  iemand,  die 
•Ironieën  L<,  v.  die  lezende  de  letters  niet  goed 
ziel,  V.  die  aan  purub  Jijdt  (vgl.  jav.  kona- 
agën,  Bjw.  mëtu  kunangé,  duk  pinë6tung 
l'tnir  papasnngé^  sru  kumëprak  këku- 
oaogé  midjil,  djagadé  kadya  miriog, 
panduluné  biru,  jav.  f.  Z.  IK,  bèta  ini 
pon  di  tamparnja  sampé  bërkunang^ 
'lata  bèta,  mal.  w.  vgl.  kënaogning). 

IlL,  door.  bet  niet  schrijven  van  de  e  vaak 
:iiet  te  onderscheiden  v.  kunëng,  Adip.  19 
lis .  81  en  vooral  i5,  46,  R.  1  Z.  1,  55,  of 
n-l,  Adip.  67,  77,  78,  iOO,  Kam ,  Ar.  Z.  54, 
3.  aanh.  onder  dangü,  mAr  en  niftjaja 
'frt.  V.  wft);  apa  konang,  Adip.  19  (vert. 
T.  kadAljii),  dikwijls  achter  vraagwoorden, 
-Q)  de  Traag  Iwijfelend  te  maken ;  pira  ka- 
ui^  aawèiiira,  wie  weet  koe  lang  hij  er  bleef, 


Ud.;  plra  kanang  antaiDlnya,  ald.;  mapa  ta 
knnang  ikang  hUa,  H.  Z.  2,  1,  Z.  1,  106; 
apa  ta  knaaog  sftdlUan  mnwak  dènlra,  Sm. 

Z.  1, 8  (jan  apa  ta  malih  sadyajapg  ida); 

aanh.  onder  lilir  I;  konang  tApan»  Adip.  25^ 

27,    42   (of  kunëng   tf);  echter,  maar  F,  K2, 

87;   plra*  konang,   B.  Z.  4,  16  (jèn  akèn- 

kèn   to,  jèn   akuda   smalih),    i^apa  ta 

kauang  ri  sadjnjanira,  hoe  gou  sijn  naam 
zijn  f  W.  (?)  1,  68  l.;  plra  konang  lawasnira 

hnwDS,  B.  Z.  49,20  (jan  akènkèn  punika 

sampun   suwèndanèné,    jan  aknda 

smalih   niaklon   idané  sampun,  aknda 

s.  suwèn   danèni   s.);   hana  tan  (ra)kwa 

sandèkaning  hnlnn  i  kita,   bhatftrt  lakèmt 

sang  ta(n)  molaha  rlQg  paogkailfawana  au- 

gjan  bhaf  Art  saraswati  knnaog  kIta  sang  pina- 

kadèwatanlng  (abda,  athawft   klta   kanaog 

pangawakniranganya  p&wakniQg  stri  knnang 

tèdjaning  wnlan  a$artra  knnang  Jatanyan  kita 

slnanggah  ktrtti   knnèng,  Wir.  16  (vert.  v. 

laksmib    padm&Iajft  kft  twam   atha 

lihülib   sumadhjamé  hrih  (rib  kirttir 

alho  kftntir  ftsftm  kft  twam  warftnané, 

1 388). 


ii5^7S[\  I.,  jav.,  duidt  een  overgang  tot  een 
ander  onderwerp  aan,  W.  Z.  28,  7  (vgl.  ku- 
n  a  ng) ,  wat  betreft  nu  v.  e.  persoon,  tot  wien 
men  weer  het  verhaal  wendt,  Adip.  20;  of 
wel?,  nametUlijk,  R.  2  Z.  6,  8;  3  Z.  1,  58^ 
40;  4  Z.  1,  72  en  78;  wraj  apèki  konèng 
(I.:  k  u  n  a  ng),  welke  aap  zou  dit  zijn  f,  R.  7  Z. 
14,  3;  9  Z.  5,  7;  vgl.  19  Z.  18,  8;  knnéng 
pwa  Jan,  maar  zoo  daarentegen,  T.  6.  Z.  4, 222; 
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apa  iQ&tiiita  Jan  apsait  kuèngr  (kunang) 
wal  Mijt  ge  ft  wellicht  een  a.f,  R.  3  Z.  1,  38; 
h^lwamuktt  salwiriog^  sinaivt^lan ,  ^amah 
fu^i  kanèiigi  nuttig  niet  alles  waaraan  getwij- 
feld kan  worden,  of  U  rein  is  of  niet,  Wrt.  7. 

IL,  makimèqpui ;  z.  onder  kanang. 
96196)^  I.,  jav.,  «buQgalan»  geel;  't  is  de 

kleur  V,  Buddha,  aanh.  onder  sëngkër;   v. 

d.  padi  geheel  rijp  (ygL  bat.  gumorsing; 
z.  daluü^dung);   kèmbanf  kaniDf,  nm.  v. 

e.  boom  naar  de  kleur  v.  d.  bloem  aldus  ge- 
naamd, cassia  glauca,  de  bladen  met  krui- 
derijen bij  de  gul i  Dg  als  groente,  Afb.  Rumph. 
IV.  pi.  23;  sari  kaning:,  zekere  fijne  geelachtige 
aardsoort  gelijkende  op  de  at  al  bij  de  tjéraki 
gekocht,  onder  de  geneesmiddelen,  Us. ;  kunlngr 
sariy  z.  onder  sari  en  bëiigul;  kémbang 
knniof  praB  of  djawa,  de  cassia  alata, 
de  bladen  tegen  bulènan  gebezigd,  Bd.  en 
Tab.  këpèlu,  Mngw.  këtjèlu,  Gj.  pilu^?, 
KL  tuwi  alas?;  z.  afb.  Rumph.  Vil  pi.  18 
(Bjw.  apjun^an  naast  't  jav.  këtèpèog): 
taksa  kèmbang:  koning,  z.  onder  përtata; 
wa^Jn  knning:,  aanh.  onder  r  ft  dj  a  w  i  dh  i ; 
nong  aknning:,  z.  onder  lëntrèh;  rari  akn- 
nlng  T.  Baladèwa,  aanh.  onder  wadha; 
nfnntni:  v.  door  at  al  geel  gemaakte  wapens; 
kulknlé  ngëmbnt,  idépang  mnijiu  gamelan, 

tombak  ngnning,  idép  djodjor  barls  ngam- 
bjar  van   die  om  de  vragen  v.  't  geschaakte 

meisje   niets  geeft,    Wrtn.;   knningang  nasi 

apnlnng,   om  en  de  vaste  uieé  te  verbreken, 

aanh.   onder    këkëb;    knningan,   nm.   v.  e. 

wuku;   op   tunpèk  knningan,  10  dagen  na 


Galungan,  waarop  feest  gevierd  enz.,  en  op 
de  graven  v.  die  niet  ma  bén  zijn,  spijzen, 
doch  minder  dan  op  Galupgan,  gelegd  worden 
(z.  onder  pufidjuqg  en  ma  nis);  op  manis 
knnlngan,  eigentl.  m.  lang  kir,  worden  offe- 
randen naar  d.  d  a  1  ë  ni  gebracht ;  kiknninfan ; 
jav.,  geel  koper, 

i\  kèmnnini:  of  këmonjng^  de  bekende 
boom,  wiens  geel  hout  voor  heften  van  wapens, 
echter  bij  de  Balineezen  niet,  zooals  biJ  de 
Maleiers,  in  tel  is,  «kamoniiig,  Br.  Z.  5,  6 
(kadjënar,  z.  pèlèt);  sëkar  këmnning:,  nm. 
V.  e.  groeten  boom,  0.  b.  IV  0.  S.  a..  dus 
sandat;  rawa  kbo  këmnning,  eigenn.  v.  e. 
meertje?  Tt.  18. 

II.,  holl.  (koning),  radja  knninf,  de 
koning  der  Nederlanden  (sedert  1882);  ari 
koning^,  *skonings  verjaardag,  te  Bil.  gevierd 
met  mastklimmen  enz.  en  vuurwerk. 

"^9611961^,  K.  A.,  wté  tt;6e/,  drukt  onzekerheid 
en  tevens  onbepaaldheid  uit,  '/  mocht  eens, 
slngnja,  B.  (J.;  kènangan  ngawè  sisip;  kè- 
nanga  (b. :  s  i  og  nj  a)  wrnli  ida  i  gnm,  vader 
mocht  U  eens  weten,  390;  singnja  ada  widi 
kènang  mani,  op  dezen  of  genen  tijd  in  de 
toekomst. 

n^QOQQ^,   z.  onder  kunang  I. 

o  «n  09  ^  ,    verk.    v.    k  o  n  i  qg  a   (z.   onder 

uninga?);  tan  koning  lawasèng  lina,  wordt 
niet  verteld,  hoe  lang  ze  op  weg  voaren,  T.  Z. 
2,  31  en  34;  Z.  3,  73;  snrnping  arka  pakè- 
djèp  tan  koningan,  R.  K,  b.  (R.  m.,  Z.  6, 
16:  s.  arka  p.  tan  ginopita). 
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ia«n^,  sas.  (jt?.).  s.  onder  san  dat, 
tbiodawasa  (F);  aanh.  onder  gadjih;  vgl. 
kioai^ga. 

»»*|no^,  sas.,  balang  sapgit  (lamp. 
kinaigaw  en  tënapgaw,  mad.  walai« 
téiioga,  Kangean  w.  tënaqga,  bug.  anapgo, 
mL  <yëna^gow,  ibn.  en  Hoe.  daiigaw, 
qpdj.  hampaqgaw,  mal.  v.  Seraw.  papgau, 
hl  attisgano  en  tjii^ano,  bis.  ta- 
J>iV«w«  tag.  olaloi  rup$so9ri  de  rijst  en 
ladm  irianten  aantastende,  mig.  tsindranu, 
Bü.  bolanigo  en  katit^alof). 

««•^no^,  sas.,  tui^u. 

siSi^\,  mëkèilBgnligaB  ?.  d.  oogen  v. 
e.  dronken  persoon  (?gl.  onder  k  a  n  a  ly) ;  ook 
oikani^gnanigan  r.  iemand,  die  een  slag 
<t  \  hoofd  krijgt  en  flauw  valt,  Dd.  95. 

S »^^ ,  4géBèi«iièng  v.  d.  oogen,  tjëéng; 
^Mpgnèng  natanU,  de  %m  %kh  vlak  m  de 
«jn  lêlem  eehijnen  zooals  bij   zekere  tooYer- 


niddekn;  s.  onder  njup. 


^o^  % 


smaQ^,   z.   kënipgniqg;   ^gfaingnang) 
wh^fUtdf  Y.  die  op  heeten  grond  loopt,  b.  y. 
ai«oiQ ,  zekere  boom,  üs. 

»»n^,  «katapgga  (tamil  kanai^gftjr). 

siNi\  L,  maL  (kfttja,  s.,  glas),  een  bril 
iorja);  maka^a  smnangUn  lamor,  aanb. 
<»der  Inta;  kèdU  ka^a,  Am.  (bis;  katya), 
"gL  Parwftkftndl 

IL,  eigeam  leerling  y.  (luk ra,  Adip.  53, 
^  xyn  leermeester's  docbter  niet  buwen  en 
^t  door  haar  Yenrloekt,  ald.  54;  Ygl.  onder 
ièwajini. 


n  M  ^ ,  mal.  of  jaY:,  zekere  witte  katoenen 
stof  Yoor  kabaia's  enz.  gebezigd  (bij  de  Moham. 
en  aan  de  haYenplaatsen  slechts  bekend). 

^  ^  \ » j^^«  ^<>or  betel  (Ygl.  lamp.  en  sund.). 

«I  ^  M  ^  ,  kèkatjé,  een  boonsooi^t,  veel  oYer- 
eenkomende  met  onze  sperzieboonen ;  pit  en  om- 
hulsel worden  genuttigd,  grooter  dan  de  ko- 
mak;  cajanus  flaYus?»  de  plant  zeer  boog  en 
slingerend  (bug.  kantjéq);  z.  këkara. 

9Q'^«n^,  mal.  (katjau);  ngaQo,  qgaduk; 
ka^ona,  tUj  roert  de  la  war,  hij  hindert  hem 
in  zijn  werk  (meer  bij  de  Mahom.,  die  in 
aanraking  met  Chin.  liplappen  komen,  in  ge- 
bruik). 

^^\f  •pinusus  (bataY.  kutjak);  më- 

kntja  (beter  mëputja),  ontzet  v.  zijn  kaste 
als  een  brahmaan  wegens  bet  niet  betalen  y.  e. 
boete,  zoodat  bij  gelijk  wordt  aan  een  sudra; 
kaknQa,  zijn  kaste  verliezen,  door  misdaad 
(z.  putja),  bnka  kutja,  «kapusus;  ngn^a, 
tusschen  de  palmen  der  handen  kapot  wrijven 
(Ygl.  kutjëk  en  këfltjah);  mangn^a  lima, 

•  musus  tapgan;  kn^anën  en  pa^angkaQa, 

•  pusanën. 

IL,  s.,  de  borst,  ki^adwaja,  s.»  de  beide 
borsten  eener  Yrouw,  susu,  Ar.  Pr.  43,  aanb. 
onder  èni. 

^^\  (kotji,  Kid.  sund.  Z.  1,  eigenn.  y. e. 
staat;  mal.  kutji,  Cochin  China);  pipls  kn^i, 
zekere  zwartere  en  dunnere  soort  Chin.  duiten, 
waarvan  men  godenbeelden  maakt  (z.  ukur, 
sëdana  en  onder  sawèn  en  djëpun),  ook 
bij  't  goudwegen  gebezigd  (z.  onder  djëpun); 
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men  heeft  er,  die  aan  de  eene  kant  een  beeld 
bevatten,  voorstellende  een  boogschutter  en 
daarachter  een  dvi^ergachtige  figuur^  waarin  de 
Bal.  Ardjuna  en  Sëmar  (of  Twalèn) 
'meenen  te  zien;  de  andere  kant  is  geheel  glad 
en  zonder  eenig  schrift. 

IL,  z.  utji. 

«sjpcj^,   kntjn*,   B.   Z.  5,  3   (tjèkèl;   vgl. 

jav.);  wadahi  kakatjn,  Us. 

n  56«  p^  ^  ,  mal.  of  jav.  (eng.  k  e  t  c  h) ,  soort 

V,  vaartuig  f  B.  U.  16,  am. 

oooDMi^,  z.  onder  gogorèn. 

0  9Qnpoi^  I.,  aanh.  onder  krürapaköi. 

IL,  z.  kutji. 

9SiiPOi9^  I.,  s.,  rambut. 

IL,  aanh.  onder  sëlir. 
Q^pjjn,  z.  patikatjuh. 

961^9^,  pinhè  man(fët|ah,  U.  Bil.  Z.  1. 

gsiiP^9^,  ang^ëtjëh  v.  regen,  Hari^   Z.  16. 
aanh.  onder  afudji  (vgl.  jav.  krètjèh);  akë- 


tjéhanv.  regen,  Sut.  Z.  138,  7  (mangèljèl), 
L.  Z.  19,  17  (makèljèkan),  Sum.  28,  21, 
H.  Z.  58,  10;  Ar.  Z.  9,  2;  R.  L.  Z.  7,  100, 
Z.  11^  152;  Kid.  sund.  Z.  4,  239. 

2«,  mèkëtjèh  jèh  matané,  ook  makëtjéh; 
tanggfil  èlin;  makëtjéh  kangën  (ingët)  ring: 
raga  U.  6j.  41. 

^S^»  jav.  (këtjoh),  kënjnng:  manis 
roakë^nh  djarah,  Njalig  13;  sang:  ^ikrabala 
(b.:  djogormanik)  rafih,  Dg:aba  g:ada  raris 
moknl,  bëSdar  (b.  b  ë  n  t  a  r)  tëndasé  malèlèh 
(b.:  malèdlëd),  poloné  pësn  makètjah  (b.: 
makntjuh,  c:  marusbus),  Drm.  25;  më- 


9^ 


kë^ub,  spuwen  tj.  katjuh;  (z.  lëpé);  ng^è- 
tjabin,  v.  bloed,  «sumirat  ri;  ngétjahaBg^, 
spog  uitspuwen  (z.  natahang),  ké^ahan^ 
« tustus. 

9^poi9^,  sawènèh  adas  mAng^kJa  kitfah*, 
MaL  c.  hl.  54,  daarop  agngubah  enz. 

QQiM^^,  andere  uitspr.  v.  pitjih? 

opjiQ^,   kntjahan,  Bjw,   water,  waarmee 

borden,  kommen  enz.  gewasschen  geworden  zijn 

en    dat    men    den   varkens   geeft;   këkatjah, 

water,   waarin    rijst   gewasschen   is;    m&%gsel 

V.  bladen  voor  varkens,  in  toorn  gebezigd  ook 

voor  menschen. 

o  ^  9  ^  ,   mëkatl  van,   aanhmidend   en  veel 

V.  woorden    bij   twistenden   (vgl.    tjuhtjuh), 

vgL  variant  onder  bras  bus;  manjiiié  mèkn- 

tjwan;  vgl.  kutjah. 

nosno^^q^,  makotjohan  en  makotjogran 

V.  zweet. 

9QiMi/D^ ,  jav.,  uitloopende  katjang,  vooral 

V.   d.   k.    idjo,    als   groente   (mal.   en    mak. 

kutjai   (vgl.  ëmbut^an)   «katjambah  (z. 

onder  kan  dik);  ng^ëtjai  v.  d.  bulih  in  de 

pawinihan,    de    eerste    graad    v.   wasdom 

bereikt    hebben    vóór   kumatadji    (Bjw.  së- 

mumbi);   zelden  kafitjai,    tumbuh  ngafi- 

tjai  V.  uitbottende  veer,  Tj.  b. 

Q^P3^^^^,   z.  onder  këtjubuh. 

n  56«  wi  9qJ  ^  ,  makètjau*,  pratem  ?,  keuvelen, 

3SïiPJi3n\,   s.   (katitjhurê),    këfltjur 
(tjëkuh);   z.  kailtjura  en   kartjüra. 
o  n  PJi  PJi  ooi  \  ,    n(^aljètjak ,    aahb.    onder 

t  a  k  8  u. 
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»  M  ^  AT)  «i|  ^ ,  mékèt}tt|oteB  ▼.  e.  Treemde 
taal  onüerstaanbaar  rad  b.  v.  als  't  Chiiieesch: 
(mad.  i^a^è^ot);  z.  mébratjakan  en 
b  a  tj  o  t. 

wi'^Mi'^wi«Ti|^,  «,   onder  gutjèijèt. 

^JSt^^'  8.  (katjljhapa),  een  schildpad, 
•pas»  «ëmpas  (gevecht  v.  e.  vorst,  in  zo(> 
een  dier  veranderd,  met  zijn  broeder,  een  oli- 
fant .  Adip.  36,  z.  s  u  p  r  a  t  i  k  a ,  is  de  aanleiding 
van  het  spreekw.  onder  tja  pa,  daar  Garudsj 
de  beide  twistenden  opat);  kadi  sang:  piruda 
dané  Ika  né  mam^kln  nfatonaog  gadfah  rim 
katfapa,  «Iwir  pakdindra  sirèki  ra- 
kwa  Inmihat  ring  pas  lawan  sftmadja: 
si  katjapa,  eigenn.  v.  e.  vrouwelijke  schildpad 
T.  Z.  S,  ito. 

isiMu^,  z.  katjapl. 

ya  A3  M  ^ ,  jav.,  pakatjitjèng:,  m  a  k  a  tj  u  r  a- 
qgah;  I4:étfët}iii;f  n^atjëng  (sund.  qëng- 
ijérëgëpg);  ook  pèljétjéiig:  b.T.  v.  d.  palud 
veil.   pëkëtofidjol. 

y:i  «ji  AJi  ^  ,  zekere  plant ,  waarvan  de  samen- 
trekkend zuarachtige  roode  bloemknoppen  ak 
sambël  of  groete  genuttigd  worden;  de  oadi 
siam  Toor  't  lldjërak  v.  wapens,  't  jonge 
merg  als  groente  (jsT.  tjombrang,  teSoerab. 
katjombrai^,  Bjw.,  latju  de  bloem,  ofidjë 
de  rmcbt  en  tëpas  de  planten  zelve;  sund. 
tjorobraqg,  ben  v.  d.  bloem  v.  d.  hofidjé;  ook 
Ie  BataT.  heel   de  plant  ofidjë);  z.  bongkot. 

^^9n^Kr^\,  (vgl.  kë^ëljëi^);  i«ëlJo- 
4m^,  JI9/  \KU9leim  V.  d.  penis  b.  v.,  vgL 
tjotjoog. 


^  ^  ^  >  jav. ,  këtjèr*,  ▼.  pis ;  akëtjér,  een 

paar  druppels,  v.  vocht  een  weinig;  agCljirln, 

iets   b.  V.   inkt,   roet  een   weinig  vocht,  azijn 

b.  V.,   begiefen,  bevochtigen;  ta,  |^tël  aiyëmn 

nanah,   $a,   banaan  angsoka  angn,  plnlpls, 

'mbanya,   Islnrongr,  dènya  sangkép,  was  ara- 

tèngr,   këtjërin  léng^ls   tannosan,  lèsahakna, 

Us.,   aanh.  onder  pa  pang,  vgl.  këtjëk  en  z. 

aanh.  onder  tjatjab. 

9S1ia:i^,  iV^tJlr   v.    bloed   uit    een   wonde 

(lamp.  tjir,  uitroeping  't  uitspuiten  van  vocht 

voorstellende);    akëtjlran   t|énlk«    een   dropje 

drank;  mara  makëtjir  Ikntnè  v.  e.  joujgekip; 

ngëtjiram^  katjlng: ,  de  pink ,  of  een  ring  zoo 

houden  aan  den  vooruitgestoken  pink,  dat  ieder 

hem  zien  moet,  Dd.  Z.  1,  6;  bangrkiingé  sada 

këtjirangr,  Tjp.  z.  këfidjëh  en  këfidjir. 
'mh(\   (ëngkëtjur  of  ëngkësur,  ëngkè- 

lèp);  gairak  putéq  baodjar  këtjiir  (b.  kilip 

b  a  ii  dj  u  r). 

asiioi^^,  makétjor,  «manumbër,  «ma- 

nëmbur,  «mufitjar,  «gumulak,  «kumi- 

tjir,  «surairat;  makëtjor  pésv  gètlh, fitlh 

makëtjor  uU  bongrot;  pakétjoran  Ika^r  ^^t 

«gumarafidjang  ing  banjo;  kliiél|oralE<D, 

•  kinutj  urakën. 

^  ^  \t  jav.,  (ook  ktfitjër);  ngitjër,  bijna 

geloken   v.  d.    oogen   (vgl.  pètjèpg);   *ap^ 

npttjérlii  anèii  zooals  bij  't  mikken;  nffltjè- 

rang:,  één  oog  dicht  doen;  z.  tjitjër. 

^^\  I..  naast  kitjër;  nfltjir,  «apëdé; 

z.  onder  borang  en  kësip. 

U.,  knmltilr  v.  water,  L.  Z.  3.  8  (makë- 
tjor); vgl.  kutjur. 
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m. ,  Bjw.  soort  fuik  v.  bamboe»  kleiner  dan  der  't   voortgaan  van  de  w  a  d  a  b  aan  weérs- 


de  b&rH,  om  bédjulit  te  vangen  en  met  de 

opening   naar   den   zeekant  toe  (z.  b  a  d  o  ng) , 

onder  vlechtwerken   v.    bamboe    (a  n  a  m  ^a  n 

pring),  Wtb.  241;  ngi^ir  gédë,  Bjw.,  wang- 

salan,  wegens  bUrS  (z.  jav.  Wdb.),  =  bSr&, 

vgl.  itjir. 

9Qn  ^  ^   I. ,  V.  bloed ,  B.  Z.  94 ,  1 ,  c.  (m  a- 

këtjor),  Sut.  Z.  47,  7;  Z.  123,  16;  katjur- 
nikang;  wwaj,  R.  15  Z.  3,  3  (këtjoran 
ikang  toja);  kumntjur  v.  bloed,  Sut.  Z  132, 
4y  V.  water,  Wrs.  slr.  30,  v.  e.  mak  ara,  ald 
slr.  37,  van  bloed,  Sm.  Z.  9,  4  (sund.  kotjor): 
kumntjur  f  «angher  tali,  Sut.  Z.  43,  9: 
anffutjorakën  g^ijfir,  Sut.  Z.  48,  7  (njosorang 
tundun);  vgl  k itjir;  kinatjnrakén  v.  wa- 
ter, Br.  Z.  39,  4  (kinëtjorakén,  sinira- 
taken. 

II  (?),  walervat  als  leksteen;  ngutjar,  bij  'l 
ngotok  zeven  door  kapuk  om  een  dun  en 
helder  vocht  te  verkrijgen;  kutjukatjar,  Sm. 
Z.  21,  1  (kpotan  katak). 

III. ,  jav. ,  zekere  lekkernij  v.  meel  en  suiker 
gebraden,  vgl.  tjutjur. 

IV. ,    tandjang:    katjor ,    z.    onder   a  1  a  s 

sloka. 

nosiiow^,  een  grof  woord  voor  pi  pis  (Bjw. 

evenzoo  in  pi.  v.  p  i  tj  i  s) ;  tra  iig;Iali  këkètjèr 

V.  e.   berooide;    klëtèkang:  këkètjèré,  grof  6e- 

taal  contant. 

2s   këkètjèr,  een    paar  duiten,  een  doode 

meegegeven,   als   leeftocht^   op   een    gespleten 

bamboestaak    met   een    lap   wit  lijnwaad,  een 

baiugin-blad  en  een  pad  i-aar  gesloken;  on- 


kanten  van  den  weg. 

n«no«o^  of  këkotjor,  klapperdop  met 
water  om  de  banden  meè  te  wasschen,  vandaar 
't  raadsel  mëbasta  meklètèk  lèngkong 
(blbd.  slaat  op  de  sangkèt)  singdak!  pada 
mëbttdi  (z.  protjot),  aanh.  onder  srëbad. 

"^gsiAJiTi^,  s.,  (khétjara);  satwa  kètjara, 
vogels  Adip.  115  (raahawan  gagafta);  vgl. 
Wir.  53,  waar  een  opsomming  van  hemel- 
bewoners. 

gsR  ^  ^  M  ^ ,  makatjarëtjè  v.  pijlen  als  regen, 

B.  Z.  9,  4  (pakarëtjëb,  kumarëtjëb). 
9siiPJjr|p3U)|^,   aanh.   onder  I  aft  dak  (pa- 

tjurènggèh). 

g^  pji  n  p^  nlj  ^ ,  makatjaratjab ,  B.  Z.  87, 
50  (patjaranggah). 

SS! JOiT^^nu^,  aarib.  onder  laftdak  (ha- 
lës);  makatjërëtjëb  v.  paarden  en  olifanten, 
Ar.  Z.  60,  2,  V.  pijlen,  Sut.  Z.  129,  1  (da ha- 
ling  balës),  vgl.  tjftrtjëp? 

isn  ^^V   ^J^*'  zekere   vogel,  die  niet 

hoog  vliegen  kan,  W.  Kap.  153;  z.  paftt^ 

9^001^^,  jav.  (vgl.  tjrèt,  këtjrot  en 
këtjrèt);  makëljrlt,  spuwende  spritsen;  mé- 
këtjrit,  uitschieten  b.  v.  van  H  semen,  van  ver 
uitgespogen  spog  (z.  aanh.  onder  k  ë  tj  a  p) ; 
pëkétjrittjtit,  telkens  uitspuiten  en  bij  kleine 
beetjes  v.  pis  (vgl.  trëtjit). 

g|iinpj|^^,  tjrèt  (vgl.  këljrit,  këbrèl 
en  jav.  t j  ë  p  r  o  t) ;  i:rabu|:  këtjrèt,  de  cholera  ; 
katjratkatjrèt,  bij  kleine  beetjes  betalen;  ngé- 
tjrètiu,  iets  bespuiten:  ng;ëtjrètan||;,  iets,  water 
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of  medicijn»  tegen  of  in  iets  spuiten;  pan|^ 
tjrètu,  sfuiije  (vgl.  onder  k  é  ij  r  o  t) ;  kikë- 
tjrftta,  ifuU  T.  bnluh  gebezigd  om  op  ge- 
deelten V.  H  lichaam  als  douche  te  fuugeeren. 

iQ^^Antsij^  of  këprot  (vgl.  këtjrèt  en 
k  8  tj  r  i  I) ;  kétjrot*  v.  Tonken ;  ook  p  a  k  a- 
tjrottjrot,  («samiral);  makétjrot,  «mul- 
lak;  ■gëtjrotlii  of  pgtiprotin  (jav.  ngëtjroti 
en  malltjrut);  mékétjroti  uUspringen  b.  v. 
T.  hersens  uit  een  verbrijzeld  hoofd,  v.  oogen 
bij  't  ngulakin,  t.  bloed,  «kapitjil;  mèkè- 
tjrot  Bèaèk  ▼.  e.  vuurpijl  (batav.  këtjrotan^ 
eea  ipuii,  vgl.  onder  këtjrèt). 

19  io  Ajj  ^ ,  eeitigzins  bleek  in  H  gelaat. 

19  Aa 71  n 9^,  makAtJaraiiifah,  B.  Z.  87,  48 
of  49  (pakatjëtjëng),  Z.  88,  5  (patjurèpg- 
zah),  vgL  tjarangah  en  tjranggah. 

ciMifi9|^  of  katjag;  mëkatjalian  en  më- 
kètjèkan  of  mëkètjègan,  hier  en  daar  ver^ 
spreid  T.  Tuil»  afgevallen  bladeren  onder  een 
Uem,  ttjken  v.  yerslagenen  (Bjw.  gëdjag); 
■ati  Békatjakaa,  vgl.  mëtjègtjègan;  nga- 
tjtkaap  alt  vleermuizen,  vruchten,  onder  aan 
im  boom  verspreid,  rijst  wegwerpen;  péda- 
Vm  katfakmg,  't  is  jammer  v.  d.  rijst  weg 
te  smijten. 

va  n  Ml  n|  ^ ,  te  zoek  raken  ▼.  iets  in  iemands 
loedeL  anibreken  aan  een  leker  getal  munt- 
stukken, V.  e.  oog  (z.  pètjèng),  een  stuk  vee 
ui.  qèk);   katjèk  baiia  mëtèktai;   pgatjè- 

ai«na]^,i.  tjok;    sami  katjokang^- 
vao  S  woorden  promiscue  gebezigd. 


^A3i9sii|^,  kërëtjak. 

9SiiPj9Sii|^  I.,  vgl.  jav.  en  z.  gëtjëk  en 
ëQtjëk);  këtjèk*,  R.  24  Z.  12,  3,  (makètjèk^ 
makètjèk^an):  akëtjëk,  makètjèP,  sapo- 
Ijapan,  23  Z.  12.  11,  Lamb.  Z.  18,  2,  R.  23 
Z.  12,  11  (roakètjèkS  matafidjak),  28; 
24,  Z.  12.  3;  akëtjèk,  kikken;  hajwftkëtjek, 
aanh.  onder  nijama;  knmëtjëk  v.  dj am  pa- 
ri og's  en  pasar's,  Kid.  Sum.  Z.  3,  76; 
ngëtjék  v.  d.  regen  (sund.  këtjrfik);  di 
pangëtjëk  oiyané,  toen  de  regen  druppelde; 
makëtjèkan  v.  regen  (vgl.  jav.  krëtjëk,  sund. 
ngëtjrëk),  L.  Z.  26,  7  (makètjèkan);  më- 
këtjëkin  sgat  v.  e.  dalang. 

II.,  ngëtjëk,  in  iets  eventjes  met  de  nagels 
knijpen,  op  die  wijze  eventjes  verwonden  een 
lichaamsdeel,  een  vrucht  zoodat  't  vocht  er 
uit  komt  (£.  ngompès,  tjrèken  impëk); 
ngétjëkin,  iemand  beknijpen  de  jeukerige  plaat- 
sen; ngëtjëkang,  met  de  nagels  drukken;  më- 
këtjëkin,  pëkëtjikin ,  't  jav.  £1  dj  a  w  i  1  (Bjw. 
og  gu  t  i  t),  den  eigenaar  waarschuwen  tegen  die 
hem  zal  gaan  bestelen;  mëkëtjëkang  tkèn 
dnstané,  mëtudingapg. 

III.,  z.  onder  tjëtjëk  IV. 

g9i^gdii|^,  *t  geluid   v.  e.  krekel; 
krieken   v.   krekels,   tikken    v.   e.   klok;    vgl. 
kring. 

9siMi9^^,  kamplta  katjak,  aanh.  onder 
rawa  (molah  pglèfitjok);  kunntjak 
kakoBtJang  atogor  v.  d.  lee  (jav.  en  mal, 
kotjak  en  z.  onder  otjak),  R.  23  Z.  i,  8 
(otjak   gojapg  tan  pëgat»  otjak  pagëh 
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maüsëran;  jav.    R.    498    kumotjak);  z. Irabinya  dèwèk,  ring*  sanak  pata  bajnt  sang:- 


kotjak  en  kufltjak. 

gsi  joi  o]  ^ ,  makatjëk ,  doorgehaald  v.  e.  fou- 
tieve letter  (batav.  kutjëk);  ng^atjëlL,  iets^  b. 
V.  een  blad,  fijn  tusschen  de  palmen  wrijven 
om  er  b.  v.  't  sap  voor  oogmiddel  uit  te 
persen  (vgl.  sund.  en  kutja);  ng^atjëk,  door- 
halen;  wrijven  de  oogen,  waaraan  iets  hapert 
b.  V.,  een  lont  door  hem  op  iets  heen  en  weer 
te  wrijven  uitmaken  (z.  bitjëk  en  vgl.  utjëk). 

o«inwiïSiI|^,  z.  tjèngtjëng. 

II.,  z.  katjak,  «kètjèk*  v.  zwaren  regen; 
makètjèk*,  «  a  k  tj  ë  k ;  ng^ètjèk,  ook  v.  d .  regen ; 
makètjèkan,  *  m  a  k  ë  ij  e  k  a  n ;  makètjèk*an  v. 
kleine  kinderen  in  plassen  zitten  (vgl.  onder 
kotjèk). 

III.,  z.  gètjèk. 

nï6nwi9sii|^,  jav.,  geklots  v,  d.  zee,  *  ba- 
nge t  (nikang  halun),  B.  Z.  5,  42;  vgl.  otjak 

en    kutjak. 

09snM9sii|^,  mwah    wjaktinikao;    kapa- 

pëhani    sang:  wika    rinp  jasadharmma   pa- 

ramartha,  Iwiroyft  lang-fèn;  tnnggéng  sarira 

dèwèk  dharmma  angfalns  tan  kataman  ing; 

para   hala  manpkana  kramanira,  jan  hana 

wika  alënpit  lampah   hidëp,   linjok   sabda 

tjorab,  atmn  smara  rinp  rabinya  sampan  ma^ 

tèmpah  siti,  tan  anot  mapadjalakrama  abrë- 

sih,    mwanp    anplantjabin    rabining:    wong; 

waDè(h),    aagfrabini  woag:  djadjaka  kanya, 

waifek  Diwang^  wong:  atang^gfon  ataka,  wadon, 

pilik  tanggil  kalantjabinin,   mwaogf  asabda 

tan  rakaja    sakalwiraning^  sabda  akas  ang;- 

kër,  riag:  woof  samaiya  wanèk,  mwah  ring; 


gfarwarèng:,   sabda  parasyft,  jan   hana  wikn 

samangkana,  alahoya   dada  wika,  nga.,  wi- 

ka^au,    ng;a.,   suk   analar   bawaning;   wika, 

ambëknya  dasta,  wjaktinya  wnang;  sang:  wikn 

ika  pinatja  olih  sang;  wika  adig^ara,  nora 

wnang;    amarasiddha    di    hala   haja   karjjA 

ag;ang;    alit    mwah   amarisada   woug;    mati^ 

arip,  wnan;  wika  samang^kana  apalaja  dadi 

brahmana  walaka  mwah,  nora  malih  akrama 

wikn,  satafihè  nora  wnang;  annfln  pada  malih 

dadi   wikn,  ala  pantën  kawikonyi  atin^g;al 

kramanya,  ng;a„  jan  hana  wika  wanèh,  ènak 

ang;g;awé  lu;(r)aha  njisyftni  nnmpang^  parab, 

ring;  sang;  wikn  was  pinatja,  malih  angarip 

kawikonya   sakadi   mala   ramahan,   wuan; 
sang;   wikn   awèh   lag;rahft  anfisyanumpaiigi 

parab,  samana  hala  pantënya,  sakadi  wika 

ring;  arèp,   apan    wika   salah  krama  salah 
idép,    pantën    ng;aranya,    anrang;in   bawana 

alit  bwana  ag;ang;  wnang;  sang;  wika  samaog;- 

kana  pinatja  dohakna  lang;g;ah  wika  saman;- 

kanft,  ring;  wawéngkonira  sanf  a(nia)wa  rat, 

nora   nQapën  malih  grnahing;  wika  samang;- 

kana,  mwah  jan  pdjah   sang;  wika  pino^a 

iki,   sinalih   tang;g;al   Isuiang;   wadon   pdjah, 

wnang:  pratèkapangëntas  sakadi  walaka,  wèda- 

ning;  pang;lèpas  gnl  aiig;lajaDir9  nora  witjarané, 

jan  nora  samanjrkanft,  jan  Iwih  paBg;apakara 

kadi   wika,  pagëh   dharmma  Iang;g;ah   riogq 

ja$a,  lëbar  bwana  alit,  bawana  ag;aBg;,  sang 

mawa  rat,   kotjëk  idëp,  kotjëk  rasa,  kotjél^ 

adjar  ala  dadi  katon  aja,  kagjat  bwana  roj 

matmahan  atrang;,  tjwah  pianaa  Uqlok  tajah 


«N 


47 


««^ 


■tUar  romanp,  liep  kali  sangrara  nawë. 

wéb  afabor  patik  w«naii|r  kbo  sanpl  Borana 

(■ah  apaB  iQafat  noraiia  aju,  bawana  rofl^a 

katjaiapaa   (f),    sarwwa    tandur    maffiéair, 

fr.  bpL 

IKn^MKSuj^,  z.  kodéq. 

'Issn^Mtoj^,  ]«o4èk|  een  km  schoanma- 
ktn  met  boiiigkoUYOcht  en  warapgan;  m6« 
kotjèk  V.  d.  pa  mor  v.  e.  kris  in  'i  vocht  v. 
de  boiigkot,  manas  en  tibah  gedoopt, 
om  door  't  mar  de  Yniligheid  te  Yerwljderen, 
waarna  'I  lemmet  met  sangihan  gewreven 
wordt  en  glinsterend  gemaakt  met  batu  las; 
■akmèk^an   dl  Jiké,   in  U  water  ploeteren, 

menen,  vgl.  onder  kètjèk. 

nter>n«^70Kai]^,   «ginugah   (jav.   mal.^ 

saad.  en  vgl.  kotjak);  mangèllng  tong  dadi 

katjok  T.  e.  klein  kind,  Pan  Br.  It;   mdjak 

katjak  of  kopjor,  een  drank  bestaande  nit 

jèh    koQd,  asërn^   ujah   en.tabja;   vgl. 
bir;   nÉkatJoki   v.  binnen  rammelen  als  een 

bedorven  ei;  batu  makoQok,  eea  wandersteen, 

die  r.  birnnen  rammelt,  en  iemand  onkwetsbaar 

zoa  maken   (vgl.   onder   këtjap);   ngotjak, 

9eknddem  b.  v.  een  slapende,  om  hem  te  wekken, 

•  apggwgab;  nuiffotjok,  «anggogah  (vgl. 

batav.    katjnk   en   krotjok),    «amëdëli; 

ka^ëamk  klaa^k  v.  lyken,  «inalap  ini- 

wè';  luüiotj^k,  •  ginugah;  de  dobbelateenen ; 

kakotjok,  •  k  ë  g  u ;  ngotjokang  een  kind  om 

't  weer   te  doen  slapen,  tvwggal  Bgèndosln 

katjokaaf,  Pan  Br.  11. 

OMin^,  (watjikaf);   tan  kafflka,  niet 

ie  overreden  syn  gelofte  v.  knisehheid  te  ver- 
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breken,  Bh.  07,  vgl.  onder   dharrjja,  waar 
't  corrupt  is. 

"^Astoi^,  zou  grooter  zijn  dan  de  kësi- 

sat  en  minder  rood. 

«pjisi^,  z.  onder  kètjaka. 

QSi  M  wi  ^  ,  s.,  eigenn.  v.  d.  generalissimus 
Y.  Wirftia,  door  Bhima  gedood,  omdat  hij 
Dropadi  lastig  viel,  Wir.  15,  aanh.  onder 
maja  (jav.  këfltjaka;  vgl.  tanu  III),  B. 
Z.  81,  45;  sang  kl^aka,  Z.  84,  59  en  40 
(i   tjaka),  vgl.  ook  upakitjaka. 

"^oon A3  9Sii^,    tusschen    warahan   en    ta- 

rimba,  0.  kitjaka,  aanh.  onder  rAdjawi- 

(Ihi   (djurupratèka). 

o        o 
KI  M  Qgi  Q^K  ,  mangnQlktlak,  snappen  v.  d. 

b  u  tj  i  tj  a. 


^  ^  v^ 

gsiAa»^,  z.  onder  tjikuh. 


«iPj9^9Siih,  Bjw.,  de  vrucht  V.  d.  udani 

(jav.  këtjëklok  of  tjëkluk). 

«iM&o|^,   iwrt   ingekrompen    van    nature, 

V.  d.  penis  b.  v.,  v.  d.  voet  v.  die  bolang  is. 
'm9C\t^\y  bleek  (atjum),  «mawënës,  vgl. 

tjoöng  en  lèmlèm. 

0Qsiinj^r>&o|.  pèrot,  ada  labnb  nnngkajak 

pacQnqgkël  ada  maDni4:giiig  bai^^  ngnlèpot 

kètjod  manandang  ëlik,  fr. ;  bals  kètjod  lima 

ëUh,  ald. 

96iA3tsi!|^  I.,  \  pop-hulsel  V.  e.  rups,  een 

geliefde  lekkernij,  en  gebraden  genuttigd  (z. 
bëgading);  mëkatjat,  vóór  H  mëkulës  v.  e. 
pop;  z.  bekatjut. 

II.,  tanggnn  mnndnk  aplt  tnkad  Jadln 
paqgkong  (Sbr.  krafitjut,  munduk  sënik 
apit  tnkad   of  muntjnk  munduk);  ^ga* 


^\ 
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t{at  V.  d.  punt  v.  e.  m  u  n  d  u  k  boven  een 
pangkung,  ngofldjol  v.  dèsa^s  die  gemak- 
kelijk door  zeeroovers  kunnen  overvallen  wor- 
den^ di  tëbèn  tongosé;  Bngl.  ngantjut 
V.  d.  panggal  pangidjëng,  vgl.  ngatjung, 
waarvan  't  stamw.  mij  onbekend  is. 

p^tsii|^  1.,  sils  (vgl.  ropa  en  krast); 
këtjit  blandai  soort  v.  ^7^,  wiiie  grand  en  roode 
stippeltjes;  sindjangr  këtjit,  B.  U.  357. 

IL,  makëtJit,  elders,  makëdjit,  «mak- 
tjap,  «angudjiwat;  pada  salliig:  kë^lt  (b.: 
pasaling  kindjëpin). 

goi  M|  ^  ^  I. ,  jav.,  masëm  këtjnt,  zeer  zuur 
(vgl.  sund.  en  lamp.),  këtjing. 

II.  y  z.  aanh.  onder  pa  du. 

«intóotSTij^,  «ininum;  nicëtjot,  H  bizon- 
der slurpende  geluid  bij  't  inzuigen,  inslurpen; 
kakë^ot,  «risëp;  jèn  sëpsëp  këtjotang:, 
«sinësëpsësëpan. 

qsiwiist!|^,  bigge,  jong  varken  (tag.  kulig, 
b  i  j  i  k  en  b  u  j  i  k) ,  herhaald  om  biggen  te 
roepen  (vgl.  tjitah);  kntjit  makoping:  patpat 
mabatis  akotas  siki  ikah  matjanppah,  onder 
de  slechte  voorleekens,  U.  Gj.  z.  bëiidjit. 

o  ^  \si!]  ^ ,  jèh  paiig:akèiJië  patambwas  blos 
kntjnt,  Kid.  Adip.  C.  Z.  3,  11;  ombakDjané 
manëmpah,  parang^anè  sami  kntjat,  Lmb.; 
ook  putjui;  vgl.  lutjut. 

og^OJOit5i!|^   I.,   kètjèt*,   geluidnaboolsing 

V.  e.  sanan;  z.  ëntjèt. 

IL ,  padang:  kètjèk*an,  z.  onder  dj  i  t  dj  i  t. 

oïenowi^^,  kotJèt*an,  uit  afitjruk  of 
uit  de  Bubatah  v.  d.  kutuh  of  andere  hoo- 


rnen ontstaande  dofgrijze  torsoort  met  zeer 
lange  voelsprieten,  hij  geeft  't  geluid  o  tj  è  l ' 
(oost-jav.  ingkik^an,  jav.  gigikan  en  ook 
een  ënggik>an,batav.  ëngkët^  of  ëfitjët^an); 
wordt  genuttigd  en  ook,  in  goud  nagebootst, 
als  krisheft  gedragen  (afb.  RumphJ  plaat  17 
fig.  E;  waar  fig.  d  de  afitjruk,  fig.  E  de 
sumëgèo  en  Gg.  c  de  sumangjang  voor- 
stelt; z.  njungah);  2«  soort  v.  gesp,  zooals 
bij   de  pak  da,  hengsels  bij  koffers  (kodai^, 

tèpak),  een  deur. 

'^gen^^MO^STil^,  kotjok;  kotjot*v.e.  balé 

door  aardbeving;  ngfotjotani:,  ^^  balé  v.  d. 

aardbeving;  mékotjotan  door  aardbeving. 

^  o 

SS!  AS  ^  ^  ,  een  slingerplant ,   wordt  veel  in 

de  bosschen  aangetroffen. 

^  o 

^Süwio^ffO^,  zeker  geel  vogeltje (Bjw.tj ito) 

z.  onder  tadasih. 

«1  o  w  'èti\ ,    zekere    v.    wormen    levende 

kleine  vogel,  die  zich  in  de  sawa h 's  ophoudt^ 

motacille  speciosa;   (Nw.:   tjètjètrung 

en  verkL  door  baga  kinangsèn). 

oAJi^svon^,  s.  (kutsit&ngga);   djanma 

katJit&nn:A»  ^g^*f  wwang:  akala  ka  (b.:    U| 

palaDg:  tnwahnya,  Iwirnya,    wwaog:  wwaV 

wong^kuk,  kajang:  (b.:  wajang),  wadjil,  drè 

midarë  (b.:  darih)»  (lampang),  bnlé,  wè 

lang; 9  lampi  (b. :  lampir),  wlwaog:  (b.:  wi 

dang),  IkA  ta  kabèh  kntjitftng^g^a,  ngfa.,  Wrl 

32,  aanh.  onder  taluwah. 

gsi  Ml  ^  ^ ,  mëkëtjis  ménèk  als  water  v.  d 

grond  of  door  slagregen. 

osiopji^^,   bijnaam   v.   lieden ,  die    lan| 

en  mager  zijn. 


^> 
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«"^Ar^A^^  (Ygl.  tjostjos);  makétjosi 
•  omésat,  «wiplatwaiigy  «Ittmampat, 
T.  e.  wagai  ipri^gm,  vert  B.  Z,  91,  5;  kètjos*, 
# lompal  wiplalwaqg;  këtjaskè^osi  «la- 
malltjal;  ook  këtjwasf;  pakéyos  duèné 
eo  liwal  bëtjat  pa  ki  tjasé,  «luinpat- 
ntrAdrëa;  paka^Oi^os  ?.  yiaschen  springen 
beeo  en  weer,  •lamumpai;  dakatloa^os, 
mai^aliwër;   ^fé^osliiy   over  iels  springen, 

T.  bj.  Z.  1,  19. 

^'^sn^^9j!i\,  z.  onder  këtjos. 

aMjU^  of  ko^iwa,  ja?.,  aanh.  onder 

tjatarmnkha  en  këlèm,  «sor»  «masor; 

•tlas  kvQlwa,  alah  larut;  k^tjiwa,  W.  Z. 

1,  8  (katnnan,  kasor  katëpgër),  aanh. 

onder  g  ë  1  ë  b ;  ^pUjlwèn  tandlflf ,  aanh.  onder 

kapèi^;  qpi^iw^Jam:  mosoii,  vert.  R. 
aMjAju^,  z.   onder  këtjos  en  vgL  kë- 

^wag. 

isiian|\,  kë^'og;  makëtlwaf,  springen 

u  ^wag  en  vgL  këtjwas,  loa  in  sommige 
stitkaa,  Përgoqg  b.  t.>  de  naam  ▼.  e.  siroo- 
klenrige  balanig  zijn  (mëbulu  aomi). 
isiiaci^,  een   beestje  een  weinig   dikker 

dan  de  blaOk,  waaruit  de  tjapnpg  djaran 

aMfu)^,  z«  ga^'ëL 

aMfuj^  JnpLv.  Hja?.  patjulf,  z.  aanh. 

ooder  piso  en  prapg^ 

aMiruj^,  mal.,  pjanak  door  de  prama- 

dé*8  gdbesigd;  z.  onder  ma  nik  en  aanh. 
•ader  iiëpg  (in  eeneigen,  in  tegenst  t.  akbar 
ea  algewissdd  met  yu),  asgar,  moh.  fr.  b. 
tdkena). 


BMxmtK  DiiL  n. 


3%  nm.  T.  e.  der  4  kleine  pai^alasan^s 
▼•  Mantri  Wadak,  z.  pëngah. 
9Qi«aru|^,  z.  onder  pn^'iL 

«Mruj^,  zekere  zeeyisch  (aas.  1  aqg sa- 
ra  n),  Stn. 

"jKi^Mirul^,  makè<Jèl*,  «ak^ëk;  maivi- 

4èl,  «akëtjëhan  (Tgl.  Men.  kètjèqf); 
adres  paqgètlèlaBliv  dfawnh,  Dd.  4. 

'j«o'jMoru|^,  ko^ol*,  wiggelen  als  een 
wapen  in  een  te  ruime  seheè  (gulik>),  komèl^ 
als  't  maar  aan  een  kant  plaats  heeft. 

96iMiru^,  z.  onder  brëiigkèk. 

^«^MfU\,   z.   blJ    këmbaiy   kuning 

praQ. 

n  Mi|^ru|  ^ ,  jaY.   (k  ë  tj  a  tj  i  I),  de  Yrucht 

V.  d.  kësambi  (afb.  Rumph.  I.  pi.  K7). 

»iMru€i9eï|^,  Y.  d.  kallQil,  R.  23  Z. 
12,  14  (mlali  mësik);  makaljiilamlk  T. 
kidapg's,  Harif.  Z.  9»  24. 

«i^MfU^,  Bjw.,  de  vmeht  t.  d.  dadap 
of  tjapgkring  («ja?,  tjèlu^g,  sëkar  da* 
dap}«  zou  in  de  Us.  met  de  bet.  ▼.  tjangkrinig 
▼oorkomen;  Tgl.  kalëtjung,  Tjt.  46. 

96iMui|^,  ja?,  (waar  ook  kntjëb),  inge^ 
érengen  v.  e.  wapen;  lalandéptflf  pèdai^^ni- 
rèki  maiiUliVf  marlflf  paristelfèkM,  pitanf 
(patang)  d|arl4|i  ka^ëpnya,  Am.;  Tgl.  tafitjëb. 

961  MuK,  ja?.»  Yrn.  aktjakët  (ngady.  kan* 

tj i p,  Katingan  kantjib,  Sampit  katjih»  mal. 

▼.  Ambon  katji,  mal.  v.  Kut.  katjop,  tag, 

karot,  bat  gatsip,  baardfangeije,  nijpers  v« 

e.  kreeft;  vgl.  ka  pil);  katjip  mangsoji,  z* 

onder  mangaoji. 
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*^\ 


80 


ièk\ 


iaiMiu|^,  jaT.,  '(  apwen  en  shaten  der  lip- 
pen  vergeleken  mei  een  open  gebarsten  m  a  ng- 
gi&ia,  Sum.  Z.  5,  9,  B«  Z.  13,  8  (rimang, 
tuturang);  asalah  këtjap,  zich  verbabbelen, 
zoodat  een  geheim  uitlekt,  Mal.  146;  mang^dé 

ké^Jap  ▼.  d.  blikken  v.  mooie  kluiaenaresnen , 
B.  Z.  13,  9  (mahjun  aniljipi);  kètjapl 
Udahlnir  aiitaka,  aanh.  ond^r  kakiritjik; 
sawang  kadan  atè'b  tlbèng  banjn  kitjapning 
apapnl  amangan  rtnéiigwakiii,  Sul.  Z.  129, 1 ; 
mapagat  kèljap  ring,  z.  onder  pagut;  tnwi 
kétlap  kang  sapalth  bij  't  aanhalen  v.  e.  andere 
overlevering,  R. m«  (R.k.b.:  tuwin  riwajat 
sapalih);  sakétjap,  de  vrucht  v.  d.  tjër- 
mèn;  manlk  sakétjap,  een  toovergesteente  om 
allerlei  eten  te  doen  komen  (in  de  satwa; 
vgl.  astagina^  onder  kotjok  en  adji); 
akétjap,  Z.  18,9  (pusub),  Br.Z.  1,  13  (ma- 
këtjit);  akëtiap,  B.  Z.  27,  1,  Z.  47,  14 
(madëkësan,  wA»&«  jüLa^,  uit  vreerooed,  Tj. 
b.  10);  osah  akëtjap  Iwir  anitjipl  enz.,  Z.  24, 1 ; 
•  Hw.  Z.  24,  1;  B.  Z.  24,  2  (osah),  Z.  15,10 
(sabda,  dëkësan);  makëtjap,  R.  23  Z.  13» 
13,  B.  Z.  (,  7  (madëkësan),  W.  Z.  4,  2 
(makaruna,  makëtjit);  Br.  Z.  29,  13; 
bhftwanyAkëtJap  aki4a,  B.  Z.  60,  3  (ting- 
kabqané  mapëës  madëkësan,  bikas- 
danèné  makëtjrit  mapëës);  makëtjap 
masënii  eenigszins  zuur  muiken;  makëtjap*, 
V.  e.  ¥raterstraal.  Ar.  Z.  11,  3;  iq:ëtjapln| 
i^itjipin;  tanpakë^apan ,  W.  Z.  34,  1 
(tanpa  ograsa  ènak«  nora  pginaka); 
kadi  pakëtjapaoing  inkat  pahit,  B.  Z.  68,  3 


(Iwir  mapgëdapin  djangan  né  tikta, 
Iwir  rasaning   djukut  bapgkit). 

gsip.3uj^y  V.  hoeven,  tegenov.  këpèr. 

9SI P^  u|  ^ ,  misschien  slamw.  v.  't  geen  onder 
itjip  staat. 

IL ,  kang  sou  tëda  mariqg  sira,  sëkar  sari 
kumnda  lagja  klljlp  wëdaran  (f)  ibah,  Tji- 
linaja,  Z.  1,  42  (schijnt  een  verzoek  te  zijn  om 
't  maagdom  v.  d.  jonge  dame,  zoodat  k itjip, 
om  H  rijm  in  pi.  v.  kutjup  gebezigd  is). 

^^u|^  h,  gesloten  v.  e.  bloem  (vgl.  kufi- 
tjup)  V.  lotus,  Lm.  Z.  27,  8  (né  pusnh),  R. 
11  Z.  1;  1,  B.  Z,  4,  12  (pusuh);  vgL  aanh. 
onder  hidëp,  «kumrut  (men.  mal.);  su- 
mujug,  R.  5  Z.  1,  Ut  (vgL  maL  v.  Kut 
këlutjupanf),  met  de  beenen  naar  elkaAr 
toe,  tegenov.  mënèngképg,  v.  d.  posteriores 
V.  e.  meisje,  dat  nog  niet  bij  een  man  geweest 
is,  invallend;  ku^apning  sëmbah,  «mud ré; 
katlnplng  kara,  T.  Z.  1,27  (kutjup  tangan, 
vermoedelijk  vertaling  v.  krëtftfidjali);  ku- 
ma^np,  kudmala,  mukala;  knmaljup 
d|rid|lné  bij  't  maken  v.  e.  buiging  voor  den 
vorst,  Tjp.  Z.  1,  29;  toen  de  vorst  hem  ver- 
zocht meé  aan  te  zitten  bij  't  maal,  i  Ilngsa 
pëtak  angn^ap,  sa&tnré  saka  baktt,  komn- 
4ap  4Jrld|lné  Turas,  blkasi||ané  qggawé 
lolnt,  Jan  i  gnstl  daros  l^a,  tltyang  qjarik, 
Lp.  (kérup  tjungkup  astané  njuwun 
sawab  pgawis  utama,  W„  R.,  3,  vgL 
kudup);  z.  ku&yup. 

« IL,  Sm.  Z.  1 4, 7  (s  a  d  a  k),  W.  22,  akn^np, 
Sm.  Z,  14,7  (masipat);  knmn^op  v.  paardeiii i 
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Z.  41,  13  (ndrawak^  manamplak)»  Z.  86, 
11  (sahasa)  Z.  87,  45  (manganittk),  ald. 
18  (maiygalapg),  en  19  (maiigamak),  Z. 
n,  6  (mandrowak.  bolus),  Z.  95,  7,  Br. 
Z.  7.  9  (katrëp,  pgatjnpi);  ma^fii^iq»!, 
Ar.,  Z.  6,  15;  ma^fetlnpl  nuoHf  B.  Z.  87, 
iO^ataiyimgsëb  ripn);  a^piQoplfiarawftra, 
Ir.  Z.  17,  1  (apgiepasi);  die  10  lieden  tan 
bwasa  apfvtjiipi,  Baarèp  dfofa,  Baakslli 
kiwii  nakaaapnlah ;  by  bleef  ben  vóór,  zlJ 
iLOodeo  hem  niet  mkalm,  Pam.  Bad.;klnotJapaii| 
B.  Z.  86,  10  (kaQiyseb),  ald.  11  (inidëran). 
Z.  87,  43  (inongsèng);  kinntjopaii,  Br.  Z. 
!0,  8  (kaka^apin). 

UL,  «mI  loopen  ens.  (bëtjat);  kntjop 
•Ub,  snel  op  den  loop  gavn   «amjas. 

'inoMuj^,    «utjap,   zegt  men^  wordt  be- 

tterd   (TgL    rëko);    rasané  kotjap  bétjik; 
U^apa^K». 
aiau^,  s.  ka^tjbapa. 

siMU^  I.,  8.  (katjtjbapt),  een  luit  f  T. 
i.  Z.  i,  43,  Ar.  Pr.  Z.  18,  35  (mal.  këtjapi, 
Bga^  kaaapi,  bat  basapi,  tag.  korjapi, 
bis.  kodyapi,  «jaT.  tjapiyjyweUuigr  der  goden, 
R.  T.  Eijs.);  noBl  kug  rëdép  lawaii  katjapi, 
Mal.  Z.  4,  9;  bnda  ka^apt,  titel  ▼.  e.  proaa- 
werk  naar  een  heilige  v.  dien  naam,  in  H 
begin  wordt  bij  geraadpleegd  door  S  baljan's, 
met  nanie  Klimadaaa  en  Klimoaadi. 

n.,  b«l«  ka^apI,  zekere  kwaal,  waarbij 
men  on  eena  kood,  dan  weer  warm  ia  (f). 

DL,  jav.  en  sond^  1]nt  (Ind.  Gids  1889 

* 

Xiart  bl«   488  legt,  dat  këtjapi  de  naam  is 


ia,  de  baL  de  këtjapi,  bier  oit  Bjwi^.  aan- 

gebracht,  terstond  s  ë  n  t  u  I  noemende),  R.  7  Z. 

S,   5   (boni,  kaliasëml). 
»iA]iuu|\,  van  den  buik. 

96iMu\I.,  (bnds.  katjëpir,  jay.  katjapg 

katjipir,  z.  klongkai^);  •talakia  éa- 
lanti  (?),  botarxian  ka^pir  tabn  baU  walnh 

IJlna,    fr.;    kalè^ong   mnndéh  lan  imjan, 

Qarorlqg  laqgaat  salak,  anmaga  sawa  kqiiui- 

dong,  wonl  pakèl  sariki^a  „aéntd  qfanibn 

lawan  maaggtsi  patfélawan  gëdaqg  (kating- 

gnlnn  lèn    woh  bënda),   i^emit  dfarati 

qfambn  wèr,  kaliaste  lawanplsaqg  (mrëta* 
pi  aan)    t,knaanibl    kai0n|iMf    ^éni^tai 

(samapgka  lan  bilni^kaii),  ka^apg  kMr 
tjlplr  lan  bèqgnk  (katiman),  poh  amplta 
lawan  pok  bawang  „poh  dodo!  ktltwan  wi- 
ni  (lan  tëgarasi),  nan|^maH8  aaaal^|a 
(wna  tjamadai^),  R.  saa.,  Z.  9,  ook  tji- 
tjipirf;  dyaniganipan  rantai  lawan  ka- 
ramnntjan  lan  babëpgnk  ^i^ipir 
lalap  kamapgi,  lan  ^aqgan  babajëmaa 
„saisining  wnkir  wns  anma^i,  Djt.  b., 
101. 

II.r,  maqga^ipir,  R.  20  Z.  18,  11  (mangë- 
djëranc;),  23  Z.  12,  11,  24  Z.  56,  d.  (i^a* 
dj  ir  dj  ir);  anglQiplr  1  harép,  B.  Z.  8,  3 
(maujëaër  di  arëp,  mapgaèpin,  manjam 
ri  adjëpg). 

III.,  saksankgatn  rahlna  pakat  aarafl 
nmyawnrahan  atri  pangnwnhnlnf  ka^iplr- 
Ing  ffèfér  aaangganl  aënggahnya  mangaal 
gnmantjrang  këitfarinr  rawl  anèlëki   iarw« 


itf  Tniehten  y.   d.    sent  ui,    'tgeen  juist  i  aariy  Pdjm.  79. 
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OAJiu^^,  jaY.  (tjëpuri,  vgl.  mal.?  id. 
en  lamp.  djëpuri),  Adig.  14,  O.,  djèro  ka- 
tjaparl,  B.  Z.  28,  14  (para  djëro  tjrëmi: 
ftaa.  wat  daksgewijse  over  't  lijk  gelegd  wordt 
en  op  de  da  ka  rust,  vgl.  mal;  jnv.  v.  Bantën 

9SI  Ml  u  9\  tsiiU  ,  angatjapnrity  z.  onder  tj  ë  m- 

pul-it  II. 

tsiMU^^,  Bjw.»  soort  grondlijster  (fisiti 

eyapara»  Vr.;  jav.   tjiprël). 

tsi^u»!^  ^),  anfëtjépok,  karananikAn 

paBgatJépak  awélah  marènir  tëpi»  B.  Z.  3,  42 

(bètaqja    manogaaang    dajung   maring 

paaisi,    awanan    punika    pggëlisaii^ 

madajupg     nguqgai    p.;    marganikang 

malantjutan  molah  raüh  kasisi). 
9SiMiu^\»  staken  met  knijpers^  die  men 

aan  de   pap  ah 's  hangt,    om   eekhorens  te 

vangen;    voor    lederen    eekhoren    krijgen    de 

vangera  twee  klappers;  ijzeren  raileval,  die  toe* 

knijpt,  jav.  ijëpitan;  (z.  pëkëtok),  om  bë- 

djalit  te  vangen  met  een  bungbung,  waarin 

het  aas. 

tsi  Ml  u  ^  ^ ,  Bjw. ,  zekere  gedorende  slinger- 
plant. 

«Miuivil|^  (f),  •  angratjapit,   B.  Z.  4,  14 

(Iwir  nartakinya,  ngripit). 

9G|]Gu»i|y  gidè  kètjëpwak,  een  komische 

figuur,  bediende  v.  RftwaAa  of  g.  tjauduug; 

mèn  kët]ëpwak|  mèn  kopok^  an. 

laMu  «9i|^,  zekere  boom  met  geele  bloem* 

pjes,  pusëran  tabwaui   maar  de  bladeren 

minder  breed;  jav.   t  r  n  t  u  pf ;   z.   k  i  nj  u  k^; 

bagno  kaQlplak. 
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9sit?iitAJiru|^,  sas.,  kapëljit. 

9QiMia|^,  jav.,  R.  Z.  15,  8  Z.  96,2  (tan- 
patèdja^  maLenpgadj.  knsam;  bat.  hnsóm), 
«tistis,  «mrëm,  W.  Z.  25,  3,  R.  21  Z.  3, 
5  (surëm),  aanh.  onder  wèdhaka;  mako- 
^ëm,  B.  Z.  87,  12  (nistèdja);  akatjëm, 
Lamb.  Z.  11,  7  (nisprabha),  aanh.  onder 
sphüta,  Ar.  69,  1,  Wrs.  10  ^vgl.  utjëm  en 
wrëm);  kotjëm,  R.  4  Z.  1,  96,  v.  d.  maan 
(iiawnës,  atjum). 

ïSüMiO'EJiK ,  klofltjing?,  de  hoornen  zit 
vol  rupsen,  waarvan  de  pop  genuttigd  wordt; 
2s  de  kë  dong  dong  nog  geen  vruchten  dra- 
gende ;  mëjèh  katjëmtjëm  v.  een  wonde,  waar- 
uit roodachtig  vocht  komt;  katjnt  katjëmtjëm, 
de  pop  geel  en  bij  elkaftr  zittende,  gebraden 
gegeten;  z.  manggut. 

99|Miuru|^,  jata  sapangmnfonira  (de 
ongunstige  verklaring  van  sQn  droom) ,  anaiigfs 
sambi  ngutjamil,  Uqlok  ndfarira  ngnfjap, 
Jsp.,  b.,  187  (Jsp.,  j.,  89,  sapamijarsa- 
ning  wong  ika,  anangis  mapgké  sarja 
ngling,  angliqokën  jsp.  mangko). 

96«Mia^^,  zeker  stinkend  torretje,  zicl^ 
bij  boomen  ophoudende. 

^^rl^'  verbastering  v.  kuiumba  (vgl^ 

*  jav.   k  u  t j  u  mb  i) ;    ka^Jmnbawargfai  L.   Z, 

8,  7  (kadang  w.). 

MiQ9^,  jav.,  K.   A.   ëmbutan,  B.  Z 

81,  41  (këtjai;  mal.,  lamp.). 
gsnp^nu^,  z.  onder  katjak. 

3S11  Ml  n]  ^ ,  afvallen  v.  d.  wonde  v.  e.  pleialet 
i*kawapgsul,  uitvallen   v.   e.  woord  bij  ' 
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afKhrijveD;  êterven  als  men  tot  een  meerdere 
ipredit  oit  nederigheid  van  zijii  eigen  familie 
geiegd  (Tgl.  ilaAg};i|g«4agangiebs/a/éNi  va/Zen 
b.  ▼•  een  gestolen  kleedingstuk,  iets  laten  vallen 
b  Y.  onder  't  loopen ;  ké^lagaqga  né  Ikatuiil 
vpaarden,  «katiqggal  ivg  lagi^  kèt|ar*an 
üaah,  Weggeworpen  stukken  lood. 
riA,  z.  onder  8fltjëg. 

ia  nil  ^ .  néké^lr  mènèk,  mékëtiig  tafln; 
to«r  4éBèk  baftiUa  (t  a  è  u  dj  e  n  Ö  k  m  a)nongo8 
ké4«rké4if  (b;.  ketjabketj«b)  mingsar- 
■i^pv  siqg  iQalan^alaiiqJa  (m'a)i«:loJah 
f.  iemand,  die  een  ragebondisch  leven  leidt, 
Bogk.  Z.  1,  3. 

a'^wonj^,  kétjos  (vgL  ëfltjog  of  aft. 
4  o  5),  aakmof,  kèt|og*y  hinken  op  een  van 
beide  beenen  (vgL  ëfidjok);  i^fétiogin,  tegen 
f i«  ofêffrimgem^  op  iets,  een  paard  b.  v.  springen, 
fftr  een  djiiqgctjiqgan  springen;  tjoganga 
"f  ké4«gmpga  ban  sakatna,  kè^ogaiv  saksi, 
iémpakan   s.,  z.  ketjwag. 

-a*^Mo|^,  ».   onder  katjak,   vgl.  ka- 

nsn^^Ajonj^,  z.  onder  kotjoh. 

«a  ^  g  ^  \ ,  ^Sf4Ufli^f  afgebroken,  hortend 
^  d.  gang,  eeo  gesprek  enz. 

sj'^M^^^nl^.paka^lèrtèg,  «kaparapal 
«d.   kèrtjèg. 

^^S!"l^'  kèöartagkëtjlrtig,  telkens 
it«    ktmen  drMelen,  sloven  en  zwoegen. 

«i.»rl^,  ^gë^affara^g,  teleurgesteld  opkij- 
sn  ieouoi  b.  v.  niet  vindende^  dien  men  te 
iitt  Beende  te  zullen  vinden  (vgl.  tjëi^ag); 


sijap  4|aro  na  4|aqggaran  këmpid  baiOBf  dl 
méngwi,  bU  kado  ogétlaffarangt  babnl  liaOi« 
minlngéh  mnitff. 


a^MnK,  z.  onder  kë^ig. 


ri9^,  makëtfëbnhaii  v.  d.  gang  v. 
iemand,  die  zich  afgesloofd  heeft «  ilëb\ 

9^  AA  ri  9  ^ ,  mëkëtjnbahan,  verspreid  v.  wa- 
ter hier  en  daar  op  een  balé,  v.  woorden 
(m  ë  tj  a  h  tj  u  h)  I  v.  spog,  v.  iematad,  die  overal 
neer  spawt,  v.  iemand  die  overal  spuwt  ma- 
këtjuhtjuhan,  vgl.  gandola. 

^^onjv  pëkë^nb^nby  van  velen  een 
voor  een  te  voorschijn  komen. 

^  ^  ^  ^ ,  ngëQëbir  v.  d.  lippen  of  H  ge- 
laat; z.  onder  bengal  en  vgl.  fidopgsor; 
ngatjabërëng  en  pgatëbërai^,  dikker  worden 
v.  d.  lippen,  ook  van  die  v.  d.  eunnoa. 

^iGnj^^,  ngëtjébwah,  wijd  gespreid  v. 
bloemen  als  de  supgèi^é;  vgl.  pgëdjëbah^ 

pëkëtjèngi. 

96i«j|fii^,  sas.,  kubapg^ 

«flwfï^,  jav.  («kutjabuog),  datara 
al  ba  enz.  (sund.  katjubupg;  afb.  Rnmph. 
II  pi.  87  Og.  1  en  3);  tiawan  kët}abang, 
groote  soort  v.  tjawan  (ulër  këtjabupg, 
Bjw.,  alëd  tjitjing  of  bidjal,  jav.  u.  ki- 
kët);  pawaking  gadaqg  kat|nboBg,  aanh. 
onder  upas;  mirah  këtjabang,  de  donkerkleu- 
rige  soort  (vgl. onder  dalima  en  tjampaka). 

OPJi^,  jav.  B.  Z.  43,  21  (atak),  een  niet 
geheel  algemeene  benaming  v.  peulvruchten, 
die   rond   en    min   of  meer   langwerpig   zijn 
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teg^enoT.  këkara;  soorten  z.  lèntor  enz. 
(ondis  en  kornak  b.  ▼.  nemen  nooit  ka- 
tjang  vóór  zich,  vgl.  onder  këdia);  g\ém* 
katjang:  oaglh  tnni^gaaii,  fig.  van  iemand,  die 
verlangt  gespaard  te  worden  en  gezegd,  als 
men  aan  iemands  kwaal  niet  gelooft;  këmbang 
katjani^i  jav.,  aan  de  gafidja  y.  e.  kris; 
kaljaii|:t  z.  onder  sélat  bui^a;  katjang*, 
z«  atjanig^;  fillr  këkatjangan,  zekere  zeer 
kleine  langwerpige  zeevisch. 

2%  katjaqg*,  Smbr.,  tikt  ik;  katjaiyorèk, 
z.  onder  ijëpgkorèk;  katjaog  pawos  of  k. 
lawaï  eigenn.,  z.  onder  sang. 

^M\«  pink  (lamp.  këtjiq  en  kintjiq). 

«M^  L,^bawakr 

n.,  katjëtjëi^. 

nio)^,  ickerpxuur:  asem  kë4iqg(vgl.  kë- 
tjut);  ook  fig.  nèsëné  pada  kë^taif,  Dd.  Z. 
1,  7;  dagang  badjang  këd|ltlii  mèngas  fiiyë- 
ngtsaDg,  sëpët  manjlné  ké^lng,  né  4}Mina 
kènkènan  twah  pongahé  manolangy  djowari 
bagiu  di  ati,  1  botoh  rara,  këdèk  laflt 
iVëntntln,  Tj.  b.  Z.  1,  38;  baU  këQtiv,  ka- 
liasëm,  Wgs. 

«  o^  ^ ,  losgeraakt^  vallm  uit  zijn  verband 
b.  V.  V.  H  heft  v.  e.  mes,  uitvallen  v.  e.  tand 
v.  e.  bejaarden  persoon,  v.  e.  nagel,  v.  e. 
pleister,  die  afvalt;  vgl.  këtjag,  afts  en 
u  1  u  ng. 

«M)\,  z.  onder  tjiting. 


o^ 


«M^  I.,  z.  onder  tjakra. 
n.,  jav.  of  mal.  mèjong,  Tjt;  katjing, 
War.  fn 


•:^isii*jpji^,  Bjw.,  pèk4s. 

ntsnpJi^  L,  zekere  wilde  ab  i-soort  (afb. 
Ramph.  V  pi.  162;  z.  onder  plëting),  laU 
nbl  koUiqg  kinëduk  of  wnijjanlng  a.  k; 
«patjakingkuk   ipg  bakikukl 

I 

n.,  nm.  V.  e.  zeevisch  als  de  mëngida, 
maar  geschubd  en  kleiner  dan  de  b  i  n  a  s  (Bjw. 
bëkotjing). 

I 

III.,  z.  kutjing  n. 

9ai0ArDnnO9^  (?),  ngëtjongoh,  qëng(h 

ngotr 

« Mn ^  of  k ë s i ng a r  bij  velen  onbekend 

en  slechts  bij  sommigen  als  ingrediënt  v.  d 

bëborèh  in  gebruik,  zijnde  kaneel  in  bast 

staafjes  bij  de  tjëraki  (jav.  këningar,  mail 

këtjii^al,  bis.  kuningag,  tag.  kalingag 

z.   Blanco,    bl.   520,    't    Wdb.     m al a kali 

ngag,  een   boom,  die  veel  v.  d.  kaneelbooi 

heeft;   vgl.   kajumanis   praü);   z.   ni^ 

ngarii. 

9SlM)r1^9  z.  katinglar. 

^e\. 

9sn^,  knmë'ry  z.  onder  kë'rpuh. 

9b  ^  ,    herhaald   (k  u  r  I   k  u  r  1 )    om   kipp^ 

te  roepen  (jav.  en  mal.  id.,  iloc.  k  o  r  k  o  r,  bl 

hurho  en  hurro,  mak.  kuruq,  tag.  k 

rók);  z.  kura. 

ntsn^,  z.  onder  kwar  en  wèni. 

9si7)\  I.,  kara*9  «tèdja  (z.  onder  kata 
akarakarft,  asamar^  Kr.,  dumilah,  ^ 
Z.  14,  7  (vgh  «jav.  mangkara*).  W. 
SS,  1  (Iwih  tèdja).  Z.  16,  6.  Z.  23, 
M«kftrft,  Anj.  Z.  ii.  3;  H.  Z.  35,  1.  bil 
roDftlun*!  z.  onder  a&da  wBsi;  tan  ka 
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B.Z.  S7,  4  (tar  bosën),  ald.  7  (lar  mari), 
auh.  ooder  aÈiabrata,  waar  't  tegenov. 
lanèh  gebezigd  wordt  eo  das  één  keer  moet 
beldekeoen  (hier  kb  ara,  scherp,  te  lezen  ff), 
B.  Z.  S8,  SO,  134  (tan  banget).  87,  reg.  11 
;tao  karkhaf  a),  ▼.  riris»  Sut.  Z.  KI,  5 
tao  adres),  Hw.  Z.  10.  15;  tan  karaflfhi- 
lakinak,  B.  Z.  113,  3  (nora  kari  maka- 
iMVfin);  latl  kuDCi||ar  tlür  slnèsèpan  pa- 
■ématrt  wa^l&n  karftqgaDt  hati»  B.  Z.  27, 
S  ;aSk  ikapg  osta  tan  mari  kasëpsëp 
ban   danèué    pgubda   untu   anatoni 

oaoah,   lambé   sutè^a  srinig  k.  kaki- 

ritaog  ida  dèning  gigi  karasa  natoni 

yitia);   lagJAgifwao    tugan   $rt  narapatl 

tiMniB  tao  karftngan  tuiintiui,  Kk.  Z.  36, 

I ; taa  kara,  B.  Z.  27, 5  (tar  kèi^gab),  ald.8 

'aomari);  akwèk  parwwakatkAttrAinJa  sa- 
ktaèig  swarffèDütJap  tan  kara,  Kk.  Z.  19, 1. 

II.  kékara,  peulvruchten,  die  plat  en  kort 
zfjo  tegenov.  k  a  tj  a  pg  (luaL) ;  heeft  veel  v.  d. 
Umak  (vgl.  mak.  kara^},  in  een  blabad, 
^il  ooder  k  o  m  a  k ;  aman  kakarané  v.  slecbt 
ichrifl;  z.  katumbab;  kara  mo^aqg  (b.: 
UramaBtjan),   Djt.  17. 

^,  om.  T.  e.  gebakje  (^adja)  in  den  vorm 
^  e.  boon  of  een  half  maantje,  by  Mobam. 
i>  gebruik. 

IIL,  s.  (kb  ara),  eigenn.  v,  d.  tweeden  man 
^  Carpanakbft,  Utt.  50  (z.  kalakija), 
^jongereo  broer  v.  RftwaAa.  R.  3  Z.  1, 
^;  S2  Z.  1,  3;  z.  düdana;  i^,  eigenn.  v.  e. 
Uiiya,  aanb.  onder  mAka  en  ^akunL 

IV.,  8^   vmger,  Br,  Z.  23,  7  (vgl.  onder 


bftma);  karani  loms  maqgaïitjaii,  fr.  (vgL 
onder  gaütjan);  karaputasamJofa,  z.  onder 
lupgajan;  kararftkkA,  z.  onder  djaridji 
en  bbftnu,  waar  hastakara  in  de  bet.  v. 
straal  vertegenwoordigt. 

V.,  s.  (khara),  ezel,  Aw.,  R.  7  Z.  11  d. 
(tjèlèi^). 

VI.,  s.,  ben.  v.  d.  letters  b.  v.  nkara,  de 

P   in   de  mantra;   akara,   B.  20  Z.  9,  z. 

onder  ^\ 

Vn. , plraigkara^ in  pi.  v.  pirai^kala,  dat 
274  voorkomt,  T.  Z.  4,  264. 

«71^  L,   blijken  anders  te  zijn  dan  men 

vermoedde,   R.   5  Z.   1,   7  en  11  (waar  b,: 

k  ar  ih  leest),  onderscheid  f,  H.  Z.  38»  10;  achter 

vraagw.,  Sm.  Z.26/3(z.  karib  en  karika); 

mapa  karl,  wal  tocht,  Wrs.  60  en  54;  W.  Z. 

28,  9;  wnaflf  kari,  Z.  28,  9  (ndi  kapan 
jog  ja),  R.  9  Z.  2,  21,  27  (dadi  ké);  sapn- 

nikft  (iki),  W.  Z.  18^  11  (waar  Heen  vraag 

aanduidt);   Z.   34,   14;  Z.  32,  2;  namenilijk, 

Sm.  Z.  28,  4;  Kam.  18,  19;  Adip.51,  94,  40, 

bis,   113,  118;  mapa  kari  pagawajta  (b.: 

pagawènta)  rlvg  dapgn,  Wrs.  51;  takarlB} 

is  *t  niet  de  vorst?,  immers,  R.  3  Z.  1,  68; 
6  Z.  1,  9;  takarin  mangkk  paqgadèfianta , 

wat  is  nu  uw  gevoelen  o/'faad/,Wir.31«  vraag- 
woord ;  tan  harohara  kari  bja^g  iDdrama^gko» 
is  /.  niet  ongerust  f,  W.  Z.  17,  10  (nora  ké); 
kari  twaSyZ.  15,8  (twara  ké  i  dèwa  pgërës 
kajnné),  ald.  8;  takarlna  ma^gkanai  is  U 
niet  zoo  f,  Wir.  65;  takarin  tjéngèlnlka,  is 
U  niet  enz.,  R.  16  Z.  2,  1. 

IL,   («kftri)  of  kan  tan,  jav.,  b.  v.  nu, 
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wai  iemand  ackierlaai^  zijne  weduwe  b.  v.; 
benam.  t.  tjzer  afkomstig  t.  't  overschot  ▼.  e. 
ijzeren  gereedschap»  als  b.  ▼.  een  aut,  volgens 
't  geloof  bizonder  deugdzaam ;  tltyang  kar! 
ilgènkèn  mitatas;  sai^  kart,  dedoordm  doode 
nagelatenen ;  lak  karUa»  vaarwell,  T.  Z.  5, 102 
(dini  dja),  ald.  112  (kari  ugi  i  dèwa;  W. 
AbijSsS  bl.  28  en  w.  ed.  Roorda  bl.  332,  347,  jav. 
R.  159;  kantuna  wukir,  zegt  Hanuman 
afiMbeid  nemende  v.  d.  sprekenden  berg,  Tgl. 
ald.  131,  waar  Nftrada  afscheid  neemt  (vgl 
maiiqggal);  de  bijvoeging  v.  sëlamëta  is 
V.  lateren  tijd»  mad.  leesb.  1876  bl.  61  reg.  6 
en   vgl.   mal.   ti  nggal  lab;  tinggal  lab 

ëngkow  karna  akn  htindak  pulang,  Pw. 
fr.  110,  bat.  lading;  vgL  kalabin  onder  en- 
den en  onder  iriki;  jav.  Amd.  telkens  kan- 
tuna mukti  wibawa  bij  't  afscheid  nemen, 
karija  rahardja,  k.  rabaju;  en  k.  basuki. 

Kt].  68, 52, 65,  moet  van  later  datum  zijn,  even- 
zoo pariqg  wilutiySng  kantun  dumatëng, 

fb.  IV  237,  suka  w.  kantun,  ald.  211,  qaosi 
w.  kantun,  ald.  229);  kari  1  dèwa  apang 
bétjlk,  «kantuna  warasa;  sakarin  atang 

danènéy  naarmate  v.  't  bedrag  v,  zijn  schuld; 

sakarên  padëm,  «fèsaniqg  pëdjah;  nora 
makarian,  tanpafè&a;  këkarèn,  «turah; 

V.  d.  vrouw,  waarop  't  ngëtohang  wordt  toe- 
gepast, V.  e.  weduwe ;  wwang  annnwaDl  tègal, 
ia,  4000,  wwaflf  amèt  kajn  sasandan,  kajn- 
olqg  akakarèn  knnaiig,  da,  4000,  Wtb. 

9akr\\,  8.,  z.  onder  liman;  kari  wid 
(dwitf)»  sinigha;  karlkawl,  kuii,  umah- 
nipg  liman. 


^^\  I.»  z.  onder  aru  ü. 

n.,  watu  kam,  z.  onder  kaa. 

QsiOTi^  I.,  akare,  aanh.  onder  «tinduk. 

IL,  «kirjja  (met  de  bet.  v.  feesi);  angaré, 
feestelijk  in  den  echt  verbinden;  kang  klotri 

alflkirabl,  Wtb.  17;  slra  san  karé  lan  anak- 

maml,  zegt  de  vader  v.  't  meisje  tot  den  man, 

die  haar  bevrijt»  Tjt.  24;  al^Jm  klnarélawan 

sang  pnspawatt,  ald.  13;  kawola  kl]iarè(n|f) 

aqjar,   pas   getrouwde   lieden  f  Tjatri    1  ft;  si- 

nimgakén   potri  katlga  (door  de  vorsten,  die 

hem  de  3  prinsessen  hadden  willen  ontrukken) 

Ingalap  dé  sang  prabbAta,  binakta  mantuk 

marèag  gadfahwaja,  Ingatorakén  1   dajita- 

nlra,  ngaran  sang  si^odJanagandU ,  tusta 
manahlra  lawan  antënlra  kAIlh  ngaran  tji- 

trAnggada  tjltrasèna,  mangkln  ta  thtarima- 
kaken  sang  ambt  ring  arl  ngaran  tjitrang- 
gada,  sang  ambillka  slnnng  rl  sang  tjltrasèna^ 
mangké  sang  amba  karènën  lawan  san| 
bbtèma  kftrsanlra,  tnmnll  sang  anten  kMil 

pada  wlnarang  dènlng  wwang  sakastina 
mangka  sang  amba  warangën  lawan  san| 
bhtèma,  anghing  sang  prabhftta  tan  al^nii 

Tjt.  42,   («jav.  maqgaré  anjar  en  mangar 

rëpgga,  mbajaqgkari  vgl.  jav.  wdl 
onder  bajapg),   vgl.   bajangkarjja;   rabi 

karé,   z.   onder  rabut;  karé  In  wak,   aanl 

onder  këdëlé.  I 

9Sinro^  (z.  ró),  de  V^  maand  (z.  ond 
undis);  saslli  karo,  «bhadrawada;  mëkal 
raga,  ongewapend,  zonder  kris  of  ander  n 
pen;  karo  bëlah  z.  onder  bëlah;  ngaroo^ 
«ai^alib. 
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)9j^  I.,  T.  d.  oog»  ▼.  femand,  die  wegens 
droakeoschap  ie  niet  open  kan  houden;  ▼• 
itrijdendeo  (ëën). 

ü.,  mal.  naast  këtèk  en  bëdès,  R.  m. 
vgl.  sampé  n. 

^W  ^^nieger  kërë'?,  kura  II;  akërë 
tegeooT.  lëmu  (jaT.  këra),  T.  b.  Z.  4,  86  (Z. 
4,  59,  korwakiilg). 

^\t  jav.,  gidib,  ▼.  e.  paard,  dat  zich  niet 

lul  bettygen,  f.  iemand,  die  gekitteld  wordt, 
V.  i,  band  ▼.  iemand,  die  een  ander  den  hab 
wil  aCmtJdeo  (Tgl.  mal.  gëri;  z.  gri),  Krts. 
17.  Y.  d.  goden  uit  vreesf.  Ar.  Pr.  Z.  16,  2; 
•akri,  R.  U  Z.  18.  2  (kadjidjitan.  wëdi); 
Uri  ikl  (b.:  siki)  teqganko  arëp  araë* 
rtaft  t6A4asBii|  Ww.  Z.  2,  17;  akëri  si 
taasiakv,  Mal.  Z.  K. 

>a|\.  sas.»  pawëk  (mal.  kërnh,  sund. 

Urah,  Tgl.  pulu),  ook  këruqf 
7^.^»  ]>▼•»  «kawatja,  ook  kraj, Sut.  Z. 

l!l,  9;    badja  kéré,  hanuu,  «rasuk;  ga- 

QKtakrAyGj.  pëpgadwan;  makré,  «kina- 

wa^an. 

S*,  'I  ritst,  waarmee  sommige  lieden  geheel 

^«hald,  geboren  worden  (z.  tuluban). 
1971^,  Um^  Sm.  Z.  29,  2  (papgupaja), 

W.  Z.  20,  S  (najopaja,  upaja,  indradjala); 

R.  9  Z.   3,  5;  Kam.    17  fr,  22  b;  kiraV^ 

ta  kaatma,  R.  2  Z.  1,  10  (papgrasana 

.1  Bora  pasab,  pada  makiré  nora  kari 

^amab);  makiré  miiièng  botrawi,  ▼.  zekere 

v<iRb,  He  rwieftea  belagen  Z.  4,  43;  aktra*, 

^  Z.  80,  2S  (iiglèbapg  opaja,  manmanen); 

kniraUra»  aanb.  onder  pisanipgü;  nakan 


pakiramaral  Jan  pamaqgan  (rt  narèndra,  zoo 
leg  ik  *t  aam,  als  ik  bij  den  vorst  eei,T.  h. 
Z.  4,  61  (vgl.  onder  dèrjja);  palüra*,  aanb. 
onder  darjja. 

9sin^,  Bbg.,  mëmëri;padaniyarahinma- 
ngë*4|ok  (b.:  maigambak)  iQaran  bèbèk 
kiri  lan  (b.:  sahas&i^ubër}  sampl,  Rkd. 

9a  o  71  \  I.,  (een  jav.  bds.  karé),  W.Z.  3,8 

(kilailg,  madu). 

IL,  akire,  W.  Z.  28.  4  (madabdaban); 
makiré, b.T.  makikèn  of  igatyapg,  («adan) 
Kam.*18,  19;  Br.  Z.  48,  4  (magawé),  Sut. 
Z.  9B,  14;  kiniré,  Br.  Z.  21,6  (katjadai^ai^, 
kakarjanapg);  kiniré  ingsim,  «kin  in* 
k  i  n  k  u ;  kirènén  ri  kapé^abanya,  T.  Z.  K, 
24  (pggawènaog  raapgdé  matinjané); 
ngirèangi  «madandan. 

III.,  bbg. ,  lëluür  (mal.  tirej). 

9sin^  I.,  herhaald  (kural  kural)  om 
kippen  te  roepen,  Sbr.  kurrab;  z.  kur. 

II.,  (?)  «galagab;  lodot  wok  nanahën 
kas&mpir  i  pagëmya  knra*  ga4ang*  djanor, 
op  een  kerkhof,  Sut.  Z.  91,  6  (pandjapg  ilaiig 
nu  wilis  busuognya);  saha  kémbangiiig 
kora*9  6b.  Z.  29,  2 ;  kadi  ta  Ja  kura  pawwat 
Iwimikang  singka  dènya,  R.  11  Z.  4,  16 
(Iwir  punika  pgaba  padapg  polab  ikaog 
kèsari  olih  ika,  sawapgapga  punika 
ëbun  aturapga  tiiigkab  ikapgsipga 
baftna;  vgl.  anakura);  «kanènf  kora*,  B. 
Z.  81,  2  (uli  oguni);  sa^rt  sakëmbang 
alaogé'  sakAra  sawidjii,  Sm.  Z.  16,  4;  Z.BO, 
2;  1  korapradèfa,  eigenn.,  B.  Z.  39»  26. 
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III.,  z.  onder  kuwa. 

IV.,  z.  onder  kuda. 

«jyj^  I,,  afgemat,  zeer  vermoeid,  b.  v.  ten 

gevolge  ?.  e.  reis  of  een  wond,  v.  d.  blik  bij 

zekere  ziekte,  ën d u k ^  aanh.  onder  ë  n  t  u  k , 

ilëpg  en  angsur. 

«IL,  jav.    (*kurü),    makarA,  R.  7  Z. 

K,    14    (brag);  Jap  wan  mang^ké   kramani- 

kaïq*  wwanip  hana  Ja  wwangr  akaro  daridra, 

fë^Df  iraog,  tarwrah  ri  sang^nanya,  Ja  ta  hl- 
nilaiig:akënya    lapftnya»    wluèhnya  maojana, 

ikanf  ^wwang:  mangkana,  Ja  Ika  tanpapadan 
hana  \i^  rftt,  manfké  dlftha  tnwl,  tut.  29, 

(vert.  V.  krëdftja  hrimaté  tftta,  wrëtti- 
ksiA&ja  sidaté  apahany&t  këudhèm 
jastu  na  tèna  purusah  samah  vgl.Anu- 
(ananaparwwa  3013);  z.  onder  kërë  en 
krëf  a. 

III.,  8.,  Br.  Z.  11,  6  (astinakuran&lha); 
komksètra,  Adip.  8,  199;  karawarsa,  Brb. 
s=  attarakam  v.  Bb.,  alwaar  11  wènikang^ 
iQanibawrëkèa  (v.  d.  sudar^ana)  tibft, 
Ja  ta  tëmahan  Iwah  ag^ë'nf  kamalillngri  ma- 
hftmèru,  mapradakèina  Iwlrnya,  tamampah 
rjjattarakaniy  Ja  ta  matanipiyan  ikang  wwang 
rinf  karudèfa  tan  kënènf  lapft  wëlkang:,  tan 

kënèng:  djahünarana  sad&kftla  ftpan  nityaso- 

miunm  lka(ng)  hilinikang^djambnphala;  knrn- 

patl,    Br.    Z.    12,    10    (sang    gandarèja, 

sang    astiAëndra);   knrabala   v.    Suta- 

soma's    leger.     Sut.    Z.    132,    4    (wadwa 

astina);  nttaraknrn,  z.  kuruwarsa. 

IV.,  knrn*,  Bbg.,  nm.  v.  e.  sier. 
9Q|3[i\,    z.   onder  kuru  II. 


^9Sin^,  ja?.,  naast  kèrija,  wuta  siaih, 
z«  onder  kèdér. 

o  QSïi  71  ^ ,  jav.    (denkelijk   v.   i  r  i,  zoodat  't 

de  gehate  eigentlijk  beteekent,  in  't  mak.  nog 
kaéri;  z.  wirangan   en  bij  kiwa)»  de  lin- 
kerhand (vgl.  mal.  kiri,  men.  kiri,  jav.  ook 
kering);  Sut.  Z.  143,  l;  W.Z.25, 1  (kiwa);     ^ 
vgl.  kéé. 

n 9^071^  I.,  kékéré,  sas.,  gëbang;  kèni; 
(b.:  kèn)  kèijjftnananandnknt  mrak,  Sut.  Z. 
90,  4  (kiwa  tëngën  kaftdan  d.).  ' 

IL,  ngfèré,  linksch  zijn,  de  linkerband  in 
pi.  V.  d.  reeb  ter  gebruiken;  vgl.  kéé;  Djp.  en  ^ 
zijn  oudere  broer  reeds  afscbeid  genomen  heb-  '^ 
bende  v.  bagawan  Subra,  pamari^inè  sada  ''^ 
aris,  tang^këdjnt  kt  g^agak  tnras,  ng^tonang:  rak-  ^ ' 
sasa  mtfngkin,  aèngnjané  tan  sinipiy  barëngr  '^^ 
patpat  mapnndnhy  figi  angap  tIaUnf  rènpg^ah,  ^^ 
mnrliigès  matané  ngëndih,  bok  barak  kitjëng'^ 
(gintjëng)  kalih  mabrèng^an  „wèntën  kadi  ^i 
djëmpong  tiga,  ana  kadi  djëmpong  kanQlr,'i^ 
sami  msmdjërit  mangërak,  ki  g.  t  manggrilgil,  <m, 
këdja  lakn  adi  djani,  baja  ganti  djani  niampns,^ 
ki  dj.  t.  angnt|ap,  sampan  bëli  walang:  atV^n 
niki  sampan,  njama  gat!  makapatpat  „sangdti 
djogor  manik  ngrak  angat|ap,  atma  parav«i»i 
takot  (tëka)  mal,  dèn  agè  warahën  ing^ong^ 
ndl  sastra  ginawa  ngnni,  sarat  log  kapalr% 
nèkly  miwah  sabaja  (?)  ika,  tityang  bojfta 
atma  bil,  djadma  tafi  mala  bëli  sanak  Ü^  tj 
tyang  „sang  saratma  mangëdèkang,  èèh^  n 
tjëkap  gati,  aiq:aka  sanak  iringong ;  parantf  >i  ] 
asanak  adi,  warahën  dèn  ingong  djanti  Jaj^lj. 
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én  tÊM  buê  (b«neh)  wérih,  <ak  fttlk 

klMBia   kite,  tonaé  aiMftko  tawih,  éadi 

mtk   daü  ktta  Bfaka  q|uui  „kl   dj.   t 

MvatNVf  Uaétmk  MM  lé  maiiffclii,  d«k  ki- 

■a  ri  AJraslBf  carba,  titjiag:  baréiif  a^tlftk 

béU,  MMua  b«Uii«  né  rngmml,  IMoibana  abra 

Ika,  I  M|jM  I  kèkètè(ii),  sampm  gamipala 

■iiJU  tar  migCMos  araa  bèMaé  Maki^taag 

J  salalr  i  éjalair,  1  nokalr  I  makatr,  nanaa 

kéltoé  paMka,  smiNia  tttyaaf  pada   kUb, 

■ayiataa  araa   bill,  mandadi  dètya  pMika, 

uff^patl  nradjapalya  banaspatl  Ika  malih, 

pttpat  natpaa  lawan  bantspati  radja  „nè 

■aafkla  nagéatos  aran,  ijogor  maiiik  araa 

kéU,  saaf  aoratma  dorakala,  mahakala  araa 

Mlf  agvtfa  saagfkaa  bCIl  lall,  mai(|a(ma)kèu 

tttjaar  taadrah,  saof  djo^r  m.  ni:èdèkaBf 

Aib*  sa4Ja  adl,  sang:  saratma  èèh*  twi  sadja 

jaaatr  si  (s  a  19)  dorakala,  llb*  sadJa  adl, 

scaiallr  aaaf  mahakala,  lih*  sadfa  adi,  1  djof or 

■.  UBfayaris,  apa  fawèa  ^ai  raflh,  kl  dja- 

patvaB  aafatjap,  doaiiif  tityang:  rafih  aiat, 

TitjtBf  latjar  Ipah  bllné  was  pdjab  „kot|ap 
irflU  iBf    swarfan,    kèn^a  Ihg^ng  kotjap 

■aagfcia,   aatak  Ma  saiif  hjaag:  ladra,  ba* 

t«a  siwa  agirarabln,  kallb  lda(iir)lafraia 

«aiff,    kanalaf  tftyaaf  raflh,  kl  djog^or  m. 
ttfaijap,  sadJa  pjanaa  bèll  nai^  anfiap  sant- 

MB    tjal    dia  Bfoijof ]  kèaui  „mawaafpan) 

^imé  BUidaa   tjai,    maaiaadas   rl   nia(pali) 
qaka    lirte,    ndèaajaar  (f)   lètahé    djaal, 

a  aa  malaa  ^al,   bil  afatèh  tJai 

U  4.  t;  aafutlap»  larrlli  tltyaaf 

«irtBf  bU|  tar  lamaka  kl  g-  t.  djirib  pisaa 


„kl  4*  t  aqfa^ap,  n^ada  bil  sa^fkaa  4<- 
rib,  aaaas  ké  bil  naaiarfaf  tnnii  rarta 
kiaantl,  saaipaa  bSU  aalit  taaqili  apaa  lU 
saaafc  tahai  iampaa  biU  aaaiaadèja,  tanall 
raria  (ma)maivl)  saaipaa  rawah  ring  bè4i 
pai^Jakatlrta  „toJaaiUaaè  maatJawarAa,  taja 
paf  aranèkt,  wètan  ptak  klilp(l)  abaair,  kaloa 
kanlQir  'lor  ahinf ,  rinf  tngük  aiaiiQtwamèkiy 
kl  ^ofor  maalk  amnwas,  rüv  kldal  damaa 
asa^ya,  rarls  ^or  kamaajra  (?)  mallh,  aiarlaiir 
wètan  pamupat  kaloo  sapisan  ,,bll  tèiQaBl 
raatlDfi^l,  ajanaa  ada  mamapagia,  mènèa 
^al  lan  1  bapa,  dlnl  agaatl  apang  b^Jlk, 
saml  pada  maalqgfaltai,  pamarglaé  taa  ka- 
dalo,  kl  4|.  t.  aiqra^ap,  nanas  ké  béll  na- 
sat|l,  tatat  sira  f.  t.  asa^ya  nriV  bléol 
rl(hl)n  asatiya,   npibar  wamaaajaaé  Mual, 

ki  g.  t  an^ti^Pt  urn'*  ^^^^  &'>  ^%  nuls 
marln;  lor  asalil,  IrSap  warAaaaJaaé  Ika, 
rarls  mallh  katm^ah,  maitJawarAa  naktta- 
lih,  rarls  kanirin,  patlh  njamplan;  makadadwa 
„pamapnté  marlnf  knlwaa,  patlh  gadluf 
makCkalih,  kadi  ènas  siaaiqrllqsaB,  falang 
tkènf  dfroalng:    all  kl  g.  t.  Uaguyarts,  dè* 

alag:  bil  Itotanir  taa  wrah,  dfa^at  bfill  ma* 

aakoaanir,  M^a   béHaé  tan   alpl,  baka(h) 

sërah  tkëd  dl  dJ«roBl]«r  maaah  „kl  dJ.  t 
anpatjap,   tttyaur   mldartala    béll,  pnalka 

aé  kldal  Ika,  batara  brahaui  madriwèalo, 
pa^flakaté  mwat  mawlt,  salahé  aaumdaBf 
maada^r,  salwlr  laksaaa  ala,  aè  kaloa  Ja 
gal  kaaliv,  paaglakataa  Ida  saag  bja«g 
Buihadèwa  ,Jta  ada  wong  salit  krama^sané 
gaaiJa  taaa  (O  aal,   alpaka  garl(ra)  bibja, 
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kallh  ftngfkara  ring  laki,   sané  wsar  kolon  kabèh,    baba   lambana   mawak   anffapati, 


nml,  kalttkat  baa  toja  ika  malih,  né  né  lor 

panlka,  drëwèn  ida  san;  hjaif  aii,  gnl  iring 

panipliikat  wung^  nëluh  ni^èjak  „saDèné  aklra 

ala,  djadma  rabiniiig:  arabi,  maro  ^  tikè- 

nlng:  lakja,  lakat  dèRtngr  toJa  Iki,  né  wètan 
ponlka  malih,   ^1   ptak  aranlpan,  drëwèn 

Ida  bjanir  i(?wara,  panirlnkat  wonjr  adwa  sa- 
mi,  bobad  mallk  tan  niari  adwa  ilng  adjar 

„malth  né  ring  tnpth  ika,  gn^  mantjawarna 
nèki,  dréwèn  ida  sang:  l^f^og  siwa,  pang-lnkat 

womr  sasar  STi(ns),  kagènda  ring  pitrë  wad* 

dhi(wJBdbi?),  aahananim:  sakit  lëbar,  Inkat 

dèaiiv  toja  ika,  samalapapaaé  saml»  g^ëséor 
raMpang    samalapapané    klèsang^,   Djp.;  iti 

kanda  mpat,  kawrahakna,  Iwirnya,  baba  laoi- 

bana,  baba  agjan,  baba  kékéré,  baba  abra, 

tka  sanakta  dak  la|:i  rinip  djro  wtënf ,  awakta 

taiun  son  i  (f)  mandjéti,  atangi^alan  pang^aQi 

amampm    lamatiqr   wata     amrëta    titising: 

kon4i  mwiik,  g^ép  sapolah  widan,  sarëng 

mta  sanakta  kabèh^  baba  lambana,    baba 

abra,  awakta  baba  agjan,  baba  kékéré,  angèr 

taha  rlQgr  lëmah,  ajah*  kinasyan  déné  sanakta 

kabèk,  watt  lomakn  awakta  anambat  bapèbn, 

lali  sira  asanak,  sanakta  lali  rlnf  sira,  lang;a 

amaradè^a,    baba    lambana    angfètan,  baba 

abra  ang^dal,  baba  agjan  a^gfalor,  baba  ka- 

kérè  anfttlon,  angel  dènya  langa,  aprabèda 

aran  aprabèda  rnpa,  raatmahan  dètya,  aran 

AiifffAPAti    pradjapati    banaspati    banaspati 

radja,  awakta  aran  totor  nièng:ët,  ikA  aml- 

syani  tan  pgat,  jan  ta  èllng  asanak,  dafitén 

sanakta  kabèk,  paidjing:akna  kabèh,  ispén 


amarga  ring  tjangkëm,  tras  ing  pnpasiili, 
baba  abra  amawak  mradjapati,  amarga  ring 
tinghal,  tros  riiig  fuvèn*,  baba  ogfan  ama- 
wak banaspati,  amarga  rinf  iisng,  tras  ring 

amprn,  baba  kékéré,  amawak  banaspati 
ra^a,  amarga  ring  karila»  tros  ring  nag- 
aan ,  jaaja  os  angisèp  sanakta ,  dadntèn 
wiQèsanya,  apan  Ikft  wra(h)paraoing  aparan, 

pan  bana  kang  amréta,  janja  lara  awakta, 
ikft  sanakta  wtwakna  kabèh,  pat  magawé  «Ja, 
Oga.,  hajwanglaraol  awakta,  wèbana  mréta 
sawaug*,  ikang  mrëta  amèt  ripg  windn  riag 

rahasyamaka  (réöyamükaf),  swaraning 
angamèt  mrëta,   alnuggwa  riag  ba&  tngën, 

ring  bafl  kiwa  ring  lalata,  ring  alan  pang- 

kupg,   swara   ika  kabèh,  palanya.  nirwigna, 

jan  ring  panon  sanakta  ring  kanan  ring  kèri, 

riug  arëp  ring  pnngkar,  wèhana  mrëta,  pala- 

nya  doh  satrn^  tlas  (z.  Yervolg  onder  banëb). 

'^QQOTi^  I,,  Jav.,  h.  V.  djlanan  (Bbg.  in 

pi.  V.   djëlanan,   dat  er  niet  in  gebruik  is; 

z.  lawang),  «gupura,  fflawaog,  gogrëha(?), 

guhwara;  gelang  kori,  z.  onder  gëlupg; 

lobang  kori  (ook  golubapg  k.)^  eigenn.  v.  d. 

beldin   v.  e.    naar   baar  genaamde  kiduii^; 

tégëh.kori,   nm.   v.  e.  zeevisch-soorten  van 

een  soort  v.  prabali's,  waarvan  ia  K.  A. ; 

sakori  dèwa,  njakori  dèwiAng*  iemand  boven 

zijn  katie  stellen^  een   hem   niet  toekomende 

eer  geven   (spreekw.);  kinorjjan  manik  pad* 

maraga,  B.  Z.  1,  9  (linawangan  manik 

tundjang  baiig«  makori  m.  p.,  korinya 

m.  bang). 
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IL  en  kari,  g.  onder  uri;  toj«  korif 

eigeoD.  ▼.  6.  pbals?  z.  onder  pengi. 

^i6o^7)\  I.,  jaT.  (nm.  ▼.  e.  pi.  in  't  Bima- 

oeciche);    btaa   korét   ben*   ▼•  bimaDeesohe 

paarden,  aanb.  onder  anda  wisi(anitih 

lurli^gl  koré  ▼.  e.  bruidi^om,  Aamp.  68). 

II  ,  wang  koré*9  z.  onder  woog. 
niQonr:)^  I.,  z.  onder  kolo  UI. 

n.,  aaUt  lapA  koro,  Kid.  War. 

iGin^^  l.,  «jav.   (gëlapg;  men.  en  dairi, 

bat   éeaillê  de  toriu»^   'tgeen  malag.  en  bat. 

hara    en   in   *t   tag.    kala    is),    katitb&« 

bhftraAa»  Br.  Z.  23,  2  (sisimpiog,  simsim; 

jaT.  vert*  piiggil  padaka);  karah  kalong, 

Br.  Z.  44.  10  (aliS  mai^Ié  wldjaja  tali 

lébèr),  L  Z.  19,  It  (sampët). 

IL,  benaming  ▼.  e.  roode  tj  a  p  u  pg-zoort ; 
•ok  ▼•  e.  sapnt  ▼.  bizonder  patroon,  aanb. 
onder  r  i  dj  a  ng  (lamp.  band  v.  goud  of  k  u* 
niqgan  onder  H  gevest  ▼.  e.  lans  of  kris). 

ici7)^\  L,  in  een  vraag  (z.  kar i);  tan 
wr«h  tka  fatninta  karili(b.:  kari).  weeige 
dm  miei  dat  de  v^amd  aanrukt^  R.  21  Z.  2,  1, 
«Adip.  81,  84,  60;  R.  4  Z.  1,  86,  8  Z.  7,  10; 
Bb.  24,  180;  (bis.);  kakarih,  miii,  R.  7  Z. 
19,  2;  attta  sang  wiraha  karih  nirosadha, 
16  Z.  3,  4;  pira  kaHk,  (b.:  kunapg),  Wir.  8; 
■dya  karih  pnja  idana  sanghalnn,  T.  Z.  5, 99 ; 
kaaAta  kirtli  wnmg  mahAporasa  ngfcé  ring 
iaka,  wtamg  «ffsktya  napaga  iJDiijJa  wrë- 
kaikaiAa  wUUmg  kradha,  Bb.  26  (vert  v. 
na  bi  so  aaté  pnmAl  loké  jab  sai^  krnd« 
dkaiii  wrékodbaraiii  drasinm  atyugra- 
karnmAAam   wiaabètn    narariabbaiü). 


n. ,  aaggar  Ilmané  saklt,  aiakarahkarlhaa» 

bij  bield  zijn  band  van  pQn  in  de  boogte  waarin 

een  bukal  bad  gebeten  (daflb  daflb),  Tj.  b. 

Z.   1. 

^>i^\  I.,  in  pL  V.  kawrub;  taa  Jagja 

gawèuéa  mitra  karah  v.  e.  ontucbtige,  Tjt.  9 ; 

kèkarnh,  «rabi;  mèkékarnhi  b.  v.  m8- 

mitra;  overspel  bedrijven;  iLiaarahakiny  aanb. 

onder  waraiig;  alsip  ngakarnkng  brAhmaAa, 

sieA   schuldig  maken  door  lieh  mei  een  brahm. 

vnmw  af  te  geven;  angaagarahang  rablalng 

wong  of  somahèi  Paswara. 

IL,  z.  onder  kauh  en  vgl.  darub. 
QsioTO^^,  baknwih  bakarohi  sas.,  glar 

glur;   agaroh  agrak  v.  geween,  aanb.  onder 

paribasaq;  mallg  dl   djro  para  sami  na« 

nangis  mafirahan   ada  mamantlgaag   awak 

ada  magajang  mangarah  ada  aagih  maaga- 

mak  ada  masasambatan    mangliag  mnaji- 

ajané  agatjapang    kaswèljaa   saag  prabka 

mamafi<Uftkang  tltyang  nlata  tanpagaaa  ma« 

slh  kapah*  aJlUb  tityaag  kapaagandlkajaag 

dl  pamrèmaa  -  aagan    auuaètèkla  aaagkéa 

swètja  maler   kasambilaag   aagaa  kagarap 

kèwala,  ada  èlte  masattt  apang  tityaag  galag 

doag  wjaktl   tltyang  taèa  kasèagaa,  kapa- 

mrèmaa  aglafit,  baa  ra&h  dl  pamrèmaa  nga« 

sapasap,  tjokor  sang  prabha  agl^aala  tityaag 

pangl8(la)gan  maaah,  bij   den  dood  van  Pa-* 

rikiit,  Kid.  Adip.  Z.  1. 

99)  ^\  I.,  jav.,   mèrah,  aanvallen  van  een 

dier  een  ander ;  takat  kérahai  deze  kat  vreesi 
door  de  andere  bestreden  te  warden;  makirahf 
vechten  als  katten  of  bonden,  «matukar  (Bjw, 


^\ 


é^ 


^\ 


krah   v.   paarden,   gorapg  van   honden);  z. 
tëgéh,  mëgërëngan. 

II.,  akrah,  «akwèb,  T.  Z.  2,  1;  tankrah, 
R.  7  Z.  4,  2  en  17  (nora  këh)  vragend, 
9  Z.  2,  19  (ging  ké  katah),  20  Z.  18,  5, 
7  Z.  19,  5;  sakrah,  «sakwèli,  «sa  ha  na; 
sakrahnya,  «kabëb,  (vgl. 't  mal.  onder  arab). 

isin^^,  akirih,  angisis  of  angirisT  (Kr.); 
pèkAwrftlaradan  gël&na  maklrfli  tanora  ma<- 
malës,  Hr.  Z.  46,  5 ;  jatnAnflès  Iwlr  kangèlan 
tinitihan  aklrlh  mëng^fëp  kapalajü,  ald.  Z. 
35,  15;  kèügrër  dèniii|(  kakftkirfh  v.  e.  eigent- 
lijk  plan  werd  hy  afgebracht,  doordat  zijn 
broeder  geene  andere  strijders  bad  of  ais  H 
ware  verlaten  was,  R.  m.;  tan  pantës  katon 
aklrlh,  van  een  vorst,  die  zijn  verleden  niet 
mag  verzaken,  ald.;  marad  akirih,  Br.  Z.  18^ 
5  (tlas  lilib);  npakirih,  Sm.  Z.  81,  7 
(dj rib);  makirili  makanda  ja,  «mundur 
adan  ta  ja;  kang^lihan  panangr  bala  lawan 
sana  aklrlh  angëb  sorln;  tarn  molad  lidahnya 
nètning  panas  tèdjaniuir  rawl,  Md.;  vgl. 
k  i  r  i  g. 

^^^\f  jav.,  anjawoknjavak  toja  akarah 
wadjAraradln,  R.  L.Z.  11,226  (mad.  ngoraë, 
omspoelen);  mëkëknrah,  vro.  =s  mëkèkëmub 
(vgl.  ook  jav.  gurab,  sund.  gugurah,  bat 

sirukub), 

IL,  karrah,  z.  kura  I. 
9Si^n,  BJw.,  sabët 

9Gi7j<j^,  z.  onder  wrah. 

n«iir]9^,  ook  als  b.  v.  oön  gebezigd;  afge- 
fnat  als  een   gewonde  haan;   fadk  Ja  pala 


mail^ëltnf  (ma)ngëMt  i  lajoii  sëkar,  g^adak 
njmg  pada  kèrnh,  L.  sari;  wn^'kèmh  pa- 
danirlih  tan  kèna  tanpakanin,  malah  karing^ët 
kamrotos,  van  die  zich  bij  't  sehieten  met  den 
boog  te  vergeefs  afsloven,  Djpur.  aanh.  onder 
gaftl  (vgl.  iroq). 

gsauv^,  jav.,  z.  onder  bakatalak;  krat 
l&nd&,  z.  onder  bilungka. 

gs«yiuTi3^\,  pakarank'^  V.  geween.  Dj.  Pr. 
20;  wong  gègèr  pa4a  pakraOk,  Dd.  S;  pa- 
krattk  ja  pa^Jërlt,  ^arattiarat  ada  ja  mara- 
jahan  v.  përmadé's,  Swg.  22,  vgl.  kaük 
en  kr&ik. 

«ij^ui«i|^,  naast  kramak. 

Qsnnuii^^  (t),  sakarahlta  s.  (sabaki- 
ritft),  sèkapraja  (vgl.  onder  èka),  P.  S., 
(sakrabita,  satjumbana,'[8aharia,  sakèka, 
èka  tjipta,  tupggal  karëpé,  Tjt.  23), 
aanb.  onder  birab. 

Qeiui^\,  Tjt.  223,  naast  sftrathi,  pra- 
tjoda,  kamrëdapggan,  zoodat  bet  een  kof- 
beambte  schijnt  te  beteekenen,  z.  onder  kat  ik. 

gsjri'^ui^gsll^,  jav.,  z.  onder  kurési. 

ouioj^,  pëkranm  van  bonden  b.  v.  aan- 
houdend blaffen;  vgl.  kraüng. 

QQinui^,  z.  onder  kraipg. 

^Ot\  1.,  «karahang,  ^nvrnchÜMUir  we* 
gens  gebrek  aan  water;  fvttta  kanUuuif  tè- 
kmg  Tkt  ri  tan  bant  bhttdrl  faigfA  timg 
bhuwana ,  Brbmd.  80,  vgL  onder  k  a  w  i  en 
ra  ba;  moeielyk  ie  kragen  van  eetwaren,  wm 
den  grond  niet  rijk  of  vruchtbaar^  dor  van  den 


\ 


^\ 
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^\ 


gronë;   «fn&ka  (hieryan  kraiganf),  i.  gg. 
rat,  giaaog^  lob,  garjaog  en  korèd. 

•U..  Bjw.,  loba,  kadu,  ^'grbaka,  jav. 
kiiaha. 

g^V  P*»«ÜHf   van   jonge    honden;    z. 
kraQng  en  TgL  mëgriingan. 

▼an  honden  als  teeken  van 


iemands  naderenden  dood ;  van  een  jongen  bond 
om  lijn  oioeder  (i.  kréing),  van  een  bond 
om  boiten  te  komen,  dikwijls  herhaald  (vgL 
™'-  é^!;)«  ^8'-  graüng  en  baOng. 

«J7^\»  bog.  of  mak.,  een  op  Lombok  als 
aametlo*  Tan  den  opstand  Tan  Sak  ra  genaamd 
inlander  van  Gelebes. 

ayijoj^,  jav.  (verk.  en  uilspr.  v.  «kA- 
rafta).  Was.  Z.  6.  180,  189;  karaning,  naast 
dwaning;  ook  kraning,  «hètunyan. 

86I719q|^,  z.  onder  «kari. 

«an«)^  I..  hhasiftkaniii,  B.  Z.  37,  12 
(sadya  wlaa,  door  aan  karn  ha  te  denken, 
dahaliiv  bhagja  door  aan  II  te  denken). 

ü^  saa.  (ar.  ^^j\i)f  eigenn.  t,  e.  rijkaard 
(in  de  Mahom.  legende),  wiens  schatten  door 
Pètaldjémnr  gevonden  werden,  Am.;  vgL 
ooder  mërtja. 

30»)^^  Br.  17,  4,  hh4gjikarmi  aanmata 
ngi^pwaa,  gelukkig  doarf,  B.  Z.  57, 
2  (au tuk);  kAru  téké.  SaL  Z.  135,  11  (sa- 
rSog  riiy);  ktem  lawan»  B.  Z.  91,  1  (ba- 
ré^g  rii^,  aaripg^),  ald.  15  (tuttig);  vgL 
karoiu 

181*^70»)^.  of  karun  (i.  ro  en  roro), 

«sadnlar,  karan  (tka  i),tegel^k 


(met),  Adip.67,  78;  fnakanm,  «apahjonan, 

•  adular,   makamwah,   «manundaog, 

•  masandipg,  «sumaftdii^,  «dampati; 
makaronan,  «mai^flrwani. 

g«j^.   jav.,  «tamapgan  (mal.  k6ran, 
tag.  en  bis.  kalan);  makrén,  z.  onder  dusdus. 
7g^^»  kreng  (vgl.  jav.).  «darppa. 

'^V^\'  jav. akurën, B.  Z.  17,7  (mapaü- 
mahan);  stri  was  aknrëu,  «stri  la- 
rangan;  makarën,  R.  inl.  18  (mapaOma- 
ban);  makarën*,  2  Z.  1,  59  (i^ëlii^aiig 
panamju,  mapamilra,  maogajahin); 
lëngiengniDg  mangnrën  la^gé'  saha  karas 
tanah  ap^Jong  a^okapidapa,  Rm.  Z.  4,  5, 
sih*nlng  mangnrën  lai«è'  ri  lë^rëngi]^ 
pasisi  rl  sèdënging  pad|aiv  wolan,  ald.  4; 
makorënang,  paknrënang,  tot  vrouw  gegeven 
aan;  kapaknrënang  ring  Ida  ktat  anom,  tot 
vrouw  geven  aan  %  k.  A.;  pakorënli^  dèwa, 
•  sadampati;  paknrënan,  «bhratarar 
karënan,  een  lid  v.  */  huisgezin  en  beleefder 
in  pi.  V.  som  ah;  kodjong  knrénan  of  k. 
manakan,  een  offerande  best.  uit  6  kodjoi^s 
in  een  blad  geplaatst  en  ieder  met  iets  gevuld 
als  b.  V.  komak,  nasi  enz.;  sapa  ii^^  kono 
rare  batur,  kakiirè*nën  patonta^roi^:,  lan  sira 
liuMBa  samh,  paréi«a  laa  kakorënaB,  dèn- 
èqggal  siugana  matfaqg,  Stn.  b.  b.  b.  Z.  1. 

"190071901^,  saab;  koran  mékékarai^aB 
van  Ceramsch  maaksel;  z.  séran,  gora  en 
hora. 

«^31^^,  s.,  Br.  Z.  13,  5  (marga); 
karaiiay  m.  e.,  ald.  1   (m);  lipg  saof  dyali 


^\ 
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Inamahiina  kftraAa  hjmg  ypAf  Z.  15,  11 
(pgamarginiD  malaku);  tanpakftrana, 
R.  3  Z.  1,  63  (nora  madadalan,  twara 
QggSlah  awanan,  tan  wèntén  krana- 
nipun);  6  Z.  8»  2  (nora  ana  awanan, 
tanpadjalaran),  vgl.  onder  sopana;  ka* 
nmaiiya,  «donanya;  Uiatftra  kftrana,  (iwa, 
Uarcf.  Z.  B,  3;  karana  (m.  c),  Sm.  Z.  22, 
2  en  19  (bh.  (iwa,  bh.  ifwara),  Sut.  Z. 
23^  1,  terwijl  vroeger  Rudra  en  (langkara 
gebezigd  wordt;  k&ranajadjnja,  «dh ar m ma- 
ju  ddha;  kAran^JadJnJa  op  't  slagveld,  Ww. 
S.  Z.  2,  41  en  43;  winaraking  kftranaja^lnjay 
Mal.  Z.  3,  90,  m.;  makakarana  lobhanya, 
/0fi  gevolge  van  inhaligheid,  T.  b.,  Z.  4,  60; 
matangnyan;  kinaranlng  dètya  enz,,  Sut. 
Z.  1,  7. 

«I7j*^\,  8.  Sut.  Z.  143,  1    (wëlas);  z. 

dajah«  R.  7  Z.  3,  23  (kawëlasan,  kapi- 
rolasan),  Z.  22,  1  (kawlasan,  ngëmu 
waspa);  Nw.  onder  de  dafa^ila  en  verkl. 
met  ambèk  manohara  asih  tanpakft- 
rafia;  si  gi'ng  karana,  aanh.  onder  jama, 
z.  karuni. 

2«,  jav.,  weenen,  Tjt.,  R.  sas.  Z.  1  telkens, 
aanh.  onder  rèntjapg. 

9Si7|«^\,  onder  de  da(a(ila  en  verkl. 
door  tanpamatèni  sarwa  tumuwuh  of 
asih  ring  sarwa  pr&ni,  vgL  onder 
k  a  r  u  A  a. 

tsnrj«^^,s.,  z.  onder  tan^is,  geween, 
MaL   270,  jav.    Anid.,   T.   Z.    8,    70;    m.  c. 


karana,  T.  Z.  4,  13  (arorwan 
tangis),  19  (saha  jèh  mata);  ami^iilakén 
wAspa  karana;  Nw.;  vgl:  karuAa. 

asi9Q^  (dwaning),  «kftraAa,  ♦dumèh 

(vgl.  karang);  to  makakrana,  «nahan 
hètu,  Br.  Z.  13,  21,  20  en  22;  makakrana, 
•  dumèh;  makakraaa,  «apuwara  en  kra- 
nané;  ngrana&iqr  of  ngranajangi  h.  v.  ma- 
kada,  «apgdé,  «dumèh;  qgnuiajaiig  en 
makakrana,  «nimiita,  karanii^,  z.  onder 
k  a  r  a  n. 

^QQ^,  makaranai  «apgu^ap^  *npa- 
pgutjap  «modjar;  makakranajan ,  «mo- 
djarudjar,  «angutjap^  («jav.  grëöa. 
safildjapg,  R.  K.  telkens,  gruna  ing 
kalbu,  bij  ziek  nel  f  sprelcen);  ngron^Jaiig 
kah^foni  «mamëtik>  djë'i^. 

««>i*^\,s.,  *<raa/,  «tèdja,  sou ; pra^èka- 
nlng  Aditya,  dak  sak  sakèng  adajaplri, 
wrëddhasara,  sawitfti  ngtL.^  dak  anampak 
giri  hatni  (f),  nidra,  bagaspati,  dlDakrétti, 
arlmbl,  qga.,  sah  Ing  giri  hatnl  anélèhi 
mèfha  mabang,  baswarga,  mlrtada  (nda), 
qga,,  anampak  ing raktakftra  (ratnflkara?), 
mawfts  kang(ta)  djagat,  kara,  prabh&kara, 
i«a.,  mi^lU  sabhawahi  aiUam4,  tapana, 
iva,,  waha  ml<Ull,  prabhftswara,  wèkaitana, 
]«a.,  mangaiigkali  dJaladU,  aakaiUor,  sArjja, 
karidafya  ((wa),  ngtL^  samadl^a  naUka, 
pranarga»  saptati,  Ina,  i^.,  aanalika,  pra. 
taivga,  aijjani4,  asgangka  (lees:  aanftii^^u), 
nga.y  rwang  dawah,  diwakrama,  samaiia, 
karuna,  Br.  Z.   12,  17   (kasyasih);   sa^lpa^ra  (lees:  püS&),  nga.,  tigang^Hwah,  ma* 
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ÏMét   diwafwua,   mnarakte  (uparakta), 

^L^  tillBf  wètftD,  francsa  (sahasrftQgf  u), 

ttita,   «f«.|  üu^puvè  béDér,  bhAnn,  bagas- 

ptd,  ^puy  tUiag  kilèn,  arkka,  taraAl»  nga., 

triaallka  kflèn,  bhAskara,  adisu,  npi.,  rwaiif 

iawik  klkèn,  rawl,  warl,  i^.,  wdawob  kl- 

IJait  wlswaknna  (w  i  f  w  a  k  a  r  m  m  &) ,  $  wawa- 

fcua  (a(wawfthanaf),  iq^^tèngah  dawuh 

kiljaa,  taranl,  q^a.,  sakadjur  kolon»  aodaba, 

^tL^  tvvffaair  firl,  aroBa,  «fa»,  tmnoriiii  kft^ 

liBfaa  baklt,  klraAa,  iifa«,  saogèngé  panifas- 

taaaiytt,  tvbmi  iDfaraD  sanf  bjani:  Aditya, 

TjL  4;  vgl.  onder  sürjja,   waaruit  sommige 

leiingen  kunnen  vecbeterd  worden  (de  andere 

Daar    een   beter   hds.   slechts   te   verbeteren); 

aaatt    (of  amatik?)  kirana  v.  Sugriwa*s 

boete   (tumëpga    satahun,    tumungkul 

«atabun),    Tjt.   138;  (rl  kirana,  eigenn.  v. 

«f.  der  Trouwen  v.  d.  vorst  onder  S  i  ng  a  s  a  r  i, 

Mal.  72.  373;  sang  Jang  kirana,  de  maan. 

Mal.   fr.   b.  Z.   K,  bis.  (vgl.  jav.);  kaklrai&aii, 

L  Z.  3»  6  (karawian). 

5b -'^^t  s.,  vm.  =  kuping  (sas.  kërna. 


këntok;  z.  onder  bflog);  karnnAnta, 
2uU  ge  kowm,  Br.  Z.  IK,  17  (vgl.  kapf); 
karaa  v.  e.  haan,  die  roode  oorlellen 
heeft  (Tgl.  rëragjan);  karna^ula,  z.  ald.; 
karuawèètaBa  z.  onder  kui^dala;  Dhrëta- 
risira  naar  de  kluis  v.  PaAdu  te  Gata^rëpgga 
willende  gaan ,  wva  pwa  mahArftdJa  dr.  ma«g- 
rasak  (paritrija  sa)  paritrijaning  karatnn 
ii^B^gwaiilra,  mapa  ta  Iwiming  mabhara  alra 
ihhAraAaniraf)  apawaka  aira  mnngguh 
ring  Imngèfaii,  akaninawèstana  sira  munggnk  I  kruitharen  v.  rood  geverfd  blik  (geïmporteerd) 

wmnmnoÊM  dbil  U. 


ring  taliAgan,  asfikar  tadjl,  amakota,  ma- 
prabha,  makowèra  (lees:  kawara)^  sira 
munggnh  ring  brahmakara  (lees  bh  ra* 
ma  rak  a),  akalplka  marlt  slmslm  sira 
muiiggwlng  tiftUlliq;an,  apradaka  (lees  pa- 
da  ka)  mungguk  ing  kantha,  maplivsil 
(b.:  binggël)  pwa  sira  mungguh  liq*  bhad|ay 
ma^undamanik  pwa  sira  munggwing  gttai^:, 
sakwèhnlng  bhAsananira  plnonyAkënira  Jan 
tëkèng  patapan  wiprajanira,  Krws.  SS;  kar- 
napüra,  z.  sumping;  karAamanohara,  aanh. 
onder  ulpftta. 

%«,  eigenn.  v.  e.  zoon  v.  Kunti  bij  den 
zonnegod,  die  uit  't  oor  geboren  werd  en  tegen- 
stander v.  Ar  dj  una,  Adip.,  Br.  Z.  17,6  (pa- 
tapggadja,  rawisuta),  Z.  27,  9  (radèja); 
vgl.  onder  rawi,  djajadratha,  djajaratba 
en  aanh.  onder  k  a  ng  k  a;  karnnaprftwarana 
onderde  korawa's,  Bli.  12. 

«i*^\,   s.   (f),   lènging    pasuwëpgan. 

9Sii9S)^,   z.  onder  karAna. 

9Si^^,   «djungut,    tuin,    T.,   b.,   Z.   4^ 

152  (kissersch  id.);  Mal.  Z.  4,  23,  aanh,  onder 
kum&ra,  en  warftpsari,  Ws.  4,  23,  26^ 
T.,  6.,  18,  19  (vgl.  jav.);  djaga  makahèsi- 
ning  kirAna  v.  d.  aangebeden  pinses,  Dpt.  Z. 
1;  kirAnagirl,  Sm.  Z.  30,  8. 

75ii^\,   s.,   B.    Z.   86,    11   (rantaban), 

Sut.  Z.  IS,  8  en  14,  v.  lijken,  Br.  Z.  13,  B 
(madjahdjah,  makwèh),  Z.  23,  Z.  2S,  16, 

8   {*t  groote  getal  van  dooden).  Mal.  120,  bis., 

z.  onder  prak  at a. 

oïsnoo^,    Mal.   (kerna,  v.  't  Port.  camo). 
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«QO^^^,(z.  «arAnah);  kannnah  wètan, 
R.  7;  Z.  4,  88,  vgl.  ka  U. 

96)07|^gsii^,  si  Uranika,  R.  23  Z.  8, 
29  (i  kawlasan,  punika^  asibé);  kftra- 
nlkaswabhawa,  R.  19,  Z.  18,  4;  makAng^ön- 
angënaiii:  kUnmlka,  Ud.  18  (vert.  v.  $  rad- 
dhadhftna). 

0^  g]<A^\,  aanh.  onder  dafèndrija. 

èii^ïsiiyi^,  s.  (karAikara,  pterosper- 
mum  aceum  folium),  R.  15  Z.  %  9 
(kanigara),  7,  Z.  17,  d.  (tjanigara; 
«ja?,  nm.  v.  e.  bloem),  Kris.  43<>;  tan karnni- 
kara,  B.  Z.  33,  b  (tan  mari  manggaük, 
Dora  waspada  karëngë');  karnnikara 
kaïïQana  pinaka  tandanira  van  A  bh  i  m  a  n  y  u. 
Bh.  47;  z.  wréksotpala. 

«iri'^x,  z.  onder  krëftda  I  en  II. 

9q)''^\  L,  pëti  (skr.  karanda  mand), 
voor  kleêren,  R.  L.  Z.  1,  145,  Z.  %  29,  Mal. 
107,  575,  voor  kostbaarheden,  Ww.  62,  bis; 
Mal.   Z.    4    (ander   hds.     awadah     krft'da 

« 

pëtak  V.  geschenken,  bestaande  uit  kleêren); 
blnakta  krënda  panomlh,  Kid.  sund.,  c,  Z.  1, 
5;  krënda  mèsi  rftdjapanomah,  ald.  5;  sinf 
lakn  djina  tëmbé  kaparëk  siksa,  piuamèng 
kranda  wësi,  djronin;  uaraka  ^andanyamis 
aba^lB,  lélampahan  limang  atns  tahon  ko- 
Bgas  ganda  pëngnr  abat|in,  Jsp.  b.;  sakèb 
alaku  tij  siuik&a  ing  djro  pëii,  mang- 
ké  sirèku  djatining  pëii  wësyabaug 
ing  ari  kijaniat  bindjing  wësi  sak  ing 
ing  naraka  tur  ag&nda  kongas  liwal 
abatjin,    alalampaban    mangkèku,   li- 


mang  a.  tahunya,  parandéné  kongas 
g&nda  batjin  arum,  Jsp.  j.;  x.  en  hds.  bt. 
arung  in  pl.v.  arum,  nora  bëtjik;  alaku 
mangkono  iku,  agung  durakanira,  wi- 
nadahau  pëii  gëni,  iku  bésuk  ana 
ing  akérat,  1.  M.  II.  138  (vgl.  onder  bun; 
sund.  voor  betel  enz.,  vgl.  mal.,  bat.  hu  rondo, 
soort  doodkist;  tag.  kalanda,  een  baar  voor 
dooden:  ngaiy  karanda,  kooi;  vgl.  jav.  karda, 
Anb.  lOS). 

II.,  s.  (karaftda,  eend,  kAraftdavira, 
soort  eend),  kun  tul,  Tjt.  (#jav.  ooievaar,  R. 
V.  Eijs.,  jav.  W.,  ed.  v.  d.  Br.,  66,  mliv^ris); 
krëndawivara,  z.  onder  këndav^iwara. 

^  ^  ^  \ ,  h^mg  pramèsti  sakrandana  (k  r  i- 

da?)  rjjantaning:  padmArAm,  T.  Z.  1,  13  (bha- 
tara  paramèsti  guru  arddhanari^wari 
ri  sarëning  tufidjupg  mëkar,  sang 
hjang  pramawi(èöa  a.,  ring  dalem  ing 
padma  m.). 

og^96)^  ,   eigenn.   v.  e.  aap,  R.  21,  Z.  7, 

1,  23  Z.  20,  5  (jav.  krëdana). 

«son^^u^,  s.,   z.   karaftda    en    tljang- 

kung. 

'^o^g^^,    z.  krènèi^;.  * 

^9||^,  s.,   sapatiga  pnlahaninf  manda- 

lanika  (v.   d.  aarde  namentUjk),  samang^kana 

linakvan  sanghjang  ftditya  ring  samnhArtta, 

ja  tikft    sakrftnti    ngaranya,    ri    wèkasning 
daksinftjana,  Brb.  107;  vgl.  sakaranti. 
^ogj^,   bakranté,   sas.,   ngomoug,    ba- 


kranté  dèngan  pntri. 

Q^noQ^,  Sm.  Z.  15,  6  (puranta);  knsn- 

makuranta^   R.    16  Z.   11,  6  (asana);  blia- 
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tkrl  panratl  kaél  kérnktog  knnuita  warnna- 
■ira,  Sdr.,  aivvaiita,  aanh.  onder  sëugkfir. 
2',  (kapuranta)  geel  mei  roeden  gloed 
v.d.  kleur  v. d.  pawal  (mal.  pinapg  masak, 
WnL,  sékar  kapuranta);  kuranta  bolong, 
edelgeeteetUe,  dat  doorboord  is;  naar  U  geloof 
sou  het  kunnen  gebezigd  worden  als  een  soort 
verrekijker,  om  van  een  verloren  goed  te  we- 
len, waar  het  is;  of  wel  v.  iemand  of  bij  deugt; 
sang^  kvaata,  z.  onder  widhjftdbari  en 
aanb.  onder  djabinapg. 

o  o  o  -  ...  1 

»3n9Q^,  z.  onder  rintih, 

a7)nfu]^,  jav.,  nni.  v.  e.  wuku.  vgl. 
ouder  aqgg&ra 

vayiên^,  (mal.  uJoJ  ^^V^,  bug.  aratiga, 
waskaars) ;  hajam  lanang  4,  hantifa  4,  hapft, 
salimas,  iAnir  h  teral  h  pailyusan  1,  ka- 
raatisa  1,  sarafi  pèwakan  3,  wadnng  1, 
rffliwas  1,  patak  1,  timpalaii  1,  kris  1, 
kanplt  I9  fnlaml  1,  furompai:!  1  (O.,  Goh. 
St.,  kurumbhagi),  paraanjasé  (?)  1, anpkup 
1,  Awm  wsl  paiighatap  1,  Inkal  1,  \iv$,%\%  4, 
wan^Jnl  1,  landok  1,  saAdi  1,  paogina^san 
1,  kanpll  1,  sréatl  1,  dmang  Irlkftng  kèla,  0. 

isiis)^,  dobbelsteen  met  een  sleellje,  waar- 
aan men  hem  draait  op  een  bord ;  zeven  oogen 
dan  wint  de  Noordelijke,  vier  dan  wint  de 
Oostelijke  speler  enz. 

4«,  z.  krèntèng. 

99  ?Q^,  (?),  ninriuitanf  v.  d.  këtuiigan. 
0  3si3Q\,   kaniarèitanf  v.  d.  kulkulan, 

Bt  33t. 


7^7ll^  '*'  ^^'^'^"^^^  ffiodof  masriti 
•  topgtopggrit;  mikrèotèng  als  erwten  op 
een  bord;  ngrèntèiif,  rinkelen  v.  goud  of  v.d. 
steen,  djapgib;  ook  iigrinting  v,  e.  pot, 
tegenov.  klësog^  swaranya  alus  amlad  atl 
ngémpjaof  maiq^rintlqg ,  Tjp.  krèntèngani 
«kakrëtjik. 

II.,  sas.,  mësëdën. 

n  «n  o  oèo  ^ ,  nf  rontong  v.  e.  ledige  dj  u  n ; 

vgl.  gruntupg,  kluntapg  en  rontapg. 
gb'^t^TU^,  s.,  onaangenaam  klinkend,  R. 

1    Z.    1,     19  (ngëmpëngapg   koping),   W. 

Z.  8,  7  (njakitin  koping,  amadji  kapë), 

R.   K   Z.   6,   6   (mirëpgang    kasakitang, 

pgëbëkin    kopipg),   B.   Z.    77,   1   (koping 

ëmpëpg,    ngëbusiq   k.);    vgl.   sëbit,  tjëb- 

pëpg    en    wadji;    («jav.    mapgarnasula, 

nggëtapakën  kuping). 

«n/j^n,  s.,  Ud.  149  ('t  origin.  krëpft), 

[Jtt  B4,  Br.  Z.  40,  10  R.  24  Z.  1,  2,  kapi- 
wlasën,  kawlasan;  vgl.  mal.);  kèsyan 
kftrunya,  23  Z.  12,  8  (kabanan  asib, 
kadagingan  kalawasan,  v^arvoor  ka- 
wlasan   te   lezen  is,    kabananja    wlas); 

kftmnyasanmata,  aanb  onder  tanaja. 

o  961  n  IQ  0]  ^  ,    og^rènèb,   blinken,  glinsteren 

als  b.  V.  v.  sieraden  enz.;  vgl.  kënèb. 

«i^^DCoyi*'^^,  8.,  antiug^  (»jav.  kar- 

nabirana  bij  RafHes),  Pam.  b.,  27. 

96i9Q^,  alas  maagrana^g  van  e.   tapih, 

W.  k.  bis.  (Z.  3,  12  en  15);  aanli.  onder 
t  u  fi  dj  a  ng ;  oakané  pan^iang  iq:aranang  tan- 
pèadah  maiiik  warih,  Rarasati;  vgl.  krining 
en  onder  toja. 
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9Si9S)^,  z.  onder  karan. 

^^\>  vgl.  krènèng»  pakrinlng:  of  pa- 
kurinipg  v.  olie  aan  de  ladji;  v.  tandvleesch; 
Tb.;  V.  vogels,  antonya  pakarinlng:  mang^i- 
nang:  bafl  ping^tëlu,  Laj.  s.,  antu  njalanip  pa- 
krinlng,  Lr.;  kamarèdëp  kiunariniiig:  v.  edel- 
gesteente, Bt.;  Tgl.  kranaog. 

noogst^  of  krèndèng  (vgl.  krining); 
Blnf  ngnrènèng^  v.  helder  water;  pakrènèiigr, 
vgl.  onder  grandjaug. 

^71M\  I.,  jav.  (kratja),  Br.  Z.  1,  13 
(pitji^,  i  padjwa;  «jav.:  kidj  ing);  ana* 
king^  karatja  «garantas;  karatja  po&n. 
«suanh  gsëng;  kadi  karatja  kanjatan 
V.  d.  sneb  van  een  specht,  T.  A.,  Z.  i,  237. 

IL,  kakaratjan,  Kid.  Sund.  Z.  140,  118,  60. 

asioAT^^,  ngratlo,  onzeker  v.  't  geen  een 
stotterende  zegt  b.  v. ,  jèn  twah  kèto  padja- 
lan  pèllh  dènlnf  pangjaSs  bwat,  jèn  ng^ringf 
sangf  praba,  badinja  masasépëngan  (P),  twara 
dadi,  ngraratjo  atarè  pëlih,  T.,  bg.,  4,  22 
(Bjw.,  pgajdukaduk). 

9SI  ^  \  ,  kakrëtjèn,  zekere  offerande  bij  een 

Q 

lijk  met  p  i  p  i  s  vermengd ;  de  duiten  die  bij 
de  offerande   gevoegd  worden,  zijn  voor  hem, 
die  er  gebeden   over   gepreveld   heeft,    aanh. 
onder  pamuëpa  en  onder  umbèb(r). 
oMi^,  s.,  z.  onder  al  is. 

'  o  PJi  ^  ^ ,  kènkèn  ba&n  awak  latjnr,  sndanf 
djani  karëtjëhé,  apan  twara  njandang  i:ogfa, 
saksiné  twara  fawèuja,  wat  is  er  aan  te  doen, 
gij  zij t  ongelukkig,  laat  de  zaak  rusten,  Tjrk.; 
pakrë^ëh,   een   verschil   gerezen   tusschen   2 


partijen;  këkrëtjëhan  van  een  zaak,  die  men 
tegen  iemand  heeft.;  z.  rëtjëb. 

gsnono^^^^  sot|a  knrètjèhanèkl,  ag^ag^a- 
rajang^y  lumampah  sambil  mëngfl  v.  e.  stok- 
oud man,  Am.  Z.  4  (sas.  red.  nètra  kurang 
tjahja  kalih),  nog  eens  een  paar  regels 
verder;  in  de  sas.  red.  ontbr.  dit  vers.;  vgl. 
pëtjëb. 

9^  ^  n  \ ,  z.  onder  tj  ë  k  u  h  en  vgl.  k  a  tj- 
tjhura  en  kafitjura. 

asa^gdüj^,  pëtès  (pëntès)  plsan  tjarnk- 
tjak  mang^atjot,  Njalig;  ngjatjak  v.  't  ge- 
luid V.  e.  tjruktjuk,  v.  sprekende  chineezen 
of  eene  menigte  menschen. 

g^^Modüj^,  patlng^kërë^ak  weerklinken, 
V.  timmer-gereedschappen,  Hadji  D.  11;  amë- 
rangf  kaja  patingfkakrëtjak  asangfkab  klkls 
tan  kart  bij  't  maken  v.  e.  versterking,  Kid. 
Sund.  b.  Z.  3,  15. 

9611  ^^odüj^  (vgl.  jav.),  tnlja   sang^g&pipit 

kükrëtjëk  jan  kasandnnr,  B.  Z.  94,  1,  b. 
(makrëmpjang  ja  kadjëkdjëk);  makërë- 
tjëk,  R.  22  Z.  5,  6  (makarëpwak,  paka- 
1  ë  tj  è  k  vgl.  tj  ë'  k) ;  akërétjëk  (?)  18  Z.  18, 
Z.  8,  16  (katab  paklëtjë'k);  akërëtjëkan 
V.  water  in  een  ravijn,  B.  Z.  4,  14  (1  wi  r 
ngangsinin,  kumariütjipg). 

o i^ gsüj ^ ,  jav.  (L.  Z.  19,  14,  kritjik); 
krëtjikni  tëwëk,  B.  222  m.f,  Tj.  A.  52; 
kakiëtjik  angfëné,  B.  22  Z.  4,  12  (pakali- 
tjèk  mangënanin);  kftkrëtjikinf  tëwëk,  W. 
Z.  25,  5  (pakrintjing,  krèntèngan,  krëm- 
pjangan). 
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99^3 «u^,  z.  onder  klopiog. 

•^»Mi»|^  (?},  ngrètjak  v.  iemands  ge- 
babbel, vgl.  onder  krètjèk  en  kurètjak. 

"^a^pjigal^,  Bgfrètjèk,  «kumrin  tji  ng; 
■aip^èk ,  •  k  a  tj  a  k  tj  a  k ;  pakrètjèk  ma- 
■jiié  ▼.  iemand,  die  veel  praal;  krètjèkan 
«kisik,  «titis;  krètjèkan  IkaDgf  warlh, 
•gumarafldjapg  ingbangju. 

"7 »o n iCD 99Ï| ^ , Bfrotjok  V.  e.  pafitjnran; 
T.  Teel  praats;  vgl.  krètjèk  en  tjoktjok; 
butfokan  jèh,  «gumaraildjang  ing  banju 
Tgl.  jav.);  kroQokan,  'i  geluid  v.  e.  balé, 
waarop  slapenden  in  de  coitus  (of  krotjotan), 
rert.  W.  Z.  31,  9;  akokrotjokan  ta  mani^ké, 
M"  towok  lan  ki  simar,  saksana  tikël  kang: 
Ukah  mmDfko,  mawah  (pdar  tikël  tibèng 
iMfas*  pu  sèmar,  ma87akaka(ii)tèii,  Sdm. 

3QrM»|\,  zeker  beest?  in  de  hel,  aanh. 
-Kider  mdtra.  Bal.  eedf,  Adig.  51,74;  k.  10; 
Bt.  6,  Wrt.  5  enz.,  aanb.  onder  krëmi  en 
mótra,  vgl.  sund.  kuritjakan;  Ija^lnf 
karitjak,  «lalër  wil  is;  nyan  tatakramaningr 
iaaiadi  wwaiig,  saklnj^  llniTlngr  bhatara 
dkaraiMa,  mooffwlnr  a<Ui  auiaparana,  jan 
haaa  wwaaf  ntsfa  madya  utama  wang^canya, 
Jo  maa  anasaafakën  ^orah,  dnsta,  alphn- 
fc«"»*—fc  ring  saof  pandlta,  tan  hana  sodo- 
saaya,  Iwirlka,  amblaèka  l^tni:  asini:  drë- 
w»  saagr  paA^ita,  saklnf  aaja  dosta  fjorah» 
■vak  Jan  a^}o1oiif  ratna  kaïitjana  makadi- 
■ja  a^laloDf  IstrI  anak  sanak  sang  pandita, 
igaa;  iosanya,  sakalanièkala  amanggah 
■paArawa   tros  kug  thilwakakën  npadrawa 


ring  putra  potnnya,  ring  sang  tjorah  Ika, 
vkasan  patlnya,  atmanya  sumilëm  ing  kawah 
jamanfloka,  ttnindihan  biufkahlag  giri  ma- 
hAmèrai  binilëd  dènlng  nftga  slja,  sf|o  tawnn 
atmanya  amanggah  sangsara,  Jan  sak  sake- 
rika,  dadi  karitjak  tjatjlng  Untah  olër  sal- 
wiring  lakn*  dadai  mangkana  gang  dosanya, 
sang  tjorah  ring  sang  pai&dita,  kadi  alphaka 
ring  watë(k)  hjang  mangkana  kramanya, 
Tr.  bpl. ;  karitjak,  z.  k  u  1  i  tj  a  k. 

II.,  aanh.  onder  damu  en  vgl.   krètjak. 

gsirj^odfu^  (mal.  tjërutjuk  en  sund.  ka- 
rutjuk,  krihhettaak)  \  makakara^ok  v.  lans- 
spitsen,  B.  Z.  8S,  IS  (tj  umaranggah); 
prëndjak  tnmandjak  hanèng  prik  Iftwan  tjok- 
tjak  asrang  monyangaratjak  nokanèng  kn- 
knta  SQungnya  hanga^ji  wasanti  hanèng 
prih  wonnt  ga  gak  anang  arebat  wawos  tja- 
madyèng  (b. :  d  y  a)  si  4)Alak  gala  kang  adn 
tjëngtl  si  maningting  anangtang  atah  pakèi 
patat  Ja  kapltat,  Wit.  14. 

o  n  71  pc^  9Qi|  ^  ,  ngarètjak  mëmanji  v.  e. 
lutung,  z.  krètjak. 

ogsD07io^gdii|^,  pating  kèrètjèk,  aanh. 
onder  bèjod,  hier  ngrè^èk? 

n«noyr)0«OQsii]^,  jav.  (krotjok,  vgl. 
sund.  k  o  r  o  tj  o  k) ;  kinëmbalan  kinorotjok 
ing  sandjata,  Smng.;  kinoro^ok  ing  Jada 
binotan  Ia  wan,  ald. 

9qi^&o]^,  di^anè  mèkrëtjëdan. 

on^^^  of  krëtjët?;  krëtjèt  en 
ngrëtjët  V.  verbrijzelde  beenderen,  v,  e. 
b  ë  d  è  g,  dof  kraken. 
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«i|Mi^,  kritjitan,  *gril,  vgl.    kaljik- 

Ijik. 

noopowoisij ,  z.  onder  kroljok. 

Qsjyjpc^njj^,  jav.  (kruljil):  awajaiigf  kara- 
tjil|  Mal.  567;?.,  suradé;  kawajang:  karatjil, 
(kr.),  aanh.  onder  rubët;  djënëngé san;  dasa- 
rata,  wajan;  karntjü  djadjaré  (djëdjëré), 
R.  sas.  Z.  1,  4. 

5€j^iiSTi[\,  palësat  (#jav.  kurtjat,  ma- 
kurljyal  en  makurljal:  mësal);  kaknr- 
tjyat,  R.  20  Z.  15,  4  (pakarèjat):  18  Z. 
8,  6  (patjarowèt);  makartjyat  kakur^jyat 
V.  apen  giltenf,  21  Z.  4,  1  c.  (pakarèjak 
patjaruwit  vgl.  onder  kirdyat). 

9siit^^.o|^,  pakarëtjëb  en  kuniarët|ëb, 
«makaljarëljë'. 

9^71a:)i\,  akaritjingan  v.  geluid,  k.  9  (vgl. 

k  r  i  n  tj  i  ng). 

co         - 
osüTiTi^  ,  bun. 

9611  nro^,  sas.,  sok;  z.  onder  randang 
en  vgl.  raro. 

on^,  s.,  Br.  Z.  30,  1  (karësrës),  v. 
wilde  dieren,  Adip.  49;  krArarApa  v.  Durga 
in  monslergedaante;  vgl.  karma;  ma^abda 
krAra,  «asingbandda;  ook  krora,  T.  Z. 
4,  51  (brangli);  als  vervolg  v.  d.  aanh. onder 
tjamah,  kadyaiigg:anliig:  mauak,  krArapaksi 
fagak,  dok,  hajam  bakikak,  bulong,  trilak- 
lak,  kaky  taha*,  domdonian,  atat,  sljang, 
nori,  tjod,  gagandyan,  alap*,  bibido,  darjjas, 
manak  wlda,  tan  Jogja  bhaksan  Ikft  dé  saqg 
siddhAntabrata,  mwah  nilapaksl,  mwang;  Ikang 
paksi  nara$abda,  kotji,  tjangkllniigy  dëdëk- 


tju  (?),  tikns'an,  djalak,  salwlring  djalak 
tètèk,  sarindit,  tan  bbakèyan  IkA  dé  sang:, 
wlko,  Wrl.  6. 

2«,  van  uiterlijk,  meer  of  min  wt^eedaardig 
er  uilziende;  z.  aèng. 

0«i|7i^,  z.  rèra. 

'^oepn^,  z.  onder  krdra. 

«jyin^,  s.,  bliurwak^  in  pi.  v^aarvan 
Kern    tjurwak^   heeft   gevonden    (vgl.  mal. 

sikudidi?),  vgl,  utkro^a. 
gsuDnyjuii^,  s.,  kuku. 

9an9sii|^,  z.  onder  «kulurak. 

^qy^oein^,  s.,  galak,  W.  Z.  8,  10,  Z. 

87,  1    (karësrës  warna). 

gsnnpjij^,  «ka  ra  ras,  jav.  (k  la  ras),  een 

verdroogd  blad  vooral  v.  bananen  (vgl.  onder 
lësëh),  tot  't  inwikkelen  van  zekere  gebak- 
ken, b.  V.  satub,  gebezigd  (mal.  këraras, 
sund.  ka  ra  ras);  kararas  tiris,  R.  24  Z.  18, 
1  (danjuh  tuh,  danjuh  kalapané);  iigra- 
ras  z.  onder  danjuh. 

961X1^^  en  marus,  arrotvroo/,  Bjw.  arus 
(jav.  waèrut  en  garut),  z.  semprit. 

^«nro^u,  B.  Z.  15,  1  (ru  katatakut, 
isu  katara). 

osnnTiuj^,  volgens  de  Bal.,  smut  (vgl. 
jav.  klarap,  tjlarap  en  tjlarat;  R.  v.  Eijs.; 
djënëng  këlarap,  daugap^),  pangrapnin^ 
kararap  monggwing  wohning  këpah  malëkah 
mamirah  mèsi  tanggal  amoiiipi*  smara.  Mal. 
304;  ook  kurarap  (Tj.  A.  b.  10  b.  evenals 
in  'l  jav.  kalarap);  ngurarap,  B.  U.  327 
(mlisah),  vgl.  k&rap^ 
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9^7171^,  saküririiig  en  sakaliring,  verb. 

r.  sakalwiripg. 

lanrijnx,  ï.  onder  kladi. 

3Qi]niei|^  I.,  ben.  v.  e.  in  bladen  als  betel 
rr  uitziende  plant,  wier  bladen  als  lalab 
ïrenuttigd  worden,  B.  Z.  6,  4  (i  bun  ka  ruk); 
wwaitai^  kamk,  Us.  (vgl.  sund.  ka  rok). 

II.,    Bjw.,    nog  groen   v.  d.   w&ngs&-b!ocm 
vgl.  jav.), 

III.,  z.  kémarnk. 

?^nro€:ju^  en   kioq,  saa.,  gasgas;  vgl. 

•sarat  en  gaQk. 

ie;i  n  rr>  9a|  ^ ,   lusschen    iets  anders  raken  v. 

r.  klein   stukje  papier  b.  v.  onder  grootore  (z. 

arok);  tnqggali  karok,  Dd.   11  6.;  karokina 

naast  arokina  in  geiiruik. 

)caaj^,   «makrak,   jav.  (mangkrak),  R. 

i  Z.  8,  2,  20  Z.  16,  6  (magroh),  Br.  Z. 
17,  5  (i^alokang),  Z.  30,1  (mangrik),  W. 
Z.  14,  11,  Z.  8,  30,  Z.  27,  6  (maQdjrit, 
mapgakak,  mangwalèk);  akrak,  Sut.  Z. 
to3,  16  (padjrit):  pakrak,  de  gil  v  e.  ba- 
rende vrouw,  Sm.  Z.  28,  12,  W.  Z.  25,  2 
pang  rik,  padjrit);  kinrakan  door  apen, 
R.  22  Z.  4,  12  (kagrakin). 

ya»)^,  krek*  ook  v.  kippen;  krek*   dja- 

lai   Bida,    peso   tal    mëdogdag   raadsel  op 

B^ikih  njuh. 

n  n)  ^ ,  vgl.  «brik;  walang  krik,  Br.  Z. 

So.    5    (djaugkrik    kaljan;  jav.    krek); 

■anffcrik  «mak  rak;  ngrlk  v.  paarden  ^rAreeu- 

wen:   pékrik. 

IL.  jav.,  ngaturang  këkrik,  ng.  podalan 

ijrik;  ■ökèfcrik  vm.  samëaisig,  *asu8ur; 


QSIi 


ngrik,  afschrappen  een  blad  om  H  geschikt  te 
maken  voor  een  cigarette,  bout  door  't  scherp 
bot  er  op  te  zetten  (batav.  z.  rot),  v.  d.  ta- 
nah  garu  («kathadi  of  kawadi?),  W.  Z. 
31,  6  (z.  onder  kloh);  ngrikin)  heschrappen 
met  een  pcogiris  den  pas  gevormden  baksteen, 
om  hem,  voor  ze  te  branden,  een  behoorlijken 
vorm  te  geven;  panirërik,  aanh.  onder  um- 
bèh;  krikan  gangsa,  z.  onder  gang  sa; 
krikan  klapakan  bgu,  gedroogd  om  vliegers 
van  te  maken. 

>l(3U^^,  z.  onder  këru. 

gq^QiK  I.,  jav.,  een  boogsgewijs  gespannen 
bamhoesplinler,  om  zich  't  zweet  van  de  huid 
of  te  schrappen,  ook  wel  v.  e.  stuk  schildpad 
vervaardigd;  këkrok,  aanh.  onder  umbëh; 
kamërok,  nog  jong  maar  verder  gevorderd 
dan  mëtaluh  kakul  en  reeds  vol  pitten, 
zoodat  de  vrucht  geschikt  is  om  geroosterd  te 
worden  v.  djagung  (Bjw.  kumërok;  z.  ijat 
en  dadah);  2«,  nm.  v.  e.  kokosnoot  nog 
jonger  dan  de  kuüd  pëogangon,  «kuma- 
r  ing  el  (Bjw.  këmëruk,  vgl.  jav.,  ouder  dan 
dekëmumbël,  vgl.  mal.  njijur  tjupgkilan, 
'tgeen  overeenkomt  met  't  jav.  tjumukil), 
dnwëgan  idjo  kémërnk,  vgl.  onder  kuüd. 

2s  geluid  van  in  den  grond  krabben  (vgl. 
mal.  kërok;  z.  aanh.  onder  këduk);  më- 
krak*  butur,  z.  onder  hu  turf 

II.,  z.  onder  pètu. 

0  9Si(3Jtl^(lësëh  onder  fr.),  z.  onder  kèrèng. 

o  ga  gsüj  ^  1. ,  korèdg  krek,  een  kleine  schurft^ 
soort;  z.  ganggu  en  aanh.  onder  o  jog. 
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IL,  V.  d.  balang  danjuh  of  de  b.  kèkè- 
kan  (vgl.  krèg);  kërèk  laiigsé  pësa  tam- 
pëng:  kaning^,  raadsel  op  't  doen  v.  e.  groole 
behoefte,  langsé  op  't  onderkleed  slaande; 
krek*  njansan  djoh,  raadsel  op  njampat; 
pakrèk,  tèktèkan;  pëkërèkan  of  pënjërè- 
han,  waarop  de  wrijving  geschiedt  of  ge- 
schieden moet,  zooals  b.  v.  de  zijde  v.  e. 
luciferdoosje,  waarop  de  lucifers  aangestreken 
worden. 

III.,  lèpang:  krek,  sas.,  dongkang. 
nQQp€u|^,  badaq  këroqan,  basang  uding. 

o«iogsiij^  L,  breuk  (batav.),  v.  e.  varken, 
wien  de  darmen  na  't  lubben  uit  den  buik 
hangen;  vaker  këprok  (z.  bohboh,  bluh, 
s  a  ng  l  i  r) ;  anaké  krok ;  dl  iig;ëntah  krok  tpan ; 
batahé  krok. 

IL,  uitroepende  nabootsing  v.  't  krijgsge- 
schreeuw,  geluid  v.  apen  (lamp.  njangkakërëk 
en  këmërèk,  krijschen  v.  d.  aapsoort  die  këra 

heet,  bat.  kèrèk  en  kërèk,  nm.  van  die  aap- 
soort);  krok*  V.  padden;  mëkrok^  zoo  een 
geluid  geven  (batav.  raëngkërok;  't  jav.  ko- 

dok  is  misschien  in  pi.  v.  e.  vroeger  korok); 
z.    krëkëk,   krokoh;    pakrok    v.  apen  hun 

bizondere  geluid  geven  (z.  përé);  kërokan 
ombak,  sas,  ëmpugan  omhak. 

IJL,  jav.,  roskam  v.  builenlandsch  maaksel; 
kruk  en  pangërukan;  pangërok,  aanh.  on- 
der umbèh,  paogorkoran   en  ngèskèsin. 

2^  kërokan,  Bjw.,  't  geschrapte  binnenste 
V.  d.  gëdëbong  om  vliegers  van  te  maken 
basai^  kupas;  kamërok,  z.  onder  këruk. 

IV.,  z.  onder  pi  pis. 


gsDTigdlj^,  K.  A.,  mëmëri  (jav.  een  jonge 
hond,  z.  aanh.  onder  pèruh  en  gëijok,  sund. 
geluid  om  honden  te  roepen;  vgl.  onder  tji- 
tj  i  ng) ;  atantmian  tan  pattk  wënaqr  kikirik» 
R.  L.  Z.  1,  55;  këkirik  iba,  onder  de  scheld- 
woorden door  middel  v.  't  woord  hand. 

IL ,  Bjw.,  benaming  v.  e.  zwarte  u  1  i  i^-soor l. 

IIL,  këkirikan,  sas.,  pëpindëkan;  z. 
irik^  en  pëpifidjëkan. 

^7i€u|\(?),  n|[:anpi8  kimq  pamëlënpia, 
asin  tandang:  tawa  bani,  Tjp.,  klraq  baka- 
mët  owah  ling^ir,  ald.,  npini^as  kimq  qjëlènK 
mata  asin  tandaqr  tafi  bani,  ald. 

gsii/|gsi|^,  ook  in  't  passief  met  't  aanh.  a; 
mëkimk  v.  e.  tèmbok  door  dieven  (vgl.  pong- 
pong),  z.  ook  aanh    onder  buruh;  z.  iruk. 

oyig^^,  sas.,  droesem  v.  d.  tuwak. 

9611  n  9Sii|  ^ ,  pëng^orlkan,  een  werktuig  v.  ijzer, 
om  den  loop  v.  e.  geweer  te  verwijden. 

n  9611  o  n  sdiij  ^  L,  jav.,  këkèrèk,  soort  v.  houten 
kalroli  zooals  die,  waarmee  men  de  kooi  v.  e. 
li  tiran  aan  een  hoogen  staak  hi|scht,  ook  kni 
sampun  kifitjëh  taliné  (sund.  kèrëkan, 
mal.  kërèkan,  mad.  tangkirian,  AijfcAfr/a/p); 
z.  pënakalan,  pëngaluran. 

IL,  z.  korèk. 

IIL,  Bjw.  (oost-jav.  kèrèkan,  een  pijpje 
suiker);  staaf  v.  arèn-suiker  in  een  koker  gego- 
ten (vgl.  batav.  en  mal.  gula  kërèk,  lamp. 
kirik;  vgL  onder  galëng);  i^ala  sakèrèk, 
P. ;  5  kèrèky  satoros;  10  kèrèk,  sapadjëg; 
(gula  satus  padjëg  tëlas,  Wg.  Z.  3);  kakè- 
rèkan  (f),  aanh.  onder  prabusèt. 
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'^«annnj^,  koraktn,  de  buis,  die  onder 
aan  de  opiumpijp  zit,  en  waarin  de  tjupak 
mei  wordl;  volgens  anderen  is  dit  eigentlijk 
ie  yaogklong;  z.  tjëtjagak. 

^n»)^,  ni^rèk,  lucifers  aan^/rtj/ren; 
oi>k.  maar  zelden,  ngèrèkang;  ng^orèkani^, 
een  mes  aanzeiien  door  't  op  en  neer  over 
leu  heen  te  slijpen,  vgl.  ipuli. 

-i60^roia!|^,   SnSbvr.,   baöng  (mal.  ku- 
iaï,    omdemek,  vgL  bat.   had  uk,  mak.,  sal., 
'    o  rok,  mek). 

Kir»^,  h&sjakarakai aanh.  onder hèsya. 

»  r  «  ^ ,  zij  beiden,  beiden  f,  meerv.  vrnw., 
Sm  Z.  M,  9,  flw.  Z.  2,  2;  W.  str.  (punika), 
Z.  30,  9  (bis),  Z.  32,  3  (bis);  Adip.  BI;  72; 
een  vraagwoord,  84,  94;  Wir.  8,  54;  Jogja 
karikA,  R.  2  Z.  1.  60  (nj&ndang  ké),  Bh. 
15:  afripg  karika  kita,  zijt  ge  ziek  f  Sum. 
Z.  23,  5;  IM  hArohara  karika  (sang)hjanir 
tadrm  BBMif ko,  is  I.  niet  ongerust  thans  F,  W.  Z. 
17,  10  (Dora  ké  kèpuhan  ika  bjang 
'-akra  né  mangkin,  nora  ampag'  ika 
h.  c.  mangké);  aira  karikADangis  ayapa 
véraküi  konaag  Ja  hadé,  R.  4  Z.  1,  4,  8 
ida  ké  nangis  sapasira  uning  mana« 
wi  té  boja,  tong  duga  dané  ngling  s.  s. 
0.  iwang  panèngguh  émboké),  ook  den- 
kdyk  m.  c.  kar  ik  ft  of  welf  vragenderwijs 
fehed  achteraan,  B.  Z.  4,  S  (vgl.  rika),  Z. 
100,  S;  Sm.  Z.  26,  9  aanh.  onder  «ha dé; 
L  onder  kari. 

«oTiiGi^,  kftrikawrèildhi,  z,  onder  kft* 
ritl 


o  o 


9siin96ii\,  pira  karikl  lawaskmi  aagdadi, 

koe  lang  ik  ook  moge  leven,  er  is  geen  kans 
iemand  aan  te  treffen  zooals  gij,  Wrs.  Si. 
«nrjQSi^,  s.,  z.  uftdahagi. 

9Si96«Q^  I.,  s.  (kftraka),  titel  v.  e.  boek, 
behelst  een  soort  v.  dasanamaf  (z.  onder 
tjandragopita);  krakak  mapidarta  a^a- 
kèpan. 

II.,  djaring  krakak,  een  zeer  groot  zee^net. 

««9sii<j^ ,  z.  krékwan. 
09000^0  95119^,  aanh.  onder  sijungan. 
èii9S«^Q^,  8.,  z.  onder  wadara. 
9Si9SiiMi^,  8.,  z.  onder  ragadji. 

9b«i\,  ngarkar  V.  djai^krik  (z.  kring), 
mëmisuh,  vgl.  kakar. 

9si9b^  L,  ngarkar,  H  nog  zachte  vleesch 
V.  e.  kuQd  met  een  omgebogen  stuk  bamboe 
uitschrappen,  om  er  bëballtji  van  te  maken, 
zoo  ook  onrijpe  vruchten,  als  b.  v.  gédai^, 
om  er  rudjak  van  te  maken  (vgl.  gobèd  en 
kihkih);  Dgarkorin,  vm  of  uit  iets  schrapen 
b.  v.  uit  een  pot  of  flesch  wat  er  nog  aan 
vast  zit;  vgl.  kor  kor. 

IL,  z.  onder  kur. 

"^ob"^»^,  qgèrkèr.. 

0  9Qnnèn^,  ngoriLar,  schrapen  de  reeds 
gebrande  huid  v.  e.  geslacht  varken  om  't  haar 
geheel  weg  te  krijgen  (vgl.  k  u  r  k  u  r) ;  paiigor- 
karan,  roskam  v.  inlandsch  maaksel,  beat.  in 
een  halve  klapperdop,  in  den  rand  waarvan 
tanden  gemaakt  zijn  (mërii^git);  z.  kérak 
en  ngèskèsin. 
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«««n^,  s.,  ikang:  bftja  si  krëkara,  ma- 

fawé  wahin,  Wrh. ;  ikan|r  b*  krékara  m.  w. 
wisaJaDya,  Nw. 

osigooDn^,  aanh.  onder   triwikrama. 

9SI  gsa  99Ï| ^ ,  nirrakrak,  nggémuk,  nongos 
satata  twak  djumah  mangrukuk,  Tb. 

gs»gsi9^^  L,  't  geluid  v.  d.  dongkaiig  in 

't  begin;  idëp  aka  donirkang:  kaning;  makëëm« 

krèkèki   m.,   Us.   y.   7;  ni^rikëk  v.  e.  kip, 

waarop   men    de   handen    legt,   z.    k  r  o  k  en 

k  r  o  k  o  k. 

o  » 9SII 9^  ^  ,  mëkrèkah,  veel  praats  hebben, 

voordat  de  vijand  er   is;  anderen   mëkraka- 

han,   z.   korèkak. 

o«n9Qngsi|^,  bawi  krèkok,  sas.,  tjèlèug 
alasan. 

09snn9Qr)9aï|^  or  krokkok;  pékrokek 
padden,  z.  krok  en  krëkfik. 

0  9enn7i99i9a!|^,  pakorèkak,  z.  onder  ku- 
rèjak,  v.  ontsteltenis,  Bi.  113;  roakurèka- 
kan,  aanh.  onder  guriSIdjang. 

OWinwneii|^  of  grèkgèk  en  grègèk, 
ngjèkkèk)  lachen  v.  genoegen  hard  op;  këdèk 
garègèk,   Bwsk.;  pëkrèkkèk  meervoud,  vgl. 

grëkgëk  en  ngrukguk. 

«9Sii&n|^  I.,  Bngl.,*maar  te  Bil  ook  k ra- 
kat,  groole  doos  v.  bamboe  voor  vele  tadji'sP; 
z.  srakat. 

II.,  jav.  (krakat  «karakad),  Adig.  48, 
soort  V.  «el,  sleepnet  met  dichtere  grootere 
mazen  dan  de  tokal  (sas.  krakat,  tokal};ook 
rakad,  Kid.  Adip.  b.  Z.  1  (z.  bftlldjang); 
nian|[;arakad,  aanh.  onder  waring. 


V. 


9Si|  vsn  rsii|  ^  ,  z.  k  r  a  k  a  d  I  en  II. 

9diT^9si)^^  L,  kamërëkët  lambènya,   R. 

18  Z.  8,  6  (pakarëtëk  waktranya). 

II.,  makrëkëtan,  bibberen  v.  vrees;  lintaiig: 
djrih  makrëkëtan  (makëtkëtan)  maiida- 
lamé  pati  babar*in  (podkMn),  Djp.  Z.  2,  11; 
nadal  't  lijk  zijner  vrouw  op  't  kerkhof  gezet  was 
en  Dj  a  pal  wan  en  zijn  broeder  geweeklaagd 
hadden,  sampan  wëngi  wèntën  (ada)  sabda 
tanpasangfkaii,  rasanya  da(diné)  sang  lalis, 
mitadahin  tingkah,  sampan  ké  bli  mamasah, 

sawah  tityangé  né  mangktn,  jan  bëli  kari 
trësna,  tanëmang(u  g  i)  apaug  b^ik  „laniuu 
ada  tara  mëntik  Ja  Irika,  sat  tityang  sampon 
mandadijan  wantah  bli  makarsa,  gtihnyané 
ajanang,  sat  bëli  sampan  ka(ma)pangg:ih, 
(nialmu)  tkèning  tityang,  lintang  rasanjané 
lëwih  (ing  surasanèki)  „kaja  kostaba 
naman  tarané  (ri  namannjané)  ika,  ring 
wètau  magtih  patik,  Ilntang  sarasanè  ika, 
andadi  artpning  djan(d)ma,  nè  kidol  bang 
ërali(j  a  r  a  h)nèkt,  lintang  ing  mauah  (p  a  n  a  s) 
mawisya,  pa(ha)Ja  dadi  sasari  ,Jao  binaksa 
mome  marka  kadadènja,  né  kolou  rahnjané 
kaniug,  Ja  mandadi  tjtik  apas,  apau  Ja 
padaatama(ja  panapan  dawul  ing  djiwa), 
angadakëu  pwara  pati,  mala  kalon  sarapiija 
(pasupnja),  miwah  sarja  tjandra  sami  „ëné 
kaning  ëning  ingaran  ing  sanya,  karaniug 
mandadi  litjin,  nélor  irëng  (rah)  panika,Jan 

ratasin  sarwa  ërak,  a(m)pjan  kadadènnjanè- 

■ 

ki,  Jaënto  mnla  wisya  pasti  (pahaju)  kada-' 
dl  sasari  ,  Jan  binaksa  mëntik  manahè  niskala 
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nisijaja),  op^Ja  sakiog;  aris,  manjilib 
•lih  pikna  rahnjané  wètan  pfak,  iijusap 
téièBf  sarwa  dadi,  é  (ja  ko)  dadi  èmpèbaii, 
aJuaB  aiiak(ida)solin|rg:ib  „darang:  piii|r  ro 
titaré  maamu  ala  (glai^),  kagèt  makëplagr 
pritiwii  kadi  swaran  bèdil  lèla,  bolong;  i:a- 
■iaé  (ina)nf1oo|rfaii|:  kadi  boda^é  (boda- 
zéiè)  kakaiih,  midjil  sangf  hjanf  djato 
tuMTiralt  ffniidol  malalaniT  ni^liiigr  (l  u  r  in  a  i^- 
:  I  Of]  vdjapa  tawan  snüd  manlng:éhaii|r  satwa, 
^dioféhaof  monjin  kaki,  ng^nda  sawahé 
kipkopas^,  Ja  saba  (siti)  mullli  kagfumjai 
itaané  (nja)  di  swarg^an  alih,  dadi  lègrong: 
ièa  kjanr  indra,  pambarèt  twara  nandinfin 
qamènin)  „(ki)djapat.  (niaQ)dJa|rdJa|riiJoii|[:- 

k»k  t«r  (laQI)  njambah,  tityang;  dawëg: 
wan  la  h)  matar  sisip,  daros  swètja  paka- 
jiMB,  oiaSdJakaDgr  tityang:  kasasar,  tityaiig: 
iuas  Isgra  mangkin,  marfiné  né  kaswar- 
rau  katara  nfandika  arts  „énali  ëné  èlor 
wèeaa  ambah  mlah,  tokad  sarajuné  aiig:si, 
Mi  dit«  natapa,  abolan  pitaog  dina,  Jan 
Ut  itJaaiBS  widi,  atarangr  kaki  lagrra(a), 
aptaf  da  sangkala  di  mar^i  9,ki  dj.  t.  ma- 
■firiai:  (oiaHnr  anémbah,  nak  djalan  kaki 
ilaffalia,  8apadi(n)dléng:an  (t  a  n  p  a  m  ë  iig  a  n) 
raris  ifjal,  U  g;.  t.  makrëkëtan  (ngë  l  k  ë  l  o  ng), 
4JrihDjaaé  tan  sintpi»  (wuwusé)  ki  dj.  t, 
ktwawas  (sumaur)  anabda  aris  sanipnu 
Ml  llntaB;  «Urik  makrëkëtan  (makëlkëtan)» 
rltyaag  Biaqg:o(wa)rahin  bëli,  nika  sang^  lijan; 
^ata  taa^TP^l,  it|a  pawarah  ring;  tityang; 
Jpab  UI  kotjap  (né  n é)  niang:kin,  kaüngr^èn 
man  dadi)  lègronp,  di  swarg:ao   aatnk   ida 


sorapati  ,,ki  gr,  t.  matakon  naSdJndJntanf , 
angrob  san  bëli  i  auiii,  riBg:(i)da  sang  hjaagr 
djata  loivgral,  grandnl  tanpa  waatra,  ki  dj. 
t.  njattrin,  nika  ida  sai^  hj^ag  aiwaï  saté 
mdal  ing;  (tjulé  mlali)  pritiwi  „ida  nala 
Iwib  kalih  ngrawiwënaugr,  sang:  kjaof  aiwa 
ng:aran  siwi,  né  snmbah  sai  nptyai  l&araninf 
mangrnn  kajang;an,  ibnné  apti  sai,  ida  itja 
snka  dnka  karaning;  a(j  a)niang:g;ih  Iwih  „twara 
dadi  ëmpah*  (ampali')  mang^aptya,  ida  sang; 
hjang;  ninf  siniwi,  Djp.  Z.  1,  41  vigd. 

9SII 9SI  ^^  ,  ng;rtkit  këdèk  van  innig  genoe- 
gen over  iemand,  dien  men  beet  gehad  heeft. 

9S(|gQ|rsiiK  I.,  sas.,  sambën;  «akrnkntan 
V.  'l  voorhoofd,  Wd.  10  (vgl.  «krut  en  mal. 
k  ë  r  o  k  o  t). 

•  II.,  ng;rnkat,  Bjw.,  alles  nemen. 

^9eiio«n^^,  ug;rèkot,  bijien  v.  e.  aap 
(vgl.  batav.  krokot;  vgl.  jav.  krikit). 

-^oenooontsiij^,  %.  onder  nggrogoti. 

g^7j9s»TSii|^,  ang;nrnkat,  z.  onder  &talftji 
(zou  strikken  zeilen  heteekenen). 

^9|«^^,  8.  (karkkaia),  Sul.  Z.  91,  6, 
K.  24  Z.  12,  10  (juju,  kajaju);  Gb.  Z.  7, 
4;  z.  rëkaia  en   arakata. 

2S  leek.  v.  d..  dierenriem,  z.  onder  rftfi 
en  aanh  onder  nftgawilhi. 

9^9Sii^^,  8.  z.  takadji  en   hantimun. 

9SBO^^,  8.   (z.    kukkuia),   Dp.   90  o., 

vgl.  onder  umah. 

9Sin)sn^9Sii> ,  s.,  Ud.  57,  alwaar  deze 
nftga  tegelijk  met  BAsuki,  Takèaka, 
Dhanaftdjaja,  Kèlija,  Nahaèa,  Kambala 
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en  A^watara  genoemd  wordt,  anak  hhapi' 
w&n  ka^yapa  1  sanr  kadni,  nikan  nAga  sèwn 
kwèknja  kananr  pinakMinya  bftfnkik,  fèsa, 
takaaka,  kapila,  karkotaka,  danandjaja,  Ag. 
(vgi.  WttAup.  p.  149  en  Adip.  15,51  en  vigd.). 

«&«^\  I.,  (z.  kalikis);  kadanir s^nstt 

twara  polik  krikis.  Heg.  15;  sok  bikasé  be- 
ken twara  Dawaqr  krikis  ëning,  Ba.  bl. 
IL,  aas.,  krupuh. 

9b9SiY>2ii\^  8.,  Sum.  Z.  52,  5,  «sphuia, 
«humung,  met  luider  siem,  T.  Z.  3,  72,  B. 
Z.  32,  4  (dahatii^  bai^ét},  Aq.  Z.  19,  6 
(kajunbjun);  tan  karka^ftlwan  van  muziek, 
Sum.  Z.  53,  1,  aanh.  onder  dii^ding;  wftk 
kawafai  z.  onder  w&k. 

961171 9Sii^^\,  (a^a,  Tjt.  44. 

«071  «^|n,  z.  gurèksjak. 

9SI9Siiqq]\,  makrakwaoy  lastig,  moeielijk 
ie  doen,  verlegen  hoe  iets  in  orde  te  brengen 
b.  V.  een  touw  ontwarren,  xich  geweld  aandoen 
om  iets  te  begrijpen. 

ga  QSii  gdü]  ^ ,  zekere  watervogel,  de  jav.  ajam'- 
an,  Bjw.  ijëwakwak  (batav.  tërkwak,  galli- 
nula  phoenicura;  vgl.  ook  sribombok),  «tja- 
krawftka;  kan  niet  op  een  l>oom  zitten  (z. 
onder  d^èwata  en  ygl.  triwakwak  en  iri- 
wombok);  lyrèkwak  v.  iemand,  die  tp 
lange  beenen  heeft;  vgi.  prëSIdjak. 

96I96IU096I9\,   S.,   Z.   SSÜpg. 

tei7i9Sivu|\,  jav.,  akwèh  tèwak  liman 
i«kè  Ja  plnakakarakalnlns  lanirka  bièama, 
R.  14  Z.  3,  10  (gitgit,  karikil). 


9si^96iivu|\,  jav.  aanh.  onder  tioggarap| 
Wir.  8,  «agarihul  volgens  sommigen  bati 
gitgit  (sund.  karèhkèl  of  karèkèl;  niad 
balikèr  of  blikir,  grint,  keisteen),  Hadjt  D 
62,  R.  m.,  Z.  30,  34  (R.  k.  6.,  kali  kir) 
Sum.  Z.  29,  17;  wahwas  krA  karlkllnya 
Br.  Z.  44,  6  (s  a  ng  k  u  t  i  s  u  w  a  i  u  r  i 
d  a  og  n  y  a). 

gsn  7^  o  vu|  ^,  amawa  karoknl  idjo,  Pdjni.  94 

«T^QSivu^,  in  pi.  V.  karuugkala,  z 
onder  mangukuhan. 

ossiinji^,  verk.  v.  krëkalftsa;  nltyftnfii 
Inngolnng  sakrëkala  mnnnrwing  patra,  T.  Z 
1»  41  (sii  ugudjuk'  kadi  balwan  noli^oi 
di  doné);  vgl.  kèlasa,  krëtalasa  en  ondei 
b  u  ng  1  o  n. 

gbn^enru^sii^,  s. ,  (kak  kola  ka;  de  f 
evenals  in  kukkuia,  enz.),  kapulaga,  Sw. 
z.  onder  kapur,  R.  15  Z.  2,  4  (kaliuioko; 
flindust.  AJiU,  cardamom). 

9SR99iru^^^y  foutief  in  pi.  v.  krëtalftsa 

9Siin9Siiu|^,  z.  onder  kapkap. 

«««^\,  jav.  (kërët);  snku  krëd,  de  rë 
Q,  zooals  in  krëöfta  (ook  l)lj  Valentijn  mei 
een  d;  jav.  tjakra  kërët),  Sw.;  makéréd 
aanh.  onder  sakëput. 

«i|i€^\  (vgl.  sund.  en  z.  krig);  akèriil 
sawoi^:  kaéaton,  Hal.  375,  417;  kéridèn  (b 
krigën),  Ar.  Pr.  Z.  16,  3,  Hadji  D.  55 
akérltan  angadjawi,  R.  L.  Z.  7,  1. 

QSi&C)]^  L,    berooid:  niet   hebben  om   var 
te  genieten,  ook  v.  d.  grond  tegenov.  gëmul 
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;Tgl.  korèd);  tlwu  krad,  «hinftrlha  da- 
ridra. 

•IL,  z.  onder  kaQd. 

'jïsn'^yte^^,    onvruchtbaar    v.    d.    grond; 

z.  {rërat  en  krud. 

KnqTOvS\\\,  porod. 

fii'^Tiso^?,  pgarëda,  z.  onder  klèdah. 

M&o^,  z.  onder  krëftda. 

»06co^,  grëdof 

y^^Mi^,  8.,  mingekoos,  H.  7  Z.  4,  9  en  17 
smara);  «sanggama;  krtdft  10  Z.  4,  6 
sas  ma  ra);  dJènèUiir  krlia,  «djënëk 
apum;  ouüirl^  gemeenschap  hebben  meteen 
vrouw,  Adip.  75,  bis.;  kalaoja  makrlda, 
•sidéi^  sinanggama  («jav.  krida,  kirda, 
yzl  kariini,  in  gedichten  meestal  v.  dieren; 
b.  T.  in  een  Damar  Wuian  sërgala  kirda 
ett  op  een  andere  plaats  asu  gafltjèt,  vgl 
Ad.  4,  ook  kruda  b.  v.  kruda  lan  suna, 
Aob.  hds.  waar  't  afwisselt  met  dj  i  n  a  h  en 
kirda);   fatlnja  akrlia  djènëk   tan  tmba, 

Wrs.  Str.  48. 

«^asotaiA,  s.,  z.  onder  bétidjit 

'U        '  ' 

^9snt9^,  8.,  (krodha),  b.  v.  pëdih  (zel- 
deo),  gSlëi«,  W.  Z.  21,  1  (sëi^it,  ka- 
sëngën),  z.  onder  sadwarga  en  aanh. 
ooder  pui^gël,  «masënghit,  W.  Z.  8,  6 
lébaa,  srëi^ën,  garwa),  Z.  21,  1  (ka- 
»êiigën,  sSpgit),  Z.  9,  2  (brangti);  grè'ng 
krattt,  tut.  17  (yert.  v.  kruddba);  katamao 
kradba ,  tuU  40  (vert.  v.  k  r  u  d  dh  a) ,  aanb. 
ooder  s  a  m  r  i  d  dh  i ;  liiifliarép  rim^  krodha- 
tt(a.  Pg.  15  (maëp  klod  kaüh),  O.;  krodha 


wirodka,  z.  onder  wirodba;  sakroiikaj  R. 
5  Z.  4,  33  (lëwih  brai^ti);  sakro4kèi« 
adkamfttak,  R.  9  Z.  2,  3  (liwal  b.  rii«, 
mamrau^tènin);  ng^rodi^aiig,  «maaëi^bil; 
z.  «krodb&nala,  duka  en  bëndu. 

«nto^,  egenn.f,  z.  onder  soda,  Ar.  Z. 
6U  8. 

««2^\,  jav.  (in  pi.  V.  kar  ja  naar  deana- 
l<«ie  ▼.  kadi=skaja  en  upadi  in  pi.  v. 
upftja);  kinardl,  «ginawé;  pèkardi  naast 
pëkarja,  vgl.  samadi  en  saptopadi. 

OQonwogQfU^,  s.,  [toarnouur),  T.Z.  2,48; 

mMëg  tèkang:  krodk&nalé  twasnira.  Uit.  87 
mnntab  krodktoalaninir  waiawangr,  T.  Z 
3,  1,  vgl.  Z.  5,  93,  alwaar  murub  v.  toom 

«la^gsij^  (vgl.  grëdëg);  ngridëk  v.  e 
regen,  v.  d.  adembaling  v.  e.  aamborstige  (ai^ki- 
bané),  van  kookend  water,  *gumulak; 
krédëkanpi  antnk  sabëbé  v.  e.  zeer  hevigen 
regen;  krèdékan,  krëtëb. 

i^^^^'  vgl.  krodok;  kradakkrodnk 
V.  kookend  water  in  een  pot  (vgl.  gruduk 
en  ngrènjèh),  z.  onder  krèjok. 

7  «I  '^a^  ï^  ^ ,  nicrèdèk  v.  e.  slijm  opgevende 
(sarag  muqjiné). 

n«n*^«r>9eï|^,  vgl.  krud  uk;  nfrodok 
V.  kookende  olie  en  kookend  water  (vgl.  ngro- 
dog);  z.  krènjèb  en  onder  tjroktjok. 

wwogsiA^i^,  eigenn.,  W.  Z.  21,  2  en  8 
(jav.  W.  122,  kradaksa);  eigenn.  onderhoo« 
rige  V.  Poru^ada,  Tjt.  78. 

961  n 2^  ^ ]Q ^ ,  s.,  eigenn.,  R.  2Z.;  z.  khara. 


^\ 
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9Sitc^ru99i^,  z.  onder  krëdap. 

ngentoiUYxX^,   s.,    sapniah   anaknira  (v. 

kasyapa)  i  sang: krodhawaf^ft,  kanyftsödënt^ 

h^Jn,    pratyèkanini:   aranika,    sang:    nirèg:a 

(Tjt.   71,    evenals   Wiöfiup. ,    mrëgi)  mré- 

g:amandft,  harl,  $wèti,  irftwatl,  bhAtA,  kapi^ft, 

daDg:stri,  saramft,  sarasft,  IkA  ta  kabèh  tina- 

rimAkén   i   bhag:aw&n  palaha,  Ag.  (Wisnup. 

p.   149   n.   17,  vgl.  Adip.,  't  origin.,  26,  24 

en   vgL),  aanh.  onder  tarunga,  daksa  en 

kapifft. 

9Sii7i£Ctu|^,  aanb.  onder  rajap. 

96R  toi u| ^ ,  jav.  (z.  këdap);  pating:  kèrèdap, 
•  kagurilap,  «makapuratuk,  van  nagels. 
Mal.  92;  «kabaranapg,  anghulapS  «aogën- 
dëp^  Ar.  Pr.  38;  krédap  slafca  en  evenals 
in  't  jav.,  kréda  slaka,  en  naast  rëpat- 
madja,  aangenomen  nm.  v.  Badijolsaman, 
Dm.;  z.  brëgudombras. 

n«o&ou|^,  knmarèdèp,  aanh.  onder  kro- 
qoh;  iq:rèdèp,  «ai^hulap^,  «kumëqar, 
*dumilah,  «niahulap  (vgl.  kdèp);  krè- 
dèpan  sasotjané,  vert.  B.  Z.  3,  11  (balav. 
mëngkrèdèp). 

»^£x^,  s.,  mang;kA  karadama  toja  ra- 
kwa  karananya  hilang  ika  Ja  toja  nirmmala, 
Sul.  Z.  147,  4,  z.  onder  «latëk  ardhama; 
fcardama,  z.  onder  tjaturlokapftia,  kéamA 
en  ftpomürti. 

Qqscjnj^,    bèdilé    komradag:,    Tr.;    vgL 

grudug. 

n«nnft«ni|^  of  grodog;  ng:rodog:  v 

waterval;  vgl.  krodok  en  kaödog. 


.  e. 


QSi  2C|  ^  ,  bedompt  door  bosch  v.  e.  landstreek, 
naar,  zoodat  men  er  niet  graag  is  (a  n  t  u  k 
samuné);  vgl.  trëdung. 

«snntstij^  I.,  uiterlijk  v  iets,  't  zich  sus 
of  zoo  voordoen;  mékarat,  goed  uitkomen  v. 
figuren  op  hoofddoeken  enz.,  v.  fraai  schrift, 
fraai  van  menschen  b.  v.  wajab  karat  djöl- 
mané,  R.  22,  Z.  5. 

II.,  af  schijnsel  v.  goud,  R.  22  Z.  5,  3  (pa- 
patran,  pininda). 

9^n\5iij^,  kumarit,  z.  onder  arit. 

««yj^^,  z.  kërut. 

9Si|rsii|^,    mékrat*an,    twisten   onder    hel 

spelen  b.  v.  door  een  ander's  geld  op  te  steken , 

het    voor   't   zijne   houdende ;   ook     m  ë  r  ë  n- 

tang^an. 

99irsii|^  I.,  kaët. 

11.,  mékrét,  omknellen  v.  e.  strik  of  touw 
(z.  «krët);  djëèt  mékrét  dl  basang:é  ngfré- 
tang:,  stijf  aantrekken. 

III.,  krét*  V.  d.  tanden,  Us.  E.,  v.  e.  kna- 
gende rat ;  Jèn  Ja  krët*  aiitnnya,  pnfik  tikas 
ang:énani,  $a,  bnla  meng:,  Us.,  aanh.  onder 
djirët  (vgl.  grët),  vgl.  krot  en  krijët. 

•  IV.  of  krët,  komérét  ing:  téDgg:ék  van 
mantri's,  die  zich  zelf  onthoofden,  T.  b.  Z. 
4,  11  (mal.  kërat;  z.  këët);  kérét  téng- 
g:éluiya,  R.  7  Z.  30,  3  (gorok  baflnya, 
tjaktjah  tëndasnya);  ftkrétan,  m.  c.  van 
de  ooren  van  een  verbrande,  Sm.  Z.  8,  21 
(m  ë  p  r  u  r  u  t  a  n). 

V.,  makrét  baftt  v.  e.  kist,  Kid.  Adip. 
Z.  2. 
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«6itsi|^  I.,  kmnrat,  R.  17  Z.  4  of  5,  12 
(tèkol),  2  Z.  1,  42,  van  de  wenkbrauwen 
in  toorn,  T.  Z.  3,  70,  R.  21  Z.  9,  2  (kutjup); 
kuurvt  ktea  van  H  voorhoofd,  2  Z.  1,  42 
itjikup.  ika,  këskës),  Adip.  91,  v.  't  hart, 
aanb.  onder  tënggëk  (sas.,  kédkèd;  vgl. 
mal.  en  krukut  I). 

IL,  Jan  anètakéu  krul  (b.,  ka  rut),  d., 
5M«,  Dp.  b    18. 

o«p«ii|^  I.,  ben.  V.  e.  geelachtig  rood- 
harige spinsoort,  die  ook  in  huis  haar  web 
spint,  z.  èmbong. 

II.,  krot  9  knabbelend  of  knagend  geluid  v. 
ratten,  ^protrot  v.  ratten  knabbelen  {z.  po  rot 
en  vgl.  jav.  en  sund.  kërët),  '/  binnenkeelsch 
geluid  v.  d.  litiran  (vgl.  krët). 

IIL,  z.  bij  gegrut. 

n7itsi|^,  z.  kiratbfthu. 

9Qiytsii|^,  makirét,  këdkëd,  anggëtëm, 

•  ma ng raket;  makirét  falak mahjnn nggut- 

gat,   «ngakup   nirungut    arëp   anahul, 

anaké    ngambëkang    kreng   (magijët); 

■lakérét  raris  manoding  van  een  vertoornde; 

nakirét,  van  een  koopvrouw,  die  een  vroeger 

aangenomen  bod  wéér  intrekt;  kétnndèD  am- 

bol  ta  dogen  raèkirét  tra  qjali';  maogtrétang 

Ubih,   «manahut  ta  lambaj;  ngrirètang, 

draaiend    past    zeilen    b.    v.   't   deksel   of  de 

stop  V.    e.   stopflesch;  weigeren    ie  geven    na 

eerst  't  bod   aangenomen  te    hebben;  makl- 

ritafl,    zich   inspannen  f   b.    v.    bij    't  kurken 

V.  e.  fleach. 

ojeiJi^^,  jav.,  z.  irut. 


'^9en'^yitsii|^,  ngorèt,  strijken  v.  lucifers  f 
(z.  korëk). 

'|9en'|r:)^^,  z  gorot;  ngorot,  langs 
een  getwijnd  touw  mei  sa m huk  wrijven  om 
H  glad  te  maken,  langs  de  snaren  v.  e.  rëbad 
mei  den  strijkstok,  die  daarom  ook  pèngoro- 
tan  heet,  met  duk  het  glas  van  een  flesch 
schurend  doorsnijden;  iigorot  méginding  wegens 
rëbad,  bid.:  badbadang  dajané  malu  z. 
kosod  en  vgl.  porot  en  kërat;  pangoro- 
tan,  werktuig  bestaande  uit  bamboekokerhelf- 
ten,  op  de  eene  waarvan  de  vuurmaker  aan 
de  uiteinden  den  voet  zet,  terwijl  de  andere  helft 
er  onder  heen  en  wéér  geschoven  wordt;  uit 
't  gat  der  bovenliggende  kant  dan  't  vuur  te 
voorschijn  (z.  pangusuan). 

gsinrotSTi^,  s.,  ginawé  (z.  krijaté); 
nakaroti,  tan  ginawé. 

900  71  tsn  ^ ,  s. ,  kftrit&wreddlii ,  interest  fre- 
(aald  door  een  bestelling  af  te  werken^  Wtb. 
(alwaar  karika). 

)si\sii^,  sas.,  kèkèr  (mad.  trata,  solor. 
tërata,  sikk.  rata). 

«1^^,  s.,  z.  onder  kèfika. 

961  \PB^,  s.,  Utt.  51,  z,  onder  sau^kalpa 
en  dèwaröi;  vaak  krëtu. 

«tn^I.,  kritftaagraiia,  W.  Z.  1,  4  (po- 
lih  nugr&9,  molih  waran;  m.  n.),  Adip. 
102,  103,  108;  Ar.  Z.  4,  K;  krétakrètya, 
s.,  krétakrètya  tan  pédjaha  dèning  asora 
rèsl  dèwa  dftnawa,  W.  Z.  14,  10  (molih 
kirti,  puputii«  k.),  T.  b.  Z.  4,  272;  ikang 


«> 


80 


«\ 


wwiif  tapwan  krëtakrétya,  tapwan   paiiid- 
dkakën  ^atnrwarna,  atakat  ring  pali  prft- 
Jaii;ai  bmangr   ikA  sanir  krètakrétya,  tlas 
maiiddhftkén   dharmmasfldhaDa,  kalalah  sl- 
ran  hèrakèD  ikangr  mrétya  kadi  kalalakninr 
mnaBt jakèD  tèkaniiv  Istamitra,  tut.  %9  (vert. 
V.  prijèèAkrëtyatwftt,  mrëtyor  udwi- 
djaté    narah,   krétakrëtyAh    pratiksanté 
mrètyum    prijam  iw&tithim);   akréta- 
krétya,  W.  Z.  12,  13;    kréladkamiina ,  z. 
onder  dbarmè^ti;    krétadtksita ,   z.  ben.; 
krètasamidfty  z.  onder  prajoga;  krétasApa- 
tnikft,  z.  onder  maru;  krëtasangsk&ra,  aanb. 
onder  ëkadj&ti;  krëtawara,    Br.   Z.  16,  i 
(molih  nugrii);  krétawarauiia,  z.ben.;  krë- 
uparlksa,  Aw.  39,  bis;   krètapuya,  babu- 
9ruta,   Adig.  63,    krécajaca,  R.  13  Z.%  27 
(moiib    krélti,  Inggas  gawèn  i  dané); 
kréudafa,  Adip.  115;  Sut.  Z.  48,  4  (♦jav,  kar- 
tijasa^Ad.,  4,  152);  krétaJa^èBg  rana,  aanb. 
onder  prabawa;  krètajofa;  de  zoogenaamde 
gaudm  eeuw,   Utt.    106,   Sut.   Z.    1,  4,  aanb. 
onder  sawa  II  (vgl.  trèt»  en  onder  rènukè), 
Wtb.   n   33;   krit&kUsèka,    reeds   als  vorsl 
gehuldigd  met  al  de  daarbij  beboorende  plech- 
tigheid, Adip.  84,  107;  kréubad|afa,  z.  aanb. 
onder  bogor  en  gombang;   padang:  kréta, 
Srt.,  padaiv  kling. 

2«,  kritaihanuBa,  B.  Z.  81 ,  41 ;  krétana|:ara, 
•  raAamanggala,  eigenn.  vorst  v.  Tumapël, 
naderband  Ciwabuddba,  Ar.  16;  bij  was  de 
zoon  ▼.  Wisftuwarddbana,  ald.,  R.  L.  Z. 
1,  2.  o.,  Verb.  Btv.  Gen.  VIII  (z.  widjaja 
en   djajèo^   patra);  krètaradjasa ;  z.  onder 


w i dj  a  j  a;  mas  krétawi^aja,  oudste  zoon  v. 
Purwadjati  en  overwinaar  van  Sindu- 
pati;  krëtapralaja,  aanb.  onder  upakftra; 
krétabasa,  nm.  v.  e.  wdb.,  waarin  oud.  Jav. 
woorden  verklaard  worden,  meestal  door  jav. 
en  minder  vaak  door  balineesche  (is  hier 
kréta  in  pi.  v.  sangskrèta?,  z.  onder  as- 
krëta  en  èkalawja);  behalve  dat  de  exem- 
plaren zeer  gehavend  zijn,  zal  men  wel  doen 
de  daarin  opgegevene  woorden  te  wantrouwen ; 
zij  behoeven  nadere  bevestiging ;  er  komen  sas. 
(b.  V.  lëkong)  en  voor  mal.  aangeziene  woorden 
(b.  V.  la  sa)  in  voor. 

II.  of  kërta,  gebruik,  bepaling  b.  v.  van  de 
sëdaban  bij  de  verdeeling  v.  *t  water  voor 
de  rijstvelden;  kréta  bali,  B.  gewijs. 

2«,  s.  (kart&,  priesier)  prieslerlijk  rechter 
(krëtba,  Adig.  1  vlgd.);  Ida  krita  v.d.  rech- 
ters; «anë4a  kinrètan,  om  recht  vragen,  Hadji 
D.  36  0.,  enz.;  np'élajang:,  iemand  voor  den 
raad  van  kretas  trekken ;  ngrétajaiVf  een  staat 
ifi  rust  brengen  door  een  beter  bestuur,  aanb. 
onder  among. 


SS!  tsn  ^ ,  rust  en  welvaart  genietende  van  een 

rijk,   Sum.  Z.   15,   6,   aanb.  onder  landung. 

2*,  veilig   v.  e.  land  door  strenge  wetten; 

»  Hw.  Z.  32,  8,  Z.  65,  7. 
m^n\  L,  z.  onder  akrëti. 

IL,  Bjw.,  kart  ik  a  (sund.  kërëti  of 
k ër t  i) ;  lintaag  kritt,  een  der  varianten  v.  Sin.; 
krëti  dèwt,  aanb.  onder  na  ba. 

9Sii^\,  s.,  z.  onder  pandita. 

361  \si^  L,  Vgl.  onder  fata,  kréta  pant|a- 
jadjflja  gawajënta  panaknra   hntani^a   rinf: 
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wMU,  wa^a  ghomvfè  sira  saiy  ablUftfata 
ranana  Jogja  sambramaii,  itl  fftsanènr  da- 
■adi  tan  paléh*a  ri  dharmma  Mng  wika» 
>'ts.  Z.  9,  3;  bjaktft  lAbhaning  a^wamèda 
kritn  lAbhanlra  siuiwi  riiir  sar&laja,  ald.  Z. 
4,  6  (a.  jadjqja). 
II.»  z.  onder  kratu. 


sqotST)^,  sas.,  bësar  S«  (mal.  kërlaw, 
o/ 
lamp.  karlaw  en  kitaw,   Atjin.  grëlo,  z. 

T.  BataT.  Gen.  XXIX  473). 

'^  isn  o  w:>  ^  ,  raèkroto,   voortreffelijk   v.  e. 

planl. 
v^         • 
l^n^st\,  {ri  kftittawlra  prabho,   Rm.  Z. 

33.  13,  nrèpa  kirttawtra,  Z.  23,  1,  narèniira 

kArttapati,  Z.  41,  6,  aanf  f  ri  k&rtlAdliipa  eo 

{ri  kjkrttèfwara,  Ar  dj  una   sahasrabfthu, 

ald.  Z.  19,  1  en  B;    sapinasuking;    kArttari- 

iijMirAdJa,  Z.   53,  5;  z.   krëtawirjja  en 

onder  hajftngfa. 

T^^st\,  s.,  verdienste;  godgevallig  werk,  W. 

Z.  19,  4  (kasaktin,  ja^a),  «ja^a  aanb. 
onder  «rahab,  alëm  en  Tooral  onder  ja^a, 
lèga    en   biabnr;   Ikang  kArJa  maranbara 

■ 

swargfa,  tapa  Jadjii|A,  klrttl,  pangawmh 
kaja  indryanlffaba ,  kapisakitaning  garira, 
mwanf  kahrètaning  da^èndrija,  Ja  tapa  nga- 
nuiya,  Jad}iiJA  ngaranya,  agnihotradi,  kapA- 
dfan,  nng  bjaop  ^Iwftfiii  pinakAdinya,  wi- 
aèh  matèmah  aaéma  sala  (f  ft  la  te  lezen? 
b.:  maiëmahan  wufala)»  wIkAra,  paijja- 
■ipiii,  patanl,  paiQnran,  tala^^  ityèwamftdi, 
Ja  tlkA  klrttl  iifaranya,  ika  tlgmg  siki, 
Jèka  naphala  swar|:fay  lëwih  tèkang:  tapa 

«akteg:  Ja4p|A,  léwlh  tèkanr  JadJnJA  aakènr 

MiL  n. 


ktrtti,  IkMif  tlfanr  siU  prawrttti  kadliMr- 

mmah  ngaranika,   kuiaiir  ikangr  Jofa,  Jèkk 

niwrétti  kadhammii(ii)  ngaraiiya,  Ag.:    ygl. 

pArta;  dimarfanè  aéfak  ngèltiiiri  bëngoqg 

napaairteanf  Ajëlsël  awak  tanpa  kirti,  saiir- 

kan  kéné  ko  palanja,   fr.  (vgl.  aanb.  onder 

malu  en  kuna);  ktrtiiiiD  bapa,  «pakaja^a 

sangbulun;  papat  iof  of  patas  lor  kirtl, 

«krëUrtha;  raaiipio   kirti  in  boscb  of  op 

't  gebergte;  t|ai  darma  pjanak  bapa  paling 

wtyah»   tambahé   dadi    kasèst,    katinggalaii 

bQang  t|ai  djamab  apaag  mélab,  bapa  lawas 

maogon  kirti.  kaganong  alas,  idépang  bapa 

mati,  Durma;  mara  kirti,  aanb.  onder  sinigkal. 

«130^^,  sëmut  (♦jav.  kariti);  vgl.  ba- 

kiti;  tëba  kiriti,  prasanti  (f). 

«1130^^,    8.   (kirita),   *makuia,   t. 

k  i  r  i  i  i. 

QSrfrotsu^,    s.,   tuba   buru,   vgl.  aanb. 

onder   djanma;   ktr&tarApa   v.   (]iwa,   Ar« 

dj  una  bestrijdende,  W.  Z.  8  (Muir  IV   S51); 

klrfttarapadharai  Wir.  43. 

9^n^^,  s.,  Br.  Z.  8,  11   (ardjuna),  B. 

Z.  99,  9,  aanb.  onder  sumbar  (prabu  kaliii 

anèng   suranadi,   titel  v.  Ardjuna,  toen 

hij    in   den    hemel    beloond   vrerd    voor   zijne 

overwinning  op  Niwalakawatja,  W.  D.  136, 

prabu   anilikitt,    Raffl.   I,  387,  p.   kliii 

ook  opgegeven  als  een  der  namen  v.  Ardjuna, 

0.  W.  29,  Gatal.  247);  sangkan  ingaran  klriti, 

dak  aprang  lawan  sang  hrogandèwa,  asèma 

katriwalahan  sang  pftrtba,   marék   ri  sang 

$akra,  nëbër  sinongan  makatanira  sang  bjaiig 

sorapati,  Ivganggé  dé  sang  ardjuna,  kagjat 
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wailwanira  stBf  hrofaDdèwa,  tinAtan  (lees 
ban)  paaah  dé  sangr  pftrtha  tlas  tèké  tnha- 
nya,  manirkwa  sang;  ardjnna  iiipiran  san; 
klrttii  Uritl  nfaraDinr  makata;  iii|:araii  sangp 
afwasèta  (fwèta),  dub  aprang:  lawao  sanf 
kAnnma  wyannr^i  anitihi  ratha  maiiik,  apa- 
ngirid  a$wa  pArAnamasada  kapat  sami  pètak- 
nja,  manfka  ing^araii  sang  a^wasèta,  dnk 
atapènir  indraklla,  nairiini  rl  bhafawta 
dwèpiUanay  pinaraban  bhagrawftn  wrèk  dislh 
(f),  pftdjaranya  s^hk  ring  wttarAg^a,  dok 
asnsapan  (zich  ▼ermommende  namenti.  te  W  i- 
r&ia)  mantndra  harsahhftra  (mamiftda 
wariadhara  te  lezenf),  ng^arau  sang^  wré- 
hanala*  wrëha  nfaraniug:  dawè,  nala  ngara- 
nii^r  hftti,  Tjt.  34. 

<^ 99171^^,  sanir  lollig:  d^idra  hawns  la- 
iningsir  akémnl  djalada  mirir  awarnna  kèrata, 
Rm.  Z.  S8,  11. 

«nn^q^,  s.,  gagah. 

*^9en*^vn«|^,  sas.,  putjuk. 

o«sn3ntsTi«i|^,  kawratan,  vrn.  =ss  tii 
(vgl.  sund.  kabeuratan;  z.  poratan  en 
këbotan). 

«^n^.  s.,  z.  onder  gunting. 

ibi^9Q^  (b.:  katrini),  rarasirftnrang:  ka- 
laagéning  masa  karttini  v.  Subbad  ra,  Ar. 
Pr.  Z.  18,  1;  katnlion  si  kajnnir&ngèraiifi 
lanK^nln;  $a$i  karttini,  Z.  20,  23;  ararénp 
tang  snrak  gnmnmh  èng  karttini,  R.  L.  Z. 
9,  78;  dawnh  kartbU,  Djprm. 

nvn^a^,  s.,  aanh.  onder  idta,  Br.  Z. 
«,  9,  Z.  80,  IB;  W.  Z.  21,  2   (puput   ipg 


kirti,  putns   iiiig   kr.;  jav.   ook    kétërta, 
R.  bl.  77,  19),  aanh.  onder  prabawa. 

9Sii^9a!|^  h,  (?)  pékrëtak  v.  't  geluid  v. 
noten  met  elka&r  in  aanraking  komende,  v.  e. 
^J^SM^K^  (batav.  kataratak);  vgl.  «kaka- 
ratak,  krètèk,  krotok. 

IL,  sas.,  kwam  bit. 

)6in\n9^^,  ta.,  karatakan  banja,  ^a., 
Us.  218,  ter. 

9Sitnn|^,  mal.   (gërtak?),  aanb.  onder 

dudul  (dus  krëtaq). 

«ini»]^,  vgl.  krutuk;  krëtëk*,  z.  bij 
Ijëkut';  ngrëtëk,  klapperen  v.  d.  tanden 
bij  't  bijten  op  beenderen,  koude  (ding in 
ngrëtëk),  bibberen  v.  d.  ledematen,  «angu- 
rut  uk;  ngrëtëkln,  •  op  iets /MiiitiMm  als  kornak, 
een  been  v.  e.  hond;  iigrëtëkang,  vaari  bij 
iets  zetten,  eene  l>ezigbeid  zonder  uitstel  trach- 
ten af  te  maken;  pakërëték,   «kumërëkëi. 

9Q|^(SU^^,  z.  onder  grita. 

«  ^  9sii|  ^  I.,  dunne  reepjes  gebraden  en  ge»  \ 
suikerde  pisanig  of  klad i  (mal.  en  oost^jav. ' 

këripik,   sund.  kiripik;  vgl.  bloi^soi^ 

i 
2«?);  ttgritlk,  eroquant  als  gebakken  tjotèk, 

in  tegensL  v.  maiët;  lyrltlk,   «mrikitik, | 
vgl.  rënjab;  kakritikan,  «prikitik.  I 

II.,  angfigila  tingkahé  saqg  Jaksa,  Skvgü- 
wah  ngrakqgërik,  srëwya  dflmprak*,  au 
sibak  aBfga(iga)nira,  talang  ofnéa  au  ka» 
ritlky  wani  laraagan,  Ur  dtegdèif  nanytanf 
gëni,  R.  aas.  Z.  3. 

9Sit$iK^^   1.,  vgl.   krëtëk,   H  geluid  v« 
knabbelen  op  botor,  kornak  en  diergelijke  b.  v 


lÖI^ 
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2«,  ia  pi.  ▼.  't  jav.  klaiak,  benaming  v. 
e.  vol  pillen  zitleode  pisang-soort  (Bbg.  nog 
biju  bato,  men.  lambatu),  verschillende 
T.  d.  bijo  gëdanig  saba;  de  nog  wrange 
voor  iodëk,  de  arës  er  van  zeer  gezocht 
Jav.  k  lul  uk);  apa  iaftr  Qal  kmtak*. 

3*,  K.  A.;  qaqah. 

II.«  z.  kot  uk. 

"1  loi  tsi  aj^,  Bfuiètak.  v.  'l  geluid  v.  lieden, 
«ite  bamboe  vellm:  pakorètak  naAdaaiT  tt^Qf  Rm« 

')Kontfin|\  1.,  pakrotok  tkan;  fila, 
•  kumnpak  likang  watu;  bata  krotokan 
T.  e.  onvmehlbaren  grond. 

IL,  sas.,  krollljoiilgatt. 

«^isi^nisirsitAjn,  t.  onder  kèfika. 

citfi&oisi«j)t5ii^,  aanh.  onder  upftdhjftja 
en  pii^kér;  brfthmaAa  krètadtkslta,  T.  Z. 


961 7|  tsi  TSii|  ^   {?),  anirnrukut   v.   d.  tanden 
V.  iemand^   die   H   koud  heeft,   B.  Z.   10,  4 

(ngrëtëk). 


o 


1 


j,  l  (b.:  08  apodgaia). 

knSia^,   8.,   B.  Z.    1,   2   (katjatur), 

•  labuh  kapat;  praharsanira  tolja  kftrttika 

iatëof,  B.  Z.  49,  6  (léwih  ing  suka  dané 

Iwir    tambèning    kapat,    dahat  tusta 

ida  Iwir  kapat   raüh),  hjanjniing  masa 

kirttika,    Sut.   Z.   43,    16   (hjang   ratih); 

nnklDf  kftrttika  soniJok,  ariris  tlrthaning: 

aksi  V.  luid  geween,  Kid.  sund.  Z.  5,  5,  aanh. 

onder  wanftnlara. 

ya^nisiN,  8.,  de  Pleiaden;  Jan  hana  witt- 
op'^ 
taaf   kadi    paras*    rApanya,  Jèkft   krëtttka 

Bftranya,  oëm  widji  wintan|:nika,  Ag.  (jav. 

Iintai^    wulub,    vgL   karlini   en    kërti 

en  onder    èrang*);    vgl.   War.    b.    83,    z, 

Urllika. 


36ii\ffiioo;«j^,    s.   (krëtiwftsfth),   (liwa. 

961  tsn  ^  ^ ,  mal.  of  jav.,  ben.  v.  Europeesch 

papier;  dalowaof  krétaSi  z.  onder  lapis. 

n\n^^,  karitis,  krëtis  of  krèlès, 
jav.«  pakoritis  V.  zweel ,  «lumilis,  v.  golven 
(vgl.  karotos  en  «kiritis),  Heg.  94,  (b.: 
tarik);  kritisan,  •hishis,  «karirisan; 
kakrittsan,  «kasiratan;  i  ndjao  ngrilia 
komt  als  eigenn.  voor  in  een  bal.  gedicht; 
krètësan  sarkara,  «lustusninig  madhu; 
krëtèsan  damub,  «titis  i  bëbun;  ngrè- 
tësin  of  Dfritisin,  bespalten  als  inkt  papier, 
besprenkelen  v.  vocht;  vgl.  këtis. 

n^notsDAjl^,  «kotos^  komarotos  v. 
zweet,  Wtb.  III  19  (jav.  gomrobjos),  aanh. 
onder  kèruk  (vgl.  jav.  tjaroljos,  tarotos 
en   drodos);   vgl.   kritis. 

QSintsDtjt^^,  kréta  en  oöadha,  genees-' 
kundige. 


g6i\siiui^^^,  Iwir  wipra  krètawana,  Wir. 
48;  hotrawfthanaP 

96ii\si)oin\,  akrétawara,  Br.  Z.  15,  2. 

9611  rm  oi  tAJiu ,  s.  (kftrllaw.),  vader  v. 
Ardjuna  sahasrabfthu  ^z.  onder  hèhaja), 
T.  Z.  1,  4  (ardjuna  sabasrabahu),  R.  4 
Z.  1 ,  24,  Ar.  Z.  54 ,  4.  Adip.  78 .  98  (vgl. 
krëtu  in  pi.  v.  kralu),  vgl.  onder  k&rtla. 

96IIVS110I  a^,  s.  (krëlawarmft),  eigenn. 
V.  e.   aanhanger   v.    Durjodbana    (jav.  ook 


I 
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katawarma)»  Br.  Z.    1,   1^  Adip.  K;  Krsn. 

Z.  14,  18,  Wir.  7S,  aanh.  onder  soptika, 

onder  de  ▼oomaamate  kdrawa's,  Ud.  109; 

Japwan  wng  pinakAiVKarftkm  ha4|i  (KrëéAa 

namentl.)    tiwig  samara  sahaaa   saiy  watik 

Jada,   aanir   mantrt    krétawaniMna    sfttyaU 

samAmawa    slra  pinaUisi(d  i  r)nttimftn,    Hw. 

Z.  %  4. 

iei07\U9^,  s.  (meerv.  t.  kftrn),  uftdagi, 

I.   kftraka  en  vgL  girajah,  alajah,  su- 

manaaa»  bhawah  enz. 

tsi\siuin\,  eigenn.   v.  d.  yorat  y.  Boiya- 

nftgara  in  de  Hadji  D.  (de  Darmawisèsa 

Y.  d.  jaY.  Apgliiig  Darma). 

9SK7itnru^  L,  s.,  B.  Z.  19,  2  (tlapakan 

lima;  z.  onder  lëpa^)   «tai^an;  kakara- 

tala,   «winawèng   hasta,   Yerkregen  door 

samftdhi,  Sum.  Z.  S,  3,  B.  Z.  18.  9,  Z.  1 

z.  kartala. 

n.,  krëtala  L,  karatala  kadga,  R.  4  Z. 
1,  1  (krëtala  mwab  kandaga,  mangagëm 
kris);  tinéwikiilièw  karatala,  R.  22  Z.  l, 
52  (tëëg  dané  dènipg  talapakan). 

i^tsifu^,  Yerk.  y.  karatala;  wani  kar 

kartala  of  karttala.  Was.  Z.  2,  1:  kakar- 

tala,  ovarwoMai^  T.  b.  Z.  5,  S,  YgL  ald.  4; 

kakartala  saktbig  flp«  (R.  K.,  sami  pu- 

run)  atiièka  waraiin  y.  d.  deugdzame  zonen 

Y.  Kombkakarfta,  R.  m.,  Ygl.  aM.  Z.  30.  29; 

aBlyaata  kakarttalaattaaka,   dènU  nariig 

sMi  Mam^é,  unim  rlqg  tuwaal  rèiaata, 

Tj.  A.  a.  4  (b.  efwaoo). 
lo^mtu^  L»  1,  kartala. 

IL»  dgeuL,  Ar.  Pr  7  •. 


9snmfu^,  kakArttalanta,  uw  droevige  toe- 
stand  f,  Tj.  A.  2,  z.  kartala. 

«tsuru^  I.,  W.  Z.  23,  4  (pédaii^),  B. 
Z.  103,  3  (bétala),  R.  20  Z.  18,  5,  22  Z. 
4,  12;  z.  karatala. 

II. ,  eigenn.  y.  e.  Yolgeling  y.  P  a  ft  dj  i  en 
Ardjnna,  Ar.  Pr.,  waar  hy  met  Punt a; 
Djurudëh  en  (]iwadjnjana  genoemd  wordt, 
Y.  Wasèng,  Z.  2,  S5  (toen  de  ino  y.  Kori- 
pan  Yernam,  dat  zijn  geliefde  Yerd wenen  was, 
Yeranderde  bij  Yan  naam  en  Djurudèh  kreeg 
den  naam  Yan  Wirun,  Ponia  dien  Yan 
Andaka,  Kërtala  dien  van  Kalang  en 
Persanta  dien  y.  Sëmar,  P.  Sg.  bl.  159; 
een  ander  P  a  n  dj  i-Yerh.  in  proza,  noemt  als  be- 
dienden Y.  Ino  Kërtapati  Kërtala,  Andaga, 
Wirun  en  Kalang,  z.  onder  dit  woord) 
z.  onder  ^ridanta  en  dyab. 

i5in«fu^,  Hari?.  Z.  3,  7. 

n 96171  ^ru^  kèratllataata  (tan tuf)  y.  e. 
kleed;  B.  Z.  74,  1  (dumilab  Iwir  tatit); 
kadi  kèratfla  stau^JiiV  Ulati  katJaU  mom- 
baklng  banju,  Rm.  Z.  5,  2. 

39tsinj^«j|^  s..  Ar.  Z.  14,  3,  aanh.  onder 
balwan  («jaY.  kratalasa,  bulus;  RaflQes 
Wdl.  groeme  of  daidcerklewrige  hagedisy  bis. 
tambolasa,  Ygl.  krëkala  en  kèlasa,  Ygl. 
onder  bunglon);  kritalAsa  rakwa  témahan 
dkan^  Ma^ganuBbat  i^g  k^Jo,  Ar.  Z.  14,  3. 

»nTSiu]\,  Bjw.,  figuurtjes  v.  geel  of  rood 
pupier  op  't  witte  papier  y.  e.  Ylieger. 

iqi^ujn,  Ygl.  taritip,  op  de  rotsen,  in 

U        i 
zee,  zeer  kUue  wMsselseart,  wordt   genuttigd. 
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aLs  xe  grooter  geworden  is  (Bjw.  id.,  sas. 
rtlip)  z.  onder  «uwar^,  sarisipanen 
kripit. 

i;  ben.  ▼.  e.  xeer  kleine  aan  de  boonien 
sroeiende  paddestoel  (Bjw.  grigit,  volgens 
jaT.  Wdb.  oneêibaar). 

«itsnu^y  z.  onder  ka  Upa. 

icinr$r5UKn3n^ ,  s.,  geholpen  door,  aanb. 
onder   wwat   v.   d.  voornaamste  belden  v.  e. 

« 

letter,  üd.  109  (waar  krStopakft). 

?cinw:)unccit>*^,  K.  1,  Sum.  Z.  18,  1. 

isin\sr:>u^tu\,  R.  L.  Z.  J,  4. 
J  • 

»  tn  jn  \  ,  s.,  dankbaar,  R.  S  Z.  4, 1  (wruh 
iog  guna;  vgl. onder  utang),  «gunaraftnla; 
krèudjnja  ngaranikanang  wrah  ing  gana, 
Spt.  Z.  6,  259;  z.  krëtaghna. 

Kitsin;j«^,  «guAaniftnla  (z.  onder 
u'aAa),  aanh.  onder  (rëpggara. 

)ci«trDtffn\,  8.,  B.  Z.  104,  7  (sang  mo- 
lih  iqg  raös),  «gunamftnia,  R.  S  Z.  4,  1. 
13*511^,  z.  onder  krëta. 

?^*5in,  aanb.  onder  kftlada^amuka. 


uJt;)^,    B.    Z.   X    18    (wruh  ipg 


(tanurdara,  w.  ing  aslra). 

K>rsY:)nonj^,  8.,  W. Z. 58, 8  (angabakti, 
laha    bakti;    vgl.  onder   kutjup). 

^isfEOisu^,  s.,  eigenn.,  aanb.  onder  dhé- 

oakft. 

>^rSini|^  I.,  kumaritif  v.  geweren,  ook 

k  o  m  a  i  l  i  g    en    dit   ook   v.    't   geluid  v.  d. 

kalkul. 

•  II.,  kritig  z.  onder  mëSItjur. 


3QI 


^  tsi  n|  ^ ,  atlné  djëdjëb  knmratag,  z.  on- 
der  krëtëg. 

9SII  t^  isiR  ni|  ^  I.,  makakérétég,  R.  7  Z.  12, 
24  (pagalëdëg);  kamarëtèg,  «kumëtëg, 
«këtë'gën;  dé  békang  tangkè^Jat  pisan, 
kali  wat  atiiié  rlmrlm,  kumrëtèg  atlné  gaOk, 
Bt.  340;  djëdjéké  tan  aipi*,  pakarëtëg  ba- 
Jaué,  fr. 

II.«  jav.,  naast  tratag,  «durgaQtjftra, 
een  brug  (vgl.  djëugkuüng  en  titi);  wol 
kérétëg,  «durga  safitjara,  Kr.  48,  krë- 
tëg kosa,  z.  krëtëgosa. 

yi^rsnnj^,  tèg  kërëtog  gëdog,  B.  Z. 
87,  27  (makalëtèg    pagarëbwag). 

?atsini|^  I.,  paknkratag,  p.  adji. 

11.,  z.  onder  mëütjur. 

"I^oiininll^,  mamëdtl  kamarètag,  Bgd., 
vgl.  kumaritig. 

orjrsi|n|^,  angdak  angnmtng,  Tjt.  222, 
atakat  kinarntog,    B.   Z.   88,   13  (dj rib  ja 

katutug). 

g^tsiK^^,  s.,   ondankbaar,  T.  Z.  3,  46  en 

87  en  60,  Z.  4,  87,  Z.  5,  97,  R.  6  Z.  8, 
12  (tanpatutur):  tut.  42  (bis);  de  tijger, 
uit  wiens  klauwen  de  apin  hem  gered  bad, 
den  jager  weder  aantreflende,  wilde  hem  niet 
eens  opvreten  en  zeide ,  ge  denkt  dat  ik  u  wil 
opeten,  nor&rép  kami  kita  mitradro- 
haka  milu  pftpa  saugsèra  jan  kami 
amaugana  ri  kita,  daarop  druipt  de  jager 
beschaamd  af,  en  bhagaw&n  Bhasubbaga, 
dit  ziende,  maakte  daarop  't  volgende  zeggen, 
Ikai^:  wwang  krëtaghna  winawns  tanana  wong 
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saldlii  irija  taiiana  djog^a  saddlii  amangran 

dag^ingfnya  mani^kana  pApanikaog:  nisada,  T. 

b.  Z.  4,  186;  z.  *tan  wruh  ing  hu  tangen 

krëtadjnja. 

gsitnnnowi^,  niii.  v.  e.  hooge  balé  v.  d. 

Dèwa  AgUDg;  volgens  anderen  krëtég  kosa. 

o  \sii  ni|  ^  ,  volgens  8  jav.  hds.  v.  vaandels, 
W.  Z.  38,  1;  V.  strijders,  ald.  5  (grëdëgan, 
krédëkan);  z.  krëbët. 

9SII 71  Tsn  UI  ^  ,  kleedingstuk  op  feestelijke 
gelegenheden  om  den  hals  gedragen,  aanh.  on- 
der wiku  (waar  bet  origin.  anggada  beeft), 
«singhëlan,  «sii^ël;  « bftbubhüsana, 
•  bftburaksa,  «këjüra;  vgl.  kilat- 
bahu. 


IL,  olIUngr  makras  baqja  nibiyaop  sa^ 
kèng:  asta,  «wèlnii]^  baogéting  lopas 
nyèng  taogan,  L.  Z.  ^B,  6;  mèkras  ngélo- 
dang:,  niAkras  lyaiUuaiig;  kèmérasy  z.  onder 
dëras. 

9Ska!^^  I.^  mèkrës  më4ialan  v.  velen  tege- 
lijk, vgl.  krus. 

II.,  z.  onder  krësa. 

Qsi^^y  jav.,  h.  V.  kadutan;  VV.  Z.  25, 

6  (duüng),   «anféris   v.  iemand,  die  in  den 

strijd  van  't  paard  stijgt,  Was.  Z.  2,  28  (vgl. 

onder  bahud);  pakrlsan,  eigenn.  v.  e.  rivier 

in  6j. 

9sa^^,  krasknis  v.  e.  hoop  visschen,  loo- 

pen  de  varkens  (vgl.  mërondanan);  djalan 
djani  barëng:  iqfalih,  kadnknh  baTéng  onja- 
n^n,  laflt  madjalan  makérns,  Ls.,  vgl.  krês 


«SKnrr>\sii\,  ananakti  ring:  tfungrknb  ing 
karotini:,  ana  pwa  ^abda  bhatftri  karéngé\ 
Pam.  32  (Kid.  Z.  4,  295).  en  grus 

0  900^^    I.,   krosan,  '/  schuwend  geluid, 
•  pater  (ning  bahitra);  vgl  koösan. 


c  o^ 


»|  ^  ^  ,    Bjw. ,    i  ng  g  ë  1    (batav.    id.) ;   ook 
brintik,  dat  ook  jav.  is. 


QSiiyiw!]^  I.,  B.  Z.  18,  3  (pustaka,  së- 
sëran;  vgl.  jav.),  Sut.  Z.  46,  2:  karasrénik, 
•  pudak  mrik,  z.  onder  tjarik;  ri  dènyan 
alpa  pangraraska  g:lta  kakawin,  Br.  Z.  37, 
8  (olibnya  katunan  pamarna  ika  ki- 
dui^  kakawin,  antuk  kalunané  pauga- 
win  tityangé  k.  palambang). 

II.,  sas.,   vrn.  =  lompaq  (mak.  karasaq). 

isinsn^^,  sas.,  këtat  v.  d.  grond. 

«aS]^  L,  V.  woorden,  B.  Z.  77.  1  (ma- 
pëdës  rasanya):  R.  21  Z.  8,  5  (vgl.  jav. 
R.    448),    «gabhira    en    «gambhira;  ma- 


il., sas.,  kubal,  ook  talin  bëtuk. 

^^^^  I.,  aUris,  mager,  Hadji  D.  b  62 
(z.  kèris  en  vgl.  mal.  kurus);  kirls  téka 
kë^ndj  «luru  tëkftmënësi. 

IL,  «ga  tra,  W.  Z.  17,  4  (pamulu), 
akiris  V.  e.  natar,  Sm.  Z.  1,  21  (nja&k), 
•  arata,  Anj.  Z.  10,  4;  Bh.  bl.,  v.  't  haar; 
W.  Z.  5,  14  (njëlëp),  R.  4  Z.  1,  3;  6  Z.  1, 
25,  aanh.  onder  lëi^is  en  aftda  wësi; 
lëmwa  hakiris,  T.  Z.  4,  32  (mok oh  njaak), 
Z.  4,  47  (mokoh  njëlëp);  maUris  alému, 
glad  en  vel.  Kam.,  T.  b.  Z.  4,  49,  grèlnn; 
kras  V.  d.  bast  V.  e.  boom,  21  Z.  8,  8  (kabkah).  akiris,    L.  Z.  3,  14  (roma  wilis;  z.  ngë- 
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lép),  gamilap,  Kr.,  akiris  ttls  v.  boomen, 
die  welig  staan,  R.  16  Z.  l*  14  (njaftk 
wilis,  mokoh  ngëtisin);  makirls  tikam: 
taken  ank  lawan  lata»  B.  Z.  39,  29  (paga- 
lidir,  malurns),  maklria  hUinyAhénlog, 
R.  2  Z.  1«  36  (makëdèp,  magëros,  mali- 
laqg),  aanh.  onder  rëmrém  en  mrëtju- 
k  o  D  d  a. 
8|7iiu|^,  knraaan,  aauh.  onder  wurag. 

y\9j\\    I.   «jav.,  maknris,    zich  scheren 

magotra);  ngnris;  scheren  't  gelaat  (alf. 
kumuris,  vgl.  gundul,  tbës);  kèknrisan 
(erwijl  lélèntèk  grof  zou  zijn),  als  vrn.  v. 
tijaput;  vgl,  onder  paras. 

•  IL,  de  pokken?»  aanh.  onder  ft  dh  y  ft  t  m  i  k  a 
en  tniu  (kmb.,  tjatjar,  mal.  v.  Kul.  schurft^ 
waarmee  vgl.  mal.  kudis;  lamp.  en  sund. 
ie  kinderpokken,  die  in  't  bat.  uris  heelen, 
<oodat  zij  uit  't  zuiden  moeten  gekomen  zijn, 
daar  't  de  Mandailingsche  uitspraak  is;  vgl. 
korès);  kasarlking  knris,  War.,  nrèm  (b.: 
orém)  aivfirik,  ngèlwapnjëng  warangknrls, 
Brb.  1  b. 

wj^inAj]^,  sèh  (^iyi)  knrès,  eigenn.  veder 
T.  Rëngganis. 

nrair)  w]^,  z.  iras  II. 

ndTiA^xj^,  jav.,  vrn.  ss  brag;  of  kiris, 
Sebnk  lyden  tegenov.  èbuh  v.  e.  land,  waar 
koR^ersoood  enz.  heerscht,  Us.  B. ;  kakirlsaBi 
vgl.  onder  kiris. 

'}i&r>nr]MÏ\,  kërèk,  aanb.  onder  ojog 
^l  onder  koris  O.,  sas.  abong  II,  terwijl 
te  Ampëoan   't   bug.  tjolaq    in   zwang   is. 


djangankën  sëntara  putëri  sadrang 
aku  bërikën  anak  andjic^ku  jang 
korès  tijada  aku  bërikën  kapadamn, 
mal.  w.  22). 

^u\,  z.  «bar6a,  vrn.  a  budi,  wa- 
Img  karsa  naast  w.  a  t i,  Dpt ;  ngarsain  vrn.  a±s 
m  b  u  d  i  n  i  n ;  ngarsèni  met  iets  genoegen  nemen, 
in  iels,  een  voorstel  b.  v.,  treden  (vaak  in  brie- 
ven zonder  dat  't  juist  v.  voorn.  lieden  gebe- 
zigd wordt);  ngarsajang  vrn.  «=  mudijai^; 
kaharsèn,  «kftnumata. 

'mM\  of  kurasi,  mal.  of  jav.,  zekere 
roode  kleedingstof  met  gebloemde  witte  vier- 
kantjes, vooral  door  vrouwen  gedragen;  geillu- 
mineerde  süs,  rood  met  geele  bloempjes,  ook 
voor  sabuk,  udëng  en  kambën  in  gebruik. 

9Q|i^^,  s..  «krëpa,  gebrek  /ijien  aan  geld 
enz.,  T.  Z.  1,  55,  56,  krësangësah  v.  bloemen, 
Z.  5,  88  (ibuk  ujang);  roksa  krësikom,  Z. 
5,  60  (gësit  brag  mangrëngkëk,  gësut 
b.  bwin  atjam);  ook  krësyah;  vgl.  aanb. 
onder  krëpa  en  gabëng  en   z.  rësa. 

S^  eigenn.  v.  e.  rësi,  die  (^rënggi  spot- 
tend onder  't  oog  bracbt,  dat  Pariksit  zijn 
vader,  (]  a  m  i  t  i ,  een  doode  slang  om  den  bals 
had  gedaan,  Adip. 

gqi ^^ ,  V.  e.  kat  ijverig  muizend,  v.  e.  hond, 
V.  lieden  ijverig  den  kost  zoeken,  vgl.  imput 
en  ingsa?,  z.  onder  grcmi. 

^u^,  s.,  ri  Uas  sang  kaatrija  midjil 
saqgkèqg  bfthn,  midJil  ta  sang  wè$ya  sang- 
ké  pnpü  sang  hjanpr,  kinoniran  unnlahakë- 
sang  krësikarjja,  mwang  rnmaksang  Kmba, 
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pinakas&dhaDanyan    pasawah*,   pinakopadjt- 

waningr  (rëstl  dopya,  fr.,  nirkftnA  tèwèknya 

irlkaflg:  mag^ag^A  masAwab,  lAwan  töwèknya 

krëèikarmma  Ja  tolahanya,  Brh.  Z.  S.  14. 

9SiiM^,  ogrisa,  sas.,  oguniogin,  mbë- 

nahin. 

'lïQptN»^,   s.  (vgl.  «roh  I);  Adip.  92;  sa- 

krofia,  Br.  Z.  29,  1,  Sut.  Z.  120,  7,  122,  15, 
Z.  109,  5  (waar  kof  a)  kro^a*,  allen  zoovelen 
als  er  zijn?  v.  naar  den  strijd  verlangenden, 
Z.    126,  4  (rodra  matëlasan),  Brhmd,  56. 

n9eno«j^^,  jav.,  vuilnismand  v.  papah, 
ook  ter  omwikkeling  v.  nangka's  of  rijpende 
bananen  enz.  aan  den  boom  om  te  beletten, 
dat  de  vleermuizen  enz.  ze  opeten,  'tgeen 
ook  geschied  met  een  kisa  batu  (v.  gfibang- 
bladeren;  van  dj a ka-bladeren,  wajut);  soms 
om  boutskolen  in  te  bergen;  ook  krofidjo; 
mangundit  sroso  ibus  v.  e.  bedelaar,  Bgd., 
vgl.  sëngkutlb  en   sfingkuür. 

2*,  kooi  V.  papab,  grooter  dan  de  kisa, 
om  klophanen  in  te  vervoeren ;  vgl.  pëngaduan. 

QOjTi^jo^,  s.  (zekere  plant),  Lamb.  Z.  28, 

2  (kalimantëk). 

9si7i^^,   sas.,  zekere  roode  zeevisch;  nog 

klein  is  de  naam  bling^. 

9sion^^  of  kurèsin,  eigenn.  v.  e.  vorstin 

V.  geesten  op  Djabal-kap,  Meg.;  in  de  Moham, 
verbalen,  als  de  Djubil  en  Wilobang,  ku- 
rahèsin;  de  Djubil  en  de  Adjar  wali 
noemen  hare  verblijfplaats  Asrak,  't  geen  dus 
't  perz.  jijj)  moet  zijn,  daar  Amd.  a dj  rak 
naast  asrak  en  't  jav.  ifgadjrak  heeft  (jav. 
kurahisin   dochter  v.   Ambjah,  z.  onder 


amsyah,  blJ  Ismaja,  dochter  v.  Tamima- 

sar  (Men.    II   167),  den  vorst  v.  Ngadjrak, 

't  rijk  der  geloovige  djin*s.  Men.  II  bl.  200, 

Anb.  209;  h.  H.  45,  noemt  haar  v^y  (J^/'* 

Med.  Zendl.  XIII  393  noemt  baar  Kuraèsin 

en  baar  verblijf  't  eiland  M  a  dj  é  r  a  k ;  vgl.  ook 

Anbljabl.  209  en  onder  kamadi;  een  exempl. 

V.    d.    Meg.  415,    bala  adjrah   mamapag 

djurit,  in  pi.  v.   baja    adjrih  mamapag 

kai,  waaruit  men  ziet,  hoe  de  afschrijver  met 

vreemde  woorden  omspringt);  ènèiig;akéna sak- 

sana,  kawamaha   ing:  adjrak  kangr  nagrara, 

patranira  (sangr)  ^t^^ng  satra  (a)nania  tja- 

krakusama,  aja  lawib  tanana  sasamauipan, 

sasamané   kangr   wanodya,   prakosa   tanana 

tanding:   „katamnan   déné   swara,   èh  sang: 

dèwi  san  awarab  sirèki,  nmanlra(nta)  sang; 

djajèng  satm,  mangké  kasor  ajada,  lintang: 

kalaron  ramanira^nta)  puuika,  kabanda  déné 
wong:    kupar,   mang^ké    ing:  nag:arèng:  bèsi 

,,llnëbok  ing:  pëti  sira  sgang:  wéng:!  kaObor 

dèniug:  géDi,  g:radjita  slra  wong:  ajn,  (ma) 

patib  salasil  paman,  paman  radasatlr  maja 

alnmako,   maring:  (mring:)   nag:ri  abësi  ika, 

bapa  amir  kasor  djarit  „dan  angratag:  édjim 

adjrak,  sapraptanè  nalja  pada  Inmaris,  ring: 
abësi  dèpun  djudjug:,  sgang:  wèng:!  ang:g:ag:ona 

(sic),  prabu  é^Jim  satiDgg:il  maiig:ké  kawuwus 

aiig:adaiig:adang:  nèng:  (anèng:)  g:ag:ona   (sic), 

sing:  prapta  mbantonl  amir  iig:alang:Iaiig:  ing: 

dadalan,  dèwa  adjrak  katjnndak  ring:  wijati, 

sama  èdjimé  kapétnk,  djabalkap  (ka)lawan 

adjrak,  sri  sating:g:il  waTang:Dya  (?)  akatèmn, 

Aw.  Z.  6  (b.:   kawamaha   putranira 
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Mramir,  ni  dèwi  kurèsin  iku,  tinu- 
rooan  iqg  swara,  èb  sang  ratna  isun 
awarah  sirèku,  ramanira  kaaor  aprang, 
imrtpiiy  radja  abësi  linëbok  ivg 
tabla  wésya,  ing  oboran  iiifg  gni  sijai^ 
wëqgi,  gardjita  nala  saiifg  aju,  raden 
lalasil  paman,  mwab  ki  patib  rada- 
siilir  kaqg  lumaku,  maripg  nagarèi^ 
abésya,  rama  amir  kasor  djurit  „dan 
bala  ëdjim  ing  asrak,  kang  kotjapa 
sampan  sira  lumaris,  iiig  abësi  kaï^ 
ièn  djugdjug»  dijang  dalu  lamampah, 
kawarnaha  sira  djini  satiuggil  waQ, 
ai^adai^  anèpg  dadalan,  jën  ana 
mbanioDi  amir  „iku  karanii^;  anga- 
daqg,  dan  sai^  dèwi  asrak  katëma 
iO([  margi  dadya  djangkëp  (taogkëpf) 
ilalëmu,  asrak  lan  dyabalkap*  djim 
'StiiVgil  asrah  wirai^  djronii^ 
UIba)  TgL  onder  sodja. 

KiAJ^^  or  krësaP  krëpa. 

n«^M9\,  iLrèsèliaD,  «kisik. 

77iM9s!|^,  z,  onder  kurèsi. 

^v*^^  I.,  s.,  B.  Z.  S4,  10  (pangak- 
sama,  paifgrumrnm,  rumruni);  tèlasnya 
klkarMBa«  Sro.  Z.  6,  12  (di  puput  paogas- 
lawané);  Adip.  63,  43;  UkarsaAa,  verleid 
door  bartstocbt,  aanb.  onder  ruku  (op  al  deze 
3  pbatsen  ka  en  ftkarsana  bedoeld);  krA- 
rbuwA  wiMDya  (ooya  tékapiiy  mantrft- 
wMftkarsaia,  Nis.  Z.  1,  S,  Br.  Z.  46,  9 
egar,  ma  h  jan);  kakarèana,  overgehaald, 
enrimgd  door   aanrorende  woorden  v.  weder 


moed  vattende  aanvallers»  T.  Z.  S,  8,  Z.  3,  16; 
wènaog  pang&karsana  (b.,  paiyftrftdhana) 
dèwatA  Iwirning  dApamaotra  pawèhnlra,  v.  'I 
geen  Durwftsa  Kunti  scbonk,  om  een  god* 
beid  tot  zicb  te  trekken,  Ud.  92  (vert  v. 
ftbwftna;  't  origin.  4904);  pinarlkaaiiiQg 
knlan  ikang  mantrakarsana «  tamoD  dwa 
slnifgih  bhagawAn  dnnrwafa,  ald.;  karèana 
Ikaiv  roma,  aanb.  onder  pupgu. 

II.,  8.,  (sangkarÈana,  saug  weggelaten 
zijnde  door  aan  saqg  te  denken),  Baladèwa 
(z.  kakarsana);  karèaAatanaJa,  v.  Nif  otba, 
B.  Z.  43,  9  (bala  dèwa  putra). 

9aYN)09^^,    s.,    «agni,   apnj    mnnggwfog 

kamasan,  kiranyarèta,  krè$ADn,  dJAtawèdA 
ngaranya. 

nsonUDQ^en  krësani,  z. onder  purasani. 

361^^,  kasna?,  sotya  Jajah kraana  ogra- 

wit  V.  d.  oogen  v.  Jusup»  Jpa.  p.  j.  Z.  6; 
dyan  klnaijakëna  slgra,  nnli  dados  antyanta 
wamaning  djnngaty  opatjaranfpnn  sarja  maa 
pinatik  ratna  adl,  niJaiig  kadi  ta  ngrawlt 
Dingkang  pagnlingan  émaa  mangké  saijadi, 
awarna  aosotya  nmmb,  tinatrapan  aosotya 
mantën  mirak  matyara  lan  aosotya  goog, 
piB&qgka  tarib  mas  abang  pinatikiiv  ratna 
adi,  tékèng  Inbnr  tinatrapan  krasna  mnmb 
mnntjar  sènënirèki,  dèniqg  nawa  ratoa  mn- 
mb, sinirap  ing  mas  abang,  bioatarlQg  gëiab 
padooing  babatnr,  ingajèngan  Ing  mrak  mas, 
anètra  mirah  lar  rnkmi,  kang  papadjangan 
asinang,  enz.,  «ald.  Z.  10  ('t  bal.  bds.:  krë- 
lasl);  bds.  bt.:  kréana. 
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pada  mac^utjap  lapa  brata,  Idwan 
latwa  mabbèda  (ftstra  ri  pasanggraha 
(jumatjad  i  paköaning  para,  ndftn  wruh 
jan  kita  kirananya  kiia  sangkani 
kapara(riP)  nahanya  tan  wanèh,  pang- 
linggan  hana  sarwwapakéa  humidëp 
kita  sakala  djagat  jajan  lëpas  (lof  v. 
KrëéAa),  Hw.  Z.  42,  vgl.  onder  tëpak  en 
B.  Z.  107,  7,  c.  en  vlgd.,  üd.  90. 

3«,  in  pi.  V.  krëëftapakëa,  R.  10  Z.  6, 
2  (paqglong);  krésAapakèa,  de  donkere  helft 
V.  d.  maan;  krèsiiatila,  s,  zwarte  sesamum, 
R.  Inl.  24,  27;  faila  krèsAanya  v.  d.  Mèru, 
Ar.  Z.  8, 10;  majanir  krësAa  v.  d.  lafitjingan, 
R.  L.  Z.  8,  37  (maid  slem);  krèèAawartmft, 
s.,  apuj,  tut.  56;  kresAadwtpa ,  nm.  y.  't 
eiland,  waarop  Bjftsa  geboren  werd,  tut.  1 
twasnini:  pidapa  krësna,  U  hardste  ebhenhmt 
de  kern  v.  e.  ebbenhoutboom,  Kk.  Z.  4,  1 
matanya  kadi  mas  slnépahafl  andéran  kadi 
kréèna  (zoo  zwart  als  ebbenhout),  Tjt.  229. 

II.,  onder  de  nawaratna,  z.  aanb.  onder 
sëngkér,  kasna?;  samambarat  Iwir  hudaii 
ika,  ja  ta  matémaban  krèsna,  T(.  25  en 
een  weinig  verder  s.  Iwih  undaka  (Iwir 
u  d  a  k  a  f ) ,  z.  beneden  verdere  samenstel- 
lingen. 

QSiuo^,  s.,  B.  Z.  66,  2   (bini).  Adip.  92; 

dèwt   krësna,    «sang   patibrata,   «sang 
dropadi,  z.  drupadbfttmadjft. 

«vo«*]3n«ii^  ,  s.,  (krëf  ftnnrèt&li), 

Ciwa. 


9^  UI  ^ ,  s.,  zwarty  l#ir  saiy  ttjan;  liari 
krësAawarAna,  Sut.  Z.  133,  3  (mapamulu 
slem);  benaming  v.  e.  edelgesteente,  aanb. 
onder  paujëlëk. 

2«,  eigenn.  v.  e.  incarnatie  v.  Wii^ftu 
(vgl.  djëlitëng  en  onder  sum bar,  wadha 
en  tjamani),  B.  en  Br.,  waar  bij  als  l>ond- 
genoot  der  Paftdawa's  een  groote  rol  speelt, 
Z.  9,  16  (Wisnwang^a);  de  pop  hem  voor- 
stellende beeft ,  evenals  die  v.  R  ft  m  a,  een 
groene    huidskleur;  p    indab    ta   bhatftra 

pètba  madhusAdana  lihalana  sëra- 
babingbulun,  sang  bjangniqg  hjang 
anindya  sftrining  atjintya  kita  para- 
matatwa  durlabha,  nist&nt&n  atisuk- 
sma  mogha  tëka  ring  djënëk  amabaju 
joga  sasmrëti^  Iwir  mèjè  kita  tan  ka- 
ton  ri  hënënging  bënëng  anêwasakën 
war&dbika,  andëlning  tjadu  ^akti  lën 
hanani  ai^tagufta  ja  karaAaota  durgga- 
ma,  èwëh  wastwana  sarwwa  mürtti 
kita  sarwwa  gata    humibëk  ing  djagat- 

traja,  hrahmft  wiëAu  mahèfwarft  ndin 
apalènana   kita  iuwin  èkapArwwaka, 

kwèbning  gina  lawan  krijft  pwa  mawi- 

bbèdjya  ta  kita  dadi  saptas&gara,  jan 

ing  srë6li  kiié  sëdëugta  magawé  djagat 
irika  kitan  pit&mabé,  tatkftlanta  miwë' 

triloka  pinakftfraja  karaAa  kitan  dja* 

nftrddana,  sangbftra  pwa  tëkang  mahft- 

pralaja   rudra    kita  gumësëngirikaug 

sarftt^  itjtjbftntftn   pa^arira  bbëda  para- 

mftrtba  kita  sasiki  jan  sadftfiwa,  kwèh-        oavooQ^iV  »•»  titel   v.  e.  këkawin,  ge- 

ning  bbiksukapakda  fèwa  rë&i  sogata| trokken   uit   de  Mosalaparwwa,  Adip.  7, 
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htMtaide  den  dood  ▼•  Krësfta  eii  de  zijnen; 
de  Tier  laatste  parwwa's  zijn  daarin  mede 
verwerkt;  Tgl,  krëift4jana. 

3^7^«\.  s..  «lutui^g,  T.  Z.  4,  53 
lltttQifr);  ook  kre&ftaroDia;  krèsnaroma, 
Was.  Z.  4.  19. 

« v^ïonan^,  zwari  er  uitzien,  Rm.  Z.  45, 


3.  aanh.    onder   tanu  en  aftdawësi;  Tgi. 
BÜikira  en  (wètftkftra. 

ia^»iQ\.  een  edelgesteente  v,  bizondere 


waarde,  zwart  met  witten  weerschijn  f 
«^«^71^,  z.  onder  nyangku. 

J^j^^^^ï^J^,  z.  onder  tjftmara. 


P^'^\»  *•'  2-  8*g2i  til*k,  krë&nalam, 

\J     ■ 

aanh.  onden  likift;  hërsuntii^  k.,  F.  x., 
119,  sabaifg  k.,  110. 

»  w^fueJjv  z.  onder  krfièöaia. 

ia  ko  n  x^  ^  ,  V.  iemand ,  die  hoete  doet , 
mo  T.  Para^urJima,  Ud.,  132,  v.  Wèda- 
wati,  lat.  31.  • 

avouiiQ^,  akris  atraptrap  krèsi&ajanai 

Ww.  Z.  3,  26;  nm«  v.  e.  kak  a  win  (de 
krè&Aintaka?),  z.  triguna  en  onder 
griqgsiiy. 

^.V2£}^^•  s*f  araaok  krttAambar&kai- 
tjifa  T.  e.  jaKer  op  jacht  gaande,  L.  Z.  2,  3 
(anandaiiy   dodot  iréng  makakalambi). 

aCio]^,  piragin  tityam:  makrèsélLaB, 
(A  kêofde  iets  riiselen  ?.  dieven,  vgl.  onder 
kiipat;  vgl.  «kurasak;  laman  sampan  i 
kitit  saréog  ianpos  sapgsarané  akrésAkaa. 
bèsak  tttyang  aiidjaMna  malili  (met  i  k  ë  t  u  t 
i*  Séwagati,   op  wie  hij  verliefd  was,  he- 


doeld),  Swg.  Z.  1,  54  (akëdjëp);  tiba  rinf 
ffCni  né  mornb,  akrësèkan  raris  pëdjah  v.  d. 
2  aapjes,  die  de  jager  wilde  opeten,  T.  hg. 
Z.  6,  6. 

^^«1^  I.,  vgl.  klisik;  mëkrisikan, 
zich  bewegen,  veizoenen;  kalantig  maplësëk 
tong  makri^&ikan,  djaran  gadjab  pada  ëbah 
djaol  twara  dadi  ngnrlsik  to  njlrlai^;  pada 
gëmpo^g  kalab  di  pasQatan,  Br.  K.  (Z.  13, 12). 

II.,  jav.,  knmrisik  v.  e.  kleed  door  den 
wind.  Mal.  120,  vgl.  krésèk  II. 

W]^sji|^,  sas.,  lutjut. 

(^^'n^'  ngrosnk,  iels  over  de  heeie  asch 
of  kolen  heen  en  weer  wrijven^  zooals  b.  v. 
gedroogde  visch,  planten  voor  geneesniiildelen 
gebezigd  (Bjw.  id. ;  sund.  kurusuk,  mad. 
krusok,  poffen):  ook  rusuk,  b.  v.  rusukaf 

^ï6i*^Wï^^  L,  zekere  ficus-soort  met 
vruchten  als  die  v.  d.  SS,  maar  kleiner;  op 
tempelerven  of  binnenhoven  geplant  ( fi  c  u  s 
altimeralos  Roxb.),  (afb.  Ruinpb.  Dl.  III 
pi.);  groeit  op  de  hu  nut;  kan  echter  geplant 
worden  voor  heggen. 

II. ,  ngrèsèky  een  dof  krakend  geluid  geven 
als  een  houten  staander  door  witte  mieren  van 
binnen  doorvreten;  pakrèsèk,  posik;  z.  kro- 
sok  en  krisik  11. 

^«ep'i^^wil^,  vgl.  krèaèk;  lyrosak,  v. 
regen  een  mm  of  meer  ritselend  geluid  geven; 
V.  iemand  b.  v.  die  opstaat,  ondeugend  v.  kin- 
deren, die  alles  nemen  (mrèsët);  v.  d.  roof 
V.  e.  wonde  tegenov.  bënjég;  v.  drooggekookte 
rijst  of  de  sënggaQk,  v.  e.  beeat  in  de  hia- 
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deren,  korstig  en  droog  en  korstiq  afschilveren 
V.  pokken,  puisten  enz.;  kaja  tan  èsga  tan 
kalit  ntpaput  walang;  mèh  afts  mang^arosok, 
Durma;  krosok^  rammelen  v.  iets  in  een 
groote  ruimte;  mèkrosokan,  ritselen  v.  bla- 
deren of  't  geluid  daarop,  v.  iemand,  die  overal 
zijne  handen  aan  slaat. 

2s  mëkrasapan;  kumarosok  en  paka^ 
rosok,  «makakarasak;  këmrosok,  kraken 
(z.  krèsèk  en  vgl.  jav.;  sund.  korosok); 
krosokan,  geraas  v.  iets  in  een  kist  b.  v., 
die  geschud  wordt. 

gQ|^9Qi^,  verb.  v.  ko^ika;  san;  kursika, 
sang  garga  sai^  mètri,  sang  kurnsya,  sang 
prétandjala ,  Us.  (*  jav.  k  u  s  i  k  a ,  huüt,  z. 
onder  garga). 

«ntji^,  eigenn.  v.  e.  aap?,  R.  18  Z.  7,  5 
(pagëh!). 

o^^,  s.,  z.  onder  pandita. 

9Qk^9qK,  mèkrèswan,  v.  iemand,  die  alles 

kent;  z.  mêkënjabnjaban. 

9QI1  t^lJ^u ^  ,  jav.  (r  ë  s  u  I  a) ,  a  m  b  u  1  u  ng, 
Nw.  (jav.  rëmbulung). 

QSi  PJ)  u]  \ ,  z.  onder  r  a  s  a  p ;   mëkrasapan, 

Ui 

V  kinderen  de  handen  niet  thuis  kunneti  houden, 
Bjw.  kënjab;  z.  mrunjuh. 

gsn  u  u  '^  ^ ,  s. ,  ikang  nëmbëlas  mas  ring 
mas,  dharana  nga.,  ikang  nëmblas  pirak, 
parAiia  ngaranya,  knnang  ikang  saga  pamrat 
pirak,  ja  ta  pamrat  ta  ring  gang$a  ikang 
gangfa  sasaga  wratnya  ja  sakftrsapana  nga- 
ranya,  mapa  jan  tamra  sasaga  wratuya  sa- 
pana  ngaranya,  ikang  sapulah  takil  knnang, 


mA,  $n,  2,  mfts  8,  wratnya  pirak  sadharana 
ngaranya,  knnang  ikang  pirak,  sapnlnh  pana, 
mft,  Sdj.  vgl.  aanh.  onder  kut  ik. 

36»rjUin.  Wrt.  44. 

5SflPj||Q^,  z.  krësa. 

«stiaJin^^^   (?),   akrësyanté,    aanh.  onder 

guwug. 

\,  mal.   (kur  sunüngat),  lis. 

ïsiiyiu^  (1.:  karawang),  bagor. 

^7iu^,   sundël  (karawang  te  lezen?). 

9Si|a^,  Bjw.,  soort  urab,  zijnde  eetbare 
bladeren,  vermengd  met  geraspte  cocosnoot 
(vgl.  jav.  se  ga  rawu  en  kraön). 

noQonu^,  s.,  afstammelingen  v.  Kuru, 
zoodat  ook  de  P&ftdawa's  zoo  heeten;  meestal 
verstaat  men  er  de  100  (vgl.  onder  s  a  l  u  s 
dêlapan)  zoons  v.  Dhrëlar&ëira  onder  (z. 
jujutsu  en  duQ^alft),  Br.  Z.  13,  22  (ès- 
tina,  astina),  hunne  namen  maar  verhaspelrl, 
z.  Tjk.,  74,  waar  ook  hunne  vrouwen  genoemd 
worden,  en  47 ;  korawftdhipa,  aanh.  onder  p  I  a- 
wa;  korawftfraroa,  titel  v.  e.  prozawerk, 
waarin  de  Korawa's  boete  doen,  om  zich  op 
de  PftAdawa's  te  kunnen  wreken  (z.  onder 
p  la  wa) ;  zij  worden  allen  daarin  weer  in  't  leven 
gebracht;  Gatiè^a  en  Brahma  geven  elkaar 
daarin  raadsels  op  (z.  b.  v.  onder  tjèngkok, 
nja  en  rèhu);  hel  zit  vol  namon  v.  goden  en 
heiligen,  maar  meestal  tot  onkenbaarheid  ver- 
haspeld (z.  wrësikèfa,  suramahi  en 
daksajini);  hoe  't  handschr.  er  uitziet, 
kan  men  zien  uit  de  aanh.  onder  saraswèn. 
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kila,  d|ataka,  ladjar»  bubai^  en  gu- 
q  i  ifp :  de  c  I  o  k  a  's  zijn  allen  op  Bali  gemaakt ; 
zoo  wordt  b.  v.  v.  d.  Pftftdawa's  door  de 
lOQ  aan  Kar  Aa  gezegd,  pètrftdhipam  ju- 
dhióthiraiii,  samirftnam  wrëkodharam, 
^atjipatam  mahardjunam,  asno  (t)  sa- 
kulam sadèwam;  de  taal  v.  dit  geschrift 
xeer  TerbasUerd,  zoodat  zelfs  't  jav.  ora  en 
Jarana,  't  mabomedaansche  kubur  (dit  in 
èt'u  hds.  slechls)  en  't  moderne  purasani 
er  in  Toorkomen;  de  spelling  vreemd,,  steeds 
ka  (wan  en  dwamèb  in  pi.  v.  ka  ton  en 
domèh;  pwakulun  in  pi.  v.  pukulun; 
'outeo  bij  de  rleet  als  die  onder  nftdiftdha- 
ma  en   woorden,  die   in    klank  en  beteekenis 

«rwijken  (z.  onder  pajodhara  3<»  en  triio- 
.jaoa);    de  3  hands,  door  mij  geraadpleegd, 

.^Ten  de  bewijzen  v.  e.  slordigheid,  die  tot 
wanhoop  drijft  (z.  aanh.  onder  taja,  sèngap, 
^  puhuifp»  aaraswftn,  karnnawèi^iana, 
^èifpkér,  trètft,  giri^a,  maAdalika, 
paljaU  tiga,  taja,  djahiuang  en  pongga); 
dat  het  op  Java  is  opgesteld,  blijkt  uit  de  vele 
woorden  daarin,  die  door  de  bal.  afschrijvers 
lijQ  verbrabbeld  (z.  b.  v.  ouder  puhuug);  de 

mvlheo  ook  verschillen  zeer  v.  d.  oud-indische, 

« 

i  onder  trikftladjnja  en  lurëyukunda; 
I.  walidja,  surabbi,  abhipraja,  iingga, 
pranala,  sumantu,  wrégu,  walantaga» 
:<adjraoibha,  mahèdèwa,  tambrapèta, 
^amèni,  padmftsana,  en  asno;  korawa- 
prisaidliai  aanh.  onder  prasada;  korawa* 
jadjsja  (?),  «widjajakrama,  R.  L.  Z.  7, 
\$l;  k^rawAtyantaditJa,  «widjaja  molama. 


^u^,  z.  onder  mangkarun. 

KiTj^.  karo,  nangrarwani,  B.  Z.  105,  6 
(m  a  d  w  a  i  n) ;  mangrarwani  ratha  sam^  danaii- 
^aja,  een  wagen  met  A.,  W.  Z.  28,  4  (ma- 
karonan,  matunggalan). 

99j7iun,  8.  (kairawa?),  R.  7  Z.  16,  3 

(tafidjuc^  baqg,  kuranta). 

9Qi7iuui;u^,  zekere  boom,  R.  7  Z.  14,  3. 

9Qinu9Q|^  ofkrawan,    versnelde   uitspr. 

V.  karaühan  (z.  onder  raüb). 

3SIOiq|^,  (kanten  en  djantën),  jav.  (in 

pi.  V.    kawruhan),   êtellig   bekend  geworden, 

zeker,   bepaald,   met   idSp    v.    iets   zekerheid 

hebben;  b.  v.  karwan  idép  tjfti»  bailiv  bapa 

tolis   pamalés   (of  palésin    bapa   tul  is), 

zoodra  gij  lol  zekerheid  gekomen  zijl,  antwoord 

mij  per  brief  (kanten  pakajunan  i  gusti 

itjèn    tityang    surat   p.);   ng:arwaDaQ|f 

(ngantënang),  te  komen  geven  dat, openbaren, 

aanh.  onder  kumuda. 

9^71  u^,  akarawiran,  z.  kulawir. 

9^7iU7i^,  s.,  z.  onder  kanjèri;  eigenn. 
residentie  van  Djariisandha;  ndah  prftpta 
sira  (de  bondgenooten  tegen  Krëdiia)  rikara- 
wlrar&djya  hana  dAta  ramnhiin  awarah, 
DgkAn  fardjita  narapati  t{attadjaniiia  lèwn 
harsanlra  kapalaja,  Hw.  Z.  32, 2;  mam^kiD  sa- 
baddha  Diapa;èh  pang^dèg:  Darèadra  (namenth 
Kresna).  ngkft  tarièkas  mamédjaU  karawt- 
rauAtha,  sang  bhtma  sihasa  winidhjaiii- 
rAntakanya,  dosanya  nirgkrénan  aman^lara 
rAdjasanggha ,  Kw.  Z.  52,  6,  d.  en  vlgd.,  Z. 
15,  6,  29  en  30,  vgL  tjutta. 


tdl\ 


94 


tÈi\ 


gsiyuï^^,  zekere  watervogel?;  titikusan 
anuDot  karèwak  anjaririiui^  analosor  malaja, 
M-  Abh.  Z.  Ï7,  6. 

om QsJ] ^ ,  kmwak*  v.  't  geluid  v.  scheu- 
rend hout  (vgl.  uwèk);  krawakau. 

n  onünau^,  z.  onder  krowèk. 

nQsnnuïsit|^  (Bjw.  krèwèk,  tjrowèt; 
këmrèwèk  v.  vele  weenenden  of  sch reienden), 
pakrowèk  swarana ,  «dalupak  oni;  vgl. 
mbëwèk. 

3SI  yj  u!  gsüj  ^  (?),    atlë'8   anrnrawék   v.   e. 

fistel,  tut.  12  a  (vgl.  jav.). 

KinuQsii^,  in  pi.  v.  kurawaka?  Sm.  Z. 

15,  6  (putjuk). 

gsiTiUïSiV   s  ,   R.    15   Z.  2,  10  (asana, 
Ijamplung,   kuranta),  z.  «karawaka. 

n  onu^^,  krèwèdan,  bringbingan. 


o 


otiu^stI]^,  s.,  kurawit,  z.  onder  rawit. 

gsinuoQ]^,  spelling  v.  krawan. 

!iaiu^5Ti|^  (lees,   kawwat?);  ari  karwwat 
in;    tjfttnmajopija,   T.   Z.    1,    il    (^atru 
mamasangin   daja   upaja);   karwwat  in; 
kahjnn,    tracht   door   middel   v.    verhalen  de 
aandacht    v.    d.    vorst    te   trekken,   Z.    l,   50 
(bijang);   tan   karwwat    injf    pftpa,    niet  be- 
zwaard?, dus  in  pi.  V.  ka  wrat,  T.  Z.  5,  127 
(tan    maugdé   na  ra  ka)    Z.   1,   56;  djoh 
tasniat    karbwa(l)     karmmaknanya ,     kadi 
bwatning:   ftk&$a   lawan    prëthiwi  mangkana 
bwatana    papanya»    0.    Tijds.    Balay.    Gen. 
XXVm  482. 

wi7iüi^\,  z.  onder  ra  wis. 


qshtium^,  bij  pleehtige  gelegenheden,  zoo- 
als  onder  't  mompelen  der  wèda's,  een  om  't 
hoofd  gelegde  band  of  snoertje  v.  la  lang; 
aanh.  onder  bhatèra  k&la;  tala kinarawista. 
Mal.  5S9  b.  (bis)  en  m. 

oyjurul^,  *tjataka,  kitiwi  (?),  pa- 
gina ra  (f). 

gsunuru^,  s.  (kftrawèlla),  B.  Z.  40,   3 

(paparé;  z.  paja),  Z.  11,  4  (kakara,  k  a- 
kara  urang),  z.  parjja^;  wwang;  manag^ih, 
mftlap  ta  Ja  tanèm*anin;  kataf  ih,  kadyansr- 
g^anin;  katabajan^  lambajun;,  karawila,  salah 
tung^ffal  inalapuya  ngkana,  n^uniwèh  panga- 
iapa  manak,  hajam,  walsan  (?)  hawas  péf  at 
ing  hutang;  Jan  mangkana,  ling  san;  bjang: 
igama,  apan  larang^  •dréwjaning:  kanista, 
tatkftlauyan  tina{:ih,  apan  dinwalnya  pa- 
uahnranya  linfangf,  paknanya  tinanèm  ni- 
mittanya  hiuanakén  dèning;  kanièta,  liana 
ta  prèdhaua  tntar  i  samang^kana,  Jèkasta- 
dnrètjftra    ng:aranya>    Kutr.,    akaranila    ra- 

mambat 'ing:  snra*,  Mal.  120,  bis;  hrawila, 

■.  «< 

aanh.  onder  andodja. 


oTiuru^,  munt  pada«  ali^ning  dja- 
ridjining  suku,  TjL,  B.  Z.  8,  5  (udëng, 
tjawat),  R.  20  Z.  18,  2;  24  Z.  36,  3  (alit^ 
Iwir  patitis);  dirgflia  ngaranya  tolalé,  ika 
tang^an,  astra  lèn  g^ala  madawi,  kiriwili  (b.: 
kiriwila)  kniitja  Ja  sarwanèh,  aidng  ada- 
w&  dirglia  rakwèka,  Tji.  55. 

gsanunji^  1.,  eigenn.  v,  e.  waschman,  die 
't  hoofdgeld,  door  Kai^(a  op  de  hoofden  v. 
KrësAa   en  Baladèwa  gezet,  wilde  verdie- 
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MDt   maar   zelf   door  ben   gedood  werd,  TjL 
39  (vgl.  WiMiupurftAa,  bl.  549). 

IK,  (?)  teh  BinI  paran  palahira  (b.:  ta) 
ctBpai«vawal«rlflgsiiD  (b.:  lèi^suii),  zegt 
fene  moeder  tot  hare  dochter,  die  zich  door- 
stoken beeft.  Mal.  Z.  S,  82. 


«yiu'^fu^,  aanb.  onder  prakji^a,  üs. 
IS6. 

«J^nurutsij^,  jaf.,   nra.   v.   e.    wuku, 

Bieeslal  karulot. 

«oiT^ury^,  z,  by  karawila. 

^«nnuu,  s.,  Adtp.  48. 

a^ntc^,   8.  {goblin),  Wir.  B8,  r&ki^asa. 

«on!]^,    T.   Z.    5,   107,   Sul.    Z,  84,  4 
kbo),  aanb.  onder  gawaja  en  tangkil  ung, 
rrdf.;  ook  krnwag,  aanb.  onder  wipali. 
ïQinu^,  W.  Z.  15,  16. 

BiOi^  I-.  gescheurd  muziekbekken  om  te 
versmelten  TQor  een  trompong  of  gëndèr 
b.  ▼.  (jar.  kréwéqg};  v.  &.  hni  gebrek  lijden^ 
•mtfnÊcktbaar  (kt at);  krawaqran  bédèg»  z. 
onder  bédèg. 

•  IL,  scbeldwoordf,  Kid.  sand.  Z.  l,63;ka- 
f%wmagf  kattla,  bangkung  en  sundël, 
Tjt;  karawuv,  gèodob,  tjèlèngumab 
wadon  en  wé'kagra;  karawang,  tjèlëng 
aias  wadon;  Tgl.  karawi,  z.  aanb.  onder 
béad^it  en  Tgl.  karawa. 
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ï^  r)  u  ^ ,  saiv  hjaog  knrawingan,  0.  II,  9  a. 

«iruj^,  sterkte,  Adip.  87;  angadn  kral, 
B.  Z.  37,  26  (kosa,  kakowatan);  akral, 
onkwetsbaar  f.  Sul.  Z.  101.  8}  akral*,  R.  7  Z. 
4,  3  (kijëng»,  kowat^  sitëpg»);  makra!, 
•  a  k  a  s ;  wwaiqr  P^^ih  fint;  dbarmmAkralnli^: 
a^jl»  Br.  Z.  56,  17  (pangkubniii|[  (astra, 
ma  gehang  (.);  akral  1  pasaJatlrArJja  paA- 
dita,  Sul.  Z.  29,  13  (mapëngkuh  ring 
pan^lèmèk  sac^  rësiné),  vgl.  klar. 

Kironj^,  s.,  V.  slagtanden,  R.  1  Z.  1,  33; 
kar&Iawadana,  Aw.  71. 

2«,  eigenn.  v.  e.  rjik&asa,  6h.  Z.  31,  3 
en  5 :  karftlawaktra,  eigenn.  v.  e.  m  a  n  t  r  i 
V.  Niwalak.,  W.  Z.  21,  2;  eigenn.  v.  e  aap, 
R.  18  Z.  7,  3. 

9611  yoru^,  z.  onder  widyutkarjili  en 
vgl.  karèla. 

'IQSiTiru^,  8.  (z.  'i  Wdb.),  yajfer /,  z.  aanb. 

onder  lodak&a. 

«i3nru\STi|^,  z.  kuruwëlut. 

ïSiTiuJ^,   L,   kftrap*   (sic),   aanb.  onder 
tjamah,  ?gl.  kararap. 
II.,  z.  onder  kul. 
96iyu|^,  z.  onder  karëm  II. 

^u|^,  jav.  (z.  «rap);  maograp,  R.  1  Z. 
2  c,   11   Z.  4,  IK  (ngidjik);   ai«rapakén, 
aanzetten  een  paard,   Br.  Z,  16,  K  (mbëda- 
saci^,  krawangkrawiig ,   grmen  v.  jonge  lac^,   ndrumpakang):  Mal.  90,  116,  112, 
bonden  wegens  honger,  ook  kruwèng^  b  v.   174,   384  (mad.  kërabaii,  wedloop  ▼.  stieren 


▼.  e.  klaiD  kind ;  pékmidQg,  vgK  k  u  w  a  ng.      of  ossen) ;  tnnoigfa  baogét  kérapiqra,  ald. 

qja\Ji\^  mëkrèwaagai,  een  verward  geluid        ^^h*  j^^*'  ^*<^A^  V  elkaar  b.  v.  v.  d. 
gevoi  ais  't  Gbineesch;  ook  mëkrèwakan.     buku's  v.  d.  bërgu  tegenov.  langgab  v.  d. 
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tandeD  v.  e.  suwah  (mal.  kërap;  vgl.  rën- 
tët).  V.  bloemen  tegenov.  lamba,  v.  vlechtwerk 
in  tegenst.  v.  lang  ah  (vgl.  onder  s  è  s  è  r) ; 
üfhaDaiii  krep  Ja,  Svir.,  akrëp,  L.  Z.  35,  3 
(nora  of  tarpasëla),  Br.  Z.  50,  4  (ugëp); 
mftkrép  v.  wonden,  B.  Z.  9, 15  (ng.,  makwèh); 
makrép  tan  pëg:at,  «matilipalap;  mftkrép 
V.  vruchtboomen,  B.  Z.  4,  2  (ma  pi  pit,  mas- 
pid),  V.  wonden  Z.  9,  15  (ngësngep);  samftr 
makrëp,  W.Z.  25,  1  (ibèk  djëdjël);  masasab 
makrép,  «magëlar  atap;  linaksa kinrëpan. 
door  pijlen  v.  al  de  lichaamsdeelen,  Br.  Z.  13, 
28  (lioiba  uibék,  kapanah  sami  ibëk). 
«Il  71  UI  ^ ,  Bj w. ,  drooggebakken  (m ë  nj a  uj  a  h) 
katjang   of  këdëlé    fijn  gewreven  (mënjëg), 

bij  djadja  kuskus  of  puli  (jav.)  gebezigd. 
30  uj^,  soort  V.  'schurft  bij  de  kippen,  ten- 
gevolge waarvan  de  kam  en  de  kiniel  verbleekt 
is,  zoodat  een  haan  b.  v.  er  uitziet  als  een 
kapoen,  die  door  den  Balinees,  onbekend  met 
H  lubben  v.  hanen ,  voor  een  aan  k  u  r  a  p 
lijdend  dier  wordt  aangezien  (mal.  id.,  bat. 
gurap,  mak.  puraq,  ringworm ^  lamp. 
kuraq,  melaatschheid) ; z.  kcbèri,  djagiran, 

kusta  en  onder  këskès  en  guwam. 
9^nu^,  klapa;  karapa  aivtlis  naast  du- 

wëgan,  Ww.  Z,  5,  132,  't  vocht  er  van  als 

middel  tegen  de  bedwelming  ten  gevolge  v.  d. 

adjyum. 

g^Tiou^,  «angarapé  tëké,  bereiken,  over- 

stroomen   tot,   Sum.   Z.   75,    8  (vgl.  mal.  kë- 

rapèj);  himpér  kali  haliwat  i  lambangriiig: 

wukir  adjarnya  titir  ani^arapé,  B.  Z.  38,  7 

(Iwir   banju   ngëntasin   par^waning  adri 
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mangka   rounjiD   qanë   tan   raari  pati- 

dulamé,   1.  wé    angëntasi    enz.,    masa- 

waug  toja  mauglintang  madyaning  giri 

muiginya  milihan  papak  usud). 

^M^,   een   groote    k  o  k  a  k-viscb,  die    op 

Nu  sa  verondersteld  wordt  grooler  te  worden 
dan  elders  en  er  als  't  ware  een  spookvisch 
is,  die  alles  verslindt  (vandaar  de  spreekwijze 
buka  krapu  sing  tpuk  amaha),  die  v. 
Bbg.  vertellen,  dat  sommige  zoo  groot  als  een 
buiïel  worden,  aanh.  onder  k  ë  n  u  I  (Bjw.  id. ; 
vgl.  mal.);  mprapa,  geen  keus  hebben  bij  spijs 
of  vrouwen;  z.  Ijidra  en  njrèmuh. 

'^u\  I.,   eigenn.  v.  d.  broeder  v.  Krëpi 

en  leermeester  der  Pandawa's  en  Korawa's, 

Adip.    80,  Br.  en  vgl.  aanh.  onder  walëd  en 

soplika. 

«II.,  s.  (krëpè),  sih,  Kr.,  tiwas,  B.  Z. 

75,   4   (krësa);  krèpa  krësa  kara,  T.  Z.  4, 

53  (sakit  brag),  vgl.  krëpaAa. 

UI.,  z.  onder  karpa. 

QSiiu^,  s.,   eigenn.   gemalin   v.  DroAa  en 

moeder  v.  Afwathama,  Adip.  80  (jav. 
krëpini). 

9SII  Uj  ^ ,  z.  onder   kasna;  samawnr  tèkanif 

krépa  kanaka;  makakëmban;  ora  ikakérpn 
kanakftraiiya ;  2  andere  hds.:  mrèbuk  arni» 
(gandhani)  kang:  dtaapa  panpgril,  mawanti* 
samawar  tèkanip  (anawurakënakaug)  krèpa 
kanaka,  warüauim:  këmbanip  (ura),  mas 
glnuntinii^  (rinok;  t.:  ginotra)  lawan  ml- 
rah,  mwang:  salaka  sarwa(8awarha)ning^ 
luiig:sir  kabèh,  sakalwlrin;  Ifiltoés  kabèh, 
g:inii]itiiis    winar  kabèh  kiiiarJJakëB  (sèin  i. 
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lees  bèh  sami,  tinut  ii^  kabèb  rinok 
a  r  a  n  i  i^) ;  kömbamr  ara ,  krëpa  kanaka, 
.*  Nw.,  TgL  onder  surakusuma. 
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-jM^,  V.    ripo   of  ripuhf,  v.  'l  gemoed 
niet  monter  wegens  pijn  enz. 

»i^u\,  V.  ibus   gevlochten  mandje,  om 

kalk  in  te  versjouwen,  met  een  draagband. 

o 

anv»\,    nm.   v.   e.   moeilijk    te    genezen 

kust  a-soort  en  zeer  jeuk  verwekkend ;  zij  komt 
iclkeDs  op,  boe  ook  bcgeneesmiddeld  (sas.  ni- 
rapa);  airinvA  v.  d.  voetzool  met  brung, 
als  de  kusta,  maar  aan  de  beenen,  ook  aan 
Je  lippen,  die  gebarsten  zijn,  t. ;  awak  nadyan 
Mika  ivirapa,  Us.  ta,  kosta  kirapu,  $a, 
^ambé  wrèdata,  trikatoka  sémbar  laranya. 
■wwiS  waufsuh  (langs uh in?)  laranya^ 
lanpél  dènliv  rwan  papèron,  Us. ;  t.,  kirapo, 
bintsr,  misawang  bèngah,  mésawang  kwam- 
bit,  méaawaag  grii^  agaiv,  ald. 
ïojyiu^,  s. ,  aanh.  onder  rawa. 

isiu^  of  krépa;  pada  (zijn  onderdanen 
oamentlijk)  din&nan  dèniiy  daityarftdja,  kadi 
kirpa,  Tjt,  222 ;  krftrAkrak  manduk  inn^  to- 
marat  kadi  karpa,  ald.  225,  adftna  kadi  karpa 
Irëpa,  hu  dan);  aanh.  onder  s  ad  ik  ara, 
Tsl.  onder  war&a. 

iSDTj^^,  «djrib  kumè'rpuh  (kumë'r  en 

pub?)    liiiiiidih,  B.   Z.  8,  3  (lakut  ja  ma- 

tatn   ibak  katitibin,   wdi  sinésër  ibu- 

katëtéhan,  wëdi  ngadob  djrih  kalin- 

Jihan). 

aui^^^^,  8.,   z.   kumëd,  R.  Inl.,  aanh. 

««cder  awalè   (kasyasih;  «jav.  krëpana. 


djëdjël,  waarbij  aan  krep  gedacht  is;  kru- 
pana,  vrekkig,  R.  v.  Eys.);  vgl.  krëpa  IL 

QSiLO*^^,  8.,  kadga. 

ï6iu«^,  sang  krëpanu  v.  mpu  Bara- 
dah,  Tj.  A.  b. 

«nu^j^,   s.,   kasapntan   dèDim>   tjitta 

kftrpanya  patik  hadji,  Bh.  27  ('t  origin.  kir- 
paftya  do&opahata  swabhèwa). 

9s«u7i^,  s.,  Kid.  sund.  (z.  onder  «kapur); 
giri  karpnra,  Ww.  Z.  3,  89;  adri  karpara, 
Z.  4,  15. 

^uTi^,  s.,  siku. 

9^  t^  u  ol  ^ ,  krèpëking  wataiy  dadap  asim- 
bar  lawan  krétjiking  watang  tikèl»  Mal.  175; 
vgl.  këdëpSk;  makakérèpèk  v.  halzen,  B. 
Z.  9,  2  (patjapolpol,  pakarëpwak),  v. 
ribben,  R.  7  Z.  12,  17;  knmérèpèkapédëky 
Br.  Z.  30,  2  (kumarëpët  kadjëkdjëk). 

II.,  de  verste  overgrooloudery  die  te  noemen 
is,  of  *t  verste  achterkleinkind^  Dpt.,  de  volg- 
orde is  boven  pëkak  of  dadong  en  beneden 
tjutju:  kumpi>  boven  en  beneden  kumpi: 
klab,  boven  en  beneden  klab:  bujat;  boven 
en  beneden  bujut:  tjanggah;  boven  en  be- 
neden tjanggah:  klampjui^;  boven  en 
beneden  klampjung:  kërëpëk;  al  deze 
woorden  kunnen  naar  inlandsche  gewoonte  als 
voornaamwoorden  gebezigd  worden,  tnQ  tjai 
tjanggah,  werkelijk  zijl  gij  mijn  tjanggah; 
tityai^  klampjui^,  ik  ben  uw  klamp- 
jung, Djp. .  z.  aanh.  onder  k  I  a  m  p  j  u  ng 
en  anggas. 
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III.,  Dfirëpëky  dof  klinken  als  een  valsch 
stuk  zilvergeld. 

^U9siï|^  I.,  makakèrèpak  tik^l  V.  dadap, 
B.  Z.  85,  7  (makarëpwak  ëlung);  pakre- 
paklng:  papan,  Tj.  A.  52;  W.  L.  25,  5 
(krëpwakauy  kumrëpwak);  makftkrëpnk 
B.  Z.  .42,  9  (pakarëpwak),  z.  kftkrëpuh. 

IL,  sas.,  bak. 

OU  9^^,  kripèk*  y.  *i  hoofd  v.  e.  kind, 
dat  niet  stil  kan  zijn  (vgl.  kipëk). 

9SI  u  ga]  ^  ,    jav.   L,    varkenshuid   meestal, 

«kurupuk;  kèkrapnkan,  van  jonge  afge- 
vallen vruchten  ( jav.  kumropokan);  kë- 
krnpokan,  jonge  mangga-vrucht ,  pas  als  een 
tipgkih  groot,  wanneer  het  nog  de  tijd  der 
mangga's  niet  is  (Bjw.  këmrupukan), 
mëkëkrupakau,  «arupukan. 

II.  of  rupuk?  (z.  ald.);  ngfrapuk,  leven 
maken  op  de  kulkulan,  de  rijstblokken  enz. 
vóór  't  mëbuü^  of  bij  eclipsen;  vgl.  ngofi- 
tjai^- 

nonugsiil^    I.,   pakrèpèk,  «kumupak 

als  viscb  gevangen  in  een  sugsug. 

II.,  z.  onder  kritik. 

noopu  9Sii|^,  jav.  (anders);  kropakan,  lontar- 
hoekkistje,  (vgl.  rong,  tjakëpan,  ëmbat^au, 
lëmpiran,  enz.);  zelden  van  de  kisi,  waarin 
de  w.-poppen  bewaard  worden  (te  Bbg.  steeds 
in  pL  V.  gëdogan). 

n9Qnnu:)gsii|^,  kakropokan,  këkëpwa- 
kanf;   kakropokan  srang:  afranti,  Dd.  11  a. 

9e»yjugeii|^,  v.  ruwur*,  B.  Z.  80,  56 
(krupuk),  R.  25  Z.  8f,  aanh.  onder  dada ng. 


9au&o]\,  i^ëpëd,  «patiplëtjut;  krö- 
pëda  itlang:  ban  ndjané,  ik  hen  door  den  regen 
doornat  geworden  (overgoten  geworden),  vgl. 
onder  krëpët. 

n96iinu£o]\  of  kaèpèd  (vgl.  kropod), 
kumaèpèd  v.  geweerschoten ;  nfj^rèpèd , 
V.  geweerschoten,  dichten  regen,  voetzoekers 
enz.,  een  druk  bezochte  speelparlij;  mèkxèpè- 
dan  van  voetzoekers  v.  regen. 

"1 9sn n Lo &o| \  (vgl.  krèpëd);  kamëropod, 
kraken  v.  op  't  vallen  staande,  gevelde,  boo- 
men ;  ng;aropod  v.  geweerschoten,  v.  brandende 
glagah  (ver  hoorbaar  geluid);  dëkdék  ébah, 
pakaropod  kajoné  %i\xg  kaëntasin,  Bngk.  s. 
119;  z.  bruwak. 

geiu^siw^  V.  e.  knagende  rat  (vgl.  ba  tav. 
mëngkrëpët;  z.  krët);  krëpët*,  ftraft^  v.  e. 
touw,  balé,  die  beklommen  wordt;  pakrëpët 
V.  verbrijzelde  beenderen;  kumarëpët  kadjëk- 
4jëk,  «kumërëpëkapë'dëk;  i^rëpët,  iets 
doorbijten^  doorknagen,  aanvreten  de  bladeren 
van  de  sëmaiigka  v.  d.  bukur  b.  v.,  ook 
V.  witte  mieren;  sng^ta  n^^ëpët  of  ngrëpëd, 
ngnrëpët  sakité;  krëpëtaui  krakend  geluid  v. 
hout  b.  v.,  waaraan  een  rat  knaagt;  makrëpëtan, 
door  't  een  of  ander  belemmerd  in  zijn  besluit, 
v.  vele  goederen  nauwelijks  te  bergen. 

9si|u\sii|^  I.,  npripit  v.  d.  vingers  eener 
wenkende  hand  «  a  i^  u  tj  a  p  i  t ;  pakripit ;  më« 
këpripitan  v.  d.  handen  v.  iemand,  die  moeielijk 
knutselwerk,  zooals  de  onggar  b.  v.,  ver- 
vaardigt; mëkëkripitan  nnlis,  zeer  langzaam, 
omdat  de  letters  niet  te  onderscheiden  zijn. 


9§ 


«l\ 


II..   k  rit  lp;   knng  kripit,  aekere  koraal- 

a^^Tiijtsij^,  qpirèpat,  aanh.  onder  awë 
eo  Tgl.  klëpai. 

7g7««j\,  Bgrèpèt,  knetteren  v.  brand- 
bout,  T.  brandende  lalai^;  mèkrèpètan ;  ka- 
krèpètaa;  nm.  v.  e.  bun,  cissus  repensT, 
Tgl.  Rompk  V  bl.  469,  waar  eene  geheel  andere 
plant  dien  naam  zou  dragen,  doch  zie  onder 
(alaqg  en  Rumph.  V.  pi.  78  fig  %  alwaar 
krëpitaan,  Us. 


A 


«ue^^.  s.,   krèplfaJODl,  s.,   gni  apuj. 

»nu«^,  8.  z.  onder  ragadji. 

«uwj^,  kripis'  V.  regen  bij  kleine  en 
>chaarscbe  druppels  vallen;  warsa  agripls, 
•  rirls,  B.  Z,  1,  12,  vgl.  gripis. 

aTiuASj^,  aivlnli  knrapas  v.  iemand,  die 
in  de  bosschen  ronddoolt^  T.  Z.  5,  58  (mëng- 

auo^^,  8.,  z.  onder  ka  pas. 

ïsiu«|^  (vgl.  krèbwak  en  képwak), 
krepwaUiv  tainèiv  ram^n,  Spt.  L.  5,  36; 
■akarepwak,  «makakërëpuk,  «makasa- 
rapat;  knmrèpwak,  «pakrëpuk,  «kapa- 
rapal;  nékrèpwakan,  «mak  asërësë  t, 
pakrépwak,  «kumupak,   «makakërëpëk. 

«unJl^,  nprëpëfanj  (djagi  nandur), 
kaati  nmkem  mei  iets;  krépëfaq;  apam:  èm^- 
$al  pnfat,  dl  krëpëfan  grëgaèné,  di  itëh 
karjané. 

^C>\f  mëkripam:*,  v.  e.  paardelul  heen  en 
n-eer  bengelen;  vgl.  ngglèbag. 


7g7^\,  (buka  bëboso  ban  lèmpèiï 
djagutné)  schijnt  dezelfde  vischnaam  te  zijn 
als  srèmpèng. 

«i3nn\,  s,,  i.  kukü. 

«q  n  sfl  \  z.  ónder  J  ü  j  u. 
«in  ï6i\,  z.  radjaksi. 

oq  n  \^K,  pakrëdjër  v.  d.  beenen  v.  e.  spar- 
telende; ngarëdjët^  «makudyat:  vgl.  këdjët. 

«^'IDontsQ^  of  korèdjat  (vgl  kulèdjat); 
ngrarèdjat;  «akidat;  ngrorèdjat,  aanh.  onder 
sëngal  (sund.  korèdjat);  ngnrè^at  ina«» 
krana  kangr^ëk,   «pangdjingdjai^  adjangël 

«jnuj^,  nirrëdjëp,  fonkelen  v.  d.  slerren; 
krèdèpan  trangiraiia  qgr^iUëp,  «kënjaring 
wintang   lumë*ng. 

gnnj^  (?),  gridjag. 

«Il  n  \ ,  krëdjëm: ,  eenigszins  huiverig  zooals 
b.  V.  V.  iemand,  die  niet  recht  wel  is;  vgl. 
grëiidjat'grëndjit,  «makidat^an. 

ïsit/5|^,   z.  onder  kré. 

gsintAji^,  z.  aanh.  onder  piso. 

»i  o  ro  tM  \ ,  een  b  a  i  ng  i  n  in  't  wond, 
«karomaja;  «wandira,  Anj.  Z.  21,  11, 
pèktabradja  (^Kr.,  te  lezen  wrëkiar&djaP; 
sund.  id.,  jav.  een  andere  ben.  v.  d.  prih  of 
prèh);  nëkroja,  mëuwëd,  van  die  veel  fami- 
lie heeft;  vgl.  roëkrambèan;  (f )  aniptfoJaDi, 
vergezellen  f  v.  K  a  1  i  k  a  en  de  andere  monsters 
Durga,  Sudm.  (onder  krojanf). 

«niAjn,  s.,  h.  V.  gaé  (mal  kërdja,  bat. 
kardja),  «Sm.  Z.  28,  10;  B.  Z.  1,  20;  tan 
alawas  kaïja  rëko,  binnen  korly  moet  ge  wef^, 


fell^ 


ioó 


^> 


üal  't  huwelijksfeest  plaats  hebben,  Was.  L.  1, 
6;  wwam:  aniaii|:én«ii|:ëD  saUrJjanya,  tul. 
14^  (yert.  v.  arthafitjintajan;  vgl.  swa- 
karja);  rioftdjakaijja,  gevraagd  tot  vrouw  F 
y.  e.  prlnces,  ald.;  blnajanif  kaïja  naast  ki- 
naré^  Tjt.  L.  1;  oUh  karja  en  labdbakaijja, 
2.  onder  olib  en  labdha;  sam^  kinAijJa,  de 
gehuwden,  Dpt.  Z.  1  (vgl.  ka  ré);  pakarja, 
«patingkah. 

2%  zelden  s=  k  arm  ma,  aanh.  onder  angluh. 

9SitM^y  s.y  z.  onder    fawa    en    kraja- 

wiliraja. 

II.   in  pi.  V.  karjaf;  sara  widl,  krama- 

ningf  mangada  ajam  pan; aroh  tar  ulès  mèlah, 

knmaiidèlang  kraja  (krajan  ie  lezen?)  tadji, 

kanggo  dl  tëkanla  réko,  Bt.   149,  waar  hel 

in  den  mond  gelegd  wordt  v.  iemand,  die  iels 

gevaarlijks  gaat  ondernemen: 

9QptM^,  m.   e.    in    pi.    v.    kèrjafaanh. 

onder  putjang. 

QSitAJi^^  z.  onder  grémi. 

»j(AJi\,  s.  (krijft),  Sut.  Z.  m,9f,  aanh. 
onder  swikara;  pnnapa  krtjanirèka,  T.  Z. 
2,  44;  akrija  durtta,  z.  onder  d.;  sakr^a- 
ning^  sani^  sènAdbipati,  T.  b.  Z.  4,  12  (z, 
swakrija);  krQa  haja  T.  Z.  4,  46  (dar- 
m  a) ;  nora  krQ aDèngr  mami  tar  taD  si  drèwja 
sani^  wika,  *t  is  voor  mij  van  geen  waarde 
enz.  zegt  een  heilige  v.  sieraden  hem  aange- 
boden, T.  Z.  3,  5  (T.  b.  Z.  4,  119,  apaniki 
tanana  pakënanya  ri  kami);  krtja- 
nim:  rakan  i  dèwa,  «ulihi  kakanta;  krQa 
aambjawabftra ,  aanh.  onder  wè(ya;  rana- 
Jitya  naast  raAakarjja  Bh. 


2%  z.  krijftdwèii. 

^QSiitAj^,  z.  kédèja. 

"^  961  (Aj  ^ ,  patikrèjapatikrèjo,  z.  aanb.  onder 

salambjung. 

oïSiTitAj^,  z.  onder  kèra. 

9Qiy(AXQ^,  z.  onder  krëjah  II. 

9Si(AJi<j^  I.  or  krojab,  ever,  Kr.  9,  b;  3. 
b;  y.  Wi&Au,  sai^kan  ing^ran  srèngkabha 
(of  srëngga  naar  een  ander  bds.»  dukarA- 
dbika,  potft,  ghrëÈtirftdja)  dakarApakro- 
Jab  anob  bangkabim;  ranoiig:  manik  (z.  ouder 
man  ik);  adairam^  krojah,  brëkèk;  kadi 
krojata,  rinëbuting:  srégrala,  Tji.  223,  66; 
vgl.  onder  bëndjit;  djambé  krojab,  «prana 
wëk  of  pradja  (?),  vgl.  onder  kudung. 

IL,  naast  praguöa,  T.  Z.  3,  68,  karèjah, 

«wftnara,    Z.    3,    12   (bodjog),   Z.    4,    48 

(kapi),  z.  ook  v.  prawaga. 

OQoptAJiQ^,  z.  onder  krëjah  en  tjèlèng. 

n9Qon(AX<j^,  pakorijah  of  pakurèjah, 
schreeuwen  van  apen,  R.  sas.,  telkens,  kurjah  ^, 
aanb.  onder  tjimprak  en  damu. 

9S1I (AJi goj ^ ,  jav.  (klajan),  batik  batawi 
këkalib,  lalima  krajan  iDgr  dastar,  B.  U.; 
kraJanlD,  «tëkèn,  Tjt.  Z.  3,  2,  aanh.  onder 
sanga. 

(J^|9q|^,  vgl.  rakrjan,  W.  Z.  3,  3  (sang 
aha  ju,  i  aju);  akrjan,  Sum.  Z.  42,  6, 
strt  krjan*,  Sut.  Z.  103,  14  (wini  lëwih^); 
kakijanan,  Gh.  Z.  40,  4,  Wrt.  31,  kagu- 
ngan,  Lamb.  Z.  20,  3;  pakrjanninii  Z.  Af. 
*s  tombe  f,  0.  (zoo  te  lezen  in  pL  v.  pakwya- 
nira?  of  is  't  pakuwwaniraf). 


^ 
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'^Knuiisil^,  Bjw.,  mei  elkadr  een  gastmaal 
aanleggen:  ^nkin  kafitjanira  krojan;  ook 
kaüman;  i^grojani,  een  menigte  te  gast  hebben, 
fgl.  onder  karoja, 

a^iyi^^tAnw]^,   krijuk    (vgl.   balav.  en 

L  kèjok);  makarèjok  v.  e.  hongerigen  buik 

aanh.  onder  kadjuldjut  en  vgl.  rèjokf); 

kaaanidiiknmarèjok   y.  d.   buik  v.  e.  draak, 

ApkL;  ook    krèjakkrèjok   (jav.    k  ra  wak 

k  r  u  w  u  k). 
j^jn)^,  pakijakimr  pota,  Dd.    10;  pa- 

krjak  als  werkw.,  ald.  U;  vgl.  kurèjak. 
vatAin)^,  sbr.,  Irèjak. 

IQ  tAj  »]  ^  krijék*,  ah  U  ware  knarsen  in  den 
mond  van  iets,  dal  niet  gaar  heeft  willen 
worden:!,  ngëëd  en  vgl.  krij8t  en  krijSs. 

);a  71  tAi  toi]  ^ ,  maklkirijik,  aanh.  onder  tj  o  n- 
don;,  Tj.,  b,  Z.  1,  lï. 

icin  tAJiQ^^ ,  gekraai  v.  e.  haan  (batav., 
TfrI.  jav.  kuluruk);  mökèkurajak,  kraaien 
T.  e.  haan,  «makukujA  (mad.  karonoq, 
siind.  kukurojuk  en  kongkorongok). 

)Ean7i t0  9ai|^  or  korèjak;  maknrèJakaD, 
B.  U.  588  (sund.  korèjak,  nadj.  kariak, 
Tgl.  mak.  rijaq;  z.  barèjak,  jav.  patii^- 
garijak  of  galijak,  bndjm.  bSrkuriak, 
manangis  v.  pijn;  mal.  tére  jak),  patinij^ 
kerèjak,  Bs.  bl.  29;  pakorèjak  pa^aniwit, 
z.  onder  «kürtjyat;  pakorèjak  naast  pako- 
rêkak  vgl.  karèjat,  gijak  en  z.  onder 
krèbak. 

"IKDui^l^,  kémrojak,  Bjw.,  ujul  vgl. 

korèjak. 


o 


(Fi 


^(A^Oftotji^y  8.,  iemand  die  afkeerig  is 
van  't  geen  bij  een  rechtzaak  krijft  (getuigen, 
documenten,  godsoordeel  enz.)  geheeten  wordt, 
Wib.  (tanpatut  Iftwan  sftk&t,  b.:  tan- 
patut  udjarnya  lawan  udjaring  sftkfti); 
z.  onder  anyawftdi. 

gs««^Dn(AXt5ii|^,  pakarèjat,  «kakürtjyat; 
z.  kurèjak. 

9SI  (AX  ^siij  ^  krijét*  v.  d.  tanden  of  kniefin ; 
Jan  Ja  krgatkrijèt  antnnya,  pak  knmaiv- 
mang,  ng^a.,  ta.,  mnntjak  dapdap  3  mun^nl^f 
tasok  oUb  lidin  ron,  3,  katib,  tinalènan, 
lawè  irèng  8  il6b,  ampataiv  inij^  awak  woog 
apii^piiig,  3,  wnsè  ngampatan; ,  i^Ddhani: 
luhur  Ing  wong  agrim:  ataro,  tlas,  S.  s.  39; 
vgl.  krët  en   krijët. 

0  9SiintAntsii|^  ,  makrèjot,  kraken  v.  e.  zich 
openenden  steen,  v.  e.  deur  (vgl.  mal.:  kéri- 
jut  en  batav.  garèjot  en  mëi^krèjot, 
mad.  kèrnjat),  B.  U.,  343,  347,  z.  pèjot. 

gojuxotsu^,  s.,  ginawé;  z.  «karoti. 

QSiitA^^^  of  grajasf 

^  uu  Pj|  ^  ,  krijés*  y.  't  geluid  bij  H  eten 
V.  iets,  dat  als  manisan  bligo  meer  of  min, 
als  ware  H  zanderig,  knarst;  vgl.  krijëk. 

^tAj|Aji|^,  mékrijus  paAn  balaDé  v.  H 
geluid  v.  verbrande  haren. 

9Siu]tU9^(AJi^,  s,   handeldrijving ,  tut.  36 

b;  krajawikrajakarmma,   Wrt.  9,  W.,  7,  z. 

onder  nirutsftha. 

9SintAjiu|^,  z.  onder  lukut,  ramé  II  en 

pirak  (krajap). 


QSH^ 
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osijtMul^,  Smbr.,  tëtani  (jav.  rajap, 
mad.  raprap];  opas  krajap,  een  kwaal, 
uit  't  lichaam  voortkomende  en  verwerkende 
huidzwelling  (sund.  k arajap);  ng^rajap,  z. 
ngrajap. 

oniAnuiCi^ ,  z.  onder  krijop&ja. 

QSiotAOunacit\ïi^ ,  aanh.  onder  gurusu- 

f  r  A  8  a. 

««'^uoLOUJi^,  s.,  T.  Z.  4,  45   (upaja); 

R.  L.  Z.  2,  5,  krijopadi;  vgl.  saptopadip 

otonj^,  k  rij  uk;  krgagrkrijag:,  krèjak- 
krèjok. 

IJB\\>  ff^wftc/  V.  e.  bel,  T.  Z.  4.  85 
(krëmpjangan),  Br.,  Z.  5,  8;  Snw.  Z.  11, 
1;  pakijang:  v.  e.  bel,  T.  Z.  4,  68  (kliningan), 
Rm.  Z.  29,  8;  pakfJaDg^niiijf  tjariiqf,  Rm.,  Z. 
34,  1;  paDtckijang;  (onduidelijk)  nliig  boring; 
ardjdja  aèr  tali  haiiumbér  ing;  watu  rldang:, 
Hari(.  Z.  8,  4. 

^tA^^,  krtjang^*  v.  d.  brooze  graten  v. 
gebraden  bëtok. 

nosiintAO^,  pékrèjong;,  schijnt  't  meerv.  Ie 
zijn  V.  ngrèjong;  vgl.  grijung. 

osiinno^,  mal.  marinju  (porl.  mari- 
nho),  naast  wwang  ataftda,  aanh.  onder 
fakuntal&. 

o  no  ^,  krinja*,  eenxgszins  bedeesd?,  bèngël, 

këbilbil. 

QSino^,   nijdig j  gauw   boos,  kregelig  v.  e. 

hond  b.  V.  die,  geslasien,  begint  te  bijten; 
beu.  V.  e.  kleine  zeer  heele  tabj  a-soort  (Smbr.: 
t.  këdi,  sas.  shija  këdi;  z.  onder  tjadk; 
te   Batav.    tjabé    rawit,    oost-jav.   lombok 


n  Qopnno'^ 


lëtèqP  of  1.  ganibir);  sakti  krinji  dadi 
iwasin  of  lyatin  v.  d.  dalem  Bèdaülu; 
ng^rinjl,  gauw  schreien?  v.  e.  klein  kind,  aanh. 
onder  hëkut  en   njamut. 

9^no^^,(vgl.  kënjah),  mëkranjah,  schit- 
teren V.  d.  vederen  v.  e.  paradijsvogel;  ngrora- 
njah  V.  goud,  B.  U.  387;  kamëranjah  v.  d. 
tampak  bèla,  Gënding  sangjang,  kèlali^ 

QSino^^,  z.  onder  kronjoh. 

nosiinno^^,  z.   kronjoh. 

9^,  lu^ronjoh  of  iig;rinjih,  zingen 

V.  kookend  water  (sas.  njërènjèh)  of  gesmol- 
ten sa m pang,  v.  iets  dat  brandt,  «mrëbés; 
ook  ngrènjèh,  dat  zeer  vaak  v.  't  zieden  v. 
water  of  v.  koekende  olie  gebruikt  wordt;  aanh. 
onder  ëngës,   vgl.   krodok  en   krèngsëng. 

2s  v.  prada  ook  ng^ronjoh  gezegd,  als  't 
uit  de  verte  iemand  legenblinkt;  pasarèiié  (b. : 
dj  ë  r  o  n  é)  sampan  prag^at  (b. :  p  a  r  a  g  a  t) 
makédjang:  pada  (sa  mi  ma  prada)  matulis, 
paradané  knmaronjoh  (kumarèdèp  ku- 
mafitjoroiig),  mag^ag^ëntèng;  g:ëdah  marab 
(kasuré  matëpi  alus),  kasur  sari  (c. : 
këmbi)  andagr  llma  (pëpëdëké  sutra 
rat  na),  madadamping:  (tuü  rawit),  kotak 
tablané  tjamadang:  (makasulam  ban  binju- 
mas)«  Dj.  pr.,  vgl.  kënjor  en  aanh.  onder 
giwang  en   aildja^ 

Hïsnno^,  s.  (kraufitja),  eigenn.  v.  e. 
slagorde,  Harif.  Z.  6,  3  en  4;  v.  e.  berg.  z. 
onder  kaundja;  kroStJarath&,  de  slagorde  v. 
DhrëÈtadyumna,  Bh.  51  ('t  origin.  krauil- 
tj&ruAa;   Br.    Z.  12,  6,    wirakagapati) ; 


«^ 
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kr«it|ft4wlpay  wog  dyotlm&n  rata  ring;  krofi- 
tjtdwlpa  8lra  to  mftnak  pipitUy  pafunnr^ 
lui  ^pu^nira,  sang  kn^a  (ku^ala),  sang 
maaoDiifa  (ma  11a ga),  sang  waskna  (uifta), 
saar  andakara  (a  n  dh  a  k  A  r  a  k  a),  sang  mnnty 
sang  dandabU,  pinapito  tikang  krolitja- 
iwipa  wikasan,  mataiignyan  bhèdanikang  ka- 
datwaaing  krontjadwlpa,  atëhër  ngaranikang 
kiiialwan,  llnélah  ngarant  sang  makaflatwan 

sowaag*  (de  varianten  uit  WiSnup. ,  p.  199, 
waarde  zeTeDde,  alhier  ontbrekende,  Piwara 
hee\\  Brhm.  18;  krontjadbwadja,  B.  Z.  81, 
Hl  (I  unggul  sinuratan  këdis);  krontja- 
padA,    nm.    v.  e.   versm.  v.  25  lellergr«,  Tjt. 


\^       SU 


W     VJ 


\J    w .  w  w  w 


.WW,  wv.w.^^ww,-),  R.  21  Z.  2,  Wrs., 
97,  wikasitakusuma. 

*^  '®^^^  9  ^'  (k  r  a  u  ft  tj  a,  aldus  in  't 
Wdb.,  vgl.  onder  uttari),  aanh.  onder  t4in- 
ri  (Wi&nup.,  ed.  Wils.,  kraufttji,  Muir,  V* 
^it..  1  117,  kraufttji),  knnang  anak  sang 
rara^  i  sang  krontji,  nyang  kalilingan, 
lampipU  waiiwis,  niban  tinak  sang  g.  1. 
'"^^^g  k.,  Ag.;  anak  lawan  sang  nlyaki, 
m^to  bhurak  (lees  burwak^?),  kali- 
lingan, lanipipiy  sarasah,  Tjt.  72. 

r^i^^^rn^y^S,  s.    (kraufltjèrih),    ku- 

'U    ^        / 
uièra. 

'^^^'  ^*™^^0^''V  V-  d.  zon  op  U  punt 

'au  op  ie  gaan  (b.:  waü  ëndag),  B.  U.  387; 

M.  48;  vgl.  kranjan^. 

nrrp^,  krën^èngan,  «syok? 


o/ 


kirintjiivtng 


14;    kaautfü^l^g,   T.  Z.  4,  37   (ngrëtjëk; 


vgl.  jav.),  «akërëtjëkan;  tistisning  toja tiba 
küuiTin^lng  angasapta  tnmiba  rikang  parang 
sumong,  Djpr.;  knnëng  ikang  hutang  pipis, 
sarwa  kumarln^ing,  këwala  (a)dwignnftkéuai 
Jèn  sëwn  mnlih  rong  iwn,  Sdj.;  aanh.  onder 
prak&f  a,  lëmës  en  wani;  ngrint|ing  v. 
waler;  pakrin^ing,  kArëtjik;  këkrintflngan, 
klokje  bestaande  uit  de  schil  v.  e.  paogi,  in 
navolging  v.  de  k  r  o  fl  tj  o  ng,  een  kind  bij  *t 
mësampi^an  om  den  hals  gedaan. 

QQiiryp^,  kapëpësan  sang  annman  kina- 
rniit|nng  (tjinarufttjung),  dènikang  Jaksa 
akatah,  rinëbat  ing  arsa  nrt,  R.,  sas.,  Z.  13; 
ladjn  sang  annman  anèng  tëngah  ajnda, 
kinamntjnng  (tj  i  n  a  r  u  ft  tj  u  ng)  dëning  Jaksl, 
datan  kaëtang(r  a  s  a)^  ald.  Z.  12. 

^  n  rvpo  ^ ,  ngrëntjongin,  een  koopman  beet- 
nemenf  hem  iets  onifulselen;  mëkrën^ongan, 
met  vlugheid  iels  uitvoerend;  aanh.  onder  ku- 
lang,  vgl.  pèftljong. 

oosoorrp'^^,  kront|ongan,  een  klokje  v. 
hout,  zooals  die  men  aan  den  hals  v.  rund- 
beesten of  lastpaarden  hangt  en  met  3  klepels 
(sagala  pëdang  hulubalang  pon  èy^Cjj4Ï 
lab  s  u  wa  rauj  a,  w.  b.,  88,  vgl.  jav.,  mal. 
kërunliug,  Bjw.  klui.uk,  v.  hout,  vgl.  sund. 

ft 

kolotok,  die  V.  kuningan  echter  kroigoog 
heetende^  lamp.  kalintungan,  men.  kalèn- 
tong,  jav.  kloftiiaog;  z.  kek  rift  tj  ingan, 
gongsèng,  okokan,  grumbuogan  en  vgl. 
aanh.  onder  k  u  1  k  u  I;  ngront|ongan  bèlah 
V.  e.  dof  geluid. 

asunno^,  z.  onder  krifttjing. 


'm\ 


104 


9S«^ 


9qnnQsï|^,  pakrënjuk  alëdé  v.  d.  kreng 
V.  e.  slang,  aanh.  onder  lad;  kan;  titing:g:l 
patingr  krénjak  anaritip  ana  ring  dallkané, 
E.  Z.  2;  vgl.  onder  krunjuk,  klënjuk  en 
gridip. 

i^^  \  ^  •  pëkninjttk  v.  't  tandvleesch 
jeuken,  ook  pakrëiyët;  toen  de  baka  voor 
een  heilige  doorging,  alamé  paék  pakranjok, 
sangr  baka  twara  n^ran^ftn;,  T.  bg.,  Z.  3, 
109  y  vgl.  k  u  nj  u  k ;  mdkranjakan ,  verward 
V.  't  geluid  V.  e.  groote  menigte. 

onoioj^,    mèkrénjédan   v.   iemand,  die 

telkens  in  de  war  is  bij  't  afschrijven  v.  e. 
moeielijk  stuk;  IQu  pjanaké  makakrënjëdan, 
V.  die  vele  kinderen  gebaard  heef l,  aan b.  onder 
juju. 

ono^s^^,  g;énit  pakrënjët  pa([:ëdoh  ma- 

tjëk*  makadi  këna  mëdang  tling:,  Us. 

QSjrnu]^,  kanirënjëp  mamb,  Dp.  Z.  2,6; 

kumrënjëb   domilah,  Smw.  Z.   16,  13;  vgl. 

kranjab. 

ono^,  z.  onder  kwafidji. 

n  9Qp  n  no':)  ^ ,  korf  v.  p  a  p  a  h  voor  gras, 
waaruit  't  laslpaard  al  loopende  eet  (sund. , 
mad.  ga  r  u  fi  tj  u),  z.  tj  a  mok,  srobong  en 

k  r  o  s  o. 

gsj^noEÜj^,  Lm.  Z.'7,4  (bangsah;  «jav. 

asem),  «kindjëng;  aiplaiijf:  këkëndon  ka- 
rindjëm   mëkar,   Was.  Z.  7,  82;  z.  dungu, 

vgl.  aanh.  onder  dangdangan. 

<\ 
ono^,  een    korf  v.  bamboe  voor   gras  of 

die   mei  papier  of  lijnwaad  overtrokken  als  ge- 


djanif  V.  vele  wonden,  zoodat  *t  lichaam  er 
als  een  k.  uitziet;  jwadin  ijanip  patjang:  pë- 
djah,  ngrarandjang:  tatnné  mati,  Swg.  Z.  1,  81 ; 
tatané  dëkdëk  ng^afidjangr,  Bgd.,  n^randjai^ 
arang^,  z.  onder  këmpis. 

2«,  djadja  krandjangf,  in  een  blad  omwik- 
keld, door  een  k.  gesteunde,  gek  usk  usd  gebak  ; 
men  droogt  '13^4  dagen  lang,  om  't  hard 
te  doen  worden;  't  gebak  kan  15  a  25  dagen 
lang  bewaard  worden  wordt  vooral  door  de 
Cbin.,  die  't  tin  kwé  (zoel  gebak)  noemen, 
gemaakt  en  is  meer  aan  de  kustplaatsen  be- 
kend. 

QQi|nooj^,kranjaban,  »kirab;  ofranjab, 
♦  rumarab,  «lumarap  (vgl.  patingkërënjép, 
6.  W.,  7);  vgl.  kanjabnjab  en  krënjëp. 

asino^,  baü  (suba);  tatujf  gralang:  ranali, 
kumaranjang  manadarin  (l j  u  m  a  r  a  ng  tj  a  ng 
m  a  n  d  a  d  a  r  i  n) ,  surjané  katon  mandèlok 
(ngaötjorong,  maiiglorok)  dé  (pan)burajat 
soba  (ng  a  g  ë  n)  molih ,  saba  sufld  (u  s  a  n) 
niabrësih,  sukan  atlné  katëpok,  djani  mang- 
rasa  sadya  (ngarasaP),  bnka  di  bandjaran 
sari,  iantas  pësu  (m  a  n  t  u  k)  madjalan 
adèngr^an,  Pan  Br.  63;  vgl.  kraötjang. 

Oïsij'^no^,  ng^rènjèng;  v.  iemands  sprek 

schaterend;  pakrènjèng;  v.  geluid. 

^  9en'|no'D^,  z.  onder  krofitjong. 

gsnyeij^  L,  niet  duidelijk  v.  bleek  schrift, 
onduidelijk,  niet  verstaanbaar  door  onvolmaakte 
uitspraak,  verdoofd  v.  't  geluid  v.  muziek  b.  v. ; 


en 


raamte  v.  d.  tëtombol  dienst  doen;  knpinjf  v.    e.    heesche   stem   onduidelijk    v.  e.    kleur 
en  basangr  krandjang:,  z.  godngan;  ngran-  (vgl.    saru);    luag^awé    karëmnin;   tamon, 
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«ai^dé    holapning    tumipghal    (vgl. 

Qrëm);  karéni  aDtak  tityang:,  niei  door  mij  ie 

tmtiencheiden  v.  gelijke  letters. 

U.,  V.  vaarluigeo,  Br.  Z.  44,11  (kalëbu), 

R.  4  Z.  1,  89,   (k.,  këlëin),   «kasilëm, 

Sut.  Z.  ISO.  4  (kadjahat),  Z.  114,11,  aanh. 

onder    pipggël   (këlëm;    mad.    id.,    mal. 

karam,    lamp.    karom,  ja?,  kèrëm,  sas. 

karep,    Kbj.,  sund.  kalëm,  i^dj.  kahëm), 

R.  SI  Z.  2,   17,  in  een  beeldspraak,  z.  onder 

b  a  n  a  w  a ;  kadjaQin:anlii|r  4|o V  anabrani^  inr 

saaBdrm,  papnumrira  Drëpati,  norina  kaïno- 

dra  lajar»   d^Jonir  was  tlani:  tanana  hinatt, 

awasaaanja  karèm  madbjaniiig:  pasir,   Kid. 

<und.   Z.   2»  20;   kadi   djong:  karangr  kamu- 

dyaBBloa  karé»  wasananya  R.  L.  Z.  2,  1 1 ; 

kadyasKfaalog  paraha  tanpakamndf ,  nyata 

karen  rt  madhjaiiikang:  1ftwana»amndra,  Kam. 

h.;   aqpirèmaiii^ ,   «djumahatakën,  z.  onder 

Jjahal  en  Tgl.  rëm  II. 

»  ci|  ^ ,  SuL  Z.  34, 4 ;  tan  kram  v.  e.  schoon 

Cflaal    door   droef  beid,   Sut.  Z.    59,  1  (tan 

sutèdja);  akrain,  Br.  Z.  8,  11  (d  umi  lab, 

masarënganl ,   malingkab!,  z.  krama); 

atiiisrkah  akram,  B.  Z.  1,5  (makanda  akèh, 

makanda  paglarnya);  kumram,  v. d  maan. 

Wrs.   68,  V.  d.  zon,  str.  75,  van  zijde,  B.  Z. 

57.  4  (autèdja,  dumilab),  Z.  81,  21  (s.). 

aanh.  onder  laódëng. 

a£i|^,   kréin*9  vrocbtenr,  Str.  3;  krürft- 

kirikrte*  makrép,  R.  20  Z.  14,  5  (ka- 
rësrës  tingkabnjané  tka  dëdët  ban  djë- 
djëlé,  k.  damilah  Iwir  guiëm  mapupul); 
akrën  taiif  (ukridl,  Sm.  Z.  27, 9  (m  a  p  o  p  u  1) ; 


w % 


T.  vele  krtjgsknecbten,  R.  20  Z.  14,  3 

(Iwir  gulëm). 

I. ,    mëkrëm ,   mëmëman   en   roëkum 

vgl.  jav.  ngrëm;  pantjinf  kërëm,  van  die  men 

in  'I  water  laat  om  den  volgenden  dag  op  te 

balen,  aanb.  onder  kodong,  vgl.  onder  këëm 

en  kum. 

n«<E^^,  z.  onder  tëngkëèm. 

9^^'EJ)|^,  aktrim,  B.  Z.  3,  :^9  (mangla- 

w  a  d) ;  saksat  sfrftkikirim  Ing:  $awa  sani^sara 
jegens    iemand ,    van    wien    men    een  weldaad 

ontvangt,  R.  L.  Z.  1,  149;  nyang  sanjr  klri- 
man,  hana  Ja  hininnm  sang:  pandtta,  mang^dé 

panas  amnhara  ngln,  tan  lara  iki  pih  (wih), 

mangrhilangakën  Ja^ftpuhara  pipa  tapwa  Ja, 

tan   fninnm   Ikl   dëoing  samaoyadjana  sang: 

nttamapurnsa  d|ng:a  slra  wënang  minnm, 
slra  tnhan  (aktinya  kal!ng:anya,  krodha  tk& 

mangkana  kramanya,  ja  tik&  iunmanta,  kn- 

wa^dkènanta  (aktinya,  rapwat  tmnng  kopa- 

saman,    tut.    12    (vert.    v.    a  w  j  a  dh  i  dj  a  m 

katukam  (irsarogi,  jayomusam  pA- 
pa  pb  alod  aj  a  fi  tj  a,  sat&mpèjam  jan 
napiwantyasanto,  manyum  makArAdja, 
piwa  pra^amja);  mëkirlm,  de  asch  v.  een 
lijk  in  zee  werpen  (K.  A. :  m  a  i  r  i  m) ;  de 
ascb  in  een  klungab  wordt  met  een  sam* 
pan  zeewaarts  vervoerd  door  de  lieden,  die  de 
duiten,  daarbij  gevoegd,  tot  zich  nemen  (de 
raden  arja  përgi  mambakar  mata,  in 
pi.  V.  mait,  para  ratu  l(aduwa  itu  dëngan 
sapërtinja  tëlab  sudab  dibakar  mandjadi 
abu  maka  abuiija  pon  ditarub  dalam 
tjumbul  ëmas   di  bungkus  dëngan  kain 
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tjindej  lalu  di  bawangkan  këdalam 
la  ui,  M.  k.,  vgl.  onder  ijandi);  kambang:- 
iiiiigha((§:jt)san&nëdëng:  mangrlrlm  in;  bbra- 
mara  pèdjah  i  tangrgraling:  kapftt,  Anj.  Z.  1,  4 
(angrarasi,  angulaogunj;  ngrirtniy  de  asch 
in  zee  werpen;  ngirimi,  «anglawadi;  *pa- 
ktiim,  B.  Z.  1,  8  (pawèwèii,  dadali,  z. 
onder  pamidara),  W.  Z.  17,  2  (pasung, 
paül  pawèwèh),  7  (paitja,  pasungsung, 
p  a  w  è  b) ;  pakirim,  *  p  a  w  ë  h ;  pakf rimaiqfka, 
B.  Z.  41,  6  (aturan  ira«  paiiiaüginiDg- 
sun,  patitip  tilyaog);  pakikirim,  Z.  32. 
4,  Ar.  Z.  30.  iO,  13,  vgl.  1  (bis);  pakiriman 
of  péng^riman,  het  in  zee  werpen  v.  d.  asch 
(pënjupitan);  vgl.  onder  sambuka. 

ot^'EÜj^,  urëm;  kürèm  sada  tanpatèdja, 

Buda  ktjapi  19;  vgl    onder  umbah. 

o  o  o  11.. 

OTTP^,  z.  onder  krimi. 

ifSk^\   I.,    R.    6    Z.    4,    2,   W.  Z.  12,  14 

(dadyaqa);  akrama,  Br.  Z.  21,  2,  Z.  39,  1, 

alvtraar  ook  akrama  pénab  kan  gelezen  worden 

(matiugkah,    agëlar),   W.    Z.  24,  2  (ma- 

« 
gëlar,  madabdab),  Z.  29,  3;  krama  li&la, 

R.    7  Z.  1,  25,  W.  Z.  30,  14;  sakrama  en 

kramanén  z.  aanh.  onder  lëmbana. 

II.,  wijze  of  toedracht  v.  e.  gebeurtenis;  W. 

Z.  28,  2   (tingkah),  B.  Z.  15,  1;  vgl.  Adip. 

97   (bis),  gang   v.  d.  zon  of  maan;  Iwambèk- 

tèkl   wëkasmo  rakwa  lamiliat  ring  tjaiidra- 

sürjjakrama,  wees   er  verzekerd  van^  dal  het 

na  de  laatste  keer  is,  dat  ge  zon  en  maan  zult 

» 
zien,  Ar.,  Z.  47,  5. 

2«,  gebruik,   vasgestetde  of  overgeleverde  ge- 


woonte,  iemand's  wijze  van  doen  en  naast 
brata  (z.  b.  v.  onder  majura  en  fata  II); 
tanpanAt  krama,  Br.  Z.  49,  1  (tan  ma  nut 
tingkah,  nora  mamargiSng  t,  vgl.  apa- 
tjara  eenige  regels  te  voren);  sakfamaiiing^ 
damadl,  al  't  geen  pleegt  met  de  schepselen  te 
geschieden,  de  loop  der  wereldscbe  zaken,  Smw. 
Z.  1,  28;  kramaning;  dumadii  v.  't  geen  een 
schepsel  niet  ontgaan  kan,  T.  Z.  5,  21  (ting- 
kahning  lumitis);  nyan  kramanlng^  alaki 
arabi,  wnangr  tan  wnang,  pang^mètnya,  Iwir- 
nya  „Jan  ana  wwang:,  salwirinp  wang^a  won; 
ika,  ang^amèt  tstrl  makarabinya,  rwa  tin  mèt 
sadina  aplsan  nëhèr  sinang^amakën  maka- 
rwa  makatri,  rlng^  dina  ika,  bala  tmén  ka- 
djarin;  sastra  salah  krama  wwang^  ika,  tjom- 
banakrya  ng^aran,  ang^létuliin  djafat  wanir 
ika^  Tèh  dndn  krama  manusa  atama  mwang: 
istrlnya,  tütën  olaliing:  krama  pa$Q,  tnlja 
$règ:alakrida,  wwang^  mang^kanft,  kna  sapané 

bhatara  ^aturranka,  sinapa  wwang^  ika  ka- 
SQSupan    bhütlia    (sic)    hiladarwwa,    wang^ 

mang;kan&,   ang^lëtnhi   buminira  sang:  rata, 

ng^awé  sang^ar  djag^at  kabèh,  ang^lnng^sur  ka- 
saktyan  sang;  rata,  ang^langsar  gaüaning  won; 

kag;nahan  wang;  ika,  dèwa  malalis  tan  saka 

malijang;  ring;    g;ami    ika,    salwiring    wèda 

djapa  mantra  pnpog;,  kaliawakin  antak  wong; 

ika,    anjampnri  bami,    ang;lnng;sarakëo  ka- 

$üran   kadiran,  katg;ataan  ilang;,  sarwa  g;lar- 

ing;  ma(pa)Jadan  mantrft  prag;olan  tala  tan 

mandinya,  watèking;  prangt  mawta  lilnag;ana 

dadi   watëk   djërih   ika    tan   sajogja  wang; 

ika   winèli   parëk  ring;  sang;  rata,  tjontaka- 
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i|a4iDt  wam;  ika  „Jan  majan  sampnranën 
waar  iliftf  wnan;  sira  njèwa  ring  bhatara 
KÉrJJadilja,  mwah  angfèlarakéD  san;  hjangr 
bkisma  tlga,  ika  njapuh  salwlrinp  régrëd, 
tiwg  sariranya,  mwah  raalnkat  luadadus 
■apamahja  af ungr,  manfkana  krama  wan; 
■aagkaaA,  malili  masürlJasèwana  ri  kala  pür- 
aaaa  tilém,  Jan  nora  saman^kana,  sakala 
aiskala  amangfnli  hala,  fr.  bpl.;  akrama, 
roorzien  van  f.  Sut.  L.  136,  6;  sakrania,  aaiib. 
onder  püdj&;  tan  wnih  in;  krama,  aanh. 
onder  pa  ka;  satata  makrama  tjorah,  (• 
oityalakwatataji;  krama  desa,  de  bewo- 
ners, die  aan  de  verplichtingen  als  b.  v.  aan  de 
heeredienslen  enz.  voldoen ^  wong  krama 
SU  bak  tegenov.  de  klijan  subak,  die  lic- 
ileo  Damenllijk,  die  onder  bem  staan  en  niet 
opampël;  rowanf  sapakraman,  Adig.  61 
bis),  62;  ngramain,  meedoen  fatsoensbalve,  b. 
T.  aiechts  kleine  sommen  op  't  spel  zetten; 
een  weinig  eten,  om  maar  meè  te  eten;  ook 
in  de  beteekenis  v.  om  *i  spel  niet  te  breken, 
meedoen  om  maar  meé  te  doen;  wa1idjat|anda- 
lakrasia  (b.:  karmma),  Krws.,  64. 

IIL,  verb.  v.  karma  (evenals  prawa  in 
pi.  V.  parwa  en  prana  in  pi.  v.  parna 
in  anggarap);  snn  timbali  dadya  karama- 
■in  T.  d.  man,  v.  wien  zlJ  gedroomd  had, 
J^p.,  b.  1,  97  (ingsun  nndang  suntëmokën 
lawan  sira);  mëkrama,  fats.  in  pi.  v.  më- 
kaïnkan  (mëkrasmin);  makarama,  «alaki, 
•akrmna  een  man  huwen,  T.  Z.  6,  70  (vgl. 
jaT.  krama,  krami  en  palakrama); 
sakrmaa  lawan,   iemand   trouwen,  tot  vrouw 


nemen,  Djpur. ;  pluakraroakën,  uitgehuwelijkt, 
wirsonita;  salah  krama,  eene  verbindfenis 
legen  de  kaste  b.  v.  't  huwelijk  v.  e.  satrya 
met  eene  brabm.  vrouw,  bloedschande  (vgl. 
onder  pusuh);  salit  krama,  aanh.  ouder 
kërë;  tanpakrama,  (h.:  tan  sa  krama), 
T.  Z.  5,  96  (pëlih  laköana);  sapa  Jogja 
kramahanlra  {husband),  Mal.  160. 

.ïOJ'E^^,  z.  onder  karma  II  2«. 

oeJ^,  jav.  (z.  krimi),  T.  Z.  5,  66  (z. 
gadgad);  tëtëk  lintah  tètëk  linggis,  4a- 
tling:,  wdit,  wawajang  (h.:  warajang),  iris 
poh,  knritjak  kërëmi,  sampèka,  sakwèh  ki- 
nèliking  rflt,  Ag. 

'^^^\  ,  8.,  made  v.  e.  lijk,  Tj.  A.  d,,  naast 
tunia,  T.  Z.  3,  20,  Lamb.  Z.  28,  2,  alwaar 
krimika  denkelijk  bedoeld  is  (z.  aanh.  onder 
halé);  karimf,  T.  Z.  5,  88  (ulëd;  vgl. 
krëmi  en  krimibut  in  pi.  v.  krimibbuk, 
denkelijk  slang,  volgens  R.  v.  Ëijs.,  maar 
sanak  batih  volgens  Wnt.);  krimida  (of 
da  ba),  aanh.  onder  antyadja;  krimi,  aanh. 
onder  pi^ita. 

^€j  ^  L,  s.,  daad,  vooral,  die  in  een  vroeger 
bestaan  verricht  is  en  in  dit  leven  beloond  of 
gestraft,  B.  Z.  1,20  (purakrëta;  vgl.  k&rjja 
in  de  aanb.  onder  angluh),  Adip.  20,  de  som 
v.  goede  en  kwade  werken,  die  de  aanleiding 
zijn  van  bet  in  't  leven  blij  ven  of  onderworpen 
zijn  aan  de  wedergeboorte  (vgl.  Kern's  Buddh. 
340);  k.  tënmnyn  in  eene  vervloeking,  Adip. 
101;  Kam.  17,  Brb.,  Z.  16,16,  tasmftt  kbwat 
karmma   kënanyu,   aanb.  onder  parigraha 
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(vgl.  mal.  z.  aanb.  onder  rangkang);  lëpas 
mawédimo  ri  wwangr  lèn,  sab  sakèrjjaba 
djah  tasmat  kabèb  karnimakénamwa  mnltha 
Tijng  nftraka  pwa  ko,  Kam.  63  (T.  Z.  4«  20U 
lëwih  wëdimo  (mo)lat  bjaiig  jama 
lawaD  kami,  dj.  t.  mali  n^ko  doma- 
wub  ing  jamaloka):  tan  kawa^ajauwwani^ 
lèn  panjforipakëna  rl  san;^  rftdjapatra,  ssnng 
hi%jsg  triporosa  towi,  hjangr  brahmA  wisno 
ifwara,  tar  wénang^  mang^aripakëna  ri  sangf 
liiyapotra,  Jan  fan  sang:  brihmana  sinangkala 
manpharipakèna,  walaja  hnrip  mnwab  pwa 
san;  i4d{apotra,  dyah  wirasèna,  ndah  ka- 
bwat  karmmakëna  dènta  kabèb,  zoo  sprak  de 
slang,  die  den  onrechtvaardig  geslraflen  brah- 
maan helpen  wilde.  Kam.  53;  bwat  knanya 
karmma,  Kam.  10  6.;  vgl.  O.;  harmmastotra, 
z.  onder  stotra;  karnimaplnda,  R.  2  L. 
7,2  (daaran,  pangunakara);  karmma- 
patha,  hana  karmapatha  ng^aranya,  kahrë- 
taoinp  indrija,  sapolab  kwèhnya,  ulahakëna, 
kramanya,  prawëttyaufnp  manab  sakarëng;,  tla 
kwèbnya,  nlahaning  wik  püt,  prawrëttya- 
ntng:  UJa,  tèlu,  pinda  sapnlnh,  prawrëttyaning: 
kija  wAk,  manah  hènj^ta,  tut.  10  (verl.  v. 
manasft  triwidham  tjaiwa»  wfttj4  tjai- 
wa  tjaturwidham,  kèjèna  Iriwidham 
tjftpi,  da^a  karmmapath&ngf tjarèt); 
prawrëttyaninp  manah  mmnhnn  adjarakëna, 
tin  kwèhnya,  pratyèkanya,  si  tan  ing^in  adëng- 
kja  (b.:  adënggja)  ri  drawjaninp lèu,  si  tan 
krodha  ring^  sarwwa  satwa,  si  mamitnhwa 
ri  hananing:  karmmaphala,  nihan  tang^  tlfa 
ulahanlQgr  manah,  kahrëtantng:  indrija  ikA, 


ald.   (Ind.   Spr.   347,  waar  sanbrëdam    in 

pi.  V.  tjftrüsam);  nyan^p  tan  prawrëtyaning^ 

wftk,  p&t  kwèhnya,  pratyèkanya,  ndjftr  ahala, 

nd|ar  aprëfas^   ndjar  mithja,  ndjar  plsnna, 

nihan  tan;  pftt,  sifig^fahana,  ring^  wftk,  tan 

ndjarakëna,  tan  ang^ën*  ndjaranya,  ald.  (Ind. 

Spr.  749);   nikanyangf  tan    nlahakëna,  sya- 

mati^    mangahalahal ,    si    paradAra    nfthan 

tang:  ttn  tan  nlahakëna  ring:  asing:  rinf  pa- 

rihftsa,   ringr  ftpatk&la  ring:   panfipjan  tnwi 

sing:g:ahana  dJag:èkA,  ald.   (Ind.  Spr.  4311); 

kannmaJog:a,  aanb«    onder  joga;  krdrakar- 

mma  v.  r&liÈasa's,  R.  Inl.  39  (galak  lak- 

sana);    akarmma,    klaar  tnaken  spijzen  voor 

een  gast,  T.  Z.  3,  66. 

II.,  bestemde  vrouw  ran,  Hw.»  L.  15,  8  (vgl. 

krama  III);  ënto  pakarmahanira,  die  zal 
mijn  man  zijn,  Tjp. ,  L.,  l,  53. 

2^  echlgenooi^   Kid.  Adip  ,  c,  Z.  3,  14  en 

16;  *  karmma,  Sm.,  L.  15.  19;  krëma  naast 

*i  jav.   dj  o  do,   Am.  (vgl.  jav.   krami   en  z. 

grëmi);  akarma,  Mal.,  Z.  3,  77  (marabi); 
akanna   maring:,    verloofd  aan,  16,  22,  B.  Z. 

55»  4  (m  a  p  a  ü  m  a  h  a  n) ;  makakarma,  iemand 

lot  man   hebben,   Ud.,   125;    plnakarma  lan, 

vereenigd   met  iemannd,  aan  wien  zij  verloofd 

was,  Mid. ;  mëkarmaing:,  uithuwen  (z.  krama 

III). 

5«,  tra  ngrlah  karma  tkèn  anak  Inh. 

9^^^,s.,  pënju,  naast  ëmpas,  T.  6.  Z. 

4,  42;  kArmmAwatftra,  WisAn  als  schildpad 
(•jav.  kurmawatara,  warni  balus); 
wnangr  pinising:fih  sawnwngnlra,  tan  wnanf 
Imbah  lwang:auai  koranf  Iwihana,  apan  sira 
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prit  W8i|  suf  mah&paiiiita  ni^aranlrai  apan 
kidi  JMtinlng  liman  wnaof  lamar  (1  u  m  u  u^  ?) 
tu  wiuuig  miindiir  mawab  manahing^  wong 
iista  kviUana,  kadjaagTfaBlngr  f alA  kArmma, 
wwÊg  (1.  wénaDg)  adawa  wénanf  a^éndëk, 
nuig  tan  katon  manakta  alahta,  Wlb.; 
nif    kArmmawtiaureay   aanh.  onder  kiriti; 

■èfakarBina,  aanb.  onder  f  wèta. 

oicncji^,  mal.  (perz.),  de  dadel  niet  alge- 
meen bij  de  bal.  bekend,  Mw.»  mrëgakè(a 
^),  pafumürdi  (?),  enkele,  ecbter  geene 
michlen  dragende,  boonien  worden  alhier  aan- 
felroBen;  ay  aijn  niet  geplant,  maar  uit  weg- 
geworpen  pitten  opgeschoten;  vgl.  rutap. 

^^ao^^^»    krèmèhan   (Ie  lezen   krësè- 

han),  W.,  uitg.,  Z.  31,  9. 

nnciso]^,  mang^araman   v.   vuur,  Sum. 

Z.    161,   1,    B.    L.  87,  46,  Z.  38.  20  (mang- 

zéitua),    Adip.    115  ro.,   Wir.   16  o,  Sm.  L. 

148,  1  (jav.  mraman);  damarmangaraman, 

R.  43   Z.   4,   14  (pafldjut  né  urëm);  pa- 

■faramanikangr  banju,  Sum.  Z.  144,  3. 
9S^€Ji»]^,  alunnrwlng:  pantl  kraman  (b.: 

k  u  m  a  n),    den    prins  werd   verzocht  op  de  p. 
K.   plaais    ie  nemen,   R.    L.   Z.    1,    107.  vgl. 

pantikrama. 

ia^36l|^,  la  man,  eedr.  (bis). 

n«r>€Jiwi|\,  onder  de  vaartuigen,  Krts.  48, 
M;  Hww.,  Z.  8,  41  (mad.  kleiner  dan  de  pa- 
da  wai«,  T.  balav.  Gen..  XXXVI,  365;  Bljw.: 
floort    vaartuig   door   zeeroovers  bestegen;    z. 

gëndong   V). 

Cl 71  €1»)^,  sas.,  de  wachiengel,  die  rechts 

r.  dm  biddende  zieh  bevindt  (Katibin  zijnde. 


die  links  't  zelfde  doet;  jav.  kiraman  en 
katiban;  para  malékat  djuru  kutub  kan^ 
ran  kiraman  katibin,  kinon  ambuka 
punang  buq,  waarin  de  daden  der  sterve- 
lingen opgeteekend  zijn,  khj.  b.;  mal.  ^^jAaïIS  JS, 
aruman;  kiraman  katibin  datanglab 
pula,  mëmhawa  Grmftn  hak  ta'ala, 
méquratkan  dosa  dëngan  pabala,  sa- 
kalian  pabala  disoeratkan  dahoeloe, 
kapada  dosa  sangat  lab  malu,  K.  K. 
marah  tërlaloe,  diangkat  tjokmAr 
lalu  dipalu  mërasai  palu  tërlalu  sa- 
ngat rasanja  badan  tërlalu  rëngat, 
ija  mënjurat  tërlalu  bangat,  sakalijan 

dosa   barang  jang  ingat,  tëlah  tërsurat 

« 

dosa  dan  pabala,  di  lèhèr  maitdi 
gantungkan  pula,  mënanlikan  datang 
tijup  sang  ka  ka  la,  Sjair  qljamat,  Singapore- 
steendruk-uitgave,  hl.  6  en  vlgd.;  de  Kit4b 
masalah  saribu  (steendruk  uitg.,  S.),  bl.  47, 
geeft  de  namen  niet  op,  maar  zegt,  a da- 
pon  malaikal  jang  mënunggui  pada 
saörang  manusija  duwa  malaikat 
jang  saörang  dari  kanan  dan  saörang 
dari  kiri  jang  dari  kanan  itn  mënju- 
ratkan  pada  perboeatan  jang  baik 
dan  jang  dari  kiri  itoe  mënjuratkan 
përbuwatan    djahat). 

QSiOQQN,  tatit?  Kr. 

Q      o 

9Si7]€«9Q^,  z.  onder  tjurumanik. 

9Sit  o  r->a  ^  ^düj  ^  ,  sang  karomanlki  eigenn. 

V.  't  wonderpaard  v.    R&ma    door  niemand 
anders  dan  door  hem  en  zijn  zoons  bestegen; 
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2t|n  drek  was  dodol,  zijn  pis  arak  en 
brem,  R.,  sas.  Z.  15^  R.  bl.  heeft  't  zelfde, 
maar  noemt  het  ontjésrawa  (R.  K.  slechts 
eenmaal  sarijuda;  in  de  mal.  R.,  die  onvol- 
ledig is,  niet  te  vinden). 

o<E^^jtAX^,  s.y  wftk,  pani,  pada, 
p  a  j  u,  u  p  a  t  a  (u  p  a  s  th  A) ;  z.  onder  d  a- 
f  è  n  d  r  i  j  a. 

gsn^jin^,  s.,  eigenn.,  Br.  Z.  18.  9. 

9Si|<EJi  ot  ^ ,  Dg^aramaky  sas ,  krabben  uit  boos- 
heid, in  't  gevecht  (vgi.  kraëk),  v.  e.  slang, 
Kbj. ;  takaramak  isiq  manak  tatjotjok  mata. 

9S«0  9dii|^,  krémèk*  v.  onduidelijk  spreken; 
Dg^Tëmëk  V.  woorden;  ngrëmëkanip,  een  woord 
verbrabbelen ,  onverstaanbaar  maken.    . 

o<P9sii|^  (vgl.  këmik);  kramakkrimik 
V.  die  ipit;  ng^rlmik,  bij  zich  zelf  spreken 
als  halfgekken  enz.,  pakrimik,  onder  elkaftr 
fluisterende  spreken  b.  v.  over  een  verboden 
liefdehandel ;  krimfkan,  pruttelen, 

g^o  9^1  ^  ,  ng^ramnk  verward,  onbegrijpelijk 
v.  iemands  mededeeling  b.  v. 

gsioa  QSii^,  s.,  boog,  H.  Z.  38,  10. 

gsi<EJio|^,  jav.  (k  rang  kam),  B.  Z.  3,  38 
(buluiJ^,  kapiting,  kreng  en  krang;  a\L, 
tombuUi,  duizefidpoot,  misschien  polyp) ;  akram- 
kam,  R.  6Z.  10,  2  (marèrod,  makakarang). 

QQii<EJi^^,  sallng  kriniët,  elkaar  bijten; 
pada  ng^rimët  v.  d.  lëlasan  en  de  lëlipan. 

9SII  n  /)  «EO  ;ui|  \ ,  mada&ran  pakarèmos  (dja n  i 
kaaljang  da&ran),  Pan  Br.;  né  dl  tëbènan 
mag^abu;,  madaftr  pakarèmos,  ald.,  aanh. 
onder  dadah   en    randah;   méméqla  peso 


maiijing^aly  ada  iiiag:andoiv  masannlf  mangra- 
mali  barëiqf  pakrèmos,  twara  Ja  im^ët  ma- 
wadjik,  llmannanjé  mlsi  tai,  kambënnjané 
marodrodan,  oyënali  panpsëdé  ng^lojongr,  fr. 

osiiaAJu^,  jav.  («karamas)],  vrn.  :^  am- 

bub,  W.  Z.  50, 9  (kadjamas);  karamasanira, 
Br.  Z.  9,  8  (ambuhang  dané,  makakara- 
mas  dané,  au^gèn  danè  kuramas),  vgl. 
onder  godèbag. 

Qqi<EJi^^,  z.  onder  grimes, 

ooAJil^,  zekere  mosselsoort;  kram^  krë- 
mis,  z.  remis  en  harëmis  (vgl.  aanm.  onder 
b  u  r  ë  ng). 

gsna  M\,  s.,  aanh.  onder  k&amft. 

on'EJitu^,  s.,  z.  onder  u&tra. 

gon^olx^,   pakarëmpwanif,    «makëm- 

pong». 

oa^n,   «tjèn^,  Sm.  Z.  22,  13  (grëm- 

bjang  en  jav.  krëmpjan^,  krumpjang, 
krompjaug,  krompjong  en  krampjang, 
lir  tarëbang  kinërampjang,  Wg.,  II, 
sund.  gromjang,  z.  krëngsyang);  maka- 
lëpok  mëkrëmpjangr,  «pok  rëgghong;  ma- 
klétjèk  makrëmpjang ,  z.  onder  klëtjèk,  vgl. 
këmpjang  en  grëmbjaog;  wèdané  titir 
pakrëmjangr  ^b.:  pagrijëng),  Kid.  Adip.  c. 
Z.  %  90;  krëmpjangran  «tjèk,  «kftkrëtjik, 
*  k  r  j  a  ng. 

9Sfl  o  Ji  ^ ,  krampangkrëmpëof,    *  m  a  ng  u- 
mëkumëk;  pëkërëmpënif,  razen  t.  muziek. 

^a  Jj^ ,  mëkrëmpung^i  een  gorgelend  geluid 
maken  v.  vocht  in  een  nog  niet  volle  flesch, 
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ook  krompang;  kmmpnpg»  t. 't  Tocht  in 
eeo  Besch ;  og  r  a  m  p  u  pg,  dat  gelaid  maken. 

•  il^  "*^ '  Bjw.,  ben.  t.  e.  zeer  dunne  d  èn- 
ilèqg  ▼.  rundvleesch. 

aa^^^,  z.  onder  krémpuog. 

'^  w  '^  Cl  J  ^ ,  krampangkrèmpèog,  roerig  zijn, 
ab  'I  ware  onrustig  zich  ergens  gedragen  als 
b.  V.  een  kat,  die  aan  borden  zit  te  krabbelen 
om  naar  eten  te  zoeken. 

?iQP'^€i^n\,  trompoog. 

•  «7i€Jiui^,  lëlipanf,  Tgl.  kalimaja, 
ofer  de  r  z.  rasuna  en  krajan. 

•  K$qTr>^vJi\,  T.  Z.  4,  61  (karoja). 

qTr>^^n^\,  kamoromjok  (b.:  gi- 
ooromjok)  ing  tatar,  R.  L.  Z.  8,  36. 

3Si7io€i^  h,  karambé  en  krambé; 
sngih  akrambèjaiiy  schatrijk,  Us.;  makaram- 
bian,  rijk  zijn  in  kinderen,  verwanten  enz. 
(Tgl.  rëndah  en  rëmbé);  akarambèan,  R. 
L  Z.  11,  160;  makarambèan  ikang  parana- 
■ak,  «pénnh  makwèh  tang  f  i&ya,  aanb. 
ooder  barëbëd;  makrainbèJaD  v.  d.  pooten 
f.  d.  këtëpi  b.  T.  (vgL  kambé). 

II.,  uuny&karambèjan,  Kid.  Pam.,  Z.  4, 
t44  (de  prozabewerking  ëmbud). 

nci^^nj^,  z.  onder  krimi. 

'^sn^^conj^,  krombokan,  soort  y.mand 
T.  grof  Tlechtwerk,  zooals  die  om  hoatskool  in 
(e  bei^[en;  ook  Toor  tamarinde  en  suiker  (f) 
en  kleiner  dan  de  kalèsanf,  als  een  kleine 
bodag  (aas.:  kalèsan). 

isi€iisii]\  en  rambit,  Bjw.,  kwambit^ 


K.  A.  ku  wam  bit  op  de  borst  f,  krambltan, 
nm.  V.  e.  dèaa  in  't  Tabanansche. 

^^^^\.  •  tugnrambat  v.  varens,  Sm. 
Z.  16,2  (pasrawé),  v.  fan^ka's  op 't  zand, 
Sum.  Z.  1,  SK,  aanb.  krëtaUsa;  mai^^nram- 
bat,  V.  e.  wolk,  W.  Z.  35,  14  (sumabab, 
masrambjahan);  mangorambat  ing  mata 
V.  vliegen.  Sul.  Z.  185,  10  (maqlëbatin 
aksi);   vgl.   rambat. 

^3n£^nj|^.  jav.,  «nijur,  «lukmapro, 
djnëngringipun  (?).  Tjl.  64;  karambil 
awangèn,  •  k  a  t  i  1  a  r  (?) ;  karambil  gagada, 
*narandaka  (?),  z.  Tjl.  64,  waar  verschil. 

osiTi^TU"^,  akarambalang  tëtèl  binang 
wills,  251;  karambalangan  naast  ba  ba  dong, 
Kid.  Pam.;  karambalangan,  pending,  Kr.; 
singel  karambalangan.  Mal.  86;  akarambala- 
ngan  manik,  R.  L.  Z.  10,  22  (mabapang 
masotja   roirah). 

oein^n^,  z.  onder  tarambudja. 

^3n^n\   (mal.  c/Uu/,  tag.  kalum- 
pagi),  z.  aanb.  onder  karantiga. 
9Si7jo^,  V.  e.  rivier?,  Hw.  Z.  38,  1. 

^S{\>  z-  kurambang. 
QQI^^^,  z.  kaümbau^. 

80171  €«^,  V.  kamban^  (vgl.  jav,  en  guri- 
lap  V.  gilap);  makaknrambang  v.  vaartuigen. 
Ar.  Z.  31,  4;  pattqg  karambang,  R.  L.  Z.  11, 
62,  V.  vaartuigen,  Z.  2.  22  (vgl.  ogramban^ 
onder  gètèk  en  't  bat.  urn  bang). 

9Si£4M^,  s.,  z.  onder  lampëni. 

9sin|^,  akrègan,  adjak  lijn;  mal  ad|ak 
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akrègan;    pasémëngan    maniarg:!    akrég:a]i, 

«èfidjing  maogkat  arampak. 

9SRn|^,  jav.,  sakrigan,  «nora  kantun 
(z.  krid);  lu&kri^n,  B.  Z.  50,  3,  Z.  g7,  1 
(llasan);  akrig^an  kadi  g^untar,  Mal.  392, 
252;  akrifan  kan;  wonflng;  djèro  nglrin^; 
T.  Z.  4,  22  (llasan  wong  dalémé 
maogdulur). 

QQ|n|  ^  I.,  «gërëh,  R.  17  Z.  6,  4  «gëlap, 

donder  (tag.  kolög);  krog:  pasih,  z.  onder 
pasib;  makérag:,  aanh.  onder  sadak;  iig;ë- 
rag^n,  op  iets  slagen  laten  regenen  (k  rug  in 
bungutné);  krug^an  ombaké;  «gërëbniog 
ampuhan,  Sut.  Z.  85,  8;  pakrnjfan  onibak. 
ll.y  adjak  akrag^,  mei  zijn  velen,  vgl.  aanb. 
onder  djamdjam. 

o  o  n|  ^  (vgl.  krek);  ngrèg^ang:,  de  1  ë- 
langsé  open  of  dicht  schuiven  (vgl.  rèrèg, 
jav.  lèrèg,  sund.  rèrègan). 

IL,  z.  onder  ringgit. 

asunnj^  I.,  aklrlg:*,  rillmi,  ijzen  (vgl.  jav., 
batav.  kirik),  bij  't  zien  v,  iemand,  die  een 
afgebouwen  boofd  als  een  bal  in  de  boogte 
werpt,  Was.  Z.  2,  33;  mrakny&nawwang: 
ag:aiiti  mang:g:wl  lalajanya  makirl;  anisik* 
hëlar,  Kk.  Z.  4,  7;  manjalnyan  mésat  wwata- 
nikolih  sihangnlng^  watèk  rftksasan  hlnëlë' 
dadyakirlgr  Ja  (t  &  r  a  g J  a)  kandég:  mahldwarë- 
hak,  Sut.  Z.  137,  1,  b  (batun  buluhnjané 
ngSnanin  tjaling  dètyané  raris  ka- 
ülub  dadya   glis  ja  marèrèn). 

IL,  kirig  adang; ;  makaklrig^,  rijken,  achter- 
uit   deinzen;    iig;iriiraiig^,    achterhouden   b.   v. 


mantra's;  iig;dkfarlf  aiigf,  achteruitgaan,  tegenov. 
ngaëpang. 

^V^\  (orëg?),  «gumurub,  Sut. 
Z.  129,  1. 

g^TjOJ^,  kulambi  saluburing  susu, 
Sm.  Z.  25,9  (antëng),  Sum.  Z.60,5;  harnas?, 
Wir,  35,  Adip.  15,  *lapib,  W.  Z.  3,  12 
(antëng,  djamang),  Lamb.  Z.  30;  lil&njpi- 
rwani  song  korugr  slnlriring:  pawana  me- 
dar  i  rosnikangr  pnpü,  Km.  Z.  28,  6,  kamlab 
Iwir  padap&  kurng^ya  sinlrlTslrlrning:  anlla, 
Z.  29,  6  (vgL  k  u  r  u  b ;  «jav. :  k  a  I  u  ng) ; 
Ikang  akarugr,  vgl.  onder  kalambi,  v.  e. 
ambtenaar,  die  den  vloek  moet  uitspreken,  O., 
kurogrniiig  anapathani;  kakarugraii,  Wit.  51, 
0.,  paiigamg:a]i,  Wrt.  55. 

^g^Tinj^,  mëkèragraii  barak  Ipané. 

*!  «n  ^  ro  n|  ^  ,  karag^korog:,  heen  en  weer 
dobberen  als  buizen  op  een  vlot  door  de  golven, 
saragsorog;  ng:orog:angr,  verschuiven:  më- 
korogan,  schuiven,  schuim  slaan,  wippelen  v.  e. 
tafel,  waarop  aan  een  kant  gedrukt  wordt, 
z.    sorog. 

^siin^,  z.  onder  ima  en  vgl,  grigiq. 

oyjoo^  of  urugëra,  rAmJAmidJah 
niang:arng:ëm  sufëmanya  niatri,  Rm.  Z.  8, 
6 ;  majfong:;on j^an  tang:  kftdawa  maugarug ëm 
somja  Ja  madèng:^  Z.  9,  4. 

^o^n^,  kuras  krèg:ènf  (b.:  règèk), 
sas.,   brag   tègrèg. 

9SR  oj  ^  I.,  Ddan  prftpta  sang:  brahmarft^la 
Ing^oman  sira  kang:  grëAding:  mnnyatrl  sam- 
pan ing:oman  sira  tar  Ingfëmban,  mara  ring 
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nrtaaa  wastra  hinéngrakëna  polahirèki  wa- 

wtraBfao   sapasar   sir&krab  krambja  v.   e. 

pas  gehuwd   paar»   Smw.   Z.  16,  40;  fénép 

sapëkëii  akrab  kalasa,  v.  e.  pas  gehuwd  paar^ 

TjL  84;  krab  kambl,  «kr&ban  kalasa  (vgl. 

ja?.);  Hèkrab  kambé,  e^n  huwelijksplechtigheid 

neren,  die  heden  niet  meer  algemeen  in  gebruik 

»,  volgens   de   weinigen»   die   er  van  weten, 

moet  'l  getrouwde  paar  eerst  een  draad  over 

de  schouders   laten  gaan    (njaluk   bënang 

atakël)   en   dan   op  een   sangku    met   de 

i^ookkels  tikken   (mëgëtok   sangku  of  ma- 

këtok   s.,   z.  aanh.  onder  sontëng),  terwijl 

tevens   aan   de  huisgoden  geofferd  wordt;   dit 

geschiedt   na   't   hè  bas;   volgens   anderen   is 

■ékrab  kambé,  vrn.  =  mësakapan;  akrab*, 

Sm.  Z.  10.  4  (ngulèpat),  Hw.  Z.  13,  4; 
kaairab  aoaradjan;,  K.  sas.   Z.  5;  kumrab 

kalanira  gègër»  Z.  9,  nolja  kumrab  bala  këra, 
Z.  10;  maniri'Ah  rèma,  «manguré;  angèrab 
roaa,  Kid.  sund.  Z.  %  103,  Z.  4,  243,  aanh. 
onder    w  i  r  u  n    (jav.    k  i  r  a  h  P) ;   ngrabang 

ranaiié   t.  e.   heks,    Tj.    A.   ad.   (vgK  onder 

robrob). 

IL,  een  tijdgenoot^  die  een  weinig  jonger  iV, 

X.   onder   k  a  ft  b   en   vgl.  i  j  a  b  a  n ;  mëkrab , 

««MH^  in  ouderdom  verschillen  (z.  i  j  a  b  a  n) ; 
allen  ie  zomen  dansen  b.  y.  y.  d.  sutri. 

UI.,  tan    maaot  krab  v.  e.  weerspannige, 

Rkd. ;  ^grabiii ,  aanh.  onder  kaluwangan 
'vgL  jay.   kumërab);  z.  onder  tëdun;  ng^a- 

bav^t  ^^  ▼•  d.  bafidjar  of  sëkSS  oproepen 

voor  een  werk. 

IIBUIBOBB  filCl  IL 


9Sini|^  I.,  këkrëb,  vrn.  =  rurub,  raftb, 
fjëtjapil  en  safth  en  zelfs  toegepast  op  de 
pisangbladeren  over  een  paogkonan,  Lamh. 
Z.  13,  3,  «rurub  (vgl.  këëb);  Iwlr  ai^^é- 
ngérëbiy  «angrurubi;  sampun  papot  ngakë- 
rëbin,  «sampun  purftna  rinuruban; 
kërëban,  doodskleed  ^  Kid.  sund.  b.  Z.  6,  8; 
kèkèrëbin,  «rurubana  (vgl.  kuflb  III, 
kurub,  sëngkuüb,  «kukub  en  jav. 
krukuh). 

II.,   knmërëb   in  pi.  v.  kumurëb,  K.; 

kumrëb  dëné  agolloy,  z.  onder  kumurëb; 

ana  kawah  aqjar  kallb  kumèrèb  anèoy  Ja- 

mani  paffadai^;  dé  bbatftra  Jama,  Djpur. 
9si7io|^,  jav.,  Vr  pauwen  op  een  gaduh^ 

Hw.  Z.  2,   11,  V.  d.  tanden,  W.   Z.  3,  11 

(kraqaban,  krèdèpan,  kdèpan;  vgl. 

sund.,  jav.  en  mal.  ki rap,  z.  jav.  R.,  hl.  187  m.); 

aklrab   en  makirab,    »abhir&ma;  aUrab 

buwan,  B.  Z.  90,  13  (ngëbèraoig    uban, 

ngababang  u.);  ani^rab   wèni,  Was.  Z.  7, 

47;  angirab  romay  «anguré  wèni  of  gë- 
lung;   ang^irab   roma,   na  't  bad;  Md.  Z.  2; 

slratni  banju  rinir  filong:  klnlrab  ai^^hirlbi 

kokos  i  s&riniQ(  podak,  Sum.  Z.  2,  1; 
mangrirabang   (hds.,    mangirang)    roma, 

«  m  a  ng  u  r  é ;  nglrabaag,  spreiden  de  staart  als 

een  pauw;  konaoy  angako  kadanongan  tan- 
pangako  Ja  wrota  ing  dosta  ring  maling 
konang,  tibanana  kiklrab,  Jan  awrat  sapa- 
nanggok  kasodataaning  doèa,  nga.,  anai^^gap 

pwa  Ja  pakikirab,  nirdosa  tanpananggap  Ja 
pakikirab  dnèta  rasa,  nga«,  danda  Ja  kadi 
ngonl,  volgt  op  de  aanh.  onder  kidang,  Wtb.; 
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liana  wwaoy  adol  ataka  kbo,  sapia,  kad&, 
salwirlng:  pa^u,  rlag  panëmbin;,  amisisi  ring: 
fAnya,  tan  wrak  kangr  atuka,  Jèn  oliking 
duèta,  tjorana  pakikirab  Ting  kang:  atnku, 
takonya  mnlika  sakawit,  wroka  kanjr  atuka 
Jèn  oUbing:  dusta,  danda  Ja  sa&djining:  tina- 
konja  mwang:  tutukonya  (b.:  piiukon)  bi- 
lang^,  pbalaningr  sakarahita,  ng^a.,  ald.,  aanh. 
onder  lahup  en  lirana. 

oeiynij^,  jav.  (vgl.  rungkëb);  aturu 
knmartb,  Ar.  (R.  L.  Z.  118,  kumrëb  dènèng 
agaling);  knmurèbknréb  kamëdal  asring: 
anlTu*  patranlng^  pënjn,  Sum.  Z.  10,  8;  kina- 
Tëbakën,  z.  onder  lumah;  kiunrëbakën  v.  d. 
kawab,  K.  (waar  verkeerdelijk  kinurubakën?, 
batav.  k  ë  m  u  r  u  p  en  l  ë  ng  u  r  u  p) ;  z.  onder 
krëb  en  aanh.  onder  këpug. 

QSjyjrJ)^,  vrn.  =  tëngkalung  (K.  A., 
verbast.  v.  «kurug?)  «këmul;  vgl.  kuQb 
en  sëngkuüb. 

ngQoyini|^  I.,  v.  kleeding  (bungab), 
sierlijk,  oprichtelijk ;  laidé  manfl^nlidig:,  djani 
dadi  korab,  fr.;  mëkorab,  zich  oefenen  in  't 
schieten  zonder  lading,  maar  met  percussions, 
om  't  schrikken  af  te  leeren?  (kl.). 

II. «  «jav.  (ook  go  rap),  aanh.  onder  ga- 
g  a  n  a,  verb.  v.  ar.  l-^Kc,  onder  de  vaartuigen, 
Krts.  19,  20,  Sraw.  Z.  6,  21  (jav.,  Ad.  127, 160). 

QSHTi^^,  s.    (karabha),  kameel,  Aw. 

«s»rin|«j^,  z.  onder  garubuh. 
9Qoni9Q]\,  rin;  kraban  kalasa,  Sum.  Z. 

u     r 

127,  1  (Kid.  Z.  2,  137);  rinf  kraban  kalasèkl 
rakwa,  Sul.  Z.  85,  1  (ring  krab  kambé). 


n^opnuoj^,  z.  onder  lëharan. 
Qsiin|n^,  g.,  z.  onder  mas. 

Qgi!mïs!|^  I,  (z.  krëbët);  krëbëk*  v.  ' 
kriewelig  gevoel  door  de  k  ë  1  a  ^  in  't  ooi 
veroorzaakt;  ng^rëbëk, 

*II.,  Bjw.  (vgl.  jav.),  brëkbëk;  djakung:^ 
ng^rëbëk,  dj.  mrëkbëk;  krëbëkna  ng^konc 
djané,  brëkbëkang  dttu  djuné  (vgl.  kbëk) 

gq  n|  gdüj  ^ ,  krabakkrabnk,  verward  rond- 
vliegen V.  e.  vogel  in  een  kooi,  een  nog  ntel 
gedresseerde  p  ë  tj  ë  ng  (j  ë  ng ;  pëkrabnk  v. 
bëtok's  in  een  gëbêh,  aanh.  onder  sam- 
pan a. 

«1 9SII  o  o|  ^ ,  n^èbak  uit  vrees ;  tangrkèdjul 

pada  ng^orèbak    (b.:   t.  raaku  rèja  k  an). 

Bt.  296. 

Oïsnomooll^,   geklater  v.  d.   kilap  (vgl. 

slëdèt  en  klëpèg),  «kupak,  «glap,  R.  16 Z 
8,  7 ;  krèbèk*,  flitsen  v.  d.  bliksem ;  makrèbèt 
en  pakarèbèk  ngalinas;  kilat  makrèbèk 
«kumupak  balisyus;  makrèbèk  Iwii 
panjandër  kilat,  «mapang  kadi  panam 
bering  glap;  vgl.  glèbèg;  ng^arèbèk  Iwi) 
kadi  kilat,  Tjp.  Z.  1,  41 ;  krèbèkan,  «kupak 
'igon^o-DosJj^,  jav.  (ook    krobjok,  jai 

V.  Bantën,  korobok);  g;ëtihè  sëdëng:  krobok 
ng^robok,  doorwaden^  in  iets,  water,  waden  (v^ 
ngiëbak),  «matjatjaban;  padingrarobill 
ing^  rodhira,  Tjt.  223;  pëkrobok  v.  slanga 
op  den  weg  zonder  dat  er  van  water  gespri 
ken  wordt;  pakarobok,  «makakuruiag,  oo 
ngobok,  b.  v.  ngobok  pasih;  kroboka 
vgl.  onder  duk  IV. 
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lointsij^  I.,  jav.,  y.  vaandels,  W.  Z.  25,]       ^|.n\'  i^nibangr,  iemand  omringen  hem 
!  krilëb,  krëtëban,  krubatan),  B.  Z. 
94,  2   e.  (krubulan),  H.   Z.  58,  21;  vgl. 
kStëb»  krëbëk;  Tj.  A.  25. 

II.,  kribèt*,  këbëlM  nsrébët  v.  e.  wonde 
Jes  nachts;  nfrébét  baka  basai  nfadjang: 
MMh,  V.  kippen  klapurèk  (bbj.  ogrubul). 

•  IlLy  Bjw.,  mëkikën. 
a  n  ^^»  (vgl.  krëbët);  paknibot,  «hu- 
mabet;  krabatan  toDreolnJané,  «krëbët. 

va  >1  ril  tsij  ^ ,  jav.   (krubut);  klnanibiit, 

B.  Z.  85,  4  (rinëoggut)  en  13  (karënggut); 

■M  Umarabat,  Z.  45,  6  (pëdjah  i  nam  uk, 

mati  karuBtjuD^),  ald.  16    (kabrijukan, 

iarèbat). 

ni^\,   (Tgl.   krëbët);  krébëtan, 


-^37 

•  krëbët. 

'^Knnni'5«]^,  z.  onder  kaóbot. 

sin|«l\,  (vgl.  krëpwak);  makarëbwak 
T.  iemand,  die  naar  beneden  valt,  B.  U.  71. 

ani«|\,  mëkrébjak  v.  d.  bliksem;  pa* 
fèapafciija  komarëbjak  v.  lansen;  ramé  pi- 
saa  pasyaté  komarëbjak,  fr. 

a r^i  ^\»  mèkrèbjnk  v.  vallende boomen. 

mTinnj^,  komambiig:,  aanh.  onder  ga- 
resyak  en  sijnt. 
an^,  kribëi^. 

iginf3|-D\,   pgrëbong   (vgl.    kribëng); 

dJ«U  kiëb^sgr,  «piasagi. 

SI  n  \  ,  wai  aU  scherm  of  schui  dient  b.  v. 

een   mat   (vgl.   tribëng,   krëbon^  en  kru- 

bai^):  Hiikrlbëaf  v.  e.  badplaats  me/  matlen 

cmyrm\  vgl.  aëruqg. 


met  vragen  bestormende,  B.  U.  152,  2*;  map 
kmbniig,  «asaput;  mëkrabongr  kampah, 
«akftlihan  hulës  (vgl.  jav.  kroboi^  en 
z.  kribèog);  met  een  kleed,  zoodat  hij  be- 
dekt is,  met  een  mat  om  hem  te  doen  zweeten, 
(vgl.  onder  kadut);  ngrubimi^ii  (maogdé 
sampan  babar  panës)  v.  e.  soort  v.  gor- 
dijn op  een  draagbaar,  waarop  een  zieke. 
ari^L,  «pa rang;  kékaraof,  Bbg.,  kraog. 

2«,  karanf  of  kakaranfan,  figuren  v.  snij- 
werk, z.  haati,  rupa,  breng,  boma,  tju- 
riog,  bintulu,  sumoi^,  bodjioig,  brèdji, 

4 

daré,  manah,  singa  en  saé  (vgl.  onder 
8  è  r  a  n) ;  karangan,  schelpjes  waarmee  s  a  ft  b '  s 
versierd  worden  (vgl.  mal.);  aanh.  onder  pa- 
sagi;  makakaranfan  ban  manik,  «a ka- 
ra  ng^  T.  Z.  5,  116;  karang*,  Sut.  Z.  104, 
11;  n&ntën  ratna  karang*  ri  tëpining  bai||a 
Iwir  angilo,  Iwlr  molak  talalènja  dèni  sahab- 
Ing  banjn  Iwlr  amidjah,  mon^ar  wwainya 
nirantara  pwa  ri  gadingnya  {addba  mahë- 
ning,  talj&  pastika  ntrmmal&  métn  sabè- 
manindra  kamatjor»  Kw.  Z.  2,  9;  manfon- 
tuT  karangy  z.  onder  batu. 

IL,  pakarangan,  jav.,  «r/,  grand  v.  e.  wo- 
niqg  (vgl.  onder  ëmbang);  karang  asem 
(amla  nagantun),  eigenn.  v.  e.  slaat  in  't 
O. .  twara  bisa  nawang  kalah  kadi  djangkrik 
taras  karang,  Tjp.;  aikattng  pakaraqgan, 
aanh.  onder  muhArtta;  puflb  kakarangan, 
aanh.  onder  kopok'an;  karang  inté,  z.  on- 
der al  as  sloka;  anaké  agnng  bagos  karang, 
z.  onder  tjanai^  en  bafitjii^ah. 
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III.,  akaranfy  5  verschillende  vleeschspijzen 
als  gëgStjok^  lawar,  djëdjëruk,  urah 
barak  en  u.  putih;  iwak  bawi  akarang 
(atanding);  pënfarangan,  een  tétèmbong  of 
wel  klatkat,  waarop  de  spijzen  gezet  worden 
(vgl.  jav.  këmarang);  2<*  z.  pënarangan; 
balu  mèkarangy  die  een  zoon  heefU  en  gelijk 
in  waarde  is  aan  eene  maagd,  tegenov.  balu 
b u  n  t u  t,  die  geene  kinderen  beeft;  kakarangan, 
aanb.  onder  pëngaa^  z.  gëéng  mënjingët 
en  onder  smi;  akarang*,  aanh.  onder  tarë- 
tëpan. 

rv.9  jav.  ook  in  pi.  v.  karang  ulu,  T.  Z. 
3,  5;  karang  bnlni  Sm.  Z.  2,  9  (suraga, 
vgl.  karanuru  en  karanulu  v.  d.  Am- 
bonscbe  landtaal),  T.  Z.  5,  64,  «upadhftna, 
•  upawarha  (bat.  halang  ulu);  kinarang 
nlon  Inngajan,  Mal.  106 ;  samimikang  ka- 
rang  {kussensloop  f),  T.  Z.  3.  3;  vgl.  onder 
ka<)s. 

y.,   z.   këmarang. 

VI.,  nirwwAkAng  kadi  kënibanglng  ka- 
rang*  (karangang?)  taja  Hnawadaning  ma- 
dhnbrata,  Rm.  Z.  28,  7. 

VIL,   karang   mënantii   (vermoedelijk   ons 

karbonaadje) ,    Bjw.;   soort   gerecht,  beslaande 

uit  allerlei  kruiderijen  (peper,  djëruk  nipis, 
kètjap,  notemuskaat,  kruidnagelen  en  knoflook), 

fijn  gewreven  en  op  vleescb  gesmeerd,  dat 
vervolgens  wordt  geroosterd,  soms  op  varkens- 
ribben (mad.  karang.binatji  uit  't  brabbel- 
mal.,  z.  Handb.  Ilr.;  mënjuruhkan  sëgala 
dajang^  dan    biti^  prawara  itu  bërbu- 

wat    makanan    akan    përbëkëlan    itu 


sapërti  sëmor  ajam  dan  kërbo  da 
kambin^  dan  sampi  babi  dan  bagoi] 
bëdul  dan  tjèlèng  dan  opor  bèbèk  da 
kërmanatji  danlagi  pèpèsan  ika 
pëda  jang  ditjampur  këmaqgi  itu  dj£ 
D^an  tijada  dibikin  karëna  kasukaa 
tuwan  pandita  dorna  dan  sama  sano 
bël  këmiri  itu  lagi  dija  djuga  punj 
kasukaftn,  b.  w.  B5). 

VIII.,   karang  bali,  nm.  v.  e.  bloem?,  i 
aanh.  onder  bali. 

IX.,  jav.,  angdé  rës  makarang*  hall 
alaAdëp  arlngi*  kèsisan  pnpar,  Kk.  Z.  6,  3 
bhramaranya  mèdran  akarai^;*  Ing  asani 
kombak  ing  hënt,  Rt.  Z.  2,  4;  6ë*h  tang  sad 
(t)pada  mèdran  anghréng  akarang*  angisè) 
1  s&rining  mënnr,  Z.  IS,  9;  angarai^i^,  Sm 
Z.  1,  2  (kabrangtèn),  Z.  24,  1  en  4,  v.  c 
verliefde  (kaülaogunan  en  ulau^un),  R.  * 
Z.  1,  16  (sungsut),  W.  Z.  Zi,  2;  sangangi| 
rang  v.  d.  liefdegod,  Sm.  Z.  1,  B  (vgl.  ond^ 
ra  pub);  angarangi  v.  muziek,  T.  Z.  S,  l(l| 
(angulangunin);  lambang  pangarang  en  M 
sa  pnrnsa  ngarang,  «bba&arudita  (vgl.  o^ 
der  gurit);  pangarang  v. e.  bukur^  waari 
zij  zat  te  zuchten  f,  Sum.  Z.  2,  4;  angarad 
samnn,  T.  Z.  3,  92  (ngling  kasëdihaJ 
karang  kl4|ang,  z.  onder  kidjaij^;  rare  k 
rangen,  Us.  190. 

QQi^^,  sakarèng,   «eit  poo«  («jav.,  san 

lika,  sakëdap;  sigëgën  sakarëng  m 
rutasuta^  R.  K.;  vgl.  Dair.  en  mal  sak 
rang,  sund.  sakeudeung),  Adip. 880;  Wr 
18,   6   (adjaan,   sanimësa),   Br.   Z.    18, 
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(sadjaln,  samaira).  R.  7  Z.  2,  4  (akësëp, 

asak&aoa). 

TBkr\\  1.,  z.  kuriog, 

IL,  sikarfni^  Idëpipan,  sa  ra  (saka  riiig). 

•DL,  sas.,  aanb.  onder  oogkoh,  karlng^ 
.^aMBdaq,  bin  akèdjép;  Karinip  piran,  bin 
pidan;  karlof  tèla  djèlo,  bin  tëlu,  vgl. 
Wer   soléq. 

IV.,  aariil  kakariDK,  aanb.  onder  dalft&ta. 

^^\  I-»  tjèlèng  umah  lanapg  (vgl. 
onder  kaflQg),  0.;  Wrt.  40,  vgl.  onder  tëgël; 
kariBf*!  leker  gerecbi,  bestaande  uil  eersl 
rrkookle  varkens-  of  buffelhuid,  dat  vervolgens 
^rblakerd  wordt  om  met  de  noodige  specerijen 
fenulUgd  te  worden;  karanf  kalab)  z.  onder 
nai^okuhan. 

11.,  saii^kèp  bk&wani  karangrkaninfan 
mat  tBMkg  mangadwA  walan;  (uitg.  dwi 
w. .  B.  Z.  96,  3  (sarën^^anga). 

•III.,    Bjw.,   kaping,  jav.   bagor  (mal.); 

kaaarui^,   de  vruchten  v.  d.  këmbili  (vgl. 

jav.). 

^nro^  I.,   sas.,  buwang,   djalir,   vgl. 

gaQdjat,  ganal  en  bëbirasan. 

II.,  z.  onder  bëngkaron^. 

^\  I.,  Sttt.  Z.  86,  (kreng),  schelp  (mal., 

tj.  eetbare  scbelpsoorl) ;   ook  kreng,  maar  dit 

io  Bbg.   een    grootere    scbelpsoorl,    die    voor 

lampoliehakje   gebezigd   wordt,  « karamkam; 

ktebaaf   krang^»   Stn.  Z.    5,  uil  zes  bloem- 

Uaden  ver  van  elkaftr  staande  en  rood  met  geele 

Mippels;   de  bloem  sluit  zich  tegen  den  avond 

zoo  te  Soerab.  bawang   brobos,  te  Batav. 

radja   lintaqg,   heeten);   andere  bal.  namen 


zouden  zijn  këmbang  kirai^  en  tampak 
mrang,  (z.  dèwangga),  verkL  v.  sarisara, 
Kr,;  krang  bèbëdèf,  z.  onder  bëdëg. 

IL,  krangan,  vgl.  «karabai^y  onvruehu 
baar  v.  e.  koe,  Wir.  5,  Adip.  35,  aanb.  onder 
sarajA  en  bij  trimaladjanma;  kraqgan 
tanpawl^fa,  Ud.  83«  ari  wadwan  krangany 
kinderloog,  tut.  30  (vert.  v.  bbagini  en  a na- 
pa  ty  ft),  vgl.  aanb.  onder  tumpu.r  en  bhiga, 
waar  bet  krfti^an  gespeld  wordt;  mawak 
wwang  atawawa  wwang  aplhataqg,  wwaqg 
apaslangan,  ring  wwaqg  krangan,  fing  wwaqg 
bis&nélah,  ring  wwaqg  dnèta,  matl  saqg 
apthntang,  l&wan  sang  atawawa,  l&wan  saqg 
apasilih  ika  tan  palaknnin,  patawawaï  piha- 
tang,  saslangan,  tamampak  Ivg  pmg  aklng, 
nga.,  i  Wtb. 

'm\,  sterk,  «këlar  (vgl.  kijèn^,  akas), 

Icoppig   (sas.,   kënjang;   vgl.  jav.);  sakrènigéf 

«bëugkungën;   sang   dira   krèqgi  *»•   wi- 

rapuruëa;   maslh  krëqg  twara  milèga&iVi 

kreng  tékèn  nasi,  veel  Imnnen  eten ;  kakrëqgaVf 
«kasinghan;  kakrèngan  limanè,  «kasnii^- 

basta;  kreng riqg  pajndan,  «(Arèng  raAa. 

«2^  Bjw.,  kuwal,  këdangkan  (vgl. jav.). 
o^  I.^  mëkriiq^i    •krijg  Jantje**  spelen, 

één  zoekende  en  de  overigen  zich  verbergende 

(z.   pris,    vgl.   onder   kuük);    ngring,   hun 

snerpend  geluid   geven   v.  krekels    (jav.  ërik, 

ngèrik;    mad.    tjëring,   krekel,    vgl.   onder 

sijap);   «pakring,    «panghrik,   v.  d.  ba- 

langkalja;   kiug,  z.  këtjik. 

IL,   K.  A.,   (djadja)    opak;   kring*,  een 

plant,  die  aan  den  bodem  v.  't  water  groeit,  de 
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bladeren  als  die  v.  d.  këmbang  kraog» 
maar  breeder;  de  bloem  wit-zwartgespikkeld 
(mètrik^  sëlöm). 

III.,  nasi  krin|^9  voor  sangu  en  gekookt 
met  slechts  besproeiing  of  benatling,  wordl  niet 
ras  pasil,  (vgL  sënggaQk);  adang^  kring^, 
mal.y  (aan  de  stranden  beier  bekend),  gedroogde 
garnalen,  die  men  op  Java  gemeenlljkt  èbi  (cbin.) 
noemt  en  bier  door  Chineezen  slechts  verkocht 
wordt  (0,45  de  kati),  èbi  hier  nauwelijks 
bekend. 

9Si^,  jav.,  aanh.   onder   dandang;  më- 

kriiBg^»  diepbuigend  inloopen  als  b.  v.  een  lepel, 

V.  e.  urangka  door  de  pënglëb  (vgl.  sund., 

waaruit  këwung  en  tjëkëdung),  mëkëdo- 

D^au;  nffongln. 

n«^  I.,  z.  krang,  «krang. 

IL,  hard  en  droog  v.  suiker  (Bjw.  id.;  vgl 
jav.  krin^),  z.  garas. 

«III.i  kèkrèDgan,  sas.,  oliebakje,  soms  v. 
kima. 

IV.,  kafid  komërèng^,  Bbg. ;  k  1  u  ng  a  h  of 
kuüd  smambuh? 

o 71^,  jav.,  h.  V.  kuwang,  tegenov.  1  in- 
tang,  aanh.  onder  uüdjuk. 

9SI  71  ^ ,  jav.   kalapa  kiring:,   nj  u  h   t  u  h , 

Us.  202,  161. 

'mr\\,  naast  kirang;  «korang^  tarwftpa 
tan  Iftlanai  B.  Z.  13,  11  (katuman  pëdëm 
dènipg  tan  rèrènan,  katunan  nidra  ma- 

pan  tanparèrènan). 

9Si7i^  of  karing,  erg^  zeer  in  ontkennin- 
gen; b.  V.  nèntèn  karing:  djëgègr,  nèniën  ka- 


wèntën    karing^    dok,  ten    wèntèn    kuring; 

tampék. 

9Q|m,  knta  knninf,  een  forlje,  aanh.  onder 

gabëng;   bakal  kornng:   v.  e.    haan;  djam 

knrnng^,  iemand,  die  Mophanen  verzorgt,  die  't 

oog  houdt  op  klophanen,  een  werk,  bij  anderen, 

als   in  dienst  v.  d.  vorst  verricht,  alleen  door 

minderen  (v.  Gusti  Wajahan  in 't  gedicht  van 

dien    naam   leest  men,  dat  hij  algemeen  werd 

beklaagd,  omdat  de  vorst,  die  een  begeerig  oog 

op  des  gust  i's   vrouw   had   geslagen,  hem 

vernederde,   door  hem   op  klophanen  te  laten 

passen);  mamrëdjaka  djam  knrnng^  (vgl.  in  't 

mal.  wajang-verhaal  't  oppassen  van  kapoenen, 

waartoe  S  a  d  è  w  a  werd  genoodzaakt,  T.  Batav. 

Gen.  XXV  bl.  5,  18);  ing^snn  tamat  kawnla, 

g^inawaja  djnra  knranif,  jadyan  amradjaka 

ing^son    annte,  zegt   iemand,   om   zijn    leven 

smeekende.   Kun  lij.   Str.    198   (W.  Ast.  heeft 

hier  turu   kusuk   in    beide   bh.    te    lezen 

djuru   kusuk);  damar  knranif,  jav.,   soort 
V.    hanglaniaam   voor   't   erf   v.    e.  doode  (r, 

lobakan);   «pandam  karnng^,  Dpt.  Z.  2,  6; 

dijan    kamng^»   sas.    Jsp.,   Z.    1    (Jsp.    b.  d< 

murub);   skah  knrnng^,  jan   abnlan  pitung 

dina    sëkah    knrnng^;     grlnng^    knmng:,   de 

bizondere  haarwrong,  die   In  dra  in  de  waj< 

draagt ;   pala  knrnng^ ,  sas. ,  pala  mëdon; 

mëknrnng^  v.  e.  haan  voor  *i  gevecht  bestemd^ 

V.    iemand    in    de    gevangenis,    aanh.    ondei 

djëngkung;  mëknrnng,  zeker  spel  met  duiten 

in  den  vuist  om  naar  't  getal  te  raden ;  aiidoi 

mëknrnng^,   arak  bij  de  midër^an;  mëka< 


ringr  bodo  karing:  san  nong:  q|ak  ma&nf,  tan  | rang  v.  e.  lijk  op  de  balé  in  een  punjan 
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iijaka  mëpoi^poiig  en  met  een  deksel,  om 
daarna  te  verbranden  (K.  A.);  vgl.  onder  ba- 
laog;  npurang^,  banen  houden,  banen  of  kre- 
kek  kooien  ze  voor  'l  gevecbt  bestemmende 
jaT.  en  mal.,  tag.  k  o  loog;  jav.  kurungan 
T.  hengsten  die  lang  op  slal  gcslaan  heb- 
bende, op  merries  belust  zijn,  Anb.  105); 
apvrvag*,  klophanen  houden:  karanpan,  «pa- 
la  ^an;  dop  V.  e.  ei,  0.;  in  de  Us.,  gu- 
üogan,  waarin  iemand  zilten  moei  om  ver- 
«ulgens  besproeid  te  worden,  *t  geen  onder 
iiideren  bij  de  m  é  s  u  ü  k  geschiedt,  b.  v. 
i^msakëDa  Unamng^an;  2%  lichaam  door  de 
ziel  verlaten ,  Stn.  (w  a  t  a  ng  a  n,  vgl.  jav., 
w ,  ed.  te  M.,  116,  de  jav.  tekst  v.  d.  Kabar  klja- 
mal.  jata  sakwèh  njawané  iku,  angulati 
iDg  rongané,  jata  samja  maüdjing 
aclis,  ing  djasadé  sowapg^;  Bjw.  uru- 
ogan,  njawa  wis  mëtu  tBka  urungané; 
niad.  orong;  vgl.  ambangau);  3«,  v.  man- 
nelijke individu's,  die  van  de  andere  sekse 
afifescheiden  worden ;  syap  kannHpm,  klophaan 
balav.  bug.  djangang  maqarung;  jav. 
lurangan  v.  paarden,  die  lang  op  stal,  niet 
bij  de  merrie  geweest  zijn,  maar  R.  v.  Eijs. 
heeft  ook  sawung  sëngkéran);  kanyft 
karaflir'aiiiiir  sanf  krëta,  Pg.  (sasangkrë- 
ban);  ukaranfan ,  als  kooien  in  groote  v. 
rotsen,  B.  Z.  101,  11  (kadi   guflngan);  më- 

karaapui,    klophanen   houden. 
'^ 35171^,  z.  onder  iraug. 


a> 
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'^«iriN  ,  z.  onder  nn\ 

0 19  m  ,    kèkèniiig^,  zekere  gratige  zeevisch 


met  slekeligen  rug  (Bjw.  kèrong,  mal.  en 
mak.  kèrong^  bat.  hèrong,  lamp.  kaki- 
rung,  bug.  gèrong^);  sandër  këkènuigr  y. 
iets,  dat  twee,  die  er  om  twisten,  door  den 
dood  of  anderzins  wordt  ontrukt. 

<^g^<^7i^  ,  sas.,  kambën  (tampéq; 
Smbw.  krèq);  ook  kaing;  vgl.  lèwët  en 
sëlèwo. 


2^  këkèrènp,  lappen  voor  ëmpèr^  gebe- 
zigd; ook  in  toorn  gezegd;  tra  ng^lah  këkèrèng^, 
heb  je  geen  kleêren  aan  je  bast  f 

nosunro^,  z.  onder  kèrung. 

n  gon  O  yi  ^  ,   schurft   (batav. ;  vgl.  jav.) ;  ko- 

rèng^an,   aan   de  schurft  lijden;  masa  korènf, 

grofTer    dan    de    masa    gudis;   z.  krek, 

ganggu. 

n75nnrr>\,  z.  onder  gorong;  koroqg^  ba- 

tani;,  z.  onder  ba  tang. 
onniQK,  z.  arangin. 

96nn)Q|\,  z.  onder  krang  li. 

OTiri^,  zekere  plant  met  rood  en  geel 
gestippelde   bloempjes,   de   bladeren  als  die  v. 

d.  komak;  de  boonijes  oneetbaar. 

êincsS^,  sas.,  katjing,   vgl.  garigiq. 

gsioronosn^,  z.  onder  krongkong. 

9Siinn^,  jav.,  hok  voor  dieren,  als  tijgers, 
voor  gevangenen,  gevangenis;  (sampun  won- 
ten  wana  talun,  nahar  tawan  dèn 
karjaha,  akarjaha  lumbung  nèki  krang- 
kèng  wadahing  bras  Bnggoning  atando 
mangko,  bras  pari  dèn  akaiah,  Jsp.  j. 
(Jsp.,  b.;  s.  w.  w.  kantun,  amba  kinèn 
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ai^rabasa^   a.    1.    dSpit,   k.    gëdongiog 

b.,  përnahira  lando  katoog,  b.  p.  dipun 

kaiah;  a.Z.  12:  amba  kènkèn  asawaba), 

jata    akèogkènan    anëmpur    ing    desa 

Ijan  aken    anëmpur  (b.:  anaiido)  bras 

pari  kinën  dënira  dèning  (sira)  sang 

nata   (tèng)  Mësir,   akarjaha  lumbung 

krangkèng  dën    katab   ing    pinggir 

desa  aglis  pitung  atus  ika  kalahèku, 

wawadab    gèné     asimpën    bras    pari 

ta(të)kanèng    damëka    ija     sinimpën 

samiy    pinSngkl»    panganë   këbo   sapi 

unta    kaiab    antuk    prapli    nëmpur 

bumi    kang   Ijan    ing    bumi   nusanlara 

tan   sinungsinu  ngan    tèki    santuké 

ika  sasawah  wong   ing  mësir,   ald.,  vgl. 

Anb.    90   en    mal.    rëngkijang;   lamp.   ka- 

rangking,    langwerpige  pakmand,   ngadj.    om 

rijst   op  te    schuren);     krangfkèngin    «pail- 

djaran;    makarang^kèng^ ,  «pinafidjara; 

ng^rangkènipin,  «amaüdjara. 

^  ^  V  nprëng^këng;,  ontevreden  over  onvol- 
doende betaling «  pruttelen  uit  landerigheid 
ongeveer  als  ngopak;  vgl.  këëng,  grëug- 
gëng;  pékërènpkëng^,  meerv.,  vgl.  kringking. 

ó9sii^,  ngringking^,   pruttelen,  ngingking. 

'S        'S 

non^,  z.  onder  gurènggang. 
o^bo^^,  z.  onder  klëngkëng. 

o  èn  Tsn  \ ,  mëkronffkani^an,  vooral  v.  honden ; 
ëndëb,  ujut;  saiu  baljan  mékrongkanipan. 

OQQpOQon^,  sas.»  goök  (karongkong 
V.  e.  verblijfplaats  v.  e.   vogel,  Tjk.  bis,    dus 


o    ^ 


kooi?). 


9SJ  71  n  ^ ,  patinKkarlng^kang^  ang^iindori  ba- 
ugawaii,  karëmèniF  toja  pipis,  Kid.  Para.  116. 

osijn^STu^,  jav.,  (z.  «haringët);  vrn.  := 
pluh  (K.,  h.  v.  mal.  kuwow  =  bat.  uwo» 
ëmbar:  këmbar,  z.  pringèt),  «(rama- 
wftrih;  kamaringët  in  pi.  v.  (njuh)  sumam- 
bub,  Us.  201,  202>  vgl.  onder  swèdadja. 

Qsn^n^K   (?),   ani^ërëngfès,   aanh.   onder 

lësës. 

gqirj  J|^,  z.  onder  krëngsjang. 

gqir|Jn,   plpis  krëngfsjang;,  geld  dai  zoo 

versleten  is,  dat  't  niet  meer  gangbaar  is;  më- 
krëngsjang,  rinkelen  v.  veel  zilver  in  een  kist 
b.  v.,  ook  mëkrëngswang  (vgl.  krëm- 
pjang);  kamarëng^swang  v.  gongsëng's,  Lr. 
o)snnr|^n^,  kambën  sapat  pada  bnjar 

adjak  llja  marëbatin,  plpis  sambëh  knnia- 
rongrsyoDi; ,  pëgat  satakan  mabisbis,  pada 
slèngr  rëbatin,  sëlèn;  nmad,  Rm. 

o  oorpij,  krèni^sèiig;*,  rammeleti  als  met 
een  keten;  ni^rèiigsèiig;,  rinkelen  v.  gongsèng's, 
v.  kookende  olie  niet  zoo  goed  als  ngrènjèh 
(jav.  krangsang,  vgl.  onder  ambat,  mad. 
ngërsëng,  zingen  v.  kookend  water,  vgl.  sund. 
sabëng);  vgl.  grèngsëng. 

oïsnru^,  mal.  (kërsang  en  këron- 
s  a  ng),  soort  gouden  knoopen,  ook  v.  Singapoersch 
maaksel,  zijn  rond  met  een  pen  midden  in 
(wanneer  zij  niet  v.  zuiver  goud  zijn,  voor  5 
sp.),  waarmee  de  vrouwen  de  ka  ba  ja  vast- 
pennen,  bij  de  pranakan  tjina  ati^,  een 
paar  vordert  5  sovereign's,  dus  15  sp.  m.; 
bij  de  Mahom.  grun^san^. 
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«'^nwioj^,  jav.,  «warotma  (?). 
s|3nri^,  z.  onder  kidan^. 

a»|^,  T.  Z.  3,  32,  aanh.  onder  krAra- 
paksi  (vgl.  bat.«  jav.  ëngkak,  sund.  kaftk); 
ri  kakf  eigeun.  v.  e.  raaf,  Kam.  20. 

isi»]^^  aklky   kermen  v.   vertrapte  apen« 

R.  20  Z.  15,  4  (pakwit),  21  Z.  7,  4  (mak- 

wil)»  Z.  4,   3;   18  Z.  8,  18,  19  Z  18,  1; 

■«Uk,   22  Z.  5.  7  (niatjrSveit,  pakwit); 

TgL  éivkik. 

nisisS^,  z.  onder  sèkéq. 

nanj^   L,  nabootsing   v.  't  geluid  v.  d. 

katak  (vgl.  kokèk)  en  de  kandik^  (sas. 

f.  d.  brëngkèk);  vgl.  kèëk. 

II.,  Pdavra,  tjëning. 

n)sr)€ul^,  sapa  koq  ora,  Bjw.,  njèn  ko 

twara;  Ika  koq  ija,  nto  ko  ija;  isnn  koq 
di  wëmhl,  itjaDg  ko  tav^anga;  koq  ot  g^oq 
kédikv  tamta  Jané  kanir  id<>Ioii|: ,  j  è  n  k  è  l  o 
ija  djané  maling. 

"^ ion »| ^ ,  z.  onder  tjing;  kok*  til  i  sèng- 
kak  vgaba  bëdll,  een  zeker  kinderdeuntje 
'Tariant  kok  këlil,  i  sèngkok  tline  bdil). 

a9Si\,  z.  «aka  en  onder  r&ka;  «sang^ 
kaka,  R.  12,  Z.  1, 16  (sang  g radja);  karana- 
■iraa  aaolili  dèning  synng»  mangaka  kaka, 
B.  Z.  10,  9. 

2%  oudere  broeder  of  zusier  (raka,  lag. 
kaka,  mal.  kakaq,  bat.  baba;  z,  kakang); 
ook  V.  e.  boogere  pbase  v.  ontwikkeling  ge- 
legd; b.  V.  kakaD  knmadjafim»  kuraapaët; 
kakaa  kvmapaèt,  kebab;  kakan  dané 
l^i^pudD,  V.  e.  vorige  reis,  vgl.  't  gebruik 


V.  kakapg,  in  H  jav.;  z.  bëli  en  ëmbok; 
gom  kakai  nm.  v.  e.  wetboek?,  0.;  angaka 
kaka,  aanb.  onder  i  ng  i  n ;  angaka  v.  d.  si j  u ng, 
Wrs.  70;  vgl.  onder  kftka  II. 

i\  door  een  prinses  jegens  baren  gemaal, 
Sum.  Z.  84,  2  (z.  jaji). 

4',  Sut.  Z.  86.  4  (tjètika),  Sm.  Z.  25, 
1;  Z.  24,  12;  W.  Z  14,  3  (pawèstri),  Z. 
50,  4  (tjèti),  Z.  32,  6;  Z.  34,  2,  Br.  Z.  44; 
kaka*,  Sut.  Z.  70,  1  (parëpat). 

SSS  «(ambali,  «kuiiini,  Sm.  Z.  25, 
15  (kadèban);  kaka*Jan,  «karaAdan. 

6<,  kakatawa,  mal.^  naam  gegeven  aan  de 
van  elders  aangevoerde  papegaai-soorten;  te  Bjw. 
bij  de  Mab.  kakaq  towa  (jav.  djaka  tuwa); 
z.  atat;  amak  kaka  en  inaq  kaka,  sas.,  oom 
en  (ante ,  zoo  zij  ouder  zijn;  vgl.  rari,  tuwaq 
en  sAiq. 

«nosn^  (?)  I.,  Sm.  Z.  50,  11  (ika). 

IL,  s.,  aanh.  onder  bipgsa?,  lalër  en 
tutjtjba  (gagak);  ngakft,  z.  aanb.  onder  iri 
(hier  te  zetten  ?,  als  een  raaf  f,  maar  men  kan 
bier  ook  aan  angaka  denken). 

ïsinsi^  ï.  (wajab),  jav.  (in  pi.  v.  «aki*), 
«pitftmaba,  «pitrëpita,  Sut.  Z.  21,  1 
(prapita),  grootvader  (kakjan^  en  pëkak), 
•  R.  13  Z.  1,  1  (pramapita);  sang  kaki,  2 
Z.  1,  7  (sang  wawajah,  wajab  dané); 
kakinlra  ta  sangkèng  lbo,  Ud.  129  ('t  origin. 
mfttus  tasyab  pit  ft);  bhagaw&n  kaki, 
Wjftsa,  aanb.  onder  parinaba;  2^  «Bhi^- 
roa  (vert.  v.  pi t Am a ba,  z.  M.  Wil!.,  Ind. 
Wsd.  400  n.  2);  «para  kaki,  Sut.  Z.  103,  15 
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(para  tapa),   kaki  hadjar,   Wit.   19,  kakiihem  den  dood  der  koningin  mededeelende,  Ai\ 


mpu,  z.  onder  inpu;  sèkar  kaki,  Br.  Z.  23, 
9  (s6kar  ara,  bhakti);  gum  kaki  v. 
Bh  is  ma  in  den  mond  v.  Ar  dj  una,  aarzelende 
hem  te  bestrijden,  Bh.  82;  kalit  kaki,  z. 
onder  kulit;   z.   kumpi. 

*S^  als  in  't  jav.  aanspreekwoord  lot  zeer 
jonge  lieden ,  evenals  n  i  n  i ,  v.  een  schoonzoon 
sprekende    in    den    3<i°   persoon,    zijn    eigen 


Z.  64,  3;  palnni^  füs  amèta  da  wegman  awë- 
tah  pang^ari  kuko,  aanb.  onder  p  a  ng  u  r ; 
slem  knka,  de  bovenrand  die  zwart  is  v.  vuil, 
V.  e.  zeer  kleinen  afstand;  ook  akoka  slem; 
kinèrik  sakako  kirëng,  aanb.  onder  samen  i 
(saribu  kabaikanku  dan  sakuku  hitam 
kasalabanku,  W.  b.  119,  vgl.  gesch.  der 
Pandawa's,  T.   Batav.   Gen.  XVI;  bl.  35;  vgl. 


29  en  3S,  aanb.  onder  da  ma,  v.  e.  oomzegger 
(nephew),  Kid.  sund.  Z.  1,  15;  kaki  arja  v. 
en  tot  een  vorst  in  den  mond  v.  e.  priester, 
Kid.  Pam.. 

3%  in  verwensebingen  veel  gebruikt  door 
des  verwenscbten  grootvader  slecht  te  noemen 
b.  V.  kakin  djèlmané,  dat  gelijk  staat  met  ons 
„de  verwenschte  kereV\ 


dochter  nini  noemende,  Kid.  sand.  Z.  1,  25,  |nakbanilamatra  en  onder  wulung);  num- 

bahanf^  kaka,  slechte  dingen  in  den  zin  hebben; 
prang:  knku,  z.  onder  paugkur;  kémbanj^- 
ninf  kokn,  z.  onder  këtkèt;  mangnka,  krab- 
ben,  H.  Z.  38,  20,  Sm.  Z.  22,  8,  kaknkn  v. 
borsten,  Sut.  Z.  86,  z.  karagët,  aanlu 
onder  rupit  en  ringi;  kaknka  Sm.  Z.  22, 
8  (kagasgas,  ban  nggaQk);  kakon*,  z. 
onder  djènggotan. 

IL,  drëkoka  ang^oka  atri   (vgl.   kukur). 
Mal.  307  m. 

9Sio^,  z.  aanb.  onder  gading. 

ngsno^,  s.,  z.  onder  mrak. 

ngsfinosA^,  sas.,   remis,  z,  onder  këkèh. 

o QSA 0  900^,  sas., 't  geluid  v.d.  tuké,  z  ald. 

noonosn^,  s.,  eigenn.  riv.,  Bh.  14. 

09000900^,  sas.,   gaük  en   kudkud;  ook 
kaün  en   kokot. 


II.,  z.  onder  ëkèki. 
9sn9sn^,  z.  onder  t&mrd. 

961 9SI ^  ,  jav.,  «akikuk;  akaka  rasaning 
hati,  R.  L.  Z.  10,  4  (ibuk  di  manah), 
kinakwakën  awaknya  gumëtër  tëké  sakanya 
amadëg  ta  ting^alnya  ambëkanya  angangsar- 
angsnr  v.  e.  stier,  die  zich  ziek  houdt,  T.  b. 
Z.  2,  14,  vgl.  onder  këdal  en  rèmpujuk. 

9Si9Si^  I.,  jav.,  nagels  (na ka;  mal.  id.,  alf., 

mangind.,  mak.  en  bug.  kanuku,  sas.  kung- 
kuq;  mad.  kok 6,  nagel,  kokot,  hoef), 
p&niruba,  karadja,  punarnawa;  nimit- 
tanira  Jarpamë*k  kaka  lawau  gèlangira  ja 
winë'r  Qinapwanan,  tibftkëna  ri  cyë'ngta 
rakwa,  ri  lawarning  asara  pamëkasnirèng 
kalan,  zegt  een  bode  tot  A  r  dj  una  Sabasrab. 


9sn9Sii^^,  kabkab,  aanb. onder  siraug  (z. 
onder  «bukët);  tfarmanya  kakah,  « k  u- 
litnja   makras. 

QSfiQsn^^,  Mal.  87  m. 

9SII 95119^,  «makas,  ziijf,  hard  v.  blideren. 
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die  daarom  bros  zijn,  in  tegenst.  v.  ogalës 

>gl.  rëojah);  v.  ledematen  door  ziele  te;  koppig 

T.  d.  knëh  (suod.  keukeab;  vgl.  kakuh); 

kunëkëh  manfkjasma  kèpon  (b.;    apèiig 

twas   asmu  k.),  Ar.  Pr.  Z.  20.   49,  «ndft 

krépaoAkëkëh,   B.  Z.  20,  28    (pagëb  ja  ka- 

dajuhan^   nai^ipg  titib  manggëgër); 

■ikëkéhin  of  mlkëkëhin,  pëkëkëhin,  At;  iets, 

fene  bewering,  blijven^  iels  wederrechtelijk  blij- 

tm  koudem,  niet  willen  teruggeven,  aanh.  onder 

kiét;  walaksaaa  ^orah  lyambil  tar  nggra- 

■él  Hlkëkëhln  Qarik  pimika  miwah  abjané; 

«irl.  këkëi^  en  z.  ouder  sëpëkën. 
)3  aa  ^  ^  I. ,  mamcikih,  Br.  Z.  55,  6. 

II.,    kikihan,   ben.   v.   e.   gedorende  soort 

T.  bajèm;  vgl.  «tjikron. 
IIL,  z.  onder  kibkib. 
iQinQ^,  «makas, «anasah  twasakaknh, 

?.  iemand,  die  een  meisje  verliefd  beeft  doen 
worden.  Mal.  Z.  5,  76  (ngrusak  man  ah 
pagëb);  kaknh  tingfali,  z.  onder  tëtëp; 
arakahiu,  wordt  pasëk;  Us.  bal.  nakubin 
dus  ndukuhin  eigentl.);  kakahang;,  zei  door 
aw  plan,  't  bevel,  vert.  R.  6  Z.  9, 2,  7 ;  pangakah, 
Sm.  Z.  21,  10;  kakukahan,  «page  h  a  n; 
■ékukahan,   zich  ergens  ophouden  b.  v.    om 

een  amokmaker  te  kunnen  vangen. 

'^isinn^^  (?),  kèkèan,  Meg.  5,  z.  kéké. 

IL,  z.  onder  kèhkèh. 

nisn&n  of  kakib;  mëkokih  ^of  më- 
k  o  h  k  i  b ,  herhaaldelijk  zeer  veel  moeite  doen 
b.  T.  om  iets  op  te  tellen ,  iels  (e  krijgen, 
zich  inspannen  om  iels  b.  v.  uit  te  trekken, 
Tgl.  nkihf 


"Iten^^ten^^  I.,  kobkob  (vgl.  kèbkèb 
ofkorkor^  bat.  burhur);  sëfa  kokoh,  met 
een  sinduk  afgekrabde  nasi  tëpëng  (bal. 
bu'rbur),  P.  b.;  ni^koh,  uilgraven  met  de 
banden  (z.  tj  o  ng  tj  o  ng) ;  krabben  uit  den  grond, 
R.  Z.  7,  5;  Dgobkob  met  de  banden  uit' 
krabben  uit  den  modder  b.  v.  I  i  n  d  u  pg  (vgl. 
kèbkèb  en  ka  fik),  de  nagels  in  iemands  ge* 
laat  zeilen  als  een  onwillige  vrouw  (vgl.  rëkèh) ; 
ng^okoh  bang^bang  v.  plunderaars  in  den  oorlog ; 
sëkal  klnokoh,  aanb.  onder  sijungan;  ma- 
kokoh,  Kam.  19,  o. 

II.,  brahmana  kokoh,  nfa«,  balalak  lambè- 
nya  ingsor  anërns  tèkèng  djafut,  ala  laksana- 
nya,  aparèk  kang  kala  dènya  v.  e.  paard,  Tjr.  2. 

III.,  Bjw.  (vgl.  jav.),  k ar wab  (uit  een  vroe- 
ger kwabwab  dus.). 

IV.,  z.  aanb.  onder  gas  ir. 

V.,  z.  onder  kokoq. 

gsnosiaoj^y  in  aanh.  onder  kamësa  met 
de  pan a sa  vermeld  wordende,  zou  de  oud- 
jav.  benam,  kunnen  zijn  v.  tjampëdak  (vgl. 
lamp.,  waar  ook  akan>  in  zwang  is\  vgl. 
(ükara. 

gsigsfioo]^,  ngakën,  sas.,  ngamab  (sumën. 
id.),  vgl.  klor. 

^no^gsïl^,  mëkikèn,  (mëkiré),  zich  uil- 
rusten  of  gereed  maken  om  te  gaan  b.  v.  (nga- 
jatang,  batav.  id.);  mëkikèa  sëgër,  evenals 
ngantyang  sëgër;  mëkikèn  matl.  mëklkèn 
manakan  (djagi  m.),  v.  e.  boud  b.  v.;  ngikè- 
iiang  mamaigl,  aanh.  onder  iri;  vgl.  kiré 
en  kinkin. 
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"igoogsKgoj^,  z.  okokan;  qjahwan kokan, 
Smbr»,  njawan  spihan  (mëtèmpol  di  ka- 
juné);  vgl.  onder  bik&a. 

96)0901^^^,  W.  Z.  25,9  (mahanda^ 
masoroh^  niiigkahtiiigkah)  z.  kaüda. 

gsnob^  I.,  mai^hrih  aiig:akar,  R.  22  Z. 
5,4  (mandjriU  pagrak,  manghrak,  mauga- 
kak);  kabinawa  ng^akar,  «krurapgamaba* 
mah;  vgl.  karkar. 

«IL,  sas.,  këmbaug  (bat.  barbar,  open- 
gaan V.  e.  kleedingsluk,  lag.  bu karkar,  mal. 
këkar,  open  ook  v.  e.  bloem,  ngadj.  këkah, 
hloem^  vgl.  de  beleekenissen  v.  këmbang  en 
z.  mëkar);  z.  kombol. 

o  9Sfi^,  mëkëkër,  verboden  y.  tëgaTs  of 
sawab's  en  daarom  mësawën;  nfëkër 
anak  pani^a  mal;  Unëkër,  ingesloten,  Br. 
Z.  14,  10  (kinëkëp;  jav.  vert.  kinëpung); 
V.  lieden,  die  niet  mogen  gezien  worden,  daar 
Pafidji  anders  bekend  zou  raken.  Mal.  529  m; 
manpëkëri,  Br.  Z.  15,  26  (mangalingi,  jav. 
verl.  ambrukuli);  këkëran,  iels  verbodens 
(pëpii^itan),  Adig.  5  m  (bis) ;  private 
visscherij,  waar  geen  andere  mag  visscben; 
verbloemd  in  pi.  v.  tëli,  evenals  ons  propertje 
en  't  eng.  privity;  kèwala  to  né  abësik, 
tonden  kamsak  këkërëné  né  pioi^it,  fr. ;  tan 
këna  rii^  drëwja  hadji  dé  sang:  makèkëran, 
O. ;  pnpwana  Ja  drëwja  hadji  dé  saiy  niakë- 
këran  Ja,  ald. 

2",    këkëran,  sas.,  këkër,  vrn.  =  susu. 

9S1I 9SI  ^ ,  mal.,  een  vijl,  meestal  v.  vreemd 
maaksel   (z.  tatai^ga);  wnrjja  kikir  mhng 


pada  da^i  anyanini,  te  oordeelen  naar  de  Ut' 
teekens  op  den  voel  heeft  een  stang  hem  gewend, 
T.  Z.  4,5;  amidjilakën  wnijjaning  (0.  K.: 
wuriniug)  kikir,  ben.  v,  e.  privilegie,  de 
ketens  v.  e.  op  zijn  erf  gevlucbten  misdadiger 
doorvljlen ,  aanh.  onder  r  ft  dj  a  w  a  1  i ,  0.  (o. 
Minto,tarahning  kikir);  tan  tumama  satë- 
dèng,  satampaking  (R.  K.:  lan  sisaning) 
gurinda,  satilasing  ëmpu  v.  e,  onkwets- 
bare, Rm.;  t.  t.  Jèn  satampakning^  palwing: 
pandé,  sèsa  grnrinda  sasnsnr,panpiniii|[r  kikir 
sipita  (sëpita),  nëdasana,  ald.;  makikir 
V.  kopergruis  b.  v.  gevijlde;  kinwanira  kiki- 
rën;  kiklraulng'  tanali,  Hw.  Z.  24,  4,  vgl. 
Sm.  Z.  1,  1;  kiki*ranya  liinanjnt,  Aw.  70. 

2«,  z.  onder  asaq;  mas  klniktr,  aanli. 
onder  kung. 

9Q|  QQ|  ^  I. ,  een  tortel ,  Bjw.,  d  ë  1  u  k  (alf. 
kukur,  wuku,  lërkuku,  tokuha  en  wu- 
kur,  waarmee  vgl.  't  mak.  bukurüq  en  'i 
bat.  anduhur,  mal.  tëk  ukur,  jav.  d  r  ë- 
kuku;  vgl.  ook  jav.  bëkur);  knknr  gfadau|:, 
bid.,  wegens  kunaan,  tunadn  daja;  vgl. 
«kuku  II  en  ëngkuk. 

IL,  jav.  npaknknr  gëlniy,  W.  Z.  51,  2 
(mahaju  pusung);  rftmjftngdjrah  makatap* 
marakatftmiralii  papnpalin;  saliinip*,  tanpèn- 
dali  mani  kn^yarftga  snmawnr  lianan  asimu 
knkftr  gelang*  lukar,  Hr.  Z.  14,  5. 

gsiorjugdii|^^  makaknrnpak ,  R.  24,  Z. 
56,  d.  (makapaga&k,  pakatèpèk). 

n9Si0  9Sii^,  de  boschhaan,  te  Sbr.  't  geluid 
of  't  gekraai  er  van  b.  v.  v.  e.  kijub  suma- 
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laian;  «gondèB  blm  mëkèkèr,  vgl.  bij  deze 
verschumng  tan  beteekenis,  onder  sijap; 
Tgl.  ^ii^gigèr  en  tjëkèr  en  z.  kijoh; 
igèkèrin,  sijn  haan  koning  laten  kraaien,  v. 
iemand,  die  bij  iedere  gelegenbeid  zijn  kennis 
uilTent;  maiket  kèkèr,  z.  onder  djagung. 

t;  ben.  ▼.  d.  versra.  paiigkur,  Amd.  b. 
Z.  19  (Tgl.  pai^undai^  ajam). 

^«n'^w^,  z.  onder  tjëkèr. 

7«n^^^,  mowah  ana  rAma  angokor 

rlBt,  itlk  katnt  kilaran  dpatanya,  aqgalpa 

agaraayat  Adig.  62  6.,  hana  rAma*  aogokor 

knxilêiermf)  iqg  pahé'man,   amahaiv  ik&, 

ald.  61  m. 

nnTi^»  s.   (korkura);  skal  sakokara, 

gekookte  rijst  met  hondevleesch. 

ismTiig^,  aanh   onder  darppana. 

1SI »  71 M  ^  {t),  kakara^anya  alongid,  Kid. 

sand.  Z.  2,  61. 

m»iyMi9Si|^,  z.  kërétjëk. 

95i»i7iMi9di|^,  tèngranya  komèlab  awi- 
lil  4vikoya  lomarap  kaklri^lk  apagat, 
saks4t  kè^api  lidahing  antak&ndag  alap&- 
bjm  uiaqgana  mnsnh,  Hw.  Z.  32,  7. 

39  96171991^^,  B.  Z.  81,  27  (pakadëpdëp). 

9sia8i7i\sii9^^ ,  aanh.   onder    darppaüa 

en  kikisik. 

Ki«i7)inn|\,  makakirltik,  kneileren  v. 
iets  brandends,  aanh.   onder  pu&kara,  vgl 

prikitik. 

iQi9ei7i;ün|^,  aanh.  onder  tjowut;  ma- 

kakanuak  v.  rftk&ada's  uit  een  bosch,B.  Z. 

8,  9  (komarosok),  v.  bloemen,  R.  18  Z.  9, 


16  (kamarosok;  pagarasah),  v.  in  strui- 
ken kruipende,  Z.  9,  13  (pakarosoh  kuma- 
rosok),  6  Z.  4,  4  (pakar.,  pagarasah), 
R.  14  Z.  7,  4;  vgl.  krèsèk. 

96i9Q|7)Siru|^,  makaknratil  v.  lijken,  B. 

Z.  9,  23  (pagalèntèn^,  paglantipg). 

9Sifisitsini|^,  makakrétQg  v.  die  een  feest 
voorbereiden;  Sum.  Z.  19,  4;  laksa  pwèkang 
makantar  lamaka  kakèrètuf  bhima  rAp&ng- 
gak&ra,  Hari(.  Z.  12,  3:  s&ksat  gontnr  sa- 
khng  parwwata  makakèrëtag  lampahing  wwil 
marampak,  ald.  8;  kakèrètof  atngar  atlB- 
dih*,  V.  e.  menigte  toeschouwers,  T.  Z.  5,  118 
(magrëdëg  matindihan  matimbaP); 
kakèrëtaf  v.  't  uitspansel  door  vele  vliegenden, 
Sum.?  Z.  13,  1;  vgl.  këlug. 

«aiQSi>itsTjn!|^,  R.  6,  Z.  5, 1  (pagrëdëg). 
aanh.  onder  agap;  makakaratoir,  24,  Z.  36, 
6  (pakarobok,  magagrëdëgan);  6  Z.  4, 
9  (magarëgëd,  pagarëdab). 

9si9sit^«^^,  aanh.  onder  wuhaja,  fa- 
kun  talft,  wadha  en  sëftda  (mal.  en  jav. 
kakarsana),  z.  onder  kar&aiia. 

gsi9Si7iMgsi|^,  s.  onder  karasak. 

isifisiu^^^  vgl.  rftg  bkrastaog  kaparaf 
babah  robak  asinif^  kambah  rëbak  kikkrëpnk, 
Hw.  Z.  34,  8. 

9Si9Sir|U9a|^,   R.  24  Z.  12,  4  (pakaru* 

buk,  pakarëpwak). 

«i»t€Jt|^,  z.  onder  kaka  3*,  adlgkakaq, 

s,  onder  ari^ 

961  oa  9dii|  ^ ,  jav.   (of  sund.) ;  ong  of  óong 

kakak   zou  een  andere  naam  zijn  v.  d.  opg 


^\ 


m 


^\ 


kilap,  «djamur  amandi;  nfpikak,  scha- 
teren, luidkeels  lachen  v.  e.  nftga  (balav.); 
këdèk  mans^^l^f  luidkeels  lachen,  f r. ;  ngakak* 
V.  e.  gagak,  T.  Z.  B,  89  (masabda);  pé- 
kakak,  luid  lachen  v.  velen;  munl  maka- 
kakan,  v.  draken,  Hw.  Z,  40,  5 ;  mangrakak, 
♦  angikikan,   «angakar,    mak  rak   (z. 

grikgik). 

IL,    z.   onder   tjëngak   en    kijak. 

9ai9Sis5|^  of  kakoq,  sas.,  gulgut.  tëka- 
koq  isiq  alah. 

ê«ê«gsï|^    I.,    jav.,    z.    mrëgajuh    en 

kingkik. 

2«,  nmnni;  angikik  v.  e.  opengespalklen 
mond,  R.  22  Z.  1,  6  (njëbak.  mangakak,  jav. 
R.  bl.  457,  mangap  ngingkik*;  *jav.  ma- 
Dgikihan  en  makikikan  ngakak;  Bjw. 
ngikik,  grinnekend  /ooAe»);  makrak  angiki- 
kan,  Adip.  88;  angikikan,  R.  7  Z.  3,  13 
(ngrègèh,  mangakak),  18  Z.  6,  3. 

IL,  z.  kaïkik. 

IIL,  jav.,  onder  de   visschen,  «ampaga. 

êiio9Sil|\,  oost-jav.  (vgl.  balav.  en  jav. 
kékuk),  Sm.  Z.  40,  1,  MaL  Z.  4,  27,  Man. 
A.  Z.  7,6;  linksch  (vgl.  mal.),  Wrs.  slr.  112; 
akikak,  T.  Z.  4.  40  (kaku);  akikak  oing 
ing  rasa,  Br.  Z.  52,  13  (bangkèkok  katu- 
nan  ring  pangrasa);  wong  sabrang  kapo 
akikak,  MaL  121  (Bjw.  kèkok:  kèras; 
singkèk  anu  ika  omongé  koq  kèkok 
tëmënan,    vgL  bëkèkok);  vgL  siging. 

asiogsX]^,  VgL  kokok;  ngnkak  v.  e.  hen 
aan  't  broeien  bij  'l  zoeken  naar  hare  eieren 


of  als  iemand  er  bij  komt;   makakak  bajan, 
z.  onder  bajan. 

osiogsnodü]^,  knkak  kakèk,  z.  ukëk. 

n9sii0  9siigsi!|^,  kèkèkan  of  kèhkèhan, 
benaming  v.  e.  groote  soort  sprinkhmn,  die,  den 
geheelen  nacht  door.  een  piepend  geluid  geeft 
(balav.  balang  gadung  of  b.  danjuf;  z. 
kèkèt);  kêkèk*,  *t  geluid  v.  d.  bidjal?; 
Dgèkèk,  z.  onder  kokok  en  aanh.  onder  sadak. 

0  9Siin«n96ii|^,  z.  onder  «kik uk. 

n ggn QSii QsJ] \  L,  nm.  v.  d.jbitlersle  luüng- 
soort,  klein ;  de  nog  geen  knikker  groote  vruchten 
zijn  hel  rood;  këpjak*  tuOng  kokak  kë^a- 
pang  pait  mlëkèk  (sund.  lakokak  en  bij 
Hasskarl  e.  andere  soort  bij  name  t  a  ng  k  o  k  a  k). 

L,  békokak  (evenals  bëdjubël,  bëkutis 
en  bëdjulit,  denkelijk  uit  een  vroeger  bè  k.), 
de  pop  v.  d.  bëdjubël  en  këtjutjutan, 
waaruit  de  klipës  batang  en  de  klipës 
tjambra  ontstaan;  bèkokak,  zekere  visch, 
die  zich  gaarne  in  gaten  v.  koraalriffen  op- 
houdt, *tjalabang  (z.  krapu),  song  bé 
kokak. 


III.,  Sbr.,  krëkwak. 

n«no9S«9Sii|^    L,   K.   A.,    kapopongan. 

IL,  ngokèk  en  pakokèk  v.  kikkerls;  pénah 
(b.:  pinëh)  ja  das  lëmah  mangkin,  ma- 
njin  panalikan  rëko,  ping  lima  (b.:  ënëm) 
katakè  among.  mangoiigkèk  mèpëdang  lëmab, 

Bl.  256,  waar  v.  vele  dames  gesproken  wordt, 
die  één  voor  één  een  palanting  moesten  af- 
gaan, zoodat  H  laat  werd  en  de  dag  liegon 
aan  te  breken,  vgl.  kèk. 
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^«o'^iontsfl^  L,  2.  onder  kokéf;  nn- 
4|aq  kokoq  (b.:  padi). 

IIm  of  kokok,  sas.,  t ok ad ;  bèwèh  kokoq, 
loloan;  vgL  onder  bërang. 

'^ieo^«n9ai|^  L,   vgl.   kukak;    iq;okok 

V.   sirijdiostigen,   masurjak,    «maoghruk, 

•  akikat,  aanh.  onder  kasyapa,  «ngak- 
i^ak»  V.  e.  hen,  die  eieren  gaat  leggen  of  wel 
buwaï^  18?,  ook  ngèkèk;  kumakokok  v.  e. 
hen,    die    nog   geen    eieren    legt;    kokokan, 

•  k  u  n  t  u  i,  zekere  witte  v.  kikvorschen  levende 
rfigenoarf,  de  rug  zwart,  in  legenst.  v.  go- 
wak  wegens  de  kleur,  z.  onder  kuntul  en 
aanh,  onder  tul  is  (balav.  ardea  cinnamomea); 
z.  baiekok;  kokokkakak  (b.:  sëg.ak^  jav. 
sënggak^)  V.  e.  garuda,  Lb.  Z.  14  o. 

II.,    kokok   blak,   jav.,   aanb.  onder  tëk- 

tëk  n. 

»»^^,  8.,  z.  kurkuta. 

»»£c|^,  akakad  (vgi.  jav.),  terugtrekken 

V.  strijdenden  bij  't  vallen  v,  den  avond ;  pa- 
dftkakad  mara  ring  kata,  Bh.  46,  aanb  on- 
der ëbah,  MaK  164  (masasirig),  W.  Z.  22, 
2  (masindutan,  rurad,  larod),  Br.  Z. 
13,  17  (makaftd;  jav.  vert.  bibar);  awya- 
kikad,  U(t.  29;  aafokad  papasin|^  djala, 
z.  onder  pupus   awdya? 

II.,  en  vgl.  onder  kukui;  vgl.  kudkud, 
mad.  kotkot;  ngotkot  en  ngokot  opruimen^ 
Tgl.  jav.  rangkud;  aiif^kod  basahan,  Was. 
15,  26,  V.  iemand,  die  een  vrouw  op  een  olifant 
doet  stijgen,  Dp.  Z.  7,  2S,  toen  Tjalon  A. 
mpa  Bradab  door  hare  tooverkracbt  wilde 


vernietigen,  zeide  bij,  tan  piiyah  dènta  ta- 
mëlah  kami,  kakakad  haripta  dèninghalan, 
asta  kita  pë^ah  sakingr  pangadëgranya,  Tj.; 
a.  (ad.:  sampun  kaftmbil;  d.:  kakukub 
ingulun;  z.  onder  parab  of  babab), 
kanan;  ikanir  wwang  tan  anglampah  in|:  ba- 
batan, sapisan  4000,  kaping;  kalih,  danda 
kinnkad,  Sdj. ,  kinnknd  sadrëwènya  v.  iemand, 
die  de  straf  des  doods  beeft  ondergaan,  R.  m. 
(R.  k.,  kin  uk  ut);  kinnkad  anak  rabiné, 
aanh.  onder  taskara  en  wadha. 

'^«n'jgenfioyi^,  s.,  z.  onder  uU. 

o   o   o  o  ,  ^, 

gsigsnaciu^,   s.,  belang,  en  z.  onder  bu- 

lung  III. 

9Sfi  ^  (^  u  9a|  \ ,  makakëilëpëk,  B.  Z.  9,  2 
(pakadupuk);  makakèdëpëk  snkanya  ka^ 
parah  pwa  wëtisnja  tlkël,  Rm.  Z.  38,  28, 
aanb.  onder  kajang. 

«lïQj fco iq| ^  ,  s.,  lëmbu,  lanaug. 

gsi96i\nK,  Bjw.,  njanggël  (vgl.  Jav.j. 

Qsi  9sii  tsii|  ^ ,  aklkat  v.  pauwen,  Lamb.  Z. 
36,  2  (mai^okok);  akikat  ramampajak  v. 
dansenden,  Sum.  Z.  130,  2. 

9sii^\sil|^,  IQa  kikit,  de  koeveelheid  (er 
van);  akikit,  «makdik,  vgl.  jav.  v.  Ban- 
tën  didik,  jav.  titik,  mal.  sadikit  en 
z.  kidik. 

QSi  901  i5iï|  ^ ,  ngnkotanir,  een  net  campakt 
maken  om  't  gemakkelijk  uit  te  werpen  of  in 
te  halen  (vgl.  v.  k  u  k  o  d) ;  pan  bèkaqg  ii|;a- 
katang  (njukupang)  pëiiQar,  pën^aré  kaden 
maisi  (sutampigf),  mangnsndin  bidn  lima, 


^\ 


i^ 


^\ 


bakat  djèmak  watanjp  li^o  (kagèt  wata- 
ogaD  katëpuk),  Tjp.  Z.  S,  17;  pan  bèkimgr 
nipüLataii;  (njukupang)  penvar,  èbèk  pèïï- 
t|arè  maisi  (njané  mangkin),  sawatara 
pituns  kraSdJanf,  balapan  mangida  blonp- 
bani;  (né  liju  pësu),  pan  bèkniq^  mang;asi- 
siang:,  sada  ffati  (gipih),  ald.  21. 

n  9SI 961  T?ii|  ^ ,   moeielijk  schrijven  op  papier, 

als  iemand,  die  voor  't  eerst  met  onze  pennen 

schrijft  (vgl.  «kikat?);  mëkèkat  v.  te  lange 

lanseuy  die  niet  onder  de  tëtaring  kunnen 

worden  opgericht. 

"^oa^ositsiil^,  balanjr  kèkèt  geeft  in  den 

nacht  dat  geluid  en  wordt  genuttigd;  z.    kè- 

k  è  k  a  n. 

nosioosDTStll^ ,  z.  sèkol. 

n9sno«ntsTi|^  I.,  tëngët,  vooral  v.  iemands 
voorkomen  gezegd,  ontzagwekkend  v.  d.  woor- 
den V.  e.  held  b.  v.  atjakar*  akokotan  arëp 
anahata  v.  d.   tjèlèng  si  damalung,  P. 

IL,  z.  onder  kok  o. 

ngsn96i^,  schijnt  een  eigenn.  te  zijn,  B. 
Z.  40,  8,  maar  kan  ook  opgevat  worden  als 
beroemd  te  beteekenen,  vgl.  ukta  en  koktah. 

0  96n9sii^^ ,  6j.  (v.  uktah?),  kaloktah. 

9SI 9SI  ;ui]  ^ ,  Adip.  28,  (vgh  bat.),  B.  4  Z.  1, 
33;  akëkès  wila^a,  W.  Z.  17,  1  (ugubda 
ring  solah,  ngpolah);  akèkës  mata  maliIl|[r^ 
Sum.  Z.  3B,  8 ;  jatn&  ta  kltikëkesa  kayan  mas 
manik,  tut.  50  b.;  drëwja  hilang;  kasapatan 
Imah,  wadwan  knmëkéS)  ja,  War.;  angèkës, 
Hw.  Z.  2,  12,  2  (z.  onder  kik  is);  ang^ëkès, 
aanh.  onder  bëlëdog;  hlmpër  madya kinëkës 


lug  fëdak  lamimbak,  B.  Z.  28,  14  (s  a  w  a  ug 
sadjëug  wadahin  g.  mai^lèiitjok^ 
Iwir  t  u  wak  u  m  u  nggwing  da  r  pan  a 
D^alèfitjok);  lawas  ktnëkës  v.  e.  boog,  R. 
4  Z.  1,  33  (maklo  masëpël);  kinëkes 
ing*  at!  tan  wlnahj&kën,  Hw.,  Z.  10,  2; 
këkësën  ing  gelang,  bewaar  h9t  in  den  haar- 
wrong,  Anj.  Z.  4,  3  (makaisining  patah); 

san  këkësé  ring  snraga,  aanh.  onder  ranté; 
angëkësi,  aanh.  onder  uwuh;  kinëkësan,  B. 
Z.  10,3  (sinimpën,  sinimpënan);  këké- 
san,  W.  Z.  25,  9  (sinimpënan,  inënaha- 
kën ;  vgl.  jav.  R.,  283);  këkësakënta  ring  hati, 
B.  Z.  2,  30  (simpënang  dëwa  ring  knèb); 
pakékës  v.  e.  woning  (mal.  pëkakasf),  Sm, 
Z.  1,  23.  Z.  21,  10  (paugukuh);  W.  Z.  54, 
6  V.  e.  slagorde,  Br.  Z.  12,  9,  de  bouw  v.  e. 
lichaam,  Adip.  87,  aanh.  onder  waf  itwa,  v 
e.   wagen.   Bh.   77,    «sasak,   «suki;   was 

katjidra  pikèkësning  sindjaqgf  Mal.  Z.  3; 
terwijl  een  regel  vroeger  angukih  padaning 
sifidjang  gebezigd  wordt;  pikëkës,  z.  variant 
bij  p  i  t  ë  k  ë  t ;  pikëkëslng  tapa  kabèh  tan  kè- 
tang  V.  d.  dochter  eens  kluizenaars,  die  een 
manspersoon  's  nachts  op  komt  zoeken,  Djpur. 
(verplichtingen?);  sah  ingpakèkèsan  v.  hoofd- 
haar uit  den  band  geraakt,  R.  L.  Z.  13,  3; 
pakëkësan,  bewaarplaats,  Adip.,  55;  verbloemd 
't  bed  waarop  eene  vrouw  wordt  beslapen?, 
aanh.  onder  rupit,  Wir.  44;  jan  hnmènéng 
mararjjan    sang    paAdé,    hamënëng    ikang 

prabot  stiti  ring  pakëkëaav,  fr. 

^^^^   I.,  jav.,   Br.  Z.  36,  5   (bëdèg, 

klikis),    pada  tamakul  hakëlni    pakising 


«> 
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^\ 


Ukis  arddha  saman,  Rm.  Z.  K2,  5;  8ad|ronii^ 
Ukia,  Adig.  (vgl.  gund.);  sahasa  angrabah 
kiUa  lawan  lalajan,  Kid.  sund.  Z.  3,  70, 
nakikls  bhrëtyft^dëii,  aanh.  onder  lawu 
▼gl.  jav.  angikis);  angikis,  R.  7  Z.  18,  1 
vodalekëp,  njalisih);  mangikis,  7  Z.  5,  1 
njalëbsëb.  njalisih),  aanh.  onder  ma- 
rula;  angikis  angëkës  anëngnya,  23  Z.  12, 
>  (njalisik  njilibai^  dëmënya,  meng- 
këb):  dadl  kadaniuig  katon  sang  amaliog 
taridanpangikis,  Rm.,  Z.  6,  19;  sala  kiljan 
Uaiklsan,  Was.  Z.  4,  85, 

2«,  grenêf,  Us.  dj. 

II.,  zelden  in  pi.  v.  kiskis. 

3^  «  w)  ^ ,  Bjw.  (Holl.  koekjesf),  soort  brood- 
deeg  met  santen  vermengd  (vgl.  jav.  kok  is), 
'^^^\»jav.    {rook,   mad,   o k os,  dus  uit 


i  ê 
tvn    vroeger  ukus^),  Br.   Z.  6,  2  (andus,  i 

k  ë  I  u  n) ;  '/  opHuifsel  v.  bloerameel,  aanb.  onder 
l  i  r  a  b ;  QawëU  knkas,  z.  onder  tj.;  Iwir  knkas 
tan   këaèivnlésan,  Was.  Z.  3,  110;  bintang 
knkns  of  (maar  zelden  en  meer  uit  onbekendheid 
van  't  jav.)kusktts,  eencomeei  (jav.  lintai^ 
kumukas),    onder   de  prawèsa;    in    een 
vergelijking,  z.  onder  s  i  p  t  a ;  aknkns  apanas, 
W.  Z.  6,  9  (maindus  këbus,  makëdus 
i.ji  knmnkns.  B.  Z.  2,  11  (1  w  i  r   dh  ö  m  a, 
nglinus),  Z.    81,    26   (makëdus),   R.  2 
Z.  1,  8  (makëdus,  malëpuk,  masëpuk), 
19  Z.    4,    2   (makudus):   v.   wierook,  23 
Z.  5.    2  (mlëgpëg);  knmnkns,   z.   onder 
témbukns;  2*  eigenn.  v.  e.  berg,  Tt. 
IL,  z.  onder  putjni^. 
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«shqsiiaD^  of  kéksi?,  z.  onder  akst. 

^      o 

«s»9Siia;i^,  s.,  z.  onder  wëtëng,  B.  Z.  98, 

12  (pasabukan,  vgl.  pakènan), 
2^  z.  aanh.  onder  gom è da. 

*^9Sii9Siit>i^,  8.  (kaikasï),  eigenn.  dochter 
V.  Sumali  en  moeder  v.  RftwaAa,  Ar.  Z. 
1,  10  (jav.  Ar.  en  R.  sukèsi,  R.  m.  ook 
sukèsih,  z.  onder  bèsawarna);  vgl.  ütl.  10. 

9en96ïo;iuac\^,  z.  onder  kftkSiwftda. 

«n  gsi Al)  u  t^\  ,  s.,  eigenn. ;  Adip.  69  (waar 
kftk&awana). 

^sn'i^<jiKJi\si\  (f),  eigenn.  moeder  v.  K&k- 
öiwada.  Adip.  69. 

ïsiosi^n^,  s.,  z.  onder  këbdit. 

OQsit^ïQ^,  aanb.  onder  wadjai^. 

9^  gsn  vu|  ^ ,  makakal,  g  ë  d  ë  g ;  mandjëi^:!- 

sang    i    botoh    rara  makakal,    pëdih  laüt 
mnmnnll,  Tj.  b.,  aanh.  onder  udjur. 

9S1I  99j  rul  ^  ,    soort    v.  zwarte    rivierslak  op 
de   sawah's   zich    ophoudende  en  genuttigd; 
jav.  kijoiig,  bereikt  de  grootte  v.e.  sotoiig, 
»kul,  verkl.  v.  warura,  Nw.,  Gb.  Z.  7,  3, 
z.  tëmisi,  takëp  batu,  pitji^,  buwit^, 
gondang  en  onder  «susuh;  mëtalnh  kaknl, 
z.  onder  djagung;  adii  da  ngënning,  sninh* 
idëpang  maqlnlnli  kakul,  den  vijand  minachten- 
de, Meg.  348,  vgl.  ook  onder  blijëp;  kaknl 
wordt  op  een  onnoozele  toegepast;  mara  Qlèk 
mlontod  isina.  basé  né  (m  u  ng)  pamorln  kaknl 
(b.    nog   puün),   dok    pisan  pa^ang  barak 
(ang),  daar  de  kalk,  uit  kakul  gemaakt,  niet 
deugt,   R.   bl.   Z.   1,   2,  waar  hel  v.  iemand 

9 


Kl\ 


13Ö 


^\ 


gezegd   wordt,  die   te  dom   is,  om  een  goedlaanh.    onder   pi  lang;   kokila   ri    swaranya 


gedicht  te  maken  (vgl.  onder  susub,  in  Br. 
Z.  1,  7);  tfarman  awi  kakal,  Us.  247;  Jèh 
kakal,  aanh.  onder  kowëk. 

gsfi  9Si)ruK  I.,  jav.  (aanhoudetid  lachen),  R.  16 
Z.  9,  16  (k  ë  1  k  ë  I) ;  ffomnja  kèkél,  6  Z.  10,  2 
(këdèk  ëngkël,  k.  pakëlkël,  jav.  R.,  157); 
akëkèl,  24  Z.  12,  4  (ëngkël);  irnmajn 
Jftkékël*,  Man.  Abh.  Z.  7,  1  (vgl.  ook  jav. 
këpingkël,  bat.  mèkkël). 

II.«  sas.  en  jav.  (mal.  këkal),  mapan  sira 
kapir  tubo  këkèl  anèn;  djro  naraka,  Amd. 
s.Z.  16  (Amd.  b.  kupar  en  tëtëp);  Jèning^siin 
awor  djiwa,  la  wan  rawana  ing^nni,  ftmba 
këkëla  rlog;  Jamaniloka,  R.  sas.,  Z.  14. 

gsinsïiruj^,  jav.,  pool  v.  dieren,  paard  of 
kip,  L  V.  (grof  v.  e.  menscb);  kikil  djaran, 
ben.  V.  e.  lange  w al u h-soort;  z.  ban  tut. 

oojoruj^  I.,  kukalan,  B.  Z.  7,  K  (kukulé, 
pangarah);  mafabda  laniknpnkalan,  Sm.  Z. 
26,  9  (maklëtok);  mamanah  kakalan, 
aanh.  onder  wa dj  a  n  a;  walatak  ramJikkakalaD 
ana  ring  pang  kadyawarak  Jan  ana  wwan; 
amrëgl,  Md.;  vgl.  kulkulan. 

II.,  ingekrompen  v.  d.  vingers  bij  de  sa  kit 
gëdé,  V.  lieden,  die  de  vrees  om  't  hart  slaat 
(z.  duugkul);  aanh.  onder  pënju  en  grita; 
ngnknlang,  de  beenen  intrekken  bij  'l  slapen 
(vgl.  jav,  8  a  d  u  k  u  1  en  z.  dj  o  dj  o  s) ;  vgl. 
b  u  ng  k  ü  s. 

noo^mu)^,  z.   onder  kèlkèl. 

ngen«iiru^,s.,  Br.  Z.  44,  9  (anyabhrëta, 
lua\>,    «kuwong.  «sijiing  («jav.,  mèfltjo),  T.  v.N.  1. 1870II  (hl.  230);  vgl.  onder  kulur): 


makarApa  kinalëwihakén,  strl  makartkpadibja 
kapatibrata  linèwihakën,  ring  $rati  dharmina- 
fikstra  ipirawaktra  kinalëwihakén,  ringksama- 
rApa  sang  paramapandita  linëwihakën,  (één 
jav.  hds.  schijnt  te  lezen  ring  (rjalihidharmma 
rüpa  guruwaktra),  Nts.  Z.  2,  6  (vgl.  Ind. 
Spr.  1919);  sakokila,  z.  onder  somah  en 
gnsi;  vgl.  tubu  en  z.  «pik  I  en  «tutuhu. 

9si96nnj|9sii^,  z.    karkolaka   en  onder 

kapur. 

Qsn  9Sii  u|  ^ ,  jav. ,   zekere    bekende    zeeviscb, 

*karav?it,  «pra^uddha,  Ar.  Z.  39,  15; 
jan  pangërja  (of  ngirja)  wwat  rëbahanang:- 
hatpi  patani  pakakapan  4  siki  ja  lomakwa 
(afgebroken),  0.  b.  fr. 

9Sfi9SiiuK  I.,  tan  wëdar  naast  kubda 
en  sukèma;  mati  makèkëp,  «këndit  (ol 
kapëkan);  ngékëp,  een  overwonnen  plaats 
bezeilen,  bij  iets  blijven;  kinëkëp,  «kinëkêr; 
kakëkëp,  «kawënang;  angëkëpl,  Tj.  3. 

II.,  jav.,  kinëkëpkékëp  pinëknl;  klnèkëp- 
këkëp  tinangisan,  R.  sas.,  174  bis.  (vgl. 
batav.),  Amd. 

QSiQQiuj^,  sas.,  piit,  v.  iemand,  die  iets 
zorgvuldig  geheim  houdt,  Dt.  d.  Z.;  nyan 
kadjëni:  kikipan  (b.:  kipkipan),  qg^a,  bn, 
ning  wata  g^nnang,  tang,  7,  gawè  sok,  War. 

o^nuj^,  W.,  Z.  2,  1,  Z.  30,  15  (tëëp), 
R.  15  Z.  6,  i.  Ar.  Z.  10,  16;  Lamb.  Z.  37: 
R.  21  Z.  4  c,  Hw.  Z.  16,  2  (mad.  kokap, 
broodboom,  alf.  koka,   artocarpus  incisa, 
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mmdfft^;.  I^at  mguTé  knKapoyan  asan^ir  Ja 
ta  kahanan  I  kalwangr  aivdjahit,  bangan 
Midjava  tanpakAla  winalian  gélèh  ai«ëinéhl 
fabdaniBK  tjémèr,  Hm.  Z.  55,  8;  dalawan; 
kukap,  Sm.  Z.  57,  8;  satah  kakap,  z.  onder 


satuh. 


« 


i 


^  '^^A.  synh  mariDf  ati  tanpakakupan, 
Mal.  6.  56  (vgl.  jav.):  kinakop,  v.  de  asch 
V.  e.  verbrand  lijk;  Tt.  21. 

«o'^ïenul^,  kada  ngokop  anèpak  bala 
panlkv,  Am. 

^«nwn^,  eigenn.,  B.  Z.  69,  6. 

»»U^,  een  haai,  Bjw.,  mui^sii^.  'igeen 
wellicht  oosi-jav.  is,  wanl  in  de  Calal.  v.  d. 
Amsterd.  Tenioonsl.  {1883}  wordt,  onder  de 
visrhiuigen  uil  Pasuruhan  pailtjipg  mung- 
«iiig  vermeld,  terwijl  de  Soer.  Cour.  1893,  19 
iuni,  V.  e.  niunsing  (sic)  spreekl,  die  ver- 
ciftig    is    (uil  een  vroeger  kija»  zooals  uit  't 

ff 

jav.  en  maL  woord  blijkt,  vgl.  dadwa;  jav. 
kèké,  '1  jong  V.  e.  %waardmsch,  mal.  kija»); 
soorten,  z.  kédjèn,  pusuh  en  sa  ra  pan. 

'^asaui^,  8.,  eigenn.  v.  d.  residentie  v. 
Jadba«yit,  Utt.,  64,  127. 

i*,  hu«  kratrQt  ri  kèki^a  lima  slaak, 
•ie  5  zoons  v.  Dhréèlakètu,  i)oudgenooten 
der  PAAdawa's,  üd.  34,  aanh.  onder  saha- 
liiri  (waar  kaikèja  onder  de  Korawa's 
liedoeM  is,  vgl.  aanb.  onder  na  ia). 

«^ »  w  w  \ ,  8. ,  eigenn.  v.  e.  vroaw  ▼. 
Oa^aratba,  inoeder  v.  Bharata  (R.  m. 
kêkaji),  die  daarom  kekajfpatra  heet,  R,, 
«I.  17,  J.  Z.  2,  1. 


^«'^9S«u»^,  2.  onder  kaikaja. 

7  JS. «  wjsij^  ,  Bjw.  (mad.).  M  zonder  kop, 
V.  d.  spijker  af  te  winden,  in  tegenst.  v. 
gangsii^an. 

«sg^,  kaki  en  bjai^g,  grotvader  v.  d. 
!•  en  2«  kaste;  kan  v.  zijn  eigen  grootvader 
gezegd  worden  (i  kakjai^,  mt>  grootvader), 
als  1«  pers.  door  Nftrada  tot  eene  prinses, 
ven.  B.  Z.  32,  8,  10.  #ra  sai^hulun; 
kakjanir  Idané,  zijn  (des  brahmaans)  groot- 
vader;  amighnani  kal^ang,  aanh.  onder  pi- 
ffltja.  z.  pëkak. 

«eiOKi'eoM^,  8.,  jav.  balu. 
l"^"!^'  *^'*'»P'"»  kugkugan. 

-«^4  '■'  '^''  »"-•  -  pa-en. 
Sum.  Z.  1 36,  2 ;  mraknyigantl  rikai^  go- 
ponten  akakab  manairang  asèma  masyaiy 
inr  kolém,  Rm..  Z.  28,  12  vgl.  kk.  Z.  6.  3; 
mërak  angnwob  kakab,  R.  L.  Z.  l,  128. 

II. ,  jav.,  strook  v.  'tgeen  ter  bedaking  dient ; 
dak  akakab,  Dd.  3  b.;  hèdnk  sakakab,  Nw. 
(om  't  rijm  kukub). 

JSiusirjj^,  mékakèb,  voorover  op  den  buik 
liggen,  tegenov.  nuugkajak  (vgl.  mëlingéb); 
ngakèbiB,  op  iels  voorover  liggen ;  nai^kébin, 
•sumangkëm  ring,  nangakébin  masadya, 
•lumitihiiiih    mahft;    ngakébia  tlokor, 

•  anungkëmi    suku;    aogakëbin  swami, 
■  umaAdëm  ing  prija;  kakébia  batls  kaiaé, 

•  haAdemi  pftdukai^ka. 
«assinj^,  jav.,    deksel  op  de  nasi  in  de 

kuskusan  (z.  tutup);  ngikéb,  zich  opsluiten 


0^\ 


132 


)^\ 


gedurende  3  dagen^  v.  e.  meisje  meestal  v. 
hoogere  kaste,  dat  voor  de  eerste  maal  de  ston- 
den krijgt,  gedurende  dien  tijd  verondersteld 
met  Sm  ara  te  slapen,  of  wel  voor  de  plech- 
tigheid V.  't  tanden  slijpen;  ook  v.  pas  ge- 
trouvirden ;  djalam  kè  djani  mampig^n,  koko- 
sok  saba  wwa  ng^ulig^,  ambuhin  boké  bas 
kèto  bnka  twara  la&d  lèng^s,  mang^ëkèb  dèwa 
djani,  apan;  ada  ang^g^on  djatn,  g^amanja 
twah  kèto,  di  Inwanan  ditn  nëng^il,  mëdëm 
bang:iuida  pësa  tjai  tong;  mënangfda  ngitnng^ 
basangfé  lajah,  npawasain  awak,  laman  snba 
banja  kèto,  nitikramanang:  abëdik,  palimnndn 
labahin,  kaning:ang:  nasi  apalnng^,  nali  djalan 
makakosok,  tot  haren  moei-zegger,  den  toe- 
komstigen   bruidegom,   Tj.  b.   Z.  2,   34    vgl. 

këbkëb. 

^Siooj^,   akikab   innsi,   B.   Z.  87,  49 

(tan  mari  inungsëb). 

oBioono]^,   mèngrg:ëp    kadi    djrih    akikib 

malaja    tan    ftdrës,   Sum.  Z.  149,   11;   rüg: 

bëntar  tikanan;  mnsnli  mababaran  kombak 

mamd  jw&kikik,  Rm.,  Z.  99,  8,  aanh.  onder 

triwikrama. 

o^o]^,  jav.,   dekkleed  op  bed;  «ang^a- 

lapi  kaknb  v.  e.  man,  die  zijne  vrouwe  in  't 

bed    bezoekt,    Dpi.,  Z.   3,   16;    U.  Pngr.  90; 

ang^alapi  kakabira  sang:  pëdjah,  v.  die  op  't 

slagveld    gesneuveld    is,  Kid.  sund.  Z.  5,  20, 

z.  ald.  28;  angalapi  knknb  v.  vrouwen,  die 

't  lijk  V.  baren  gemaal  op  't  slagveld  ontbloo- 

ten,  R.  L.,  Z.  13,  2;  samawëdi  agrnlinjp  akn- 

kab,  U.  Pngr.  32;  tnrwaknknb  matangrhi  sira 

kagjat,  atëhër  ai^nwahi  hnlës  marjjaknknby 


Adip.  112;  makukab,  Lamb.  Z.  8,  1  (maka- 
kudung),  k.,  21  (ter),  R.  L.  115;  akaknb 
djalada,  Krsn.  Z.  9,  4;  vgl.  't  jav.  woord 
onder  kërëb;  kaknkabin,  «rinubung. 

2s  soort  V,  plafond  v.  bëdëg. 

II.,  z.  onder  kakab  II. 

III.,  z.  on^er  kukud. 

IV.,  eigenn.  pi.  onder  Mar  ga;  2«  eigenn. 
V.  e.  heilige  pi.  op  Java,  Tl.  16  vlgd.;  3«  v. 
e.  staat,  waarvan  koning  was  Sake,  bij  wien 
Nursiwan  hulp  tegen  Amsyah  liet  vragen; 
Sake  had  4  vogels  in  dienst,  die  't  verstand 
V.  menschen  hadden,  sato  sambawa  (satu 
sambawa  v.  den  gevaarlijken  witten  olifant,  die 
Asmara  supi  moest  bestrijden,  Asmp.,  telkens) , 
bestaande  uit  ga  gak  of  go  wak  radja  sa, 
bibido  gri  (of  gring?),  kuntul  pinëia- 
kan  of  winalantën  en  gagak  minangsi; 
Nursiwan  beloofde  hem  Munigarim  te 
zullen  geven,  zoo  hij  A.  versloeg;  6.  R.  weet 
M.  uit  Hëkah  te  ontvoeren  en  bij  S.  te  K.  te 
brengen;  naderhand  weet  hij  ook  met  A.  weg 
te  vliegen  en  hem  bij  dien  vorst  te  brengen; 
A.  wordt  in  een  Ijzeren  kist  gedaan  en  in  't 
water  geworpen;  Umar  maja  verlost  einde- 
lijk beiden  en  wreekt  zicht  op  G.  R.,  Am.  fr. 

gQiQQ|)Q^,  z.  onder  «kul. 

^  9^  ^  I.,  jav.,  gebruikelijk  alleen  in  mëka- 

kangr  ari  v.  brahmanen  b.  v.  (Bjw.  ook  uil 
beleefdheid  v.  d.  inlandsche  vrouw  van  een 
Chinees;  tag.  kakang,  mal.  kakaq);  kakan; 
ri  pamang;8a  ouder  dan  de  pamungsu  en 
jonger  dan  de  panëngah,  bl.  3  b,  z.  kaka. 
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II.,  lahro  kakang^t  z*  kaïigkang. 

III.,  wanèh  haaa  wlnèh  lamèha  makakang: 
R.  18  Z.  11,  9  (ojrapapang,  njrëkukub; 
TgL  maL  kangkaiig). 

^^  ^\  >  j^^-  (^®  gewenschte  schijnt  de  oorspr. 

Iieteekenis  te  zijn,  vandaar  in  tegenst.  v.  këlik, 
aanh.  onder  në'b,  z.  verder  onder  kuug  en 
apii),  «kèoii;  mannel.  geslacht  aanduidend, 
b.  V.  dasih  kaknngr  (z.  djalu),  T.  Z.  1,  24 
>omah);  aam;  kaknng:,  «sang  kftpti,  T. 
Z.  4,  36  (sang  abagus),  istri  kakang, 
ahki  bi;  galih  ron  kakang,  aanh.  onder 
tj  o  d  a. 

ki  3Si^ ,  verstijfd  als  een  vinger  door  zekere 
kwalen,  niei  te  buigen  b.  v.  v.  d.  18s  (jav. 
këngkëpg),  sterk  v.  e.  man;  brapa  téka 
kékéiiiirf  °i*9  Ygl*  kékëh  en  z.  onder  sëpëkën. 

»«.\..«d«,uk.„I. 

3^^^  I.,  méUJa  kakang  v.  d.  pusung 
T.  e.  meisje,  dat  groot  wordt;  aanduiding  van 
haren  onderdom  na  't  mëpusung  tlëkos  en 
fóór  't  mëlupggab   suwaban. 

S«,  K.  A.,  ngusaba. 

II.,  alLwèh  pédjah  makakang  mmangkang, 
Harif .  Z.  1 7,  4 ;  akwèh  manglak  mmangkang 
kasidèknng  aknknng  kondjém  Ing  wangkaj 
tkrèp,  Rt,  Z.  11,  3;  lèn  tang  mftti  bèlah 
4aianya  hlnarng  mangiah  lawanyftknkung, 
waBfrklBg*  ikfttikèl  mnlft,  R.  Z.  39,  S. 

73^^,  jav.  (vraar  ook  kados,  vgl.  sa- 
ma  di),  h.  V.  buka,  «W.  Z.  28,  1  (masawaï^, 
ïuairib,  Iwir),  Z.  3,  3  (sftksftt),  «hatur; 
ook  sakadly  en  nog  deftiger  makadl  (*kaja; 


jav.  mangkadi,  ingkang  kados,  W.  Zam. 
I.  94),  dat  ook  b.  v.  beteekent;  *kadikn 
(lees  kadiku).  T.  Z.  1,  21  (buka  këto), 
Z.  4,  44  (këto);  këdé*  slra  kadikyamindèr 
athawft  kadi  pwa  sapn,  R.  23,  Z.  4,  7  (m  i- 
sërëng  dané  kadi  pinëkan,  lees  pindë- 
kan,  minjëngan  ratha,  sring  ika  dané 
mangké  mailëhan);  Ika  tinëmpa  olihsang 
korawèndra  makadènin,  «ja  ta  tiniru  të- 
kap  sang  (ri  durjodbana  pinadan; 
kadi  pnnëndl,  z.  onder  punëndi. 

IL,  tan  kadi,  tan  mari. 

9Qi&C|^,  sas.,  ai^go,  djari  takadn,  ba- 
kal  anggon;  takadn  mën^aq  v.  e.  houten 
zwaard;  Inwéq  gawèna  tadn  (b.:  laloq  pa- 
ngadu),  Zoll.  padu,  mal.  paké;  dus  stamw. 
aduf;  kadn  na  dJari  saminaq,  anggona 
kurënan;  vgl.  kawih. 

IL,  z.  onder  adu. 

asi'^to^  L,   tan   mangkèUnadé  (scheiding 

alhier  onzeker,  de  vertalers  denken  aan  adé) 

manampëtana  kaïjja  pangntnsira  sang  narè- 

(wara,  B.  Z.  3,7  (sapunika  né  mangkin 

iwang  jan   sangkaön    gawé  pangandi- 

kan    ida   sang   prabu,     sampun    këné 

mangkin  mamijalang   karjjan  tityang 

pakon  dané  sang  p.,  sampun  sapunika 

(g)iwang    jan    mamiambëng    gawèné 

pangandikan^   idané    sang    narftdhipa, 

sampunaug   maoigkin    kadi   né  suba 

antuk  njrëkëtapg). 

IL,  vaak  in  pi.  v.  made  bij  't  roepen. 
'm  n  isr>  \ ,  jav. ,  nutteloos^  vemalatigd  v.  werk 

door  afwezigheid,   nuchter  van  iets  blijven  zoo 
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b.  V.  V.  iemand,  die  niet,  wat  voor  hem  klaar 
gemaakt  is,  te  eten  krijgt,  «kogaogan  (z, 
tjëdok,  pégok);  iij[ado&ii;,  iemand  ieleur- 
stellen^  een  vergeefscbe  reis  laten  maken  b.  v.; 
da  njpidoiliiii;  nbiya,  hmd  uw  woord,  aanh. 
onder  wawar;  ng^dwang:  miiqii,  zijn  belofte 
niel  gestatid  doen;  anak  maling^h  dèwa,  tan 
dadi  n^adwaiig:  mnnji,  R.  bi.  Z.  4;  ampnra 
bli  sag:riwa,  dèning;  bil  èméng;  pl8an,  war- 
nané  patah  kakalih,  boja  sakèng  mang:a- 
dwangf,  tau  pag:ëh  tékèn  manli,  zegt  R  ft  m  a  tot 
S.,  die  bem  verweel,  niet  op  Bali  geschoten 
te  hebben,  daar  bij  geen  onderscheid  zag 
tusscben  de  beide  broeders. 

««e?^^,  W.  Z.  4,  ï  ftlëb,  kadurus), 
Br.  Z.  44,  17  (srépg,  kajun);  volhouden  mei 
een  bevel,  Adip.  67;  steeds  iets  zijn  of  doen, 
aldus  was  te  zeggen  v.  Bhiöma»  nda  tan  Ja 
mang:hilangakén  prihatin  rl  slra,  këdé'  ko- 
lojan,  Bh.  94 ;  ndè  tarwawarèng^è*  bhaipiwftn 
dèwabrata,  pldjér  kédé*  manlrnn&kén  ikang; 
rata  samanta,  ald.  84  (vgl.  këdéb,  jav.  k8- 
dah  en  kudu;  de  A  aan  't  einde  in  H  jav., 
waar  vroeger  een  e'  stond,  is  misschien  te 
verklaren  uit  een  verkeerde  lezii^;  in  jav.  hh. 
toch  vindt  men  vaak  een  h  in  pi.  v.  e.  t8- 
dung,  vandaar  rahwana  in  pi.  v.  r&wafta); 
Jadi  kita  kédwa  mahjan  alaf&takèrang:  pra- 
tapa,  volstrekt  willen,  Hari^.  Z.  18,  5;  ma- 
këdé',  B.  Z.  1,  3  (njërfing,  sinëréng, 
manglagasang);  akëdO*,  Krsn.  Z.  11,  13, 
W.  Z.  30,  14  (alon^an,  malonlonan,  an- 
dëg^),  W.  Z.  2,  K  (malën^an,  mapadu- 
dwan,    makudwan^;  vgl.  onder    swi); 


kamèdé'y  volstrekt  willen.  Kam.  4  m  ;  kinédè' 
Br.  Z.  36,  18  (pinisërëng);  klnédé7,  Sm. 
Z.  26,  2  (sinërëng);  anpédwakin,  trachten 
over  te  halen  f ,  Sum.  Z.  74,  6;  këdwan*, 
volhouden,  blijven  beweren,  dat  bij  geen  schuld 

heeft,  Wtb.  (vgl.  jav.  kudon). 

^  o 

9^u\^,  jav.,   «warsadbara,    «kliwa, 

«napungsaka,   *saAdha,    wajidu,    «sa- 

hapurasan    (?),   aanh.   onder    djaloddha, 

onder  de  bedienden  aan  't  bof,  Was.  Z.  2,  9, 

Wtb.   II.,    48,    49;   kedinira    raden    dèwi, 

Mal.  99,  266;   z.   bant  ut  en  baiitjih;  pa- 

siliiinini^  kédi,  aanh.  onder  wadjana,  z. 
ook  onder  këma'ngi  II. 

2^  een  vrouw,  die  haar  geheele  leven  door 
(z.  baki)  de  maandstonden  niet  krijgt;  mag 
geen '  offeranden  bereiden  en  aan  geen  enkele 
godsdienstplechtigbeid  deel  nemen  en  ook  niet 
als  getuige  optreden  (z.  aanh.  onder  kun  ing 
en  i^akasftki^i);  tabjakédi,  z.  bij  krinji,  Us. 

3«,  V.  e.  pangi,  die  geen  vrucht  draagt  en 
waarvan  de  bast  ter  bedwelming  dient  v. 
tab  wan 's  of  wel  ter  dooding  der  vrucht 
ecner  vrouw. 

«jaci^,  jav.,  h.  v.  djaran,  «W.  Z.  26.  2 

(djaran,  ajah)  Bw.  Z.  13,  14  (a.);  sosnn 
knda  v.  boven  elkaftr  slaande  letters;  pakada, 
aanh.  onder  r&djawidhi  (djuru  ingëtang 
djaran);  •2^  renbode,  courier,  B.  Z.  95,  3; 
pakndan,  B.  Z.  60,  11  (pakatik,  utusan), 
2«,  eigenn.  v.  e.  pi..  Was.  Z.  2,  84  (sas.,  re- 
sidentie V.  d.  prins  v.  Kling);  sipat  bot  pa« 
kndan,  z.  onder  w  ft  dj  i ;  Ikang:  pakndan,  B.  Z. 
83,    K   (ika   madjadjaranan);   pakndan  i 


^ 


138 


7Sli\ 


btpa  hadjl,  B.  Z.  69.  11  (utusan  guru 
adji);  aliada*n,  Sm.  Z.  30,  7  (nu  Dg  gang  i 
arwa). 

II..  (ugi)  in  een  dringend  verzoek;  l^ènlD 
<|a  kada  tityaag,  darns  it|èn  knda  tityaog, 
iih  saba  kada  ménéogaiig,  B.  U.  276,  Kid. 
Ailip.  n«.  2,  bl.  5,  dinl  ndèn  kada  i  mirah, 
hlijf  hier  vooreerst,  als  je  blieft,  mijn  lieve 
jongen  l,  Tjp.  Z.  %  20;  pandjakang  dja  kada 
titranirt  «liR^B  ^^^^  tityang  djaro  iringi 
djtsto  I  dèwa  kaléson,  dépang  tityang  dj  ara 
piknl  apang  da  manampak  tauah,  laman 
MMÜ  bmréng  matanggalan  bangbang,  tot  een 
minnareSy  Lr.  (hier  volgt  de  aanli.  onder  lébak). 

III..  Smbr.,  kura,  hoevele,  met  een  ngf  voor 
't  sabst.,  kadang  dina  (mak.  kura;  malag. 
akori,  hoef);  akada,  hoevele  f  (mak.  si-kura); 
■ékada,  hoe^^eel  kost  hel  per  ^tukf  (Sbr. 
luëkura);  pang  kada,  hoevele  malen  f;  jan 
kadmqg  iüwan,  «pira^ng  iwu;  ngada, 
vaaromF;  kadajang,  T.  6.  1  o.;  vgl.  uda; 
kada  ipan  Jèn  darttajang,  aanb.  onder  dang- 
sil.  elders  liju  jèn  kari  dartajang,  vgl. 
liju  jèn  djani   tuturang«  onder  sontèng. 

73Ui\,  jav.,   pinrangnlra   ing  kadi  (bds., 
J 
kanti).  v.  e.  draak^  Tt. 

73  &  ^ ,  ngadyang  of  mèngndyang,  wat  doen  f 
Tgl.  udjang);  kadyang  mangUdin  tawah, 
Kid.  Adip.  n*.  2,  bl.  8;  djara  ngadyang,  een 
djaru  voor  wat  f,  om  wat  te  doen?,  wat  voert 
hij  uii  als  vaste  bezigheide;  kndijang  tra,  hoe 
zou  {hij)  niei  {rijk)  worden;  kadijang  tan 
aaaké  pada  kasmanm,  hoe  zouden  zij  allen 
•ler  verliefd  zijnt,  B.  U. 


«  ?sj  ta^,  p  u  s  u1i  (lamp.  gesloten  v.  e.  bloem, 
vgl.  de  analogie  v.  d.  2  bet.  v.  këmbang 
en  z.  kudip),  bloemknop  (vgl.  mal.  ensund.); 
kadaning  malati  of  kadan.  ménar,  z.  onder 
salaga  en  aanh.  onder  këla;  kamada  v.  e. 
lotus,  Sum.  Z.  65,  4;  kamada,  Sut.  Z.  67,  5, 
aanb.  onder  kumuda. 

«jao^,  inhalig,  geldgierig  (gumugut,  vgl. 
jav.  en  z.  loba),  *zeer  begeerig,  T.  Z.  5,  136 
(bas  tlëb),  Z.  4,  63  (mélëd  mabudi  nga- 
mab);  kada  tkèn  pipls;  kamada,  Ar.  Z.  3^ 
1,  V.  bloed,  Z.  6.  17;  qgada&ng,  iets  begeo' 
ren  te  bezitten;  kokadon,  eigenn.,  Ws.  18. 

II.,  jav.,  Was.  Z.  2,  9;  mapèki  donya 
kada  tang  gagak  tamampi  patawawanlag  ko- 
kila,  T.  b.  Z.  4,  77;  makadwan*,  «akëdS^ 

n9sn&ci^,  mal.  (Tamil  kodi),  dwang 
da  sa  gëbog;  in  K.  A.  ook  v.  20  rundbeesten, 

akodi. 

n9snntc^^,  sakodo*na,   zooals  U  valt  v. 

werk  niet  met  zorg  afgewerkt,  waaraan  wei- 
nig zorg  is  besteed;  z.  onder  mom  os. 

oatcj^^,  V.  adttb,  pati  karadah,  aanh. 
onder  «kësah. 

^\t  •  këdë',  aandringend  b.  v.  v.  die 
magènggèng,  «maswi;  plnarlkèdéh, 
gedrongen,  Hadji  D.  18  b.;  parikédéh,  «ma- 
swi; marèkëdëh  en  mrikëdëh,  «maswi, 
met  geweld  iets  doorzetten,  niettegenstaande  't 
een  of  ander  zijn  gang  gaan,  Meg.  15;  vgl. 
lëdjëh. 

0Q6i&ci^^,  jav.,  wijze  waarop  iets  uitgevoerd 
moet  worden;  paran  kédah  mëdlaU  ngwaiig, 
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pan  inpsmi  wisèsa  saktl,  ft.  sas.  Z.  13,  Aw., 
aanh.  onder  këmat. 

g^tnun^  of  kadfthaf,  B.  Z.  2,  4  en  5 
(kasor,  alah,  masih  bëtènan  ring, 
waarbij  aan  adhah  gedacht  is),  «tiwas,  Sm. 
Z.  8,  10  (kasoran)»  aanti.  onder  bari^. 

QQiin£dUTHQ|^ ,  z.  onder  »dyah. 

Q6i2C|9&c|q\,    ng^amfsnr*  njpidahdah,   Dd. 
18  b  ond.,  V.  aduh,  vgL  katulung^. 
9QI20U1I  AJij^  ,  z.  onder  diis. 

9Qi20Uiiu]\,  ng^da&p,  anthutgl  opstaan  f  om 
weg  te  loopen,  uit  den  slaap;  iig;ada&p  bang^nn 
V.  e.  slapenden  op  't  booren  v.  geluid,  v.  iemand, 
die  valt;  Tjp.  Z.  1,  73,  ontsnappen  f;  kada&p- 
daHp,  schrikachlig  (vgl.  këdapan). 

gsüiCjUTi^,  jav.,  (këduwung;  sund.  ka- 
dub  ung);  «laln  kadahang:  mauahnya,  B.  Z. 
86,  13  (daftt  ngaduüng  pakèdëpanya); 
laln  kadnhangr  ring  dJaraiiK,  B.  Z.  9,  23P 
(daat  kadurus  ring  pangkung,  li- 
wat  kadjorog,  labuh  kapangbungé, 
daat  kadaluru(ng)  nibèng  pang- 
kung,  d.  kadaluru  n.  parung,  laüt 
kalantasan  ring  p.);  vgl.  onder  d u- 
wung;  kasyü  was  wlnèhan  tukon,  malakl 
ring:  IJan,  kadnhangr  bapanya  tan  arèp  amau- 
taha,  amangsalakèna  tnkon  andwig:nna, 
sakalwiranin;  papalampahan  andwignna, 
mwah  danda  dwig:auottama  40000,  pramada 
bapanlngr  strl  Jas  majigkana;  kuaang;  kmar 
(?)nya  mangkana,  wnang  patyaua  karo, 
Jan  arèp  ahuripa,  dwigiuiott;ama  40000, 
angladi  wiranr   ivaranyai  Wtb.;   iig:adafl]igr 


tltyang:,  *kasulat&ku;  masëlsélan  ma* 
ng^daflng:,  Drm.  27;  ngadafiiig:,  «kalu&a; 
sampiné  né  kamalan  (namentlijk  A.,  door 
wien  de  arme  brabmaan  rijk  geworden  was), 
sang  andaka  wastauèkl,  ng;adaflng  manjëlsél 
awak,  kèné  plnèh  pajah  arig,  maiig:ajah 
mbuwakalD,!  krana  ada  sampl  Hja,  pan- 
djak  tëkaning  djaran,  sangkan  ada  ka- 
lingglhiii,  paradèné  awaké  paling  saratnja 
„karawos  paling  gédènja,  né  lènan  kabwa- 
tin  kiklt,  sangët  tandrnh  tèkèn  awak,  pëtfah 
tiwas  dadl  sngih,  masih  twara  da  mèlinir, 
nJampoUh  anaké  tnjoh,  T.  bg.,  Z.  1, 11  vigd.; 
ngëdafing ,  ontevreden  «  s  a  1  a  ng  s  a  ng ;  ng^- 
dnflngang  raga,  aanli.  onder  pitrë. 

9Sii&cigQ|^,  z.  onder  kadal. 

qsh&ciqqK,  mëkadin,   dicht  bij  elkadr  zijn? 

V.  d.  2  personen  in  een  dj  uk  ung,  Meg.  509, 
fig.  één  van  zin  f;  pëngadln,  soort  dj  uk  ung 
met  ga  n  dok 's  geroeid;  Mw.;  alwaar  later 
dj  uk  ung  patjalang;  zulke  vaartuigjes  bren- 
gen V.  B  a  1  i  vruchten  op  Lombok  aan ; 
mawah  tingkahing  wwang  asasawahan,  am- 
rëtènl  galëngan  klnadin,  wënangané  pingjo 
sapanjarang  anampadl,  kawënangané  sari*, 
jan  angUnggisi  kandël  rong  anggnla,  pawos 
pëtang  dëpa  di  gaiëng  kadin  Ika,  danda 
gang  artha,  6000,  jan  pawos  Ing  galënipan 
mangkana,  d.  10000,  praslddha  amldik,  nga., 
d.  kator  Ing  sang  amawa  bhftml,  Wtb. 

oo:c)9si|^,  om  ons  zou  uit  te  drukken,  in 
een  vraag,  waarop  men  geen  stellig  antwoord 
verwacht,  daar  de  aangesprokene  bet  misschien 
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ook  niet  weel;  akada  kadèii,  hoevelen  zouden 
er  xiJH?;  apa  kaden,  wai  zou  hei  zijn?; 
■fadèn  (mitaënapg),  meenen  dat,  in  de  mee' 
nimg  verkeeren  dat;  kadèna  ménang;  awaknjané 
ban  sapa  kadi  akoné  liwat  momo,  «  dj  a  j  &  t  a  h 
lii^ny&pan  guragada  makftmürkka 
•a  t  a  t  a ;  Jan  djroné  ni^dèuang  Unjok  ntjapan 
tttjasfé  saml  linjokan  bwin,  Bngk.  fr. 

II.,  eigenn.  v.  e.  rat  in  de  fabel,  waar  een 
rat  en  een  slang  in  één  d  y  u  n  gevangen  zitten, 
T.  b.  Z.  4.  2S0. 

ki  &oi«i^,  kédana  kédinl,  Bjw.  (en  Bjinas., 
Ix>c.  1881  N^  504) ,  twee  kinderen,  zoon  en 
doekier  slechts  over  hebben  (Men.  III  110)  of 
wel  mei  meer  dan  twee  kinderen,  zoon  en  dochter 
krijgen;  hetgeen  omineus  zou  zijn  en  gel  uk  at 
of  geruwat  moet  worden  (Pustaka-Radja  bl. 
195,  kadana  kadiniassadërèk  kakalih 
sami  èstri;  «jav.  kadana  en  gadana^ 
(tjalér;  kadini  en  gadini,  verb.  v.  gharini 
denkelijk,  èstri;  vgl.  g  a  n  a  g  i  n  i) ;  z. 
ondalandil. 

aui*^^,  daAda  kadanda,  aank.  onder 
rèdjawali;   O. 

^«080 '^^^  s.,  laras. 

S'^scgirsil^,  ngèdèndat  v.  d.  kulkul, 
z.   dèndut. 

39^9St)Si|^,  krama-vorm  v.  kadiri,  Tj. 
A.  b.;  sima  kadintën,  «dabapradè^a. 

isitr>iSt5TÏ|^,  s.,  üd.  7,  ütt.  42, 

351  U)\,  ar.  (^t)i),  kadar  pira  bosèt  alas, 
nwe  aaiba  mldjét  rantl,  K.  sas.,  Z.  10 ;  Jèn  sira 
aBfr«Bfa  pètak,  pada  npunnka  sir^lUy  inpmn 


ni^amokana  Ing  djro,  pira  kadaré  wong:  mësif) 

pada  susumbar  tèki,  Jsp.  Z.  16(lamon  sira 

mjarsa  p.,  p.  ng.  dèn  aglis,  i.  ngamuka 

ing  djro  pura,  p.  k.  w.  m.,  asumbar'  sami, 

Jsp.  j.);  kadar  manik,  eigenn.  v.  e.  gemalin  v. 

Ban  dj  a  ra  n  sari,  Aw.  Z.  9,  dochter  v.  d. 

vorst   V.   Mukadam;    zij    was   verloofd   aan 

Irman,  Nursèwan's  zoon,  maar  ontliep  hem, 

Rng.  (vgl.  Catal.  65). 

9^20^  ,  kadaran,  eigenn.  v.  e.  desa,  Oost-BlI. 

onder  Tédja  kula,  ten  W.  v.  Gëntuh. 

9SII  &CI  ^  ,  këkëdër,  een  groote  vlindersoort, 
die  de  bijen  zou  verdrijven,  z.  këdjër. 

^  O  ^  V   AO?®^   bèbèk  en   naast   d  é  d  é ; 

rémbnb  kèdèr   in  de  opsomming  v.  gemeen 

volk,  dat  in  de  kalijuga  't  hoogste  woord 

heeft. 

9Q|  zin  ^  ,  hjang:  kadar,  0. ;  sasaknlng;  kadar, 

ald.;  sang  hawns  angéll(h)  prathamanlng 
kndnr  anamalaja,  Sm.  Z.  32,  2  (nundën 
ja  malipëtan);  wwadjinl  (f),  slma  kataA- 
dan,  mfttsyanitkft  (?),  slm&ngatarakén  Iwak, 
nèdani  (?),  stma  kadar,  tjatjawardjdjlta  (?). 
stmaswatantra,  rftdjafasana,  sima  lakajau, 
paradjahadji  kanang,  Uma  kwèhing  stma 
kawnihakëua,  Sdj.;  watëk  makador,  0. 
(vgl.  jav.  en  onder  samëgët,  0.  6  o);  sang 
makadar,  0.  XXIX,  houdt,  bij  't  uitspreken  v.  d. 
eedformule,  't  hoen,  waarvan  de  kop  afgehou- 
wen wordt,  O.  Minto;  slmapati,  nga.,  wadahadji, 
makadar,  warahan,  palaja,  tangar,  guraug, 
R.  j.;  at  kadar  ikang  korawawtrftpranga, 
zegt  Bh  is  ma  een  wapenstilstand  voorslaande, 
Bh.   59   (vert.,  zoo  't  schijnt^  v.  judjyat&m 
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awahftro'dya);  kinadaran,  verzamelde,  op- 
geroepen?  v.  krijgsknechleu,  Sul.  Z.  112,  14 
(katëdunaiig). 

-^«laci^,  z.  onder  kèwuskèdar. 

^^osizo  ^,  jav.,  loensch;  datékéa  wnta  wila- 
lan  pitjék  kèdër  pèlèrèn;  dadi  awas  mulat 
bij  de  zegenrijke  geboorte  v.  Sulasoma.  Tjt.  81. 

«j  acn,  s.,  eigenn  v.  d.  moeder  der  n&ga's, 
Adip.«   Tjt.    70;  sang;  kadrüsnta  *nèga;  z. 

winatfl. 

o  o         ,  _  , 

9SI  &3)  n  ^ ,  eigenn.   v.  e.  staat  op  Java  (z. 

kadintën),    v.   e.    pi.  in    Tabanan   en  op 

Lombok;   meestal    kédëri;    Wtb.    III.   ^>; 

arjjèn;  kadiri,  zoon  v.  Djajasabiia  en  vader 

V.  Arjja  Kapakisan;  rérègkédèri,  nm.  V.  e. 

klein  bal.   gedicht,  bezingende  de  verv^oesting 

V,  genoemde   pi.   op  Lombok,    uit  de  aanb. 

onder  kiré  kan  men  zien,  hoe  de  afschrijvers 

een  text  naar  hun  eigen  tongval  wijzigen;  hoe 

groot  't  verschil  soms  is,  zie  men  v.  grëjot. 

2«,  of  rara  (kany&)  kadiri,  nm.  v.  e. 
versm.,  z.  Bw.  60  m.,  in  't  begin  Mal.,  rjjang- 
kat  fri  narapati  enz.).  Ar.  Pr,  47  o.,  B9fc. 

Qsnscjyi^,  rara  kadnra,  aanb.  onder  lungid. 

«unacin^,  z.  onder  kadiri. 

"1  gsn&Cjn  ,  awa  kèdrah,  w.  Bjw.,  een  bljnm. 
V.   S  ë  m  a  r. 

9Si20&ci^,  (vgl  kadordor),  ng:édérdér 
V.  d.  staart  v.  e.  kapëtjit,  v.  e.  veram. 

mntr:^ntn\  (vgL  kadërdër),  pakadordor 
V.  vele  wormen;  ngadordor,  kruipen  v.  rupsen 
of  wormen,  v.  verschietende  pijn  (vgl.  ngg ra- 
ja  ng);  kédardarkadorAor,  ver^cAtelen  v.  tudju. 


«snion^^,  z.  onder  kodrat  en  sëgërat. 
nien&CjTSTij^,  sas., nodja(ook  jav.  këdërat). 

n«nosc|yij^,  zou   een  andere   naam   zijn 

V.  d    tjurida. 

gsiiSfiyifU'Eii|^ .  eigenn.  v.  e.  vorst,  die  wei- 
gerde schatting  te  betalen  aan  Sadar  alara; 
hij  en  zijn  drie  broeders  werden  door  Badijul- 
saman  genoodzaakt  zicht  te  onderwerpen;  de 
andere  broeders  worden  genoemd  Rawi  alam 
(f),  Tadju  alam  en  Sëpul  alam  (h.  H.  106: 
AcjójSf  (l^^jpf  JU!)  v—AJUi   en  JU  .^  il^). 

QSii  a^  ïsiil  ^ ,  jav.,   Wtb.   III.   6  fw.,  7B;  Ar. 

Pr.  16, 19,  te  ver,  26,  B7;  kaduk  manis  rasanya 

di   pan|[^pyan,   B.  U.    67;    kadnk   mmrum, 

R.  L.  Z.  10,   1   (liwating    aju,   dahating 

bëtjik);   kadnk  bapas,  Mal.  123,  124,  104; 

akadak   (b.:  akatuk),   B.  Z.   10,  4;  kadnk 

ing:  rëbab  tnwl  tlba,  ald.  Z.  16,8  (bannjané 

ëmbad  wjattinja  patita,  manunggiug  ëbah 

satuük   iidjëmpang). 

Q^2Ci(3u]^,  z.  onder  kidik. 

gsn^oi^diil^  L,  «apra^asta  (z.  onder  kidik); 
makédik,   W.   Z.  14,  8  (kintjit,    akikit). 

IL,  kédakkèdik,  z.  onder  tjaktjik. 

9611  ta  ^diM  ^  L,  jav.,  ng^édnk  uitdiepen  een 
tlaga  b.  V.;  la&d  nbi  kotjèng:  klnédnk,  ver- 
keerde vertaling, evenals  ook  wurjjaning  u.k. 
V.  patjakingkukio^  bakikuk,  B.  Z.  6,  1, 
wwang:  tnmama  hing:  (sic.)  sawahing:  IJan 
angfèdaka  wint,  amèta  banja,  ang^alihakèn 
dalaning:  banjo  pArwwasAhasa  danda,  5000, 
Wtb.;  kallh  atmané  né  Inh  mandèstl,  rawnh 
kidnl  kapapag:  ban  gCnya»  dèning:  sang  tjikra 
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balftné,  kaborbor  saml  paaiaii,  èmpnk  atmaiié 
karolinf,  masi  Ja  toni^ada  pédjah,  kabakta 
riar  tambra  ika  klna(në)la  Ja  stfa  témwangi 
kèiflB  ëntip,  kakédnk  katëkték  mallh,  ta- 
■üba  rinr  madyapada  „dadl  lintab  andjalatl 
UmiBflT.  vléd  alid  salwiring  lamampah,  ta- 
■a(h)  naat  awané  (?).  mandadl  badnda  ika, 
$al^  aianfajak  baljlo,  Djp.  Z.  5.  15  vlgd.; 
■fédaUii  (ilaga)  uitdiepen;  z.  kuQk  111.^ 
waaruit  blijkt  dat  er  in  *t  jav.  vroeger  een 
kérak  bestaan  moet  hebben,  dat  in  overeen- 
komst is  met  't  bat.  hor  uk  en  këruk. 

♦n.,  Bjw.,  naast  H  jav.  èftioi^,  =  sijut 
vgl.  't  mal.  gSlnk). 

III.   këdak  timbal,  z.  onder  timbiil  en 

aanh.  onder  widi  en  prak&^a;   z.   këdot. 
ica'^K^osaj^,  «guju,  lachen  (itja);  n^^dè- 

kia,  uiilaehen,  z.  kénjipg. 

•  2*,  bakédèk,  sas.,  zich  vermaken ,  mëlali 

^Smbw.),   aanb.   onder   mfilak;   pakèdèkan, 

speelgoed,  hijprouw,  oorspr.  slavin. 

ki  "^  6r>  )siij  ^  I.,  sas.,  bongol;  aiq  kédok, 

V  vuil  op  *i  waier. 

II.,  kèdokaa,  plaatsen,  waar  het  water  sints 

lang    reeds    staat,   moeraskuilen ,    oude  plassen 

'sand.  id.;  jav.  Ijëkèdokan,  Kbj.  b.,  z.  tjë- 

lékodokan);  de  bloedzuigers,  aldaar  verblijf 

hoodende,  zijo  feller  dan  in  rivieren  enz.,  van 

daar  kaka  lëllatah  di  kédokanné,  ngëtitëm, 

om  aan  te  duiden  bel  niet  willen  weggaan  v. 

p.  plaats,  waar  men  hel  goed  beeft. 

a 20  3^1^,  vaker   dan    këdik  (vgl.  onder 

idih);  aUdik,  b.  v.  agëtul  (sas*  sakëdiq); 
Ygl.  bédik  en  kikit. 


«ifiOQsiij^  (?),  #ngduiluk. 

'j«n'^£d(SJij^,8a8.,  tjënik  (Smbw.  odéq); 

ook  kotjëq. 

^jwo^w^gsüj^,  jav.  T.  Z.  5,34  (katak), 

«kungkaug;  wrapin  kodok  silité,  Us. 

"1 9Qn  n  e.c^  3Sii|  ^  I.,  akodokan  liraa,  zooveel 
als  in  U  holle  v,  d.  palm  der  hand  kan  liggen; 
vgl.  «slowok. 

II.,  z.  onder  boi^an. 

9Si&cigsi^,  z.  onder  kadi. 

^  2|j^  so]  ^ ,  uil  k  afld  2? ;  n|^kad,  teruggaan, 
langzaam  terugtrekken  v.  vluchtenden,  terug 
deinzen  in  den  strijd;  z.  mëkëkirig. 

^2Ci2ci]^,  «umëndëk,  ineengefrommeld, 
krimpen  v.  lijnwaad,  een  kleedingstuk  door  de 
wasch  (mad.  kërkër;  vgl.  ëo^këd,  këlkël 
en  kis  ut);  ng^ëdkëdaoirf  kort  maken  de  hals 
b.  V.  V.  d.  tjangak,  die  zich  vooreen  kèkèr 
uitgaf;   mangëdkëdang:   batls,    Kid.    Adip.  b. 

Z.  5,  SI. 

^^2o]^,  sambuk   lapis  enz.  ter  afve- 

ging  van  zQn  gat  na  de  ontlasting;  in  een 
verwensching;  gntgut  bakal  bakal  kidkld,  ik 
ben  gebeten  door  een  b.,  de  vervloekte  b.,  Tj. 
b.  Z.  1,  90;  makidkld,  zich  de  posteriores  na 
den  afgang  met  iets  droogs  als  b.  v.  sambuk^ 
een  lap  enz.,  afvegen  (te  Sbr.«  mëkilad,  dit 
ald,  niet  bekend  zijnde);  z.  kofltjèng. 

9Si20&o|^,  vgl.  kukud;  mrndkadin,  van 
iets  de  overgebleven  brokken  bij  elkadr  scharrelen; 
aanh.  onder  kodag;  Vfü&küAtaig,  geheel  opma- 
ken, nëlabang,  ngëdasang;  pan|:adkadaB, 
U  laatste  kind,  de  moeder  niet  meer  Ier  wereld 
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brengende;  de  laatste  vruchten  als  de  tijd  over 
is,  zijnde  deze  kleiner  (vgl.  uüd);  kadkndan, 
restant  v.  d.  rijst  op  een  bord  of  sok  as  i. 

^gQn*^^so|^,pongkod  (te  Bbg.  dit,  niet 
p.  gebruikelijk;  vgl.  angkod);  ng^odkod  v.  e. 
eekhoren  een  cocosnoot  beknagen? 

«« acj gi osüj y ,  »luruluruk,  B.  Z.  10,  1; 
melastome  polyanthum,  de  sund.  harëndong, 
jav.  V.  't  Tënggër-gebergte  sénggani  (mal. 
men.  si  kaduduk,  lamp.  duruk!^  daduruk^ 
en  naduruk,  lamp.  k.:  kaduruk,  mal.  v. 
Kut.  s  é  n  d  u  r  u  en  mal.  en  bat.  s  a  n  d  u- 
duk). 

QSi^to^gjQsi!|^,  tëlëngis  (0.  BH.  en  sas.); 

taln  këdèkdèky  de  ampas  v.  d.  opium. 

j^^^ftCogRodüj^,  ng^èdokdak;  pruttelend  of 
klapperend  zieden  v.  kokend  water. 

^^tcr>^^7^\,  mèn  këdokdok;  z.  onder 
klèntëng  sari. 

Q^MjO^^,  jav.  (kidëkës,  vgl.  dukus); 
akidnkus  v.  boomen,  Z.  26,  6  (lukus,  Iwir 
masidakëp)^  Sm.  Z.  18,  4;  Wir.  26  {zich 
inkrimpen?  op  eene  slaapplaats),  Kam.  11; 
V.  e.  slapende,  Tj.  3;  makidukas,  W.  Z.  5,  3 
(masidakëp);  Br.  Z.  7,  2;  katisan  gnmlg^il 
akldnkns  v.  e.  verkleumde,  T.  b.  Z.  4,  176^ 
Kam.  55  (Pafltjatantra  wëpam&na)^  aanb. 
onder  gêgës;  anf^dnkas,  Br.  Z.44, 1  (njaru, 
umënëng). 

TsatCinTsnrvih,  iq^dékol  v.  rupsen  op  de 

boomen;  susa  bonter  njangrkih  ijalang:,  katon 
njah  g:ading^é  këmbar,  di  pa&ng^ané  ja  ng^- 
dékol,  Lr.;  vgl.  këtèkol. 


«it '^  «^ '^  «n  9eil|  ^  ,  ojfëdoUok  of  ngë lo p  1  o  k 
en  ngëdoplok,  zich  bol  voordoen  als  de  cun- 
nus;  vgl.  këdodong  en  këmomok. 

?si)  ici  ioj  ^ ,  Bjw.,  stijf  v.  d.  beenen. 

Kjsoioj^,  Bjw.,  niet  kunnen  staan  v.  *t 
membrum  virile  ten  gevolge  v.  e.  ongeval,  door- 
disit  er  b.  v.  aan   getrokken   is,   of  wel  door 

een  val. 

gsiintr5^ico^,  ngëdodo  v.  iemand,  die  da- 

mang  is,  driestf^  ngëlësanin  of  ngambul-. 

g^&ci&o^  of  kudiding;  ng^diding:,  hard 
wegloopen^  aanb.  onder  rëfitjang;  ook  mëdi- 
ding?;  mang^adiding^,  «mangididi;  ng^uda 
iba  manjndidlng:  patiképng^,  Iba  mnla  tnras 
gfëtap,  Bngk.  s.  251;  pan  wajapak  malaja 
angndiding:,  U.  Pngr.  92. 

g^snan^,  pada  makidadiiiig:  awn,  Dd.  19 
b.;  mëkëdadang:an,  mundung. 

9Sïio^c:>^tc:)^,  mededong:,  v,  e.  tingkih; 

ng:ëdodong;  v.  't  schaamdeel  v.  e.  vrouw  als 

een   ^knobbel  uitpuilen   (vgl.   dodong   en    kë- 

doklok. 

^u\T5iï|^,  akadat,  Sm.  Z.  22,  3  (komëd 

pupudjif);  makadat,  Sut.  Z.  41,  5  (alal), 
talmen,  langzaam?,  B.  Z.  45,  22,  Z.  44,  2  (k  o- 
dël);  6h.  Z.  12,  1;  Br.  Z.  19,  9;  tan  akadat, 
zonder  verwijl,  Z.  29,  4  (nora  kalib),  B.  Z. 
43,  32  (nora  saranta,  n.  kodët,  mangga- 
tiang),  R.  14  Z.  43,  32  (n.  k„  vgl.  jav.  raA- 
dat);  rasarasanan  Anakmami  hajwa  makadat 
manawi  tèiëbning:  wing:hit  rftma  rakrjan 
makapnpntan  ag^ring;,  T.  b.  Z.  1,  28  (rasa- 
rasani  ta  m&sku,  hajwa  palëh^  manawja 
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wijoganira  tëlëb  mftwasftna  wjftdhi,KaiD. 
7:  wruhanta  nini  jan  awujung  sira 
rSmaoirèku,  prapafitjaDing  twas  tibrft^a 
hingalaran  mawjandadyagring  lab  rasa- 
nana  mftsingsun  tan  lamlama,  T.  a.  Z.  1, 
24):  wnih  atjom  aplkadat,  B.  Z.  80,  47,  (taO 
ja  mapi  njrantajang,  wiwëka  sëmu 
sênda  bané  saranla). 

ssa2C|isii|^  L,   lamun   kèto   adjak  ké  kai 

iliékJÊg,  kadat  kai  batiting:,  da  tani  vgiAè- 

paaf  sanmujimiinjlii  kola,   paQang;  nondèn 

■a^fètohin,  i  botoh  rara  njpidat  Jatnamba- 

ritii^,   namentl.   de   kumangmao^,  die  be* 

liKkfde  hem  bij  't  wedden  op  klopbanen  te  zullen 

dcten  winnen,  Tj.  b.;  makadat,  «kinandut; 

dajaaé   adjaipit  kadat  (b.:  gaok),   hij  kent 

■jlle  mogelijke  listen;  ng^dnt,  in  zijn  gordelkleed 

iels    steken   (z.  grondot);   ngadat  manlk, 

aanh.   onder  manik;   aknda  bnlan  këkadnt 

Uifli^iié  T.  e.   zwangere   vrouw   ander  't  hart 

dragen  't  kind,   waarvan    zij    zwanger   gaat; 

kaiota,  «dinadutan;    kadutan  (kris),  een 

kris  (z.  luk  en  bij  badjra);  ponjan  kadutan, 

z.  onder  tjuriga. 

II. «  jav.,  mabasaiian  kadnt  lëwas  awftk, 

V.  bijen,  B.  Z.  IS,  6  (méilidan  di  tapisé 

soba    bërëk,    mangrubung    maduühan 

majang  daAI,  maülës  tapis  m.  buük). 
msotsiu^,  open  v.  d.  oogen  b.  v.  v.  jonge 

honden  (lamp.  sëdat,  tid.  akadat,  wakker 
wordem),  v.  e*  besneden  penis,  «deling;  ngl- 
dën  kadat  pèng^aknné;  këdat  l^Jah,  de  daün 
uratf ;  ^gMati  «dumëlii^  (Sbr.,  ódundun; 
YgL    onder   këdap),    op   zijn   hoede   zijn   ('i 


Engeische    wide    awake,    vgl.    ng  leng  ing), 

ngëdatang^y  open  doen  de  oogen  (njingakang). 

Q^so^K,   ngëdëtiUi  een  paard  inhouden 

met  de  teugels;  ngëdëtangr  manah,  zich  inhou^ 
den  b.  v.  iemand^  die  een  ander  wil  dooden; 
vgl.  ngrëtang;  pakédët,  Us.  x.  36. 

9QI :c) TSiN ^  ,  sas.,  rijstdiefje  als  de  ptingan 

en  andere  kleinere  vogels,  in  tegenst.  v.  k  a  m  a- 
nukan  (mad.  këdiq  en  z.  onder  këbawi); 
sljoang:  këditna,  ngulah  këdis. 

^2^\ni|^,  kumëdat,  aanh.  onder  aftdut 

(udutnjané;  lillen  als  een  moeras?)  en  dus  te 

lezen  kumëdut. 

9^&c|TSii|^,  jav.,  akëdnt  v.  d.  penis,  Sm.  Z. 

24,  4  (makëdutan);  cUnrn  këdat  (b.:  këduk) 
B.  Z.  80,  32  (djuru  amuk,  dj.  kosa);  këdat 
këdat,  V.  't  gemoed  weifelen;  kamëdat,  «ku me- 
ter, «akëtër,  v.  d.  lippen,  z.  onder  padu; 
knmëdat  sakanya  kamëdal,  R.  18  Z.  12,  2  (ma- 
këdjëngan  batisé  këdjo^g^  makëdjutan 
batisnya  mangëdjat);  kamëdat i tënirënan 
m&rbftiia,  v.  R&ma  optrekkende,  't  geen  eene 
overwinning  op  zijne  vijanden  voorspelde,  R. 
ini.  Z.  2,  2  (makëdjutan  né  kanan  tjëtjëh 
tangan,  molah  bahuniré  tëngën,  Sum.  Z. 
109,  5  een  teeken,  dat  hij  bij  H  swajambara 
gelukkig  zal  zijn);  kamëdat,  R.  20  Z.  1,  4 
(ngadjutdjut),  v.  d.  knevels,  R.  13  Z.  2,  29 
(makëdjutan,  ngabirbir),  v.  d.  grond.  Ar. 
Z.  6,  11;  këdatan,  «molah,  R.  16  Z.  6,  14; 
këkëdaiën  v.  d.  oogen;  «kampita  (vgl.  (a- 
rirakampa);  kakëdatan  tar^i^jan  tityaqgé 
ring  kanan,  als  een  omen,  W.  Z.  18, 10  (ku- 
mëtër,  kumëdut,  ngëdjër). 
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^^tsr>^si\\,  jav. ,  tor  want  akédot  kawat 
ten  gevolge  v.  't  eten  v.  e.  wondervrucht,  R. 
m.  (R.  K.:  kuwal  tëguli  timbul  wani); 
tar  tégah  këdot  sirèki,  ald.,  kèdot  timbal, 
badjana  kalit  enz.,  War.  b.  43,  vgl.  këduk  III. 

g§i20^\,  Br.  Z.  29,  14,  akidat,  spartelen, 
Sm.  Z.  34,  2  (Dgurèdjat),  v.  d.  staart,  R.  31 
Z.  4,  1  reg.  5  (ngulëdjat);  akidat  aknnda 
amrih  adndüt,  22  Z.  5,  8  (ngurèdjat  ma- 
gujang  ngulahang  ngëdéng);  makin  aki- 
dat (t)inaljaii  (b.:  makidatika),  B.  Z.  10,4 
(samiDgkin  ngarëfidjit  kadandan);  ma- 
lüdat*an,  v.  paarden  (krëdjëDg^  grèdjah- 
grèdjoh). 

0  900  20 rsii|^ ,  «makadal;  Jan  kodët  sang; 
prabbft  nalanjin,  «jan  masuwé  tulung 
nrëpati;  iiora  kodët,  tan  akadal;  sam- 
pan akodét  pakalan,  want  de  vijand  slaat 
voor  de  deur,  Ai.  Pr.  Z.  12,  7;  sampan  ng^o- 
détan;,  •hajwftkalib. 

goi  &o  ^  tsijj  ^  ,  mamanji  ng;adatdat  v.  e. 
dief,  Tjrk.,  djëdjëh. 

9SiiCiAji|^ ,  ngadas,  een  stuk  vee  hoeden, 
den  eigenaar  't  eerste  jong  gevende,  zoo  het 
dier  reeds  zwanger  is,  anders  neemt  hij  bet, 
de  jongen  verdeelende  (z.  dj  a  I  a) ;  mekadasang;, 
een  stuk  vee  bij  een  ander  Ier  hoeding'  geven^ 
bedingende,  dat  't  eerste  jong  voor  den  eigenaar 
is;  zoo  bet  stuk  vee  verloren  raakt  bij  dag, 
moet  de  hoeder  het  vergoeden,  maar  gebeurt 
het  des  nachts  dan  deelen  beiden  de  schade; 
zulk  een  contract  (ubaja)  wordt  echter  alleen 
onder  elkaftr  vreemd  zijnde  gesloten. 


gsnoftco^^,  Pam.  18..  nang^kén  ida  njrra- 
wahang  ataran,  mwan;  wèwèban;  tankados 
ida  manjépël  djiuah,  jan  tanana  makakarjja- 
nya,  Pam.  b.  52;  dalem  tan  kados,  Z.  M. 
wilde  of  kon  haar  niet  bekennen,  aanh.  onder 
bëgëh;  tau  kados  iba  manira  marnaha, 
lëwihira  sang  kèpi,  nadyan  satangkéb  rat, 
djèng:  iba  ngalatana,  masa  mang|:lja  ramadji, 
Jsp.  b  Z.  7  (j.  Jsp.,  j.,  tan  kawasa  i.  ka- 
wula  nutura,  ing  warnané  kang  k., 
n.  s.  r.,  ibu  angulatana,  m&ngs&  amang- 
gija  malih;  sas.  J.,t.  kowasa  imutakëna 
mama,  rupanira  s.  k.,  jadyan  s.  r. 
ibu  a.,  mingsa  antuka  kalih);  (indejav. 
bet.  zeer  zelden,  z.  aanh.  onder  kakawa). 

^£C\^U,  rein,  schoon,  zindelijk^  licht  v. 
kleur  (z.  u  1  ê  m) ;  srawab  këdas,  biin;  kèdas, 
S&&  këdas,  zoo  de  pooten  wit  zijn. 

QQie^si^^,  këdas?,  z.  onder  api. 

9si20^^,  (paksi),  vogel ,  waaronder  't 
pluimvee  niel  begrepen  wordt  (vgl.  onder  ka- 
tj a i^  »së m  u  t  en  t  i  i  ng,  over  de  graden  v. 
wasdom  v.  e.  vogel  z.  onder  tjèndol,  duwi, 
djaüm,  paët  en  kebab);  oOng;  këdis,  «dja- 
mur  syung,  B.  Z.  11,  4;  simbar  këdis,  een 
kleinere  soort  dan  de  simbar  m  a  fi  dj  a  ng  a  n ; 
ng^diSy  gelijk  een  vogel  doen^  zoo  b.  v.  ruien, 
de  vederen  niet  op  eens,  zooals  de  kippen, 
verwisselen);  v.  vagebonden,  die  geen  vaste 
woonplaats  hebben  (sund.  dj  alma  manuk; 
vgl.  ngumbang);  këdisan,  z.  onder  bintang 
danu  en  aga;  nlanan  këdls ^  z.  onder 
u  1  a  u. 
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neoAj]^,  wasem,  stoom  (vgl.  batav.;  vgl. 
ittdas  en  dusdus);  makédos,  mëlëtuk; 
•k  u  iD  u  k  u  s;  makédas  kébns,  « a  k  u  k  u  s 
apanas;  baiiKèsmakidiis,  naasl  b.  malékag, 
Kid.  Adip.  b.  Z.  1,  42  en  43;  lampahnya 
■akidoa,  «lakunyfl  kumukus,  B.  Z.  81, 
15;  kawa^fan  bin  akèdusaD  dépin  pangalal 
%.  gekookte  rijst;  kédasan,  Bngk.  s. 

«i£CiaS|^,  nèkadas*,  v.  uitbrekend  zweet; 

fgl.   Diëkèdusdasan. 

«toiAJu^,  jav.y  aanh.  onder  puftdung. 

»&aAji|^y  Bjw.,  een  kip  of  eendonldarmd 


en  gevuld  mei  kruiderijen  en  gestampte  tjrëmé; 
>f nolgens  dicht  genaaid  en  met  santen 
i^ekookt  als  opor;  vgl.  oiak^ 

&o;ui]\  I.  (vgl.  këdus),  mékadas,  war- 
relem  yr.  rook,  «kumukus  (ook  mësëpuk); 
uTb.  of  boertend  in  pi.  v.  mëmadat;  kndn- 
ban  adjané,  door  den  regen  stroomend 
nai  gemaakt. 

!!•,  ar.,  toen  'l  graf  v.  Jusup  gevonden 
^as,  jata  tamè^an  sirèki  lan  sahbatira 
siadaja,  dlnadok  kapannll^  mangko,  tabèla- 
Bii^  Junp  ika»  Jata  pinikul  sira  blnakta 
nrf^:  kadus  tèka,  tan  kawamaka  ing  marg:a 
,,alala]iipahan  sirèki,  pitang  pnlnh  dinèng 
narga  rawab  ing  kndus  tan  alon,  pinéndèm 
wiibqg  riiig  rama,  mwangé  (?)  bnjatira, 
paoiaii  iBg  bagènda  j.  (Ismail  bedoeld  f), 
sanpui  pinèndéfli    irika    „andikaning  Jang 


djaratirèka,  paranabl  anèngrika,  Jsp.  't  slot 
(Jsp.  j.:  tumurun  nabi  m.  gëlis  lawan 
Ixs^  sadaja  kapanggih  dinudukaké 
katon  tabëla  dyan  pinikul  maring 
^yM^ji  tan  kawarnaha  ing  marga,  lam- 
pahè  {^^ói  lan  mësir  patang  pulub 
dina  marga  wus  prapta  ^j*»^ó5  lampabé 
pinëftdëm  saiiding  ing  rama  mjang 
bujut  pamanira  bagiAda  j.  pan  sam- 
pun  kinubur  ^^iXLtJfc:^  „andikanira 
jang  widi  mangké,  kotjapa  dënii^  japg 
maripg  m.  andikané  ëh  ta  m.  v^ruhanta 
ng  bumi  ^/«ji3i  ika  goné  pakuburani- 


pun    kang    para   nabi   sadaja),   aaiib. 

onder  hèh. 

9aMi^9^  L,  z.  dasih. 

II.,  z.  onder  tadahasib;  sènggakira  anga* 
dasih,  R.  sas.«  telkens. 

3611 2^  ^  ^  ^ ,  mèkèdusdasan,  gudsen  v.  zweet 
(z.  mëkudas^);  v.  e.  land,  waar  alles  in  de 
war  is;  mékédnsdasan  mnlih,  in  verwarden 
toestand?,  tegen  verwachting  f 

goj^CjU^,  Sm.  Z.  26,  6  (tjorab). 

gsioici^oj^,  pakadèsém,  «kapatjirit; 
ngadèsèm,  beschaamd  zijn  als  vrouwen  bij  H 
hooren  van  obscoeniteiten  (vgl.  jav.  liugsëm), 
•  m  i  d  ë  m ;  ngadèsèmin,  iemand  minachtend 
aanzien,  zoodat  hij  er  door  gesmaad  wordt; 
kékadèsémang,  met  meer  of  min  wrevel  aan" 
gezienf   (klènin   sëma),   van   iemand  b.  v. 


sirèki,    koQapa    mangko    dèning    Jang    (1.1  die   zeer   arm   is,   nergens  gezien   is  of  wel 


!^  w  a  i^} ,  praptèng  nabi  musa  mangko,  è  m. 
vrahanta  ya,  ing  bami  kudns  ika,  akatah 


waarover  men  Iiescbaamd  is. 

3Sii^A;iE;|^,  ngëdisamang,  nuanang;  toen 


061^ 


iU 
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zij   haar    keukengereedschap   in   stukken   zag 

liggen,  zeide  zij,  nah  né  kndyang  djani  apa 

kadisamang:,   mbnbnh  twah   atjang^kilik,  Tj. 

b.  Z.  1,  65. 

OOR  Ml u^,  Bjw.,  sugëm,  Stn.  («jav.  Men. 

10),  zekere  vogel  (vgl.  hadawa),  Wtb.  III 

18  m.,   19  b.,  enz.  Wt.  7  b.,  R.  23  Z.  12,  4 

(«harawa),  aanh.  onder   bh&radw&dja   en 

kurugëm;  Mis.  Gag.  12  o.  (sas.  këdawa  of 

dawa=ssugëm,  mëngar.  rawa,  mal.  prak- 

gan  in   pi.  v.   përgam,    sund.    kadailtja, 

z.   Tob.   spr.  bl.  15  in  de  aant.,  Bawéjan  ku- 

dawa,   witte  boschduif,  Tijds.  N.  I.  VIII  bl. 

299),  verkl.  v.  ^abdagung,  Nw. 

QsiiMjnuo^   of  dëluksëpang,  Bjw.,  een 

kleinere  soort  dan  de  kadawa. 

^g«^^  (bal.  hudon?).  .p.kndwanan, 
B.  Z.  6,  6  (sokasi,  don  pakul). 

gsAMiuoj^,  B.  Z.  45,  2  (duwak,  bla- 
kas),  Z.  80,  32  (roaduwak?),  Z.  85,  17, 

Z.  82,  4. 

961  Ml u^^,   zekere  zeevisch,  R.  10  Z.  9, 

7  (badëugan  suwat),  14  Z.  1,  13  (mal., 
soort  ba  wal,  j^v.  R.  292  diwas,  mak.  en 
bug.  manriwasSq?),  0. 

9Qi2C|UYuK,  iig;èdawël)  onwillig  te  betalen, 
werken  enz.,  z.  nglëngkëng,  bingkëng. 

9SII  &CI  u  ruj  ^ ,  asgidé wal ,  spartelen  f  v.  e. 
visch,  T.  b.  Z.  4,  248  (vgl.  jav.  këduwël). 

OMiruj^,  jav.  aanh.  onder  tjamah;  sang; 
kakadal, inde  satwa,  nm. aan  den  lèlasan 
gegeven  (K.  A.  k  ë  k  a  d  a  1,  zou  kleiner  dan,  en 
eigentlijk   het   mannetje  v.  d.  lëlësan  zijn, 


sas.  kadal  en  kadan  ssiëlasan);  fowa  (go- 
dh&?),  bonglot,  kadal  kang;  4Js^lQf  sarampon 
kangr  wadon,  Tjt.;  vgl.  tjëkadal. 

9Sii ao rul  ^ ,  vgl.  jav.,  gespartel»  Sut  Z.  87, 
2  (korèdjatan);  këdal  (jav.  hds.:  këdël) 
nlngr  astra  (b.:  kdap),  de  menigte?  Br.  Z. 
13,  29  (kakënan,  Br.  K.  këdëlan;  jav. 
vert.  tafitjëb);  akédal  (b.  akëdap)  v.  e. 
door  een  pijl  getroffene,  B.  Z.  43,  16  (ugurè- 
dj  a  1) ;  ronlnf  mimbüikédal  mannma  ri  lémës 
i  tikèlning  halis  Jan  kmnin^angr,  Hw.  Z.  6, 
6;  akédal*an  v.  e.  vrouw,  die  beslapen  wordt 
tegenspartelen  f  Sm.  Z.  26,  2  (m  a  ng  u  r  è  dj  a  t), 
Z.  9,  2  (pamulisah),  Gh.  Z.  4,  12,. Hw.  Z. 
23,  2;  knmëdal  v.  suku  v.  e.  stier,  die  zich 
ziek  houdt,  T.  Z.  1,  56  (vgl. onder  kaku)  v. 
e.  kind  spartelen?,  Sum.  Z.  10,  8;  lidahmn 
tan  kamëdal  (m);  snkanya  kamëdal,  R.  18 
Z.  12,  2  (mangëdjat,  këdjoug');  ang^ëdal 
V.  e.  stervende,  B.  Z.  29,  14  (këdjëng^); 
i  nngsil  kadya  g:iralijasèn  lémés  slnwamnyft- 
ngfëdal  kftnginan,  Z.  13,  4,  angrèdali  suku, 
T.  Z.  1,  4,  z.  onder  dj a wil;  pakédallng: 
wëtis,  Sum.  Z.  122,  1. 

gsisoruj^,  z.  onder  këdal. 

QSiiwruj^,  jav.,  linksch  (vgl.  mal.  en  z. 
kèdèl);  ang^idal  dilahning:  apaj  ring:  palio- 
man,  onder  de  ongunstige  omina.  Bh.  4  (later 
onder  de  gunstige  anëngën  dilahning 
apuj  ring  kuAda);  ng^ldal,  zuidwaarts  gaan, 
R.  L.  Z.  7,  1,  aanh.  onder  samplangan; 
kakidali  tegenov.  katëngan  v. e.  landstreek, 
Wir.  8. 
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Ki2^fu|^,  Jav.,  W.  Z.  1,  3  (dakSifta), 
T.  Z.  K,  117  (këlod);  saka  lor  kidnl,  B.  Z. 
29,  8  (ali  kadja  klod,  si  kadja  mwab 
si  klod);  riüUdalini:  smnèra,  W.  Z.  22,  6 
^sakèlod  ikang  mahamèru,  sadlod  su- 
meru,  sadak&inanipg  kèlasa  lod  s., 
sadakèinaning  kèlasa):  sang:  atalag^a 
kidBl,  War.  b.  127;  saq:  kasafin  kidal,  aanh. 
ooder  rupëk;  maim^dal  halan  tau  kapam^- 
iilan,  fr.  s.»  vgl.  ook  lor  en  onder  as  la- 
ma na. 

»&airui|^,  kadllén   snkanya,  aanh.  onder 

^aplaw&ra,  z.  gudil, 

O9si02ovu|^,  Bratan,  kéé;  vgl.  kidal. 
'^«nsoruj^,  jav.,  v.  aan  den  overwinnaar 

^iegeiegde  prinsessen,  R.  L.  Z.  1,  124  en  126 

raOh,  katur),  naast  mëdal  v.  e.  vorst  uit 

*i   paleis   komende;   2«  een  der  namen  v.  d. 

^ersm.   mi  dj  il,  Amd.  Z.,  z.  o  dal  en  sodal. 

?6a  ca  ru  ^ ,  vgl.  jav.,  kadali  waranjpin,  zekere 

bloem,  Mal.  148,  55. 

a2oru\    I.,    s.,    punti;   kadalipiièpa, 

kukolupgan  ing  hati,  z.  onder  «tud. 

1!.,  kadalimada,  eigenn.  v.  e.  berg,  R.  m. 
[K.  K.:  kudalèsada,  jav.  dadalisada, 
W.  Dr,  240). 

iauioru^,  jav.  (tamil  kSd&lèj).  zekere 

bekende  penlvrucbt,  gekookt  vaak  uit  de  hand 
regelen,  soya  hispida  (Bjw.  gadël;  vgl.  laia 
banaspati,  Iwirnya,  wanglu,  (a)tai^. 
kiL  karé  huwak,  gadël  karamajan^ 
pépé   katatungkul,   kètan   sadaugan, 


«MmBBIIBOBK  UtMU  II. 


katëng  mfts,  punikftngol  tan  karakët, 
Tjt.  23,  vgl.  onder  (ftkhi;  volgens  sommi- 
gen zou  dit  gewas  uit  Japan  ingevoerd  zijn, 
maar  dit  blijkt  niet  waar  te  zijn). 

oasciru^^,  z.  dalakar. 

Q^&auj^  I.,  jav.,  «larap  (z.  klap  en 
krëdap),  B.  Z.  93,  4,  Z.  32,  1  (tan  kumë- 
dëp,  kidjap»),  aanb. onder  ingël;  amaréi«l 
këdap,  plotseling,  Sut.  Z.  20,  5;  Z.  27,  2; 
kèdap*,  anghttlap^  ald.;  Lamb.  Z.  15,  7; 
akëdap*,  nu  en  dan  f ;  kmnidap  v.  d.  sterren, 
Br.  Z.  5,  7  (masuwaran,  makëdèp^  ka- 
mëdyut);  knmédap,  B.  Z.  84, 27  (kumëdèp), 
tegenov.  d  u  m  ë  1  i  ng  (vgl.  k  ë  d  a  t) ;  maiig;èdap9 
B.  Z.  89,  6;  ansédapédap ,  Sm.  Z.  50,  3 
(këdèp);  iiiaiig:èdapédap ,  W.  Z.  35,  2  (kë- 
dèpS  klap^  kumëdëpkëdëp);  klnëdapan 
V.  e.  boom,  Br.  Z.  20,  25  (jan  rasajang, 
sanimèsa;  jav.  vert.  tërag  en  katëragan); 
Iwir  mnksa  kédapakëna,  Ar.  Pr.  49,  10,  B. 
(J.  75  (de  Babad  bl.  465  b.,  Dw.,  v.  D.,  279, 
kaja  murtja  kinëdèpna,  Anb.  90,  kadi 
musna  kinëdèpëna,  en  92,  waar  murlja 
=  lali;  vgl.  onder  mukëa;  mal.  227  tijada 
dapat  ditëntao^  njata  sapërti  lënjap 
akan  rasanja,  of  tijada  boleh  of  dapat 
di  pandang  njata  sapërti  1.  di  pandang 
orang  dari  tëmpatnja  duduk,  P.  x.,  133, 
vgl.  aanh.  onder  dak&iftftlaja. 

II.,  z.  onder  këdap  III. 

9S1I  ici  ui  ^  I.,  ngédapln,  aan  iets  proeven  (vgl. 

njitjipin). 

II.,  kédapan,  een  jfmg  blad,  maar  niet  van 
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palmen  (z.  ambu  en  vgl.  «padapa)*  •  s i n- j  lilètiAmftna  p&dapaii|(kadjanl  san; prija maki- 


wam»  aanh.  onder  bën. 

Ill.y  këdapan,  schrikachiig  v.  e.  paarde  Bjw. 

këdapan    (vgl.    kédaap);   ngfédap,    verbast. 

Dgëdaap. 

9sii20uK,  makèdèp,   plat  =  mati,   vgK 

b  a  Dg  k  a. 

QQiiowiuj^,  jav.  (vgl.  këdèpdèp  en  klep); 

kèdèp*y  «aiighulap^,  «ma  ngëdapëda  p^ 
«mangëlabëlab;  knmédèp,  «kumëdap; 
kamèdèpkédèp,  «maogëdapëdap;  kumédèp 
kédèp,  Utt.  48  (maka  dangjang  durna 
dan  patih  sëngkuni  pon  mSngëdèpin 
mata,  maka  sakalijan  itu  pon  lahu 
këdèpan  mata  itu,  mal.  W.  266;  vgl. 
aanh.  onder  lor);  dèn  kèdèpaken,  Mal.  99. 

9Sii&3iu|^,  z,  onder  idëp. 

gsicajuj^,  jav.,  pusuh  (vgl.  kudu),  Anj. 
Z.  12»  2  (ander  hds.  kusup);  ng^ttdnpliq; 
bakan;,  z.  onder  bakung  (vgl.  jav.  kuQtjup). 

ogQiiMiu|^,  z.  idëp  en  onder  pidëp; 
pakèdëpan,  «man ah;  mapakèdèpan  tjorah, 
«makftmbëk  anghala. 

9Sii2Ciu^  L,  padapa  (door  këdapan). 

Il.y  matten,  die  de  longan  onder  eene  slaafh 
plaats  tot  aan  den  grond  bedekken, 

o&oun,  akidapah,  op  de  knieèti  vallen, 
kruipen  voor  een  vorst,  T.  Z.  5,  70,  Z.  6,  2S 
(madjongkok),  v.  d.  kwartel,  R.  14  Z.  12, 
S,  Z.  2,  4  (matègtèg),  25  Z.  12,  17  (ma- 
qëntud),  Z.  13,  14  (malimpuh),  matëg 
tog);  L.  Z.  15,  4  (o^ënlud),  neer  hurken  voor 
een  meerdere.  Ar.  Z.  4, 15  (vgl.  onder  mungil); 


dapah  arddha  sfldara  v.  e.  vrouw  op  't  slag 
veld  bij  't  IiJk  v.  baren  man,  Rm.  Z.  60,  9; 
6h.  Z.  10,  4:  Tj.  A.  45  (kidupuh  umën- 
dëk  anëmbah);  tftr  akldapah  awot  sari, 
T.  Z.  3,  61  (T.  b.  Z.  4.  115,  nëhër  ta  ja 
manëmbah  i  djë'ng  sang  brfthmafta). 

o&cju gsüj ^ ,  pakadapaq,  makëdëpëk; 

ook  ang^adapuk f  z.  onder  kudupung. 

g^  c^  u  9Qi|  ^ ,  jav.,  makakédèpèk  v.  hoofden, 

B.  Z.  9,  2  (matjalëbug,  pakadupuk,  pa- 
ga  lilik);  angfèdépëk  v.  paarden,  Wir.  36; 
lumaka  mang^èdëpèk  v.  iemand,  wien  de  beenen 
zijn  afgeschoten,  ee»  stompend  geluid  maken, 
R.  22  Z.  1,  4  (nggadëbëg,  jav.  R.  456, 
ngëdèpëk  dènya  lumaris;  R.  K.  b.,  in 
R.  m.  ontbreekt  deze  passage,  Kumbhakaróa 
door  Rftma  en  Laksmana  beschoten,  kS- 
ning  wënlis  tëngën  dèn  panahi,  jata 
pëgat  kadëpëk  kaug  lampah,  kang  ari 
manah  kiwané,  rampung  dënda  tan 
utjul  wësi  palwa  salëkSa  kati,  mang- 
kana  pinabudja,  tëngën  gigalsampun, 
tiba  dëftda  mangka  kiwa,  pinanahan 
wus  pisah  kang  tangan  kalih,  awakar- 
wa  lan  murda);  vgl.  kërëpëk. 

^  tO|  u  gdii|  ^  (z.  jav.   Wdb.),  ngidapnk,  T. 

Z.  3,  27,  z.  kadupuk. 

g^osonuuj^  (vgl.   kdèp),  pakadèpdèp 

van  vaandels,  «pakatapkalap,  «anglarapS 
•  anghulap^. 

gsiinwr>nu:)ïsii|^,  z.  këdoklok. 


^\ 
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a&CjOj^,  klDaiapuir,  «kinëmbulaD; 
kimbalan;  mradapuQg^,  «maDgëmbuli 
(rgl.  onder  gadupuDg);  sangf  (;rt  kambo^ft 
kwmiwB  kiBnéupnag  inirup  dènikanir  wwil  lu- 
■aorknvirf  Itt.  Z.  11,  11;  abjftran  manam^is 
waièb  Unndapiiiv  strtnya  nda  tan  komba- 
rah,  Harif.  Z.  12,  12;  angudapak  paksa 
kurih  rimpniii^  kabranan  kinadapimKèQg: 
MBtri,  R.  L.  Z.  7,  51 ;  Jata  ainikëp  kina- 
iipuf,  TL  24. 

>si8^n,    tëngahy   kadja,    aanh.   onder 

k»i«ga- 

gsioecotu^,  jav.»  z.  onder  lorna  en  bóok. 

ioiosotu^,  sas.,  tjapupg;  ook  kërèja. 

95in&oui9S)|^,  z.  onder  dyab. 


^ 
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isi2^iiQ\,  z.  këdjanti. 


Qsi'^&oryp^,  z.  onder  këdèfitjopg. 

gsK  &CI £!i|  ^ ,   mékidëm,   gesloten  v.  d.  oogen 

(bn.  kiddam;  men.  kidjam;  vgl.  tidëm); 
ngidèm,  aanb.  onder  galigas,  «mrëm^ 
•  lumëjëp;  mangidèm,  «tan  deling;  ngi- 
dém  këdat,  z.  onder  këdat;  lucidèniaiiir,  ki- 
dëmanglpon  matanipuné,  zooals  kleine  kin- 
deren uit  vrees  voor  spooken;  pitatar  titjrang 
ring  gosti,  pagëhang  apang  sasaijan,  apang 
tëkid  kasadyané,  ngidëm  sampan  ma^jloga- 
kan,  kidèpaog  mabarata,  Jadin  diogèh  maq|l 
lijn,  sampnnang  pisan  manimbal  ,Jèn  tëka 
santin  gusti,  nto  awanan  gnsti  pëdjah,  raad- 
geving der  ganzen  aan  d.  scbilpad,  dien  zlJ 
door  de  lucht  zouden  vervoeren,  T.  bg.  Z.  3, 
86;  vgl.  «idem. 


auSiu^,  eigenn.  v.  e.  persoon,  ontleend 
un  't  begin  v.  e.  der  zangen  v.  *t  Wiwftha 
kadi  harda),  zoo  is  ook  lumaris  (vocatif 
maris)  uit  een  kidung;  i  ukir  (wukir) 
uit  de  *•  Z.  v.  H  W.,  i  lingga  is  uit  de 
Amdf;  Tgl.  sakih. 

jasoi  ^\,  komidynt,  «kumëdap. 

joitn]^,  makndyat,  spartelen?  R.  19,  Z. 
17,  i  (molisah;  vgl.  mad.  takërdjat?); 
■akniyat  mahAr^yat,  21  Z.  4,  1  (pgarë- 
«ijët,  pakarèjak,  kasuwèn  patjruwèt). 

aosopm^,  s.,  z.  onder  kukunang. 
si&crr>\,    fout   in   pi.  v.   dalafitjang?, 

•  dalawaï^. 

a-|«0'^rgp-D\,  jav.   (gëdèfitjong),   ga- 

mëlan  slam  (te  Djembr.,  këdèfidjapg). 


i=a 


^^^>  (0>  kakadmarain  (?),  «tinakis. 
g^^oosüj^,  ngadimnk,  « apgubatabit* 
gsi  &CI  tsijj  ^ ,  ar.  mal.  (JU«v»-) ,  Am.  ep.  telkens, 
otoiru^,  s.,  z.  kumutjup. 

9^2Ci'PJirJi|^,  Sbr.,  pëdampal,  ben. v. e. 
buluh-soort,  waarvan  sèmprong  of  suling 
vervaardigd  worden  (buknné  lambasan); 
Bjw.,  lampar. 

2^   eigenn.   desa   in  fingU  z-  onder  aga. 

9S1I  ua Jiru]^  (f),  angndampél,  opeen  boom, 

R.  7  Z.  5,  2  (ndalëpèk);  akndampèlan  1 
kftwaroning  ratha,  v.  vrees,  Wir.  48;  akid&m- 
pëlan  V.  apen,  23  Z.  4,  9  (ndalëkëp, 
mëngkëb;  jav.  R.  499,  kudampëlan  en 
ngudampël);  z.  dèmpël. 

gsii  2C| 'EJt  2]^ ,   ngedomplang,   snel  wegloapen 


^\ 
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als  een  wild  beest,  v.  vrouwen  in  een  gevecht, 
aanh.  onder  èmèd,  pëkèdamplang^, 

«•^oa^,  8.  (kaiamba);  sakadambabhi- 

sita,  V.  d.  wind,  R.  1  Z.  1,  10. 

96nici€|i^,  s.,  banjak  hirëng. 

9Q|&0Oi^,    Bgatiti    kudumba,   mësegëh 

akadang. 

oojiCjej^,  2.  kutumbi,  Adig.  66  o.  (bis), 

vgl.  kudumbba. 

3Qi2cin|^  (?),  mangèdag:aiig:,  «sumurud, 

Br.  Z.  12,  12. 

o  Qsn  t-ci  nl  ^ ,  jav. ,   in  staal  zijn,  b.  v.  iets 

te  verduren;  tra  kodag:  ban  niënaug:;  kodag: 
kadut  pagëmèsin,  Tj.  b.  Z.  1,  14  en  16,; 
kodag:  lu^u  bangal  niang:!!,  djani  ta&nang:, 
idup  pada  lan  mati,  95;  niasih  kodag:  kod- 
kadin  bakat  dwang:  sopan,  ald.  66,  aanb. 
onder  gondong;  ng:odag:,  onafhankelijk^  niet 
onder  heerschappijn  zei  f  regeering;  ng:odag:adag:, 
op  eigen  gezag  handelen;  kakodag:,  heheerscht, 
•  kagraha;  ng:odag:ang:,  heheerschen  (ng  o  da- 
gang  gumi),  een  man  op  den  kop  zitten  v.  e« 
vrouw,  «midajaka;  ng:odag:ang: dèivèk, onaf- 
hankelijk zijn;  ng:odag:ang:  pati  urip,  Bngk. 
8. ;  ng:odag:ang:  djag:at)  «ba^èng  rftt,  «ang- 
rakda  bhuwaAa,  «wasitwa  ring  bhd- 
wana;  nfrwlsèsa  ng:odag:ang:  djag:até  kabèh, 
«makadrëwja  ngandabhuwana;  kodagang: 
dèwa  s&arip  tityang:,  «ba^ft  kité  tuwuhku; 
kodag:ang:  antak  i  dèwa,  «kawa^akënanla; 
sang  mangodagang  parttiwané  ring  Jawa- 
dwlpa,   «sang  angdiri  ratu  ri  jawa. 

«•20^,  s.  (khadga),  om  't  rijm  (?)  kadgi. 
Ar.  Pr.  Z.  2,  3  en  6,  ook  werktuig  in  't  algem., 


z.  aanb.  onder  kftmopadjiwa;  kaja  maron 
kadga,  aanh.  onder  tjuriga. 
9^&o^,  z.  onder  kadga. 

asnio^,  s.  (khadgi),  z.  onder  warak;  2«, 
z.  kadga. 

9Qjao^nl|^,    ngadagdig    of  ngëdagdig, 

r(md  zwalken  uit  armoede,  zooals  een  dobbe- 
laar, die  zelfs  geen  kris  op  zijde  heeft, '/  leven 
V,  e,  vagebond  leiden^  uit  stelen  gaan,  schuiven, 
enz.,  ook  v.  bladen? 

«^zSnjnj^  of  këdaglig;  ngëdiglig,  zon- 
der sa  put  of  wapen  in  den  gordel. 

3^&otsii^,  kadbhuta,  R.  6  Z.  9,  4  (ka- 
gagaok)^  aanh.  onder  rodra. 

QSiiao^,  jav.,  tut.  50  (vert.  v.  djnjèli), 
B.  Z.  %  33  (wargi,  braja);  kadang  liadji, 
z.  onder  kdatrija;  masëgëh  akadang,  B.  Z.  80, 
5  (ngatiti  kudumbba,  manamju  wargi), 
atinggal  kadang^  aanh.  onder  sa  ba,  vgl.  aanh. 
onder  sakftja;  akadang  sastra,  aanb.  onder 
rawèja;  mëkëdangan,  van  elkaar  familie  zijn. 

lone^^ ,  z.  «kadang. 

90)20^,  nu  eenmaal,  v.  wat  men  niet  onge- 
daan wenscht  (Bjw.  kadung  naast  tëlaiidjur) 
en  daarom  vaak  gezegd  om  geen  vrucbtelooze 
reis  te  maken,  Meg.  15  (bis),  aanh.  onder  ru- 
b  è  d  a ;  toen  zijn  vader  hem  verzocht  den  vloek 
in  te  trekken,  zeide  Srënggi,  inggih  sapa- 
napi  antuk  tityang  kadung  sampan  ngltiba 
sapan  tityangé  mtn  boja  dados  pa^Jang  wa- 
linin  banggajang  pisan*  kadang  sampan  labah 
ntlapan  tityang  manëmah  këni  pagëh  wak- 
badjran   tityang  sidi  sadjroning  pitang  dina 
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tju  tan  Ida  sanf  praba  né  mang^kin  nipik- 
samaJaBf  pilih  sida  talak  sapan  tityang 
katiba,  Kid  Adip.  c.  Z.  1,  17  en  18;  voorts 
wijst  'I  op  iets,  waarvan  men  gebruik  moet 
maken,  b.  v.  bang  die  kleèren  te  drogen,  ka- 
iaaf  ada  Uf  immers  de  zon  schijnt  nu,  de 
zon  schijnt  nu  eenmaal,  laat  ons  deze  gelegen- 
beid  niet  venuimen,  de  kleèren  ter  droging 
ait  Ie  hangen;  kadangf  kètu  prahi,  H  is  na  een- 
maal zou  de  gewoonte;  kadnng  lablaba,  deze 
irroeoten  heeft  de  kok  nu  eenmaal  gekookt,  mot" 
gen  krijgi  ge  de  andere  te  eten,  aanh.  onder 
blaif;  kadang:  ipan  mëpapah  f  lis  mafcéng^, 
heeft  die  palm  maar  eenmaal  papah's  dan  wordt 
zij  ras  groot  (vgl.  batav.  kadongan);  «grS- 
hita,  R.  23  Z.  IK,  2;  kadong:  sèp  tyang: 
mriki,  kadyaq;  djani  mannlakang:  kadong^ 
labnk  mmiliii  mémé,  Kid.  Adip.  Z.  1,  70; 
aatnk  aadikané  kadaog  rantnh  tong^  dadi 
tilak,  ald.  91;  kadangr  bë^lk,  ané  kadnng^a 
ièrèsf  mèmadat;  kadnng:  matl  pidan  bwin 
idip,  eens  dood,  wanneer  zal  men  herleven ;  dè- 

■iBf  kadang^  kapèsaftnf  olih  dané  waranogra- 
kaaé,    •kanëng  wëtuni    dènir&wara* 

warah  (vgl.  snnd.  kadongdora?);  kaduDf 
patawaofan  tyanf ,  ik  wi)  de  plecbtigbeid  bij- 
wonen (?),  die  lieden  zijn  nu  eenmaal  Aennmefi 
ra*  mijl   kadaqg^  mëdjalan,  wat  eenmaal  de 

gewoonte  is,  wordt  toegepast. 
i3kih\,  knmédanfakën  b&hnnya  tëhër  ina- 

np  ikft  V.  strijdvaardigen ,  Ud.  106  ('t  origin. 

bihAn     parighasangkftf  ftA     sangsprë- 

caotah  fanaih^;  vgl.  mal.). 

yaio\(vgl.  këdang);  ng^dënf,  trekken  als 


een  ploegos,  naar  zich  toehalen  «angdudut» 
de  hand  terugtrekken,  tegenov.  numbukapg; 
aanbijten  v.  viscb  den  hengel;  këdëaga  antak 
latjur,  door  't  ongeluk  als  't  ware  meegesleept 
(vgl.  onder  djëkdjëk);  këdënfa  ban  tadnh, 
aanh.  onder  tjampab;  kakëdëng:»  «binir, 
aanh.  onder  djuti;  mëqlama  kakëdëng^an, 
van  kal  f  skinderen;  mëkëdëng^an  antuk,  door 
iemand  verwant  zijn  aan  een  ander,  aange* 
trouwde  familie  zijn  door;  vgl.  mèd  en  dët- 
dët;  ng^ëdëngaog»  tot  zich  als  bondgenoot  roepen, 
van  iets  profiteeren  om  iets  te  vergemakkelijken 
of  tot  stand  te  brengen;  ngrëdëngrang  mosuh, 
den  vijand  inhalen;  pang^dëng;an,  «panghrët. 

9^  &0|  ^ ,  jav..  Mal.  382,  aanh.  onder  ba  n dëpg, 
(atj.  kruog,  rivier):  aslAdntan kahakst  këdnog- 
nyang:adang  kadyasakëdnngr  sadjl  mina,  Ww. 
b.  Z.  1,  126;  rabat  këduQg,  eigenn.  v.  d. 
plaats,  waar  zich  de  vischetende  vogels  ophielden, 
T.  Z.  3,  29  en  32;  z.  tuAda  2  o;  këdangan, 
Aw.  77;  sanfhjang:  rabat  pakëdanfan,  z. 
onder  bSsakih. 

'i5iitjt)\  ,  jav.,  B.  Z.  7,  4  (harifta,  i  sëpggab), 
èAa,  kurangga  (mal.  kidjang,  z.  onder 
sëpëkën,  bat.  hidjé,  vgl.  onder  gëdé),  R.  1 
Z.  1,  15  (vgl.  onder  soda);  een  kind  door  een 
kidang  gezoogd  is  een  uitdrukking  voor  ver- 
latenheid ,  z.  aanh.  onder  ^akuntalft  en 
këmul;  annsap  lawan  kidang:,  aanh.  onder 
t  a  1  u  w  a  h ;  kidang:  atawan  kanin,  nfa., 
dostakarmma,  Iwlmya,  ang:ang:g:as  wwanf, 
ang:ëntal,  ambègral,  angratil,  amangrpangra, 
ambahak,  anampo,  ika  ta  kabèh  kolaralaran, 
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saha  tjlhna,  tlnut  dènlnf  wwang:  makwèh, 

Jèka  k«  a.  k.  nga,,  Wtb. ;  wwang:  awèh  da- 

nang^   rtnf  dusta,  rinf   maling:   kanang:, 

dadi  hana  wwang^  lèn  kadnstan  ng^uniwèb 

kamaling^,  sama  kapramanan,  tëhër  lung^a 

tèkang:  dnsta  sakèng:  dnniuigrannya,  kari  ikang: 

kadaniingraii,  kapramanan  aafakn  Jan  kadn- 

nnng^,  kidanf  kari  hanèng:  alas,  ng^,  sang: 

kadnnnngran,  danda  Ja  uttama,  20000  (waarop 

volgt   de    aanh.   onder  kirab);  wwang:  ana 

(n  i]ng:idakëna  wwang:  minfgrat,   kapang^grib 

dèni  sang:  adrèwé  wong:  sakarahita,  ng:a,  Jan 

maladjëng:  kanf  ming:g:at,  kidang:  hanèng:  alas, 

ng:a9  daikda,  48000,  Jan  laki  kang:  ang:iwat, 

kabandaha,    walak&Ja    katnmbakana ,    sang: 

kadanang:an  danda  24000  phalaninf  sakara- 

Uta,  Wtb.;  pisang:  kidang:,  «dwarina  (?); 

mas  rinèka  kidang:,  aanh.   onder  tjëlor  II 

en  djëpggi. 

2%  lüdang:  Qëmëng:,  kidang:  mantJawarAna, 

lüdang:  kanQana,  ben.  v.  e.  kaputusan  om 

snel  te  kunnen  loopen;  kidang:  kaii^ana,  onder 

de  regalia,  Kid.  Pam.  Z.  5,  33,  aanh.  onder 

tjamani;  ing:kët  kidang:,  War.  b.  101;  ka- 
sëlëkan  rawi   wahn  adan    knmidanfkidang: 

▼.   e.   prinses,  Dpt.  Z.   1;  ang:idang:idang:,  z. 

onder    klè^ita;     paribradjakftng:idang:idang: 

wè(;a  bratanira,   Ud.  73  ('t  origin.  mrëga- 

tjarjjft),vgl.  aanh.  onder  pufltja;  akidang:*an, 

huppelen  f,  R.    1  Z.  1,  15  (malali;  z.  onder 
pëdèt). 

t^\^  een  gedicht  in  inlandsche  versmaten, 

•  R.  23  Z.  18,  4  (mad.  kedjupg,  mak.  ké- 
long,  bug.  élong;z.  këkawin  en  gëguritan); 


9SI 


Iwir  kidnng^lng:  aknng:.  Mal.  fr.  (mi rib  sang 

bagus  mangëngkal);  makidong:,  «ataftdak; 

twara    bisa    makldang:,    straf    hiernamaals, 

aanh.  onder  lintah;  mani^idung:,  R.  15  Z.  1,  10 

(ataftdak);    Sut.    Z.    147,    15    (ngëngkal); 

ramjftng:idanfakën  anëng:njan  karakëtan,  B. 

Z.  4,  27   (ramé   mangëngkal  dèning   dë- 

mënnjané  tan  pasah,  suka  njiptajang 

dëmënnjané  kadahatan,  sukamagita 

olib    ulangunnjané   kudabatan);    ang:i- 

dang:akën,  Z.  4,  27  (njiptajang);  Unidiuig:an, 

T.  Z.  1,  5  (katandakin);  pinang:idang:akën 

pinangig:ëlakën  pinarakëtakën,  Adip.  109;  ka- 

dyang:faning:  kidang:an  tan  kahidip  dèning: 

tali,    Ud.  47   (vert.   v.   badbirèÈwiwa    g&- 

janfth. 

osio^   (vgl.    jav.);    kukndang:,   naam   als 

kroonprin»  gedragen,  R.  L.  Z.  1,  3  (vgl.  mal. 
timang^an);  ang:ndang:,  B.  Z.  80,  49  (Iwir 
njangkrimang);  ang:adang:  madha  v.  bijen, 

T.  Z.  4,  34  (ngalih  sarkara);  ang:iDfring 

swaranya  ang:mbnng:  lalitang:adang:  madhn, 

fr.  A. ;  anf  nng:adang:  pajodhara,  T.  Z.  5,  109 

(manglingling  sari).  Ar.  Z.  35,  1;  aDg:ii- 
danf*  snsn,  W.  Z.  32,  1  (malali^   njonjo); 

mang:adang:adang:,  B.  Z.  1,  22  (mamasibin, 

manjumbupgang),    T.   b.   Z.   2,  46;  aanh. 

onder    1  ing  ga    en    godèl;   klnadang:   v.    e. 

manik,  R.  10  Z.  5,  2  (kapapasihin),  met 

lof  vermeldf,  23  Z.  18,  4  (karoron),  v.  e. 

papegaai  door  een  kluizenaar  opgevoed,  T.  Z. 

2,  42;  kndang*ën.  ing:  liakawin,  Sum.  Z.  63, 

4,  aanh.  onder  sa  rik;  kakadang:anira,  zijn 

bijnaam,  Hadji  D.  82;  katut  lan  anak  sastra 
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rakadèii  murddaninrrat  kakadan|:«nlni  dèwt 
ntui  dnwita,  Mal.  309. 


o^ 


isi&o\  ,  kadiiv*;  R.  16  Z.  10,3  (palaljan). 

isi  ui^  ,  jav.^  knhadung:  of  kakadang:  •  ke- 
rn al  (mad.  koduug,  deksel  in  't  algemeen)^ 
•songsopg  (k.  ald.  de  aanh. envgl.  kudupg); 
Midjat  akadanf*,  B.  Z.  68,  7  (iiaadu, 
kalaiiiokan);    makakadunf,   *masaput^ 

•  akmal,  «akukub  (vgl.  onder  kubun); 
■akakakadanf  ollh  tltyang:,  «makasongan 
i  nghalun;  nffakadang^D,  «angëmuki; 
kiaaduigu  kèn  i^alanya,  aanh.  onder  talu- 
wah  (binëmukan  kupina  mwang  kèn, 
aanh.  ooder  pasar). 

f  9  ftkadang^,  zich  dekken  met  een  schild, 
prajatna  aira  akadanf  parisé,  Am.,  telkens 
(mal.  fen.  bërkudui^  périsej;  vgl.  Men., 
Uitg.  ▼.  V.  Dorp,  136,  bërtudungkën 
përisejoja,   bis.   4K1);   djambé  kndoog^an, 

•  prafta  hër  (?),  vgl.  onder  krojah. 

asi&o^y  sas.  (vgl.  onder  kudung),  tëkëp 
V.   e.    pajak;    këkëb;    vgL  plëkoq  en 

t  o  ng  k  ë  m. 

^isk^tjh\,  makèdoDfy    «arong;  mékè- 

lOBfaa,  hol  als  een  kop,  een  hoed,  tegenov. 
lëpèr  (vgl.  batav.);  z.  kërung  en  mëgèrëm. 

n  son  tjt\  \  y  houten  kistje  ter  berging  v.  allerlei, 
en  van  daar  ook  op  ouie  sigarenkistjes  toege- 
past; ook  V.  blik  V.  dezelfde  gedaante  als 
de  tëpak  maar  grooter,  lade^  aanh.  onder 
8  ë  k  a  1^. 

n  len  n  &ro  ^  I.,  moOnf  mëkodonf  ,  Meer  vuil 

V.  tandea,  v.  de  penis  bekaasdf 


•  II.,  sas.,  bubo;  de  baka,  de  visschen 
met  zijn  voorgewend  heilig  leven  willende 
verschalken,  kranan  tttyaof  sèdih  baka(h) 
djani,  wèntën  orta  nndjn  ding^ëh  tityanf, 
pnnika  djnra  pantjing^é,  masanfkëp  matam- 
ban,  ipan  patjanf  raBh  martki,  patjang: 
maug:ëdjak  i  dèwa,  akèh  prabotipon,  rakad 
4|aringr  antjo  pën^lftr,  kodong^  sèsèr  danf klné 
tan  kosi*,  sorok  g^ëdé  panfadang^  (7)  „pafi- 
tjing:  akèh  f  ënëp  g^dé  tjënik,  pantllngr  kërëm 
lèn  panding:  mapolangr,  mamèlag^èndah  barènii 
lèn  ng:aba  tnba  lijoy  pnnika  néné  manjakitln, 
sampnn  matrap*an,  dadi  ipan  këbnsi  èjèhé 
tëkëd  kadasar,  bnka(h)  lablab,  tong:  ada 
tong^s  maklid,  tan  nmng:  1  dèwa  brasta 
„dl  sasih  karoné  tëka  mai,  sagrëhan  barëngr 
pjanak  somah,  tan  kètanf  babandarané,  ëdjnn 

pané  miwah  pajnk,  lëngis  basa  sampnn 
tjnmawis,    arak    brem    lawan  tnwak,  Jan 

akndang  daln,  tpnn  pa^anf  malnëpan  maka- 

snkan,  Jèn  twara  g^nsti   barësihi   ipnn  tan 

wèntën  tnlak  „ënto  krana  tityanf  baka(h) 

djanip  tanpafttma  mang:ënanf  t  dèwa,  paQanf 

pnngrfël  pasihanéy  T.   bj.  Z.  i,  1  en  vlgd.; 

ook  huwu. 

^  &o  n  ^ ,  rood  koperklearige  rug  en  ronder 

dan  de  këpiting,  harige  pooten,  scherpe  nagels; 
eetbaar;  maakt  in  de  riviermondingen  zeer 
diepe  gaten  en  hoopjes  op  't  strand,  loopt  zeer 
hard,  aanh.  onder  abapg^  lambé  (z. 
afb.  Rumpb.  Rariteitskamer,  9^,  plaat);  Bjw. 
pungung,  magind.  kadungun;  (vgl.  koii^o 
en  tjatjab)  gekookt,  H  water  tegen  hardnek- 
kige koorts,  vindt  't  beest  water,  dan  houdt 
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't   op  gaten   te  maken;  2%    nm.  v.  e.  kleine 
zeeplaats  onder  Tabanan. 

^^7^^  *    een    pënjand&an     zonder 
tj  a  g  a  k. 

QSV'^zicisio^  ,  ngèdèngdanf  V.  d.  kulkulan; 

kulkol  bolnsé  ngudèng^ianf,  Lp.  40  (de  uit- 
gave heeft  een  corrupte  lezing),  z.  dëngdang 

en  dangdupg. 

Qoioer^oer^^  ,  de    reeds    vruchtdragende 

katjëmtjëm,  evia  acida  (jav.  këdongdong 

de  boom  zelf»  z.  kludan  en   klofltjing). 

9SI&0  n  ^  ^ ,  mëkadangasan,  schnw,  schuch" 

ter,  vgl.  dëngas. 

9SI n eco n tAJi goj ^  of  kadongaftn,  eigenn. 

v.  e.    pi.  onder   Badung    (op  onze   kaarten 

Kadongan),  aanh.  onder  samplangan  en 

sèsèh. 

9Si^\,  uitnoodigend,  djalanf,  kat  maring 

amah  1  paman  maskn,  Djpur. 

^tsiu^,  z.  onder  kut  I  2^ 

n.,  z.  onder  ëngkët. 

96it5il|^  L,  farira,    R.  21   Z.  4,    1  c,  3 

(kulit,  tjarma),  Sm.  Z.  8,  21  (gatra),  Z. 

IB,    6   (pamulu),    2«,   of  kët?;   wkanira 

wnangangangwa    pajnng  kut  limo,   wnang 

pajang  apagot  sason  putih,  0. ;  apajang  akët 

limo  pagut,  ald. 

II.,  vgl.  III,  rijst  in  de  wetboeken  als  boete 

(vgl.  m.);  V.  daar  kut  bang,  Adig.  60  o.,  61  b. 

en   kat  irëng   (in   een   krt.  onder  de  namen 

V.  d.  buffel] ;  kat  hirëng  satëmpnh,  bras  100 

na  de  vermelding  v.  e.  boete  in  geld,  waarop 

dan    een   andere   boete  volgt,   waarbij   komt 

wëdus  satëmpuh  bras  100,  aanh.  onder 


bambara,  Wt.  49  o.  (de  beteekenis  buffel  is 
dus  goed,  daar  de  buffel  meestal  donkerkleurig 
is,   z.   mahi&a). 

•  ni.,  sas.,  oot  pësak  (en  dëkdëkP);  z. 
unggun   en   lambuk. 

0  9Q)\sii|^  I.,  akèt,  aanh.  onder  bilulu  en 
djahëli  (mal.  kait);  siljftkèt  lawan  gadangr, 
V.  d.  katirah  bij  een  kapidyah  zich 
opslingerende,  Ar.  Pr.  Z.  6 ;  akèt  lawan  kanik, 
z.  aanh.  onder  suda;  wwadny&kèt,  L.  Z.  3,  6 
(sulurnya  maakit;  vgl.  mal.  kait);  wwad- 
ny&kèt  amllet  hjang  artjtja  karirApa  aséma* 
nAgabhAsaAa,  Ar.  Z.  32,  2;  lëmësing  wélas 
harëp  akèt  patëmaniralëjëp  samftlangë*,  Z. 
37,  2,  aanh.  onder  dël;  z.  ook  onder  akèt. 

n.,  z.  onder  sëkëq. 

^^^,  8.,  katalotlana,  naast  katftk^a 
(z.  ald.  en  onder  ba  tuk). 

II,  V.  Ardjuna  steeds  wlriJa  katkardjana. 
Ar.  Pr.  Z.  10,  10  b.  v. 

^tSD^  I.,  mal.  (z.  kathft),  een  vreemde 
taal,  meestal  mal.,  maar  ook  wel  jav.  of  iedere 
vreemde  taal;  mëkata,  een  vreemde  taal  voor 
maleisch  gehouden  spreken;  kataftn,  vreemder 
klinken  b.  v.  v.  d.  taal  v.  Padawa  dan  die 
V.  Tjëmpaga. 

II.,  vóór  ngongen  iiigsun,  zonder  wijziging 
van  beteekenis  aan  te  brengen  (jav.  katèngsun). 

ïsiiiyo^,  s.,  L.  Z.  2,  1  (tjarita);  katlift- 
bnka,  z.  onder  buka;  k&th&u,  Sut.  Z.  110, 
12  (utjapëo);  alaw&n  katbftkëna,  W.  Z. 
14,  8  (bhawah  jan  tj  a  r  i  ta  j  ang),  aanh. 
onder  tantra  (kasuwèn  jan  tjaritajang); 
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tu«èk  ktthAUna,  tu  Jogja  kathakëna, 
W/  hekoefl  niet  terkaald  te  warden,  dal  hij 
haar  besliep,  T.  Z.  K,  71 ;  katakéna,  worde 
ffiprokem  van,  R.  m.  en  k.;  tan  katakënèog^ 
falaa,  ald.  (R.  k.  b.:  ta  katakënèi^  awan); 
i.  kata  L 
«o«^,  8.  (khftla),  z.  onder  kali. 

^V\*  8-f   tëpgah;   vgl.  kaiiwandha 
en  onder  waii^kii^;  aakati,  z.  Adig.  41  b. 
9  ^  \  L,  kati  fambir,  z.  onder  g  a  ni  b  i  r ; 

kitfrakta,  katirah,  katiwawal,  katidlora, 
katinaS  enz.  (vgl.  mal.  b.  v.  in  katiinbabal, 
katilambnqgan  enz.). 

n.,  jav.,  wési  kati,  ruw  of  onbewerkt  ijzer, 
V.;  iautalUDtalan  w«si  kat!  v.  iemand, 
ie  gebonden,  in  zee  geworpen  wordt,  Tt.  24 
eUers  inukalnkalan  wsi  kati);  akati, 
^n  maat,  meer  bij  vreemde  handelaars  in 
.ebruik,  in  goud,  baftt  sa  tak  kètèi^;  vgl. 
oder  gorobob;  këkatèn,  de  gewichten. 

Ss  nm.  V.  e.  maziekwijze.  Ar.  Pr.  26  (jav. 
^ëkatèn);  njekati. 

ni.,  z.  onder  ui  ^st\  ni. 

cn^^  (kotif);  aama*  masèwn  kfttinira, 

B.  Z.  116,  2  (pada  masiju  kti  danèné), 
X.  këti. 

^tn^,  8.  (kaiuf),  mjana  tjëmëpg,  z. 
<»<ler  kajo  man  is  (in  de  kr.  naast  kaju 
l^ata  ook  kaja  madbura,  vgl.  jav.),  aanh. 
ooder  karawila  en  bubang. 

2%  majana  irëi^  of  m.  tjëmëng. 

va "]  tn  ^ ,  jav.,  dwerg,  kleiner  dan  de  tj  a  b  o  1 

«n  tjrik  wajab,  ook  v,  kippen  en  kort  op 
^  poolen  staande  bonden. 


II.,  aanh.  onder  nu6antara. 

>^ 

^^^,  I.,  stotteren (Idmp.  gëtuq  ma,  ge- 

hrekkig  spreken,  ma,  tong  beleekenende ;  vgl. 
lëklëk,   bega  en   kolok);   paktani  kèkèr, 

•  paptakipg  ajam  alas;  vgl.  këtëk. 

IL,  Sm.  Z.  13,  2,  W.  Z.  18,  1 ;  B.  Z.  24, 
5,  203;  Adig.  40,  6  m.;  Br.  Z.  18,  15;Wir. 
8  o.;  9  m.  (bis),  llo.;  14  m.;  Bh.  56  b.;  37  o.; 
tan  hana  kéta  mrétyn  ngaranya,  Ud.  Z.  4 
(vert.  V.  mrëtyur  nftslit  i). 

lU.,  W.  Z.  1,  8  (man ik). 

9a  tsv^,  z.  onder  tjë. 

^?P^>  jav.  (z.  koii),  iOOOOO  (mlg.  hetsi); 

këtèn  9  z.  onder  p  è  o  n ;  këtian,  in  menigte 
voorhanden  zooals  de  hu  juk,  inHDjmbr.  «sa- 
koli;  madjl  pant^ëtijan,  mwah  pëi||lawan. 

'^^\,  jav.,    priestermuts,   meestal    rood, 

é 

•  daluwang;  (tëtapi  tuwan  mëmakej 
tja  ra  adjar  maka  adjar  itu  pon  më- 
nanggalkan  këtunja  maka  dibërikannja 
pada  arja  prabangsa  maka  a.  p.  pon 
mënjëmbah  lalu  mënjambut  këtu  itu 
maka  lalu  ija  mëmakej  Ijara  adjar 
dan  bërtjawat  dan  mënjënakan  këtu 
itu,  Tj.  b.  74), vgl.  R.  4  Z.  1,  66  (z.  bawa 
en  onder  walkala);  makëtn,  «madjalft. 

9ant5D^,  sas,  (uit  de  praepos.  ka  en  té, 
en  zoo  ook  këlo  uit  een  ka  en  to),  mii 
(vgl.  ilé  en  tè),  ook  këtéq,  blijkens  bakëtéq, 
herwaarts  komen. 

osiotsn^,  sas.  (vgl.  onder  këté),  këma 
(vgl.  ito  en  to);  lalo  bakëto,  luwaa  këma; 
men  zou  bakëtoq  verwachten,  z.  onder  këté. 
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^  ^  V  overgebleven  in  't  jav.  w  a  s  k  i  t  a 
(was pad a),  moet  bestaan  hebben  blijkens  't 
malag.  hita,  ngadj.  gita. 

ssüisii^^  L,  (vgl.  tjita,  een  gutturaal  in  pi. 
V.  een  palatanl  ook  in  sagi,  gidat  enz.); 
mëkita,  lust  hebben  om  te  eten  enz.;  mëkita 
ng^èntiëb,  mëkita  mlaib,  mëkita  këdèk;  ma- 
Utamatf,  «roatya  donikft;  kltana,  ukana 
(sapunika  kitana);  kitana  kreng:,  men 
moei  er  sterk  voor  zijn  om  dat  werk  te  ver- 
richten. 

•  IL,  vrnw.  2«  pers.,  tot  zijne  moeder,  enz. 
R.  2  Z.  1,  27  (kamupg,  mëmè,  bijang, 
vgl.  *jav.9  mal.  en  bat.);  z.  ta  III. 

III.,  jav.,  z.  aanh.  onder  apen. 

^^^>  s.«  kady  a  Dgganing  sëmut, 
ulër,  rëpgit  ityèwamftdi,  Wrt.  18  (dit 
bedoeld  in  de  aanh.  onder  mini nd ra,  alwaar 
kita). 

^^\  1*9  z*  onder  muring. 

II.»  ijë4|alaka  ring:  ngrwadg,  sakiti  ewën- 
^ani,  saë4|0Qg  (b.:  gëdoi^)  lawan  saprahu, 
zegt  de  vorst,  Sri  TaQdjupg  willende  over- 
halen, Stn,  Z.  6. 

^^^>  s.9  «tarurftköa,  Br.  Z.  15,  17 
(kuwu,  bèntèpg,  pondok),  W.  Z.  23,  11 
(nagara,  siwa),  Z.  IS.  8  (s.,  desa,  djro), 
B.  Z.  2,  12,  legerplaats,  Br.  Z.  21,  1,  Mal. 
149,  Sm.  Z.  30,  12,  «pagër  (vgl.  jav.  en 
mal.,  bat.  huta,  een  versterkt  dorp,  lamp. 
heining;  Skk.  kota,  muur,  bic.  kuti,  muur, 
wand?);  dadl  tanpakuta  smara  bij  de  be- 
slaping V.  e.   maagd,  Sww.  Z.  16,  37;  wong 


d|aba  kata,  v.  andere  staten  afkomstig  heden 
kntaraga,  eigehn.  v.  e.  pi.  in  Mngw.;  kata* 
rlnglD,  bekend  als  de  plaats,  vanwaar  fraaie 
saftbs  komen;  kata  waringin,  aanh.  ondei 
nuöantara;  kntaning  rena,  aanh.  ondei 
paka;  knt&jatana  v.  d.  plaats,  werwaartf 
men  zich  na  't  gevecht  terugtrekt,  Bh.  5S 
(H  origin.  ^  i  w  i  r  a  z.  ook  ald.  89,  waar  '1 
origineel  swafiwira  heeft);  kata  mara) 
verschillende  lagen  bédèg,  op  elkaftr  gehecht 
in  oorlogstijd  ter  beschutting  v.  ongeveer  viei 
mannen,  beweegbaar,  gedragen  wordende ;  ook 
bëdèg,  boven  't  hoofd  gedragen  in  een  tuin 
van  d  u  r  i  j  a  n ,  als  er  vele  v.  die  vruchten 
aanwezig  zijn,  om  van  't  vallen  geen  letsel 
te  bekomen  (jav.,  kr.  B.  Z.  18,  agawé  kuta 
mara  babopgkotan  pring  kinardi,  vgl.  mal., 
in  den  Bndj.  oorlog  werd  door  Z.  M.  stoomschifi 
Gelebes  een  drijvende  batterij  v.  balken  bewa- 
pend met  geschut,  veroverd,  die  ook  kota 
mara,  vgl.  n^dj.,  heette,  eigentlijk  lanting; 
kota  mara  volgens  Bndjrm.  chronijk;  vgl 
Atj.  sanggamara,  jav.  kutagara.  Men.  Z.  49. 
këkata,  v.  iets  ter  afwering  v.  stof.  zooals 
eed  sluier,  bij  vijandelijkheden  borstwering. 

2^,  aanh.  onder  sampana  en  puling. 

9SI  tsn^  ,  eigenn.  y.  d.  havenplaats  v.  Badung. 

mt^\  l.f  s.  (güdha;  vgl.  t&taka);  küU 

rahasija,  Sum.  Z.  17,  3,  6h.  23,  3  en  6,  Z. 
27,  Z.  28,  8;  kftta  mantra,  Z.  9,  3,  T 
b.  Z.  1,  48;  (;U&drl  kftta,  W.  Z.  8,  11  (gu< 
nung  rirëgëp). 

II.,  s.,  kruin,  top  (vgl.  maL). 
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m.»  Ufasftkst,  8.  (mi  valsche  getuige  of 
gAdhasftksir),  Wth.  (asftksi  mitra); 
TgL  Raffl.  II  App.  41  {mngekochte  getutgen); 
ikaar  ksatiijt,  wèeya,  (Adra,  irvmftwaJakéDa 
kitmaAlui  (kautasAksya),  sèdéopiya  pi- 
nkasUisi  Bi  gmwjawali&ra,  daAiUnya  ta  pa- 
radajj^  (t),  il  hnwnsnya  dohakëna  Ja,  kanang 
brihmaila  kAtasftksi  tan  daAda,  dohakëna 
djafa  dni|  dkArmmika  saiifr  prakha  Jan 
■ai«k«na  dèniraiv  daAda,  Sdj.  (Manu  VIII, 
123);  z.  onder  dubkrëta. 

^  ^  \ «  8.»  hui  V.  e.  buddhistischen  monnik^ 

lamb.  Z.  37  (djron  dèwa),  v.  e.  plaats  waar 
lich  wik  u's  bef  inden,  Sm.  Z.  39,  1,  Z.  49, 5; 
0.,  R.  14  Z.  6,  3,  Snt.  26,  4,  Ar.  Z.  31,  1; 
Wn.  Str.  72 ;  aanb.  onder  s  u  bb  i  k  s  a  en 
waif  ja.  Wit.  27  b.;  katy&g^  mandala  katl 
naOap,  Ar.  Z.  25,  4,  katifala,  Anj.  Z. 
SI»  8  (grëha  palapan);  tan  klunti,  0.; 
kabodihaaika  baddka  sang:,  Baqpina  dkarm- 
kah,  kati  lëpaa  kaaadpadan,  Ar.  Z.  30, 1. 


a  tsi  \  ,  een  nacbtvogel  t  aanb.  onder  I  ë  k- 

tèk  IL 

)5itsi\  I.,  luis  (pèpétan  en  këpètan; 

jaT.  en   maL  id.,  sas.  en  smbw.  gutu.  Skk. 

ata«  ngadj.  sampit  en   katiii^.  guti;  z.  ti- 

tib,   tama,   tampjas  en  onder  barak); 

katan  alaSi  allerlei  wouddieren  als  tijgers  enz. 

(fgL  onder  du  kut);  kntan  ka&iig,    allerlei 

seegewassem;  kajëban  kntn,  z.  onder  kajëh; 

katBB   pudokan   v.  iemand,  die  zeer  ijverig 

den  veldarbeid  behartigt;  kntn  ngapèt  katak, 

Dd.  11;   aalIpT  ^IMb  knta,  elkaar  de  luizen 

efzeekea;  de   gewoonte  der  Javanen  d«  luizen 


tusscben  de  tanden  te  nibbelen  niet  op  BaK  in 
zwang ;  't  eten  v.  luizen  bij  de  apen  in  trek ; 
knta*i  een  boom  f,  B.  Z.  44,  1  (utu,  tuk  tuk 
kapukub);  kakata,  zekere  vogel  P  Wrt.  14; 
mëkatn  i,  luisen  zoeken ;  ngntnin,  iets,  \  haar, 
eniluizen. 

IL,  pati  kntn,  L.  Z.  8,  3  (m  a  ng  1  a  I  u). 
Was.  Z.  1,  33,  Z.  2,  6,  R.  L.  Z.  8,  41;  Ar. 
Pr.  37,  nalatig?^  I^ppig^  Mal.  167  m.,  171  b.; 
hajwa  pat!  kntn  h&pan(b.:  magigu  tnhan 
pan)  sira  bisa,  SuL  Z.  69,  11  (sampun  ké 
sungsut);  tan  patl  katn,  't  faalt  nie/MJnd. 
Pngr. 

III.,  jav.  z.  onder  lëmpëni,  fnliga  aa- 
wwaUng  kakntn;  Us.  146  en  146. 

IV.,   sas.,   herhaald,  een  wijze  om  apen  te 

roepen;  vgL   njut^ 

V.,  katn*?,  aanb.  onder  tjrëngik. 
n9si^^  of  kétaf.  amaaaog  npl^akèta- 

kntfla,  B.  Z.  76,  5  (pangrasa  lëngit,  i 
dèwa  twah  tjorah,  zoodat  bier  aan  kita 

is  gedacht). 

o«i\n^,  8.,  «tunggul,  (jav.  hds.;  'IbaL 

tëngran),  Br.  Z.  29,  19,  Ar.  Z.  6,  2;  tanf- 

tnnging  kèln  en  tunggul   mapataka, 

dhwadja  patftka;  mangffëh  matjé  karép* 

ning   dkwadja  rl  tëpt  knnang  k&rwa  pinrik 

ring  ftnbëki  &pan  bjaktang  mah&p&taka  katè- 

mn  Jadin  matya  ring  kètnprësta,  Ar.  Z.  34, 

3;  bkaja  këtnnlkaag  n&gara    wiffnkna  bij 

den  dood  v.  e.  vorst,  Kid.  sund.  Z.  3,  61,  vgl. 

kètawa. 

2«,    eigenn.   onderboorige   v.   Porud&da, 

SuL  Z.   100,  7,  TJL  78;  sang  prabkn  kètn, 
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vader  ▼.  Sutasoma,  vert.  Sul.,  Z.  30,  11, 
aanb.  onder  kèfawa  (vgl.  mahakëtu);  kè- 
tmnatfi  eigenn.  vrouw  v.  Sum&li,  Uit.  9. 

ooaiotsm^  I.,  kèté*,  een  braadpan  v.  aarde, 
ook  wel  om  groente  enz.  in  te  kooken ;  kèkèté, 
•  granèka  (f). 

IL,  kèté*  awé,   zeker  vliegend  groen  insekt 

naar  zijn    geluid   aldus  genoemd  (de  i  r  u  g  a 

.:  der  bataks?),  vgl.  Bgd.  40. 

n«iintsn^  of  kent  o,  aldus,  gelijk  dat  (ën- 

to);  vgl.  këné  (sund.  kitu). 

0  900^^,  s.  {40  millioen),  sakoti,  Sm.  Z. 

30,  4   (këtian);   artha  rong:  koti,  Smw.  Z. 

7, 33  (z.  këii);  tan  koti*  braua,  verbazend  rijk; 

tan   koti,  Ilju;  nadné  (bé  nasi)  tan  koti*, 

èbat*ané  pasti,    (sami^)   né    lèn*an   snba 

(sampun  pada)  rawah  bërèm  araké mang:- 

fëloh,  (matjawisan)  idéraunjané  manitir 

dawah  pitn  kagèt  snba  madaïran  (s u ü d  ja 

madaftr),   Pan.  Br.    103,  vgl.   aanh.   onder 

pëngaft;  kasnlahan  soija  koti,  aanh.  onder 

pitrë. 

o  ^9^,   jav.    (skr.  ka  la  aan  't  einde  v. 

samengestelde  woorden  alleen),  naast  akèb. 

961  tsn  Q  ^  ,  als  bulptelw.  v.  langwerpige  din- 
gen als  haren,  geweerloopen,  touwtjes  (z.  onder 
pijuh),  rontal  waarop  te  schrijven,  stoelen, 
staven,  wapens  als  lanzen,  krissen,  sigaren, 
ook  V.  gevelde  boomstammen  of  bamboes,  tak- 
ken, 't  jav.  lofidjor  (z.  puün);  paët  akatih, 
bok  akatih,  marifëm  akatih,  v.  cigaarljes  roko 
akatih;  pada  makatih,  ieder  een  v.  op  deze 
wijze  getelde  voorwerpen ;  katian,  streepen\.'{ 
schriii?;  een   gevouwen    lontarblad,  de  steel  er 


nog  aan,  tegenov.  lëmpiran  of  pëpësan; 
een  katian  heeft  4  zijden,  twee  waarvan  bin- 
nen  onbeschreven  zijn,  terwijl  de  lëmpiran 
maar  twee  (beschreven)  zijden  heeft;  wadja 
katian,  staal  in  staven. 


^ 


9^^^^,  z.  onder  tab;  praka^ita;  sapa 

sira  adan  danèné  këtah,  «syapa  pangara- 
nira  karëngë',  R.  6  Z.  4,  16  (z.  onder 
guru);  këtah  ida,  «karëngwanira;  këtfth 
onder  dien  naam  bekendf;  sang^hjang  wisna 
këtah  kita,  R.  23  Z.  18,  2  (tjai  kadadèn 
hjang  ari);  ngëtahang,  këtahang:;  kany&bha- 
wana  ja  adana  kakëtahang ;  «kany&puriki 
panëlahnya  wartta,  B.  Z.  37,  4. 
kiioisy:)^^  (?),  z.  onder  pugër. 

9siitsiii<j^  (f),  kitih*  V.  aanh.  onder  hingga. 

^^^^  *  jav.,  z.  mëlës. 

9Q| tsiR 9^ ,  de  kapokboom,  eriodendrum 
anfractuosum  (afb.  Rumph.  I  pi.  80),  de 
raftdu  der  Javanen  (z.  këpuh);  bikul  me- 
ga ntung,  raadsel  op  de  vrucht,  die  veel  v.  e. 
rat  heeft;  subatah  kntnh,  een  vingerlange 
soort,  waaruit  de  kotjèt^an  ontstaat  (z.  su- 
batah pandan);  ngralih  kntah  v.  e.  geil 
wijf  (verbl.  in  pi.  v.  butuh);  boka  katah, 
spits  uilloopende  van  zekere  vruchten,  de  vrucht 
V.  d.  kutuh  spits  zijnde. 

2^  nm.  V.  e.  pi.  in   Bangli  bij  de  grenzen 

V.  BH. 

o n^ ^^ ,  Bjw.,  bevuild  door  betel;  widadari 

pada  kotèh  tahi,  kapèjah  polahè,  ana  sèm- 

pèr  (sampar)  ana  bntjnr,  ana  pètjëk,  ana 

pëng^ong:,   ana  dawir  kuplngripon,  ana  kang: 
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katuf  tuigué,  djédjënirkatè  padft  koiang:, 
■ilftjB  arufka'iifaii,  sawönèh  agogrodètan, 
SlD.  Z.  5  (b.  b.:  kang  dèn  idëk  wëlëngé 
paniki,  sumëmbur  tabiné,  ana  kapè- 
jak  puniki,  ana  s.  a.  b.,  a.  d.  k.,  wënèh 
apèngsèh  djangguté,  ana  kuinng  tanga- 
Dipun  ana,  kang  kaiung  dëngkulnya; 
JaT.  kuiah);  Ygl.  kotëb. 

^ïOD'^OT^^,  K.  A.,  ampah,  slordig  bij  't 

gebruik  van  iets;  vgl.  kuiéh. 

jE^in  tsinui^  ,  ataté  Dfatébé,  Lmb.  25,  ook 

T.  d.  silalongan,  ald. 

93  tnuiTinn^,  z.  katawurag. 

)?i  *«stuiru^ ,  dwars  in  den  weg  Uggenf  v* 
lijken,  Br.  Z.  25,  1  (dahal  manglikadin, 
paijjullrapang);  T.  Z.  8,  64  (paslèng- 
k  a  t)  en  z.  onder  •  h  a  I  a  ng ;  makatikalanf  v. 
réngga'a,  B.  Z.  51,  2  (padjulèmpang),  Z. 
li»l,  11  (kalimpugang),  z.  87,  11  (pasu- 
l^ngkat),  V.  lijken  v.  olifanten,  paarden, 
wapens  op  't  slagveld,  Haris.  Z.  10,  2;  pa- 
katikaluf,  Kid.  sund.  Z.  2,  IKO. 

»iiSTi«|\  V,  aten?,  B.  Z.  2,  28  (kahjun, 
né  bod  yang,  pribang;  «jav.  katë  en 
katën,  karda,  sadya);  sakatën,  Br.  Z. 
56,  2  (sakajun);  8a(ng)  katënin;  indrijané, 
•  sak&ptining  manah,  vgl.  onder  atun. 

janTsm»]^,  z.  «ton. 

;a«iQ|\.  jav.  (uit  ♦  1  a k ë t a n),  A/ee/W;*/ 
met  witte  korrels,  voor  gebak  (z.  onder  gftli); 

m 

z.  iüdjin. 

^4i£\\f  këtën*,  op  eens  aan  iets  denken 

b.  T.  V.  iemand,  die  in  langen  tyd  geen  vrouw 


wilde  hebben  en  eerst  wanneer  hij  oud  is,  er 
een  neemt. 

gsiotsnoew^  L,  mal.,  gouden  dukaten,  tbans 
zeldzaam. 

IL,  z.  onder  ton. 

9Sitsii9S)^,  «jav.  (of  portug.  catana),  pë- 
dang  (mangar.  id.;  de  verkl.  in  't  jav.  Wdb. 
is  een  gissing). 

gsK  tsT)  9Q  ^ ,  sindyomarftdana  ri  tJakranirèDg 
kat&na  van  WidAu,  bij  wien  In  dra  om  bulp 
vraagt,  hr.  Z.  49,  16. 

9Q)i;^9Q^,  8.,  't  declameerenf  v.  e.  verhaal; 
sabharakathana,  L.  Z.  56 ,  o  (k  a  t  a  t  w  a- 
ning  lubdhaka);  akatbana  lubdbak&tmaka, 
ald.  (njaritajang  atman  i  lubdhakané). 

ootsiiQQ^,  s.,  faf&ng^kadjakètana  en  te 
voren  indudjalafitjana  in  den  eigenn.  v.  e. 
paar  vorstinnen,  0.  s.  b. 

09QO^«^,  z.  onder  pütanft. 

3Si^9Qn^  ,  s.,  aanb.  onder  ganta. 
gsi^^. tstij^,  z.  onder  katbafitjiU 
oSi^uL^^,  z.  onder  katitjëmii. 
gsiiSiMinL09Siï|^,  z.  onder  katitjëmii. 

9Sit^pjio^,  kalitjëpli,  katitjëplik  en 
katitjëplok,  door  beestjes  opgeworpen  aarden 
kleiner  dan  de  katibubwan  (vgl.  tjëpÜ, 
sëbrëng,  sëmbrug);  ook  katitjëblit 
blijkens  ngatitjëblitin  v.  e.  kleine  kati- 
bubwan, zooals  men  elders  weder  zegt 

gsii^\,  «jav.  (ulad,  kumantar,  jav.  Ar. 
bl.  548;  «jav.  knmantarkantar  naast 
kumatarkatar,   murub    kantar*.   Men. 
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Z.    28   maar  bij   W.  m.  katar'),  z.   onder 

kabaranang;    kantar    apiné     mumbul 

angalul  (?),  R.»  sas.,  187,  (niad.  tarkataran); 

katar*  v.  vuur  or  licht,  munib  akatar*  pa- 

danf  airarawani^ftn  (in  pi.  v.  atarawangan?), 

m.  V.  d.  pa  pa  da  ng  ati;  doka  niakatar*an, 

Bngk.  Z.   1,   71,  a.;  falan|r  inakatar*an;  z. 

kantar  O. 

9Sitsii^  I.,  jav.«  de  vlerken  v.  e.  djukung 

(tag.,  pamp.  en  bis.  k  a  t  i  g,  bug.  a  t  i  q  uit  een 
vroeger  atir,  zooals  blijkt  uit  de  afleidsels, 
maL  ka  til  en  katir;  Matthes  tracht  ten  on- 
rechte 't  weder  verschijnen  v.  d.  r  als  bewijs 
aan  te  voeren  van  zijn  scherpe  klinkers,  vgl. 
onder  lèmbah);  ook,  als  in  't  sas.^  kantir 
en  te  KI.  kantih. 

II.,    sas.,    tënggolong;  takatir  slq    ka- 
wida  V.  e.  djSmpana;  z.  lèmbah. 

III.,  mèkatiran,  Majong,  rockatukan. 
gsi  ^  ^ ,  jav.  sakètérui  kidanipiini:  aknng:, 

Br.  Z.  6,  1  (kaja  tjëluk  i  gitan  wong 
kasmaran,  kadi  swaraning  gitan  sapg 
kabrangtèn);  akétér,  aanh.  onder  kiwa, 
(kampita,  kamëdut);  makëtéran,  «gumi- 
gil,  L.  Z.  K,  1;  Was.  Z.  2,  8,  v.  d.  vrouwen 
in  't  paleis  op  't  hooren  v.  't  strijdrumoer; 
knmtèr,  Br.  Z.  44>  2  (padjalëdjëh,  mapgë- 
tar),  V.  d.  wenkbrauwen,  W.  Z.  18,  10  (ku- 
mëdut,  ngëdjër),  R.  16  Z.  8,  5  (mangëdjër; 
jav.  gumëtër,  vgl.  gumëntër);  afw&sa 
m&drès  kumëtër  sirodjar  v.  e.  toornige,  B. 
Z.  78,  1  (madoösan  mapgëdjër  dané 
pgutjap,  angkjané  mandoös  sumawi 
sakagègèpèrën,  apgkihané  madoösan 


ngëtor  dané  masatir);  kamètèrkëtér,  R. 
7  Z.  5,  12  (këdjèr^);  angrëtërakën ,  Sm.  Z. 
24,  2;  mangètërakën,  W.  Z.  SI,  8  (maugo- 
sahang,  mangrësi);  kakëtëraii  uit  vrees» 
B.  Z.  40,  17,  Z.  43,  4  (niangëtor,  mal. 
këtar,  tag.  katil). 

^  tsn  ^  ,  z.  onder  s  ë  n  i  k. 

m^^\  I.,  T.  Z.  K,  105  (pupuh),  ald.  106; 
gëndingr;  Wr.  21  m.;  Wit.  14  b.,  »tili- 
ran,  Mal.  14,  H.  Z.  24,  5;  Ar.  Pr.  52  (vgl. 
jav.  këturf);  këtorinir  dyah  pinamèni:  fatl, 
Was.  Z.  4,  18. 

II.  (jav.  tjaftdana).  Ar.  Pr.  14,  Mal.  33; 
tang:g:iili  këtur,  «tapgguli  gënding,  met 
geele  bloem  (cassia  javanica,  afb.  Rumph.  II 
pi.  22;  z.  onder  gënding);  nuiüg  këtur, 
volledig  v.  e.  geschrift,  ook  v.  leeftijd,  zoo  b. 
V.  v.  iemand,  wien  de  tanden  reeds  geslepen 
zijn,  V.  e.  vrouw,  die  reeds  rijp  is  voor  de 
schaking;  mcëturin,  iemand  iets  voorzeggen  b. 
V.  hem  een  brief  laten  schrijven. 

III.,  V.  gasten,  die  uit  't  huis  gaan,  om  in 
de  balé  hun  maal  te  nuttigen,  Swg.  Z.  3,  51. 

^^^,  jav.,  muiter,  belegeren;  mang^tër, 

•  mangëmbuli;   kakitër,   «inambulan, 

•  kakasut. 

9Q)^^,  kltir*!  kwispelen  v.  d.  staart; 
kakitir,  T.  Z.  5,  117  (i  kakitir),  /ooi;6r. 
tjes  V.  dun  geslagen  zilver  of  goud  als  sie- 
raden aan  't  «dak  v.  e.  wadah;  2«  v.  e. 
lalajangan  afhangende  franjes,  ook  v.  papier 
vervaardigd,  de  èmpèr^  een  groote  bos  fran- 
jes zijnde,  maar  sommigen  maken  geen  onder- 
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tcheid  (aas.   geknipte  stukken  pras  ba&u  om 

>»p  den   muur  Ie  plakken  of  er  kunstbloemen 

Tan    Ie   maken,   vgl.  jav.  en  'l   mal.  gëlar); 

Iwir  kiUür,  «kinilir,  B.  Z.  57,  3;  kékltlr 

T.  e.  lalajaqgan,  bevindi  zich  aan  weerszijden 

•*n  beslaal  uil  een  bos  papieren  strookjes  meest- 

il   T.    verschillende    kleuren    (z.   ëmpèr   en 

s  i  n  I  i  1^) ;  m^ipjakampiih  sarasah,  sabai;!  ku- 

■itlFt   ^indé  enz.«  Ipèn>;  kamltir,  eigenn. 

V.  e.   plaals.    Mis.   Gag.   9;  kèmitirkittry   z. 

«>oder  m  a  g  è  m  b  a  1 ;  maa  kinltir,  zekere  bloem, 

Mis.  gag.,  t9,  (jav.  R.  IIZ,  mas  kinikir; 

\fl  gamitir);  kinitiTkltir.  T.,  b.,  Z.  1,82; 

kidréBi  Pdw.,   pindëkan   (jav.   kiliran. 

Men.  IV.,  23S,  mad.  intëran);   iigitër*ang 

tkat. 

11.^  kitinui,  jav.,  Ud.  K  (vert.  v.  tittira), 

Kam.  b.  (verL  v.  kapota,  z.  9^  sarga  v.  'I 

•irigined),   aanh.  onder  wulung,   (waar   b.: 

liliran  leest);  z.  tiliran  en  onder  këpër, 

Mal.   401,  in  een  droom^  z.  onder  sar  pa  en 

vgL  War.  b.  18;  üs.  387. 

SI  tsi  ^ ,  qpitèr,  rond  uitsnijden  de  schubben 
J 
Tan  de  ananas;  z.  utër. 

ia  tsi  ^ ,  ëmpn  kutoran,  een  oudere  broeder 
T.  émpn  Bradah,  die  op  Bali  leefde,  Tj. 
A.  a.  (Pam.  19  spreekt  v.  e.  parjangan 
pailgastana  saiig  ropu  kuinran  inguni 
aanmiü.  Ie  Padailg,  waar  de  Padanda 
waft  raüh  er  in  gelogeerd  wordt);  tëdim 
4ra  Bpn  kntaran  (b.:  puturan),  rlQg 
■aifapaUt,  magrawè  pradèfa  ring  balt,  ka- 
triar  atUaf  m.  tlQgkaking  dè^a,  magawé 
gagaiikiB  rlBir  pradèf  an,  sang  rata,  b.,  mng- 


gak  ring  radjaparana,  ring  prasastl  a^i^aning 
dèfa,  odalan  dè^a,  sma  (verk.  v.  smalihP), 
riog  ^atartyanma  makanda  kna*né,  mwaqg 
ada  lapatanlQg  dè^a,  tan  ana  amigat  atjl^nlog 
madèfa  makada  trak  ikang  nagara,  sma, 
olahira  madera  sama  nitikramaning  slab, 
karanlng  kakënnané  dèfa*,  ring  radjaparana, 
kramaniQg  b.,  sampan  ka^atri  riog  raaaning 
radjaparana,  pagawèn  slra  ëmpa  kataraa 
ring  ma^iapablt  enz.,  Us.  bal.;  doch  vgl.  onder 
gaduh. 

II.,  0.  S.  b.,  bis. 

o  9Qi  <^  ^  ^ ,  een  sterk  uitstekenden  elleboog  helh 
bent,  Dd.  2t  b. 

'^«o^wn^,  soms  in  pi.  v.  tjampnr^ 
vuil  (batav.),  vooral  v.  water,  onkiesck  in  zijn 
doen  als  een  aap  b.  y.,  K.  A.:  tja  bal; 
•  parusya,  «mahala;  kotormëbanja  (mn- 
djah)r,  Adig.  17  b.;  diat  kotor,  «durjjafa. 

IL,  kotoran,  K.  A.,  kS kalen. 

^^n^  (katawis  en  kawistara),  jav., 
katara  antak  anaké  agang,  de  vorst  is  't 
te  weten  gekomen  (z.  këlaréng);  «katarèng 
rapa  smanlng  prawtrèng  rana,  R.  L.  Z.  10,  21 
(katqgërèng  warna  sbëpg  sang  purufta 
paprapgan);  ngëtaraftng,  aanAoatfi^M dieven 
V.  zekere  vogels ;  verraden  v.  spijzen  een  moeder, 
door  dal  't  kind  ziekelijk  is. 

«omTi^,  «wil,  W.  Z.  21,  4,  B.  Z.  98, 
8,  W.  Z.  25,  B  (katataknt),  Z.  27,  2 
(i  rak&asa),  «rftk&asa;  wawaag  Ofarini 
k&tara,  W.  Z.  12,  2  (aglis  mawak  raksasa^ 
glis  ramawak  r.);  v.  e.  lafaard,  R.  9  Z.  2, 
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29  (rësësën);  wawnsira  kfttara  arak  apëdes, 
B.Z.  329  6  (bantër,  matakut);  k&taratara, 
W.Z.23, 12  (kawëdi\  dahat,  katatakut,); 
katara  stri,  «rftksasi. 

^ï^3n\,  eigenn.  v.  (;iwa?,Ar.  Z.  10,  13 

(te  lezen  bhatftra). 

^^^\  f  s.  (kuthftra),  z.  onder  rimbas 
en  prëkul,  awimba  kat&ra,  Sm.  Z.  31»  11 
(mawak  satldjata). 

2s  adji  kut&ramanawa,  R.  23  Z.  13»  41 
(a.  bwat  manu  bhrëguné;  vgl.  onder 
bhrëgu),  Sm.  Z.  1,  17,  T.  Z.  1,  3;  tan 
wring:  kutJira,  Z.  1,  IK»  kat&ram&nawjidi, 
litel  V.  e.  op  Bal i  V.  kracht  zijnd  wetboek, 
dat  eigentlijk  de  bepalingen  bevat  v.  ten  minste 
twee  wetboeken,  en  waarin  de  boeten  meestal 
V*  elkaftr  verscbillen,  al  naar  mate  zij  volgens 
de  Kuiftra  of  de  Mftnawa  zijn;  de  K.  is  door 
Bhrëgu,  maar  de  M&nawa  door  Manu 
geinspireerd ,  (vgl.  Wnt  Zam.  II,  bl.  168. 
n^.  102,  bl.  180,  n\  162;  een  mal.  Cbroniek 
V.  Bandjermasin  zegt«  dat  de  Kutara  ma- 
na  wa  opgesteld  werd  onder  Sur  ja  Alam, 
vorst  V.  Dëmak;  jav.  kuniara  of  ko&tara, 
z.  Babad,  ed.  Meinsma,  bl.  11;  Adji  S.,  bl. 
80,  alwaar  de  verschillende  namen  v.  wetboe- 
ken op  personen  zijn  toegepast;  Crawfurd,  mal. 
dict.,  de  nm.  v. d.  minister  v.  Kaüdyawan; 
lamp.  kunt  ara,  de  meestal  in  H  jav.  opge- 
stelde wetboeken  des  lands,  waarvan  men  ook 
lamp.  vertalingen  aantreft,  z.  brieven  over  't 
Lamp.;  dat  't  wetboek  v.  dien  naam  zeer  ver- 
spreid was ,  blykt  wel  uit  mobogoi  kontala. 


dat  in  't  Bol.  Mong.  de  beleekenis  heeft  v. 
straffen). 

9Q)^5!|^^  z.  aanh.  onder  piso. 

lSfi^st\   I.  (vgl.  jav.  en  sund.);  sag^ih  kitri 

tatandoran,  onder  't  geen  men  door  een  zekere 
wijze  V.  vasten  verkrijgt,  Pabratan  10;  pada 
tatandor  pakitri  v.  kluizenaars,  Djpur. ;  ma- 
rakitri?  aanh.  onder  sii%kal. 
II.,  vaak  in  pi.  v.  kirtti. 

OQon^n^,  s.,  gowokning  kaju  en  naast 

niskuba;  z.  onder  kuwung. 

9Q)\5ii7iQ^,  z.  katarat. 

gsntsuTi^^,  kati  met  rah,  «odod  swanita 

(mal.  ZjxiS  ^j^)d  k:l>jAm  ^a;»ajü,  Sadj,  Mal.,  ed. 
Dul.,  216;  jav.  ngëtirah  v.  d.  oogen.  Men. 
94,  z.  bij  Jansz.),  Anj.  5,  3,  4,  Z.  23,  5,  Sura. 
Z.  22,  10,  Z.  60,  1;  Sut.  Z.  83,  1;  (kati- 
rakta);  W.  Z.  2,  2  (dingdii^;  ai),  B.  Z. 
IS,  12,  Z.  70  b.,  bun  katlrahé  marab  mirib 
lambé  sédah,  B.  U.  («jav.  makatirah, 
amjang);  ng^atirah  v.  fraaie  lippen,  Hadji  D. 
78;  vgl.  Sum.  Z.  5,  8,  Mal.  272  (sommige 
hds.  hebben  ngantirah;  vgl.  aanh.  onder 
langs  ing  en  skr.  bimba);  s&mpun  karwa- 
nginangf  pintiga  aèmbéh  aja  wadja  nranf 
(jrldanta  grisl'ny&npatirah  Iwlr  sëkarDing: 
radjasa,  fr.,  aanh.  onder  djahëli  en  urawan. 

gsii^nyoui^^^,    s.,    lahwas  en    isèn, 
waarmee  ook  katurohita  verklaard   wordt. 

gsii\5ii7i9Qi\ ,    kati-rakta,    «katirah, 

Sut.  Z.  43,  7,  alwaar  vergelijking  met  fraaie 
roode  lippen. 
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ci«i7)m|^,  aluUarat  ar^Ja,  ruiseken,B.Z. 
107,  5  (dahat  bëtjik;  ander  hds.  leest  aka- 
larah). 

a«i^'Siiu]\,  z.  tiriiis;  makatarltis  t. 

Uoed^B.  Z.9,SB  (patjarëtjèt,  pakaritis); 
T.  dauw,  R.  K  Z.  6,  11  (pakatèltèl). 

am7iau]\,  loü^lpnliif  «ara  tikèAa 
sé'h  kaatrakat  makataratap  arok  lawan  ra- 
wti,  Rm.  Z.  60,  7. 

aa  w^unSj^,  jav.  (katriwal,  vgl.  Win- 
ter, Kawi  Wtb.  bl.  1S9  rechu),  R.  Z.  92,  6 
pa  ga  la  nies),  Z.  164,  3;  résisata  cU&ma- 
dafBl  war%faii|:nlrèka  malilanir  kabèh  kata- 
riwal,  Rm.  Z.  B6,  (vgl.  ook  jav.  tri  wal). 

aatsiTinruj^  ,  jav.  overhaastig,  R.  L.  Z. 
4.  66,  Z.  11,  89,  Mal.  SI  7. 

lomnTi^,   h.  V.  kalara;  Dgitarèiiirang^ 

a  «  ^ ,  makttraDf *  rinir  Mf^l  pananpsa- 
y  V.  lielen.  Alp. 

Ki«yn\   (f),  z.  onder  badég. 

Kiisinn\,  verkl.  door  métjawi;  klna- 

V.  e.  kbadga  en  dubuii^,  Adig. 

37.  bia  (*jav.  tinatab  kinatnr&ngg&  v. 

e  dttwuiilg^  Dw.  d.  155,  i^rasnk  ingkapg 

prad^ariian  agiia,  arasukan  lapis  të- 

lo,   akolo    kanigara    tinatrapan   mas 

abapg,  tinon  nmailtjur  aduhung  tina- 

larapgga,  kr.  B.,  aqgapggo  kang  p.  ikSt 

piqggapg   ^aiana  ^èftdi   wilis   arasu- 

kaa  snira   idjo   akolo   m.  a.  t.  u.  a.  ti- 

aatnrapgga    kaiidëlan    kafltjana    adi, 

aid.  Z.  l;   adnhupg  gindja  tinatab  ka- 
rn »u  11. 


lawan  kafitjaua  adi;  vgl.  onder  tatnr, 
jav.  Wdb.  3«  uitg.);  vgl.  turapgga. 

9sitsii€:S^,  sas.,  matab;  vgl.  mataq. 

^^^^»  katakéHy  Bjw.,  bedekl  mei  tuil 

op  n  lijf. 

tsitsutdi]^^   kikvarichf    «maAdüka   (mal. 

en  sand.  id.,  noord  men.  bipgkataq,  n^dj. 
enkatingan.  bakatak;  lamp.  bnkataq,  ben. 
V.  d.  alligatorsoort,  die  ala  een  kikvorach 
stompsnuitig  is),  «kupgkang;  mématan  ka- 
tak,  mikuh  sampif;  katak  wi^aby  dopg- 
kang,  gebezigd  vooral  in  de  bibd.  iq;atak 
wajah,  noi^kapg;  ogatak  patlki  plègan, 
in  de  blbd.  mlègan  om  aan  te  duiden  H  zich 
ziek  bouden  v.  e.  minnaar,  om  medelijden  bij 
't  meisje  op  te  wekken;  ook  qamplèg; 
katak  kojan  of  katak  ojas  (Tèdjakula,  katak 
bojan),  zeker  nacbtelijk  geluid,  gelijkende  op 
't  gekwaak  v.  kikvorseben,  uit  de  verte,  zou 
volgens  sommigen  kikkerts  uit  de  kawah 
zijn  (de  Javanen  noemen  't  met  een  ar.  woord 
ridjal,  te  Bjw.  piOdjal,  vgL  ook  jav.  sasra 
tjantuka  warsa). 

tsi^99i|^,  jav.  (vgl.  atik),  wonf  hamlml- 

kul  akatlki  Hadji  D.  I.  87 ;  kinatlkt  B9,  v.  e. 
bloem,  60,  v.  e.  Ijuriga  eener  vrouw,  die 
zich  door  een  gehaat  manspersoon  niet  vril  laten 
benaderen,  R.L.  Z.  4,  K3  (vgl.  onder  patrëm); 
kloatiknja  v.  goederen,  T.  b.  Z.  2,  14;  iifkiqg 
tlk&nltyaqgklnatlk  luamër  tan  madoh  rt  kt* 
sapwan,  Wrs.,  87;  klnadk  v.  e.  tëwëk, 
Kid.  annd.  %  118,  Kid.  Pam.  Z.  K,  83,  Z.  4, 
143;  kinatik  inir  JoJat  laii  maratawa,  Tjt.  216; 
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tansah  patrëm  dèra  katik,  Ww.  Z.  1,  ll3(b. 
1B2);  dèn  kaük  y.  e.  waliwis,  Hadji  D.  58. 

2«,  aanb.  onder  wiparita,  akatik  op 
paarden  passen ,  aanb.  onder  rftdjawidbi. 
Ar.  Z.  29,  13;  (prahita,  pasanita,  k&ra- 
Uta,  aipraéa,  ngaranimf^  akatik;  g^rawantika 
(grantbika  bedoeld?),  hardibhara,  prama- 
waka,  qg^araiiliqfr  ambëkël  ivg  akatik,  Tjt.; 
ngatik  djaran  op  een  paard  passen;  pëkatik, 
jay.,  een  paardeyongen,  groom;  makatikin,  bij 
iemand  als  groom  in  dienst  zijn. 

gsi^oQU^,  sbr.,  katèk,  steel  v.  e.  vrucbt 

of  waaraan   de   bladen   zitten,   y.  e.  tjèdok, 

y.  e.  bangslot  ringyormig  (jay.   kaièk,  scheut j 

loot,  enz.),  y.  e.  pen  (z.  don);  de  speetjes  y.  d. 

sësaté;   katik  bamf^bung:,   U.,  kati  bang- 

b  u  ng ;  manik  mëkatik,  z.  onder  m. ;  këkatikan, 

spit,  yiraar  de  sësaté    aan  gestoken   wordt; 

panustikan,  pënjudukan. 

9Sii^@j[|^,  këkataq,  z.  onder  sambung, 

tnlang,  ygl.  katoq. 

9SII  ^  9sii|  ^ ,  af atik  akatok  y.  d.  tanden  y. 

iemand,    die   *i  koud  beeft,  B.  Z.  10,  4  (ma- 

tëmu  mapalu,  mat.  i  sor  i   rubur,  ma- 

tëmpub  makrët  of  makaët). 

gsi  t5«  9QU  ^  9  i^gatok  in  een  gat  of  opening 

zich  wringen  y.  iets  langwerpig»,  zoo  b.  y.  y. 
d.  sangsit,  y.  e.  bij  naast  ngatjël  en  nji- 
qgët  (ygl.  tjëlak);  bespringen  de  cunnus; 
katnk  bangntnè,  in  toom  gezegd  y.  iemand, 
die  kwaad  spreekt ;  mëkatnkao,  coire;  i^fatiikin 
een  yronw  beslapen  (lamp.  katjuq,  ygl.  onder 
a&tjjik);  £•  kafitjroqg,  i^lumbahin  en 
mësèsaki. 


9Sii^i5n@jü^,    sas.,    sambui^  tulang, 

ygL  katuq. 

osü^^^go))^  ,  jay.,    «kupina;    mëkatok 

ban  sabok,  vgl.  batok. 

gsi^i^nooil^,  ngatok  (gftök  te  lezen?), 
«kèndaban. 

9Si^isii|^,  Bjw.,  y.  suiker  als  in  't  jav., 
en  ook  met  de  bet.  y.  oud,  als  men  iemand 
ttitscbeldt.  . 

gs»  ^  gojj  ^ ,  nfëtak,  in  kleine  stukken  hakken, 
cocosnootkern. 

gsii^gsii|^  (f),  këtëktëk,  Adig.  BI,  74; 
këkëtëk,  aanb.  onder  djatuka;  knmëtëk,  aanb. 
onder  nakba;  anfëtëk,  Sum.  Z.  21,  4  m. 
y.  't  geluid  y.  e.  taluktak  (tan  mari;  ygl. 
jay.);  kapühan  an^ëtëk,  B.  Z.  2,  3,  19,  y. 
die  tegenwoordig  zijn  bij  den  yuurdood  eener 
yorstin,  Sut.  Z.  107,  2  (matlasan),  B.  Z. 
2,3,  19  (kagaOkan  matlasan,  kèwëhan 
m.,  dabat  ing  g&ök).  Ar.  Z.  29,  8;  ma- 
ngëtëk  i  kati,  Z.  24,  4  (matëlasan);  a^gétèk, 
aanh.  onder  tjorok;  an^ëtèk  angaogënaogèn, 
Z.  B6,  3 ;  satu  tahan  klnëtëkëtëk  iag  kawata 
dé  sanf  ^Ui^vabala,  Krws. ;  pangètëkinif  kali, 
ten  geyolge  waarvan  alles  in  de  war  was,  Kid. 
Pam.  Z.  6,  49;  makëtëkan  iag  lëbahé  v. 
rayen,  Sut.  Z.  9,  6  (manggajalok). 

gsii\nigsi|^  L,  akëtëk,  abdik  y.  e.  xeer 
korte  staart,  K.  A.,  akëtëmplëiifg;  bllaiif 
akétëk,  overal  aan  zijn  lijf  b.  v.  pijn  geyoelen; 
bnka  këtëkan  lawar  b.  y.  v.  drek  y.  ieman^ 
die  aan  dysenterie  iQdt  (ygL  tëktëk).  ' 

II.,  U  geluid  v.  d.  kip  om  de  kiekens  te  roê\ 
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pen?;  m;Ctèkaqf,  de  kiekens  bijeen  roepen  v. 
d.  hen;  s.  onder  gëték. 

IIL,  plnapa  wlnawanya,  amëng^aa  lildép- 
lya,  Bdftli  tan  wrah  ri  pakènanya,  tvha 
m\im*  rikpanja,  Ja  ta  Inaranan  sang^  lUaqgr 
kték  mléivrf  fstOÈg  hjtaig  kamandala  dènya, 
▼.  Ratmadja  en  Ratmadyi,  die  de  amrëta 
met  sich  meenamen  (vgl.  onder  mlëi^)*  Ti., 
KakétikaD  ing  z.  onder  këmëk. 

aa^  n|^ ,  jav.,  akèilk*  kaaaka^  Sin.  Z.  1. 
aStoj^  I.,  Qfëtik  of  ngëtèk,  (f),  vuur 

slaan:  pai^Mlkaii,  Sbr.  paniktikan  =  për- 
^èk  (bis., men.  en  bat.  saniik,  mal.  pantik, 
smbw.  pantèk*  tag.  pamanting  en  pan- 
tii^,  bat.,  tobasch,  loting,  lamp.  panëtik, 
bjw.  paniiiky  sund.  panitik,  jav.  iiiikan 
en  pangntik);  z.  onder  tjolok. 

•  IL,  ^fètik,  sas.,  ngadjèt  (mad.  ngëté); 
takidk. 

«ntsi €Ji|^.  bakëtèq,  z.  onder  këté. 

fgin^«Qi|^,  jav.  (naast  kifa^  kapi,  wft- 
nara),  bod^og;  z.  onder  këra  IL 

aotfinj^L,  (TgL  tèk);  z.  onder  kapurf; 
^fétttlBf  ieta  met  kalk  bestrooien  door  kern 
uU  ie  pètèk  ie  kloppen;  ta.,  mistnirf  f<^  ^sèDi 
a,  iris,  kètèklB  pamor  babok,  Us.  x.  47,  tegen- 
9m  een  titiran  of  kwartels  een  knappend 
cdaid  geren  (öot^)  of  op  de  hand  te  doen 
toeriiegen;  lyitèkang,  uiikhppen  de  pamor 
babnk  uit  de  pètèk;  geld  neerleggen  bij 
oantante  betaling. 

ILt  I.  galar  (ptèkP),  kètèkan,  «saqg- 
kja,    «sangkiai^    (f),;    pamaksan    qgitn- 


Qgang  pipisi  ttn  mamiruig,  dé  kab^}an  makè- 
tèkan,  Tj.  b.  Z.  2,  S. 

^"^^snsjtl^,  z.  onder  këto. 

^"I^gsüj^,  jav.,  angnr  klnétok  dinom 
wiAadnng  inirls,  R.  L.  Z.  8,  43;  kétokan,  Zé 
onder  panoktokan  en  rudjuk. 

^otsnoQ)]^,  pakétok,  soort  ▼.  ratteval^ 
waarin  zlJ  door  een  zwaar  stuk  hout  wordetf 
verpletterd^  (bbg.  djëbag;  maL  ^yUÜT;  t: 
katjëpit,  pëtanggës  voor  tijgers) ;  makètok 
saogkn,  aanb.  onder  sontèi^;  pakètokan, 
z.  onder  pugër  en  vgL  pëtok,  pakakëtok* 
tng  paksi,  «kuwupgikui^  manuk. 

S  ^  9^  ^  ,  knmitëk  y.  H  bloed  ▼.  e.  Ter- 
brande,  Sm.  Z.  8,  SI  (këntël). 

g8nSi9sii|^,  z.  onder  pëlot,  i  Qnrik  dè- 
pang,  mant  lampntang  kitik,  Tj.  b.  Z.  1, 66. 

2%  in  pL  y.  tjlëkitik,  itJaqg  anken  ma- 
nignbnkin,  aqgfon  palaljan,  allhaqg  tJ^PuiV 
Utik,  Tj.  b.  Z.  1,  112,  om  d.  tjurik,  die 
zij  haren  yader  yerzocht  te  mogen  houden, 
ten  yoedael  te  yerstrekken. 

Sv7)^\*  Akitnk  ?.  e.  taluktak,  Sm. 
Z.  21,  5  (umolah),  z.  kituk. 

SitsvQ^^,  kitnk*!  ontkennend  met  *t  hoofd 
schudden;  dl  margané  kitakkituk,  Dj.  Pr.  19; 
maUtnk,  •amipgël;  kitnk* in|a  bAan  Iknh, 

•  i  liku^  ripg   ikA;  roakltnkan,   «molah, 

•  umii^ël;  Iwir  makitnkan,  «mii^ël;  npln 
angin  makitnkan;  pakitnk,  «mii^èK 

« ^  QQ))  ^ ,  akntakatikan  paiftdamar,  Snu 
Z.  21,  K,  aanb.  onder  rëbing. 
IL,  aanb.  onder  rftdjawidhi. 
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«isugsüj^,  kataUqg:  fata  alas,  «paptak, 

ygl.  Sm.  Z.  21,  B  (ygl.  mal.?}. 
QSK^S^^r,  sas.,  tjupëk. 

q6i\51I9q!|^  I.,  katik*9  heen  en  wéér  in  be- 
weging  v.  e.  gezwaaid  stuk  hout  of  een  utik 
(z.  ku|ntiDg  en  kutil);  ngatikang,  in  bewe* 
ging'^  brengen  de  hand  bij  't  schrijven  b.  v. 
(vgL  batav.  en  z.  pai^utik);  tnmbaké  ngé- 
nak  pakatlk,  Bngk.  s.  228. 

II.,  Ikani;  wwang  maBangfah  katikén  ('t 
origin.  kftAa),  wuta  tlmpang  salwiraning 
wikkra,  Jadyapi  tahu  saparanggahnya,  Jogja 

iaikia  dé  sang  prabha  tigang  kkrsApana,  ti- 
gang  saga  mèsi  1£0,  tékanya^  Sdj.  (Manu  VIII 
274) ;  katikan,  de  star  in  U  oog  hebben,  't  oog 

geheel  wit  zijnde  en  zonder  zichtvermogen, 
zoo  b.  V.   tengevolge   v.  ëmpak   plègan; 

tamba  kattkèn,  na,  kaQang  Idjo,  ginras  wi- 

nadjlkaoi   dahon  paparé,  8,  baqja  susuning 

laré  laaangi  légak  (?)  i  ^uigkring  panggél, 
3|  stjatakén;  daringo,  bawang  patik,  sijang, 

3|  pnbna  ring  katikën,  War.  b.  B4,  z.  pu- 

tihan. 

gsjej^^  1.»  akutakatok,  zuchten  f  Sm.  Z. 

24,  5  (tatwanya),  kinutnk,  R.  22  Z.  3,6; 

kagëtok;  jav.  R.  bl.  460  kinutukkutuk 

ngasta). 

•  IL,  Bjw.,  kieken^  waarvan  de  moeder  dood 

is    (vgl.  jav.   en   sund.  kotok);  antnsakëna 

wlrApaning  aksara  dèning  sang  sadyamaija 

kadi  kèkèhaning  kakatnké  wata,  aÜBchrijver 

y.  d.  Tatwa  Sunda,  z.  utuk. 

«\ngsi)|^  L,   of  krutuk,  nm.  v.  e.  vogel 

naar  zijn  geluid;  zou  zijn  jongen  met  mensche- 


drek  besmeren  om  de  menschen  af  te  schrik- 
ken (sas.  klotok);  kotok*,  aanh.  onder 
tjalëgik. 

IL,  sang  kotok  tingal  of  i  kotok  ram- 
bang  tingal,  bijn.  v.  d.  kat  in  zeker  kinder- 
verhaal, vgl.  onder  ginada;  (sagin  (?), 
grëha^alja  (?),  wtjong  kotok  kang  djala; 
tjotari,  domongkA  (1.:  maftddka)^  wijong 
kotok  kang  wadon. 

^^witncsiu^,  sas.,   ata. 

ogsi^9Sii|^^  ngètak,  naar  iels  of  iemand, 
als  U  ware  scheppenderwijs  van  onder  naar 
boven,  slaan  (z.  gëbug);  taknt  kakètak  ban 
ëlo,  Bngk.  Z.  15;  kètaka  ban  loné. 

^«i^^9sii|^,  z.   onder  pèyèh;   kètèké 

sabëton,  W.  kap.  (ora  këtèk  ngaku  blobok, 
spreekw.  Soerab.  handelsbl.  1885,  1*  April). 
ngsio\sii9Sii|^ ,  zou  in  *t  Bngl.  de  nm.  zijn 

V.  e.  bizondere  b  a  r  o  n  g-soort,  misschien   wel 

« 

't  jav.  këièk. 

0  900^  «ij  \.  jav.,  pti  kotak,  B.  U.  81  b. 

(vgl.  sund.);  ngotakin  iels  in  een  kotak  doen, 

z.  onder  wad  ah;  këkotakan,  z.  onder  tèpak. 

1\  nm.   V.   e.   groote   mangga-soort ,    pob 

koiak.  Sin.,  b.  b.,  Z.  8;  z.  santog. 

09000^90)1^,  jav.  (vgL  k  1  o t è k) ; mëkotèk 

door  er  op   te  tikken   bespeeld  v.  d.  slobèr 

vgl.  onder  pëntil;   ngotèk,  tegen  de  takken 

slaan  met   de   dj  o  wan,   zoo  ook  om  de  eek- 

horens   weg  te  jagen,  v.  d.  boomen  met  een 

djoan   afslaan    de  slapende  katulèba  op  iets 

tikken  met  een  panëdëhan  b.  v.  op  een  slang ; 

de   salobèr  mer  den    vinger  tokkelen,    vgl. 

aanh.  onder  sëpak. 
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'^Kn^^wj^,  jay.,  lyttok,  amfioen  pre- 
tot yaoda  (mad.  id.,  mal.  gotok), 
ptBfotokaD,  een  koperen  pot,  waarin  dat 
geschiedt;   Dfaba  puigotokui  v.  e,  kaalkop; 

kikotokas  kalit  apynn,  son  ongezond  zijn. 
O  WO  *^  tsn  w)  ^  ,  a  j  a  m ,  Tjt.  (sond.  id.,  vgl. 

jaT.  kaink). 

»e^n^»  tJaA^yAfé'Df  spkatikAïidUilag 
ri  téaraUnff  kaf&ka  sonièné',  Iwlr  lisggAii 
UÜ4H  sake  télèngiqg  anbawApratihata,  Rm. 

Z.  2,  ia 

a  \9  99  ^  ,  8.,  saDg   kjang    (ftatrakatika, 

Swrg.  SKy  S6. 

isi^96i^,  8.,  z.  lahwaa,  Irikatuka  en 

sadra&a. 

n9ei\5ii9S«^  of  kèlaki,  s.  (kètaki),  •  pa* 

(iak,  T.  Z.  5,  88,  ▼.  d.  voeten  («jav.  kintaka 

en  k  int  aki  ook  met  de  bet.  v.  geschrift^  ge^ 

dicki,  omdat  men  vroeger,  vooral  minnebrieven 
en  minnedichten,  op  pudak  schreef,  vgl.  onder 

lawi');  Iwir  kètak&nom,  Ar.  Pr.  37  b.;  (baA- 

ii,  atgita,  doAda,  kètaka,  nga,  padak, 

kètaki.    sulasali,    pga.,    tjindaga,    Tjt. 
64) :  kètakaparwa,   z.  onder  tj  a  n  t  a  k  a  en 

palanguL 

"lainn^y  z.  kètaka. 


ntsotna^,  8.  (kaatuka),  begemlijk, ver- 
laufemd?  v.    bQen,   W.   Z.  33,  4  (nlaugun, 

kanten);  sakotnk&nanggaU,  R.  17  Z.6, 12. 
99inSi9\,  qgatëkik  v.  die  door  tuma's 

gebeten  wordt,  aanb.  onder  gërëng  v.  iemand, 

die  ontmaagd  wordt;  pakatëkih  van  onderdanen, 

wie  iets,  dat  hun  zwaar  valt,  opgelegd  wordt; 

katikakkatèklk  sieMn,  klagm. 


arsig^goil^ ,  pakatèkèkan,  «papëtak; 
vgl.  katëkok. 

9sitiiigsiga|\,  nm.  v.  e.  kleine  djangkrik- 
soort,  lichter  van  kleur  dan  de  gewone  en  met 
een  zeer  kleinen  kop;  i^atjëkik  v.  d.  pitik. 

gsi  rsi  a  go)  \  ,  qgatékok  v,  tortels  minder 
fraaie  dan  ngatëpgkung  (vgl.  jav.  këtëkur 
en  bëkur,  mal.  yJ^). 

a  ^  "^  a  «ij  ^ ,  katékèkan,  gekakel  v.  kip- 
pen, vgl.  katëkok. 

«  ^0 QQo  OQU  ^  ,  kakelen  v.  e.  kip,  die  eieren 
gaat  leggen  (mal.  këtok,  jav.  pëtok,  sas. 
nëi^këtok);  stfap  sangkor  qgatëkok  dl 
wang 9  dadong  sèagkok  mélawaDf ;  pakatttak- 
ing  kukamjnkl  kèkèr,  «patjakii^kukiqg 
bakikuk;  pakatëkoklqg  kèkèr,  «papëtak; 
vgl.  katëkèk. 

^  ^  ^  ^ '  (mad.  vliegenAe  hagedüf),  kat- 
kat  Inklaki  R.  23  Z.  12,  IB  (kawai^an 
pinggan,  i  kètkët,  i  karëkwak,  i  kawa- 
ngan,  i  sikëp). 

^^Qo]^,  z.  onder  krëkët. 

"^  n^^  ^  \siï|  ^  !.,  zekere  struik  met  fijne  bla* 
den  en  dorens,  de  vrucht  harig  en  rammelend, 
Smbw.,  araq  (vgl.  langgëm  en  onder  aai^- 
kèt)  caesalpinia  (Bjw.  tii^lur,);  soort 
benamingen  lëngis,  de  kleinere  soort  en  z. 
got;  kambanglqg  kttkèt,  kam  bang  iqg 
kuku,  Lamb.  Z.  20,  1. 

II.,  «katkat 

QSi  tn  « 9Si|  ^  ,  qgëtaktak,  hard  sehreim  v. 
e.  kind;  z.  ngaur. 
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n t£p 9Sii^ \,  %.^  de  sehuinsche  blik  eens  ver- 
liefden ;  himpër  midëm  akat&kèa,  Sm.  Z.  16, 
1  (malijat  njaréré);  ygl.  onder  lirik  en 
baiuk  (waaronder  het  ten  onrechte  in  de 
Krib.  moet  gekomen  zijn). 

9siitnQsi^9Si^,  z.  onder  wikatftk&ini. 


9sii^9siivu|^,  katèkalan,  zekere  slinger- 
plant, de  vrachten  rond  en  even  groot  als 
koffieboonen,  de  kinderen  gebruiken  ze  voor 
de  bëbëdilan,  jav.  kutu. 

9sitsii0  96nvu|^  of  katëkol;  mf^atëkol,  stbA 

va$t  haudm  als  bij  't  klimmen,  v.  e.  kind  aan 
zijne  moeder;  ook  i^adëkol  (vgl.  ngëtitëm); 
ilfétèkoliSy  tich  aan  iets  hechten  v.  d.  patjël; 
kttëkoluig  ibana,  houd  je  vast. 

f3ii§%iSi^\,  ni^tikëm,  ngëtitëm. 
gsi\sii09Qr)(A]|gQ|^,  z.  onder  katak. 
gsutsDgoj^,    mf^atëkung,   ngatëngkung, 

wrata?,  Lamb.  Z.  36,  2. 

9SI  o  tn  oèj  ^ ,  een  staaf,  waarop  draad  gewon- 
den wordt  en  aan  de  djantra  gehecht,  heetende 
g  a  fi  tj  a  n,  zoo  er  nog  geen  draad  om  gewonden 
is;  aanb.  onder  bai^kut;  een  op  eene  bi- 
zondere  wijze  gedraaid  bamboetouw  voor  tang* 
lung;  eeo  dikkere  strook  omwonden  door  een 
dunnere  v.  tiii^  tlantan,  de  aan  de  gafitjan 
gewonden  draad  (akëtèkung  i^ëlahai^), 
bënang),  in  tegenst.  v.  gilingan  (nog  ka- 
pas  zijnde). 

2«,  ben.  v.  e.  tab  wan-soort  ongeveer  als 
de  t  bui^bui^  met  een  vlies  om  H  nest. 

9Si^siï|^  of  katadi?,  aanh.  onder  djong. 


9si\sii2o|^,  vast,  niet  week  of  pappeiïg  v. 
d.  grond  in  tegenst.  v.  bëlèk  (vgl.  kësëd 
en  këntël);  babuh  këtëd,  drooge  brei;  nge- 
tëdai^,  vast  maken  b.  v.  van  spijzen  de  uit- 
werpselen. 

9SDtsi&o|^,  tëlah,  aanh.  onder  umbèh 
IL,  padaqg^  këtad,  kort  af  gevreten  gras?,  vgl. 

tudtud. 

gsi  ^  091  <j  ^  ,  Bjw.,  nm.  v.  e.  boom  waarvan 

de   vruchten   er  uit  zien   als   djuwët,  maar 

dunner,  licht  rood  en  zoel-zuur;  vgl.  këmësu. 

«1^  rsti|^ ,  krfmi  katat  (f),  z.  onder  pif  ita. 

9SII \siA \sii| ^ ,  jav.  (*  tut),  mede  in  beslag 
genomen  b.  v.  v.  d.  goederen  v.  iemand,  die 
mafidjing,  vast  zitten  aan  de  schil  b.  v.  v. 
d.  inhoud  v.  e.  nog  niet  gesëkëbde  pangi- 
vrucht,  aanh.  onder  tarètès;  katut  balsné, 
met  pooten  en  al;  katut  puqg^sëd,  z.  onder 
p  u  ng  s  ë  d ;  ngatut,  medegaan  als  de  angel  v.  e.  bij 
in  de  wonde;  nog  aan  iets  vast  zitten  als  flarden 
of  lappen ;  qg^atatin,  vruchten  ten  gevolge  hebben 
V.  bloesem  aan  planten  (in  tegenst.  v.  këm- 
bang  pajas);  kari  ngatatin  v.  vet  aan  de 
wapens,  B,  Z.  85,  17  (vert,). 

2«,  knmëlab  katut  pawana,  z.  onder 
•  lub. 

^  rsn  tsii|  ^ ,  niel  overvloedig  v.  d.  regen,  te- 
genov.  i^ëtjëk,  tegenov.  gëmuh  v.  geld; 
mëkëtat,  niet  bevochtigd,  ook  v.  vrouwen  fig. 
niet  beslapen;  ngëtat,  niet  bevot^tigen  b.  v.  de 
tabaksplanten ;  niet  te  eten  geven  een  kostganger; 
këtataiif  moeielijk  ie  verdienen  v.  geld;  vgl. 
këtil. 
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a  TSi  tsiij^  L,  pèkétèt  v.  e.  stekend  gevoel 
by  ta^a  (aBtjak). 

IL,  I.  ëtet 

ntsimj^  L,  z.  tüt. 

IL,  de  jfmgste  ▼.  4  broeders  (z.  alit«  qo- 
man);  ^ro  kètat  in  pi.  v.  bik  ui»  uit  Trees 
dat  zij  nog  meer  schade  zullen  aanrichten; 
Tgl.  onder  gilipg  en  onder  gëdé. 

UI.,  kèkètat,Bj.,  djedjengku;  vgl.ëntud. 

si^tsi|^,  z.  djadja  uli. 

19  rsi  m]  ^  y   dê  laatste  hangende  kam  ▼.  e. 

p i s a ng-tros  (z.  panggëh);  cie  ^aa/#/e  vruchten 

V.  d«  komkommer  of  meloen,  zijnde  kleiner  en 

kommerlijk  (Bjw.  bëkukul);  de  laatste  v.  d. 

in  een  kring  dansende  rëdjang  (vgL  batav.). 
i6iTntsi!|^,  «arcyunasaki  (ardjuna- 

pftki?),  ^aranara  (f),  zekere  boom,  bar- 
rii^tonia  rubra  (afb.  Rumph.  III  pi.  IIK), 
waarvan  de  bast  als  laü  v.  d.  tuwak  (wa- 
j  a  h),  dient  (vgl.  onder  b  u  1  u  b) ;  Us.  vermeldt 
een  kalat  banju  (vgl.  jav.  en  sund.  putat; 
z.  onder  tabih). 

atsitsij^,  wnmkiitnt,  z.  onder  wnru» 
en  parokatutf 

an^TSiil^,  Bjw.,  pëdit  (jav.  konièt 
of  kanliii(g,  sund.  kutèt,  vgl.  ngady.  kuntat). 

nicintsitsii|\  I.  (vgl.  kèntèt);  qgètèt  v. 
dorens  iets  aanhaken  (vgl.  dèkèt,  rèkët); 
■ëkèkèt^  Sbr.,  m  ë  k  è  t  è  t,  ergens  aan  blijven 
kleeen  o/ vast  gehaakt  zijn;  vast  zitten  v.  honden. 

IL,  naast  poké. 

n  ion  n  \sr>  ^  ^ ,  slem  kotot,  pik^zwart;  ook 
hnétiÊg  k^tot,  vgl.  kèjot. 


gGi'|tn'|tn^,  Igiitèté,  aanh.  onder  bidjal. 

atsiéti^^,   zou  de  kakkerlak  gelijken  en 
moeder  v.  d.  afitjruk  zijn;  z.  kotjët^an. 


& 


9Q|^9Q^,  8.«  z.  onder  kaka? 

OKotsuTi^,  s.  onder  (ai^kottara. 

gstotno^vu]^,  ngètètèlf  zich  ergens  aan 
oast  haken  v.  bloedzuigers,  slakken,  de  këmë- 
qjad  eni.  vgL  i^ëtitëm, 

gsiSirsi^!]^,   qgétitèm   v.  e.  bloedzuiger; 

vgl.    i^ëtëkol,    i^ëtètèl,    i^ëtikëm   en 

ugëtimëL 

ntootsu^^,  z.  onder  uttama. 

«1  Tsn tsnn ^ ,  z.  onder  tii^gi. 

«i*^^^^,  sas.,   (jav.),  gëdai^,  Dd.  (k. 

A.,  gëdang  rëntëi^). 

QSiorsn  ^  ^  L,  «twas,  hard,  laai  v.  vleesch, 

V.  e.  stopflesch,  die  niet  open  gaat;  mei  weirzin 
zijn  land  verlaten  f;  katos  gdé,  moeielijk  groot 
worden  als  een  boom  b.  v.;  katosan  lëgti 
men  is  zoo  gauw  mij  niei  genegen;  katosé ma- 
put  V.  e.  net,  dat  opgetrokken  kan  worden, 
Kid.  Adip.  Z.  1. 

«rsn^^,   T.   Z.   5,    104  (sutra),  R.  L. 

98;   Pm.   20   b.;   kètas  wllls  v.  e.  wastra. 

Mal. 

99  rsn  mK  ,  a/,  uü  of  voartvUegen  v.  iets  dat 

opeens  of  met  geweld  afgerukt  of  wegge- 
slingerd  wordt  b.  v.  v.  papier  door  den  wind, 
afgehouwen,  «kontal,  «tëmpal,  «kahaba- 
lang  «katimpal;  igitisiBy  bespatten  v.vuur 
een  klangsah  b.  v.,  die  er  door  in  brand 
vliegt;  vgl.  mlëtjo  en  glantës. 
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nSi^^,  makëtis,  «sumirat,  «atfikfis 
(▼gl.  katistis);  nt^ëttsangTf  «s^nawurakën; 
iLitisaD  wadja,  vonken  van  ttaal  in  't  vuur; 
kflkètisan,  «inënë? 

gsitsiA^^,  uitgevallen  v.  e.  tand,  die  wéér 

opkomt  bij  kinderen,  «rurü;  ook  këtastus; 
këtas  panigrgralqlané ,  rurü  babëmnya; 
boka  këtns  idépé  d|anl  mirëmraiig,  W.  k.; 
sllagroi  këtas  baq|:ajaq|^9  Us. ;  makëtns,  v.  lan- 
den wisselen  als  kinderen  (mak u pak);  m^ 
taSi  afbreken,  plukken  een  takje,  bloem  (z. 
alap  en  këpèk);  ng^tas  ataman  kajané, 
•  anghalap    maAiking    hrëdaja:    ii|;ëtas 

di  ati,  «i^rësi  twas. 

^ntnpji|^,  Dandjëkaif  këpët  mam^o, 

këtès  tajuni^é  këfi^Jir,  manlèiiskèr  maii|a- 
liplt,  babokomiré  klntalkintal,  njarègsèg  ma- 
qjalijof,  matandjëk  gnlu  manollh,  Tj.,  b.,  Z. 
S;  raris  q|:antèné  mamarf^  adèni:*,  mam- 
barëtln  dèsak  ^Jai^nt,  këtès  tajaq|:ané  asin 
mabmigkiinf  mirah  dl  ka^iiy»  &ld.  Z.  3, 
aanh.  onder  rëdjang. 

tsitn^^  L,  Bjw.  (ygl  jav.),  bëkutis 
(ygl.  onder  bëdigal),  T.,  b.,  57,  aanh.  onder 
lëtoqg,  waaruit  men  moet  opmaken  dat  het 
gelijk  staat  met  't  jav.  gulang^  tjëlëiong 
(een  keversoort  ontstaande  uit  de  urèt  gen- 
den; gitzwart,  voedt  zich  met  drek,  Loc.  1886, 
18  Maart;  vgL  mal.},  Iwir  katis  hasabèng^  dala, 
Hadji  D.  4,  waar  bet  't  jav.  wërëng  zou 
kannen  zijn ;  anak  in;  katis,  •  m  u  r  i  s. 

S^  eigenn.  t.  e.  gebrekkig  besje  in  dienst 
T.  e.  vrouw  der  PftAdawa's,  W.  Kap.  189. 


gGitsijA!^^,  akotas,  achi,  b.  v.;  akatus  lé- 
méng;  pakatasaDi  7^  prapatan  (z.  tjëi^- 
kilik);  pélëkatas,  18,  z.  onder  ulo;  pipis 
katas,  ben.  v.  e.  sampèan-speelkaart;  Bjw., 
t&i. 

*|«o'^e^w]\,    kotosën,    Bjw.,   dëkil, 

tjuwil. 

^  96n/^  r^  ^  \ ,  jav. ,  karingëtira  kokotos, 

Mal.  206;  vgl.  krotos. 

'^«ntSKj^,  8.  (ka  ut  sa),  eigenn.  v.  d. 
odgfttft  bij  't  slangoffer,  Adip  43  (alwaar 
ko(a). 

«i\s«^pji|^,  vgl.  këtis;  pakatistiSy  z. 
onder  si  rat. 


^V  vgl 


.  ktus. 


QQj tsjS «n n\,  «.  kutjitfti^ga. 
9sii\siiu^,  in  pi.  v.  atawif;  ëntopanang:- 


falé  mëlah,  sagrawé*  ambahin,  dfawat  ma- 
malaj(sic)malajan  katawi  mak&ija  aja,  ja- 
din  mapadik  to  mëlah,  Kid.  dina. 

gsitnu^,  s.,  z.  bij  bobotob. 

"1961^51^^,8.  (kètawab,  meerv.  v.  kèta), 
dhwadja. 

gsitn9si|^,  z.  katowan. 

Qsi*|tsr)Ui6!|^    of  katuwan,    «takwan 

omgezet  f;  bakatowan,  sas.,  mëtakon,  aanh. 
onder  rubèda  (mad.  katowan?,  mak.  ku- 
tauang,  bug.  utana);  takatawan,  kalakonin. 

gsi^f^gsj^y  s.  (katibandha),  heupband 
als  gedeelte  v.  e.  wapenrusting?.  Bh.  41;  de 
middelfs  (këndit).  Ar.  Br.  Z,  18,  42,  «sabak. 


II.,  makatis,  B.  Z*  84,  10  (makadat).    Imadhja  (vgl.  kati;  k.);  katiwandhaprakara, 
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iei'^tfiru|^  ,  jav.,  «gaoawa  (f),  anak 
in;  brtèl,  «benik. 

«tfifuK,  jay.,  aanb.  onder  wijat;  slem 
kètèl  koninf  ▼.  d.  këkawa  èmbong;  akétël, 
een  iwart  ttipjt  b.  v.  ▼.  een  adëi^an  op  de 
wangen. 

96«tfiivu|^  (abot),  numelijk  te  verricbten, 
om  te  lezen  enz.,  moêielijk  lê  krijgen,  of  te 
verdienen  b.  t.  t.  geld;  vgl.  këtat;  kétil 
baluig  z.  onder  laar. 

jGnvuj^  ,  bwat  këtnl,  R.  11,  Z.  4,  7 
(lak&ana  ngëntal«  kwat  kosa);  angCtal 
amlDte  wtijja,  W.  Z.  12,  B  (mai^ëntaW 
anguntuly  sakii^  tjorah  dènya  amèt; 
jav.  U.  66;  pgeAiu'}. 

^n^stxQ\,  druppel:  kétalkétèl;  meer  of 
min  druppelen;  akétèl  (batav.);  akètèl  sing 
main  pales;  ngCtèli  druppelen;  vgl.  këlèltèl. 

gQjtsiruj^  I.,  jav.  en  sund.  (util),   lamit 

(de  in  't  passief  optredende  vorm  kutil  is 
denkelijk  ontstaan  door  te  gissen  en  te  denken 
aan  g  u  t  i  1»  H  woord  is  eigentUjk  niet  balineesch 
en  uit  de  wetboeken  alleen  bekend);  angiitilt 
z.  aanb.  onder  kidaqg,  i^lamit,  Utt.  17; 
wwang  aagatily  tjurumbu  (f),  djananular 
(f),  aanb.  onder  turas. 

II.,  katllén,  6h.  Z.  8,  6;  aprAkpr&kan 
apaa  kUang  sasikl  lad  kakatil  awwakan 
silib  dalih,  Sum.  Z.  Ui,  7;  vgL  onder  kaiila. 

ni.,  katil*9  kwispelen  v.  d.  staart  v.  e. 
bond;  katil*  kanalang  slng  kèoa  katika 
apang  ènggal  gSdé,  soort  deun  door  moeders 
iMn,  pnmi^ada,  padati  a<yiiiah  katil,  Tjt.  31.  gezongen,  tegelijkertijd  met  de  penis  v.  't  knaapje 


Wir.  68«  Swig.  S;  vgl.  taliwanda  eo  on- 
der sambara. 

i6it$iuyir5|^,    W.   Z.  87,   4    (kalilih, 

laQtlilih,  rëqgas;  jav.  W.  IKO);  kagjat 
katavrwaf  ^rlk  wédl  mabdwasasaraa,  T., 
h.,  Z.  3,  8;  Jèa  hilaqga  katawarag  dènliv 
fi^gi^K  pnag  v.  e.  depositnm,  Wtb. 

i\  verepmd  v.e.gemcbt,  gëgèr  katanrag. 

««uwl^,  b.v.  katara;  nawis  (onder 
tawis),  uUvinien  een  slechte  daad. 

o  r\ 

atsiuuvuK,  een    zeer   jonge  nangka 

rmcAl,  die  niet  tot  vrncbt  wordt,  tot  groente 
bereid,  këtèwèl  (jav.  en  batav.  babal,  mal. 
këbabal,  en  timbabal;  z.  katibalbal, 
ia  't  sas.  katiwawal  zoowel  een  kleine 
snai^ka  als  napgka  en  duren;  vgl.  tag. 
libabal);  in  K.  A.  wordt  katiwawal  ook 
▼. d.  tabu  gezegd;  vgl.  kati balbal,  putjil 
enz.;  BKatiwawal.  aanb.  onder  tatkn. 

«^Qfuj^,  kanuv  kCiuwil,  eigenn.  v.  e. 
aap,  R.  m.  (R.  k.,  katuwil,  mal.  R.  bl.  117 
ói^  ^j\it  jav.  këtuwil.  zeker  spook). 

«'^«i'^Uful^,  jav.,  een  jonge  n^nglae 
mÊchi;  de  lës  v.  d.  napgka  boom;  vgl.  ka- 
tibalbal,  katiwawal  en  i.  tombol. 

^e^^^'  jav.ftTamil  kaitil),  slaapbank 

naast  panidran,  R.  m.,  terwijl  panidran 
naast  salu  gebezigd  wordt  in  Mal.  c.  11;  2% 
de  hemk,  vraarop  't  lyk  v.  e.  Mabomedaan 
Baar  't  graf  gevoerd  wordt  en  vraarover  de 
karan^  bataqg  als  deksel  wordt  gelegd 
mad.    lykbaar;   vgl.  onder  baiang);  puspa- 
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spdende  (vgl.  onaqg  en  abangabaog); 
vgl.  k  u  n  t  i  Dg  en  k  a  t  i  k ;  katUén,  aanh. 
onder  ram  bid. 

*^«i*^gnru|^,  jav.  (kital),  krom  spreken 
(ngadj.  kolal,  sas.  potal,  badil);  z.  kéras. 

"^  n  «^  tfifu)  ^ ,  mal.  (HolL),  ketel  naast  y  èrèt, 
koCBpot  ▼.  koper  of  k  ë  k  a  n  i  ng  a  n,  bij  velen  in 

pi.  V.  ma  rong 9  dal  niet  algemeen  bekend  is. 
*^«r)^nj!|\,  Bjw.,   pajak   gëdé  of  pa- 

i^ëdoi^an. 

^9Qo*|w:>fu|^,  BSOtoly  pikkm  b.  v.  v,  e. 

broeihen^  iemand  die  er  bij  komt;  vgl.  go  tol 
en  toltol. 

tein\siiru\,  z.   onder  kasèla. 

«^ru^  ,  s.,  {emmrlijk  enz.),  z.  onder 
wilut,  R.  a  Z.  67,  11  Z.  4,7  (lëi^it,  risëb), 
16,  Z.  4.  9  (maling),  B.  Z.  7,  3  (tjorah), 
11  (né  (Qëlé),  Z.  7.  11;  Kid.  sund.  Z.  1,  60, 
dusta;  kvtilèiif  pa{a,  z.  onder  pa^u;  malés 
kümtilu,  B.  Z.  76,  9  (igwalës  ha&n  djëlé, 
kabajah  ban  maling,  mangwaiësang 
saking  tjorah);  ring  pui^ita  ika  mening 
molali  anbikè,  tntnké  mënèng  atiné  kntila, 
Tjt  U,  sang  kntila  tnmnnini  aanh.  onder 
kala  gumarapg.  War.  A.  116;  klnnfilan, 
z.  onder  ja  ja. 

«tsururuj^y  v.  pijn  met  jeuk  vereenigd. 

ssi'^tn'^i^rul^,  këtèl;   pakètèltèl,   ma- 

kataritis. 

«tnvurul^,  igntellal,  v.  d.  penis. 

n  tn  vufu]  \ ,  mut|nk  ijonjoné  ignlaltlly 
aanh.  onder  èmèd,  ▼.  d.  palit  v.  e.  gëniu, 
aanh.  onder  gëlgël. 


9sitsiiunl|^,  vgl.  jav.,  makatlèpui:  v.  vele 
asura's  uit  de  lucht  vallende,  Sut.  Z.  99, 13 
(patjalëbug),  Z.  1S3,  3,  Z.  100,  8,  maka- 
flèpnf  Cib&  V.  lijken,  B.  Z.  94,  3  d.  (labuh 
pada  lëpng). 

n\si|runvi|^  ,  B.  Z.  1,  13  (manëgëh), 
V.  vaandels,  W.  Z.  S3,  5  (padjalëgdjëg),  SoL 
Z.  122,  6;  makatoladjig,  R.20Z.  18,  7  (pa* 
tjatj  o  Dogger). 


o 
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futAJ^,  s.  onder  kalajan  en  kalaju 

^njiui^\  ,  L.  Z.  14,  4,  Z.  101.  4  (pa 
djulimpang),  Sm.  Z.  37,  6  (padjulèmpang) 
V.  verslagene  vijanden,  Sut.  Z.  101,  4;  6h.  Z 
38,  21;  katali^ah  (sund.  patulajah);  Z 
40,  3 ;  mangül  larnt  kmtamftk»  ▼•  d.  vrouwei 
uit  H  leger  der  Paftdawa's,  toen  A(wa 
thama  aldaar  verschillende  krijgers  doodde 

vgl.  kasulajah. 

asiiSYnn^,  jav.,  z.  onder  handjur;  bas 

katélan^l  V  (zelden)  in  pi.  v.  k  a  1  a  ft  dj  u  r. 

9Si\sifU€iJi\,  zekere  boom  (elacocarpu 
obloDfgus),  waarvan  de  zoete  vmchten  genui 
tigd  worden  (te  Bjw.  onderscheidt  met 
soorten  oamentiyk  talilampah  en  këmësi 
waarvan  de  nnicht  groenachtig  is;  vgl.  ja^ 
katillmpl). 

aaisuru o  \ ,  vgl.  men.?;  iwihning djanm 
wwa^r  kalapa  katUambnng  wwang  ahurii 
W.  Z.  34,  4  (een  jav.  hds.  heeft  tilamk 
een  ander  t  i  1  a  m  b  w  a  i^ ;  de  3  bal.  vertalingi 
onzin;  er  moet  hier  een  wangsalan  schuilen 

36iTSinfuni\,  zeker  gevleugeld  insekt,  d 
uit  de  ga  jas  onstaat,  en  ook  genuttigd  worc 


^ 


171 


N 


boadt  ach  op  in  de  bunut  en  intaran  en 
wordt   gevangen   deer  ze  met  een  dj  o  wan  te 
slaan  (aond.  lëgè);  vgL  ampal. 
a^ru^,  z.  onder  goiilaog. 

a  « u|  ^  luttep*!  •  k a  ra,  Kr. ;  makatap*,  R. 
3  Z.  1,  70  (pakadèpdèp);  akatap*  v.  schilden, 
B.  Z  S8t  8  patii^krëdap,  pakalaplap, 
pakadèpdèp),  Sum.  Z.  82,  3;  makatap  ▼. 
lykeo,  B.  Z.  87»  20  (makrëp);  pakatap*  ▼. 
▼aandels,  Z.  84,  11  (pékëdèpdèp);  akatap 
adp  ▼.  lyken,  Z.  92,  2  (sa jan  spid);  apai- 
ijér  akatap*  hana  aasaidjatanika  homaianig 
pa^apsl,  Kk.  Z.  22,  K,  makatap*  sèmini- 
kavf  tmhiB  aséma  patapnikamr  lakn,  R.  m. 
Z.  31,  6. 

96iTSiu|\  L,  droog  gebakken  (vgl.  aling), 
▼.  d.  lippen,  die  hier  en  daar  gespleten  zijn, 
zooate  by  zekere  ziekten,  aanh.  onder  priki- 

tik;  BBétipaqgy  zoo  braden  dat  de  graten  b. 
V.  T.  d.  ^ëyotèk  bros  geworden  zijn;  vgl. 
këping. 

n.,  ben.  V.  e.  minder  smakeUjke  pisang- 
sooft,  die  gekookt  genuttigd  wordt,  soorten 
lyn,  këtip  malëm  en  k.  bulub,  ygl.  onder 
tnlaog. 

a'^tnuj^  . kumètèpy  variant  V.  kumëdèp, 
KrwB.  (hidup  sëbab  matanja  rujul^,  w. 
k  60,  jav.  keiip>). 

a  «1  u|  ^ ,  kamatapkomitip,  allerlei  dieren; 
aak  gnmatapgumitip  en  gumatatgu- 
mitit  (lamp.  mangkitiq  en  këroitiq);  vgl. 
kamai^kai^kamingkii^;  m^tipangi  6e- 
mejen  b.  ▼•  de  band;  makittpaiiy  zich  bewegen 


b.  V.  v.  e.  gebondene;  bindt  me  goed  vaat, 
apaqg  twara  dadi  mëklttp^aa. 

^a'^^uj^,  s«  onder  pëtjèh. 

"^ ton rsn u| \ ,  sas.   (ar.?),  sisya  en   naast 

murit  iójj^)f  veelal  anak  kotap. 

a^u^,  z.  klimpit. 

a^u^,  jav.  (ar.  of  pers.?,  z.  Men.,  ed. 

W.  240,  kart i pa,  Dwd.  K6,  118,  maar  Dw„ 
h.,  19  bis  katipa);  adjamaiv  ktaatlpai,  R. 
m.  178,  Rng.  9,  (katipa  bai^,  Mén.  Z.  37, 
terwijl  de  uitg.  by  v.  D.  tirëb  b.  heeft); 
médal  sakiqg  djéroniiig  pwa,  anitth  kada 
binarwaqg,  binasanan  kèkapa  mas,  kinatipan 
Ing  ratnai  kondali  ganti  lugajan,  a&qgfa 
kisma  mas  rinaiigga,  ararab  béiadra  abrlt, 
tinarètèa  Ing  mas,  komram  safang  ratna 
ingangfi»  pinajoogan  ta^gful  nagaf  Isp.,  b. 
(Jsp.,  ].:  midjil  angajëngt  negara,  ani- 
tibi  k.  mai^ko,  binasanan  kokopèi^ 
mas,  pinatik  nawaratna,  rawab  ii^ 
knftdalinipun,  s&i^gawëdinii^  mas 
muntjar,  mjai^  kadi  paqganggènèki, 
sanfg  prabu  warnèi^  makuia  sakèbii^ 
ratna  mai^ko  kang  adi  ii^an^ggé  aira» 
pinajui^an  mas  abai^,  apatjuk  manik 
tubjagupg;  sas.  Jsp.:  midjil,  sai^ka 
kadatonèka,  anitib  tarai^ga  kawot, 
b.  kakapa  ëmas,  p.  in^  n.,  r.  i.  k.,  saqgga 
w.  nawaratna  „mwaqg  k.  p.,8.  nata  pa- 
pak  sadaja,  ai^apggé  makuia  kawot, 
ratna  kaï^  adi  adya,  p.  m.  a.,  apuntjak 
m.  ratnaguqg;  a.,  Z.  12;  pinajangan  m. 
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i^èlag»  a.  m.  taljagui^;  x,  't  zelfde),  z.  aanh. 
onder  kilat  II. 


96«^U9^,  mal.  (ar.  «AAk»);  was  blnaba- 
ran  katipah,  Am.  (Men.  Z.  37,  katipa,  maar 

uitg.  V.  D.,  tirëb). 

o  ^v^ 
ntn  u  ^I.,   zekere  groffe  stof,  keper;  Gj. 

sèpër;  2<»  nro.  ▼.  e.  boom,  veel  gelijkende  op 
de  brëgiding;  i^gëtipèr,  in  de  roodte  draaien 
(vgl.  lëngëd  en  mlindër);  z.  këtipir. 
II.,  kètipèr*,  6j.,  ii«këg>r 

QSi  tsv  u  ^ ,  vrucht  Y.  d.  b  r  ë  g  i  d  i  og  als 
draaiend  speeltuig:  vgl.  këtipër  II. 

gsirstiugdüj^,  qgatipuk  gati,  onvervaard, 
ngëüpok»  zich  svhreppen;  qgètipak  njëmak 
fëgaèn  tra  nrèrèn;  djawat  magaé  qgatipuk 
mangangatiftiV  apaqg  linggah  pi^u  gésit  awak 
tqjuh  tjëbarfjëbar  bad  mara  Ja  nanduraqg 
mandadakanig  gCbag  gring,  Swg.  Z.  1,  93. 

^"^tn^uosüj^,  pakatèpèk,  «makakulja- 
pak,  R.  t4  Z.  3,  6;  ngëtèpèk,  zich  schudden 
als  natie  honden,  «niakëpëk;  «angëpëk; 
qgëtèpèkaqg  (jèh,  buk  enz.), afschudden,  van 
zich  werpen  iets  kleins  b.  v.  een  stukje  tak; 
iets  of  iemand  afschudden  als  een  onwillig 
meisje  een  manspersoon ;  lantas  Ja  maoggëlnt 
bailjaqg,  maqgadJaUn  barëng  matl,  laflt 
tltyang  qgatèpèkang,  katadjn  anakè  safing, 
laflt  tityang  lèbaoglnja,  bapa  ëmbi,  tan  oraqg 
manggll^  pakèraqg,  Lp.  (de  uitgave  36,  sa- 
hasa  manggëlut  bangkjang,  njonjon 
lityang  pinah  sakit,  bas  sai^ët  banja 
mai^atat,  sakit  njané  bas  kadurus, 
këlès    ban  tityang  nfggibëgang  lantas 


mulib,    malaib    tityang    i^èpggalang) 
z.  onder  këtèpès. 

Q^\si|U9Sii|^.  jav.  (katupuk,  blëgtupuk 
of  b.  katupuk,  bëktupuk),  «batupuk, 
B.  Z.  »0,  7;  paksi  katapnk,  tkèk^  Lamb. 
Z.  16,  3;  Adig.  5^;  s.  onder  dok  (sund.  ku- 
tttkbluk  of  kutubluk);  kutapnkatapak, 
Sm.  Z.  30,  3  (tukt uk  këtupuk);  vgl.  kë- 
pukuh  en  «butupuk.   . 

9SitsDutsii|^y  (anaman)  v.  busung  (mal. 
këtupat,  sas.  topat,  jav.  kupat,  dat  in  de 
P.  b.  gebezigd  wordt,  ngadj.  takupat,  pamp. 
patupat);  soorten,  këtlpat  nasi,  katipat  si- 
rikan,  katipat  këpëlan  rata,  katipat  pèngi- 
nitainih,  katipat  pamamasada,  katipat  faluk, 
katipat  pandawa,  enz.  (z.  pèsor  en  blajag); 
Jèli  këtipat,  z.  onder  bujan  en  sëndang; 
knmëtipat  v.  d.  ë  n  t  a  1-vrucht  niet  zoo  oud 
als  bëëm,  maar  ouder  dan  de  graad  v.  eet- 
baarheid ;  ngatipat  pasil,  z.  onder  p  a  s  i  1 ; 
ngatipat,  k.  vervaardigen;  bnka  balangé  kti- 
patiUi  spreekw.,  geen  uitkomst  weten,  want  bij 
't  vangen  v.  balang's  doet  men  ze  in  een 
këtipat;  bnka  balangé  këtlpatln  lurësëkan. 

ggj'itsDutsiil^,  tajaqgané  ngntèpat,  Tj.  b., 

Z.  1,  36. 

QsiiotsnouoTsïl^,  z.  topot. 

9ain\siinu^^,  këtapaskëtèpès,  van  ziel 
afknippen  om  b.  v.  een  bloedzuiger  kwijt  U 
raken;  qgëtëpèsang,  ngëtèpèkang. 

i^isiinxj  9sl|^,  mëkëtëplèky  flappen  als  d< 
ooren  b.  v.  v.  d.  kuplakaplik  ëmbé. 

jojtnuooi]^,   zekere   këndang  v.  bizoni 
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dere  soort  en  kkdn,  door  den  stnggua  go* 
bruiki;  Terbonden  aan  een  ataaf,  aan  ween- 
xydeo  waarYan  een  pauggul,  geeft  deie  Irom 
een  dofUapperend  geluid,  wanneer  men  de 
staaf  tussehen  de  palmen  der  handen  rolt. 

noTSiu  n|^,  h9BgQM ngétkpWLi ap$ehrik' 
kern  ait  den  slaap  f  mei  de  armen  zwaaiende; 
HiMg  pipla  pgitèplak  sègir  v.  iemand,  die 
üeb  ziek  hield. 

an^snnto«]v  nirètoplok,  ugëdoklok. 

nmijni|^,  ben.  y.  e.  groote  balang-soort; 
word!  genuttigd,  grooter  dan  de  njandag  en 
gespikkeld.  Man.  Abb.  Z.  S7,  9. 

a  tfi  u  ^ ,  zekere  plant,  af  b.  Rumpb.  I  plaat 
68.  Hw.  Z.  21,  2  (vgl.  mal.  en  jav.);  2«, 
eigesn.  ▼.  e.  pi.  en  taBdjung  onder  Bjw 

««lu^,  s.  bëfitjeng;  ngétèpéqg  pla- 
Jué,  Bjw..  bëBtjëng  plaibné,  jav.  sipat 
knpinig  plajnné. 

««u^,  zeker  stuk  uit  den  hala  v.  e. 
varken,  v.  dikke  zwoorden  f^  B.  Z.  56,  6;  Z. 
80.  35.  Mis.  Gag.  16,  R.  25  Z.  8  (lampjoQg). 

nntsiou^,  jav.,  de  bladen  tot  genees* 
middel,  Us.  E.  8.  (vgl.  këmbai^  kuning 
praQ;  kmtèpèig  règès,  eigenn.  v.  e.  pi.  onder 
Hadjapahit  en  Us.  Dj.  vermeld  als  't  ver- 
blijf V.  den  brahmaan,  wiens  3  dochters  door 
den  vorst,  door  Arja  Këfitjëpg  en  Ar  ja 
S  é  n  t  o  Dg  werden  tut  vrouw  genomen,  vgl. 
1  ooda*  kombala;  don  kuitfit  don  kitèpèng, 
tU  géait  BSfflh  klèqg;  katèpèqgan,  de  bloem 
V.  d.  ijambu  rakta  voor  de  bëbëdilan  in 
cebmik  (s.  këtëkulan). 


2%  bkd  tegen  de  nat^ka-Tmeht  aangroeien- 
de en  dat  bij  rijping  er  van  geel  is,  ook  by 
de  sëmaufgka;  néion  kètèpèflf  t.  e.  pas 
uitkomend  en  nog  kleine  bladeren  hebbende 
plan! ;  mitèpèqgy  jms  een  paar  blaadfes  bovm 
den  grond  verioonm  v.  këkara,  sëman^gka. 

«|^n\,  s.  (Wright  a  anti-dysente- 
ria),  R.  24  Z.  6.  3  (kaju  tè^n)  aanh. 
onder  y  u  i^ ,  Brhm.  77.  waar  het  met  t  o  m 
vermeld  wordt. 

Kitsin^,  kntadjo twsn  sèds,  «gawé  baju 

tan   kasambuta;  qgètadjn  Irikn,  óecKNuf 

zieh  daar  jxdst   terzelfder  tijd;  qgètn^lliftmf 

ai^astuti  (ogalëm),  R.  5  l.t,  6  vgl.  onder 

tudju. 

96itsiim,  s.,  tuwi. 

gsintsi^^,  vigètèt||ar,  stijf  loepen  als  ver- 
moeiden. 

9Sit$in>]^,  drielmgen  v.  drie  tipgkih's, 

die  meestal  maar  twee  pitten  hebben  (jav. 
tëludjuru.  bug.  kantjnlu,  vgl.  snnd. 
gindi);  driehoekig  v.  d.  kik  ir,  driehoekig 
(vgl.  onder  dj  u  r  u) ;  ngatldliini,  zoo  ook  v.  drie 
kinderen  uit  ééne  vrouw  geboren;  v.  drie 
këmiri-noolen  in  één  omhulsel. 

«^uiTSnosi^.z.  onder  kuis  en  (iwira. 

9si\n|;ui^,  eigenn.  v.  e.  desa,  onder  Ml., 
oiet  ver  v.  Sndadji,  waar  één  wani-boom, 
waarvan   de   vruchten   zeer  groot    zyn;    vgl. 

onder  pèlèl. 

9siit^u.  «jav.  (bizondere  spelling  v.  ka- 
t  w  a  ng ;  een  der  3  hds.  v.  d.  t  u  t  u  r  heelt 
steeds  yë  in  pi.  v.  wa;  O.:  bjëngakën  in 
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pi.  T.  bwapgakén,  vgl.  variant  onder  slap), 
a^rih  (vgl.  in  't  jav.  Wdb.  tijSng  en  z. 
onder  rënge');  kinatyéigas,  Ap.  It  (bis), 
kasSnyën,  W.  Z.  1,  14  (naar  een  jav.  hds. 
in  p\.  \.  k  a  8  ë  n  w  a  n) ;  t  ë  k  j  a  n  in  pi.  v. 
tëkwan,  O.  (1020);  at  rëpgjëkën,  in  pi.  ▼. 
at  rëngwakën,  ald.;  de  gelijkstelling  van  ja 
en  wa  niet  zoo  frequent  als  in  't  moderne  jav., 
z.  humjai^,  tyës  in  pi.  v.  tviras,  W.  Z, 
3,  16  (jav.  hds.  v.  Bandung);  z.  wjël. 

9Si%Aryp9Q^,  8.  {ap  deze  of  gene  wijs),  B. 
Z.  39,  26  (was  tjaritajai^),  Z.  23,  4  (ka- 
papag,  sagètan^  dadyana),  T.  Z.  3,  65 
{bij  toevalf),  L.  4,  32  (kagët),  T.  b.  Z.  4,  88; 
kathantjana  pwa  sanf  sAdkn  hana  kin&rjjaniraf 
Irikang  tan  s&dtau,  samanf  kana  ta  Jan  hnnii- 
éép  awaknya  mahApamèa,  jadyapin  tlas 
wmh  ja  ri  kotjapanya  sinanggah  tan  sftdhu, 

tot.  45  (Ind.  Spr.  766);  vgl.  kat&titjit. 
QSi^rrptsiu^y   toevalligerwijze,    Adig.    50, 

T.  Z.  4,  43,  waar  alle  bds.  katatjit  hebben 

(kagèt,  kathftoyana)  en  evenzoo  2  hds.  v. 

Krws,,  één  slechts  kafitjit  lezende,  vgl.  aanh. 

onder  taja.  . 

Qsliow:)ono':)fu|\,  z.  onder  tofidjol. 

noTSnonoo^^  kétèniyoni^ènd|onf  v.  ie- 
mand,  die   eenigszins  kreupel  is,  z.  dom  pa. 
gsi^CJiK,  sas.  (Ampënan),   sërnt  (mal. 

këtam). 

gsi^CJi^,  z.  onder  tuma. 

no^ntsu'EJi^,  z.  onder  uttama. 

istiSDCJiui^,  jav.  (tim&hi;  evenals  in  't 
bal.,  jav.  B.  bl  198,  Palemb.  katimobo  als 


nro.  V.  e.  boom,  *t  hout  waarvan  voor  geweerla- 
den  in  gebruik  is,  zie  Ind.  bij;  mad.  mangar, 
mal.  katimahar,  volgens  Rumphius  en 
Anderson  Mission  to  the  East-coast  of  Sumatra, 
64;  \^  Uc^^ ,  bk.  B.,  60,  jav.  ook  timIngS, 
Karimon  katimSngSi,  Nat.  Tydschr.  XLVIlIbl. 
91),  kleinhovia  hospita,  't  gevlamde  bont, 
pèlèt,  zeer  op  prijs  gesteld  voor  krisscheden, 
komt  vooral  v.  Bjw.  (vgl.  onder  blapgbapgan); 
ook  katimaan  (afb.  Rumph.  III  pi.  113); 
Bjw.  kaju  taun,  tmnbak  katlmalia,  «gudo 
(f);  z.  bërora. 

gsi^snouigsil^,  eigenn.  desa  Klg. 

gsirsucJiool^,  z.  timan. 

gsi «n €Jj isjj ^  I.,  jav.,  «widai^ga  (?),  kom- 
kommer  (sas.  timun,  skk.  dimun,  water- 
meloen),  «hantimun  (vgl.  onder  guling); 
sajang*  katlnmn,  eene  vrouw  liefhebben,  alleen 
maar  om  ze  te  gebruiken,  evenals  men  v. 
komkommers  houdt,  alleen  maar  om  ze  te 
eten. 

2^  nm.  V.  e.  rood  en  geel  gestreept  riv.- 
garnaalsoort;  aèlatan  katlman,  zekere  kleini 
roodachtige  zeevisch  als  een  k.  gestreept. 

II.  en    tëtimun,  sas.,  këtimus. 

n9Sii^'E09Q|^,  s.,  nm.  v.  e.  bondgenoo 
der  Korawa's,  Bh.  52;  2%  z.  onder  tjatur 

lokapftla. 

9SII  Tsn  £Ji  QQ  ^  of  tanimënang,  iets  af  keuring 

waardigst;  katimènang  mati  sijapé  sélëoit  zeg 
men  tot  een  kind,  dat  zijn  eten  niet  opeet,  maa 
gedeeltelijk  wegwerpt;  z.  onder  wënèng. 
^  gsKtsD^,  ar.  (juSof),  de  hond  v.  d.  sah 
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bul  kahfi  (patmir,  Anb.,  bl.  170).  vgl. 
unb.  onder  jusop. 

«tsi^wj^  L,  zelden  timus;  gebak  lang^ 
w»W  in  mi  blad  gewikkeld,  ongeveer  als  de 
sumpiog  met  pisapg,  kladi  of  kësèla 
als  Tabel;  Bopgkulan  en  Bjw.  limusr 

*••  ■•kWnms,  omwonden  bij  tussehenruim" 
tm  door  bladen  als  zekere  gebakken  (de  tjro- 
rol  b.  ▼.)  en  zekere  geweerloopen. 

S*,  Bjw.  wwrst  V.  randvleescb,  rolpems,  vgl. 
këkamal. 

IL.  zoo  de  nm.  zijn  v.  d.  boom,  waarvan 
't  narige  boot  afkomstig  is  (sas.,  lëi^gulun). 

wtülïgASj^,  (Sbr.  katimusmus),  een 
-ijgumru  veel  ?.  d.  sa  babi  hebbende,  maar 
reoder;  rijp  zijnde  is  2IJ  zoef.  maar  wal  wrai^; 
,    n  tijden  ▼.  gebrek  genutrigd  in  pi.  v.  rijst. 

aatnciru]^,  ngétèmèl,  niet  erger,  maar 
«^  M6l  heler  v.  e.  wonde;  ook  opgezwollen? 

«tsiCful^.  iVétimél,  zich  aan  iets  vast- 

imidem,  Tgl.  pgëtitëm. 

o         r> 

laneiruK,  mangutlmal  sring  managili 
rtriM^r,  B.  ü.  of  mètlmil,  pruttelen,  ook  v. 
re^en;  z.  mlid.  tjomèi  en  i^ulimid. 

'^'^^^*^^'  z.  aanb.  onder  nftbhi. 
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»«^«««^\  of  katimumul;  katinml- 
■ilaB,  eaie  verzwering  onder  de  nagels  hebben, 
ïjw.,  kemumuien).  't  jav.  tjaftiëi^ën 
jav.  katimumul.  een  bruine  kever,  iets 
erooler  dan  de  brèi^  ioiiié,  ontstaande  uit 
•fc  orèt  kopen  v.  d.  kofBboom,  Loc.  1886, 
IS  Kaart);  jèn  katimnmulan,  tnlis  kukiinè 
PMaaa^g  da  apajng  da  qglaflt,  een  smeersel 
i«t  fcaeesmiddel,  lis.  vgl.  pëtjii^? 


«^^uv  s..  R.  ai  Z.  4.  1.  b.  (pradè. 
né);  kathamaplnya,  Adig.  84,  R.  10  Z.  9, 
17  en  27,  Adip.  104,  en  toch.  Kam.,  li,  80; 
er  is  niemand  die  mij  bestrijden  kan,  jadyan 
dèwatA  tawi,  kteatang  daltya  dAnawa,  rAkaasa 
mAniisAdl,  plaanlngA  ikAiy  garlta  mAtra  san- 
«Uatanya,  kaïhamapi  tèkt^ng  danaidjaja  wlk&. 
ra  kapaStjaran  aka  dèuya,  Bb.  8B  (katamapi 
met  de  variant  jadyapi),  vgl.  aanb.  onder 
wulung. 

«^a^^,  V.  e.  guna  ten  gevolge  v.  de 
këwabwab,  V.  e.  klopbaan.  Kid.  Pani.  Z.  5, 
59,  këtèmparai^^? 

IL,  makatémpar,  z.  pur.  v.  H  geluid  v.  d. 
këmpul;  vgl.  tëropur,  maglëadèi^  en 
matjëgur. 

^^^^M^\,ie  iubiub,  uil opiiim.pyp 
gepeuterd,  om  gerookt  te  worden;  eigaartje 
in  djagung.8chil  gerold,  tegenov.  laOdjaran; 
(U«lma  kétéBipiir,  v.  e.  schooier,  die  lieh  aan 
grootspraak  schuldig  maakt. 

««»€ij«j^,  nm.  V.  e.  zeeviaeh. 

sö^^ajtfïl^,  eigenn.  v.  e.  knaap,  sleehu 
in  een  kinder^euntje  gebeiigd,  kMoaipit  i««. 
lih   ndaag,  tètèpnk  tinijivg  kadèm  linduif. 

*''"^rd^'  ■ï»t«»Pliing  V.  d.  prorog, 
aanh.  onder  lèi^kèk. 

'^^^^\'  ^  A>  hatjimplëi^:  i«atlm. 
plënir,  M  de  rondte  draaien  al>  een  mier,  die 
men  den  staart  afknijpt,  v.  die,  ieU  zoekende, 
bet  niet  vindt. 

^^^i^*  këtompo^g,  soort  mand 
V.  ëntal,  om  er  gekookte  rijst  voor  de  gas- 
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ten  op  feesten  ait  te  scheppen;  1^  ook  om  riv. 
visch  mede  te  vangen. 

tsütnocJiful^,  s.  katimulmul. 

n  tn  éü  ni|  ^ ,  ni^témèg:,  opgeloopen »  water- 
zuchtig  ▼•  d.  beenen  zooals  na  aan  hevige  koort- 
sen geleden  te  hebben ,  niei  spoedig  apdreogm 

V.  inkt. 

9SII  rsn  «EA  ni|  ^ ,    ngéténify    ontevreden    zijn^ 

knorren;    ngétémlfaqg^y    uüjakkeren    een   on- 
deugende. 

gsitsvo^Eonco^,  ngatlmombo,  op  *t  punt 

zich  te  openen  v.  e.  bloem,  vgl.  kumombo. 

^^SiN»z-   kadamba. 

isitncJiN,  zekere  boomf.  Mal.   119,  aanh. 

onder  grudja. 

QSi^Q^y  s.,  huisgezin^  aanh.  onder  lëwas 

en  pëtêk,  z.  kutjumba. 

QSi^S^,8.»   Wir.  B;  Kam.   10.,   alveaar 

bet  op  de  vrouw  van  den  goudsmid  kan  slaan 

en  een  ander  bds.  k  u  d  u  m  b  i  beeft  (•  jav. 

kutjumbi,  huisvrouw). 

isitsi£Ji9^,  eoriander  (jav.  en  mal.  ka  turn- 

bar);  pgitombali  v.  fraaie  letters  (vgl.  •  p  a  fi- 

djëlaqg);  mitambar  gèpèqg»  bid.,  n  ra  was. 
S%  ben.  V.  e.  poksoort. 

n^n^^,  z.  kétumbah. 

«tna^  1.9  zekere  boom,  R.  7  Z.  12,  13, 
S3  (katimafti);  aqgadégakèn  kaümang  la- 
Qa*,  O.  VIII  4,  S;  pakatlmaqg,  «s^nh.  onder 
radjawidhi  (pamëkei). 

Il.y  qgètlmaqgy  onregelmaiig  zich  voordoen, 
b.  V.  V.  kleuren  op  een  eend,  v.  d.  oogen  scheel, 
V.  gaten  of  openingen,  die  niet  naar  bebooren 


op  elkaftr  sluiten,  loodat  men  er  niets  door 
sleken  kan  (vgl.  sëntapg),  lambiban  anèh, 
dus  onregelmaiig  (vgl.  sangsih),  v.  e.  zonne- 
bloem, die  niet  zooals  de  andere  naar  de  zod 
gekeerd  is. 

QQjtnan^^z.  onder  uttamftngga  en 
aanh.  onder  salai^gap. 

«intsnniK,  katof  (b.  ka  ton)  wutah 
v.  bloemen  in  een  korf,  waarop  raven  treden, 
R.  L.  Z.  10,  8  (tèi^kobr). 

«I  tsini]^  ,  kètèstég,  W.  Z.  Z%  1  (ra8ras\ 
polah);  vgl.  eedf.,  kétëkëtég,  B.  Z.  100,  1 
(angkihan,  jav.  këtëg,  sund.  këkëtëg  en 
kërètëg,  bat.  taroktok  en  rintëktëk); 
këkëtè;,  R.  U.  22  b.;  iüTüBg  mnkétig  (!) 
glnqg,  «turui^  auApura,  W.  Z.  3. 
12;  knmétëgy  «kumutug  v.  e.  grooti 
menigte  volk ;  kumëtëf  udaa  aSn,  «  k  u  m  8< 
tug  budan  bawu;  knmètëf  tikaqg tviai 
V.  e.  bevreesde,  B.  Z.  45,  10  (kumarëtëg 
pakatugtug);  knmëtëf  Ctkanir  bati,  B 
Z.  23,  3  (pakatugtug,  mangëtor) 
•  këtëg*ën  rapnli,  Sm.  Z.  2S,  4  (lum 
pakatugtag;  vgl.  onder  k ë t i g  II) ;  bajf 
këkëtëgaui  de  pols,  vgl.  onder  prapina. 

9SI  tn  nu  ^  L,  ngétigin,  een  schrik  bezarge 
door  opeens  voor  den  dag  te  komen  met  d 
uitroeping  t  i  g  I  • 

IL,  kamëtig  v.  't  geluid  v.  geweren,  aanl 
onder  pamu&pa:  kawnësan  katrésan  tékaa 
hati  knmëtig  tëktëgèn,  Wir.  41  m. 

gÉitsinj^  L,  R.  13  Z.  2,  20  (klëpug,  g^ 
rudug),  W.  Z.  25,  5  (glëdugan,  glëdëgao 
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T.  wapens,  B.  Z.  101,  7  (galëdëgan), 
Z.  106,  1,  gerammel  in  de  lucht  Z.  99,  1 
ilalëpag)  V.  konta's,  Tj.  A.  5S;  këtnflqg 
■ahotiwta,  B.  Z.  79,  4  (galèbègan,  kalë- 
pag);  makëtaf  i1,  «amagut;  kumëtn; , . B. 
Z.  97,  1  (maklëpug).  Z.  72,  8,  Z.  39,  IS 
.paglëdng),  Adip.  78  m,  v.  muziekinstru- 
menten, ▼.  aschregen,  R.  SI  Z.  9,  3,  v.  e. 
aardbeving  en  v.  e.  rumoer,  Bs. 

U.,  de  dender  (vgl.  snnd.};  vgl.  krag. 

III.,  jav.,  makëtaf,  stoeten  aan  iets  y.  d. 
Toetf  ▼.  't  hoofd  boven. 

IV.,   afgeknei   v.   d.    vingers  of  teenen  (z. 

trogtug);  këtag*  pësa  bajané  bij  ontsteltenis. 

961*^ «ni|^,  z.  sëtèg;  mëkëtègan  v.*t ge- 
luid V.  d.  tjagtjog,  dat  de  weefsters  maken, 
aanh.  onder  lëpgkèk  (vgl.  jav.);  vgl.  këm- 
pjaif  en  tjëtèg. 

a^tsr)n!|Y  këtog  midjil,  Meg.  308;  ga- 

■éliBé  kabèh  këtog,  Tjp.;  lyëtog  kori,  Bt., 
WèUg  dwara,  Sm.  Z.  14,  9  (tag.  katog, 
mL  këtok,  snnd.  këtrok),  in  een  fr.  vind 
ik  amëtog  lawang,  amëtog  lawapgan  en 
amëtog  dwara;  qgétogaqgi  iets  tegen  iets 
kleppen,  b.  v.  1  o  n  t  a  r^bladen,  om  te  zien  of  zij 
evea  hu|^  zijn,  uit  een  bamboe  kloppen  de 
visch  b.  ▼.  nit  de  panimbangan,  uit  iets, 
h,  V.  oit  de  kor  na,  iets,  't  buskruit  (vgl.  tag.}; 
wfü^gnag  branaj  nëlasang  prabèja;  angë- 
tfUÊg  atma  sami  v.  Tjikrabala,  Lp.;  vgl. 
togtog  en  gëtog;  akètogan, a//^^, de gfan^cAe 
boel,  de  gekeek  sckep  vijanden  b.  v. 

«  «1  rij  ^ ,  jav.,  V.  vuur,  Sut  Z.  3S,  2,  Br. 

Z.  5S,  4,  Z.  S8,  4,  B.  Z.  98,  18;  kanmtng, 


T.  Z.  4,  6)(,  V.  d.  kadhtran,  W.  Z.  8,  8 
(kumëtëg,  ëmpët;  ngëndib),  ▼.  wierook, 
Stn.  b.  7,  V.  geweerschoten,  Sm.  W.  Z.  II, 
10;  kakatng,  këtugtug,  B.  U.  bL  46; 
katagan,  «syak,  L.  Z.  19,  14. 

gsitsiRnjo|^ ,    pakatogtag,    «kumëtëg; 

tan  mar!  pakatngtag  Ika,  R.  18  Z.  8,  B 
(aturang  tikang  ktë^g);  Imné  pakatngtag, 
këtë^gën  rapnh,  z.  runtag,  tagtag  en 
rumbang. 

^  ^  o  o|  \  I.,  zeker  spook,  hebbende  slechtt 

één  been;  vgl.  vooral  onder  pnpu. 

IL,  nln  atinè  pakatngtag,  B.  Z.  50,  4  (kë- 
tëktëgën),  »ktëg,  W.  Z.l,6;  Z.50,7  (ra- 
ras);  pakatQgtng  ikaiv  manah,  «kumëtëg; 
pakatngtag  këndél  k^fon  daoé,  «mnëbnëb 
rarasnyatlnira,  Z.  18,  6;  tan  marl  pa- 
katngtng,  «atarung  tikang  këtëkëtëg. 

III.,  z.  onder  tëpus, 

«i'^^'^njoj^,  mëkëtègtèg  v.   e.  kind, 

dat  jeuk  aan  zijne  beenen  heeft. 

gsit5iirii|^,  akëtab*,  v.  d.  staart,  T.  Z.  S, 

27 ;  aivëtab,  R.  L.  Z.  4,  9. 

«i^rii|^  L,  V.  d.  zee,  Sut.  Z.  90,  6  (pa- 
sisi),  bijas  parangan,  Kr;  makétëb»  «mAm- 
bëk,  Sm.  Z.  8,  10;  Ar.  Pr.  39  b,  53  o;  R. 
Z.  92;  Ws.  16  m;  Br.  Z.  18,  15,  geH/uid  v. 
voetstappen,  Hw.  Z.  38,  4. 

n.,  sawètnlqg  gè*qg  haraa  kètib  anënia 

lakjftn  pangmuhly  B.  Z.  4,  27  (antuk  dahat 

dëmënnjané  mëtlasan  apang  amanggih 

swami  kadi  sang  tamuj,  santukan  bwat 

dëmëné    matëmu    ring    né  ulaqgunin 

makaswami  mapgujai]|[i;  vgL  jav.);  wèt- 

11 
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Btiy  këtëbéy  Mal.  199  m,  v.  hoofdhaar,  Bw. 
IK  m;  kadi  lëbaranf  tè|^  rl  këtèbinir  lag^a, 
Kr.  Z.  38,  26;  akëtëb  y.  e.  gamëlaiii 
Mal.  394  o;  pakëtëblig  angrësah,  Sum.  Z. 
122,  1. 

m.,  këtëb  (katëël  of  katëën)  banlatjar; 
qfëtëbin,  op  iets  trappen,  op  iets  den  voet  zet' 
ten,  op  den  grand  stampen  om  de  te  veel  geraas 
makende  djangkrik  balang  kalja  tot  zmj- 
gen  te  brengen;  këtëbln,  njukupang  y.  d. 
padang  gëtap;  ng:ëtëbaq(,  met  den  voet 
op  den  grond  stampen,  vgl.  aanh.  onder  rèb 
en  gantawang. 

IV.,  zeker  gedeelte  v.  e.  gebouw?,  Krws.  94 

m,  9K  o. 

99|tsijni|^,  ratna  katab,  z.  kostuba,  Moh. 

'sieren,  41  m,  40  m. 

o  ga  tsn  XI  ^ ,  8.,  eigenn.  naast  Ha  dhu  genoemd 

als  iemand  door  KrëóAa  gedood  (vgl.  Ud.  't 
origin.  4414),  Kvrr.  Z.  44,  7,  viraar  kitaba, 
z.  aanh.  onder  tëpak. 

«^mtstj^,  z.  onder  kiraman. 

9Siit5iim^,  z.  onder  katjëbër. 

«isiimni|\,    ng^tabtab,    opschrikken  als 

b.  V.  iemand,  die  iets  verloren  heeft,  vgl.  aanh. 
onder  bidjal. 

«iirniruruj^,    kativiravi^al    (wajang, 

men.  timbabal  en  katimbabal). 

«isunRogsH^,  een  hoop  aarde  (tan  ah 
ngëmpul)  door  krekels,  mieren  enz.  opge- 
veorpen  (z.  katitjëpli,  ëmbur,  sëmbrug); 
krek*  bëiafir  ngatibabwan  bëtèn,  raadsel, 
anak  ngihkih  quh;  vgl.  onder  krek. 


9Simir)i^,  Smbw.,  kësèll,  vgl.  ambon. 

Qsn  tsD  n  \ ,  ngëtibëqf,   op  diefstal  uitgaan  f 

V.  dobbelaars. 

osnisunirx^,   zeker  gevleugeld  insekt  met 

geele  en  groene  streepen,  op  djarak-bladen  en 
V.  bloemen  levende;  ontstaat  meestal  uit  de 
subatak  pandan  (sund.  bangbung,  batav., 
jav.  këv^angvirang,  vgl.  onder  qungah,  in 
't  Soerab.  Hndbl.  1882  N».  232  këveawung, 
de  mannelijke  scarabapus  hernales;  mad. 
tabangbung;  Bjw.  sambër  lilën;  schijnt 
ook  de  sambërilèn  der  jav.  te  zijnf;  vgl. 
tjibambui^);  irl|:iué  makëdèp  kadi  pati- 
bangbung  of  ngatibangbimf,  vgl.  de  aanh. 
onder  hëlar. 

^^\9  «jav.  (sukët),  B.  Z.  6,  6  (tag. 
katang^  convolvulus  pescabrae),  Br.  Z. 
36,  6,  Z.  22,  9;  askar  katang*,  aanh.  onder 
wadjana;  kalorak  bang  8nntilar(b:  tinilar) 
katang*aii  v.  e.  vrouve,  die  men  opgeeft  te 
verleiden,  Stn.*Z.  5. 

2s  eigenn. f,  z.  onder  titik. 

991  vsD^,  katëng  maSf  z.  onder  këdëlè. 

991  ^  ^ ,  kala  katim; }  eigenn.  v.  e.  vriend  v. 
Kala  Radjah,  Ar.  Pr.  Z.  11,  9  enz.  (vgl. 
jav.),  vgl.  aanh.  onder  rëgëk  en  liprnk; 
sang  katuqg  malaras,  eigenn.  v.  d.  eersten 
t  u  v^  a  k-tapper,  Tt.  3,  vgl.  onder  foAdika  en 
mapgukuhan;  bhatara  katiing,  z.  Wd.  42. 

9Sii\^|^,  Sbr.,  em  pot  als  de  theepot;  dung- 
ki  (bbg.:  bèsèk). 

9SiotsD^,  eigenn.  v.  e.  binnenl.  pi.  op  Sa- 
sak,  V.  veaar  tadji  kateqg,  slypaleenen;  z. 
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lébonta,  belang  pandji,  kasap  tjina  en 
srawad. 

icinisrD\,  «katwapg^  eminent  b.  ?.  ▼.  e. 
goed  scbryyer,  y.  e.  rijkaard,  apgkot;  vgL 
«tong. 

t\  jaT.  ÊWÊg  katong,  de  vorst:  (ri  4%|a 
katoBf,  zooDV.  Djajabbaja;  sterfl  kinderlooa 
Toigens  een  bal.  fragin.}i  opm.  aanb.  onder 
tabagana;  dji^a  katoug  of  djaja  nfttha, 
onder  wien  Mai^apahit  door  Widjaja  ge- 
sticbl  werd,  R.  L.  en  Ar.;  cryarl  katong,  T. 
Z.  S,  118;  UutOBgaii,  R.  L.  Z.  1,  4. 

5%  eigenn.  ▼.  e.  berg.  Tl. 

a^^,  vgl.  katang,  aanb.  onder pipgkër. 

iai5i\,  aanb.  onder  ^aping. 

ntsi^,  jav.  (këftiung);  kètangan,  een 
\  ^root  rijstvijgelbhk  (z.  lësung),  waarop  ook 
b^  eclipsen  en  ter  aankondiging  y.  feesten  geraas 
iremaakt  wordt  (z.  ngofitjang);  dallli  pltii 
tan  k^tiiVUi  (kagèt  suba,  c:  sagèt  s.}, 
kagM  (ramé)  anaké  qgitiufiii  (ramé  k8- 
toigao  mamnnji),  makalangan  djani 
^mambalègbag  baftk)  kalen,  langlté  né 
■ilQ  (DDafklu)  kangln,  iivJïk*  mamiiqll, 
■agtnti  lu  tall*y  (lèn)  gowaké  (mang) 
pgalek,  ^i^lwfè  (s  ré  ga  won)  bangon  pa^é- 
Uig  (maqgipgking),  ada  ngnliin  lèn  maga- 
raag  of  makirah  (lènmangulun  ada 
oegah,  c:  lèn  manëgab)  pagorènggang, 
Pao.  Br.  6S;  UMah  kètnngan,  z,  onder  as  ui  ah 
balaif;  s.  klëntangklëntapg,  pëntopgan. 

i9^^,jay.  (Bjw.  jay.  kaku);  z.  onder 
diwir^  verdord,  verkrompen  y.  d.  yingers  of 


banden  (lamp.  id.,  mal.  y.  aakad.  de  l^Mra); 
yooral  in  zelfyenrloekingen  ter  beyeatiging 
eener  bewering»  apang  tyang  Utlngi  ik  mag 
kromme  vingers  krijgen,  als  ik  de  waarheid  niet 
spreek  9  een  zdfyerwensching,  die  men  telkena 
hoort  (ygl.  rimpit  en  gudug);  ngitlnfanfi 
op  die  wijze  iets  bevestigen  (ygl.  adjnr;  ki- 
tinga  tai]|[anka  kiwa  jèn  mlèljat  Lk. 
20;  ygl.  onder  tan  ah  en  z.  kèpès  en  onder 
dèjog  en  pisyang);  ngltingin,  m^gebogene 
vingers  op  iets,  een  pot  b.  y.  Uoppem  zooala 
de  koopers  doen;  barak*  dl  pëkén  aing  ttta 
anakè  ngltingin^  raadsel  op  een  djnn,  ygL 
nrèktèkin. 

«§i^,  ngltingi  Bjw.,  qgëtnt  uri  (binara 
dipun  kikitiog,  Anb.  bl.  16K,  terwyi  'thds. 
dèn  kakiftiil  ing  kapir  heeft);  z.  onder 
i  n  t  i  1. 


tC\\t  Sum.  Z.  113»  11. 


n^^  L,  (kaonaqg),  1  kntog,  nm.  aan 
yerlatene  of  aangenomene  kinderen  gegeyen; 
makntangy  weggemorpen  worden^  ook  y.  e.  lyk 
(z.  Iba  en  ygl.  bat  mamüaqg,  welke  ait- 
drakking  ook  op  Madagascar  in  gebraik  is,  z« 
Sibree,  p.  S89);  ngntang,  wegwerpen;  YjotaMgeL^ 
«katinggal;  ngntangln,  uU  iets  werpen,  nit 
een  geschrift  een  letter  b.  y.;  uil  een  menigte 
door  den  dood  wegrukken,  y.  d.  goden,  die  eene 
epidemie  zenden;  b.  y.  ngntangin  pan^lakè; 
piringang  kè  atnr  tltyang,  alng  mambaoa 
sastra  Ikl,  kirang  tèngèn  klrang  pnpnh» 
sampnndang  Ijwa  1  bndnk,  Jèn  klnngan 
kè  intngln,  Jèn  Ja  lëbih»  IQa  dUérenè  ngn* 
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tungrfB,  een  afschrijver;  sasran  tltyanf  tana 
lébih,  tona  pasanf,  Jèn  kiranf  i^a  lUroné 
ni^bnhiii,  Jèn  lëbih,  i^a  4Jroné  nyutanfln 
^P^ff  patat,  een  ander  arscbrljver;  sasran 
tijanf  tnna  pasangr,  Jèn  lëbih  këna  djroné 
Dfutangli,  Jèn  klrang  këna  djroné  nirlmba- 
hin  apang  patat,  vgl.  aanli.  onder  ufidjuk; 
Dfntanfanf  lall;  pang^tang^aa,  begravenü{fa- 
lëbon;  z.  pëtëtiwan). 

n.,  ben.  V.  buisjes  zander  mouwen  (jav. 
kotang),  Smb.  badjn  papangan. 

nm^,  z.  onder  tut  ing. 

o ^ ^ ,  jav.,  z.  onder  dawir,  prutung  of 

tukui^r  (mal.  kudupg),  z.  onder  kipa  en 
aanh.  onder  sèmpèr  en  mala;  kakatong^, 
pijn  lijden  aan  den  middel,  zoo  b.  v.  v.  vrouwen, 
die  pas  gebaard  hebben,  een  gevoel  hebbende 
alsof  men   daar  gebroken  is;  vgl.  djangkël. 

n«^\,  z.  onder  ètang. 

ngoio^^  (bidang),  jav.,  geldstuk,  coin, 
zoowel  V.  pipis  als  v.  e.  ringgit  (vgl.  batav. 
en  sund.  en  verder  onder  sijn  en  demi); 
de  kor!  sakètènf  der  Javanen  in  de  Tjt.  b. 
V.  op  bl.  27  kori  sapisis;  atangffa  lawany 
sakètènr,  «kumbada  (?);  «grantal  sake- 
tènf,  aanh.  onder  wuwu;  Dgètèng,  in  détail 
verkoopen,  bij  *t  stuk  verkoopen  (vgl.  sund.  en 
z.  trima);  pakètèngan,  awat  panrètèngan, 
de  kleine  spieren. 

nisnotsr)^  en  motong,  sas.  püün  (lamp., 
sund.  en  bat.  tutung,  bis.  totong,  lag. 
totoDg,  ëntip,  mak.  mutung);  z.  iutang 
en  vgl.  onder  muraq. 


osirin^,  z.  fata,  R.  11  Z.  4,  7  (iri), 
5  Z.  9«  3  (tjëkap);  B.  Z.  1,  5,  Z.  7,  8  3  en 
30  (vgl.  jav.  *  k  a  i  u  ng),  swastangr  rftt  makëtër 
tikang  kniUana  dost&mbëk  katanirkèng:  dja- 
i^at,  Ar.  Z.  72,  8;  vgl.  iungka. 

gsii\?i|nru|^ ,  z.  onder  tungkul. 


gsii  tsD n \  , 'nratëngkinir  v.  d.  pëtingan. 

gsi  tsi)  n  \  ,  nratëngkiinK 'v.  d.  ti  tiran; 
ook  ngatëknng;  vgl.  kungkung  III. 

9aiowiriJj»|\,  z.  k&tangong. 

9aio«Tir]j|QsI|\,  een  borstkleed  en  daarover 
een  gordel  vastgemaakt  bij  een  padanda  istri 
(z.  sabnk);  ook  v.  d.  pramadé. 

I 

9SII  t§n  n  N ,  zeker  roodachtig  vogeltje  v.  wor- 

cJ  *  I 

men  levende;  ook  katjinglar,  zou  als  de 
kapëtjit  zijn,  maar  een  rooden  bek  hebben; 
visa  scapularis,  jav.  tjito  (r). 

gSi  n  w:>  rv^ ,  gohog  këtonylanK,  een  Chin. 

kaart  met  één  oog;  z.  onder  gobog. 

ggii^n^,  •wungu,  L.  Z.2,8  (kanapgga)., 

«siitSTi n-E^ ^ ,  verrast  bij  de  komst v.  iemand, 
B.  Z.  5,  2  (kagjal,  qambrama),  opeens, 
Z.  29,  4  (manglugréin,  kagjat),  vervaard,] 
ütt.  59,  bis;  z.  tanggama.  i 

9ai\si|nu,  druAa,  ali,  mrëtjika  ofi 
katunggéng,  jav.;  soort  v.  groote  zwarte 
blaauwachtige  scorpioen ,  waarvan  de  angel  doo- 
delljk  vergiftig  is;  Sk.  tonggèng  (scorpio 
muas  omatus?,  z.  mrëtjika,  tlëdu); 
anaking  katnnggèng,  «koöfija;  konangrikan; 
wintang  kadi  katunggjaiig  rftpanya,  Jèka 
(atabUsft   ngaranya,  Ag.;  ngëtongTgèiif,  met 
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;t/»  tnjvei^  dragen,  twee  aan   weértkantm  en 

m   aam   de  slaart,  looals  b.   v.   een   groote 

icbildpad;    anffrèk    Imtmifgjftqi^y   z.  onder 

tringsing  en  «druna;  anrkrèk  kataDfgènf, 
uah.   onder  tadji. 
ntsinn^,  s.  onder  katunggjang, 

dtfinrn^,  T.  Z.  3,  4  (jav.  katèi]|[0if 

en  katèngsun). 

siAji|\  I.,  tan  wnanr  klnas,  W.  Z.  28,  4 

Dora    dadi    pasah    of    banéha^g;    vgL 

•jaT.  kinas),  Sum.  Z.  8,  2 ;  tong  dadi  klnas, 

tkarakëtan;  tan  wènang  klnaa  ringtirtha 

f.  ganzen,  T.  Z.  2,  KO  (T.  b.  Z.  4,  37,  tao 

Jadya  madobèng  udaka);  tan  kawënang 

Ubm  ▼.  't  noodlot,  T.  b.  Z.  4,  265  (T.  Z.  5, 

.7,   tan  këna  linèsan),  290;  Unaa,  inga- 

'wara,  «lalis»  Anj.  Z.  29,  1;  Unasan,  kaftsa- 

Isèn. 

II.,  hardheid,  kasning  hasta,  B.  Z.  72,  18 
(kakéreB^an  limané,  k.  lengëné);  atyanta 
rtBf  kas  kadi  kirabadjra,  B.  Z.  37,  23  (kukuh, 
kowat);  alah  mangadn  kaa,  B.  Z.  92,  11 
[sor  maiëmuang  kakowatan),  R.  20  Z. 
19,  23;  tnt.  44;  akaa,  B.  Z.  8,  4  (makral, 
kowat,  kreng);  akaa  ahrit  ▼.  d.  borst  ▼.  e. 
Bdg  maagdelijke  Trouw,  B.  Z.  19,  9  (tarlësëb 
rapit,  dahat  r.);  makas,  R.  5  Z.  2,  1 
I  knkab,  këkëb,  kowat);  manik  makas, 
^hirabadjra,   aanh.  onder  këdal;   parikas* 

L  onder  pari. 

2«.  UI  9SI AJH  ^ ,  grof  v.  blad  b.  v.,  grooi  v. 

etter,  ▼.  't  baar,  Us.,  y.  woorden  uit  overmoed; 
^pig,  siijfhoofdig;  akaa  tan  ahidëp  ndjarlng 
laaaaléri  Wtb.  37,  tegeno?.  Inwës;  hnjïoti 


akaSi  êterk  v.  gestel,  taai  (fgl.  pënaga); 
pangakas  npastha,  Us.  bl.  (f)  27  b.  (vgl. 
mal.  këras  en  makas). 

ni.,  een  kast  (nieuw  woord,  meer  bij  de 
Mahom.  bekend);  vgL  grobag. 

9QjAji|^,  z.  onder  rut. 

mM\  I.,  zekere  plant,  uiterlijk  gelijkende 
op  curcuma  (amomum  marcimum,  Roxb.); 
de  bast  v.  d.  stengel  voor  cigarettes  is  echter 
te  dik,  de  zoetachtige  vruchten  genuttigd,  sas» 
rènggaq,  «asana  (jav.  wrësah  volgens  een 
krb.  kaju  tawab,  Bjw.  wësab,  volgens  een 
krb.   prijaka). 

IL,  jav.  (perz.  a^U-  of  portug.  cassa), 
ben.  V.  e.  witte  ijl  gewevene  katoenen  stof 
(bug.  en  mak»  neteUoek). 

III.,  jav.  (ka -f- sa),  ben.  v.d.  eerste  maand; 
de  tijd ,  dat  de  ratten  en  eekhorens  jongen  krij- 
gen, z.  kar  o. 

IV.,  këna;  kasa  ëntet,  z.  mëdëdopong, 

kasa  prada,  kasa  tal. 

V.,  z.  onder  mahisa  langit  en  ftkftfa. 
961  v>n^,  z.  onder  apus. 

9Si^^\,  z.  onder  dakfta. 

)snt\ii^,  s.,  z.  onder  alalang  en  galagah. 

)snt^)l\,  s»,  k&Qirftdja,  v.  d.  vader  v.  Amba 
en  hare  zusters,  Ud.  124;  kA^lpatt,  Adip. 
66;  kA(;ipara,  Sut  Z.  67,  K  en  8;  sang  k&. 
Qtndra,  Z.  20,  8  (s.  tjandrakètu),  Z. 
36,  2  (sang  datrëdja),  v.  Tjandrasi^gha 
en  Da^abihu,  TjL  19;  k&ftndra,  Sut.  Z.  20, 
10  (sang  datrëdja);  kftfipori  en  ka0para 
(te  verklaren  uit  radja  II,  vgl.  onder  siqghala). 
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Tft.  79;  z.  onder  wapuöiamft,   wftrftnasf 
en  pratarddhana. 
«^M\,  z.  kasaj. 

«ffJi\,  jav.  (pers.  a^»  beurs,  zakje,  de 
slot  h  niet  uitgesproken  wordende  in  H  pers.}, 
een  eenvoudig  korfje  door  ombuiging  der  bladen 
boven  de  papah  ontstaandOi  aanh.  onder  tu- 
buh  (is  het  van  rotan-bladen  gemaakt,  dan 
is  de  nm.  te  Bjw.  dékon);  ook  de  van  bam- 
boe vervaardigde  kooien,  waarin  klophanen  van 
of  naar  de  kampplaats  vervoerd  worden,  wor- 
den zoo  genoemd,  maar  meestal  met  bijvoeging 

V.  bidé  (z.  pangaddan,  kroso,  batu  en 
sundung);  padanga  klsa,  flg.  v.  e.  paard, 

dat  iemand  voor  't  zijne  houdt  en  waarop  hlJ 

beslag  legt,  aanh.  onder  salsal;  ngisain,  tn 

een  kisa  doen. 

«m^,  s.,  bodjog. 

«^^  L,  Qamorik&kistUsi,  B.  Z.  K6,  6 

(makikihan,  kabulih^in);  magawi^  of 
madamël  kisli  o.,  aanh.  onder  wungkudu 
(manggawé  sèsèr). 

n.,  makisi*,  fluisteren,  «awisik^  (sas. 
bapésé,  bat.  husip  en  kosip,  vgl.  jav.  ka- 
lësik),  mangisiqglsinin y  •  mamisikmi- 
siki;   Usl*  (f)  bangmi,   aanh.  onder  ségëh. 

m.,  ola  Usl,  Bjw.,  nënipi  lidi  (vgl.  jav.), 
Wg.  31,  Ad.  87,  186,  Dj.  Z.  11,  vgl.  onder 
tampar. 

«eim^,  I.,  8.,  alalang  (bug.  nsaf;z.  par- 
kusa en  warkusa  en  darbbha);  ku^^a- 
dhwa^Ift  en  kafApra  z.  ben.;  saqg  bapus- 
mftnte  (djyoti&mAn),  rata  ring  ka^alwlpa, 


mftnak   ta   sira    pltuqg  siki,   patong^lani 

ngaranlra,  saqg  adbhèda  (u  d  bh  i  d  a),  saqg  wè- 

numftn,    saqg    sèratta   (s  w  a  r  a  tb  a ) ,   sangr 

lawana,  saqg  dhrëti,  saqg  prabhftkara,  saqg 

kapila ;  pinapltu  tang  ka^adwtpa  wkasau,  ma- 

ka^twan  irjjanaknira,  atëhër  tang  ka^twan 

makangaran  ngaran  I  sang  maka^twan,  Brh. 

18  (varianten  uit  Wiönup.  p.  189):  vgl.  aanh. 

onder  adh ik ftra,  kn^ap&fa,  aanh.  onder  gi- 

wikaraAa. 

II.,  fok&kufèng  lapwan,  T.  Z.  4, 19  (sdih 

mulisahin    lajon);    aku^ft,  Br.  Z.    1,    12 

(mamuli&ah,    magujang,    apgaras),   v. 

klagende  vrouwen,  Br.  Z.  50,  16  (magujang) 

T.  Z.  4,  2  Z.  2,  2;  maka(;a,  R.  2  Z.  1,  24 

(mapulèngsagan),   Br.   Z.    38,  9?;  aku^a* 

ring  pada,  Z.  3,  K7;  nora  bosèn  anlwl  dJSng- 

tèriiq^san  nltya  akn^ahèng  pada,   R.  L.  Z. 
10,   14   (wjakti    durung    tityapg    mëd 

mëmafidjak    di    tjokor    i    dëwané    tan 

mari  pulisahin  tityang;  «jav.  anguswa 

in    anguswa    pada);    akiisA  kapati*  v.  e. 
weduwe  op  't  lijk  v.  baren  pas  verscheiden, 

man,  L.  Z.  9,  6  (magujapg  papëtëgaii^)» 

aknsèqg  tilam  v.  bloed,  Dpt.  Z.  2, 1 1 ;  llmut 

nyan  akasèng  puQang  gading  awarnna  sapall 

1  snsonii^:  sëilëng  rarA,  Ar.  Z.  83, 5;  apgusftj 
Br.  Z.  32,  3  (njujangin,   manjaüp);    lëlël 

angnsA  sang  karahatan,  Br.  Z.  32,  3;  kln»| 

(èngall,  T.  Z.  1,  8  (inisëp  ring  bramara)j 

kinasa;    «pariwftrita;    klBosa    wèkoAtJ 

Z.   1,   6   (kaidëran   ing  talaga);    klnosl 

ring  liris  V.  e.  klapperboom,  Lamb.  Z.  15,  7^ 

Br.  Z.  12,  2,  Z.  13,  31,  alwaar  klniuA  (kaüjab 
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kagajangio),  Z.  44,  IS,  v.  e.  varken.  Ar. 
Z.  6,  7;  UnAaaidi^:  ki^ii  pwlng»  Sm.  Z.  22, 
11  (inidëran);  UntUa  ring  èmas  v.  e.  wa« 
gen,  R.  22Z. K,  1  (kinalilii]|[an  ing  hèma^ 
linrapan  kafitjana,  «jav.  kinuswèng 
soBotya.  Men.  33  b.);  Bakafatvf*  (sic.)  di- 
niqg  bhAmt  sakaka^a  dining  mèra,  0.  b.  III, 
aanb.  onder  sarpih  (vgl.  onder  song  enaanh. 
onder  tawii^). 

m.,  8.,  eigenn.  v.  e.  zoon  t.  Rftma  (mal. 
^y^y^f  eigenn.  v.  e.  aangenomen  zoon  v. 
Silft,  door  haren  aangenomen  vader  uit  een 
bosje  lalang  gemaakt,  z.  alhier  I.,  leek  spre* 

kend  op  v/*^»  dien  bij  verloren  veaande  en 

daarom  met  hem  vnlde  vervangen;  z.  lawa). 
ntji^,   kakua,  B.  18  Z.  7,  13  (kaftm- 

baqgin). 

«^^  I.,  mékosa,  vuur  maken  door  draaiing 

van  een  kaatje  in  een  gat  (pgadj.  pusèh, 
werktnig  om  vnnr  te  maken  door  draaiing); 
anakémakosOf  «ngusvean;akn8a,  T.  Z.4,  36; 
taadwa  Ja  lomèkas  angoswan,  hnwnsnya  da- 
dyapijf  om  de  aapjes  te  braden,  Kam.  7^  8,  gl- 
nawêkèn  «gwwan  (sic.),  T.  b,  Z.  4, 179;  amèt 
wriksaaknsa  (mangnsveani  apwi):  T.  a. Z. 
4,  63;  kadi  p«lah  makiuui,  «kadi  gatini- 
kaï^  nswan;  paqgiisiikni 't  veerktnig  veaarmeè 
op  die  wQze  vnnr  gemaakt  virordt  in  legenst.  v. 
papgorotan  (z.  onder  korol  en  pasut  II), 
vgl.  pangasapgan  onder  gasapg,  z.  onder 
girik. 

•  II.,  agé*qg  Ikanang  gonang  aknswaqgt- 
wètaa,  kannya  knlwan  dadng  ring  tasik 
kalwaa  IkA,  Brh.  63  (vert.  v.   prftgftjat&b 


mabAparwa«  dat  te  verbeteren  is);  kuianig 

ikang  wintai^g  paaagi  akua  Jèkft  pArwAak- 

dhk  «garanya,  Ag. 

III.,  mèkar  alonrakiisA  sngaadha  v.  e. 

bloem,  Sum.  Z.  Kf  8,  z.  onder  ka  sub;  a^gs- 

({wakën  sagik,  «odjaramëdar,  aqgoswakén 

tangis,  T.  Z.  3,  11  en  12  (b.  Z.  4,  28,  umi- 

djëlakën    srining    veaspa);    avgoawakën 

wnwos,  influisteren,  zacht  doen  klinken  f    W. 

Z.3,9  (mangwëtuapg  udjar);  aatyandèntk- 

qgnswakën  wnwos  tot  een  uitdagenden  vijand, 

Us.  dj.;  dahat  dènta  angnswakën  wnwiUy 
masa  ngong  awédi  mon  pèmbah  ^atm  sajnta» 

ald.   19,  aügnswakën  kkptl,  R.  L.  Z.  4,  68. 

IV.,  knsQ  mnkkanya,  aanh.  onder  sapta- 

v^ftra;  kosa  pamatanya,  ald. 

0  9SitNii^,  8.,  hoofdhaar;  sèkar  ta^jinl  kè- 

^aning  ari,  Br.  Z.  1,1  ((ika,  sirah,  roma, 
gëlung);  pannkëring  kè^a  dkari,  Wve.  h.  Z. 
3,  95,  154;  wos  tinap  tinatap  pannkèring 
srinata,  tlnnnit  tëkèng  kè^a  dhari,  205;  kè- 
{kwati,  eigenn.  v.  e.  prinses  v.  Singasari 
door  Makaradbveadja  gebnwd,  toen  blJ  uit 
wanhoop  over  de  verdwijning  v,  d.  prinses  v. 
Da  ha  aan  't  beoorlogen  v.  rijken  was;  kè^a- 
pk^a,  Br.  Z.  31,  17  (rambut  binëbed), 
*rukuh;  kakèfagraha,  bij  U  hoofdhaar  ge- 
/NiA/,  Br,  Z.  43, 4  (djinambak,  kadjambak), 

aanb.  onder  pasar. 

nosinj)^,  s.>  eigenn.  v.  e.  rftk&asa  door 

Krë&na  gedood,  Ag.;  qrapa suniangkkra  rftk- 

sasa  kèftn  patëmahan   kada,   Ud.  80,  waar 

aan  Afwarftdja  tevens  gedacht  is  geworden, 

vgl.  onder  ari&ia  2«. 
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'^«ntvii^  L,  8.,  Ww.  8,  Br.  Z.  4Ï,  6f; 
kako(;a,  kègü.  Br.  Z.  3,  14?^  Wtb.  III  9  b. 

n.,  eigenn.  t.  e.  vorst  onder  Djajantaka, 
Sut  Z.  12K,  S;  sang:  kofa,  «magadèndra; 
sang  prabha  ko^^a,  «magadhapati;  sang^ 
kofa,  «bhüpati  magadha,  z.  onder  pri- 
jawati. 

m.,  sani:  sftksit  warako^a  (b. :  k  ftla)  radra, 
Sut.  Z.  111,  3  (kalëwihan  hjaii^  R.). 

IV.,  z.  onder  kotsa. 

nisntj^,  8.,  z.  onder  wasu,  drëwé,  Br. 
Z.  49,  5  (gagawan);  Z.  39,  2  (radjabu- 
sana),  B.  Z.  K4,  9  (drëwé,  glah),  Sut.  Z. 
109,  3,  Z.  39,  S  (d.,  sangu),  bala  ko^a,  B. 
Z.  39,  11  (*jay.  kusya  in  balakusya,  dal 
R.  k.  in  pL  v.  wadwakosa  v.  R.  m.  gebe- 
zigd wordt,  z.  wasa,  witta.  laksmi);  ring 
raiigda  kosa,  Hadji  D.  37  (eldero  kosa 
agmVf  Ad.  30,  raiidu  lawang). 

0900 u^,  8.,  z.  onder  pariwftra  enaanh 
onder  pidita. 

0900 Aj^  I.,  «sahasa;  igosai  overmannen, 
overweldigen,  eene  vrouw  verkrachten;  saba- 
imila  lyosa  mlag^andang,  «ulibnyamol 
amurugul;  kinosa  ingalonan,  aanh.  onder 
bahud;  kakosa,  «winalatkara;  ngosèn, 
iemand  dwingen;  kosèna  v.  e.  vrouw. 

U.,  koèa  of  kasa,  ianor,  i||:a,,  niag  ang- 
kii8|  Tjt.  (vgl.  mal.  kusa),  aanh.  onder  ga- 
ladara. 

m.r,  kosa  mbëlëi«kërira,  Hadji  D.  48. 

09QOAJ|^,  tan  kosi*,  in  pi.  v.  tan  koti^ 
aanh.  onder  kodong. 


9Si^9^,  V.  8ab,  «kftntun,  v.  e.  dolk  uit 
de  schede,  Br.  Z.  45,  2  (klès,  këmbus),  B. 
Z.  17,  1,  scheiden,  R.  3  Z.  1,  21  en  35  (adoh); 
Bfkasah,  7  Z.  B,  13  (i  katinggal,  wiraha); 
tan  kasah,  Br.,  Z.  13,4  (sa mi),  «tan  adob; 
kasakaaah,  «ajak^ 

IL,  kasah*,  als  't  ware  hokkende  loopen, 
zwemmen  v.  iemand  in  de  modder;  kasah* 
maivlangi,  fr.;  kasah*  di  tanahé  stug:  dadi 
banipin. 

9S1I PJ9^ ,  z.  onder  asih,  in  vrede  met  elkadr 
leven  als  twee  staten;  verzoend  v.  vijanden; 
aiin^ara  kasih,  een  anggara,  die  op  een 
klion  valt  (vgl.  jav.);  angpira  kasih  valt 
maandelijks  op  k  1  i  j  o  n  en  heet  daarom  in 
de  War.  a.  k  1  i  j  o  n ;  ng^slhin,  sussen  een 
schreiend  kind  b.  v.,  van  iemand  houden  v.  d. 
goden?;  pakasih*in,  «siniwisiwi,  R.  23, 
Z.  12,  8  (mangasih^);  kèkasihan  (sawitra), 
vriend;  bomng  kasyan,  z.  onder  burung;  kri- 
sira  alandèjan  kasihan  wanga,  Mal. 

9SI1  ^^^ ,  kasahina,  de  klijan  lekker  makeny 
terwijl  de  onderdanen  door  hem  verdrukt 
worden. 

Q^^<j^,  angèsah,  R.  25  Z.  15,  13  (ngu- 
langsah),  Anj.  Z.  3,  3  (osah),  B.  Z.  10,  9 
(o.,  ngojag,  magiwangan);  mangèsah,  W. 
Z.  18,  9  (tan  djënëk  osah;  vgl.  mal.  këloh 
kësah,  imt.  holso,  këlsoh  en  holos,  vgl. 
onder  gëmël),  Br,  Z.  36,  4  (prapafitja, 
osah),  R.  L.  Z.  8,  4  (mëdëkësan),  B.  Z. 
31,  1  (mangulangsah),  v.  bamboe,  B.  Z. 
46,  7  (kak os  oh);  kosah  angésah,  Mal.  506; 
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mëflgfak  mëivsah  (mënggahf)  k%|a  lang- 
fah  tng  mëraqgi  W.  Ast.,  20,  16  v.  iemand, 
die  bekommerd  is;  mëoff^h  mëngsah,  Ar. 
Pr.  Z.  18y  43;  paqgësahi  gezucht  v.  e.  vrouw, 
Was.  Z.  6,  184,  v.  e.  wulub,  Krsn.  Z.  8, 
S;  paagësahy  W.  Z.  30,  10  (pamulisah, 
08 ab);  këaah  aqgëaah.  Mal.  Z.  Z,  74,  mëhah 
aiq^ësahy  B.  Z.  31,  8  (madoösan  mulisab, 
madëkësan  mrapab);  a^Jan èmbëh braagta 
saoK  nuUapatrl,  tan  kënèqg  pangan  lan  tarn, 
mëoggah  këaab  ta  slrai  Jsp.;  ikang  manggë- 
gës  pApasaqgaara,  patikaradah,  patlUriDttb, 
pattdjëlërit,  pattkërësah,  Alp. 

S«,  z.  onder  kësib. 

»ilC^^,  «sirir,  v.  d.  wiod,  T.  Z.  3,  88 

(késirao);  kësëhing  sadAgatl,  fr.;  kësëhini 

toja  knmiaik»  Singabrbm.  7   b.  en   c.  (vgl. 

mad.  sërsérf);  këndang  gong ghikriinlta Iwii* 

knanhi  këaëh  ikang  toja  (abdanya  ghora,  Rm. 

Z.  44,  1;   kësëha(na}n  prahaaana,  «ampëb 

ning    mawiaik^   (z.   kusab);  kësëhan, 

aëbsëb,  R.  23  Z.  12,  1. 

M^\^  këaih*,  geheel  alleen  v.  iemand, 

dien  men   verlaten  beeft,  Dd.  26  b.;  mëdëm 

Ja  këaah  këath  gadak  qjaqg  satuttk  rasaiija 

di  patnrwan  v.  e.  verliefde,  Rarasati;  kësab 

kësib    magalëng*  Jèh  mata,   Bi.   154;   vgl. 

kiësib:  makëaihan,  «mumik. 

^"I^nn,  geschaafd  (vgl.  klët);  dak  kë- 

sok,  ben.  t.  e.  pisau^-soort,  die  moeielijk  te 
scbilien  ia,  zoodat  men  *i  vlies  op  de  binnen- 
hoid  onder  de  scbil  mede  eet;  ngësoh,  pglum- 
pasin  (vgl.  pgësot);  qgësobin,  door  schaving 
of  schrapping  v.  d.  opperhuid  ontdoen  de  kupas 
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om  er,  nadat  de  basaiii;  er  van  is  gedroogd, 
een  vlieger  van  te  maken  (vgl.  pësob). 

9Q|0J9^ ,  Ar.  Pr.  3  m.,  29  m.  en  o.,  Amvee- 

nenf  (vgl.  kaf  a,  z.  knso);  kinnsah  snngkëm* 
i,  wal  blJ  voor  zijn  verloren  geliefde  aanzag» 
Dd.  10  fr.;  kinnsabknsah  v.  e.  geliefd  UJk, 
Ar.  Pr.  Z.  2,  5;  vgl.  kulasab. 

« Aj  ^  ^ ,  jav.,  geruisch  als   v.   d.  golven , 

Was.  Z.  2,  20,  V.  H  water,  B.  Z.  4,  14(sri. 

jakan,  krèljèkan),  v.  (akti.  Ar.  Z.  1,  6 

(z.  kësab);  knmnsnk,  B.  Z.  29,  6  (mapgli- 

nus,  o^alilus),  Z.  93,  21,  Z.  90,  10,  v.  d. 

zee,  Z.  37,  4  (malindiban,  sulnk),  v.  d. 

wind,  Sul.  Z.  33,  16,  v.  bloemen,  Sm.  Z,  7, 

10  (malindiban),  T.  Z.  3,  39,  vgl.  kësëb 

en  kusu. 

0  9SiiPji<j^.  jav.,  kalundungf,  Kid.  Adip. 

b.  2,  bl.  43;  kësab  ring;  kakèsaban  pa^a, 
«linupntan  apus. 

o)sno;u:)^\  (vgl.  kosot);  akosoh,  *pa- 
gbftsa;  makosob  dl  k^fnnè,  «anëmpu- 
nëmpnbi  tabën,  kinosob  en  makosob; 
•  agbftsa,  kakosoby  »angësab;  mangosobang; 
*umirasbiras;  kakosobaqg»  hir;  pakosob, 
«patakis;  pakosohlng  lawn,  pos  ik  ing 
wulub;  pakosobi  «agbasa. 

99i0jQa|^  (?),  «firida,   «mrëdupu&pa. 

oKDOMgoj^,  sterk  spelen  (kosèn  pësan 
mëmotob);  sterk  eten  (vgl.  batav.). 
09QO  tji\,  z.  onder  katunggjang. 

«aX^^^,  s.,  saksaAa,  B.  Z.  91,  3  (né 
djani),  W.  Z.  8,   12  (a<yaftn,  sanimè&a); 
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sasAksaiSa,  Z.  49,  3  (glis,  raris);  ksaAa- 

pnbhfti  kilat;  z.  kdaAika  en  sakdana. 
gsaAJjgsi^,    «laf una    (z.  ald.),   knoflook; 

wordt  vooral  bij  de  Batur  gekweekt  en  hier 
door  de  bewoners  der  daarbij  gelegene  plaatsen 
aangebracht. 

n  9SiiRii96)^y  aanh.  onder  tjampa. 

'^«DfljiQ^,  fout  in  pi.  V.  korsani;  2% 

eig.   V.   e.  vorst  v.   Kuldjum,  strijdt  tegen 

zekere  Tursinah,  die  een  onderhoorige  was 

V.  Saèsalam,  na  zekeren  Makaub  verslagen 

te  hebben  (R.  M.  112,  «U  ^^^  v.  é^^  en 

(v^i)lc)  >^^  en  verder  ^Jlc. 

9sapj^f  jav.  (z.  krasna),  soort  v.  sfiegeU 

glas,  waarvan  stukken  als  sieraad  aan  den  top 

V,   siab's  en  tutub  galëng,  glimmer?  in 

de  houten   beelden  om  edelgesteenten  voor  te 

stellen   {*i  jav.  krëpa,  Bjw.  katja  sulam; 

vgl.  onder  krë&Aa   II  en   pangradjutan), 

Dpt.  Z.  7;  padang  kasna,  zekere  kooge  {lage) 

grassoort   met   kleine  witte  bladen,  die  geur 

afgeven;   groeit  op  de  g.  Agupg;  ook  voor 

tjanapg  (gnapholeumf). 

S«,  sas.,  mëka  (smbw.  id.,  lamp.  sakëna 

en   kasëna,   spiegeltje,  een   rond  doosje  met 

een  spiegeltje  op  't  deksel,  tabak  in  *i  doosje). 
9Si0jn9Q^,  jav.,  =  kasinèn   (Horsfield 

kosiné),  Sut.  Z.  9,  K,  B.  Z.  6,  15  (de  uitg. 

V.  Friederich   fasinya),  B.  Z.  4,  13;  aanh. 

onder  kalëwi;  kaslné  lëwas  kapasasani  Sut 

Z.  9,  5;  kasinèn,    ahrëtia   bantfolia;  de 

bladen  tegen  bloeddiarrhee. 

gsiO0J9Q^,  kasèlaf,  dodol  kasèna,  aanh. 

onder  pasung. 


'^«siaO»^^,  s.,  z.  onder  lëmah. 

qsiaX^^»^,  s.,  W.  Z.  23,  2  (sadidik, 
sakëaAa),  Br.  Z.  13  4  (adjadn),  Adip.   16; 

vgl.  k&aAa. 

9aiA^»^€rowi3n\,  s.,  rftk&asa. 

«nt^)l^l^,  z.  onder  ka^i. 

9eiv:>«si\,  z.  onder  cftnta. 

QSn^QQun,  s.,  ksantawjAkina,  T.  Z.  5, 
137  (ampura  ugi),  Z.  4,  24  (sampura 
ugi),  Z.  3,  18;  ook  k&antabja,  B.  Z.  1,  23 
(ampura);  z.  santabja  en  sangtabé. 

QSiJüQQ^,  sas.,  sëntëng. 

n  nsn  0j  )Q  ru  ^  ,  H  geluid,  gebulder  v.  geweren 
of  Icanonnen;  rëp  dyam  ko^aaala,  kèwalja 
tjangftjiigaii  atakis  lawan  tl^trlk,  Spt.  Z.  5, 
36,  aanh.  onder  mrjëm. 

9Sin|iSDJ|7]tji^,  Brh.  39. 

QSiiui^  L,   h.   v.   roko  (laüdjaran);  me- 

kasar,  h.  v.  mroko. 

IL,  mmigrwing  sornya  pllih  wwangangha- 
njat  awaknya  makasakasaran  tanuig  pëiUaliy 

Kk.  Z.  27,  14. 

^<^a 

961  jui^  I.,  kasir*,  ra  wis,  naam,  A.  50; 
tëngër^  (vgl.  *jav.),  Sum.  Z.  30,  4(kamba- 
won),  Z.  9,  12,  Z.  6,  2,  Br.  Z.  22,  3;  sang 
makasfr*,  «sang  inaranan. 

II.,  angasir  v.  knevels,  z.  onder  gasir. 

9611  b^,  jav.,  kadabarha  (upawarhaf), 
bultzak  (tilam);  «tilam,  raadsel  er  op, 
baftng  G^amah  atjëpok  bëtëk  sai^;  ka- 
kasaran,  lastpaardzadel,  paksadel,  in  tegenst. 
V.  këkëpub,  V.  paarden,  die  ter  transportee- 
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ring  ▼.  suikerriet  enz.  dienen;  hebben  steelen 

(tjanggah)  aan  weerskanten  (vgl.  jav.  kasu* 

ran  eo  s.  klana). 

S«,   ben.   V.  e.  zeer  breede   nang ka-soort 

(i.  galéng). 

98i<^a)^^,  sor,  «kabaliwatan,  alsstamw. 

in  H  Bal.,  blijkens  kèkasorang  ban,  oventHw* 
mm  door;  ygl.  asor. 

flsiAJi^,  këstr^lna    baa   angfné;  kèsiran, 

kësëh,  pgasirsir,  «amirir,  ook  v.  ver 
zich  verspreidende  geur,  als  die  v.  d.  gaduiii; 
kasturi,  «sumirir;  B.  Z  6,  7,  mirir,  R. 
S3  Z    IS,  2. 

\,  z.  onder  këtjur. 

n>Ji  \,  makësër,  makalah. 


ï 


n  «Ji\  (f),  aiyësè'r,  z.  onder  isër. 

n  0j^,  I.  isër;  kiaarklsèr,  «mipgsër^; 
User* ;  Ier  zijde  sekuiven  ▼.  e.  vrouve,  die  zich 
niet   wil    laten   bekennen  (vgl.  mal.  en  sund. 

isër  en  isëd). 

onob^,  kasarkèsèr,  heen  en  wéér  schui- 
ven ▼.  lontar's,  die  niet  geblagbagd  zijn; 
kékèaèri  jav.,  z.  aanh.  onder  iwik,  irid  en 
kon;  mékèsèri  umingsër  (vgl.  kisid); 
mikëkèsènui  v.  d.  banden  of  beenen  v.  iemand, 
die   aan   de    vallende  ziekte  lijdt   (vgl.   ngë- 

sèksèk). 

nov^sn^,  8.,  z.  onder  bbftratawar&a. 

n^T)^,  Sam.  Z.  38,  4. 

i8i«^7i\,  s.,  aanh.  onder  lawan&rnnawa. 

9Si^n^,  f.,   melky  T.  Z.   1,  36  (pëhan); 

èauui  tikang  ai«garA4l7ft  bUnnktinliv  htna* 
4aBHa,  kadi  pawitraniqg  kstra  mwaqg  g hrëta 


winèhakén  ta  Ja  rta^r  asn,  maqgkana  ta  pa* 
danya,  Adip.  84  ('t  origin.  54Si{,  a^ggarA- 
djyatltja  nftrbas  twam  upabhoktani 
narftdhama,  fwfthutftf asami  pastham 
purodft^amiwftdhwaré;  vgl.  onder  tjari 
I),  aanh.  onder  rawa  en  gatarasa. 

9SiAj|n^,  s.,  z.  onder  gëtih. 

961^71^,  8.,  ksoradhArft,  aanh. onder  «ko- 
wa^  en  patatri. 

9Sinj)n^,  8.  {zekere  rietsoort),  aptya  mok- 
tya  kQ^araaëk  trënl,  T.  Z.S,  19;  hnmadaaya 
mbnktya  kamara  lan  dnknt,  Z.  1.  61;  snka 
mnlatèiv  trèAa  wills  awor  lan  kn^ara  lan 
Inngning  lattö^rak  aainwam,  Z.  S,  K. 

0  9satNiin^  I.,  8.,  padma  (vgl.  kèsari), 
R.  10  Z.  6,  3  (lawé  (arira);  makAgra 
kèfara  (^èkhara  te  lezen)  Bh.  24;  z.  sari. 

•IL,  de  manen  v.  e.  leeuw,  R.  13  Z.  2,  19 

(bulu). 

nosinjin^,  s.,  «sipgha;   kèsari  (sic.)  ning 

manohara,  Sm.  Z.  1,  23  (dèwaniqg  angbjun 
bjuninè,  vgl.  onder  fardüla);  kèfariw&kja, 
•  singhanAda. 

2«,  eigenn.  v.  d.  vertrouwde  v.  Rukmifti, 
Hw.  Z.  6,  4  en  vlgd. 

3%  eigenn.  v.  e.  berg,  warsaniqg  kèsari 
iwrwata,  ring  mahftdnuna  ngaranya,  ri  té> 
ilgahning  ^akadwtpa,  qgk&na  tnwnhaniiig  (i- 
kawrékm;  mataqgnyan  (ikadwtpa  ngaranya 
ri  dènyan  tuwnhanlqg  c&kawrèkBa,  Brb.  86 
(kèsarfttjalaf). 

0QSi;ui7i^L,  kè(ara  ^  sari;  vandaar  An- 
rai]|[kèsari,  de   naam  dien  Ratnadubita 
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verkreeg,  toen  zij  door  den  vorst  v.  Mataün 
als   dochter  werd  aangenomen;  sarpa  kèsarii 
Ntp.  14;  sarpa  kèsantim,  Kid.  Pam.  32. 
II.9  z.  onder  kè^ara. 


G 


^«wi3n^,  5.,  Brh.  86. 

qsia;i  yo  *^  u ^  ,   s.,   melkzee^   aanh.  onder 
mandara,  waar  ook  sirarnawa  (vgl.  onder 

siti). 

Qsn^nn^,  z.  onder  suriring. 

96iAjn9QO^,  s.,  z.  onder  fiwapatra,  vgl. 

tjuriga. 

9si;uin9sirsii|\ ,    aanh.  onder  kalBwi,   z. 


^\ 


sarakat. 

99^0 roso^,   s..  R.   1   Z.   i,  47;  saksM 

hjang  @:Ari  wisna  ngftul  hinlringning  dèwa- 
sangKhottama,  swastang  bhAml  Ja  donirftn 
kapatër  ing  kstroda  tapwan  kalen,  Rm.  Z. 
33,  6 ;  kstrodas&gara  nahan  pinatërta  ngAni, 
R.  1  Z.  1,  47  (ida  hjang  sagaral)  aanh. 
onder  likët. 

09  M  ^\,  pakasërsër  tjakrandané  ma- 
tëma,  «makasarapat. 

961  M  9j\,  z.  onder  kdir. 

nQSiv>i|Ui\,  naast  paramèdii,  Tjt.  4K. 
««jnursiu^,  z.  kasërëpët. 

961  ^T^u^^,  makasërëpët  v.  pijlen,  B. 
Z.  8,  6  (makarëpwak);  makasarapat  v. 
e.  tjakra,  Z.  9.  19  (makarëpwak,  paka- 
sërsër). 

n  gsn  ^  n  \ ,  r  o  m  a,  Kr. ;  pawranlng  kè^ar- 

d|aolra  a^jaiii,  Mal.  Z.  3, 153  (b.  roma  awra 
ii]|[adjum);  dinirjjan  (lees  dinrijan)  pwa 
({artranlra  (irnna  (tjürftna  te  lezen  f)  dènl 


warajang  sang  ardjana,  dada  dènl  bhrama- 
rakanlra  wëdar  kè^ardjawra,  dada  dènl  bhft- 
sananira  rasak  pada  sëblt,  kara  (lees  kar  Aa) 
wèètana  slngsal  saklng  kaping,  v.  Karfta  uit 
den  dood  opgewekt.  Krws.,  aanh.  onder  dja- 
hinang;  amëpëké  pakèfardjan,  ald.,  elders 
pararambntan. 

951  won^  (?),  gagarangan,  Nw. 

9sin;u:)9sï|^«  jav.,  Was.  34,  13;  kasok 
manlkning  nala,  Dpt.  Z.  1;  kasok  mashning 
krëdi^A)  Z.  2,  11;  rasanl  twaslra  kasok 
awatah,  Z.  3,  29. 

g^pjiodüj^,  pakësik,  als  U  ware  stom  v. 
iemand,  die  met  geen  ander  praten  kan,  v. 
dieren;  h.  v.  sljap  daranè  pakësik,  bij  een 
ongewoon  natuurverschijnsel  b.  v.,  vgl.  pa- 
siksik. 

^  £i  goi]  ^  L,  kadi  kisiking  panëmpohing 
djawnh  v.  krijgsgeschreeuw,  Man.  Abh.  Z.  14, 
10,  V.  e.  kleed;  W.  Z.  31,  9  (krèljèkan, 
krèsèhan),  66,  88,  Wir.  54;  kamlslk  v. 
muziekinstrumenten,  Sm.  Z.  29,  8  (umjang), 
W.  Z.  23,  2  (masyok,  gumërëh). 

IL,  kislk*,  langzaam  opstaan;  klslk*  mara 
bangan  v.  e.  luiaard ;  kadagl  rëké  saqg  blma 
tkës  rantah  mangallntlk  anglng  twara  ngra- 
ësang  sakit  mangndèbas  raris  mafangl  kislk* 
njadsadln  boké  manglipat  ragané,  Kid.  Adip. 
Z.  1,  36;  uadja  lasya  nëmonln  tongada  dja- 
mah,  né  tawa  kislk*,  4|amah  padidiftn,  Tjb. 
Z.  1  (de  tjurtk  vond  den  zoon  niet  thuis, 
die  hem  had  geplukt,  maar  de  tante,  die  stil- 
letjes  daar  zat). 
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Uï.,  jay.  Mondbamk;  kiUslk,  «pas ir,  «pa- 
si  si,  strand,  Mw.  (jav.  gigisik,  vgl.  ooder 
bij  as);  kadi  kaktslk  {zand  f)  v.  vele  lirijgers, 
R,  tas,  Z.  10  en  passim  (vgl.  sund.;  mal. 
k  ë  r  8  i  k,  bat.  h  o  r  s  i  k,  mak.  k  a  s  i  q,  bug. 
arisiq,  zand;  vgl.  gres  ik);  klkistk,  Kid. 
Sund.,  Z.  1,  40;  kadi  kiUsik  (èlakasnradan 
ijJaklBg  paatr  makakaratak  v.  groot  geraas, 
R.  L.  Z.  11,  60;  z.  tangkad;  lllktftt  tépi- 
mwg  Tfêalr  klslk*,  nyan  arésik  apatth  tlnlng- 
halaa,  Ar.  Z.  30,  5;  kisiUsikr,  Sut  Z.  87,  3. 

S«,  panëpi,  T.  b.  Z.  S,  42. 

IV.,  z.  onder  tampar. 

ia  «j  »|^,  akwakkasikan,  z.  onder  «usak. 

««j«|^,  aknstkan  èpah  ing  olaha  v. 

iemand,  die  wegens  zorg  of  aandoening  niet 
slapen  kan,  Hve.  Z.  1%  5,  aiyësah  aknsikan 
èpa  riqg  gail|  Z.  16, 1,  v.  iemand,  die  v7eent,B. 
Z.  63,  S  (basosah  mapulisahan,  mangu- 
jaqg);  aknslkaii  ai^gisah  v.  bamboe,  L.  Z.  6, 
S  (makosab  kadi  stri  osah);  paknslkan- 
lag  wvlnh  kalnkaras  ri  tapihnya  ngèsah, 
Rm*  Z»  SS,  5. 

««jnj^,  jav.,  aanh.  onder  «isab;  ma- 

nfisakl  voeten,  handen  en  't  lijf,  T.  b.  Z.  1, 49 
(Kam.  IS,  a^gradini);  turn  (djuruf)  kasak, 
z.  onder  djura  kurung. 

OflsinM^^  en    tatiq,  sas.,  een  veoord, 

waarmee  men   knaapjes  roept,  Inq  kèsèq  van 

nog  geen  naam  hebbende  knapen;  aanh.  onder 

lèkan  z.  la  yëbèq. 

nnnMnj^,  pgèaèk»  v.  e.  baan  morrelen 

in  H  sand  (makëkèpn);  belona  kèsèkaqga. 


«^KnAjoaj^,  qgfiqgosak,  sas.,  qgipgsabin, 
masëh  bafts;  péqgosak,  pënaraL 

'^9QO<|^j:)»|^  LJav.,  of  kosot;  kékosok, 

bizondere  soort  v.  bëborèh  vooral  bij  lijken 
in  gebruik  en  slechts  bij  enkele  gelegenheden 
blJ  levenden;  aanh.  onder  këkëb,  kakosokf 
» 1  u  1  u  r ;  makakosok,  «  d  a  d  a  h  a,  vgl.  aanh. 
onder  susut. 

IL,  qgosoki  aan  een  boom  schudden  (vgl. 
kotjok);  Bs.  hl,  ▼.  e.  boom  sinosok. 

«niQSi^,  Wrt.  44,  bis,  vgl.  kofika. 

^9siini9si^,  s.,  krathakèsikèndra,  Sum.  Z. 

173»  1,  en  (rt  krathakè^ikè^wara,  de  vader 
V.  Indumati,  ald.  Z.  10, 1  (Kid.  Sum.,  kr6* 
takèfwarjja);  een  mantri  onder  DjarA- 
sandha,  Hw.  Z.  S9,  4. 

n9QOtNiigsi\,  s.  (kaufika),  z.  onder  ulüka, 

Utt.  1 ;  niban  wif  wkmltra,  dèwar&ta,  nddhala, 
madhatjhanda,  aghamorsana,  airtaka,  lotitta, 
naka,  kkna,  ktrnna,  wèda^rawa,  waraka,pa- 
rana  (purftAft^waf),  dhanandUi^a»  tiga 
wlas  kwèknikaqg  waték  ko^lka  (kaa^ika) 
mantrakrëta,  Brh.  27  (vgl.  Muir  I  279); 
pantjakof ika 9  Kr.  20  o.;  •  piüitjaka(;lka 
(paSitja  rësi),  z.  onder  patltja.  Z.  S,  S9, 
vgl.  onder  garga. 

IL,  s.  aanh.  onder  sampër. 

otoomoQ^,  8.,  aanh.  onder  mlètja. 

«ug\,  s.,  eigenn.  v.  e.  berg,  R.;  kis- 
klndkapnrl,  residentie  v.  Bftli,  Utt.  42  (jav. 
kiskënda,  R.  sas.  këndawiwara;  R.  m. 
prabu  kiskënda  dwara,  R.  K,  praba 
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kiskénda  dyara  sngriwa);  UsUndha- 
wiwara,  Kam.  b. 

«««S[vnpak«8kMputth.Sm.Z.41.9 

(patlaktak  ptak). 

^^^^'  «atikël,  «muruDgat^Z.  30, 40; 
•  rëügüy  R.  17  Z.  6y  12,  «kamrui  kèiig, 
ook  V.  d.  wenkbrauwen  zoo  aangetrokken  (vgl. 
tjikap);  këskés  mowané,  «bhukuti;  angëskës 
▼•  e.  kleine  slang  in  'i  kussen  v.  e.  bed, 
Hadji  D.  1;  vgl.  èngkës. 

961  ^AJi]^,  ruw  V.  H   baar  v.  e.  hond  (bij 

fel     i 

andere  grof);  ttwas  twara   nggëlah   kiikiSy 

T.  bg.  Z.  1,  6,  z.  klikis. 

i;  een  werktuig  om  de  pa di  te  bewieden 

(Bjw.   k  i  k  i  s   om   de   koffielüinen  schoon  Ie 

schoffelen,  n*.),  soori  v.  schoffel  om  't  onkruid 

weg  te  schoffelen  (bbg.  udud);   nglskis,  mei 

de  pai%;iskisan  wegschoffeien   debijah^, 

gras  enz.,  «amatun;  raadsel  er  op  kituk^ 

di   duur   di   bëtèn   mëkalibubwan; 

kiskisiiii  «watunën   (vgl.  landalanda); 

kiskisaiigay  «winatunya;   z.   ngaspgas. 
«^AJi|^,jav.   (kuskus);  kaskos  ma- 

pèlpèly  (djadja)  bëgina;  bintang  kiikas, 
z.  onder  kukus;  i^^uskaSy  in  sloom  kooken 
rijst  (vgl.  nëpéng);  kaskasan,  kegelvor- 
mig en  V.  bamboe  gevlochten,  waarin  de  rijst 
gedaan  wordt  om  't  nguskus  te  onder- 
gaan (evenzoo  't  sund.  aseupan  of  seupan 
V.  aseup  bijvorm  v.  baseup  rook);  ngiis- 
koaaiii  ▼.  e.   gat  smal   toeloopen,  *i  tegenov. 

V.   mëgèrém. 

o«nM0j!]^  l.,  ichtyosis  (z.  gadig),  2% 

Bjw.,  mal.  kurap;  kèakèsaB,  kapkapanf 


II.,  vgl.  mal.  kik  is,  lamp.  këkis; 
kèSf  afschrappen  't  gebrande  haar  v.  e.  ge- 
slacht varken  (mak.  kèqkèsèq,  mal.  kais); 
qgèskèslDi  een  paard  roskammen  met  de  p8- 
ngorkoran. 

2^  qèrsèrin. 

9si'^^'^«^gsl|^,  Bgfësèksèk,  ngëpëtpët» 

zieltogen  (z.  ngasèn),  als  't  ware  dood  neer- 
vallen als  b.  V.  een  sijung,  zoo  iemand,  die 
een  doode  heeft  bezocht,  hem  nadert,  v.  iemand, 
die  aan  de  vallende  ziekte  lijdt,  v.  e.  geslachte 
kip;  vgl.  mëkèkèsèran. 

^fls!     1^'  Bjw.,   kaskaja   («jav.,    Anb. 
146,  onder,  Ad.  40,  44,  vgl.  jav.  këskil). 
«Mru|\,  perzM  ingui^^aii  toja  kolah, 

ikanf  mnnggjèngr  kaakol,  Ba\|a  waras  dak 
anèng  kana  wulja  sadajai  sultan  arab,  nalja 
sinlram  tLgÜAf  dèné  kaïig:  taja  biilah»  djar 
Jèngrana  sampan  tm^asapau  kariUiiy  maraq^ 
toja  wasjat,  v.  gewonden,  Djb.  (vgl.  jav. 
këskul). 

9sa^(AJi^  I.,  jav.,   kosiwinnimg  (vgl.   mad. 

kaskadja  en  alib^an);  kolok*  malsl,  ptpla 
karo  bèlah,  kaskajan  anak  adah,  Tj.  b.  Z. 
1,  14;  mèkaskaja,  geluk  hebben  bij  't  handel 
drijven  of  den  arbeid,  geU  verdienen  {ygl.  sund. 
kakaja,  pakaja  en  makaja). 

IL,  V.  d.  god  Bftju  als  de  sterkste  ▼•  dege- 
nen, die  den  berg  hebben  te  verplaatsen,  Tu  4. 

9SiiAji&o|^,  V.  e.  weg,  die  droog  en  hard 
geworden  is  (vgl.  këtëd),  vast,  niet  week  b.v. 
van  vruchten,  vast  v.  borsten,  tegenov.  bonjo 
(batav.  kësét,  mal  kësat,  bjw.  këaëd,  't 
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legenoT.  t.  lanju;  vgl.  njaiykih  en  dëkët); 
beo.  ▼•  €.  naqg ka-soort  in  tegenst.  v.  nangka 
bobob  (vgL  aoad.). 

99i^An&ci|  ^,   geschaafd  v.  d.   huid,  v.  d. 

borat  V.  iemand,  die  een  boom  heeft  beklom- 
men (mad.  kolsat);  Inlvd  biis  oija  késod 
(b.:  këlor),  B.  U.  472;  vgl.  aanh.  onder 
rënjab. 

aM&oj^,  kaaadklald  ▼.  e.  kat,  die  ba- 
rensweefin heeft,  telkens  v,  d.  eene  plaats 
naar  de  amdere  gaan  om  hare  jongen  te  werpen; 
Maklald,  verhuizen  (mëgingsir),  zich  ver- 
plaateen,    ook   v.   pijn;    ngisidang,    iets  ver- 

plaaieen,  • 

n  «n  n  «jo  eoi  ^ « jav.,  makosod,  zich  schaven 

▼.  e.  lichaamsdeel,  «aghftsa  v.  e.  koe  met  den 
mg  aan  een  boom  zich  schuren^  aanh,  onder 
kais;  ngosod,  zich  eventjes  aan  iets  schuren 
of  mryven  als  b.  v.  een  vogel,  aan  H  lijmstokje; 
TgL  sodsod,  kosoh  en  kosot  en  z.  ipuh. 
niGiv:>&Q^,  s.,  z.  onder  lëbA. 

isi^so^,  s.,  lalër,  z.  ook  onder  füdrama- 

pa(a. 

n9SiAO£C|^  ,  s.,   honig;  ook    sodra;   Iwlr 

sein  antos  g«la,  Ww.  Z.  1,  63  (mal.  ^f); 
aasf  Iwlr  hyug^iilDg  sagara  s«dra  naast 
b  y  a  üg^n  i  if  m  a db  u  dj  a  I  a  dh  i,  Dfprm., 
patth  kMdra,  z.  onder  madhn;  vgl.  sodra  ka. 
n^eoisi^,  ksidraka  mUawa  onder  de 

Korawa's,  Bh.  5S. 

«amuin^,  s.  (ka^adhwadja)»  eigenn. 
V.  d.  vader  v.  Wèdawati,  Ar.  Z.  1%  8,  zoon 
V.  Wrëhaspati,  ald.  9,  Utt.  31. 


«AJisQ^  I.,  Wir.  54;  Bh.  49;  mangasat, 
B.   Z.   87,    40   (manglapnt,   mangrëbut), 
angasat  ({UAtala,  W.  Z.  15,  10  (anglitik 
batu,   mai]|[rakut  watu  né  lèmpëh, 
mara<yut  watu   asab),   L.   Z.   3,    1  v. 
vliegende  insekten,  Br.  Z.  4S,  4  (a  n  i  b  a  n  i , 
ngidërin),  ald.  Z.  37,  S5,  B.  Z.  95,  10; 
angasut  v.  golven,  Sut.  Z.  20,  11,  Ar.  Z.  6, 
3;   Br.   Z.   4S.   4,  v.  d.  wind,  Snt.  Z.  13,  4; 
angaavt  angëmbal,  B.  Z.  29,  15  (ngabèhi 
mangliput);  klnasat,  «winarang;  kinasat 
dènlng  tè^a  maAdalai  Ud.  94  (vert.  v.  ^rijft- 
wrëta);  klnaant  ing  paaanggaman,  veremigd, 
Sum.  Z.  10,  25;  kinasating   himftidpls,   B. 
Z.  107,  5  (liniputing  ima  arang);  kaka- 
snt,   W.   Z.   25,   10   (kakitër,   kaliput); 
kakasnt  v.  e.  spleet  door  een  wortel,  B.  Z. 
15,   7   (kakapnt,  kaliput),   Z.  84,30; 
pakasataoy  Sm.  Z.  1,  3  (paturon),  Z.  27,2 
B.  Z.  26,  6  en  8  (pamrëman,  tilam),  Z. 
44,  3,  Sut.  Z.  51,  6  (vgl.  «jav.). 

IL,  mal.  schoen;  z.  dëduplak. 

2%  Bjw.,  ben.  v.  e.  mindere  t  r  i  p  a  i%;-soort, 
de  pik  ui  77,  sp.  mt  slechts  kostende. 

gsi;ui^^  L,  ngësataag  alls;  vgl.   aanh. 

onder  bëngab  en  boi^og;  vgl.  këdjit 

II.,  hana  kallt  kisat  (R.  k.:  kusat)  v. 
apen  in  't  gevecht  tegen  Kumbhakarika, 
R.  m. 

9SI M  TSij  ^ ,  gescheurd  lapje  v.  e.  kleedingstuk, 
aanh.  onder  tjuriga;  anang  akësit  aaaké 
agnng  nèntën  tien  itja,  de  vorst  heeft  zelfs 
geen  lapje  aan  zijne  onderhoorigen  ten  geschenke 
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gegeven;    kMtan   v.   kleederen;    aanh.  onder 

sëbit;  vgl.  sitsit,  ksèt  en  kësot. 

9Si^«jit5Ti|^,  afraken   v.   e.   pleister   v.  d. 

wonde  (vgl.  onder  kësot  en  klèt)  «sasat; 
ng^èsèt,  tcheuren  een  kleedingstuk  b.  v.  ^arman 
tininrQi™  makèsèt  nllh  bëtèn,  Us.,  (vgl.  batav. 
kësèt  en  bësèt);  kisèt*aii,  «babak;  vgl. 
sètsèt,  kësit  en  kësot. 

9ain«j-5t5Ti|^,  ngfèsotf  villen,  afslroopen  de 

huid,   de  bast  v.  e.  boom  (vgl.  batav.  kësèt^ 

jav.  bësèt);  lu^n  mèkësot,  Srt.,  pën^latan; 

z.  kësèt. 

«MtsQ^^  katampwan   ijjak^nini^  banja 

kaslliarëp  Iwlmyan  akisat,  Rm.  Z.  9,  2; 
kinisatalLën  (b.:  kambisantakën),  van  zich 
geslingerd  y.  iemand,  die  aan  een  slip  v.  't 
kleed  hangt,  Nw.,  evenzoo  de  jav.  redactie 
(Dèwarutji  een  fout  in  pi.  v.  kipat?; 
Gatal.  2B0,  kinipataké),  c.,  dèra  kisatna, 
zij  slingerde  den  haar  niet  weikomen  man  van 
zich,  Hadji  D.  83 ;  patr&nfamër,  ng^a.,  kamama, 
dèn  kadi  rasa  mongrirah  ronini^  kamama 
dènt&Dflsatakën  dahka  rnntikta,  Krws.  17 
(gaat  voor  de  aanh.  onder  kunau^};  dinëdël 
asru  kan^  kori  dènira  sri  naranata, 
bëlah  kaïig  babahan  man^ko»  sang 
prabo  mariiig  gènira,  jata  sang  putri 
ika  satingalira  aaiig  prabu^asru  tumë- 
don  malaju,  ginamëlan  dèn  narapati 
kinipatakën  ta  sira,  anuli  malaju 
agè  tjinaAdak  kulambinira  sëbit  ing 
wuri  muwah,  nuli  kagamëlan  tèku, 
dènira  sang  nata,  nabar  amuwus  nër- 
pati,   apuranën  in^sun   njawa»  Jsp.»  j. 


(a.:  d.  a.  k.  k.,  d.  sang  nata»  bëdah  k.  b. 

m.y  s«  p.  m.  gjanira,  j.  8.  p.  i.,  s.  s.  p.»  a. 

tumurun  malajwa  ^^g.  dèn  n.,  a.  i.  tuwan; 

sas.  Jsp.:  tinulak  a.  k.  k.,  d.  s.  n.,  dadya 

blab  bababané,  s.p.  mandjin^  g.,  dad  ya 

s.  p.   èn^gaU    s.  s.   p.,    tumëdun    aglis 

malajwa  ,«ginajuh  dèra  nrëpati,  gini- 

satakën  dènira,  arëp  m.  a.,  tj.  k.,  s.  i. 

w.  nira,  n.  katjaftdak  sang  aju,  d.  nara- 

nata   „aris  watjana  sang  adji,   ampu- 

ranën  i.  dèwa). 

9Si^tsii|^,   jav.,    verschrompeld,   gerimpeld 

V.  d.    huid    V.   e.    oud    man   (mal.    id.;   bat. 

kis  ut,  lamp.  kisuq),  v.  e.  gezwel  kleiner  f; 

»manyus,  aklsat,  B.  Z.  5K,  1   (lëmët  tur 

k  i  s  u  t). 

IL,  z.  onder  1  i  k  a  s. 

gsi pjj rsi)| ^ ,  makasat,  «mabingar;  aknsat 

V.  H  hoofdhaar  (vgl.  mal.  enz),  B.  Z.  12,  IS 

(sambën,   gësit);    makasat  v.    't   boofd 

(hulu,  doch  wulu   te    lezen),  B.   Z.   13,  4 
(s.,  sutsut);  aknsat  v.  d.  gëlun^,  Sm.  Z. 

27,  K  (susah),  L.  Z.  32,3  (mlës);  maknsat 

V.  H  afgespiegelde  beeld  in  't  water,  R.  1  Z. 

1,  S,    (maötjakan).   Ar.    Z.  67,  1,   v.   't 

lichaam,  Kam.   1  m.,  v.  haar,  R.  18  Z.  8,  1 

(padjut),  W.  Z.  2,  9  (gësit,  ma  gësit, 

mai^uré),  v.  't  baar,  Wir.  32;  H.  Z.  52, 

3;  V.  d.  wenkbrauwen  gelijk  rook,  R.   7  Z. 

14,  7    (aëmput),    v.  d.   mond,  22  Z.  4,  7 

(brëngos);  patahnya  kasat,  «glungnmuré; 

mangnsat,  «anamun  (jav.  iignsut);  Jadyan 

tan   pangajiggé  lèwih  manfasatani:  masib 

i^a,  Swg.  Z,  2,  34;  pakuknsat,  nm.  v.  zekere 
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boeie  of  som  gelds  te  betalen  boven  't  teruggeven 
van  't  geen  verduisterd  is  b.  v.  wanneer  een 
brahmaan  't  goed  v.  iemand  uit  de  4*  kaste 
beeft  Yerdoiaterd,  betaalt  hij,  behalve  de  terog- 
gave,  een  pakukusut  (bedrag  SKO)*  Dp. 

t;  slecht  in  de  kleêren  MÜien  als  een  arme 
drommel,  tn  tegenst  v.  bnngah,  aanh.  onder 
bidjal  en  bantal;  mangnantani:,  aanh.  onder 
sambraqg. 

'^9Si'^Wtfii|^  (vgl.  kosot}»  ngèsèty  eventjes 

langs  iets  strijken. 

^^for>^9j:>^\  (vgl.   kosoh),   kosod  en 

kèsèh;  ak«8ot,  aghft(a;  makosot,  «kosop; 

pangosot,  «patakis. 

ntxiim^,  inpLv.  prakft^ita,  Krsn.  Z.  4, 1. 

iQiAXtsi^,  in  pL  V.   kftstha?,    dlpaksata 

■linjak,  R.  S  v.  Z.  18,  3,  vgl.  gandhak&ata. 
isi^tsi^  I.,  8.,  aarde  (jav.  siti);  ksltitala, 

B.  Z.  97.  1;  ksltisnta,  W.  Z.  22,  5  (bhoma), 
kaltipada,  Br.  Z.  8»  3;  aksitigamja,  v.  krijgs- 
knechten tegenover  ngagadjah,  Ar.  Z.  K,  6; 
I.  k&itidja. 

ILt  {parfum  en  als  ratjanft,  00»  schoone 
trauw^  vgl.  bida,  't  jav.  wida,  in  vrouwelijke 
eigenn.  en  verder  *t  men.  ganda  in  namen 
V.  vroawen);  ksltisimdarti  eigenn.  v.  e.  vrouw 

T.  Abbimanyu,  Br. 

iau\  I.,  8.,  Sm.  Z.  8,  22  (kasakitan; 

mad.  kasta  of  kastah,  spijt,  berouw),  Adip. 

44;  knatAtUara  v.  iemand  door  een  slang  gebeten, 

T.  Z.  4,  1;  malara  kasta  pah  mArtf^ita,  R.  2 

Z.  1,  22  (kasakitan  rahat  rëmek  ëngsap, 

dahat  iqg  sëdih  ibuk  paliiig);npama  kasta 

ja,  Snl.  Z.  122,  18;  atikasta,  R.  4  Z.  I,  32; 


luuita  dnsta,  11  Z.  4,  7  (a&ia tjorahl); 
kastarafa,  s.,  R.  16  Z.  1,  2;  kastapi(;ita, 
z.  onder  pifita;  kasta  Inf  karanfkèni^» 
•  mok^ah  iiig  pafidjara,  R.  L.  Z.  7,  142. 

IL,  z.  kaft  ia  b. 

in.,  z.  onder  aft  ia. 


tiiMn  DUi  11. 


96nu\,  s.  onder  djftti  en  k&ata;  kuia- 

taty   uftdahagi. 

9^  u  ^ ,  s.  (z.  onder  wndng),  zekere  schurft- 

soort  met  zwarte  vlekken,  ringworm,  Smb., 
koftta,  sakit  gëdé  (bij  RafiS.  kosta,  zooals 
men  ook  uitspreekt,  verklaard  met  kurap, 
z.  onder  dit  woord;  mal.  kusta,  men.  kutS, 
soort  melaatschhei{);\iYN.,  tëmbènau^,  tëm- 
bèn a n^ën;  wong knatan,  Adig.  (Tjt.  kaüfttan, 
z.  onder  wudug  en  pratiroAa);  vgl.  tilas 
I.;  soorten  kusta,  z.  onder  bintan^,  babi, 
gringsing,  alu,  pai,  gtih,  djan^at,  ba- 
njëh,  papasangan,   vgl.  Us.  130. 

nioow^,  doloiig. 

2«,  nm.  V.  e.  roodgespikkelde  kleedingstof 
voor  hoofddoeken,  meestal  door  Hal.  en  Bug. 
gedragen. 

3*,  z.  bij  sarikonta,  aanh.  onder  pandi 
en  ajam. 

II.,  z.  onder  knftta. 

»U9^,  «amibër,  «wër,  «qglajang, 
•  oah,-  «më'r,  Sw.  9;  ook  ka&ia,  R.  S  Z, 
2,  2,  «aanh.  onder  pitrë. 

»MUi£i!|^,  perz.-mal.  ^»fuJ,  eigenn.  v.  e. 
der  vijanden  v.  Amsyah  aan  't  hof  van  Na- 
sjirwan;  hij  bedwelmde  Bahram,  vorst  v. 
Kankan  (jav.  kangkan),  om  hem  in  handen 
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te  krijgen,   Am.   en   Rng.  (vgl.  Hen.  ed.  W., 

bh  SBK). 

9QI  ^n^  I.^  Dgastarijanif,  drie  hakkm  in  een 

Q 

klun^ah  qwem^  zoodat  de  opening  driehoekig 
is;  drie  dingen  tegelijk  doen  v.  een  persoon^ 
ygl.  aanh.  onder  këpuhP,  ng^lasi  sorah,  djam- 
bé  Unasturi,  mangké,  sinamirao  langpsir 
koning^,  om  den  vorst  aan  te  bieden,  Stn.  Z. 
5;  aanh.  onder  wlandi;  wënèh  anampa  sa- 
roh,  wënèh  këndi  klnastnri,  Stn.,  b.  b.,  6. 
II. «  verb.  V.  mal.  katjapurif,  bij  de  bal. 
Mahom.  luban^  landak;  z.  dingdingari; 
kastari   tifpujjan,    eigenn.   v.  e.   heilige  pi, 

Tt,   25. 

o 
QSiMTi^,  s.,  muskus,  «tjantakura  (vgl. 

aanh.  onder  dj  a  h  i  n  a  ng,  alviraar  ook  s  a  p  t  a  ng- 
kura),  mrëgadafani  (mrëganabbi?), 
•  wrëksadhüpa  (mal.  id.,  tag.  kastoli, 
muscus;  vgl.  kasturangga);  kastari,  B.  Z. 
69,  1  (pagandan,  gagandan),  Br.  Z.  S2.. 
6  (ratjik,  mrëganabi);  satwa  kastari, 
W.  Z.  15,  11  (baron  mrëganftbbi);  angpas- 
tori,  B.  Z.  19,  6  (Iwir  mrëganabhi,  1. 
gagandan),  Sam.  Z.  81,  2;  kamkamftngas- 
tari,  aanh.  onder  djëbad  (sumar  mrik); 
mëntas  kinastarf  longid,  Sm.  Z.  14,  9;kakas- 
tarèn,  Ws.  13,  14. 

2«,  i^aianf  kastari,  een  zeer  geurige  ga- 
d  u  n^-soort,  die  zich  naar  boven  slingerend  om 
een  lx>om  werkt  en  slechts  in  den  regentijd 
bloemen  draagt  (deze  is  l)edoeld  in  Bljdr.  K. 
L  II  176);  gadanf  kastari  niprawit,  aankon- 
diging V.  e.  volgende  asmarandana  vers- 
aiaat,  Am.;  ^j^^obé  kastari,  «palasti  (?). 


gsiA^i^siK^,  s.,  ksatradbarnim&9  s.,  eigenn., 
Br.  Z.  19,  21  en  22,  aanh.  onder  na  la  (jav. 
sëtradarma,  z.  aanh.  onder  kèfawa). 

ngstA^iTSij^,  s.,  karaksètra,  z.  onder  kuru; 
ksètra  ngaran  sBBg  wèhana  dibia,  anang:  8a- 
laksana  sapatra  sira,  tut.  24;  ksètrag^rama, 
Utt.  108. 


3*,  z.  onder  sètra. 
^Oi^tFo^i^^,  s.,  z.  onder  th&ni. 

Oa^i^uji^,  s.  (k&attrija),  B.  Z.  8,  24 
en  25  (awirbhudja,  puruöa,  satrija), 
ksatrjija,  ng^raoya,  prabha,  rftdjapatra,  ka- 
dang;  badji,  lisatr^ja  ika,  Rj.,  mangkana  sang: 
ksatrga,  niban  alahanira,  mftsiha  ring;  rit, 
amaritr&Aang;  htnadina,  hamilangakëna  ka- 
lëng^kaning;  bbawana,  d&na^Ara  ta  sira,  amin- 
tabwa  ri  warah  sang  bjang  Agama,  bhaktya 
ta  sira  ri  sang  br&hmana  nahan  nlabanira 
sang  ksatrga,  Ag.  34;  z.  satrija. 

gsi^^stjiAon^,  naast  kdatrijakula,  Rt. 
Z.  11,  11,  aanh.  onder  dwidj&ti. 

«i^ann^  (a.  kasturjangga),  dèdès?; 
kinastarangga  mrëbak  v.  e.  kleedingstuk.  Ar. 

Pr.  Z.  8,  10. 

QQDPJio^^,  z.  onder  paiatuk. 

gsiA^itfn^,  s.,  Ud.,  't  origin.  4885  en  4964, 
vertaald  met  widura. 

gsi^ru^y  eigenn.  v.  e.  desa  inK.A.  waar- 
van de  bev^oners  ongeveer  als  die  van  Sëmbiran 
spreken,   de   h  duidelijk  latende  hooren,  vgl 

bugbug. 

g6io«Jiru^,   z.  kësèla  en  onder  gëdang 

en  bakatal. 
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isi^fumvu^,  z.  bij  taksafiU. 

d^rsin^,  8.,  bhoma,  B.  Z.  99,  6  (si- 
t  i  dj  a). 

«^n^y  I.  onder  kastuban. 

"^«en^^Q^,  8.  (kau8tabba};  kaastoblw 
nala,  B.  Z.  24,  13  (manik  k.,  kastubha 
m.).  Ar.  Z.  3,  11  (vgl.  onder  ufitjal  en  aanh. 
onder  surabbi);  kadyanèmanènia  ratnakos- 
tabha  hantnklni^  ^9n%  qjakra  tasik  ma- 
Ihn,  V.  iemand,  die  een  buitengemeene  vrouw 
heeft,  T.  Z.  B,  136  (pakuiih  dèwané  ma- 
mutér  aêgara  8arkara);  vgl.  Adip.  onge- 
veer bl.  56;  ratna  kostabha,  Ww.  29,  42,  51; 
naBiDtfra  plnakornna  kostabha  tatap  g^ 
lufpiy&o  mombt  Sut.  Z.  47,  2  Z.  67,  1  (z. 
verder  kastuban. 

ya^nDolx.  «kostubha,  nm.  v.  e.  won- 
derboom,  omdat  men  tevens  aan  tübft  {^^) 
dacht,  daar  de  boom  niet  alleen  heerlijke  vruchten 
geeft,  maar  ook  een  rijdier;  midden  in  zee; 
aanh. onder  amad  (dyan  warnanën  hjang 
gora  iiig  swargi,  aningali  in^  kadjën^ 
kastuba,  sëkar  sapëlik  kaiahé,  anuli 
dipan  pandut,  pan  ginantèn  ing  tjupu 
manik,  sinèlèh  madya  swarga,  pinu- 
dja  sëdaln,  wus  èfidjing  nulja  binuka, 
sëkar  pudja  dadi  bébaji  dyah  adi, 
warAané  aju  ëndah  „winartanan  dè- 
wt  f  ri  sëkardi,  warnanira  lir  wnlan 
purAama  aqgidëp  ing  swarga  kabëh, 
dan  lii^ën  sai^  hjaiig  guru,  sëkëlaiig* 
kni^  kasmaran  nënggih,  saiig  dyah 
ar&a  iqgaraf,  sang  hjaiig  pahat  rawuhjdung    dyan    amit,   samantuknya  ani' 


gumuju  kang  anèn^  aria,  sampun  jaji 
aftdatëi^akën  ii^  kapti,  lab  jaji  dipun 
sabar  „dèning  wajah  ta  rnmadjapu- 
tri  jèn  pisaiiga  tan  ètja  dinahar,  pënëd 
titipëna  bahé,  bèiidjang  jan  sampun 
usum,  jaji  dahar  tëka  marëgi,  mën^- 
gah  guru  tan  mudjar,  andahar  ing 
atur,  nulja  nimbali  hjan^  surja,  prap- 
tèng  aria  hjan^  guru  liiigira  aris^ 
surja  ngoi^  titip  iiig  dyah  „dèn  ka- 
rëk&a  in^  rina  lan  ratri,  jèn  wus 
sëdëng  aturna  maring  ngwang,  nuljamit 
lakunya  agé,  dyan  sang  hjan^  wi&nu 
muwus,  angidëri  sapta  swargèki,  mi- 
wah  swarganing  pujtpa,  bobohaniii^ 
widftu,  inguni  kastuba  pu&pa,  dupe 
mangké  inguni  lagja  ngindraf  mi,  mai^ké 
kang  duwé  pinda  „dan  hjan^  wi^nu 
twasnya  akumitir,  tan  wande  i^ong 
mangké  karëiitjana,  dèning  hjang  gum 
ing  mangké,  jata  hjang  guru  muwus, 
lab  ta  wiönu  mrènèja  agiis,  aira 
kari  wiladja,  djaga  kastubèkn,  ika 
kaki  panguripan,  niiig  paAdita  rata 
këlawan  bupati,  kaïig  duruiig  kar&a- 
ning  hjang  roftdonipun  panguripii^ 
won^  tjili,  babakané  paiignriping 
buta,  pan^  alit  paiignripé  bëdès  ojop 
paiiguripipun,  sakutuné  walangtagèki, 
kang  ana  artjapada,  babahaning  wi&Au, 

djinulukan  padmanaba,  dèning  rama 
hjang  pramèdti  guru  nënggih,  këdah 
widjaja     mulja  dan    hjang  w.   tinan« 
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iigali  tèdja,  ing  kèndran  apadang  kabèh, 
rawi  lijëp  lomaku,  kasënënan  tèdjaaé 
sang  (ri>  wisAu  kampir  ing  gèuya» 
ing  lédjamajèku,  sënëning  madya 
ngudyana,  sang  dyah  lunggwèng  dju- 
ga  (djoganf)  munggwing  bangku  rukmi, 
jata  hjan^  wi&Au  prapta  ,Jng  ardanya 
dèwi  9ri  lingnyaris,  sinten  baja  kang 
darbé  atmadja^  dènin^  èndah  in^  war- 
laané,  jata  twan  ^ri  andulu,  datëng 
in^kan^  sang  lagi  prapti,  dèwi  asmu 
kèmëiigan,  manahé  akènjut,  tëmbé 
aningali  prija,  sang  dèwi  f  ri  tambët  ing- 
kang  bagja  prapti,  sadya  san^  fri  ngling 
sabda  ^^in^gih  maniratmadya  bjang  ra- 
wi, (ri  wastèngong  dub  kita  wong  paran, 
tëka  andjndjug  ing  kèné,  kèndël  bjang 
w.  muwus,  ingong  atmadja  sangbjang 
pramistiy  pëparab  bjang  padmanaba, 
dèwi  fri  amuwus,  gandaning  sëkar 
wus  kon^as,  w.  kagjat,  pu&pa  kastuba 
kang:  ënir  mai^ko  ana  in^  sang  dyab 
„lab  ta  pasti  dèwi  ^ri  puniki,  gandjaranë 
bjang  ëning  maring  i^wang,  dèwi  fri 
pinoAdoiig  agé.  biuaktèng  djinëm  arum, 
ing  udyana  bandjaran  sari,  wus  tjarëm 
amor  rasa,  bjang  guro  awërub,  rën- 
tjana  prapta  prabara,  lëbo  mlëdug 
gëntër  pater  kilat  tatit,  in^  swarga 
arobara  y^prabarané  kang  pararënéki^ 
tëiigërané  djawata  adjinab,  n^artjapada 
rusak  kabèb,  jata  bjang  guru  muwus, 
mrin^  bjang  surja  dukanya  enting, 
bjaiig  surja  djrib  këlintan^,  alunggub 


tunun^kal^  lir  sinarab  baja  tawan, 

san^  bjan^  guru  lir  maiigan  djëbadan 

gëni,  lir  buta  ngamabamab  „é  ta  surjja 

sira  sun  pasrabi,  pan  an^rëk&a  ing 

laran^aningwan^,    sira    kurang  guma- 

tiné,   sëdëng  sira  sun  lungsur,  ngrëksa 

gusti   kurang  gnmati^  sun  salin  nama- 

nira,  sumirang  namamu^  aturira  sang 

bjang  s.,  marma  tiwas  amba  angrëksa 

ing  gusti,  wabu  nudjn  nèng  arga  «,bjang 

narada  prapta  gumuju  angling,  kadya 

tu&ta  èb  jaji  bjan^  s&mbS,  ^ri  wiè&u 

buwangën  agé^  mring  dunya  guru  mu- 

wus,  lab  sumirang  butjalën  agiis,  Wg. 

Z.  2,  1  envlgd.;  kastoba  urip  arané,  akèb 
sawabing  kaju,  datan  këna  alum  aking, 

sëgër   sëlaminira,  dènë  ojotèpun,  da- 

dya  panguripin^   wong,   babakanë  pa- 

panguripin^    buta  mati,  wit  pangurip- 

ing  ula  ,,ëpangèpun  dadya   pai^urip- 

ing  isining  buwana  sëdaja,  ana  dèné 

godongé,    panguripèn^  ula  banju,  sëka- 

rèpun    panguriping    djim,    lawan    ma- 
nosya,  ija  sëkar  iku,  datan  wong  mati 

këdadak,   atanapi  won^   amati  dèné 

wësi   pasti  walttja  gësapg,   Asmp.  25; 

anulja   pinundut  agé  babakan  wraksa 

kastoba,  tan  antara  dinabar,  wus 

lëmbut  sigra  sinèmbur,  kaïig  pëdjab, 

de  buta's   namenllijk  anulja  gësapg,  ald. 

36),   z.  ook  de  aanb.  onder  krëkëtan,  waar 

wéér  wat  anders  er  van  gezegd  wordt  en  ook 

die  onder  amad;  vgl.  RaflB.  I,  373,  374,  37S 

en  de  legende  aangaande  een  plaats  op  Bawéan, 
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Tgds.  Tan  N.  I.  Vm,  bL  301,  sund.^een  apis 
b  o  D  t  u  I  er  uit  gemaakt,  mad.  nm.  ▼.  e.  won- 
derboom,  wiens  baas  dooden  doel  berleven; 
de  knoop  v.d.  mad.  vertelling  Rad  in  Kasim, 
waarin  de  boom  vermeldt  wordt,  doet  denken 
aan  Rama's  gesebiedenis  met  Djaiftjo,  tot 
een  ma  nok  bëri  geworden,  en  RAwaAa,  die 
een  vogel,  de  prinses  tracbtende  te  ontzetten; 
doodt. 

i*.  benaming  v.  e.  geneeskracbtig  krnid, 
door  Hanamftn  gebaald,  om  't  leger  v.Rftma 
wéér  blJ  te  brengen ;  Hanamftn  bad  den 
Daam  vergeten  en  brengt  den  gebeelen  berg 
Mènaka,  dus  in  pi.  v.  sandilata,  R.,  bL 
Z.  10,  2  en  S. 

ioimaSi^,  z.  «ësës. 

^AJA^^,  komasosi  z.  variant  onder  pu- 
sus. 

sQ^AJM^,  z.  onder  sösi. 

Ki'^WM^  L,  8.  (kn^è^aja),  z.  (ata- 
pa  tra  en  onder  lawë'. 

II.,  verb.  V.  kawisèsa?;  ambol  apa  kn- 
sèsa  (kawisèsa)  né  rare  aogon  (wien  men 
gelastte  een  groote  kloof  over  te  springen). 

9QiAJ|aj9Q|^,  in  pi.  V.  kasuk&kan?,  «ma- 

kiqg. 

»^  aji  \,  pakaaèsër,  Us.  213,  bis. 


iQiAJM^^   (J),  uraqgaring,  Kr.,  laag 

groeiend  en  voor  groente. 

i9;uiijtsiï|^,  nfistsit,  tëliné  i^ënab  v. 

die  valt,  aanb.  onder  dupgkun* 

sgi'^M'^iui^^,  ngasèaèt,  «man^ididi. 

nnmmtAi^,  i.  onder  kusèaa. 


9SiMU^,  verb.  v.  eassave,  de  door  de 

Chin.  aangekweekte  sësawi  (z.   aawi    V.); 

këaèla  kësawi,  cassave  (jav.  këtèla  kaspé 

of  kasëpé),   deze  is  de  zoete  variëteit,  de 

kësèla  prau  is  bitteracbtig. 

9Si«j«j^en  kësëwn  en  kësëbn. 

o«it^ci^,8.,  R.Z.  127,  6  (bari),  «wiftAu; 
bhatftra  kè^awa,  aanb.  onder  wrëftana 
(saiigbjan^  triwikrama). 

II.,  eigenn.  v.  e.  beilige,  die  Sniasoma 
vergezelt,  bem  bij  S  umi  tra  enz.  geleidt,  Snt. 
Z.  15,  2,  Z.  16,  3;  ta^apa  cèMniqg  k«rawa 
pidjali,  kantan  kakalih,  ngaran  saqg  wtra- 
bfthn,  saqg  ^ranftma,  mataknt  1  «img  pftAdawa, 
mangongsi  wnklr  wanawatl,  magnni  ring 
bhagawftn  atri,  plnaraban  bb.  smnltra,  saqg 
w.  asnètan  ring  (^ramawana,  tiasiig  karawa, 
sang  p.  maqgadëg  ratn  riqg  astina,  naqgalah 
sama  dana  ring  wadwa  paAa  lolnt,  masata 
kallb  pada  kakaqg,  ngaran  saqg  n%|a  saqg 
kèto,  sang  maja  tan  ahjui  Iqg  kawiijjan,  ma- 
gnrn  ring  bh.  snmltrai  linlqggan  bh.  kèsawa, 
saqg  kèln  marabl  atmadjanira  mftradja  bht- 
mabala,  mangaran  sang  smarawana  mapatra 
kakalih,  djaln  saqg  atnha,  ngaran  aaqgtjan- 
draslqgha  aang  anam  tatri  qgaran  pradja- 
dari,  aaqg  4«  naprQft  atmail|anlra  mftrftdfa 
satradharmma  ngaran  dèwi  rèwatt,  d.  p. 
inalap  dé  sang  ^andranfttha,  sntanlra  nftrft- 
d|a    mkmaratha    antanlra  saqg  somadatta, 

Tjk.  78. 

n«t>siir)TSi|i^9  nftrftjanftqgfa. 

«^«mmn^,  v.  Rftma  Ar.  Z.  19,  12. 
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g6«pj|fu|^,  songsong  upih,  Tjt  23. 

gs«oiLoru|\,  ergens  in  vasi  zitten,  niet  er 
uit  kunnen  komen,  aanh.  onder  blagadaba. 

gsi^ruj^y  V.  gekookte  rijst  /e  hard,  omdat 
de   padi,   zooals   die    v.   d.  ga  ga,  slecht  is, 

drooger  v.  smaak. 

9SI ajÏ ru] ^  I.,  «sëk,  «sësëk,  naast  djëdjël, 

Bt.,  «madëlë';  titlb  késël,  sësëk  ja  hibë- 
kan;  makësèl,  R.  12,  Z.  24,2?  (bëlbëlan); 
kakësèlan  v.  d.  vijanden,  B,  Z.  82,  2  (kako- 
bëtan),  z.  kisël. 

IL,  akèsél,  Sut.  Z.  82,  4  (kënjël);  bana 
wwangr  parusya  ring^  IJan,  anganinl  pwa  Ja 
mètwa  rah,  jittamadailiila,  20000,  tjè^èl  kolit, 
madyadanda,  10000,  jan  aliësèl  rasaning: 
plDamsyan,  prathamadadda,  5000,  Wtb.; 
dèn  kèsèl  sartranipiui,  sësël,  Stn.  74. 

gsi^ruj^  I.,  ftautx;,  katëpuk  v.  pondokan, 
«mosik;  kësèl  pai;énahai||ané,  verkeerde 
vert.  V.  R.  17  Z.  3,  8  (z.  onder  «titip),  ie 
weinig  ruimte  bevatten  b.  v.  v.  e.  pot  voor  de 
lotussoorten,  die  breede  bladeren  hebben;  bek 
kisël,  «sësëk  ja  hibëkan  (vgl.  onder  kësël); 
z.  tisëk. 

IL, kisël*,  «mingsër^;  niakisèlan, « uming- 
sër;  tan  niaklsëlan,  «tan  polah  L.  Z.  15, 
6;  Z.  16,  1;  tan  tadi  makisëlan,  «tan  wë- 
nang  mingë'r;  vgL  makipëkan  en  ma- 
ngingsëlan. 

gsiv>3ivu^,  sangr  kn^nü  v.  ëmpuBradah, 

Tj.  A.  b.,  bis. 

9s«pj|vu^y  z.  onder  sula. 

961  o  M  vu  \ ,  zekere  aardvrucht,  waarvan  de 


bladeren  ook  als  groente  genuttigd  worden, 
batatas  edulis,  afb.  Bumph. y,pL  13  (mad. 
kastèla,  jav.  katèla,  dat  Dd.  11  en  Tjt. 
gebezigd  wordt;  men.  ubi  kastel!  of  u.  pèl§, 
sawusch  w  o  h  i  w  u  dj  a  w  a ,  v.  Java  inge- 
voerde ubi;  't  jav.  en  bal.  woord  uit  «kastèla, 
zooals  blijkt  uit  de  aanh.  onder  b  a  k  a  t  a  1, 
ontstaan,  vgL  baL  pastèla,zie  onder  gëdang, 
VgL  ambon,  sabrang,  sawi  V.,  en  onder 
praü);  Inng;  kasèla,  gebroken  v.  d.  pool  b. 
V.  V.  e.  kalf  door  verwonding,  ten  gevolge  v. 
e.  worp,  in  tegensL  v.  lih;  kësèla  prafl  of 
k.  ki^n,  de  untëng  voor  plèndo,  de  bladeren 
tot  groente ;  otot  ngln^ll  ng^èbnn  kasèla  Jan 
malaln  tëgnl,  Dd.  3  b.;  ngalik  kësèla  v.  e. 
hoer;  z.  onder  onturan. 

oY^xru^,s.,  sarwwftstrakn^ala,  wibikan 
Ing  sarww&jndha,  Adip.  63;  mrëgajft  kn^ala, 
z.  onder  mrëgaj&;  z.  onder  juddfaa  en 
VgL  k 09a la;  boddhiknfala,  aanh.  onder 
tjir&juh. 

9SI  woru^,  s.,  L,  R.  2  Z.  7,  2,  Anj.  Z.  22, 1 

(wawangun  an),  R.  23  Z.  13,  31;  aanh. 
onder  subhikda;  dèwakafftla,  2  Z.  3,  2 
(djron  dèwa),  «kahjangan  («jav.  paku- 
salan,  pamëlëgan);  darmmaknf&la,  WrL 
27  b.  (is  't  soms  niet  een  verb.  v.  ku^üla, 
z.  ald.). 

IL,  weldaad  (verschuiving  v.  beteekenis  even- 
als bij  jafaf),  Adip. 

III.,  saguna,  R.  23,  Z.  12,  1;  Iwihinj^ 
kafiaM,  gunawftn  23,  Z.  12,  4;  bnddU- 
knc&Ia,  tegenov.  pftpi,  SuL  Z.  3,  B. 
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a^jfu^  y  %.  onder  gosali. 

anivu^,  z.  onder  durang. 

'^»of^fU\,  8.  (kaufala)  «gafta:  norana 

kofala,  «tarpaguna  (vgl.  ku(ala);  hasta- 
kofala,  W.  Z.  30,  4;  Z.  31,  1  (kagunaning 
taugao  kawitjaköanan;  in  'tjav.  is  astako- 
sala,  nm.  ▼•  e.  versm.  v.  23  lettergr.,  zoodat 
daarin  W.  Z.  31  is  gedicht,  vindende  men 
aldaar  strophe  1  b  (winftrftwaAa  hasta- 
kofala  maganti  hana  ta  sinamèni  ring 
kidung);  de  Bal.  noemen  deze  maat  wirat 
kaléugèijgan;  't  Br.  Z.  1  is  er  ook  in  ge- 
dicht en  een  jav.  hds.  geeft  v.  de  versm.  v. 
deien  zang  als  naam  op  as  ta  kos  y  ala); 
R.  25  Z.  18,  9,  in  dezelfde  versm.,  eindigt 
met  kof  ala;  bastako(;ala  zou  ook  een  klein 
werk  in  proza  over  de  handwerken  zijn  (bij 
Friedericb,  Usana  bali,  totako(ala). 

2*,  zoogenaamd  kawi  inpl.  v.  paftdé  (vgl. 
gosali);  op  een  lontar,  bevattende  een  ver- 
warde geschiedenis  v«  e.  kunstvaardigen  goud- 
smid, datum  1885,  anrat  Ida  palanda  gèdé 
ktnt  dlltutik  kairlng  oUh  Ida  bafas  gèlgèl, 
sami  apQa  rlqg  séqgf  ahau,  makaudélln  pa* 
U^nrUh  bliat&ra  ring  tamansarl,  kadja  kaqgln 
ii^  pul  agoog  rlqg  Unngkimg,  saUng  pa* 
■gaadlku  ida  i  dèwa  agnqg  ral,  sang 
kafl^ap  bliatAra  djnmènèng  pari  kalèran, 
saklog  piDonas  tnsning  pandé  tJapiiQg,  kang 
apanèogru  kosala  danta,  aknwn  ring  bolèllng. 

0  36)0  AJiru^,  z.  onder  ma  Ai;  2*  eigenn. 
T.  e.  bhagawAn,  leermeester  v.  Mèghanft* 
da,  ÏL  m.  (R.  K.  kuayalah). 


9Git>iru«)^  (?),  woqg  madhararftdla  (rft- 
dj  y  a)  ka(;alana  iiamoqg  rokmi  v.  e.  goudsmid, 
T.  Z.  3,  61. 

961  Ajj  ru  96I4A  «ij  \ ,  (tmAang  bj Aha  makasa- 

liksak  {geheel  in  de  war  F)  osÜL  Awrég,  Br.  Z. 
15,  27  (tlas  glar  makapakëkëh  rusak 
osah  malaju.  waar  sak  door  rusak  ia 
weergegeven  en  dus  sul  ik  als  këkëh  is  op- 
gevat; een  andere  vert.  tlas  glaré  maka- 
pangukuhnya  tlas  bungkah;  snlik&a 
door  de  jav.  verklaard  met  lëladjër). 

96i^n^nï|^,  gandl  galaii  dadap  wlphala 
tan  kahop  kasèsélLan  kasèp  kasélèwèg  aqgliqg 
Ikang  dabnqg  biiasa  siniiQgiditning  asikèp 
siliii  prép  apëlok,  Hw.  Z.  33,  4. 


* «. 


osMTugst^,  s.,  nit|a. 

n9Qot>sivun,  s.  (kausaljft),  eigenn.  v.  d. 
moeder  V.  Rftma,  R.Inl.  17,32  (snko^alja, 
jav.  R.  3), 

2*,  aanh.  onder  tjampa. 

961  ^niM^,  V.  lëjë';   kasëlëjè*  (jav.  hds. 

kasëlësëb),   Br.  Z.  4,  7,  3  (kowat  suwé 

luju;  vgl.  kapélëjë',  jav.  këslijo  en  maU 

sëliju,  mad.  lëslio,  zich  verrekken;  evenzoo 

bat.  tassulandit  en  tarsilandit  v.  lan- 

dit,  glad). 

96«^ru(Ai^^,  V.  vluchtenden,  B.  Z.  86  en 

87,  14  (padjëmpai^),  Z.  42,  11,  Z.  87,  11 
(padjulimpang),  v.  lijken,  Kid.  Sund.  Z.  2, 
90,  93,  V.  vaandels,  ald.  108y  v.  olifantendoor 
een  knods,  B.  of  Br.?  Z.  16,  17  (padjulèm- 
pang);  Sut.  Z.  122»  10  (katulajab);  ma- 
kasolajah   v.  lijken,  Haris.  Z.  18,  2,  Sut  Z. 
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127,  4  (padjulèmpai^),  Br.  Z.  12,  9;  Z. 
28,  1  (pagolajah);  vgL  gulajah  en  su- 
lajah. 

*|«otgifUju^A\,    «osadhilaift;   vgl. 

wisaljawarini. 

«liUfuiAJ^,  R.  18,  Z.  10,  10  (manjaru- 

jong);  kasalqjuv  *^^^  pèdjah  tanparasa, 
Tjt.  65. 

96iPjjruo  \,  makASnlambër  v.  d.  gëlap, 

Sum.  Z.  1K2,  10;  vgl.  sulambër. 

9SIAJJVU  niq^,   pakasolaiigkrah,  v.  lijken 

op   't   slagveld,   Sut.   Z.    125,   5  (padjulim- 

pang),  vgl.  slangkrah. 

9SiMU|^,  jav.,  ruw  op   't   gevoel  als  de 

srawad   of  d.    lippen,   die   lëbuk  zijn;  erg 

amfioen  schuiven;  kasap  ^ina,  een  geimporieer- 

de  slijpsteensoort,  z.  katèng. 

goi'l^ul^,  jav.,  N.  Z.,  Br.  Z.  2,  10  (kèng- 
gala),  kasèpaiii  h.  v.  sèpanan. 

9Sin«j:)u|^  ,  T.  Z.  3,  56;  te  kort  schieten 
in  de  vereischte  kracht,  Was.  Z.  1,  29,  aanh. 
onder  duhong,  O.  K.  (vgl.  kasob);  tan  pè- 
djah mftr  kasop,  Ar.  Z.  60,  8;  konyangcoka 
rl  kAlanlqg  laga  hllangni  manahikl  kasop 
sawaqg  linad,  Hr.  Z.  50, 10,  a&nh.  onder  tmu. 

9s«Mu|^  I.,  akësèp,  «samahürtta, 
•  sak&aAa,  «sakarëng  (vgl.  akëdjëp,  tag. 
kisap,  blikoogen);  bin  kësëpan,  bin  akëdjëp. 

II.,  kidjëp,  wèlin  anak  kësêp'  (mëndëp 

dogen). 

QSiMuj^,    V.   d.  oogen  v,  iemand,  die  pas 

wakker  is  nog  emduidelijk  ziende  (batav.  id., 
kësapkësip  matanja,  btv.  v.  p.  vgl.  jav. 
këtip'),  «apëdé;  vgL  kisap. 


9SiMu|^  I.  of  kësip,  kisap'  y.  d.  oogen 
V.  iemand,  die  pas  opgestaan  is  (Bjw.  kajap^), 
vgl.  sidap. 

II.,  sas.,  tatit;  z.  tëkèr. 

991  ^u|\,  kasap*,  in  pi.  v.  kaQsap^  v. 
iemand,  die  zich  na  een  val  afveegt,  Dd.  24  o. 

opjjuj^   (z.   kudup),  knsap  (onder  hds. 

kusut,  z.  ald.). 


o 


gstmu^,  z.  onder  hiraAya  en  ka^yapa. 

nosMu^,  k&laksèpa,  s.,  tijdverlies^  Sut. 
7  b,  aanh.  onder  upajoga,  Wir.  39,  boT. 

9SI  ^  u  ^ ,  silihkisapn ,  z.  onder  s  i  1  i  b , 
vgl.  kisapum;  knmisapa,  numpagakën; 
«kamlsapa,  W.  Z.  3,  7  (mangku);  angfi- 
sapa,  W.  Z.  21,5  (mangabin,  mamangku; 
jav.  W.  124,  anguswapu  mangku);  maiif^- 
sapnh  (f),  «mangisapwakën  («jav.  ki- 
sapu,  paugku);  manangkal&nglsapa  djë'nr, 
SutZ.  115, 7  (man^asor  mangawula  t\ïi%\ 
vgl.  W.)  R.  23  Z.  20,  3;  mangisapwakën, 
W.  Z.  2,  24  (mangisapuh,  mangabin); 
kinisapwakën,  W.  Z.  18,  9  (pinangku), 
kisapwan,  Z.  4,  5  (paiigkon),  Br.  Z.  16,  7, 
waar  gesproken  wordt  v.  d.  schoot  v.  d.  vader 
van  Djajadratha,  waarin  zijn  hoofd  kwam  te 
vallen  (dit  woord,  door  de  Javaan  niet  verstaan, 
heeft  aanleiding  gegeven  tot  de  namen  sap- 
wani,  sampjani  en  sëmpani,  z.  Kril. 
Aant.  op  de  Br.  hl.  114;  S.  heet  ook  Widja- 
wastra,  w.  M.  103,  welke  naam  doet  denken 
aan  wrëddhakdattra  v.  Dj.'s  vader,  z. 
DroAaparwa,  6277;  vgl.  aanh.  onder  djaja- 
dratha en   vgl.  onder  sanga  en  gotra,  de 


\ 
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mal.  Tert  siadupati  en  een  ander  hds. 
c»)^jJui#;  ook  tahajaUy  eigenn.  ▼.  d.  palih 
T.  (lal ja  hebben  de  jav.  gemaakt  uil  Br.  Z. 
44,  1,  waar  gelezen  wordt  wwantën  bhrë- 
tya  kapArtjajAtaha  ja  tftdjar  i  sira, 
er  wu  08»  vertrouwde  dienaar,  reeds  wd,  hij 
deelde  kaar  meé  enz.;  Gohen  Stoart,  Krit.  Aant. 
op  de  Br.,  302  heeft  dit  reeds  opgemaakt; 
diergelijke  dwaasheden  kunnen  nog  verklaard 
worden,  maar  moeielljker  te  verklaren  is  de 
Terschillende  toepassing  v.  Pat  ah,  z.  onder 
PrëthA;  dat  overigens  de  da  lang  namen 
maakt,  kan  men  zien  uit  de  aanh.  onder  kë- 
kawah);  ook  kisyapon.  Ar.  Pr.,  vert.  v. 
Qtsai^ga,  tut.  3;  makisap wan,  op  dm  «cAoo< 
:UieHp  aanh.  onder  kiwa,  Adip.  31,  bis., 
naklsapwan  ta  rakwaqg  pinakahalu  ri  sira, 
Bh.  8S  (vert.  v.  jasyftham  adhiruh- 
jingkam). 

iGiaju^^  (t),  z.  onder  kisapu. 

nn4XU'^^,  8.,  galahnii^  parahu. 

o  o 
I6M u ^  ,  s.,  (k &i p r  a m),  d è n   è ng g a  1, 

Wd.   30;   ksiprèm   djanggamah,   «wawaqg 
Inngba;  ook  siprém. 
*|iQomCnji^,  s.,  kapur? 

KiAJiu£ji|^,    verb.  v.   kisapon;   qgisa* 
PIIIII9  UbdMVom,  pinaiigku,  Ar.  Pr.  46,68. 
iQiajnn,  z.  onder  a^udji. 

i9;uim|^  of  kasé;  kunaq;  mnsuh  kadi 
kasi^  kldèpaya,  de  vijatid  was  in  zijn  oogen 
ab  U  ware  smeersel,  hij  zou  hem  onmiddelijk 
kunnen   wHjeen,  R.    16   Z.   8,   8   (kasèla. 


pranëlat  en  rai^raiig  (vgl.  sund.  en  mal.; 
bis.  kasaj,  nm.  v.  e.  boom,  viraarvan  de  bast 
als  zeep  gebezigd  wordt,  ook  ter  zuivering  v. 
't  hoofd;  lamp.  kasaj,  eenpku  steentje, waar^ 
meé  men  ander  'I  baden  zich  bewrijfl;  kasé, 
zeep:  i^dj.  kasaj,  bet.,  behalve  rystpoeder 
voor  smeersel,  ook  de  meelachtige  stof  op  vruch- 
ten als  de  bligo;  kallDlka  sawaï*  torahnl 
kasajlng  tltif  inarèkaii  ing  pasaonraman, 
B.  Z.  41,  9  (limutnya  himper  kakarèn 
wida  karagët  srin^  rinaras  iug  wor 
sarimai^,  himanya  kadi  sifidjang  ka- 
klèsang  né  srin^  kadiman  rii^  satjum- 
bwanan,  toja  punika  Iwir  tingkah 
otjaké  njëptjëpang  mangaras  riqg  pa- 
tëmu  smara,  in  welke  S  Uatste  vertalingen 

kasaj  misverstaan  is). 

9Sino(Ai^,  kaöftja,  L.  Z.  30,  4  (bat.  ha- 

saja);  k&saja,  rosse  kleéren  vooral  van  Bud- 

dbistische  geestelijken  f;  kafiajama  (f),  saka^a- 

Jama  tan  (1.   taman)  lapa,   L.  Z.  36,  4 

(saduluranya  da  ëngsapin). 

9Siivt)(Ai^,   8.9  z.  onder  sadrasa  en  ka- 

jasa. 

96M(Ai^,  s.,  long,  aanh.  onder  upajoga 

en  wi dj  il   (winft^a),  verlies  aan  strijdenden 

in   den   oorlog.  Bh.  91;   tegenov.   wrëddhi, 

tut.   47,  R.  10  Z.  6,  7  (laju,  è^^^^)'  ^* 

hjai^r  prAAa  lawasnlrft  (nik  ft  f)   sfttns  iwa 

takon  1  kftlanlng  krëtta,   rlqg  trèta  pwa  Ja 

sangsaja  ksi^a  datèng  sapnlah   Iwq  tahnn 

sirèrlkfti  sering  (b.:  sèwuiig)  dwftpara  riiy 

Jogftnta  catawarèa  tëmakika  sahasra  tlandra- 


sëré,  dagdag),  Wt.   KO  o.,  z.  aanh.  onderlma,  Jan  ring  sandkyaDlkaiig  Jogftnta  tahu, 
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iqr  Jnsa  satali  (jav.  hds.:   tjalita)  sahtiisaB 
Iqg  harip,  Nts.  4, 13  (tuna);  balaks^fayaaob. 

onder  tjafitjala;  z.  sangsaja  II. 

^  o 

g^pjitu^,  z.  kësijSSi  en  késijadn. 

^^n  '-'  *luru;  mowané  masawang: 
kasya  lawatin  damaré  lomlnm  mëlok  bnka 
balan,  Tb.;  prarai  knsya  pramang^Un,  ma- 
sawaogkadi  saslb  katawëng^o  Jangpbabu,  Heg.; 
kDsya  tanpatèdja,  Br.  K.  (Z.  15,  40);  kéma 
malih  awak  dasnn  bwiii  pélèin  i^oba  knsya, 
Bngk.  16;  dapét  rakané  nial]ng;g:lb,  kasya 
masadab,  bnka  sinomé  panasin  (sin  o  ra  om 
den  volgenden  zang  aan  te  duiden),  U.  Bil. 
Z.  1;  aknkasya,  aanh.  onder  rompot;  vgl. 
tjoöng. 

II.,  z.  aanb.  onder  «amas. 

III.,  jav.  kuswa;  Djt.  15  en  elders;  knsya 
wirang^ong^,  benaming  v.  e.  versmaat,  Smng. 
Z.  11,  (8i,  8o.  6a,  lOi,  7a,  8a;  bij  Winter 
Zam.  I  329  een  weinig  anders). 

OQon^u,  K.  A.,  sarikontaP?,  z.  kosta. 

9sii^|q^  ,  makèsyah  v.  d.  wind,  T,  b.  29. 

^19^,  nirik  makësynb,  «mar  mrik: 
makësynh  mang^alnb  maèbo  akap*an,  Kid. 
Adip.  Z.  4,  18,  aanb.  onder  salutab  (maka- 
nan  itu  jang  di  dalem  padati  bérba- 
ülah  fj^i^  mëmukul  bidungnja  bima 
itu  V.  de  spijs,  die  Bbima,  in  de  plaats  v.  een 

ander,  naar  Ba  ka  bad  te  brengen,  mal.  w.). 

^  o 

o^toiui^,  z.  onder  sija. 

gsn  ^|9q|^  ,  kè^abang;  kasyan  is  donker  bij 
't  zwarte  af  en  evenzoo  de  bloemen,  die  gerookt 
worden  tegen  aamborstigbeid  en  raslung. 


obu,  mëkésyar,  «mürtjtja,  v.  e.  wind, 

C.  b. 

«ju||yi\,  R.  9Z.  5,  1  (sutra),  R.  L.  113. 

o^|7ini^,  benaming  v.  e.  stof?,  Ks.  Z. 

(«jav.  kuswaraga  v.  e.  apus  buntut; 
z.  Angl.  D.  3  m,  aanb.  onder  kil  at  II  en 
ban  tal);  kasyaraj:a  mwang:  djamang^,  R.  9 
Z.  6,  1  (vgl.  onder  kusyaraf),  atilam  ka- 
syarag^a  v.  e.  zitplaats,  Tj.  A.  47;  vgl.  ku- 
djyarakta;  wadjftnrang^  knsyarag^a,  dus  een 
roods  stof  (vgl.  onder  gala  ga).  Mal.  350; 
365;  alandèjan  kasyaraga  maram,  T.  Z.  5, 
83  (masotja  k.  bëtjik). 

9SI M  ^\  of  kësyët^  het  zwiepend  geluid 

V.  vliegende  vogels  (jav.  waar  ook  mi  jut,  en 
mal.  sijut);  makësjat,  zwiepend  klinken  y,  e. 
spook  b.  V.  z.  koos  II;  kësgatkësgat,  heen 
en  weer  zich  bewegen,  maar  als  't  ware  een 
zweem  er  van,  zoo  b.  v.  v.  spoken  als  de 
tangan^  këmangmang. 

g^iRKjju^  1.,  8.,  eigenn.,  Adip.  27  (vgl.  onder 

daköa);  ki  gfag^ak  toras  anga^ap,  dèning:  bli 
lintang:  duson,  kènkèn  adi  djié  mlali  né 
namitis,  jèo  (fitjèn7)  dadi  alahang;  aoj^f,  né 
mlab  djwa  kënëbang^  „U  djapa  trwan  sa- 
maflr  aris,  nik!  mangkin  tityaqgr  niidartajang:, 
mangpdé  bli  tatas  rëké,  sang^kan  kèto  tmana 
ipun,  né  qjantana  tana  jan  sasada  ng^ni, 
dadi  Ja  anëma  ala,  santanané  dljadtja,  kadi 
sang^  samali  ika,  mang^atarang^  okandanè  sang 
kèkasi,  ring  bagawan  wèsrawa  «ikdéh  nanas 
pntra  poda  (7)  ngani,  ring  bagawan  w.  Ika, 
bagawan  raris  ndjaré,  i||ai  ëna  nama  namu, 
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nto  mèda  santanué  ngnh9i  abit,  masfb 
kdih  napinuiasy  padanda  tnr  !^a  sampan, 
mis  ladl  sxBg  rftwada,  mpnrëipida  tor  Ja 
anpibatablty  sasasilané  ka^a^ak  „apan  wa- 
ték  i||aDé  nnmltis,  dad!  kèto  angkara  tor 
loba,  alahé  né  djlé*,  bafawan  ng^dika  alns, 
iné  dfanl  sasih  rahina  btfik,  qjai  twara  na- 
gik  pjanaky  sang^  k.  matnr  alns,  tityam: 
wantah  mandawëg^ani^  dnrus  swè^a,  mandja- 
kaq;  tltjani:  né  mamfkin,  mangdé  wèntén 
4npat  titjang^  ,»bag:awan  raris  ngpandika  arls, 
napolaga  (?)  njai  tor  madarma,  mangdé  mlah 
stBtaaaué,  ingglh  tityang  niang^kin  nnfln, 
savatlanan  bafawan  panika  mangrkin,  nwos 
nao^ln  blnréafhan,  tor  madarma  mantrkin 
sampuiy  mtn  mang^kin  sangr  bisana  (wibhi- 
saha),  bafos  darma,  snsila  tnr  sado  bndi, 
pradf qfèqr  luiwl  èbnli  sastra  „ki  g.  t.  snmaflr 
aris,  sadja  kèto  bli  adi  bina,  adi  bag^ns 
pradjnjèni:  sastranè,  bli  bo^ok  bwin  dnsnn, 
bilih  kèto  1  mèmé  ng^g^awè  né  ng^nni,  dènfngr 
bli  knramr  Jasa,  sang^kan  dadi  bo^ok  dnsnn, 
arardi  (7)  adi  niabinajan,  Jasa  b^lk,  dèningr 

adi  bafos  ririh,  pradji||èngr  kawi  èbnh  sastra 
.«ada  blogr  to  né  djndjntang  bli,  atma  kèn- 
kèn,  unmitis  niandjadnia,  kl  dj.  t.  saflré, 
tityaBgr  nntnrang^  pnnikn,  éntip  kawah  pnni- 
ka  nnmltiSy  kèwala  Ja  blsa  nang^ap,  ring^ 
kaUnk  nëgfèn  qjnfln,  ada  bin  dmën  kafl^ap 
sabda  nla,  laksanané  mwat  malt,  sami  Ja 
èatip  tBg  kawak  malib  wèntën  tntnrai^Ja 
a^nni,  watëk  rësl  kasgapa  ika,  pat  belas  ra- 
biné,  okané  njalab  nndnk,  ana  sato  nla  lan 
paksl,   ana  danawa  raksa(sa)y  lawan  pisa^ai 


pnnikn,  sami  rabiné  angkara,  momo  mnrka, 
makadlnnja  n$ag  dlti,  srnsa  baktiné  riqg 
lakja  „maslb  loba  ang^karanl  tan  slnipl, 
witn  pntra  aijja  kaslpnk  ika,  iranyaksa  at- 
madjané,  twas  loba  ai^giiarèkn,  kadi  dané 
sang^  prawa  né  maqg^kln,  srnsa  baktl  rlqgr 
laiya,  tnr  darmandaoé  mnpnt,  tan  plwal  riqg: 
tntnr  lakJa,  mtn  pntra  watëk  dèwatané  sami, 
Iwih  bag;awan  narada  „kl  g.  l.  sabdané 
aris,  Jan  sidanën,  watèk  dèwltané  mangdé 
kasantana  rëké,  apang^  bag^ns  darma  iko, 
witjaksana  pradjnjèqg;  sastra  kawl,  ki  dj.  t 
ang^tjap,  saksgang:  darmané  Ikn,  nnmnang: 
watëk  dèwata,  mangdé  sida,  darmané  gënti- 
nin  klrtti,  nnrnuang  watëk  dèwata  „sapg 
sinnfln  ida  wnang  atnrin,  mangrëdana  antnk 
srnti  sloka,  tnr  karë(gë)  pantnk  argané, 
kaflpti  mnngfgnb  rl  kajnn,  mannmnaqg:  as- 
ta  dèwatané  sami,  pinakadl  lawan  padma, 
sarinnjané  kawnwns,  ida  sang  hjang  djagad- 
nata,  sang  bjang  siwa  npti  baktinin,  Ida 
ngitjènin  kasnkan,  Djp.  (hier  volgt  de  aanh. 
onder  gèntong)*  vgl.  onder  danu  3^  en  sid- 
dar^i);  nihan  tikang  garndaloka,  kadatwa- 
ning  ka$yapawangfa,  sang  snparAnfttJnda 
ngaranikft,  Ud.  B6. 

II.,  kaèyapa  këpnh,  këpnh  kasyapa  en  sapg 
kasyapa,  T.  Z.  5,  58  en  W,  waar  van  zijn 
dorens  gesproken  wordt,  naast  këpuh,  ald. 
42  (Kam.  SO  si  9yapa);  tnt|apa  tang 
para  paksl  sarbwamangsa  wasanting  kasyapa 
rimbangikang  mahtdhar&tyan  wièti  agnng 
aiësèh  alnhnr  ahrongnya  Inwang  anamwnnf 
nnggwanlng  pisatja  $nkëtnya  angriwëgi  a- 


»^ 


ao4 
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kwèh  puntnir  para  kafa  darès  tfahak  tak- 
tak  apokuh  „paksl  doknya  tan  kari  andjrit 
angrokok  ani^rarakirnk  njagrik  (f)  darfjas 
ani^èrak  dalapakiiyaii|r(pipéki  Iwir  tatabahan- 
tng  plsatja  nartaki  rl  witninir  randa  ani^rè- 
sakèn  ati  sadakala  niani  hanèni^  rando,  fr. 
s.  A.,  vgl.  sisyapa. 

9Qoi^ju^,  s.,  z.  onder  lëmah  en  aanh. 

onder  rëotëb. 

5S«iM|0LnQQJ^,  z.  onder  kisapu. 

«ii*|^nn[|^,  kësyab. 

üng;  makèsyab,  «kumëlab;  mèkësyab,  ook 
naast  tangkëdjut,  v.  planten,  die  verplant 
worden,  zoodat  zij  nog  flets  er  uit  zien  (vgl. 
onder  ingët,  idup  en  ngëntën);  mëkësyab 
bajané  of  mëkësyab  atiné,  v.  iemand,  die 
verschrikt  is  ( batav.  m  ë  ng  k  ë  s  ij  a  p  en 
k  ë  s  i  a  p). 

9s«^|ni|^,  mëkasyëb  pèptëngan,  danung 

tltyang  polik  an|^  nëi^ak,  raris  tityang  ka- 
sèngkaon,  sida  liman  ti^angé  këni  apit*  lëh 
tolangnè,  kadngl  tityang  makësyëb,  nèntèn 
mèling  ring  dèwèk,  apit*  këni  glantlngin 
tityang,  fr. 

99|^n,  kagèt  tëka  makësyëng  angln  man- 
dadnt  atilnlnti  bnka  ngatnrin  gagandan.  Tb., 
mëkësyëng  v.  stank  (vgl.  iing);  mëkësyëqg 
kënëhé;  ngésjëngin  (?),  op  een  wonde  b.  v. 
invloed  hebben  v.  e.  ingenomen  middel  (kë- 
sjëngina  =?  ai^sëngina);  kësyëqgan, 
angsëngan;  kësyëng'anè  bakal  ada  syat; 
mëkëgyëngan. 


^"I^pv  mëkësyongi  ontsteld  bij  een  plot- 
seling geval  enz. 

QSii^oj^  en  kasim  kwari,  eign.  zoon  v. 
Rustam  en  kleinzoon  v.  Amsyah,  Am.  sp. 
(h.  H.  110,  ^jyè^  ^U). 

969 ^'eÜJ^,  z.  onder  untëng. 

9Si^'EO^,  s.,  k  opa  sa  man  (z.  onder  u  pa- 
nama en  da^adharma  en  vgl.  sa  ma),  aanh. 
onder  mèdhA,  W.  Z.  12,  13  (sampara); 
aminta  ksama,  R.  m.,  (R.  K. :  sa  ma) ;  ksaman- 
ta,  Ar.  Z.  4,  5;  ksamftkëna,  B.  Z.  2,  17 
(sampura  ugi),  R.  5  Z.  1,  10  (ampura 
w.);  ksamakëna»  sapurailën;  z.  ksamab 
en  aksama. 

II.,  z.  onder  saptopftja  en  onder  m ft r- 
dawa;  sang  ksamA  tinarlm&kën  log  Hia- 
gawftn  pnlaba,  arpakftnak  saqg  kardama 
(karmafa),  ambarlwan  (arwariwftn), sang 
wlsnn  (sahiöftu),  sang  sannati  tinarimftkën 
ing  bh.  kratn,  arpakftnak  sang  sastl  sahasra 
w&lakllja,  bbagawAn  sastl  sahasra  wftlak, 
ngaranira,  sang  rësi  nmlring  bbat&ra  $lwft- 
ditya,  arpapradakslna  ring  mahftmèm,  hana 
tiüri  bh.  sasti  sahasra  bftlak.  kanyft  rwaqg  siki, 
sang  satyawati  mwang  sang  f  wapara,  Ag.  (de 
varianten  uit  Vi^Aup.). 

9^^o^,om  't  rijm  in  pi.  v.  ksamft; 
kaprawatan   aminta  kaamt,  de  heilige  steen 

namentl. 

9Si^^,  s.,  z.  sëma  en  ksmabhrët  («jav. 

kisma,   R.    m.   sangga   kisma,    in  pi.  v. 
sangga  wëdi,  Jsp.). 

n  Qsn  A^)  o  ^ ,  s..  brfthma  kèèma  prAptt,  wian&n 
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kstea  p ,  flwa  kèèma  prftptl,  wlsAa  krtma 
p.,  flwa  kaèma  p.,  Ag.  67  (hds.  a.  34). 

2%  aanh.  onder  tambëk. 

"^a^oct^,  8.9  z.  onder  sulam. 

nAJjCi^^  8.,  bloem,  en  eveuala  sari  en 
sékar  in  eigenn.  v.  prinseaaen;  sang  Iwir 
kjaag  kuuDa  v.  Anrangkèsari^  Hal.  172,  20; 
talA  kasimia  riko  kang  nllja  ring  watjana, 
kij  i$  gmm  edelmam,  segt  men,  die  zijn  woord 
uiei  éoudi,  aanh.  onder  rft(i;  tnraalng  kiua- 
na,  b.:  tnrasing  këkëmbang  of  tnras 
k  é  m  b  a  ng  m  a  s),  aas.,  afstammende  v.  e.  vorfl 
(fgl.  de  mal.  ail  't  jav.  ontleende  uitdrukking 
(ai  i.  k.  en  turas  i.  k.,  vgl.  onder  totos, 
jav.  trahing  k.,  tëdak  (jay.  tëdak)  këau- 
ma,  Tj.  89  en  21;  tëdak  kusuma  turunan 
woqg  atapa);  ané  kèsimia  pésan,  nlka  ané 
paÜBf  kèaunanai  dai  ü  iets,  waar  men  zeer 
veel  prijs  op  stelt,  v.  d.  bungan  tèblun  b. 
▼.  ak  ingrediënt  v.  e.  offerande,  (vgl.  këmpën  i); 
kasoia^ftpa»  s.,  smara,  R.  16  Z.  10,  10; 
kasuiawttlitra,  nm.  v.  e.  versm.  ( w  w  w  w 

w  v^  w  w  —  ^  )»  2  B.  7  Z.  12,  laatste 

regel  v.  d.  3*  strophe,  ori6  Z.  12,  laatste  regel 
T.  d.  6«  strophe,  24  Z.  9;  tasing  kasnmai 
aanh.  onder  sëmn;  knsomagandliawatt , 
eigenn.  t.  d.  vrouw  v.  PurAna  Widjaja, 
H.  11,  12;  kosnmabhawana ,  de  hemel  v. 
K4ma,  kam.  32;  anrang  kosnma,  dochter  v. 
d.  vorst  V.  Djagaraga,  Mal.  88(vgL  anrang 
kèsari);  ratna  kusaBa,  eigenn.  zuster  v. 
Djajapati  en  gade  v.d.  Man  tri  wadak^Mw.; 
kadjapgipn  saaghjang  wlrakosimia,  Mal  281 ; 
(vgL  onder  pu^pa),  Br.  Z.  6,  2. 


^^\»  eigenn.  v.  e.  pi.  ('t  denken  aaneen 
langer  woord  verbiedt  de  versm.)  T.  b,  Z, 
i,  111. 

^AJi^,  z.  onder  k^mft. 

QOiA^ia^V  ^8^-  kSftmft,  Swj.  (kël). 
gsi^'E^tSH^ ,  onder  de  standen,  Krtb.  16  b., 
aanh.  onder  surftga. 

2%  eigenn.  v.  een  der  vorsten  van  Badui^. 
'^  r?*c3^'  ''•*  hantimun. 
9Qot^n^  ,  s.,  z.  onder  dj aj anti. 

»  ^7)^  ,  eigenn.,  Sut.  Z.  93, 13;  ka^miran, 
aanh.  onder  kumftra  en  an^gftraparAa. 
QSi^ngQJ^,  z.  onderr  smara. 

96iA^9Si| ,  «kapura   (?),    «majuka    (t), 
kam  uk  a  (vgl.  jav.  en  mal.). 
gsi^'E^Tsn^,  z.  onder  samatft. 

n^Sisi^f  s.,  mëmbang;  kasnmlta- 
gandha,  nm.  v.  e.  versm.,  Tjt  (sabanani- 
kapg  rftt,  para  taru  satwa,  pada  ta 
pinudjèn^  kusamita  gandha),  kusnmita* 
4Janma,  Wrs.  13,  (in  't  Skr.  fafiwadanft); 
kèn  kosomita,  dochter  v.  d.  Raden  Arjja 
V.  Padjarakan,  buit  gemaakt  door  Patt<yi, 
Mal.  4,  3  en  108  (vgl.  onder  atanu). 

.«^OQU^,  s.,  kflma  Sm.  Z.  38,3;  sang 

Iwir  knsnmèsa,  v.  d.  held  v.  *t  gedicht,  Ww. 

Qsitfjj'EO  Mi^,  s.,  kftma;  kosiun&stradèwfi 
Sut  Z.  107,  2  (hjai^  ratih). 

»^<EO«j:)j9Q9Si^,  T.  Z.  5,  77,  variatie 
V.  Pradyumnamati,  Kam.  22,  23  (waaruit 
blijkt,  z.  (loka,  dat  hier  mati  eigentl,  sanscr. 
is,  en  dus  geen  dood  beteekent). 
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^06 


«61^ 


i^9J^^r^r\>^,  de  liefdegod  f  Ar.  Pr.  Z.  10,  4. 

9Sit\iiru^,  s.,  aanh.  onder  dadah,  Sut.  54, 
9  (bhigna),  Sm.  Z.  S4,  6  (dahat  lëtuh), 
T.  Z.  4,  18  (1.),  B.  Z.  73.  3  (dahat  djëlé, 
nawi  latëk);  niwani^  kafmala,  vert.  v. 
daoskalah»  tut.  20,  46  (v.  kftpuruöa); 
kafimalaniiii^  ^arira,  aanh.  onder  pi^ita 
(salit  dakin  ragané);  strt  kafmala,  een 
slecht  wijf  haren  man  tot  allerlei  kvraad  aan- 
zettende (vert.  V.  sftdwi?);  wètnyatikacmala, 
T.  Z.  5,  60  (kaüpët  manah  djëlé,  lintang 
sëbët  manah  lityangé),  z.  Swrg.  3,  6. 

gsB^^otutai^  ,  (kusum&judha),  smara; 
kasnmftyndhaloka,  smara  bh  awana  (jav. 

tjakra  këmbang). 

9SI  ^  o ^ ,  jav.   (» k  u  s  u  m  bh  a),   verfstof, 

aangekweekt  (carlhamus  tinctorius),  de  plant, 

z.  Bumph.  (tag.  bis.  kasubha);  barak  kasmn- 

ba,   »dadu   banju;   sabak  kasnmba,   Bbg., 

s.  tjëtjirupan. 

9Si^a^  I.,   8.  (kau(;ambhi),   nm.  v.  e. 

stad  of  rijk,  T.  b.;  sang  kusamwjan,  O. 

II.,  jav.,  boom  (schleicheria  trijuga), 

waarvan    brandhout,    de    bast   voor   laü   en 

borèh,  afb.  Bumph.  I  pi.  57  (z.  këtjaltjil); 

bawah   kèsambi  is  een   b  1  a  b  a  d   in  pi.  v. 

kapëfitjil,    dat   op   këtjaltjil   rijmt;   vgl. 

onder  «wunut. 

9si^m,  z.  kësumba. 

o^o^,  kësambanir  bawi,  sërapah. 

«lyp^^sTij^,  s.,  ratu. 

osiv^ni^,  s.,  T.  Z.  4,  14  (tupgtungin^ 
alalai^),  naast  tungtungning  alalaiig  en 


lunggahning   alalan^,    Ud.    52,    z.    onder 

gëlës,  Utt. 

«i^nu^,  jav.  (v.  sub?),  algemeen  bespro' 

ken,  beroemd,  B.  L.  Z.  7,  158  (kaloka), 
«pra^asla,  «kj&t  (vgl.  lun);  zich  verspreiden 
tot  een  zekere  plaats  v.  e.  gerucht,  Ww.  Z.  1,4. 

9SII  o  ^LO  nw  ^  ,  hevig  ontsteld  en  ziek  worden 
wegens  't  zien  v.  d.  verschrikkelijke  gedaante, 
door  een  godheid  aangenomen,  bij  't  zien  v.  e. 
tijger,  een  gulungan  tikëh,  aanh.  onder 
nanëng,  bëdjagul,  bij  't  getuige  zijn  v.  e. 
epidemie,  verward,  zeer  verbaasd  over  iets,  niet 
begrijpende,  hoe  't  in  elka&r  zit,  Nw.,  «kagë- 
man,  «kagëmër  (vgl.  gègètën);  malajn 
kasob  ring^y  wegens  't  hoofd  v.  e.  gedooden 
reus, Nw.,  vgl.  aanh. onder  tëlës  (jav.  kasokP). 

9Si^m^,  ampura;  kasiba  dja  tityang 
rata,  apang  giglsan  aaraka,  batèk  anang 
kalih  tafln,  Bgd. 


^  ^ 


geiPJir:»^,  sas.,  sëban;  ook  kësëwa. 

waarvan  water  bevat,  afb.  Bumph.  V  pi.  167; 
ook  in  pi.  V.  rotting  gebezigd  ter  versjouwing 
V.  zwaar  hout  (Bjw.  sërëbsëb). 

o^^.  jav.,  amoddat  dambèsi  saUng 
djro  kakasangi  Am.,  na  't  gevecht,  waarin 
vele  onderhoorigen  v.  D  è  w  i  S  o  dj  a  tegen 
A m ad  sneuvelden,  komt  Umar  maja  haar 
zeggen,  dat  zi{  bestemd  was,  de  vrouw  v.  A. 
te  worden;  vervolgens  dangn  n.  m.  tjipta 
kakasangira,  nalja  mëtu  mpa  ilir,  sakiiig 
djèro  kasang,  dyaii  kèbatakèn  timili  é^lli 
kaBg   mati,  dyan  këbnt  illr,  pérsaad  uip 


^\ 
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■allki  slrali  tuffil  polih,  téoapi  ifimbiuir 
lu  teBfan,  mapu  saml  pnlih  nftlih,  (vgl. 
onder  k  a  ft  d  i);  ndah  ri  sèiènfnir&hjas  ang^alap 
yrtain  iDsoosirèiif  kasaof*,  nfkft  tnmlb&Df 
wilApa  (de  minnebrief)  ri  harèpnira  kadi* 
sasBiiUBf ÜDfa,  raarmma  lihatnirèrija  tiihan 
wëtuimaiiüra  harddha  sanf^i^a,  Hw.  Z.  10, 
17;  kaaanf*!  pahjasanira  somadjtiif  tahas 
kaninf,  ald.  15,  B.  Z.  56,  1  (sa put,  lamp. 
matwerk  voor  zeilen),  Anj.  Z.  15,  2  (ka- 
sang  ulung);  kasanf  wnlniigy  Ar.  Z. 23,  5, 
siddhAninf  makasanf  wnlnnf  Ja  palakangko 
witjaédija  bhasènf  karas,  Ar.  Z.  1,  2  (vgl. 
jav.  en  sund.);  kasanf  tjarik,  Lamb.  Z.  1,  3 
(karas  alit)^  Br.  Z.  37,  8  (mangawé);  vgl. 
kekaftdi,  aanb.  onder  tjarik. 

l\  kikaaanf,  dekkleedje  v.  ktstjesf  (Gatal. 
Balav.  Gen.  125)  of  op  den  scboot  van  die 
mëdamél  of  mëwèda,  H  vierkant  gebor- 
duurd en  ook  om  er  de  ra  n  ia  san  op  te 
leggen;  kakasanf  domilah,  kadjang  mrftk. 

iBkM\,  kaséngin,  naast  kasrëngën, 
«krodba;  krAra,  vgl.  pëdih. 

99n«jo^,  stamw.  v.  angasoif^i  (of  angë- 
songi  te  lezen  z.  onder  songf). 

ssiAJi^,  z.  onder  bangkës. 

nionn^^,  sas.,  adëif^;  kosèng  kèméq, 
zAiv%  pajuk. 

^v5n^9J^\  I.,  mal.  (Mig),  alles  bij  U  spel 
terlarem  hMem;  vgl.  kwanioif^. 

IL,  sas.,  pusab  (biju),  baif^sab,  plosor 
en  toktokan. 

3SI «j tAJ \si K  (f),  z.  onder  djëndul. 


9SI  ;u  n ruK  ,  ngéséttgél,  als  U  ware verblu/lf^ 
iemand  die  met  verwijten  overladen  wordt, 
Dd.  16  a. 

QSiu^  L,  mal.  (ar.),  naast  tjopgkèh  en 
kopi  (sas.  kahwa). 

II.,  kèkawa,  een  spin,  «garagati  (ba tav. 
kawa^  mal.  v.  kut.  këlawa,  tid.  tingka- 
lawa,  tag.  gagamba  en  lalawa,  lamp. 
lawab,  ngadj.  lalawa,  ngadj.  lalawa,  mad. 
bëlibS,  H  geen  een  vroeger  laba^  overeen- 
komende met  een  lawa^  veronderstelt,  mal. 
labahS  vgl.  onder  lawab);  bènang  kakawa, 
«panawing  djaring^;  wrëddhi  dilahnikA 
(v.  dat  b  o  ma-vuur)  kades  panang  kakawa 
amangon  wè^ma  mhar  Ing  koAda  paheman, 
Kid.  Pam.  Z.  4,  115  ('t  proza  kados  tang 
kakawa  mangun  umab);  z.  onder  kam«* 
laftdiif^an  en  butèté. 

•  III.,  ontsteld  of  schrikken,  Wrs.  Str.  25 
(sameutr.  v.  kabawaf);  nmatjra  ring  kawa* 
V.  Tridjaia,  die  zicb  met  Sit&  wil  laten 
verbranden,  R.  16  Z.  8,  2  (mabjun  ja 
mangiring  pëdjab,  ja  padëm  dèning 
kawawa);  innrtiJk&  lamaj  kawa  v.  vrouwen 
op  't  slagveld,  Bb.  81 ;  girigirin  kawës  ka^ 
wangkajan  kawa*,  Ud.  31;  kawakawk,  z. 
onder  kawër;  kawakawft,  aanb.  ender  ta* 
ladbwadja;  kawakawfln,  aanb.  onder  kapn; 
angawakën  (?)  iets  bij  't  scbelden  bezigen 
b.  V.  't  boofd  enz.,  Wtb.,  vgl.  onder  bawa. 
lY.,  sas.,  z.  aanb.  onder  tjuriga. 
V.,  kawa%  z.  onder  djapgka. 

I      oco^,  kawakawk,  z.   onder  kawa  IIL 


^\ 


m 


^\ 


Qsiu^  L,  s.,  dichten  sutr»  kawl,  Mal.  364^ 

403;  Jan  wrah  kawi,  B.  Z.  13,  11  (nataraiic^ 
paif^awiy  makëkawiaD);  kawid&sa,  zou 
de  naam  wezen  v.  d.  schrijver  eener  bandlei- 
ding  voor  Ind.  versmaten,  die  in  de  Tjt.  is 
opgenomen  en  geheel  verschilt  v.  d.  Wrët- 
tasafitjaja,  hoewel  de  namen  der  versmaten 
bijna  allen  overeenkomen;  kawir&4|ft}  Br.  Z. 
38,7  (jav.  vert.  ëmpu  djangga;  z.  «kawin- 
dra);  awastra  tJudana  kawl,  Ww.  15  m., 
aanh.  onder  dj  ë  b  a  d ;  para  kawja ,  T.  Z.  5, 
108  (para  kawi);  prakawipntra ,  z.  onder 
mèntjo;  kaïvfar^ana  en  kaïvjadjojflna, aanh. 
onder  rawèja;  panffawi,  «lëpihan; 
mangrawi,  «mai^ë';  angrawi  gang:  miusnh, 
B.  Z.  81,  43  (ngasorang  ripuf);  vgl.  onder 
kawih;  molih  makakawian,  «digdjajèng 
lange';  makakawiaD,  «anglëngëif^,  Lamb. 
Z.  9,  S;  kakawin,  W.  Z.  36, 2  (pralambaof;), 
een  gedicht  met  Ind.  venmaten  (z.  kidung, 
vgl.  aanm.  onder  ( i  k  h  a  ft  d  i) ;  «B.  Z.  3,  38 
(pangawi,  awi^an,  pralambang),  onder- 
scheiden V.  palambang,  Wrs.  Str.  2  (z. 
pralambang),  denkelijk  een  groot  gedicht 
in  tegenoverst.  v.  e.  klein. 

2s  algemeene  ben.  v.  d.  schrifttaal«  bevat- 
tende zoowel  oud-  als  nieuw-jav.  woorden;  wat 
op  Bali  er  in  geschreven  is,  bevat  woorden, 
die  met  opzet  en  tevens  om  aan  rijm  en  maat 
te  kunnen  voldoen,  een  zonderlingen  vorm  heb- 
ben, z.  b.  v.  hantën,  pawos,  sapawon  enz.; 
eigennamen  als  Wëif^kër  en  vermomde  na- 
men y.  versmaten  (z.  b.  v.  onder  p  u  tj  u  ng) 


moeten    verklaard   worden   uit   de  zucht   iets 

geleerds  voor  den  dag  te  brengen ;  in  dit  k  a  w  i 

wordt  aan  bal.  woorden  een  jav.  voorkomen 

gegeven  door  b.  v.  de  6  aan  't  begin   in  w 

te   veranderen    (z.   wjas,   walung  en  onder 

bun  tut  III),  wa  en  ja  te  zetten  in  pi.  v.  o 

en   e  (gwasti,  dya  enz.)  of  wel  door  een  r 

in  pi.  V.  h  of  van  een  klinker  te  gebruiken 
(z.  djaré,  tëriiif^,  gëmur,  ribëk,  rëlidjani 

enz.);  soms  worden  van  jav.  woorden,  op  zijn 
Balineescb  uitgesproken,  afleidsels  gemaakt,  die 
vrij  onjuist  zijn  (z.  onder  untu);  zeer  onhan- 
dig soms  is  men  te  werk  gegaan  bij  H  java- 
niseeren  v.  bal.  woorden,  zooals  by  p  a  r  u  k ; 

sik  sa  2*  is  ook  vrij  zonderling,  vgl.  onder 
wè(ma,  tjitra  en  rënëm;  wëgil. 

3*,  z.  onder  djinada. 

II.,  eigenn.  v.  e.  berg  op  Java,  fr.  s.;  ukir 
(wukir)  kawi,  nm.  v.  e.  lied  door  de  sang- 
j alfa's  gezongen;   wètanlng  kawi.  Ar.  1,  8, 

10;  i  kètnt  kawi,  eigenn.  v.  d.  vrouw  van 
Botob  lara. 

III.,  saqgkala  kawl,  «abala  tuduhnya; 
itJan  kawi,  v.  e.  bepaalde  bezigheid;  sarana 
kawiné,  pamtah  of  tudnh  kawi,  voorbeschik- 
king; salitaiig;a  antok  kawine,  de  Heer  zal 
me  het  ten  kwade  duiden,  eene  uitdrukking, 
waarmee  men  weigert,  een  zoogenaamd  heilig 
boek  uit  te  leenen  (maka  dëngan  taqdir 
datangnja  jang  mah&kuwasa  bumi 
itu  pon  tërbëla  lalu  kaluwar  asap,  btv. 
V.  blz.  216) ;  ng;awi  g^ami,  ngawi  laba,  ngawi  pa* 
lUèf ,  ngawi  winaqg  ring  panag:ara  rbag  sawa* 
wëngkan  bulèlèng,  heerschen,  onder  wënapg. 


kék\ 


m 


iét\ 


«noo^,  andere  uitspr.  v.  kawoqf 

«iu\,  jav.y   b.  V.  kèé  (lag.    kaliwa, 

linkerhand) ;  mwang^  nètrang^kwi  kiwflkëtër  11- 
■awad  Inf  bhrftmara  lallta  mèdran  ing:  pipl, 
Anj.  Z.  K,  S;  mldër  kiwa,  zooals  v.  't  oosten 
naar  't  westen^  «mapradakiifta;  nglwa 
Tan  iemand,  die  pglèjakt  (jav.  ongeoorloofde 
dmgem  doen);  an^w&nënfën  (jav.  hds.  kini- 
watëi^fin),  Br.  Z.  48,  1  (saking  barna  ri 
léngën);  Ikanf  mrëg:&]i^wa(n)  kallllii(fan 
maaiaiipnil  onder  de  ongunstige  omina,  Ud. 
90  ('t  origin.  4849  apaaawjft  mrëg&h 
sarwwé,  sprekende  v.  d.  Korawa'a  in  te- 
genat.  Y.  pradak6in&  mrëgft(  tjaiwa 
lattèöAm  djajalaköaftam,  dat  opdePftn- 
dawa's  doelt);  kakiwa,  aanb.  onder  asta- 
mana;  maiv:lw&kën  tëngën,  v.  die  in  zijn 
eigen  voordeel  recht  spreekt,  T.  b.  Z.  4,  153, 
aanb.  onder  tjitat  en  udasina;  «rlngkiwfln, 
AM  de  Unkerhandf  O.  k.  tegenov.  ripg  tëpgënan 
(▼gl.  «wirangan»  waaruit  blijkt  dat  kiwa 
de  vuile  kant,  waarover  men  zicb  beeft  te 
schamen,  beteekende;  een  vroeger  kèwa  uit 
't  sund.  kèntja  op  te  maken,  dus  in  pi.  v. 
kabèwaf);  van  daar  in  't  jav.  pakiwan 
met  de  beteekenis  van  sekreet  (vgl.  «kiri); 
gy  kunt  mijne  liefde  niet  opwekken,  want  ik 
beschouw  uals  mijn  kind,  tëkwan  ikanirdaksi- 

iioni,  u^ffw^iV  M<tk  makisapwan  tatwa- 
■IkAf  ri  bapanya,  kmiaqg  f  kang  bamora  pnpü 
kiwftii,  Ja  nifgwanlni:  strl  raakisapwaD  1  laki- 
Dya^  tijgen  pwa  Jonggwanta  matangJaD  maii- 

twnninghvinn  kita,  Janpflnak  mami    dlflha, 

u. 


ja  ta  karinaDta,  Adip.  63,  't  origin.  587S; 
krodha  sira  narapati ,  nndingi  kiwèn  (f)  pa- 
tik, Spt.  Z.  2,  24;  Dading!  kiwani  andnwak, 
Z.  4,  32. 

«u^,  vgl.  knwu;  kiwi*  of  kikiwi,  R.  L. 

Z.  1,  73,  Z.  9,  100  (pon dok;  vgl.  jav.  pa- 
kiwèn,  Hen.  299,  300),  Kid.  Sund.  Z.  16. 
33,  35;  V.  loodsen  of  tenten,  viraarin  kostbare 
goederen  door  een  koopman,  in  een  bosch  over- 
nachtende, worden  beveaard,  T.  b.  29  b. ;  daar 
de  oudere  broeder  wegens  opscbiklievendbeid 
ongeschikt  voor  de  regeering  vms,  werd  den 
jongste  de  heerschappij  aangeboden,  tan  lèn 
pakanira  angawolakëna,  pan  kabon  aqgatnri, 
mantnka  pangèran,  hanèng  swètjtjhanagara, 

omah  kawnla  dèw&mbil,  kawola  dèwa,  angal- 
jèng  kabon  tiris  „niangga  sang  inatoran  null 

Inmampah,  prflptèng  swètJ^hanagari,  maiï- 
djing  ing  paknwwané  pan  kobon  këlapa,  kaïf 
aknwn  wns  angalih,  ring  knbon  klapa,  djënëk 
sir&kikiwi,  Kid.  Pam.  Z.  1,  144  vlgd.  ('t 
proza  tjili  twah  aif^gon  manira  gnsti, 
nmbil  umah  manirané,  wèntën  abjan 
manira  maisi  tubub  puniku  nf^gèn  ma- 
nira umah,  mangkana  aturé  pnnai^ 
bandèsa  abjan  tubub,  iku  kaniim'itané 
i  dëwa  ktut  djumënëqg  dalem  ripg 
gèlgèl,  kang  adrëwjomah  apgalih  ma- 
ripg  abjan  tubub  mangkana  prad  a- 

I  a  n  y  a). 

9sii^  I.,  spr.  kuwa,  «kuwaja  (mal.  kura; 

vgl.  i^gëtor  en  kaëm);  kakawa,  smbr. 
këkaha,   landschildpadeoort  (jav.  kora,  mal. 

kura^  tamp.  en  sund.  kuja);  kora*,  viraar  *t 

u 
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YiHir  van  een  goudsmid  in  gedaan  wordt,  zijnde 
een  uitgeliolde  steen «  die  door  middel  v.  e. 
bamboepljp  met  de  panglambusan  in  ver- 
band staat,  en  veaarop  de  musa  staat. 

•  n.,  BL  88,  8»,  Jan  kwa  Ui^ra  hadjf, 
indien  U.  M.  tot  mij  aldus  sprak,  80;  kwa* 
nirang:  maogkana,  82  o. ;  tan  kwa,  niet  opge^ 
wekt  f  wegens  vaak^  Sum.  Z.  16,  1,  v.  d. 
ambék  wegens  bezorgdheid  over  den  uitslag 
v.  't  geen  ondernomen  wordt,  Z.  1,  9;  tan 
kwAmbèknlra»  hij  was  niet  opgeruimd,  kk.  Z. 
19,  14;  z.  kumwa. 

9^\,  z.  onder  kwan. 

^u^  I.,  s.  (kburaf),  ring  knwa*  pakn- 

kn,  scherpte  f,  Sm.  Z.  14,  8  (ri  slaganikang 
n  a  kb  a) ;  nflng  pati,  ukng  pra^and&nila^  angin 
adrëstan  pangkara,  n&ng  sang  hjang  mrëtyu, 
n&ng  waéawftnala,  apnj  ahnla  knda,  dasar- 
ing  p&t&la,  n&  landëping  kawa,  n&ng  kalaka- 
tawisa,  n&ng  wjalasarpa,  n&ng  prakupit&gnl, 
apuj  domilah  k&tara,  pataronika  kabèh  Ja- 
tik&  stri,  ngaranya,  pilih  salahsikinikA  ka- 
bèh tatwanikang  sinanggah  stri,  tut.  56  (vert. 
V.  antakab  pawano  mrëtyah  p&- 
tftiajii  wadawftmukhaih,  ksurudhftrd 
wiöaiii  sarpo  babnir  ityèkatab  stryah, 
Ind.  Spr.  338). 
IL,  z.  kwa  I. 

«lu^  I.,  jav.,  «kuta,  Sut.  Z.  73,  14  (ra- 

djyadani),   Bb.   67  b.    (elders    fiwira); 

saknwn*9  W.  Z.  16,  7  (salawang^    sapon- 

dok^.  somabS  bilang  guwug,  W.  k.;  vgl. 

.kiwi>  en  kubu);  akawa*,  Z.  121,  4,  nga- 


wangun  radjadani;  pakuwwan,  vert.  v.  ni- 
wè(ana  Wir.  18  o.,  B.  Z.  99,  8  (pondok; 
vgl.  njubab),  uit  nederigbeid  v.  zijn  eigen 
buis;  T.  Z.  3,  61;  pakawwan,  Sut.  Z.  73,  13 
(p  o  n  d  o  k) ;  lamp.  p  a  k  u  w  o  n ,  eigenn.  v. 
verscbillende  dorpen ;  sund.  p  a  k  u w  a  n,  eigenn. 
V,  't  oude  Padjadjaran. 

IL,  een  dorpshoofd  en  wel  aan  de  stranden^ 
Sut.  Z.  86,  10  (nog  te  Cberibon,  vgl.  sund.; 
bjw.  jav.  këbajan),  mëkël,  aanb.  onder 
batjin;  knwn*  sami  pada  mangnn  jadjnja, 
karaning  rahaju  bumi,  Djp.;  parakuwn,  Sut. 
Z.  73,  14  (parabëkël);  knwwing  babat 
geeft  kennis  aan  den  koning  v.  Hadjapahit, 
dat  er  een  vloot  is  aangekomen,  Kid.  Sund. 
Z.  1,  47;  akuwn  v.  e.  vorst,  T.  Z.  5,  44  b. 
48,  S6  o..  Ar.  10  b.  enz.;  een  vorst  v.  min- 
deren, Mal.  117  (passim);  ook  kiwi;  palikawn 
O.  (vgl.  palibaja);  pakukawon,  aanb.  onder 
po  o  dok;  kawu  ala  kawu,  Pg.  2. 

III.  (?),  pakawwan,  «panarkka. 

■ 

Qsj^oo^,   këknwo,   sas.,    tan^   (z.  *ku- 

wong  en  vgl.  mal.  kuwow,  argusfaisant),  z. 
onder  këklëk. 

"^  9^  u  ^  I. ,  makèwa,  B.  U.  88;  mëkèwan*, 
lawaai  maken  v.  twistenden,  aanb.  onder  rèi^- 
gong,  vgL  mëkëfitjan^. 

IL,  sas.  la  wan  (Smbw.  id.);  t&a  si  maté 
prang  sabilubah  kèwa  kapir. 

Kiiuq^,  jav.,   Br.  Z.  27,  7  (rorawa),  R. 

7  Z.  3,  17,  18  Z.  3,  20  (djambai^an;  tag. 
en  bc.  kawa,  sund.  kawab  en  kantjah, 
groote  ijzeren  pan). 
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i\  de  helpan,  L.  Z.  3K,  5  (jamani),  T. 
Z.  3,  68y  #wftlak&rnawa,  «niraja* 
•  awètjU  Adip.  117  (vgl  onder  gomukba)i 
vgl.  aanh.  onder  gopggang   en  djambapgan. 

3%   kAkawah,  bloed  v.  d.  nageboorte  P  (jav. 

k  a  w  a  b^  lendewater  door  een  kraamvrouw  vóór 

de  geboorte  v.  't  kind  geloosd,  sund.  tji^kakama; 

këléboD   kawah,   Bjw.,  v.  e.  pas  geboren 

kiod«  als  de  mond  bloed  heeft  binnen  gekregen, 

Oost-jav.  tiban  k.f);  kakawah,  nm.  v.  e.  bbüta- 

soort;    Sodam.   en   Tjt.  43,  terwijl  op  bl.  42, 

T.  e.  der  twee  door  Bhiöma  gevelde  danudja*6 

dadiiriiy  kakawah  gebezigd  wordt,  vgl.  onder 
këftdit  birajung  en  de  aanh.  onder  banëb 

en  panjésëh  (Awah  muka  en  Awab  ari, 
z.  danawa,  uit  de  këkawab  en  ari*  v. 
Kanti  ontstaan  w.  R.«  167,  terwijl  w.  H.  er 
tt*n  persoon  v.  maakt  met  name  W  ah  muka): 
Mipawuvan  kawahi  z.  onder  wui^an;  widji 
kawah  (vgh  byakaon?)«0.  (w.  limbak,  0. 
(>L  32);  (paningkëb)  pannngkèb  kawah»  nm. 
T.  e.  m.  tegen  de  pangalah  pamastuning 
ijor;  linbaqg  (?)  kawah,  aanh.  onder  sina- 
giha. 

4*,    tegenov.    sodharmma,   aanh.   onder 
mrësa  (djlé)  vgl.  aanh.  onder  turut. 


win,  L.  Z.  1,  S  (manglëpgë'pg);  stigklna* 
wih,  R.  23  Z.  33,  3  (s.  wrnb,  8.  raatëi^ran); 
kinawih  ring  asta,  22  Z.  4,  18  (widjnja, 
kakawibanf);  kakawlhan,  Z.  1, 1  (kabisa- 
nan,  pradjqan);  dhanordhtra  sMqglftffAM 
panamftrtha  ring  raAa  plnaddltèng  kakawt- 
han,  hr.  Z.  VI,  7. 

IL,  takawihf  sas.,  kapggo;  ndéq  nun  tf* 
kawihy  sukla;  onèqan  tèkawth,  omichrijvende 
verklariif^  v.  bërkat,  vgl.  kadu. 

osiQ^,  kwakwah,  z.  onder  kokob. 

"losiQ^.R.  igz.  5, 2  (masorob*;;  makwèh, 

•apramèja;  akwèh,  W.  Z.  1,  7  (akrab^ 
sabana),  «tai^èh;  akwèh  nnlngan  tangis- 
nlDf  sanagara,  bjakta  kftlapan  horip,  R. 
L.  Z.  4,  148;  akèh  Jan  wastt&kéiia,  Kid. 
Sund.  Z.  1,  46;  akèh  Jan  ntjapèn,  ald.  Z. 
3,  16;  sakwèhmn,  R.  r.  Z.  917  (s  aft  dan 
iba),  sakakwèkmui  ald.  (saftdanipg  iba), 
kakwèhan  sang  Jatl  sampan  samancyajta- 
drlja,  T.  Z.  1,  2  (kapatwasën,   këbëkan). 

9SI  o  ^  ^ ,  saus  bij  vleesch,  viseh  of  groente 
(mal.). 

9Sio^^,  z.  onder  karoh. 

n9S«oi9^,  *iwëh, moeielijkf  in  moeielijkheid 


)giu^^L,  s.  sapg  w ik u,  Kr.  (z.  onder  paft-  verkeeren  (sas.  kèwah,  z.  aanm.  onder  sa qgga 


diia  en  kawi);  kawlknirèng  prang  pada 
ItksHftsaBiai  hr.  Z.  41«  2  (vgl.  onder  paftdita); 
wrah  akawih,  B.  Z.  38,  5  (widagda  ring 
polah,  nniiic^  ring  kawidjnja);  sah  ka- 
wik,  sani^  wiku,  8w.;  fldftkawfh  (fidftkft 
wih?),  bas  kaliwat,  B.Z.  78,31;  komawih, 


en  kosëk);tankèwih,  «nirbhaja;  qgèwik  z. 
aanh.  onder  «gantur;  salwlring  makèwihia, 
•  kèwuh;  kakèwëkaD,  durbbala;  ané  kèwé- 
hang  titjrang;  pakèwih  plsan,  «darggama 
tëmën;  kapakèwëhan,  «mabajapgan. 


nosiu^^,  jav.,   T.  Z.   1,  4  (këwëb,  sal- 
Sut.  Z.   149,    4;   kunawih  makirftya  kaka-  wiring  makèwëhin}:  pakèwnh;  tan  wang- 


> 
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dé  naigslh  pakèflh,    apan  i  Umbur  satata 

tan  pèfat  qn»awé  paèkan,  Lmb. ;  kmg  mgh- 

wuhii  «bbaja,  Sjt  44. 

«^91^9^,   zekere  bun  als  impènS  op 

de  rijstvelden   gebezigd;  die  er  onder  kruipt, 

zou  zijn  waardigheid  verliezen,  z.  onder  uw  ah. 

99ii^9S\|^  I.  of  kanwan,  de  ware  spelling  is 

«10 96)1^  in  pi.  V.  kaflhan»  vgl.  de  spelling 

«atsw^  (z.  kaüb  en  kali  I.),  vaak  achter 
namen  v.  plaatsen,  ter  onderscheiding;  b.  v. 
tèi^raDan  kawan  (in  't  Tbn.),  pnri  kawan 
waar  een  jongere  broeder  v.  d.  vorst  resideert ; 
i  bain  kawan»  Meg.  143. 

IL,  saa.,  kanawan  (sumli.  kawana  of 
mangar.  wana,  malag.  trawani  en  bawa- 
nana,  mad.  kangan);  ook  kanan;  vgl. 
téngawan. 

in.,  sak a wan,  jav.,  pada  winèh  simslm 
anakawan  sowaifg,  ieder  vier,  Ww.  b.  Z.  3, 
180;  kawan  dlna. 

IV.,  mal.,  bediende  meer  bij  de  Mahom. 
bekend;  pnnanf kawan,  Mrs.  telkens  (te  lezen 
panakawan,  dat,  onder  andere,  Kid.  sund. 
Z.  1,  50,  gebezigd  wordt);  amrakawan,  ma- 
rëkan,  Pam.  25  (kid.  evenzoo). 

QSiuitSH^,  z.  onder  wah. 

»iOi9si|^  I.,  «jav.,  (kampil);  angawin 
kabèh;  kinawin  ring  raryatjili  rabinè;  kina- 
win  ing  pararabiy  Sbr.  Z.  3,  z.  «ha win. 

IL,  kakawin  z.  onder  kawi. 

m.,  mas  kawin  en  batnn  kawin  z.  onder 

sundërapg. 

^^\  L,  plaats,  aanh.  onder  ikan,  R.  Inl. 


Z.  1,  59,  B.  (dunungan).  Ar.  Z.  4,  8,  B. 
Z.  39,  3S  (anggwan,  gënah);  kwtal  (kwan 
ni)  sang  mahtdja,  B.  Z.  30,  3  ((^ron  sang 
bbomané);  sang  sitfttah  kw&ning  ftmbëk 
tatan  lèn,  R.  7  Z.  4,  24  (kapAhang  rii^ 
manah,  pagëb  r.m.);  sakwan  sèlwaaa,  aanb. 
onder  djanmftntara  (salakuparan).  aanh. 
onder  parigraha. 

IL,  kon;  akwan,  W.  Z.  6,  4  (ma kon, 
ngutus);  alle  hds.  kakftngkwan;  een  jav. 
hds.  kak&kon  en  'i  andere  kakakwan), 
z.  kon. 

IIL,  kakaqgkwan,  W.  Z.  6,  4  (te  lezen 
kakapgkun). 

♦^«c^ooj^,  z.  kèwa. 

^QQO'iir)»!!^  ,  z.  onder  kon  IIL 

ngsiQQ^,  ^\j,  Rafll.  Wrd.  lijst,  z.  onder 
wèni  n.  en  vgL  pakèl. 

9Sioi9S)^,  s.  (kabandha),  lawéjan,  naast 
lawajan,  Adip.  51,  onder  de  spookgestalten, 
Br.  Z.  31,  3  (awak),  SuL  Z.  19,  10  (lawé- 
jan), Z.  32,  1  (wopgké),  Z.  50,  9  (angga; 
jav.  vert.  danawa  gëmbung,  daar  aldaar 
k.  onmiddelijk  op  bh  Ata  volgt,  vgl.  «jav. 
waar  ook  w a n d a  awak),  B.  Z.  94«  30  (aanb. 
onder  ariéla;  lijk,  Akw.,  maqgawandliai  Sm. 
Z.  3,  13  (Iwir  lawéjan),  zonder  hoofd,  B. 
1  Z.  1,  35  (padjëpgku),  aanh.  onder  danufa 
en  onder  kamlandipgan  (Iwir  lawéjan); 
angawandh&pëtëng»  Br.  Z.  19,  8  (ptëi^  tan- 
pasii^kaban,  Iwir  kidëmaif^  ptëi^nya): 
VgL  kubanda). 

2«,  leerling  v.  Sumantu,  Brbm. 
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®j\'  s.,  Wrs.,  B.  Z.  1,  16  (kaw!- 
9wara,  rataning  kawi,  r.  n.  mangS), 
Br.  Z.  45,  4  (ratun  kawiné,  jav.  vert.  Sm- 
pudjangga);  i.  kawirftdjft. 

S%  eigenn.  v.  e.  pi.  met  kluizenarljen  in 
de  nabijheid  v.  Koripan,  Ww.  b.  Z.  5,  K3  vlgd. 

4,  S2  (kaQla,  kairiog,  kalih  di  pui^kur)> 
Br.  Z.  4S,  S  (kaQla;  «jav.  kawula  tjëti); 
tOKtwutiD,  Wit.  19  o. 

"^ssiuKjiol^,  kèwala,  ook  müs,  maar  als 
h.  ▼.  aaal,  «iif^bing. 

sanien^y  Chin.,  (oi  op  U  hemd  v.  alles 
ieroofd  y.  spelers,  die  nog  slechts  één  kleeding- 
s(uk  over  hebben  (fgl.  kosoi^);  q|ina  ngwan- 
loQi,  als  een  Canlonchinees  berooid  zijn;  ook, 
iféwaBUm^;  vgl.  kërud  en  tëngswa. 

vsiUPJi^,  8.,  naast  uragtjhada,  tanutra 
tn  warmma,  sannèhat,  dang^ana  en 
Jjigara;  «sè^taga  (?),  «rotaki  (?)|  Aania^, 
B.  Z.  3,  9  (kalambi,  kailtjuga);  kinawatjan 
▼.olifanten,  R.  18  Z.  1,  4  (makëré),  vgl. 
onder  ras  uk. 

i\  yrn.  ssklambi  of  badju,  Ar.  Pr.  63 
b.;  Iwir  dètya  kawa^a  (niwatakawatja), 
R.  L.  Z.  11,  191. 


nnMi^  (f),  z.  onder  swètja. 


ia  u  ^,  hajwftkawè'r  (jav.  tekst. ka wë'), 

keb  geen  scrupules,  Br.  Z.  33,  4  (da  ika  kub- 
ia;  jav.  vert.  adja  katara);  ambëk  sani^ 
vfianuf  kawèr  kawakawfttitir  angipi  ma- 
fè^r  SBATlliUa,  W.  Z.  31,  1  (kadudut 
kawisèsa,  kèrut  kawasa). 


II.,  kawër,  sa  werf,  kawèr  antok  tityamr 
ngëmanahauf. 

«  ^  ^,  z.  karawir, 

^,  panak  kutu  (jav,  kor,  dat  in  de 
E.  28  voorkomti  aund.  kuwar,  mal.  v.  Kat. 
këruwat). 

««U3n^  of  awara  Ut 

IL,  s.,  z.  onder  gëlung  en  aanh.  onder 
karAnawèilana. 

ou:n^,  i  kawart  tjètya  tathagatabadra, 
kk.  Z.  29,  3. 

Qsnoun^  ,  s.,  nm.  v.  e.  rivier,  T.  Z.  5, 
6,  kftwèri  agang,  *t  ruime  sop,  waarin  een 
visch  ontsnappen  kan,  ald. 

IL,  aanh.  onder  wisardjdjawa. 

'^r\\  L,  zeker,  aan  de  Maleljers  ontleend 
en  meestal  v.  zilver  vervaardigd^  halssieraad, 
dat  op  de  borst  afhangt,  meer  bij  Moham. 
bekend;  bug.  kawariq  op  de  borst  van  meis- 
jes de  dj èm pang,  ook  v.  zilver,  op  'tschaam- 
deel  gedragen  wordende  (lamp.  kuwariq,  tag. 
en  bis  kamagi);  z.  kawariq. 

IL,  z.  onder  kèmar. 

9^  ^71^,  s.,  {de  boom  v.  e.  rijtuig)  v.  e. 
wagen,  Wir.  48  (echter  zou  hier  de  beteekenis 
van  kuhara  even  toepasselijk  kunnen  zijn), 
W.  Z.  21,  5  (jasa,  salë;  vgL  rëpgga;lamp. 
kuwarft,  de  vakken  in  een  durijan,  waarin 
de  omvleeschde  pitten  zitten). 

9Sinu3n^,   s.,  de  god  des  rijkdoms,  W.  Z. 

29,  5  (prabhasta),  *dhanèndra  (vgl,  wa- 
krftsya),  knwèrabhawana,  «alakawati  (z. 
onder  tjaturlokapala,  wai^rawafta,  mas- 
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no);  ook  kowèra^  aanh.  onder  masno  (Sut. 
Z.  139,  2  Kuwèra,  onderscheiden  v.  Dbanèn- 
dra  en  vertaald  met  mabftdèwa,  zooals  't 
verband  aangeeft,  daar  met  hem  vermeld  worden 
Gafta  en  Kum&ra);  sang:  dhrëtar&stra  ma- 
g^awé  tapa  man; ké,  tlgung  tahon  lawasnira 
tamolah  rlni^  patapan  kamëna  pëdjaha  mu- 
lih  ata  rin;  kuwèrabhawana,  Aw.  Hl,  Swrg. 
57,  kunang  mabftrftdja  d.  sfttmaka  tëma- 
ban  bbèsavearAa,  waarvoor  te  lezen  bhèsra- 
wana  (H  origin.  160  dhrëtarftstro 
dhanè^asya  lok&n  pr&padurèsadftn). 

'^sn'^uyi^,  z.  onder  kuwèra. 

IL,  in  pi.  V.  kawara,  Krws.  telkens. 

oooKSU^,  z.  kabariq  en  kwari. 

nosiu^^,   s.,   z.  onder  tuba   rawa  en 

aanh.  onder  s  ing  gang. 

» i^  71 M  ^  ^  (b. :  kaba  ra  sa  t),  R.  L.  Z.  9, 35. 

»ii^g6ii|^,  jav.,  asémkawak,  lunak  tanëk; 
ajak  kawak,  War.  b.  44,  Us.  204. 

gsiagsii|^  I.,  jav,  nih&k&  fodara,  mti 
kang:  lanang:,  kawnk  kang:  waden  (vgl.  ngadj. 
kawok). 

II.  of  awukP;  g;Ag:aknyaD  ang^awokkawak 
Iwir,  anawaknawak  1  djènëki  kalnng^iDp 
tahën,  lonfhftmë'r  makijap*  dnmiminigr  Ing 
kikap  arènëp  anfanti  inf  ^nranf,  Rm.  Z. 
30,  6;  ang^awukawnk  v.  raven,  Rr.  Z.  20,  23 
(i^agalok),  T.  Z.  6,  65;  vgl.  kaQk. 

9Siooo(§u|^,  z.  onder  këwawo. 

«siooogsii|^,  sas.,  siksikan. 

nKa]^,  zekere  vogel,  makende  een  geluid 
ais  gekvealster  en  dat  v.  e.  scheet,  R.  24  Z. 


17,  b.  c.  en  d.  (mad.  en  bjw.  kuwëk,  zekere 
nachtvogel  naar  zijn  geluid  aldus  genoemd;  te 
Soerab.  zegt  men,  dat  deze  vogel  alleen  geluid 
geeft  als  bij  slaapt  en  dat  doet  om  de  vogeh 
af  te  schrikken,  die  op  zijne  eieren  belust  zijn, 
sund.  hu  we  uk,  soort  kleine  ml^  een  geluid 
gevende  als  beuren h;  vgl.  jav.?). 
II.,  aanh.  onder  ongkoh. 

^^9^^,  Usah  kèwëk,  War.  (kiëwëk 
te  lezen  f). 

^9^^,  naast  kuwit. 

'loosil^  (vgl.  gowèk),  kwek*,  v.  kikkerU 
en  gewonde  bukaTs;  ng^liog  kawèk*  v.  e. 
kind;  ngling  kowakknwèk  v.  e.  zieke. 

«iiugail^,  bek  f  v.  e.  slang,  R.  19  Z.  16, 
10  (bungut);  tut.  62;  vgl.  pamiwik. 

9SiU9dii|^,  z.  «uwak;  kuwakkaik  v. 
vogels,  Rt.  157,  kawakknwlk,  aanh.  ondei 
salisih  en   gurifidjang. 

U9^\,  z.  onder  «kwak. 

«SI Q gsül ^  ,  «tjrëmara  (?),  marsé  (?) 
paknwik  IJftkar*. 

9Siu|9Sii|^  I.,  z.  kuük  en  onder  tangki 
lung  en  garangan. 

II.,  jav.  (zeker  zeedier),  «paAdita  karipai 
(?);  z.  onder  bulih  II. 

o  9QO  m  9Si|  ^  I.,  kowak*  v.  d.   mond   v.  e 

schreiend  kind;  ook  gowar^,  z.  ook  ondei 
kowèk  II. 

«II.,  kowak^,  Rjw.,  soort  zeewöhn, lekké{ 
ah  krupot.  i 

III.,  kowakkaik,  zekere  groote  op  vrucht^ 
azende,  alleen  op  Lombok  aanwezige,  vogel. 
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'|«io'|ui«|^  I.,  sas.,  tëogkaSk. 

II.,  ■(owèk,  't  bekende  kinderachtig  geluid 

maken  ▼.   e.  buffel,  pëkowèk;  malih  Jan  Ja 

kériC*  Botmiyai  poflh  tlkas  aDf iDanl,  ta(fa.), 

balu    mèngi   kadi(ng)arëp   (z.   aanh.   onder 

djalii^ah,   waarop   dit  Tolgl);   wanèh,  Jan 

Ja  ngHnir  mangraréiirfèiqr,  pnflh  meng,  nga., 

{«.,  kolak  Mkal,  kadi  ngani,  woa  mangkana 

patlptlpi  bé  atQi  kètèng;  malih  Jan  Ja  ngMng 

kowakkowtt,  tan  kanten  tagika(nya),  pnOh 

lambrèrèt  (lamburèrèt),  nga.,  ta.,  èngkët, 

bamajanf  bllanf  sandinya;  Jan  Janjakltang 

basaniTf  makisld  sakité  mailëhan,  poOh  badn- 

da,  vga.»  ta.,  konjit  warangan  pfuidjëlang, 

sémbar  sagnahnya  lara;  Jan  Ja  arang  kidja- 

panéi   pakëdjot  awaknya,   kmik*  lambénya, 

paOh    pënjo,    nga.,    djëbng  arnm  ma&sab, 

pnhakëna  (urapakéna)  ring  wong  lara;  Jan 
Ja  ^Iplak*  (tjipuk^),  pnOh  wëdns,  nga.,  ta., 

rwanlng  bonat,   sëmbar  rahlnya;  Jan  Ja(ng) 

gënii,  paOh  tiik  (l  i  t  i  h),  nga.,  U ,  Jèk  aqgët 

•lès  dèning  wnlon  tètèp  (dèiiya  tilir),  wns 

■aSlès,  sëmbar  dèning  (olih)  rwan  Ing^a- 
■ging  óinnr    (laös  mapanggang);   Jèn  Ja 

malnwang  tangan   snknnya  sëmntèn,  pnflh 

sibatah    (subatah),  nga.,  ta.,  tain  sibatah 

■alambos,  ladja  kapnr  (ma)panggang,  (ng)gèn 
■anjëmbar;  Jan  Ja  srët  swaranya,  tan  kawa- 

sa  nëgak,  ea.,  kamal  lama,  biuakar,  bawang 

ttmbos,  wangwangakëna ;  Jan  Ja  pniUi  mangsi, 
ta.,  mnntjiik  dapdap  né  tjanggah  tin  (dè- 

wai^ga  tiang  iris),  pnlang  pada  mabidang, 

pang,  S,  sasarinya  djinah,  7)37,  Jan  Ja  nrip, 

sami   kaUap,  Jan  Ja  wns  waras,    sëmbar 


dèning  kapkap,  trikatnka;  Jan  Ja  pnflk  tam- 
baga,  ta.,  tasik  mawadah  taqgklli,  këmit 
sandingnya  atnm,  Jan  Ja  arëp  an(Uaf||ah 
amangan,  orip  Ja,  Jan  Ja  tnmbah  ring  odët, 
ta.,  mnntjnk  dapdap,  këtisang  ping  tin,  Jan 
Ja  ring  nètra,  ta.,  Jèh  kaknl,  Jèh  kalèngisan, 
Jèh  mandasnli,  pnhakëna  (tutuhakëna)  ring 
nètra;  Jan  Ja  pnOh  dalnwang^  ta.,  braa,  isèn 
mapanggang,  sëmbar  awaknya,  aiUft  pftü 
n(a)dyus,  Jan  Ja  ii^larëm,  ta.,  tmn  tis,  sëm- 
bnng  gantnng,  Innak  tanëk,  pipis  (pinipis) 
dèn  alëmbat,  kla,  wns  ratëng,  olësakna 
dèning  bnlnn  i^am,  Ss.  12  (naar  3  bds.). 

'^«n^uo9a!|^  ,  sas.,  didih   (vgl.   mad. 

k  a  p  o  q). 

nosiuao]^,  jav.   (v.  e.  iwëd,  zooals  uit  *t 

jav.  en  sund.  èwëd  te  vermoeden  is;  vgL 
»riwëd);  kèwëdan,  «kèwran. 

o  «I  n  u  2o|  ^ ,  këmèwèd,  Bjw.,  beginnen  m 
opschik  genoegen  te  vinden  v.  e*  kind  ter  aan- 
duiding V.  zlJn  ouderdom. 

om&D^  I.,  in  pi.  V.  kawati  in  één  der 
bh.  V.  Br.  Z.  36,  18,  v.  't  kleedingstuk  eener 
vrouw,  T.  Z.  5,  109  (siildjang);  kawaii 
Inkar  panëmpnhing  alnn  marèng  karanf  Ikft- 
ngisis  kasnrndan,  Anj.  Z.  9,  2  (Iwir  dodwat 
klès  panggëbug  ikang  rjak  amagut 
parangan   iku  i^liga  tinyaktan). 

II.,  ambëkning  wang  arës  madadyana  tanah 
kawadi  (de  uitg.:  katbadi)  larani  wnijjaning 
knkn,  W.  Z.  31,  6  (manab  tityapg  tan 
takut  kadadiang  tanab  garu  kakrik 
sakit   tampaking   naka,  m.    t.  djëdjëh 
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k.  t«  garupg  s.  t.  n.,  m.  t.  nora  wëdi 
k.  t.  g.  nora  s.  kakërik  antuk  ikaog  n.). 


o 


^t^\,  8.  (kawfttiP),  benaming  v.  deuren 

met  2  bladen^  tegenov.  gëgëblëgan^  z.  bunga 

* 

en  ygl.  kawftia. 

9Siuotoi^,  Bjw.,    (ook  in  de  Éndradjaja 

bl.  98,  99,  jav.  puwadé  (Tamil  mal.)  bij 
de  Mahom.  v.  Djëmbrana  bij  *t  patjar, 
terwijl  die  v.  Bil.  een  begordijnde  bank,  waar- 
op *i  getrouwde  paar  met  de  gading'  zitten, 
pëwadèjan  noemen). 

n)QOU^^,  s.,  z.  onder  paAdita. 

9S«  m  n  6CO  u  ^  ,  wangbang   of  wangbhang 

kawidosa,  de  vertrouwde  en  geliefdste  volge- 
ling V.  Adja,  Sum.  kid,;  de  këkawin  Z.  30, 
%,  sang  mambang  kawidosa;  hij  was  uit 
Widarbha  naar  Ajodhjft  gevlucht  wegens 
H  schaken  v.  e.  meisje  en  kreeg  daarom  den 
bijnaam  v.  do&a,  Sum.  Z.  25,  10. 

961  u^^  L,  jav.,  draad  v.  metaal  (bc,  tag. 

kawad,  z.  pëngunusan);  tamba  rare  ma- 
kohkolian,  mangarèdèk,  iiidja  kawat  nga, 
Us.;  padang  kawat  of  p.  lëpas  (jav.  sukët 
gr  int  ing  f);  IJrangtjang  kawat,  R.  L.  Z.  28, 
9;  Kid.  Sund.  Z.  1,  52,  59  (cL;jl^^t,  z.  jav. 
Wdb.) ;  2*,  8  u  k  a  8  a  d  a,  vroeger  was  daar 
namentl.  een  paleis,  en  tevens,  omdat  suka 
alles  wal  men  verlangt  te  hebben  be toekent; 
3^  z,  onder  tamblélé. 

IL,  kAwat  djrih,  Brh.  Z.  1,  15;  kawat, 
door  de  majesteit  v.  d.  vorst  uit  U  veld  geslagen 
T.  dieven,  T.  Z.  5,  82,  88  en  97  (kadudut); 
kAwatning  Ja^a   nrëpati  k&llh   sang  (Iwa, 


ten  gevolge  v.  beider  verdienste  was  de  padi 
zwaargeaard  en  droeg  de  cocosboom  vele  vruch- 
ten, Kid.  Pam.  Z.  4,  116  ('t  proza:  don  ing 
siddhi  pwang  karjja,  apan  lëwih 
dharmman  sang  prabhu);  ngAni  dnking 
fatra  maranl  kèlahan,  saka  ring  nAsftntari, 
kongang  $rl  narèndra  apadating  sftgara  dadi 
mondar  pnnang  art  tan  wanya  mawah  prftpta 
dnmonèng  bali  „kang  dnlang  mangap  tan 
këna  sinajntan,  tinüt  panang  padati,  kAwat 
ing  kawtran  arëp  akajèng  tnhan  tan  këtaug 

dalem  ing  paslr  dèn  lébokna  akèh  pédjah 
anglangl  „kang  karjjagisang  olih  aklndajutan 

ri  kiping  ing  padati,  ald.  117,  enz.  (H  proza 

sirëp    tang    musuh   tkèng    nu&antara, 

tanana  tumanggalaug,  ri  kasaktyanira 

kjan  (sic.)  frjadji  baturènggong,  duk 
ing    musuh    amarani   klahan,   sakèng 

nusantara,   kongang  ta  (ri  maharadja 

apadating    sagara,    kunang   sukuning 

lëmbu  jata   lëb   sapaglangan,   mati 

akèh  dulang  mangap,  adungkap  ing 

sagara   kang  urip  gumlanting  ri  k.  i. 

p.);   aanh.  onder   gëbël   en  diwjatjakèus 

(de  bijvorm   k  a  r  w  a  t   doet   een   k  a  w  w  a  t 

vermoeden,    zoodat   de    beteekenis  meegesleept 

wel  de  oorspronkelijlce  moet  zijn). 

III.,  z.  pangawat. 

IV.,  krtmi  kawat  (f),  aanh.  onder  pi(ita. 
osiursTu^,  jav.  (z.  onder  wit  en  «wwit); 

ka  wit  djanma  pnnika  rorodan  saUng  gjanjar; 
tnmapël  Inmba  kinawlt  (P)  sinamftkëna,  hoe 
zou  de  plaats  niet  veroverd  worden,  immers 
r.  is  te  vergelijken  met  Zr.,   R.  L  Z.  1,  25; 
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■KavltiB,  h.  V.  njumaniu;  pSiq^awit,  b.  ▼. 
pënjamu;  hasapanikl  rSko  pakawlté  of  «sa- 
puika  pangawlté,  h.  v.  kèto  wilé;  kawitan 
(kariinan),  »v.  d.  moeder  v.  e.  kalf,  tut.  46 
(»ert.  r.  ma  tri),  voorouders,  Adip.  25  (bis); 
parent,  vader.  81;  i;  benaming  v.  d.  ourerturo 
V.  versmalen  als  de  dëmai^  en  kadiri: 
tug  kawltaoira,  zijn  (».  d.  prins)  vader. 
a'^^y:>^sï^^,  jav.,  voortreffelijk  v.  Iileêren? 

t  onder  lubèag);  kawotan,  andere  spelling 
^  kaötan. 

g«fl^   of  kowat,  «atwas,  «bëtah 

•  akas,  «kAs;  lëwihin;  kowat,  «wipuU- 

kas:  kowat  polès,  veel  slapen;  né  kowat  falak 

».e.  kwaden  bond;  kowat^  *akral»;  kowa- 

taa tëkènliv tawak,  «aprëgas  ring  alarih, 
«gl.  kuwat. 

a«fl\    en   kwik;   pakwit  en    makwit, 

•  a  k  i  k. 

«o«ij^,  kiuiwat,  W.  Z.  16,  4  (kina- 
'Ijiwatan,  inawé,  Iwir  kaülapin). 

'5'^«]\»  «rnwat,  Bjw.  mësëdënf  (vgl. 
jat.,  waar   ook    uwat  v.  barende  vrouwen); 

ï^umU,  z.  onder  wit. 

^\.  Tinlvg  kakawat,  Mal.  518. 
•jKDutsij^,  2.  onder  «siisïj^ 
«m^^,  8.,z.  onder  inëb,  vgl.  kwadl. 

^•jê»V  B.  Z.  5,  9,  11  (kawalja),  Br. 
Z.  36,  18  (kulambi),  T.  Z.  B,  116  (ka- 
lambi);  TgL  kawadi. 

'^^«^^\,  apgsoka^  «agoka. 


ir' 


«icjirt^,   s.,   DharmagAnya  Z.  1,  2  en  4. 

«iiuAji|^  I.,  z,  onder  awas. 

II.,  aandeel  v.  d.  desa  in  de  offeranden  op 
de  tempelfeeslen,  een  por/te  spijs ;  op  een  sang- 
këpan  één  portie  vleesch,  maar  voor  den  kli- 
jan  twee;  aanh.  onder  paütjal. 

3Siiu«]^,  Sm.  Z.  1,  15  (kahdap),  Z.  24, 

5  (ngasor);  W.  Z.  19,  4en8  (kasor,  kaön, 
alah  djrih),  Br.  Z.  11,  K  (bëlit),  aanh. 
onder  laAdung  en  triwikrama;  kawë's 
dJrih,  B.  Z.  14,  11  (djrib  rësrësSn),  vgl. 
kawëswës  (jav.  kawus,  T.  Z.  5,  82;  aanh. 
onder  pasagi);  katawan  kawès,  B.  24  Z.  12, 
11,  Mal.  16  (lilih)rma8a  tan  kawësiit;  pa- 
pah,  T.  Z.  2,  56;'^laiisidii«  alls  arëi^a 
kawès  (hds.  ka  wis)  ta  patranlng^  mimbai 
Hadji  D.  22. 

2«,  als  vrn.,  wel  eens  v.  këwèhP 

IL,  z.  onder  kaös. 

73^k>m\\  (kr.  V.  karang),  Pdjm.,  157, R. 
in.  1;  karan;  kawls,  al  U  geen  iemand  be%ü 
aan  vee  enz,  (in  de  processtukken);  kawlg  asem, 
karang  asem,  Sp.  8  b.  (vgl.  Adji  S.  bl.  199); 
kawls  amia  bij  een  afschrijver  (vgl.  onder 
amla);  kawlsanJaanb.  onderf s a  1  i s  i  h. 

«nu«|^,  z.  onder  kawës  en  kawista. 

ïsia^^,z.  onder  kawës. 

««'|iy:);v5[^,  z.  onder  kaös 

3^u«j^,  (Holl.  kwast)  epaulet,  Bjw.,  ook 
polèt  (mad.  puwasP). 

oaupjj^ ,  tra  tawaujr  mëkawis,  niets  hoe- 
[genaamd  kennen  of  kunnen  doen. 
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*^«ioa  wj^inpL  V.  kawuwusjsbal.,  daar 
wawus  door  de  bal  uüs  uitgesproken  wordt, 

T.  Z.K,  12  8  (wjakti);  vgl.  Smw.  Z.  10,  51. 
Q6iUY>x^  I.»  *  wa^a;  met  de  conjunctif,  tan 

kawa^a  mang^lihatana  ri  tawohta  kflsyasih, 
L.  Z.  9,  4  (vgl.  mal.);  tan  kawa^a,  «tan 
wënang;  tan  kawa$a  ngising^,  niet  kunnem 
kakken,  Us.;  kamawa$a,  L.  Z.  1,  2,  Z.  37,  2 
(mapi  bisa);  komawa$&kën,  beheerschen,  Adip. 
48 o.;  an(|;awafa  v.  hartstocht^  Sm.  Z.  26,  3 
(mangwifèöa);  ang;awa{è]ig bhuwana kabèh, 
W.  Z.  19,  4  (ngawiwënang  djagaté  sami, 
mangwisèsa  djagat  sakrabnya,  ng.  dj. 
sami);  kakawa$a,  W.  Z.  19,  8  (katitah, 
kapiwënang,  kawisèsa);  kakawafa,  be- 
dwongen y.  zinnelijke  lusten,  T.  b.  Z.  3,  21, 
vgl.  tut,  60  (alwaar  pangawèga  te  lezen); 
rjadjining^  angawaf&kën  tang^g^ang^n  was  wi- 
dag^da,  R.  11  Z.  4,  15;  ang^wa^&kén  am- 
bëkingr  aknng^,  Lamb.  Z.  16,  1  (mand ara  na 

né   kasingit   ing   angën);   angawa(;&kén 

indrija^  aanh.  onder  dhairjja;  ikanf  wwanjr 

mang^awafakën  krodha  en  ng^kinawaf aken  ing^ 

krodha,   aanh.   onder   samrëddhi    (vert.   v. 

akrodhaua  en  krodha  na);  kawafflkënanta, 

R.   B    Z.   1,  2  (kodagang  antuk    i   dëwa 

dadijang). 

II.,  z.  onder  kèwasa. 

nosiu^^  of  kawasa,  dados  naast  kè- 

wanten;  tasik  kèwasa  réba  kèwasa,  zoowel 
t.  als  r.,  mogen  ook  h.  v.  ujah  gebezigd  worden; 
ook  in  deze  bet.  kwasa  (vgl.  dwasa),  b.  v. 
tiing^  kwasa  kajn  kwasa,  zoowel  bamboe  als 
bout  wordt  gebezigd. 


nQS«onwi«^^  en  kèdar,  eig.  v.  e.  vorst 
V.  Jodjana,  Prij.,  Am.  p.:  kèjusnèndar 
(jav.  kèwusnèndar.  Men.  III  enz.),  h.  H.  bl. 
81,  ^Sj^^ji^  u^^  V.  ^U^l 

flsiupji^  I.  (te  lezen  kawëstaP),  verstagetiF, 
Hadji  D.  22,  z.  onder  kawës. 

II.,  jav.,  «dawista  (kapitthaP)  kulja 
(P),  R.  15  Z.  26,  5,  zou  ergens  op  Java  ook 
ka  wis  heeten,  vgl.  manggis. 

gsiu ;^ n ^  ,  akarnya  UnawistaHüi  Ikana 
sftugnrépan  Jodjana,  R.  13  Z.  1,  4  (jèn  sa- 
watah),  z.  onder  «wist  ft  ra. 


s 


QSijU  «\3i[n^  ,   s.,   dichtervarst,  een  groot  dich- 
ter, kawindra,   B.  Z.   15,  3,  W.  Z.  16,  4, 

Sm.  Z.  1,  11. 

gsiu  pji3n^,  «rftdjasa. 

9^  u  u  ^ ,  z.  onder  w  a  w  a ;  2^  aanh.  onder 

loba. 

gstinoo^  of  kawoq,  sas.,  këbo. 

Qsnuq^   (f),    kawwih    krëtjak,    z    onder 
b  r  ë  tj  a  h. 

gsD  ^9^V  ^*  l^^^^n  I. 

QSju^,  z.  kuwong. 


m 


gsDounu^,   niëkawèwèng^an   v.  vele  k 

deren. 

9siciru|y«  sang^  kiuawalan   v.   e.    vrouw 

door  een  man  bevrijd,  Mal    110. 

gofionu)^ ,  sllih  kawil  irniig,  elkaar  bij  den 

neus  grijpen,  Gh.  Z.  37,  12.  Z.  27,  14;  Hw.  Z. 

37,   18;  mang^wil  v.  leeuwen,  Sm.  Z.  30,  4 

(ugutgut);  maiq^awll   witDiit;  ksiti  mwangr 

niijat,  uitkrabben?,  v.  Ganè^a,  Sut.  Z.  32,  9; 

kadi  fflrdala  mëta  tandang^  ang^awil  mréfa 
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Mkaparaf  rëbah  kaparawa^a,  Kid.  sund.  Z. 
i,  158,  z.  onder  obès;  kinawil  v.  e.  berg, 
R.  14  Z.  77  (kasabasanin,  tambila). 

«uruj^,  aklw«l  (b.:  këwël)  v.  e.  wolk, 

Bh.  5;  fhorftfèrëhnyajamakin  makiwél  ring 
agra»  kéiidaiiKDiraiig:  madana  tnlja  hammig^ 
SUièiitiry  Rm.  Z.  8,  18;  klwëlnlnir  ffha^a, 
ald.  Z.  49,  1  c.  z.  onder  iwël. 

matuj^,  naast  aqutan,  bèla,  Kr.  W. 

Z.  SK,  10  (bèla);  manfoair  klwul;  makiwal, 
B.  Z.  13,  28  (mabèla);  akiwal  sarathi,  ald. 
6  Z.  19,  K;  lèn  tèkang  pdjah  makalarani: 
rathaoya,  nakaklwul  w&hananyay  makasi- 
langliiig  ^Apadandanya,  Bh.  47  (vgl.  jav.). 

»urui|^  I.,  makowal  (b.:  makuhal),  v. 
*l  lichaam,  R.  7  Z.  14,  6  (buwël,  kowat). 

IL,  sbr.,  kahaly  ondeugend  v.  kinderen;  v. 
iemand,  die  een  liefhebber  v.  vrouwen  is,  ook 
gezegd. 

III.,  makawalkailan,  niel  er  uil  willen  v. 
d.  drek  v.  e.  bardlljYige. 

rv.,  z.  pëpgnwal. 

n96iuvu]^r,  so^antèndong  i  waspaning 
dyah  aqgëlfhkëllh  anangis  arës  kinèwalan, 
Aq.  Z.  1,  8  (brësibin  tityang  dèwa 
olih  waspanta  ri  kalané  lumé  mang- 
liog  djrih  kaiuronan,  mapabrësihan 
panika  dèwa  dèning  jèh  aksinia  aiu- 
mé  m.  takui  winalatkara). 

nuiu^ ,  jar.,  R.  25  Z.  8,  panggorèngan, 
vgl.  gèndjèng  (sas.  rrn.  =  pëngorèngan) 
vgl.  aanh.  onder  pamanggahan;  djangan 
asem  nkawally  aanh.  onder  sa  sak  II. 


9S«v3jru^,  z.  onder  kaüla. 

'jwioifu^,  s.,  R.  1  Z.  1,  72,  3  Z.  1, 
24  (bèkèn),  1  Z.  1,  52,  h.  v.  dogen  en 
asal,  W.  Z.  21,  1  (kèwantën,  kèman- 
tën),  «qghing,  naast  kèmawon  en  kè- 
wantën,  vgl.  Adip.,  117,  waar  kèwalja, 
kèwala  ba&ng,  magëdi,  mils  men  die  apen 
maar  iets  geve,  gaan  zij  weg;  patik  kèwala, 
geheel  wil,  en  als  praedikaat  kèwala  pntihi 
Adip.  31  (swèta  èwa);  angèwala,  Br.  Z.  29, 
14,  (mangumanuman);  kinèwala,  Sut.  Z. 
85,  9  (sinrèng),  B.  Z.  26,  14  (kagëbug); 
paqgèwala,  pamungu. 

nsQouru^,  muharaning  bangawan, 
Tt.  (mal.  kuwala). 

Q6ijnru:)«i|^ ,  z.  onder  walu. 

ourugsjtsTJ^,    B.    Z.    87,    15   (kaam- 

p  ë  h  a  ng). 

9siuoru:)r5ii|^,   onder  de  hoornen,  R.  24. 

Z.  6,  2  (lilitin  bun  kalëtl). 

096nunj)tsii|^,  v.   walatP,    ngwalataiig, 

omkeeren  eene  verklaring  in  een  rechtszaak. 
ovutji^,  z.  onder  kilwiöa. 


QQIi 


uinn\,  z.  onder  wëlëlë'. 


9SicirutAj|^,  s.,  tu&djupg  biru,  Wis.  hl. 

16,  z.  onder  taraté. 

OQSiuifuu,  z.  onder  kèwala. 

gsK cinji UI n ,  B.  Z.  94,  2  a  (kasakitan, 
vgl.  kasulajah). 

9SiuinjiiAOUMi^,  s.,  eigenn.  v.  e.  olifant 
door  Krë&Aa  gedood,  aanh.  onder  mrëtju- 
kunda  (TjU    kolajapiftda,    aanh.   onder 
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mantra  II.,  vgl.   de   mal.  gesch.  der  Pan- 

dawa's,  T.  Batav.  Gen.  XXI  bl.  68). 

091  u tAJi ^ ,  jav.  (z.  kuwaja,   onder    pèh), 

«gulma   {spleen),  «plihft,  «plibègulma, 

R.    16  Z.  10,  IS   (kuwa);   tamba    gnmigU 

kawaja,    Us.,    pangranëniog    kawaja   v.    d 

kandujuban,    R.   24    Z.   29,  1  (patjang 

inëm  anak  makuwa);  kawi^anën,  Us.  238. 
^un ,  z.  kawi. 


^^^^n>  ••>  gedicht,  Br.  Z.  12,  13  (z.  on- 

der  ftdi   en    itibftsa);    2»,  z.  onder  (ukra 

en  saptarë&i;   anaké  a^ang  ngarah  made 

kawja  beter  bekend  onder  den  nm   v.  anakc 

agung   njurah    made  of  aju  dèwata  di 

balé  munduk  of  punduk,  waar  bij  in  1840 

na  de  verovering  v.  Djagaraga  vermoord  werd. 

2%  z.  onder  saptawara. 

9aiuiAj|)Q|^,    V.   waj,    R.    16   Z.    10,   18 

(panjub). 

9S«uitAj|9S«9^,  B.  Z.  84,27  (makawatja), 

Z.  87,  11    (wjaktinyal);   ny&grodh&mhar 

1  iiatar  mapatig&sti  kawajakah  apArwwa  bhi- 

sana  v.  e.  kÈètra,  Kk,  Z.  27,  4;  z.    kawa- 

jakat. 

9SI  u  UI  9S«  ^  ^ ,  kirnna  kawajakat  (1. :  k  a- 

wajakab)   rinlkanir    matsya,    T.,  b.»  Z.   1, 
69  (a.  Z.  3,  17,   bjub   tabuianing    iwak 

atip). 

osiuno^  of  kwafidji,  dialicum  indi- 
en m,  de  bladeren  tot  geneesmiddel,  Us.  (jav. 
krafidji,  dat  ook  in  't  sas.  naast  èkas  in 
gebruik  is),  Mw.,  alwaar  't  verband  spreekt 
V.  e.  strand,  waarop  die  boom  gevonden  wordt 
(afb.  Horsfield,  Plant.  jav.  rar.,  30^  plaat). 


9^0^^,  spr.  koftmbit,  uilsUtg  zooals 
die  om  de  boeken  v.  d.  mond,  zooals  bij  kin- 
deren vaak  't  geval  is,  en  toegescbreven  aan 
H  lacben  om  copuleerende  bonden;  vgl.  kram- 
bit;  de  krambit  oöng  is  op 't  lijf  en  wordt 
toegescbreven  aan  't  overstappen  v.  e.  plaats, 
waar  coitus  gepleegd  is,  't  zij  in  't  boscb  of 
elders  (Soer.  Handbl.  1881  N^  91  zegt,  dat 
de  bardnekkige  buidziekte,  die  de  beenen  aantast 
en  dap  zou  beeten,  't  gevolg  is  v.  't  zitten 
op  een  plaats,  waar  overspel  plaats  bad). 

9siiu^  I.,  kawanpin,   «blaag  (B.  Z.  101, 

14),  leeft  van  garnalen,' B.  Z.  39,  23;  Z.  101, 
14;  bl.  218,  algem.  naam  v.  wouwsoorten,  b. 
V.  kawangaii  nailn,  k.  pinggan,  k.  maling:, 
k.  kèkëlik,  k.  sikèp,  k.  bulnsan ;  ulèsé  balan 
kawaogan  v.  e.  pi  tik,  Tj.  A.  adr. 

2%  ben.  v.  e.  ub  i-soort,  de  bollen 'waarvan 
als  't  ware  vleugels  bebben. 

II.,  z.  onder  kaQb. 

^  u  ^ ,  soort  Aam  v.  k  i  d  a  ng-vleescb,  meer 
bij  de  bergbewoners  bekend,  z.  dèngdèog. 

9S«0j^  I.,  Bjw.,  lid  in  djaka(vgl.  jav., 
sund.  de  boom  en  evenzoo  in  't  tag.  kawong 
en  't  mal.  kabung). 

II.,  jav.  (ben.  v.  verscb.  b  a  t  i  k-stoffen); 
tpang  kawang,  0.  VII  (k  ë  p  u  ng  k.  in  een  an- 
dere 0.,  waar  de  la  onderaan  versleten  is  en 
verbeterd  moet  worden  door  de  streep  door  te 
balen,  de  verwarring  v.  i  mk  is  verklaarbaar, 
z.  tikara,  in  0.  b.,  mislezing  v.  kii^kara), 
aanb.  onder  rftdjawidbi  en  sinagiha; 
ngringsing    kawmig  (eigenn.    v.  e.   plaats?), 


^> 
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Mal.  ISS  m.;  ftriqpsiBf  kawonr  samafofta, 
Kid.  Sund.  Z.  1,  10,  76;  Smw.  Z.  1,  22,  si- 
aalan  Unawmigkawoiig:,  R.  L.  Z.  8,  37. 

^\,  spr.  kowang^  I.,  (kir^nf^),  te  weinigt 
bij  beo.  y.  hoeveelheid  (z.  onder  sèkët);  ka- 
waif  nadak,  niel  genoeg  vermetigd  b.  v.  v. 
iokt;  kuwanfan  (kasatan,  kiraogan),  ge* 
brek  hebbm  aan  water,  geld  om  iets  te  koopen 
eni.;  kiwan|:an  Jèh,  kuwang^an  bëkèl,  pètja- 
daof,  kawam^,  uü  gebrek  aan  iels  beters;  ook 
aoiggon  pëtjadang   kablSt. 

U.  z.  kowaog. 

IIL,  r<p  knmwang:  (humwangP)  ^abda 
tiatis  paia  kadi  siDirang^  Jan  widjil  (rt  na- 
rèodra,  kk.  Z.  3,  7. 


^\  {f)p  paogiwung,  aanh. onder  rëdja. 

«On^  1.,  makaknwaqgi   «agujapg  (mal. 
S 
▼.   Kut   kowapg,   mal.   kubapg);  pakaku- 

waivtn»  «patunaban. 

U.,  z.   ^\ 

III.,  kaknwangan,  z.  bij  kubang^. 

IV.,  rl  knwaqg.  knwonir  muani  konang- 
uiéiv,  R.  24  Z.  18,  1  (di  kuwangé  tuü^ 
r  i  Dg  k  a  n  a  i  t.) ;  dadi  knwang  tëkAnamwnn; 
knlit  linépft  taroi  zegt  de  jakbals,  die  de  le- 
dige trom  op  't  slagveld  vindt,  T.  Z.  2,  14; 
pangknwangl,  aanh.  onder  rftdjawidbi. 

V.,  zekere  boom  met  breede  bladeren  voor 
mndbeeaten  op  de  steilten  groeiende,  z.  ko- 
wai^. 

ia  u  ^ ,  kawin|^*an,  speeltuig  v.  aarde,  door 

de  Oiineezen  verkocht  en  van  allerlei  gedaante 
(kèkèr  b.  v.),  waarop  de  kinderen  blazen. 


9Sio^  I.^  holte  V.  e.  bamboe  of  boom  (vgl. 
sund.  këwung),  Wir.  9,  Adip.  24;  v.  d.  borst; 
hol  V.  e.  tëkjak,  B.  Z.  68,  6  (wiwara, 
goök),  V.  't  verblijf  v.  e.  bh  ram  ara  (tag. 
kolowong,  hol  in  een  boom,  holle  onder  de 
borst);  agih&  kuwnngni  dadanfng  gadjapati, 
Br.  Z.  23,  6  (makagowok  garowongan 
tai^kah  ikang  hasti);  kadyangganlng 
apnj  ri  knwnngning  ki^n  (vert.  v.  koiara) 
an  gésënf  ikang  ki^n  ni((è8&radin  tèka  rf 
pangnjra,  wwitnya,  wwadnya,  mangkaua  ta 
rakëtnikang  r&gadwalsa  rf  hati,  nyata  ik& 
manghilangakèn  dharmma,  artha,  moksai 
Ditya  padolarniitg  rflga  l&wan  dwësa,  Jftwat 
hanaqgrftga  f&wat  hanang  kadwaisan,  tut.  59 

(Ind.  Spr.  1924),  Sum.  Z.  96,  3,  Wtb.  UI  24; 
kawnng  ikang  raannk,  de  romp  f  v.  e.  vogel, 
B.  Z.  70,  d.  (pakakëtokiiif[  paksi,  panja- 
Inlonging  mrak);  sar  sè'k  Inmra  panah- 
oirftsnlnng*  sangké  knwnngnya  mnlëk,  Rm. 
Z.  39,  11;  kakawnngan,  Z.  49, 13  (kawukan, 
dahat  kataton),  Z. 85,  9,  Z. 92,3, Z.  101,7. 
IL,  jav.,  knwnng*,  R.  22  Z.  6  (tjaraking 
laün,  kakuwuug),  *B.  Z.  39,  13  (indra 
tjapa),  Z.  3«  41  (i.,  hjanglalah),  Br.  Z.  44, 
14  (kalialah,  i.,  kak.),  W.  Z.  28,  2  (bi« 
janglalab),  kawa*ng,  Sul.  Z.  87,  2  (hjang«» 
lalab);  gandèwfldbhAta  himpër  kawnng*  i 
hnwnsning  djawëh.  Ar.  Z.  17,  1  (ma ka 
anak  panah  itu  pon  tërhundjamlah 
sapërti  kukuwung  minum  darah,  P.S. 
244  en  355);  angnngnwnng  v.  spuitend  bloed. 
Ar.   R.   Z.   22,   57,   angnkawnng  (vgl.  onder 
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indratjapa,  kuluwung,  umbul  en  rnang- 
kawa);  z.  kuüng. 

III.,  in  pi.  y.  kuwu  in  v.  Lombok  afkom- 
stige geschriften  en  ook  in  K.  A.  blijkens  Kid. 
Adip.  Z.  1,  6  (misschien  onder  mad.  invloed, 
vgl.  mad.  kobung,  een  kleine  langgar). 

gsaouo^,  naast  kokila,  T.  b.  Z.  4.  73 
en  74,  aanh.  onder  ganta  (vert.  v.  pung- 
skokila);  ook  kuwwang,  Wrs.  9,  W.  Z.  35, 
%  Z.  16,  4  (kok  i la,  anyabhrëta;  z. 
parapuètah  en  parabhrëtahen  vgl. 
kuwo;  mal.  kuwang,  argus faisant,  die  op 
Java  niet  voorkomt,  T.  Btv.  Gen.  XXXIV  416); 
Lamb.  Z.  11,  4,  pik,  pangawwangi  't  geluid 
v.  d.  pauwen,  B.  Z.  11,  1  (uni,  panjalu- 
long);  vgl.  onder  tawwang  en  tawawa. 

OQQOi^^  L,  zekere  boom  met  schaarsche 
bladeren;  alnngan  kaja  kowang,  Us.  E., 
bunut  kwang,  tpung  panggang. 

2*,  z.  kuwang  V. 

IL,  kowang*,  v.  honden  (vgl.  go  wang  en 
bug.  o  w  a  ng) ;  mèkowang  v.  e.  geslagen  hond. 

9siii^n\.  prasama  kawangl  sèmbakipuD 
madalaran  panjpilplka  v.  onderworpen  staten, 
Kid.  Sund.  Z.  2,  54,  aanh.  onder  luk  at,  vgl. 
onder  wangi. 

9Q|i^n^,  padang  kawang^i,  z.  bij  padang 
babad    sanur. 

9^vu|^,  verk.,  vooral  in  poëzie,  v.  bak  al; 
sing^  kal  adëp,  niet  te  koop,  aanh.  onder  sipta. 

900 rul ^  of  kël,  (vgl.  onder  këlu),  ikang 
kël,  sah  ksamah,  Swj.;  tatas  kël,  R.  20  Z. 
16y    2   (tanpanaha);   aanh.  onder  pagwa- 


njën;  kamël,  W.  Z.  19,  4  (mawëdi),  Z.  33, 

7    (naënin),    R.    20   Z.    15,   %   koes  zijn?; 

awëdl  kamë'1    nton  (aktl  sanf  prabha.   Ar. 

Z.   72,   8;   kmnëly  tamarlma  panas  tls  dèni 

bhaktinira,  Wir.  20  (vert.  v.  (U(rus&jftk- 

li(yam&n&h);    asam&dl  kamël,  Sum.  Z.    3, 

1  (manjoga  kumëla);   een  ander  kumé'i 

z.  beneden;  kamë'lakën  nnëng:,  W.  Z.    52,  5 

(manaënin,  maigrëtf),  Sm.  Z.  24,  12  (Z. 

26,  2  ai^ë'lakën  prih),  Z.  26,   5  (nahën); 

anfëlakën  panas,  B.  Z.  6^17  (ma  nahën  in 

katëksnan);  angë'Iakën  lara,  Z.  26, 1  (nang- 

këk  sakité,  manaënin    sakit);  këlakén, 
W.  Z.  16,  Z.  33,  6  (kubdajaig,  tahënang); 

taënin  («jav.  kël,  bëtah,  vgL  imur),  kë- 

lakëna,  B.  Z.  100,  7  (ja  ika  né  kari  kak- 

nëhang);  arddha  mapatëk  manahira  tnwi 

tan   wënang:  kinël,    Rm.  Z.  35,  1;  dadwApèt 

raras  èndjnh  anamnnakën  tnrlda  rl  hati  tan 

wënang:  klnël,  Z.  25,  9;  këlan,  aanh.  onder 
usu,   Br.   Z.   29,    13;  tut.  8.;   si  kl&n,  Yert. 

V.  ksamft,  ald.  9,  aanh.  onder  ja  ma;   ikan|^ 

kèlan  en  ng^  tan  kè'lan,  aanh.  onder  sam rë  d- 

dhi  (vert.  v.  titikau  en  atitik&u),  mana- 

hënin;   këlaning   danga*,   R.   6   Z.   1,  20; 

këlakëlan,    B.   Z.    72,    1  (ngangogoig,  ma- 

t  a  t  i  ni  b  u  ng  a  n,   bij    welke  vert.  aan  k ë  la 

gedacht  is). 

9Q|ru|^  L,   kakubhah,   ikanf  kal,  Swj.; 

pada  mawëdi  kamë'1  kol  tnlja  t&ta  hanolah, 
R.  11  Z.  4,  18  (sami  djrih  nungkas  kakal 
upama  norana  molah,  sami  adjrih  ma- 
taën  kadi  k.  norana  njaiigkala,  vgL  onder 
blijëp);   Br.   Z.   17,  7  (oosl-jav.  =:  kyoi^ 
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of  kèjoi^,  Med.  Zend.  XIV.;  mad.  ko-ol; 
alikruik:  sand.  kuül,  oester,  tag.  kohol, 
kleme  swarie  slak^  lamp.  kawal,  kawël, 
bpêmshk,  vgl.  jav.  ékul);  mila  kalaran  tl- 
kuf  kiPDOda  ring  talafa  pwa  ka^jap,  kala- 
■akaBl^r  wèrèluiyan.  apnlanf  rèbaking  ka- 
Mina,  fliaBiira*p  sosahDya  liimat*lii(  patiga, 
paia  nakétlap  ta  kalnya  tnmatiiir  pwa  rl 
ronya  Mivsp,  Rm.  Z.  62,  4;  anaklng  kid, 
•  karap. 

II.,  ben.  V.  e.  kleine  roodachtige  iwarte 
paddestoel-soort  en  een  ifi  dj  a-soort,  waartegen 
zij  als  geneesmiddel  dient 

111.,  s.  onder  tjii^. 

IV.,  z.  onder  kulputih. 

n36iru|^,  ngèkèly  eenige  geldstukken  bij 't 

vtTtoonen   van  zekere   som   acklerhmden  door 

it  in  een  spleet,  door  samenknijping  onder  in 

de  palm   v.   d.   hand  gevormd,  te  verbergen 

\gL  qgëpa);  kèl  z.  kèian. 
n«oru|\,  «jav.  (rangkul);  sakol,  R.  19 

Z.  IS,  1   (apluk);  tlang  o(  patang:  kei  v.  d. 

omvang  v.  e.   boom,   Nw.;  silih  kol,  Ar.  Z. 

8.   4;   {Arftktl  lénfén  anghalang*  (atm,  R. 

Z.  3,  24  (wanen    pgadu  akasing  ban  ma- 

njaqgkala  tkan  satruné,  wani  makolib 

wisèsa  mamagut  i  musuh,  parusa  ma- 

tëmu  riqg  prang  mangrusak  ripa);  akol, 

eikair  als  worstelaars  omvatten?,  mei  elkaar 

wedyverem,  aanh.   onder   gëlék,   aanh.  onder 

rwa  II  (ma tëmu);  tan  wrlq|^  r&tnya  makol 

lawas  bratara  wandhawa  rIpa  klD%|ali  pa- 

kifnyaa,  Nts.  Z.  4,  10  (pëtëng   pitwi  ja 

roatandii^an);   makola  $akti|riuia,  Rr.  Z. 


16,  11  (manëmuapg  kasaktin   kalëwi« 

ban);  malUnn  kola  ffoAafiktl  lawaa  klrttl, 

Z.  8,  11;  akol  (b.:  a landing)  kawanln,  Ww. 

Z.  2, 46;  akol  kafriinan,  K6 ;  akol  paréng  alaga, 

Rr.  Z.  24,  12  (mangsëh  sarëug  majuda); 

kamolakén,  Rr.  Z.  19«  16  (manggëlut;  vgl. 

bat.  baol  en  holhol,  pamp.  kumool,  om* 

helzen;  vgl.  jav.  o  kol);   an|:ol|  Rr.  Z.  38,  4 

(angajuh),  v.  e.  slingerplant,  R.  L«  Z.  10,13 

(manglilit),  z.  onder  «bol;  sang  kinol,  R. 

Z.  2,  7  (sang  k  i  n  a  j  u  b) ;  maogolakéBi  W. 

Z.  31,  7  (i^lilit,  mai^glnt);  akol*an,  R. 

11  Z.  1,  12  (oggëlut  kapëluk). 

9sivu^  I,  jav.,  nmaln  ring  wré,  kèna kala^ 

R.  18  Z.  10,  8  (dolog);  makalakalA,  O., 
aanh.  onder  wungkudu  (makëna  djëët), 
aanh.  onder  tëpis;  akakMa,  Hadji  D.  30  (bis.), 
strikken  vogels;  (igfhr&ngal&nghfrakéBy  R.  18 
Z.  8,  K  (glis  nimbalang  mai^andar); 
mangal&y  ald.  Z.  8,  3  (ndologin);  kiaala 
paiïdjarèng  wèsi,  Spt.  Z.  K,  65 ;  klnèa  anam- 
bèr  dèn  ènggal,  was  slnambèr  raden  maatrl 
sipat  iman  tur   binandho  (om  't  rijm  in  pL 

V.  binandha,  z.  onder  sinom),  was  maig- 
gwèng  karang  warlngln  Iman  akong  tamall 

Iwlr  bantèng  kokalan  tata,  andawak  Ing 
sang  katongy  slnambèr  dé  rakijan  patth,  tar 
Inapos  paréng  ta  slra  hanaja  (f)  „rl  sering 
grodang  karangan,  klnala  slra  sang  kallb, 
Spt.  Z.  4,  53;  plnrlh  llnai4|ak  klnal&n  si- 
nanggan,  R.  5  Z.  9,  16  (burn  apanga  nrë- 
djak  latib  supgga;  jav.  R.  126);  vgl.  onder 
djabung,  waar  dit  kala  met  kftla  wordt  ver- 
ward en  z.  indrawarib;  z.  ook  onder  wisaja. 


^\ 


m 


^\ 


lU  8.,  (khala),  Stn.  (bërgala),  R.  4  Z.  1,2 
(rak das a)  kala  (Arpanakh&  3  Z.  1,  67 
(raköasa);  kaUdhama,  v.  iemands  geheime 
bedoeÜDg,  ald.  58  (dusta,  djëlé,  tan  satya); 
kala  r&ksasa,  4  Z.  1,  53  (tjorab),  Br.  Z.31^ 
24  (jav.  R.  18  reg.  6  v.  o.,  204  reg.  3),  R. 
5Z.  1,12 en  17  (tjorah  blog,  mapunggung, 
dusta  nista);  kala  r&ksast,  7  Z.  1,  (murka). 

2%  algem.  naam  v.  verderf  verwekkende 
wezens  (de  ngoko-vorm  misschien  v.  kaön); 
aja  pnrasottama,  bahalja  ta  (ka)  ri  ko 
sinanggah  wrohèng  dharmmaprawrètti,  apa 
tika  mahjan  matyanèkang  r&kèasa  sédëng^ 
malajAi  Ja  ta  slnang^g^ah  nitja  ka(;ma1a  nga- 
ranya,  tan  pinakadharmma  sang  (ftradjana 
toornige  woorden  v,  H&ljawan  tot  Wisnu, 
die  den  vluchtenden  vijand  nazetle,  Uu. 
8"^  sar  ga  (bl.  14);  de  navolging  ati^aja 
mArkka  dnsta  har!  wiaua  mahfttlkala,  amè- 
djahi  (atra  kmnjas  alajft  wipartta  dahat, 
sjrapa  karik&  pravlra  makadarfifaAa  ring 
palagan,  Ja  tlka  had&ma  (m.  c.  in  pi.  v. 
a  dh  a  m  a  r )  wismrèti  ngaranya  Jan  ing  bha- 
wana,  Harif.  Z.  19,  4. 

•  HL,  R.  21  Z.  1,  4  (bëndé)^  ginwal  tang 
bhèri  I&Wan  kala*  gnmanih  ghftrnnitèdrès 
gnmèntèr,  Rm.  Z.  42,  2;  z.  k&la  II. 

IV..  z.  onder  kalaq. 

V.,  rèsi  kala,  z.  onder  manowara. 

VI.^  kalahangsa,  s„  R.  1  Z.  1,  9  (banjak 
hirëng;  deze  verklaring  door  aan  kftla  (zwart) 

te  denken). 

«nru^  I.,  s.,  R.  5  Z.  9,  16,  verward  met 

kala,  z.  onder  djabung. 


2^  (]iwa,  vgl.  onder  Sadabidjnja,  R.  16 
Z.  8,  7  (mrëtyu  mabhèrawa;  Tjt.  maakt 
hiervan  kalawèëma,  aan  wien  Sutasoma 
moest  worden  geofferd^  terwijl  Sut.  Z.  110,  14 
spreekt  v.  e.  berg,  waar  zich  KA  la  ophield, 
giri  kftlawédma,  vgL  onder  f&ntika);  sAk- 
sftt  hjang  paramèsti  k&la  v.  e.  niet  te  over- 
winnen asura,  Sut.  Z.  UB,  4  (hjang  guru 
mar  upa  mrëtyu);  bhatftrakftia,  R.  21  Z.  4, 
1  reg.  1  (kali  purusangkara);  Iwir  blia- 
tftra  radra  kawas  mangragajang  kala,  «kadi 
hjang  ifwara  katon  m&wak  mah&bhè- 
rawa;  apa  ta  rApa  bhatftra  kftla,  wënang 
sakftma*,  kadyatjala  sampora  gè'ngnya,  nia- 

hnla  pwa  Ja  tiga,  hana  kadi  tëndasing 
s^adjah,  hana  kadi  tëAdasing  singha,  (hana 
kadi  tëftdasing  glap),  kadi  prabhang- 
kara  Janpandëlëng  (kadi)  nrabing  bahni 
Janpamandëng,  kadi  grëh  këtag  Janpatwab 
magimbal  madJatA  kadi  mègha  mawèéiban 
tjarmmaning  liman,  maganltri  kapAIaning 
singha,  siaallwah  ( s  u  m  a  1  i  w  a  h )  mwang 
kapAlaDing  warak,  rinok  mwang  kapAIa- 
ning wahaja,  (kapalaning)  mong  (wanèh), 
magoAdala  kapAIaning  wong,  mabhahiri 
bbadjaga  wëlang,  makarawlsta  wilèja$awa 
(lees  wilèfaja^awa),  masampët  nsnsning 
vnhaja,  asabak  (wëdihan)  nsnsning  djan- 
ma,  makalnng  bhndjaga  tamnga,  mabhasma 
polo  ( n  i  ng  w  w  a  ng ) ,  maslsig  kalakftta, 
mwang  ratjnn  mnwah,  madyns  (madjëno) 
rndhira,  manglimbèkën  wangkèning  djanma, 
mangindit  wangkèning  liman,  roanjapitin 
(m  a  ng  ë  p  i  t  i  ng)  wangkèning  meng,  mwang 
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warak  wanèh,  maka  (mangkana)  rftpabha- 
tira  dwTKApatl  (k&la)^  Krws.;  kAIa  daAdo- 
HMM  Y.  e.  knods,  Utt.  S8;  kUadwlpa,  z. 
aanh«  onder  bhftratawarsa;  z,  kftlajowana. 

3*,  ierwyl,  Sm.  Z.  SS,  1,  •sèdëDg.R.  20, 
Z.  9,  1  (ri  sdëk);  rf  k&laninr  bhadrawadai 
T.  Z.  5,  68(ri  sédéking  sasih  karo, 
nadju  aasihé  k.);  men  zegt  ook  iigala»  di 
i^ala  ning  aangkëp^  als  't  sangképan  is; 
kala  (oalika);  kalanipnn  bawaog,  tijdens  zij 
loop$ch  %$:  kala*y  soms  (lamp.  kak a la). 

4%  de  7*  dag  v.  d.   aëiaw&ra;  k&la  ni- 


nidift,  de  aan  Kambhakar&a  verleende  lang- 
durige slaap,  Utt.  20  (z.  suptasadA);  k&la 
wréddhi  of  kAlikAwréddlily  inierest  iedere  maand 
betaald,  Wtb.  onder  bl.  39  (z.  kftjawrëddhi); 
kftlawaktra,  Z.  18,  2;  k&la  mrétyn,  «mrë- 
tyudjihwa,  de  dood  als  persoon  (vgl.  kftU- 
wasana),  «alap^an,  «lokikftntaka;  apama 
bU  masQat  di  l^|ah  kalamrötyanè,  R.  18  Z. 
313;  vgl.  Z.  1,  11;  k&lamnkha  ('t  jav.  hds., 
kala k ft m.,  'tgeen  nader  blJ  de  lezing  v.  't 
origin.,  namentlijk  kftlikftmukha),  eigenn. 
T.  e.  asura,  Utt.  9,  Hari(.  Z.  11,  3;  kala 


drAt  K.  kftla  aupta;  kftla  mdra,  aanh. onder  bahnli   kapasnkan  dèning  kala  bahnt  kaU- 


lawu;   UUaksèpa,   s.,   z.  onder  hëlëm  en 

k  s  è  p  a ;  kaladdta,  omineuse  aan  iets  opgemerkte 

bewegingen  (vgl.  «jav.) ;  nihan  kala  ddtaning 

tartnu    aanhef  v.   e.  stuk  over  de  bewegingen 

V.  't  lichaam;  kaladèfa,  T.  Z.  4,43  (singsé), 

aanh.  onder  sambèga,  Lamb.  Z.  19,9  (tjidra), 
Sam.   Z.  24,  8,  Hadji  D.  34  (jav.  z.  Men.  28, 

281,  291  m.  en  vgl.  dè(;akftla,  de  juiste  tijd), 

Br.   Z.    47,   3   (wendbare  plaats  op  iemands 

lichaam  f);    tan   wrtni;  kftladèfia,   tut   31  a. 

(vert  V.   adèfakftladjnja);  angèr  kaladèfi, 

waehiem  op  een  gunstige  gelegenheid^  T.  b.  58 ; 

ikkladèfa,  Sm.  Z.  26,  1  (ngalih  dalihan); 

■aagaladèfay  Z.  6,   3  (manjangkala),  vgl. 

•jav.^Kam.  t,degelegenkeidafwachten)fBr.Z.  13, 

29  (molih  awanan);  v.  e.  meisje,  dat  iemand 

op  bed  omhelst,  Djpur.;  klnaladè^a,  Sm.  Z.  13, 

29(kaQpaja};  kkla  dosoOy  kftladèfa,  Wrs. 

4,  16;  27;  UUa  tbftni,  W.  8  m.;  angalatani, 


dëpanya  v.  woedende  strijders.  Bh.  46. 

IL,  in  pi.  V.  kftlahft,  zeker  muziekinstru- 
ment, Sut.  Z.  99,  7,  waar  m.  c.  kfthala 
(bëndé),  Z.  131,  3  (z.  113,  13,  Z.  122,  1, 
kahala);  Z.  128,  1;  R.  22  Z.  4,  23;  z. 
kala  m  en  kfthalft;  kalarkwa»  aanh.  onder 
9[anggft;  kala*  s.,  een  verward  geluid,  R. 
20  Z.  18,  3;  montkaqr  kalakftlftagdanl  hl- 
lang  ikanang  dahka,  Krsn.  Z.  9,  3;  z. 
kftlawa^a. 

«III.,  in  pi.  V.  kahala,  Hw.  Z.  40,  6. 

•  IV.,  scorpioen  (vgl.  bat.  en  mlg.). 

V.  en  sangkala,  zoo  lang  als  nog;  sang- 

kalan  tityang  na  Idnp,  Ls.,  bëll  margl  ké 

gélisaqg  apang  tëka  mangkin  mnlih,  sakalah 

mangkin  nn  dijah,  ald. 

»irv:)\  I.,  s.  (khalaf),  R;  6  Z.  4,  38 

(tan  satya),  vgl.  onder  kalft  ja. 
II.,  s.,  aanh.  onder  wju&ta. 
III.,  anabëk  mnrawa,  gnbar  sangka  mvang 


(vgL  kftla  dnsun)  Mal.  b.  100;  klnalathftnl 

dèiiar  morahyMal.  147;  kftlasapta  en  kftia  kala,  Spl.  Z.  3,  3,  z.  kftlaja. 

u. 
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06iin\,  belet  f  door  de  bergen,  kale'  téka- 
plkanf  funaii;,  Bhmd.  Z.  2,  8»  kalë't?  in  pi. 
V.  kahëlét  (ygl.  jav.  kalëtan  rëdi),  lees 

kalët  tëkapf 

QQiru^  h,  vóór  benamingen  v.  windstreken; 

b.  V.  kali  kanglD,  kali  klod,  kali  kawa  (kaO- 
ha),  kali  kadja;  tèkéd  di  biblh  tnkad  bAnsé 
bëdnfiran  kali  kanglna;  kali  kloda,  in  U  N.; 
kali  kawana,  in  't  W.;  kala  kali,  aanb.  onder 
waraiig. 

11.9  jav.,  «kh&ta,  «parikbA;  met  de  bet. 
V.  rivier  is  het  modern  jav.  (vgl  onder  lob);  in 
enkele  eigenn.  slechts  in  zwang,  Wtb.;  kali  asat, 

z.  onder  k  ë  k  é  1  i  k ;  kali  Inng^ka,  z.  onder  1  u  ng- 
k  a ;  patjar  kali  (b. :  p.  b  a  nj  u,  Stn.  Z.  5). 

2S  këkalèn,  greppel^  sloot  (sund.  id.;  vgl. 

kaliq  en  onder  dèii^dèng);   ngëkalènaiif, 

ngandjiugang  of  fiidjël  ing  dj  ingang;  vgl. 
«kaljan  en  kalyuntu. 

111.,  s.,  nm.  y.  e.  kwaad  ingevend  wezen, 
Krsn.  Z.  4,  3  en  9,  Z.  18,  2 ;  amof  h&wamana 
kawifèsa  dèninf  luüit  v.  de  als  vrouw  opge- 
dirkte S&mba,  om  de  heeren  heiligen  te  foppen, 
Aw.  70 ;  luüi,  de  4«  of  ijzeren  j  u  g  a ,  Sm.  Z. 
38,  7  (kali  saugkara);  Wtb.  UI,  5,  11  b., 
Sut  Z.  1,  4  en  10  (z.  dwapara  en  traita); 
Z.  148«  19,  «jug&nta;  kali  saofara^  «tu- 
k  a  r ;  slninrlli  Jèn  tëkaniiif  jag:ftnta  luüi  tan 
hana  lëwih  asakèn;  mahftdliana,  tan  waktan 
f ima  (;Ara  pandita  widaf da  pada  manfajap 
im^  dhanèfwaray  sakwèhniiig  rinahasjra  sang 
wika  hilang:  kola  rata  pada  lilaa  k&syaaili, 
patrAdwéplta  ninda  ring  bapa  si  (;ftdra  banidja 
warawtrjja  paAditai  Nts.  Z.  4,  7,  in  die  juga 


hebben  gemeene  lieden  't  hoogste  woord  en  zijn 
moord  v.  broeders  enz.  en  bloedschande  aan 
de  orde,  namentlijk  in  de  slechte  regeering  v. 
Pa  rik  si  t  (vgl.  G.  St.  gesch.  der  Pand.  XIII 
noot  119),  Tjt.  68,  vgl.  aanh.  onder  nindita, 
sangara,  osadhi  en  sawa  il,  pilang  ksaja; 
pamëtuniiig  kali  v.  r  ft  k  s  a  s  a '  s,  die  v.  plan 
zijn  de  wereld  te  molesteeren,  Tjt.  216  (217, 

p.  n.  kali  sangara);  kaliparnsangkara ,  z. 
onder  puruëaugkara. 

2^  «tukar,  aanh.  onder  rad  in,  mairawé 
kali,  «mangapuji;  adariisaiig  kali  né, 
•  amitukarakën;    kali   saqgliara,   «kali; 

mimitan  kali  né  ring  sasak,  fr.;  kali  drama, 
z,  onder  dj  aha  III. 

IV.,  kali  gnna,  eigenn.  v.  e.  bhüta  iu  de 
onderwereld  (of  kalih  g.),  Bs.  Z.  4. 

V.,  s.,  kali  mahosadlia,  't  wapen  v.  Ju- 
dhiiihira,  Br.  Z.  42,  5  (pafttjamahosadi. 
kali  mahosadi,  z.  onder  pustaka),  \V. 
Ast.  6;  sandjata  kali  maSsadi,  «astrawara 
pustakamaja,  pusaka  djamus  sëndjata 
murdaging,  idjimat  lajaug  kalimasada, 
W.  R.,  151;  toen  Dërmawangsa  zag,  dal  vele 
van  zijn  leger  door  Sa  Ij  a's  wapen  sneuvelden, 
makabaginda  pon  marah  maka  pësiaka 
klimasada  itu  pon  mëndjadi  tomara 
namanja  demi  sëdjata  itu  dipëgang 
baginda  maka  kluwarlab  api  dari  pada 
udjung  sadjala  itu  mëugalob  de  monsters, 
die  Salja  tegen  de  Pandawa's  te  voorschijn 
riep,  Pw.   144);   amiwèka  sariniqg  kali  ma- 

kosadha,  Pabr.  1 3 ;  kllmosada  en  k  1  i  m  o  s  a  d  i, 
z.  onder  ka  tja  pi. 


«»\ 
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VL,  kali  ktekte  (kali  napi).  m  hoe 
laai:  kalt  ponaply  «kapan;  ook  in  den  zin 
van  koe  mouI  (vgl.  ndi  kapan);  kali  djani, 
op  deMm  tyd  v.  d.  dag,  op  dü  uur;  ludi  pn- 
uapi  pamarrinè,  «kapan  lupgha;  z.  daüh, 
lèpët  eo  panalikan. 

«siffu^  V.  d.  maan,  zoodat  men  misschien 
kalaqg  lieeft  Ie  lezen  (de  kring  om  de  maan 
vergeleken  mei  'l  overblijrsel  y.  blaaket  ten 
gevolge  V.  't  dikwijls  gekust  worden);  kalt 
■ikat  aanb.  onder  kasaj. 

nru^  V.  d.  buik  v.  e.  dikzak  hard  en  op^ 
ê 
gezet ^   v.   spijzen  ie  gedegen,  vast  y.  d.  peezen 

tegenov.  uwal  (vgl.  këkëh);  tamba,  saüd 

naaakan  magémpol   sikslkaBBjané,  mampa 

badasa,  tnr  kala,  (arana  enz.,  Us.  x.  21  b. 

36inru\  1.9  arm-  of  heen-hand  (lamp.  kalaj), 
B.  Z.  27,  4  (glaqg  ba  lis,  glang;  #jav. 
pending;  sikk.  snoer  y.  kralen  om  den  pols 
gedragen).  Sul.  Z.  45,  9;  kale  sasan,  z.  on- 
der susnn. 

II.,  fliakaléy  met  de  handen  omhoog  zwaaien ; 
ada  iqrarék  maaingklak  malLalé  manganggar 
kris  y.  përmadé's,  Swg.  Z.  2,  22,  aanh. 
onder  sla  ga. 

wonn^  I.,  Bjw.,  seort  zeef  (vgl.  jav.), 
pëqaipan;  ygl.  sidi. 

n..  sas.  (eignt.  biman.),  bij u  (bat.  g  a  1  u  h 
en  gaöl). 

afu^  I,  jay.,  «kuluban;  makëla,  kok, 
Wir.  44  en  11,  Br.  Z.  51,  19  (kooksel):  ki- 
BélSy  «kinnlub,  #liwëtën,  aanb.  onder 
bina;  iék  sapg  kadi  manobhava,  tiqghal 


maaëkta  griqg  kimrking,  jan  tan  sibira  uA-* 

th&aom,  tan  wan  nuuiéhta  wasjanti,  asangwa 

rftga  kingking,  liaipurlipar  tan  Hpar,  linila 

nda   tan  lila,  linalilali  tan  lall,  lantegaa- 

Bgnn  baagan  Jaja  k^ja  èdaa  „dadi  aggérah 

garawalan,  sinyakan  ing  sarwwa  matis, 
mangkin   njang  k^Jènorob,  Iwir  kiaëla  taa- 

pawarik,  ab  sapadaralari,  ^maing  manah 

kënèng  kang,  dub  kamakara  sang  bjang,  ma- 

nobhaw&nu^lwing  batl,  ati  sisu  sasah  tan 

kèna  tlnamban  „ndi  takwana  tèngsnn  tuhaa, 

Jan  riqg  wana  dnrggèng  wnkir,  Jan  ring  pasir 

karanging  froqg,  Jan  sira   laagè*   angawi, 

marèngkè  pèta  mami,  manëhta  suka  tamntar, 

saparanta  tan  angdoh,  dèwa  sang  Iwir  astra- 

sari,  au   piagpita  fidjauma  katëmwa  mks- 

ingwang  „Jadyan  ring  Jamauiloka,  lëwlh 
saswarggèngsnn  sering,  saparanira  tan  ang- 
doh, san  Iwir  ^atakèng  asndji,  (oka  anglik 
anangis,  apti  sisiram  ing  djawnh,  Jaja  Iwir 
tadabarèa,  angangkih  anangis,  Jaja  kadjarn- 
ban  ri  pandanüiq:  walan  „tasmin  kaja  nilot- 
pbala,  nirambftka  wisardjdjèki,  nda  tan  wnn 
atëmab  lajon,  kaja  kndaniug  malati,  kapa- 
nasan  anganti,  bisnikanr  4iawéh  ing  dalu, 
ring  $a$i  madhnmasa,  ri  kapaaa  haaa  riris, 
tan  wan  anta  lalabanèqg  paliaggèbaa,  uit  den 

minnebrief  eener  prinses  aan  N  a  th  ft  n  o  m 
(titel  y.  Iman  a k u  1^),  Spt.  Z.  4,  ISlenvlgd.; 
kèlftu  i  kawak  sanf  Jama,  O.;  klan  dé  sang 
Januibala,  O.  b.  I  8,  a.;  paaglan,  R.  2B  Z. 
8  (paën),  Wir.  9,  27  ('t  origin.  mahftnasa; 
sas.  këlaq;  i^ëngëlaq,  pglablab). 

2%  z.  klan  L;  këla*n  ^èièq:  nmah,  Adip.  54, 


m\ 
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11.^  kèla*,  zekere  kleine  zwarte  bijsoart 
(melipona  minuta),  honig  opleverend  en 
niet  stekend;  de  umah  als  gëgala  wel  eens 
om  een  lekke  pané  of  djun  me£  te  helappen 
(vgl.  onder  kalis);  kruipt  in  de  ooren  v. 
degenen,  die  haar  stooren,  jav.  klafitjëng, 
Bantën  kalalafitjëng,  suud.  teuweul;  in 
een  blbd.;  z.  onder  njawan. 

111  f,  komèlft,  #kumël. 

^iru:)^,  z.  onder  kalaha. 

fefl^,  z.  onder  tjë. 

9q^  (?),  kaklèn  (b.:  kftlën),  zekere  zeevisch, 
Sut.  Z.  52,  5  (olih  otjaknja). 

9siru^  I?,  z.  onder  klur  en  kël;  akëln, 
B.  Z.  X  2  (malingkuh^  pagëh);  mangfè- 
Iwakèn  kingking,  Hal.  251 ;  angëlwakën  lara, 
Was.  Z.  6,  180;  angél waken  tan8:is,  Z.  3, 
103;  angi'lwakèn  lolnt,  Lamb.  Z.  11,  1 
(manaën  kasmaran,  ald.  3  mangubda 
w  i  ng  i  t),  alwaar  misschien  a  ng  ë'  1  a  k  ë  n  moet 
gelezen  worden. 

II.,  z.  onder  kaluq. 

j^nvu^,  akèlé  pram&da»  R.  4  Z.  l,  34 
(ja  kowat  ampah,  ja  k.  pratjampak, 
lëngé  katunan  daja);  mamrlliatali  tara- 
kèlé  mamanah  taranglé,  R.  20  Z.  19,  10 
(mindrihang  ika  tanpanaha  mamanah 
nora  sutid). 

o 9sn ^ ,  stamw.  v.  mëklo? 

9^vu^^  Ikanf  masor  kinilakilènf  sasam- 
bhawa,  R.  2  Z.  4,  1  (ika  né  tan  trësna 
èlikin  kaëdang  apang  djoh,  punika  né 
nista   mangdé   ala   kaëdang  a.  doh,  si 


salah  kirajang   dobaiig  pët^ang);  kl- 

nilakila,  binagibagi,   Kr. 
99ivu^,  s.,  z.  onder  pakëh. 

OQHVU^  I.,  kluizenares,  non  (jav.  en  mal. 
vóór  den  eigenn.  v.  e.  kluizenares  b.  v.  in  de 
mal.  Pafiidji  verhalen,  waarKili  Putjangau 
de  naam  is  v.  e.  vorstelijke  kluizenares),  Br. 
Z.  22,  3  (sang  aju,  sang  brahmana), 
Adig.  29,  vgl.  onder  bhagini;  para  kili, 
•  fttjftri;  ni  kilt,  T.  Z.  B,  K9  en  60  (ida 
istri,  i  dukuh  lub);  lamakakili,  W.Z.  16, 
2    (malaksana    ndukuhin,   lumaksana 

tapa);   kiU*,    B.    Z.    4^   18    (tapini);    kili 

r&dja,  Hadji  D.  52;  liwi  kili,   Sm.  Z.  9,  5 

(padukuhan);  blbl  kili,  z.  onder  ba E^kol; 

knnani:  Jan  pangatjapa  strlnlng  halmi*  strt- 

nlng  mèn*,  tan  aranana  strt  sang  gr^hAna, 

apan  kaségëhakënan  (?)  donlk&n  mara,  h^jwa 

tan   asënëtan   tanpangntjap   ntjap,    knnang 

Jan    Ing    (;Anya    pangntjapatjapa    kalawan 

strtning  tj&rana  mèn*  str!  wrak  klnonkOD, 

strlulng    wwang    bhaktl,    kill*  ('t    origin. 
prawradjit&)  knnang,  Jogja  daAdankadya- 

ngftni,    sa,   sftwarnna,  ma,  4,  tk&nya,   SdjJ 

(Manu  VIII  362  en  363);  ikang  wërëwörëk 

havus  amwati  wëljaning  kanyA,  pinasatyasa^ 

majakën  tëkahanlng  fubbadiwasa  an([rgahai 

nya,  mlthja  ta  Ja,  tanpangantyakèn,  mara 
taja    kill*    laSdJi,    tjandala,    da(;i    kunaDi 

atinggal   pamëlinya.  Ja  dandanya,   kunan 

Jan  ahJuD  anomahana  malik,  pamèliDyadw 

gun&këna  Ja,  aknrëna  ta  Ja,  amii  pin 

tëkanya,  ald.  vgl.»  aanh.  onder  suksaranë 

waar  de    kili   naast  raftda   vermeld  wor 
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en   dus   doet  vermoeden,   dat   er  ook   in  de 

paleizen  gehaisvesi   werden,  dus  de  weduwe 

V.   e.   kluizenaar ?;    mapaklU,    B.   Z.    11,    2 

(lumaktt  wiku,  mandukuhin);  kakiyan, 
W.  149. 

IL.  jav.,  kèkilii  grasbloem  mei  péndok- 
steelen  of  v.  bamboe,  om  de  krekels  aan  te 
hitsen  (vgl.  sund.  gëré);  m^nin,  krekels 
opieiiem  tegen  elkaftr ;  z.  ë  n  t  i  t. 

UI.,  in  pi.  V.  jav.  kèli  (v.  ili);  Unöbor 

k«la  UU,  V.  e.  vrouw  v.  hoogere  kaste,  die 

lich    afgeeft    met    een  man   v.   mindere,  en 

tengevolge  daarvan  hare  kaste  verliest  (volgens 

een  paawara  door  't  voorloopig  bestuur  v. 

Bnlüèqg  in  't  jaar  1876   gemaakt);  z.  onder 
kula. 

aiu^  L,  om  de  maat  in  pi.  v.  kaüla. 

IL,  8.,  geslacht,  W.  Z.  SI,  S  (irëb),  kaste, 

B.   Z.   5.  8   (kawwangan),   Z.  4,   18  (vgl. 

ngadj.  en  bat.  hula^  en  verder  de  in  mal. 

verhalen  voorkomende  uitdrukking  mëAdëm 

kula,   zijn  geslacht,  kaste  of  rang  verberge», 

V.   e.    als  een   gemeen    man   zich   voordoend 

persooo,   in   tegenst.    v.   mëmbabar   kula« 

sich  bekend  maken,  P.  S.  408,  «jav.  anamur 

kula,   Ad.  81,  Dwd.  351,  Bil,  amëbdëm 

kula,   z.  Man.  IV  21B,  Djm.  100  en  3  too- 

neelstakken,  bl.  68);  tan  sawawa  ring  kula, 

Mal.  281;  kola  wandha  kadang,  aanh.  onder 

bari^   (vert.   v.   sambandhiwftndhawa); 

knla'nlBf  swargga  of  kèndran?,  B.  Z.  4,  18 

(kottamaning   kèndran,  kalëwihaniig 

k.,  kalëwihan  kabëtjikané  ring  kèndran); 

ija^aka    sor    kola  ka^Jfttlnè,   inanggahan 


dèning  kanji,  lèwik  ka^fttiné,  paramènak 

towi,  sang  angnuggahl,  jèn  dudft  karèp  sang 

kawitanya  (b.:  ning  kanya)  amanta  djadjaki 

sor  kula  né  ika,  pasahakéna  kanyft  Ika,  dé 
sang  prabhu,  Jan  wns  apasah  djadjaki  sor 

knla  né  ika,  patyanana  dé  sang  prabhn,  jan 

angnpaksama  J&minta  hinnrip  (b.:  ingurip) 

sampnra   dé  sang  prablia,  dan^  dé  sang 

prabhn,  tjaturgunottama,  80000,  knnang  jan 

harép   (b.:   karëp)  sang  kawltanlng  kanyi 

amantn   djadjaki    sor    kAlané   ika,  awèha 

tok  van  dwignnottama,  40000,   pambaligya 

dwlpratama,  8000,  maring  kawltanlng  kanyi 

pawèhanya,  mangkana  kramanya,  knla  kèll, 

nga,  sang  angunggahi,  Krtp.  19  (vgl.  aanh. 
onder  puruia);  kula  anjnd,  z.  onder  patita; 

knIanM,  z.  aanh.  onder  awalft;  kinula 
(uddhftddirl  hlnvèng  mamènang,  v.  iemand, 
die  door  den  dankbaren  vorst  als  zoon  wordt 
aangenomen,  zoodat  hij  kroonprins  werd  v. 
Daha,  Ww.  b.  Z.  3.  21  (a:  kinula  wi- 
(uddha,  dal  in  de  R.  L.  Z.  9,  42,  v.  iemand 
gezegd  wordt,  die  door  den  vorst  tot  patih 
verheven  is  geworden,  vgl.  jav.  en  onder  wi- 
(uddha);  toen  de  vorst  in  gevaar  verkeerde, 
mangga  kinula  (uddha,  wilde  hij  beiden  ver- 
heffen,  R.  L.  Z.  7,  162  (suka  kaftrëpang); 
jèn  punggawa  né  kinula  wisuda,  kmdaksa 
enz.,  W.  K.  (Z.  21,  2,  a.);  knla  (nddha,  aanh. 
onder  luugsur;  pangnla  wifnddha,  ben.  v.  e. 
boete,  bedragende  40000,  te  betalen  door  iemand 
V.  d.  4%  kaste,  die  een  brahmaan  heeft  uil- 
gescholden,  namentlljk  zoo  hij  den  dood,  die 
er  eigenlijk  op  staat,  wil  onlloopen  en  de  uit- 
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gescholdene  hem  voor  slaaf  wil  hebben  (vgl. 

wif  uddha),  Adig.  19  bis  (21  a);  kalawarfa 

(vgl.  mal.  en  jav.  kawula  warga,  Ad.  81); 

kala  vi^addha,  zie  k  u  1  a  f  u  d  db  a ;  knlawam^- 

«adja,  T.  Z.  2,  19,  Z.  4,  S7   (braja);  kala- 

parwata,   z.  onder  sapta;    trinajana  sira 

knlaprabkftngaf  ëm  badjra  v.  iemand,  die  zich 

de  gedaante  y.  Ciwa  geefi,  Ar.  Pr.  Z.  22, 45; 

kolapatra  en  knlapatri,  aanh.  onder  rubun 

en  bikang;  kaladjanma,  Adig.  35,  in  tegenst. 

V.   tjandaladjanma,   Wib.    (z.   kuladja); 

kalaiirl,  R.  20  Z.  9,  11;  makaknla,  W.  Z. 
30,1  (njantanajai^,  mai^widjilang  ring); 

kakalaftn,  «kawwai^an;  (addhakala,  W. 

Z.  12,  2  (lëwih  kawangfan,  1.  wang^a). 

II.,  sas.  (jav.),  naast  kadji,  aanh.  ondei 

d  a  w  ë  k. 

«vu^,  s.,  oever  v.  e.  riyier,  Adip.  92  f, 

parakAIa,  z.  onder  sa b rang  II. 


o 


9Siru^,  makiili*an,  /amiVuiar  ergens  komen 

y.  die  dagelijks  als  vriend  ergens  komt. 

IL,   mal.    (Tamil  küli),  lastdrager  (nieuw 

woord). 

9Q|vu^,  in  pi.  V.  ka  al  u. 

gsanvu^  I.,  jav.,  makoléi  B.  Z.  40,  6  (ma- 
sa  ré,  mauginëp);  angnlaj  lolat  onëng, 
Lamb.Z.  15, 1  (mandudut  ati  kasmaran); 
saiv  prApt&ng alaj  Ing  pangipjan  angisapwan 
amalaka  sëpah  sakèng  wadja,  ald.  Z.  9,  3 
(raüh  i  dèwa  gëlut  tityang  ring  pa* 
nupnan  pinangku  managih  gantèn 
sak  ing  da(i);  pakolènira,  B.  Z.  14,  4 
(kala^andanéné,  kaprëmin  olih  ida), 
Z.  40,  2  (tjinumbana);  pakalèn,  «fajana. 


II.,  z.  onder  kulèh. 

"^ïsivu^,  mëkèla  v.  lieden,  die  elkaftr  vóór 

willen  zijn  bij  't  bezoeken  v.  e.  bezielde;  me* 
kèla  qfaapi  om  't  spoedig  te  hebben ;  mëkèla*, 
te  lang  v.  e.  djoftn  b.  v.  zoodat  men  overal 
tegen  aan  sloot,  tegenov.  këdjokan. 

ngsnoru^,  jav.,  een  kleine  koker  v.  bamboe 

(vgl.  sund.  en  z.  tjèkèl),  Ar.  6:,  kèlé  ampel, 

z.  onder  ampel;  kélé  bata,  nm.  v.  e.  klee- 

dingsluk  v.  zeker  patroon  f ;  kèlé  barak,  nfing- 

kar  mafidëqg  kélé  barak,  v.  vreemdelingen 

of  mahomedanen  strijdvaardig. 

OQQOïu^  L,  gemeenzaam  vrnw.   !•  pers., 

ook  door  vorsten  gebezigd  en  overeenstemmende 
met  nani  en  siga,  als  2«  pers.,  zeer  in  ge* 
bruik,  vooral  bij  mahomedanen. 

II.,  s.,  attarakola,  eigenn.,  B.  Z.  45,  17; 
kolagiri,  s.  (kolfthala),  eigenn.  v.  e.  berg, 
waaruit  Girika  voortkwam,  Adip.  46. 

nooonvu:)^  L,  zou  bij  de  visschers  de  nm. 
zijn  V.  d.  tripang  (bug.  taripang  koroq 
of  mal.  kolongf);  z.  tjëlak  pandé. 

II.,   pakoloan,   een  rond  aarden  potje  met 

I 

deksel  om  olie,  tjandu  ens.  in  te  verdragen 
of  te  bergen,  v.  chineesch  maaksel;  z.  ming-i 
gah,  bëkëm,  rapëtan  en  tji. 

•  III.,  of  këkolo,  sas.,  t  i  t  i  r  a  n  (tag.  k  o  1  o  ^*| 
kleine  tortelsoort ^  waarmee  men  wichelde,  ko-| 
kalo  civèta  (b.:  kèro  c),  naast  kitiranj 
pëiak,  Us.  Bal.  (hds.,  H  door  Friederich  ge^ 
bezigde  hds.  schijnt  mrëdangga  gehad  t^ 
hebben) ;  tondang  kolo ,  kamëniran,  d^ 
vruchtjes  zich  ais  de  halskring  v.  genoemdeaj 
vogel  voordoende^  z.  onder  pëlik. 
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«ifU^^  (kadn),  jav.   («kilah),  overwon- 

men  in  den  sirljd ;  verliezen  blJ  't  spel ;  mikalah, 

raégèdi;   nora  makalah,  #tannintar,  ook 

V.   e.  verstreken  tijdstip;  soma  mékalali,  ver- 

leden    Maandag:  mèkalah   tandnn,    met   den 

rug  naar  elkaar  toegekeerd:  émg  alaïi,  «ha- 
jwflpës;  opilahanf,  iets  verliezen  bij  't  spel, 

zooals  't  geld  eener  weddiqgschap ;  ngalahin 
(nganin),  i^s  of  iemand  verkUen:  vaak  ge- 
bezigd ook  V.  iemand,  die  sterft,  b.  v.  Jèn 
kalahin  Itfang  matl,  indien  ik  deze  wereld 
rerlaai,  wdieti  ik  overlijd^  aanh.  onder  sam- 
polih  (manira  tinilar  lampus,  Men.  VI 
189);  tqfa  mangalahiiiy  «matilar  manging- 

gatt;  kalahln  zegt  men  bij  't  afscheid  nemen 
V.  e.  mindere  of  gelijke  (v.  e.  voorname  of  uit 

beleefdheid,  pamit;  vgl.  onder  kari  I,  ting- 

gal    en   iriki);   sakalaUn   tityang  en   dl 

makalah  tityangé,  «ri  wurii^ku;  mékala- 

htaii    een    rivier   afleiden    (z.   onder   al  ah); 

pëngalah,   een   m.,   om   de  geesten  v.  e.  erf 

onschadelijk  te  maken;  mèogalahln, pèngala- 

Ub,  op  de  geesten  een  pëngalah  aanwenden, 

iQfu^\  I.  (•kftlih),  h.  V.   duwa,  R.  L. 

Z.  10,  4  (samalih);  qfama  kallh,  z.  onder 
pin  do;  da&k  kalik,  h.  v.  datlh;  ming- 
kalibi  vm.ssmindon,  #Mal.  49,  KI;  ké- 
kallkf  h.  V.  dadwa;  makakalUii  h.  v.  maka- 
dadwa,  «parëng  rwa;  lamon  tan  djat- 
■tka  méngè  dyëro  salat  andlkanlrèng  widi 
apa  fawèsya  méngè*  kamalik  9,apa  kang 
dèn  dolii,  Jsp.  Z.  13,  76;  qgèkaltk  paksa» 
z.   onder  dwipaksa;   flfèkallkin  v.  e.   be- 


schuldiging,  die  niet  zeker  is,  nu  eens  dezen, 

dan   genen  aanklagende;  twee  betrekkingen  be- 

kleeden ;  ngèkalihin   gèiiaby   op  twee  plaatsen 

wonen;  ook  ngèküihang  g. ;  kalyan,  en  daarbij; 

daarenboven;    akalikan,    te  zamen   met  zijne 

vrouw  (vgl.  onder  kanti),  sund.;  makalihani 
•  sumaftding. 

IL,  kalih*an,  Kam.  16  (T.  b.  Z.  1,  71 
pamutjangan>  T.a.Z.4,  4B  kadjapg  rarak), 
onder  de  rijkssieraden  en  achter  gedragen, 
T.  Z.  1,  7,  Z.  K,  84  en  87  (kaötan),  Kid. 
Pam.  Z.  6,  7,  «pawwahan,  Anj.  Z.  19,  3, 
Ww.  b.  Z.  5,  109,  Pam.  10  b.,  13  b.,  laB- 
tjapg  volgens  sommigen;  kakaUkan  v.  e. 
muziekinstrument,  Mal.  160,  161,  SB9,  S60; 
^akswaki  (f),  anabnk  boqgboqg  (b.  bai^- 
bang),  kallh*an,  Kr.  (maka  baginda  pon 
mimalu  bunji^an  itu  barapg  japg  aaaT 
sa  luk  at   ^^^^^  dan   ^^y    y£^^  itu 

sambil  ija  amandjaig  angidung  këka- 
win,  Pw.  fr.  135). 

9^^^  I.,  M  een  zeker  tijdverloop  (vgl.  plan); 

klak  pituqg  tiban. 

IL,  klacht  bij  *t  bestuur  (alleen  op  NederL 
grondgebied  en  nog  niet  in  algemeen  gebruik). 

IIL,  verb.  v.  gëlar;  takttak,  sas.,  «aglar 

en  gumëlar  v.  tipah;  vgL  këlat;  klakan, 

eigenn.  v.  e.  pi.  niet  ver  v.  de  residentie  v.  d. 

vorst ;  daking  mnsah  amarant  klakan  sakèag 

uasAntara,  koQgaiv  ta  frt  ka4|i  apadatt^g 

sftgara,  Pam.  23  (de  kid.  ngui  dnkiqg  f  atm 

marant   këlaban  saka    ring  nosantariy  k«- 

vgng  $rl  narèndra  apadatt  sikgara),  aanh. 
onder  samplangan  en  sèsèh. 
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^V\  I'>  onveranderd^  niel  grooter  of  kleiner 

geworden  (z.  tilëh);  klëb*,  in  denzel/den  toe* 

stand   blijven  v.  lieden,  die  niet  opschieten  of 

even   dik   blijven,  v.  e.  wrat,  een  wonde  niet 

erger  en  ook  niet  beter  {ygl.  ngojong);  tegenov. 

niet    roesten    v.  e.   gedjërukte   kris-lemmet, 

onveranderd,   ook   v.  menschen;  jèn  miuqliiiin 

kléh*   dogen   v.   iemand,    die    matulur  is; 

klahklèliy  geheel  ongedeerd. 

IL,  aklèhUi  aklëqëngan. 

^^\f  volwassen,  oud,  tegenov.  kinderen  of 

als  maatstaf  v.  ouderdom  (duur);  mënèk  kélih 
V.  e.  pas  opgeschoten  jongen,  v.  e.  meisje  ver- 
bloemd in  pi.  V.  tjampur;  badjang  bafi  mënèk 
kllhy  «rarjanwam;  qgèliliin,  als  klijan 
over  iemand  gesteld  zijn;  sëkii  bafidjar  ring 
wirasinga,  né  kaklihin  olih  njoman  plna- 
tih;  ngljjjangy  ouder  worden  v.  kinderen,  op- 
groeien; als   klijang  fungeeren;  klijang  pan- 

djaknjané,  B.  Z.  86,  21  (r  a  m  a  n  y  a  bala) ; 
klihan  of  klljan,   ouder  dan  deze  of   gene, 

«agradja;    2«   een   minder   hoofd    onder   de 

pëmëkël;    ook    klijang;    ngalap  ii|ama 

kiijant  aanh.  onder  krama. 

isin  L,  jav.,  R.  L.  Z.  9,  3  (tlusuk),  Wtb. 

IL,   39,   2;   ktnë'Iahan,  m.  c,  Sut.  Z.  84,  4 

(ka tal us uk);   irungnia  dak   këlahi,  Und. 

Pngr.    (vgL  aanh.   onder   këbo;   këluhan, 

Bjw.,   t lus  uk,   vgl.  aanh.  onder   wadjana, 

sund.  kaltthan,  men.  tali  taluan),  verL  v. 

n&sya,   Wtb.  (Manu  VIII  291),  #abandha 

joktra,  «ëkawatja  (f),  aanh.  onder  tuma- 

ng  a  n ;   wong  aqlolong  goh  mablsa  kadaha, 

da»  SOOOOy  adjinlkang  tjinolong  goh,  mahisa, 


4000,  satanggal*,  jèn  kang  darang  ananilaiig 
rakitan,  dnrang  aklnhan,  rëgaoya  liSOOO,  Wtb. 

IL,  z.  onder  angluh. 

"^^^^  L,  ngëloh,  iets  met  de  nagels  uit- 

krabben,  (z.  kruk);  krik  tlngkih  këloh  pangri 
tasakang,  spreekw.,  alle  lieden  moeten  opkomen 
tot  de  kinderen  toe. 

IL,  gericht  naar,  v.  't  gemoed,  op  iets  zeer 
gericht;  knëh  itjang  ngloh  ka  pabéjan;  ngé- 
lok  kafib,  ngëloh  kadja  enz.  v.  e.  tak;  pëkë- 
loh,  meerv. 

9snru<j^  L,  lëmbn  makulah,  z.  onder  15  m- 

bu;  akniah  tahi,  de  drek  v.  e.  vfong  sinula 

opruimen,  Hadji  D.  W.  (bis). 

IL  mal.?,  Iman  snmantri  adgatjap  (raden 

i.  s.  napda),  rata  amsyah  bèsnk  (gustiku 

djajèng  satru),  tawan  sirama    (dusana) 

(dëning)  toja  kulah,   kang  (sawabipun) 

sarira  rëmëk  dadya  (kang  rëmpu)  polih, 

malja  (wulja)  kadya  dak  (kadi  ing)  kana, 
Djb.,  aanh.  onder  kaskuL 

K»ruQ^  L,  kakalah,  jav.  (koloh),  banjun 

tjokor,  vgl.  aanh.  onder  walantën  (lamp. 
ngangkakuluh,  iets  omspoelen  een  flesch  b. 
V.;  maL  koloh ^  ben.  v.  water  uit  een  ge- 
verfde stof  gewrongen;  z.  bukuluh)^  ta, 
Jèhin  (duhi)  wèdang  kamalahkalab,  Us. 
18  b.,  Us.  212. 

Qsj'inji^^  of  kulé    (f),   kaléhlra  raden 

galah,  wat  schort  der  prinses?,  Mal.  106 ;  kn- 
lèhè,  315;  kaléhè  (b. :  pagënë),  Amd.  s.  Z. 
27;  kalèpan,  Hadji  D.  40,  waarom?  8  m., 
enz.;  kalèhira  of  kaléhè,  Was.  31,  34  (bis), 
Hadji  D.  2 ;  Ar.  Pr.  68,  70  bis,  Mal.  48,  67 ;  kale 
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ftfirlra  tkoi  tot  de  |[ebocheIde  vrouw,  die  K  r ës- 
na  en  zljo  broer  op  gebakjes  onthaalde,  waar- 
op zij  antwoordt  kamalan  manira  wuig- 
k  u  k,  Tjt.  39 ;  knlèhipaD  sira  èD^lang  agalim^ 
lah  ta  atangyay  waarom  ligt  ge  zoo  vroeg  te 
bed  enz.,  Dpt.  Z.  S;  kalèhè  (Anb.  71,  nga pa- 
fa  a).  Jsp.  Z.  1,  61,  ook  Jsp.  j.  (jav.,  Kbj.  jata 
saqgjai^  suksma  atakon  ing  kawula, 
ii^kai^  nora  ngabhakti  kulëhé  sira 
nora   bhakli  ipg  kami). 

"^aru^^,  rëp  maogadèg  ta  sang  hjang 
mahAnèna,  maktris  makèlah*,  tampak  saqg 
dèwata,  matangnyan  kèla(;a  parvwata  ogaran 
sanglijuv  mah&mèra  tampak  sang  dèwata, 
apan  makèlak*,  taqjak  sang  dèwat&,  Tt.  bij 
Kern  (in  mijn  exempl.  niet  te  vinden). 

n«oru^^,  s.,  z.  onder  wadara. 
nionnru^^,  kémolèh,  Bjw.  (en  oost-jav.), 

1109  niei  vast  geworden  dodol. 

nieionru:)^^,  tjoloh;  vgl.  goloh. 

isifuui^.  8.,  aanh.  onder  lalër;  kalaha 
knmoBg,  Ar.  Z.  46,  K,  Z.  49,  7  z.  k&la  Hl; 
Caagkakanda,  Wir.  73,  T.  b.  Z.  1,  79,  81 ; 
verkort  tot  kalft,  Sut.  Z.  127,  1  (bSndé}. 

isiruui^,  s.,  (mal.  bërkalahi). 

leivuui^  L,  jav.  (klawu,  v.  awu),  min>- 
vaal  V.  kippen  b.  v.  (sand.  kalawu,  mal. 
kélaba,  Pgadj.  kawo,  dat  ook  asch  betee- 
Ikent);  nm.  v.  e.  wuku;  bada  wagè  knlan, 
otonan  mas  pipia. 

II.,  een  getand  ijzeren  werktuig,  waarmede 
klappers   geraspt   worden^  op   den   krommen 


houten  steel  zit  de  rasper  (pëpgikihan  njuh); 

z.  onder  slaü. 

tsnvuulYr,   hij    nam  de  dochter  v.  dien 

heilige,  pinakakAlabar  (b.  talahar)  angha- 

dangakèn  pan^opatj&ra  sari*.  Uit.,  Z^  srg. 
9aq9^<j^  ,  z.  klakah  II. 

oooniuuifu^,  s.,  verward  geraas  v.  d. 
wereld  door  een  geweldigen  strijd,  Ar.  Z.  8, 
8,  vert.  V.  kampa,  Wtb.,  m.  c.  kolkkala  en 
als  een  passief  v.  e.  ulahala  opgevat;  b.  v. 
V.  d.  Kèlaf a  door  Rftwaba,  R.  12  Z.  2,  17 
(ka  o  ga  rang),  v.  d.  nftga's  in  de  zee,  10  Z. 
2,  5  (gèadjanggèiidjoiig,  kasakitan),  v. 
e.  wijkend  leger,  B.  Z.  43,  5  (karusakan); 
koUbala,  Z.  7,  B  (molah  kasakitan,  gëfii- 
djanggèfldjong);  v.  bergen,  Br.  Z.  46,  14, 
V.  rotsen,  Adip.  29,  weggeslingerd  vallen,  ald. 
35;  kaMbal&n,  W.  Z.  21,  14  (molah  kasa- 
kitan, magèiidjongan). 

2«,  z.  onder  kolagiri. 

9aui&ci9Q|^,   zeker  gebak  als   sumping, 

maar  v.  binnen  suiker,  Bjw.  l&r&  lëmu. 
tsii^uiiMe^^,  z.  kalyasëm. 

«jOi^  I.,  z.  kluwuig. 

II.,  groote  jeuk  verwekkende  schil fertjes  in 
*t  haar;  z.  këpur,  utu  en  lampak. 

flqQQJ^  I.,  aklaklan,  z.  onder  kla. 

IL,  naast  plan;  klanan  snba  sandja  ma- 
sik  tonden  téka. 

9q^\   I.,   anak   (wang)  tanl   kien,   een 

echte  sudra. 

II.,  knmëlën,  z.  onder  klem. 

gq)^]^  (f)   L,  kliklin,  bekommerd  f.   Kam. 


tSli\ 


2S4 


tSk\ 


IK,  vermoeid,  Wir.  8,  UU.  59,  aanh.  onder 
dèja,  beangstigd,  B.  Z.  85,  19  (gëmpor); 
Bh.  72,  B.  20  Z.  19,  10  (nglawanlawa- 
nin);  kliUin  Iké  $aiiraniivlialnn,  Bh.  84 
('t  origin.  nirwiAfto'smi  bhrëfam  tata 
dèhèoftnëna). 

IL,  bakëlin,  sas.,  nganëbaiig. 

jF!^\'  j^^*>  1  lünn^  «kukus,  (mal.  v. 
Kut.  bëgélun^  warrelen). 

9§ivu9q|^,  jav.,  sakilan,  B.  14  Z.  i,  12 

(alangkaU  atlapakan),  aanh. onder  nandi- 

ni;  apadahi  flnng kilan,  O.  b.  fr.,  vgl.  këlau. 

9Sin9si|^,  kilin*,  vgl.  onder  mangkak. 

9sin96i]^  I.,  jav.  (pulën),  v.  gekookte  rijst 
vast  en  kleverig,  tegenov.  gesar. 

n.,  «uU  banju,  langer  dan  de  bëdjulit 
en  met  den  kop  v.  e.  lindung;  z.  uling. 

96innj|9Q|^,   verk.   v.  pukulun;   z.  onder 

tabé. 

9Sioru:)QsI|^,  z.  kulwan. 

ng^ruooj^  L,  alleen  bij  't  offeren  (z.  lip- 
lip);  zes  stuk  këtipat  of  laklak  (akèlan); 
z.  kilan. 

n.»  kèlan  djali  (Gatal.  48,  49  en  51,  djë- 
djali),  eigenn.  v.  e.  staat  of  vorst  (h.  h.  84; 
^^h^  J»ii'  de  vorst,  ^h^  't  rijk),  wiens  dochter 
Kèlan  swara  of  Ratnadiwati,  een  der 
gemalinnen  was  v.  Amsyah  en  moeder  v. 
Bandjaran  sari,  Aw.  en  Rng.  (Men.  IV 94, 
Këlaswara,  h.  H.  84  ^^  Xa^,  en  haar 
vader  Kèlan  djëdjali,  vgl  h.  h.  bl.  88;  in 
een  Pandji  verhaal  Kèlan  swara  en  Kèla- 
swara  als  nm.  v.  e.  princes,  die  verliefd  was 


op  den  prins  v.  KoripanI,  w.  P.  330  en  340, 

waaruit   men   zien   kan,   hoe   die  eigennamen 

door    elkander    verhaspeld    zijn;    ook    radja 

Gëdah    en   Gulanggi,  ald.  bl.  352  zijn  uit 

de  Mènak. 

9Siivu3Q^  (vgl.  jav.   en  mal.),  «rftkÈasa, 

«wil;  sfltya  taman  kalana  v.  't  gemoed,  R. 

4  Z.  1,   62  (patut  norana  augkara,  ma- 

iëguh  norana  lëtuh,  patindih  tityang 

tan  ngiwangin,  idëp  tityangé  nora  ka- 

lëtëhan),  5  Z.  4,  14;  kalana  bala,  ald.  Z.  4, 

135;  wong^  ngalana  avonturiers?,  R.  L.  Z.  5,8; 

angralana,  ald.  138;  kawnlangèlana  hanakira 

tamèng:g^anf  ring  kabalan,  Mal.   62  m.;  ki- 

nalana   v.  dorpen   door   den  vijand,  B.  L.  Z. 

7,   20;  haoa  hnlnn  ktnon  ababara(h)   dèni 

tuvanya,    dadi  mati  dèning^  kalana,  pnnanf 

amurnhakén  tau  dosanana,  kèwala  asulasa- 

këna   asanga    barahao    i    tuvanya,  Sdj.,  z. 

aanh.  onder  djuti;  pangalana,  aanh.    onder 

paridjata  (bis). 

Qq)Q\,  z.  palana,  zijnde  v.  hout  vervaar- 
digde staken,  die  onder  de  èbèg^  doorloopen. 
en  boven  op  't  midden  uitsteken,  om  daaraan 

de  last  te  kunnen  hangen. 

^QSt^,  Bjw.,  kalimajah  (jav.  lëna,  re- 
na en  wrëna,  mal.  v.  Palemh.  lënu,  oor- 
worm?,   vgl.   onder  sulit  III;  sund.  leunjaj, 

lamp.  njëiaj). 

9Q|  YU  99  ^  ,  vgl.  jav.,  pakniinftn,  verblijfplaats. 

Hadji  D.  29,  34;  koknllnan,  Utt.  21,  waar 
het  gebezigd  wordt  v.  e.  plaats,  die  reeds 
vroeger  door  iemand  met  geheel  zijn  familie 
bewoond  werd,  vgl.  onder  ulila. 


> 
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«fu«^,  B.,  wekaning  maharddika, 
Adig.  65,  84,  Nts.  Z.  4,  19,  bis,  Sut.  Z.  26, 
5,  vgl.  onder  sudjanma;  kalliiawiui(f$a, 
Wir.  45;  wèaya,  opiranya,  wwanf  toni,  toni 
ton  MdahtarQa»  tmning  kab^Jan  bojntt  kollna 
ri  dè^aiya,  Jèka  wègya,  nga,  Sj.;  Iwlranlng 
fièksi  mawitfftra,  wwanr  Utahaja  paripftn&na, 
bistofadji,  wwanr  soffik,  pkalafrèbi  (sic), 
wvaBf  astm&dharmma,  adAstna,  knlinat  Ikft 
to  Ja  dUuininr  mawi^&rat  Wtb. 

oru«OQ^  (f),  apan  stkakt  san;  hjang 
aara  manfnlanék  rfn;  wan;  alan^é',  Sut. 
Z.  45,  1  (manjakiiin),  Z.  82,  1  (kadaha- 
tan);  aBfoIanè%  Sum.  Z.  117,  i;  manahika 
padm  rén^ëm  dènin;  manmatha  nffnlanèh, 
Harif.  Z.  9,  9. 

^wp»»]^,  sas.,  galëng  (lamp.  lunan, 
bis.    oionan,  tag.  onan,    alf.    paOlunan, 

olanan  en  oulunan^  pamp.  ulunan). 
9sj»^,  z.  onder  ënda. 

^§\,  in  pi.  V.  kaja'ndi,  Bjw.,  kënkèn, 
jaT.  kèprijé. 

^g\»  sas.,  sémangka. 

ê?§?^'  z.  plèndo. 

S'S^I^'  *^^'  "J^**'  ^^^''  ^^'  ^'• 
afu*jn^\,  makilniidah»   »Iumë4dë,  v. 

iemand,  die  flauw  gevallen  is. 

afU*fa9Q|^,  met  was  reeds  ingewreven ga^ 

m  om  ife  ga  II  tja n   in  de  draaiing  te  brengen 

afb.  bij  Matlhes,  Mak.  atlas  pi.  V.  lig.  6,  vgl. 

mal.,   sand.    kalindëng,  jav.    klindan;  z. 

bibib  djantra),  z.  onder  «kaliAdén? 

3SifU*^ist|^  (?),  kalindèn  (b.  kaliftdan) 


basahantkft  korang  wasëh,  B.  Z.  56,  2  (sa- 

putnya  dëkot  kuwang  basëhin,  plu- 
dutang  di  tapihé  dèning  tjëmër). 

^^\f  V.  ndir;  mëUëndlr  v.  d.  gën- 
dër;  vgl.  mëglëndèig. 

9^vu^7i^  of  kalaBdjari  naar  een  ander 
hds.,  z.  onder  tjurattjarit. 

9Qi»ugw|^  of  klandis,  eigenn.  v.  e.  de- 
sa in  't  Bil.,  vgl.  onder  ilab. 


o 


«Q}*^g\  (?)•  kallndën,  aanh.  onder 
bungkut. 

^^tü^'  iValnnto,  aanb.  onder  sak  pat. 

r97ili^*  ^^''  1^^'^°^^'  ingedraaid  garen; 
vgl.  klindën  en  kulaftié. 

9^9|j^,  nglëntn,  onwillig  de  boete  te  beta- 
len,  ergens  komen  enz.,  onverschillig  of  men 

hem  doodde;  péUënto,  vgl.  mlëgëdu. 
«ojvu"^^^,  jav.,  anolih  iqg  kèn  rangga 

witjitra  sira  ngalantèha  djaran  wlrapaksa 
AsLVg  gora,  Ww.  Z.  1,  59  (b.:  a.  i.  k.  r.  w. 
kinon  tumandangulabiya  munggwing 
d.  g.  djaran  w.  p.);  bënang  kalaAié,  Bbg., 
b.  hola;  aanh.  onder  tjëngging  en  z. klantë. 
9Sivu|Q9si|^,  aanh.  ouder  saftk. 

9^  YU  m  ^  (r),  dèsti  danna  angganè  sajan 
anlwang  {?),  Iwlr  wong  kënèng  kalantir  (b.: 
kahantu),  Lb.  Z.  15. 

gojfu^  ^ ,  jav.  (k  1  i  n  t  ë  r) ;  aknUntëran, 
overal  zoeken,  Hadji  D.  75  o.;  Qgallntér  nja- 
kitong  basang,  mandélèp  matonè  p<4i^>  Tj. 
A.  ad. 

96iru:>9Q7i^,  s,  rAmt&ngntf  marè^J&Bia- 

uis  kaliliranto  saka  ring  ibn  ton  paslngsingani 


^ 
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wah  kftlantara  rft(pa  kanf  plnnwakan  rasa 
rndlta  wilApaniug  mang^è',  Lamb.  Z.  9,  1 
(kajon  pakanira  arum  angulanguni 
lindi  kamulan  i  dëwa  saking  bibi  no- 
ra  mabusana,  këmbahan  putra^  jan 
antuk  i  kasmaran  kapawèwèhin 
udjar  kabrangtèn  surat  sang  kawi); 
mananfl|:ih  wlnèb  kal&ntara,  War.;  hajwft- 
ngral&ntftrftkèn  pirak  h&Jwadafanf  alajar  v. 
e.  padanda,  Wrt.  19;  amongan  kalSntara 
V.  e.  woekeraar,  Arb.  m.  155,  bis;  (vgl.  tja- 
krawrëddbi);  angfal&ntarftkèn  pIrak,  geld 
op  interest  uUzetlen^  zooals  b.  v.  pand  houden 
enz.,  't  geen  den  priesters  verboden  is  (»jav. 
kalantara,  als  vert.  v.  61,  woeker  f  j  z.  hds., 
ed.  Gunning,  18  b.,  23,  29  b.  laatste  regel, 
alwaar  kalawantara  eene  scbrljffout  is. 

oenn-OQQyi^,  s,,  een  andere  tijd,  hierna 
Wir.  29;  Japwan  rfnf  kM&ntara  pwa  Ja, 
amanfiili  sarwwa  hala  ringr  kapanfawan, 
(fui  badjra  ropata,  eedf.;  japwan  ri  kftl&ntara 
pwa  Ja  wasta  kèna  ri  kapang^wan,  Wtb. 
II.  22  (bis.). 

0  9SI0  ^\\,  klèntrènjpiD,  Bjw.,  naast  klo- 
jongan  (jav.),  b.  v.  midër  klèntrèngfan  ii|;gro- 
lèti  anaké. 

0  9qo9Qosii|^,  sas.,  katih. 

ooQ^dü]^,  jav.,  lènfpi  klèntik  of  klëtik, 
lëngis  tanusan,  Kr.  (vgl.  sund.  tag.  latik, 
usam);  ta,,  opiwétaaiv  pafih  dnwèfan  idjo, 
kinalètik,  Us. 

«nruD«i 9611^,  8.,  Br.  Z.  42,  7  (kala- 
mrëtyu),  »mrëlyu. 


l\  k&lftntaka  en  k&UBdjaja,  twee  r&k- 
Sasa's  door  een  vloek  uit  Tjitrasèna  en 
Tjitranggada  ontstaan,  omdat  zij  (liwa  in 
een  badplaats  hadden  bespied,  toen  hij  Umft 
bekende, door  N a k u  1  a  en  Sahadèwa  gedood, 
herkregen  zij  hun  hemelsche  gedaante,  Sdm. 

o^^tsu^,  z.  onder  lamit. 

ooQ^si!]^,  V.  tit;  mèklëntit V.  d.  këmong 
djongkok,  vgl.  mëklSntong. 

9Siinru9Q^,  onder  de  muziekinstrumenten, 
R.  sas.  Z.  11  (vgl.  lamp.  kalittang  en  i]^a- 
littang,  mal.  v.  Kut.  kalintangan,  mu- 
ziekinstrumenten, Bijdr.  T.  L.  V.  5«  volgr.  III 
z.  onder  klèiiiang. 

osiioQ^,  nglèntang^y  met  de  knokkels  of  vuist 
slaan;  ng^lèntang^n,  iemands  hoofd,  of  als  blbd. 
njabrang  djawain,  daar  këntang  =s  sa- 
brang  djawa  is. 

fei^^^  L,   Bjw.,  fiijes  V.  d.  katoen  (jav. 

V.  d.  raAdu). 

II.,  kèklèntèng,  rinkelbel,  rammelaar  v.  Chin. 
maaksel  voor  kinderen  (Bjw.  klëntëi^an  of 
pléntëngan). 

Q^QQ^  of  klëntëng,  *t  geluid  v.  e.  stalen 
lemmet  door  met  de  nagels  op  de  punt  v.  d. 
gafiidja  te  knippen;  mëkléntingy  dat  geluid 
geven;  nf1èntèDg*ang^,  de  gafidja  v.  e.  kris 
op  die  wijze  doen  klinken  met  de  nagels,  Tjp. 
34;  tloring  monya  kaklèntiBpin,  munya^^m 
kakléntingan,  Bs. 

ogQ^  (vgl.  mal.  sund.  këntrung);  klén- 
taug^kléntan|[:,  bij  't  ngofitjang  in  de  këtu- 
ugan;  z.  klësug. 


^\ 
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tèofuif 9  't  lemmet  v.  e.  wapen «  v.  e.  kris,  dom 
Umkem  door  er  met  de  nagels  tegen  aan  te 
knippen,  aanh.  onder  tjèkah;  1  UéBtènf^  sari, 
▼aker  mèn  këdokdok  (vgl.  onder  këtjum- 
pling),  een  bediende  v.  d.  Pandawa's  en 
vrouw  V.  Wrëdah  of  Wana;  ook  Mèn  lèng- 
kèug,  Mèn  Témékul,  Lirganda,  Klèpon 
s;adung  en  Séntèng  kénjèr. 

^n«p\,  V.  toi^;  Uintonf*»  «rnakBm- 
pong^  mékléBton;  V.  d.  këmoi^  gantuog, 
▼gl.  mëklëntit. 

)si  ^\  ,  Bjw.,  nro.  v.  e*  plaats  in  't  Blaiw[- 
bangansche  (kr.  B.,  81);  tèdak  klnntaniTf 
xoaden  in  't  bezit  zijn  v.  e.  gouden  beeld ,  dat 
Radjapèni  heel;  kakaliultang^n,  aanh.  onder 
rddjawidhi  (djuru  bufltjalang). 

i^ii5i\  I.,  K.  A.;  een  door  hei  water  bewo- 
gm  pogelverschrikker  v.  bamboe  vervaardigd 
en  een  diergelijk  geluid  voortbrengende,  dus 
de  tlak  tak. 

IL,  nglODtani^,  suQi^,  ygl.  onder  ui^aoig. 

^*^^,  bjw.,  doodshoofd  (mad.  plën- 
tongan,  jav.  tjumplung);  klnntani^  l^nmlnn- 
tnn|^9  onder  't  gevolg  v.  bhüta's  (vgl.  jav, 
kluAiung  waluh,  Men.  IV  109),  kiluntui^ 
kadi  galintui^,  Stn.,  b.  b.  Z.  7. 

n«i*^^,  jav.,  de  vrucht  y.  d.  kèlor,  een 
smakelijke  groente  (mak.  kalintapg,  kèlor); 
kaklènUDfan,  z.  trompooig,  babonapgan, 
aan  een  bamboe-staak  aan  den  middel  gehangen 
en  dan  aan  beide  zijden  geslagen,  vgl.  ka* 
lèntaii|[. 


o     ^ 


^ru«j^,  knlintani^,  aanh.  onder  tui^- 
gak. 

^«n^rto'^*^^  ,  jav.  (kloAioi^),  aiifo* 

loAionft,  een  gedood  dier  van  vleetch  en 
beenderen  ontdoen,  om  het  met  gras  op  te  vullen 
en  dan  op  te  zetten;  sira  amsyah  nalja 
ngling,  lah  aglis  amarm^Jèku  „babatanir  staya 
Ika,  walalaqgana  dèn  aglis,  dèn  maksl  ntah 
rèké  (m  a  i^  k  è  k  u)  kolontoqgana ,  Jèn  sarnpnn 
ing  kolontoqgaD  (kinolontoi^an  te  lezen), 
ing  djéro  Ika  isènln,  snkét  dimèn  madaduk 
(a),  rnpané  Iwlr  singa  urip,  Am.  (Men.  Z.  33, 
buron  iki  kulitana,  bëbalui^é  lolosana 
dèn  ëntipg  nuli  salinana  rumput, 
dimèn  kaja  uripan;  b.:  b.  iku  k.,  b. 
ulapana,  enz. 

qqotu'^ïqS^  ,  s.,  kUanèml  qgaranya,  kaki 
sang  wvflak  basar,  ikang  amariètakén  iklng 
jawadwtpa  ring  asana,  Ag.  18. 

^^\  K  klènangUèniiig  v.  d.  in  bewe- 
ging gebrachte  schel  eens  priesters  (vgl.  guli- 
nii^  en  mal.  këlënii^);  flg.  y.  e.  leeglooper; 
nlng  makalèninf  v.  water  b.  v.,  ènli^:  maka- 
lèning  sawang  laiylt  twara  ada  ambabmilai 
W.  k. 

II.,  z.  onder  klinipg. 

^'^\f  vgl.  klènèoig;  swaraflf  gèntané 
ogaUnlqg,  Djp.;  klinlngan,  «pakrjai^;  ook 
maklënioig,  klinken  v.  e.  klok  b.  y.,  vgL 
krinipg. 

7^7^^ ,  een  schel  (vgl.  klinii^);  gagak 
ampahan  nolap  sangka^  twalèn  makalènènf 
om  de  schimmen  te  verlossen,  Bs. 
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2*,  nm.  V.  d.  patjuk  susun,  vgl.  onder 
gënta. 

3»,  Y.  e.  dj  a  Dg  ga  r  v.  bizonderen  vorm, 
vgl.  bij   këkupa  en   musi. 

QsiruA;)^,  s.  (kaUtjika),  onder  de  ge- 
reedschappen,  om  nieê  Ie  scheppen,  walaju 
(f);  babnr  sakala^i,  Wrt.  59. 

g^pji9si|^y  «kalëtjan  (aanh.  onder  rftdjot- 
palli),  vrn. «:  plaljan  (vgl.  «lëtja);  makë- 
klëyan,  vrn.  ss  maplaljan. 

jq  M|  \ ,  makliyaran,  rambling  v.  e.  verkla- 
ring, at  random  nu  dit  dan  dat  verklarende, 
verward  v.  bewoordingen;  nèiii^fllis  pèdjalani 
maklitjoran»  br.  bij  v.  Dissel  n^    43. 

«  n  M  odtj  ^  I.,  makéyèky  gegrendeld,  op  slot 
V.  e.  deur,  klappen  v.  d.  kubikan  v.  e. 
geweer  of  een  opengaand  slot,  nglétlèkaiii:,  ^l^i- 
ten  de  deur;  pakaiëtjèk,  «kakrëtjik,  akë- 
rëtjik;  niaklét|èk  niakrënipjang;,  «tjëktjèng. 

ll.y  nglëtjèkiu,  met  de  pxini  op  iets  vallen 
V.  e.  arit  op  't  lijf. 

^OJ^TDQ^^,  klë^akklë^ok  v.  water  door 
den  visch  er  in;  ngloyoklèdaklëyok,  B.  U. 
236;  z.  lotjok. 

tainji^oiQsi^,  anting:  kala^Jalura*,  Mal.  35. 

^wiacJ]^,  kléyëd*  v.  e.  balé,  waarop 
gezeten  wordt;  méUé^éd  v.  d.  beenderen  van 
iemand,  die  iets  zwaars  optilt  (z  ëfitjëd  en 
mëkëpot);  vgl.  kiëtjod. 

^opjoei^^,  maUëyodai,  in  schudding  v. 

e.  gebouw  door  wind  enz.,  vgl.  klëtjëd. 
«loru^wiru^,  (1).:  kalotjaja)  naast  bu- 


kit  en  giri,  Tjt.  (telkens,  vermoedelijk  een 
schrijffout  in  pi.  v  kul  ft  tja  la),  z.  onder 
gunuoig  en  aanh.  onder  ^akuntalft. 


QsarLOMUX^,  s.,  z.  onder  knlotjala. 

«  «;)  nk ,  iiglë^ë([^aiii:,  een  stok  of  staf  met 

een  zekere  kracht  op  den  grond  zetten;  vgl. 

klësug. 

«Mjoj^,   klé^afkléyn;  tegenov.  bnëng 

pëdjalané,  likaklikuk,  ook  v.  iemand, 
die  altijd  in  't  spreken  doordraaft. 

*]«wj^,  «purjjan,  waarmee  ook  kètjè- 
luoig  kan  bedoeld  zijn,  nm.  v.  e.  boom  (pavetta 
sylvatica),  de  vrachten  genuttigd,  voor  tuba 
gestampt  en  met  de  gom  v.  kaju  tulang  ver- 
mengd (mëintuk);  maken  't  water  rood  (sing 
këtjrotina  pufin),  aanh.  onder  katjipir. 

II.  (f),  Sbr.  Z.  5;  Aw.  djrih. 

OTU^,  kalar*,  z.  aanh.  onder  mfttangga. 

osiruT^  ,  djatanira  akalarkaliran  katjantèl 
ing:  parang^an,  v.  iemand,  die  in  de  zee  ligt, 
Nw.,  antranya  s&mpon  maknlarkaltran,  Ar. 

Z.  49,  15. 

osiOTU^,  h.  V.  kadja  (sund.;  vgl.  lèr;  fr. 

s.  steeds  ka  lor,  vgl.  kalod,  mai^alor 
hulun  tan  kapangaloran,  ald.);  npdèrang 
h.  V.  oigadjanaiiig;  balèr,  h.  v.  bëdadja. 

osinn/!)^  I.,  een  gleuf  in  't  lemmet  vlak 
bij  den  rug  en  aan  weerszijden;  ook  op  sche- 
den V.  krissen,  aan  eene  kant,  twee  zachte 
valleien  tusschen  een  bergrugje  (usak  genaamd; 
vgl.  onder  ga  gak);  ngralor,  inbuigingen  maken 
in  de  urangka  met  een  panglëb. 

II.,  z.  onder  kaler. 


^\ 
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istru^  ,  «bëtah,  «dojan,  sterkte,  aanh. 
oader  widbftjaka  (kreng)»  bëkut,  Adip. 
72  (mad..  sterk;  vgl.  jav.  en  kral);  Uarma- 
Bjorah,  dusiatataji;  klar  mékékarab; 
paaniiqr  opaatha,  fa.,  pèièmiiii:  runiaban, 
pélémü^:  alah  aawab  (sawaP),  pélémiiii: 
sawonf  nia(u)lilé,  pèlèmiiii:  badal  iiUo,  lèiig:a 
larmofan,  Iqga  wiiyèD»  lényaninf  ^andikih^ 
widlbiliii:  pala,  yaratlnf  wahaja,  pu^ak, 
ffaiti,  wwahitg  tl^iVOff  daring^o,  grih  gratél, 
rok  kabèh  klanén,  mu  matéiig:,  wadabaD(h  i) 
palënpui,  lèm:aknèiii:  npastha,  mon  asang:g:a- 
ma,  agènf  adawa  karaaa  ihnlng  stri  Jan 
léopüiènini:  sokn,  klar  Inmaka  palanya,  Us. 
103 ;  tambal  lémah  klar,  War.  b.  60 ;  bèlar, 
T.  Z.  1,  K6  (z.  onder  manub);  nora  klar, 
«adjêdjër;  aklar  mamaro  sih,  aanh.  onder  do- 
jan  en  puoigu;  aklar  dèning: kawaniné,  Wtb. 
33;  rlflf  woiig:  anéboa  kawalanlng:  akawala, 
wmh  Jèn  kawnlanlnf  wong:,  ang^ng:  sang^kané 

aaibos  tanpawarah  ing:  kang;  adréwé  kawala 
,b.:  rowaï^),  dèné  sugfih  plsls,  saking:  aklar 

dèiié  akèh  rowangé,  ang^kara  baddhiné,  saug^- 

kaoé  wani  anébns  kawnlaning^  wong^,  pipis 

paoëbosè  ika  tiba  ring  luwang  aranè,  Hang 

siDilinahakin  (siniiëuiakënr),  kawala  bang 

dèa  tëbas  alapëo  dèolng  kaog  adrëwé  rowang 
;kawula)  pAniwaka,  Wtb.  157. 

i;  sas.y    sëgër   (lamp.    id.,   vgl    mad.); 

■dèqaa  këlar,  aanb.  onder  diq. 

nru^,  jav.,  «bandba  tingal,  w&rana, 

tawëng,  tjiptanajana  (f),  het  scherm, 
nxutraehter  de  wajang'poppen  in  beweging  gebracht 
vcarden,  «f  arira,  W.  Z.  1,  1.  Sum.  Z.  3,  3, 


Wir.  21;  R.  7  Z.  »,  6S:  wallb  taraogUnëll- 
ran,  aanh.  onder  a  oigg  u b ;  kaoëof  parlmAoaol 
lëmabnikang  tahftnjara  mwang  kaaanbjan 
riog  pArwwa  asidakëtao  maaog  ika  pama- 
lang  mangidal  mëotaa  ing  Iwab  dadag  inf 
agnèja  anadja  taga  kalampang  aapaklirao 
moang  pamalang  maang  ikang  wada  tëqgah 
enz.,  0.;  z.  klid. 

i\  aogiiig  té  ëna  makëlir  kadi  angdèqla 
mambotoh  agët  latjaré  manggiai,  Rkd.,  vgl. 
aanh.  onder  sondol. 

oruj^  I„  afgeschitferd  door  schuring,  ge- 
barsten^  los  f  (vgl.  klor);  B.  U.  74;  këlar, 
de  eetbare  huid  v.  e.  bëbèk  guliiiig;  ikang 
itik  katat  këlaranya  kapang  7  pana  S,  Adig. 
61,  aanh.  onder  kokor;  mbata  klar  v.  iemand, 
voor  alle  vermaningen  ongevoelig ^  onverschillig, 
wat  men  hem  ook  zegge,  zijn  gang  gaat  (vgl. 
klëh^);  matah  këlar,  nog  geheel  onrijf),  jav. 
ngutuh;  bësi  këlar,  bnm.  v.  e.  deugdzaam 
soort  ijzer. 

U.,  jav.  këludr,  hanan  këlarikaof  tilam 
(misschien  këlu  rioig),  R.  2  Z.  1»  S3  (ka- 
paoigandikajaiiig  njapuin,  malii^kab 
ujang  ana  rii^  kaaur,  kataën  këbus 
ikapg  kasur). 

norLO^  I.,  V.  lakwerk  door  beet  water, 
V.  d.  huid  erger  dan  buoiglas  (mad.  lëtjurf) 
door  krabben,  B.  U.  481;  këlor  kalitnjaaéen 
siwak  ika  klor,  «mibab  jan  babak;  vgl. 
kësod,  bopglor  en  klur. 

II.,  sas.,  tidik;  bakëlor,  sas.,  mëdaar; 
z.  tada  en  kaken. 


^\ 
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^TU^  ,  z.  onder  kalir. 

9sinji^,  zekere  witte,  zeer  korte  platte  frtit/r- 
warm,  die  bij  gommigeD  uit  't  eten  v.  kokosnoot 
zou  ontstaan;  de  beteekenis  van  dit  woord  is 
veranderlijk,  want  ook  v.  d.  /m^trorm  gebruikt 
men  het  (z.  kliwir,  tjatjing,  tamplakP  en 
krawitan),  aanh.  onder  mütra;  koliran; 
aan  zoo'n  lijden,  aanh.  onder  g  u  r  i  fl  dj  a  ng 
(waar  het  de  vorm  bet.  moet);  rare  kuürën, 
Us.  191. 

«saruj^  of  kuluh,  sas.,  timbul  (mal.  en 
sund.  id.»  mad.  kolor,  mak.,  sal.  küloroq, 
bug.  uloq,  lamp.  pulor,  sumba  kulu,  alf. 
kurur,  artocarpus  levis,  T.  v.  N.  I. 
1870  II  bl.  256,  vgl.  onder  «kukap  en  utik). 

ooeiinrLO^,  Bbg.,  tjèlor,  jav.,  Anglo-Ind. 
morunga,  moringa  plerygosperma, 
(aubh&fidjana,  tjikru  (afb.  Rumph.  I  pi. 
74;  z.  marunggi  en  klèntapg);  met  de 
bladeren  geslagen  wordt  een  dronkene  nuchter; 
met  de  takken  slaat  men  slangen  dood  (vgl. 
onder  djaka  en  biju);  wegens  de  gelijkenis 
met  de  bladen  heet  de  klaver  op  de  europ.  speel- 
kaarten ook  zoo;  nah  tènf^r  jan  tanirinf^, 
ji^a  ngadakani^  tntumpar,  tan  nrong:  tëbtëb 
kèlor,  aban  (abasf)  pakn  ran^ap  gering, 
nèbn  djafang  nah  tenger  pada  ingëtang, 
Tj.  b.  Z.  2,  7,  de  bloem  door  Sëmar  in  de 
gambub  gedragen,  Bt.  (vgl.  onder  gëgirai^); 
tnmpnr  kèlor  in  eene  vervloeking;  bnka  afld 
bnka  don  kèlor  om  gezindheid  uit  te  drukken; 
afit  kèlor,  spr.,  allen  zijn  er  in  beirokken;  de 
kèlor  als  groente  dienende,   neemt  men  de 


groene  zoowel  als  de  oude  bladeren  en  ook  de 
stengels  (vgl.  njaruk  banju);  mnnya  këkè- 
loran  (soort  v.  blbd.  wegens  kèklèntangan) 
lawan  gong  sakati  ambamng,  Ar.  Pr.  Z.  14, 
3,  vgl.  aanh.  onder  kalilit;  kèlor  alas,  bid., 
tuwi;  tjawan  pakèloran,  een  grootere  en 
groffere  soort  met  teekeningen  als  de  bloemen 
•V.  d.  kèlor  (geïmporteerd). 

^«n^fu^  I.,  z.  onder  këtjèlljèlan. 

II.  (vgl.  jav.  olèr);  makolèran  v.  d.  darmen 
V.  d.  leeuw  tegen  den  stier  vechtende.  Kam. 
26  (T.  Z.  5,  132,  mëtu  ngusus  rantan 
umulu). 


^ 


WjTUTi^,  s.,  z.  onder  juju. 

gsin^osüj^,  nakka  patlngkalërik,  Iwir 
knknnang  tinon,  Pam.  9. 

g^vuTiQ^^,  jav.  (klurak,  mal.  këlorak, 
een  Krth.  met  g  ë  n  d  i  ng  sa  ng  j  a  ng  heefl 
krurak,  terwijl  een  andere  hiermee  puspa 
nidra  vertaalt).  Ar.  Z.  10,  K,  zekere  bloem, 
R.  24  Z.  21,  1;  sama  tnmnt  abèla,  panggan* 
gonè  sawa  patik  kadi  knlnrak  aidjrah  ivt 
Inrah*,  Kid.  Sund.  Z.  3,  12  («jav.  kapun- 
dung);  kadi  knlnrak  andjrak  katon  apntih, 
Kid  Pam.  Z.  4  (sas.  krurak  met  witte 
bloemen);  apntih  skamlng  knlnrak,  T.  b.  Z. 
2,  6;  Dpt.  Z.  1;  asnmpang  knlnrak.  Mal.  271 
vgl.  27B;  pasawahan  anglnrak,  Ww.  Z.  4, 
25;  vgl.  onder  lurak. 


QSiruyj^j^,  z.  onder  rurut. 
oosioruoyi^^ ,  z.  aanh.  onder  kënjar. 
9Siru7iu|^^  z.  kararap. 


^\ 
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ioo^fu:)yini^,  s.,  Sut  Z.  145,  1  (saii^- 
bjai^  kala  marapa  n&ga). 

nru  <S^  ^  y  sas.  (L^)»  gleden,  die  naderhand 
terrichi  werden,  om  als  *t  ware,  de  verMuimde 
af  ie  doen;  latere  wegens  vroeger  ver%uimde 
vaste  (mak.  k  a  1  a»  sund.  v.  e.  oud  mensch  niet 
onder  de  verplichÜDg  liggen  v.  e.  verzuim  iu 
't  vasten  te  moeten  inbalenff,  jav.  hds.  door 
Gon.  oitg.  70  b.  sambahjai^  kala,  lamp. 
kali  o,  tijdelijke  verhindering  om  te  vasten). 

96iru«j^,  jav.,  nvaria  rnfa  (afb.  bij 
Blome  11}  of  saccopetalum,  Horsf.  (afb. 
Horef.  Plantae  jav.  rar.  pi,  XXXV) ;  de  vruchten 
zoet  en  genuttigd,  de  bloem  beeft  veel  v.  die 
V.  d.  sandat  (vandaar  te  KL  sandat  alas, 
sas.  sandat  gawab  en  te  Batavia  kënanga 
atan;  bij  Filet  gebeel  anders,  jav.  sakalak; 
z.  kalijapub);  L.  Z.  37,  3;  kalak  asn, 
zekere  bloem,  Mal.  119;  kalak  mémedly  isdie, 
waarvan  de  vrucbten  kleiner  zijn;  smnar  wa- 
BgbriBf  kalak  kadi  anorakén  wangfa,  T.  b. 
Z.  2,  6;  ijunantaka  sira  maagké  anatjako 
(b.:  ka)  walo^ambo  kalak*  ^unantaka koda 
aarasuh  woBg  kèndran,  Stn.  Z.  3  (bal.  bds. 
ijnmanipaka  arëp  ai^rutjaka  en  apg« 
rnsaka,  vgl.  onder  nif&kara  en  tjabol). 

siru^^  en  galiq,  sas.;  Dgèngallq,  sas., 
Djoi^tjong  (vgl.   «kali  II);   pèqgallq  bësli 

linggis. 

ciiv]i«|^,  il  ahjunan  dané  gostl  agong, 
■akalik  (mabalik)  sijapé  matamng  mkèt 
(b.:  ograkét)  nanggltikf  matl  né  idjo  sang- 
kv,  Bgd.,  SS2. 

mmt  BUL  tl. 


9Qinjj(s:jt|^  (de  variant  steeds  kalu,  vraar- 
voor  te  lezen  't  mal.  këlu),  Lbd.  Z.  12,  12 
en  13  (de  Adjar  Wali  kaloq,  waarvoor 
koloq  te  lezen?). 

Qsi'^ru^ju^,  kèkaléqi  sas.,  kaflmbai^. 

9^vu€:a)^,  z.  onder  kèla. 

9^n9^\,  kèlékan,  B.  Z.  39,  18  (sipah; 
z.  këlèk),  z.  onder  «rawuk. 

§^^  U  't  geluid  V.  d.  kekëlik  (jav.  't 

geluid   V.  d.  bido  këlik,  klik',  H  schrille 

geluid  V.  d.  bid  o,  die  hoog  in  de  lucht  wyde 

kringen  beschrijft,  om  regen  te  vragen,  T.  Batav. 

Gen.   XXV;  236,   bido  këlik,  z.  jav.  Wtb. 

men.  kuliq,  bat.  hulis,  't  geluid  v.  d.  kie- 

kendief);   kèkllki   een   naar  zijn  geluid  aldus 

genaamde    wouwsoort,    die  op  slangen  aast, 

gespikkeld   (hu wik);    vliegt   zeer   hoog    en 

komt  hlJ   lager,  b.  v.  aan  eene  rivier,  om  te 

drinken,  dan  zetten  hem  alle  vogels  na ;  loodat 

hij   naar  regen  verlangt;  volgens  een  satwa 

zoude  de  k.,  toen  de  vogels  een  tlabah  ge- 

samentlijk   maakten,  om  H  water  naar  boven 

te  voeren,  geweigerd  hebben  mede  te  doen,  en 

van  daar  die  vijandschap  ('t  zelfde  wordt  in 

't  mad.  V.  d.   ik  ik   verteld,   z.   Handl.  v.  d. 

mad.  taal  door  Stokmans  en  Harinissen,  bL 

272   en   vgl.   Vroede  Handl.  tot  de  beoef.  der 

Mad.  taal,  f  stuk,  1876,  hl.  49  en  54,alvraAr 

de  vogel  voorgesteld  wordt  als  naar  regen  te 

verlangen ;  mij  is  echter  opgegeven  als  de  mad. 

naam   kulik   (waarmee  vgl.  jav.  kol  ik);  uit 

dit  verhaal   te  verklaren   de  Bjw.   benamii^ 

kali  as  at,  verdroogde  rivier;  vgL  ook 't  sund. 
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bioigkik);  ook  klikklik,  waarmede  «tjfttaka 

vertaald  wordt;  dnmsaDg:  si  kada  gasti  ma- 

muDdJakang:  djanmané  né  kawlasynn  ang^dé 

si  tityai«  kèdis  kèlik'  di   sasih  katiga  bé- 

dak  lig^attatt  ^awiih  1  g^osti  npama  mèndang; 

mangréma  riris,   tot   eene  minnares,  Tb.  vgl. 

onder  mënduoig;  1  kélik,  eigenn.  v.  e.  knecht 

T.  ëmpu  Wèhwèh, 

IL,   kèkèUk  en  ook  pëpëlik,  vrn.  =spa- 

njëmbéan  (kl.);  2*  verb.  v.  pëplik. 

9Si9^^,  klakkloky   als  een  worm  (ga jas) 

meer  of  min  gebogen  (vgl.  mal.). 

nflqtau^,  aanb.  onder  tanggor;  bakélèk, 

sas«,  pgaükin  (smbw.  id.  vgl.  ëmpab);  ké* 

kélëk,  z.  onder  tjulik  en  vgl.  kèkëwo. 

n^tau^,  sas.,  een  kleine  bui^bui^  v, 

één  geledii^,  vgl.  olak. 

nvu9^\,  benaming  v.  e.  bun  v.  e.  arm 

dikte  waarvan  draagzeelen  voor  zware  balken; 

volgens  anderen  ilak. 

IL,  z.  onder  kulak. 

osjvunj^,  mal.,  tjèèi^,  Us.,  aanb.  onder 
sasak  11,  z.  Adig.  18  b.  in  pL  v.  tëngkulak 
in  de  Us.,  b.  v.  kalak  sirak,  kafln-tëras, 
waarin  de  bëborèb  gedaan  wordt,  die  tot 
geneesmiddel  dient  v.  beenen,  tengevolge  van 
toovermiddelm  gezwollen  (denkelijk  is  de  oorspr. 
beteek.  v.  't  mal.  woord  ook  klapperdop  ge- 
weest; vgL  ook  H  maL  tëi^kurak  en  bat. 
b  a  k  k  u  r  a  k ;  en  de  beteekenissen  v.  't  bat. 
borhu,  waardoor  kaü  toegelicbt  wordt»  in 
zijne  verschill.  beteekenissen,  z.  ook  onder 
kaQ);  bras  sakolak  qfamas  v.  e.  duren  tijd, 
Dd.   4;   kalak  en  kilak   van   de  rijstmaat. 


die  bij    Bujamin    gevonden   werd  (de  sund. 

vertaling    en  tik,   de  mal.  een  beker);  kulak 

montlar  v.   e.   suwëng,   Hadji    D.    71     m. 

(bërsubapg   kulak    mafltjar,  van   een 

bruidegom  P.,  x.  96;  vgL  onder  kulët);  Ks. 

2;  kulak  tamuj,  z.  onder  wëkas. 

2%  kolakan,  z.  onder  ulakan. 
g6iiij|gsii|^,  kalik*9  zeker  insektje,  dat  zich 

in  stof  een  buisje  bouwt  en  met  zijne  pootjes, 
zoodra  men  er  in  peutert,  trekt  (sas.  ipuq^ 
of  inaq  bukit  op  Lombok  als  loloh  en  bë- 
borèb gebezigd,'  om  een  aangenomen  kind 
zijne  eigenlijke  ouders  te  doen  vergeten);  knlik* 

batan  amah  dlik*  mékalèmah. 

oruodu^  L,  een  jonge  hond  (z.  koqong); 

herhaald  om  honden  te  roepen;  Bjw.  juq^I 
of  buh^I  (sas.,  alwaar  met  buh^I  groote 
honden,  terwijl  met  kujuk  of  kojok  kleine 
honden  worden  geroepen,  lamp.  kujuk,  bat. 
kujuk  om  honden  en  kuruk  om  varkens 
te  roepen;  z.  onder  kur;  vgL  sund.  kir  ik, 
jonge  hond  en  tevens  roepwoord  v.  honden  en 
verder  kukl  en  huk^l;  een  ander  voorbeeld 
V.  d.  vervnsseling  van  j  en  1  z.  onder  qëg; 
z.  kii^ 

IL,  Bjw.,  zekere  grijze  zeevogeL 

IIL,  jav.,  Amd.  d.  (Amd.  s.  tëoigkuluk), 
Anb.  89,  i  ng  k  u  1  u  k  zal  wel  te  veranderen  zijn 
in  tangkuluk. 

oooruQ^^  L,  de  persoon,  die  op  de  ba* 
ris  toezicht  heeft;  nfèlèUn  v.  die  persoon 
tegenov.  de  baris;  bij  de  pëndèt  is  het  té* 
lik;  VgL  pënjawL 

IL,  jav.,  wnlanliig:  kèlèki  «bosèra  (O- 


i 


^\ 


Ui 


tk\ 


'^«^anw)^  ,  sas.,  tra  pati  tètèb 
mëpëta. 

'y  «n  fu  w|  ^ ,  m^lakanir,  een  som  geld  door 
den  handel  wixMen;  beter  pggolakang;  z. 
qgulakalak. 

1»nn «1^  ,  jav„  (kolak),  mei  bruine 
suiker  gekookte  vruchten  {banaan  enz.,  lamp.  k  u- 
loq,  duren  met  suiker  en  cocosmelk  toebereid), 
kolèk  déiari,  z.  onder  kladi. 

*^«nnr\-0  9ai|^  I.,  niet  kunnen  spreken  (ygh 
batav.),  «mudhu;  z.  këta,  bega. 
IL,  p<ko1ok|  Pdw.,  këkëpwakan. 
ni.,  kolok*  dadala,  bbg.,  katibubwan. 

«fuw^  I.,  B.  Z.  6,  4  (wlahar),  (b.: 
kalakab),  v.  e.  riYier,  Ar.  Z.  34,  5;  Sum. 
161,  3;  y.  e.  rivier,  B.  Z.  39,  2S  (pBmbab; 
skr.  tisck);  R.  24  Z.  12,  4  en  10  (toja,  wé), 
pasaini(h  u)nuiiii|^  mannk  mrèdho  mano- 
kan  maada  malon,  mallwéran  rini^  nadt 
Umgéngl  tèdjanini^  inda  Imné'Di^,  lumniig 
i  lomvtBya  innira  mawliét  rikanani^  kalaka, 
Rm.  Z.  6,  IS,  aanb.  onder  wipali  en  suwuk; 
tMM  kotlapa  snkaBini:  mrig^a  hanèng  taliin 
woja  wé  onéto  malakan  sakènf^  wnkir  hili- 
■yAdria  nahèninf  iumaris  rinir  lébak  sèkar 
pryaka  laa  taSdJimf  kamanlni^  kalajwam- 
rkBlbaal  kalaka  sama  kahill  tosnya  rawnb 
riif  awnuiadl  mamm,  fr.;  ang^aiaka  v.  gan- 
zen, Sm.  Z.  18,  6;  z.  klakab  1. 

n.,  «kamaiaka  v.  d.  beenderen  ?.  e. 
verbrand  lijk,  Sm.  Z.  S2,  11  (kadi  sla  ka, 
aoghjun^  i). 

III.,  pleughf  (Crawfurd). 


osiru 


«OTUKD^,  8.,  eigenn.  v.  e.  vrouwelijke 
booie  geest  (ka la),  die  als  volgelinge  van 
Durga  in  de  dalëm's  of  pao^kung'a  buiatt 
•  Hw.  Z.  KS,  1 ;  Sdm. ;  atmané  1  Unna  pèta, 
di  dalem  Qa  maliiifglh,  bhatAri  darfa  anan- 
dar,  1  kaUka  tékandulo  ih  kaki  won^atma 
paran,  tèka  linnri^  ana  rioir  kiUftOfVi  Inr 
wanir,  Lp.;  k&Uk&makhai  s,  eigenn.  v.  e. 
r&k&asa,  Utt.  9,  z.  kftlamukha. 

2«,  z.  onder  kftla. 

3%  pupusuh. 

^\  (f),  R.  9  Z.  3,  13  (djëlë,  kalika). 

^*M^\*  amlnta  kalukonéDl  lohta  rtnf 
pipi,  B.  Z.  26,  4  (kaapabin,  kaimpura), 
vgl.  Tt.  16,  vgL  onder  daftdan?  . 

^^\f  djarak  kUkl,  de  oliegevênde  soort 
(vgl.  mal.  en  sund.);  vgl.  onder  klipës. 

*^9QOTUQSi^,  8.   (soort  V.  parfum),  kapur. 

^^\*  eigenn.,  Hadji  D.  25  m.  (bis.),  kol- 
ka  te  lezen. 

^^snru^,  aanb.  onder  wuhaja;  2*  eigenn. 

V.  e.  menscbeneter,  Hadji  D.  2S. 
9siru9Sip,  z.  klakab  II. 

ïsjQSi^^  L,  muhara,  Kr.,  z.  kalaka  I. 

IL,  jav.  (» kalakab),  bedekking  vam  daken 
best.  uit  gespleten  bambee  elders  klokob  (z. 
onder  gëntèng),  Wr.  Str.  92;  klnalakah 
V.  e.  balé,  L.  Z.  2,  6  (mahatëp  pring); 
kalakaky  warodaf;  pa4|éD|r  kalakah,  nala- 
sara,  prana  durga. 

III.,  nflakah  of  nrlalikah,  Sbr.  nglitkit, 
V.  e.  kip,  die  eieren  vril  gaan  leggen  of  een 
geschikte  plaats  voor  een  bëngbëngan  zoekt. 
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«sivu«^,  wohnlng  kaliki  pipis,  Us.  143. 

««9^,  ng^lëkiilif  naast  nglcmpad  en 

ngglèbag. 

^Si<j^,  z.  onder  kaikik. 

II.,  klakahkUkih  d^Jané,  telkens  anders 
praten;  flfliklh  v.  kippen^  die  nagezet  worden, 
sich  trachten  te  verschuilen. 

«9Si^\  L,  xak,  V.  upih  meestal,  zooals 
die  welke  men  bij  't  tappen  v.  tuwak  bezigt, 
of  waarin  men  de  tuwak  te  koop  ronddraagt, 
z.  sIui^Bui^;  tok  satos  kalnknli  (vgl.  onder 
brëroi«),onder  't  geen  Baka  dagelijks  moest 
hebben,  b.  Kid.  Adip.;  E.:  kalukur. 
DL,  naast  rërëki. 

«fuounjöi^,  jav.  (Men.  VI,  159,  mal. 
yy3l^);  llBgira  abësl  prabu  (de  vijand),  lëbo- 
këna  ingr  tabla  (b.:  pti  wëëya),  oboranana 
luJamon  (tur  oborën  jan  ja)  pradjnrit 
tefingy  sampmi  slra  linëbokan  (linëboka- 
kën  ta  sira),  karoné  (kalihé,  namentl. 
met  Umar  maja)  ing  tabla  (ring  pëti) 
wësi  hWU  ingobor  (tur  kaöhor)  ing  da- 
hana  bagindamsyah  ma^a  ^ier>(^\m  tah- 
lil  (sira  amsyab  amëntaq  tulung  ing 
widi),  malaèkat  (malèkat)  akëli  tornn 
(turn ar un),  makta  wé  kalkaOsar  (ai^gawa 
toja  kaësar),  tabla  (pëti)  wësi  linëbnran 
dèning  (linëbokan  marii^)  banjn,  tan 
pamn  ikang  (punapg)  dahana,  amir  snka 
(ètja)  djroning  pëti,  Aw.  (jav.  in  ar.  schrift 
yjS  vl/SI»  de  bekende  paradijsrivier). 

«n«U99i^«aiQ^,   s.    (gallinule),   pënju; 
vgl.  dfttyfthah. 


«nruQSiïQN,  Wrt.  82  bis. 

ostruki^,  makakalakar  wUangni  rambnt- 
nya,   zal   zijn   foltering  wezen  of  dnren,  Ag., 

aanh.  onder  kuftdftgni,  vgl.  kalar'. 
gsirugsi^,  z.  klukuh. 

96nnji9sn^\  ,   kUak&rtta,    aanh.    onder 

(iwopakarafta. 

9SI 11JI QSj «sa 9si| ^ ,  «alikukun,  't  hout  zeer 

goed  en  hard  voor  1  a  i  t  's,  (afb.  Horsf.  Plantae 

jav.   rar.  pi.  46,  z.   dapdap  (jav.  waliku- 

kun,    sund.    harikukun,    bjw.   lëkukun); 

blang  kalikakOB,  roodachtig  met  wüte  plek/ceti 

v.  honden ;  lës  kaUknkon  kadang  ngèngkëng 

tonf  dadi  lanf,  een  toespeling  op  een  sterken 

penis. 

osni^^^^  V.  jav.  likët;  djambè  knma- 

llkët,  buwah  gumèlèt. 
QsiruQsi^K,  sas.,  bujung. 

OQ^OQSi^^,  z.  onder  këlèt. 

«nruQ^^^,  8.,  R.  7  Z.  5,  58,  aanh.  on- 
der surabhi,  bhatftra  k&la  en  •kuwa^ 
Tb.  4  (Tjt,  malakula;  jav.  tjalakuta,  vgl. 
onder  nilakanta);  ton  taqg  djarftsandlia 
katongkaboddhi,  mëqggëp  Iwir  atwang  kadi 
tnhwas&dliaf  ri  djro  hatinyan  wisa  k&la- 
knta,  ahjnn  ri  k&patyan  kabèh  sawargga^ 
Hw.  Z.  50,  4;  wisya  kUakAta,  «wiSakd- 
nanft,  ook  halakuta  (naast  wida,  upas, 
Tjt.  55)  en  malakuia. 

9Sinji9Si^\,  z.  onder  tjëlëkati  en  aanh. 

onder  pis  o. 

&«iiwi|^  L,  jav.,    omheining,   manshoog, 

best  uit  bamboestaken,  «kiskis;  vgl.  blitbit. 
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ÏL,  zeker  groen  behaard  en  gevleugeld  in- 
sekt,  als  een  kakkerlak  er  nit  ziende,  dat  gaarne 
zich  op  de  zolders  v.  keukens  ophoudt;  waar 
'l  door  den  rook  eenigszins  geel  er  uit  ziet, 
in  de  ooren  kruipt  en  in  den  grond  gaten 
boort;  wordt  in  koudere  streken  gevonden, 
(z.  klipës);  twani  vgélih  kliUs,  niets  hoege- 
naamd beziUen,  zeer  arm,  vgl.  onder  kiskis. 

éi'jTvn*|»nw|^,  sas.,  kulës;  a«  vlies  v. 

d.  bamboe,  kèlokos  térèiig. 

n  9Qr>ru  n  9QO  AJi ^ ,  aqgada  sawnni^  kolnko- 

SI,  0.,  n  3. 

iQirunji]^  I.,  kèdèk  Ja  pakélkël.  «gu- 
muju  këkël  (mak.  kaqkaUq  uit  een 
vroeger  kalkal,  bug.  kakaq);  vgl.  ii^kël 
en  gëkgëk. 

IL,   karigevouwen  v.  e.   kleed;   këlkèl  ba- 

•nniané,  vrije  vert.  R.  19  Z.  4, 6,  A.,  makèlkë- 

lao,  V.  e.  spier  slijfverwrangen :  vgl  pëlpëL 
)^njiTu|^  (vgl.  «jav.};  kolknlnyai  «titir- 

nya;  knlkal  sampi,  klongkaniT  wajah,  ma- 
ra  mëntloiiT  plotora,  't  rijm  wordt  aangegeven 
door  de  blbd.,  die  op  kroiitjoi^  en  botor 
toespeelt;  itgnlkal,  op  de  kulkulan  slaan;  linh 
knlan,  em  langwerpig  hol  stuk  hout,  om  alarm 
op  te  slaan,  signalen  meê  te  geven,  waarvan  de 
beteekenis,  z.  onder  tulud;  naar  't  volks  ge- 
loof wordt  iemand,  die  zich  door  ophanging  van 
kant  maakt,  hiernamaals  een  k.,  gëndongan; 
(sund.  kohkol). 

knlkiü  pamaksanè  qgèlkèl,  raris  rallh  ma- 
fèroéf  pèlètan  pamnkèan  sami,  Tj.  b.  Z.  3; 
makèlkèbui  v.  erg  hoesten;  watnk  makèlkè- 


lan,   kuchen,    Us.  StS   (batav.  kokol;   ^w. 

watuké,   i^èkèl,  w.  Kap.  bl.  30),  Dd.  11, 
'^«n^fvoruj^,  ngolkol,    met  den  b^  U 

eten  naar  binnen   krijgen  ak  dieren,  iemand, 

die  geene  handen  heeft,  Dd.  26,  i^ësop  acyi 

bui^ut;  ènfi^al  i  limbnr  maafolkol»  Heg. 

233;  z.  makpak. 

9Siru9Siru\,   s.,  R.  22  Z.   18,   3;    apa 

ta  Iwlmikanf  kalakaiarawAtah,  homiinir  fn- 
mumh  fabdanini^  wadwa  tanpAntara  dèil 
harsanyan  Imnëkas  aprang^a,  Ud.  107. 


o 


osiTUosiü^,  z.  këkupu. 

9snTU^«ii(A]|^,  8.,  eigenn.,  W.  Z.  21,  2, 

Sm.  Z.  30,  3,  Tjt.  78  (jav.  kulai^  kèjaf), 

eerste  man  v,  (!ürpanakha  door  Rftwana 

gedood,  UtL  30. 

2*,  z.  widyudjdjihwa  en  a^ama. 
9Qnru9Siim^,  s.,  eigenn.  v.  monsters,  die 

tegelijk  met  de  Poloma's  door  Indra,  met 

behulp  V.  Na  ra  en  Nar&ja&a,  gedood  werden, 

Ud.  29,  door  Ar  dj  una,  Wir.  60. 

09Qr)09sr>o|^,  soort  v.   gëntèi^,  maar 

bestaande  uit  lange  bamboelatten;  de  tlinfklo- 
kob,  kokerstaven  worden  gehalveerd,  2  helften 
met  de  opening  naar  boven  en  één  daarop  als 
deksel  zóó  gelegd,  dat  de  opening  komt  te 
liggen  op  de  randen  v.  d.  2  naast  elkaftr  lig- 
gende (mal.  v.  Kut.  këlokop,  ooglid);  anderen 

geven  klakah  op  (vgl.  ook  sund.  talahab). 
9Siru&c|^  I.,   genaamd  f,  Smw.  Z.  14,  16; 

om  te  hebben  een  zoon,  Z.  %  11  z.  Ind. 

II.    of  kalndan»   kadupg  of  kadui^an 
kftlnd,  aanh.  onder  lujnk. 

m.,  z.  onder  alub. 
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Ki'^n/^acJj^ ,  aanh.  onder  haoigga,  vgl. 
këlod  en  kalor  II. 

sq&oj^,  mëklèdUy  ingetrokken  v.  e.  slap- 
pen penis,  y.  d.  kin,  de  lippen  vooruitstaande,  'l 
tegenov.  V.  mlontod  en  ook  v.  i^ofidjol,  naar 
bmnek  toe;  v,  e.  taal  binnen  'smonds  of  tin  de  keel 
klinken;  diep  liggen  v.  d.  oogen  v.  e.  zieke; 
kladklèdy  telkens  teruggaan  v.  die  beweert 
ergens  te  gaan,  ook  mëklédan  ngoiidjol;  iiglé- 
Amgf  naar  binnen  trekken,  om  niet  zichtbaar 
te  zijn,  H  gelaat  b.  v.  v.  iemand  achter  een 
muur,  achterhouden  tooverformulieren ,  zijn 
tong  intrekken  v.  d.  klësih,  zoodra  de  mieren 

er  op  gekomen  zijn;  vgl.  tjëlëd  en  blijëp. 
Ssi^^,  aUldy  W.   Ast.  K;  maklid,  zich 

weien  te  wenden  f  om  een  slag,  stoot  enz.  te 
ontwyken,  «madalihan,  *alès  (sund.  id. 
en  ëlid,  vgl.  onder  kumbah;  mal.  en  batav. 
këlit,    etymologisch   één    met  jav.    klirf); 

piklid  V.  e.  persoon,  waarop  men  de  schuld 
werpt;  nglidin,  ontwijken  een  slag  enz.,  ver- 
mijden zekere  spijzen  (vgl.  pgimpasin);  zich 
voor  haren    man    of  familie   verbergen   v.  e. 

overspelige  vrouw;  klldin  g^tt*,  «hilagakën; 
nglidang,  oigilidai^;  nfélidang  urip  v.  vluch- 
telingen, om  in  H  leven  te  blijven;  kaklidan, 
•linèsan;  patikUd,  aanh.  onder  utuh;  lèn 
qfiiil^al  anak  yërik  ada  ngfandonf  panak 
lèn  Ddandan  anak  tnwa  pati  tajad  patl  kë- 

lid  mai^rèpèjan  pati  babar*in;  z.  taoigkis. 
n&c]^,  jav.  (vgl.  «klur)»  klad  ingfsahlB, 

een  djun  waarin  drek  geweest  is,  Bngk.  s.; 
mëkëklad,  vrn.  s»  njampat;  ngëludlB,  met 
een  natte  lap  afwrijven  een  lontar. 


0)sn&c!|^,  ka  en  «lod  (dus  eigentl.  zee- 
waarts;  bug.  i  lattq  naarmate  v,  d.  ligging 
der  zee,  lattq,  oost,  west  of  zuid  en  mad.  Ia  o, 
zuiden;  vgl.  lor),  't  Zuiden,  «kidul;  Bil. 
't  Noorden  (z.  blod  en  kaler);  saklodikanf 
mahamèra»  «sftkidulnii^  sumèru;  klod 
kaflh,  N.  W.  of  Z.  W.;  klod  kangin,  N.  O. 
of  Z.  0.;  nglodang,  noord  o(  zuidwaarts  gaan. 

QSinJi&oj^,  makilad,  na  den  afgang  zich  de 

posteriores  niet  met  water  (i^  o  ii  tj  è  pg),  maar 
met  iets  droogs,  b.  v.  aan  een  boom  of  met 
een  steentje  schoon  vegen  (bat  mapgutsilat 
en  mëlitjilan,  ma},  sëoig.kèlat,  sas.  njëng- 
kèlat;  vgl.  mad.  kèlaq);  ngtladln,  zich 
aan  een  boom  b.  v.  U  gat  afvegen ;  pangiladan, 
U  geen,  waaraan  men  zijn  gat  afveegt,  een 
steen  of  een  stuk  hout;  z.  kidkid  en  «pèpèr. 

Qsin&o]^,  kilèd*,  V.  amfioenschuivers,  die 
eerst  tegen  den  middag  naar  't  veld  gaan. 

9Q|n&o|^,  z.  onder  kunid. 

oagnnacij^,  talmen  (Bjw.  kr.  v.  suwé; 
•jav.  kulëd). 

9^&o^,  de  op  Java  onder  den  naam  talës 
bekende  escaladium  colocasia  antiquorum  (mal. 
id.  bug.  aladi);  wordt  genuttigd,  maar  be- 
zorgt pas  herstelden  de  ziekte  weder,  afb. 
Rumph.  y.  pi.  109  (z.  onder  kumbah,  bakti 
en  1  u  m  b  u) ;  qgabat  kladi  v.  iemand,  die  eerst 
de  moeder  gebruikt  en  dan  de  dochter;  me- 
tamboa  kladi  v.  degenen,  die  geen  padanda 
gebruiken  (njambuka  of  tanpatoja),  en  na 
de  verbranding  de  beenderen  hunner  lijken  in 
een   kuil   begraven;   kadi   panah    kladi    (f), 
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Iwir  kararai^ga  sftnak,  B.  Z.  87,  39; 
tawa*  Uadl  ananirklii  tawa  smang^Un  dadi, 
een  varianl  v.  't  geen  onder  dj  a  r  a  k  vermeld 
is;  bQo  Uadl,  een  soort,  waarvan  de  vrachten 
in  schijyen  gesneden,  in  de  zon  worden  ge- 
droogd en  dan  genuttigd,  welke  lekkernij  ko- 
lëk  dëdari  heet;  kladlan,  nm.  y.  e.  soort 
wèsya,  die  bij  de  lijken  geen  wijwater  v.  d. 
ida  gdé  gebruiken,  maar  't  water,  waarmee 
de  lont  ar 's  besprenkeld  worden  in  de  wana 
tmara,  alwaar  een  hunner  voorouders  't  leven 
V.  e.  kluiienaar  zou  geleid  hebben;  men  vindt 
iü   't   BIL   velen    (te   Bakuoig,   Sai^kèt, 

Padangbolja);  z.  pan  matal. 

n  ru  to  ^ ,  zekere  bloem ;  kalnda  rakta,  Sm w. 

Z.  10,  23;  kalada  randi,  Z.  IS,  16. 

^l^\r  ^^^'  ("'^  '^  ^^^''  k a r u d e i, 
maar  deze  r  wordt  ook  /  uitgesproken  z. 
Pope,  a  Tamil  handb.  Inirod.  bl.  11  of  Gald- 
well,  Compar.  gram.  of  the  Drawidian  sounds, 
p.  28);  jav.  kuldi  of  kulde,  Am.;  R.  sas. 
en  Mah.  fr.  b.  z.  «gardabha. 

7^^?^  '  üffalèdah  (i^arèda),  v.  e. 
blulTer,  die  een  kris  opneemt  en  daarmee  zegt 
wonderen  te  zullen  uitvoeren. 

)Q|£0)s!|^  ,  Bjw.,  de  bladen  v.  d.  këtjëm- 

tjëm   (Krt.,   kaludan,    katj8mtjëm,   vgl. 

onder   kalajan,  wandan  en  sëntul);  z. 

këdongdong* 

» so  to|  \  ,    kladkadklidklid ,    trippelen    v. 

honden  of  kippen  (tjëbartjëbur)  b.  v.,  iiglld- 
kid  ▼.  e.  kip,  die  hare  eieren  wil  gaan  leggen, 
nu  hier  dan  daar  een  plaats  er  voor  zoekt. 


^'^«^  tsQ^ ,  klëdot*  V.  e.  zweer,  vgl.  kën- 
njot^  en  këbët^;  mëUëdot  v.  e.  klodder 
bloed  of  etler  uitkomen ;  dwang:  Uëdotaiii  twee 
trekken  v.  e.  zuigend  kind. 

09^&ou|^,  zou  ook  in  pi.  v.  lèdap  in 
gebruik  zijn. 

«in^^,  z.  kale'. 

9sioruo^^  I.,  nm.  v.  e.  slingerplant  voor 
t  ë  p  i  8  gebezigd,  «  a  t  a  ng  k  i  1,  W.  Z.  2,  1 ; 
mabokon  kalot  v.  iemand  die  zoo  mager  is, 
dat  zijn  botten  overal  uitsteken;  bér»|r  pi^ah 
ligëtor  mabnkon  kalat  rafané,  Tjp. 

•  IL,  lotr,  kalotakën,  R.  K  Z.  1,  10 
(sampuranën,  da  suwé,  loba  ikal),  ka- 
lotakëna  halanlpmi,  aanh.  onder  sa  pa  won. 

IIL,   mëkalot,  moeielijk  te  verwijderen  v. 

vuil  op  't  lijf,  tëkëk  dakiné. 

g^  \sii|  ^  L,  n&han  hètiinyak  amwit  ri  klta 

makélatomëtwa  ring  praq;  mamAka,  R.  18 
Z.  3,  20  (mangkana  marmanya  tityai^ 
amit  rii^  i  dèwa  matahën  ika  midjil 
ripg  raAa  pgamuk);  amakëlatalièny  bescker- 
men  f;  mon  hjang  mon  daltya  (jav.  dèwa) 
Jaksft  makëlatakëna  ko  rohënfkwa  ntfata, 
Br.  Z.  46,  4  (atawi  dèwa  tuwi  d.  j.  ika 
ngalai^in  ika  iba  rarahënku  tuwinja, 
pitwi  d.  d.  j.  qilui^lungin  iba  pëdas 
rarah  kai;  jav.  vert.  sanadjan  para  dè- 
wa para  danawa  apgukuhana  ii^  sira 
pasti  ingsun  ui^sir). 

IL,  mal.  of  jav.,  talin  kèlat,  B.  U.  KK; 
mlahang  këlat,  zeer  snel  v.  iemands  vlucht 
b.  V.;  kèlat  btO,  z.  kilat  L 
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in.,  sas.,  kibat;  anfilat  lantè  Ing^  balé 
^a^ar»  Ls.  b. ;  kasur  wah  takélat  tarik ;  vgl. 
këlab. 

^  ^sii|  ^  9  nauw  V.  kleéren,  een  gat ;  moeielijk 

doorgaan  v.  e.  grooten  bond  door  de  som  bah 
b.  y.y  door  gedrapg  bij 't  mëmëkfin  v.  velen; 
méklity  pèklét,  iets,  een  anders  goed,  voor 
zich  houden^  niet  willen  afgeven,  achter  houden 
(z.  ij  e  18  d);  ngamél  méklét  mikèkèhin,  een 
anders  eigendom ;  saml  kari  kagisl  kapiklët 
kapikékèhin  antukipiin  v.  e.  erf  en  tuin; 
sèka  tlorak  na  ngglsl  mëklèt  gélahan  ni 
daivin  twara  ngnljang^  kajang  djani;  mëUë- 
tangy  aanhouden  iemand,  die  mëtunggu  is^  niet 

willen  laten  loskoopen. 

^  tsiij  ^  I.,  akllt  rlnf  paradrëwja,  een  an- 
ders goed  %ich  toeeigenen,  tnt.  47  b.  (vert. 
y.  mu&nan);  rinf  sftkèma  joga  kélitinf  pa- 
ramArthaboddlia,  Sut.  Z.  11,  5. 

IL,  mëkUtin  arak»  distilleeren ;  pëklit,  een 
stop  aan  een  waterspuit,  om  de  straal  kleiner 
te  maken. 

jsi^^,  atahAklat,  stokoud,  R.  4  Z.  1,  30 

(juöana  lupgsnr,    tjokob   règho,  tuwa 

suba  i^ilgil),  Ud.  129  (vert.  v.  ^aithilja?), 

Utt.  88,  89  (bis.). 

o  oq  t^  ^ ,  jav.,   gescheurd  v.  boombast,  ge^ 

sehaafd  v.  d.  voet  b.  ▼.,  v.  e.  blik  gat,  de  buid, 

y.   plekken,  waar   door  de    illdja  geen  haar 

groeit,   haal  op  *t  hoofd  (z.  lëtlèt,  klur);  i 

klèt,  kaalkop  in  een  kinderdeuntje  (vgl.  booig- 

lak  en   boi^kai^);   maklèt  en  kinlèt,  «si- 

nasat  (Bjw.   oiglèkèti,  di   klèkèti,   villen 

naast  mlnlangi;   ygl.  kësèt);  klèt*,  «lak- 


lak;  vgl.  tjodèt,  v.  d.  bajaoig^;  ngoi^^  dak 
gëmpang  bhrasta  sakala  gotra  Iwlr  patining 
afi^lngy  kang  arnsah  ngonf  gawènën  këklë- 
tan  (mad.  pgolèt,  villen,  v.  kolé,  huid);  z. 
koplar. 

Sinji\sii|\  L,  z.  këlat;   amasaag  kilat, 

Kid.  Sund.,  aanh.  onder  samplaoigan. 

•  II.,  kilat  b&hn,  jav.,  Br.  Z.  15,  2  (baü 
raksa,  mal.  kilèk  bahu,  ring  aan  den  boven- 
arm,  Klinkert}9«bahuraksa;  ook  këlat  bahu; 
aken  ing  anak  dara,  prawarga  wang  salaksa 
kallh  èwn,  kinèn  angrasnk  bnsana,  angang- 
gèja  maknta  adi  „prawan  wong  wnwn- 
djangy  wong  salaksa  kallh  èwn  adi*,  samja 
ngrasnk  bosanagong,  bnkasri  kilat  asta,  adja- 
mang  mas  kinatlpan  intën  rnnmb,  ardja  sèng- 
kang  natabrata,  apannnggnl  intën  bami,  Jsp., 
b.  (Jsp.y  j.:  a.  ing  parawarga,  anak  da- 
ra  w.  s.  k.  h.,  samja  pahès  anggja^ 
apgrasuk  makuia  asri  „wong  prawan 
wooig  wuwndjai^,  salëksa  k.  è.  wong 
bëtjikS  agagëlang  akakalung  bukasri 
apadaka  akëmër  akëftdit  ipg  sosotya 
murub  nila  widuri  mntyara,  mantën 
koswaragadi;  sas.  Jsp.:  aken  ioig  para- 
garwa,  akëmër  akë&dit,  z.  kiratbabu. 

•  m.,  W.  Z.  IK,  14  (tatit),  Z.2iS,2(klèp» 
t.),   Br.    Z.    9,    K    (widyut),    B.   Z.  4$,   7 

(widyut,  djyosna),  B.  Z.  59,  2  (djyotib, 
tatit),  de  inslaande  bliksem;  oOng  kilat,  (vgl. 
onder  kilap  en*wangkilat),  Us.;  akilat  v. 
e.  uitgetrokken  wapen,  R.  5  Z.  2,  2  (maklè- 
lam,  kadi  kilat);  kamilat  y.  d.  toi^, aanh. 
onder  giri^a;  oOng  kilatën,  z.  onder  ëmbaL 
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9GifUtsii|^,  lafit  Ja  labah  kllit  ban  batis 
i  ttmbolé;  raris  tltyang:  labah  kilit  ban 
bantat  tityam:é;  mèUlit,  «awilit  (batav.), 
mwani  v.  twistenden  b.  t.  die  geen  wikara 
moesten  hebben;  sémlné  makllit  Infinif  asin 
antèqri  fiiiivsiiVf  masalam  baifjanias  i^^én- 
dih,  Tj.  b.  Z.  3;  pait  makllit  (mlëkèk); 
wglUtf  afdraaien  bloemen  b.  v.  meteen  djóan, 
waaraan  een  sëpak,  batav.  id.;  (z.  anggèl). 

1I.«  klUtaa,  K.  A.  ensas.,  lublub;  ta(mba), 

paflh   katèkalan,  ^a,  ida  bang:,  kilitan,  trik 

atoka,  wédakakèna,  Us. ;  Ida  t|okorda  agrung: 

sakiflf  rata  hjang:  parafajané  kèris  snsapin 

kilitaa»  U.  Gj.  60,  't  was  namentlljk  een  am- 
Boenscbniver. 

)^n^\  '  sawèng^  mas  kinalët  (b. :  kinu- 
ia t)  moB^ar,  Stn.  Z.  1;  z.  onder  kulaki. 

»fu^^  I.,  «asrëg  dbarft,  «twak,  U 

tel  V.  e.  dier  (z.  blulang),  schil  v.  e.  vrucht; 
host  V.  e.  boom  (z.  babakan;  vgl.  mal.,  bat 
hulikkuliiiig  en  koiii^,  't  geen  doet  ver- 
moeden, dat  er  in  't  bal.  vroeger  een  kulid 

en  in  't  jav.  of  een  andere  zustertaal,  die  hier 
eeo  r  moet  hebben,  een  kul  ir  moet  geweest 
zgn,  z.  Tob.  Sprk.?),  (ganda),  ichü  v.  d. 
djagui^  voor  eigarettes;  kolitninf  kaja  als 
kleeding  v.  e.  wiku  (z,  ald.  en  daluwang); 
kolft  brokmanai  aanh.  onder  gubad;  kallt*, 
R.  23  Z.  12,  20;  mékollt,  moeielijk  v.  e. 
plaats  in  een  gedicht»  waarvan  men  de  be- 
teekenia  niet  begrijpt;  mugallt  nagr^  ▼•  «• 
tapih,  W.  K.  (Z.  17,  4,  bhudjagatjarma); 
npaUtlDf  een  woord  moeielijk  verstaanbaar  ma^ 
km,  uit  Bvfk.  22  (z.  onder  plut);  nah  ora- 


kang  da  ni^alitln,  spreek  vrij  en  duidelijk; 
prakallt,  wawalènf;  pan  gamanti  kaslnoman, 
dé  kabajan  manjarlkin,  sangkèpan  dèwa  dl 
gèbong,  palimanan  saba  titlb,  pamaksan  lèn 
prakallty  karandan  sami  makampol,  Tj.  b. 
Z.  2,  enz. ;  kalltan,  nog  in  de  schil  b.  v.  koffie; 
kinalltan  v.  e.  ei,  W.  Z.  31,  4  (kinëlasan). 

•  II.«  kalit  kaki,  maagschap  (vgl.  jav. .  k  u  1  i  t 
d a g i  i^,  sund.  pantjakaki),  aanh.  onder 
«  p  a  n  t  ë  n ;  abhisèkan  ta  klta  f^nmantya 
ring  kallt  kaki,  daar  gij  ouder  zijl  dan 
Judhisihira,  zuil  ge  gezalfd  worden  en  den 
rang  innemen  v.  uwe  voorouders,  Ud.  86. 

UI.,  z*  onder  titih. 

ooaf^TU^^,  Bjw.,  een  grof  woord  voor 
tj  u  k  u  p ;  bras  sèpikal  osinf  kèlèt  piraqg  dlna. 

*^«nTU\STi|^,  aanh.  onder  giri^a. 

osirutro^,  s.,  z.  onder  blalldji. 

^^^^9  s.,  (vgl.  bat.  hnla  II);  ka^ang 
knlati  (f),  z.  onder  kulattha. 

^rur5i|«^^,  z.  onder  malatuftda. 

9^^511^,  maklatiran,  maklènjègan. 

9Sirurn^,  s.,  z.  onder  swami. 

nnnjintsii»i|^»  sas.,  kampid  (smbw., 
ido  bim.  kalète,  alf.  kolikil  en  kalèkèb); 
klètèk  bokal  z.  onder  ubur^ 

gqtsng^^,  Oglatak  z.  onder  la  tak. 

gatsugdüj^,  nflitakln  v.  d.  këmëqjad, 
i^ëtètèl;  klétakina  ban  kémènjadé. 

^  tsi  osn]  ^ ,  miklétèk  v.  't  geluid  bij  't  eten 
V.  brosse  dingen,  kolëk  gatèp  (v.  simpai^, 
waar  veel  gatèp,  die  njai^gél  is,  gevonden 


QSI^ 


2S0 
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wordt) ;  klétök*,  knappen  bij  't  eten  v.  k  o  tj  i  o^, 

kraakbeen   (vgl.  jav.  klëtëk);  masa  djadja 

samplng  mëUètëk  mandjëkan  v.  iets,  dat  zeer 

lekker  is;   mëklëtëk  dl  barangé,  v.  iets,  dat 

iemand  goed  smaakt,  tegenover  k  a  m  b  a  ng. 
g^Siosnl^  I.,  z.  klëntik. 

II. f  omzetting  v.  lëkëtik. 

g^  o  ^  gdi|  ^ ,  mëkiëtèk,  kletteren  (v.  e.  zwaar- 
der geluid  mëklëtok);  makalëtèk,  B.  Z. 
87,   27;   klëtèk   pipis    t|anggol  uratan,   z. 

onder  kètjër. 

g^otsnodil^,  maklëtok  v.  't  geluid  v.  e. 

taluktak,  B.  Z.  40,  %  «angukulan  (vgl. 

klëtèk  en  klètik  II);  kalëtokaqia  matim- 

baly  «makupik  asaburan  (vgl.  jav.  talë- 

tok);  aklëtokan,  een  greep  v.  iets, 

9Si^9Sii|^,  bam  klitik,  Bjw.,  reeds  v.  d. 

noodige  ingrediënten  voorzien  v.  d.  upas,  om 
op  de  pijltjes  v.  *t  blaasroer  en  wapens  te 
doen;  z.  upas   sëdulang;  mamënèk  bwat 

tib&,  mancalap  klitik,  War 

9Sir]9Sii|^,    z.  bij    krofitjongan    (sund. 

kolotok   en   kèlètèk,  jav.   kloiakf),  vgl. 

kulutuk  en  krutuk. 

0  36ioqp«ii|^   1.,  jav.,  een  stok  v.  bamboe, 

aan  't  touw,  waaraan  een  beest  is  vastgebonden, 
om  hem  't  doorbijten  te  beletten ;  klètèk  lëkong:, 
z.  onder  kotjor;  ng^lëtèk,  mëklètèk  ook  v. 
menschen  geboeid  aan  de  handen  of  den  hals; 
z.  tulldjaiiig. 

Ss  ben.  v.  e.  krakeling-vormig  gebakje  uit 
këtan  en  gula  pasir  in  de  gedaante  v.  e. 
klètèk  (bij  de  Moham.  meer  bekend);  vgl. 
onder  bidara. 


g^^^l 


«IL,  klètèkan,  Bjw.,  bakal  km  puk. 

'^gg*|^gsii|^,  z.  onder  kalètèk. 

o  oon  \sii  QsiU  ,  batn  klotak,  eigenn.  v.  e.  pi. 
in  KI.,  waar  een  tempel  v.  d.  Dèwa  Agung. 
?J2P7^^^'  kotèk. 
ojsnn^9ai|^,  bjw.,  trampa  v.  hout. 

Qsiru  ^  9Sii|  ^ ,  onder  de  buiten  Java  gelegene 
landen,  Smw.  Z.  8,  11. 

oru|qp9si|^,   pasraiig^ning:  taloktak   ma- 

lig^ulntak  atarik  sawarftnrang^  salondlng:,  Gh. 

Z.  7,  8. 

gsjruj^osüj^ ,  (vgl.  klutuk),  een  vroegere 

ngoko-vorm  v.  klètèk  f;  ang:alatuk,  z.  aanh. 
onder  tambaluoig. 

^  ^  ^ ,  vier/cant  rekje  v.  bamboe,  zooals 
die,  waar  offeranden  op  gelegd  worden  (batav. 
klak  at,  jav.  aiidjang^?);  nm.  v.  e.  grassoort, 
waarvan  de  bloem  den  kwartels  gegeven  wordt; 
lig^latkat  galaké  v.  e.  geile  vrouw  die  overal 
in  gaat;  kaklatkatan,  ben.  v.  e.  kampèk  mei 
kleinere  ruiten. 

9S«^\sii|^,  z.  onder  klakah. 

QSjTU ^\, s.,  i  kattang^ knlatën;  z.  tulakta. 

g^i^^^,  z.  mal.  Wdb.  en  jav.  klëtis. 

o^nU,  klëtëf^*,  dof  klappen  als  de 
këtipluk;  mëklëtëg  knëhé  Qéga),  mara 
mëklëtëg  (v.   e.  geneesmiddelen  in  den  buik) 

ilani^  Df^toré. 

o  o  ^  rii|  ^ ,  makalëtèg  pafarëbwaï:,  tèg 

kërëtog  gëdog. 

oow:)n|^,  Sm.  Z.  53,  8. 

3^  ^  ^  9  Vl^tiiiV  ^-  ^'  vagebond  met  ver- 
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Bktene  en  slechte  klefiren;  méUatliqfaii  v.  e. 
mëpëglantii^an  berooid  (f). 
II.,  eigenn.  v.  e.  desa  in  6j. 

«I  ru  Ajij  ^  L,  këkalas,  een  gerecht  beslaande 
uit  Gjn  gehakt  gekookt  zwoerd,  als  h.  v. 
rSrumbah  wel  eens  gebruikt. 

II.,  mèghAmtrah  kadi  kalas  tmnnlts  langlt- 
oya,  Sm.  Z.  4,  7;  komram  tang  djaladftmirah 
kadi  kalas  wlnarlwnri  wlnodanèng  rawi,  Hr. 
Z.  6.  10;  kadi  kalas*  ahadahad&lamad*,  Lamb. 
Z.  15,  4  (Iwir  galuga  sinorol  mapun- 
duh^  mèghanya);  kambèu  kalasan,  voor 
mannen,  en  zoo  voor  vrouwen  tèngkalang  ka- 
lasaa  (bupgan  njambu,  barak  kësumba). 

asinA^^,  z.  onder  oigalës. 

9SiruiAj|^^  jav.,   «lal is,   ongevoelig  voor 

vochl,  niets  opnemende,  zooals  een  klad  i-blad, 

een  pen  die  de  inkt  niet  opzuigt ;  niet  kleven, 
mei  heckien  als  b.  v.  y.  d.  umah  këla^  die 

kali  san  is  dan  de  bladen  v.  d.  kaju  bë- 
djalit  (z.  blij  as),  v.  d.  vezelen,  dietusschen 
de  schil  en  vrucht  van  sëmaga,  bij  overrijp- 
heid gemakkelijk  v.  d.  vrucht  afgaan  en  zich 
aan  de  schil  blijven  hechten,  v.  iemand  die 
mëtilas,  onkweiibaar  (z.  tëguh),  «sipglar, 
•  lalis,  B.  U.  (een  weinig  te  voren  lalis), 
•B.  Z.  86,  4,  Z.  93,  4  (blig),  15  (malijan, 
matii^gal),  R.  S3  Z.  45  (tjélih),  SuL  Z. 
81,  3  (waar  b.  al  is  leest  vermoedelijk  is 
lalis  de  ware  lezing) ;  rèmpah  tlkang  kawa- 
t|a  Ml  maalkDya  sira  kèwala  kral  akalls, 
Br.  Z.  42,  9;  akalis  kang  pawtetri,  Mal.  116; 
akallsa  riqg   AéiA^   sapuraha  riqg  papati, 


Tjt.  219;  sëngkalis,  middel  om  zich  vry  te 
waren  v.  door  een  ander  in  werking  gebrachte 
schadelijke  toovenarij,  zooals  p  i  o  1  a  s ,  enz.,  èh 
balodra  mangké  sira  lëkasna  ponani:  sëng- 
kalis, gantan  kanln  ing  ^origa,  sira  soo 
sasaré  mangkln,  Lb.  Z.  16;  mawah  str!  wi- 
niwftha  mèllk  1  laklnya,  taapanglawan  Ing 
sanggama,  dènlng  tanpahjiin  1  laklnya,  amang- 
salakëna  takon  andwigoAa,  papalampakan 
molib  andwlganA  (b.:  tëkanipg  upakara 
likëlakëua),  kaknng,  pinakalising  strt  nga, 
Wtb. 

Qsiru^^,  z.  onder  alus;  piriiftl&rftqga- 
Inèakën  (zich  beklagen?)  rjjawaknya,  B.  Z.  15, 
9  (masawang  kabrapgtèn  maoiga^rijapg 
fariranya,  mairib  sëdih  baftn  awak- 
ujané  daki,  z.  kalu^a). 

osioruA^^  L,  bakkebaard. 

II.,  kalèsan,  sluitmanden  langwerpig  rond 
voor  allerlei  waren,  waarmee  men  handel  drijft 
(i«alu). 

III.,  z.  kalèsan. 

9S«^^,  los  V.  't  vleesch  b.  v.  niet  meer 

aan  't  gebeente  hechtende  v.  e.  vei^an  lijk; 
nora  klas,  ongedeerd  in  't  gevecht,  R.  baL  fr.; 
tra  klas*  ban  san4f&ta  v.  e.  onkwetsbare;  ma- 
^aaé  tëka  rarls  maaaradjaDg  ii|aflp  (b. :  ma n- 
dradjapg  maqjaplok  baO)  sanf  bhlma 
twara  klas  (b.:  bii^lak),  Kid.  Adip.  b.  Z. 
4,  32;  nglasin,  z.  onderde  i^a,  h.  v.  mëlut, 
met  een  mes  onUckillen  m  a  ng  g  a  's  b.  v. ; 
klnëlasan,  «kinulilan  (vgl.  kinëlèsan); 
vgl.  klès. 
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II.,  saklasy  Bjw.^  in  pi.  v.  H  jav.  saqlas. 
^^\  U  mëklëg  (of  mëtjontok  klës?}, 

zeker  spel  spelen,  bestaande  in  't  raden  van 

even  of  oneven  bij  in  den  vuist  gehouden  duiten, 

die  op  een  mat  uitgeteld  worden  (batav.),  duga 

heet  18,  W.,   tari  is  20,  0.,  tlaga  2K,  N., 

tiga   93,   Z.,  de  windgewesten  winnen  dan; 

die  wint  ng^lës. 

II.,  maklës,  ilang,  «uminggat;  mëklës, 

plotseling,  onverwachts  (Vomen);  ngfëlësin,  iemand 

iets  ontfutselen. 

III.,  sas.,  ëngkës. 

Q^^^,  ragané  daki  bëng^il  badëngkotot 

malrib   bnka   këlns  adëng^  pajnk  wisajané 

mandjakan  di  pafin,  v.  Bhima,  Kid.  Adip. 
n  9SI  ;ui|  ^ ,  los  V.  e.  band  of  strik ;  uitgedaan 

V.  kleéren,  losraken  v.  iets,  dat  vast  zat,  't 
dek  V.  e.  sigaar  (batav.);  «lukar,  «kasah, 
«tjutjul,  «kalungsur,  «apasah;  v.  e. 
schuld  afgemaakt;  nglès,  een  schuld  afmaken 
(z.  ing  gas);  ng^lès  mnnji,  nglès  atur,  zich 
verontschuldigen  om  v.  e.  gegevene  belofte  enz. 
ontslagen  te  worden  (jav.  lès  ing  ubaja, 
wngsl.,  puspa  tjidra,  vgl.  ook  nglès^), 
vgl.  sumplah  en  klas;  klnlèsan,  «sinasat 
V.  d.  huid,  Sm.  Z.  30,  6  (vgl.  kinëlasan); 
pnsiuif  kaklèsan  panëkës,  «glung  linupu- 
tan  apus;  ng^lèsani^y  uittrekken  kleéren,  los- 
maken een  windsel;  nipapan  (ndi  ka  pa  of 
di  mapan?)  malané  klèsanf,  Djp; maklësan, 
V.  iemand  niet  in  den  kerker. 

9Sin;ui|^,  makllës,  «murud,  «umurud, 

•  mür;  ng^lësin,  «mundur;  Ulës*ina,  «mun- 
durundur;   makilësaD,   langzaam   achteruiU 


gaan;   bij   't   duchten   v.  e.  gevaar;  djènfali 

makllësan,  kèrangan,  R.  3  Z.   1,  29. 

on  ^^  ,  de  afgelegde  huid  v.  e.  slang  enz.; 

foudraal   v.  e.   geweer,   v.  e.   rups;  mëkulës 

ban  daki,  met  vuil  bedekt  v.  e.  lontar  b.  v.; 

vgl.  ulës. 

gsiruwi^,  s.,  W.  Z.  29,  6  (dyun,   wa- 

dah?),  vgl.  onder  garawa. 

osiruwi^,  Jav.,  ♦lalung,»5ajana,»pakulé 

(vgl.  mal.  këlasak),  Br.  Z.  13,  8,  bis.  (pa sa- 
rèn,  kasar,  pamrëman);  kalasanira  roni- 
kang:  kaja,  R.  3  Z.  1, 16  (matalSd  donikaog 
taru);  padati  agëlar  kalasa,  «lalung  {J), 
•  puAdarika  (?);  akrab  kalasa,  z.  onder 
krab;  tikël  kalasa  v.  pan  dan  vervaardigd, 
te  Bjn  voor  vloermat  en  daarom  om  er  op  te 
slapen;  galar  Masa,  v.  planken  zooals  die  in 
de  pafitjarëngga  of  in  de  umah  mëtèn, 
om  er  verschillende  dingen  op  te  leggen,  soort 
V.  zoldering;  maklasa  ban  ba&n  of  ba&n  bëdè; 
V.  e.  huis,  z.  gladag  en  langgatan;  wata 
kamalasa  (jav.  sela  kumlasa,  z.  jav.  W. 
Z.  bl.  60,  batu  putih  tërhampar  sapërti 
tikar,  P.  s.  137).  R.  14  Z.  8,  1  (batu 
bulitan,  b.  masasah),  90  m.;  ^i\k  kama- 
lasa, B.  Z.  40,  9  (batu  né  lèmpèh);  ramja 
$iU  kumalasft,  B.  Z.  IK,  12  (alëp  watu  lèsèr, 
bëtjik  ikang  watu  f  umajana);  ang^lasa 
V.  e.  steen,  Z.  4,  8  (f  ila  $ ajana);  Br.  Z.  6, 
2   V.   bloemen;   Sm.    Z.    14,   10   (pasasah), 

Adip.  87. 

9Sivuij)^,  s.,  lëtuh,  aanh.  onder  gëlëh, 

Atjamana  en  nirwa,  R.  16  Z.  4,  10  (ka- 

lèsa,   ngaduüng,   djëlé),   Sum.  Z.  25,  3; 
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Uu kilvM,  B.  Z.  76^  7  (gëtap  bin  nista); 
fiatni  kalvM,  R.  17  Z.  7,  2  (musah  kalili- 
ran)  mékliuui,  K.  A.,  vrn.  =  ogen  tut; 
eigeno.  v.  d.  patih  v.  Wisèndrya,  Ar.  PK; 
stuf  cokAqgaliuièiiir  taman,  v.  d.  liefdegod, 
Sm.  Z.  1,  K  (umui^gwii^  udyana);  ai^ra- 
lisa  V.  vlnchtende  kluizenaars,  B.  Z.  10,  6 
(kadi  buron,  i^ëbët);  sarpp&tapa  tftpan 
abrata  lanftagalo&a,  Sum.  Z.  37,  8;  prodhA- 
tMag  brfthmawanf^^opamanaga  plnnpulnliig 
fhünftkwèh  lunang^kaiig,  ftmbëkninf  {fatra 
sIksAt  maivaliisa  makiré  ttrtha  {fuddh&m- 
rètèp;  rktj  Ar.  Z.  61,  6,  angalosakën ,  z. 
onder  kalus;  pangalnsan,  toevluchlsoordf,  B. 
Z.  6,  18  (patjangkraman,  patapan); 
UJépBi  halëplDf  swar&djya  ffiritulja  pai^ra- 
lisan  i  sang  narè^fwara,  Ar.  Z.  71,  3. 

jqAi^,  z.  onder  kalasa. 

"^  »l^l^ ,  s.,  aanh.  onder  sëwë,  swatantra 
en  darbhikÈa,  ongeluk  v.  geen  kinderen  te 
hebben,  Adip.  76^  v.  lieden  die  een  rftksa sa- 
gedaante  bebben,  Tjt.  216  (vgl.  onder  wahja), 
▼.  iemand,  die  een  geweldigen  dood  gestorven 
is,  Kam.  7,  T.  b.  Z.  4,  121,  128;  Wir. 
67,  bis,  «kalusa;  hnmilangakén  klèfaning 
dJtDBia,  B.  Z.  1,  19  (mai^ëntas  ika  ma- 
laning  wwang,  mai^ilangai^  malan 
manasané,  nëlasai^  ika  djlèning  wang, 
▼gl.  •jav.,  waar  ook  lèswa);  Br.  Z.  36,  13; 
pipaklè^a,  Adip.  44;  Jadyaa  samèmsaprëthi- 
wi  bwatalnf  klè^a  bhara  wisarcUdJawfttëmah 
nakM  atnaBffawé  (b.:  ^irnnakawai)  ri 
Sugfopaaia  (nddka,  T.  Z.  6,  61 ;  angalèsani. 


z.  onder  tjutaka;  kalènn7,  Smw,  Z.  1,  $1 
(ramp), 

2%  vuil  als  plek,  tjarëk  enz.,  B.  U.  66 
(vgl.  »jav.  mai^alèsan). 

^^^9Jr>\,  ngloso,  i^glondob. 

arut>i^  ot  kulasabf  (vgl.  kusab); 
angrèmpong  akalasa  hanèng  tëfal,  aanh. 
onder  rèmpoi^  (mad.  aklusër,  ro//Ai 
als  stoute  kinderen);  maknlasahan  v.  pijn, 
Tjt.  18. 


o 


9sirut>i^,  s.,  ioabhimantra  Indrakall^a 
v.  e.  lipung,  R.  23  Z.  4,  4  (kinënanii^ 
mantra  i.  k.);  knlicadhara,  in  dra,  O. 
(Notulen  Balav.  Gen.  18«  deel  bl.  87),  vgl. 
onder  prabarana. 

'^gsivu^^,  balwau  (*jav.  kilasa  en 
patrakilasa,  bui^lon,  z.  onder  dit  woord), 
bulon  {jêf.  bui^lon);  kadi  kèlasa  tomi- 
bènf  patra,  v.  blinde  gehoorzaamheid,  die, 
evenals  de  cameleon,  de  kleur  v.  't  blad  volgt 
(in  de  waj.,  Gatal.  313  djëksa  matrakèlasa); 
aanh.  onder  krëkala  en  krëtal&sa  (jav. 
patrakilasa  v.  e.  djaksa  gebezigd,  die 
zonder  de  zaak  te  onderzoeken,  geheel  een  last 
volgt,  z.  Raffl.  HisL  of  Java  II.,  App.  XXXV); 
jav.  f.  Z.  17,  nadat  de  cameleon  de  zaak  had 
uitgemaakt  v.  d.  kidang  en  den  tijger,  lira 
bonglon  wns  g^inandjary  tëtoponf  mas  jya  di 
ngfo  sésari,  lan  siniuig  knwasa  Indiiuif ,  araa 
patrakilasa,  salio  warna  knwasané  banglon 
Ulo,  a^JIné  patrakilasa,  wan&a  mannt  kanf 
dèn  foni;  vgl.  de  bet.  v.  't  snnd.  lolondokan. 

^«iiru:);u^  (dikwijls  kèlft^a),  s.,  «su- 


^^ 


^ 
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mèru  (vgl.  aanh.  onder  kèlah),  satwa  kèlasa, 
Us.  148,  bis. 


jsi^p^y  sas.,  galarfy  vgl.  klanpah. 

9Si^9^  ,  Bbg.,  kolèsih,  miereneter^  waar- 
van wonderen  v.  kracht  verhaald  worden;  zijn 
tong,  die  een  vunzige  lucht  afgeeft  (andih), 
steekt  hij  uit  om  er  de  mieren  op  te  lalen 
afkomen;  tkëka  (tkèkP),  «golika,  tinggi- 
ling  (sas.  kolSsih,  z.  aanh.  onder  kungkang 
en  gëljok);  nglësih,  vlijtig  veldarbeid  verrtch- 
ten  (numbëg,  nënggala  enz.)  v.  e.  varken, 
dat  wroet;  Swg.,  vgl.  nglumbih  en  nguntil?, 
Uësahklésih,  v.  e.  dief,  die  langs  een  loop- 
graaf in  't  huis  komt,  z.  onder  k  1  ë  s  i  k. 

2*,  benaming  v.  e.  kromme  ub  i-soort. 

IL,  klësahklësih,   BIL,   kësahkësih. 


o 
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7r37^1^^'  maklèsèan,  mklèsèdan. 
ruAjj^^  ,    makllasoli,    Br.    Z.    1,    11 

(manglondoh,  mangloso,  lëson,  mapuli- 
sahan};  akilusnh,  Sut.  Z.  82,  5  (matadjub). 
angudoda,  Anj.  Z.  21,  3. 

gsiruM^^  ,  z.  kulaf  a. 

^«onw^^,  z.  onder  klësih. 

9Siiru^ui9Sii|^  (Men.,  kalisahak  en 
k  a  11  s  a  k ,  mal.  t?lsw#t  ^Jj^)  ,  een  ander  dan 
Skardiju  en  zonder  twijfel  een  verbaslering 
V.  jIsum)  ,^5^  (pers.  snel  paard),  want  H  paard 
was  van  Ish&k  afkomstig  en  liet  zich  door 
niemand  anders  bestijgen,  Am.  (met  Sëkar- 
diju  en  't  paard  v.  'Ali  door  de  Sundaneezen 
in  een  formule  tot  een  jachtpaard  gebezigd, 
Tijds.  Binnenl.  Best.  1887,  bl.  169). 


«iiruwi«I|^  (?),  tatèmpèh. 

9sinru:>^9si|^,  adoh  ka^a^ampnran  sira 
sasahonan  dahat  dèra  kalasan,  Mal.  344. 


ov^ 


QQj  n  ^  ^  (P) ,  kjaji  pèrot  masIëtlD  pan 
bobotok  ng^olèsir,  Kid  Pam.  Z.  K,  68,  ingnn- 
dang^  afra  kapanfgik  ring^  padjadyan  wlran; 
sira  angalésir  tanpadokung:  amboi^ol  karo 
lantjing^au  „kèn  pinatik  pèrot  wiranf  winè- 
kan  anjlang:  këris,  ald.  69  (Pam.  b.  K5,  ladju 
kaalih,  katmu  ring  pamlandangan,  ika 
wirai^ira  djumbuh,  patisrangsrangin, 
pan  amogol,  iku  i  gusti  pinatih  pèrot, 
angwèhi  kris,  lingira,  nèh  kadutan 
kaiué  paslët,  lamun  iba  kanggo  pang- 
lindih  (namen tl.  door  den  vorst),  da  ëngsap 
di  utang  tkèn  kai);  vgl.  onder  saplar. 

9ai^ru:)'^;u:>«i|^,  babnr '(P)'^sakalosok, 
Wd.  44  (sas.,  baklèsok,  nglèfitjok). 

^^odüj^,  këuèbé  èn|:sèk  méklésék;  pa- 
les mëklësëk. 

9st^@:jt|^  ,  sas.,  krang  boi^kung. 

^^9Sii|^,  klësakUësik,  v.  iemand,  die  niet 
slapen  kan;  ook  klësahklësih;  vgl.  blasak. 

o^gdiw^,  jav.,  mati  tanpangalislk,  Hadji 

D.  K9;  pirang:*  èwn  mati  tan  angrlisik,  R.  m. 

(R.  K.,  tanpawilis;  vgl.  onder  usik);   me- 

klisikan,  zich   verroeren   v.  d.  vrucht  in  den 

buik,  met  een   ontkenning  geheel  onbewegelijk 

als   een    lijk   (vgl.   krisik    en   klèsèt),  v(rl. 

mëkèpèan. 

n  ^jo  g^  ^  ,   geluid   v.   b  ë  d  è  g   geslagen 

wordende;  klësakklësok  tomploka  kran^angé, 


z.  sandalsondol. 


^> 
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«^fUWïoi^,  z.  onder  wirasai^ka. 

«g^^V  UaskMan  (mal.  ^^  J^, 
een  kkukop  hebben  (z.  blang),  v.  d.  huid  door 
de  zon;  %.  ifidja  en  vgl.  kèskès. 

^^^^'  pékléskés,  gerimpeld  v.  d.  lip- 
pen?, V.  e.  verdroogde  wonde. 

«jWAjl^,  vrn. spEngèsan  (Mi^.). 

'^«"^Msoj^,  maklèsèdan,  mklisikan. 

nnrü^M&o|\,  jav.,  roinaqgkaiii^  akalè- 

sMai  ▼.  iemand,  wiens  voelen  en  handen  zijn 

afgehouwen,  Amd.  s.  Z.  30;  vgl.  èsèt  en  jav. 

kaplèsèdf 

^£iitsii|^  of   klësat,    péklésit,    verlegen 

lijn,    bedrukt   v.   iemand,   die    gebrek   heeft; 

klésatklësit  v.  e.  armen  drommel;  sing  ka- 

trtdJaBg    ftkèh    mati,  slnèpak    patlkalésit 

(angèdjitin),  R.  sas.  Z.  12. 
jsiA^tsiH^,  z.  onder  plosor. 

nao;uitsii|^  (vgl.  klis  ik);  mèklèsètan, 
xich  verroeren  y.  e.  zieke,  vaak  met  een  ont- 
kenning (zich  niet  eens  kunnen  verroeren  v. 
iemand,  die  zeer  ziek  is). 

n  »o  n  M  ^  V  ntiklosètan,  gemakkelijk  los- 
gaan b.  V.  V.  d.  schil  v.  e.  sémaga  of  poh 
aniplém   sari;  nglosèt^  afsterven  de  schil  v. 

zalk  een  m  a  i^  g  a-soort. 

«njiA;i^^,  pakalisat,  Pwg.,  Z.  1. 

9SI  ru  ^  1510  y f ,  tékapinf  kapih  kalasita 
ri  tëBgah  kira  Dluamiuuir  saso,  Sm.  Z.  S, 

11  (kalukaran  rupit  ri  pantaranya). 
nnnttn^  ,  s.,   angidaagldang  amangan 

rosion,    salwimlng    klè^ita   brata  Ja  tikft 


(^oraAa  (hds.   rosa  Aa),   üd.   70;   vgl.  onder 
ai^idang. 

^^^  ,   8.,  mah&klièta  (Mlrai  Wir.  23. 

^nji  &i^,  z.  Adig.  66. 

ssiru^^,  ngalisting,  aanh.  onder  këdjai^, 
pëdpëdanga  ngalisting,  kacUaqg  tan!  kalah, 
Tj.  b.  Z.  1,  4K;  onder  kula. 

«« fu  PJ  «J  96i|  ^  ,  zekere  wespsoort,  die  hare 

nesten  aan  houten  wanden  hecht,  en  andere 
insekten  er  in  voert,  om  ze,  zegt  men,  als 
eigen  jongen  op  te  voeden,  de  zoogenaamde 
sluipwesp,  overal  in  kruipende  als  b.  v.  tus- 
schen  de  bladen  v.  e.  boek  enz.  de  jav,  tawon 
tutur,  JtL^  en  de  bat.  ajo^  (batav.  ook 
kamisasoan;  z.  onder  angkut^  en  apid); 
ngalisaswan,  een  ander* s  kind  opvoeden. 

ïSifUt>iiR^,   s.,    naast   kumbhajoni,  0. 

9Si^ru^€i|\,  z.  onder  kalijasëm,  Mis. 
Gag.  bl.  11;  eigenn.  v.  e.  berg,  waarop  een 
groot  kerkhof,  Tt.  23,  ranini  kalèsëm  of 
kalèsim?,  z.  onder  nini  en  kalijasëm. 

^^n|^,  klèsèg*,  zelden  klësog^  v.  dof 
getrappel  v.  voorbijgangers;  méklësèg,  niei  van 
zich  laten  hoeren  als  iemand,  die  niet  terugkomt, 
iets  waarop  geslagen  wordt;  klësègan,  gehud 
ü.  naderende  voetstappen  maar  gedempt,  als  v« 
iemand,  die  stilletjes  komt  aansluipen;  nntlt 
klësëgaDy  van  hoeren  zeggen  hAben. 

^Mr%ï\,  nflèsagaDg,  de  lu  met  kracht 

in   de   lësui^   laten   vallen   er  meè  stampen 
(vgl.  klëntangklëntui^);  tëlang  klësngaD, 


drie  neêrstampingen. 
gtvawajnya,  makftding  apawftsa  ring  $arira-        9si|'|^j:>n|^,  z    onder  klësëg;  klësog*  v. 


^N 


fóé 


^\ 


e.    gebroken    pot   tegenov.    ngrèntèng;    z. 
klëpëk. 


o 


9sin^^,    kasinyftrangrè'  mwang  kalëwi 

taiiüb&  syoh  kabnrabnli,  pakah  pah  panf- 

g;ël  p&ngnika  dumawah  ing  grong  kasarakat, 

Rm.  Z.  9,  2,  z.  kalëwih. 

asincj^ ,  inawahan  kalëwa,  v.  e.  in  'l  bosch 

achtergelaten   stier,   dien  een   der  volgelingen 

V.  d.  eigenaar  wilde  verbranden,   T.  Z.  1,  60 

(T.  b.  Z.  2,  22,  utjuli  kang  tali^  kabèb 

hajw&na  kari  kalawan  sawëdnya). 
^u^,   8.,   h.   V.   bafitjih,  *këdi,  Wir. 

43,  tut.  28;  Jaja  kltwa  masaki,  Sut.  Z.  9,  2. 
9Sii3^,  Bjw.y (lebuwah  nona, jav. kanowa, 

manuwa,  malwa  of  mulwa;  te  Djmbr.  zijn 

er  vele,  maar  in  't  Bulelengscbe  eerst  sedert 

1881  en  nu  nog  nauwelijks  bekend  (vermoedelijk 

naar  de  bekende  halwa  zoo  genoemd,  zoodat 

't  overeenkomt  met  't  Eng.  custardapple ,  mBd. 

manowah^   sund.   mënuwa«  lamp.  buwah 

una  en  djus,  iloc.  anonang,  spaansch  ano- 

na,  zijnde  oorspronkelijk  v.  Amerika). 
0  9siu^,  nglèwa,   tlèman. 

96iriU9^  (Stn.  kalowih)  of  kalafitjang 
(sund.  këlëwih,  jav.  kaluwih;  z.  kulur), 
timbul;  een  blad  hiervan  diende  mpu  B ra- 
dab  als  vaartuig  bij  't  oversteken  naar  Bali, 
Tj.  A.  43,  72,  alwaar  kalëwi,  de  vorm,  die 
in  't  Krtb.  steeds  opgegeven  wordt,  aanh.  on- 
der trabakta  (Tjt.  rutraja,  pawungan, 
kalwib);     patraning    kalëwih     angalingi 

sArJja,  Hal.  300,  vgl.  onder  bëftda. 

9SII  u  9  ^  ,    maklawah*9    borrelen,   zieden   v. 

kookend  water;  z.  Iwab  en  gëmulak. 


»ruu»^Vz.  onder  la  wan. 

o'^uots!]^,  z.  onder  klijon;  kadanir  Ui- 
won,  z.  onder  djanggut. 

^gjugoj^  of  kalwan,  ka-ulu-an  (vgl.  de 
analogie  v.  't  bat.  djulu  en  pahulu),  hoofd' 
einde  v.  e.  slaapplaats;  nglawanang  v.  d.  zee  naar 
de  bergen  of  landwaarts  stijgende,  z.  dulu. 

goirusoj^,  ngadjanangP  z.  kluwan. 

«fugol^  of  kulon,  Jav.  (v.  ulu),  Wir. 
73;  kolwan  kidul,  Sm.  Z.  4,  16  (nèritt); 
hana  gagftk  akulwan,  Sm.  Z.  22,  11  (ada 
panggagan  ring  pa^tjima);  hjang  stta- 
ra^fmi  kapangnlwan  ing  astapar^fwa,  Sm.  Z. 
4,  18  (dob  kaüh,  us  nunggai^  giri)' 
ring  wëkasan  tëkang  wëngi  lëpas  kjang 
arnna  kapangolwaning  wnkir,  Hw.  Z.  12,  3, 
mangnlon  hnlon  tan  kapaiq^onan,  fr.  s.; 
vgl.  kiljan  en  onder  astamana. 

gsiruQQQ^,  eigenn.  v.  e.  djangkung,  T. 
Z.  3,  22  (T.  b.  Z.  4,  84,  kalawata). 

«si'iru^u^,   kalèwèran,  z,   galèwëran. 

9SI  v?  ^  ,  klawarklawir,  rondslenteren  zonder 

eenig  werk  te  doen. 

o  v?  ^  ,   plalle   witte  buikworm,  een  vinger 

ongeveer   lang  en  erg  breed,  soort  lintworm  f, 

z.  kulir. 

oruu^,  akolawiran   (b.:  akurawiran), 

R.  L.  Z.   11,  188;  kagëntas  ing  parapg  rè- 

djèng    djatanira    akolawiran    karante!   ing: 

parangan,  v.  Dr  o  Aa  in  zee  spartelende,  Nw.; 

osnsny&karawiran  v.  op  't  slagveld  gevallenen, 

Tj.  A.  a.  (ramèning   prang  kunarpa  su- 

sun   atumpai^,   bahu  mai^uwiruwir» 
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usus  kélawèran,  érah  mëdal   njambu-  zijnde  doodP»  v.  visschen,  die  hun  verblijfplaats 


rat,  Dw.  h.  b.Z.  IS,  bahuné  karo  sSmpai, 

kaï^   sawënèh   ana   tatu   djadjanipun, 

sawënëh    iambui^é    bëi^kak,    ususé 

niai^uwiruwir,   ald.  Z.  16);   z.  awir  en 

glawir. 

sanjUTi^,   ii|;alawara,  nalatig  y.  iemand, 

die  niet  op  den  juisten  tijd  op  reis  gaat  b.  v. 
»0TUU7i\,   s.,   z.  onder  langgata;  tat 

kalèwaraiiy  i  k  a  ng  a  w  a  k,  Sw. ;  norana  ating- 

gtl  rafa  tanpa  klèwaram  (sic),  v.  d.  dood  v. 

d.  dukuh  (!ugbra«  Us.  bal. 

«oin|^,  «waranakft  (P;  jav.kluwëk, 

pa  ng  i). 

i8invuoir>9dii|^  ,  naast  èwok^,  maar  dit 

meer  in  't  binnenland. 

«rua«|^,  dnBon  kalawukan,  roet  ka- 

lagèn   en  kaputrawangfan   genoemd  als 

plaatsen,  Nw.;  z.  kuluwut. 

nueoj^  ,   mèkliwëdaiii   slenteren,   zoodat 

men  te  lang  onder  weg  blijft;  klèwadUiwëd, 

kkr  en  daar  aan  U  drentelen,  niet  door  loopende. 
afuutsii|^,   kulnwat  adoh,   Sm.  Z.  30, 

I3(dahatiiig  asambhawa);  tkani  kalawa- 

tan,   Sum.   Z.   S8,  2;   tan  hanomah  kawa* 

kslnwotan,  Brbm.  50,  vgl.  kuluwuk. 
ignfLOU^r)^,  8.,  sAksit  kftMwatAraka- 

ti^fkalanlra  v.  e.  zegevierenden  vyand,  Bh.  57 

(vrije    vert.   v.   't  origin.   wjathftmanam 

iwintakam),  vgl.  onder  mrëtyu. 
geiruutn^,  z.  onder  kalawana. 

nanuftJi)^,  mèklèwèsaii  amah  bragé. 
isnfuuwi^  ,  doodstrijd  F,   manghidép  k&- 
lanafft  ▼.  e.  stervende,  Bh.  91,  een  op  handen 

IL 


zien  droog  worden,  T.  Z.  5»  54  (masantrang 
te  vrije  vertaling),  aanh.  onder  diwasa;  vgl. 
k&lftwas&na. 

96iruiut>i9Q^,  aanh.  onder  datawja. 

9siiru|0^  ,  s.,  0.  (op  de  eene  pi.  kwilisa 
door  Kern  verbeterd),  vert.  met  pftpa  roa- 
gë'i^.  Bh.  4,  vgl.  onder  mala. 

96r>ru:>uiL09Q^  ,  8.y  «mrëtju;  kaka  na- 
thangka  liwar  tanpaparangwa,  kèwalja  tA- 
namtami  ra^jah  tamah  labja,  kaprèm  nda- 
tan  taminghal,  tan  tahn  wistyanta  maógkin, 
Iwir  kinisapwan,  dé  kalawasanèki,  zijn  broeder 
verwijtende  tegenover  den  vijand  werkeloos  te 
zijn,  Spt.  Z.  5,  85  vgl.  k&lawa^a. 

9Siifuu>si|^,  z.  onder  kalijon. 

QSiruOi^  J,  Inmakn  pinigëlis  tëhér  ma- 
iq^awangy  B.  Z.  44,  4  (nuli  di  bëngangé, 

raris  maHtjana   wai^,  ingraris  nora 

■ » 

rèrènan). 

gsiYU^  ,  R.  25  Z.  8;  24  Z.  16,  1  (bukal; 
mal.  en  mad.  këluwang,  lamp.  kaluwang, 
jav.  ka  long,  z.  ook  aanh.  onder  dit  woord; 
sas.  klowang,  lëlawah),  «wadyah  (P); 
kadi  asn  angalnp  kalwang,  v.  die  tegen  een 
sterkeren  strijdt,  gevolgd  door  kadi  tja  bol 
andungkap  &k&fa,  Kid.  Sund.  e.  Z.  1,94, 
vgl.  aanh.  onder  kukap;  tjëkap,  gëgë  en 
sëmal;  wojakèt  kalwang  rining  pilang,  fr. 

•       4 

9Siu^,  vermoedelijk  een  zoogenaamde  ka- 
w  i-spelling,  omdat  men  vreesde  te  balineescb 
Ie  zijn,  zoo  men  kaluwung  spelde;  immers 
•  lëwih  en  «lëwës  worden  in  de  uitspraak 

i7 
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der  balineeien  luwih  en  luwës,  als  zij  ka- 
wi  le^n,  afgrmtdf,  R.  14  Z.  7,  8  (Dglawang 
mai^grijui^;  vgl.  sund.  bij  Rigg^  ngalS- 
woi^);  lawanpiiDf  klëwang:,  21  Z.  4,  2  c. 
(bai^bai^  ring  aüngan);  klëwani;  sëndjang^ 
samnr  baifln  ttnalantr,  Tj.  A.  b.  6  a. 

«  o  ^  ,  ilSlowëiig^»  meer  of  min  lui  of  on- 
willig, tradadi  daftDg^  ngëndal  v.d.  kunde 
V.  iemand,  die  een  goed  geheugen  heeft  (nglu- 
wëng  karirihané). 

^^\f   Bjw.,   zeker  spingelijk   insekt  met 

lange  poolen  maar  zonder  rag. 

n  gsi  Ou  ^ ,  jav.,  z.  bat.  Wdb  aanh.  onder  a  b  i  r 

ntsnci^,  z.  onder  «kalwang. 

gsiruuj^,   of   naar  bal.   uilspr.  kluüng, 

djëngkuüi^  (ygl.  klëwung  en  sund.  kulu- 
wui^,  tag.  kolowóng);  manyang^lawnng v. 
bamboe  door  den  wind  (jav.  ngluwung),  Br. 
Z.  50,  K;  Wit.  10  a;  mayapati  amangfap  ta- 
tnkika  sadëpa  angangnyèkl  apama  gah&ng^n- 
Inhang»,  Kid.  Pam.  Z.  3,  52;  angalawang^  v.  e. 
erf  blJ  een  schudding,  Sut.  Z.  32,  3  (i^gro- 
wong);  angnlawuBg  v.  bloed  uil  een  wonde» 
Ar.  Pr.  Z.  16.  5  (vgl.  onder  kuwung); 
mnüi^awuiig,  z.  onder  runting;  pangn- 
lawangakéna  rlngr  lëboh  agang  pëndëm 
ahtngana  katona  ^irahnya,  pangiridgakëna 
mahlètning  dèffa  mangkana  patinya  v.  iemand, 
die  bloedschande  bedrijft,  Wlb. ;  pai^awang, 
0.,  vgl.  aanh.  onder  goroi^gong;  aanh. 
onder  girifa. 

9Ciruun\,  z.  onder  gagak  en  manuk. 

9Q  ' 


gsiifuru]^  ,  6h.  Z.  2, 12;  Z.  43,  3;  Z.  45,  8. 

^ruru)]^  (?),  angililangèkapattaka,  R.  22 
Z.  4,  19  (mandèwèk  ika  kasakilan,  ma- 
ninggar  ndèwèk  k.,  verkeerd  door  p&taka); 
angililan  v.  e.  pahoman,  Sum.  Z.  1,  10; 
Sm.  Z.  1,  19,  21  (nëgëh),  Ar.  Z.  3,  5;  B. 
Z.   86,    11  (kèsisan);  Hw.  Z.  2,   13;  alleen 

overblijven,  R.  22  Z.  4,  1. 
gsiruru^,  s.,  z.  onder  ari^ 

QSunjjYU^,  R.  23  Z.  20,  11;  23  Z.  4,  38 
(k  a  fi  1  a ;  tag.  k  a  1  o  1  a,  vasal,  v.  e.  slaaf  afstam- 
mende); kalula*,  14  Z.  3,  13  (kaüla  itikan, 
kaüla  kamulan);  mangalalangalala,  25  Z. 
12,  17  (nuün  pada  njèwakajang,  suka 
ma^awaka);  z.  alulP 

9Siinru^  ,  ogèlëla,  steeds  uilhuisig;  z.  gaQ- 

djah. 

QQivuruD^,  makilala,  0.  II.  5  a,  VIII  6  b 

(vgl.  jav.  milala?);  aqgllala,  amalaku  Kr.; 

sa(ng)mangllala  drèwja  hadji,  0.  k.  V.  b.  (0. 

XXI    3   a.,    sang    maminta  d.   L),   Wlb. 

17;  aanh.  onder  sumur,  Dp.  38  (ontnemen); 

maiigllala,  aftroggelen,  Adip.  1 1 4  (passim),  iets 

verlangen  te  hebben  als  offerande,  Tjt  86 ;  hana 

wwang  angaUhakën  saiada,  sakalwiranya,  tan 

padjaraiiftwarali  ing  sang  masaAda,   hilang 

pirak  saiig  pradana;  n&han  hètunirèki  rakwa 

kllalan  kang  dèning  oghftmarang,  6h.  Z.  2, 

12;   sanda  wénaiig  saéda  wënaag  kilalanya 

dé  sang  masanda,  pan^avigraha,  nga»  Wtb., 

aanh.  onder  djiwadAna,  daftdan,   samur 

en  upanidbi. 

gsururu^,  s.,  ijèh. 
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^^Mvu^  h,  mang^iila,  aanhoudend  F  shan, 

R.  22  Z.  4,  12  (b.:  mangimuln). 

•II.,  asuini  maivké,  Sin.  Z.  1,  vgl.  ulan  II. 
«rutu^,  s.,  «angdyuD. 

nruvu^  ,  z.  alila. 

'^«ifUfU^,  bantèng,  Nw. 

9aru9S)]\,  verzot  op  dezeofgeiie.vgl.  onder 

I  i  I  i  D, 

^^^  f  ^i^'  «kalilip;  klilikan,  een 
kleme  puisi  op  de  oogleden  hebiwn,  een  schijt  op 
U  oog  hebben,  waartegen  m  i  tj  a  g  u  n  d  i  1 ;  vgl. 
simsimën. 

fU9a|^y  Bjw.  (mad.),  de  bladen  v.  d. 
bujuk,  reeds  voor  cigarelles dienende;  soerab. 

lolëqf 

naofu»]^,  sas.y  sipab  (smbw.  id.^jav. 

kèlèk,  lag.  kili^  alf.  kachelech). 

mtMiu»)^  ,  knmnlilik   hiarnya,   Kam. 

21  b. 

»njiiv)itsii|^,  gai^t   mamaiyi   (b.:  kapi- 

r<i^aii|;  rii^)  gamelan,  di  ban^ingah  kuma- 
uut  (b.:  ii^ariharih),  snling  rébad  lawan 
égong  gambang,  trawangsah  (sic,  b.:  tra- 
wai^é)  gomnriih,  kakèloran  géndlng  lawang, 
Igallkallk,  gambahé  sampan  ka(b.:  di)  djaba, 
Bl  164,  vgl.  onder  lilil  en  B.  U.  557. 

iQirufuw:)^,  haijjan  mwang  haljangan 
sake  tinoÊg  alasnya  mmaraaah  amèt  kala- 
laU,  Sam.  Z.  1,  20. 

anjifu^^  ,  kampah  sntra  knlalata,  Mal. 
293  b.;  kinlaintèng  mAa  tatnr,  124  b.;  adas- 
tar  sntra  Ud|o  kinnlalatèiig  mas  adi,  R.  L. 
Z.  10,  21  (mapapatran  olih  mas  lëwih); 


askar  knlalata,   308  o.   (bis.);  hana  kalala- 
tardjd|a  sinampangakën,  kk.  Z.  26,  6. 

9Siruru«ji|^,  Jav.,  benaming  v.  e.  soort 
vaartuig  (vgl.  ngadj.,  en  mal.,  z.  brieven  over 
't  Lamp.  bl.  22). 

gsiruru^9Q|^,  kalllasanan,  gespleten  eelt 
hebben  aan  de  teenen  zooals  tengevolge  v.  't 
loopen  op  steenen,  onderscheiden  v.  b  ë  I  a  h  a  n ; 
z.  rantjag  en  kalidjadjwan  en  vgl.  onder 
tipgkih. 

«loruDru^,  8.,  z.  rjjak. 

9^  ru  ru  u|  ^ ,  jav.,  kaliliping  mnsnh  datëng, 
L.  Z.  15,  2  (ngèwëhin);  angalülp  v.  brëbuk, 
Sam.  Z.  124,  4;  sang  kaliliping  ripn,  «s. 
kasusuking  musuh;  anlsikanèng  kalilip, 
T.  Z.  5,  34  (ngalih  limpit),  vgl.  klilik; 
kalilipën,  R.  23  Z.  13,  3  (sëpënën, 
sipënën;  vgl.  onder  sëpai^);  tamb&nanta 
tëmën  tikin  lani  matanya  kalilipëni  maskn 
tan  lipnr,  B.  Z.  314  (kasëpënin  olib  i 
dèwa,  sipënën   ban  i.  d.). 

ngsiru'E^^,  klèlam*,  «amajamajA:  nglè- 
lam,  «  d  u  m  i  1  a  h ,  glans  afgeven  als  glas  in  de 
zon  b.  V.,  van  een  gedjërukte  kris,  als  een 
spiegel;  maklèlam,  «aki lat;  raëklèlaman; 
pakalèlam  v.  lanzen  en  geweren,  B.  U.  87,  75 
(vgl.  jav.  tanilèran  en  kumlèran),  vgl. 
klem. 


o  c> 


^ru^,  z.  onder  pukok. 


o  o> 


oruru\,  Suni.  Z.  1,  17;  knmnlflingif  z. 
onder  drija;  angalillngi,  W.  Z.  15,  7  (ma- 
ngidërin),  R.  1  Z.  1,  32  (vgl.  mal.  en  jav. 
kulingling,  snnd.  ku  ril  ing),  kinnlilingan, 


^\ 
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Br.  Z.  40  (p  i  n  a  r  w  r  ë  t  a) ;  akalilingan, 
Z.  31,  11  (mailëhan);  midèr  akaliling^aiiy 
Br.Z.  47,  1  (maidëban  inaputëran,  mai- 
lëhan bunlër),  Z.  46.  13  (maüjëiigan  b.). 

^nu|\,  sas.,  mlingëb;  ook   langkèb; 

im;kalëp  ng^iduk  grading  twan. 

9Siu|^,klap*,  mangdapdap,  Lamb.  Z. 

51,  7;  «njamut^  «aoghulap^;  anflriii  tarik 
mansampèhaiig^  „kélap*  toiur  marasa  idap, 
zegt  een  zwerveling  v.  zicb  zelf,  Pdj.;  paka- 
laplap  V.  iets,  dat  in  eens  voor  't  gezicht  ver- 
schijnt, «makatap^;  katon  pakalaplap  en 
kagèt  pakalaplap,  Us.  Bal.;  maklap  v.  e. 
tëngkalung,  verschijneuy  vluchten^  B.  U.  21, 

voor  de  oogen  zweven  (?). 

nosiu]^  (vgl.  kdèp  en  kalëplèp),  «kilat, 

maklèp*»  «anghulap^  kumlab  (vgl.  mal. 
«këlip);  klèp*an,  de  zweem  v.  iets,  v.  e.  ge- 
dicht b.  v.  dat  niet  alles  breed  uitzet;  aklèpan 
aslyaban ;  ngflèpln,  met  de  oogen  een  wenk  geven 
(vgl.  batav.  këdip);  ngflèpang^,  mededeelen  dat 

iets  gestolen  zich  ergens  bevindt. 

Q^ruu]^,  donderslag,   «gëlap;  apang^  ti- 

tyadg  kada  g^adug^,  sandèr  kilap  tanpafldjan, 

eene   zelfvervloeking   om   geloofd   te    worden, 

Tjrk.;  ooni;  kilap,  des  nachts  lichtende  soort; 

vgl.  onder  kilat;  apang^  itjon?  sandër  kilap; 

z.   kilat. 

9siruu|^,  tan  kilip,  z.  aanh.  onder  stbft- 

wara;   sarwwa  kunilip,  al  de  levende  schefh 

selen,  Hadji   D.  5   b.,  aanh.  onder  lalu  (vgl. 

jav.   kumëlip),  vgl.   kumitip. 

nosioruuj^,  nënffkèlèp,  sas.,  makëbër; 

takèlèpan  siq,  «kadërësan  dèning  (angin); 


takèlèp,  kakëbërang  (vgl.  këtjur);  moto 
kèlèp,  z.  onder  tapui^an. 

Q^ruu^  ,  jav.,  njah,  Us.,  «nyA,  (vgl.  nijur 
en  k  ara  pa);  in  eigenamen  tubuh;  b.  v. 
djyèsta  kalapa,  wajaban  tubuh  (vgl.  klapo 
dyana);  kady&natah  kalapa  dèwyanamè'kl 
tèudas,  Sum.  Z.  149,  22;  wwahèntf  kalap&- 
wilis,  R.  L.  Z.  1,  107  (ald.  108  dawëgan); 
danjah  kalapané,  «kararas  tiris;  fola 
kalapa,  z.  onder  g  u  I  a ;  kabon  klapa,  z.  onder 
abjan  tubuh,  z.  onder  katilambung. 

asiiruDu^,  s.,  z.  onder  mrak. 

gsiivuu^.  mada  kalopa,  Us.  x.,  K2. 

Q^runu^  ,  sas.,  tëmbujukan  (mak.  ka- 
lépé,  bug.  balépé,  alf.  kaleket,  Smbw. 
napé). 

*ki|u^,  bëngkël,  napgka  (vgl.  waj.  Ah- 

jasa,  63),  z.  a  r  dj  u  n  a  en  vgl.   k  1  ë  p  u  h   en 

klëpon. 

oost  nu  ^  ,  sas.,  b.  v.  tau. 

oruj)^  ,  L.  Z.  37,  1;  t&moU  ^ambana 
kama  mur^tjhakalpa,  R.  11  Z.  1,20;  kalpa- 
drama,  s.,  in  den  hemel  v.  Wis  nu,  zijnde 
de  vruchten  voor  de  zielen  der  dapperen,  Hw., 
Z.  6,  6;  wwautën  ndyana  nandanopawana 
ring:  r&nija  ndatanpopama,  sakwèhning:  ka- 
sama  sagandha  tawahany&ng^djrah  sëdèng: 
komala,  mwaiig:  kalpadrama  luui4an&  pioa* 
tijèng:  ratn&  lumëng  bh&swara,  kéndit  nopara 
lèn  kalnng  kag^arilap  sa^^rt  sékamy&mrA, 
Rm.  Z.  1,  6;  is  hieruit  de  voorstelling  v.  kas- 
tuban  ontstaan?;  «p&ridj&ta;  Sum.  Z.  164, 
4:  kalpatara,  hariftiwidruma,  W.  Z.  34,  7 
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(képél,  paridjata),  Brhm.  70;  praètakalpa, 
ItkasowarAa,  rathawésl  slnapnting:  hlranya; 

réifsaludpa,  sakirënnra»  ratha  na^a  kinantfa. 
■an,  Tjt  3S;  kalpa^&stra,  z.  onder  kilpa, 
T.  e.  werk^  waaraan  iemand  geneesmiddelen 
tegen  paardekwalen  ontleent,  Wir.  4  (z.  onder 
ring  ring);  kalpawrékèa  (vgl.  Miquel  III  47), 
bij  groote blydachap,  R.  K  Z.  7,  19  (paridjata); 
kalpap&dapa,  R.  90  Z.  11.  10. 

S*,  z.  onder  lëmbana  en  manwantara. 

IL,  rëapatify  Kid.  Wariga. 

i^vjn,  gowoknlng^  Uépah,  v.  d.  plaats 
waar  de  verdwaalde  Raden  Galuh  anngelrof- 
len  werd^  Mal.  bis.,  z.  klépu. 

i^nuoisu^,  jay.y  zeker  gebak,  witte  ballen 
T.  d.  grootte  ongeveer  v.  e.  duivenei,  ook  soms 
uit  meel  v.  gadui^  met  këtan  vermengd, 
Uépon  boiigkani:  =  pi.  v.  bidara  en  boerlend 
=  tli  (vgl.  laklak  grëmong)  of  djimbrës; 
i  klépon  fadnni:,  z.  onder  gadung;  nglë- 
pon  V.  groffe  letters. 

i;  nm.  v.  e.  kleinere  nai^ ka-soort  mei 
grootere  pitten,  dan  die  v.  d.  nangka  tim- 
bul, terwijl  de  schil  glad  is,  vgl.  kiëpu. 

ieiru:)U9Q^,  s.,  z.  onder  (ikhaAdani. 

Kiu«]^  ,  klèpèk*  V.  e.  gescheurde  djun; 

■aklépèk  v.  e.  valschen  r  i  ng  g  i  t  (mad.  ng  I  ë- 

pék,  doffe  toon);  z.  ëmbët  en  kiësëg  of  klë- 

sog  en  bëi^këk. 

»ui»!|^,  Uèpikan  bUa,  soort  mondlrom- 

pel  V.   d.  jonge  plosor  gemaakt,  waarmede 

<le  kinderen   spelen;   't  geluid  is  pik^;  Bjw. 

ook  bëdilan. 


^  u  «Q  ^  ,  téka  klëpak  mati,  tëka  klépak 
glèm;  pakalëpak,  «makakërëpëk,  B.  Z.  9, 
i;  tra  karwan  klapakana  v.  e.  duister  verhaal 
waar  hel  op  slaat  is  niet  duidelijk;  klépak  en  klë- 
pnf ,  een  sterke  uitdrukking  met  een  ontkenning, 
om  aan  te  duiden  niets  hoegenaamd  er  van  ge- 
hoord;  tra  kadëngéb  klépuf  ué,  niets  hoegenaamd 
is  er  van  uitgelekt  of  vernomen,  vgl.  onder 
oka  ta  n. 

9st  n  LO  9si|  ^  ,  klëpok*,  v.  groote  eu  kleine 
letters,  doordat  de  pen  slecht  was,  als  vlakken 
zich  voordoende;  klépakklëpok,  v.  dik  vocht 
ergens  in  vallen  met  een  meer  of  min  dof  ge- 
luid ;  makaiëpok,  «kumëpok;  makalépok 
makarémpjang,  «pok  rëgghong  en  pakpok 
ghrang;  klëpokan,^/  spattend  geluid  v.  visschen 
die  naar  iets  boven  't  water  happen;  aklépo- 
kan  pragat,  een  klap  met  de  vlakke  hand,  en  U 
is  klaar  (atakëpan)  b.  v,  v.  H  drukken  v. 
e.  vel  (ook  adakëpan). 

2^  benam.  v.  e.  s  a  m  p  é  a  n-speelkaart ; 
Bjw.,  buiak. 

9siu99i]^,  nglapakin,  open  pellen  een  pit 
of  zaadje,  vgl.  kuplak  eu  klopèk:  kas^r 
pring  gading  klapakln,  p.  g.  van  zijn  6e- 
kleedsel  ontdaan,  legt  bet  er  in  blankheid  bij 
af,  vgl.  aanh.  onder  amput  (vgl.  onder  klo- 
pèk; tag.  talopak,  en  tabowak,  mal. 
këlopak,  men.  kalubaq,  jav.  klokopen 
klèkèp);  klapakan,  schil  v.  d.  bamboe,  de 
kinderen  maken  er  wajang-poppen  van  voor 
speelgoed,  «sindjang  v.  d.  bast  v.  d.  jonge 
gëdëbong  (z.  kupas);  maklnpakan,  afschil- 
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feren  v.  d.  huid,  de  bast  v.  e.  boom  TvgL  jav, 
klèkap  en  klèkèp  en  z.  onder  klumpas). 

TST^^^  ,  V.  d.  borsten,  lèpèk. 

09snnu9Sii|^ ,  klopèkan,  de  bast  v.  d. 
gédëbong  wel  eens  om  er  een  spat  draad 
van  te  maken,  de  omkleeding  y.  d.  pusuh 
V.  d.  pisang;  H  bekleedsel  om  de  buk  u's 
van  de  bamboe;  v.  e.  zilveren  of  gouden 
kandSlan;  pamnluné  kadi  tiing:  gradingf 
klopèkin,  fr.  (vgi.  onder  klupak  en  't  mal. 
onder  gading). 

^ «sjp *^ u:) gsi!| ^  L,  Mngw.,  kopok. 

II.,  sas.,  rammelen  v.  e.  tèngkih,  ei, 
pangi   enz. 

gsiruji9si^  I.,  een  putj  uk-bloem  met  blad, 
boven  aan  de  ooren  ter  weerszijde  gesloken 
door  die  pas  met  toja  tirta  zijn  besprenkeld; 
an^lpika,  hulde  bewijzen^  W.  Ast.  34  (bis.); 
nyan  sasanan  sang:  wika,  ng^a,  dalawang 
atampong:  (sic.)  sig^i,  rwa  rasanja  kaug  ing:a- 
rëp,  dalawang:  (sic.)  atampung:  sig^,  da,  ng^a, 
aja,  }Ui  ng9L.j  angla,  wang^,  n^,,  djadma,  a., 
sasgr  adigara,  tèp,  ng^.,  makarënan,  pang:, 
iig;a«,  matma  smara,  si,  sipat  hala,  ng^a.,  g^i, 
iig;a.,  grila  tjmèr,  Jèka  patita  olaka,  nfa., 
tan  wnang:  pinahaja,  soring:  pantën  „Jan 
Ja  doèa  saking:  sabda,  kataraga,  nga.,  soring: 
patita  olaka,  nga.,  wnang;  praja^tjita  „Jan 
Ja  dosa  saking:  tnkar,  salwiriiig  tnkar,  Jan 
tan  Ja  saking:  karohnnan,  patita  ragra,  nj^a., 
wnanf  anadah  pnya^tjita  ringr  sang:  adig^nrn, 

ang:ilang:akna   g^ila,   ting^kaliing:  apraj&^tjita, 
nmahas  awanawaM  atirthagamana  ring:  wa- 


n&dri  ng:alpika  rl  hjang:  fiw&ditya,  apra* 
Jafitjita  ping:,  3»  rinS  K^  salèk»  rini: 
wana  salèk,  ring:  tiraUng:  samndra  salèk» 
mang:kan&  kraman  sang:  wikn  ai|g:ilang[aiig: 
tjmëring:  rag:a,  Jan  tan  saniang:kan&  lëtah 
ikang:  rag:a,  tkèng:  bwana  afong:  kasanipan 
lëtuh  „Jan  karnhnnan  sira  tnkar,  maiës  ta 
sira,  tan  dosa  sira,  apan  atmaralisa  maka- 
douya,  mwali  sasanauing:  dalnwang:  atémpong: 
sig:i,  kang:  finawé  ajn?,  sinang:fak  dèning: 
loka,  Iwimya,  da,  dang^*  „In,  ng:a.,  aogrln 
„(wang  ontbreekt)  a,  ng:a.,  adigrnm  „tëp, 
ng:a.,  maknrènan,  pnug:,  ^^^  matmn  smaa 
„si,  ng:a.,  sida  rahi^a  „g:l,  ng:a.,  finawé  aJn, 
tan  ana  tjalanya,  aJn  Jan  niang:kana,  sada 
darmma,  ng:a.  „mwah  Jan  sakadi  ling:ing: 
adji,  kading:arëp  ng:anièt  wong  anwani,Jèka 
patita  olaka,  ng:a.,  wkasan  Jan  Ja  manak  wiku 
ika,  olilié  anjolonf  wong:  anwam,  pantën 
dadyanya,  apan  sakèng:  kamadosa,  ng:aranya 
„dadi  djadma  saking:  mowa,  mana,  matsarjja, 
loba,  matang:nja  sang:  wikn  hitrëtan  (?)  in; 
Indrija,  uni*  saktèng:  istri,  hajwa  sang:  wiko 
maprawrëti  mang:kau&,  fr.  bpl.;  •  paqpdpika, 
Br.  Z.  22,  7  (panamaskara);  Z.  25,  7; 
teeken  van  aanbidding  aan  een  meerdere;  •  bewijs 
vnn  afhankelijkheid  v.  e.  onderworpen  land, 
Kid.  Sund.  Z.  2,  16;  mas  pang:a1plka,  aanh. 
onder  pamuspa. 

«II.,  bungkung,  naast  simsim,  R.  m. 

oqu^cil^,  z.  onder  klëpèd. 

onu&cw^,  mëklëpèd,  knallen  v.  geweer* 
schoten ,    v.   e.    p  ë  tj  u  t    (vgl.    k  1  ë  p  è  g  eo 
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tjémpèd);  ook  mëklëpéd;  klëpèdina  ban 

tabft  ▼.  e.  rivier-visch  b.  y.,  vgl.  niëtjétèg 

of  mëtjëtag  en  mëtjëtug. 

^^uoe^i»^,  z.  onder  klapa  en  abjan 

tubuh. 

n  TU  u  tsij  ^ ,  in  den  boom  opgehangen  slaak 

(f),  die»  door  den  wind  bewogen,  de  laluktak 

doet  klinken.  Mal.  306. 

arjitnl^,  klëpët*   door  een   aardbeving; 

klèpétan  (J),  H  ongeluk  hMen  zich  zelf  ie  ver- 

wondm;  z.  sëpëtan. 

a  ui  tsij  ^ ,  't  geluid  v.  't  dood  wrijven  v. 

tuma's  enz.;  z.  pisah. 

a  IJ  tsiH  ^  ,   mëUëpiit,   een  poepend   geluid 

maken,  ook  v.  e.  scbeet;  vgl.   kaiëpus   en 

képrat. 

anu^^,  geluid  v.  katjai^,  die  gebra- 
den wordt;  mëklëpèt  v.  katjang  mënjahnjah 
?.  e.  kèp;  ng^lépètaniCf  een  sweep  doen  klap- 
pen:  kiUépètaDy  een  lange  klapzweep  (Bjw. 
sëséblakan  of  pëtjut  gëdé);  Uèpèt*an, 
kinderspeeltuig  beslaande  uit  een  gespleten  bam- 
boe, die  door  't  lostrekken  v.  e.  touwtje  eet^ 

knappend  geluid  geeft 

n  a  u  ^  ^ ,  maklèpataOi  v.  d.  armen  zich 

bewegen  b.  v.  onder 't  dansen,   nggièbag, 

TgL  aanb.  onder  gërèpg;  nglèpatangT  Kmané, 

pitnuié  pakolèpat,  vgl.  krèpat,  këpat^  en 

oglëmbat. 

<^ 
saru^tsi^^,  «sarwwa  fwèta. 

S«,  nm.  V.  e.  paman^ku,  die  geheel  in  't 

wil  gekleed  was,  lis.  Bah,  ook  kulpii^é  en 

kalcwéta. 

isiruutn^,  aanb.  onder  sinagiba. 


fl^uAjj^,  UépasUépIs  v.  't  schuinoi  v. 
iets,  dat  kookt,  v.  geld,  dat  telkens  van  eige- 
naar verandert. 

auAjj^  L,  klaropwak. 

II.,  maUëpoSy  suizen  v.  e.  veest  op  sokken; 
vgl.  klëput. 

in.,  sas.,  klès  (vgl.  këprus);  z.  omaq. 

IV.,  kampnlié  tèlés  kalëpns,  Inh  midjll 
adres  tan  pantèn,  Sin.  b.  b.  b.  (vgl.  këpus). 

9SIU  ^^ ,  akalipasani  aanb.  onder  gom  bol. 

auAju^y  te  Sbr.,  tëmnjukan,  soort  v. 
waterkakkerlalc,  snnd.  peudeundenjan,  jav. 
bibis,  volgens  Soer.  Handbl.  1882,  N^  232, 
twee  soorten,  de  kleinere  gyrinus  natator 
en  de  grootere  byorophilus  spinipennes 
(z.  kapopoi^an,  kubai^^  en  bëdjabël); 
zich  in  de  s  a  w  a  h  ophoadende  en  wordt 
genuttigd  (mak.  kalipasiq,  mal.  lipas, 
bat.  ipos,  lag.  ipas  en  ipis,  bis.  ipüs, 
iioc.  tpwes,  alf.  iwas,  vgl.  onder  apnh, 
kakkerlak,  z.  tam  b  ra  3*,  ba  tang  t;  onder 
kokak  en  vgL  klikis  en  z.  sumaiy); 
mëtnndun  klipës  v.  d.  tatangga  naar  't 
midden  boog  oploopeo  als  de  rng  v.  e.  klipës 
of  schildpad,  aan  weerszijde  afloopende  en  zoo 
V.  't  glas  V.  e.  brandglas  (vgl.  mal.  dada 
tuma);  bnka  tnndnn  klipës  v.  e.  goed  aitge- 
voerde  pënubung  ('t  jav.  y.  Bjw.  zegt  in 
dezen  zin  pggigir  sapi,  maar  minder  juist» 
daar  de  glooiing  niet  zoo  abrupt  is;  vgl.  onder 
pënju  en   tuma). 

2«,  nm.  V.  e.  dj  a  r  a  k-soort. 

avuvuuj^,  z.  onder  pisëb. 
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.  9Qifuu^u|^  ,  z.  onder  këlap. 
9anfunLx^\>  pakalèplèp  ampèhimg:  a- 
ng^iiy  z.  onder  komala  en  vgl.  klep. 

«unj^  I.,  een  onbestemd  geluid  als  v.  e. 

waterval  en  dat  voor  een  prawèsa  geldt, 
•  këtug,  «pater  (vgl.  këplug  en  z  onder 
klep  uk);  maklèpuir,  «kumë  tug;  agé'iv 
IkMg  kalépuir,  «ghorflkëtug;  klépagklë- 
pai^  V.  geweerschoten  (vgl.  tjëpagtjëpug); 
klëpui^  kadja  klod,  «ktugnikang  lor 
kidul;  g:IadQ|r tangr  klépngrf  •  g u n t u r  ktug. 
II.,  op  eens,  plotseling;  maklëpair  tëka; 
aklëpag^y  lang  wegblijvenf 

«ouni|^,  sandër  klëpëf  v.  e.  boom  (vgl. 

kiëpèd  eu  H  jav.  biëdèg). 

jqu^,  sas.,  lutjut;  bëlus. 

oiQOu^,  V.  kopii^f,  de  bloemschede  y.  A. 
palmen  (spatba  botanice),  niet  v.  d.  djaka, 
afb.  Rnmph.  I  pi.  rechts,  waar  zich  de  bang- 
sah  uit  de  kloping  zet  en  bungsiTs  draagt, 
Bjw.,  krutjuk  (batav.  id.  en  këlomping, 
jav.  en  sund.,  hier  ook  sintung,  mafltjung; 
lamp.  lupii^,  bekleedsel  v.  d,  jonge  bamboe 
of  rolling;  vgl.  «kuiping);  djukangr  Uoping:, 
speelgoed  v.  kinderen  uit  den  naam  genoeg  te 
kennen;  dak  kloping,  benaming  v.  e.  pisang- 
soort;  nf loping  v.  d.  kleur  v.  zekere  vogels 
b.  V.;  z.  paftngan. 

isiTUJi^,  Anj.  Z.  10,  2  (klopiog);  vgl. 
onder  kulputih. 

9qr)^,  sëkën,  (mëgarapan);  npdadja- 


niets  ontziende;  masih  kaladjanang^  i^aènan;: 

papiadjakan  sla&ng. 

QSirun^of  kaladja  (bunut  kaladja  zou 

volgens  Catalogus  v.  d.  levende  en  gedroogde 
planten  enz..  Leiden,  Brill,  1883,  hl.  36,  uros- 
tigma  religiosum  Gasp.  zijn  en  eetbare 
vruchten  hebben;  z.  mal.  Wdb.  onder  bunut, 
denkelijk  een  kawi-woord  (volgens  Miquel, 
skr.  pippala,  de  hoddhi  der  Buddhisten). 

«iruin^,  z.  aanh.  onder  ingin;  anAtakën 
é 
kakoladjan,   B.   Z.   81,   42   (manindibang 

kalëwihan  wai^^andanèné). 

9qn^^,  klëdjahklèdjahi   opwippen   v.  d. 

penis;  nglèdjoh  v.  e.   stijve   paardelul    (vgl. 

nglèbag);   pèklidjah    v.   wormen,    palingen 

enz.;  alididané  lt|Q  pakalédjak  v.  e.  verrot 

been,  Bgd. 

Q^n^^,  nplidjah  v.  e.  kësumbjan  in  '1 

water  in  wiegelende  beweging   zijn,  sparlelen; 

géèng  bidjal  pakalldjaki  Rw.,  vgl.  këlëdjuh 

en  onder  gulidjah. 

g^ fun UI ^  (t),  patëma  ring»  kaja  ahèn;, 

mandiranyaiq^ëmpajak,  këpah   rangda  rins 

karoja  mam^o,  krèsèk  ambiila(qg)  kalidjaha, 

babi  (ëS  babif)  kaja  paüh  nanské,  Sdm. 

9SI niQK  ,  klèdjén    V.  iemand,  die  ei^  moei 

drukken  bij  den  afgang;  vgl.  pëdjën  en  sëdën. 
9Sirun«\,   khala  en  dj.,  Sut  Z.  151,  5 

(raksasa). 

sqn'DA,    pëklèdjëm,   v.   pas    nitgebotte 

planten  kommerlijk,  mager. 

1^^^\»   maklèdjat,   sparlelm   als    een 

gevangen  visch;  nglèdlat,  uit  zwakte,  door  ge- 

nanf,  iets  door  zeilen,  zich  er  geheel  aangeven,  brek  aan  opium  (vgl.  batav.  mëngklodjotang); 


N 


265 


> 


flVidHIftt,  #akidat;  katëpak  ko  i  katani, 
di  kawahé  malmpas,  mangrnlèdjat  kédjatkë- 
^at,  DriD.  39,  vgl.  ngarèdjat  en  këdjul; 
ifalè^ataiiir  mai^dé  djanirël»  «paogdjii^- 
djing  adjangël. 

n  TU  n  r|96W  ^  ^  kalid|ftd|wanan,  zekere  kwaal 

aan  den  tmvel  hebben^  Us.  x.  18  m.;  z.  kali- 
lasan. 

«nnj^  ,  nglndjug:  y.[A.  buik,  z.  ludjug. 

niutAi^  of  alaja?«  ai^aja  v.  d.  wlas- 

asih.   B.  Z.  15,  6  (ndjudjuh);  djai«|[:ftinrik 

aapüiya  rfiq;  andal,  Mal.  39;  anj[^laja  tan- 

sèagr  madhja  v.  handen,  Z.  3,  120  (pati  gu- 

rapé    tan    mari   di   bailtjangé);  hastanl- 

rAqfal^lftmrih  Inkaraning  tapih  v.  d.  handen 

V.  e.    bruidegom,   die  de  bruid  wil  bekennen. 

Ar.   Pr.   Z.   20,   KI ;  ai^alajan  (?)  v.   1  u  ng- 

laogan  (sinwam),  B.  Z.  60,  3  (manglalèpé) 

V.  luiif[luiig,  W.  Z.  35,  15  (angajub,  nggu- 

rapé),  V.  e.  lotus,  Sm.  Z.  2, 1  (mangambang). 
afuow^,  zeker  wapen?,  R.  7  Z.  14,  5, 

9  (laoggala,  latih  dus  kalft  ja?);  man^a- 

Iftja,  7  Z.  14,  9  (raanglanggala,  manglatib), 

roakalakalft,  0. 

isnnjw^,   R,    11   Z.   6,2    (bëndé),  z. 

kala  lU. 

asirutAj^  ,  jav.    (z.  klaju  en  onder  kla- 

jan);  erioglossum  edule  BI.  (jav.  ook  ka  lila  ju, 
vgl.  mal.),  onder  de  vruchten,  waaraan  de  apeni 
zich  vergasten,  R.  15  Z.  6,  5  (san dat,  sa- 
maga),  aanh.  onder  dus  en  kala  ka;  kilaja 
onder  de  bloemen,  Krsu.  Z.  10,  16  (jav.  ki- 
laju  nèdëng,  nm.  v.  e.versm.  v.- 22  lettergr., 
zoodat  W.  Z.  32  er  in  gedicht  schijnt  te  zijn. 


zijnde   de   nm.   ontleend   aan  str.  3b«  alwaar 

angrës  tapaki  tali'nta  dèni  pangufitjal- 

nya  kalaju   manëdëng;  ook  jav.  astako- 

swala,  z.  de  jav.  bds   v.  't  Br.  Z.  1  en  Z.  44). 

iQorutAj^,  8.,  z.  onder  karkkoiaka  en 

mudgala. 

9^tü^,  z.  onder  kilajan. 

«ilAJ^,  z.  ouder  «kuluju. 

QSii ru tAJ ^ ,  z.  onder  kalaju. 

«irutoi^,  akilaja,  flauw  staan  v.  d.  oogen 
v.  iemand,  die  teleurgesteld  is,  Sum.  Z.  71, 
2;  maUlaJa,  B.  Z.  4,  9  (nagih  nutug,  vgl. 
jav.),  Z.  29,  2,  102  m.?;  Mis.  Gag.  4  m.;  U- 
nilajon,  z.  aanh.  onder  girisa. 

ovutAJj^y  jav.  (onder  de  groote  visschen; 

Adji  S.  18),  zekere  verslindende  zeevisch,  aanh. 

onder  lodan,  H.  Z.  16,  5,  Wt.  6.  b.,  sarapën 

ing:  kulajo,  bal    eedf.   (sas.,  ambon.  en  mal. 

V.   Palemb.   këluju   haai,  te  Ampënan  hoort 

men   ook   't   aan    't   bug.   ontleende   mai^i- 

wang);  jav.,  z.  Tijdschr.  Batav.  Gen.  XX  224, 

waar   die   visch   een   vorst  over   zee    brengt, 

Crawfurd,  Üiss.  51,  haai;  vgl.  «mundung  en 

•  hju. 

<^9ennruu]i^,   pakolèja,   verlegen   wat  te 

moeten  doen?,  aanh.  onder  gumëgët. 

9sivun,  walao;  kalya,  «walai^  krik, 

Anj.   Z.    10,   6;   Lamb.   Z.  15,  3;   djangkrik 

balang^  kalja  of  kaljan  ('t  geen  te  Smbr.  alleen 

in  gebruik  is),  een  groote  soort,  die  kinderen 

aan  't  vechten  brengen  onder  weddingschappen, 

en  niet  met  gras  gekitleld,  maar  met  een  kippe- 

veér  ge-ëntit^;  gebraden  genuttigd;  grooter 
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dan  die  op  de  sawah's  gevonden  worden 
en  in  't  gevecht  gebracht;  z.  kënjitnjit. 

II.,  ad|i  kaljapnrftna,  Swrg.  36. 

isiruu  (?),  lawan  panipiljaiii  (h.:  pangu- 
Ijati)  siriniik&iv  angrin,  B.  Z.  27,  9  (Iwir 
ginugah  olih  kësëh,  maèlogan  tinëm- 
puh;  vgl.  jav.  nlèt  en  kolèl),  aauh.  onder 
tëkëh  en  rajap. 

II.,  s.,  sadjëng,  tawau  djarahan  wastra 
kulja  (P),  ratna  artha  wwang  akatah, 
Tjt.  80. 

96i|tü9^,  geschüler  v.  edelgesteente  b.  v., 
glans  V.  e.  gezonde  of  kleur,  die  op  iets  ligt; 
pëlang^  méklijah  barak  v.  e.  edelgesteente  met 
rooden  gloed. 

otugQ]^,  z.  kilajan. 

9Si|tü3Q|^,  z.  onder  klih. 

96i0tAO9Q|^,  jav.  (kliwon,  dit  ook  te 
Sbr.,  #kliwwan),  nm.  v.  e.  dag  v.  d.  vijf- 
daagsche  week;  ng^Iyon,  iederen  kliwon, 
ieder  kliwon  pudja't  de  padanda; 
•  ang^nllhakëna  pëkén  kaliwwan,  0.;  kadjèng^ 
klijon,  z.  onder  kadjëng. 

9Siru]9si|^  I,y  verschillend^  allerlei  f  van  alle 
soorten  f  (vgl.  mal.  sak  al  ij  an),  maar  't  zou 
ook  wel  mijnwerker  kunnen  bet.  (wat  zegt  de 
Bombay  uitgave?);  jan  wakir  himaw&n,  rik- 
sasa  prabala  ngk&na,  Japwan  ing^  hèmaküta, 
Jaksa  prasiddb&kwèh  irikft,  kanang:  ridg 
ntsadha,  mftnnsa  kaljan  ngfkftna,  rlqg^  ma- 
h&mèra,  waték  sidhftrsi  tamolah  n([;k&na,  Bh. 
9  (vert.  V.  raksftngsi  wai  hèmawati,  hè- 
maküté  tu  guhjab&h,  sarwé  narftf  tja 


odrutAJigQi 


nisaddhé,  mèrau    tjaiwa    tapodhaD&h;| 
vgl.  't  origin.,  Galcutta  uitg.^  246). 

n.,  V.  kali  (sund.,  tag.  en  men.  ss  mal. 
gali;  dus  waarmt  gegraven  of  kan  gegraven 
worden),  mijn ;  kaljan  m&s  maAlk  sarwa  mnlja, 
aanh.  onder  tasak  (vert.  v.  ratnanidhi); 
tut.  KO  (vgl.  këkalèn);  kaljan  manik  v.  d. 
zee  (z.  ratnangkara)  R.  IK  Z.  1,  13  (ka- 
banan  sosotjan). 

III.,  tain  kalJaUy  alles,  wat  aan  sand,  steentjes 
of  aarde  door  de  gaQ,  tam  bah  enz.  wordt 
opgeworpen  tegenov.  tain  bakalan;  ook  la- 
wa^  z.  onder  kalja. 

^\  of  klajan,  zekere  vrucht  als 
de  boni,  maar  een  weinig  grooter,  smaakt 
ongeveer  als  de  djuwët;  komt  veel  in  Djmbr. 
voor;  de  boom  heeft  harige  bladeren;  deze  zijn 
samentrekkend  en  worden  als  thee  of  koffi  lot 
jplapah  jèh  angët  gebezigd;  ook  besproeit 
men  schavingen,  tengevolge  v.  H  zadel  bij 
paarden,  met  't  kauwsel  er  van  (Bjw.  klaju); 
kalajaa,  «katilaju  en  «kludan  (f). 

^^)^\'  J^^*  (kilèn),  kakiljan,  W.  Z. 
24,  4  (né  si  kaüh,  anèng  pagtjima,  da- 
Qhnja),  z.  kulwan. 

0511  run-^^,  s.,  kaljftnamitra,  Wir.  10  ('t 
origin.  pürasakha);  tar  hènën^  Ikanip  mi- 
tra  kalj&na,  Jan  tona  Ikang^  mitra  maman;- 
g^ih  lara,  Ud.  48;  kalj&nadharmma,  z.  onder 

pahdita. 

o  • 

95iivu|gQ^,  z.  onder  kadjanti. 

gsurutAJitsi^,  kali  en  untu,  eigenn.  v.  e. 
rijstveldstreek   in  't  W.,  waarvan  de  aüngan 
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zeer  breed  is;  boka  aflngan  kalijnntn  v.  e. 
groote  hoer  of  hare  cunnus  (te  KI.  buka  aü- 
i^an  gonaksaDé). 

nfuuji^,  R.  24  Z.  6,  5  (kalaju),  pimr- 
gir*tkaii|:  hS»A  pakapasan  pakalaJaraD  apan- 
ta,  tanparoD,  Sm.  Z.  16  4,  4  (de  kid.  z.  onder 
bajad;  z.  Filet  onder  kalajar,  zoodat  wal 
ooder  bajad  staat  denkelijk  onjuist  is). 

^iQn^rüitAJi96i\.  8.  (kaulèjaka),  asu, 

katjala 

jq  (Ajifioj^  ,  makltjadan,  zich  rekken  v.  vaak 

or  V.  iemand,  die  nog  pas  opgestaan  Is;  mam^ltjad. 

•  manguljat,  aanh.  tubid,  z.  onder  kijud. 
nrutAJ2ci9Q^  ,   kumran,  dodotira  satra 

kalayodanta,  Ww.  b.  Z.  1,  105. 

19  ru  tAifioaj^y  zeker  langwerpig  gebak,  wron- 

gelachtig  er  uitziende  (ongeveer  een  vinger  lang 

en  3  pate),  bestaande  uil  deeg  en  bruine  suiker 

in  olie  gebakken  (Bjw.  id.). 

'^«oun^^  ,  z.  aanb.  onder  lëbung. 

36iru|Tsii|^  ,  z.  onder  kulja 

sciruj^^,  ^ala  pftngnya  tolja  Ja  ma- 

BguIJat  aqglilir,  R.  7  Z.  5,  3  (malah  tjarang- 

nya  masawangja  mauglijudja  bangun, 

m.  sakanya  Iwir  ja  mangguljap  ika  b.), 

aanh.  onder  sinagiha. 

a  UI  Ajj  ^  ,  maklijés,  v.  e.  scheet  op  sokken 

(vgl.  onder   talös);   Uijasklgës,  zeer  doen  v. 

d.  buik   ZDoals  bij  kolijk,  de  pijn  zich  telkens 

verplaatsende. 

"jjaotAD^^,  mëklèjos,   zich  van  iels  af- 
maken V.  e.  afspraak  b.  v, 


o 


^\ 


lanjtuiM^  \,  z.  onder  këkëlik. 


99VUtAJiMa|^  ,  «kalihasëm  (R.  IK  Z.6, 
5),  de  vrachten  zwart  en  eenigzins  zuur  (vgl. 
onder  asem);  verh.  v.  't  Batav.  Gen.  VIII,  bl. 
503,  klèsèm  naast  gowok,  eugenia  clas.  XII, 
icosandria  (vgl.  jav.  W.  12  b.),  sund.  kupak, 
batav.  gohok,  oost-jav.  en  sund.  go  wok, 
jambosa  cauli flora,  z.  ald. ;  Bjw.  dompjong; 
panungsuug  guju  (deze  verklaring  toe  te 
schrijven  aan  èsëm  of  't  jav.  mèsëm;  vgl. 
kaliguju);  in  de  blabad  (vgl.  onder  ka- 
pa  ndung)  slaat  H  op  ngadèsëmin;  nasak 
kalijasëm,  zeer  donker  rood  als  de  kalijasëm 
vrucht  in  volle  rijpheid  b.  v.  v.  d.  huid  als 
zij  gewond  is,  tengevolge  b.  v.  v.  e.  schop; 
vgl.  onder  këtjing. 

2«?,  aanh.  ouder  umbèh. 

3«.  eigenn.  v.  e.  pi.,  waar  (]iwa  als  mpu 
Pal  jat  resideerde,  Tl.  20,  vgl.  onder  kalèsëm. 

9Qnru  tAJiutS)^  ,  eigenn.,  bhoma  mwaqg  ra- 
ta kaqg^a  kftlajawawang(nang)harahara  tëka 
ring  kadèwatan,  Hw.  Z.  2,  S ;  kang^a  bhrasta 
sarftdjya  kftlajawana  ksftna  géseqg  innp^a 
dènira  (door  K  r  ë  d  A  a) ,  7 ,  verbrand  door 
Mutjukuüda's  oogen,  W.  Z.  23,1,  «jawa- 
nèndra  (jav.  kalajowana,  dat  ook  Krws. 
voorkomt,  z.  aanh.  onder  mrëtjukunda). 


o 


QOirutAiru^^  ,  «wangkawa,  «kuwung*, 
kleurweer schijn  v.  edelgesteenten  (vgl.  alija- 
lah,  janglalah);  z.  klijah. 

2«,  en  tontongalah,  sas.,  janglalah;  z. 
wrëp. 

9QirutAiu^^,  K.  A.,  kalak;  volgens  som- 
migen ook  apuh. 
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'^oonruMu^^  ,  z.  kuwalajftpida. 
QQinjoiAno'Eo^  ,  z.  kajombo. 

9S«ruiA)ini^  ,  nm.  v.  e.  smerig  roode  groole 
sprinkhaan  (k  é s  u  n  a-soort  f) ;  z.  këtëpug. 

2«,  zekere  boom,  waarvan  de  basl  uit  Java 
wordt  aangebracht  en  dient  om  draad  meé 
rood  te  verven,  lichter  van  kleur  dan  de  të- 
ngëh;  wëdihan  kaljftg^a,  tegenov.  w.  pilih 
magëng,  0.  I;  z.  ambaj^ 

9gi|niJ^  V.  Ijab?,  larap,  Djaj.  1  a.,  «ma- 
iVèlJabi   rit,    R.   23  Z.   8,    It    (ngëbëkin 

djagaté). 

9saujini|^of  kulajab;  iig;ëlajab,  zich  wrin- 
gen f,  V.  pijn  woelen  ais  een  koortsige;  njpala- 
Jab  V.  e.  zieke  stenen,  aanh.  onder  bëkung; 
mèklajaban,  v.  e.  ondeugenden  jongen  in  zijn 

wijze  van  spreken;  vgl.  niëplisahan  en  njang. 
gq  tAJi  o|  ^  ,    akitjaban,   op  U  eerste  gezicht 

gelijk  bet  goud  b.  v.,  lamlnm  maknlijab, 
makalfjab  katon. 

gsatAJinï|^,  klljabklijëb,  v.  e.  gelaatskleur 
nu  eens  frisch  dan  wéér  dof,  van  een  belrokken 
lucht,  zoodat  men  niet  weet  of  't  zal  regenen 
of  niet;  mëklijëb  v.  d.  hitte  als  de  lucht  tevens 
bewolkt  is ;  Iaii|[^té  mëkiyëb  (vgl.  s  i  t  ë  b  en 
tijëb);  mëklijëb  f aiëmé,  bij  geen  zonneschijn; 
aklijëban,  v.  geur  gedurende  een  kleine  poos 
geroken  worden. 

«irutAJir5|^  ,  z.  klajab. 

9satAJi^  I.,  z.  onder  klih. 

«II.,  z.  klèjang;  bata  klijan;,  eigenn.  v. 
e.  meer  binnen  gelegene  plaats  op  Lombok, 
vermeld  in  de  Babat  Sakra. 


o  ^ 

o  ux \  ,  klfjan; klgënjF,  rondwandelen;   kli- 

jën^*,  rondslenteren  (vgl.  nglajëng  onder  g lin- 
de ng?);  mëklgënjp,  zich  afwenden,  uit  onwil 
weggaan,  zonder  p  a  m  i  t  te  zeggen ;  nKltJëng^,  op 
zijne  voetstappen  terugkeeren;  (auglijëng  datan 
kalëmu  V.  e.  hond,  die  't  kind  zoekt,  dat 
hij  gezoogd  heeft,  Anb.  hds.  135  a);  akli- 
jëngan,  een  kleine  poos 

^tNJj^  ,  z.  onder  sambièh. 

ogqu^^of  klijang,  sas.,  sikëp,  de  brui- 
ne witkoppige  soort  (ogadj.  kaliangan,  vlieger, 
vgl.  men.  illang^  v.  &lang,  kiekendief);  dénéq 
laki  tandangna  maraq  kalijan;,  üt.  D.,  Z.  6,  3. 

OïqoiAO^  ,  sas.,  nj  ij  u  of  tëtémpëh,  z. 

tjëmpèrf 

oru  uji  ^ ,  makëbor  maknlajanfan ;  masafit 

na  sada  bidjal,  titiran  dakëh  alatl,  djawat 
satëg^ëhnja  pong^kod,  da  maiig:itaiijp  babak 
bëlar,  dyastn  labnh  man^alajang^,  da  imbih 
masa  baang  patjang^  bakat,  Lr.  (vgl.jav.  klè- 
jang of  klijang  en  ngléjang,  sund.  kolè- 
jang,  op  den  grond  liggende  droge  bladeren, 
ngolèjang). 

^rvp^  '  Uan^aklin^i,  heen  en  weer  loepen 

uit  verlegenheid. 

BSjorgp'^^  ,   zekere    heester;  vruchten  als 

de  djuwët  zuurachtig. 

9q  rn  9qÏ|  ^  ,  ngliif^ak,  wandelen,  rondloopen 

als    kinderen    op   straal;   mëklin^akan,  më- 

glindëngan;   pëklintfak,  vgl.  muliütjak. 

7S?'jS?^'^^  ,  mëklèütfokan  v.  water 
in  een  glas,  olie  (batav.  mëngklëntjokan); 
m^lènt|ok|  schitteren  v.  iets  dat  geschud  wordt; 
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^pdèn^ok  en  pakalèntjok,  *  g  a  m  i  w  a  Dg, 
•  lomimbak;  molah  nglèBtJok,  «kampita 
kutjak;  klèiitiakli1ènt|ok,  vgl.  blèjakblèjok 
or  brèjakbrèjok. 

i^ryp&^^,  mèkliutlëdan,  v.  iemand  die 
zich  nu  eens  hier  dan  daar  rept,  zooals  bij 
'l  zoeken;  Uint|adUinQëdaD|^  v.  iemand, 
die  vermeden  wordl  of  wel  mei  praatjes  afge- 
scheept wordt;  z.  klijaugklijëng. 

9sirr>^,  z.  onder  kaléwih. 

«inortp^,  inakalêntJèn;,*gumëntjyoug. 

n  nrvp^  *  nasèm  ng^lèfitjnqg  ook  v.  e.  zuur 
gezicht  (vgl.  onder  sëniul);  z.  klètjung, 
klofltjing  2«. 

o«nrYpv  *®  vruchten  v.  d.  katjëmtjCm 
(Bjw.  id.);  nrlon^lni  aanh.  onder  laün;  z. 
kedongdong  en  vgl.  o.  klèfitjung. 

%%  Djmbr.,  masëm. 

3^  eigenn.  v.  e.  desa  in  H  Bil. 

najrvp^  ,  jav.  (klafitjëug),  aanh.  onder 
samèni;   kolan^ënip  patlh,    Us.   1B1>   163. 
)9rr)\,  maklanlinin,  maklènjègan. 

iqm^,  manlsé  bas  mrl^illir,  vgl.  një- 
njér  en  njëlab 

arr>«]^  ,  pèkliii|ak,  wriemelen  v.  wor- 
men in  den  buik,  v.  wormen  in  de  aarde,  v. 
e.  drom  menschen  op  een  afstand ;  mëkliidakan 
T.  vele  lieden;  vgl.  krënjak. 

arr)2i^|\  ,  mëkléii|édan,  los  slaan  v.  d. 

tanden,  ogah. 

^  r^  'St\  \  mëkléujét  tékèu,  op  iets  komen 
in  de  gedachten,  b.  v.  v.  iemand,  die  een  af- 


beelding ziet  en  eerst  naderhand  op  H  voorge- 
stelde voorwerp  komt;  vgl.  njët. 

osinonj^  ,  als  de  tèrong,  maar  zuurder 
en  puntiger  of  klanjwaganf;  niëklai||wafan, 

zich  ongepast  gedragen. 

«inon,  sas,  bëdasa  (vgl.  jav.   klafi- 

djër;  vgl.  aanm.  onder  suugga. 

o  ^v. 

^no^  ,  z.  onder  njëlih. 

7^37^^'  mrl^ndjèr,  keen  en  wéér  gaan: 
ilëh*  qglèndjèrin,  om  iemand  komen  v.  wien 
men  houdt;  z.   lèfidjèr  (Bjw.   nglèfidjèri). 

)Givuno7i\,  perz.  kalindiari,  z.  onder 

tjurattjarit. 

ojenono'Dgsïj^,   z.   loüdjok. 

9^vumtAi\,  z.  onder   kalantaka. 

ngsiorio^,  kamatèndjèinp  v.  jonge  luizen, 
ook  v.  meisjes,  biu  njaflp  bok. 

^m^^,  mëklinjaman,  mëtjiplakan 
zonder  te  kauwen;  klli||amaiiga  v.  d.  klësih 

de  mieren;  z.  «kiqam. 

^r^o]^  ,  qgUiiJëm,  ngëdösëm;  kllDjam- 

kllnjém,  këdèsamkëdèsëm. 

QSi  rrD  rii|  ^ ,  mëklanjigan,  raar,  ongewoon  v. 

iemands   wijze    v.    handelen    (z.   sangsih); 

blkasè  mëklanjigan. 

^nmorii|^  ,  klënjafklénjog  v.  modder 

waarin  men  half  vast  zit. 

o  9q  n  no  nj  ^ ,  mèklèDjigaii,  gickelend  spre- 
ken, al  lachende  kletsen  tegenov.  abën  of 
nëpdëp,  V.  e.  vrouw  met  een  man  lo  flirt  f 

^rYD\  ,  aklénjéotaii,  aklijëpgan  (ook 
akëiiëngau),  in  zeer  korlen  lijd  v.  groot 
worden. 
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^^\  I.,  klëb,  «karëm,  «kasilëm, 
«kumë'm.  Bh.  80  (vert.  v.  nimagna);  pa- 
iig;èlëm,  een  ring  in  er  pot  met  wijwater 
op  H  witte  kleed  over  een  lijk^  dat  op  't  punt 
staat,  verbrand  te  worden,  gespreid,  uitgestort; 
de  ring  die  op  't  kleed  blijft  liggen,  *  is  voor 
den    besproeidenden   priester;  viscbjes  en  gar- 

naaltjes  in  geslagen  goud  in  't  meer  of  in  zee 
door  den  vorst  geworpen,  bij  zijn  bezoek  ter 
vereering  v.  d.  dèwa  Paugulu  op  volle  maan 
in  ka  pat  (de  laatste  maand);  ook  die  v.  B  ra- 
ta n  bieden  zulke  offeranden  aan  de  goden  in 
't  Bratan-meer  op  rëdité  manis  ukir, 
blijven  er  dan  3  dagen,  vgl.  aanh.  onder  pa- 
madpa;  panfflèm  v.  e.  ster.  War.  83  en  84; 
Jadyapin  sant^^aji  kta  ngwang^  ri  hananin; 
paraloka  mwan;  phalaning^  ^abhftfnbhakar- 
mma  tath&pin    manpkana,  aijjakéna  djuura 

m 

fk^ng  a^abhakarmma  Mvg  sang^bjang^  ftg^ma, 
singt^ahana  ikang^  karmma  sènahntakén  SAng 
pandlta  Injokapwa  rakwa  sang^  pandita,  adwa 
sanj^hjang:  ftgama,  ri  hananin;  swarg^gana- 
raka,  tanpaphala  ikaiig  cnbhft^abhakannma, 
tan  hanfttah  kotjiwaning  mnitiiha  warah  sang 
pandita,  saminggahanang  a^abhaprawrétti 
ling  sanghjang  ftgama  apagöh  pwa  sanghjang 
ftgama,  uljata  paphalanlng  {abhftcnbliakar- 
nunai  ndfth  hilang  tang  nisti  kftwfts  kakë- 
lëmanya  ring  uir^ja,  tut.  16  (vert.v.  sandig- 
dbé  pi  paraloké,  ty&djyam  èw&fubbami 
budhaih  jadi  nftsti  tatah  hingsy&t, 
asti  tjèt  n&sti  ko  batah). 

II.,   «kamölëm,   in  de  duisternis  (vgl.  sas. 


këlëm,  pëtëug,  mal.  këlam,  bat.  bolom); 
pëtëng   knmëlëm,    (b.:   kumëlën),    Sm.   Z. 

36,  2  (mandëdët). 

osaaj^  ,  zoom  (mal.  en  Bjw.  id.,  jav.  klin); 
maklim,  gezoomd;  ngëlim,  zoomen. 

"^oq^l^  I.,  tar  aklèm,  R.  20  Z.  19,  10. 

II.,  tjnk^nknya  klem  kënjar  v.  e.  garu- 
da,  Lb.  Z.  IB;  maklèm,  schuieren;  p^iklèmlèm 
(vgl.  klèlam). 

soin-EJI^  ,  z.  «kulëm. 

onoj^,  W  Z.  13,9,  Z.  20,4  (wëngi;Tjl. 
27  kilëm;  mad.  kelë'm);  sakniém,  W.  Z. 
31,  3  (apëtëng),  B.  Z.  11,  6,  sawëgung; 
kniëm  nsën,  B.  Z.  4,  IB  (pëtëng  tampëkan, 
katëkan  wëngi)  en  25  (sampun  latri, 
glis  pëtëng),  Z.  72,  12  (gëbug  di  pë- 
tëngi);makolëm, vrn.  =  nginëp  (kèlëm  ing 
dalu,  daarop  droomde  Smng;  vgl.  sund.  en 
Catal.311);  akniöman,  «anginëp,  Anj.  Z.  21,  1 ; 
pakniëman,  vrn.  =  padunungan  of  pang i- 
nëpan),  *B.  Z.  4,  15  (gënah  mainëpan), 
Ar.  Z.  55,  4;  kakoléman,  aanh.  onder  tmu; 
z.  usën. 

*|9enn'E)i|^I.  ben.  v.  e.  soort  schild;  dadap 
kolëm,  R.  sas.,  aanh.  onder  djënggi  en  galang- 
g  u  ng ;  tamjang  kolëm,  B.  U.  75, 81  (sas.  gedicht 
heeft,  als  variant  v.  pëdang  kalèwaii|[  lan 
mamas,  bëdil  kolëm  lan  kaléwaug). 

II.,  z.  onder  kulëm. 

osjrua^,  zekere  rivier  visch,  R.  24  Z.  36 
(i.  njaljam),  Mis.  Gag.  15,  War.  B.  Z.  6,  16 
(paku  udang);  ook  kaluma  als  in  't  jav. 
(z.  laluma),  pakis  kolnma,  z.  onder  njaljan; 
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Us.  184;  kalOBia  tjuiduk»  «suhaii  bras; 
$f9n  9aag  prabha  kadi  baïidjaran  sarii  tan 
sah  iBfaras  dènlng^  kambantTf  ikftnt^  wwanip 
uiggaiiliif  buroiiy  sanf  prabha  aiig:i:aiiiiig: 
gMMWMgf  mang^kana  tingkahlng^  rata  krétta, 
tta  hasa  i^oqg  aofrosak  baron,  tan  kana 
karon  angroaak  i^onongr,  awaké  paribadi  ai:a- 
wé  halm  afawé  hi^a,  saklng^  awaké  tan  wnaqg 
san;  prabha  afawé  halanlng  bala,  prasasat 
ifnl  marab  Ing  djagat  tan  sipl  panasé 
uinisèi^,  jan  kang  bala  agawé  hala  ni 
sang  prabhai  prasasat  kalama  angènjat  ba- 
■Ja,  tu  orang  matl  tan  amanggih  mréta 
(eeo  gedeelte  biervan  schijnt  een  navolging  te 
zijn  V.  't  geen  v.  d.  leeuw  en  het  bosch  ge- 
zegd wordt  in  de  aanh.  onder  tor),  Wtb. 

isi€j9^9  klémah*,  v.  schuim  op  den  mond, 
•makaput,  vg).  klumuh. 


»aQ^,  maklnmah  v.  d.  lippen  doorspog, 
•makaput,  vgl.  klëmuh. 

»njin€09s!|^enkalamnn,z.  onder  lamun. 

»og^^,  klimon*,  «mungur^;  makll- 
BonaBi  «tel  it  (mdergcheidem  v.  e.  groote  me- 
nigte; maklinianan,  «molah;  ilang  kakali- 
■onang  ▼.  schaduw,  «alilang  malimuan. 

isiruagt^,  zou  een  soort  v.  amplus  of 
a  m  p  a  8  zijn,  maar  is  bij  de  meesten  onbekend, 
vgL  kalimanduK 

nruCigitsH^  ,  sas.  (perz.-mal.  ^Ij^iI!), 
blikken  doos  voor  schrijfbehoeften. 

ismjagvu]^  ,  zou  een  deurpost-dikke 
bloedzuiger-soort  zijn  en  zelden  te  zien,  een 


(vgl.   ngadj.   halam   ifidjauf),  't  zelfde  als 
kalimandu? 

QSinj'^'EO*!»:)^  ,  z.  kalimoto. 

gsivu'E^lijQQil^,  zou  een  soort  v.  patjët  zijn, 
maar  volgens  anderen  is  het  K.  A.  (mak.  ka- 
limataq,  bug.  kalimatS»  bat.  limatok  en 
lématëk,  lamp.  lamatok  en  malatëk, 
ngadj.  halumansèk,  katingan.  hamatëk, 
iloc.  alimatëk,  tag.  limatik,  bis.  limatok, 
alf.  lamatik,  mlg.  dimati,  mangg.  man- 
tok,  lintab);  «patjëh  (patjëtf),  margané 
tlstis  kallmantöké  bilang  dangka  tnr  bllg 
tistlsan  damah  margané  (ma)likak*  (likak- 
likuk)  misané  sada  njaOh  i  tandjang barak 
mangadoh   glgihèn   (ma)nagih  tnlang,  Tb., 

aanh.  onder  «balé. 

9^vu<E^^  ,   huidvltesf,  kawaranftn   dèning 

kalawar  wndak  Iwat*  v.  d.  cunnus,  tut.  BS 
b.  vgl.  klumad. 

Qsnn-oo^,  s.  (vgl.  ftmra),  z.  onder  poh 

suugsang;  nitya  pwa  j&mnkti  wwahnlkang 

kUftmrawrèksa,  ja  ta  matangnyan  nityajo- 

wana,  Bh.  11  (*t  orig.  kftlftmrarasapitfts 

té  nityam  sangsthitajauwanfth). 

gq^EASoil^  (vgl.  këmik),  méklémikan,  aven- 

Ijes  de  lippen  fretuégfefi,  nauwelijks  geluid  geven; 
stqg  mëklémikan  dlngèka. 

osi'^exoaj^  ,  klénièk*,  als  zeep  tusschende 

handen   gewreven,  v.   iets  kleins  in  een  groot 

gat. 

gsivunooooon^  (jav.   kèmlükS);   zekere 

boom   (emblica  officinalis)   met  hard  hout,  en 

vrucht   V.   d.  gedaante,  maar  ronder,  dan  die 


gpookdier,  dat  buffels,  paarden  enz.  zou  opeten  Iv.  d.  tjërmèn;  wrangzuur  (sas.  lëméké  en 


«> 


tn 
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lëmaka;  z.  inalaka  IL),  «karkolaka; 
ook  ka  ma  la  ka  (afb.  in  Rumpb.  Aucturium 

pi.  L). 

gsiru'E^yi^,  sas.  (mal.,  .iCiJi',  perz.  ^f^liCJJ), 

bug.  galangkariy  mak.  kalangkari. 

gsn'EJi'EJiKy  panés  nglèmkèm,  drukkend  heel 

bij  betrokken  lucht,  vgl.  bafth. 

gsiCJieii]^  ,  de  slijm  v.  vissclien  als  de  bë- 

djulit  (vgl.  sund.  kulumur,  kumur  en 
kulumud;  z.  lamad  en  klèmèd);  kla- 
madan,  *l  vlies  in  de  jonge  bamboe,  v.  e.  ei, 
de  salak-vrucht,  aan  de  pitten  v.  d.  nangka, 
onder  de  schil  v.  d.  pisang,  slechts  bij  som* 
mige  soorten»  zooals  debiju  dak  késoh^ 
eetbaar,  in  pi.  v.  sii  zelden  (jav.  klamadan? 
z.  Wdb.  onder  nglamud,  lamp.  lëmut);  z. 
klabaran  en  kabang. 

«iSeiil^  ,  m^limid,  sleeds  mokken,  ook  v. 
aanhoudenden  regen;  ook  ngalimid  en  ngu- 
lamid   (vgl.   ngutimil),   B.  U.  326;  manji 

nfflimld»  Dd.  14. 

ngonoei^l^,   njplèmad    v.  e.  te  lange  vers* 

afdeeling;  praboté  gèdé  ng^alèmad  (b.:  p.  g. 
malèmprah),    verbloemd   v.   d.  penis.    Pan 

Br.  118. 

o  gsi  o  a  &o|  \  ,  mèklèmèdan  v.  dikke  olie ; 
klèmèdan,  U  slijm  v.  d.  darmen,  ook  v.  d. 
vezeiachlige  of  draderige  binnenhuid  v. d.  dak 

kösoh;  vgl.  bléd  en  lèmèd. 

9a<EJi^\  1.,   nj^limat,   zich  tegen   iemand 

keeren,  tegen  iemand,  die  te  hulp  snelt  (kli- 
mata  iadaba  v.  d.  bëdjagal,  die  den  man, 
die  baar,  om  hulp  schreeuwende,  helpen  gaai, 
aanvalt  en  verslindt) ;  v.  e.  slang  iemands  voel, 


omdat  hij  op  haar  trapt;  m^limatanirf  voi 
iemand  iets  nemen  v.  iemand,  die  er  vla 
bij    zit. 

II.,  sas.,  een  bizondere  soort  roeiriem  aan  i 
uileinden  slechts  plat  (mal.  këlibat);  Jan 
mirah  dadi  pasib  kapawanan  tityanjf  mai 
dadi  djokanff,  nglimat  madajmiiry  salaka  si 
Iwané  gusti,  madb  makaronan,  djèlé  niëla 
mati  Idop,  jan  i  dèwa  tityaqgi  mandadi  si 
rah  wèngi(wangi),  apangtltyang  dadi  bawal 

Djanglak  njanggél  tèkèo  i  rato,  fr. 

«saruocootsn^,  z.   lëmoto,  groente  b< 

staande   ten   minste    uit  drie  groenten,  als  I 

V.  paspasan,   kèlor  en  tabja-bladen  (BJm 

djangan   pupuwan);  ook  kalimonto. 
gsinja^^^,  kalimatoiatan  v.  d.  oogei 

U   nabij   zijnde   niet,   maar   wel  't  afgelegen 

ziende,  gebezigd  in  toorn  b.  v.  tot  iemand,  di 

iets   moet  vinden,  maar  't  niet  ziet;  z.  onde 

spbuta  en  vgl.  onder  pitjëk. 
«jowj^  ,  Bjw.,  lutjut? 

9Sivu'&i^^,  jav.  (klimis,  sas.  lëh);  ma 

sigftkalimis    adjèmbol    v.   e.    stier,   die    ve 

wordt,  T.  b.  Z.  2,  26;  dadanya  rata  kalimi 

V.   e.   vetten    vogel,   ald.    68   (njlëp?),    v.   c 

vetten   tuma,  Z.  4,  47;  Hadji  D.  29;  (artri 

pétak  aknliniis  Iwlr  linisab,  Dpt.  Z.  3,  39. 
QSt  nn  u  \  ,  s.,  z.   p  a  Q  tj  a  k  a  1  m  ft  &  a   ei 

kalmftdapada. 

gonn'EOM&ci^  en   klimosadi,   z,  ondei 

k  a  tj  a  p  i. 

9SI  ruo  t^  u  £0  \  ,  8.,  eigenn.,  Adip.  77 ;  Uit 

94;  z.  mitrasaha,   a^maka,   soda  et 

s  o  d  ft  s  a. 


^\ 


i'^S 


)^tJiJ\,  nj^/^cAtitir  kleiner  dan  de  glëb8g> 

»  d  o  r  Q  ng ;   ambnl  kalampa    (sas.    redactie 

gili),  V.  d.  drek  v.  e.  reus,  Tjp.  Z.  1,  36,  vgl. 

onder  lumpang. 

«funaub^,  z.  laropor. 

i^Exji^  •    nglimpri,   Bjw.,    nglindëng 

,vgl.  jav,). 

^ eü  Ji  tsiij  ^,  Bjw., plirynium  Hoatte anam  Vr. 

w|fUoaj^«i|^ ,  jav.  (klampok)f,  asum- 

panir    knlampok    (ander    hds.   k  a  1  a  ra  p  o  k) 

tangi  sadilum,  Mal.  314;  vgl.  kalampwak. 
3e:iru£i^9Sii|^  (vgl.  jav.),   angalumpak  v. 

luwak,  B.  Z.  30,  24,   (agnuk'an),  aanh. 

onder  kunang. 

stsi'^ruooj^zo]^ ,  nif^lènipod,  nggalèbag; 

prabotè  gédé  ii|:alènipad  (om  H  rijm  f),  Pan.  Br. 

in^ji^stU^  Sbr.  këlêpi,  bij  honden  en 
varkens  aanwezige  zwarte  luizen  (in  de  bal. 
woordenlijst  bij  Rafll.  verklaard  door  ^/\ 
sund.  peuti);  Bjw.,  limpit  (vgl.  tampjas, 
kêtëkul  en  tegu  II). 

f,   nro.    V.   e.  vrij  hooge  boom  met  zuure 

roode  eivormige  vrucbtjes. 
9aaji  ^^  ,  z.  onder  uku^ 

majiAJil^,  mékliunpas,  afschil  f  eren  v.  d. 

verbrande  huid  (vgl.  mal.  kupas  en  këlupas, 

niad.  korpas;  z.  roaklupakan  en  mëglu- 

buran);   nglmnpasiny    van   iets  aftrekken  de 

schil  v.  e.  vrucht,  bast  v.  e.  boom. 

nnjaji^Ajil^ ,  loïi^ipikam^  rwi  kalampës  i 

pafèr  ika  warnna  tanab  kinikir,  Sum.  Z. 
144,  6  (kid.,  Z.  3,  K3,  I.  rwi  kularopis 
Iwir  sangganing   pagër). 


UWf-BAin 


WMaSMMll  Mli  n. 


gsiaj|9s!i|^,  ben.  v.  e.  groene  djambü<> 
soort  (jambosa  alba,  z.  Rumph.  I.  128); 
z.  kulampok. 

2%  kalëpus. 

ssi^Jl  ^  ,  z.  klamjung. 

o)s^oaJn^,  klompjongan,  Bjw.,  klèn- 

trèngan,  Or. 

9Siin'E^3^  I.,  makaiëmpani:  v.  e.  long  (vgl. 

k  ë  1  ë  ni  p  ë  ng) ;    pakaiëmpaiig   abandangan, 
•  akupik   asahuran. 

IL,  pa  rat. 

9Si|<EJij)  ^  ,  mëklëmpëqg,  geluid  geven  als  een 

holle  bamboe,  waarop  met  de  vlakke  hand  ge- 
slagen wordt,  vgl.  kalëmping,  klëbët,  këlong. 
QSi'EJiJ)  ^  ,   klëmpingan,    een  blaasje  v.  glas 

met   klepperend  geluid,  als  men  er  op  blaast; 

voor   4   bal.   duiten  verkocht;  z.  ëmpik^an, 

këmplingan  (batav.  waar  ook  plingplong). 

^^H\»  P^^9  ^'  spelers  bij  't  trëwijan, 

zoo  veel  namentlijk  als  in  één  bord  de  dobbel- 

steenen  werpen;  z.  pi  ring. 

gsan<E^ji^  ,  z.  onder  këmplèng. 

gsaaji^,  nglimpëqg,  v.  iemand  die  iets 
tracht  te  vinden;  mëklimpëngan  ngalih  nlt 
nanyan  tra  katëpnk;  Uimpaqgklinipén;,  nu 

hier  dan  daar  kijken  of  loepen  om  iets  te  vin- 
den; vgl.  glimpëpg. 

9Siruoj)^,  kerfhlokf   of  lumpang?,  O.; 

linandëèakën  ing  kolompang  v.  d.  hals  y.  e. 

hoen,  0.;  saoghjang  knlampang,  amolahalah 

iking  stma  sasak  kalmnpangy  ald. 
9QinjiatAi\,  z.  onder  kalimajah. 

fisiruatAJi^^ ,  Sbr.   kalimaja,  glimworm 
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(batav.  kalimaja  en  kalimaiq'a,  mal.  kS- 
l&maqar,  men.  kalimair,  bat.  haramaèr 
en  sarumaër;  mal.  der  Moluk.  kalamojang, 
soort  lange  oorworm);  z.  «kelëna  en  andam^ 
QQijOM,  vader  v.d.  klèwaran;  ook  klam- 

pjung  (vgl.  gëdambjung);  ki  djapatuwan 
linpnyaris,  mriki  dnmon  lakn  slmpang,  rin^ 
kidul  pnrin  i  bapa,  lawang^é  marëp  ntara, 
koriné  maupatjira,  nkirané  abra  murnb, 
apntjak  ratna  bang  nètra  „balé  tijang^  sanga 
adi,  balé  padma  singarata,  pang^anp  ;èné 
sarwa  mirah,  lalaflr  samiré  rakta,  mèruné 
sarwa  abang^,  ki  ;ag:ak  taras  tfèng^êng:  man- 
dula,  abra  sinang^  Iwih  sawaraa  „ki  dj.  t. 
ang^raris,  katjnndak  prënah  i  bapa,  iki  atma 
paran  rëké  ramodjo;  tanpararapan,  saQré 
ki  dj.  t.,  tityan;  okan  bapa  tuQ  sampan  ba- 
pa  katandrohan,  ramané  samaür  aris»  ambat 
naman  bapa  ika,  Jan  sira(tjai)  tatas  wra- 
ha(n),  tnü  sira(tjai)  anak  inpwang;,  ki  dj.  t. 
ang^utjapy  inggih  tityang;  ng^irin;  g:aru,  nam- 
bat  naman  bapa  ika  „ang^karë  wldjilin;  g^ni 
ika  tafi  naman  bapa,  ramané  raris  ndjaré, 
tofi  tjai  anak  bapa,  i  mèmé  raris  ng;andika, 
tuil  tJai  anak  ibn,  dini  ké  tjai  mag:nah  k. 
dj.  t  linjpiyaris,  tityang  (n)dawëg:ang  mamin- 
dah,  tityang  djaga  malih  simpang,  malih 
simpang  kaler,  mamarëk  dané  i  pkak,  rama- 
né aton  angntjap,  snkan  bapané  asnnn,  atëgën 


ki  g.  t.  manjnmbali,  ënah  odjog  ring  ntara 

(ring  utara  pangadjogé),  tan  kotJapana(j a), 

Inmampah,  sarawnlié  irika,  ki  g.  t.  andala 
tjëngëng   gawok  mangënotang  (ngatonang) 

„lalèjan  lawangé  sami,  balèné  sami  snwarna, 
k.  dj.  t.  lingnyalon  nnnas  bëli  umand)inga, 
katjnnduk  dané  i  pkak  atma  paran  tjai(i  k  i) 
rawnh,  tëka  ngodjog  (rum odjog)  mai  tka 
(tanpararapan)^  „k.  dj.  t.  lingnyarls,  ti- 
tyang sampan  pntnn  pëkak  sampan  tan 
wrnh  né  ring  tityang,  i  pkak  raris  ngandika, 
ambat(ké)  naman(iDg)  pkak,  Jèn  (si)tjai  ta 
tas  wrnh,  tnfl  tjai  pntnn  pëkak  (suka  p. 
ngaku  putu),  k.  dj.  t.  lingnyaris,  inggih 
(tabé)  tityang  mangiringang,  (ng  a  t  u  r  a  ng) 
a(u)ngkara  widjiling  gangga  (m  ë  t  w  i  ug 
ganggané)   ika  tnü  naman   pkak,   i    pkak 

raris  sabdané,  tntl  naman  pkak  ika,  tnü 
tjai  paton  pkak  „i  dadong  samaür  aris, 
tjai  lintang  katand(wë)rnlian,  pntnn  dadong 
tatnwijan,  dini  ké  tjai  magnah,  snmaflr 
k.  dj.  t,  tityang  pamit  mangkin  dnmnn, 
tityang  pdëk  ring  i  klab  ( k  o  m  p  j  a  ng ) 
„i  pkak  snmaür  aris,  pkak  ëné  mapisuka 
dwang  (rong)  tëgën  mrëta  rëké,  i  dadong 
raris  ngandika,  ëné  dadong  misnliajang  (ma- 
misuka)  dwang  (rong)  tgën  ring  (kapin) 
asnün,  k.  dj.  t.  mannnas  „kalih  tityang  nnnas 
pamit,  kapnrini  knmpi  simpang,  ënah  (ëné) 


bapa  wèh  mrëta  mémé  snka  tkèn  tjai  atëgën  wètan  odjog  këma  (pang  o  dj  o  ga),  tan  tjari 


asnfln  ika,  k.  dj.  t.  nabda  alon,  inggili  tityang 
mangiringang,  tonnli(h)  raris  anjëmbah,  ti- 
tyang wantah  nëda  gnm,  kalili  bjang  tityangé 
nnnas  tnr(kalih)  tityang  nnnas  (ma)pamit, 


tana  ring  awan,  rawnh  sampnn  irika  ki  g. 
t.  (gawok)  (an)dala,  (bëngong  gawok 
mangalonang)  „wèsmané  Iwik  ing  snwarna 
„k.  dj,  t.  mangraris,  ka^ondnk  i  knmpi  ika, 
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1  kmnpt  rarls  odjaré,  atma  p.  mal  tka,  k. 

dj.  t.   angotlapy  tityanj^  boja  atma  rawnh, 

titjaqgr  kampi*  4iatya  „kampiné  samafir  aris, 
ambat    Baman    kumpi    ika.  Jan   ^ai  tatas 

wraba,  taa  kumpln  kampi  ika,  vgl.  andere 
hds.,  dal  andere  woorden  bezigt,  dènin;  tatas 
kawëraban,  k.  dj.  t.  snmaOr,  iog^gih  tityan; 
manrirüq^aag  „man^ara  widjiling^  Mgln,  tafl 
Dtman  kampi  Ika,  kampiné  samaflr  alon, 
toa  nama(n)  kampi  ika,  nèh  djanl  kampi 
misaka,  tig^ng;  tfpèn  mréta  ika,  k.  dj.  t. 
mananas  „tityang  dawé;  nanas  pamit,  tityang; 
simpaag  rin;  i  klab,  kanëfpira  kamba  (P) 
réko,  énab  djalan  apang  mlab,  ringpatjima 
djro  niog  klab,  mapamit  raris  lamaka,  sam- 
pan rawah  ring  pa^jima  „k.  g.  t  ningalin, 
bnrong  gawok  mangénotang,  sami  kaning 
éndih  katon,  sami  galang  Iwih  sawarna,  k. 
dj.  t.  angntfnp,  nsrada  bii  bngong  dita,  nanas 
sarèng  kabaiitiingah  „i  Idab  ké^nndnk  mang- 
kin,  i  klab  alon  ngaudika,  atma  parau  mal 
tka,  ramodjog  tanpararapan,  k.  dj.  t.  anga- 
^ap,  tityang  boja  atma  rawah,  tityang  wan- 
tak  marèk  1  klab  „i  klab  samaOr  aris,  ambat 
laman  kélab  ika,  jao  sira  tatas  wraha,  tafl 
^ai  klab  ika,  k.  dj.  t.  angatjap,  tityang  né 
■angkin  aoafi  nambat  mangkin  naman  klab 
„tabé  tityang  né  né  mangkin,  nambat  naman 
klab  ika,  tatasra  satwi  (?)  sabda,  ika  réké 
laman  klab,  i  klab  raris  ngandika,  tuD  na- 
man klab  ika,  ika  wérah  tjainé  kalintang 
nklab  misoka  ring  Qai   mrëta   ptang  tgën 

ika,  k.  dj.  t.  atoré,  tityang  dawëg  twah  ma- 
nanas, sapaitfan  i  klab,  kalih  tityang  pamit  J 


dnman,  mamédëk  i  bnjat  Ika  „më^Jalan  ^at 

apaqg  bQik,  parin  i  bnjat  ring  madya,  saibé 

mangkin  maqiambah,  tan  ^aritana  ring  awan, 
rawah  sampan  ring  madya,  k.  g.  t.  andnla, 

bngong  gaSk  mangantënang  „k.  g.  t.  ling- 
nyaris,  gawok  bëli  mangëtonang,  sansan 
lëwih  sami  katon,  wèsmané  Iwih  wo  (to?) 
pèlag,  sami  pada  sawarna,  galang  sinanig 
abra  marab,  k.  4J«  ^  angn^ap  „nanas  sa- 
rëng  maüdjing  bli  tntat  sira  g.  t,  i  bajat 
ka^andnk  rëké,  raris  widjiling  waQana, 
atma  paran  mai  tëka,  k.  dj.  t.  samaür, 
tityang  wantah  boja  atma  „tityaiq;  bnjat* 
djati,  i  bajat  raris  ngandika,  ambat  naman 
bnjnt  réké,  jan  sira  tatas  nninga,  tnO  tjai 
bajat  ika,  k.  dj.  t.  amatar,  tityang  né  mang- 
kin ngiringang  „tabé  tityang  né  né  mangkin, 

nambat  naman  bnjnt  ika,  ikara  widjiling 
sitya  (?),  ika  naman  bnjat  ika,  bajaté  raris 

ngandika,  tnQ  tjai  tatas  wrah,  né  djani 
bnjat  misaka,  5  tgën  mrëta  iki,  k.  dj.  t 
anjëmbab,  tityang  dawëg  mangkin  aaoas, 
paitjan  bnjnt  pnnika,  tityang  né  mangkin 
mamindah,  parëk  ring  i  tjanggah  domao, 
ëoah  djalan  apang  mlah  „kalih  sarëng  saha 
pamit,  lamaka  tan  warnèng  awan,  ngamnng* 
gahang  pamarginé,  sampan  rawnhnya  irika» 
ri  parin  dané  i  ^anggah,  i  ^anggah  ogan- 
dika  alas,  atma  paran  mai  tka,  k.  dj.  t 
lingnyaris,  tityang  boja  madan  atma,  tityaqg 
taD  tjanggah*,  i  tJanggah  raris  ngandika, 
ambat  naman  ^anggah,  jan  t|ai  tatas  ing 
wrah,  taa  ^ai  tjanggah*  „inggih  tityang  ngi* 
ring  mangkin,  naman  ^anggah  ika,  angkarg 
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midjilln;  tèdja,   ika  naman  tjangri^ah  Ika,  i'mas.  manik  ns^ëlaliaiijp,  mèrané  malwih^an, 


^aagri^ah  raris  ng^ndika,  sadja  naman  t|an?- 

gtük  ikn,  tnfi  ^ai  t|.*  „t|«  niisuka  ring  t|ai,  mrëta 

inëm  tgen  ika,  tity ang;  dawë;  wautah  mana- 

nas,  sapaitjané  i  t|.,  i  dj.  t.  ang^ntjap,  kalih 

tltyan;    pamit  dnman,   mdëk   i   klampjung; 

panika  „ënali   ëné   anibah   tjai,  di  dnüran 

malih   nndag:,  pnrin  i  kl.  pnnika,  k.  dj.  t. 

anjumbah,  kalih  lan  i  g.  t,  sanii  sinarën; 

Inmaku,  tan  tfarita  anèng:  awau  rawuh  5,irika 

né  mangkin,  rnmodjog;  tanpaw(ng)aksania,  i 

kl.  katjQudak  rëké,  atma  paran  niai  tka,  k. 

dj.  t.  ang^ntjap,  tityanjc   boja   atma   rawaii, 

djadnia  djati  wantah  tityang:  „tityang;  klam- 

pjanj^*  iki,  i  kl.  raris  ng^andika,  ambat  uaman 

klampjnng^  ika,  Jan  sira  tatas  wrnha(n)tnfi 

klaropjnnj^*  ika,  k.  dj.  t.  umatnr,  ins^g^ih  ti- 
tyan;   mang^iriiigfang:    „ambat   naman   klam- 

pjnn;  mangkin,  tabé  tityanj^  mang^aturang^, 
anj^kara  wëtwiiig;  bajnné,  ika  n.  kl.  ika,  i  kl. 
raris  ng^andika,  tnfl  n.  kl.  ikn,  né  djani  kl. 
niisnka  ,, mrëta  7  ts:ën  iki,  k.  dj.  t.  anjnm- 
bah,  tityangf  dawëjp  maug:kin  nnnas,  sapaitjan 
kl.  ika,  k.  dj.  t.  anjambah,  tityang^  paniit 
maiig^kin  kl.,  mdëk  i  krëpëk  pnnika  „ëuah 
ëné  ambah  tjai,  di  datiran  bin  aflndap, 
pnrin  i  krëpëk  panika,  k.  dj.  t.  anjnmbah, 
sarëng^  ki  gr.  t.,  pamarg^iné  sada  asrn,  pnrau 
i  kr.  kadang;kap  „bngronj^  g^aok  aning^alin, 
sami  gralang  tor  sawaroa,  lalèjané  sami  g^dah, 
koriné  maQpatjira,  sasotfané  nawaratna,  abra 
sinangr  ëndih  mnrnb,  nataré  madjlidjih  mi- 
rah  „vèsmané  pnput  Ing  lëwih,  tanana 
malih  inn^ap,  padmasaua   nawaratna,  pad- 


paniskarané  mas  ninrnb,  salia  sasotfa  na- 
waratna, k.  dj.  t.  lingrnyarls,  nnnas  ké  bli 
ké  mantnkan  mdëk  i  kr.  panika,  tntat  sira 
g:.  t.,  katjundnk  i  kr.  panika,  (onleesbaar) 
atma  paran  iki  rawnh,  k.  dj.  t.  anjnmbah 
„tityang;  boJa  atma  mrlki,  tityan;  krëpëk^ 
ikja,  i  kr.  raris  ng^audika,  ambat  naman  kr. 
ikja.  Jan  sira  tatas  awrnha,  tnfl  kr.  ing^snu, 
k.  dj.  t.  anjambah  „tabé  tiryang:  nambat 
mang:kin,  wongkara  wtn  ring:  wijat,  ika  na- 
man kr.  rëké,  i  kr.  raris  ng;andika,  tuQ  ikn 
naman  kr.,  kr.  snka  mrëta  ikn,  alang^it 
tëkèn  atanah  „k.  g:.  t.  ng^abakti,  tityanjf 
dawëgr  wantah  niauunas,  paitjan  kr.  punika, 
i   kr.    raris  n^andika,   apa  g^awèn  t|ai  tka, 

Djp.  Z.  8. 

«suruionaojy  zeer  klein  zwarl.  vinnig  sle- 

kcnd   insekl    (kruipt  gaarne   in   kleine   galen, 

zooalsin  sleuteigaicn?);  jav.  kamilëlëp?;  kala- 

mëugradan  of  kaniënjadan  (mal.  ^^U  ^^ J^^, 

vgl.  kamënjad). 

Qsnruano^,  mwan;  kalamëSdJa  fnnda 

karawit  rikangr  rwi  lëmahën,  B.  Z.  40,  5 
(inwah  i  bwangit  sarëng  ring  gonda 
niadëkët  sarëug  ring  akah  djarudju, 
smalih  kala  gangsa  gmuroh  i  rik u Dg 
dwaning  puliug,  miwah  salala  mageil- 
djah  nggulajah  alép  ana   ring  daur  di 

lëmahé). 

gsi  ru  'EJi  ^  ,   8.  (con vulvulus  repens) ,  k  a  ng- 

kung;  z.  onder  wi^ikha. 

gsii ru a ^  ,  jav.,  «diwangsn  (?),  alug  (I. 

kurug?),  «wisAi  (?),  kambala  (f),  onder 
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de  iosignia  v.  e.  heilige,  aanb.  onder  m&r* 
kahilèja^  v.  't  buis,  dat  Ardjuna  in  slaat 
stelde  door  de  lucht  te  vliegen,  W.  Z.  12,  9 
en  14  (kawatja;  vgl.  onder  kantjuga);  in 
sebruik  klambi  en  kulanibi,  naast  badju; 
i  kalambi  bési|  ben.  v.  e.  hond  met  zwarte  en 
wille  haren,  is  pëngaruh;  *  san;  makalainbi 
kadji,  O.,  vgl.  ikaiig  akurug,  v.  d.  ambte- 
naar, die  den  vloek  uitspreekt  (vgl.  ald.  sang 
mawadjn  hadji;  vgl.  onder  samëgët); 
koraalambl  v.  renden  half  volwassen;  korte 
wieken,  bij  vogels  kuniapaët. 
fei9£j«w\,  z.  onder  baülu. 

Jsitnaoau^,  mal.  en  jav.  (i)erz.  CSajSS), 
aanh.  onder  samèni  en  djëbad,  Adig.  42 
in.:  ahnrap*  kalèmbak.  Mal.  75. 

?S7  E^  «1  »|  ^ ,  onder  1  i  m  b  u  k  geplaatst  wc* 
eens  Jen  afgeleiden  vorm. 

ï^ruatsTJ^,  t|am1éng:ët  kadi  kalambët, 

fr.  S. 

"^  7i;ry  um\\,   baklombas  naast   base ug- 

kara. 

;i=3a\,  soort  v.  padi-v/tirtc/er,  als  de  ba- 
lang  sangit,  maar  korter  stinkende?,  met 
dwars  liggende  roode  en  geele  st  reepen  op  den 
rug*  leeft  vooral  v.  dj a r a  k-bladen ;  ook  kara- 
bings  (Bjw.  en  sund.  lëmbing,  jav.  lëmbing 
ni a s ,    goudkever) ;    v.    d.    kambing^   wordt 

L'ezej^d,  dat  't  bij  't  paren  zeer  lang  vast  zit. 
K»  L'^,  klémbonpin  z.  onder  këmbung. 

^  'D^,  sas.,  bërguq,  ook  v.  'l  lijk  eener 

é     4 

<lr»ode  vrouw;  maklomboiijp,  zkh  U  hoofd  om- 
iluieten  (vgl.  mal.  këlubung  en  sëlubung). 


"IKja^.klèmban^anifjèhiSbr.^anjudaogj. 

^n^^  (?),  dyah  sang^  Iwlr  léqlënginr 
pasir  san;  atédnh  lah  angëiëmêng  1  landëping^ 
mata.  Sul.  Z.  85,  5. 

9^nnï|^,  nglëfin,  de  hanen  (at  't  gevecht 
aanvuren  door  de  pikang's  te  wrijven  (lamp. 
këlok,  ngëlok  en  ngangkëlëg,  balav.  kë- 
lëkiu  en  këlëdin;  vgl.  olès);  «angëléji^, 
lot  den  strijd  aanvureti.  Was.  Z.  2,  23;  kadi 
kinëlëf  (R.  k.:  gin  il  ut,  b.:  winëlat)  ma- 
nahé»  v.  weder  tol  den  strijd  aangevuurden, 
R.  m.,  Z.  25,  13;  kart  waStJi  g^alak  ba&n 
kakëiëgan,  v.  e.  jongeling,  die  nog  niet  bij  de 
meisjes  durft,  Dj.  Pr.  2  b.;  kiuëiëgan,  B.  Z. 
76,  7  (babunta,  kaklëgin,  kaklëgan); 
R.  21  Z.  5,  1  (fata  kaklëgin),  R.  L.  Z. 
7,  120  (giniras);  ng^ëlëgans;,  këlëgang^  een 
kris  ombuigen  (z.  lëg);  lèn  taiq^  fnrapida 
maiigasap  lëngëu  kadi  hajani  waha  ta  kinê- 
légan,  Sul.  Z.  121,  2  (ginalakgalak). 

oooorunij^,  z,  «ulug;  kolnp,  «mahi- 

wang;   koln;   autuk  tityang:  nsfamanahang^, 

V.  e.  onverstaanbaar  woord  b,  v.,  kom  meé  naar 

buis,   om  daar  als  vorst  te  regeeren,  dèning 

tityan;   lintang^   kolag,    tau   wèntëa  midëp 

ndjënëng^   nfttba,  R.  bl.  Z.  3,  33,  Z.  4,  38 

vgl.  aanh.  onder  tambil. 

9Qnniuijn,   Sbr.,  klodkaüh;  m^Iograü- 

hang:,  nglodkauhang;  vgl.  klogangin. 

«nann^  v.    danudja's.  Sul.  Z.  26.  7, 

•  wisègni. 


7^ 


osn^^ru-^niwo  wj\,   s.,   B.  Z.  91,  9   (tj 
ling  sangbjang  k&la). 
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Oïuntsti^,  2.  slëgala. 


o 


ovunjtAj^,  kalijasëm»  Krts.  41,  41  b.; 
vgl.  ësëm. 

OYUnQ^srl^y  z.  onder  gmët  en  taruAa. 

niennnoo]^,  Sbr.,  klod-kangin;  Dglo- 

^ng:inan(f ,    ng  I  o  d-k  a  ng  i  n  a  ng ;    vgl.   k  1  o- 

gaflb. 

o ru n n Ji ^    en   kaligangsa,    z.    onder 

gangsa. 

oruoj^,  kadi  toja  kalib  Ing  Iwah  tan- 

pangftinbèk  katanibak,  R.  11  Z.  4,  12  (Iwir 

ika  pëmbah  banju  ja  ngëbëk  ingërapël, 

sawang   ika  p.    tukad  ja  ngambët  ma- 

ëmpël);  nora  kalib,  «lan  pudjin;  akalib, 

B.  Z.  39,  5   (kasèpan),   170?,  falen,   dralen; 

Gb.   Z.   24,   5;   tan  akalib,  B.  Z.  5,  2  (lan 

manulak);  Jadin   niakaliba   tinëkan,  B.  Z. 

80,  10  (jan  tëka  saranta  di  kagëbugé); 

hajwftkalib,    verzuim    niet,   Z.    78,  25  (sam- 

pun  Dgodëtang  sampun  njuwajang,  ëda 

mangëbanga?);  ndatan  akaliba kita  t&wrëtta, 

aarzel  niet,  meld  hel  tocht,  Wrs.  54;  sinaugg^ah 

makalib,  eupbon.,  misdaad  bedrijven.  Kam.  9. 
orurij^,  z.  alub. 

99i|ni|^  I.,  gewapper  v.  vaandels,  aanh.  on- 
der komala,  B.  Z.  39,  30  (këbèran,  kë- 
dëpan),  Z.  82, 1  (këbèran),  v.  e.  tëngëran, 
Br.  Z.  29,  19  (këdèp),  v.  e.  slèudang,  v. 
't  barl,  R.  7  Z.  5.  79  (mëkësyab);  klab*, 
R.,  Z.  1,  B  (pakalèplèp);  koinëlab,  W.  Z. 
21,  9  (maklèpS  kuraëdèp),  R.  5  Z.  15,  12 
(makèbèr,  kèngkab);  kumlab,  m.  c,  v. 
wieken,  R.  B  Z.  2,  1  (kèngkab,  duniilali), 


V.  vaandels,  Sut.  Z.  113,  4  (ng  r  è  d  è  p), 
«olëm,  V.  d.  langit^  Sum.  Z.  122,  1,  v.  e. 
hoogen  berg,  R.  7  Z.  2,  1  (d  u  m  i  1  a  h,  o  1  ë  m), 
V.  'l  haar  v.  apen,  aanb.  onder  angkab,  Sut. 
Z.  17,  1,  V.  e.  vlam,  R.  10  Z.  1,  1,  c. 
(nglombak);  kamëlab  kakah  (katub)  pa- 
wana  v.  bladen,  Sin.  Z.  5;  knmëlab  door  den 
wind,  R.  2Z.  1,5  (kakèugkabaiig);  iuai]s:è- 
labëlab  v.  jonge  bladeren  door  den  wind,  L. 
Z.  6,  3  (kdèp),  als  wenkenden,  Hari^.  Z.  18, 
3;  mangfëlabëlab  anambé  1an8:ni]is:  (èwaka 
maliidjo,  Harig.  Z.  124. 

IL,  vader  of  zoon  v.  d.  klam  jong,  z.  on- 
der kërëpëk  en  aunh.  onder  tikël. 

omj^,  onder  water  zinken;  verdrongen 
door  vreemdelingen  v.  d.  inwoners  eener  plaals 
(mad.  këlcp;  vgl.  lëb,  lëblëb  en  klem); 
kamlëbakën  malanya,  tul.  53,  54,  bis.,  aanh. 
onder  guliga;  klëbakëua  tang:  lëmëii  taki- 
takin  warawarah  sang^lijang:  dliarmina^ikstra, 
ri  marJJftdaiiiDS  tJatarwanina  sowanf ,  sar- 
wwa  dajaninp  dharmmasftdhana  Ikft  maka- 
pag^wana  k&bhjftsaninf  $ist)\tjftra,  tut.  35 
(verl.  V.  Manu  IV  165). 

orurSij^  I.,  jav.  kinulub,  T.  Z.  4,  48 
(kinèla);  kalaban,  B.  Z.  79,  1  (këla';  vgl. 
lag.  kolob);  këkulaban,  z.  onder  bëbang- 
kit;  vgl.  ëngsëb. 

IL,  naar  varen  staande  en  gesloten.^  van  H 
oor,  D.  d.  3  b. 

nosnrurij^,  aanb.  onder  glagali. 

oonnmn^,  nianik  kalöba,  aanb.  onder  tan* 
tu  (Friederich*s  versL  saug  mauik  kaléba)- 
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**ïy  \ »  J^^'  {CJsS)f  R-  sas.  en  ook  in  som- 
mige  bal.  bhs.  v.  d.  Sin.,  vgl.  onder  witjftra. 

3SI  nj  ^  ^ ,  klëbah*,  v.  'l  water  op  de  opper- 
vlakte door  den  visch,  v.  d.  buik  v.  die  bard- 
lijvig  is,  V.  d.  ulunati  v.  e.  zieke;  toivftsln 
nli  dini,  andas  iug^gël  mang^lèbnb  (b.:  ma- 
lépug),  Bgd.  138,  Ygl.  glëduh^ 

spo^^,  (vgl.  kibëb),  mëUibëhan,  zich 
omwenden;  Dflibëhangr,  door  zijne  wending  iets 
omslaan  als  een  groote  viscb  eene  sloep. 

3^nR\,    klabaran,  vlies  v.   uien,   bamboe, 

een  ei,  enz.,  z.  klumadan. 
'^«nni^?,  Dfflèbèr,  «bjar. 

w  o  3a!|  ^  ,  kiëbèk*»  rafelen  v.  d.  k  ë  k  r  i  £1- 

tjingan. 

n9e^or7'^9sï|^,  kumul  (Majong);  z.  ko- 

bok. 

^or?]^,  luëbo  padang:  nplëbkëb  (nga- 

^*^  fel      I 

lup^  miiké). 

igit^oj^,  ngrlabknb. 

?sf  rj  o  9SI  9sï|  ^  ,  eigenn.  v.  e.  pi.  in  't  W. 

V.  BIL,  vgl.  onder  gesar. 

3^r7\ST|^   ofkulabët^  mal.  of  jav.  (ar. 

^uLv),  fenegriek  in  de  Lal.  apolbeek  te  ver- 
krijgen en  als  bestanddeel  v.  d.  borèb  in 
gebruik  of  wegens  de  verkoelende  eigenscbap- 
pen  voor  buwat  (mak.  alaba);  z.  gandapura. 
^ovsij^r,  lakuuya  ang;lëbat,  «lariyft- 

laris. 

kir7tsii|^,  opvalling  f  de  meen  ing  b.  v.  dat 

de  hagedis  iemands  woorden  door  zijn  geluid 
bevestigt;  klébëting^  mauah,  sakënjëting 
m.;  mèklëbët  mauahè;  nglèbët  v.  water  als 


bet  de  uma  zoo  bedekt,  dat  de  punda- 
kan  niet  te  zien  zijn,  klëbëtina  ban  Jèhé; 
■g^Iëbëtin,  naar  iemands  persoonlijkheid  gissen 
b.  V.  iemand  op  den  weg  in  de  verte  ziende; 
naar  den  zin  v.  e.  woord  gissen;  nglëbëtln 
ipan,  op  hem  (als  dief)  vermoedens  hebben^ 
verdenken. 

o  o  ^st|  ^  (vgl.  k  1  ë  b  u  t) ;  klëbit*  v,  water 
borrelen;  v.  d.  ademhaling  v.  iemand,  die  nog 
niet  dood  is,  Tjp.  Z.  2,  16;  masa  pëklëbit, 
een  kriewelig  gevoel  hebben  bij  een  druiper  b. 
V.;  pëklëbit,  kriewelen  v.  wormen  enz.,  vgl. 
këbit^. 

n|^\  (vgl.  kiëbit),  nglëbut,  uit  den 
grond  borrelen,  «muütjar  (vgl.  nalëbut); 
jèb  klëbatan,  opborrelend  waler,  grooter  dan^ 
tëmrësan;  klëbotau,  bron  v.  e.   rivier;  vgl. 

klëbwan. 

o  "^  mi  ^  ^  ,  mëklëbèt,  sterker  geluid  dan 

niëklëmpëng. 

'^om^^,  z.  mal.  Wdb. 

oojruo^sï]^,  z.  klabët. 

onjQoj^,  kiëbutan. 

^o^,  jav..  Upan,  aanb.  onder  baingas 
en  sanggata,  alwaar  kalabang;  anakim^ 
klaban;,  «kafitjara  (kulabang,  nm.  v.  e. 
bediende  v.  d.  zon,  Tjk.);  klabang  Qvim^) 
z.  onder  tj uring  UI;  sukët  klabaii|:an,  Bjw.> 
vandalia  minuta,  nieskruid,  Vr. 

2«,  bbg.,  klangsah,  vlechtwerk  v.  klapper- 
bladen  ter  bedekking  v.  e.  tëtarang  gebezigd 
(jav.  zekere  wijze  v.  boofdbaar-vlecbting  bij 
de  vrouwen^    mad.    klaping,   nglapii^^ 
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vlechten,  êtrengelen,   mal.   djari   lipau;   z. 

Wdb.  onder  ng  1  a  b  a  ng) ;  mararab  klabaiqr  v. 

't  lijk  V.  e.  arme  uit  gebrek  aan  kambën, 

Pdj.  Z.  1,  vgl.  klaiigsah. 

9sirun|n^,  bé  kalaboni^a mokoh,  «iwak 

wang  agadjib  almu. 

boka  bulon  kalibang^bang^,  Mdj.  (katibang- 

buug), 

9Sivu\  I.,  ka  ja  Dg,  kalang^  nn  pèténg^,  B. 

U.  72  b.;  kalang^  bnfik  matèma  rinf  panépi, 
•  lëséb  angaras  tëogah,  Lamb.  Z.  7,  a; 
«kftlang^  sada^a,  lot  iO  pëdati's  werden 
bevracht,  Hadji  D.  88;  tèkéd  kalang^  kalnn*, 
aanh.  onder  lantaran. 

IL,  kalanpan,  jav.,  '/  vierkante  plekje,  waar 
de  banen  vechten ;  kring  v.  d.  maan ;  de  plaats, 
waar  de  gambuh's  zich  bewegen;  ook  v.  d. 
kawalonan  gezegd;  *R.  23  Z.  4,  7  (bis), 
Br.  Z.  20,  18,  V.  d.  zon,  W.  Z.  28,  2;  kaka- 
lani^an,  haneperk,  Wt.  51  o;  pakalan^aning^ 
nif^akara,  Sm.  Z.  1,  17;  kalang^an,  aanh.  onder 
këtung;  wulan  akalan^n,  aanh.  onder  ruru 
II  (tèdjan  i  bulan);  anërus  kalangan  en 
mrèbuk  aram  sakalang^n  (jav.  hds.  sa  ka- 
lang  on),  V.  welriekend  bloed,  Stn.,  mr  ik 
minging  raühé  ring  tëpi  siriug,  elders 
mrëbuk  arum  sakadatwan,  vgl.  aanh. 
onder  datu;  akalangan  i  (irnnaninf  ratha 
V.  de  lijken  op  een  slagveld,  Sut.  Z.  126,  6 
(ana  katëtëhan  antuk  karupakan  r.). 

III.,  eigenn.  v.  e.  bediende  v.  Anusapati, 
Hal.,  Smw.  Z.  1,  30,  (volgens  een  mal.  Pan- 
djiverbaal   was   hij  zwart  en  zeer  onbeschoft; 


P.  o.,  bl.  124,  zegt,  dal  hij  d.  zoon  was  v. 
d.  tumënggung  en  v.  d.  vorst  v.  Koripan 
den  naam  kreeg  v.  Kërtala;  dit  was  bij  de 
geboorte  v.  den  Ino  Krtapati;  toen  ook 
bood  de  patih  zijn  zoon,  Wirun,  aan,  die  v, 
d.  vorst  d.  oaamkreeg  V.  DjSrudèh,  Andaga, 
de  zoon  v.  d.  d  ë  m  a  ng  kreeg  d.  naam  v. 
Punta,  Sëmar  de  zoon  v.  d.  rangga,  dien 
van  Përsanta,  Turas,  de  zoon  v.  d.  djaksa, 
dien  v.  Djrudèh  tuha,  vgl.  Bijdr.  K.  I.  II 
1B3;  van  al  die  këdajan's  werd  Djrudèh 
door  den  vorst  verheven  tot  pëughulu  safi^ala 
pëugasuh),  0.  op  sleen,  Wt.  38  b.  (vgl.  jav. 
en  onder  dyah  en  krëtala);  wwanir  ka- 
lang:  mëndëk  maQmah,  tj  ar  amanda,  djana- 
krada;  wwan;  kalang  djarah,  podaraka, 
putara,  martjadukrama;  pëpëtjoting^  aka- 
lang;,  «pratj  uraga  (?),  prawitjoda  (H; 
panjpgëritaniiijp  akalang:,  «sa  sa  ra  da  (?);  pa- 
dati  pakalangan,  «sanawana  (?),  pakada- 
ran  (?),  Tjt.  32. 

IV.,  nm.  V.  e.  hier  onbekende  plant,  waarvan 
de  bladeren  zeer  gezocht  zijn,  vermoedelijk  een 
wonderplant.  doordat  Bt.  aan  zijn  pleegouders 
geluk  aanbracht,  Bl.  9. 

V.,  dong  djalan  kalanj^,  naar  Alang  (onbe- 
kend) in  de  satwa  v.  Mèn  Tukiug. 

oru^  I.,    hoeveel  te  minder l  (vgl.  sa  1  ing 

II);  kaling;  ké  (punapi  malih;  vgl.  niiugkin 

ké  en  lëwih  ké  of  da    bwin);  kalinjp  iba 

té   rangfanja,  nu,  hij  zou  zich  aan  jou  storen! 
Tjrk. 

II.,  ftgutji,    een  aarden  kruik^  aanh.  onder 

kojan   en    blob   (vgl.  jav.);  kleine  pot  voor 
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olie  te  Sbr.  (Tjk.  heeft  H  tweemaal  met  de 
bet.  ▼.  gevangenis  of  kooi  zoo  't  schijnt). 

UI.^  kalang^kalinpy  jav.  (kolangkaling). 
Mal.  301;  maniaing  kolangkaUnf,  z.  onder 
Jangdang;  i;  alleen  om  't  rijm  aan  te  ge- 
Ten  b.  ▼.  in  't  volgend  liedje  op  een  zwanger 
meiqe,  pléting:  kolangkaliqg  ngédjok  nja- 
Ijao  dl  pasisly  bllng  ban  mëmalinf  ngallh 
kaljan  maklsl*;  dèmuqg  kolangkallqg,  z. 
onder  djaqgkih. 

IV.,  kallng  djaoi,  in  pi.  v.  kalangdjani 

sèkalinip  taèkf  sas.,  apënèkan  (mal.  sëkalif) 
)^fu^  L,  jav.,  «brahmasütra,  kafithft 

bh  ara  na,    halsband,  «Br.   Z.   44,   10  (tal 

lèhèr\  nas  kalnnf,   een   vleiwoord    in  ge 

dichten  tot  eene  minnares,  of  wel  tot  een  geliefd 

kind,  Rw.  enz.  (mas  tali  lèhër  pun  kakang, 

W.  b.  27);  mas  kalnn;,  liefkoziogswoord  jegens 

vrouwen,  Drm.  25;  wëlang^  (hé lang)  kalnng, 

aanh.    onder    fiwopakaraAa    en   giring; 

kalnnr*,   B.  Z.  89,  6  (tali  löhèr);  akarah 

akalu^y    Z.   80,   27   (mangraugsuk    tali 

lèhèr);  knmalnng^  v.  e.  bapra,  aanh.  onder 
sutër. 

2*,  nm.  V.  e.  bedwelmende  of  vergiftige 
paddestoel-soort  (Bjw.,  raden),  aan  't  onder- 
einde heeft  deze  soort  als  't  ware  enkelringen 
[z.  bintang);  tëmwati  kalnng  of  djëlati  ka- 
Imp,  hiervan  sterven  de  einden;  «akalnnjp*! 
Sm.   Z.   30,  8   (masampët). 

«IL,  (lumaugkung)  knmalnng,  Bh.  48  b., 
Sm.  Z.  30,  6  (mèdëran),  v.e.  wangkawa, 
Qaris.  Z.  6,  3;  Som.  Z.  22,  4;  aknlilingan 
komalnng  v.  rivieren,  R.  7  Z.  3,  7  (mangi- 


dërin,  nëmu  glang,  vgl.  tag.);  nfkftnéhèny- 

nikanang  war&Aa  knmalnny  banjnnèka  kadi 

sftfarAlangë*,  Kt.  Z.  18,  11. 

UI.,  alonif  maogalnng  v.  wéér  levende  visch, 

R.  14  Z.  H,  1  (mangambang,  makilungan). 
v^nrCo^,  z.  #kalwang;  kalongnya  tnrn 

snmnngsaqg,  Stn.  Z.  1  (z.  onder  bukal  en 
aanh.  onder  saloka);  v.  d.  walèsakrama 
heett  Tjt.  III,  walèsa,  nga,  kalong,  ring  kalonf 
Ika,  ora  dèn  tlnggal  anakè  jèn  dnmng  klaa 
amèt  pangané,  mangkana  ring  atingkah  wa- 
dwa  adja  agé  kinon  jèn  dnrnng  wrnh  ing 
gawé  èwnh,  rnsak  kang  wadwa. 

2^  bnlnn  kalong,  de  witte,  xijdeacktige 
haren  op  den  nek  b.  v.  (batav.  bulu  kalong, 
wulu  kalong,  aanh.  onder  prabusèt);  z. 
onder  bëtut;  djring  (of  sungkab)  bnlnn 
kalongè  uit  vrees  (aduh  sëram^  pula  bulu 
tëngkukku,  Tj.  b.  97;  a.  s.  ^  b.  t.  ku  ra- 
sa  ij  a,  ald.  90,  vgl.  «puhun  wulu);  pajnng 
kalong,  z.  onder  ubur^ 

3s  (?)  tègéh  ngalong  v.  e.  boom  zeer  hoog, 

moeieiijk  te  beklimmen. 
9savu^,   langah^ 

oq  ^ ,  niet  slapen,  wakker,  geen  oog  sluiten 
(vgl.  tj  1  a  ng) ;  këlang  ring  ada  bQn;  këlang*, 
V.  iemand,  die  als  't  ware  overal  zit,  ten  halve 
hard  en  oneetbaar  zooals  sommige  manggis- 
vruchten. 

9sa^  L,   recht  dwarsloopende  streep  op   de 

palm  V.  e.  hand  (batav.,  Crawfurd,  këlung); 
paralel  loepen  v.  streepen  op  de  palm  der  hand, 
't  geen  een  goed  teeken  is  (mad.  këlang\ 
schakel) ;  mëkèlèngan  sièm,  met  overdwarslig^ 


m\ 


^S» 


\ 


Mwarte  streepen;  këkèlèng^an,   soort  v. 

borèb  roDdom  op  borst  en  middel  v.  't  lichaam; 

pèpëk  manuancsak  basana,  rnpané  maim* 

bmh  (mawuwuh)  pëkik,  tanpèndah  sang^- 

kjaoi:  asmani)  modak  cadang:  mrébak  (wil is 

miik)   aram,   kaklëng^an   bolan  tuman;g:aly 

maBh  rawit,  djarané  sampan  tjamadang:  (b.: 

matjadang);   v.   e.   bruidegom,   Dj.  Pr.  6K; 

Ygl.   pupur  en   uwang^;   kambën   makë- 

lënr'ui,  «wastra  binëbëdbëbëd. 

II.,  gesneden  stuk  suikerriet  v.  ongeveer  5 

buk  u's  (vgl.  sund.);  tba  tjëmënc  pitani: 
këlëng^. 

2%  schakel  v.  e.  ketting;  ante  tlnni^  këlën; 

(mad.    këlang^);   ng^lënf^,   tn   stukken  hakken 

een  gevelden  boom  (z.  aanh.  onder  bangkjang); 

mëkëlëng^*,  zooals  suikerriet  met  verschillende 

geledingen. 

9q\,  R.  9  Z.  5,  1,  Koripan,  Mal.  (telkens; 

in  de  resid.  Këdiri  is  nog  een  desa  die  K. 
beet);  wano  kling^,  Ww.  Z.  5,  164,  Mal.  c. 
telkens;  2%  Madjapahit,  Kid.  .Sund.  .10;  wong: 
madnra  kling:,  T.  Z.  3,  6K;  (in  de  Chin.  be- 
richten door  Groeneveldt  medegedeeld,  komt 
Kal  ing  voor  als  een  nm.  v.  Java^  vgl.  onder 
gëgëlang;  jav.  hUnH-kling,  in  pi.  v.  wano- 
kjing;  vroegere  nm.  v.  Djanggala,  z.  Adji 
S.  83«  in  een  bandjarmasinsche  cbrouLjk  wordt 
V.  fill^  als  van  Java  gesproken,  T.  Btv.  Gen. 
XXIV,  239,  vgl.  onder  djanggala,  sukët  en 
bwat;  de  afleiding  v.  Kaling  ga  is  zeer  on* 
waarschijnlijk;  dat  de  Maleiers  en  Bataks,  ho- 
1  i  ng,  het  woord  toepassen  op  de  Tamil  sprekende 
Mabomedanen  van  't  Indische  continent  en  dat 


't  Mal  banuwa  këling  Hindustan  in 't  alge- 
meen  heteekent,  kan  verklaard  worden  uit  de 
opvatting  van  't  woord  als  iemand,  die  nog  't 
hindusche  geloof,  zooals  de  vroegere  Javaan, 
aanhangt);  2^  soort  troepen  f,  Sum.  Z.  25«  6; 
kasa  kling:,  k.  grandang;  tjëraki  klfng:,  zeer 
vrekkig  (vgl.  onder  botor  mëdjëët);  daüsa 
këling:,  is  niet  zoo  groot  v.  blad  als  de  aja 
(afb.  Rumph.  IV  pi.  29);  tiwang:  kling:,  z. 
u  p  a  t  a ;  tabja  këling:,  t.  k  r  i  nj  i  P;  ada  nf  g:ëbë; 
tabja   këling:,   ada  inërësin   djnük,  lèn  ad^ 

mbëbëhtn  abn,  mèn  mlandang:  liwat  sëdibé) 
n^ënot  somah  tëndas  pëlnt,  mangfëling:  ma- 
sasambatan,  apa  dja  ké  kèné  makada,  Tjrk.: 
wadja  kling:.  War.  b.  53;  widjil  kling:,  «bol 
lor;  nila  kling:,  aanh.  onder  dj  a  h  i  n  a  ng: 
padang:  kling:,  zekere  grassoort  niet  verplant- 

baar;  eigenn.  v.  e.  slecht  bevolkte  plaats  in  't 
Oosten  V.  Bil.;  ng:ëpoh  padang:  kling:,  tasak 
ban  panjë]èfflpong:an ;  puèa  kling:,  aanh.  onder 
walirang;  djawa  këling:,  jav.  (djakling  of 
djahakiing),  ook  madja  këling:  om  in  de 
Sëmbawa-olie  te  doen  (mal.  id.),  vgl.  djalawé; 
bnda  Uing:,  eigenn.  v.  e.,  pi.  in  K.  A.,  alwaar 
vele  Buddhisten;  këkëlin|:an,  vrn.  =  prutjut 
(niet  zeer  hekend,  z.  onder  si  pat  aking);  't 
bizondere  kapsel,  dat  Judhisihira  in  de  W. 
draagt;  kina«rënaug:akën  ag:ëlnng:  këkëling:an 
V.  iemand,  die  tot  prabu  anom  wordt  ver- 
heven, G.  w.  6;  (vgl.  C.  Sluart's  Br.  Inl.  XI 
20,  w.  R.,  151,  vgl.  aanh.  onder  tëmisi; 
in  de  mal.  P a n dj i- verhalen  wordt  gëlung 
kakel  ing  an  vermeld  als  een  der  insignia 
V.  e.  vorst). 
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^i^\  t,  kékëlèngTi  jav.,  Bs.  9  m.  en  Sdm. 
(klènëng);  gradjah  kökëlèng^,  eigenn.  v.  e. 
volgeling  v.  Madusodana,  KuntiJ. 

n.,  't  echte  woord  in  plaats  v.  tj  1  a  k  in  de 
S«  beteekenis,  maar  als  zeer  gemeen  beschouwd 
en  meer  in  toorn  gebezigd  (vgl.  onder  lëki), 
iQèlma  tras  klèng^,  een  gemeen  scheldwoord 
(vgl  b  u  ng  a  t  1 1  i) ;  Uèng  awaké  dang^al,  door 
een  man  jegens  zijne  vrouw  in  toorn  gezegd; 
klèo;*  siiy  z.  onder  sii;  mëklèng^  ti^tli^r»  z. 
onder  tjitjing;  klèii|^*aii,  in  den  vorm  v.  e. 
penis^  aan  den  hals  v.  e.  hond  gehangen^  stukje 
hout,  als  middel  tegen  de  grubug. 

']'^\*  méklong:,  ploffen^  klappen  v. d.  bë- 
bëdilan;  beter  mëlong  (vgl.  klëmpëng). 

?aiTU^,  B.  Z.  4,  2K  (djuruh),  zekere 
bedwelmende  drank  uU  suikerriet  vervaardigd 
(vgU  jav.  en  mal.  de  ter  persing  v.  suikerriet 
dienende  cilinder;  vgl.  tag.,  bis.,  tilang;  en 
z.  Rumph.  V  189;  de  oorspronkelijke  beleeke- 
nis  schijnt  uitpersing  te  zijn  en  dan  is  't  bal. 
oiarhilang  er  me£  in  verband  te  brengen), 
Sul  Z.  19,  5;  Ar.  Z.  29,  10;  T.  b.  Z.  4,  70; 
■Ihaii  sapta  samadra,  rah,  tasik  kllan;,  ha- 
riisgttj  tasik  asem,  mata,  tasik  astn,  {cadjih, 
tasik  pèhan,  atèk,  tasik  nadé  (?),  samsam, 
tasik  minjak,  ido,  tasik  madho,  Sptb. 


o    ^ 


3Sin\,  links  en  rechts  kijken  als  om  iets 
Ie  zien  of  te  hoeren  (vgl.  k  i  1  u  ng  en  tj  i  1  ë  ng); 
kilëoi^*,  v.  iemand,  die  een  woord  niet  begrijpt 
or  naar  iets  zoekt  (vgl.  jav.  tjilang  tjilong); 
pekiléiig^,  V.  meer  dan  een  persoon  verbluft  rond^ 
kijken;  péUléiig  tra  bisa  mèsaDt;  vgl.  «ilëug. 


^vu\,  këklllng,  h.  y.  pindëkan  (Bjw. 
kilingan;  dèn  ikal  lir  pèndah  hiling 
V.  e.  knods,  Wg.  1,  7,  terwijl  naderhand  't 
jav.  ki tiran  gebruikt  wordt);  qprampak  bu 
di  këkèüni:  v.  Bhima's  vaart  in  't  loopen, 
Kuntlj.  (terwijl  de  W.  Ast.  aldaar  heeft  ang« 
rëmpak  k.  kikiling  en  een  ander  bds. 
Iwir  pëpindëk  kapawanan;  vgl.  mal. 
^yü  ^)  \:ljjLm  V.  groote  snelheid);  kilëiv 
lomba,  z.  onder  lumbu. 

g^YU\,  nyan  kala  kèlanirkllan;,  tl^  kru- 
wëlat,  g^awé  sok. 

^vu\,  kalang:*,  z.  onder  gigihan; 
«  angalang:  kbo  20  kbonj  a  (b. :  k  ë  b  w  a  n  y  a), 
angolan;  sapi,  40  sapianya  (b.;  sapinya), 
anjfnlang:  wëdas,  80  wëdnsanya  (b. :  wiwja- 
nya),  angolang:  tjèlèn;,  sawnrofan  t|èlèn;a- 
iiya,  aofolaiii:  itik  sawantajan,  0.  (1345);  de 
varianten,  met  b.  aangeduid,  z.  aanh.  onder 
gosali,  gaan  niet  verder  dan  wiwjanya, 
waarop  afidah  sawantajan  dan  volgt; 
evenzoo  0.  b.  fr.;  nira  makolani:  makallni:, 
mint|an(pnint|nn|^  ni^ajahln  makarènQon|:an, 
zegt  eene  vrouw,  die  te  vele  nog  niet  werken 

kunnende  kinderen  heeft.  Pan  Br.  36. 

^^  ,1.1 

^ru^,  sas.,  oöDg  kilap, 

9a  Yu^  L,  lèng^toi:  kokolaD|:in|:  papasnh, 
fr.  s.,  kakalan|:lnf  ëng^ën,  ald.;  kolaDf^n 
of  këkolongan,  gëgorokan  (tanëng,  pa- 
iëdlëdan;  mad.  k r u Dg a n,  5frot);  kolonfané 
tab  ban  bëlbëlan  sdibé,  R.  30  o.;  baknn 
kokolani^aii,  z.  onder  salak;  kakolang^an 
ing:   bati,   «kadalipuspa;   daug^apé   bë- 
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ngoug  maiilèbak  linfi^ah  makolangran  spmg, 

T.  b.  (want  de  strot  v.  d.  s.  is  zeer  breed). 
U.,  nm.  V.  e.  zeevisch  soort. 
0  9Qirü\,  z.  onder  kiling. 

«ion rin \ ,  kèlong^Oy  aangesioken  als  soms 
aardvriichten  en  baluh,  waarin  door  wormen 
gaten  gevreten  zijn,  zoodat  de  vleermuizen  er 
in  nestelen;  ook  sèlongan;  vgl.  gabëng. 

oïsmru^,  z.  onder  koloog. 

09snoi\n^  L,  z.  onder  kulung. 

II.,  muüg  v.  pret,  Bngk.  s.;  mafii:  mako- 
lonf^an,  Bngk.  1  v.  strijdlustigen;  inékoIong:an; 
veel  lawaai  maken  v.  twistenden;  éndèh  me- 
kolonpm,  ook  mëkolang. 

III.,  jav.,  kolong^*,  v.  't  touw,  waaraan  een 
rundbeest  geleid  wordt;  vgl.  sund.  kaku- 
lung,  z.  obèng^ 

IV.,  Bjw.,  katik  anggapan  adji  tiing; 
vgl.  onder  papan. 

V.,  elders,  aan  de  apit^  vastzittende  en  die 
zóó  bedekkende,  dat  men  er  kleinigheden  in 
bewaart,  zooals  messen,  tingkih  enz.  en  ook 
apit^ 


o 


^n^,  z.  lingu. 

9sm^^,   nog  jonge  ongevleeschde  cocosnool 

grooter  dan  de  bungsil,  kleiner  dan  de  ku- 
üd,  de  kaü  nog  week  zijnde  (z.  bungkak 
en  onder  mfikirim,  «pijida);  ng^lang^ah  of 
njapuh,  omdat  op  't  nieuwe  graf  geen  gfi- 
gumuk  of  urus^  geplaatst  wordt;  besproeien 
met  gewoon  water  de  beenderen  v.  e.  doode, 
die  aan  de  pokken  bezweken  is,   nadat  't  lijk 


is  geworden   en   *l  vleesch   van  de  beenderen 

is  genomen,  op  't  kerkhof,  waarbij  een  feest^ 

waarna  't  lijk  in  een  kist  gedaan  wordt  en  de 

plechtigheid  afgeloopen  is  (z.  banju    awang, 

slëpa   en   tangun);   padang^  kliing;ahy  zeker 

kruid   bij   de  k wangen   als  een  der  bestand- 

deelen    bij   de   toktokan    njuh,    baugsah 

b  u  w  a  h,   allerlei   bloemen,    b  a  ft  s   k  u  n  i  ng, 

samsam  en   11  duiten  als  pëngabaktyan 

een  lijk. 

9Sirnn^,  jav.,    Adip   94,  aanh.  onder  li- 

kang  (ook  «kalënghër),  Sut.  Z.  103,  16 
(kapati),  B.  Z.  27,  34  (papëtëngan),  Br. 
Z.  44,3  (murtja,  kautaka,  pëpëtëngan); 
vgl.  lëngër. 

9^nn^,  s.  (kalangka,  vgl.  lëngka    uit 

lang  ka),  taluiuii,  Kr.,  schadelijke  wezens 
als  door  WiÈAu  uit  den  weg  geruimd  worden, 
Brhmd.  Z.  5,  1,  v.  d.  vlekken  f  in  de  maan, 
K.  10  Z.  6,  13  (wungkut;  vgl.  onder  *wuDg- 
kul);  10  Z.  9,  3;  Kam.  34;  T.  Z.  K,  99;  ka- 
lëng^kaningr  r&t  kabèh  v.  Bh  o  ma,  B.  Z.  109, 
4  (manglëtëhin  djagaté  sami),  aauh.  on- 
der   ruhun   en    ksatrija;    awawah  krèta 

'  I 

tang:  djag^t,   tanana  kalëng^kdiiina  (ï),  Pam. 

36  (de  kid.  èmbuh   wibhuh   krëta   kaagi 

dj.  subiksa);  ook  lëngka,  Tj.  A.,  lëngka- 

ning  bhümi,  R.  L.  Z.  7,  98  (lëtëh  djagalé\ 

tan    hana   lëngkani   hatinya,   Brhm.  76 

(vertaling  v.  (uddhaménasa). 

ovunu,   tj&taka,  Anj.   Z.  30,  25;  ook 

kalangkjang,  Sum.  Z.  177,  5,  aanh.  onder 
bëlik,    W.  Z.  3K,  14;   Lamb.  Z.  3S,  Sut.  Z. 


zonder  aarde  (z.  onder  mëpasak)  begraven. 83^  6;  Ap.  31  b.;  L.  Z.  3, 8,  Z. 5, 3(sundari) 


\ 


^ 


m\ 


asrak  sambat  ikang:  kalang-kjan  ang:nsi  4Jft- 
lada  hirënfarambaf  tog:  wtjat,  Iwir  dutyi 
tsmatèai:  nrAlajan  amtnta  riris  i  sëdèng;- 
iDf  labsk  kapftt,  Harif.  Z.  3,  9;  èndah  Iwir 
tangifttnf  kalangkjan  ang^awat  djawëh  Ini: 
a^adji  lot  manambajang^,  Z.  19,  6,  aanh.  on- 
der SU  wak. 

3B;rTU«^  I.,   kalin|:king:ani   sakonira,  R. 

11  Z.  6,  6  (inanbatis  dané;  «jav.  djëAli- 
kan;  lag.  id.,  bis.  kaniriugking  en  koma- 
lingking,  mal.  këlingkiDg,  pink);  kaling^- 
kiDgran,  ëntik^aning  suku,  Kr. 

II.,  pakalang^kang: ,  pakalingking: ,  aanh. 
onder  rftdjawidhi  (djuru  raköa  kururopu 
djurii  rakèa  kalingking). 


^      ^ 


3^run^,   kakalnngkanfan,   aanh.  onder 

ridjawidhi  (djuru  tinggënang). 

)mfi3k\^  nglëng^këng^,  ongehoorzaam^  op  een 

gehiMird  bevel  zich  niet   verroeren  (vgl.  bëng- 

kuog,   mlëgëdu»  tjëngtjëng);   ng^lëngrkëng: 

béai^kënfy  v,  iemand^  die»  vaak  gemaand,  (och 

niet  betaalt;  v.  zaden^  die  niet  willen  opkomen; 

z.  ngéduwël;    klëngkëng^,    blëngkënëngan. 
asi^^    I.,    zekere    rijsischuur   v.   bizonder 

fatsoen   (v.  e.  voornaam  persoon);  z.  glëbëg. 

«n.,    Uini^kingan I    Bjw.,    soroh   ngos- 

ogosan  (buceros  plicatus,  Vr.). 

3^1»^,  kliogkoiig^,  in  onzekerheid  verkee- 

rende  nu  her*  dan  derwaarts  gaan;  ng:ling;knng^, 

een  anderen  kant  uitgaan  b.  v.  eerst  oostwaarts 

gegaan  zLJn  en  dan  noordwaarts;  tjnpak  das 

lémahé  iifaliiigrkiuii:  mallli  sing:  djalan,  Tjp.; 

raris  fimih  (sang  apëkik),  mangraUngTkang 

ningftl    desa    (manglingkung    mangalih 


d  a j  a)  Bt.  335 ;  pnrlk  ngalliigkiing,  aanh.  onder 
srtgëh;  ngllngkangang,  met  iels  aan  den 
haal  naar  elders  gaan^  een  anders  eigendom 
elders  of  niet  te  recht  brengen. 


^      N 


^^\  I9  eigenn.  v.  e.  staat,  waarover  de 
Dèwa  Agung  regeert  (z.  gèlgèl);  de  lieden 
Y.  K.  komen  hier  tjakët,  kapok,  sëlëpa, 
pëlëlintangan,  pëmalaran,  tjapil  enz. 
verkoopen  en  staan  hekend  om  hun  nijverheid. 

II.,  z.  onder  brèrong  en  vgl.  onder  së- 

pëkën. 

^      *\ 
ogqoisi^,  Bjw.,  janken  v.  e.  jongen  hond 

(oosl-jav.  krèngkèng);  z.  kèngkëng. 

n96n9S«^,  de  botor  (z.  aldaar)  als  die  nog 
jong  aan  den  boom  zit  (sas.  këuokak  en  kën- 
dokak,  vgl.  ladik  en  onder  tokol;  bjw. 
tëgok,  jav.  këtjipir,  mad.  këtjèpër,  sund. 
djaAI);  vgl.  aanh.  onder  kul  kul. 

2%  nm.  V.  e.  gebak  van  dezelfde  gedaante 

als  de  k.,  jav.  këtjipiran. 

O  gqpnoQO^  I.,  een  kokerachtig  omwikkelsel 

V.  ron,  waarin  gebak,  zooals  de  djadja  uli 

gedaan  wordt,  om  't  een   ronde  zailvormige 

gedaante  door  kneding  te  geven. 

II.,  Dglong^kongy  rammelen  v.  e.  bongerigen 

buik  (bjw.  ook  Dgongkong). 

tqnAjj^,  qgllqgasy  kliagaskling^,   bleu, 

bedeesd  (vgL  këdjëmdjëm);  ng^ltqgnsaiig  v.  e. 

klein  kind  eenkennig^   meer   of  min  stil   niet 

durvende  ieLs  vragen,  spreken  enz.,  vgl.  tli- 

ngus?  en  onder  lingus. 

S«,  aanh.  onder  salanggap. 

9s«n^^,  Bjw.,  batun  asem  (jav.  klui^p 

SU,  ook  pit  V.  d.  pakëly  w.  Kap.  34\ 


t6l\ 


M 


«k\ 


ft^i^J|\,  kulit  woh   tjalagi,  z.   onder 

klingsi. 

on^n^,  8.,  sakal&iig;$a,  T.  Z.  5,  13; 

z.  kulftngfadja 

ïsirjj^^,  bbg.,  klabang,  vlechtwerk  rael 

veel  zorg  dichter  in  elka&r  gevlochten  dan  de 

klabang,  die  daarbij  ook  breeder  is;  dient  tol 

beschutting   en   bedekking    (batav.^   jav.   kè- 

pangf);  ook  een  tabaksmaat  v.  5  kali's  (Tijd- 

scbr.  Batav.  Gen.  I  3«  Ser.  I  285?). 

gsurjn^^^,   Us.   53,  E.  10;   üs  x.,   64, 

zelden  kalingsir;  ta.,  kalin^sih,  fa.,  paii- 

tjasoiia,  adas  banja  tnli,  ma.,  san;  riwaiia 

an^adji  paStjasona,  mati  aharip  manih;  Us. 

207«  458  z.  ook  onder  budëng  en  kliiigsihP 
ïsjrurj^Q^    V.  e.  verliefde,  ajang^  maka- 

lang:sahao  Iwir  kakénan  mdjak  gradaiig:  té 

né  ni^aiijnpar  léng^éh  paling^  niamalisah  i  rnras 

ati  ngënain   rarasati;  tambaiiin  djwa  kada 

gu&Ü  sakit  san  ko  tltyans^  baka  borbor  baka 

tambas  njan;  mang^ans^sah  pandjakans^  si 

kada  tityang^  éda  djwa  manj^aka  somah  ang^- 

fou  dJwa  tityangf  djnrn  sapab,  tol  een  minna- 
res, Tb.  1. 

gojvurj^n,  kambén  kolanjcsih  voor  bë- 

bali. 

t^runinn^,  sakul&nfr(adjanipan,  T.  Z.  6, 

S4  (sanjaba);  z.  kuUngfa. 

gsiivun^,  s.,  sang: kallng;; a,  «fatruntapa; 

kaltngffarftdja,  B.;  kaling^gridhlpa,  Z.  72,  10 
(sang  fatruntapa);  kalingrga,  Sul.  Z.  128, 
4  en  sang;  kaliiig;g:a,  Sul.  Z.  12B,  2  (sulabha); 
«.  onder  linggak. 

«enrun^,  aanh.  onder  Ijampa. 


9SfininQs!i|^,  W.  Z.  27,  7  (ëbah,  iidja* 
lèmpob). 

«qn^,  kobok. 

9Qiu|^  ofzeldener  tjakap,  een  slingerplant 
met  een  fraaie  bloem,  de  passiebloem ,  disemnia; 
z.   «prabusèt. 

IL,  z.  onder  djabal. 

9Qou|^,   ktnë'pnira  samang^kanl^ ,    B.   Z, 

41,  5  (raris  mapi  masaré). 

OQSHUj^,  Engelscb  (cap),  percussi&n  of  slag- 
hoedje  (lamp.  kip),  pëpèrès  bungan  tail- 
djung  is  bekender,  pëpèrès  eigen tUJk  hruit 
op  de  pan  beteekenende  (bjw.  do  pis,  't  Holl. 
dopjes,  of  këmbang  taüdjung). 

ou^  1.,  këkapa,  jav.  en  sas.,  vrn.  =  kë« 
këpub  (sund.  kakapa  bij  Rigg.,  lamp.  kr. 
këkarpa),  Pis. 

IL,  z.  kapatjirit,  kapaljèlu,  kapë'jëhj 
kapèjul),  kapèngrn,  kapijasëm,  ka- 
ping lub. 

'mC:>\,  oor,  W.  Z.  11,  72,  Sum.  Z.  28,  29; 

ang^apè', Br. Z.  19, 17  (mandingëh,  angapi), 

paog:apè*ni  gëriknya»  Sum.  Z.  3,  4  (udjar). 

2%  wang  f  ^  anèngnya  matëmali  lah  ftdrès 

i   kapö  lara  tnridanik&tëmah  tangfis,  Sum. 

Z.  7,  24. 

o  *  ' 

ïsiiu^  L,  jadin   (*api,   pituwi),  R.  8 

Z.  1,  15,  «tuhun  Z.  9,  10,  ons  toch  als  uil-l 

drukking  v.  innige  overtuiging,  zooals  b.  v.  Id 

„je  bent  toch  een  ezel'',  B.  U.  20  b.,  259,  255; 

kapt  basongr  iba  mari^Ja,  R.  bl.  Z.  1,  3&,  kapi 

tjorah  manakira,  ald.  44. 

2%  naast  ka  po;  «kapwa. 


\ 
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n.,  jav.,  voorheclitsel :  kapinffon,  z.  onder 
agon,  tai^is,  tunggal  en  luh,  ka- 
pèngin. 

111.»  s.,  z.  onder  busèt  en  paikosa  (z. 
kapirAl;  kapikètu,  't  vaandel  v.  Ardjuna, 
B.  Z.  9ïj,  t,  7  (w&naradhwadja;  vgl.  onder 
wrëti);  kapidhwadja,  aanh.  onder  sumbar. 

IV f»  aanh.  onder  salisih. 

)Qiu^  I.y  kapa*y  zekere  als  eendekroos  er 
J 
uit  ziende  plant  (pistia  stratioles  L.),  de 

bladeren  als  ooren;  sas.  apung^,  terwijl  een 
kleinere  soort  aldaar  en  in  't  Tabanansche 
ëniping  heet,  tag.  ki  apo,  bjw.  apon^ 
alb.  Ruroph.  VI  pi.  74,  Gg.  2;  de  ki  jam- 
hang  der  maleiers,  oost-jav.  lëpoqP.,  sapérti 
kapu^  di  mana  ada  ajar  di  silu  dija 
ada,  bty.  y.  bl.  25);  wrëksa  ntpadokën  (?) 
kapa%  verkl.  y.  sukëling  ra  na. 

II.,  oii|:sil  tang^anlra  tamamèrikanjf  kadi 
uianok  watao  kamapakapo^  mür^lda  twasira 
kawakawftn  anon  kadi  tanah  samélap  t  tall- 
qpiy  bij  de  coiios,  Sum.  Z.  121,  5. 

laou^,  (?),  ingtt  mata*  kapé,  spreekw. 

ter  aanduiding,  dat  men  iets  niet  goed  berkent. 
9anu:)\y   zoo   niel   in   tegenstelling   (ygl. 

lamp.  en  z.  ka  pi);  ik  kan  de  hitte  nauwelijks 

verdragen;  kapo  lajah  basani:  tityangèi  B.  U. 

bl.  49;  Meg.  12  b.  (suba);  Mal.  110  b.,  106 

b..    226  m.   (plijkt),  T.  Z.  B,  106  (wjakti); 

kapo  naairktny  nu  eerst;  kalingané  sira  kapo 

kaki!  enz.   */  hlijkt  dus  dat  gij  enz.,  Ar.  6, 

15,  aanh.  onder  pratjidra;  wong:  Ikl  kapo 

tëkjüifiiwiikiiwahy  T.    Z.    5,    90   (djaléma 

kènkën  ja  tëka  mafidjrit);  ih  wisajèn; 


kétor  kapo  wong  tki,   ald.   106   (ih   anak 
tasak  ing  gënding  wjakti  anaké  ëné). 
3Siu^,  képë*9  z.  onder  këbët. 

9QI  u  ^ ,  aan  één  poot  verminkt  v.  e.  krekel 
of  balang,  «timpang  (z.  mëbais  anëh; 
bjw.  SU  tang;  vgl.  jav.,  waar  't  poot  beteeke- 
nen  zou,  terwijl  gotang  er  dit  wedergeeft); 
kipa  kiting,  katog,  taua  djngët,  Wd.  38; 
vgl.  ngripa. 

Qsiu^,  z.  kaïpi. 

9^u^,  jav.  (kipu),  makipu  v.  e.  ever, 
aanh.  onder  langling;  ratn  akikipn,  War.  b., 
114;  tan  wnn  bnbur  siddha  kakipwan  Ing 
warak  om  aan  te  duiden,  dat  't  land  door 
rampen  ontvolkt  zou  worden.  Spt.  Z.  2,  21; 
Jan  tan  sang  nattonngknla,  awas  UhAmi 
smarakandiy  stddhik  patnnahan  Ing  mong, 
kakipwan  ing  warak  hastt,  Z.  4,  140;  tan 
wnn  abangnn  alas,  jèkt  Uhüming  smarakandl, 
tnnah  Ing  matjan  pakakipwan  ing  hastt,  Z. 
5,  140;  z.  kèpa. 

^u^,  kaknpa,  zeker  rijslgebak  met  unti 
er  in  (Bjw.  kupa),  «kupakupang. 

2%  ben.  v.  e.  djanggar  v.  bizonderen  vorm 
als  die  v.  genoemd  gebak  (z.  pëlas);  gang- 
gong  kapa,  zeker  bloemwerk  op  een  tadak 
paksi  of  een  padurak&a. 

^u^,s.,  z.  onder  suniur,  samur  tanpa 

barungbung;  z.  onder  wata,  sukrëta  en 

swang  II. 

ou\,  s.  (küpi),  naast  samur,  T.  Z.  3^ 

K9  (bis),  ald.  62  (kupja);  vgl.  jav. 

2%  flesch  (vgl.  onder   bèk);  knpi  gë^ah) 
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Mat.  S69,  aanh.  onder  paüitjasona  (mad. 

kopè,  flesch);  brémana  ring  kapi,  Stn.  6; 

T.  b.  Z.  l,  90;  schenken?:  z.  onder  kupit. 
Q^u^  ,  jaY.    («kukupu,    gandholi    en 

«  g  a  n  dh  ft  1  i),  vlinder  meestal  k  ë  k  u  p  u  (Smbr. 

alikapung  of  kal  ik a  pang);  vgl.  onder 

i  n  d  a  og. 

2«,  ben.  y.  e.  b  a  r  i  s  mei  een   k  ë  p  ë  l  in 

beide   handen;  vgl.  onder  dëmang. 

ng^u^,  «kipü;  makékèpn,  zich  wentelen 

in  de   aarde,   in  een  door  haar  gekrabt,  vgl. 

ook  onder  kipA,  kuiltje,  v.  e.  kip  met  kiekens, 

in  een  modderknil  als  buffels  en  varkens,  soms 

met  mëgajang  gelijkgesteld;  g^adjah  maka- 

kèpa,  z.  onder  gadjah;  pakakèpwan  këbo. 
oQsiiou^,  këkèpèan,  v.  duk  gemaakt  en 

door  een  bamboe-lijst  omgeven  raam  onder  de 

èbèg^  V.  e.  pakzadel;  ^\  Bngl.,  tëlèmbong. 
otsnu^,   sikopa,  aanh.  onder  tutjtjha; 

dailt  kopa,  «ahangkftra. 

2%  gulzig  eten  v.  e.  hond   b.  v.  tegenov. 


•  •  . . 


qinjig,  «mürkha. 

0  9snu^,  mal.  (holl.),  kawa  I. 

9Siiu^^  (arang),  zelden  meer  als  bijw. 
gebezigd;  z.  lang  ah. 

II.,  Bjw«,  oöt  pësak  en  gedroogde  koffieschil' 
len,  welke  men  gaarne  voor  't  aanleggen  v.  e. 
tabunan  bezigt. 

9siiC^^,  s.,  z.  onder  umbël. 

Saun  ,  vrouwelijk  v.  d.  këpub,  de  vrucht 
bevat  geen  kapak  en  levert  't  vocht^  waar- 
mee men  prada  doet  hechten,  terwijl  zij 
tevens  vergeleken  wordt  met  de  cunnus  in 
tegenst.  v.  die  v.  e.  këpub  (jav.  këpub,  dat 


ook   gelezen  wordt  door  een  ander  hds.  v.  d. 

Hal.  in  de  onder  kararap  geplaatste  aanh.. 

sund.   kolëangka;  z.  jav.  Wdb.  onder  djang- 

kang);  ook  këkëpahan,  sterculia  foetida, 

afb.    Rumph.  III  pi.  107;  Ül  kèpah,  een  bolk 

cunnus,  képah  bat  sidèm,  slaat  op  de  cunnus 

luet  't  haar ;  képah  batannjané  dada  Iribanf 

këkérné  ng^ani,  Tb.P  (batuné  mirib  sintii); 

sëmaté    di    bawah   këpah  né  8èlëni(ng)g:t* 
lantin;  malrib  këkèran  nè  lawas  émpak(g] 

batannjané    dada    masawang^    mamèdin  lé- 

mah,   manandan   makada  linjan,   Tb.    (vgl. 

onder  sidém);   ngëpah,  langzamerhand  water 

laten  ontsnappen  als  sommige  nog  nieuwe  tja- 

ratan's  of  gëntong's,  zooals  die  niet  genoeg 
in   't   vuur  zijn    geweest,  n  r ë  b  ë s,  mèlës; 

këkëpailn,   de  schaamdeelen   v.  d.  vrouwelijke 

rasé  voor  de  dèdès;  z.  èbèl. 

o  u  9  ^  ,  këpéh  ,  warrelen  v.  geur  of  stank 

door  den  wind  meegevoerd;  vgl.  këbëh. 
9Q u  ^ \  ,    een   weinig   gebrokkeld,    p i h p iii 

(z.  gëmbad   en   vgl.   këpéh);   n|;ëpik,   aoê 
iets  peuteren  een  brokje  er  van  nemende. 

^U9^  I.,  zekere  boom  met  goed  timmer- 
hout, de  rahdu  alas  der  Javanen,  «randé' 
(z.  k  u  t  u  h),  die  ook  op  Java  nog  wel  bij  gra- 
ven voorkomt,  (z.  Purw&lël&n&  I.  178);  op 
kerkhoven  vaak  geplant;  de  langwerpige  als 
de  steel  v«  e.  arit  dikke  vrucht,  ongeveer  een 
span  lang,  is  een  toespeling  op  de  penis  (vgl. 
onder  këpah);  kutuh  rangdu,  een  boom  in 
de  k  a  w  a  h,  waar  de  zielen  opgehangen  worden, 
terwijl  onder  een  vlammend  vuur,  aanh.  ondet 
|obor  en   pisuna;   Smb.,    kntuh   rangda; 
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k«piik  ruidiii,  T.  Z.  K,  75  (76,  këpuh);  na 

de  aanh.  onder  salangap   volgt  die  onder 

pallia  en  dan  't  yolgendey  waaraan  't  begin 
ontbreekt,  ing  patn»  mangrkaDa  krama  sa(ng) 

pstra  baktl  ring:  sang:  rama  rena,  apan  ag:a- 

wè  sarinuilray  jan  ana  wong:  anatin  patnt 

knunanim:  sastra  patrasasana  Iki,  jèka  pn- 

tra  nyaranya,  Jan  ana  wwang:  tan  anat  rlqg; 

pntrasasana,  nitinya,  laq^gpana  rlngr  sang  rama 

rena,  amafèèa  drèwêninf  sang:  r.  r.,  lunbhi- 

tah(k)akën  awak  tan  tantwa  ring:  sang:  r«  r., 

■akadlnya  rlqg:  sang:  g:arn  mpaka,  Jan  hana 

kramanlqg:    pntn    mang:kanay    dndn   pntra 

ppu^anya,  pada  lawan  pnrisya  ika,  ika  pn- 

risyt   dok   mètn  ngèka  ring:  djro  wtëng:nya, 

alés   (apgnés?)  amnlës  dènya  awèk  rasa, 
awèh  lara  ring:  ibnnya,  mtn  sakawaja  (?)  tabii, 

ndi    kang:  mawak  tahi,   nlahnya  lang:g:ana 

Tlng  sang:  r.  r.,  paila  g:ila  tnmon  ika,  mang:- 

kana  kramaniqg:  pntra,  kang:  tan  annt  ring: 

nitl  silakramaniqg:  pntrasasana,  pinadahakna 

kalawao  takii,  tnr  ag:ang:  papanya,  kadyag^ii 

prasnpta   papanya    pang:lépas    nnnas    ring: 

sangr  paAditadi,  paripArnnamrétta  swarg:ga, 

hidèp    sang:  karahjnn,    wrnk    sang:   hjang: 

atnim  rlqg:  pratisantana  linis  (J),  ring:  mar- 

tyaloka,  snmidlda  pratisantananira  aniang:g:nh 

rah^ln,  rlqg:  madyaloka,  mwali  Jan  amnrng: 

patotipg:  sastra  patrasasana  üü.  Jan  mati 

rama  rènanya  wkasan,  Jadyan  kahnJa^  npa- 

kara    ag:ëng:,  ping:  stjn   sira  nèmbah,   tan 
prasiddha  kntanfè  ring:  sang:  r.  r.,   binali- 

kakte  dènlra  bkatara  Jama,  Jan  sira  pdjah, 

rfianté    rii^:    kpok   randn  ring:  tg:al   wèra 


d|ang:g:ala,  spa  satns  tamm  kapanasan,  t4r 

g:initik    dèning:    g:ada    wsi,    rèn^èm   ikang: 

awaknya,  manang:is  maagintak*,  mang:kaBa 
kramaning:  djadma  lang:g:ana  amnta*  rama 

rèAanya,  apan  kang  rama  rèAa  andadiakna 
sariranira,  kang  saking  bapa  asnng  rasa, 
kang  saking  ibn,  asni^:  padaqg  awas,  mang- 
kana  karanè  agnng  ntangé  ring  saqg  r«  r., 
ntang  tjarik,  tgal  papajonan,  tanèm  tnwnhi 
djraka,  salwiring  tatandnran  tétimnftn,  sang 
pntra  djnga  sira  mnponin  padagingan  pnnika, 
wit  tanah  tjarik  ika  mwah  pnnjan  tanim 
tnwnb  ika  sakalwiriqg  tatandnran  ring  ka- 
rang,  sang  r.  r.  dJnga  kari  misèsa,  Jadyan 
tan  tètëmnën,  tka  wnang  sai^:  r.  r.  sira 

misèsa,  Jan  sampan  moktah  sang  r.  r.,  sira 
dJnga  dèwèk  ngawisèsa  salwimya,  Jan  sira 
arép  angadol,  ai^andahakén,  wnang  pinta  rlqg 
sang  r.  r.,  prasadnhakén  ring  sang:  winèk 
wité  marganing  tan  winang  samangkana, 
apan  ing  sang  r.  r,  anggawé  sariranira,  Jèka 
agnng  ntangé  ring  sang  r.  r.,  sat  dalèmbqg 
samndra  Inhnring  akasa  gëng^ya  kadi  sa- 
mèra  ntangé  ring  sang  rama  rè(na),  dyan 
(8)tan  moktah  sang  r.  r.,  wité  tan  pratjara 
ring  sang  r.  r.,  makirtti  bakti  dharmma, 
annt  ring  sastra  patrasasana,  bagja  kapaqg- 
gih  katmn  ring  patn  bnjntnya,  Jadyan  babar 
pira  ta  dahar  kastarl  41^1:^  mwang  tirtka, 
fr.  bpl.9  z.  panggal  buwaja  en  onder  këpah. 

n.,  këkëpnb,  een  rijzadel  in   tegenst.   z. 
këkasuran  (këkapa;  vgl.  jav.). 

IIL,  sas,  (këpuq),  ngëpahin,    pgëpnkin 

▼.  berten. 
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9QI  n  u  ^  ^  ,   geschonden  aan  den    rand  b.  ▼. 

▼.   e.   kopje;   ook   v.   d.   maan  (vgl.  këpih); 

Upèhan,  scherf,  brok  b.  v.  v.  e.  flesch ;  kèpèhan 

dalem  V.  d.  pungakan. 

«U9^,  Sum.  Z.  130,  2;  kinipahan  door 

pijlen,  Br.  Z.  17,  5  (sasarin,  liniban);  ki- 

pahana  grandjaran  tëngrah,   Z.  37,  7  (kapa- 

kolihin  upah  batitjang,  akipat  pakoli- 

bin  tëngët), 

Q6iu9\,  pakapah  rfthningr  amara,  Sm.  Z. 
S4,  2  (patrëbès);  ada  kéna  balang^sut  tjn- 
ngnh  makapah*9  Bngk.  s.  226  (bloedenF). 

O9siou^^  (f),  slng:  dadl  makèpèan,  zich 
niet  kunnen  verroeren;   ng^èpèani^   ibana,  vgl. 

maklisikan. 

96iiuui^o|^  ,  z.  onder  asem. 

9Qiuuiru^  ,  aanh.  onder  duwahagi. 

«iiu^uq^  ,  z.  onder  këpupub. 

«uQsI|\  L,  jav.,  kapan  Unrha,  T.  Z.  6, 
8K  (kali  punapi  pamarginé);  rlnir kapan, 
hoe  zoal.  Kam.  20  b.  (YgL  kali  kènkèn), 
Sum.  Z.  84,  2  bis,  Br.  Z.  44,  15;  ng:kapan, 
B.  Z.  17,  5  (bin  pidan);  ndi  kapan  of  ka- 
panen»  z.  onder  ndi;  ndinirkapan,  «ring  a pan; 
dok  kapan  nèntén  kénl,  vgl.  onder  dak;  dok 
kapan  kandap,  hoe  zou  ik  U  onderspit  delven  l; 
dok  tni:  kapan,  niet  zoo  fijn  als  ndi  kapan; 
kapan  wlwala  rarl  manlra,  T.  Z.  5,  107 
(ndi  D^kapan  tityang  tulak);  kapana,  W. 
Z.  7,  2  (di  kapan,  duk  ing  k.,  ring  k.); 
Tingr  kapana  tan;  kawldjajan  kapannraha 
dènlng  kolon,  Ud.  83  ('t  orig.  kutab  sid- 
dhirdjajomama);  jadln  kapana  tanpamlra- 


kana  sarftt,  B.  Z.  3,  27  (jan  ja  tan  mahjun 

ika    ndanën    djagaté);   kapana  kakanta 

sora,  hoe  zou  ik  U  onderspit  delven,  B.  Z.  29, 

12  (ndi  ngkapiinën  tityang  këtjiwa,  ndi 

kapan  ika  t.  k.);  kapanaqp,  di  mapa. 

n.,  z.  onder  këpan. 

96iiu9q|^,  Klungk..  tkèn  en  adjak,  l^an; 

luwas  kapln  1  anu. 

wiu«si|^,  ar.-mal.  {^J^),  doodskleed  v.  Ma- 
hom.;  Klngk.  kapan  (dit  Men.  VI  331). 

«süoa-:)  ^'^^  ,  8.,  siku. 


o 


«siuQQ^,  s.  (kaupinaP),  katok,  aanh. 

onder  pasar  en  kudung,  broek  f;  knplnanlra, 

Sm.    Z.    24,    4    (k  a  t  o  k),  Z.  26,  9  (k.) ;  tan 

(pa)knplna  tanpakèn   v.  d.  eerste  menschen, 

Tt.  als  benaming  v.  e.  kleeding,  wat  de  schaam- 

deelen  bedekt,  aanh.  onder  alu. 
U86j9^ ,  Sbr.,  awar*. 

9siioloqq9sii9q|^  ,  jav.  (kapwftnakan). 

gsiiugi^,  s.,  R.   5  Z.  723    (sang   wré 

p  a  t  i). 

Qsuug^^  >  z-  bij  tit ih. 

o  u  "^  ^  ,  jav.,   aanh.   onder   a  d  a  d   (dj  i- 

rëk),  djirët  (l  djirëk)  pingé,  «tangkilaD, 

«kawitju  (f),  dè^anta  (f),  zekere  lansium- 

soort    (piërardia   racemosa,   BI.,  te  Batav. 

mèntèng),  in  't  sund.  en  te  Batav.  mèntèng, 

R.  7  Z.  2,  3;  kapnntlang:  mëpala   abang,  io 

pl.  v.  kalèsëra  in  de  blbd.;  vgl.  onder  pèlèt. 
QStuQQ^,  aanh.  onder  swik&ra. 

9SI  u  ^  ^siij  ^  ,  zekere  vogel  v.  insekten  en 
honig  in  de  bloemen  levende;  als  rymw.  op 
kutjit,  z.  onder  sësapi;  kapëtjlt  mèbangnt 


^^ 
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ffOfSBtos$n    ▼•    e.   geripg   persoon,   die  veel 
praats  heeft. 


«I 


u^^Miru^,  z.  onder  tjèlu. 

i^\j\  ,  mak.  of  bug.  (kaparSq,  vgl.  't 
mal.  paharf),  schaal  of  ondiepe  bak  v.  këku- 
ningan  om  horden  of  spijzen  op  te  plaatsen; 
de  rand  laag  en  zacht  oploopende;  uit  den 
vreemde  aangevoerd  en  i  f  2,50,  de  kleinere 
soort  650  hal.  duiten  kostende  (alleen  hij  de 
Mahom.  hekend);  vgl.  onder  dulang. 

9SI  u  ^ ,  ar.-mal.  {ji\^),  zelden  in  pi.  v. 
b  a  1  i  en  zonder  dat  de  Balinees  er  erg  in  ziet, 
in  tegenst.  v.  sëlam,  aanh.  onder  tahëh  II. 

du^y  jav.  of  mal.  (perz.  ^yl^»  en  Skr. 
karpüra  moeten  overgenomen  zijn,  daar  de 
kamfer  er  als  kalk  uitziet),  «ghanasftra, 
fttjandrasa&djnja,  «waluka,  kosapala 
(?),  «kakkolaka,  kamfer;  «kaja  ktpuTy 
R.  15  Z.  2,  3,  alwaar  v.  zijn  gom  (g8tih) 
en  zijn  geur  gesproken  wordt,  Sm.  Z.  49>  1;  geur 
V,  tjandanaf,  Sut.  Z«  148,  15,  v.  d.  mukha- 
wisa,  R.  18  Z.  10,  17,  B.  Z.  41,  10;ainbënt 
kaponyav.  de  tjandana,  Sut.  Z. 67, 6  (hon 
srehuknjané),  v.  tjandana  als  djënu  op 
't  voorhoofd  eens  priesters^  Sut.  Z.  109,  1 
(amhë*),  aanh.  onder  srShat. 

2«,  krijt  (vgL  tag.  k  a  p  u  1) ;  i  kapar,  «  w  a- 
lüka;  wadjanira  sosury  bjakta  manimaja, 
wahwaoginani^  plnfro,  kadi  aiigmn  kapar, 
ikaiif  laü  Iwir  tnmètèsa  ifisifisya  umaiUasa, 
Pam  9  (de  kid.  Z.  2,  5,  gsè'ngning  laii 
tanilailg,  wa^a  wurjjaning  asisig, 
bjakta  manik  toja  kator  pan  wahwa 


nginang   ping  kalih    gisigisyasmtt 

randi  tanpèndah  angtmu  kapür  Iwir 

tumètèsa  kilang  awor  galadrawa  midjil), 

Sut.  Z.  101,  1;  isèn  kapar,  een  kleinere  witte 

soort  (Wnt.   Zam.   I.   282  geeft  een  lëmpu- 

jang   kapur  op);   oOn;  kapar  kètèk  ogèl, 

kMëng:  katos  v.  d.  penis;  ladja  kapar,  Us. 

366,  isèo  kapar,  362,  langkwas  kapar,  560, 

laOs  kapar,  242. 

IL,  z.  kamur. 

III.,  talani:  kaparan,  Smhr.,  tulai^  tjikal. 
9si^u\,  kadjèt;   kaper  djaran,  z.  tafi- 

djupg;  ngapèr,  ngadjèt 

961  u\,  ter  zijde  uitgeslagen  v.  d.  armen  v. 

iemand,  die  valt;  open  v.  e.  hand,  die  iets  loslaat; 

kèpar*,  vallend   v.   e.   paard;  kèpar  mèoèk, 

mSkar  mënëk,  ook  këpèr  m.;  ofèparangt 

de  armen  ver  v.  't  lijf  in  beweging  brengen  on- 
der 't  loopen.  * 

961  u  ^  L,  zekere  visch.  Man.  Ahh.  Z.  5,  1 

(jav.   kipër,  hal.  këkipër;  Ar.  Bant.  Wdh. 

s 

-.U);  awak  hundër  kaja  kipër. 

IL  of  këkpër  aan  de  djantra;  o|:lilo|: 
satra  adji  këpèr;  këpèr*  né  bakal  ada  sQat; 
baka  këkëpèré  v.  d.  snellen  loop  v.  e.  paard, 
(vgl.  onder  u  n  d  a  r  en  1  i  k  a  s);  kpèraa,  •  p  r u- 
kutut^  titiran,  Nw.;  orta  kpèr*ao,  los 
gerucht;  «  aogèpër,  aan  komen  rollen  v.  e.  wa- 
gen, UtL  45;  V.  e.  tjakra,  Sut  Z.  155,  6, 
Ar.  Z.  W,  7;  v.  e.  knods,  B.  Z.  95«  7  (le- 
ng ëd);  manfëpër,  in  zijn  vlucht  draaien  v.  e. 
vogel,  R.  5  Z.  2^  2  (nginjëngang,  ngahëh- 
hëh);  aanh.  onder  «sulamhër;  aogëpër  v. 
e.   was  tra   door   den   wind,   Sm.    Z.    1,  20 


«^ 
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^\ 


(mol ah);  fadftnindwft  pinatér  lanftnirèpèry 
Hr.  Z.  i\,  B;  karaa  mangèpèr,  z.  onder 
këmpwa. 

m.,  K.  A«,  yrn.  =  ëntud. 

9Siu^  Ly  roode  dun  doorschijnende  klee- 
dingBtof  met  geele  bloempjes,  waarvan  hoofd- 
doeken. 

U.,  kèplr*,  wapperen  een  weinig  als  een 

kleed  in  den  wind;  sarwa  sarlDé  pakèpirma- 

irlb  pada  manani^kis,  Ws. 

»  o  ^ ,  wüte  sch$lferfjes  in  't  hoofdhaar  (vgl. 

lampab  en  r8ki;  mal.  këlemumur,  lamp. 
kalimormor,  bat.  turtur);  de  katibu- 
bwan  V.  d.  kluüng  IL;  makèpur  v.  rëbuk 
(Tgl.  këpurpur);  z.  R.  23  Z.  12,  6  («ami- 
rir);  ni^èpur,  wUschilferig  v.  e.  verbrande 
huid,  vgl.  ngempurf 

QSiou^v.  e.  bloem  ongeveer  als  këmbang, 

» 

boven  breed  onder  smal  \ .  d.  p  ë  n  ë  k  ë  b,  tegenov. 
lufidjung,  V.  d.  hoeven  v.  e.  paard,  tegenov. 
kitjëp  of  njoblong;  vgl.  njëmplèh;  z. 
onder  këpar. 

901  u  ^,  z.  onder  këpër  I. 

«siu^,  ar.,  z.  onder  këkël. 

«uyA^osüj^  of  kapërësëlf;  makapèré- 

fjèky  gelijk  vonken,  B.Z.  90,  7  (makadèpdèp). 
96110  v:)ta|^,  z.  onder  krok. 

QSiu&o^\,  s.,  moet  in  gebruik  geweest 
zijn  blijkens  't  bat.  babodaga  en  't  mal. 
gëdaga  of  këndaga;  de  bet.  in  Skr.  komt 
overeen  met  die  v.  *t  tag.  sigaj,  $chelp$oorl 
voor  munt  in  Siam  en  ook  om  er  mee  te 
spelen  (dat  vroeger  ook  in  den  Ind.  Archipel 


schelpen  als  munt  gebezigd  zijn  geworden,  kan 

men  onder  anderen  zien  uit  de  2  beteekenissen 

v.  't  jav.  é  tj  é  en  't  men.  en  bat.  r  i  m  i  s,  vgl. 

ook  remis   en   onder   demi   en  kupang; 

vóór  't   scbelpmuntstelsel   waren  slacht  beest  en 

de  munt,  zooals  onder  anderen  blijkt  uil  't  bat. 

paduwa  lombu,  4  met  een  rundbeest  d.  i. 
6  réjar  batak). 

9a  u  \sii|  ^  I.,  wat  zachter  geluid  aanduidende 

dan  k  ë  p  r  u  t ;  méképrit  v.  e.  scheet,  water,  spog 
enz.;  kapratkaprit  (sic),  aanh.  onder  pëtjëh. 

II.,  sas.,  pëtingan;  vgl.  prit  en  këbawi. 
9SI  M^V   prut,  mèkèprat  v.  e.  scheet; 

vgl.  klëput  en  z.  këprit. 

969  o  UI  ^  ^ ,   ngëprètln,  bespotten  iemand 's 

oogen    V.   d.   gom   b.   v.  v.  e.  boom,   waarin 

men   hakt;   képratképrèt  v.   d.  kont   v.   die 

hardlijvig  is;  né  kédèk  mallh  kèdèkan;,  pa- 

kaprètprèt  pësu  ëfi^it,  Bt.  181. 
9ei*^LO^^,  z.  këtjrot. 

9Siiuro^^,  s.,  apevorst,   v.   Sugriwa, 

R.  23  Z.  13,  26. 

96iun\sii|9sii|^,   pati   pofitjorong,    Tjt., 

makaporatiik  v.  sterren,  W.  Z.  23«  11  (pa- 
kanjabnjab,  patingkrëdap);  v. 't  maanlicht, 
Sm.  Z.  13,  1  (patingkrëdap),  v.  vonken, 
B.  Z.  41,  10  (pakadèpdèp);  makapunUok 
Iwimikani:  tjhatra  ring  halimaii  Iftwan  ratha, 
Bh.  31  ('t  origin.  (wètatjtjbatrftbyafo- 
bhanta  wftranèsu  dhwadjëdu  tja;  dus 
moet  een  andere  redactie  rathë&u  gehad 
hebben);  Sm.  Z.  13,  1;  kramniqg  ratna  ma- 
nindra  rangkang  ika  bhaswar&kapnrmtDk, 
Harig.  Z.  8,  8. 
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»  M^\,  mékèpnis  v.  d.  paus*;  i^fé- 
linisio  V.  e.  slang;  z.  këpros. 

99"^  tjp^^,  mékèpros  v.  e.  slaog,  die  be- 
spuit; këpros*,  «ftmbëk';  képros*  pèsanwi- 
sjannjané,  vert.  v.  R.  19  Z.  16,  10  (ii|:épros, 
Bjw.,  Djimbab  en  ngëprasin);  z.  këprus 
en  onder  ëmbus. 

OKnotjOAj]^,  Bjw.,   komël  (vgl.  jav.). 

3SIU  y  pj  rsi)|  ^  ,  makapérisit  als  vonken, 
B  1.  90,  7  (pakudèpdèp);  makapërèsét 
■trok  mai^asa  sè'k  mawantahasolom  ta* 
■aaipoh  asasan,  Rm.  Z.  47,  7. 

»iu7iu9^,  makapnmpnh,  knetteren  f,  R. 
10  Z.  7,  1  f;  pada  makapnrnpiik,  10  Z.  2,  1  c. 
'sami  dadi  robuh);  z.  parupuh. 

)si  u  u  ^,  ngépérpër,  klapperen v. d.  wieken. 

isiuu\,  z.  kamprikan;ngepirpir  y.  e. 
dansmeid   of  die   pgibing,   de  4  fmgen  als 

*t  ware  doen  trillen. 

MM>*  vgl.  këpur;mëkëpiirpiir,t;/oftA0fi 

f.  kapak. 

3giU7iurui|^,    R.   20   Z.    18,  15  (paka- 

ijègijëg)  V.  uitgerukte  bergen,  16  Z.  8,  7 
(pabaruwak,  pakarëpwak);  makaparapal 
T.  takken,  7  Z.  12,  1  (mapilpil). 

«^uy^^Y?'^^»  ]»▼•>  B.  ü.  81,  eigenn.  ▼. 
e.  pL  op  d.  Z.  W.  kust  onder  Djëmbrana, 
Tj.  A.  43,  telkens  in  Smw.  b.  v.  Z.  7,  29; 
aapifëm  paog^wlnan  kaponüoftjak,  alandèjan 
taagfiilly    Amd.   b.  (Amd.  s.,  linandèjan); 

i.  purafitjak;  aanh.  onder  tadji. 

m  u  n  j|ni|  ^ ,  gillend   op  den  loop  gaan  y. 

Trouwen  (Tgl.  g  i  g  i  a  n),  v.  d.  voeten  trippelen, 


antrog%   Lp.  S4,  ontevreden  wegdrentelen  bij 

H  vernemen  v.  e.  weigering  b.  v. 

ou5o^,  8.,  Sul.  Z.  97,  3  (ralu  nisla). 

Ar.  Z.  19,  2. 

»  Cji\,  z.  këmprung. 

QSi^un^,  jav.  (*kapahiring),  afgelegen, 


va 


ver  V.   d.  bevolking  eener  woonplaats, 

gag-.  32. 

«siu€:3^,  z.  onder  sikapa. 

9Siu9dï|^   I.,    R.    18   Z.   8,   6   (kablët); 
kapëkan  mëmanah  bij  iets  onbegrijpelijks. 
II.,  sas.,  sa  bat;  jèn  takapëk;  takapëkln. 

9siuQa|^,  z.  onder  pik. 

«U9si|^  I.,  H.  Z.  49,  6.  Hari(.  Z.  18,  7. 

IL,  jav.,  de  nit  de  kutnh  getrokken  boom- 
wol voor  bultzakken,  kussens  enz.  (vgl.  onder 
girik),  vert.  v.  tAla,  Bb.  66,  Wrh.;  banjak 
kapnky  eigenn.  v.  e.  krijger  onder  Widjaja, 
R.  L.  Z.  1,  88. 

teitnu:)»!^,  jav.,    afleeren  iets   te  doen, 

afgewend  zijn  door  vrees,  een  kwaal  of  straL 
isi  u  tsüj  ^  ^  ng^ëpak,  aangrijpen  met  den  bek 

iets  V.  e.  bond,  zwijn,  aap,  djai^krik,  een 

tjurida  den  lokvogel,  een  paard  enz.  (mad. 

tjëpaq,  met  de  tanden  vasthouden);  vgl.  pakpak. 

9auoa|^,  mëkëpëky  spartelen  f  v.  e.  vogel 

door  een  kreeft  aan  den  hals  bekneld,  R.  24 

Z.  12,  9  (ngatëpèk),  aanh.  onder  tëkëh; 

asahnt  akëpëk  sUih  dadat  v.  e.  paar  vechtende 

vogels,  Ud.  36;  angëpëk  v.  groote  ooren  flabben; 

karnnftlwftn  angëpëk  v.  GaAè^a  den   vijand 

aanvallende,  Sm.  Z.  3S,  2  (ngatèpëk);  angëpë- 

këpëk  V.  ganzen,  Sm.  Z.  27, 8  (makabkaban); 
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Unèpékan  v.  d.  wagen  v.  RftwaAa  door 
Djai&ju,  R.  5  Z.  2,  4  (ubagabig,  katam- 
pig,  katamplig). 

gsüUQSiij^  (vgl.  pikpik),  ngëpik^  plukken 
bladen  of  bloemen;  mang^èpik,  «amipik;  z. 
k8pit  en  kétus. 

9SiiusS^,  z.  onder  këpub  III. 

9Siiu9Qi|^  I.,  af  geknot  b.  v.  v.  lange  nagels, 
de  tuit  V.  e.  trechter,  't  oor  v.  e.  kopje,  de 
tjaling  V.  e.  djangkrik  (vgl.  këpong); 
ng^èpukiii,  van  e.  sigaar  de  asch  afknippen; 
de  tabak  v.  d.  takjes  ontdoen^  die  *t  weelderig 
warden  der  bladeren  beletten;  2®  of  ngëpuhin, 
van  horens  wisselen ;  kèpnkaii)  wat  v.  e.  sigaar 
afgeknipt  is  b.  v.  een  hoopje  asch,  v.  d.  pil 
V.  e.  lamp  (pungpungan  sigi);  këkepokan 
damar,  Ua.  469;  de  takken  v.  d.  tabak,  die 
verwijderd  worden  om  de  bladeren  breed, 
lang  en  smakelijk  te  maken. 

II.,  Shr.,  këmbang;  kèpak  susan,  nn. 
V.  e.  p  u  tj  u  k-soort. 

m.,  kédèp*  malang:  këpnk.  ting^lan  ka- 
nëdèp  katja,  Djubil. 

961  ^  u:)  9Qi|  ^  I.,  kumëpok  v.  e.  knods  op 
't  hoofd,  B.  Z.  101^  15  (makalëpok). 

II.,  këpok  tik,  këpok  kettk7,  zou  op  de 
pëtanganan  der  priesters  slaan,  Wd.  telkens. 

9Siu9a|^  (vgl.  kituk);  kipëk*,  milëng^ 

angingël^;  aanh. onder  gamhring;  uf^ipèkang, 
verschuiven  heen  en  wéér  haar  gat,  v.  e.  hoer 
enz.;  makipëkan,  «umingël,  «mingël  (mad. 
kèpëk);  manolih,  Sm.  Z.  8.  3,  L.  Z.  19,  1 
(«molah),   «minggëk   (vgl.   makisëlan); 


makipëkan   kadja,   't  hoofd  naar  *i    zuiden 

wenden;  tong  dadi  makipëkan. 

ouoenj^  I.,   't  geluid  v.  e.   danuh,  Sm. 

Z.  50,  12  (krèbékan^  vgl.  jav.),  Br.  Z.  27, 
9  (krèbèk),  H.  Z.  38,  21;  B.  Z.  41,  13 
(pakarëpwak)  Z.  79,  6,  Z.  96.  19,  W.  Z. 
21,  13  (makrëbèk).  Br.  Z.  27,  9;  kamupak, 

Sut.  Z.  128,  4  (magrèbëg);  babaknya  rodra 
knmnpak,  R.  14  Z.  7,  9  (krësrës  mabru- 
wak,  k.  bruwakanjané);kiimapakkaharan 
gëlapa  V.  d.  koord  v.  e.  boog,  R.  4  Z.  1,  2 
(makrèbèk  masawang  kilapa,  këpèlan- 
njané  kadi  kilap). 

II.,  «lawë';  knpak  don  «lawë';  sëkar 
sakapak,  bij  't  aanbieden  v.  offeranden,  een 
bloemblaadje  vooral  v.  pudak;  ook  sëkar 
a  ka  tik  f;  mëkapak,  afgescheurd  v.  d.  opper- 
huid V.  e.  lontar-blad,  zooala  b.  v.  als  er 
een  fout  begaan  is,  om  dan  de  verbetering  op 
de  onderhuid  te  schrijven;  v.  e.  adëgan; 
n^npak,  afschillen  een  pudak,  een  boom 
(vgl.  batav.  en  z.  ma  bak);  mangapak  (?) 
ganongé,  «mamupak;  «pamnlnnini:  f^ara 
(sic.)  gaillng  kalnngsar  ingnpak  (in  pL  v. 
kinupak?),  Ww.  b.  Z.  1,  130;  knpakan, 
't  kelkblad  v.  e.  bloem;  këknpakan,  bena- 
ming V.  verschillende  soorten  v.  sieraad  aan 
deuren. 

2«,  z.  pupak;  makapak,  vrn.  smaké- 
tus,  Sut.  Z.  3,  2,  Mw.  (batav.  id.);  kapak 
kaknnipnn  v.  iemand,  die  tegen  iets  aan- 
strompelt,  Swg.  96. 

3«,  wajahira  baü  snDd  makupak,  Dj  pur. 
rare  darang  mëknpak,  z.  ipèn^ 
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saunj^,  akaplk  v.  iemand,  die  zijn  on- 
derhoorigen  roept,  Utt.  59;  maknpik,  R.  7  Z. 
5,  15  (makëpwak),  aanh.  onder  nftrada, 
wëlah  en  prijaraAa;  •  akapik  anjpgjat ma- 
nadahl,  B.  Z.  4,  IS  (nangkédjutaug  nga- 
lapin  Iwir  maludjuhang);  makapik  asa- 
haran,  v.  e.  kukulan,  B.  Z.  7,  K  (kalëtokanja 
malimbal,  pakalëmpung  abandungan); 
ani^ptU  pa^ëh  (een  jav.  hds.  angamiki), 
W.  Z.  3S,  4  (maogëpwakin,  makëpwak). 

»  u  nj  ^ ,  mékopuk,  sloomen,  stijgen  v.  rook, 
slof  or  water;  vgl.  mëlëpag. 

n^nuooj^  I.,  verlamd  v.  e.  hand  door 
een  val  b.  y.  of  door  't  dragen  v.  iets  zwaars 
^vp:L  sund.  këpiëk;  z.  këpèd,  sèngkok 
en  kitiog);  sakit  kèpèk  mati  aslbak  awak 
bapané  né  kiwa  (Bjw.  id.);  vgl.  onder  dé  jog. 

IL,  kékêpèky  «kapbali  (kap&laf)»  kara 
(jav.  èpèk^f);  tolising:  kèkèpèk,  sada,  Kr.  41. 

'^«o'^uoaj^,  koplèk,  v.  d.  borsten,  R., 
U.  Z.  4,  27  (vgl  onder  pëntal)  aanh.  onder 
arddhanarè(wari  en  durga. 

ojsonuDoo]^  I.  (tjuruk),  een  rand  doosje^ 
T.  vlechtwerk  of  wel  metaal  voor  gambir 
en  tabak;  die  v.  blik  zijn  v.  Klungkupgsch 
maaksel,  een  kleinere  voor  gambir  (Gatal. 
Batav.  Gen.  124);  ook  tjopok  en  klopok 
(z.  slëpa);  kopok*aBy  tjitjiplukan,  «nam- 
pukaf,  Sm.  Z.  4,  zeker  klein  boompje  (sas. 
kénampok,  de  pitten  der  vrachtjes  zouden 
zoel  zijn  en  worden  door  sommigen  genuttigd); 
de  kmderen  maken  er  een  knappend  geluid 
meé,  physalis  apgulataf,  hiervan  een  afb. 


Rumph.  VI  pi.  26  flg.  1;  patèqfèraDiiig  poh 

awasakna  dèn  tatas,  jan  ja  biülk,  pnfih  apl 

nga. ;  jan  ja  baden;  sadadawa,  paflh  lomba*, 

op^ ;  jftii  jft  tjlék  tor  afdé,  pnOh  kakaianfaB, 

ng^a.,  Jan  Ja  pntlh  g^dé,  pafth  timah,  iifa.; 

Jan  ja  patik  mnndal,  paflik  kopok*an,  Dfa.; 

jan  Ja  dawa  maHng^kuh,  paflh  lalintah,  nfa.; 

Jaa  Ja  ba&k  g^dè,  paflk  tambapt,  nfa.;  ta 

jan  ja  drés  mananak,  (a.,  babakan  awar^, 

ajah  sapmèl,  enz.,  Ss.  19;  mèn  kopok'an  of 

kopok*,  nm.  door  T walen  aan  Tjondong, 

zooals  zij  in  d.  gambuh  ook  heet,  gegeven; 
de  pop  heeft  e.  dikken  buik  en  e.  uitstekend 

(djantak)  voorhoofd;  Tj  on  dong  hoort  anders 

in  den  w.  gambuh;  elders  beet  zij  Mèn  sri- 
djangklëk  en  is  de  vrouw  v.  Mrëdah. 

IL,  ngropokamr,    ngèmpogang,   dagelijks 

gebruiken  kostbare  kleéren  b.  v.,  mëkopokan 

dl  Jèhé  V.  die  steeds  in  't  water  zitten,  ook 

zich  geheel  aan  een  werk  geven. 

«in.,  jav.   (tjurëk),  pakopokaoi  't  bin- 
nenste V.  't  oor,  fr. 

IV.«  sas.,  pok  pok;  baké  kopok  slq  imana; 
ngëplok^ang  lima;  kopok  kêiify  mokpok 

bangkjang;    pouapa    awalang:    (tanana 

winalang  g a I i h), djajèngrrana kanton  kolité 

(agëtuk)  kèwala  „Jan  si  opama  fompara 

(jen  dipun  upamakën),  ajam  ponika  opami 

(tumrap  sawung  adjurit),  patong:  ^otjoké 

amsyab  (hamzah);  maoahé  sampan  ang^on- 

t|ir  (angutjir),  angrrasa  (ija)  si  dJajèBgrpatiy 

amosoh  ing:  (pan  tarung  lan)  tapèl  sèwo, 

jata  asokan*  (lapgkung  asuka^),  sri  bopatl 

ing  mad^jini  ngropok  (ngëmbat)  popo  sarwi 
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alatah  v.  Nursèwan  verblijd  over  Amsyah's 
nederlaag,  Rng.  Z.  16  v.  H  jav.  hds. 
9siu9si^,  s.,  z.  swang  II. 

9siiuo^^,  tnktak  kèpakuh  (ook  këpuh- 
puh)y  zekere  uilsoort  met  groffer  geluid  dan 
dat  V.  d.  tjlëpuk  (sund.  buweukP),  zijn 
verblijf  zou  den  boom  meer  vruchten  doen 
dragen,  «katupukutupuk,  «dok. 

osüuuj^,  kabakap  (üs.  185),  karakap, 
Ss.  10  en  kahapkap  (Pam.  Z.  5),  ie  grofste 
m  oudste  bladeren  v.  d,  tabak,  basé,  sëm- 
bung  enz.  (vgl.  mal.  kërakap,  men.  kara- 
koq;  z.  latiijab);  kapkapan,  soort  v.  vliegende 
eekhoren,  alleen  in  de  bosschen,  Stn.  b.  (sund. 
haphap;   vgl,   onder   dangap^). 

osauuj^,  z.  onder  kikip. 

ouuj^,  faléns  kapkap,  galSng  guling; 

mékapkupi  médjangkut,  mëglut;  T.  b.  3 
o.;  ng^pknp  èntud,  ineengedoken  zitten,  de 
armen  om  de  knieën  als  bewijs  van  onverschil- 
ligheid; Ukasé  ngarnrah  a|:aii|:,  jan  twah 
ada  kaflla,  manoiias  raSs  akidik,  tan  kalingu 
maalh  èntadé  kapknpa  v.  e.  verwaten  gun- 
steling  door  den  vorst  ontzien,  fr.;  padanda 
jên  mamargriy  masih  4^a  nu  ng^pknp  éntnd, 
ald.;  Jadin  njandang;  panakan;  Ja  kapkap, 
Bgd.;  sifsli^an  galëqgé  kupknp,  adjap*  dl  pam- 
rèman  v.  e.  bedroefde  prinses.  Pk.  b.  (vgl. 
jav.  kSkëp,  mad.  këpkëp,  sund.  keukeup), 
aanh.  onder  palilit. 

gsiouo9SiJi9Qi|^,  ni^pèkpèk,  spartelen  v. 
e.  geslachte  kip,  v.  e.  pas  gevangen  visch  (vgl. 
i^ësèksèk  en  i^ëtëpèk);  ngapèkpèk  lan- 


tas   nëmah'  v.   iemand,   die  geslagen  wordt; 

bibberen  v.  koude? 

ouosurvp^,  dëmang  kupaklqtja,  eenhof- 

groote  onder  den  vorst  v,  Sunda,  Tj.  A.  n.  b. 
^u&oK  ,  ngëëd,  te  hard  v.  gebak,  dat  niet 

goed  gerezen  is,  't  tegenov.  v.  ëmpuk;  (vgl. 
tëngal  en  padët),  v.  waluh,  bijaüi^  enz.; 
n||;ëpëd|  moeielijk  losgaan  v.  d.  schil  v.  som- 
mige sëmaga's;  sufih  mëkëpëdan,  schatrijk, 

vgl.  onder  ëmpës,  krëpëd  en  krëpët. 
9siioLO&ci|^  ,  ëmpok  en  ëmpak;  i  dnra- 

man  raris  nombak  pan  boni[;klin|:  sèbèt  ma- 
nan|:kls,  tambaké  pada  makëpod,  raris  pada 
mangëlus  këris,  pada  pasilib  pëntil,  Bngk. 
S.  '252  waar  't  gelijk  staat  met  lung,  want 
253  wordt  v.  lungan  tumbakë  gesproken. 
2^  (hier  niet  verstaan)  uilgeloopen  v.  d.  be- 
volking om  naar  iets  te  gaan  zien,  aanh.  onder 
gorojoh,   weg   v.   't   geen   slecht   is,   aanh. 

onder  pungkus. 

tsiu^ctj^  ,  langzaam  voortgaan  wegens  pijn 

in  de  lenden  door  vermoeidheid  of  een  kwaal. 
OQSHOuao]^  ,  verlamd  y.A,  voeten,  vgl.  kè- 

pèk  en  sèngkok. 

o  «nu  teil  ^  ,   vermoeid  v.  't  loopen  op  een 

reis;   moeielijk  ter   been    v.   e.  dikzak;  in  'i 


algemeen    ook    moeielijk    loopen,  wegens   een 
groeten  afstand. 

«iiu(^^,  jav.  (kapodang,  in  de  Nw. 
verkl.  door  lëfidjët  kagawangan),  pamë- 
larira  kanftbhra  klnapadamp  atnkar  enz..  Mal. 
388 ;  Hadji  D.  32  (k  a  p  a  d  a  ng) ;  snwënrira 
rinadjasèng^  mas  winatang:  géénh  id|o  klna- 
podang    atokaTf    Ww.   Z.   3,  96;  poUUra 
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tittjttns  kapnilaiiir  (b.:  tumudah?)  tttwlq; 
■iiiqfy  R.  L.  Z.  4,  144;  vgl.  pudangan. 
9Qiutsii|^,  pat,  de  4^  maand;  saqgdèwa- 

Diq;  saslh   kapati  «hjangning  masa  ka- 

tjator;  pon&amèq;  ktpaté  mtqfkliif  masan 

anaké  maopmnrOy  pada  masisiir  ma&mbnli, 

■a^fèsU  rahina  mèlah,  Inh  mowani,  pada 

Ja  mama^ja  amara,   Bt  K4,  ald.  6  't  zelfde 

eD  dan   mapgai^goii,   p.  m.  m.   masan 

amudja    smara,    agupg  alit,   mapgèsti 

rabinan  mëlab,  z.  ook  onder  pat. 

36iutsii|^  L,   de  nijpen   of  scbaren   v.  e. 

kreeft  of  krab,  *supgot  (mad.  kampè,  n^dj., 
katip;  z.  sëpit  en  onder  katjip);«panibung; 
kaptt  odani^  bij  knapen  ook  als  subëng  ge- 
dragen; ak  de  tugëb  maar  aan  H  uileinde  en 
eindigende  in  een  vork;  kapit*,  een  insektmet 
een  gelakte  staart,  dat  eenigszins  v.  kakkerlak 
in  babitos  zon  hebben;  kakaplti  #kasupit, 
vgl.  bat.  gampit. 

II.,  kleven  v.  de  oogleden  door  verdroogd 
oogYuQ,  zooals  met  sommige  oude  menschen 
bij  't  ontwaken  H  geval  is,  aanb.  onder  ojog? 

m.»  kapitan,  mal.  (port.),  titel  v.  d.  kapi- 

tcin-Cbinees ;   bepaald  kapitné  (vgl.  onder  é); 

^pipitan,  als  kapüem^Chinees  fungeeren. 
991  u  tnij  ^ ,  makapnt  v,  d.  mond  door  spog, 

B.  Z.  13,  4  (klëmub^  maklumuh^);  aka- 
pnt  ▼.  lieden,  die  bun  vechten  aan  hunne 
vrouwen  vertellen,  Sut  Z.  147,  9  (pas  al  ing 
biëtaiv). 

2%  Vgapot,  inwikkelen  (mak.  k  a  p  u  q) ; 
Uiapvt,  «pin  o  lot;  kapotan,  als  hulptelw. 
V.  een  in  D  p  i  b  gewikkelden  brief;  surat  tttyang 


^ara  malajo  akapotan,  tjara  bali  akapotan]; 

kapol   Inmoti   èntjlt,  tal  enz.,  overdekt  met; 

pangapotaOi   *t  geen,  waarin  telt  gewikkeld  i$ 

of  moet  worden;  z.  uoigkus. 
QQi'^utsiil^  L,  z.  onder  pètft. 

II.,  bakapèt,  sas.,  mëdjaoigkut. 

^  u)  tsQ  ^  ,  Umané  kèpati  taJoofaBné  kè- 

pat  (vgl.  8und.),  kèpat*  mamargii  PdJ. 

QQiuirsiiK  1.,  jav.,  waaiÊV  v.  Chin.  maaksel, 

wjadjana,  tftlawrënta,  tjamara,   prakir- 

A  a  k  a  (Sbr.  i  1  i  b) ;  tulami:  këpët,  Shr.,  jfcAou- 

derblad;  #ai]|gëpëti,  T.  Z.  1,  6  (mapgilibi); 

ngëpëtln,   bewaaien:   djom  këpëtin,  Bpgk.  S. 

118;    kadi    klnëpëtan,    Hadji  D.   93,  aanb. 

onder  il  ir. 

IL,  lajo  of  lajwa  akëpëtan  v.  iemand,  op 
't  punt  V.  dood  te  gaan,  nauwelijks  een  gevaar 
ontsnapt  zijn  h.  v.  v.  iemand,  die  bijna  opeen 
giftige  slapg  getrapt  zou  hebben,  ook  ajwa 
akëpëtan,  ipnn  mamaimik  saqg^kalai  ring 
alaaé,  t^wa  akëpëtan  mati,  T.  hg.  Z.  4,  32, 
1  matjan  tangkëdjat  mradjagdjafin,  Iba  ga- 
djah,  apa  ngëpnqg  Iba,  kèné  ngaqgsnr  ang- 
kihané,  mairib  këpnqg  mnsnh,  mah  èngga- 
laqg  orain  kal,  apaqg  kai  manawaqg,  1 
gadjah  maaaflr,  ajwa  akëpëtan  pë^Jah,  kai 
bnsan,  djnm  boros  ngëpnug  kai,  mambèdllin 
tor  mamanah,  ald.  34;  aanb.  onder  onja; 
vgl.  lajwa  II.,  laju  ailihan  en  këpëtpët. 

•III.,  makëpètan,   B.   Z.  36,  6  (rèpot, 

maoigrègotang]. 

9Siut5i|^  I.,   opengespat  v.    d.   huid,    v.  't 

uitgebroeide   ei  door  't  kieken,  eventjes  gebar^ 
sten  als  e.  rijpe   srikaja   (vgl.  èugkag); 
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saq;  kama  mèraiq^  llwat  bakat  wara  pësu 
monjl  aképit,  Kid.  Adip.  Z.  5;  mëklkèn  kë- 
pit  aplDé  y.  H  semen  op  'l  punt  van  er  uit  te 
gudsen  (vgl.  këdjros);  akèpit,  akikit,  pas 
uitkomen  v.  e.  gewas;  këpitan  woni:  djawa, 
B.  U.  B82. 

\l.s  pëiik  (z.  këpik);  këpitan,  «angkup: 
zeer  jonge,  nog  kleine,  bladeren,  die  's  nachts 
piepen  (vgl.  onder  angkup  en  këtjupitan); 
de  jonge  bladeren  v.  tabak;  këkëpltan,  v.  e. 
zeer,  als  haar,  fijn  gekorvene  tabaksoort, 
wordende  die  v.  Ampënan  voor  de  beste 
gehouden. 

2«,  këkëran;  pada  mëkëplt,  v.  iedere 
bloemsoort  één  pluksel. 

m.»  jav.  (këmpit);  ng^ëplt,  ndiëpit,  aanh. 
onder  kftla;  patrèm  tansah  klnëpitan,  Stn. 
b.  17;  vgl.  mal.;  nëhër  sinadak  ingriswa- 
pangëplt  (pan^apit),  T.  Z.  i,  68  (isu  ka- 
pëtjak). 

QSiou^^,  pèt;  mëkëpèt,  barsten  v.  glas 

door  vuur,  v.  bamboe,  v.  d.  voeten  door  groote 
hitte;  këpètanii|ané  kadi  kllat,  «kumupak 
kabaran  kilapa. 

9SII  o  uo  \sii|  \ ,  mëkëpot  v.  d.  beenderen,  die 
lih  zijn,  zoodat  men  niet  loopen  kan  (vgl. 
mëklètjëd);  këpotan,  gre/rnaA  v.  vingerleden ; 
Dg^ëpotin,  knappen  de  leden  der  vingers  (batav. 
krëpot);  V.  e.  kutjit-dief  om  schreeuwen 
te  voorkomen  den  keel  v. 't  biggetje ;  uUhanga 
këpotanné,  als  de  dief  de  kutjit  verkoopt; 
kèpotan  katak,  zeker  kruid,  «kutjukutjur, 
«kadja^ran. 


QSiiu  ^siw  ^  Jav.,  z.  onder  kisat,  R.  m.  Z.  25, 27. 

gQ  u  ^stij  ^  ,  dallhanlk&malajwanl  dadap  ma- 

lajwa  kipit   èiig:a8   amrik   anikas,  B.  Z.  85, 

16  (to  anggona  lingsé  manutug  dadap- 

qané  palaibnjané  mapidëngas  sadyanja 

twah  manj  aru). 

9siu^^  L,  makipat  tapihi  W.  Z.  51,  8 

(nëkëkang  tapih,  n.  sifldjang,  maugling- 
ling  lilit  sifldjang),  Sm.  Z.  IIB,  2;«akipat 
v«  e.  vrouw,  die  door  een  man  wordt  ont- 
kleed, W.  Z.  18,  12  (matimpuh,  manësë- 
kang,  anangkisi,  nulak),  Sum.  Z.  117;  2; 
hana  sumaput  limatnya  satapilinlq;  adyah 
aklpnt  wëdin  kaharasa,  Kk.  Z.  40,  6. 

II.,  de  stuit  V.  e.  varken  (vgl.  kibul  buüng 
en  bat.  imput). 

9Q|u\sii|^,  z.  onder  këtipat. 

ou\sii|^,  te  klein  v.  d.  mond  als  gebrek, 
gezwollen  v.  d.  oogen  ten  gevolge  van  worging, 
gebrek,  meer  of  min  geloken  v.  e.  Chinees  b. 
V.  (vgl.  k  u  b  i  1) ;  z.  I  u  w  ë  r ;  njaq;  akopit 
twara  mëkalah,  zelfs  een  klein  stukje  is  er 
niet  van  verloren  gegaan, 

«II,  {atji  tëka  ring:  wnlandjar  1  knpit 
pada  tanpadjala,  Sm.  Z.  9,  K  (Iwir  f  ridan- 
ta  dikatëkanjané  balu  pada  makatok 
olihnya  kèlangan  laki). 

0  9SiinuisiH\,  kèpètan,  z.  pèpètan  en 
onder  angsu;  sëqlah  kèpètan,  tot  aan  *t  laatste 
nageslacht;  ook  sëqjah  danoh  kèpèt  né;  sa- 
ling;  kèpètang;,  madjëngka. 

osnoLorsn^,  s.,  z.  ddrftpati  en  onder 
kitiran;  kapota  pftlikfty  witaqgka. 
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)^utsi^,    8.^    vertoornd;    ngfapittftqf)    op 

iemand  vertoornd  zijn  f;  z.  ook  onder  upita 

en  prakupita. 

«^looutsi^,  8.,  agalak. 

n«ou^^  inpl.  V.  koktah  (ka  en  uktahf); 
tan  koptahi  «tan  loka  (de  A  in  f  veran- 
derd ziet  men  ook  in  sapta  II). 

nu^^,  8.,   een  slecht  kind,  tegenov.  sa* 

potra,  aanh.  onder  atawi. 
)6iuTSvrsi)]^,  z.  onder  tut. 

39utmjitsi)|^,  qfëpëtpët  v.  e.  pas  ge- 
slachte kip,  Ygl.  këpèt  IL,  ngësèksèk,  ngë- 
tèpèk  en  pgëpèkpèk. 

3^u^\,  jav.,  zeekreeft;  z.  kapiting. 

sautsu^,  këpiiing,  0.,  waar  't  ook  met 

een  dentale  i  voorkomt;  sokuné  llr  kinapiting 

(jav.  iigëpiting)  tlbn  kongsëb  ring  bëntor, 

door   de   ranlé   salèman,  Stn.  Z.  B;  vgL 

onder  domblèli. 

satji^^,  jav.  (perz.),  «karpftsa,  «wa- 

darè,    «uripga,    katoen    met   de   pitten   er 

nog   in    (z.    gamët);    kadyaqgganiqg  nëgës 

kapaa  kaden   matlh  twahnya  nrip,  miqgkin 

ké  ënfak  mtbnwah,  Swg,  Z.   1,  91;  baton 

kapasan,  de  zaadplaats  v.  e.  raensch  of  dier, 

de  kern  der  kloeten ;  (z.  b  o  t  u  h) ;  pakapasan, 

z.  onder  kalajar. 

iGuPji|\  I.  (bbg.:  pëgat);  këpna,  afvallen 

V.  d.  puoigsëd,  (vgl.  batav.  en  klëpus);  aanh. 
onder  butah;  pgëpns,  loipeuieren,  plukken ^ 
vgl.  ma  spa  8. 

«II.,  Bjw.«  lotjal,  Stn.  wastrané  tëlës 
akëpns,  Sty.  Z.  6;  kampoli  këpns  (tëlës) 


dènlqg  lahé,  Stn.,  b.  b.,  Z.  7;  paila  kakèpn- 

san,  tan  adjrih  baja  ing  kali,  Dw.  h.,  Z.  15, 

z.  klëpas. 

«hua!^^  L,  888.,  slinken  v.  d.  baik  eener 

vrouw,  die  gebaard  heeft  (Bjw.  kemp  lés, 
jav.  kalëmpis,  lamp.  këlpis  en  kimpis, 
bat.  al  pi  8,  lapis  en  mëlampis);  vgl. 
kimpës. 

II.,  z.  onder  këmpès  I. 

QQi  "^  u:>  A^  ^ ,  afgevallen  v.  d.  gebroken  leu- 
ning V.  e.  stoel  b.  v.,  vgl.  këtjoi^. 

SuaS]^,   këpëtf   (mal.),   Hadji   D.   71, 

kamanya  ngipas  awijar,  Stn.,  bnjw.,  Z.  1, 

101  (sasigarf,  z.  aanh.  onder  prabusèt). 
oua!^^,  gedroogde  of   verdroogde  gëdë- 

bong,  waaruit  touw,  waarmee  tabak  in  een 

k  r  a  r  a  s  wordt  samengebonden ;  om  brandhout , 

voor  toltouw  en  de  blangsutan,  slioigkad 

(z.  bagun  sëoiggaük)  en  tëkës  bij  arme 

lieden   (mal.   v.   kut.   këlopas,   vlies  in   de 

bamboe);  basaqg  kapas,  z.  onder  basai^. 
0  9SiouA^\,  de  vinnen  als  v.  e.  visch,  aan 

de  pooten  v.  e.  schildpad  (Bjw.  id.,  mad. 
kipës,  vgl.  kèpèt  en  pèpèt,  sund.  tjèpèt 
en  pèpèt,  ibn.  paleped,  lamp.  këpaj,  tag. 
kapaj,  bat.  hapi,  alf.  kakapoi,  kakapé 
en  kaehawé);  de  vingergelijke  bladen  aan 
weerskanten  v.  d.  kop  v.  d.  hl u wang,  waar- 
mee hij  zich  in  den  grond  werkt;  z.  tupggir. 
osiutvx^  ,   s.,   (roodackiig   bruin),   abaug, 

vgl.  kapila. 

9siiutv^\,  8.,  konaqg  anak  bhagawin  po- 

laha  i  sang  kaplfft,  nyang  pi^illtla,  n4ga 
labkaqggftli)  knbanda  katapatana,  hala*,  ika 
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üntaiggfnA  tndja  liDg^lLé  loka,  Ag.  29;  Tjt.  71, 

anakira  sapg  wisyu  (sic),  mëtu  pifatja> 

fraja,  asara  mamurddha  wagra  (wjft- 

gbraf),  bègali  (sic),  kubanda,  putanft; 

hala^  afldja^;  aanb.  onder  krodbawafft. 
Q9I  u  ^ ,   zoowel  de  een  als  de  ander,  tut. 

61  b.,  aanb.  onder  ingu,  beiden  aaob.  onder 
tjand&la  (tag.  kapowa,  beiden),  B.  Z.  1,  i, 
alleen,  W.  Z.  27,  1 ;  maiyki  kapwa  halëpnl- 
kaïy  Uma  enz.,  Z.  18,  1  (wjakti  meng- 
kèné  karaf minikaoig  radjyané  ripg 
bimantaka,  sapuniki  kapi  enz.);  schijnt 
't  bat.  bapé  te  zijn  (vgK  uit  de  T.  onder 
ka  po),  y.  één  persoon,  dat  hij  spoedig  berleve, 
is  mijn  bede,  B.  Z.  47,  K,  Ar.  Z.  62,  11,  Z. 
67,  8,  Sut.  Z.  21,  B;  tan  hana  kapwa  kftrwa 
lèpitaaDi  W.  Z.  IK,  14  (tan  wanten  punika 
sang  kama  karon  uiëtan);  kapwanya, 
zijne  gelijken;  ahjan  i  kapatyani  kapwanya 
djanma,  Bh.  18(vert.  v.  parasparawadhaisi, 
maar  't  origin.,  397,  heeft  hier  dj  aj  ai  si), 
saliaèrab&hos  tadjaddkam ,  wingf^adbfthoc  tja 
d&riuiaiii,  Drëpar&ksasajos  tatra»  kgr^h- 
dkaita  romaharsaAam,  apa  ta  Iwlmi  prang: 
ikiq;  (b.:  ning,  lees  nikang)  manuèa  mwaq; 
rftkaasa,  sahasrabftha  Uwan  wiqg^atibfthii, 
Ja  tikft  katatakat  kaf iri*,  maririn;  arës  ma- 
naholnf  wwang;  tamlq;  hal  apa(n)tapwaii  hana 
manf kft  ri  laf i,  apaj&pan  kadi  patampahning 
s&farftlih  slkl,  kadi  papafot  (b.:  papaga) 
niig  wnkir  kapwa  (b. :  p  a  <!  a)nya  wnkir,  kadi 
patémoning;  nidra  Iftwan  k&Ia,  paghftsa  ma- 
wantak  tikanf  sandjata  ri  tanganya  rasika 
kftlih,  kapatali  kapli^fën  (b.:  kaplintapg) 


ta  da^adèfa  dèni^f  {abda,  ütt.  40  ('t  origin. 
32<^    srg.:    s&gar&w    iwa    sangköabdaw 
tjalamül&w   iwètjalaw    .    .    .    rudra 
kdl&w  iwa   bruddhau);    kadyanffaDinf 
watanf  kahala  makamba^fan  rinf  tasilL,  dadi 
ja  katjaAdnk,   kapanffih   l&wan  kapwanya 
wataqf  nyata  jftpasah  mawah  dadi  ta  jftpapf - 
fih  mowah,  ma^fkana,  ta  papangfihniqf  sar- 
wwa  bbftwa  Iftwan   kapwanya,    anitya   Ikk 
nyata  makftntaqf  mapasah,  dadi  tajftpanffih 
mawah,  tut.  65  (Ind.  Spr.  B093);  kapwanira 
bbndjanffai  Pg.  (papadan  ida   paftilita); 
pada  kapwa,  R.  3  Z.  1,  22;  nihan  ta  kotta- 
maninf  kaaatyan  nkng  Jadjnja,  nftnf  dAna, 
nanf  brata,  kapwa  wëna^f  ika  manfëntasa- 
kën,  sor  tikft  dèninf  kasatyan,  rinf  kapw&- 
ngëntasakën,    tut.    18,  aanb.  onder  rat&  (z. 
kapw&nakan,  waaruit  op  te  maken  is,  dat 
't  ook  als  U  ware,  gelijk,  beteekent). 

^genugoj^,  z.  èpuh. 

o  u:)gQ9SigQ|^ ,  kapwa  en  anakan,  ka- 

ponakau,  Bh.  46,  bis  (vert.  v.  swasrija, 
waarvoor  H  origin.  bhftginèja  beeft,  dus  = 
men.  mal.  kamanakan);  tan  wrnhën  bapa- 
nya  ikang;  anak,  tan  wmhan  anaknya  ikan; 
bapa,  tan  ènfët  jan  wwang;  s&naknya  ikani; 
wwanfsftnak,  tan  wawarënfëh  an  kapwanaka- 
nya  Ikanf  p&man,  ma^fkanft  tèkanf  kapwl- 
uakan  tan  nninfa  i  p&manya,  astftm  tikani: 
mitra,  tan  ènf  ët  ja  ri  mitranya,  Bh.  46  (vert. 
V.  na  puttrab  pitaram  djadjnjé  na  piti 
putraiii  aurasam  na  bhrftt&  bhr&taran 
tatra   swaarijo   na   tja   mfttulftm,   na 
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mitolac   tja  swasrijam  na  sakhftjam 

sakhft  tadft). 

«ugeiil^,  makèpwftk,  «apgupiki,  «aku- 

pik;  iq;épwakl]i,  #ai]|ggupi,  bij  iets  in  de 

kmdem   een  klappend  geluid  maken;  mtm^p- 

wftklii,  «aoigttpiki;  kékëpwakan,  klelterbam- 

bee  om  de  eekhorens  van  de  Yruchten  Ie  houden, 

ofwel  tegen  de  togels  aangewend  (Bjw.  k  o  plok, 

▼gl.  jav.  en  sund.  koprak,  lamp.  kakapaq); 

kuaspttl  këpwagan  of  këpwakan?,  nm.  v. 

e.  spook,  de  boomen  schuddende;  s.  gëgodèg. 
nunj^,  knpwak(g)amënt|yaiv,    tjti^- 

4i«fuya  agatlk,  Spt  Z.  B,  216. 

96iuifu|^  I.,  mal.  (Tamil),  schip  (vgl.  bat. 

hopal   dat  op  een   vroeger  këpal   wijst), 

wtsin  svtrt  kapal  kandas;  da  kapal  of  pa 

kapal,  geadspir.  pa  (C  ;  jav.  pa  palja,  welk 

palja  wel  palwa  is;  in  de  onder  tambing 

aangehaalde  woorden  beteekent  't  vermoedelijk 
boom,  z.  III. 

^•s  jav.»  «turangga. 

II.,  nm.  Y.  e.  boom,   met  zeer  licht  hout 

Toor  bëbaluk  djaripg  (Bjw.  kaju  djaran); 

Ujn  kapal,  blauwe  laaghangende  vruchten;  2% 

eigenn.   v.  e.  pi.  in   Mngw.,  vanwaar  groole 

waterkaiken  (tjaratan  en  sëndor;  vgl.  onder 

wariiigin)  en  ook  op  Lombok;  obi  kapal, 
z.  onder  anturan. 

6iuru|\,  kiaapll  kanln  (b.:  kani)  kmg 

Itjwaii  riminiban  ing  sasamplr  v.  H  lijk  der 

prinses,  die  zich  ten  dood  gewijd  had,  Kid. 

Sood.  Z.  S,  SB. 

«uiuK  I.,  de  jonge  bladeren  wit  en  de 

Tracht  uil  gebrek  of  wegens  duurte  v.  d.  areca- 


noot  genuttigd,  ardjunataru,  «kalpataru, 
B.  U.  82. 

II.,  jav.,  wlstya  këpëla,  B.  Z.  79,  1  (ma- 
tya  upama  nasi,  lëwibf  nasi);  kanti 
sandèkala  raris,  pada  ndabdabaqg  Unnril^» 
makëpëlan  wastanipnn,  fr.  t. :  kpëkëpël,  ontbijt 
na  't  ontwaken,  R.  21  Z.  1,  10,  IS;  këpël*, 
12  Z.  2, 16  (nasi  makëpël);  makëpël,  aanh. 
onder  darawaj;  nëkëpël,  ia  kluiten  gekneed 
V.  gekookte  ryst  (vgl.  bat.  ha  pol  en  po  hol), 
V.  d.  aarde  om  tatal  te  maken  enz. 

2«,  nm.  V.  e.  kleine  bijna  vuist-groote  kti- 
pat-soort,  grooter  dan  de  ktipat  talnh; 
in  de  Pabratan  knpat  këpëlan;  tape  blja 
iQadJa  «11,  këpël  abug  tnmpéngé  pada  ma- 
danan  (b. :  madadwa).  Pan  Br.  7. 

9Siuru\f,  aanh.  onder  ënis  en  osol. 

9Qiuoru^,  s.  (fcAede/),  «mastaka,  tut. 46, 

•  lalaia;  R.  2  Z.  1,  42,  L.  Z.  23,  11  (galih); 

Sm.  8,  21   (tjangkok),  Z.  22,  18   (gidat; 

vgl.  mal.),  z.  onder  tasi  en  aanh.  onder  k&la 

en  kèrè;  kapala  kampong,  mal.,  U  hoofd  v. 

e.  Mahom.  desa;  ngëpala  kampong  slam,  als 

zoodanig  fungeeren. 

96»Cru^,  kaphala^oka,   eigenn.  v.  e.  on- 

derhoorige  v.  Widjaja,   R.  L.  Z.  7,  11,  50; 

iki  katarablqg  kldnl  woqg  godèg  lèmèt  to- 

hwabëtjik  wwaqg  malaqg  dulwftdëllag  arftpa 

kpah  amowas  konen  Ika  aogalor  kapkala- 

{okftranèki  Ikana  tonggal  woqg  amAka  ha- 

wèra,  ald.  Z.  6,  14,  29. 

96iu:>ru^,  8.,  (JftiNi,  Wd.  31. 

«uru^,  s.,  R.  7  Z.  1,  2  (barak,  baftk. 
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baönf  Ygl.  kapifa),  18  Z.  7,  17  (rakta), 
V.  runderen,  aanh.  onder  sëlut,  v.  e.  als  een 
leeuw  er  uitziende,  Tt.  229  (« jav.  wit,  men. 
k  u  p  i  1  &9  wilachtig  rood  als  sommige  rundbees- 
ten, ygl.  ook  sund.);  eigenn.  R.  20  Z.  9,  14 
(brahma),  Tjt.,  z.  aanb.  onder  «tjiwara; 
lèmbn  kapila,  aanh.  onder  wawan;  kapila- 
djfttft,  fanfFgft  padanya  dnmawab  rikananfp 
kftptla,  dj&tft  bhat&ra  paramèf  wara  Jèka  mi- 
pkogi  Rm.  Z.  8,  16  (vgl.  onder  tripatha); 
kapilad|atftdhara  v.  Bijasa,  Adip.  70;  kaplla 
këto,  eigenn.  v.  e.  gandarwwaf,  Tt.  5  o. 

2^  eigenn.,  z.  onder  siddbarSi  en  aanb. 
onder  sadyub. 

3^  z.  onder  suprasèna  en  aanb.  onder 
kuf  a. 

Qainu:)TU\,  g.,  pipi. 

» 

QSi'^urui^,   z.   onder   këmbang   kuning 

praü. 

9Siururyp^^,  aanb.  onder  djaloka. 

0«snu^  I.,  z.  onder  djènglar. 

II.»   këlèt,   bungkah,  bonglak,  v.  e.  li- 

cbaamslid,   \   boofd ,    «lutjut,   «laklak; 

i  léngar  gidat  koplar  v.  e.  buk  al,  die  bem 

gebeten  bad,  Tjb.  Z.;  kakln  koplar,  aanh.  onder 

tjoltjol. 

«oiLoruKÏj^  (?),  z.  onder  darawaj. 

9Siiu9Si|^  of  ga  pi  uk   (z.   ald.);  ngaplak, 

em  $laq  geven  op  den  bek  b.  v. 

Qsiusoi]^    I.    of    kaplak;    mangëplak, 

#gumrit>  «npangbrik;  ngëplak  tangan, 
z.  onder  gëpok;  ngëplaUn,  iemand  een  ooT" 
vijg  geven   mei  de  hand,  den  kop  v.  e.  bond 


b.  y.  slaan  (batay.  id.  en  këpëlak);  ook  nge» 
plagin. 

11.^  makëpltk,  achter  een  woord  ter  yer- 
sterking  der  beteekenis  b.  y.  sajaqg  makèplak, 
y.  iemand,  die  bij  een  vorst  zeer  gezien  is; 
putih  mëkëplak  of  ngêmplak,  spierwit  als 
de  bladeren  v.  d.  sèmpol  (mal.  p.  mëndjë* 
lëpak,  jav.  p.  mëmplak;  vgU  njamplak 
en  njampwak);  mëiiëplakplak,  open  v.  e. 
bloem,  y.  gebarsten  bamboe,  v.  d.  tufidjung 
sudamala;  z,  këmplang. 

oGq^^,  makëpiëk,  B.  U.  48;  makëplèk 
mati,  këplakkëplëk  nfèlé  ati  y.  e.  zieken. 

U9siil^,  kèplakkèpluk  pësa  balé  mafi- 
klr,  raadsel  op  man  dor  i;  këplakkëplak  pë- 
sa bulan  dadwa,  raadsel  op  ngëmpug  njuh. 

9SII o up gsüj ^  L,  këmbung,  v.  d.  klooten 
V.  e.  gègèan,  die  na  de  lubbing  zich  wéér 
uitzetten;  pëkëplokplok  y.  puisten  en  builen 
(vgl.  mëkëplos). 

IL,  jav.  kaïqr  kala  giraqg  mèkëkèplok. 
Sdm.;  iigëplok*aiig,  de  handen  klappen  bij  't 
joelen,  vgl.  plok. 

QSi  u  9Sii|  ^  I.,  loslaten  v.  d.  bast  v.  e.  boom, 
y.  d.  korst  v.  e.  wonde  of  een  pok  (vgl.  batav. 
en  sund.  somplok);  ygl.  klupak. 

II.,  iiaplakkaplik ,  flappen  v.  borsten  of 
lange  ooren;  vgl.  onder  ëmbé. 

o 900 n u sdüj ^  y.  bangborsten  (z.  kopek), 
ygl.  aanb.  onder  buwaja;  kampèk  miei  të- 
mako,  qloqjo  koplèk  maslh  kanggo,  boenend 
lied,  ygl.  lèpèk  en  gablig  en  gablèk. 

T^^TJ^^^'  z.  këkëpwakan. 
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acr)rum\,s.«aanh.  onder  bubatllen  si. 

num^ooi]^,  v.  këplak;  pëkèplakplak 
niniitili  ▼•  d.  witte  djagung. 

'^7}^7^'ïS^^ '  ^'  oi^der  këplok. 

98iuo^gQ!|\,  makaplëtok  v.  vauruiteen 
rots.  Ar.   Z.   8,   10;  makapëlètok  v.  boomen 

door  brand,  Sut.  Z.  135,  7  (vgl.  jav.  plëtok). 
isinu  a!^^,  qpiplès,  op  zicb  '/  water  schep- 

pmde  doen  plassen  v.   iemand,  die  zicb  baadl; 

Tgl.  tampès. 

dupj]^,  mèkëplis,  opgezet,  zwellen  v.  e. 

wonde,  v.  puisljes  geèiterdf,  glad  eruit  kernen, 
T.  e.    kind    (vgl.    këblos);    akëplisan    v. 

▼nicbten. 

nupAJu^,  mëkëplos  en  mëkëp lus- 
plus  V.  gebarsten  lippen;  akëplos,  z.  onder 
wingsil;   mëkëplos,    tegenov.    sarantaf; 

akëplos  V.  d.  oogen,  aanb.  onder  tinggi. 
oioooupwij^,  Bjw.,  slap  als  de  ooren  v. 

e.  Europeeseben  bond. 

nu  AJ)  ji  AJij  ^  ,  een   veer  een  doodgaan  v. 

planten,  kinderen  b.  v.,  vandaag  een  en  mor- 
gen weer  een,  Gj.  pëkëplèsplès  mati. 
nuruu^,  z.  onder  mijana. 

uYun,   s.,   kftpiljanftgari,   't  gedeelte 
V.   Drupada's  rijk,  dat  bem  Drona,  na  't 

overige  genomen  te  bebben,  overliet,  Adip.  85. 
aunt>vo\,  z.  onder  lëjë. 

«Snï|^,  «gëpuk. 

9eiurii|\,  qgaplof,  op  iets  ender  *t  spar- 
telen  net  neerkomen^  tegen  iets  aanrennen  de 
horens  b.  v.  tegen  een  boom;  papak  kaplu- 
|ina  V.  e.  blinde. 


Q9iurn|^,  z.  këplak  I.;  këkëplafan,  een 
kleine  bëbëdilan,  bestaande  slecbts  uit  een 
geleding  bulub  en  dus  zonder  përanak; 
z.  tëpèngan;   2«   een  papab   v.  e.  pisapg, 

waarmee  kinderen  zicb  vermaken  door  er  bard 
meé  op  den  grond  te  slaan. 

991  un|^,  mëkëpUir  v.  d.  stop  v.  e.  Besch 

limonade  gazeuse;  z.  këplug. 

gQiuni|^,   plug;   mëkëploi:,  barsten  door 

de  bitte  als  een  ei  b.  v.;  kadi  mëkëplofan 

sakité;    vgl.   onder    garing    en   z.   këplig 

(ma këplug  v.  e.  geweerscbot,  Tj.  b.). 
9siuruni^ ,  jav.,  kftrkolakah  üuais  kapo- 

lafa,  Sw.;  vgl.  kapulawa. 

9Siiunian|^,  mëkëplofplagan,  ploeteren; 

all  nanyan  mèkèplafplafan  mënahin,  ton- 
den pragat. 

QQiuvu^  (vgl.   mal.   en   tag.),  Sum.  Z.  7, 

21    (bis.),  tnmalosa  tan  kapftlaoga  ta  silinl 

sang  mnniwara,  B.  Z.  48,  4  (durusaoig  ugi 

kni  s&mpun  kalëtëban  itjan  sai^  paA- 

dyané,   d.    sampun    nugëlapg    pai^an 

sang  jatindra,  puputapg  norana  kawa- 

ran  ikang  wlas  ida  saoig  pandita  lëwib), 

Z.  i,  22;  pkiké  tan  kapalaqg»  Mal.  101;  twara 

kapalang,  elkaèr  in  scboonbeid  niet  toegeven?^ 

aanb.   onder  imbang  en   pitik.   Mal.   115; 

strt  s&mftntasotA  padftkjaqg  araras  ndan  arada 

kapalang  tiniqghalan,    Sum.  Z.  157,  8  (Kid. 

Z.3,  121,  sakèb  sapg  paraputri  padftju 

mangké  tëka  sira  (Indumati  namentlijk); 

kapalang  t.,  ksamftkëna  ri  lëwësnya  kapa- 

langèng  gnAa,  vergeef  V,  dat  zij  zoo  zeer  te 

kort  schiet  in  deugden,  ^iswXu  onder  tjungking; 


^\ 
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dat  ik  n  in  uwe  heerlijkheid  zie,  mara  tan 
kapalaoKalam:  war&nag:raha  rahadyan  saq;- 
holan  ri  plnakaq^huliin,  Bh.  57 ;  nora  kapa- 
laq;,  «tataowëlang;  hajo  kapalang:,  Dj. 
Pramèja  7,  11,  23;  satya  bhaktl  tan  kapalaq; 
nmiriq;  pftdnka  hadjl,  zij  aarzelde  niet  haren 
Yader  in  den  dood  te  volgen,  Kid.  Sund.  Z. 
3,  11;  zekerlijk  znllen  we  overwonnen  worden, 
hajwa  kapalaqf  palèkasnlra,  zoo  niet  onvol- 
doende is  de  tiilnuting  r.  hem,  den  prins,  B. 
Z.  2,  22;  h^Jwa  kapUai^  (m.  c),  L.  Z.  19, 
6  (da  iman^);  tnha*  ^jonya  nora  kapalam^, 
en  sapatijajnaja  nora  kapalaq;,  Spt.  Z,  1, 

19,  Z.  2,  4;  kapalaq;  tnwonya  v.  mismaak- 
ten,  aanh.  onder  kutjitftngga  en  këmik. 
9Siu\,  ng^ëplinirplinfp,  v.  d.  huid  met  een 

buikje  bezet ;  pëkëpllnn>Iing^,  met  buiUjes  bezet. 
9SiC^^,    tjopong,   aanh.  onder  tjlupak, 

kaplni^^an,  benaming  v.  buisjes  zonder  mouwen. 
96iuu^,   mèsi  kapipi,  B.  Z.  4,  9  (mal si 

gapgapan,  kaping  madaging). 

9Siuinni|^,   op   zwart  zaad,  geen  duit  op 

't  oogenblik  hebhen,  U.  Pngr.  52;  sdën|^  kapt- 

4tii:a  mani^Un,  zegt  iemand  den  crediteur 
afschepende. 

wi^uu^^,   B.   Z.   3,  1    (pi pi);    kapèja 

(uitgave  pipiné)  lèmpong  turmontok,  B.  U. 
834;  vgl.  kapola. 

9611  u|q^,  makapjah  v.  d.  wind,  Tb.  8. 

m(^M^\,   V.   ëjëb,   R.  10  Z.  1,  2  a; 

18  Z.  3,  9  (pësu  panjnh);  z.  kapèjuh. 
«i'^uujq^,  Bjw.,  kapojuh(Sut.  Z.  74,4, 

Stn.  b.  21,  Z.  B),  Stn.;  z,  «kapë'jëh. 

n«nujQ^,  mal.  (ar,).  R.  sas.;  rood  calotje 


door  de  baris  tjina  gedragen  (*t  sas.  kupijah, 

z.  onder  sopgko). 

Qsiuu,  mëkëpjar  manah  tityaop»  opge- 
ruimd tengevolge  b.  v,  v.  zekere  spijzen. 

nosnoup^,  Bjw.,  soort  bnbuh,  maar  in 

een  blad  gewikkeld,  lëlëmu;  igopjor  bèbrè* 

ogosé,  songkob  tufln  kumisé. 

2«,  z.  onder  kotjok. 

Qsi  u|  n  ^  ,  eigenn.  v.  e.  heilige ,  die  H  a  n  u- 

m  &  n,  toen  hij  S  i  t  ft  moest  bezoeken,  onthaalde 
en  den  weg  wees,  R.  m.  (R.  k.  kapiwara, 

mal.  R.,  bl.  131,  ei;'^)- 

Qsn  uj  gdii|  ^ ,  aanh.  onder  d  u  d  u  s. 

Qsi  u j  gdi|  ^ ,  Qi  (pijaog  pangiifélé  tmnëmèn? 
Inhor  këpjak*  tjaksnné  molorok  hllaté  mo- 
Ind  kèng^ls  wahosé,  Tj.  A. ;  akëpjak*  ing  knkn 
V.  e.  dansende  heks,  Tj.  A.  d.,  his,  z.  onder 
ka  kak. 

^ui  gsüj^ ,  tajnng^ané  këpjatkëpjat,  Bs.  bl. 

goiuuxajoj^  ,  z.  onder  asem. 

«^urgp^^  ,  jav.,  Mw. 

Qsn u  noru]  \  ,  jav.,  aanh.  onder  1  i  m  p  i  t, 
kaja  wong:  kinapindjal  tan  anten  (b.:  antëo^) 
nggonlng  alnnfpgnh  v.  e.  verliefde,  U.  Pngr. 
17,  Us.  152. 

QSiunoTUN,  s.,   z.   onder   *hajam    en 

I 

«tjakikjar. 

96iiun|^,  Kam.  16,  makëpng,  «kantëp; 

tnwina  pëhpëli  tjalingqlané  sëdëq;  tadjëpa 
makëpng  kabata  ritlné,  verkeerde  verl.  v.  R. 
14  Z.  7,  2;  pati  kipng^  overal  tegenaan  slooten, 
aanh.  onder  këdiding,  zich  reppen,  zich  ver- 
moeien  als   een   moeder   voor  hare  kinderen; 


o 


«\ 


SOS 


«\ 


iBgétMir  ^}^  mèmé,  dak  ^ai  oé  èna  ^èniky 

tajah  san  mèmé  rato,  ng^Jahiii  i  ^ai  rato, 

mavfamrèli  bakal  da&ré,  patibabar  padki- 

psf  f  lémèq;  lèmah  mangaliliani^,  een  moeder 

haren  vertoornden  zoon  trachtende  te  belezen, 

haar  niet  voor  hare  ontrouw  jegens  zijn  vader 

Ie    straffen,   Pdj.,  palikëpan^ttikëpiif,    aanh. 

onder  srëdah  en  dusin;  nlhan  sani^  hj^ng 

kpafan,  mfaranlra,   parjjuk  tnlis   sakwèh- 

■iBf  mi^ofa,  tnrturlq;  apnj   palaqja,  ma, 
r:  méa   fcapaqfka  Ibanirko   hJaniT  bhatftra 

wiséa,  kadi  hJonln|n"^am[:  kabèh  tamon  bha- 

tira   w.,   hjanliq^waiv  kabèh  IrJJftkn,  kadi 

rihatorwaq;  kabèh  tnmoD   bhatftra  w.   sl- 

haalpf   wwaqg:  kabèh  irjjftkn,  siddhl*  man- 

Ira^fka  sw&hft;  samAdhinya  rln|r  wni^i  ma- 

apulëf  atapakan  wato,  maii|:agim  wwal  riq; 

lampomnf,  ptikakèn  aètadè^a;  mantranlni^ 

aagapaj    nlhan,    n    indah   ta    Uta  hitokg 

br&hmi  wlaiia  kita  mafawé  haslh,  tanuakën 

awakta  ring  lambakft,  hajwa  Ijawnh,  asinir 

lira  mangjofawldht,  tarantara  (f)  sani^hulnn 

rinf  lambakft,  siddhi*  mantrani^ko  sw&h&. 

mantranliif  anirhapaj,   Ikft,  korëbakën   tn|r 

jpaaé  iayftna  wwat,  slddhèsiniT  tadahnya,  War.; 

tfëpnirln,  ngantëpin;  ka&niëp  angëpngrin, 

•amagut;  sama  Iba  talah,  lanfkap  (laug- 

lah,   dapgkah   of  lapggap)    mangëpofin 

È(opglcal),    woorden   v.   e.   zich   sterlc 
ide  V.  zijn  vijand^  Heg.   416  (langlLab 

«unnol^,  iLampëgan  (mal.  tërpëgan). 
ianunniJinl^  t,  «apëga. 


IA VI 


u. 


9Qu^,  sas.9  teredo  navalis,  paalworm, 
die  't  in  leewater  zich  bevindende  hout  aantast 

(mal.  id.). 

9^u^  1.,  eau  ijle  soort  v.  zeildoek  voor  't 

dak  V.  e.  tëtaripg;  vlechtwerk  v.  ibus  of 
kubal  voor  zakken  of  dipgding,  Bbg.  karung; 
aanh.  onder  tjalompopg;  Qt^rlng  kaping, 
zon  een  andere  naam  zijn  voor  warioig. 

«IL,  mangaplngl,  SuL  Z.  113,  6  (mai^a- 
bih);  kèn  bajan  kèn  saiq^it  aamftqgaplngl 
sira,  Mal.  355  b.  (bij  dit  apgaping  ook  te 
denken  aan  't  mad.,  waar  H  =  apit  is);  ka- 
plngan,  #<iampa,  Ud.  11,  bis.  (vert.  v.  j&na 
en  wim&na),  Sum.  Z.  143,  9;  siqghftaana, 
kaplqgan  prabrëtl,  Ud.  115. 

IIL,  dl  kaping  mmngé  ambahln,  aan  den 
kamt  (vgl.  samping);  ngambahln  kapaoga- 
piqg,  «adalan  ii^  wukir^an. 

Qsiu^,  kakapnnfan  alaqg*  voor  't  mëlit. 

Ar.  7. 

9S«  o  u  ^  ,  zware  bakkebaarden  ak  die  v.  e. 

tijger  of  die  v.  Bbima  (vgl.  onder  taliku- 
ran);  v.  e.  djaugkrik,  dat  er  zoo  uit  ziet, 
zoodat  hij  in  't  gevecht  zijn  tegenstander  vrees 
aanjaagt,  Jadin  wèntën  anak  bangras,  aèng 
kapèng  tor  pradjnrit,  sampan  sada  grlng 
mawëdang,  galak  kreng  ngaljlwèn  tanding, 
sampnnang  patl  iïdjrlhln,  fr. 

9Si«|Cn^,  sas,,  «glut;  takapong,  rinaoig- 

kalan;  sapëngapong,  «sapluk. 
Q9iu^,   z.   këpuoig. 

Qsiu^,  këpëvgan  tëka,  magënan. 

^u^  I.,  droog  en  stijf  y.  d.  lippen,  vgl.  këtip. 
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2%  y.  iemand,  die  zegt  iels  niet  te  bezitten, 
omdat  hij  \  niet  gaarne  uitleent. 
II.9  z.  onder  sSping. 


^  ^ 


o  Oj  \  L,  ni^ëpani^i  nazetten,  vervolgen  v.  e. 
hond  een  zwijn  b.  v.,  «angusi;  këpani^ 
« t  i  n  ü  t  n  y  a ;  ang^ëpang  mrëga,  T.  Z.  5,  94 
(abubaru);  ook  ngëpang. 

IL,  jav.,  mangëpang  parané,  •mapgëm- 
buli  puri,  angëpang,  Z.  4,  30  fngitër); 
kakëpungy  «inusi;  «këpapg  om  't  rijm, 
Was.  Z.  2,  4;  këpanga,  «tinütnya,  T.  Z. 
B9  94,  buiten  't  rijm,  ald.  24;  kinëpang  ing 
safldjata,  R.  L.  Z.  7,  128  (rinëbut); 
a^Jana  malaja  rowangta  këpangën  saking 
paqgkar,  Mal.   122;  vgl.   ëndër. 

«III.,  sas.,  bakëpang,   mëtjimplungan. 

«oiou^^  I.,  këpuk  V.  d.  hoorn  v.  e.  hert. 
«IL,  z.  onder  lëtong;  djalak  këpoqg,  Bjw. 
9S«u^,  z.  onder  dipang. 

if5iiu\  I.,  jav.,  «tjakra  v.  e.  wagen,  «tikë- 
lan,  Br.  Z.  13,  26  (panjëbëh,  tjakra); 
Upingan  v.  d.  tja k ra-slagorde,  tegenov.  saki; 
Sut.  Z.  126,  6  (pamën^ku). 

IL,  zeker  gebak  v.  katjang. 

2^   Bngl.,  djadja  opak. 

ou^  L,  knpa'ngy  een  schelpsoart,  Sut.  Z. 
86,  8  (unëm),  B.  Z.  6,  12  (kakupa). 

2%  iOO,  en  tëlung  kapang,  300,  WiKGh. 
Z.  5,  4;  roqg  kapaqg  v.  d.  vrouwen  v  d.  bal 
Yorst,  Kid.  Pam.  ('t  proza  sa  tak);  een  schelp- 
soort, die  evenals  demi,  als  geld  circuleerde, 
Ygl.  mal.,  volgens  't  Mal.  handb.,  onder  sësapi 
aangehaald,  bl.  S2,  sapuluh    rij  al,  bug. 


upang,   10  guldenstuk;  4  npai^,  één  mis; 

bat.  hupang,  bis.  kopapg;  vgL  sund.  «jav. 

sakupang,   satns,  in  't  MaL  v.  Banda,  'l 

sangirsch  en  een  der  alf.  talen  bet.  kupai^, 

geld  in  't  algemeen;   mak.   kupa,    benaming 

V.  e.  schelpsoort  en  een  oude  gouden  munl; 

ternat.  de  waarde   van  7  cents  of  7,4   reaal,| 

lamp.  kupang,  groote  saga-boontjes  om  goud 

meé   te   wegen    (z.   ook   onder   sawé   III  eiij 

k  a  p  a  r  d  a  k  a) ,  0.  II.  3  a.:  Adig.,  anakapang,| 

0.  (II.  1,  turun  sakupang);  sawatara  wontën 

rong  kapaDg  bahitra,  Kid.  Sund.  Z.  1,  40. 

IL,  zekere  groote  boom,  waarvan  de  uit- 

spruitsels,   als  blandingan  smakende,  voor 

lal  ah  gebezigd  worden. 

IIL,  eigenn.  v.  e.  pi.,  z.  onder  tèga. 

QSi  u  ^ ,  jav.,  oor  (k  a  r  ft  a,  vgl.  onder  s  u  ni- 

pipg);  ook  kopipg  (omstreeks  middernacht 
zijn  de  ooren  volgens  't  algemeen  geloof  kleinei 
en  dit  is  dan  ook  't  teeken,  dat  het  midder^ 
nacht  is,  vgl  onder  pirët);  lamp.  tjapiog^ 
bat.  suping,  malag.  sioTinSi;  ringgit  koping 
z.  onder  sopgkob;  alihang  kaping,  zegt  men 
tot  iemand,  wien  men  't  goed  aanhooren  aani 
beveelt,  Bngk.  s.  160;  bnjat  matjan  kaping,  z 
onder  pandakan;  arong  kaping,  fluisterend!^ 

V.  iemand  tot  zijn  bedgenoot,  Djpur.;  rëball 
kaping,  aanh.  onder  wadha. 

2%  de  twee  houten  knobbels  aan  weêrekan 
ten  V.  H  schaafijzer,  die  als  \  ware  de  vleugell 
zijn,  z.  pëmadja. 

0  9Siiu^  ,  de  grootste  lepelsoori  bij  'i  o^arJ 

gebezigd  (z.  soda,  si  jut);  dini  sadja  Qand^ 
madah,  adji  kètèng  Ja  akèpang,  Lb. 
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t\  feu  handbreed  plat  stuk  hout  met  steel  om 
i\]  vast  te  houden»  dienende  om  er  de  duiten 
kij  't  tjontok  pulangan  meé  op  de  dulang 
te  werpen;  vgl.  onder  dj  Ai. 

3«,  talaq;  kèpaq;,  Bbg.,  schouderblad. 

^iBkn\^\,  sas.y   pi  pis  (vgl.  mal.,  men.  en 

kaU  i«adj.  kiping). 
nisou^,  een  tjaratan  v.  sasaksch  maak- 

t\  naar  een  desa  op  Lombok  dus  genaamd; 
U^panr»  Tj.  A.  Z.  t,  41. 

isiLion'^9Q|^,  z.  onder  pingu. 

nun«I[^,jav.  (kapi  en  ingiu),  6c- 
Ispaii  scheppen.  Kam.  24,  Adip.  57;  W.  Z.  2, 
I  ,dii]f[arjjan,  démën);  ^apèng^bin  (m. c), 
I.  Z.  12,  14  (tumbèn);  vgl.  onder  bilala. 
^un^^,  «lub,  kapiluh,  Was.  4;  z. 
■der  lub  en  ilu. 


n 


o      N 


)9iu  m  ^,  vergeetachtig  f  verstrooid;  z.  lipg- 

*^ 
opg. 

ianuon^,  leker   muziekinstr.   best   uit 

wee    bekkens,   kleiner  dan    trompong  en 

prooter  dan   de    rèjong  (ndupgding  is  't 

|duid);  tegelijk  met  de  rëjopgP  bespeeld,  vgl. 

nder  tabëh. 
ïakx^\  (kaler),  naar  de  analogie  v.  kangin 

■  kaüh  uit  ka  en  een  vroeger  adja  (bug. 
tnnenlamd,  Ts.  v.  H  Batav.  Gen.  XXXII  SI 3; 
.  dadja),  '/  Zuiden;  elders  '/  Noorden;  ma- 
fa^a  kani^inam:,  «apgawètan  ai^alor; 
gadjaoaq;  (ugalèrang),  Z.  waarts,  Z.  waarts 
fÊom,  a  liga  lor;  mitapis  djaka  (d.  i.  duk) 
•lèlèsp  ka^a,  dok  éDf  kèn  i^loq;  aanipkèta 
kolèlèqg  kadja  is  sapgkèt). 


QQin^  L,  sas.,  tityang  (ook  Smbw.). 

II.,  z.  adjir  IL 

9Sin^,  makidjo  v.  iemand,  die  besneden 
wordt,  gebonden;  ng^dja,  met  gevoeld  iets,  als 
b.  V.  V.  e.  geneesmiddel  te  eten  of  te  drinken 
geven  aan  een  kind  (z.  tjëkok);  pan  malan- 
dang:  djani  ngnrasa  Ibak,  rèngas  paltiaté,  ml- 
rib  nptfènaDg  malalb,  kanoman  ndèmak 
idja,  sajané  mlla  mangè4Jai  laflt  snmng 
kanatahé,  ada  manëfaUn  tnndan,  IQu  adjak- 
nja  ngglslang:,  Tjrk.;  ènjèn  to  all  dl  4^ 
lëka  mal  apapa^aq;  allh  dJagdJ^Tii^  èngya- 
lang:  këdju,  impus  tjara  tjèlèngani^,  apang: 
tëkëk  tar  dampinfln  pané  mala,  tèkèn  golok 
pangirorènfaB  tasok  t^%x9L  nggorah-  ka^lt 
„tatané  da  mba&q;  lingg:ah,  tjèrètangfang  (f) 
fëtlhnjané  tjltjipln,  woorden  v.  d.  atat,  die 
blJ  een  jager  een  slecbte  opvoeding  bad  gehad, 

tot  den  voortvluchtigen  vorst,  T.  bg.  Z.  S. 
«iin^ ,  z.  onder  nu«^ 

9Sin^,  s.,  z.  onder  saptaw&ra. 

2%  aanh.  onder  dj  Ata  ka. 

nosnin^   L,    maL    (perz.);  lëng^   kodja, 

zekere  oliesoort,  waaraan  bizondere  krachten 
worden  toegeschreven,  uit  mëqan  vervaardigd; 
ngodja,  die  olie  uit  benzoë  gestoomd  en  met 
bloemen  vermengd,  vervaardigen. 

IL,  scheid  uiti  genoeg  l;  ook  todja. 

QQioin'^^  ,  ben.  v.  e.  lapge  sprinkhaansoort; 
wordt  genuttigd;  z.  kaliaga,  undis,  somi, 

katëpag,  qandag. 

09snnr?':>n,  z.  onder  kodjor. 

QSiiomsM^,  jav.,  ploegijzer  onder  singkal; 
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lëng^ar  këdjèn  of  lëni^r  sépit,  aan  weerskanten 
V.  d.  kuif  kaal  (mad.  gigSD,  vgl.  onder  tjo- 
bloDg). 

2^  benaming  v.  e.  haaisoort»  z.  pusak  en 
sarapan. 

osunoQ^,  «kamuning,  Br.  Z.  6,  6  (v. 
djënéi  kuning);  vgl.  onder  djnar. 

onoQ^,  8.,  Sum.  Z.  9,  10  (nista),  T. 
Z.  3,  2,  aanh.  onder  kürmma»  awibh&ga 
en  kaiungka,  barung  en  lalër,  B.  Z.  36, 14, 
Z.  76,  S  (dusta)>  Br.  Z.  3S,  5  (kudjanma); 
vgl.  «jav.  kudjInSi  p&pS,  sangsara,  *wë- 
dana  wënës  palih  (putihf),  lali  tadah 
nidra,  jaja  kudjana  papa  v.  e.  meisje, 
dat  V.  verliefdheid  niet  eten  en  slapen  kan, 
Jsp.,  b.,  99  (mangu^  sang  putri,  tan 
këna  ing  pangan  tan  këna  guling  sira; 
sas.  Jsp.:  Iwir  èdan  sang  suputri,  t.  k. 
anidra,  miwah  tan  k.  buktya;  vgl.  «jav. 
kafidjana;  R.  v.  Eys.:  kondjSnS  p&pll, 
verzot  op  de  vrouwen);  Ja  pftwaknlng  kodjana 
rakwa  Ilng:  sang:  panilita,  Ud.  48  (vert.  v.  tam 
nrëfasam  widur  budb&h). 

^^noQ^  in  pL  Y.  kadjajanti  in  de  man* 
tra  V.  d.  pëpadapg  ati,  zekere  boom  met 
purperen  bloem,  de  2  a  3  jopge  bladeren  fijn 
gewreven  en  bepreveld  op  de  punt  v.  d.  tong 
gelegd,  om  iemand  vlug  in  't  leeren  te  maken 
(srana  pangidëpan  ati);  ook  kadyanti 
zooals  te  KI.  (sas.  dëdjanti,  jav.  gij  anti); 
6j.,  kaljanli,  z.  Rumph.  IV.  24»  pi.  of  I.77« 
pl.f  en  vgl.  dj aj anti;  tjamël  kadjanü,  z. 
onder  plougkor. 


9Sin9Q^,  «kudjana. 

'mv^\  L,  kabwan*  Ikft  rënëb  pakis  awo 
kadja*ran  1  tlranlng;  djoraq;,  Sut.  Z.  9,  3 
(këpotan  katok). 

IL,  Bjw.,  bijab;  këkadjar,  jav.,  zekei 
aardvrucbt  (vgl.  Hasskarl's  Gatal.«  sund.  ka 
dj  ar;  Miquel,  remusatia  vivipatie;  Rigg.  kd 

! 

djar^  calocasia  macrochisa), 

III.,  degenen,  die  ben  nazetten,  bleven  ondc 

den  boom,  tinabuhan  kadjar,  tal  panlka  w{ 

nadmig:  dèning:  kng  ambara  ri  slra,  Ar. 

IV.,  eigenn.,  Tt.  31. 

^^^   of  ka  dj  i  f,  kadjir   Inf  {il&(piil^ 

nglA,  Sut.  Z.   94,   1  (Tjt.  13,  kabadjirio 
sila  enz.,  en  op  bl.  14  kasaftdung. 

9SII  n  ^  I.,  m^^l^i*!  i^  trillende  bewegk 
zijn  V.  d.  wenkbrauwen,  «kumtër,  v.  d.  lij 
pen,  bij  koude,  v.  e.  veer  (z.  gëdjër);  kunj! 
dl  tèmboké,  blatakè  këbèr'ang:,  g^nit  tlin 
'mboké  katok  këkëdjër*aii|r* 

II.,  këkë4jir,  zekere  vlindersoort,  eenigzil 

wit  en  met  korte  vleugels,  vliegt  op  de  iamp< 

aan  (vgl.  jav.  en  këkëdër);  «këdèpinf  laji 

Iwlr  kèkëdjèr,  Krts.  19  o.,  z.  këftdjör. 
^%^\  ,  këdjlr*,  «kumëtërkëtër. 

^7^^^»  pëkëdjor,  sas.,  taluktakf 

^  t^ \  I.,  vgl.  jav.  kodjor,  prik  sakadjur,  I 
II.,  sakodjnr  kolon  v.  d.  zon,  aanh.  ond 
kirafta   (bat.   budjur,   vgl.  onder  tumba 
en   mal.   pënggalab   bij   't   aanduiden  v. 
stand  V.  d.  zon  in  zwang). 

"I^QO^t^^^,  sas.,  këkëb   (pgadj.  kadjii 

jav.  këdjodjor);  ko^Jor  maraq  bësi;ookL 
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dj  oh;  la  kokodjoras  zegt  een  vorst  v.  e. 
gemeeoe  meid,  waarop  zijn  zoon  yerlierd  ge- 
worden was  (b.:  la  djëdjépggitan),  de  ge* 
wkeeme  ieef  (sand.  kodjor,  krepéren);  sèqgko^Jor. 

»'^n'57i«l|^  V.  *t  geen  een  menscheneter 
lol  nap  bezigt»  Tt.  SO  bis;  angarèpakèn  ka- 
dljoraa  kapalanlq;  wwng  tapanya,  ald.  13, 
Tgl.  onder  tapan. 

» n  y  TSiu  ^  ,  nm.   v.   e.   boom,  de  bladen 

waarvan  tot  groente ;  2«  v,  e.  kleine  zeegarnaal- 
Mort,    die,  ongepeld,  genuttigd  kan  worden. 


w 


"^  n  -:)  Ajij  ^ ,  mëkadjros,  uittchielen  v.  'i 


semen  virile;  vgl.  onder  këpit. 

3^  r^  n  ^ ,  BgèdJèr^Jir»  v.  d.  oogen  een  wei- 
ng  irillem. 

7?  n  r\\,  pgèdjlrdjlr,  trippelend  loepen  v. 
c  sjouwer  in  een  sukkeldrafje;  «ai^gitjipir; 
aaigaidjlrdjir  ipou  dl  dakèné,  *mangitjipi- 
rjjan  tëdak. 

^  ^  n  't)  o|  ^ ,  belang  kadjok,  Bbg.,  grooter 
jlan  de  b.  sapgit. 

isf  o  n  o  «il  ^  ,  te  kart  v.  't  been  zoodat 
pneo  hinkt,  «timpang;  këdjokan,  te  kort  v. 
kindertaal-uitspraak;  om  bij  iets  te  reiken; 
L  djok. 

^  ?C9  "^ n  odüj  ^,  jav.,  akèkèdjèk  (b. :  adiding- 
klai«[)  aiirak  béUk*  nadok,  Lbd.  Z.  IS,  8. 

77  n  n  ^  \ ,  ngadjèt,  achtermt  scheppen  (vgl. 
kaper  en  snnd.  kèdjèt);  itoeten  v.  e.  geweer. 

^nt5it|\  I.,  naast  pëpës;  këdjata  a&d, 
këdjata  kèbCk  v.  e.  tangkad,  nu  eent  loopt 
y  seewaier  er  af,  dan  weer  vloeit  H  er  over; 
U^itaafa  (këto),  vaak  (is  zulks  't  geval). 


IL,  L.  Z.  IS,  2  (saugsara);  sangsAra 
npakëdjat*  këtëg'nya  ri  ^néjn,  masamon  të- 
kèqg  gnlo,  L.  Z.  9,  K  (saranta  sëpgal^ 
bajnné  riug  tangkah  masëpi  tkëd  ka- 
ba  öoig);  batlsnya  maogëdjat,  «sukunya 
kumëdal;  adoh,  èqggalan  mangëdjati  van 
die  als  't  veare  gaat  sterven,  B.  U.  308  (pë- 
ptëpgan);  përot  këdjat,  Tjr.  3;  tamba,  tl- 
wang  bantang  këdjëtkë^jat  taogan  soknnya, 
üs.;  vgl.  aanb.  onder  atat  en  këdjut. 

gsn  in  ^K ,  ngëdjët  v.  't  lichaam  v.  iemand, 
die  gaat  sterven  (vgl.  mal.  këdjat,  bat.  b or- 
de t);  këdjët  sapnnika,  telkens;  kë^Jëtanga 
V.  e.  ziekte  (vgl.  këdjat  I  en  krëdjët). 

9siin^st)|^,  z.  këtjil;  pakëdjlt,  *kifitjapg, 
L.  Z.  8,  B;  maqgëdjlttaiy  «angudjiwati, 
i]f[ëdjitaDg  alis,  «aoigiiiigguti,  jegens  iemand 
de  wenkbrauwen  optrekken  als  apen  doen,  *  m  a- 
i^udjiwat;  mëkëdjit  v.  d.  wenkbrauwen  fran-- 
zen:  makëdjlt,  «angajat  alis>  *mai^udji- 
wat;  mëkëdjit  anèk,  de  eene  wenkbrauw 
optrekken  (aan  één  kant)  v.  e.  vrouw  met  gu- 
na,  ten  gevolge  waarvan  een  man  doodelijk 
op  baar  verliefl;  Jan  Üwaqr  bodjog,  maqg- 
laranin,  makëdjlt  allsnya,  Us.;  Janya  makë- 
djlt* wang  agring,  pak  bodjog,  nga«,  ald. 

^n^^,  këdjat*,  Bbg.,  këdjëng^  v.  d. 
penis,  aanb.  onder  dèi^kol  (vgl.  aOdjut);  kë- 
djat* tangan  sokuya  bij  tiwang  bantaoc;,  Ks. 
X.  12  b.,  aanb.  onder  këdjëng  (vgl.  kadjut- 
djut);  këdjatkëdjat,  aanb.  onder  kulëdjat; 
makëdjatan,  «kumëdal  (mad.  id.,  vgL  mal. 
en  këdjat). 
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9sin^tSTi|^  (vgl.  këdjut);  ngradjatdjat, 
«kam  e  dj  ut;  pëkadjatdjal  v.  d.  ba  ju,  lillen 
als  schildpadvleesch;  t.,  pakadjntdjot  pnng:* 
sëdé  mwah  alnn  atioé,  masawany  ënëk, 
wëtëngnya  ënëk,  makarèjok,  masawang:  la- 
ngra,  tndju,  atjl*iig:(aranya)»  Us.;  t,  djaridji 
pakadJatiUat,  malnnlniian  nëkëd  kalëngëné, 
ald.  aanh.  onder  pënju. 

gsinuisiH^,  * ang^ndjiwat  v.  d.  bliksem, 
Sm.  Z.  1,  9  (kumdèp).  v.  apen,  R.  10  Z.  2, 
8  (makëtjit);  mangndjiwat,  7,  Z.  K  (ma- 
këdjit,  ngëdjitin);  ni^adjlwatln  sirat  maja, 
«angingguti  balis  (jav.  ng  u  dj  i  w  a  t, 
mad.  ngofidjiwat);  ang^djiwatl,  Br.  Z.  47, 
6  (mangëdjitin,  ngawangsitin);  klna- 
djlwatan,  *  kin  i  wat. 

gSnT5ii|^,  patikëdjot,  patiantëp  (atiné 
mabrijuk  djani,  njingakin  i  bëli  njoman, 
madjalan  ja  pati  këdjfil,  Wrtn.),  pati- 
k  ë  p  u  g,  telkens  foutief  of  hortend  lezen,  hakkelen 
door  y.  stuur  te  zijn. 

oinuj^,  kidjëpP,  aanh.  onder  kowèk, 
këdjap*,  knipoog  en,  *  m  a  k  u  j  a  p. 

inu|^  I.  (vg).  ksëp),  akëdjëp  (abosbos), 
een  oogenblik  (mal.  këdjap,  tag.  korép,  mad. 
sakëdjaq  of  sëkgëtjë,  jav.  sakëdap,  bat. 
singkëdjap;  z.  kidjëp);  bin  akëdjëp  (malih 
abosbos),  een  oogenblik  later,  straks  (sas.  sa- 
paiigkëdjëp);  ng^ëdjëpiD,  iemand  met  de 
oogen  wenken  (jav.  angëdjèpi). 

II.,  «jav.  (mërëm,  tilëm,  arip),  onder- 
gaan V.  d.  zon,  Ww.  Z.  1,  9,  43  o.;  Ar.  Z.  55, 
4;  L.  Z.  8,  1,  turü,  Anj.   Z.  11,  2  (sas.,  ki- 


^ 
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dëm,  ook  jav.,  Anb.,  hds.  v.  Ismangun,  li 
124,  waar  de  uitg.  bl.  161  mërëm  heef 
vgl.  ëfidjëp),  Br.  Z.  19,  11,  Z.  22,  1,  Z.  51 
7;  k.  13  b.  enz.,  L.  Z.  27,  5;  6h.  Z.  12,  1 
en  1,  V.  d.  zon,  Tj.  3;  snrnpnini^  amn 
daln,  tan  lingën  pakëdjëp  ln|^wwaii|r,  R-  n 
(R.  k.  b.  s.  kang  a.  d.  t.  1.  pakëdjt 
pira;  R.  k.,  këljapé  nara;  R.  k.  b.  elder 
surup  ipg  arka  pakëdjëp  tan  kunin( 
an);  pakëdjëpan,  L.  Z.  4,  6  (pënginëpan 
makëdjëpan,  Z.  5,  5  (ngujuk),  B.  Z.  94,  4 

9Qiiinu|^  ,  mëkidjëpan,  blikoogen  (tag.  ki 
rif  en  korip,  balav.  mëngklëdjëpan;  vg 
këdjëp   en    bat.    hirdjop);  z.  onder  tape 

onuuK,  pakadjëpdjëp,  «angëndep' 
kadi  blBtauir  sgang^é  ngfadjëdjëp,  Ws. 


o 


gsmu^Hj^,  *pri]aka,  z.    kadjanli. 

9Q|njn9|ii^,  Mal.  30,  24,  maiidjëtl  ko 
djyarakta,  117;  vgl.  küfy&rftga. 

g^in'E/i|^,  sluiten  v.  e.  wonde,  aanh.  onde 
da  ah,  V.  e.  reet,  tegenov.  ëpggai^g,  gesloi] 
ken  v.  e.  plaats  op  't  lichaam,  die  gezwollfl 
was  (vgl.  ëngkës),  mëkëbingan  (vgl.  bal 
p  i  dj  o  n,  mal.  k  ë  dj  a  m  X) ;  tatnné  kidjëm  d 
tllié  pësn,  kanlDg:  pasnlèèt,  Lmb„  vgl.  nf?é 

en  kidëm. 

I 

asiina^,  q^adjama,  ngampël;  pangij 
djama  z.  ben.  I 

Qsnno^^,  jav.,  #karamas,  T.  b.  Z.  1 
47,  aanh.  onder  susur  (sas.  langer);  maU] 
kaq;  won|^  saking^  djaba  akèh  bèla  il 
nrëpati  tanpèndah  kadt  lalaron  firanf  4 
mëdanènir  afni  tan   anfanti  astiilf   kadjl 
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mas,  ftlyuèiif  buja  tèka  sodok  {arira,  Kid. 
Sund.  Z.  3,  B8. 

iQn'DA!M\,  om  't  rijm  in  pi.  v.  kadja- 
mas,  aanh,  onder  Irisandlija. 

36ina^\,  boom,  een  duabai^ga  met 
kleinere  bloemen  dan  die  v.  d.  d.  grandiflora^ 
wiens  bast  ter  swart-verving  gebezigd  wordlf, 
evenxoo  de  kaju  bata. 

ncAft!^^.  ri  aampanira  koiUamas,  Jsp. 
b.,  160  (i.  onder  asiram),  aanh,  onder  pala 
IV  en  wimba. 

»n^£!|v  iv«djèmdjém,  kèbilbil;  ki- 

djaiBdJanka4l<iB4|imf   kliiigasklipgus  v. 
schaamte. 

isi^n-^nj^.  Mis.  Gag.  6  m.  (bis). 

^^on  (?),  pgèdjèbak,  ngeijebwah; 
vgl.  dj  bar. 

3C3hni*5il|^,  n|;64Jibët,  dikker  om  't  bo- 
rmeinde  als  de  kies  ?.  e.  paard. 

7^^\  I.  ï.  osi^^LnoAÜj^,  voor  betel,  6h. 
Z.  47,  4,  Sum.  Z.  74,  4,  waarin  de  betel  iemand 
wordt  aangeboden,  Hw.  Z.  2,  SO,  alwaar  ook  een 
kadjami:  tnroDy  v.  e.  padati^Mal.  14K  o.,  aka- 
iinag  soira  waofOi  iemand  op  een  olifant  zitten- 
de, T.  Z.  B,  8S  (r  a  a  b) ;  kadjang^  somi^sonfp,  z. 
onder  sopgsopg;  kadjaq;  mérak  voor  belel, 
aanh.  onder  tja nt rik;  ka^Jaq;  mrak,  z.  on- 
der kalib'an;  akadjaq;  mrkk,  tjëlor, 
TjL  Sm.  Z.  2B,  5  (kakasaug  dumilab), 
Gh.  Z.  33,  6;  Wit.  30 o.;  kinadjangan  v.  betel, 
Hw.  Z.  51,  4  ▼.  e.  dam  pa»  Sum.  Z.  B8,  2; 
imtwrwarikaof  {llfttala  tepihDya  sampan 
asallB,    staiwaBUiiqg    <§;A8aii&rorob    kasnina 


lèB  ka^Jang  palak  arftm,  kadyangipja  ma- 

rèng  smaraltya  manahnya  tanpahamèngan, 

Rm.   Z.   2,   6,   aanh.  onder  sarik  (vgl.  jav. 

padjai^f,   mal.  kadjapg,  lag.  karapg,  tent 

y.  e.  vaartuig);  koda  banga  aputlh*  gigimya 

apanaspinaa    ramb  kadjang,   og»,    tan  wè- 

nanf    anggonën,    Tjr.    8,   vgl.   aanh.   onder 

djalak;    tnnda*    kadjang  halwa  z.    onder 

tunda;   kadjaqg  tmSy  aanh.  onder  iftiakA 

(laoigsé  aubagi  trus);  tatas  ka^Jang,  aanh. 

onder  mamëpg;  kadjang  song,  #sanur. 

IL,   ngadjang,   «apguftdjal  spouwen,  ver- 

ijouwen;   #  manga  tér,  v.  e.  wonde  of  zweer 

etter  dragen  (pgadjang  nanah):   kinadjang, 

«inofidjal;  nga^Jangln  vlam,  Tjp.  Z.  2, 
22;  Jèk  kadjaagan,  W.  28,  9. 

9Sim\,   keert  om  de  drie  dagen  terug;  de 

volgorde  is  pasah  of  dora,  bëtëng  of  wa- 
ja,  kadjëpg  of  bjantara;  op  deze  dagen 
zijn   sommige   dingen  verboden  (z,  pëmali); 

op  de  kadjëoig  b.  v.  't  pUnten  en  in  't  al- 
gemeen, 't  iets  in  den  grond  steken  (z.  bjan- 
tara); op  kadjëi^  kliön  begraven  lijken 
worden  bewaakt,  daar  men  vreest,  dat  iemand 
V.  't  lijk  een  offerande  zal  maken  voor  Durga 
(vgl.  ook  onder  sëmpulung,  kikip,  lalasan 
tjaü  en  urukupg);  kadjang  kiyon  oAdaoi 
de  dag,  waarep  men  onder  een  cocosboom  moei 
ichijten  en  met  een  tap  is  zich  afvegen,  om 
geen  puisten  te  krijgen;  kadjëng  kiqgklqg, 
2.. onder  kipgkioig;  aiaqg  kadjèqgi  nm.  v.  e. 
soort  prabali;  vgl.  ook  onder  rèndötin. 

IL,  in  pL  V.  kahadjëng,  W.  Z.  2,  B  (ra- 
ras,  polah). 
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III. ,  jaY. ,  k  a  j  u ;  kadjinipiii ,  z.  onder 
mrëdangga. 

Qsnn^,  is  ka-f-djang,  maar  ik  heb  kë- 
djanga  in  pi.  v.  djanga  en  pëdjanga  meer- 
malen geboord;  men  zegt  ook  salah  kèdja- 
ng^an,  op  een  verkeerde  plaats  gelegd,  verlegd; 
t|ai  la^nr  mbok  bas  tanpakèdjang:*,  Tjt.  b. 
Z.  2;  saba  palan  ngalisting,  tanpakëdjangr* 
njèn  sadi  ng^g^ulidig^aiig^,  tolas  paja  g^Iadar- 
g^lidlr  tagrihé  (lees  tëgilé)  ndjarak,  siksiké 
mambolingfbiiig^,  Tjt.  b.  Z.  1,  9. 

75nx^\  L,  makèdjëiig^n,  opschikken  H  li- 
cbaam  schuddende  b.  y.  op  't  booren  v.  e. 
geluid,  «gëfidjor,  këdjing^*,  «akëdal,  als 
't  ware  trekken,  trillen  v.  e.  pijn  doend  lichaams- 
deel b.  V.;  mèkèdjëngan,  «kumëdut;  anaké 
agrang  mangakak  b&ané  mapinda  p^lah  kë- 
djëng  kdjat  lima  batis,  de  h  ni  ^-varst  juichte, 
dat  de  spiegelvecbters  als  H  ware  dood  waren 
enz.,  fr.  (tag.  karang);  z.  këdjong  en  vgl. 
këdjut. 

«n.,  sas.»  kënjang. 

2*9  jav.,  z.  onder  pingkër. 

QQiin\,   këdjing*,  opwippen  v.  d.  staart  of 

vlerken  v.  d.  tjulung^  opschrikken  als  ten- 
gevolge V.  gekittel  (vgl.  tëngkëdjing);  bant 
këdjangkëdjing  v.  gemand,  die  niet  recht 
durft,  telkens  terugschrikkende  (vgl.  galak 
nipi  djali). 

Q^on'D^  I.,  trekken  v.  e.  been  bij  kramp; 
makëdjëügan  batisé  këdjong*,  kumëdut 
sukunya  kumëdal  (vgl.  ngadj.  mak.  kë- 
djang). 


n.,  sas.,  kënjang  v.  d.  penis  ngatjëng; 
z.  kënjëng. 

^  n  \  L,  karang  kidjang,  nm.  v.  e.  deugd- 
zaam  ijzer  voor  krissen  v.  Man  dar  afkom- 
stig; zou  op  zee  gevonden  worden  en  dient 
als  djëdjaton  kadutan  of  dj.  tadji  (mak. 
karang  kidang  en  tarang  kidjang,  nm. 
V.  e.  vergiftigd  soort  ijzer,  vgl.  de  mal.  lamp. 
verhalen,  vert.  Gesch.  der  Panda wa 's,  bësi 
kidjang,  nm.  v.  e.  toovermiddel,  iemand  in 
staat  stellende  te  vluchten  zonder  ingehaald  te 
worden),  lidahaq  dongkang;  sèla  parang 
kidjang  na  de  sèla  parang  liman  genaamd 
als  een  zeer  harde  rots-soort,  w.  Kap.  117; 
(in  een  mal.  w.  verhaal,  z.  T.  Batav.  Gen. 
XXV  bl.  518  is  karang  kidjang  de  nm. 
V.  e.  deugdzaam  ijzer,  vgl.  't  zelfde  tijdscbr. 
XXI  bl.  69  en  zie  achter  den  jav.  almanak 
V.  1893  door  de  firma  v.  Dorp  te  Semarang 
uitgegeven). 

IL,  akidjang*  malaja,  z.  aanh.  onder 
radjut. 

Q^n^,  jav..  Man.  Abb.,  Z.  5,  2,  aanb. 
onder  abang^  lambé. 

9sin^,  kudyang;  kadjanga  tra  malaib, 
hoe  zouden  zij  *t  niet  op  een  loopen  zetten  l; 
kudjang  tyang  magarapan. 

n  oen  n  no  ^  ,  trechter  v.  bladen  opgerold  in 
den  vorm  v.  peperbuisjes,  verschillende  v.  tjroftg- 
tjong  (vgl.  jav.,  mal.  v.  Kut.  këtjongtjong, 
vgl.  ook  jav.  tj on  tong  en  tjorong;  z.  to- 
lung);  ëmpol  kodjongi  ben.  v.  ringen  met  5 
schachten  (vgl.  onder  sësër  en  il  uk);  dars 
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kinUoiis..  zekere  doifsoort  met  waaiervormige 
slaart ;  m%  koiQoBf  9  de  letter  n  a  onder  staande 
als  pasai^an  (z.  këmbang  en  onder  gan- 
tang);  koiQoiig^  baog^a  (z.  onder  djagung); 
basé  ako4|oii|:i  b.  atubang;  i^godjongr  y.  d. 
djagui^  na  ngétjai,  zich  ah  een  peperhuisje 
verUnmen. 

"^no^^,  ivmoivoh,  mëlëngok, 
qgédjëqgllf 

n'^n'^np»!]^,  z.  onder  djèngklok. 

99  n  n  tsij  ^  ,  kadfëngatkadjënglt ,  leelijke 
genekten  trekken  b.  v.  v.  pijn;  pakadjëiiflt, 
lanh.  onder  rompot;  ngëdjëngit»  de  tanden 
laten  MÜn  y.  e.  nijdig  dier  b.  v.  (vgl.  batav.}; 
nijdig  Mien^  «mingis;  ngaiyëoflt  kadi  pa- 
pgidjéogitaB  i  matjan,  «mingis  mèngas 
mèqga;  qpuljë^gitin,  iemand  aangrijnzen; 
fgl.   i^i^giq. 

mnnontsij^y  njëlak;  m^df^ngèt  ma- 
i^wèrlB  T.  d.  k  m  a  ngm  a  qg,  de  boos  geworden 
Botoh  rara  tartende;  Tj.  b.  Z.  1,  55. 

SI "^ no «^ no tsij ^ ,  ngëdlongoty  bëngoqg. 

sinn\«  maqgndJiqgiUuV  1^'  kamkra, 
mabifltjalaka  kadi  raraj  (bat.  marba- 
<^ii^djai^  en  jav.  djingdjang  of  djifidjang); 
Mj«  tfndaké  i^adjiivdjaiv,  U.  6j.  97. 

75iiUJi\  L,  rijk  Yoor  't  oog  (vgl.  mal.,  z. 
sagib  en  suka),  T.  b.  55  b.;  mëkaja,  geld 

« 

traekien  ie  verdienen  b.  v.  door  handel  te  drijven 
(vgL  kaakaja);  kawldafdèm:  kaja,  z.  onder 
widagda:  èfanf  tan  sakajanf  mangë'  ma- 
kar^  tng  wwai^r  ahaja  wlpathk  djofa  ii|:ho- 
lHi   Lamb.  Z.   5,   d.   (djëngah   katunan 


kirtti  dadi  kawi  uiangun  ringsang 
ahadjëng  wjakti  patinggal  tityang); 
g^diim^  amilët  wolan  pada^ng^ko  tan  sakaja 
mnngslr  Ing  kadi  kita,  Lamb.  Z.  10,  1  (upa- 
man  tityangé  nora  an tuk  mangalih 
anaké  kadi  i  dèwa,  vgl.  onder  nifftka- 
ra);  8ak^}a*nya9  R.  16  Z.  11,  3  (sabudi^nya, 
sakatahnya);  sakaja*nl,  Bh.  56. 

II.  of  kftja,  sftriskrJjakAJa*  makarahi- 
nang:  wëngl,  O.;  snètnbhaktl  sArlsarJJak^la* 
makarahinang  wëng^ii  ald.;  lëwih  makaja;  «su- 
jaf  a;  a(pa)k^Jèn(ir  tohan,  Ar.  Pr.  63  o.  (vgl. 
sund.  makajaf  en  pakaja);  kndn  apakaja 
Ing^  tnkan  v.  strijders,  die  voor  hun  vorst 
strijden.  Was.  Z.  2,  23;  tan  djrih  akajèngr 
tnhan  («jav.  verdienste  jegens  't  rijk,  Ad. 
119);  Kid.  Sund.  Z.  2,  172,  155,  Tj.  A.  52; 
akajèng  hadji,  R.  L.  Z.  7,  125  (ngajah  ring 
gusti),  aanh.  onder  k&wat. 

«ni.,  jav.,  R.   L.   Z.  3,  29  (buka;  vgl. 

kadi  en  onder  samadi),  T.  Z.  4,  67  (sak- 
sat),  R.  L.  Z.  10,  27  (makadi). 

9QOtA]i^  I.,  s.,  Sut.  Z.  137,  1;  tut.  10  b.; 

drie  in  de  wëwatëkan  wegens  trikftja; 
saUya*,  aanh.  onder  bhaja,  U^awrëddhl 
of  k&jik&wrëddhi,  intrest  betaald  voer  een 
opgenomen  som  door  er  voor  te  voer  ken,  Wtb. 
onder  bl.  39;  z.  tjakrawrëddhi;  aakkja 
ta  molin  pawana  sakftja  bkjnmltra,  R.  7  Z. 
2,  2  (nora  Ijau  maruta  i^irtinin  sami- 
rana  kakasih,  lèn  aqginé  sawatëk  ja 
ring  pawana  samitra);  kftjasaiigfOfliaAa, 
aanh.  onder  nijama. 
U.,  z.  kaja  II. 
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901  lAj^,  hout:  ftaru)  boom  (vgl.  jav.  enz., 
bic.  kahoj,  sas.,  kajuq),  *anokaha, 
«naga,  «bhüruba,  *wiiapi  «angkrëpa, 
«dru  «druma,  «p&dapa,  «taru,  «f&kbi, 
•  tahën;  kaUt  kaja,  R.  6  Z.  5,  3»  (dalu- 
wang);  kajwanihar,  aanh.  onder  p&waka 
(verU  V.  wirudb);  nihan  ting^kahing  angora- 
bah  kaju  Jan  ginawé  kadatwan,  padèman,  pa- 
rahn,  balé,  kaknlan,  kajaning:  akarèn  kunang;, 
kanang:  jan  kapa^tlimft  paranya  rèbah,  bwat 
tnkar  kang;  ak&rjja,  athawa  sang;  momah;  jan 
kawajawja  paranya,  g:ë'ng:  dosa;  jan  ja  ko- 
tara (kolt  ara)  suka  mwangf  lab  ha  kapang;- 
grnh;  jan  kai^&nya,  dirg;hAjasa  san;  momah, 
mwang:  kapaiigg:ihan  ing;  m&s  mant,  sakwèh- 
inf  ining:a  wrëddhi  djnëk;  kanang;  jahkapftr- 
wwa  paranya  rèbah,  drèwjanta  wrëddhi ;  jan 
kadaksina,  alp&jnsa  sang;  momah;  jan  kanairl- 
ti,  finawé  pawon,  g^awènën  kandan;  kunang;, 
h^Jn  sakwèhing;  iniwë'  wrëddhi  halanya. 
War.  5;  nya  ting:kahingr  ang:rubah  kaju, 
Jan  ag^awé  kadatwan,  pdëman,  omah  bali, 
prahn,  jan  kapftrwwa  paranya  r.,  drèwènta 
wrëddhi,  hajn  ik&,  jan  k&g^èja  paranya 
r.,  lara  wjadi  sang;  momah,  jan  ja,  da., 
paranya  r.,  alpajasa  sang  m.,  Jèn  ja,  na.,  p. 
r.,  finawé  pawon  ginawé  kandang  hajo, 
sakwèhing  iwën  (1.  iwèn?)  wrëddhi  phala- 
nya;  jan  ja,  pa.,  p.  r.,  bwat  tnkar  samang- 
kana  sang  akarjja,  atawa  sang  m. ;  Jan  ja 
w&,  p.  r.,  gëng  dosa,  Jan  Ja,  n.,  p.  r.,  snka 
mwang  labha  kapanggnh,  Jèn  Ja  ai.,  p.  r., 
snka  mwang  labha  kapanggnh,  dlrgh&Jaèa 


sang  momah,  mwang  kapanggihaning  m. 
manik,  sakwèh  ingingn  wrëddhi  djnék,  War. 
b.   118;   z.  puDJa. 

2s  ben.  y.  e.  geele  harde  een  span  lange 
p i s a ng-soor t ,  die  te  papperig  (gëbab)  is  om 
gekookt  of  gebraden  te  worden;  vgl.  onder 
goloh. 

3«,  nm.  gegeven  aan  Jav.  papier  door  de 
cbin.  aangebracht  en  voor  vliegers  gebezigd; 
kajon,  para  ? ,  aanb.  onder  tj  u  n  t  a  k  a ;  ni 
saliu  rëkè  pnnlka,  ma&nak  bnn^nng  ring 
kona,  tanana  mlaspasln  kajwan  „lëlëh  kang 
nagaranira  ikn,  os  kawastn  mangké,  dadi 
kang  sagara  wilis,  Pdj. 

4%  l|Ja  kajo,  z.  onder  plëpëk. 

'^\\  L,  kya^  moet  bestaan  hebben  blijkens 
de  onder  kakja  aangehaalde  woorden. 

II.,  këdë'  slra  kadi  kja  minder  athaw& 
kadi  pwa  sapn  ndjwalènotitakën,  R.  25  Z. 
4,  7. 

'^ux\  (f),  asrak  wangsnlaning  kij&trëta- 
Inngë',  Sum.  Z.  37,  5. 

«Q|tAi^,  ku  (verk.  v.  iku)  en  ya;  koja  ta, 
daarl  Br.  Z.  18,  7  (ué  ko  ija);  knja  tika- 
kus,  R.  14  Z.  6,  5;  knjang  mannk  rodra,  6 
Z.  8,  13  (né  ko  ja  këdis  aèng),  kojang 
ajamhajaman,  24  Z.  12,  8  (to  ja),  aanb.  onder 
tamas  en  hidëp. 

'^M\  1.,  maknjwanglih  dèni  nghèlnya, 
Kam.  6;  aknjnknjft  v.  zweet,  Wir.  34  (vgl. 
mal.),  B.  Z.  32,  5  (patambwas),  T.  Z.  5, 
11  (mangangsëh  karingëté  kujukujub, 
Stn.,  bnjw.,  Z.  3,  vgl.  jav.  kijih^). 
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II.«  (atftknjwftng^lik  rakwa  samaslra  dtnan 

panëntnfa,  Ar.  Z.  52,  4;  maknkajA,  Br.  Z. 

5,9  (makarujuk;  paguwèh),  aanfi.  onder 
dAta. 

otsitAi^^   mëkèja,   schreeuwen,  jammeren  f 

bij  H  zien  v.  gebroken  potten. 

QSi  (Al ^ ^  (uit  ka  en  een  a j ë h  overeenko- 
mende met  't  mal.  ajër«  vgl.  onder  adjah); 
naar  U  waier  gaan  om  te  baden  of  een  behoefte 
te  doen  (kabèdji;  vgl. 't  mat.  mëmbuwang 
ajar  en  't  jav.  babanju);  de  balineezen,  de 
gewoonte  niet  hebbende  in  H  water  bun  behoefte 
te  doen  (omdat  de  Habomedanen  't  doen,  dul- 
den zij  geene  Mahom.  vestiging  boven  zich, 
vgl.  y  r  o  tj  o  b  en  onder  w  é) ;  zoo  lette  men  er 
op,  dat  H  bat.  woord  niet  de  blfbeteekenis  v. 
't  mal.  heeft;  anggon  ItJang  k^Jèk,  tot  man- 
nen sprekende  in  pt.  v.  anggon  itjang 
mëkontjëng,  om  er  mijn  propertje  meé  te 
wasschen  zoo  v.  azijn ,  waarmee  een  vrouw,  die 
aan  bloedvloeiing  leed,  hare  eunnus  moet  was- 
schen ;  men  zegt  ook  all  kajëh,  zoodat  't  hier 
sabst  ia;  ngajëhln,  zich  in  iets  baden;  ngajë- 
kang,  te  water  brengen  een  paard  b.  v.;  tëkëd 
dl  kajëhan,  Swg.  39;  kajëhan,  deze  of  gene 
waier  bevattende  plaats,  bad-  of  reiniging splaats ; 
kajékan  knta,  nekgleuf  (z«  onder  angsu);  in 
Bngl.  enz.  zegt  men  kakajëhan,  madjatan 
kakajëhan»  Swg.  23;  lowas  mandas  kakajë- 

kaa  das  lëmak  mambuk  masisig.  Pan  Br.  9. 
«toQ^  I.,  jav.  (en  gajuh),  R.  7  Z.  16, 

S  (kadjadjuh);  sallh  kajak,  B.  Z.  39,  29 
(saiiqg  djudjuh);  kamajah,  de  middel  v. 
e.  vroaw  omvatten,   Sm.  Z.  22,  13;  Z.  26,  2 


(pinëkul);  aanh.  onder  kol  (adahin);  anga- 
jah,  «angol,  B.  Z.  6,  16  (maHdjudjub, 
amëkul),  T.  Z.  4,  36  (m  a  iij  adj  u  b), 
«angalaja,  v.  e.  olifant  naar  vruchten 
met  zijn  tromp  reiken,  Ww.  Z.  3,  126;  ma- 
itgiyah,  *anggagap;  maogidnh  1  pafi^ak- 
Ing  manik,  B.  Z.  2,  3  (mafl djudjuh, 
mandjuhdjuh);  angajak  babwablblslk,  T. 
Z.  4,  3  (manggëlut  baöng  makisi^); 
klnajah,  B.  Z.  63,  b.,  W.  Z.  30,  7  (ka dju- 
djuh); sang  kinajah,  *sang  kinol;  kawa^a 
kaJakëD;  W.  Z.  16,  10  (wënang  djudjuh, 
sëdëi^  djudjuhën);  mangijahang  wala- 
nganqlanë,  «amëkulakën  lututika;  qga- 
jokang  (b.:  ngëfidjubaqg)  taogan,  B.  U. 
338;  apëngajah,  h.  v.  apënjudjub  (vgl. 
onder  du). 

2*,  Dg^Jah,  Bjw.,  V.  d.  vader  v.  e.  meisje 
een  schoonzoon  in  huis  halen. 

IL,  kajah*an,  aanh.  onder  pëngëd  (vgl.  mal.). 
(Ajjn,  '/  wijfje  V.  d.  kèkèr,  Smb.  ke- 
ker (z.  onder  balongan  en  sumalutan); 
tëgilkijah,  Sbr.  lajah  bèhèk,  laag  groeiend 
en  voor  groenten,  emilia  sonchifolia;  te 
Batav.  sawi  tëgal.  afb.  Rumph.  V.  pi.  103 
fig.  1  ('t  zelfde  begrip  in  't  tag.  tahir  labujo; 
en  't  bim.  pada  pejo,  pada  ^k  tëgil  en 
pejo  SS  kèkèr,  vgl.  mak.  tagalakijung 
(vgl.  onder  sapëkën,  bug.  kalong  tédong; 

tegel  kiju,  emilia,  verh.  Batav.  Gen.  VIII, 
306);  Bjw.  këmëndèlan  en  aangewend  als 

geneesmiddel,    sukët    saraban;    djanggar 

kyak,  Sbr,  alsde  Ion  tok;  er  is  een  roode, 

wille  en  geele  soori. 


o 
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gsito|9^    L,   dëdlëg  di   da  na,   zekere 

groote  viJverYischf^  jegens  een  vorst  in  pi.  v. 

dlëg  (batav.). 

n.,  z.  onder  kujü. 

n96i(Aj|Q^,   frequente  spelling  v.  kèuh  of 

kèwuh. 

QSjjui^,  z.  kjaji. 

gsiiuJi9Q|^  L,  kajon^  Anj.  Z.  19,  4. 

II.,  zekere  boom,  pasanda  (F),  «kujang, 
zekere  bloem  in  de  Ai^lung  smara  vermeld; 
zon  in  Bngl.  't  hout  leveren  voor 't  verbranden 
V.  e.  vorstelijk  lijk;  ki^ën  djënar  rinokml  v. 
e.  was  tra,  Mal.  387;  asumpinir  kajéUy  404, 
awastra  ki^in  halos,  Bw.  77  o.  (vgl.  sund.); 
mabum^  luijèn,  «asëkar  tadji,  Hal.  vert. 

gsi  tAji 9q| ^  ,  «kahjun  (z.  hjun),  vrn.  =» 
kënëh,  njak  (eigentlijk  in  pK  v.  mëkajun, 
makahjun),  «mahjun,  «aharëp,  Sut.  Z. 
18,  1  (lamp.  ngajun,  bevelen);  kakAhJonang^, 
«tjinitta;  sara  kajun,  vrn.  «ssara  kënëh, 
masa  tan  ring  paki^onan,  z.  onder  idëp. 

gsiint\09Q|^  in  pi.  v.  kahajon  b.  v.  B.  Z. 
32,  16;  bapa  manjëlang  kajon  njainé  djani, 
w.  K.  (W.  Z.  1,  9  b.);  vgl.  onder  kaju. 

ogontAJigo]^  ,  z.  onder  katak;  kombakar- 
na  linarih,  ollk  arak  domas  gotji  os  atlas, 
lan  sadjëng  domas  yo^i  (kal ing),  miwah 
sëknUra  olih  rongèwakojan  (gantang),  R. 

sas.  Z.  IS. 

9S1|]9q|^  ,  jav.  (kèn  h.  v.  kon),  R.  m.  telkens. 

ogsiuJin^,   s.,  kiratbfthu,  vgl.   onder 

tajura. 

ntsnotAJo^o]^ ,  pada  muQni^  makojonan. 


*padftwa  ja  mftwrëg;  pnah  kom,  èbah 
sakinir  patègakan,  makojonan  di  baStflqp^h, 

aanh.  onder  gorojoh,  téja  en  duqgkun. 

gsi  uJi  ^ ,  kij<r*,  kwijnen  v.  e.  plant,  niet 
willen  opschieten,  kammerlijk:  z.  purët  endëL 

noQontAn^  ,  in  't  O.,  kleine  ImMen  in  oude 
kleèren  of  de  nm.  v.  e.  soort  v.  platluis  (bij 
weinigen  bekend);  kojoran  v.  't  kleedingstuk; 
vgl.  pojor  en  tampjas. 

s^uJiQ^^,  kajak*  di  tëngah  balèné  v.  e. 
zieke  die  niet  opstaan  kan;  makajak,  «arjjak; 
makajakan,  «kakajang;  pëtong^kajak,  vgl. 
tungkajak. 

^tA]i»!|  ^  ,  ajam,  Tjt,  kQak  (vgl.  kèjok) 
V.  kiekens,  v.  e.  aap  die  met  de  zweep  krijgt 
(vgl.  bat.  ngijak,  jankende  v.  pijn  als  honden 
enz.,  jav.  en  sund.  kèjok  en  kijakkijik  v. 
kiekens,  Ad.  64  (bis.);  bat.  pijak^  tag.  sijik 
vgl.  onder  sijap  en  z.  ook  onder  kaQk). 

II.,  sas.,  ramé  kjtjak   (b.:  ka  kak),   Dtd. 

Z.  1,  6. 

au^  of  kojok,  z.  onder  kuluk. 

n9SiiniAO«i!|^  I„  jav.,  geluid  v.  e.  kip,  die 

men  knijpt  (mak.  en  bug.  kéjoq,  Bjw.  krèjok); 

tjalëpok  makèjok  di  wangr,  Tj.  A.  ad.;  vgl. 

onder  kijak. 

II.,  z.  onder  kujuk. 

tQnuji9sn\  I.,  s.,  kajonya  pada  kAjIkan- 

pasadjl,  de  bwnnen  waren  gastvrij,  gedienstig 
de  vruchten  klaar  zettende,  W.  Z.  2,  1  (po- 
lahnjané  Iwir  iijambrama,  lampah 
rahaju  manjadai^ang,  polahnya  Iwir 
anjadangang),    vgl.   Kern,  Kavnst.  bl  105; 
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k^ikaha  riiy  tamiy  onder  de  verplichtingen 

V.  e.  wèsya^  Wtb.,  aanh.  onder  wfttjika  en 

brahmatj&ri,  Wt.  19,  b.,  Ud.  6S;  kiyika- 

dharmmai  z.  aanh.  onder  wèf  ya,  vgl.  onder 

m  A  n  a  8  i  k  a. 

IL,  z.  onder  kftja. 

»(AJi«^,  T.  Z.  4»  55  (sangsyah),  56, 

naast  idji;   uit  56  zou  men  opmaken,  dat  't 

een  speeht  was,  R.  23  Z.  IS,  18  Ylgd. 
otQntA]i9si9^,  malwap  (f)  akéri  kadi  ro- 

ni^g  kojakaliy  v.  d.  ooren  v.  e.  als  een  olifant 

er  uitziend  monster,  Tjt.  230. 

S  tAjs^^,  kyadkflad,  aanh.  onder  bëngah; 

kgadktiad,    aanh.    onder    kais;    maUDod, 

zkk    rekkm  uit  sbiperigheid,  y.  e.  stervende, 

krom  geirokken  v.  nat  gemaakte  Ion  tar-bladen, 

legenov.  fidjamplèg,  «makihü;  i(ki)rang- 

lasa  Doll  rarlB  makyud  (qgasèn  pati  maiig- 

gélur),  mdiranya  muntjar  (mufitjrat),  Tjp. 
Z.  1,  49,  vgl.  klijud. 

9sitursii|^,  sas.  (^IC»-),  tjarita,  R.  m., 

waar  zelden    ik&jat,   ikajat   (ook   R.  k.); 

mlatapg,  njaritajang. 

99  tAJi  tsiu  ^ ,  om   buffels,  paarden  en  rund- 

beesteo  weg  te  jagen. 

9sitütsii|^,  stamw.  v.  qgajutf 

nn  tsiij  ^ ,  B.  (kh  j  ft  ta,  zus  en  zoo  genoemd), 
Hw.  Z.  S,  1;  R.  Inl.  33;  6  Z.  9,  9;  7  Z.  4, 
15,  Z.  18,  3;  Ar.  Z.  1,  5;  W.  Z.  1,  waar 
ook  ftkhj&ta  kan  gelezen  worden  (kasub); 
Adip.  97  (vgL  •  jav.) ;  kjattng  haran  lubdhaka 
(m.  e.  in  pi.  v.  k.  i  ugaran,  vgl.  onder  «hol), 
L  Z.  2,  1  (kasub  matëngran);  UAtingrftt 
sataMmaj  Sut.  Z.  57,  1  (kaloka  ring  djagat 


qgaran   sang  s.);   ka^Jatt»  Bh.  26  b.,  vaak 

achter    een    naam,   rakijan   apaüh   aiining 

su&da  anèpakte  kaU&tl»  Kid.  Sund.  Z.  2, 

138;  paréng  tandang  bala  wlra  kam&tly  ald. 

122;   pun   basanta  kal^at,  ald.  37;  kaUatt, 

«praka^ita,  B.  Z.  16,  6;  aranya  kaljati  pon 

enz.,  Smw.  Z.  12,  17;  K|Ati  ring  rftt,  R.  7  Z. 
19,  4. 

^tAjtsii|^  I.,  jav.  (z.   «kihat),   Mjat*,  de 

beenen  stijf  uitrekken  f  (vgl.  sund.  k  ulij  at). 

IL,  z.  onder  kijap. 

^uji\siï|^  of  gijët  (vgl  dijët);  sl«m  ki- 

Jét,  pikzwart;  vgl.  kèjoL 

'|gai'^iAO\STi|^  ,  kotot  (vgL  kijët);  ba- 
déqg  kèjot  of  slem  ngèjot,  badëng  ikër. 

a^ntsu^,  z.  kj&t;  khj&tah»  gaban. 

9siin^^,  z.  onder  kj&t. 

9SI  tAi  \5ii^ ,  Bjw.,  nm.  v.  e.  valksoort,  sorob 

sikëpf 

ontsnQ^,  z.  onder  khj&ta. 

goitAj^^  of  ajutra?,  paran  kaki  patu 
aitgiyutra,  Tjt.  213,  vgL  aanh.  onder  tojama- 
j  a,  waar  dezelfde  vhiag  door  T.  wordt  gedaan. 

9»)  ^\  V.  «bjus;  koniJu»  sidderen  v. 
angst  r  Sut  Z.  31,  11;  H.  Z.  39,  4,  5;  Adip. 
84 ;  Ar.  Pr.  22  b.,  v.  verslagen  vijanden,  aanh. 
onder  khala.  Ar.  Z.  7,  6,  aanh.  onder  agap 
en  fawa  (jav.  v.  zweet,  vgL  onder  (èwala), 
R.  L.  Z.  11,  150;  mali^walaloDan  kuqjiis 
(b.:  umjns)  j%|a  tjamara  kadiésan  pawana- 
gaU,  Kid.  Sund.  Z.  2,  121 ;  kuiUiu  lamt 
mal%|wa  nora  wanya  polik,  T.  b.  Z.  3,  8 
(vgL    onder  pawana);   wwaif^   mèlili  ring 
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maliftswari^a  ngfaranilui  jadln  komjosèng^  wlr- 
jjakftrjja,  SuU  Z.  117,  5  (jèn  maninggal 
ring  gawèn  sang  pradjurité). 

goiiAjj ^ ^  ,  mékljas'aii  v.  d.  geur  v.   d u- 

rèn  b.  v. 

oQ^tAXOPj|gt^,  z.  onder  kèwuskèdar. 

s^tAi^^,  gurihl  («jav.»  sépét);  z.  kas&ja. 

QQitNjnTi^,  kaju  en  ara,  de  a  m.  c. 
verlengd?,  R.  23  Z.  12,  11  (kalpaiaru;  bat. 
hajuara  en  hariara),  z.  aanh.  onder  bh&ra. 

901  (AJi  rul  ^  h,  V.  vleesch  zeer  droog,  taai, 
mager  als  die  v.  Bat u  ringgit  (vgl.  jav.); 
vgl.  gsil. 

2%  aanh.  onder  pidik. 

«IL,  z.  onder  nanya. 

961  (aJ|  rul  ^  I.,  onwillig y  loom,  tegenov.  djëmël 

(vgl.  jav.  kèjolf)  V.  e.  dalang,  v.  iemand, 
die  niet  gaarne  opstaat;  v.  e.  boom,  die  geen 
vruchten  draagt;  z.  lëkig. 

IL,  kyolan,  K.  A.  en  sas.,  sijulan  (Tj.  A. 
d.  kèjulan). 

111.,  tanpakaong^yan  patyakUul  sftratlil, 
R.  L  Z.  4,  139. 

QQiuoru^  (J),  kajala  (b.:  lan)  singfih, 
R.  L.  Z.  10,  7  (nglawan  sang  prabhu), 

aootAXu]^  V.  e.  kluizenaar,  Sdm.,  z.  onder 

kajop. 

gsii«^tAOu|\,  T.  Z.  4,  24  (mabftpaAdita); 

Adig.  29;  sang  k^ap,  T.  Z.  5,  60  (prandu; 
dus  V.  a j  a  p  ?),  Tj.  A.  4  m. ;  Sdm.  15  (bis.),  v.  e. 
kluizenaar,  Waa.  Z.  6,  64 ;  kakajop,  benaming 
V.  e.  boete;  mawak  wwai^r  aguitiiqg,  ama- 
ng^ojn,  mwab   ki   (b.:   ka)   patat,  anjolong^ 


wantajan,  mwah  salwiring^  tinandar,  phala 
bam[:kak9  phala  g^ntang,  phala  bangkil, 
phala  gantang  (b.:  gu man  tang),  salwlra- 
ning  tjlnolong  jan  amikol  kakajop,  1600, 
Jan  adodol  (b.:  do  tal),  kakajopi  800  Jan 
anJangUngy  kakajop,  2OO9  Wtb.,  aanh.  onder 

andong. 

fl6iuiu|^  L,  slaap  hebben  v.  d.  oogen  ge- 
zegd (arip),  «kujap  (vgl.  gujap,  sund.  kè- 
jap,  batav.  mënggrijap). 

II.  of  kijat,  sas.,  vm. sstjëmor. 
osjtAiuj^  L,  vgl.  onder  kisap,  «aki^ap*, 

Sm.  Z.  18,  5  (sidap^);  makqjap  matanya,  B. 

Z.  45,  7  (sidap^  nètranya,  sotjanya  kari 

pëdé,  kidjap^  aksinya,  aanh.  onder  kawuk. 

IL,  kojaping  kpah  kadi  sahasra  makha, 

R.  3  Z.  18,  (tabih  këpuhé  lura  siju  ma- 

mowa,    wohiüg    rapgdu   Iwir   wadana 

s  ij  u). 

gsitAJjtA^^,  K.  A.;  juju,  Lmb.  en  Tbg.  Z. 

4,  «karkkaia. 

0^1  tM\  of  kj&i,  sas.  en  jav.;  kj^i  di  lèr, 

ki   gusti   kaler,   aanh.   onder  walat;  Jan 

Ütyang    dadi    sëlam,   dados  IJaJl  makarls 

mamanggal,    mambogol  sapat  babasa»  soka 

dadi  santri  alim,  verliefd  op  de  Mahom.  prinses 

der  geesten,   drukt   hiermee  zijn  gewilligheid 

uit,   haar   in  alles  te  gehoorzamen.  Heg.  355. 
opuji^,    vindt    men    vóór    namen    van 

hoofden,  Kid.  Pam.,  vgl.  nyAji  (dus  is  het  ki 
jaji,  zooals  de  spelling  schijnt  uit  te  wQzen, 
z.  onder  k;  het  zou  dan  overeenkomen  met  't 
jav.  prijaji  in  pL  v.  para  jaji  en  't  bat. 
auggi   ni   radja). 
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»(Aj|tAj|^,  mèkiiliyaogan,  zich  wringen  v. 
pijn ;  mikèbnr  makojajangan,  Meg.  227 ;  ira- 
iungé  makajajanpin  tansah  ng^ajnh  masa- 
waof  ibak  sédlh  malmdi  milo,  toen  lieide 
minnenden  verdwenen   waren,    vgl.  Meg.  823 

en   224. 

»ujiat5i!|^,  kabar  ktjamat  (S^li^). 

Ulel  T.  e.  Mahom.  gedicht  in  't  sas.,  de  inhoud 
komt  slechts  hier  en  daar  overeen  met  de 
ar.*mal.  hikajat  djumdjumah  en  de  jav. 
s<ral  paiak,  en  ook  de  inkleeding  verschilt; 
aan  *l  einde  v.  't  handschr.  heet  't  een  snluk. 

96itAJini|^y  met  den  horst  vooruil;  kajaf 
pèdjalané  (tjogèh). 

)Si  uj  ^  I.,  legen  den  tijd  dat,  tot  aan,  tol 
zelfs;  kajangr  ijani  (rauh  mangkin),  tol 
heden:  üli  malo  kajang:  djani,  aling  tjrik 
kajai^  klih,  kajang^  kakajanr,  tot  aan  zekere 
plaats. 

2*,  Bbg.,  terwijl;  kajangra  lawas,  terwijl 
lijn  moeder  met  thuis  is,  Bwsk.;  makakèdé- 
pék  tlkang*  kèaa  diDaüda  rèmpa  ta  higranya 
iiaii^ab  ak^Jangr,  Rm.  Z.  47,  6. 

II.,  X.  onder  palikang,  kutjitftngga, 
«wadaka  (f);  kakajangr,  R.  18  Z.  12,  S 
(makajakan);  kum^Jang^k^laiigr  ang^kèn 
•laknya,  R.  25  Z.  8  (makaskaja  Iwir  ma- 
Qgaka  palahnya,  anghjunhjuni  mangka 
salahnya). 

ni.,  jav.,  akak^|aiis  v.  Umar  maja,  Amd. 
(vgl.  Men.  196,  197),  aanh.  onder  pitjak; 
ikakajaDf  awèh  fija,  mah  fr.  b.,  Z.  11. 

if^y\  L,  spr.  kijang,  zekere  zeevisch. 


II.,  verk.  V.  kakjang,  men  te  Djmbr.  = 

kaki. 

o  ^ 

muJi\9  sterk,  taai  v.  kinderen  (akas  ba- 

juné);  vgl.  kreng,  sitëng;  kijèngr*,  akraP. 

^vji\  L,  këkajanf,  doodikleed  dat  onder 
de  mat  't  lijk  bedekt;  wordt  soms  uit  gene- 
genheid, ofschoon  vuil  door  de  banjëb  door 
de  nagelatenen  gedragen;  kokajanf,  Wd.  62; 
z.  pëplëngkungan,  saput  en  rurub. 

•  IL,  zekere  boom  f  (vgl.  jav.),  R.  24  Z.  6, 
3  (kajén). 

111.,  akojang*  kadi  djalada  ri  mèhanlng* 
kapat»  Hw.  Z.  2,  5;  ojak^ing*  knjangr*,  R. 
22  Z.  4,  11;  akajangk^Jinpin,  z.  onder 
ujang. 

IV.,  z.  onder  kuja. 

o  tAX  ^ ,  kadikajéngan  amèt  Qldra  t|allrin(, 
Kid.  Sund.  Z.2,  124;  sllib  tJidr&  kojëng  akn- 
liUngan,  Spt.  Z.  5,  156;  t|ldrft  kajënfan,  ald. 
152,  saming:lring  tjldrA  kajèngakoIlllBfan, 
ald.  193,  akojëngan  Iwlr  grillnfan,  Z.  4,  51, 
akojëngan  kadi  tjakra  DèDg*  riUngan»  Z.  5, 
64  vgl.  pujëng,  aanh.  onder  bis  ir. 

^no^,  Sbr.,  koné  (hierin  is  nja  aUeen 

verstaanbaar). 
^   o 
osnno^  ,   njinjigf 

Qsnno^^,  «knjar;  kënjali*i  angëndëp'; 

mëkënjah,  glimmen^  glinsteren. 

rr^n,   kënjëh*,  pijnlijk  trekken  b.  v. 

V.  d.  siksikan  bij  een  opgestopten  druiper. 

961  mn,  teeder  v.  gestel,  Mwak  v.  eenden, 

die  weinig  eieren  leggen,  v.  vruchten,  die,  zoo 

als  de  biju  lumut,  spoedig  beurs  worden, 
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V.  lieden,  die  bij  de  coitus  geen  kracht  bebben 
(batav.);  kënjihan  ofamah  tegenov.  budag; 
ngèDJUiang:,  verflauwd  v.  e.  rund,  dat  niet 
meer  ugarad  b.  v.  door  de  suling^;  z. 
ngënjih  en   gafidjih. 

»inouiQSi|^,  ben.  v.  e.  geele  djangkrik- 
soort  met  zeer  lange  kuif  en  azende  op  gewone 
djangkrik's;   ook  njuh. 

Qsnno^  1.,  sooTi procureur;  ieder  der  partijen 

neemt  er  een,  die  zijn  zaak  in  de  parikanda 

voordraagt;  ook  is  hij  de  persoon,  die  op  de 

'  betaling  v.  e.  schuld  aandringt,  als  't  vonnis 

geveld  is  (z.  grëdjëg);  z.  sarma. 

2»,  vgl.  Jav.  (verb.  y.  k&ntyaf)  tegenov. 
musub,  R.  L.  Z.  1,  80  (lamp.  kameraad,  gezel, 
en,  niet;  kafitjadwa,  sas.,  pëdadwanan); 
makaiT^a,  Bbg.,  makëkantinan;  kantjan 
indrtjay  «watëk  indrija;  sakan^an  gang^sal 
wëkanéi  «watëk  p&ftdawa;  antak kantjan 
parthiwanéi  «watëk,  B.  Z.  13,  8f;  kantjané 
matnmbak,  «watëk  agalah;  kiuftjan  sQo 
¥•  e.  pamëkël,  die  1000  pëngajah's  onder 
zich  heeft ; sakantjan  mamëkëD,  «watëk  ma- 
pëkën;  sakantjan  gadjawajané,  «sawatëk 
ri  hastina;këkaiït|an,  bëbalin  anak  Ijrik 
best.  in  eene  dunne  strook,  die  't  kind  bij  't 
natab  bantën  draagt. 

IL,  yak  kantja,  de  golven  buiten  de  branding  f 

lil.,   ben.  y.  e.   kleine  soort  v.  honden  v. 

elders  aangebracht. 

«nryp^,  s.,  z.  onder  këndit. 

9^rYp\,  z.  trikafitju  en  onder  tiga. 

«siinp^  L,  uitspraak  v.  d.  krëta,  Wtb.  III 


4  m.  en  3  m.;  z.  onder  wiwèka?,  Pam37  o, 
38  b.  enz.  (vgl.  jav.);  ni^DtJanin,  een  zaak 
behandelen  v.  d.  krëta,  uitmaken,  «amëgaii; 
aanh.  onder  tarka,  zijn  zieke  familie  Ofjpa^^eit.^ 
U  oog  houden  op  't  land,  toezicht  houden  op  b. 
y.  bannelingen,  zorgen  voor  iets  b.  v.  geiten, 
zijn  onderdanen  op  allerlei  wijzen  belagen; 
këntjanin  banfkangy  rëdjah  bangkung; 
tani  tandang^  tani  goba  boké  djainf  katong;- 

kol  dané  mang^g^l  (b.:  tëkèn  munji  arang 

lëklëk  matané  sujap)  saksaksiksik  küm- 

bëné  pasaranting  pèlyaté  sada  (nlap  pantés 

irinfang  bëbii  (tan  jogja  sambat  idëp) 

mangëntJanin  kambing;  amlakn  nnnas  pa- 

këntjanlBg    ida   krëta  ring  bnlèlèng;   balé 

pakëntjan,  rechtzaal,  raadhuis  (z.  pëmlaiitjan); 

nora   Dëdanin  kakëïitjan  (n),  ahatah,  npa. 

II.,    zonnewijzer. 
ttsurp^,   z.    kèi&tji. 

9SII  o  rrp  -:)  ^ ,  këntjo*,   Bjw.,   jav.  1  a  g  u  r. 

Q^rp^  I.,  zekere  sterke  drank?,  aanh. 
onder  dr&kda  (vgl.  «tjifitja  en  onder 
sajub;  ygl.  ook  jav.;  Tjt.  kinintja,  gula 
k  i  n  ë  1  a). 

«II.,   Bjw.,   unti. 

2«,  te  Basuki  en  Soerab.,  jav.  ka  wis  ia. 
qqh rp\  ,   z.   onder   i  fi  tj  i. 

9^rp\,  naast  waktra  en  wadana,  Tjt 

82,  229,  aanh.  onder  kiriwili^  mani  en 
mrëtjukunda. 

961  np^,  s.,   a^a   tan   jatnèng    lawang 

èsak   kaki  slra  kuStlya,   Mal.    Z.   3    (Bs. 

kon  si),  amlëdog  kanlji,  U.  Pngr.  78;  ook 


^\ 
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koiltji,  kinoütji,  aanh.  onder  pitrëjana, 

blëdog  en   pasagi   (makafitjing). 

'I^np^  of  kiSltji,  ben.  v.  e.  half  roode 

Chin.  kaarl  (Bjw.  këntji);  z.  onder  bësar 
en  gobog,  eign.  v.  e.  parëkan  v.  d.  vorst 
T.  Bulèlèng  in  een  bal.  gedicht,  waarvan  de 
ülel  mij  onbekend  is  en  alhier  door  *fr.  aange- 
duid, te  pas  gebragt 

n»inp^,  jav.  en  sund.  giiitju,    uit   't 

Chin.),    zekere    verfstof,   waarmee   dulang's 

rood    geverfd   worden    (vgl.   batav.),    z.   ook 

onder  bad a wang  en  aanh.  onder  biing. 
"]^^Tlp\f  Untjé  sAdapnr,  Wtb.  III,  21, 

schijnt  een  rood  zwarte  plant  te  zijn. 

II.»  onder  de  rijdieren,  Tjt.  217. 
"790000^,  jav.   (z.   kuSltja),   tan  salui 

bhatjirl  knnti  ri  palnng^baniranaknira,   griis 

maofgamèll  kontjani  lantjini^nira  (b.,  kou  tja 

ning  tja  wat),  Nw.  (sund.  id.«  mal.  puQtja, 

bat.   putsa);  vgl.   galèndongan. 

"^«onn^L,  tëmakontji,  jav.  (tëmu  kuQ- 

tji)   Ds.  (afb.  Rumph.  V.  pi.  69   fig.   1);  z. 

onder  tëmu. 

II.,   z.  onder  kufltji. 

oiQOOrypo^  ,   Chin.    (kong    tso,    over- 

grootvader;  eigenlijk  een  tempel  voor  iemand 
opgericht,  die  zeer  deugdzaam  was  en  te  Ba- 
ojoewangi  overleden  zou  zijn);  Chin.  tempei 
iSMrn^\    I.,    (vgl.  kafitjur),  mëkiüS^nh, 

*t    water  uit   de  djukung  scheppen  met  een 
timba,  die  pëngafitjuhan  beet,  hoezen. 

II.,  lamg  v.  't  haar  v.  d.  cunnus,  a.  d.  aars 
▼.  wljfjea-krekels  (by  de  balangkalja  hebben 
de   maimetjes  ook  lang  haar^  maar  niet  dik). 


9SI 


rypn,  geslonketi  v.  e.  zwelling,  lenge* 
volge  V.  e.  verzwikking  ontslaan,  opzuigend 
de  inkt  v.  papier;  ngën^ah,  met  water  wrij* 
ven  b.  V.  zeep;  vgl.  kutja. 

no  ^  \ ,  zelden,  bal.  uitspraak  v.  k  ë  fl  tj  u  r. 

no9^,   ingekort  door  te  sterke  Iwijuing 

v.  e.  touw,  V.  d.  borst  als  't  zog  er  uit  is, 
ingekrompen  F  v.  d.  penis  door  koude,  de  tes- 
tikels. 


o    o 


rrp^j^ ,  z.  onder  iiïlji. 

asjryp^^,  Sbn..   umpal^ 

«inpui^,  z.   kutjai  vgl.    kuilljir. 

mrp'£!ï\,  kaïltjang  en  ngafltjang,  ka- 

jang;  kaiitjang^  djani,  tol  op  dit  oogenblik  enz., 
kautjang;  djani  (raüh  mangkin),  tot  op  heden; 
komantjan  dados  danjnh,  akntns  tiban,  voor 
debusung  danjuh  wordt,  verloopt  er  een 
achttal  jaren. 

2%  njansan;  kantjan  sawé  kaiitjan  mè- 
nèkang:  adjiné  mawawnb  kant|an  bagus,  Tjt. 

ogeinpgol^  ,  mëkèiitjan*,  mëkèwan^ 
(atja  in  't  sund.  =  wa,  saillja,  jav.   sawa). 

9siino9Q^,  s.,  goudy  «tatur;  kautjana- 
maja,  gouden,  van  goud,  B.  Z.  81,  51  (alih 
masinapi);  kan^anabbawana,  Sut.  Z.  78, 
3,  g^ba  kantjana,  z.  onder  kanaka  II; 
klnantlanan,  aanh.  ouder  roiigèh;  kaütfana- 
wati  naast  rukmawati,  Spt. 

gsfim^,  kontjarkaiitjir,  Bjw. Jav.  wira- 
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V. 


QS«no^,  jav.,  B.  Z.  4,5  (afltjo,  was  tra); 


z.  ëatjur  en  kaiitjuh,  en  kaïidjur. 
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9QI  no  \ .    z.    onder    ij  ë  k  u  Ii ;    knmëiïtjar, 

aanh.  onder  tunggèk. 

^ryp\,   mërak   kiiitjir,    zou  de  ben.  zijn 

V.  d.  geele  kamërakan;  kosta lan këmban; 

sandjanja,  mërak   barak   mërak  kiiitjir,  ka- 

djajanti  lawan  sèmpol,  karurak  lawan  katju- 

bung:,  sëkar  taiigi  lanangsana,  këmbang  koning, 

tjètjèln  tjampaka  djënar,  Lp,  v.  d.  mërak, 

wal  bij  de  kippen   awar^  is;  kiiitjir  koning 

V.  e.   mërak  in  de  gënding  sangjang. 
ono^,   jav.    (kuljir),    een  bosje  haar  in 

den  nek  (aiën^;  sund.  kukufiijir);  ook 
Ij  i  k  u  t,  «  wula  (of  b  u  I  u)  malën^is  grinuntin^ 
arat&  hana  kaiïtjir  alit,  v.  R&wana  zicb  de 
gedaante  v.  e.  priester  gevende,  R.  4  Z.  1,  65 
(buluné  njëlëp  gagunlingané  pada 
matènatèn^  rambuté  ngufltjir  ilas  ki- 
nuris  kèwantën  madjambol  tjënik,  tëng- 
gëk  nj.  mangunting  alap  matjiri  alëp). 
mara  mëknutjir,  pa5  o/^^e^cAo^en  V.  d.  padi  vóór 
ma  ra  pulib;  ook  mara  ingët;  ng^nntjir, 
bang  om  te  vechten  v.  e.  baan,  wiens  nekveèren 
nisdan  opstaan  (Bjw.  en  sund.  ugutjir;  vgl. 
n  1  a  p  a  k  p  u  i  i  h) ;  ng^untjir  twara  dadi  kélëg^in 
(vgl.  jav.  nguljir  en  ugutjira;  dil  laatste 
als   kw.  opgegeven);    aanh.   onder  kopok;   z. 

kuiltjung,  onder  gum  bak  en  gumbala. 

^>rï?\j  Smbr.,  kuif  \.  e.  paard. 

ê  ^ 

9siinoyi\,  z.  onder  klabang. 

onpDn^,  z.  katjtjura. 

5QII rr) anosüK,  z.  kambëntjërik. 

ot^nTsïj^  of  këilijirat   (vgl.  këntji- 
jat,  mufitjiral  en  muiltjrat);  pakuntjirat 


V.  vocht  uitspuiten;  pësa  panjab  pakaïïtjlrat, 

B.  ü.  67,  b.;  vgl.  Irëtjit. 

«SB ryp yj £ii| ^  ,   «kumangi,    sapadja  (?). 

zekere   plant    (ocymum    sanctum  of  nionacho- 

rum);   gewreven    zijn  de  bladen  geurig  als  'l 

ware   als  pepermunt  en   worden  genuttigd  (z. 

«afb.  bij  Rumph.  V.  pi.  93  fig.  1);  z.  uku*. 

^7^P^'   ngrantjrongin,   ngatukin;  z. 

gadjrès  bles,  tomblé  en  kafltjlong. 

2««  Dgimbuhin. 

ïsiioryp'Dor:)^,  z.   gafltjorong;  kumaii- 

tjorong^,  aanb.  onder  kronjoh. 

^  rr)  9^  V  nj^otjakang,  afzetten  een  boord 


enz. 


orypodn)^,  tan  (obhft  katékèng  fiUtala 
mnng^ap  kinëmulan  i  pakaiitjakiiijc  haras. 
Rm.  Z.  60,  4,  z.  kutjak. 

O^rvposnK    I.,    goed   kunnen  praten  (an- 

tëng  nangkilin),  wikan,  B.  U.,  bëtjal, 
p  r  a  dj  nj  a  (ba tav.),  «  m  è  fl  dj  u  h ;  sin;  nija- 
pan;  tnfi  twah  mangrirftwé  rimangr»  kèiïtjak 
srëngfl^ra  manis,  baja  twah  ring  kana  nia- 
brata  madoparka,  nlng  atjapang:  tëka  mani$, 
blabur  sarkara  sasat  mada  apasih,  fr.,  vgl 
aanh.  onder  tjatjak. 

IL,  z.  onder  iiltjak. 

7  ^  7  ^  ^  ^ '  njfèiïtjèki  of  ngèntjèti,  Bjw< 

(jav.    ugotjèkif),   een   cocosnoot   v.    d.  kaïl 

ontdoen;  ook  kofitjèk  en  koQljèt. 
ïsiryposii^,  z.  onder  pafltjaka. 

^surYpgoi^,  s.  z.   kafitjuga;  sarppa  kai 

tjaka,  «limuDgsungan. 

asjrypgsii^  (?),  paftdé  balil  talam. 

II.,  rouwara. 


«Il\ 


sas 


ïöi\ 


)si rvp tsii| ^ «  uit  katjtjit,  dat  een  vraag 
Ie  kennen  geeflf,  B.  Z.  12,  8  (kagèt);  Z.  57, 
9;  Z.  23,  15;  Us.  Bal.  229;  Wrs.  22,  plot- 
seling^  op  eens,  T,  Z.  5,  76,  109  (sagët),  vgl. 

onder  katafltjit. 

991  nr>  tsin  ^  I. ,  tusschen  de  hemen  opgetchwrt 

kleed  bij    't  werken    (singsët   of  tja  wat?), 

stendenlap  v.  vrouwen,  v.  kleedingstof  in  te- 

genst.   V.   pëdangal    (lëlëmpir);    tangfun 

kaiitjati  z.  onder  tanggu;  makantjat  apan; 
da  kobét  di  djalan,  Wrtn.;  kinaStjatakëniiigr 

pHpo,    Br.  Z.  48,  7  (siningsët  ing;  batav., 

jav.  tjafitjut,  sund.  tjangtjut);  z.  bulët  en 
mëtjingtjingan;   ng^ros  tan^g^an    kaStjat, 

in   toorn  of  uit  stijdvaardigheid    tartende,   z. 

onder    laQtjingan. 

IL,  z.  katjut  II.,  djoh  skèn  pisag^,  nma- 

hé  qpiatjnt. 

3Sinotsii|\   I.,  s.,  «makëdik,  aanb.  on- 

der  hëlëm;  saUntJit,  T.  Z.  4,  16  (kidik); 

aUitjIt,  akwèb. 

n.,  pnrisaftja  kintjikifftjlt  pan  darfandha 

bah«  ja  rinakam   punang  kapatalii  Uwan 

kapatjirit,  T.  Z.  4,  46  (mwah  tai  ring  ëfi- 

Ijitdéning  bangës  liju   patunggalanja 

boka  i  tai  tëkènang  i  ëntjit). 

n  vjQ  m  \ ,  adawa  akakantjit,  v.  d.  pauw 

aanb.  onder  likit;  balig^o  aknkuiitjiti  aanh. 

onder  wilajut.     > 

n95imr5Ti|^,  vierkante  blokjes  v.   besneden 

houtwerk  als  kapiteel  met  een  gat,  waarin  de 
midden  staande  kolommen  v.  e.  balé  boven 
bevestigd  zijn;  bidi  sarwa  santau  di  patjak 
^Donf^é  kang^iD   masasaka  podak  tjindafa 


makèntjnt  tandjung:  madwé  plasa  raab  sd- 
ngènfé  kanlngr  maigra*  tjampaka,  tadahalas 
ipané  gradangr,  angg^rèk  graring^sing^é  gnsti 
tadah  paksiné  malambang;  nag^asantan  ma- 
plaofkain  tandjangr,  irika  gusti  maling^glh, 
makasar  angsana  magalên  (1  ë  ng)  ban  mènah 
sasan,  malangsé  padapa,  guHngé  gambir 
aoggit,  fr. 

'^«n^ryp^sïj^,  z.  onder  kèflljèk. 

^«n^ryp^sTjj^,  z.  onder  kèflljèk. 

gsurypisii^  I.,  soka  kaïitjitjlmbëkira,  B. 
Z.  55,  4  (tusta  dadi  tjittanira,  kabèb 
rëstah  idëpnjané). 

IL,  nagapasab  sakantjita  gëdènipnn,  R. 
sas.   Z.   6. 

«iryp^^,  s.,  z.  onder  wllul;  ntia  kan- 

tjita  lamang,  Sm.  Z.  21,  9  (lëmu  kofltji 
ika  mokob),  «mrak,  R.  23,  Z.  12,  12. 

ïsiiorvp^^  •  onder  de  muziekinstrumenten, 
Tj.  A.  1.,  2  b.,  4  a. 

gojrYpu^,  kèwala  (kowala?);  kantjawa 

dak&,  moka  rana,  nga.,  maharaning;  banga- 

wan  kantjawa,  maharaning  nusi  (b.:  nüëa) 

narmada,    Tji.    16,   hadplaalsf,   aanb.   onder 

paliré. 

gsiinouruN,  z.  onder  antawali. 

«AJl 

^t^inji|\ ,  jav.,  zou  zekere  kleine  kidaiig- 
soort  op  Sasak  zijn,  maar  de  bal.  kennen  dit 
dier  niet  (z.  onder  bangës);  tandang  andë- 
mak  kadi  mong  anon  kaotjil,  Kid.  Sund.  Z. 
2,  99;  vgl.  onder  plandok;  kantjil  bang; 
eigenn.  v.  d.  zoon  v.  Matjan  kuping,R.  L.  Z. 
1,  108;  kafitjil  niasawl,  aanb.  onder  lungid. 
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3Siinpru|\,  këntjar,  Bjw.,  jav.  groüdja- 
lan  V.  d.  grond  (nulja  sinèlèh  kang  sunu, 
néiig  siti  këfltjaP,  mail  ij  aP,  ismail 
sampèjanipun,  jata  siti  kang  këpafl- 
Ijal,  nulja  mëdal  toja  wëning,  Anb., 
hds.;  b.:  n.  dèn  sëlèh  k.  s.,  anéng  siti 
groildjalan  m.  i.  sampunipun  jata 
bumi  kang  dèn  pailtjal  mëdal  sumbër 
toja  wëniug). 

élirypru3siij^,  sas.,  lëlawah;  rwan   inj 

kantjalikan,  Us.  316. 

9Siirr5ru9Sii^,  s.,  tjatjing  (Tjt.  55;  tjim- 

bulaka;  een  Kr.  heeft  kiiltjuluga,  tinggi). 
osurypru^sï]^,  sas.,  tjëmpiit. 

KinnjP3u|^,  Bjw.,  jav.  kufltjup;  kaS- 
tjlnp  kaja  tulup,  mëkar  kaja  %:d\n^  raadsel 
op  pupus  gëdang  (=  plosor);  de  gelijk- 
heid  met   tulup   ook   in  't  Bat.  uitgedrukt 

door  ultop  (=  tulup). 

9Siino|o^5p^,  kailtjroug. 

g^rypuj^  /  jav.,  u^^nutjup  pajangé,  tangr- 
g^alé  pada  dèn  sang^sani:,  astrané  winarang;- 
kan,  minaka  taiidané  nnnfkul,  R.  m.  (ongeveer 
't  zelfde  R.  k.  157);  vgl.  tjukup  en  kutjup. 

QSiino lA^  tSTij ^  ,  z.  këntjirat  (vgl.  gëïilji- 
rat),  pëkëntjijat,  uif spuiten  v.  bloed  uit  een 
wonde,  v.  pis  uit  vrees  of  geweldig  lachen. 

9Siinon\,  8.  (kaïKjuka),  v.  *l  buis  dat 
Harini  in  staat  stelde  door  de  lucht  te  vlie- 
gen, Sum.  Z.  1,  9  (vgl.  onder  kalambi), 
«kawatja  (nog  een  overgang  v.  k  in  g,  z. 
bij  tjuriga). 

^rb\i  Z'  kafltjan. 


QSiinoN,  jav.,  «panghrët,  knoop  aan  een 

kleedingstuk    (mud  ré);   grendel  v.  e.    deur; 

makan^lng;,  op  slot  door  een  grendel  of  sleutel, 

«manangkëbi    (vgl.   mubët);   makufitjaiii: 

kautjing:,  aanb.  onder  taksu;  ng^antjing  kori 

(z.   ook   onder   pa  et);    pangfantflnp  pasom^: 

haarwrongpen  soms  v.  goud. 

QsiirTpN,  jav.,   tali   talak   kèntjang,   tali 

Ju) 

tj  a  ug  g  a  h ;  makëntjan;,  Meg.  319;  ng^ntjan; : 
iemands  handen  of  beenen  stijf  vast  en  van 
elkaar  houden,  v.  e.  te  slachten  buffel,  aan  de 
neusgaten  gebonden,  een  touw  rechts  en  een 
touw  links ;  pang;ëntjang^,  de  brug  v.  e.  bril, 
dat  gedeelte,  dat  op  den  neus  komt  te  zitten. 

orvp^,  jav.,  kèntjéng:  mëlaib  v.  apen  b. 
V.;  sang^rjja  kèntjëngf,  op  last  v.  d.  vorst  v. 
Madjapahit  aangenomen  naam  van  Arjja 
da  mar,  Us.  dj.  23. 

^^\  '-'  këntjing;  mwah  majong^,  «djang- 
lur  awor  bajong. 

II.,  sas.,  (bajan),  tin  il. 

III.,  aanh.  onder  paridjata. 
«nnpN,  z.  onder  djowarsah. 

^Trï?\  »  z.  onder  dawan. 

(  -O)  » 

II.,  këkëntjèng:,  sas.,  tjèngtjèng. 

orrpo^,  këntjong^an,  z.  onder  luluan. 

5QiiryD\,  jav.,  v.  d.  wenkbrauwen,  L.  Z.  8, 

-A3)    *     ' 

5  (pakëdjit),  alis,  Hw.  Z.  6,  6;  kamin- 
tjaii;,  z.  onder  giiltjang;  kinint|an{pui  alis, 
Mal.  5;  pakiiitjang^,  van  den  bliksem,  Hari{. 
Z.  3,  4. 

2®,  ng^iiïtjang:,  niet  vast  v.  d.  blik  v.  e. 
albino  tegenov.  mcmlëng. 
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?siryp^(?),  kintjëh,  (vgl.  onder  8ëpëkën), 
kroezig,  ingekrompen  b.  v.  v.  d.  ^ol  onzer 
schapen  als  zij  hier  door  de  warmte  minder 
haar  krijgen,  stijf  \.  d.  pezen,  tegenov.  uwal; 
vgl.  giütjëug  en  këlkël. 

^^\'  P^UntJingri  gélWÊg  sukunya  ja 
manniigsyani  lakunlka  tau  wawang;  laris,  Rl. 

iim       U»        d« 

II.,  këkifiljing;  de  slip  v.  'i  gordelkleed, 
dal  midden  op  den  rug  afliangt,  dat  gedeelte 
V.  d.  sabuk  en  kambën,  dat  men  vast- 
houdt om  iemand  tegen  te  houden;  takaté 
linfanff  mamoio,  kaUntjing^é  mast  grlsl,  uit 
vrees  bield  hij  zich  aan  zijn  broeder  vast.  Dj p. 

Z.  S,  vgU  tanggun  kaiitjut. 

ïSïryp^,  de  kleine  staart  v.   e.  jonge  kip 

mara    tnmbuh   kiütjang);    mëkintjangf, 

volstrekt  meê  willen  v.  kleine  kinderen ;  tansah 

kintjaog   astané  btjang;  v.   e.  klein  kind,  R. 

K.  111;  ngin^mq^,  volgen  v.  e.  kind  (vgl.  de 
analogie  v.  ik  ut  in  't  bal.  en  mal.);  ngintja- 
nfin,  steeds  bij  't  dier  blijven,  het  achtervolgen 
V.  e.  hoeder;  v.  kleine  kinderen,  die  steeds 
met   iemand  meé  willen  ook  in  toom  gezegd; 

tèkèn  ijanma  né  tjérik*  né  ban  blsa  nga- 
■Son  sapi  pada  ng^idëp  munji  pada  Jatna 
ja  mang^anpon  sapl  pada  nrintjang^  sapi- 
nyèbt  tansah  madnloran  tali  anjar  tong 
baiDfa  bnflk,  boflk  ag^ifis  ësèhin,  Djpur., 
aanb.  onder  man. 

?sirr)^ '  *J^^'  (tjoba,  nglangut,  vgl.  mal.); 
sani^hjaiif  knfitjang^kantjing,  nm.  v.  e.  voor- 
spelling-formulier V.  Drona,  Nw.;  kumon^ang: 
lummpat  van   een  kafitjil,    R.   7   Z.   18, 


1  (ngaliüljang   makëtjos);  kinantjaDrini^ 

widhi,  Hadji  D.  hl.  45  (jav.  Ad.  65,  119);  ki- 

nontjani^ins  dèwa,  rinawasnikang  widhi; 

kinan4jang;ing:  lara  prihati,   tut.  1,  50;  ki- 

nnütjang^  ing  smara,  «anusah  lulut;  ktnun- 

tjangr,  Dj.  1  (in  o  bah);  kuntjang^éDini;  mabft- 

rogra,  O.  b.  (1020);  panfuntjaDginf  soksma, 

Men.  341,  p.  ing;  tajang:  ag:aogr,  598;  panfon- 

tjang^ngr  widhi,  Mal.  4,  5,  15,  pang^intjang:- 

ing  lara,  Br.   Z.  44,  2  (pamisèsa   ikang 

dukha,   panudub    sakité);   pangiuitjang- 

ing:  hjangr,  v.  't  geen  besloten  is,  Smw.  Z.  1 ,  8 ; 

pangnntjangingr   daskrëti,  Kid.    Sund.   Z.   2, 

4;  pangnntjang,  ald.  (pangobah). 

IL,  kaknntjaDg  (f),  niaQsëran,  santa  (1.: 
la)   wana   kaknntjang  (waarin  de  a  door  't 

rijm  vast  staat),  een  ben.  v.  d.  versm.  pangkur, 

Amd.  b.,  z.  onder  user. 

orr)^  I.,  kumaiitjang  v.  d.  kaütjil,  R. 

7  Z.  18,  1  (adjaridjig,  ngalifltjang). 

IL,  z.  onder  koiStjong. 

'  III.,  jav.,  slechts  bekend  als  bij  Ghineesche 

en  Javaansche  kinderen  in  gebruik;  z.  pëpoft- 
tjong,  djambot  en  onder  gumbak. 

q75nnx^\,  makofifjèng,    zich  de  poste- 

riores    met   water  reinigen   of  v.   vrouwen   't 

f7ro/>er/;6(kabèdji;  z.  kajëh,  kilad  en  kidkid); 

pakontjèDgan,  damu,  aanb.  onder  gëlgëL 
OQsnorrp'D^  ,  nm.  v.  d.  oogen  op  de  Europ. 

kaarten  (lëlangan),  die  boven  de  aas  gaan, 
zonder  nadere  vermelding  v.  schoppen,  klaver 
(vgl.  onder  k  è  1  o  r)  enz.  (Bjw.  k  u  ii  tj  u  ng) ; 
kontjong  dawa,  kontjong  adasa;  z.  asa  en 
angkong. 
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nnnnn<j\  ,  iig:ëntjèns;èh,  in  vollen  bloei; 
pèkëntjèngèh  v.  oDlloken  bloemen;  vgl.  pekë- 
bwahbwah  en  njampwab. 

96ïim^  L,  jav.,  B.  Z.  74,  2  (dipa,  dilah; 

vgl.  kënjah,  sund.  njaj»),  W.  Z.  18,  8  (tèdja); 
knmnjar,  Sul.  Z.  115,  3  (ngrèdèp),  W.  Z. 
3,  7  (dumilah,  masuwar),  Br.  Z.  37,  4 
(sumilali),  «gumawang  v.  d,  maan,  Z.  18, 
8  (anggalangi);  rApanira  kadi  maslinëbar, 
mnrub  ma(ii)t|ar  patikërëdap,  patikèlèrèt, 
patlkërënjar,  patigarilap,  Tr.;  kakënjaran,  «ka- 
sënwan. 

II.,  manahé  kuménjary  Stn.  Z.  1  (bis.);  vgl. 
onder  syar. 

III.,  nm.  V.  e.  smakelijke  kleine  zeeviscb 
(jav.  te  Soerab.  sëlar,  ba  tav.  këmbung;  vgl. 
sulih;  vgl.  kënjèr. 

gsnrn^,  grijnzend  lachen;  n^ëiijirin,  legen 
iemand  een  grijnzend  gelaat  zetten  als  een  last- 
paard,  dat  een  ander  tegenkomt,  asing  tëpuk 
kënjirin,  U.  6j.  99. 

QQiono^  I.,  nm.  v.  e.  zeeviscb;  z.  knjar  II. 
IL,   mëkënjèr,  zeer   hevig  v.  geluid,  v.  d. 
hitte  V.  d.  tabja  krinji;  vgl.  mëkebèr. 

«n  n  m  n  \  ,  mëkënjor,  zich  verspreiden  v. 
glans  (z.  kënjah),  pakanjornjor;  ngëiitjo- 
rong,  in  heete  olie  doeti. 

2^  mëkënjor,  v.  nj  o  r,  zijn  bizonder  geluid 
geven  v.  d.  gang  sa  (vgl.  bij  deze  bet.  die  v. 
ngronjoh). 

QQimyi^  ,  Sm.  Z.  7,  8. 

kunnon^,  «kanjiri?,  schijnt Prftkrët  te 
zijn  (Hunter*s  Orissa  II,  vermeldt  kanyèri),  rfc 


oleander,  «a^wamdraka,  «karav^ira,  «wi- 
raka  (jav.  këmbang  maniëga  ook  te  Bjw., 
afb.  bij  Rumph.  VII  pi.  9);  kënjèri  sason 
door  de  Nederl.  gebracht;  kënjèil  patih,  z. 
bintaro,  2«  (uit  H  sund.  kanjèrè,  briedelia 
lanceolata,  op  te  maken,  dat  de  toepassing  op 
oleander  zeer  nieuw  moet  zijn,  vgl.  kënjèli); 
kbo  kënjèri,  aangenomen  naam  v.  Prasanta, 
Was.  Z.  2,  56  (in  de  gambuh  te  Bd.  de 
bediende  v.  Ma  la  ju). 

9Siinoy]?Lni9QK ,  z.  onder  njav^an. 

Tsn mnn ^ ^  ,   sas.,   s a ng s y a b ;   ook   s i 

mirah  mata. 

9^noQ^K,  pëkënjlk,  geene  groote  happen 

bij  't  eten  kunnen  doen,  zoodat  men  langzaam 

moet  eten. 

9Sfi  np  9dii|  \ ,  makinjakaii,  smakken,  *  a ngg a- 

lit;  kinjnk*  zou  eigenlijk  b.  zijn  v.  tjiplak^ 

mungis^;    sang:  audaka  nang^undaja,   ëbah 

laQt    maii([:8:iilintiiit[:,    lima  batisé   maiig:ëtor, 

tètèli*   manj^djëngfit,   kinjak*  mandëlik  (hij 

hield  zich  ziek,  T.bg.  Z.  1,  13. 

omeSl^,  z.  onder  kunjit. 

g^noo  9^ K  ,  ng^ënjëknjëk,  met  de  nagels 
knijpen;  maii;ënjëknjëk,  mangësësësës. 
Q^no^^,  mëkëujod,  Anmpeti  door  hitte; 

vgl.  kinjud^i 


gsn  no  ^ ^\\f    pakëq) ëdiy ëd ,   eeti   weinig 


steken,  Us.  15. 

geiirr)^^,  stijf  v.   e.  lidmaat,  tegenover 

ënduk   or  lëmuh;    v.  e.   klophaan,  wiens 

pooten  nog  te  stijf  zijn  voor  't  gevecht,  't  geen 

echter  door  nggëtjëlin  en  mëképotin  beier 
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kan  gemaakt  worden;  kuminjat  ing  stri 
wanëli,  aanh.  onder  r&gadwèöa;  qgèoja- 
tftiig,  een  touw  êpannenf  aanhalen;  ygh  kënjang 

en  këdépg. 

rr5  tfij  ^  ,  kènjèt*  v.  't  gevoel  v.  aan- 
komende koorts;  z.  njét;  mikéniét  in  U  hoofd 
krijgen  iels  te  doen,  b.  v.  overspel?;  kamèojét 
riiq^  atif  Ar.  Pr.  Z.  %  2 ;  s\ng  këojëtang  ring 
manah,  «sèslinii^  èmbëk;  bëtjat  sakë- 
njëtaoy  «drësning  manah;  Iwir  sakënjëtan, 
•  manogèmu  •tjittagèmi;  glis  sakëujëtan, 

«^ighra  manodjawa. 

^rr>tsi)|^,   komëiiJnt,  jav.,  R.  sas.  Z.  2, 

koméDjat  atiningson  marini:  sira,  Z.  5. 

5Snnn-:)tST!|^  ,  kënjot*,  pijnlijk  tintelen  v. 

d.  Iieenderenf,  v.  zweeren,  die  op  't  punt 
zijn  open  te  breken  (vgl.  klodot^),  v.  d. 
slapen  bij  hoofdpijn;  mëkënjotan  v.  e.  steen- 
puist; z.  kënjotnjot  en  njaring. 

^nDTSiu^ ,  curcuma,  «Sum.  Z.  10, 15  (mal. 

id.,  mad.  konjè,  sas.  kunjiq;  jav.  kunir, 
iloc.  kunig,  lamp.  kufldjir  en  kunjir,  dat 
<)ok  geel  bet.,  vgl.  bug.  unjiq,  men.  kuniq, 
bal.  hunik  en  koning,  mak.  kunjiq  en  bug. 
unjiq,  curcuma  en  geel,  Ns.  maündré,  geel- 
achtig V.  undrè,  curcuma,  mlgs.  tumamu 
lamu,  geel  v.  tamu^  curcuma);  kanjit  më- 
timkiis  adokln  pamor,  tegen  't  bloeden  der 
tanden  na  de  vijling;  bij  't  toilet  v.  e.  doode, 
aanh.  onder  sangling. 

i\  ben.  V.  e.  geele  tab  wan-soort,  dezelfde 
als  de  t.  kunidr;  kaja  kanjit,  R.  24  Z.  6, 
i  (tahëD  kunir);  «kinmjit,  2S  Z.8;klèi« 
knjit  tli   pamoFi  spreekwijze  om  \  gemak- 


kelijk zwanger  worden  eener  vrouw  aan  te 
duiden,  daar  een  weinig  curcuma  de  kalk  ge- 
heel geel  maakt  (vgl.  de  spreekwijze  in  de  aanh. 
onder  apu);  këkmijltan,  nm.  v.  e.  stevige 
bun  ter  versjouwing  v.  zwaar  hout. 

9^no  tni  ^^,  pakaojëtojëtf  aanh.  onder 

mong. 

gsn no  ts^  ^\  I.,  nj i t ;  pëkëojitnjit,  flik- 

keur  van  een  vuurvlieg;  wownsën  ring  saudya 
wèla,  pasang  padyat  pakang^itngit,  kawa- 
wasën  ring  djro  pora,  di  lodji  djantèrang 
sami,  tëgëli  wjakti  tan  sipi,  fr. 

II.,  nm.  V.  e.  kleine  dj  a  ng k  r i k-soort,  die 
in  de  tèmbok's  zit  en  des  avonds  piept  (vgl. 
sa  wang?),  om  kippen  meè  te  bedwelmen, 
waarbij  gtah  gadung;  matangaran  kanjit- 
njit  ngadjak  lawanja,  di  arëpè  nganjitnjit, 
't  geen  de  tjurik  in  't  denkbeeld  bracht,  dat 
zijn  gebed  verhoord  was,  Tj.  b. 

yp  rm  ^^ , qgënjotnjntf  ontevredcfi,  mei 

il         o  * 

weggaan;  brangti  mangaujntnjat,  Bt.  31. 

QSiiono-DO  rsr:)tsQ^  ,  kcnjot;  ngënjotnjot 
V.  e.  gezwel  dat  draagt,  steken  v.  e.  wonde 
des  nachts;  vgl.  qgëbëtbët. 

Im\,   k  ë  nj  ë  m,    v.  iemand,  die  niet 
hardop  durft  lachen,  B.  U.  23,  4. 

9Si!nnop5j^,  kënjong,  klès. 

«nnoïuK,  vermoeid  (lësu;  vgl.  mal.  v. 
KuL  kënjal,  jav.  kësël);  kënjël  baisé  më- 
laib  akënjëlan,  zoo  lang  doorgaan  met  iets  tot 

men  vermoeid  is. 

^  o 

«nnnoru^  of  kënjili,   zekere   boom,  't 

hout  door  in  de  aarde  te  begraven^  zwart  ge« 


«nnopjii 
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maakt,  voor  gevesten  v.  krissen  gebruikt;  vgl. 

kënjèri. 

feinouj^,  z.  onder  kënjab. 

ïainou|^  1.,  tan  kawedar,  tis,  Sm. 
Z.  16,  4;  kënJSp  (kinenjep?)  nirèng:  ati, 
Adip.  105;  kaménjëp  i  rèhaning:  wëka,  ver- 
langende door  boete,  Br.  Z.  16,  7  (ngartja- 
najang  tingkab  ikung  putra);  kamënjëp, 
Ar.  Pr.  3  b;  angënjëp,  B.  Z.  17,  12;  kinënjëpi 
♦  inisti,  Sut.  Z.  25.  3,  Z.  28.  6;  Ar.  Z.  1, 
38,  7;  Z.  44.  7;  Z.  62,  3;  Z.  53,  1,  aanh. 
onder  kanaka,  kiniddp,  Lomb.  Z.  16^  3; 
sang:  kinënjëp  ing;  hati,  Sm.  Z.  26,  9;  né  klnë- 
njëpani:  ring:  kahjan,  B.  Z.  23,  3P 

II.,    ng:ënjëpang:,  proeven   hoe  de  smaak  v. 

iets  is. 

9^no^  ,  s.  (khaildja),  z.  onder  timpang. 

2«,  kakaiidja,  onder  de  spooken,  Dm.,  (een 
andere  naam  v.  djapupu?);  vgl.  aildja^ 

9QRno\  I.,  tafing:  kaiidji,  z.  onder  tuüng. 

«II.,  Bjw.,  kapok,  en  er  naast  (vgl.  jav.). 

III.,  mal.  (Tamil),  stijfsel  bij  waschgoed 
(nieuw  woord);  ng:aïidjinin,  't  waschgoed  van 
stijfsel  voorzien,  ook  mububin. 


^  ^ 


«tinn^,  z.  onder  kubda. 

nvr:>m\,  s.,  (kaufldja),  eigenn.  v.  e. 
berg,  «o dj a ja,  Utt.  13  (de  oorspronkelijke  texl 
kraufltja);  vgl.  Pabratan  16  b.  bov.;  kk.  Z. 
19,  4,  vigd.;  ook  kofldja,  maar  te  lezen  kroQ- 
tj  a  (k  r  a  u  tl  tj  a)  als  nm.  v.  e.  berg  door 
Para^ur&ma  doorboord. 


v^ 


m^\,    kèndjuh?:   kinandjah  (of  ti- 

^1  / 


nulak),  «ftjunan,  W.  Z.  23,  3, 


Qsn  m  ^  ^  ,  stijf,  niet  te  buigen,  v.  d.  vingers, 
die  vol  ringen  zitten;  ng:ënd{éliang^,  stijf  uit- 
steken den  vinger,  waaraan  een  ring,  om  iemand 
te  laten  zien;  vgl.  këtjir. 

nosiinoq^,  v.  e.  «ifidjah,  z.  èildjuhf 
(2  jav.  hds.  tèftdjuh),  W.  Z.  38,  11  (gèö- 
djab,  kalindiban,  ulangun);  vgl.  gafidjuh. 

9Siino^,  akaïidjar,  B.  Z.  12,  15  (mèdran; 
vgl.  mal.,  waarbij  aan  jssj^  ook  gedacht  kan 
worden);  makafidjar,  R.  20  Z.  16,  1  (ma- 
tangkis,  këfidjir;  vgl.  jav.  Wdb.  onder 
makafidjar);  bhong:g:an  akandjaliandjar  ama- 
lajmalaji  pang:ang:ang:an,  B.  Z.  80,  32  (mëng- 
Ikok  mabikas  matandang  lipët^  dipaba- 
liban  m.  salahqané  mamalih  malihin 
lijatnjané  ring  panifidjoané);  akandja- 
ran,  Br.  Z.  51,  11  (Iwir  angigël);  maro- 
ngat  akandjaran  ator  robnikang:  adadhi  v. 
aanvallende  jakhalzen,  T.  Z.  2,  9;  Adip.  91; 
akan^aran,  na  de  overwinning  op  den  wor- 
stelaar, Wir.  IK;  lilftkandjaran  ai|g:ra8iik  ma- 
knta  ratna  kapwa  kamënjar,  Rm.  Z.  45,  4. 
9siim\,  z.  onder  swak,  kinandjonin  (of 
k  i  n  a  fi  tj  u  ra  n«  zeer  onduidelijk)  ing:  ijjftkf  Anj. 
Z.  25,  5  (i  n  ë  &  tj  u  r  a  n),  aanh.  onder  p  r  i- 
j  ara  na. 

QSiino^,  Bjw.,  ben.  v.  d.  vlinder,  die,  ergens 

in  huis  zich  komt  neerzetten  en  als  voorbode 
beschouwd  wordt  y.  't  een  of  ander,  dat  ge- 
beuren moet  b.  V.  v.  d.  komst  van  gasten: 
kakëndjëré  pan  sampan  nunnlian,  rinp  bën- 
tar  pëmahé,  ni  sritandjonp  dèn  olati,  ka- 
këSdJër    tnmat    (bal.   hds.:    turn  rap)   rin; 
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fèluii;,  Udnl  knlon  sang^kanéf  sampim  pa- 
todnli  (padudah  saogking)  Jan;  manoiii 
saodyah  maras  atinipiiD,  apiklr  sadjroning; 
Dila,  baja  Ing&fin  kadajoban,  Stn.  Z.  1;  vgl. 
këkëdjër  en  aanh.  onder  saraswati. 
JSino^,  opslaan,  stijf  opgericht  v.  d.  ooren 

V.  e.  hond,  tegenov.  lèpèk,  v.  d.  padi,  hetgeen 
een  teeken  is  van  leège  aren,  aanh.  onder  kë.lè8 
vgl.  onder  tjai^tjang),  v.  't  hoofdhaar,  v.  d. 
vederen  v.  e.  grui^sang,  «angdjëlëg,  Sm. 
Z.  14,  8;  m^ndjiranir,  i^ëtjirang. 
»rT:>\,  z.  onder  tadjoh. 

'^«nno^,  eigenn.  v.  e,  dadari,  W.Ast.38; 

kèkèndjèr,  aanh.  onder  dingdang. 

«noan^,  jav.  (skr.),  ga  dj  ah,  Brh.  Z.  1, 

j  ^ 

20?;  knndjaramada,  z.  onder  ma  da;  knn- 
djarakmrnna,  titel  v.  e.  Buddhistisch,  zeer  in 
laai  gemoderniseerd,  proza- verhaal,  waarin  de 
hektraffen  beschreven  worden  (aanh.  onder  su- 
«ijèn  en  bësèr),  naar  een  jaksa  v.  dien  naam 
jav.  knfidjajakarna,  als  naam  v.  't  hoofd 
V.  d.  rebellen,  die  tegen  koning  Bimhis&ra 
opstonden,  te  vinden  in  Rèjèndra  Lala  Mitra's. 
Sanscrit  Buddhistic  literature  of  Nepal,  hl.  11; 
Tjt.  30  ook  kafidjajakarna  de  eigenn.  v. 
iemand  dien  Qiwa  liet  in  verzoeking  brengen 
en  in  een  danudja  veranderde;  zijn  vader 
heet  er  Dumbadjaja;  als  danudja  ijverig 
lioele  doende  en  den  nm.  dragende  v.  Dar- 
niasana,  verlost  hij  Pürftawidjaja  uit  d. 
hel.  oa  Ja  ma  en  zijne  dienaren  verslagen  te 
bt'bben  en  herkrijgt  later  zijn  meuschelijke 
eedaaole);    kiindjarakiindjadè$a,   z.   Kern   in 


de  btjdr.  tot    de  T.   L.   en    v.   v.   N.   I.    4« 
volgr.  Dl.  X.  bl.  150. 

II.,  z.  onder  pëtjuk. 

QOinpj^,  z.  onder  dj  ring. 

'^osu'^t^pciS^,  nirèndjèq,  sas.,  ngèwèrin. 

^QQO'^m-D^^,  koiidjot*j   kotjot^   ook 

gofldjot^ 

QSiinoru|\,  z.  onder  lékoq. 

«nrTDuj^,  z.  onder  këtjit. 

onotAJi^,  knndjajakarna,  z.  onder  kufi- 
djarakarAa. 

QSino\,  jav.  (Ijapupg),  Anj.  Z.  10,  5  (li- 
ling);  B.  Z.  7,  6  (walang,  kuri&djëm); 
LamI).  Z.  15,  3  (ililing);  z.  onder  lawuwina 
en  vgl.  wilalan. 

ono^,  tall  nikwakiindjéng:an,  R.  L.  Z. 

9,  iio. 

09SirY0\,  Tbn.,  tëngah;  akèiidjami:. 

«nnoi^iosw^,  z.  onder  njiju. 
9SII nrprrp^,   pakanjonja,   patjur  en  pa- 
ba  nju^  Br.  Z.  1,  14. 

o  xyj>  rn  9  ^  ,  zeker  boompje. 

isnno'EJiK,  glimlachen,  «asëmu  guju; 
kénjëm*,  «kèsisan  wadja;  vgl.  kënjii^ 
en  kënjung  (z.  onder  lënjad);  kakéDJéiiiln, 
«sinëmon  guju  (bat.  unjom,  mal.  sënjum). 

or^oo]^,  kininjami  rasa  sadrasa,  T.  b. 
Z.  2,  43;  knminjami  ikang  minjak,  Z.  4, 
220  (vgl.  men.  en  z.  klinjam);  klnjamani 
«kalihasëm,  Kr.  (onzeker,  't  bds.  ver- 
scheurd zijnde  en  niet  te  zien  bij  welk  woord 
in  den  text  't  behoort  (zou  wel  kënjamën 


m\ 
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kunnen   zijn,  daar  dit  Wdb.  nu  en  dan  ook 

sas.  woorden  opgeeft). 

9Simo9Q|^,  sas.,  kuüd;  ook   komboq. 

96imni|^  I.,  makènjab,  «amaja^  (tag. 
kinéb;  vgl.  kranjab);  paliënjabnjab,  «nia- 
kapuratuk;  mèkènjabnjaban,  mëkraswa- 
kan;  kumënjap  (sas.  uilspr.,  b.:  kumëdèp) 
dadi  tatit,  R.  sas.  Z.  IS,  z.  prèsèt, 

IL,  z.  onder  mëkrasapan. 

g^nonij^,  njëiii;  manis  kënjëb,  laf  zoet, 
vgl.  badob,  gabëng,  iigëmug. 

«inoni  n!|^,  z.  onder  kënjab. 

QSiiry:)^,  strak,  stijf  (te  Smbr.  ëntëng); 
vooral  V.  d.  penis  in  deze  beteekenis  djëbëk 
te  Sëmbiran;  bug.  kanjang;  't  zelfde  als  't 
mal.  woord  voor  verzadigd^  vgl.  mak.  banjaiig, 
vgl.  sund.,  z.  këndor);  akënjang^n  lima, 
zoo  lang  als  een  strak  gekoudeti  arm;  ngënja- 
iig:aii|r,  de  vleugels  spreidefi;ng6njmg9inglimtLf 
aanb.  onder  biku;  vgl.  kënjat,  bënjang. 

9Siino^  I.,  z.  klënjëng,  sufiim:  kënjëug:, 
*geheel  verlaten  v.  e.  plaats^  vgl.  onder  ungang, 
aanb.  onder  mungmung. 

11.9  sas.,  kënjang,  z.  këdjong. 

III.,  kakënJënfaDg:?,  «winiwir  (kakë- 
njangang  te  lezen?). 

9siim^,  kënjëm;  pasalèng:  kënJing^Oi 
elkadr  toelachen,  aanb.  onder  duwa. 

9siop^,  I.,  «guju;  manfsing:  kënjnng:, 
«ra^mining  guju,  vgl.  kënjëm;  kimimpas 
kënjuogr,  onder  de  108  onderboorigen  v.  ki 
Tjambra  brag,  Us.  479,  261 ;  Iwir  këiijnnp, 
«kösisan  wadja;  vgl.   onder   lënjad. 


II.,  jav.,  z.  onder  bëdès. 
«iOfY5'5^,  z.  onder  saragi. 

n«iino^,  kadènf,  v.  de  tjurik,  die  bij 
geplukt  bad  en  die  verdwenen  was  en  bij 
dood  waant,  djanl  tëka  malib,  palan  waloja 
mabolo  kènjang;  matl,  Tj.  b.  Z.  1,  aanb.  on- 
der tjakëp. 

noonnno^  ,  ëndëh  mëkonjèDf  v.  twi- 
stenden, babbeiars;  vgl.  kojon. 

OQQonno'D^,    kuluk,  vgl.  onder  bëdag. 

«no|^,  kami,  R.  6  Z.  8,  19  (mami), 
iba,  «Kam.  17  Z.  5,  6  (vgl.  lamp.  si  -}-  kam 
en  mak.  kang);  nda  kam  rèmak,  12  Z.  2, 
14  (apanga  dëkdëkl). 

QQo]^  I.,  zekere  boom  met  zeer  veel  do- 
rens, flacourtia  jangomas  Gmel  (afb.  Rumpb.  VIL 
pL  19  fig.  1  en  2),  «rukëm  (sas.  ugëm); 
z.  onder  prasiku. 

IL,  nog  een  weinig  nat  v.  e.  gewasschen 
kleedingstuk;  z.  dëmëk  en  bëlus. 

IIL,  aminpis  mang:anf  bana  midëm  mu- 
kha  këm,  R.  24  Z.  18,  2  (bungut  ngëp, 
manëkëmowa);  tëka  këm  bonpkëm,  m.,z. 
onder  rëp. 

9sn<E)i|^,  z.  «kum,  (sund.  keueum,  vgL 
kërëm);  akë'm,  in  't  bloed,  Rr.  Z.  23,  7,  B. 
Z.  40,  8  (maëmëman);  makë*m  v.  e.  wilden 
buffel,  R.  Z.  40,  S  (ma kum);  olahnya  jan- 
pakëm,  W.Z.  IK,  11  (ma  kum,  maëmëman); 
kumë'm,  Rr.  Z.  44,  8  (këlëm,  mangëmëm, 
ng  ë  m  ë  m  a  ng) ;  ang^ë'mi  karasnya  i^tuïk^  Sm. 
Z.  26,  7  (u  n  g  g  u  w  a  n  g  r  i  dj  u  r  a  ng  1  ê 
p  i  h  a  n). 
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«ac!)^,  8.,  paran;  kim marf fa tanpama- 
haiihaja  Jan  snaatya,  Sut.  Z.  97,  8  (ngkèn 
dja  awanané  twara  mangdé  mlah  jan 
suba  pagëh). 

wjtJj^,  jav.  (#kë'm);  h.  v.  mëm  (vgl. 
kamkam);  kaQaim:  kam;  bbg.,  k.  kruluk; 
makomi  «makd'm,  te  KL,  makërëm,  z. 
onder  mëmëm  (sas.  bakërëm);  ng^èknm, 
I  o  n  t  a  r-bladeren  b.  v.  m  *t  waler  ie  weeken 
leggen,  om  ze  smedig  te  maken  (vgl.  jav. 
angum);  kinum  v.  rijdieren,  Sul.  Z.  131, 
15;  kaknmi  «mudoda;  paqgamaii  wadja, 
Us.  1B4. 

'I^n'oj^  (f),   ngom,  z.  onder  këmkëm. 

»£A^,  voorbechtsel  in  kamasënghitén  (ült. 
87);  kamatëiigfëiigëii,  kftmatrèsnan,  Br.  Z. 
4,  9,  vgl.  onder  dlë*;  kamftslhën,  z.  onder 
asih;  kamèrangëo,  z.  onder  i rang. 

ïsi'EO^,  in  pi.  V.  kflm&  als  vrouwelijk  v. 
k  ft  maf;  himpër  sani:  kamftug^indarat  v.  e. 
mooie  vrouw,  Sut.  Z.  5,  2  (ratih). 

)sna^  h,  s.,  tegensU  v.  artha  en  mi  tra 
de  minste  der  3  Ubha,  R.  9  Z.  2,  8,  z. 
ijaturwarga  en  sadwargga. 

2«,  smara,  Adip.  46,  Sm.  Z.  28,  3. 

o;  «fukra,  «widja,  «wirjja,  «indrija, 
«rmprus  (z.  ëmpus);  kftma  asat,  fats. 
term  voor  impotentie;  kama  salah,  eigenn. 
T  e.  monster,  ontstaan  uit  Qiwa's  op  aarde 
gestort  semen,  Kr.  7  (vgl.  Manikmaja,  14) 
z.  aanh.  onder  mani;  kftma  ratlh,  Sm.  Z.  27, 
3  (sukraswanita);  sarinikang  rak  daging  ga- 
djih  raatèmakan  kftma  ratth,  Ja  ta  pinapang- 


glkakën  dènlqg  raga,  Jèka  maqgdadl  mnwah, 

Jan  akwèh  ikaqg  k&ma  sakèng  ratik,  Jèka 

dadi  lanang,  Jan  akwèk  ikang  ratik  sakèqg 

kftma,  Jèka  dadi  wadon,  Japwan  sama  kwek- 

nya  ikaqg  kftma  lawan  ratik«  Jèka  dadi  kèdl, 

walawftdl  knnang  enz.  fr.  (vgl.  de  aanh.  onder 

Qukra);  sakftmasakftma,  Br.  Z.  1,  20,  naar 

verkiezing,  aanh.  onder  swatjtjhanda;  sa- 
k&ma*,  Br.  Z.  48,  8    (saba&n>);    kftma^jft- 

strottama,  R.  10  Z.  4,  6;  sakftma'na,  vliegen 

waar  hij  wil  v.  e.  niet  gedresseerd  rljstdielje; 

naar  hartelust;  sakama'n  angin,  naar  dat  de 

wind  blaast. 

4*,  Br.  Z.  9,  6  (puipftjudha,  smara;  jav. 

en  mal.  ged.  kamadjaja,  wat  ook  te  lezen  is 

in  3  mal.  ged.  hl.  142,  z.  onder  ratih);  këna 

kama,   R.  3  Z.   1,  30  (kataman  smara), 

34  (k.  dëmën);  sai^:  Iwlr  kftma  ratth,  Z.  28; 

pnëk  kama  djt^a  kama  ratih,  aanh.  onder  dj  u- 
rang;  kftmarasa,  s.,  Adip.  75  (bis.); këna kftma, 

R.  3  Z.  1,  34  (kataman  dëmën,  katiban 
ulangun);  kftma  kalangka,  Wir.  IS;  lëmbn 
mamètwakën  kftma  sakahjnn,  tut.  14;kftma- 
dnghft,  s. ;   k&madngkadhènn,    aanh.    onder 

w  a  w  a  n ;  sarwwakftmadngkft ,  aanh.  onder 
surabhi;  vgl.  onder  lëmbu  en  nandini; 

kftmatantra,  Br.  Z.  S8,  9  (i^guliprawë^a, 

smara  katntur,  vgl.  onder  madana),  Sm. 
Z.  4,6  (smaragama),  B.  Z.  1;  *kftma$arai 

s., R.  4  Z.  1,  77  (smar&stra  sasmaran), 

Z.  7,  6;  kftmalolja,  z.  onder  lol  ja;   aogft- 

malolja,  v.  verliefdheid  blaken,  Utt.  31;8arwa 

kftma  prada  (b.:  p  ra  bh  ft),  s.,  2  Z.  1,  38  (z. 

onder  prada);   kftmawarnna  tani^llik  war- 
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AnflDja,  kftmag^aniah ,  tanapilih   ikang  dèf^a 

parananyay  V.  't  paard  door  Anggaraparna 

aan   Ardjuna  geschonken ,  Adip.  93;  kftma- 

pftla,  z.  onder  baladèwa;  warnnanira  Iwir 

bhatftra  kftmadjajaf   Hadji  D.  64 ;  kftmabftna, 

R.  3  Z.  ly  5S   (smaranala,   smara^ara), 

27  (smara  r.). 

9Sii<EJi^y   1«  pers.,   Anj.  Z.    52,  1    (abam, 

mal.  de  aangesprokene  uitsluitende  evenals  'l 

bat.  ka  mi);  vgl.  kèm  en  mami. 

II.  f 9  aanb.  onder  pras. 

«na^,  s.,  anaklub,  R.  7  Z.  1,  4,  6,  7, 

minnaar^  14Z.8,2  (djadjaka,  sang  taruna), 

7   Z.   4,  6,   8,   9;    10  Z.   9,    13    (kakung); 

ng^hing:  kimt  rasa  lot  g^nostlnira  rftmja  lawan 

ikang:  aniaiig:ka  pawwahan,  Sum.  Z.  63,  2. 
asna^ ,  vrnw.  2«  pers.,  Br.  Z.  27  (vgl.  mal, 

bat.  hamd);  vgl.  kamung,  mu  en  nyu. 

2<',  sas.,  gemeen  voornaamw.  2*  pers.  zoo- 
wel tot  vrouwelijke  als  mannelijke  personen; 
z.  anta. 

QSi  a  ^  (m  r  i  k  a) ,  derwaarts,  naar  die  plaats 

(uit  ka  en  méa,  als  overeenstemmende  met 

jav.  maraP);  apa  këman  maman,  aanb.  onder 

t  a  ng  a  b ;  iig;émaïng,  derwaarts  gaan  in  tegenst. 

V.  nipimaiaiig: ;   apa  këman   kil  tèkèn  iba, 

spreekwoord,  waarmee  men  iemand  onder  den 

neus  wrijft,  zicb  niet  gestoord  te  bebben  aan 

onze  waarschuwing. 

SQi'EJj^,  jav.  (z.  «bëmü  en  kamumu  II.); 

aiig;iiig:êmoni,   onder   de  wijzen,  waarop  men 

iemand   beleedigl,    mei    vooruitgestoken   lippen 

iemand  aangrijnzenf,  Wtb.  II.  61,62,  Wtb.  o., 

bl.  55,  54. 


o  o  ^ ,  de  reusachtige  oesterschelp  (mal. 
id.,  bat.  en  malag.  bima),  wordt  als  dèng- 
dëng  aangevoerd  door  die  V.  Se  du  lang;  kima*, 
K.  A.,  een  vleescbgerecht,  waarbij  isèn  en 
b  o  ng  k  o  t  k  ë  tj  i  tj  a  ng  vooral  gemengd  worden. 

QSK'D^   I.,   gemeenzaam,   aangenaam    in  den 

omgang  tegenov.  pgagu,  met  genegenheid  jegens 
iemand  vervuld  (vgl.  u  t  u  n  en  a  dj  è  r) ;  éng;kèn 
kama  éngkèn  dodo,  B.  U.  485,  255;  basa 
kama,  familiare  taal  tegen  kameraadjes. 

IL,  voorh.  ontstaan  uit  ka  met  't  inbechtsel 
um;  z.  onder  lindung,  liiidjong,  gul i, enz. 

III  .^  nora  g:lis  qjambrana  antak  kama 
(andere  vert.  beeft  de  ware  lezing  kuman* 
del)  dané  riqg:  sadyan  atusan  sang:  bhomaué, 
«tanapa  wawang  saniftjaja  siré  pra- 
jodjana  ni  düta  sang  bhümidja,  B.  Z. 
73,  4. 

IV.,  karnap  mal,  uit  Singapura  aangevoerd 
en  bij  de  bal.  Mahom.  als  thee  gezet  en  als 
1  o  1  o  h   in   gebruik   tegen  bloeduitwerping  enz. 

9Siia9^,  aog^mah,  Br.  Z.  51,  4  (manga- 

mab),  Z.  42,  z.  (ambaksa);  kinèmah  dwas. 
Ar.  Z.  59,  8,  Sut.  Z.  127,  5  (ginilut);  ki- 
némah,  Jsp.  p.  30  (dinëmak),  32  (pina- 
ngan);  anampëki  këkëmahan  onder  de  wijze, 
waarop  men  iemand  beleedigt,  Wtb.  o.  bl.  53, 
64,  Wtb.  II  61. 

9sa£jiq^ofëmëb;  ang^ëmëlii,  aanb.  ouder 
k  u  k  a  p ;  pang^ëmëh,  Aw.  66 ;  sakët  pang^ëmëh, 
fr.;  pangëmëhl  (^artranya,  Ag.;  adh&ta  pn- 
ngëmëh,  Br.  Z.  25,  6  (puriianing  fawa, 
mawalabar  ëütjit  ikai^  wangké);  këm- 
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béni:*,  lUidftléiii  paog^mëbinir  radhlra  ma- 
molabar  sawaniT  nadt  v.  e.  slagveld,  hr. 
Z.  50,  l,  Swrg.  16,  49  (*jav.:  basah,  vgl. 
mal.  këmah?). 

^'Ej9^  ,  makëmah,  den  mand  uitspoelen 
(makëkmah);  amblMn  iiq^iin  toja,  araraSp 
manirèkl ,  akëkëmahan  (akukurahan), 
Dtuan  anramèt  warlh,  R.  sas.  Zt.  12;  vgl. 
k  r»  m  u  r. 

'^«o'^'EO^^,  bloed  met  bëbëk  en  ëmba 
om  te  drinken;  kèkomoh  zonder  santen, 
•  niaras;  dabating:  komoh,  tansipi  mab- 
mak,  R.  S5  Z.  8. 

j^a'^unïs!]^,  z.  këmbaon. 

iQjaasu^,  sas.,  gadgad  (mal.  id.). 

U.,  z.  onder  kraman. 

^'EO^,  met  volgende  conjunct,  alvorens, 
aanb.  onder  moharloka  en  kuwèra,  voor- 
dat de  wijze,  waarop  hij,  Adip.  10,  61,  14,  80, 
112,  B.  Z  32,  2  (kangkat,  di  dasé),  Z.  38, 
15  (dasé),  Wir.  62;  Jap  van  tibra  Jatna  ja, 
èng^fai  ikan;  m&s  inapinya  kamnft  (^addhja, 

tut.  53,  b. 

rst'E^75^>^,  s.,  z.  onder  stri,  Br.  Z.  15,  32, 

Smw.  Z.  12,  25;  sarëng;  kamini,  «sas tri  v.  e. 
prins,  T.  Z.  4,  57 ;  saba  kaminlnya  v.  e.  vol- 
geling, 38,  «k&rwastrinya;  mwah  sakari 
kamlntnta  pwa  (b.:  rowa)  marikar  B.  Z.  4, 
10  (mwah  saking  somah  njané  jaditu, 
miwah  tëkèn  né  lub  tamju  punika); 
dèwakamint,  «dèwati. 

9Qi^9^^^,  eigenn.  v.  e.  desa  in  Gj.;  ben. 
V.  d.  hoogste  klasse  der  Brahmanen,  z.  nuwaba. 


«naoQQ^^,  in  pi.  V.  komanakP;  walangr 
kamanak,  Anj.  Z.  10,  5,  Lamb.  Z.  15,  5  (i 
walang  k.),  17,  1,  Br.  Z.  50,  5,  walanp  ka- 
manak  anfangsyanf.  Mal.  300. 

^«na3Q«[|^,  jav.  (këmanak),  Tj.  A. 

«siiagi^,  in  pi.  V.  kawandbaf,  v.  H  lijk 
der  S  tt  n  d  a-prinses,  toen  de  prins,  die  haar 
huwen  wilde,  haar  kwam  halen,  kadi  anjapa 
pnkalon,  kèn  pang:èraD  marëka,  tinghal 
kamanda  pAnyaniiq^iui  pnkalan  mang:ké  pr&- 
pta  aiig:adjawa,  Kid.  Sund.  Z.  3,  30. 

«ii'Eii*^^,  z.  këmaftdèn. 

^^Tcoi'"^^  of  këmaödi,  Bjw.,  z.  onder 
kapasilan  (vgl.  sund.?),  Prabalingga  kë- 
madé,  sas.  mëngandi  (jav.  këmladèjan, 
mad.  këmadian). 

«iia'|giQQ|^,  z.  onder  kamadé. 

QSia'^gQ^,  aanh.  onder  purnamasada. 
SQi^'^isiil^,  z.  onder  pëndak. 

9Qn£ji9^o\,  s.,  nm.  v.  e.  fabelboek  in 
proza  en  overeenkomende  met  de  T.,  en  van  een 
tutur,  die  ook  rèdjaniti  (vgl.  aanh.  onder 
niti)  heet  en  waarop  toegespeeld  wordt  in  de 
W.  Z.  22,  5  (vgl.  aanh.  onder  nista);  Sm. 
Z.  1,  17;  Ww.  Z.  1,29  (bis.),  •winaja(vgl. 
aanh.  onder  dok  en  jav.  en  ngamandaka); 
ook  noemt  men  aldus  eenige  fabelen,  waarin 
dieren  als  rechters  en  litiganten  optreden ;  deze 
fabelen  vindt  men  meestal  achter  exemplaren 
v.d.  Darmawitjara;  vgl.  onder  tj&nakja; 
mandaka  m.  c,  aanh.  onder  èlotjita. 

gsiog)  o^,  z.  onder  ba  pang  2\ 
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o^a^^ru^,  8.,  «warèmrëta,  «kuftdi; 
tlrtbt  kamaniialo,  «amrëta;  patang:  ka- 
mandala,  T.  6;  Kam.  14;  silmpan  patitanp 
kamandala,  v.  e.  brahmaan,  die  iemand  uit 
een  put  haalt,  T.  Z.  5, 60 ;  mréta  niang:i:wing: 

kamandala,  «amrëta  ring  kuAdi. 

osaa^^ruaoj^   kmëndëlan   (f),   z.    onder 

kijuh. 

9Sia^^,  z.  onder  kandang  II. 

oasiaQQQsII^  (kèmawan),  «nghing,  «kè- 

wala;  vgl.  kèwantën. 

961  a  9Q|  9q|  ^  ,  vgl.  «jav.,  intusschen,  Utt.  40; 

bënëng^ëna  kamantyan,   Smw.  Z.  14,  41, 

45;    B.  Z.   101,  4  (né  mangkin),  Z.  49,  4; 

rinir  kamantyan,  Z.  57,  1  (né  djani),  Z.  81, 

4    (né   mangkin),   daarop,  vervolgens,  Z.  37, 

27    (né  mangkin);   sakamantyan,  Z.   4,  25 

(ri  sakiana). 

96i€J|9S)^  en  këmoning,  z.  onder  kuning. 

«ionwo^^,  z.  onder  batjot  II. 

961  a  ^  ,  urëmr 

061 -EJj^,  jav.  (kapur,  z.  aanh.  onder  dja- 
h  i  n  a  ng),  uier  v.  e.  koe,  Kam.  6,  60  bis,  waar 

een  handsch.  ook  kapur  heeft  (mad.  kam  por). 
«  c^^,  perz.  {j^,  *i  anglo-indische  cum^ 

merband,  ferz.  shj^),  Was.,  Ar.  Pr.  36, 
51,  53,  Mal.  106,  114,  aanh.  onder  kilat 
II,  (vgl.  mal.  këmar  en  mal.  van  Pal.  mër, 
gesp  v.  e.  buikband;  't  jav.  ëmër,  Amd.  s. 
Z.  14,  snni.  buikplaal,  mal.  v.  Sukadana  mar); 

vgl.  onder  tëdun. 

Üaioi^,   Wrt.    39   b.   (bis.);   0.,   Ap.  14; 

rëmëk  këmir,  z,  onder  rëman. 


96io^,  kinëmnran,  B.  Z.  11,  3  (kinura- 
han,  makakurah,  mad.  kënor,  jav.  këmu, 
mal.  kumur);  z.  këmuh. 

96iia^,  z.   onder  gardabha  (mad.  en  jav. 

kémar). 

ï6io^,   onduidelijk  als  schrift  door  't  vuil, 

Wtb.   III.   5  ra.,  6  o.,  in  tegenst.  v.  mëlok^ 

V.  d.  sterren  bij  de  opkomst  v.  d.  maan,  Tjk. 

vgl.  onder  mor  mor  (bat.  markumur^  kon 

daro,  met  bloed  bemest,  mal.  bërlumur). 

0  95«£Ji^,  eigenn.  v.  d.  vorst  v.  Kwari  door 

Nursiwan  tegen  Amsyah  te  hulp  geroepen, 

Prlj.  (h.  H.  bl.  81,  ^jy\^  jIojS). 

96i)oyi^,  tamitis   hëban  kabarabas  kadi 

kamara  nirantarilomah,  Rm.  Z.  34,  10. 

o 
«encon^ ,  g.,  fiwa. 

o€on\  ,  s.,  een  bijnaam  v.  Skanda, 
Giwa*s  zoon  en  de  god  des  oorlogs,  Wd.  8, 
vigd.,  waar  beide  namen  voorkomen;  Sut.  Z. 
139,  2,  waar  hij  met  6a Aa  vermeld  wordt, 
R.  20  Z.  10,  1  (kumarajadjnja,  vgl.  onder 
indraloka),  «warhiw&hana,  agnibhüb, 
saAmukha  en  andere  bijnamen  (vgl.  onder 
tèraka),  kadi  rApa  bhatftra  kamftra  lomft- 
gé  sakwèhni  dètya  dftnawa,  Ud. ;  tama  ri 
kamftradjaja$ftstra,  Sm.  Z.  2,  19  (dèniog 
ida  wruh  ring  adji  kumara  djajané); 
Iwlrin;  swapna  tawobpfrèngfal  anfadëg^  la- 
gut  alaja  knmftra  sadrë^a,  Sut.  Z.  3,  2  (sa- 
wèga  djumënëng  waü  bisa  mlaib  lir 
hjang  kumara  satanding);  riii|: kaf miran 
pratita  pustaka  sang:  kamftra,  singsal  Jnfa* 
ksana  sinftpa  tëkap  Uiatftra,  nAsfttirJimJa  té- 


«n^ 


35S 


961^ 


makaoya  mag^ë'mi:  allmpomi:,  Sm.  Z.  38, 12; 

tatwanini:  bhimii  djawi,  mpn  dharmadja  ngn- 

ni,  mrakréta  ring  lambang:  kidong:,  lingrimi: 

tjanda  (skanda?}porana,   pustaka    bjanir 

kmoftra    siqgfsal    ing;   dang^a    tiba  sakaringT 

kasmiran  )9$iiiftpé   hjang^  g^riradja,  wastwft- 

tèmah  onsa  djawi,  af  nng:  pandjangr  a(;rt  tinon, 

laBfè'  Iwlr  swarg:g;a  anfalih,   rftmjanikanf 

nafari,  patamnan  bjang;  manobhA,  sira  da- 

dja  manosa»  manitah  (il  pafapati,  dadya 

prabhü  anjakra  ring;  nasa  djawa,  Kid.  Pam. 

Z.   2,    31   ('t  proza  geheel  onverstaanbaar);  z. 

ook  onder  durgga;  lawan  wanèh  phalafana 

dé  $ri  hadjl,  dharmasasana  paja(n)dé  (rib., 
ja  ta  maiifdé  krèttaning    bbmni    $ri    b., 

Iwirnja  dbarmma  prabjangan  pabjiu  (pa- 
hajun),  tJaAdl  kab^Jntaii  pajan, . dbarmma 
bawan  pabjan,  dbarmma  pasar  agëng  pajan, 
dbarmma  kirnna  tjandlki   pajan,  dbarmma 

sètra  p^Jon»  ja  tika  komarajatUnJ^t  ^t^j 
Tr.  bpl.;  rftdèn  komara  naast  raden  alit, 
Spl.  Z.  6,  236. 

2s  kang  kamftra  als  vocat.  jegens  kinderen, 
Adip.  B8;  jan  ana  wwang  akrama  walat, 
amariksa  andjamab  wwang  istri  dorang  ang- 
radjaswala,  rare  komaradjadma  ika,  sang  kala 
8iiiigsa(ng)bami,  damadi  ring  djadma  ika,  djad- 
ma  ika  ngaran  tjorab  ring  widbi,  tjorab  ring 
sang  araawa  bnmi,  djadma  ika  jan  tuba  (s  a) 
tjibiia  sajakti,  wnang  tika  kinëpong  djina- 
rag,  sagBab*nja  tka  wnang  rorobén,  jan 
kapaiffgah  patènakna,  djadma  ika  anrangin 
djagat  mwang  bawan,  mangawé  dobkaning 


tataning  bami,  palanya  giing  tatanpgat 
pari  sinigiting  wgaqg,  wénang  patènaiuia 
atorakëna  ring  bjang  brona,  jan  këdéb 
angbaripa,  djadma  ika,  katama  dènda,  akèti 
n6m  dasa  nëm  tall,  mangiiana  wrat  dosanya, 
wnang  aripën,  bajwa  winèb  magnab  ring 
nagara,  ring  wana  dnrgga  gnabakëna,  fr.  bpl. 

3*,  de  god  der  kleine  kinderen,  die  nog  niet 
V.  tanden  gewisseld  hebben,  aan  wien  men 
in  een  boven  de  slaapplaats  gehangen  bak  (z. 
onder  palangkiran),  aan  één  kant  met  tee- 
keningen  versierd,  offeranden  biedt  ten  einde 
't  kind  gedurende  den  slaap  te  doen  glimlachen 
(vgl.  onder  sèsu);  knmaranan,  lachen  in  den 
slaap  V.  e.  kind  (Sbr.  tjandèn  komaranja,  Bjw. 
di  grido  babon^,  welke  babon^  aangeroepen 
wordt  met  nini  amopg  en  kaki  among); 
ook  kamarajan. 

9^'E;i7i\,  aanb.  onJer  tuluk,  z.  këmèri. 


G 


g9|'Eon\,  s.,  meisje;  sapta  knmari,  z.  onder 

sapta. 

2»,  aanb.  onder  Ijampa. 

QOin^n^,  jav.  (këmiri),  «dèrèkan, 
»karawi  (f),  tingkib  (kamiri,  Dd.  10  a.; 
Smbw.  miri),  gebruikelijk  in  de  Us.  en  awig^ 
maar  anders  alleen  in  djadjar  kamèri,  rei  v. 
letters  enz.  (vgl.  dèrèkan);  djadfar  kamèri, 
maildjangan  sluwang  aan  't  eene  einde, 
pusëh,  sdakan,  gunai^  agung,  duürii^ 
akasa,  sakti,  këmulan  sakti,  waarineen 
taulan,  pësarën,  pënataran  badupg, 
taksu  (aan  't  andere  einde),  pijasan,  vgl. 
onder   nawasanga;   idjo   kamèri,   Sbr.,  bu« 


djagat  sièkaning   gaminira  sang  ratn,  oragjlu  tingkib  v.  kippen. 
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osiiocooro^  ,  jav.    uitspr.  v.  kumara^ 
K.   A.,   de   bezoarsteen   (vgl.  du  gal;  bat.  ha- 

mala). 

noonori^  ,    dèwa    komara,    aanh.   onder 

pungu;   asabak  Umaradja  komara,  Ww.  b. 

Z.  3,  2K9  aanh.  onder  pulakét. 

9^  Q  ri  gdnj  ^ ,  jav.,  gulzig  v.  iemand,  die  pas 

beter  is  (ook  batav.  en  mal.,  waar  ook  een 
par  uk  zou  bestaan,  kar  uk  't  stamw.,  jav. 
Wdb.9  zou  zijn,  is  dus  niet  waarschijnlijk),  v. 
iemand,  die  niet  genoeg  aan  zijn  kleeding  heeft, 
telkens  fMar  sieraden  verlangen  (Bjw.  mak  mak); 
ngèmarnkin,  telkens  willen  eten  v.  e.  pas  her- 
stelde, (Bjw.  ngëmaruhi);  vgl.  lagës. 
«nOTjosih,  z.  onder  këruk. 

o'SODnasn^,  s.,  W.  Z.  5,  14. 

gsn  a  ^  o  g^  ^ ,  Iwir  pantar  kamarékrékën 

pètnng:  pring:  enz.,  Sum.  Z.  19,  6. 

gsi£j|20  9Sii^,  z.  onder  mah&rddika. 

«ia>iwl|^,  rat,  muis,   Tj.   A.   I.  telkens, 
kararas  tiris  nmaraj  i  kamiris,  R.  24  Z.  18, 

1  (lingkihl). 

o^Dn^go]^,  z.  onder  bras. 

gsioori^,  kamèrang^ën,  z.   onder  èrang. 

«üon^  of  kumarang,  een  kleine  tëtèm- 

pèh;    te    Bbg.    in    pi.    v.    tëtèmpèh    (Bjw. 
këmarang,  sokasi;   vgl.   jav.);   këmaran; 

akatas. 

gsü'Dyjn^,  z.  onder  marunggi. 

oagdï]^,  makëmëkan  (b.:  makëtëkan) 

in;  Ibak*,  v.  lijken,  Sut.  Z.  9,  5. 

qsiUqsiÏI^   (vgl.  klëmik,  kamikmik, 

krimiky  ngumik  en  jav.  tjëmik  en  tjalë- 


mik  en  sund.  këmèk);  kémikan  bibihé,  't 
sluiten  en  openen  der  lippen;  kart  alit  wafl 
mangrlang^g^a  snwahan,  pamnln  patih  gadinj^, 
adëg:  kamampaka  sèlëb  saparipolah,  këmikan 
bibihè  manis,  isit  Dg:radja8a  glgi  njatang 
pakriuing:  „  Jèn  mamnnji  sasat  mémbah  madu 
drawa,  sèlëb  gralak  amants,  sing^  rarasang 
mèlah  tnfl,  mangg^awé  rimang^,  sing:  rara- 
sangr  masib  asin,  wjakti  pnnika  doh  tityanjf 
sakèng:  madji  „ang^ng^  wèntën  malih  kidik 
Jèn  pratjèda,  pamarg:!  waiitah  bétjik  alép  di 
padjalan  banban  Jèn  atindakan,  ang^np  wèn- 
tën malib  kldik,  rèmanè  arang:  g^lang^è  kadi 
alit,  sadjawinlng:  pnnika  tan  kënèng;  tjèda, 
wikan  tan  wèntën  malih*  tjaritajangf  wantah 
twah  anak  wikan  tan  kapalang^  Jan  rin; 
pnri,  recommandatie  v.  e.  mooie  meid  aan  een 
vorst,  fr. 

S\\,  pipiné  kémnk*  v.  iemand,  die 
op  de  fluit  blaast,  een  aap  (vgl.  onder  monda); 
aanh.  onder  bëkung;  këmakkëmnk  v.  e. 
toornige,  Bngk.  26,  aanh.  onder  sirang;  Ijan 
ika  këmnk*  baannjaué  ng^amah  bang^kèn 
pradjnrité,  «angamukamuk  ikangwanèh 
janpangan  wangkaj  ingwira;  kinëmnkan, 
Tjt.  36,  aanh.  onder  (akuntalA  (kinëmu- 
lan,  dat  aldaar  ook  eenmaal  voorkomt,  te 
lezen);   z.   onder  kbut. 

IL,  kënuk? 

Q6«0£Jisiu^,  sas.,  pajuk  (vgl.  pëmongkaq); 

ngëméq,  nëpëng. 

990  00  ol^  ,  djnknnjf  këmèk,  blandoiigan. 

oocooj^,  bbg.,   tjèngtjèng. 
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«lU  «ï|^(lee8  kupik),  B.  Z.  7,  » (ed.  Fried.). 

'^Qsne^QSiii^,  zekere  soort  v.  ronde  hoonen, 
lahlab  vulgaris  (mad.  id.),  de  këkara  is 
platler;  masan  kornak  in  katiga,  volgt  op 
ma  san  on  dis  en  is  soms  even  koud  (in  't 
liegin  V.  August.);  kornak  dl  kaja,  këkara 
als  bibd.  V.  krana. 

2%  Bjw.y  nni.  v  e.  schelpsoort  ongeveer 
V.  d.  grootte  v.  e.  kokosnoot  en  in  de  zee  v. 
Blaqgbangan  gezocht  om  inhoud  en  huid 
naar  Siqgapore  uit  te  voeren;  een  pikol  v.  't 
vleesch  12  Sp.  matten,  wordt  door  de  Gbin. 
met  spek  vermengd:  vgl.  onder  lok  lak  en 
lumpëng;  adjaii  kornak,  Sbr.^  kornak  in 
tegenst.   v.   udjan   djawa  sëni. 

'7»oo^o®3^,  sas.,  sëpël;  v.  tabak 
këpi  tan. 

)Q00  9Si^,  8.,  kakung,  Anj.  Z.  19,  6. 

Kna9Si^  I.,  s.,  laras. 

IL,  Sm  welluêteling,  aanh.  onder  tkasih  en 
&8w&da,  tut.  (vgl.  mal.  mukah),  begeerig 
naar  eene  vrouw,  R.  4  Z.  1,  75  (saputan, 
nora  mahjuD,  kasmaran);  si  kftmiika  si 
kikëoangrkénnasa,  R.  23  Z.  8,  31. 

9^£.*96in^,  s.  (kèmakara),  kamakftra, 
m.  c,  R.  20  Z.  9,  1  (angkara), /•cAd'oardij/, 
mvoarsichtigf  v.  iemand,  die  zich  tot  eene 
onrechtvaardigheid  Iaat  bepraten,  '/  is  vreemd 
of  af  ie  keuren,  dat  de  vorst  dien  vuilik  gelooft, 
T.  Z.  3,  74  (mad.  kamangkara,  ongerijmd, 
jav.  mapgkara;  z.  aanh.  onder  unakara); 
Ar.  Pr.  25  (bis.),  4B,  15;  Hadji  D.  66,  59, 
bevreemdend^  zonderling j  voorireffelijh  v.  lelters. 


Was.  24  o.;  kamakar&ntoii  pd{ab  sani:  ma- 
htdja,  B.  Z.  108,  5  (daftt  mambhagjanang 
njingak  matin  sang  bomané);  kamang- 
kara, Mal.  telkens,  karaangkarènir  apëkik,  Z.  5. 

9SiiO£)I|^,  jav.  (jav.  Wdb.  2<>«  ui  tg.,  Men. 

uitg.  V.  Winter  218  kangkam),  zeker  wapen, 
Am.  (vgl.  Niem/s  mal.  leesb.  I.  201;  zou  te 
Bjw.  een  soort  p  ë  d  a  ng  zijn,  toebehoorende 
aan  zekere  prabu  R&ri,  koningin  y.  Nu- 
sant&rl,  de  heldin  v.  e.  zeer  bekend  gedicht, 
sund.  id.  en  kapgkam);  vgl.  onder  samsam. 
^^^^'  makëmkëm,  «angudoda  (vgl. 

kum);  kèmkëm  di  amab  mëtèn,  kokken, 
niet  uitgaan  (sëkung);  wëtisnyftkëmkëm  ring^ 
banjo  rësëp  atis  kamram  apatih  (putih?), 
kk.  Z.  37,  4;  ngëmkëm,  h.  v.  ngëmu  (sas. 
ngom,  bat.  omom  en  ongom,  bis.  om^ 
homhom  en  humhum,  lag.  imim,  mak. 
kalimomong,  mal.  këmam,  sund.  heum- 
heum,  mad.  ngëmngëm),  zijn  lachen  inhou- 
den; kënjanjf  mirib  ng;ëmkëm  mada,  aanh. 
onder  mëdang;  kakëmkëm  en  kinëmkëm, 
*  h  i  n  ë  m  ü. 

oe'E^^,   kum;  makomkiun,  «apudé^ 

(jav.  kungkum,  mad.  këmkëm);  kinamkn- 
man,  Z.  Z,  IS  (inèrgulo,  makumkuman, 
inèrgulon);  Jèli  kamkoman,  geurig  water 
met  verschillende  bloemen  vermengd,  om  zich 
meè  te  baden  vöór  Galungan  (z.  banju 
pinaruh);  kamkaman,  Hadji  D.  11  (z. 
kumkuma  en  vgl.  gulgulan);  dinos  i 
komkommamrat,  aanh.  onder  dus  (m.  c.  in 
pi.  Y.  kumkuma?). 
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ogei^,  jav.,  in  pi.  v.  kungkuma,  s., 
door  te  denken  aan  k  u  m  k  u  m  a  n,  aanh.  onder 
dus  (vgl.  mal.  kungkuma  en  kuma^;  mak. 
en  bug.  kuma,  vgl.  ngadj.  kangkuma, 
mah.  fr.  c),  R.  5  Z.  8,  4  (makumkuman), 
25   Z.   8    (kumkuman). 

gQog^Qsüj^,  z.  këmik,  «djapa;  ngèmik- 

mik,  «madjapa,  prevelen,  binnensmonds  zingen 
(jav.  tjëlëmik),  aanh.  onder  arèk;  ng^amik- 
mik  padidiin,  op  zijn  eentjes  pruttelen  zooals 
bij  iets  onbegrijpelijks,  vgl.  k  umi  km  ik. 

gsnoool^,  z.  këmuk;  ng^amnkmak, 
tegenpruttelen,  Meg.  422  (uitgave  in  de  Verhande- 
lingen V.  't  Batav.  Gen.  verkeerdelijk  manga- 

m  u  k  a  m  u  k). 

oogsngdüj^,  abhasinftii|:aniikiiiik,  Sm.  Z. 

27,  6  (ikungbhasma  us  kadjapain);  vgl. 

këmikmik. 
j^  j^  ^ 
oasciK  V.  hout,  V.  e.  lèmbok  gesproken 

ëës,  meer  of  min  ingedrukt. 

gsioio]^,  «lukar,  v.  pipis,  die  losgeraakt 
zijn  uit  de  streng,  v.  vederen  bij  't  grijpen  v.  e. 
vogel;  z.  ëmbud,  mrudmud  en  mudmud. 

ooeo]^,   z.   onder   imud. 

QSjéi&o|\ ,  jav.  {gierig),  krëpafta;  makn- 
mëd,  Ar.  Z.  29,  3;  aanh.  onder  dètè  (dëmil; 
mad.  komët,  hardnekkig);  ana  atma  ika  ama- 
miknl,  sakèhing:  dnnyané,  dèn  grawa  ponfka 
Dini,  norana  wong:  awèh  banja,  sëkal  ulam 
sik  tanpantnk,  knmëd  ika  dok  aripéj  saiki 
ing^kang:  tinëmn,  norana  sanaké  njapa,  dadi 
ko  tëmah  mëlarat,  Stn.  b.  b.  Z.  9;  z. 
komëd. 


1 


\j  »lëmëh,  «akabët,  «aiëméh. 
K.  2  Z.  1,  47,  Z  2  d.,  sènglad,  aanh.  onder 
bungbung. 

2^  bleu,  bedeesde,  te  lezen  kèmud  (z. 
onder  imud). 

O9sna2o]^ ,  «akadat. 

2«,   bleuF;  z.   kumëd. 

Q^azo^  of  ka  mad  in;    sntra  kamadi  in 

de   Am.    om    personen    meé   te  binden  zoo  't 

schijnt,  tinalènan  lawan  sntra  sasampnr  sutra 

kamadin  en  verder  abébënting  sntra  kamadin 

(Purwak^ndSi  bl.  59,  sutra  kë  man  dèn.  Men. 

lil  106;  djidjirèt  tampar  këmandèn,  vgl. 

ald.  132;  ald.  111  en  114  wordt  er  van  gezegd,  dat 

het  tevens  een  tegengift  is):  asabnk sntra kaman- 

dèn   djinnpnt  saking:  djéroning:  kasang  iki, 

mnrdanjfkara  dipun  panali  door  Umarmaja, 

g^innbél  baiinnirèki,  m.  ^rondjalan  nora  bisa 

ang^ntjnli;  dit  is  ook  bedoeld,  Meg.  418,  waar 

de  rijmelaar  't  verhaspeld  heeft  (h.  11.,  bl.  46, 

^sxoi   *i   geen   H    perz.    kamand^   strik  is; 

Ham z ah  krijgt  die  van  Hilir,  om  overal  ie 

kunnen   neerdalen;  Men.  U.   203,  djëdjirél, 

maar   247    pëndarat,    h.    h.   bl.    71,   tali 

pësawat,  vgl.  Men.  II  469,  UI  120  en  121, 

ald.  378,  tali  këm  tular,  IV  52,  maar  53, 

tali  këm  en  tali  këmandèn;  mring  awijat 

kalih   ngagëm    sami,    sutradi    kinaöt, 

këmandèn     kang     saking    ngadjëraké, 

kang  paparing   rëtna  kuraisin,  mring 

dyah   kadarvsrati,    Djm.  373,   Hen.   VI  2*' 

uitg.,    242. 

^o^^,   kafitjing,  R.   23    Z.    12,  13 


^\ 
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(pafitjér;  lait;  vgl.  onder  wuri  IL),  ioeen 
beeldspraak  z.  onder  banawa  (mal.  këniudi^ 
mlg.  hamuri,  ngadj.  kamburi  eu  kambudi). 

i%  of  k  6  modi,  jav.  of  mal.,  roet*  v.  e. 
schip,  aanh.  onder  karëim:  pékamodi,  *n&- 
wika:  nirémodyaiiir  bèdll,  Kid.  Sund.:  djnra 
moiiyaoiiiir  bédil  bésar  en  dj.  m.  bahitra, 
Z.  2,  87, 

SI  o  SCI  ^,    s.,   de  lotus  met    witte  bloemen, 

die  slechls  des  nachts  bloeit  (vgl.  onder  tufi- 
djung),  Sum.  Z.  9,  3  (z.  pad  ma);  B.  Z.  57, 
15  (iundjung);  tatUda  sampnn  mëto  pwa 
bhatira  sAijJa,  mksèkananip  kniuada  $ünya 
hilanf  h^Jonya,  R.  1 Z.  1, 6 ;  an(fhin(f  sëkaminir 
kanmdAdJariiif  kalèm,  namentUlk  In  d  ra's 
hemel,  W.  Z.  13,  9  (këmbanging  nilot- 
pala  augadjarapg  wënginé,  kusumaning 
luödjung  mangadjarang  wëngi,  këmbang 
papgkadja  ngantënang  ring  wëngi); 
Bfhing:  fèkanir  kamodAmëkar  kamndn  mft- 
djari  tékaning^  aho  lawan  wéng^i,  Sut.  Z.  67, 5 ; 
né  né  raangarwanaug  lëmah,  bunga  tuü- 
(Ijutigé  ja  këmbang  „jèn  ngarwnnang  lé- 
niètigé  panika  pusuh  bungannjané,  Pdj.Z.2, 
nora  panas  tan  këna  rini:  djawah,  tan  ana 
wëngioé,  walnja  rahina  wëngi  (këni),  na- 
Qfini:  (na hing)  tah  tëng^ëranipon  komnda 
kèlamon  kndnp,  wëng^  ika  kang  tënpëranë 
(katëngëré),  y.  d.  hemel  v.  Indra.  Stn.  b.  b. 
Z.  5:  nifUinèngr  ratna  knmoda  lahkwanAsa 
mamwas  (jav.  hds.  was  was;,  Br.  Z.  15,  16 
(ana  ripg  r.  pangkadja  jèh  matan 
émboké  patarèbès,  anang  manik  toja 
j.  m.  ë.  kaibttkan  p.);  lor!  rari  lan  komoda 
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sèkaprana,  Was.  Z.  1,  74,  kamadakan^ana, 
aanh.  onder  kasègsègan;  komodawati, 
eigenn.  v.  e.  talaga,  T.  Z.  8,  46,  Z.  3,  11, 
maar  ald.  6  en  18  kumuda^ara  (sara) 
(b.:  5  Z.  4,  35). 

2\  z.  onder  a^iadiggadja. 

3%  eigenn.  v.  e.  aap,  R.  18  Z.  7,  3,  ütt, 
66;  komadanftga,  Krsn.  Z.  18,  5;  Aw.  76, 
bhagawftn  kamoda,  Wtb.  III.  18  o.;  een  rësi 
die  Hal  ka  v. 't  menschevleesch  wilde  afhouden, 
Hadji  D.  25  (bis);  kunodasara. 

^900020^,  s.  (kumuda),  üd.  42. 

^^\,  jav.,  onder  de  jeukverwekkende 
zaken,  K.  10  (hds.  këmandub,  «wisabab, 
windah),  vgl.  onder  iatëng. 

«ü'EJiacigQj^ ,  z.  onder  kamadi. 
ïsnoaoasüj^,  k4madughft, 

'^Qen^'Enscili\,s.  (kaumodaki),  eigenn. 
V.  KrësAa's  knods,  Adip.  116  (vgl.  «komu- 
diki);  i  komodakt,  eigenn  v.  d.  knods  v. 
KrésAa  in  de  triwi  kram  a-gedaante,  vert. 
V.  B.  Z.  105,  9;  kumudiki,  Harif.  Z.  14,2 
(Pw.  fr.,  bl.  154,  dyJ:  Jl?). 

oejoiciasi^,  z.  komodaki. 

9Qjotcr>«ii^^,  s.  eigenn.  v.  e.  volgeling  y. 
WisAu;  tufidjung  tangi. 

9sii'Eji&ci&ci^,  kamadi  dinfën  angèpwl  rofa- 

nyangëgës  ang^ësab,  Sum.  Z.  28,  26. 

^  ^  ^ 

901020^,   sas.  (bëdigal)y   een  gevleugeld 

insekt,  kleiner  dan  de  këtjimplëng;  is  van 
verschillende  kleuren  en  houdt  zich  in  de  ti- 
bah  vooral  op. 


ièk\ 


340 


»i\ 


96iotsii|^  en  ikëmat,  jav.  (verk.  hi^), 
Amd.  s.;  sing;([^h  patik  batara  iki  amapag^éna 
tandang^é  amlr,  sang:  nata  angntjap,  lah 
rèké  jaji  ardjat,  slra  was  kawélèh  win(^, 
ing:  niang:kè  sira,  tèkarëp  anandangi  oranana 
pra^nndang:  jèn  amniya,  dyan  sirardjad  nul- 
jang^ling:,  bnlah  wing^i  ing^wang;,  dèn  kémat 
dèra  amsyali,  niang:ké  was  pada  dndafi, 
sakèdah  amsyah,  ingpsan  was  ang^awrahi, 
Am.  fjav.  texten,  Z.  27 ,  r  a  dj  a  a  rdj  a  n 
umatur  datëog  kang  raka,  kula  ing- 
kang  mëdali  (kawula  kang  mijosi), 
amëiuk  pun  (mapag  datëng)  ambjab, 
kang  raka  angandika  (wuwus  ira), 
sira  was  kawëlèli  (sirèku  was  wi- 
rang)  dingin  ing  mëngko  arsa  (lanion 
mapagna),  manggib  (tëmah)  wirang 
ping  kalili,  radja  ardjan  aturé  kedab 
(nanging)  amëksa,  sakarëpira  jaji) 
vgl.  aanh.  onder  samba  ga. 

9QiC^sti|^,  z.  onder  mët. 

«iatftl|^  I.,  jav.,  B.  Z.  47,  3  (rak 4a),  v. 

kleèren  bij  't  na  tab;  kèmit  tawah,  z  onder 
tawuh;  makémit,  «matunggu,  R.  7  Z.  5, 
9  (magëbagan,  matatunggu);  akëmit, 
B.  Z.  16,  8  (magëbagan);  kamèmit,  Adig. 
1,  tegen  iels  waken,  op  bun  hoede  zijn;  aanh. 
onder  ar i sla;  komëmit,  Br.  Z.  16,  20  (ma 
ngrëmpëg,  rumëkia);  mangëmit,  ramakéa; 
mangrèmpëg:  ngémit  dané  en  néDgémitaDg- 
gwandané  «makap&darakèaka;  «ngémit 
iets  zorgvuldig  bewaren  b.  v.  een  verklaring 
V.  e.  tekst;  die  ongemeen  is,  en  waarop  men 


prijs  stelt,  Br.  Z.  39,  3;  Z.  BI,  i,  aanvoeren 
een  leger;  kinémit,  B.  Z  22,  1;  pakemit^ 
naam  v.  e.  boete;  «këmitanira  v.  e.  doch  tel 
door  haren  vader,  Hw.  Z.  4,  5 ;  këinitan,  v.  e. 
amulet  om  onkwetsbaar  te  zijn,  «aanh.  onder 
rftdjakèrjja,  aanh.  onder  swatjtjban da: 
pingrglèl  këmitan,  Was.  Z.  2,  89;  Mal.  116 

2«,  nm.  V.  e.  kleed  gegeven  ten  teeken  v. 
aandenken,  Hadji  D.  K  (vgl.  mal.  këmit  tu- 
buh);  masabok  mantra  maradjah  patik  dëkil 
„tëkaning  slem  bèèk  misi  këmita,  bata  bakat 
dl  baklt,  Rkd.;  kambën  këmit,  bëbalin 
anak  tjirik. 

II.,  nm.  V.  e.  boom;  de  vruchten  als  die 
V.  d.  koffie. 

gsi'Ejjtsiil^,  tawa  anom  sampan  këmat 
(djëdjël  sampun),  toen  Sidapaksa  op  de 
markt  kwam  terugkomende  v.  d.  kèndran, 
Stn.  Z.  51. 

«sio'eo^l^,  sas.,  sëpsëp  (vgl.  't  jav. 
onder  hëmü),  qg^ëmot  daraq  v.  zekere  soort 
zeeroovers. 

9Qiotsi!|^,  kudu;  da  kimatkèn  wt^apala, 
lamon  twara  sakèng  rahaja,  fr. 

^^e,«'^^,  «-«tal,  ^^^  r. 
binikAn  kamot  kabaran&ngbarat*  abang:  wé- 
tëngnyan  agëdé  ja  tèka  sagfènak,  B.  Z.  82, 4 
(masambilan  mandandan  kakaruhnjané 
dahat  pakdèpdèp  baborëbnjané  barak 
gdèn  basangnjané  ada  ambul  sënderé). 

^^^^9  s.  (kamatha),  pas. 

9Qio^sti^,  kimuta^  Kid.  Sund.  Z.  1,  1, 
vgld.,  R.  L.  in  een  der  hds. 
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9QiCAtni^,  8.,  Sut.  Z. 97. 12  (mingkin  ké), 

R.  17   Z.   7,  3   (kalingké);    7  Z.  12,  4;  20 

Z.   17,  1,  aanh.   onder  katbamapi,   Br.  Z. 

14,  3,  of  wel;  klmat&r  kauina,    hoe  sou  hij 

gewond  worden,  geen  enkele  pijl  hem  rakende, 

R.  20  Z.  19,  4  (kalingké). 

«D'EOtsiTi^,  s.,  liefdeziek;likmktiaUijnn^ 

R.-5  Z.  4,  1,  SS  (mahjun  sapaluron,  sa- 
kit  smaratura  dëmën),  aanh.  onder  wu- 

langun;  vgl.  onder  wèdana. 

«-S  «  ^u|  ^  (vgl.  jav.  Wdb.  onder  tëlëp), 

bij  R.  V.  Eljs.  naast,  z.  onder  tinggi. 

9si€Jitsi;ij|^,  jav.,  ta«y  kamatos,  ^ti.  bnng^- 

kil  giuMg  saba,  ajah  kawak,  arak  kau|:  asem, 
tahap,  Us.  204. 

»c^\n'£K|n\t  z.   onder  sumamblunga. 

ïsin'Eo^^  L,    klës,   't  jav.   mrutjut 

(YgU  kënjos). 

n.,  z.  onder  tjëmor. 

isi^Aji|^y  jav.,  knevels  (rawis);  ook  ko- 
rnis, vert.  R.  (tid.  gumbis,  mak.  en  bug. 
bulo  omiq),  z.  onder  djanggut. 

»a«Ji^,   men  kan  ook  kamësabar  in 

de  bier  volgende  plaats  scheiden  om  er  sabo 
uit  te  leien  (vgl.  kakan);  panasa  kamésa  bar 
kakan  sAkara,  R.  15  Z.6,  5  (nangka  mwab 
kêm  sabo  mwab  pob  idjo,  n.  k.  s.  ka- 
tjèlang  gëdang);  ring^  tatparfttyan  aradfn 
akwèh  tBdanyaniiwaU  nirkana  mwang:  puspa 
kèsart  kamikara  tanir  sarppasari  sftpajaka 
■éflibaiif  tmg  sapkala  wnèAdah  wnni  tfyn- 
tiimbawaiir  panasa  lau  kamisabhAr  (sic.) 
mlakét  kamalaka  kapwa  sa(n|f)(;li8tah  dè» 
Mtag  gUung^  fr.  A. 


^üiAj^,  Bjw.,  groene  soort  katulampa. 

9Qia«Ji9si|^,  jav.  (v.  mas),  aanh.  onder 
wësi. 

2*,  nni.  v.  e.  soort  v.  smeden,  oorspr.  v.  e. 
desa  V.  dien  naam  te  KI.,  «bèmangkara; 
santa  kamasan,  nm.  v.  e.  krisfatsoen. 

«siapJinA^^,  verb.  v.  eommiMsris  v.  d. 
Balische  en  Lomboksche  zaken,  zijnde  vroeger 
(voor  1882)  de  resident  v.  Baqjuwangi. 

96r)oat>»n^  ,  eigenn.  v.  e.  jav.  vorst,  Sm. 
Z.  1,  6,  Z.  39,  1,  waar  hij  voorgesteld  wordt 
als  K&ma  op  Java  herboren,  «f  rjftdisura, 
zou  de  zoon  v.  Dharmmawangf a  zijn  en 
vader  E  r  1  a  qg  g  j  a ;  saog  prabha  kftme^jwaray 
•  fri  smar&pgijidarftt;  op  hem  wordt  in 
den  aanhef  v.  't  L.  (z.  onder  niskala)  en 
B.  toegespeeld  met  mürti  sanghjang  ma- 
nobhu;  z.  onder  bradah. 

99|o^,  V.  kwa  II.,  aldus  volgen  de  woor- 
den, Adip.  44,  103;  Bh.  49  (v.  d.  gedachten), 
W.  Z.  14,  IS  (kèné  mèngkèné),  Adip.  47, 
Wr.  10,  2,  3;  Br.  Z.  40,  9  (mai^kana),  Z. 
42,  1  [m.):  Z.  46,  2;  Hw.  Z.  40,  7,  Z.  36, 
7,  aanh.  onder  «um;  vgl.  rakwa. 

«Qjaatsu^,  akumawwatari,   DroAa  nam 

op  zich  Judhi&ibira  te  dooden,  Br.  Z.  13, 19 

(nginganang,    makusarajang,    qjaniggu- 

pang,  mangwisèsa);  vgl.  ald.  ëtr.  22. 

«ooongoj^,  karaufigan,  Br.  Z.  36,  7, 

tèrong. 

9Sioru|^  L,   eigenn.   v.   e.  plaats  op  Ha- 

dura?,  karapnh  randt  sinnrating^  palabahan 
kamal,  Krts.  42,  Smw.  Z.  9,  2. 
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n.,  kamal  lan  asem  pada  bèda,  rftpanya 
pada,  asem  agalih,  karoal  ttgung  alit  tanpa 
pdlh,  Kr.  46,  z.  onder  anëk  IL;  roninp 
lUMial,  in  een  voorgaanden  zaï^  om  de  versm. 
ainoin  aan  te  kondigen,  R.  m  ;  ook  godong 
asem  wegens  de  jav.  verklaring  van  sinom, 
Bs.  slot  Y.  Z.  2. 

III.,  mèkamal,  vuil  als  een  lontar-blad 
b.  V.,  dat  er  onleesbaar  door  geworden  is. 

«Ctruj^  ,  z,  amël. 

«Qruj^,  z.  onder  tjaiok. 

«Qruj^  ,  makèmöl,  niet  goed  rijp  alleen 
nog  V.  binnen  rijp;  mara  makémëly  z.  tasak 
en  vgl.  mëi^kël. 

JSK  a  ru|  \  ,  ng^ëmil,  ng  ë  m  u  (Bj w.  id.) ;  ma- 
këmilan,  aanh.  onder  udud  (maljiplakan); 
akëmilan,  v.  apen,  B.  Z.  10,  10  (ngamah; 
matjiplakan;  jav.  këmilan,  wangzak  v. 
e.  aap). 

•  II.,  këmilan,  Bjw.,  gopita. 

jsioruj^  I.,  jav.  Br.  Z.  19,  14  (kakudung); 

W.  Z.  34,  %  B.  Z.  4,  5,  (s o  ng a n,  sa ng- 
kuQb),  «songsong;  makëmal  uil  droefheid, 
Br.  Z.  1,  9  (makakudung,  makabun); 
akëmal,  W.  Z.  15,  4;  akëmal  harinatjar- 
mma,  ald.  12  (makukudung,  makasongan, 
makaban);  akëmal*,  W.  Z.  51,  2  (masang- 
kufib,  kurub,  kabun):  makémul,  W.  Z.  3, 
14  (masangkuüh,  sap  ut);  tanpawisma 
ingsnn,  kawala  akëmnl  mèpa,  Djt.  8;  angë- 
mali  V.  e.  pauw  een  verlaten  kind,  aanb.  onder 
9akuntal&,  waar  Adip.  50  mamariwrëta 
en  manuk  slecbts  beefl;  kinëmalan  sëwë', 


W.   Z.   2,   4   (kasoi^an);   këmolakëu,   doe 

mijn  buis  over  't  hoofde  Br.  Z.  36,  18  (kaku- 

dui^ai^);  këmolan,  W.  Z.  31,7  (sai^kuQ- 

bang,  kakudungai^),  kakabunang);  akan 

'abdi  titijang  ini  orang  gunung  dijam 

sagënap  tjëla^  gunung  dan  balu  mëraii 

kang   angëmuli    kidjang  kang  anusoni 

tan  wruh  ii^  bumi  nagara  pun  titijatog 

ini  hidup  di  dalam  alas  rimba  bana, 

P.  S.  280;  akan  titijang  paduka  sangu- 

lun    ini    asal    orang   gunung   tandang 

desa  dijam   pada   sagënap   tjëla   balu 

dan  gunung  tijada  tabu  akan  bumi  as- 
tana  kidjang  jaug  mënjusui  dan  mërak 

jang  mënjëlimuti  patik  adji  ini  tijada 

karuan    bangsa    pun    kélana   ini,   ald. 
367;  kakang  ini  orang  sudra  samalali 

papa    dijam    sakidul    ii^alas    mërak 

ii^  kang  angëmuli  kidjai^  mandjangan 

kang   anusoni   hidup   olih   daün    kaju 

dan  taruk  kaju,  Tj.  b.  58;  djangan  lah 
tuwanku   bërkata   dëmikijan  kalaw^ 

tulah   papa   këlak    pun   mèsa   tandra- 

man  karna   tijada   patut   tuwanku 

bërbhasa    kakang    karna    patik    ini 

orang  sudra  sëmalah  tëmpat  dijam 

dalam  hutan  rimba  balantara  mërak 

jang  mënjalimuli  kidjang  jangmënjusui 

laruk  dan  daün  kaju  jai^  mëogënjaog- 

kan  dijam  dalam   rongga  kaju,  ald.  76; 

manira  ini  tan  wruh  ing  bumi  aslana 

dijam    sagënap    rongga    kaju   dan  di 

tjëla^   batu   dan   mërak  jaug  mënjali- 

muti   kidang  jang  mënjusui,  P.  x.,  34; 
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patik   ini  lan   wruh  iog  bami  astana 

wai^sa  kidang  alas  mega  kang  anjali* 

muti    mërak   kaog  angëmali   kidang 

kaog    anasoni   tidur   sagënap   roqgga 

kaju,   ald.   38;    Dam  ar    wulan  naar  zijn 

Tader  vragende,  zegt  de  grootvader  si  ra  takon 

sudarraamu,  ija  nora  duwé  bapa  „më- 

rak   ingkang   anusoni,    këmul  langit 

kaAdai^  mega,  kidang  mêndjaii^an  ra- 

mané»   sira    kulup   rara   gëdang,  kapg 

duwé  jajah   rena,    Dw.   Z.    1,    13  en  14, 

aku    ora  duwé  pin&i^k&,  botjah  kan- 

dang  langit  këmul   mega,  w.  t.  M.«  2KB, 

aku  satrija  ngulandara,  kandai^  djagat 

kt'*mul  mega,  W.  R.,  141);  over  de  kidaii^^ 

z.   Adip. ,   origin. ,  5434,  katham   ftditya 

sadrëfam     mrëgi    djanisyati    zegt, 

Durjodhana  v.  Kar  Aa,  over  wiens  afkomst 

door  Bb  i  m  a  smadelijke  woorden  had  geuit. 

IL,  z.  kumul  en  onder  tjëmil. 
9^oe*ru|^  L,   kèmèl*,   «angëmbak^;  z. 

krmèlmèl. 


7St 
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II.,  këmèl  of  komël. 

bru]^  I.  of  komël  I,  vuil^  smerig  {mexï. 

kumar,  vgl.  jav.  en  mal.  kumal);  akamèl 
stlisahy  aanh.  onder  widing  (waar  de  Ind. 
spreuk  ka^mali  heeft);  panganggènira 
kumël(lab)  kaliwat,  Jsp.  Z.  13  (pa- 
ogaoggènipun  kumël  kaliwat;  hds.  bL, 
p.  amob  kumël  angliwat;  Jsp.  j.,  pangang- 
gëné  amoh  tingsaluwir;  sas.  Jsp.,  pa- 
qganggènipun  a.  këpël  kaliwat);  T.  b. 
7  b.;  vgl.  mërèngès  en  dëkil. 

U.,  jué  sAmpui  sapoDika,  tingkahé  ma- 


mapai:  suwi,  malih  manprlnfr^tin  toiigos  sala- 
ran  pakumöl  sami,  sAmpoB  kasontèng  saksi, 
i  rata  katftran  rawuh,  ndjëdjérliig  paq^n- 
béqgan,  kataran  pèndëtan  sami,  sAmpui 
papat,  rarls  madat6iv*ui,  lèmah  lëmëng 
mai^om^goiisaD,  vervolg  z.  onder  sarui^. 

«QiCoru]^  v.  kël?,   bhèti,    W.  Z.  19,  4 

(wdi,   djrib,   rës).  Z.20,7;  (rësrësën)  Z. 

35,   3   (kumëla,    naën);    kumël,  uit  vrees 

zich  verbergen,  R.  7,  Z.  3,  B  en  9  (ngrasa, 

mailidan»  masangidan),  Br.  Z.  29, 5  (ma- 

ilidan). 

oojoruj^  of  këmul  en  kumbul,  isgrooter 

dan  de  ka tjim pleng  en  houdt  zich  gaarne 
op  bij  den  bloesem  v.  d.  këtkët;  zou  er  als 
de  builtjul  uitzien,  wordt  genuttigd  en  door 
tabja  te  smeren  op  een  stokje,  waarbij  een 
fakkel  gebezigd  wordt,  gevangen,  jav.  sonté; 
z.  umul,  brëi^,  klobok  en  kobok. 

0  9SiiO£)irui|^,  ter  zijde  hangen  v.  d.  hals 
b.  V.  door  een  houw  (vgl.  këmël  ü.,  komèl, 
tjomèl  en  sèngèl);  iq^mèl,  slap  er  bij  Aan- 
een, van  iets  dat  gebroken  is,  v.  d.  kaak  v. 
iemand,  die  bek-af  is. 

ngsnc^rul^,  z.  kumël. 

n  75n  o  o'. ruj  \  ,  komèl*,  niet  vast  aansluilem 
V.  e.  lat  b.  V.  loszitten;  z.  onder  kotjèt. 

9^'E'ru\,s.,  sahasrapatra  (vgl.  onder 
lawë');  kamala  swèta,  tuftdjui^  putih; 
Nw.;  hrëdajakamalamadlda,  L.  Z.  1, 1  (pad- 
mahrëdaja);  kamalajoni,  s.,  Br&hma,  B. 
Z.  2,  9;  tlnompjatak  Inakir  kamala  kinaA^ 
kanda  lanjrA,   T.    Z.  1,  4  (paras   maükir 
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saüpakara    paliqgkahnya    nialjanlja- 

n  a  n) ;  naran&tha  mantak  1  dalem  damanung^ 

i  kahaiian  mahèf warl,  tëka  lanirf  ah  ing  kama- 

la  sani:  narapati  dajltft  nda  tan  madoh,  Rm. 

Z.   23,   6;  bwat  kamala,  B.  Z.  4,  20  (balé 

mürddamaniky  b.   pai^Iilan);  kamala- 

watt|  eigenn.   v.   e.  buitgemaakte  dame?,  Ar. 

Pr.  z.  aan  't  slot. 

9SI €Ji njo ^ y  z.  ouder  (ri. 

9S«aru^  of  kamalé,   z    onder   rambat 

(tut.  29  kamalir). 

gsu'EJiru^  of  kamalft,  z.  onder  (ri. 

gsnonru^y  z.  balé;  i  bun  kamalé,  «luma- 

lé  (mal.  lëmab  kamalèj);  aanb.  onder  djé- 
bad;  kébo  kamalé,  jav.  {wilde  buffel),  scbljnt 
de  naam  v.  e.  ra  dj  ah  te  zijn;  sakamalé  rü- 
panira  dadi  po  sira  sandjatanlng  dèwata 
kabèh,  fr.  s. 

Qsnann-n^,  jav.,    om   garen   te   verwen; 

tiin  kamalo  en  ampas  kamalo,  de  ampas 
V.  gebrande  këmalo,  waarmee  men  op  kris- 
beften  een  zwarten  omgaanden  rand  zet,  om 
stoelen  v.  wapens,  als  v.  d.  golok,  vast  te 
maken  (men.  ambalow,  lamp.  bamalu, 
mak.  kamalo);  kamalo  tanu  verspreidt  een 
ondragelijken  stank ;  gëntawang;  niibër  ing;  la- 
har,  bodjog  patik  aiinmané,  mallmba  kamalo 
tona,   ada    masiloman    domba,    ambanjané 

bangès  ëngas,  Tj.  A.  ad.;  sotra  kamalo,  vgl. 

onder  sampang. 

9611  o  ru^  {ï),  mangimola,  z.  onder  kilulu. 

ggioru^,  eigenn.  onderboorige  v.  Poru- 
dftda.  Sut.  Z.  124,  3,  Z.  101,  1  en  i, 
•  sumala,  Tjt.  78. 


IL,  mal.,  een  wonderateen  door  Antaboga 
aan  Djoarsah  geschonken;  iki  JaJI  kamala 
kasaktèn  mami,  tantjëbëna  ing  lëmah,  ka- 
saktèné  jaji  mëdal  warlh,  nalja  bëna  kang 
djagat  bawana.  Dj.  Z.  11. 

'^«naru\,  s.,  v.  e.  maagd,  R.  3  Z.  1,  49 

en  KI  (alëp  angrimai^i,  mangjunjunin, 
konëngonëog),  v.  d.  blik,  7  Z.  4,  13  (nutl- 
djui^  biru),  zacht  v.  e.  wind,  Z.  12,  6;  Z. 
107,  6,  V.  e.  bultzak,  10  Z.  2,  6  (alus),  3  Z. 
t,  49,  51;  W.  Z.  33,  2  (konangunang, 
kabjunbjun),  B.  Z.  107,  2  (antuk  ratna); 
dhwadjapatftka  komala  këlabnya  dènlng  angin, 
R.  2  Z  1,  5  (komala  kakëngkabang  olih 
pawana,  pakalèplèp  ampëhang  angin); 
mata  komal&manis,  Z.  107,  3  (lificlining 
nètranya  angbjunM),  ald.  6;  sang  komala 
pëtak  schijnt  op  de  scheidende  ziel  te  slaan, 
Wd.  63 ;  malih  ngonkon  ndjëmak  sislg  mandas 
(b.  m  a  fi  dj  u  s)  mamaotra  ngrèhang  tondjom; 
kaning  „lèn  mamantra  ndamping  pasëpan 
dl  sanggah,  ngrèhang  komala  gëai  mwah 
mangrangsok  dastar  sarana  bandakèsa,  lèn 
bongané  kamantrain,  ada  mabasma  sarana 
djambal  kaning,  Rkd.  Z.  2,  8,  Ds.  y.  81,  eigenn. 
V.  e.  pi.  in  K  A.,  van  waar  de  beste  tjroring. 

ïgEii^^n95l|^   I.,  jav.,  «djaring^  aanb. 

onder  sawang  (Bjw.  mlandingan  of  ralaA- 
iingan,  zekere  groote  spinsoart);  tan  sabhi 
kalangan  djaringni  kamalaAdingan  (bds.  nti), 
Ika  mangawandha  ring  tahën,  Sm.  Z.  3,  13; 
z.  ook  onder  «garagati. 

IL,  jav.,  blandinganf.   Mis.   Gag.  t7  b, 
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»ioru9|j^,  z.  onder  kamlaftdingan. 

«laru^,  z.  onder  kaniali. 

JSBafUdjJ^,   sas.,   eigenn.    v.  e.  plaats  op 
Loiubok,  alwaar  een  heiligdom. 
ssiorudjü^,  z   onder  bijaQqg. 

»iOTU9Si^,  R.  15  Z.  6,  4  (kumaloko; 
vgl.  kamlaka,  z.  kalimoko),  aanh.  onder 
kamësa. 

3c:ianrv:)0«n^    of    kamilokof,   «ka- 
j      '        ' 
m  a  1  a  k  a. 

«lanrsQ^.  z.  onder  bëlël. 

9Qi£^A^^,  sas.,  tongkëdjut. 

loiofuopji»^,  s,  (bh.  brdbma),  *pad- 
niisana,  zitplaais  v.  met  een  vorst  gelijk 
zitlende  heilige  mannen,  T.  Z.  1,  8  (palang- 
kan  danta);  sinirh&gan&blini  pradtpta,  ka- 
hananira  nrépati,  kamaUsané  sang;  widon, 
prasama  wos  tatèng;  Un(fpib,  Spt.  Z.  4,  105; 
rèp  datang^  sanir  majali,  sang:  nfttha  méndék 
talangkap,  aftdara  awot  sinom,  asnnppadyi- 
rffatlamani ,  kamalisanirdjdja  allnppib  Kan(f 

pandya,  ald.  162. 

r^.  Z"^  r\jr>  Vir>  ^\\,  kamaUdjistra  $Arawl- 

dja,  nra.  v.  e.  pijl,  R.  22  Z.  5,  10. 

[?^rurui|^ ,  nfémilmil,  een  pruim  tusschen 

de  tanden  en  den  wang  hebben  (vgl.  jav. 
i^étjëmil):  mamisahmisah  ng^milmily  uit 
wrevel  en  pijn,  Tj.  b.  Z.  1  (om  't  rijm  in  pi. 

T.  ngmèlmèlP). 

» no nruru] ^  ,  iqtnièlmè!,  wauwelen,  lezen 

achler  elkaftr,  zonder  ophouden  geluid  geven, 
*mamaiigmang  (vgl.  jav.  drëmèlmèl); 
kénjél  Brèmèlmèl  v.  iemand,  die  lang  voorge- 


lezen  heeft ;  Daléktékang:  i  botok  rara  malijat, 

pastibané  nfiwasin,  tëndas  mambalaka,  putih 

gigiBja  ram^p,  maiqfamèlinèl  mang^afikin  v. 

de   kumai^mang,    die  B.  r.  aanriep,  Tj.  b. 
Ki'^'EO'^rLOfuj^ .   ng^molmol,  i^ëmuk- 

muk,  aanh.  onder  ludih  (vgl.  mal.  këmoP), 
aanh.  onder  dungkun. 

QSiOTun^,  #jav.  (asem),  Sum.  Z.  38,  3, 

waar  de  vruchten  met  een  tja  luk  worden 
vergeleken;  R.  15  h.  b.  4  (tjampaluk),  z. 
tjëlagi  en   kamaligi. 

9^orun^,  zekere  boom  den  weg  bescha- 
duwende. Ar.  Pr.,  L.  6,  3;  Z.  16,  9,  vgl. 
kamalagi. 

2%   sudjang?,    R.    16   Z.   9,    1    (tirtha 

tëgtëg,    toja    né   ring    tjoblong),   aanh. 

onder   tul  uk,  Wrt.,  49;  satfakamaliii,  jèh 

di  sanggah  (Kr.);  pakambalifi  (sic),  aanh. 

onder  bikang;  vgl.  onder  baligja. 
^«nan-nn^,  z.  üs.  3  b.  mid. 

^ou^,  Djmbr.,   kënapa. 

9siiau»^,  s.,  R.  7  L.  12,  4  (iki  pradèné, 

pradèné). 

^saeiJi^,  s.  («jav.  kampi^  door  verkeerde 

scheiding  uit  kampifa,  goildjing),  R.  5  Z. 

6,    1   (linggah;   als    eigenn.);    ^artrakampa 

uls   goed    voorleeken,  W.  Z.  23,   2   (farira 

wi(ësa  =  angga  kampila,  raga  niaingan); 

aanh.  onder  lagi;  vgl.  këdut  en  prakëmpa. 
9^£j|jj^  L,  z.  onder  lakutja. 

II.,  sas.,  de  buitenste  *t  erf  omringende  wand 
v.  bëdiq,  want  de  kleimuren,  tèmbok,  zijn 
in  't  binnenland  v.  Lombok  niet  in  zwang 
(vgl.  sund.  kik  is  kampuh). 
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ssnoj^,   këmpa*,    War.   h    111,    bliAri 

këmpa,  104. 

gsnojj^  ,  mal.?,   ronde  v.  hout  gemaakte  en 

versierde  doos  met  deksel  om  kopjes  enz.  in  te 

doen  (Bjw.  id.),  als  de  bébo koran,  maar  met 

deksel,  vgl.  ëmpu,  bogëm  en  gèmbal. 
ïsiiaji^  ,   overgrootvader  of  -moeder   (mad. 

kompoj,  kleinkind  evenals  't  bat.  pahoppu, 
achterkleinkind,  kompjang,    balav.);  vgl.  balo 

en  bujut. 

oa^\,  UnampA,  B.,  bl.  5  bov.  uitg.  v. 

Fried.   moet  verbeterd  worden  in   tinumpü. 
o«naji^,  jav.-mal    uit   *t    HoU.   pomp; 

kompa  ang^in,  z.  onder  ombak^;  pèngom- 
pailn,  klisteerspuit  (al  deze  woorden  zijn  niet 
algemeen  bekend  en  hoort  men  meer  uit  den 
mond    v.    lieden,   die    met   vreemdelingen    in 

aanraking  komen). 

9Sio^9^,  datan  bièa  kampahana  ngolati 

(b.:  këna  kandëg  dènya    ng),  Amd.,  s., 

Z.  %  6  (mad.  pakampakan,  waar  men 

uitrust?). 

<^\    (kan das),  op  't  drooge  geraakt 

als  een  vaartuig,  «kasasar,  «kadjahat  (vgl. 
onder  ampir),  Apkt.;  v.  vuil  aan  den  kant 
v.  e.  water;  kampih  mangalik  warih  v.  e. 
vaartuig  (1.  kam  pub?),  Meg.  K6;  Jan  hana 
dè$a  hftna  k&mpihan  (1.:  kftbampiran?); 
olih  maling^,  tëndasning^  malinir,  lawan  po- 
mahomahè,  anak  rabiné,  atnrakëna  ring  saog 
amawa  bhAmi,  mang^kana  jnkti  ring  laka, 
Wtb.>  26;  bas  kampihan,  te  droog  liggenh.y. 
V.  worst  in  de  azijn. 
2",  z.  ampib. 


o 


3»,  eigenn.  v.  e.  plaats  aan  zee  onder  Bjw., 
waar  een  telegraafkantoortje  is,  toebeboorende 
aan  een  Engelsche  Maatscbappij. 

oOsjjQ^,  jav.,  vrn.  =  saput  (ngadj.  kam- 
poh),  «ulës;  asalin  kampah,  T.  Z.  1.  6 
(mësèh  paragi);  kari  makampah,  «sar- 
wja  hulës^  bahu;  ang^lakari  kampnh  v.  e. 
paar,  dat  zicb  te  bed  begeeft,  T.  Z.  5,  108 
(nglèsang  k.);  akaron  kampah,  z.  onder 
*  h  u  1  ë  s ;  këkampahan ,  oplegsel  v.  p  è  1  ë  t, 
dun,  op  de  eene  zijde  v.  d.  scheede  v.  d.  kris; 
mökampnh  v.  d.  scheede  v.  e.  kris,  waarop 
een  dunne  plaat  pèlèt  gelegd  wordt. 

asflo^ïol^.  Sul.  Z.  124,  3. 

oa^QQ^,  eigenn.  v.  e.  rftköasa,  Utt.  9, 

«akampana. 

^        o 

OQJQQ^  I.   of  gëmpani,   z.  tampani. 

Il.^of  sëmpani,  verb.  v.  champagne  door 
Chin.    invloed    en    slechts   bij    zeer   weinigen 

bekend. 

^     ^  o 

^o  Ji9&^  ,  mal.  (boU.  compagnie),  voortreffe- 
lijk; këmpëni  pësan,  zeer  voortreffelijk;  këm- 
pënian,  voortreffelijker;  ng^mpënljani;,  of 
iets  hoogen  prijs  stellen,  veel  waarde  er  aan 
hechten  (vgl.  mbwatai^). 

iJ|9Q<j^,    s.,   hoeveel  te  meer!  Wir.  53, 
Sum.  Z.  16,  4,  aanh.  onder  lëwas. 

o^JiJD^Alül^,  R.  L.  Z.  1,  tl\  dou  kampi- 

nis,  Us.,  X,  36. 

QQO^^,  overloopen  naar   den   vijand;  mi* 

la(f  pwa  jAmür  lakn  kamparèng^  mnsata,  B. 

17    Z.    5,    6    (magëdi   iba   luwas,  këma 
alih  i  satru\ 
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3Siaji^,  z.  onder  ampir. 
«i'E^Ji^,  Ud.  134. 

99  a  3  ^  (?),  patih  qg:émpar  als  de  k  o  k  o- 
kan  b.  v.,  vgl.  ngëpur? 

^  96lo'C^^  V.  impër?,  Sul  Z.  147,  2  (sa- 
ru),  verlegen  bij  'l  lezen  v.  slecht  schrift. 

2*.  fwij/elen  aan;  slra  hadji  krétanagrara, 
kèmpèr  paii|raladè{aBin;  $atni,  tan  èngél 
Jan  wontén  dosanira,  Ar.  30. 

i6i€;jjyi^.  verk.  v.  kimpuruda,  Rm.  Z. 
28,  2  z.  onder  aqgg&raparna  en  mftrula. 

9a£^j|7jtji^ ,  8.,  lift  werd  in  een  klmpu- 
rosa,  veranderd^  Uu.  114(115,kimpurusah; 
vgl.  W&AupurftAa  bL  149  in  de  nool); 
sng  kimpamsa,  «sang  druma;  kimpomsa- 
patl,  B.  Z.  55,  2  (sang  prabhu  druma), 
Z.  48  en  49;  japwan  ikanf  warsa  kalor  sa- 
kènf  kioriawftn,  kidulnini:  kèmakAta,  i  kim- 
pnnièa  ngraranya,  Bh.  7;  vgl.  kinnara  en 
aanh.  onder  nftbhi. 

jTj'^Ugij^,  B.  Z.  53,  1  (sang  dru- 
ma, s.  d.  nfttha);  kimparaèftdhirAdja,  Z.  51, 1. 

75li'E^  A'^\\^  kamprikan,  Sbr.,  zekere  diep 
in  den   grond   nestelende,  v.  wormen  levende 

▼ogel;  elders  këpirpir? 

9Qi^j|^    of    këprung,    nabootsing   v.  *l 

geluid  V.  d.  sungu,  eens  sëngg'uu's,  spook- 
geluid  's  nachts  vaak  gehoord  en  toegeschreven 
aan  de  tonja  v.  e.  sëi^guQ,  die  gezondigd 
heelt,  zijnde  ook  een  slecht  omen,  zooals  onder 
sungu  te  zien  is  (vgl.  sund.  këntrung;  z. 
kam  and  ai^  en  katakojan);  kèmprani^n 
'l  fluitend  geluid  v.   e.  stoomboot  b.  v.,  mè- 


o 


kèroprung:  v.  't  geluid  v.  e.  sungu  (vgl.  onder 
sèmproog). 

9SII0OJ  9Qi|^,  groote  buidel  of  lasch  v.  Ion» 

lar-vleckiwerky  voor  befel  en  loebehooren  en 
ook  voor  geld  en  andere  dingen,  R.  L.  Z.  %  29, 
Z.3,9  (vgl.  jav.  këpèk,  batav.  kërëpèk),  kom- 
pèk,  Gj.:  ngampèk,  langwerpig  vierkant;  bulu 
kampèk,  ioori  v.  slot ;  kampèk  mas  tatur,  Mal. 
108;  kikinani^an  mang^jwiiig^  kampèk  mas 
adi,  Ww.  b.  Z.  1,  104  (z.  gandèk  en  onder 
ij  a  n  a  ng). 

2%  nm.  V.  e.  vliegsoorl^  die  zich  op  rund- 
beesten ophoudl,  bajung:  kampèk  of  b.  tapis; 
vgl.  onder  k o  plek. 

3^  nm.  V.  e.  bolle  dikke  m  a  ng  g  a-soort. 

^«nooj3Sii|^  ,  z.  onder  kampèk. 

^ïsno'EJi.r:)^^ ,  kompoq  tal,  sas.,  bëdu- 
da;  sakompoq,  akëpël. 

asna^  9QI ^ ,  alb.  tj  è  m  a  m  p  a  k  a,  niet  te 
klein  en  niet  te  groot;  lèn  to  ada  kanya  anom 
sada  mlah,  waO  Ja  mënèk  kèlih,  malang^- 
i:a  sawakan  adégè  kamampaka,  pamalvné 
njandat  padini:,  twah  anak  mèlak  taO  ngè- 
mtanp  atl,  fr.,  aanh«  onder  këmik. 

9siio^?Q9q|^  ,  z.  ëmpak. 

a6ii'E;jiO|^  ,  na  't  ngikih,  overgeblevene 
stukjes  kokoskern  (Bjw.  tjikilan  of  ampod, 
niad.  kampat,  jav.  tjikalan,  sund.  tjikal); 
z.  usam. 

9^E^j^^  I.,  wiek,  vlerk  (lamp.  këpi), 
•  hèlar;  kampid  ajam,  z.  onder  ajam. 

•  IL,  darjjas  mingkas  kasingknk  mila  wi- 
nldjata  adjong  kampid  tokang:  akang,  R.  25 
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Z.  12,  28  (i  tjéik  makaid  kasëpiné  Ki^-i«jJ^,^w.,ifeftniMvt«cA;  x. «lomba^ 
«arëng  «trinya  sakamadjëngio  aotuk  i^^ajaS]^  I..  blaasbalg  van  leder  by  de 
lahojaug  mamatiDh  strinya,  dèniog  rasé | ^^^^^^^^^  ^  ^  gove^maken;  door  er  op 
ndalëkép  kalikadé  sarëog  panaka  ka-|j^  j^^^^^^  ^^t  ^^  ^„^  roortgebraeht  (sas. 
rëpika  damping  bwat  brangta,  i  darèst^gp^^  ^  ^„^^^  burnng). 
Djilai^aiig  tjorah  sarèng  giraog  kara- 
hajané  i^ilaDgaag  në  mai^dé  indrija, 
i  tjadk  maogringkës  kalëogitan  baréng 
kadi  gagiraog  rahaja  tlas  ngëntangang 

indrija). 

«a^2^^9   eigenn.   v.  e.  berg,  fr.  s.,  Tt. 

(vgL  mad.  Ib.  II  83). 

«o,jitsii|^,  aanh.  onder  karantiga. 

39iai^t5T|^,  panfémplt,  Kam.  6, 14;t61iér 

ika  sinadalinya  ring;  warajang  pangëmpit 
saqg  wftnart,  dènlkang  p&paka,  pèdjah  tang 
w&nart,  katiga  anaknya,  T.  b. 

9Siiaj|^^I.,  kadi  patining  këdi  matya 

kémpat,  Kalimabosada. 
IL,  sas.,  tëruiig^ 
96iajjrsii|^ ,  si  knmpati  sas.,  sangkur. 

9siiaji^^,    s.,    gumëntër,   v.   e.   berg. 

R.  10  Z.  2,  5,  V.  't  oog,  R.  16  Z.  7,  1  (ogë- 
djër,  molah;  mangëdjër;  «jav.  kapita, 
gofidjing),    4   Z.  7,   1    (molah),   «akëtër, 

R.  16  Z.  7,  1  (ngëdjër,  këkëdutën,  molah), 
aanh.   onder  rawa  (vgl.  «jav.  en  mal.  gem- 

pita);  anggakampita,  «^arirakampa. 
g^no^^^,  z.  onder   tampjas  en  vgl. 

kampjas. 

QSïioj^^,    Bjw.,    Bantën     en    Oost-jav. 

(jav.  këpis),  visckmandje  (batav.  id.);  van 
daar  ambëkané  ngrafidjang  urang,  bid., 
in  pi.  V.  ngëmpis;  vgl.  «këmbu  en  dungki. 


n«,  z.  onder  kimpës. 

isiEiJiJUA  en  këmpès,  naast  ëpgkes  in 
gebruik;  b.  ▼.  v.  e.  gezwd  sUmkemt  krimpen 
V.  stoffen  (mad.  id.,  pgadj.  kim  pis,  jav. 
këmpès),  vgl.  këpès. 

o«no^ji^^,  gobès? 

36«oj|^   of  këmpjaf;  karmia  maigépër 

lalatirénga,    kémpwa   sri^g  kamèdvt  pada- 

nlng  lambé  kamétër,  Tjt.  224;  lalata  réngn 

këmpja  sring  kmnëdot,  ald.,  217  (kampja 

te  lezen?). 

36«'E^.jj\  ,  këmplang;  kimpwapgin  ten- 

dasné;  angémpwapginy  «angëntal. 

96i€JUfui|\,  jav.,  zak  Y.  vlechtwerk  voor 
geld  V.  e.  laksa;  bras  sakampil,  Adig.  45 
b.;  makampil,  R.  23  Z.  20,  4  (mëgagawan, 
mangabih),  12,  aanh.  onder  karantiga. 

IL.  eigenn.  berg,  Tt. 

9SiojruK  ,  jav.,  (vgL  ald.  ook  krëmpël), 
digi  op  elkaar  v.  huizen  b.  v.  (vgL  na b wan), 
V.  vruchten  aan  den  boom  (vgl.  ngëd). 

2^  tegenov.  adjur,  aanh.  onder  gang  sa; 
Imah  Unémpëlkèmpél  (b.:   kinëpëlkëpël) 

nira  ginawènira  manusa,  Tt. 

gsneiijjful^ ,  jav.,  z.   RafDes  op  de  pL  der 

muziekinstrumenten,  W.  Z.  66,  7t;  pikaq:- 
nya  pantës  gantnngin  kémpul,  Dd.  3  b.;  vgl. 
mëkëtëmpur;  bisan  tityang  kadi  gananing 
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maqfimbar,  tanpapwara  rasanin,  mapan  la- 
Jak  sépak,  IQu  pakpak  Ja  katanp,  salali 
ondak  sal*,  ada  pamanja  kadi  fambaiig 
kémpoUn,  fr.;  di  wangfan  bawa  mbalèlang. 
balos  kad|ar  i  kèmpalln,  saliniré  nfémbo. 
kéAdangré  salèni:  tt^dëtin,  fmnalang^  ma- 
fljrawadi,  n^ralap  makada  4|ftnnift  djani  rawuh, 
nabalih  rèrod*,  ada  vilng^l  anak  tjérik,  adn 
labuh,    maiv;éUiig^  tuwu    rowanga   (volgt  oy 

de  aanb.  onder  dangsil). 

9Siojivu|^,  maklmpèl,  aanh. onder  afidui 

(k én  tel);  komimpël  alolanan,  Bh.  74. 
«ojjruj^  (vgl.   mal.),  knétanjané  saréng 

kampal,  angompulakën  wadwanira,  Mal 
fr.  (nëdanai^  kaülan-idané);  pakampa- 
laaikany  dlpa,  «pasainuhaning  damar. 
0  9Qin£i^ru|^,  mèkèmpèlan,  vereenigd   in 

een  Qaképan  y.  twee  kidung's;  vgl.  gèmpèl. 
'^«o©i.j:>fu|^,  jav.   (en  kèntal,  de  kui- 

/ai),  de  billen. 

n7Gnn'^jr>r!M\  I.,  kèkompol, soort  v.  ronde 

uit  upih  vervaardigde  zak,  om  pinang  ofwel 

vruchten  in  te  doen,  van  boven  vast  gemaakt, 

ook  om  in  't  bosch  meé  te  nemen  ter  berging 

V.  lingkih  of  andere  kleine  dingen;  v.  kinderen 

basang. 

IL,  verb.  v.  koAtol,  aanb.  onder  pèngkang. 

iQO'EJiLoru^,   s.,    een    bijn.  v.    Baladè- 

wa,  Tjt. 

«sia^rugoj^,  s.,  sipënan?,  jèn  asnfiil 

api  sléq  dalem  naraka,  maraq  béléq  kam- 
pilin,  pasti  lébar  danya,  isiq  lèbih  kras 
paaasoa,  Kbj.  Z.  1,  85 ;  manana  marak  kém- 
pilin,   oijaq  lèngé  pag^awèjan  masih  tatim- 


ban|^,  Z.  S,  5  (jav.  sagalëpung  mibër  iki, 
bëtjik  lan  ala  tinakonakën  ugi). 

g^a^9^^,  ngrémplak,  z.  onder  këplak. 

9siia^gdii|^  ,  mikèmplék  v.  bloemen  als 
die  V.  d.  angsoka  susun. 

«snnsi  j^^,  z,  onder  képès. 

QQjO^^K,  losraken  v.  iets  dat  ergens 
aan  kleeft  b.  v.,  vgl.  klumpas. 

9Sii€Ji  2j^  (vgl.  kaplak);  lyamplaiigin,  een 
oo'rvijg  geven  *i  hoofd  of  den  mond;  kam- 
planiin  bnnfi^atnéi  een  slang,  een  boom,  van 
af  den  bongkol  met  een  kandik  vellen. 

ooiojJ^,  Bjw.,  gëbug,  lan  tig  (zeer  grof). 

^7^/d^'  nffamplèng^n,  plat,  een  vrouw 
beslapen ;  mèkamplèng^ang;,  aan  elkaar  koppelen; 
pèng^mplèng^ln,  z.  onder  paqëldjëlan. 

ssnnó^^  of  këmplong;  patih  mökain- 
plonir,  in  een  hoogen  graad ;  ook  p«  i4;émplong:; 
z.  sëntak  en  këplak. 

)Sio^^  ,    kinëmplang^j   «kapupuh,   z. 

onder  birat. 

9Siia^^  I.,  makémpling^,  v.een  klein  puistje 

open  barsten;  pëkëmplin|^,  v.  korrels,  door  de 
hitte  open  barsten  bij  't  njanjah. 

IL,  z.  onder  ëmpik^an  en  klëmping. 

9s«no^^  L,  këkëmplèqg^y  ge-t  un  u-de 
varkensnoet  met  een  weinig  vleescb  en  zwoord 
en  verder  toebehooren  als  de  atjang^ 

II.y  Bjw.  plèjokan  (denkelijk  beeft  men 
ergens  een  klëmpèng,  zoodat  't  jav.  lëm- 
pèng  de  k  heeft  laten  vallen,  vgl.  ook  jav. 
këmpèng). 
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osüOOwO^  L,    klein    beeld   v.   houl,   figuur, 

teekening  (KL:   iogog  v.  e.  kris,  of  v.  paras); 

saogjang:  këmplonir  te   Baduiig  bestaande  uit 

vier   poppen,  die  menschen   voorstellen,  en  in 

beweging  gebracht  worden  door  koperdraad; 
raris   tityanp  manippihin   anak   ng^lalawang: 

8ang:lijaii(f  kémplong:,   raris  tityang:  ng^apah 

adji  dwan(fdasa,  titah  sangjanp  pauika 
magfantanf  sami,  sami  tjritané  në(fakin  dja- 

ran,  sami  matali  kawat  kakèdètin  all  djoli, 

tjritanipan  wèufèn  matjan  kapadémang^  an- 
tuk  sangjanp  pnnika,  djog^èd  tjritanipan 
wèntèn,  sami  kèdétinipnn  antak  anaké  ng^- 
gilang:,  fr. 

IL,  ng^èmplon^n,  weder  bestampen,  meel 
niet  fijn  genoeg  uitgevallen,  vgl    i^intukin. 

lil.,  z.   onder  karaplong. 

IV.,    këmplong;*an    Jèli,    bellen   water  aan 

iemand's  lijf  nog  hangende,  als  hij  zich  pas 
gebaad  beeft. 

9sn  o  €0  u  n  u  \ ,    dètya   pinakahjang^ing; 

kadpa,   pinakag^aman*  wong^  tani,    kadyang^- 
fauin;  laké  prëkal,  salwiranin;  kadg^a  pinaka- 
sadananinp  amidjilakèn  kamopadjiwa,  dètya 
dèwatanya,  fr.,  aanh.  onder  peso. 
9Sii€JiJ|n,   këmpwa. 

QSHOJij^^,  de  zijvleugels  v.  't  dak,  tegenov. 
lambung  (Bjw.  ampik^);  njang:kil  kampjali, 
zulk  een  dak,  door  middel  v.  e.  tjai^gah, 
open  doen  staan  om  binnenshuis  te  kunnen 
komen,  zoo  v.  e.  minnaar's  nachts;  salang^ 
kampjah,  een  hangend  sieraad  v.  aaneen 
geregene  pi  pis  in  de  balë  op  't  kerkhof  bij 
't   i^lungah  b.  v. 


9siiOpj|^\,  ng^ampjasin,  nampjasin,  vgl. 

k  a  m  p  ë  s. 

9^aj|n,  mëkëmpjang;  v.  d.  ktèg  v.  d. 

tjagtjag,   zoo  't  djangih   is  (vgl.   lanlir): 

makëmpjanp   mnnjinè  rënjah  v.  e.   maagd; 

knmëmpjanp,  «gumëntjyangy  vgl.  makréni- 

pjang,   grèngsèug  en   grëmbjang. 

Qsio^n  of  kompjai^  vrn.  ^kumpi  v. 

brahm.  of  vorsten;  kompjang;  als  V  persoon 
door  Rftwana,  als  geestelijke  vermomd,  tot 
Sitft,  «aku,  Pam.  35  b. 

2*,  nm.  gedragen  door  de  prabali's. 

3%  titel  V.  de  oudste  mannelijke  kinderen 
V.  mènak's,  zelden  v.  vrouwelijke  (z.  putu); 
idaja  kompjang;,  ida  kompjang;  of  ida  putu 
als  de  grootouders  nog  leven,  volgens  anderen 
de  oudste  der  broeders  als  de  moeder  tot  de 
2«  of  S^  kaste  behoort. 

4«,   !•  pers.  v.   e.   r  ft  dy  a  r  s  i   jegens  een 

jongen  held,  B.  Z.  13,  10  (als  2«  pers.  tjal;. 
OQQoaJn  L,  «parih,  de  drie  dobbelsteenen 

bij  kompjaqgan,  een  spel  met  drie  dobbel- 
steenen (z.  t  r  ë  w  i  j  a  n) ;  ng^ompjaqg^,  de  drie 
kompjai^'s  werpen, 

IL,   z.   kumpjang. 

n^onnOsjp^,   nm.    v.   e.    a i^ g r è k-soorl 

vermeld  in  de  Auglung  smara  en  Lajs..  18, 
z.  aanh.  onder  ajam. 

QQjajryp^,  v.   was   voor  vrouwen  inde 

puri   (tjlak^an);  z.   ganèm. 

z.    onder    a  m  p  ë  g ,    vgl. 


QSiaJiniQS) 


^\ 


k  a  pëgan. 

96iaj|^,  pëmitran  (6j.);  ^I^Ian mamitNi 

makampang;  tëkèn  kaï,  Tj.  b.,  na  di  djalai 


^\ 
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i  botoh  rara  madandar,   kampanip   patara 

léntir,  ald  ,  hij  zich  afzonderende  om  Ie  kakken 

kampiinfè  mènfalahin,  gingen  zijn  kameraden 

;die   mei    hem   naar  't    hanegevecht    gingen) 

hem  verlaten,  ald.,  aanh.  onder  djëlit. 

2^  mal.,  de  woonplaats  der  Mahomedanen; 

Mabomedaan    in   't    algemeen    (vgl.   ka  pa  la); 

kampoii|:an«  këbëngan. 

3^oJ^^,  z.  onder  pikang. 

kioajo^,  makèmpong;*  V. d.  palu  dalu- 
waqg,  B.  Z.  4,  3  (klentong^  pakarëm- 
pjang;  ygl.  jav.  en  sund.  këmplong). 

IL,  sas.,  pawahP  (jav.  ingevallen  v.  d. 
wangen  ten  gevolge  v.  tandeloosheid,  vgl.  mal., 
en  mad.  këlpong);  z.  tj opgang. 

njeinaJi^,  kèmpèng:*,  uitr.  v.  e.  vrouw, 
die  gigijan  is,  't  rammelen  v.  flesschen. 

«o'Eon^,  jav.  (këmbodja);  sëkar  ka- 
nodja,  siert  de  përmas,   bungan   djëpun. 

isi^nn^,  jav.  v.  Tëgal,  h.  v.  sëré  (*jav., 
vgl.  Rumph.  V.  hl.  176  en  vooral  182),  staat 

in  den  3'"  druk  v.  *t  jav.  Wdb. 
asnop^,  s.,  z.  onder  gomèda. 

»oiAj«nsI|^  (?),  tailap&jika  (vgl.  tëm- 

bajukan). 

^anoz^^ ,  zeker  insekt,  dat  bijna  geheel 

01 1  een  angel  bestaat;  de  angel  zou  tot  15 
dagen  lang  ergens  blijven  steken  en  pijn  veroor- 
zaken; z.  kalimënjad. 

»€io|^,irih  Ja  kèmëm,  «asëmu  smita. 

9Siao^  I.,  kaümbang,  «mumu,  Sm.  Z. 
21,  4  (lamp.  een  oneetbare  kaladiumsoort,  vgl. 
men.),  pal  ra  gamëog  (?) ;  kadi  anpagëm  toja 


rim^  kanmina,  v.  iemands  genegenheid,  Hadji 
D.  34,  Mis.  6.  18;  Iwir  pèndah  anampatirta 
ing:  roning:  kamamn,  Am.  3.  m.;  Iwir  anang:- 
g:a  tirlhèng:  kamnmu,  Dpt.  Z.  1  (vgl.  mal. 
sëpërti  minjak  di  tatang  enz.,  Bidasari 
bl.  101);  rwaning:  kamomwapèt  rawit,  Mal. 
301  m.,  vgL  aanh.  onder  wilajut. 

II.,  V.  mu,  iig;émoina,  niet  uitbreken  v. 
zweet  bij  warm  weder;  walerzuchtig f  er  uit- 
zien; z.  smug,  bëtëg;  ng^émama  jèh  vgl. 

ngëmu. 

>^  ^ 

Qsnoa^,  z.  mëma. 

éi  o  €00  £0  06111^  ,  ngfémomok,  uitsteken, 
uitpuilen  v.  d.  tli,  (vgl.  mëntul,  mundil 
en  ngëdoplok), 

goinooonj^,  vgl.  këmèg;  ng^émèmèf, 
gapend  als  de  këpah  en  bung  ka  k-vrucht;  z. 
ngëbèbèng  en   ngëmèmèg. 

^sna-EJin^  (f),  jav.  (këm&ngg&),  z.  onder 
garagati. 

9Siioani|^,  aan  één  kant  nog  vast  zitten, 
aan  den  anderen  los,  v.  d.  cunnus  v.  e. 
vrouw,  die  schrijlings  te  paard  zit;  tlng^kang: 
këmèf  V.  *t  kleed  v.  vrouwen,  zoodat  de  heupen 
te  zien  zijn;  ng^ëmèg^ang:,  van  eVLikSirverwijderen 
wat  aan  één  kant  nog  vast  zit;  mékëmèfany 
mëkëbèngan,   vgl.  këmèmèg. 

QQ'E^ni^ ,  z.  maga. 

9SII  o  \  ,  8.,  z.  onder  k  a  m  b  a  s. 

Qsii  o  o  ^ ,  mëkrab  kambé  of  ambé  (?)  z. 
onder  krab  en  kurambé. 

9^  a  \ ,  jav.,  apa  karanira  këmba  kowaténa 
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dèDira  nrg^itik  kamt,   Amd.  s.;  adja  këmba 

slraiq^gitik,  ald. 

•^  o 

QSiio^  of  gëmbj.  een  sieraad  aan  de  zijde 

V.  e«  ka  sur,  bestaande  uit  een  of  meerstree- 
pen,  die  een  rei  vertoonen  v.  knopvormige 
bultjes,  door  de  kapuk  gevuld;  zij  vormen 
lagen,  die  de  bultzak  verhoogen. 

^Sl\»  jav.-   batav.  en  sund.  T.  b.  Z.  4, 

277  (z.  onder  rftgi   II;   bat.   tomburan   is 

misschien  een  bewijs,  dat  er  vroeger  een  këm- 

b  u  r    ergens   bestaan  heeft) ;  z.   d  u  ng  k  i   en 

këmpis. 

^  O  €0  ^  ,  ijdel^  canceited;  jadin  baii|a  kas- 

ropèn  da  pati  bang;(fa,  momo  mabikas  Icfja, 

da  n^nirg^laiig:  sëma,    këmbo    manéirëtaaiig: 

^adik,  tëkèn  nfama  braja,  apang;  sama  apang 

tanjcipah,  da  ng^iidëhaiig^  awak,  lapaté  ting:- 

g^ar  s&i,   kësèngr^n  tar  kapartjaja,   katarat 

bain  njama  llja,  fr.,  aanh.  onder  brëgah. 
QSTQ^,  8.,   B.  Z.  1,  18  (dyun,  djun);  v. 

e.  olifant,  Sut.  Z.  100,  2  (bofitjal),  T.  Z.  S, 
34,  Z.  4,  110  (mal  de  2  knobbels  aan  zijn 
voorhoofd,  lamp.  gumb^,  tëmbëlèlé);  R.  7 
Z.  13,  2  ((irah;  jav.  R.  198  v.  e.  olifant, 
jav.  Ar.  111  V.  e.  wil);  kambhakira^  ngga- 
wé  dyun,  Adip.  101,  «angdyun  (de  Kid. 
Z.  2,  46,  madagang  pajuk);  kambhaki- 
ra$&la,  unggwanii^  magawé  dyun,  Adip. 

101  vlgd.;  kombhakaf&grra,  T.  Z.  4,  14;  een 
wapen  v.  Anantabhoga,  War.  b.  56. 

2^  eigenn.  v.  e.  zoon  v.  Kumbhakaróa, 
R.  21  Z.  i,  2;  22  Z.  5,  27  (vgl.  nikumbha); 
kambhakarua,  s.,  eigenn.  v.  e.  broeder  v. 
Rftwafta,  welken  naam  hij  kreeg  om  zijn  als 


een   kumbha  er   uitziende   ooren;  kambhi- 

kftra  pwi  taliqranya,  kadyftkftraniiig  kumbha, 

Utt.  17  (R.  sas.  steeds   kumbangkarAa;  jav. 

ook  &mbSkarnS,  Wg.«  As.  Z.  14  en  Raffl<^ 

I,  380,  umbakarna);  kambhanètra,  eigenn. 

v.  e.  asura,  Hari(.  Z.  18,   2;   kambhakaré- 

tfaking^lébiir   (b.;    karèngtjakftng   lëbur): 

gè'ng^niiig:  malatraja,  T.   Z.  5,  62;  z.   kum- 

bbajoni. 

3s  teeken  v.  d.  dierenriem. 

4s  aanh.  onder  wwang. 

QSij£j^,   weigeren  geluid  Ie  geven  (vgl.  jav); 

katon  kombiué  v.  e.  vorst,  die  niet  uit  eigen 
beweging  iets,  dat  een  zijner  onderdanen  ver- 
langt te  hebben,  ten  geschenke  geeft,  maar 
wacht,  tot  het  hem  afgebedeld  wordt,  aanh. 
onder  sangèi^é;  hèna  slnapa  rik&djirAp&- 
kambi,  R.  L.  Z.  11,  2  (kënkèn  nè  djani 
da  makubda);  kumbi  tan  ahjan  roodjara, 
Hadji  D.  18;  a«ya  knmbiha  kaja  lakinira, 
Mal.  373. 

II.,  sas.,  bungkak. 

III.,    anaking  wil,   Kr.,  vgl.  kumbika. 
9^a\  I.,   kamambu   v.  lotusknoppen,  H. 

IK  Z.  2,  5  (kumombo,  mandëlok);  ka* 
mambakamba  v.  walvisschen  in  de  zee  door 
de  hitte,   14  Z.  2,  12  (luildjuk^  numbuk 

katumbuk). 

IL,  kakomba,  komak  manjanjah  laüt 
mëmëm;  kornak  këkaniba,  kakamba  talak 
dadar,  Meg.  14  (vgl.  bis.  en  tag.  kombo, 
mad.  kakumbu?;  wadjik  ^y^  onder  de 
lekkernijen,  hik.  Tjandawan  putih,  48). 

III.,   kamboUy    Bjw.,   wat   men  opleest  aan 
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mch,  die,  door  tuba  bedwelmd,  ver  afge- 
dreven is. 

n  9QO  n  ^  \ »  kamombo,  op  't  punt  van  zich 

te  openen  of  te  ontluiken,  v.  bolvormige  bloem- 
knoppen gezegd,  zoo  b.  v.  van  de  pusuh  v. 
de  pèrèng  in  tegenst.  v.  die  v.  d.  djaQm^ 
die  naaldvormig  en  rood  is,  maar  na  de  ont- 
luiking wit,  «kumumbu. 

^o^\.  jav.,  h.  V.  bëtus  (batav.  kambu, 

vgl  sund.  kafitjeub);  kèkambah,  middel  om 
de  pokken  niet  meer  te  krijgen  (vgl.  onder 
lungguh):  ngambokin,  h.  v.  mëtusin;  èlik 
bliné  i  kladi  ng^mbiihiii ,  «sampaj  ta  lém- 
pajnya,  bisa;  nptmbah'in  v.  zekere  spijzen 
zooals  udang,  njawan  enz.;  kèkambahan, 
tijd  r.  onthouding  (één  maand  en  7.  dagen,  vgl. 
aanb.  onder  sangib),  na  de  bevalling  b.  v.  v. 
e.  kraamvrouw,  die  zich  v.  sommige  spijzen 
heeft  te  onthouden,  v.  iemand,  die  de  pokken 
gehad  heeft,  om  ze  niet  meer  te  krijgen;  v.  e. 
gesneden  stier,  dien  men  gedurende  dien  tijd 
verschoonend  moet  behandelen,  niet  voor  den 
ploeg  mag  spannen,  niet  door  de  zon  mag  laten 
blakeren  enz.;  Dotafaiig^  kakaipbwan,  U  offeren 
op  den  7«  dag  na  de  maand  ter  zuivering  v. 

e.  kraamvrouw. 

39 a^^,  kapw&kémbak  ikt  kawastas  (ka- 
wan  t  u  s  f)  1  tèté'niiig^  rënfi^a  réropak  rémok, 
Sm.  Z.   3K,    4  (Iwir    gëntub    plaibnjané 

mambabar  salèning  ratha  enz.). 

9^ EX 9^,   jav.,   kakambatainif  banja,  Sum. 

Z.  1 ,  23  (Jansz,  Nederl.-Jav.  Wdb.  geeft  k.  als 
stamwoord  op):  kakambah,  verh   Balav.  Gen. 

XL VII.  2«'  stuk,  bl.  89;   z.   kapèta;  kamba- 

u. 


hén,  aanb.  onder  adhastha  (umbah  lalar); 

z.   umbah  en  vgl.  onder  këlid. 

9QiQnLno9Q|^,  «kombala  en  «kambala 

(b  steeds  kambawan),  W.  Z.  23,  1,  «ka- 

sirS  Sm.  Z.  30,  4,  «rawis,  Z.  5,  4;  vederen 

lansstaart   v.    don   piraksok    rood  gemaakt, 

V.  bagun  manas  of  b.  mandori;  makani- 

baon,  «rinawis;    ng^mbaoniny   «maogra- 

wisakën;  kinambaonan  kèma,  «rinawisan 

m&s;  ook   këmaon,   warnaning   kamaön, 

«wuluning    tjamara;    bulun    këmaön, 

zeker  roodgemaakt  haar  v.  e.  dom  ba,  wordt 

bij  't  kussentje,  dat  bij    de  gëgutuk  gedaan 

wordt,  met  een  naald  aan  een   lapje  gestoken; 

buiten  het   kussentje    is    een    pala   mëdon; 

vgl.  onder  bèrok. 

9S1) Q goj ^ y   «tjèla,  data  (tjotaf)  z.  onder 

was  tra,  kleed  om  de  heupen  v.  vrouwen  zoo- 
wel als  V.  mannen  (wastra);  z.  sèmprèt  en 

sampël. 

)9ieji9QK,  sas.,  antëng  (paitan;  jav.  id., 

bat.  om  on,  denkelijk  uit  een  vroeger  bomon). 
0  0  361^,  z.  onder  kuAdifia. 

^s^3S)n\,   8.,    tante  v.    R&waAa,  doch- 

ter  V.  Suraftli,  Utt.  10,  52,  91;  vrouw  v. 
AnggarapraAa,   Adip.  93;  kadi  sanp  kam- 

bhlnari  v.  Minluna,  toen  bij  een  vrouw 
geworden  was. 

9SII  o  ^ ,  jav.,   tweeling   v.  't  zelfde  geslacht 

(z.  bufitjiii^);  wordt  naar  bal.  gewoonte  door 
den  vorst  tot  zich  genomen,  om  hem  te  die- 
nen (mal.  id.,  tag.  kam  bal);  eigenn.  v.  e. 
paar  bedienden  v.  e.  vorst,  Tjp.  (vgl.  onder 
wudjil,  wukir,  en  pasir;  z.  P.  x.  30,  nm. 
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y.  e.  bediende  te  Da  ha);  bédil  kémbar,  dub- 

belloap  (z.  paiidjal);  kadi  nusa  kémbar  itfo- 

nfonè  madjadjak;  i  kétnt  kémbar,  eigenn.  v. 

e.   persoon   in  de   ardja   (z.  onder  kritis); 

samur  këmbar,  z.  onder  baAdung;  këmbar, 

met  elka&r  een  paar  of  weerga  vormen  b.  v.  v. 

2  bloempolten,  links  en  rechts  v.  den  ingang; 

botok  of  djam  kémbar,  ngémbar  stjap  pa- 
mékélé;  bkatAra  kémbar,  a^wino,  Kid.  Adip., 

b.,  Z.  4y  18;  naam  v.  d.  mantra?  en  pana- 
war,  Us.  2  (vgl.  lamp.  ng  urn  bar);  balé 
kémbar,  met  i2  staanders  en  plaats  v.  voor- 
namen, B.  U.  44,  418;  makémbarv.  diezeWen 
den  klophaan  laten  vechten  en  er  groote  wed- 
dingschappen op  aangaan,  legenov.  mëmu- 
djang;    nfémbarln,  iemand   bestrijden^  in  den 

strijd  staan,  aanh.  onder  gëlu,  overmannen 
(vgl.   këmbul);   raris  kémbarin,   «pradja- 

janén  tumuli,  (vgl.  ëmbar). 

9Sio\,  akémbnran  v.  badenden,  R.  24  Z. 

12,   1    (malalamèsan),   v.  't  water,  ald.  4 

(masasampukan,  muiltjrat);  vgl.  këbur. 
oïsno'EO^ ,    papperig   dik,   mokoh    mol 

(vgl.  jav.);  lomaku  angaras  (f)  basang:  kom- 
bor  V.   Toök   naar   Sëmar  geleid,  Sdm.,  z. 
aanh.  onder  pëlud  en  bungbung. 
9Siioyi\,  z.  onder  gumbak. 

ox|^,  iri  (mad.  id.  en  tampuruftn, 
jaloersch,  benijden,  ngadj.  kabèhu,  tag.  i^i- 
bogho,  ngimbolo  en  gimbolo,  bat.  ma- 
ngiburu  en  méngëburu,  mal.  v.  kut. 
tëmpuruftn,  bug.  émpuru,  mal.  tjëmbu- 
ruwan),  R.  2  Z.  1,  7  (iri,  iri  ati),  5 
Z.  3,   56.   21    o.;   Wth.  111.    17    b.;  kimba- 
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rmiiiig  ati  lobha  iBgralnran  dyaatnn  amangi^ih 
narèndra  wibhAli  pënah  pan  sasaksana 
bklnnkti  atëmah  dnhklta  (zooals  de  ba  ka 
enz.),  T«,  Z.  3,  6. 

tsian^,  s.,  wuhaja  (doch  vgl.  onder 
lodan). 

iQiQ^\sii|'^,   z.  onder  bungkak. 

g^l  €^10^^  ,  aanh.  onder  gabëng. 

^ncji  €^\  ,  sas.,   ngada;   ook   ogumbé 

(vgl.  bim.  hè,  kolo  mboë'). 

'IQQO'icogJil^  ,  sas.,  buQgail  of  kuQdf, 

maar  z.  onder  kënjamën. 
«Cjjn|t9i|^,  sas.,  klipës. 

goio  9Si\  ,  bënguk. 

9Q|g|^9Qi^,  s.,  d.  adem  ophouden  door  den 
mond  en  de  beide  neusgaten  met  de  vingers 
V.  d.  rechterhand  te  sluiten,  aanh.  onder  rè- 
tj  a  k  a. 

gojêigsi^  ,  anakii^  wéwé,  Vr.,  vgL 
kumbi. 

gojo  9si^,  halèr. 

Kic/pooosn^,  z.  onder  kumbha. 

tsna^^,  ii|;amblt,  met  de  slagtanden 
stoeten  vooral  v.  e.  kaflog,  v.  varkens,  Bs. 
bl.  b.  V.,  verscheuren  tets  vooral  v,  varkens; 
vgl.  slambit,  tambil,  ambis  en  gëmbèl. 

^SL^\#  flsis.,  sambuk. 

9Sia  Aji]\  ,  aanh.  onder  lëhuQg. 

^  r  , 

utoj^  ,  z.  onder  kambaön;  makanJ 
bawan,  «rinawisan. 

gsiQUCSJtl^,  sas.,  mètaftg. 
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navuj^  I.,  aqgimbaliy  iemand  vergezel^ 
len;  Hadji  D.  44,  92,  34. 

IL,   vierkanie  doos  v.  vlechtwerk   mof  dek' 

sel  zooals   die,   waarin  de  gekookte  rijst,   die 

men  naar  de   kubu   meè    neemt    (te    Bbj., 

kropak   v.  e.    takëpan;   vgl.   ma!.,  bat. 

h  o  ro  b  a  1),  v.  e.  draagband  voorzien  (vgl.  onder 

badaka);  een  kampèk  met  houten  voetstuk ; 

z.  onder  pidada  en  vgl.  këbën. 
9siGinj|^  ,  sas.,  sëpangan. 

anji|\,  jav.   (z.  «ëmbul);  këmbul  U- 

■a»   «mangalimé;  këmbul  pat,  soms  alsb. 

V.   adjak  pat  pat;    këmbul   duwt,  met  zijn 

iweeên  uil  één  bord  eten,  mei  zijn  tweeen  aan 

één  juk,   één  per   twee  man,  met  zijn  tweeen 

een:  kimbol  duwa  dawanja  nëm  dëpa,  per 
twee  mam  te  leveren  bamboe  v.  6  dëpa's 
lengte;   mai4;ëmbuli9  *R.  3    Z.    1,   71   (ngu- 

dupung,    mangabèbi    mangrébut);    ma- 

mënball  purly  B.  Z.  29,  9  (mangitër,  ma- 
Dgëpung);  kl  tjupak  angrak  gangsul  sumatlr 
(asëma  gang  sul),  ah  sato  bnroné,  këmbul 

dasa  (lima)  aora  imblli   (piid),   djanl  né 

daii   (dini)  ada,  apaniga  nawang  matëbuki 

apang  baq|a  saling  punggal,  njèrèt  gëtlli  ki 
■aadam,  Tjp.  Z.  U  23;  këmbnllna  adji  lë- 

liflM^  figuurlQke  wys  van  spreken  v.  e.  kopok 

V.  ata,  die  als  't  ware  aangevallen  door  vijf, 

V.  én  tabbladen,  nog  steviger  is ;  kinëmbulaUy 
•  kinabèban,  «dinol  (dinonf),  «inirup, 

giDurumung,  «kinabjatan  (kinabjëtan 

or  kinabwatan  te  lezen),  Z.   19,   1  (kinu- 

dupnng),  L.  Z.  20,  9,  Z.  26,  1;  akëmbulan 

I,  Wtb.;  Mal.  8,  13. 


1 


a'^\ ,  z.  kumul. 
n     l 

7«n^€orL5|^,  sas.,  glUng,  pusuh,  plo- 
sor;  z.  kakar. 

QSiiOfU^,  s.,  {wollen  kleed),  W.  Z.  12, 
9  en  14,  19  (kambaön;  jav.  wadju  kam- 
bala,  z.  onder  antakusuma);  watang  rina- 
wisan  kambalAbang,  Kid.  Sund.  .Z.  i,  142 
mal.  fr.  b,  Z.  6,  3  maal;  kumbali  door  te 
denken  aan  't  mal.  ^^^^f  z.  onder  kombala, 
mal.  V.  kut.  gé  m  ba  la,  afhangend  versiersel 
V.  veeren  of  haar  aan  statie-pieken,  Bljdr.  T. 
L.  V.  5«  volgr.  lil,  hl.  106;  vgh  kombala:  ki- 
nambalan  sinlmping,  R.  L.  Z.  10,  22  (ma- 
kawatja  saha  sisimping). 

II.,  z.  onder  karkkotaka. 

9SII  onru\  ,  z.  onder  ram  bat. 

g^^ru^  of  kumbili,  (z.  onder  sabrang 
en  këmili,  aanb.  onder  bijaQng). 

QQioru^  I.,  «afokawana  (bedoeld  ui- 
k  u  m  b  i  I  a  f ). 

IL,  z.  onder  kombala. 

gQ|aru^  ,  mal.,  ana  angungsi  wnkiri  wé- 
nèh  kumbali  ring  desa,  Dm.,  z.  kom  bal i; 
ngombali  marfug  nagara,  ald. 

II.,  z.  onder  kambala. 

0  9000  ruN  (vgl.  kambala,  jav.  kumbala, 

I  VB 

Bantënsch  kumbali  als  vert.  v.  en  vgl.  ook  mal. 
^J^);  buroB  kombala,  Sbr.,  Z.  3;  konbala 
singa  of  8.  kombala,  nm.  v.  e.  vlakte  (tëgal), 
waarop  Ardjuna  zijn  zoon  DjagatkraAa  be- 
streed, W.  Ast. ;  swanüD  sang  prabku  aputra 
kakung  aOsuk  wésL  tinanggu  dènlng  lawèjan 
„mwata  swamin  saag  aijja  kéiitjèng  asnta  k., 


^\ 
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t  d.  kombala  „malih  swamin  san(f  arja  sën- 
tong  asata  k.  ingramon(f  dènin(f  bh  Ata  idjo, 
Us.  Dj.  27;  satwa  kombala,  aanli.  onder  djala- 
rang;  kombalig^l  of  komalê(pii,  zeker  toover- 
middel,  Z.  Us.  471;  kombalawati,  dochter  v. 
d.  vorst  der  djins  v.  Djabalkap  en  gemalin 
V.  Sipatiman;  kinombalau  b&n;  putih, 
T.  Z.  5,  116  (makambaön  barak  mwah 
p.);  kinémbang^n  kombala  pntih,  ald.  85 
(masëkar  kambaön  pëtak). 

ngonoru^  ,  ngombali,  R.  L.  Z.  7,  3,  z. 

kumbali. 

9SIIO  nisQ^,  in  pi.  V.  kabëlët;  ngambë- 

létanjc  taka(t),  «ngësngër. 

QSii'EJi  run  \  .    z.    onder     kamaligi    en 

baligja. 

ooincon^  ,  s.,  eigenn.  v.  e.  land,  B. ;  onder 

de  voornaamste  Korawa's,  Ud.  109  ('t  origin. 

k&mbodja),  Br.  Z.  15,  53  (vgl.  jav.  sambodja, 

Ad.  156);  vgl.  aanh.  onder  javira. 

ïGjoouooQ^,    agastya,    z.    Utt.    85; 

«wasisiha  (jav.  kumbajana,  drofia). 

Ssii'EJi  tAJi^sïj^  .  Bjw.,  nm.  v.  e.  wonderwater, 

gesneuvelden    en  verbrijzelden  herstellende,  vf. 

Kap.;  vgl.  kamandalu. 

gsiiotAJi^^(?),  z.  aanh.  onder  burang  en 

vgl.  onder  sënu  II. 

QsnnouJi^,    sas.,    katulëba;    ook    tem- 

bèjang  en  këndèwa. 

75%'è^'\    L,    flauw    v.    tabak,    ook    tegenov. 

mëklëtëk,  z.  ampang,  tabah  en  ambah; 
balnn  kambang^aUf  z.  onder  balun. 

II.,    jav.    V.    lieden,    die    geen    prahëkël 
hebben^  v.  e.  zaak  onzeker   (vgl.    i^apuug), 


«kabwang;  kambaq^  padjalané  v.  e.  werk- 
tuigf  vgl.  aanh.  onder  gumi;  kumamban; 
$awanya  ring  banja  adjro,  eedf.;  mas  ko- 
mambanp,  nm.  v.  e.  jav.  versmaat,  hier  zelden 
in  gebruik,  maar  op  Lombok  meer  bekend; 
komt  vaak  voor  in  gedichten  uit  K.  A.  (z.  b.  v. 
ouder  pajuk),  z.  kurambang;  mang^mban;, 
«mangalun,  «ai^alajan;  ng^ambang^,  «mum- 
bul,  «mftmbang;  makambang^an,  aanh.  onder 
kapwa,  B.  Z.  99,  4  (umibër).  Kam.  5  b. 
(bis),  V.  e.  steen  op  't  water,  T.  b.  Z.  4,  95 
en  94  (T.  a.  Z.  3«  43  mam  bang). 

2«,  z.  onder  sëpëkën;  niisa  kamba- 
ngran,   Nw. 

III.,  kawi  spelling  in  pi.  van  këmbaug. 

IV.,  atinira  nora  patik  (iku  na  dj  is),  sètan 

kamambangr     (^lumampab)     sira  Jèn    son 

arani,  Amd.  s.  Z.  29  (kumaugmang?). 
3S«m,  mèsi,  «mintuna,  *udus  (wëdus), 

geit  (mal.  id.,  tag.,  bis.  en  mangind.  kan  ding, 
iloc.  ka  ld  ing);  ,Jeenen  als  de  geit'*  is  in  't 
bal.  zooveel  als:  leenen  om  niet  terug  te  geven; 
't  is  namentl.  eene  toespeling  op  een  verhaal 
(saiwa),  waarin  de  geit  van  een  ander  beest 
horens  leent  (dit  relletje  ook  op  Java  bekend, 
z.  Soer.  Hndbl.  1882,  N«.  233  in  de  Bljdr.  tot 
de  T.  L.  en  V.,  alwaar  de  hanen  de  uiüeeners 
zijn);  sllik  kambin;*,  z.  onder  sai  IL;  mata 
kambln(f,  aanh.  onder  imbang;  mniipkar 
kambing;,  z.  onder  wëdus;  snla  kambin^, 
aanh.   onder   djanggit:    kambing^*»   z.  onder 

k  1  ë  m  b  i  ng. 

Q^o^ ,  pasilik   k&mbang^B,   aanh.    onder 

w  a  dj  a  n  a. 
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96IO  ^  ,  ontloken  f  gespreid  v.  e.  bloem, 
U'genov.  pus  ah  (mal.  id.,  jav.  en  sas.  en 
smbw.,  alwaar  de  uitspraak  kémang  is, 
bloem:  tag.  kam  bang  v.  wieken);  gerezen  v. 
gebak,  rijp  v.  d.  pokken  (z.  ëngsah);  over 
de  bloemen  als  offerande  niet  bruikbaar,  z. 
aanh.  onder  luru;  in  namen  v.  planten  slechts 
gebezigd  met  de  bet.  v.  bloem  (z.  onder  ku- 
ning en  djënar);  kémban;  p^Jas,  z.  onder 
pa  jas;  bakémbang^,  de  geadspireerdeba(bha), 
denkelijk  omdat  këmbaug  vaak  in  Kawi 
këmbhang  gesjield  wordt  (?);  kémbang^  taOn, 
T.  lil.  ];  kémbanrtiq:  panon  v.  e.  geliefd 
kind,  T.  Z.  4,  8;  kémban;  api,  (nieuw  woord), 
vuurwerk  (vgl.  lom);  kémbang:  kuniiq:  of 
kémbaog  djénar,  eigenn.  v.  e.  rijk,  Tj.  2  (z. 
ook  onder  kuning);  kémbaiq^é  wong  torn, 
z.  onder  tain-pëdëm;  lantjing  kèmbang, 
Bjw.,  naast  kémalakala,  jav.  v.  e.  knaap, 
die  manbaar  gaat  worden;  mnpn  kémbaiq^, 
zeer  vroeg  in  den  ochtend  voordat  de  zon  op- 
komt, omstreeks  kwartier  over  vijf,  later  dan 
galang  kangin;  tnras  ing^  këkembang^  en 
tnras  kimbang  mas,  z.  onder  kusuma;  adjl 
kémbang,  titel  v.  e.  k  ë  k  a  w  i  n«  op  Bali  gemaakt , 
waarin  korte  en  lange  lettergrepen  niet  in 
aanmerking  genomen  worden;  't  bevat  man- 
tra's, aanh.  onder  mandi^ora  en  hulu 
waras:  Dyan  kramaning  wwang  matakwan 
iBf  lanmya,  Jan  pntih  këmbangnya  fkA| 
hJaDg  winAJaka  manglarani,  mMis  awaknya, 
tbhJftntarAwrtJa;  Jan  hkn%  këmbangnya  tkA, 
pamali    manglaranly   tmh  Ja;    Jan  knnlng 


këmbangnya  tkA  hjang  wArawAtmanglarani; 
Jan  awo  këmbangnya  tkA,  ènggal  Ja  waras; 
iti  tënnngning  wwang  lara  ring  këmbang, 
War.  73;  knmëmbang  (vgl.  mëmbaug),  Sm. 
Z.  27,  4  (kadi  sëkar);  kadi  kinëmbang  v. 
't  gemoed  (tjitta)  v.  iemand,  wien  men  ge- 
ruststelt;  vgl.  onder  irir,  Ud.  152  (vgl.  onder 
sëkar  enkudu);  «klnémbangan  (te  lezen 
djinambangan?)  mirah»  Sm. 24, 12  (ma ëm- 
banan  mirah). 

II.,  flets,  bleek  v.  iemands  voorkomen;  z. 
lètju,  lèbé,  lëtèg  en  tjoöng. 

III.,  hnln  këmbang  of  hnln  sëkar,  leerling 

V.   e.   kluizenaar?.    Wit.    49,    Tt.    22   en  30; 

sanghnin  këmbang  anak  wësi  badji  sira  mil- 

wanadin   wisaja   v.  die  een  vorst  in  't  bosch 

volgen,  Sum.  Z.  1B9,  4  (Kid.  Z.  i,  7   tumut 

sang  para  mantri   wrëddha  satrija  sa- 

111  a  til  ar  ing  kawisajan). 

^knoN,  jav.,  këmbënging  mata,  B.  Z.  91, 

2  (ngëmbëng  ikang  waspa,  vgl.  ook  jav. 
nier  béng),  Sut.  Z.  96,  3;  këmbëng*,  aanh. 
onder  këroëh  (mangëbek);  knmëmbéng,  Sm. 

Z.  28,  4  (amëro  waspa);  knmëmbëng ikang 
Inh,  »waspftgfttra;  Inh  kumémbëng,  B.  Z. 

30,  4  (waspa  mangëbek,  w.  matlagaftn); 

ngëmbëng  v.  wolken,  ngëmu;  ngëmbëng  na- 
nah,  h.  v.  ngëmu  n.;  mangëmbëng  v.  bloed, 

B.  Z.  88,  5  (mabëbëng,  mangëbek);  karl 

ngëmbëng  gnlëmé,  de  regen  nog  niet  vallende; 

mangëmbëng  tangis;  *  n  a  I  ft  s  a ;  pangëmbëng- 

i  bëbnn,  Br.  Z.  50,  4;  makëmbëngan,  «ana- 

1  a  g  a ;      matali*    makëmbëngan ,      *  t  i  t  i  r 

analaga. 
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9Sii£A^y  geswollen  als  een  schouder  door  *i 
dragen,  v.  e.  bezeerde  hand,  bol  uitgeslagen  v. 
metaal  ten  gevolge  b.  v.  ▼.  U  mësudng;  o/)- 
gezel;  ook  als  bijnaam  toegepast  op  een  dikzak 
(maU  tag.  kambong,  bat.  gombuug);  batn 
këmbanf ,  zekere  drijfsteen^soorU  door  de  vul- 
kanen uitgeworpen,  om  't  lemmet  v.  wapens 
nieê  te  schuren;  de  olie  trekt  er  in  (Bjw.  wa- 
tu  gomboug);  sakn  këmbang^,  c/e  wa  ali 
pënganggo  (jav.  s.  gémbung;  z.  onder  ko- 
dj  o  ng) ;  nfadnt  of  nf g^rondot  bata  këmboof 
V.  e.  bluffer  of  leugenaar;  kaden  awaké  pa- 
tas, bata  këmbancé  farondot,  Fr.  vgl.  aanh. 
onder  b  u  ng  k  a  h,  waar  k  ë  m  b  u  ng  alleen  voor 
komt;  bata  këmbonfan  v.  d.  grond  legenov. 
lanjah;  kékënibang;an,  blaas  v.  e.  mensch  of 
dier(jav.  plëmbungan,  Bjw.  kiëmbungan; 
vgl.  onder  ujuh);  hlaasspeeliuig  v.  kinderen 
V.  këtjèltjèlan  vervaardigd. 

IL,  z.  onder  mènjol. 

III.,  batëk  malih  këmbanf,  z.  onder  ëm- 
bung;  kinëmbanf  v.  water,  Sut.  Z.  90,  B 
(tinambakan). 

9SiiO|n^  V.  d.  padi  door  balaug  sangit, 

pujung?,  vgl.  ijab  en  pis. 

QQjè^  I.,  jav.,  R.  28  Z.  12,  B  (bhrëugga, 
tambulilingan);  anaking  kambang,  «lëfi- 
tjut;  anglaring  kombang,  v.  tanden,  Was. 
Z.  5,  77  (mal.,  ngadj  kakumbang;  vgl.  on- 
der hëlar  en  ali);  kumbangaU*,  noemt  zioh 
Ar  dj  una  blJ  't  sumbar,  w.  Kap.  181; 
tatah  kombang,  «mara^iwalf;  asgam- 
bang,  gonzen  v.  e.  k  urn  bang,  Smw.  Z.  1,17, 


18;  vgl.  onder  f  utji,  Z.  12,  9;  pani^ambang, 
gegons^  Z.  1,  18. 

IL,  z.  kaümbapg. 

III.  of  urn  bang?;  ngombang,  spelevaren  v. 
e.  vaartuig  (djong  mangumbapg);  v. dansers 
mëdëdipgkrik,  Kid.  Adip.  Z.  3,  59,  v.  die 
mëèndé;  mangambang,  *bhramanta. 

IV.,  vgl.  maL  gumbang;  brem  saga^l kom- 
bang,  Adig. ;  pamalik  pah  sarat,  $a.,  toja  ring 
kambangy  sëkar  piagé  enz.,  Us.;  kambaqg. 
karna,  z.  kumbhakarAa. 

9^^^,  besluiteloos  f  ^  onbeslist  v.  e.  zaak, 
onzeker  v.  d.  uitslag,  napgdo;  kar!  kambëug 
manah  rëko  v.  iemand,  die  aarzelt  een  prins 
te  dooden.  Pk. 

Qsii'ei^,  sisu,  kèmpër;kainéiigba]iiyaDg 
mëtèk,  vgl.  kèmëng. 

9Sia^  (f),  «kamu,    «kita;  kamoqg,  ta. 

9SiiQ^  L,  z.  onder  këmbang. 

IL,  West-jav.,  nm.  v.  d.  wani,  «kumama 

(b.  kunapa?). 

>^  ^ 

9SiiO^,    eventjes  gewond  ten    gevolge  v.  e. 

lichte  beet,  een  kneep;  zonder  bloed  uit  te 
laten,  daar  't  nog  maar  binnen  is,  MaL  Z.  6; 
paran  rasané  tatanlra,  akëmëng  pakalao 
(vgl.  jav.  en  z.  sëbuh);  kaliiig  ké  mëtata 
këmëng  ko  bgana,  vgh  si  lab. 

9Qi0£O^,  een  muziekinstrument,  wordende 
bespeeld,  een  liggende  (djong kak)  en  de  an- 
dere hangende  (gantung,  vgL  klëntit  en 
klëntong),  de  jav.  kënopg,  (z.  Raffles  N«.  10 
V.  d,  pi.);  këmong  gantung  is  grooter,  niaar 
kleiner  dan   de  këmpul  (vgL  maL  gënung 
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ofkënui^  i^adj.  kapgkanopg;  z.  kënak 
en  pëtuk);  vgL  kënjopg. 

S^  nm.  ▼.  e.  buta  met  oogen  zoo  groot  als 
een  k.  en  een  krekel,  gevonden  op  een  plaats, 
waar  men  zulk  een  spook  tegenkomt  (vgl.  on- 
der dopgol);  asa  dèm  mata  ndèUk,  fëdèné 
Iwlr  mate  kèmongri  lya^^ni^t  riglné  miivldi 
Djp.;  matené  Iwlr  këmoiv  ndélik,  ald.;  nasi 
këmoiif  in  een  kopje  gedaan  en  dan  omge- 
keerd op  een  blad  ter  onthaling  v.  d.  pëi^uün; 
mikémovg  v.  d.  rijst;  *  këmongf*aii,  z.  onder 

mata* 

aSi^,  V.  kipgf,  kufidjaka,  impo/0fil(lamp. 

geem  testikels  kMen;  jav.  koming,  kleine  pe- 
«tV),  aanh.  onder  bösèr,  tjoda  en  tjuté, 
Smw.  Z.  13,  11,  U.  PogT.  B,  Wtb.;  knmiiv 
tes  kawa^a  rti^:  sangf^ama,  dndn  lanang, 
Wib.^  lijdelijk  impotent;  wwang  malaki  ka- 
wAmgf  mèlik  ttrinyat  patembAkéna  rnmalian, 
aatekon  htqganya,  liwat  satehan  ten  waras, 
wènaqg  atrinya  palakèkéna  manik,  tokon  wë- 
nang  bllang  kramanya,  Wtb.;  stri  tèkang 
nakangan  aawaï^  rara  pakanwanam  asëmn 
wnlandjar  ing  knmliVf  Lamb.  Z.  22,  1  (Iwir 
wanita  pawongan  kari  kanyaka  ikapg 
lirang  solahnya  katinggal  dèning 
amarihjun);  ikang  strI  ten  midjii  brabma- 
katyanya,  atrt  kaming  ngaranya  ring  loka» 
wëkauing  pApa  témén  IkA,  ten  rowangën 
aamA^ara,  IkA  ten  Jogja  mUwa  ring  tilëman 
bwat  kjang  flwamanéala,  ityèwamftdijadjnja, 
fradAka,  marl  pariyarl(ka)  ikang  kAïjja  dè- 
nika,  Jawat  mllwa  i^ftunël  sadji  mateiq^- 
nyaa  ikaiir  rand  tepwan  Qunpnr,  mwang 


Btrt  kabbi^lan  ikang  Iwasnlng  rak  gamamël 

sadjl  bhatkra,  adyapl  katëka  mangké,  Ag.  en 

Adig.  (vgl.  këdi  2«)  »9,  Ag.  37;  stri  komlBg, 

paspahtnai  *  n  i  6  ph  a  1 A,  Ap.  20,  aanh.  onder 

(ukla;   ontmand,  K.   8;  dyah  kamli^  norA- 

nakanak  *niskaha,  Tjt.  vgl.  onder  banang; 

vgl.  këmangi  II. 

i;  pakoming,   benaming   v.  e.  m.,  die  de 

bijen   't   steken  belet,  z.  de  2  bet.  v.   tjëlak 

en  vgl.  pëmëgëng  en  pabungkëm. 
'^96i€i  ^,  z.  ömëng  en  kamëng. 

"^lonéi^  I.,  K.  A.,  njoman. 

II.,  z.  omang^ 

)si<Exn^  I.  of  kumapgi,  sas.  en  jav. (al- 
waar alang^  k.  als  verkl.  opgegeten  wordt  v. 
sëré),   këtitjarum,  «fapadja,  aanb.  onder 

bënguk,  këtjëpu  en  bangkalan;  mal.  nm. 
V.  e.  paarsch-klearige  s  ë  1  a  s  i  h-soort,  b^X.  kë- 

mangé,  bug.  tjamapgi,  mak.  tjamani). 

IL,  jav.  (iki  wong  lanapg  apa,  baja 
wopg  lanang  këmangi,  bagus  anom 
tjatjadé  wëdi  wanodya,  Dw.,  bds.  b.  Z. 
B,  ingkang  kaprahaké  wong  lanang  kë- 
mangi; wëdi  mati(ing)  pajudan,  Kr.  B.,  Z. 
7,  vgl.  Dw.,  p.,  bl.  18);  kaja  tek  lanang  ka- 

mangi  snmëAèt  gandanipnn,  nora  snwé  napsn 
dndn,  kaja  wong  atepa  mangké,  kang  fnml- 

tls  ring  sirèkn,  nora  snwé  napsn  yidray  ten 

kagimbang  ring  wandya,  jegens  een  man,  die 

van  de  vrouwen  niet  wil  weten,  Stn.  (akan  kë- 

lana    ini   kumangi,  atawa    këdi    gëra- 

ngan   rupanja  maka  tijada  ija    gëmar 

akan   përampuan  sajang  sakali  laki^ 

bagus  anom  tijada  ampunja  nafsu  itu, 
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zeiden  de  gevangen  dames  ▼.  den  in  een  man 
veranderden  Tjandrakirana,  P.  S.  307;  v.  de 
zelfde  princes,  loen  zij  die  dames  aan  een  man 
wilde  belpen,  maka  sëgala  përputéri  hè- 
ran  mindëugar  kata  itu  dalam  hatiiija 
bantji  gëraugan  pangèran  ini  maka 
lijada  ija  ingin  akan  përëmpuan,  P. 
X.  136;  saöraug  pon  tijada  istërinja 
samuwanja  diambii  akan  sodaranja 
maka  përmisori  pon  dijamlab  dalam 
hatinja  kalau  bantji  gërapgan  pangè- 
ran ilu,  ald.;  suuggub  pon  banjak  ada 
përpatëri  baik^  rupanja  saörang  pon 
tijada  di  përistërinja  sapërti  sodara 
djuga  maka  kata  paduka  mahadèwi 
kalau  bantjih  gërangan  karëna  bèta 
libat  lakunja  sapërti  përëmpuwan  lê- 
mah  lëmbut  lakunja,  ald.  37,  aanh.  onder 
djaga);  palawa  mliiia  këmanj^  v.  e.  vrouw, 
die  zicb  niet  laat  bepraten,  ald.  Z.  5,  Mis. 
Gag.  34  b;  vgl.  kuming. 

9^onr)\,  z.  onder  ka  ma  ka  ra. 


^    n 


\    ^ 


QSioo  Y  zeker  kerkhofspaak,  zijnde  een  vlam- 
mend boofd,  aanh.  onder  ilëg  (batav.  en  jav. 
këmamang,  en  ftdas  glundung,  dit  Amb. 
J.  110;  kumamang, dwaalUchl, Cramfurd,  mal. 
dict,  mad.  tamangmang;  vgl.  onder  «ulü), 
•  tëndas,  «mastaka  (z.  onder  dit  woord); 
paflh   kamanpnang^,   aanh.  onder  krijët  en 

balaka. 

900£on^  ,    s.,    pob    (batav.    mangga), 

heeft  bestaan  P 

gsionvu^  ,  z.  onder  guli  en  tëngguli. 


3sin^  L,  flukëf,  «maturA;  atara  ma- 
ké;  masaliinui,  sn&rken  in  den  daapf  B.  Z. 
5,  7  (anidra  ènak  pagërus,  djaën  pu- 
lësnjané  manjautin),  Hw.  Z.  13,  1;  Z. 
19,  9;  pakës,  1  R.  81  Z.  1,  7;  tan  utjapèn 
pakëf,  «bjatita  mamrëm;  vgl.  T.  Z.  3, 
20;  vgl.  onder  »lëgë*. 

n.,  9kég  gnbarina  satas*  i^nwal  komn- 
tuiugi  Sm.  Z.  33,  3. 

3sin^  ,  s.,   (khaga),  paksi,  aanh.  onder 

rudita;  sahnr  ka|^  sahur  paksi,  R.  m.; 

kafapatiy  kagèndra;  8<  wtraka|:apati,  nm. 

V.  e.  slagorde  naar  de  plaatsing  der  krijgers,  Br. 

Z.  18,  6  (z.  onder  kroiltja),  Smw.  Z.  11,  5; 

kapirftdjat  aauL  onder  mrëtjukunda;  kaga- 

waktra,  onderboorige  v.  Poru^ftda,  Tjt.  78; 

pakai^n  (daar  aldaar  v.  e.  boschbaan  gesproken 

wordt  is  de  lezing  pagagan  beter;  jav.  hds. 

pagakan),  Br.  Z.  6, 1  (pamanukan,  kuru- 

ng  a  n ;  jav.   vert.    p  r  a  g  a  k  a  n) ;    pakag^han, 

Tt.  22,  30. 

oQsirj^  ,  z.  onder  igü. 

nni«i|^,  s.,  Sm.   Z.  28,  5  (garuda; 
jav.  ook  gagèndra.  Men.  II). 

2«,  nm.  V.  e.  slagorde.  Ar.  Z.  18,  1  (Z. 
17,  2,  pak^irftdja);  kagèndrawaktra,  ga- 
rudftsya. 

ïsiin|y?ruul\,  B.  Z.  81,  19  (mangrèdèp; 
vgl.  mal.  gëmërlapan),  Z.  80,  30  (pak  dép), 
Z.  85,  8  (patiugk  rëdap);  makagarilap, 
«makabaranaug,  Br.,  Z.  18,  8  (p a ka- 
de pdèp),  Hari(.  Z.  18,  2,  3  en  4,  Kid.  Sund. 
39;  z.  gilap. 
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9S1I 71  mo ni| ^  ,  makag:arabag:  v.  strijdkar- 
ren,  paarden  enz.,  Br.  Z.  42,  1  (magagru- 
dugan,  magërëbég;  jav.  vert.  auggarëbëg). 

ioiniTi^  of  gëgiraugP,  raadsel  er  op,  do- 
na  srinipg^  buwaha  sridjëng^ 

»inni«ij^,   verbaasd   (vgl.   sund.),   #(b.: 

;;awok),  R.  L.  Z.  10,  18  (kalofidjok). 

nj  ^ ,    ii|^ag;luig:    v.   e.   vogel   die   de 

vlerken  aitspreidt  (vgl.  ëpgkag  en  kabkab); 

pëkafk'ftf,  met  groeven  en  spleten  b.  v.  v.  d. 

toi^  bij  zekere  kwaal. 

^  ni  ri(|  ^  ,   ffila  aUf kig;   op  't  zien  v.  de 

afschuwelijke  gedaante  v.  d.  vorst,  die  haar  tot 

vrouw  wilde  bebben,  aanh.  onder  pèiigkaug. 
;n| o  nï| ^  ,  kaf kagan,  Sbr.,  sikëp,  zekere 

roofvogel,  die  v.  kikkerts  leeft  en  ook  kiekens 

verslindt;  de  kag;kafan  maUng^  zou  zeer  vroeg 

in  den  morgen,  als  wanneer  't  nog  half  donker 

is,   zich    listig   v.   d.   kiekens  meester  maken 

door  hun  insekten  toe  te  werpen. 

Ri'^niTSTl|^,    «kagjat,    ♦tjël,   «les,  op 

rens^  Dj.  Pr.  2,  Dd.  Ha.  (vgl.  sagët);  sing^- 

4a   kafèt   ada   prafl  mlajar,  misschien  is  er 

^ij  ioeiHsl  e&H  vaartuig. 

93nitn96ii^,  aanh.  onder  waitftlika  (te 

lezen  gAtbaka). 

jcim^n  ,  8.,  z.  onder  garudftsya. 

«rjfuaJi^  V.   lijken   op  't  slagveld,  B, 

'L  85,  9  (padjulëmpang;  jav.  glimpang). 
KI  o.noN,  makaglénjcê'ng:  v.  lijken,  Wir.  58. 

»0]tSTij^  ,  z.  onder  *gjal,  ♦kêwit. 


^   n 


3^ O E^j^,  waaruiteen  gëm  moet  opgemaakt 
irorden  of  kafèman,  W.  Z.  25,  9  (katrasan. 


katrësan,  dinëmak)»  T.  4,63  (kampëgan; 

«j(iv.    kagum,   kagèt),    B.   Z.  92,  IS  (uitg. 

V.  Fried.,  hds.  agëm);  kagèman,  Sm.  Z.  26, 

13    (dj  rib);   kafé'man,   B.   Z.  94,  1;  Br.  Z. 

51,   15,  R.  4  Z.  1,  89  (kèpuhan,  kasab); 

aii|;afèmi9  schrik  aanjagen,  aanh.  onder  pëtitjar. 

IL,  z  onder  agëm. 
9s«riï|^  z.  këbaug. 

9sa  rii|  ^  ,   kinab    (h  i  n  u  b  ?),   door   wolken, 

Sm.  Z.  21,  5  (kaüban). 

9Sini\  I.,  «kaba*9  R.  14  Z.  7,  12  (pa- 
lal  jan;  jav.  R.  319:  z.  onder  «singgi),  16 
Z.  10,  3  (panjalimur,  gapgapan),  aanh. 
onder  fiwopakaraAa;  sèwakAti^aja  ring^  ka- 
ba*  ja,  B.  13  Z.  2,  25  (punggawa  tan  sipi 
dèning  angkara  rusak). 

!!.,  kaba*,  eigenn.  v.  e.  pi.  in  Mngw. ;  z. 
onder  blog,  Sp.  7. 

III.,    kokila    manyalapat    mral    ang^wnl 

kakabAngrhrik  ang^jam  alas,  R.  L.  Z.  1, 123. 

9^  nj  \ ,  kamëbnkébu  tibA,  R.  7  Z.  4,  1 

(mapupahan  labub). 

ïSïinni':)^,  jav.,  «krëwag,  bnffel,  dedon- 

kerkleurige  (z.  misa;  mal.  kërbow,  kmb. 
kërbaw,    salaj.    karambu,  mad.   kërbuj, 

bat.    borbo   en    kërbo,   lamp.   kibaw;    z. 

kawo;  tag.  kobaw,  met  naar  voren  hangende 
horens) ;  wel  eens  achter  benamingen  v.  dieren» 

om  een  soort  aan  te  duiden,  die  zwaarder  ge- 
bouwd is  (z.  b.  V.  onder  babwang  of  awan 
en  V.  daar  ook  ben.  v.  e.  groote  soort  tëm- 
buliliügan);  nlauan  kébo  z.  onder  ulan; 
•  kèbo  wana,  B.  Z.  40,  5  (m&isa  wadak), 
R.  25  Z.  7,  1 ;  kadi  ëSdjëk'an  këbo,  toespeling 
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op  de  cunnus,  (vgl.  onder  pil  en  sul  pit); 
këbo  bangst  elgenn.  v.  e.  olifant?,  Wd.  b.  Z. 
3,  49;  kébo  aofpraf  kandaiVi  Wtb.  III.  25; 
kébo*,  Bjw.,  obag^  (vgl.  aanh.  onder  page r); 
këbo'aOi  een  dikschalig  gekorven  diertje,  dat 
zich  onder  vergane  boomstammen  ophoadt; 
»fflon  katëma  (namentlijk  de  zicb  schuil  hou- 
dende dieven)  san  fawèné  (b. :  donanè)  ki- 
këbowau,  U.  Pngr.  85  (vgl.  onder  këluh  en 
lèsan  II);  këbowaktra,  mahisawadana. 
2%  ben.  v.  e*  lange  katjang-soort,  die  zeer 
in  trek  is;  këkalaiig^  këbo  mëiig(fali,  Jsp.  b., 
160,  këlat  bahn  këbo  mëng:i:ah,  Djm.  386; 
bëbaioiv  këbo  mëngpah,  St.,  bniw.,Z.  6,  18; 
ta,  Jan  abot  awaknya,  tlwang^  këbo,  iq^a., 
Us..  226,  Jan  Ja  mntah  nanah,  npas  kbo 
putih,  ng^.,  Us.  439. 

9siDi^   kibëhf;   singr  da  dadi  makiba  v. 

iemand,   die  gebonden   is,   fr.   vert.    R.  aanb 
onder  panég  (vgl.  jav.  kipaP). 

Qsanj^  I.,  op  '/  veld  of  in  een  tuin  slaande 

hut  (vgl.  mal.»  tag.  kobo  en  z.  *kuwu),  uit 

nederigheid    v.   zijn   eigen  huis  (evenzoo  in  *t 

iloc,   z.   onder    tj  a  ug  g  a  h) ;    ng^abUi   in   een 

kubu  wonen. 

IL,  kubon,  z.  kubwan. 

ïSü'^niQ^,  jav.,  W.  Z.  9,   4   (sami,  sa- 

krahnya),  R.  3  Z.  1,  46  (samuwa),  Sm. 
Z.  29,4  (samuha),  R.  7Z.  5,60  (samasta), 
20  Z.  9,  6  (samian),  W.  Z.  1,  3  (samu- 
daja),  B.  Z.  49,  11  (samian,  sami);  ka- 
bèhnya,  Z.  9,  6  (sahananya);  warëj^  kabèh, 
R.  7  Z.  1,  7  (btëk  watra,  b.  makëdjang); 
kami  kabèh,  R.  2  Z.  1,  28  (tityaug  adjak 


sami);  ang^abèhi,  «ai^rëbut,  L.  Z.  19,  1; 
mang^bèU,  «mai^ëmbuli,  aZ/eii  v.  iets  roor- 
zien,  Adip.  164  (bis),  24,  90;  lyabèhi,  «mam- 
buli,  angëmbuli;  maivabèhi,  «rumëbut; 
ng^abèhi  mang^lipot,  angasut  augëmbul, 
W.  Z.  8,  8;  kinonira  ikangr  tasyan  kabèhana 
4|nfa  ri  sAnakta  kadtng:  la|^,  verdeelt  U  door 
bedelen  verkregene  onder  uwe  broeders  enz., 
102.  R.  Inl.  30;  vgl.  Bh.  73  b.:  84  b.;  kfna- 
bèhan,  kambulan,  kinëmbulan;  nlihing 
klnabèhan,  Sdj.  (vert.  v.  sa m bh ü ja,  samut- 
thftnam,  Manu  VIII  4). 

2<,   ancabèhi,   ben.   v.   e.  ambtenaar  (vgl. 
jav.),  U.  Pngr. 

9Siirii9\  ,  ontwikkeld^  v.  e.  vlinder  uil  de  pop 

gekomen^  v.  e.  blad,  zich  uitzetten  b.  v.  v.  e. 
kurk,  die  niet  wéér  in  de  flesch  past  (sund. 
beukah,  men.  b&kah),  v.  d.  vederen  v.  e. 
jongen  vogel;  «Inkar,  «muré,  naar  de  hoogte 
zwellen  als  stukjes  papier  op  elkaftr,  als  men 
er  niet  op  drukt;  këbah  tufël  na  H  kuma- 
djaüm  en  daarna  këbak  tani^këp,  als  wanneer 
zij  vliegen;  këkëh  kambënéi  anak  kambën 
mara  këbah;  makëbah  v.  kleederen;  ni^ba- 
hamf  V.  haar,  vert.  W.  Z.  23,  14T,  een  wet- 
boek openen;  ng^ëbah  kambëOi  een  kleed,  dat 
nieuw  is  of  in  langen  tijd  niet  gedragen  de 
stijfheid  ontnemen  door  't  eventjes  aan  te  trek- 
ken  of  't  eventjes  te  laten  dragen;  z.  gahgah 
en  vgl.  sëbah. 


^  ^ 


«im9^,   këbëh*  ▼.   geur,  Tgl.   këpëb, 

kësyëng^  maugkug. 

IL,  sakëbëhy  aanh.  onder  wèila. 


\ 
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ssi'^mon,  «gébohlBy  de  klèniang,  de 
Truchi  T.  d.  biju  dak  èsok,  de  schil  zeer 
dik  zijnde  afschillen,  de  ron  v.  d.  lidi'i 
ootdoen,  om  H  blad  geschikt  te  maken  voor 
taléd  djadja  (Bjw.  v.  busung  en  ron  më- 
rèti,  maar  t.  d.  bujuk  aan  één  kaniafichillen, 
mbësèt);  kébohUi  de  dunne  huid  v.  d.  ba* 

sung.  kloping  enz.,  */  vlies. 

sio^^  (vgK  klibëh  en  kiba);  mèklbéli, 

zich  bewegen;  nora  nèklbèhy  *nif  tjala. 

^\ ,  icheef  V.  d.  gang  v.  die  eenigzins 

kreupel   zijn,   kèna  katimpsf  palané  klbih 

natatrèjodM  ladin  kadjèk^ik  malih,  Rkd. 
«^o^ui96Ï|^,  z.  onder  bèèk. 

sGim^o^^,  qgébèhbèh,  klapwieken  als 
een  Togel,  die  gaat  baden,  «mapgëpér,  «ma- 
nambër»  «malimër;  vgl.  kabërbër. 

96itn|»|^,  z.  onder  kuban. 

»ini«Q|^9   mal.    (këban),  soort  v.  mand 

als  een  sokasi  er  wit  ziende,  om  kleeren  in 

te  bewaren  (als  de  kaping?,  batav.  id.,  bat. 

bob  on,  mangind.  kobon);  kèbèn*i  nm.  v.  e. 

boom,    de    bladen    waarvan    tegen    b  la  ban; 

néUln  oOt  pësaky  ivèbèiiiii  gumpang  (vgl. 

këmbal). 

nrxie!]^  v.  d.   kapas  na  't  mëdjëtèt, 

Uitgespreid;  verward  v.  ongekamd  haar  (vgl. 
aanb. onder  rui^kug;  z.  roudmud  en  nggë- 
dëbun);  patlh  kèban,  niet  gelijkmatig  wii; 
kébui  lii^luig,  z.  onder  liuglapg. 

n  o  mo  9si|  ^ ,  jav.  en  sas.,  kakibonani  vm.  = 
abjan;  vgl.  kubwan  en  kuban. 


11 


^\  ofkabun  (als  hds.,  maar  zelden, 


kudupg),  «këmul;  mékabu,  zich  *i  hoofd 
omsluieren;  ook  makaban,  «akëmul;  di 
4aiBak  médèm  maliiigkah  (b.:  makabun), 
bané  tanl  qggélah  gèlar,  makabnii  (b.:  ma- 
bënjdjuh?)  mamatt  awak  (ra ga)»  Bgd.  9. 

98ionio«Q|^,  «kubwan,  abjan  vgl.  kë- 
bon  en  onder  abjan  tubuh. 

2«,  gehuchten  buiten  de  desa,  uit  kubu's 
bestaande  (K.  A.) ;  kakubonan,  Akw. ;  balé  ka- 
bon,  een  kubu?  in  een  tuin,  Tjb. 

9Sixi«sj\,  8.,   (kabandha),   eigenn.  v.  e. 

bh  Ata;   zijn   l)eeldteni8   vaak  als   krisheft  v. 

goud  of  ivoor;  bhAta  kabandha  paianapala- 

nya  v.  d.  verminkten  Kumbbakarna,  R.  22 

Z.  1,6  (bh.  kuraandang  prakata  Iwirnya; 

jav.  R.  487,  puputon  buta  baligo  pada- 

nèki;  vgl.  kawandha);  aanb.  onder  dakèa, 

z.  dirgbabfthu. 

9Sini96)U^,  z.  onder  «abhinawa. 

96inni^9S)^  of  këbunëng,  sas.,  tëmbli- 

lingan. 

9010^,  jav.,  V.  minder  rang  b.  v.  sommige 

gedichten,  die  minder  verheven  zijn?;  kèkabar, 
de  2«  editie  olie;  die  gelrokken  wordt  uit  reeds 
geperste  usam,  en  dus  minder  pit  bevat,  en 
niet  voor  't  branden  deugt  (vgl.  kawi);  droe- 
sem V.  d.  arak;  maogabaran»  L.  Z.  26,  6 
(mamborbor),  Z.  19,  6  (mangobar);  mon- 
tab  marab  mangabaran  kamatag  pradagda» 

Rm.  Z.  48,  2,  vgl.  abar. 
9Qi^^,  z.  onder  bufld. 

9SI  o  ^ ,  kébar*,  zeker  van  insekten  levend 
Togeltje,  de  staart  heen  en  wéér  wippende. 
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orJT^,  jav.  (uUvliegefi);  makëbër,  t^/iégf^n '«akirab  uwan;  mangëbèrang:  of  iif ebèr'anf 
«umibër  (sas.,  ëngkëbër,  z.    kèlèp),    in  kampid,  * amiwir^  hlar;  ang^ëbèraog:  wèni, 


verbinding  met   runtag,   z.  ald.;  ngëbëran;, 

met  iets  wegvliegen;  vgl.  këbur  II. 

asiio^,    këbir*9    v.   d.    vederen    v.  jonge 

vogels  als  gësang. 

9^0\  L,  jav.;  mang^ëbar,    ergens   inspring 

gen,  in  een  rivier  om  te  baden,  R.  23  Z.  19, 
14;  24  Z.  12,  1;  Ar.  Z.  8,  7  (vgl.  mal.;  vgl. 
gëbur  en  tjëlur);  kamëbar  tatawon  asat 
V.  e.  persoon,  die  de  vooruit  betaalde  koopprijs 
verliest,  omdat  hij  uit  ongeduld  't  meisje  op 
den  weg  of  op  een  waterplaats  omhelst,  en 
met  haar  niet  mag  huwen,  Wtb. ;  sampan 
tiuat  kaii{c  2Limuggnng  atin^gral  tatawon  asat 
mnndnr  sira  ababakal  (een  jav.  hds.,  s.  t' 
ringkang  suwung,  katilar  atawon  asat 
m.  s.  a.),  Stn.  Z.  1 ;  kinébur,  door  elkaar  ge- 
schud, Wlb.  III,  23  b.  V.  planten,  aanh.  onder 
bijaüng,  v.  e.  bèdji,  Hadji  D.  25;  tinnba 
kinëbur  v.  visschen,  T.  Z.  3,  15  (vgl.  gëbur); 

kakébor  v.  visschen  in  de  zee,  door  dat  er 
vele  rftksasa's  in  loopen,  Sut.  Z.  114,  11 
(Iwir  inubëk);  grorgér  ghOrnnitang  ampn- 
hanya  (?)  kakcbnr  m&tsyftwërë'  së*k  pédjah, 
Ar.  Z.  62,  3,  door  den  slrijd  van  geweldigen, 

Ar.  Z.  8,  7. 

IL,  makébnr,  «mauglajang,  «anglajung, 
aanh.    onder    sopak    (lamp.    hambur,  jav. 

mabur);  pakèbnr,  «panabrang,  vgl.  kêbér. 
ïQinm^  I.,  gespreid  v.  e.  kleed,  v.  e.  open- 
gemaakte tulak  wangsul;  këbëran,  «klab; 
ngëbèrang  (b.:  ngèbèraug)  kampid,  *mah&- 
ugisis  hëlar,  de  sabuk;  ng:ëbèrang  nbau. 


«angririhi    roma;    këbèranj^,    «angdji- 

ringi;  vgl.  ngëbirbir. 

II.,   v.   sterken    drank,   b.    v.    bangëtan; 

kébèmé,  v.  anis  b.  v.,  die  sterker  is;  mèkébèr 

V.  d.  hitte  of  sterken  drank,    mëkënjèr;  pa- 

kabèrbèr  ten   gevolge  v.   e.  bint  ui,    pakë- 

bjahbjah. 

III.,  z.  onder  bèrbèr. 

gsnn^,   jav.   (ar.),  aanh.  onder  dar  ah  U; 

kènto  mnnjinjané  kibir  v.  Niw&tak.  min- 
achtend  tot    Ar  dj  una   sprekende,  W.   k.  (Z. 

27,  5). 

oTTi^,  jav.    (ar.),  ngaraniug  pëndëm- 

ning  mati,  Krws.;  kabur  bali,  wegens  sëma 

als  bid.  ==  sëma  ja,  v.  daar  ook  pnh  kabor 

tfara  bali  wegens  sëma  in  Lomboksche  hand- 

schriften  van  de  versmaat  asmarandana. 
n  gsii  o  ^ ,  ar. ,  eigenn.  v.  e.  vorst,  bondgenoot 

V.  den  Ha  hasj  i,  en  hem  tegen  Mësir  steu- 
nende, Amd.  b. 

oQQioo^    I.    (.^),   samping  manifèbèr,  z 

onder  #  palungut. 

II.,  makèbèr,  «kumëlab;  kèbèran  ténjce- 

ran,  «këlabing  dhwadja;  ngrèbèranif,  Sbr., 

iets  ophangen  om  te  drogen.  t 

2»,  ngèbèrang^,  z.  onder  këbèr. 

OQsno^  I.,  jav.  (z.  ubar);  kobar*  ëndi- 

han  apiné,  sitan  of  sètan  kobar,  jav.  (sèlan 
kobër),  R.  L.  Z.  11,  143  en  141;  ëndihané 
ng:obar,  #dilahnya  m u r u b ;  ng^obaran;, een 
toorts  doen  vlammen  door  zwaaing;  éndih 
mëkëkobarau    (balav.    mëngkobar;    maka 


isa^ 
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api    ilu    sëmingkiD  bësarnja    mëngko- 
bar»,  blv.  v.  130). 

II.,  benaming  v.  een  sampèan-speelkaart; 
Bjw.;  radja. 

"^96100^,  jav.,  tan  kobër,  Mal.  164  (së- 
pan;  mal.  onder  Bit.  kubar). 

^«ooo^,  padjën;  kobèr  is  v.  lijnwaad 
(lamp.  gubir,  met  een  rood  overtrek  gebezigde 
zonnescherm  boven  een  bruid  in  optocht  ge- 
houden en  oorspronkelijk  v.  Bantën;  z.  on- 
der r  o  b  r  o  b) ;  padjën;  kobèr,  aanb.  ouder 
djënggi;  mapadjëng  kobèr,  «pinajungan 
ping  ui;  anak  mëfong^'an  ('t  geluid  y.  e. 
gong  maken)  di  mala,  mëkëkobèr  (v.  d. 
staart)  di  ori  (raadsel  op  een  blaffenden  hond); 
vgl.  «  u  b  a  r  a  b  i  r ;  kékobèr,  vlag. 

èiomr)^,  jav.  (këbiri),  ook  bèri  (z. 
tërës);  mëkëbèri,  gesneden  v.  e.  haan  ('t  snij- 
den v.  banen  bij  de  Mah.  slechts  bekend,  vgl. 
onder   kurap);   «këbirèn   wnmiq^,    z.  onder 

gègèan. 

36ir:x7)9Q|^  ^  pdak  mangfabaran,  Hr.  Z.  55, 

2;  panrabaran  Ikanf  bahni,  ald.  Z.  18,  13, 
z.  ka  bar. 

«imTigQ^  v.  vaandels,  Sut.  Z.  112,  16 
(pakadèpdèp),  B.  Z.  81,  40  (patin^  krë- 
d  a  p),  82,  4  (pakadèpdèp);  makabarauaog:, 
W.  Z.  23,  4  (makagurilap,  makarèdèp^ 
pakadèpdèp);  marob  kabaranang^,  (jav. 
tekst,  mabaranang),  Br.  Z.  51,  7  (ëndih 
makobar  galang;  jav.  vert.  murub  ku« 
manlarkantar,  urubing  latu  wisa 
kumantarkantar). 


«Dincsïï^,  sas.,  ampok»  (Mal.  v.  Djmbr. 

kuwariq  uit  't  mak.,  vgl.  mal.). 

QQi  n  71  \sii|  ^ ,  ukurnya  lambèan  waitan  pa- 

iigridolnya  dpa  sUiaa,  94  kidal  pan^abaratnya 

dpa   sihna,   113,    kabarat  panj^alomya   dpa 

sihoa,  113  ann(nf)  makalmah  ikananf  Imah 

anak  wanna,  O.,  hds.  v.  Holle ;  vgl.  bat.  ba  rat. 
9siDi^rsii|^,  kabaratkabirit   v.  dartelende 

rund  beesten,   v.   e.  stier  om  een  koe;  patika- 

birit  V.  toeschouwers,  B.  U.  767. 

^"inntsiil^,  këkëbrètan,   spuit  v.  buluh, 

om  een  zieke  meé  op  H  lyr  te  spuiten  en  ook 

als  brandspuit  gebezigd;  vgl.  këtjrèt. 

QQioriN^^K,  mèkèbrot  als  de  wormpjes, 

die  pilar  beeten,  uit  't  oog  v.  e.  kip  uitge- 
perst (mëtëpës),  V.  etter,  vocht  in  een  stop- 
ilesch  door  de  drukking  v. 't  deksel;  mëkëbrot 

pësn  nanah. 

)^n|Pji|^,   këbris*,    «ambëk^    aug&m- 

bëk&mbëk;  makëbris,  opstuiven  v.  boosheid 
Bngk.  fr.,  këdèk  mëkèbriSy  uitproestende  lachen 

vgl.  aanh.  ouder  talës  en  këbrès. 

•^ r^  pj»k  (vgl.  jav.  gëbrès);  ng^brèsang:, 

uüsnuiten  den  neus  door  hem  uit  te  knijpen; 
vgl.  këbris. 

QsurDiTiPJi^^,  Jav,  «malaradan,  R.  10 

Z.  2,  6  (paslambëh,  pabalësat,  sund. 
ambarasat),  B.  Z.  7,  4  (plasambëh,  pa- 
blësat,  paslambëh);  makabarasat,  B.  Z. 
9,  20  (patingbarësat)  v.  vluchtenden,  An 
Z.  20,  8;  Hw.  Z.  40,  4;  kagjat  taiy  rftkèasi- 
wü  kabarasat  ikanang^  wil  hanèng  bjoma 
lan^ha,  Ar.  Z.  50.  4;  wongr  djéroné  kabrasat, 


vgl.  blasat. 
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gsir]|7|vüisii|^,  makAboniJat  1  lamb^J 
akidat  ananglSyV.  door  rAkda^a's  opgegeten 
lieden,  Sm.  Z.  34,  2  (pasrawi),  aanb.  onder 

anggnh,  ygl.  onder  burajut. 

901 0  710  9^,   Jav.    (Ad.    168,  KaQtjü  ver- 

telling  125)9  V.  omvallende  en  ontwortelde 
boomen.  Ar.  Z.  8,  8,  Sut.  Z.  131^  6;  v.  hoo- 
rnen door  een  groot  leger,  Z.  120,  4  (pa da 
pukab),  V.  vallende  afgehouwen  hoofden,  R. 
3  Z.  2,  3  (saling  tëpènin,  mangarudag, 
patjapolpol),  23  Z.  4,  14  (pagalëbug); 
makabambah  v.  bergen.  Ar.  Z.  60,  W.  Z. 
7,  4  (manguügang,  makabarabal),  R. 
7  Z.  IB,  4  (pagarubug,  pasaling  tëtëb), 
3  Z.  2,  3  (patjapolpol). 

IL,  verwoest  f,  Ar.  Z.  8,  8. 

9SI  o  m  ^  ,  Ufabèrbèr,  zwevend  v.  d.  blik ; 

vgl.  kabëhbëh. 

IL,  nm.  V.  e.  vlinder  soort  met  behaarde 

wieken  en  onstaan  uit  de  sidakëp-rups 
osinini^,  manirablrUr,  R.  23  Z.  12,  11 

(vgl.  onder  k  b  ö  r) ;  kmniaé  ni^abirblr, «  k  u  m  i  s- 

nira  kumëdut. 

«"^r^^ir^^,  anak  lara  pakabèrbèr.  Jan 

mambësëh,  Us 

gsini no AJij ^ ,  s.  barabas. 

961  o  Aji|  ^ ,  mëkëbms,  v.  vuur  opvlammend 

knetteren. 

gsiimnnivu|^,  makabarabal,  «makaba- 

rubuh. 

«i^ynivu|^,  makabërébël  v.  vruchten, 

R.  IB  Z.  6.  6  (ngëd,  patjalëbug). 

9QI  o  y  o  nij  ^ ,  tlbA  kabërëbëf  f awanya 

maflar,  B.  Z.  42,  19  (magrëdëg,  pai^alë- 


bug);  makabërëbër,   R.   18   L.  6,  6  (i«ed, 

patjalëbug). 

961  n  y  n  »i|  ^  ,  makabaréittak   v.  in  een 

ravijn  vallenden,  Hari(,  Z.  19,  1 ;  hnmaiigr  8wa- 
rani^g  kalwaiy  amrih  arëbat  pkala  maka- 
bnrèqgak  hanèiv  paroiigf  kadi  pwa  fatining 
dorfttmaka  wlnèh  paramaraèa  sadarppa  tan 
bésar,  Rm.,  Z.  3B,  4. 

rëngëk  tinanggang,  Sum.  Z.  149,  23. 
9611  n|  nj  ^  ,  mékëbraivbraBgan  v.  't  haar. 

96«n|nj^,    këbrèngbrèng;  mëkëbrinfbri- 

ngan  v.  verward  hoofdhaar. 

961  n  ni  o  n|  ^ ,  mëkëbrèngbrèngan  v.  los  haar 

door  den  wind,  v.  't  kleed,  vgL  gambring. 
961  n|  y  n  ^  ,  makabnréiigaiv  v.  d.  apen, 

toen  zij  W  i  bh  i  d  a  A  a  zagen  komen,  ontzet^  R  k, 
Z.  1,  2  (kagjat,  pabarëjak);pakabiiréivai|g, 
V.  runderen  bij  't  voorbij  trekken  v.  e.  optocht, 

kk.  Z.  29,  9. 

»ini99i|^,  aDgbaky  aanrukken,  Br.  Z.  27, 

10   (anradjang)  en  14  (nrëbak),  Z.  28,  1, 

Z.  29,  1,  als  een  instortende  berg,  Sm.  Z.  34^ 

2,  B.  Z.  32,  4  (mandruwak),  Z.  87,  21 

(n  dr  urn  pak),   v.   e.   stortvloed,  Sut.  Z.  132, 

6  (nruropak),  v.  wagensf,  Harif.Z.  12,9;  hr. 

Z.  48,  10,  V.  vluchtende  neèrspringende  dieren, 

R.   14  Z.  7,  4  (mandruwak,  mamabar); 

s&ngsë'  sanir  $rt  narèndr&ngëbak  amarawa- 

(ang  rAksasityanta  $üra,  Rt.  Z.  11,  7;  ma- 

ngëbak,   door  een   rivier  waden^  aanb.  onder 

wubaja;  vgl  hëbak. 

96ini96iK  ,  vUiÊdm  v.  d.  zee  (lamp.  këbok, 

vol,  Bjw.  lampëg),  «pasai^;  Mkè  takat- 


^\ 
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■yir  kibèkèluaiftnf  rftt,  R.10Z.7,a  (kalja- 
ban);  maiiKékék,  «wëki,  «raantab;  ni^èbik, 

•  pasapg;  anirèbik,  Br.  Z.  20,  2K4  (pasang, 
maaglailtjab;  waspa  manKëbèk,  «lult  ku- 
méinbepg;  ani^bëk  rtnf  sawak  v.  waler,  B. 
Z.  13,  5  (masab);  maiyébék,  Br.  Z.  24,  2 
(lumimbak.  o^ak);  kakébök,  R.  10  Z.  9, 
8  (kalyaban);  panKèbèk,  ald.  Z.  25,  4  (pang- 
laiiyab),  Br.  Z.  23»  4. 

2«»  z.  onder  takër. 

» n «^ ,  kablkan,  sloi  v.  e.  geweer  (lamp, 

kubèkan,    mak.  koqbikang,   bug.  koqbi- 

kang;  vgl.  lèjo^);  verbloemd  v.  d.  tiktik; 

b.   V.  maaiiaqg  kablkanné  v.  e.  geile  vrouw» 

vgl.  galir. 

nn9s!i|^,  péknbnk  v.  e.  groote  menigte 

lieden. 

nam«|^,  s.  onder  ibék;   vgl.   ètak 

en  asog. 

'^«7n.«S^^.  dtmru.  IiüsmékèbèkT. 

koopwaren,  die  ieder  hebben  wil,  saléng  èmèd 
{%.  gèbègr);  mèbèk  panika  kanpid  idané, 

•  amjus  tèka  këlarnira;  z.  onder  öbèt; 

kaUnawa  mèbèkanf,  pggalijang. 

n  ten n  00  9^^  L,  jav.,  z.  onder  krobak; 

ramé  akobok'an   v.   badende  dames,   Bt.  89 

(v.   d.  më^ëtjëmplungan);  pakobokan,  h. 

V.    pabasëhan   (mak.   kimbokang);  vgl. 

onder  ubak. 

IL,  soort  V.  katjimpiëng,  maar  grooter, 
z.  klobok,  klipgëiH;. 

Dl.,  ■èkobok,  leker  spel*  met  duiten  spelen, 
(s.  tjontok);  kélës  kobokan,  RftwaAa  Sita 
trachtende    te   verlokken,    manah  tltyanf  né 


maufkin,  manirambil  i  dèwa,  pnnapi  d|wa 

pakajnnan,  Jadin  sékar  mas  finltir,  mas  gi- 

nèpèng  ana,  uila  mirah  wintén  malih,  mwah 

atfnki    biüln    ratna,    pangkadja,    akakobok 

wintén  Inwih,  a^ontok  nawaratna,  mai4:rèh 

wong  saiUro  pnnii  ndjènèiq:  ardanarèswarli 

tityaqg  maman^iak  pisan,  nianai4:kil(i  n)  sai*i 

rarls  mo^Jar  daué  sai^  dèwl  sita,  tan  arsa 

iugsnn  ring  kami  (ook  in  b.,  lees   kamu), 

iqgsnn  angèstijang,   dané  sang    ranadèwaï 

sang  rawana  dadi  brangü,  raris  ngnnns  ka* 

dfa,  R.  bl.,  Z.  6;  R.  sas.  Z.  7,  paran  karèpé 
antnk,  asnsamplng  mas  ginitir,  émas  ginèpèiig 

pan  ana,  masa  tan  katmn,  dèning  bra  raka 

Ingandika  lamnn  dèwa,  ratna  anggènira  ^  nki, 

akokobok   mas  mirah  „nawaratua  lan  kom- 
bala  (k  o  m  a  I  a  ?)  adi,  ana  ufa,  agiang  amirah 

enz.  (pun  kakang  ratu  sugih  blah  bëla- 

wah,   kang  ana   pitambuhana,  kang 
noranana   djalukën,    tjoAioka  mirah, 

dakona    këfttjana,    tjèwoka   intën,   pè- 

pèra   mas  lantakan,  pun  kakang  ora 

këkurangan,  w.  Kap.). 
«xitQi^^,  Sut.  Z.  98,  6. 

9SI  m  g^  ^  ,  makabkab,  klapwieken  v.  vogels, 
aanh.  onder  tjëkèr;  ngabkab;  gekamde k^ipuk; 
makabkaban,  mei  de  armen  of  wieken  uiige- 
slagen,  zich  bewaaien  met  zijn  kam  bén  by 
hitte;  sich  schudden  v.  vogels  na  *i  bad,  een 
kind   dat   sehrikt   op   een   hevig   geluid   (vgl. 

mëkëdjëngan),  «angëpëkëpëk. 

9010 oj^  (vgl.  këkëb?;  mal.  ^jJi  lëngas, 

damp,  Wdl.  Rafll);  ngèbkéb  talnh  v.  e.  kip, 
die  er  op  zit  en  gusi;  ngébkèbin  v.  e.  groeten 


oèi^ 
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boom  een  anderen  (z.  taö  en  kë8b);  aogfébkëbiy 
«anuDgkëmiy  Anj.  Z.  4,  1,  Sm.  Z.  2«  9, 
ii|;ëbkëbin  wancké,  «s u m u ng k ë m  ing  9a wa 
(vgl.  bëb);  UlfèbiLèbin  panpawi,  «lumah 
ing  lëpihan;  kakëbkëbanf  rlu;  pabinan, 
•  rinërëpakën  ing  kisapwan;  kakëbkéb, 
«kasongan,  «tungkuii;  aanh.  onder 
hangët  (tag.  kopkóp);  z.  ook  ouder  kubkub 
en  vgl.  këkëb. 

gsjnir51|^  (vgl.  kukub?),  njfabkab  (of 
ngëbkëb)  tjorah,  v.  hoofden  den  dieven  de 
hand  boven  U  hoofd  houden;  npabknbln,  ver- 
heelen  een  misdrijf  v.  e.  ander^  zijn  plannen 
b.  V.,  V.  e.  deksel  den  inhoud,  een  hoed  't 
hoofd;  ënto  këtil  ngalih  putasln;  pangrasa, 
lija  makada  paling,  pada  ngadèn  mëlah 
sastrané  mapèlagan,  tidong*  kaden  Jukti, 
twara  madjalau  dèwané  mangabkabin,  fr. 

g^DiQ^Qo!]^  I.,  een  djlati  soorl  op  de 
natie  rijslveiden  f ;  djlati  di  takad  mënamah 
dl  bgasé  of  in  den  modder,  kleiner  dan  de 
djiati,  volgens  anderen  bëkbëk. 

IL,  Dgëbëkbëk^  klapwiekend;  vgl.  ngëbèrbèr. 

ooonmaoj^,  z.  onder  ubëd. 

QSj  o  ^  (verb.  v  g  u  p  t  a  f),  Br.  Z.  16, 9 ;  ngnb- 
da,  «amëm,  •aughmü;  luangubda  wingit, 
«angel waken  lulut,  Lamb. Z.  11,3;  angab- 
da  wojaog,  T.  Z.  3,  73;  maogabda  raga,  «ang- 
gëgë'  smara;  mangabda ling,  «raanghë'la- 
kën  langis  en  «amëgëug  L;  kluabda,  B. 
Z.  23,  8  (sëkung),  Z.  112,  4  (spel),  van 
droefheid  in  H  hart,  Kk.  Z.  20,  1,  «tinëngët: 
kakabda,  •  i  n  i  1  a ;  tau  kagilang*  nda  tnmnlaj 


wlnatjanira  kfnnbda  tan  hmnaiig  v.  e.  minne- 
brief, Hw.  Z.  10,  18;  ii(abdailiig,  vrn.  =  nja- 

parang. 

gs«ni  ^^  I.,  akabët,  W.  Z.  2»,  6  (kaslèk, 

kèmad),  L.  Z.  12,  2  (kobët):  makabét,  Sul. 

Z.  126,  K  (kasëpan);  akabët,  niei  raken  v.  e, 

wapen,  Z.  127,  2  (langkab);  «ikang  tiiiékao 

akabëta,  B.  Z.  8,  10  (ika  kodét  di  kagé- 

bugë;  vgl.  sund.). 

II.,  bas  t ë k ë k a n ;  kabët  antak  sindjang, 

«kaharas  ing  tapih,  Lamb.  Z.  15,  2  (vgl. 

batav.);  tiba  kabét  ing  kaja  v.  vogels,  wier 

nesten  uitgehaald  worden,  T.  Z.  3,  40;  kabètan 

V.  e.  djo&n   (ëntuk?);  z.  «habët,  en  aanh. 

onder  gurifidjang 

)^  Dl  ^K  ,  wal  uitgespreid  wordl  en  van  daar 

op  onze  tafellakens  toegepast;  këbat  piring, 
servet,  tegenov.  bungkër;  makëbat,  gespreut 
als  tapijten  of  matten  (vgl.  ëmhat);  këkéliat 
(tjatjaran),  vierkant  v.  ron,  ongeveer  een 
hand  breed  en  lang,  vervaardigd  bord^  om  bij 
feesten  of  offeranden,  als  onder  tja  O  vermeld 
worden,  spijzen  op  te  leggen;  ook  v.  tikëh; 
ogëbatang,  spreiden  een  mat  enz.;  een  zonne- 
scherm open  maken;  vgl.  talëd. 

^^^I.,  këbël*,  B.  Z.  7,  3  (tjëgingan; 

vgl.  kabëtbët  en  «krëbët);  akëpë* kakëbët 
ring  saknnya  v.  vogels  met  een  net  neérda* 
lende,  T.  b.  Z.  4,  240  (vgl.  jav.f). 

II.,  këbët*,  dragen  v  zweeren,  steken  (batav. 
mëngëbët);  beter  ngëbëtbét  (vgl.  krébél 
en  z.  ngënjotnjat);  mëkëbétan,  v.  't  hoofd 
door  *t  tillen  v.  iets  zwaars,  aanh.  onder  sibël, 
vgl.  kënjot. 
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III.,  vertraagd?  v.  e.  reis,  aanb.  onder  bilala; 

kébët  késyar,  mapa  djëdjëh  mapa  lëga. 
9a  rx  tsiij  ^ ,  verkreukeld  meer  o(  min  ver- 
schrompeld b.  V.  V.  papier  door  de  hitte ;  qfébit, 
onder  't  dansen  de  vingers  spreiden;  ifèlipiin 
n^èbit  V,  mooie  dansmeiden  b.  v.,  z.  këbèt; 
m^bitam;,  openslaan  een  lontarblad,  spreiden 

zijn  kuif  als  een  papegaai;  makëbitau,  «augu- 
tja  pit»  B.  Z.  4,  14,  even  open  als  b.  v.  v.  e. 

boek»  «mawadjik. 

IL,  këbit*9  ^^  kleine  beweging  maken  v.  e. 

penis  pas  in  erectie ;  bitbit  dadjam  sëma,  blu- 

wanf  é  mati  mèknlës,    këblt*  mkita  këma, 

babawanfè  toi^  adi  polës,  kinderliedje,  vgl. 

kiëbit. 

i^o^siH^  I.,   V.   butf;  algemeen  gezocht, 

geacht,  in  trek  zijn  b.  v.  v.  iemand,  die  bedre- 
ven is  in  't  fidjëruk  (tijaiq:  paliiig:  këbata, 
ik    ben  *t   meest  in  trek),  v.  e.  haan,  op  wien 

gaarne  gevred  vrordt  (z.  buruh  en  onder 
baiu);  këbaté  tan  sipi*  sai  lansra ngrajaoin, 

V.  e.  zeer  beroemden  priester;   ng^èbataog  v. 

vele  personen  op  iets  azen  b.  v.  op  een  lekkere 

vischsoort  als  de  tjakalan,  iets  om  't  zeerst 

willen    hebben,   enz.    b.    v.    v.    voortreffelijke 

kètjap. 

II.,  jav..  Jan  ong^këp  kinëbntan,  aanh.  onder 

^akuntalA;  dèn  këbnt  met  een  ilir,  Amd. 

d.;  vgL  onder  ubës^ 

ni.,  pékëbati  Pdw.,  pëtakut. 

n  » t5i)|  ^  I.,  (vgl.  jav.);  ng^bètln,  een  boek 

openen  (vgl.  k  ë  b  i  t) ;  ni^bètangi  openen  iemands 
oogen  om  er  iets  in  te  doen. 

IL,  kbèt*,  in  schommelende  beweging  v.  vocht. 


QSiiom':)^^,  z.  onder  këbotan. 
«lootfiij^,  z.  onder  gatra  en  vgL  obèt. 

^  OOI  o  m-:)  rsQ  ^ ,  linksch ;  krom  uitgedrukt  v. 
e.  woord;  mata  né  di  kèbot,  linkeroog,  R.  16 
Z.  7,  1;  ngfèbot  v.  slecht  schrift,  waarin  b.  v. 
een  medeklinker  gedood  wordt,  waar  bij  't 
niet  moest  zijn  en  omgekeerd,  ng  ad  al  ad  al; 
ngèbotin,    alles  met  de  linkerhand  behandelen. 

090om«ii[^,  V.  e.  vroeger  ubëtf,  wiugit, 
runtik?,  '(  zeer  druk  hebben  door  al  te  veel 
werk  (vgl.  tobtoban)  «akëbëtf  L.  Z.  12, 
2;  den  tijd  niet  hebben  iets  te  doen  f,  wat  te 
verhandelen  is  v.  e.  paugrai^s,  vgl.  onder 
kaQtjut;  kobët  antnk  pakarja;  amarant  pn- 
nika  tjal  i  mnsnh  kobët  mapatlasan  manah, 
•  anëk&na  tapwa  kita  (atru  parëpë- 
kana  tan  tahën-twasën;  kakobëtan» 
«kasulitan,  kasësëkan;  «kakësëlan, 
kaslëksëk;  nora  kakobëtang  rinf  kajnn; 
«tan  wikarèug  panon. 

ioiODi^  ^5D9q|^  ,  en  soms  verkort  tot  këbot, 
(bot,  z.  ald.),  h.  v.  tai  (vgl.  batjin);  mëkë- 
botauy  h.  V.  mëdjuü. 

9SI  o  ^  ^  ^  ,  zekere  kleine  op  pisapg  azen- 
de v/eermtiu-soort  met  groote  ooren  en  nauwe- 
lijks zichtbare,  maar  ver  ziende  oogen,  die 
zich  gaarne  in  de  goök'  abingé  nestelt,  en 
een  fladderend  geluid,  als  dat  van  zijn  naam, 
heeft  (z.  tjëmpiit,  «këbët'  en  onder  këbët 
II);  bnka  matan  këbëtbët  v.  kleine   ronde 

figuurtjes  op  kleedingstoffen. 

9Siio^\  l.,  alib,  V.  vocht,  R.  16  Z.  10, 

15   (pëstt,  bëtëg);  nat,  Adip.  33,  v.  bloed, 
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aanh.  onder  baruog;  larahan  këbës,  Lamb. 

Z.  36,  2  (tëgal  trëbis). 

*IIm  Bgëbës  (damar),  Bjw.,  nampëh  (jav. 

matèni), 

9S1I  Ajij  ^  ,  de   helft  t.  e.   1  o  d  t  a  r-blad   (vgl. 

kbès),  zoodat  een  katihan  uit  2  kbis  be- 
staat (vgl.  si  bak);  kambën  akëbis,  een  stuk; 

mis  akëbls,  uit  zelfvernedering  (vgl.  mal.  tjë- 

bis);  ng^ëbisin,  de  pundukan's  schoonmaken 

door  't  gras  te  snijden,  opdat  't  zich  niet  op 

den  akker  verspreide. 

^Ajij^    I.    (panës),  warm  v.  *t   v^eêr  (z. 

ougkëp,  bunglas);  verzengd  v.  d.  huid,  b.  v. 
door  een  gloeiend  ijzer,  heet  water  (batav.  en 
mal.  V.  Kut.,  vgl.  mëgluburan);  mëkëbas 
/mëpanës),  blootgesteld  aan  dezon{y%\,  mëpa- 
sah);  ngëbas,  heet  zijn  als  die  binnenkoortsheefl; 
mang^ëbiis,  »  d  u  m  i  I  a  h ;  .  ng^busin,  iemand 
van  heet  water  b.  v.;  saflr  këbas,  B.  U.; 
mangëbusl,  «mamanasi;  aogëbosi  v.  H  ve- 
nijn V.  e.  slang,  T.  Z.  5,  66  (ma  nas  in), 
ngfëbusin,  «mrisakiti;  ng^ëbusin  kaplngTf 
z.  onder  karnna,  B.  Z.  77,  1;  pangëbas, 
«pangapuj;  këbusan,  last  hebben  v,  d.  hitte  v. 
d.  zon  V.  d.  reizende  apen,  vert.  R.  6  Z.  4,  5. 

IL,  z.  ëbus. 

OQSii^^,  gescheurd  v.   e.   vallende   cocos- 

noot  b.  V.  V.  iemands  neus  door  een  slang; 
Dd.  28  d.  (batav.  tjëbis);  vgl.  bèsbès;  kë- 
bès*,  «tataP. 


b.,  45;  tan  kobèsa  dèni  buntutira  sang^  hjang: 

anantablioira. 

g^  o  ^  ^  ^ ,  pakabusati  in  de  war  v.  vluch- 


tenden, zich  reppen  v.  bedienden  b.  v.  om  eten 
te  halen,  Tjp.  Z.  SB;  pakabnsnt  ng^unifsi  ngalih 
kurënannja;  vgl.  tarumbag  en  kabirit. 
QS«no«j:)n;LOfu|^,  z.  bësosoK 

ïsiimpji^,  talëd,  plawaf,  Wd.  55  (bis). 

9^  m  u  ^  ,  këdlt  këbawi,  sas.,  p  r  i  t. 

Q^o^y  këbo,  na  sapi  en  vóór  sarabha 
genoemd,  Ag.  28,  aanh.  onder  taugkilung 
(vgl.  kubwan). 

9Q)r]RQ^,  z.  onder  kabwan. 

gsnni^^  I.,  këbwah*  (v.  hoofdpijn  foutief 
in  pi.  V.  këbjah^);  pëkëbwahbwah  v.  vele 
bloeiende  bloemen ;  z.  p  ë  k  ë  fi  tj  è  ng  è  h  en  ng  ë- 
tjëbwah. 

IL,  pëkëbwah,  Pdw.,  soort  kletteraar  op  de 
ga  ga 's  door  een  touw  in  beweging  gebrachl. 

gsiiri|9Q|^,  een  nog  jonge  bangkuug,  die 
nog  geen  jongen  heeft,  of  nog  maar  een  paar 
malen  heeft  geworpen ;  ng^bwanin,  pas  loopsck 
V.  e.  zeug  (z.  buwang);  Tab.,  ngabwahin. 

oogol^,  B.  Z.  40«  5  (paftbjanan) 
Wtb.  23,  Sut.  Z.  9,  3;  pang^abwan,  Ar.  Z. 
26,  1;  z.  kubon. 

g^ni^^,  kinabwatan,  z. onder  këmbul. 

gsiini|vu|^,  de  stomp  v.  d.  staart;  hulptelw. 
V.  staarten;  akibal  b.  v.  v.  pauweveéren 
voor  b  ë  b  è  r  o  k  (kost  ongeveer  s  i  j  u) ;  d wan; 
kibul    (vgl.    bat.    imbul    en     hibul);  ki- 


096000  wi|^,  soms.  in  pi.  v.  obès.  War.,  'bol   baflog:,  H  stuitbeen;   Bjw.,    silit    pëtjil 


(vgL  onder  buüng,  kiput  II,  tulang  tjë- 
tik  en  ikut);  kibul  bèbèk,  z.  onder  bèbèk; 
ng^bolin,  van  achteren    aanvallen;  kakibulan 
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sêking  nnar,   «pinëgalan  sakèng  gëgër^ 

«ripg   hiripgan»  L.  Z.  16,  8;    «sake  wu- 

ri,  Z.  18,  3?  (kibulin). 

osinruj^,  nm.  v.  e.  jongen  gëbaug-boom; 

de  van  Java  ingevoerde  droge  bladen  voor  de 

bakbakan,   *t  rijgen  v.   bal.  duiten  en  voor 

zakken;   de   voor   vlechtwerk   reeds  in  reepen 

gescheurde  bladen  v. d.  gehang  (mad.  kob&l; 

bast,  vezel  v.  gehang;  mak.  küwalSiq;   jav. 

agël;  z.  ibus);  tjandanf  kubal,  zekere  ziekte 

io   de   nog  jonge   padi,   die  wit  wordt,  niet 

zoo  erg  aU  de  tj.  api;  sëmaranf  kabaf,  ben. 

V.  e.  tabaksoort,  wier  bladen  droog  en  witter 

zijn  dan  die  v.  d.  s.  dj  ah  on. 

3^rDivu|^,   gezwollen   v.  d.  oogleden  v.  e. 

zieken    kèkör,    v.   e.  varken  door  vetheid,  v. 

d.  staart  v.  e.  rund  (vgl.  batav.);   zwellend  v. 

't  vleesch  v.  vruchten  om  de  steel;   ook  Oost- 

Java  sitir,  jav.  sutur,  v.  de  oogen  der  Ghi- 

neezen,  vgl.  hësil. 

»ir:jru^,  mal.,  rijst  met  këtan  en  kruiden 

op  mulud  naar  de  sëmigit  gebracht  voor 
den  pëngulu  enz.  (bij  de  Mahom.  alleen  be- 
kend). 

nmru^,   eigenn.   v.   e.  held  onder  Dja- 

janlaka,  Sut.  Z.  126,  9. 

g6iriRVUJOi9sii|^,   makabnla^ak,   R.   18  Z. 

12,  3  (patjaroi^kak). 

96ani9sii|^,  1.  onder  magël. 

93  n  rii':>  90)]  ^ ,  këblokblok  v.  inktvlakken; 

BgèUokUok. 

o9S)onno9ai|^,  métjontok  koUok,  zeker 

kinderspel  met  duiten  in  een  kuiltje  geworpen; 
raken  er  8  in,  dan  wint  0.,  6  W.,  5  N.  en  7  Z. 


flQinA!^\,  makèblisbis»  openbarsten  v.  d. 
puistjes  bij  zekere  huidziekten. 

^  7  o3  ^  ^  '   mèkéblès,   glad  uitschieten  v. 

e.  kind   uit  de   baarmoeder  (vgl.  këblos  en 

këplok);  mékëblès  Inwaa»  weggaan,  zonder 

het  te  zeggen:  mara  Ja  1  dnmrakèa  makèUès 

Ja  mékë^osi  «dümrftköoddhata    umasë' 

mësat  lumumpat. 

i^'^n'^A!!)^,   këblès,   z.   onder  blos; 

këblos*9  T.  rook  uit  een  krater. 

9SI  m  vu  AJi  ^  ^ ,  zich  verspreiden  v.  spionnen, 

W,  Z.  7,  2  (maidëhan,   pabalësat,  sam- 

bëh),  R.  6  Z.  4,  2  (pabëlësat,  pasalam- 

bëh);    makabalasak    v.    vluchtenden,   Hari(. 

Z.  18,  1:  R.  20  Z.  16,  1,  3  Z.  2,  1  (maba- 

lësat),    7,   12,    IK  (pasalambëh),  Rm.  Z. 

38,  5,  aanh.  onder  kënas  en  wëdus. 
Qsirat^g^^,  makablèbèk   v.    gestold  of 

dik    bloed    uit   den   mond,   R.   20   Z.  16,  8, 

(patambwas),  22  Z.  2,  1  (nëlëbut). 
9Qiniruvu|^,  nlaté  sawaiy  kabUbili  sè- 

bënf  djëlma  kabllbil;   aanh.  onder  rand  ah; 

vgl.  bëpgöh  en  saili^  (f). 

QSino^,  s.,   een  bochel  vermeld   onder  de 

volgelingen  v.  e.  vorstelijk  persoon,  Sut.  Z.  66, 

5  (wungkuk).  Ar.  Z.  31,  13,  Z.  1,  6,  Z.  6, 

8  (foutief  kufidja   in   de  meeste  hands.,  een 

diergelljke  fout  z.  onder  kanya). 

2*,  z.  bij  samantara  II. 

9si)citAji^,  tëkftnimbah   manfabh^Jftminta 

paritrftna,  Wir.  62. 

oin  (vgl.  këbjak);  kèbjak*,  v. 't  pijn- 
lijk gevoel  V.  zwoeren;  mékëbjah,  v.  d.  hitte 
hevig 9  v.  d.  geur  v.  lavender  (vgl.   këbjuh); 


^ 
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V.  de  stem  luid,  aanh.    onder   ba  rib;  kakè- 
bjahin  ban  tjémëti  v.  e.  paard. 

n;]l  q^,  këbjah*,  v.  geur  't  zij  goede  of 

stinkende   (vgl.   këbjab);    mambal  mnfitlar  i  këbjak. 
ng^awang:*,  bnka   amor  mariDg:  lan^t,  kadi 
djantra  murnb   mniitjar,  miik   alib  këbjah- 
këbjnh,  tnün   djnmah   Di  sokastya,  mang^n- 


9^r7|gdil|^  (vgl.   këbjab);  makëbjak  pa- 

nësé,  bevig;  mëkëbjakan  tnndané  ban  kbnsé. 

^r7|)  9qÏ|^  (P),  anginé  këbjakkëbjnk;  ma- 


geiinr.i 


"ir|isT|^  ,    lambët    ngabjëtin,    met   een 
rotan  ranselen. 

IL,  kinabjëtan,  z.  onder  këmbul. 


lanting:,  didjakané  masang^ladan  v.  e.  lëjak,  s^oon^^,  makëbjos,  «kal im bak,  er 
Basur;  makëbjah  mambn  dèdès  ting:g:alnng:,  uit  vallen  v.  voebt  niet  bij  druppels,  maar  bij 
Tj.   A.   ad.;    mëkëbjnh   rafih   mriki  v.  geur  klodders,  uilgestort  v.  olie  b.  v.  uit  een  scliuin 

geboudene  lamp;  ngnda  ngëbosin  (dat  op  't 
boofd  gedragen  warm  water)  tëkëp  dalit  ban 
damar  sela  masa  ja  makëbjos  pësn,  jan  tan 
sapnnika  tan  wangdé  ja  ng^ëbjosin,  dadi  ba- 
njn  këbns  ba&ng:,  Tjw.;  këbjosina,  er  door 
(door  een  omgevallen,  mëgulikan,  inktkoker). 
bestort;  ng^ébjosin,  op  iemand  neerstorten  b.  v. 
V.  beet  water  uit  een  pot;  ëng;sap  akëbjosan, 
iemand,  die  zijn  drift  niet  kan  inbonden  en 
ten  gevolge  daarvan  een  moord  begaat. 

9^01  ni|^  of  këbjag;    pëkëbjngfbjng^  of 
pëkëbjag^bjag:,  z.  onder  bjag  en  vgl.  këbjak; 


door  den  wind.' 

oen 019 on ^ ,  aanh.  onder  kais. 

gojDiuxool^,  z.  onder  baja. 

2s  kubajan  en  këbajan,  jav.,  klijan 
tèmpèk,  zou  de  adjudant  v.  d.  pasëk  zijn, 
o.  a.  voor  bem  den  tempel  opnemen,  om  te 
zien,  welke  reparaties  er  aangebracht  moeten 
worden,  aanb.  onder   kulit;  djro  kabajan. 

9611  Y^n,  aanh.  onder  lotatèn;  këbjar  , 
z.  b  j  a  r  II,  ritselend  als  't  ware  v.  wat  gestrooid 
wordt  b.  V.,  bjarkëbjar  mëkëbjar  sinirirsl 
rir  dèning:  anj^n,  B.  Z.  3,  39  (nglèbèr 
këbèng,  ngrëdëp  di  këngkabnjané);  më- 
këbjar, opgeklaard  v.  't  weder  na  regen  b.  v. 
(mësrijak);  bjarkëbjar,  z.  onder  bjar  I. 

ni\  ,  këbjnr*  v.  vuur;  këbjarkèbjor, 
aanh.  onder  pëèd;  mëkëbjnr  v.  iets  door  den 
wind  vervoerd,  v.  d.  kabëtbét  of  een  vogel 
opvliegen:  ng^ëbjnrin,  op  iets  spatten  of  vliegen 
V.  d.  spranken  v.  d.  prakpak. 

gsnoon^,  z.  bjor;  makëbjor,  angèrtali, 
makëbjor  masëpnk,  «mlëk;  makëbjor  pësn 
v.  pis;  vgl.  gëbjur  en  këbjur. 


ÏS11  " 


pakabjag;bjag^,  aanh.  onder  kais. 


^^ 


Q6lir7, 


QSion  ,  mëkabjëngf,  mëkëbër,  mëkëblès. 

"jrir^n  ,  këtës  v.  vlokken;  pékëbjënp- 

bjëngf   vgl.    pëslambëh  en   pëkëblèsbès: 
siëpit    pèngpèng^nè    pëkëbjèifgbjëng;    bnlooé, 

liedje   bij    't    Ü  dj  ë  t  è  t   ('t   haar   slaat   op  de 

katoen). 

gojDQO^  ,   s.,   eigenn.  onderhoorige  v.  Pu* 

rusada,  Sut.  Z.  128,  9,  Tjt.  88. 
/^ 
^^KT^yrfr:i\  (f),   iig;ëbobo,   aanh.  onder 

pagër  en  ngëbopg. 
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vni  n  moQ^ ,  vreeselijk  groot  F  (jav.  kabina^); 

sona  kablbina,  Hadji  D.  63;  z.  bina. 

jc^oooTUi^v.   vruchlen,   R.   7   Z.    16,  2 

(mabolbol). 

'^^x^.^rji\  (vgl.    këbèng);    ng^ébèbèiif, 

openstaan  v.  e.  cunnus  bij  een  neêrburkende 
vrouw,  opengespalkt  van  de  lippen  bij  't  qgè- 
wèrin,  vgl.  bèngbèng,  üiëkëbingan  en 
ngëmèmèg;  ada  mang^ajang:  lèn  ngabèbèng; 

maiig;èllii|^,  Rm. 

3QI  r?  ^ ,  web   V.    spinnen,   spinrag   (balav.), 

'/  dunne  vlies  om  een  boon,  om  bet  salak- 
pilvleesch;  *t  zwemvlies  v.  e.  eend;  v.  e.  ei 
onder  de  dop;  van  't  zilver  of  goud,  dat  aan 
(Ie  musa  is  blijven  kleven,  vlies  v.  d.  vrucht 
of  zich  nog  in  den  buik  bevindend  kind ;  aka- 
bang:  salak  v.  e.  wonde,  waarbij  v.  d.  huid 
nog  een  vliesje  over  is ;  een  weinig ;  mékabang: 
V.  d.  oogen  of  kabang^an,  bëtèné  akabang^, 
bèdaQrné  akaban;  tjélépin  lélipi  1éng:is,  t  u- 
nun  (raadsel);  mènaké  akaban;  salak,  Kid. 
Adip.    Z.  4,  17;  rambaté  kapntin,  (b.:  lati- 

haDg)  kabang;,  aanh.  onder  dëngii. 

s^oo'D^    V.    bong?;     woog;    kaboiig;an, 

\Vw,  37. 

>=Tr7^  I.,   in  pi.   V.  ëngkëbang  (vgl.  dë- 

pang  in  pi.  v.  ëndëpaqg);  ng^èbatis:  in  pi. 
V.  Dgéngkëbang;  ton;  adi  ban  ira  Dg^ébang^, 
samanfa  nékèpin  andas,  Pk.  b.;  mëkëkë- 
bangan,  heimelijk  iets  ofigeoorloofs  doen  v.  e. 
vrouw  b.  V.  die  overspelig  is. 

IL,  kèbang^*,  open  en  dicht  gaan  v.  e.  geile 
cunnus  (vgl.  këbèngbèng);  këbaDg^sri,  eigenn. 
V.  e.  desa,  Stn.  b.  b.  Z.  8. 


^^,  inëkëbëiig;an,  mëkandëngan  (vgl. 
mëtjiêbokan);    akëbëiig;aii,   al   wat  binnen 

de   pënjëngkër   zich    bevindt,   al   de  huizen 
en  balé's  b.  v.,  v.  e.  klein  stuk  grond;  mnah 

itjaDg^é  këbëng:aii  i  ann,  u.  i  kampungan  i  a. 

II.?  ng;êbëng;?,  hier  en  daar  een  sterven  bij 

een    minder  geworden  epidemie  (vgl.  mblas- 

basin),   v.  desa's  niet  naast  elkaftr  gelegen, 
maar   hier  en   daar   als   't  ware  verspreid  uit 

elkaar  liggende. 

^  \  ,  mëkëbinfaD,  open  en  toe  v.  't  aarsgal, 

een  bewijs  dat  iemand  nog  leeft  (vgl.  këbèng- 
bèng); ook  kidjëm^ 

knoo^  ,  gescheurd  v.  e.  sigaartje  (vgl.  kë- 
bëbèng);  Dg:lèbèr  këbèDg:  kakësir*iii  dèning: 
mamta,  «bjarkëbjar  sinirirsirir  dèniog 
angin;  ng^ëbèn^aDg^,  een  manggis  open 
knijpen;  kakëbèDg^ang^,  «këngkab;  tapihiija- 
né  makébèng^an  (b.:  singsaP),  v.  nieuws- 
gierige vrouwen  in  de  drukte,  B.  II.,  21;  ma- 
këbèni^n    door   te   veel  werk  als  't  ware  van 

stuur? 

^^om'D^,  sas.,  naast  budun,  busul. 

??:7r7!^  I.,  aanh.  bij  tujuhan  en  vgl.  kum- 

0 

bang  IV. 

IL,  kabang;*,  grooter  dan  de  klipës;  heeft 
veel  V.  e.  schildpad  en  leeft  in  de  rijstvelden; 
wordt  genuttigd  (sas.,  këtjubang,  ngadj.  ka- 
kowang,  sund.  en  batav.  kuwang^  mad.  wang 

guwang,  jav.  kowangan,  volgens  Soerah. 
Hndbl.  1882  No.  232  een  waterwants,  belosloma 

lestacea  pallidum;  ook  kukuwangan  z.  aanh. 

onder  sèsèr;  antiganing  kukuwangan, 

«tjalon);  z.  kësumbjan. 
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9Q|  n|  ^  ,  aanh.  onder  9  i  w  a. 

OïQonrJi'D^,  z.  onder  tudung. 

oon^,  «madana. 

9611^,  jav.,  Wtb.  en  in  kang:  sadiri,  en 
k»ng  auak,  z.  onder  diri  en  anak  en  voorts 

in  moderne  gedichten,  zooals  Spt. 

n.,   verkorting   v.   kakang,   Spt.  Z.  4,  2, 

terwijl  elders  ka  als  verkorting  v.  ka  ka  kan 

opgevat  worden. 

9SII  ^  L,  klDg:* ,  om  jonge  honden  te  roepen 

(niet  zeer  bekend). 

II.,  in  't  raadsel  op  tab  wan  't  zelfde  als 
tjëking. 

III.,  maUin;,  R.  15  L.  2,  38  (kas u san 
in  pi.  V.  kasuskan?,  tuk;  z.  aking,  ku- 
ming  en  vgl.  mal.  kering). 

IV.,  z.  bij  kring. 

9Sj^  of  küqg«   aanh.  onder  arit  (sënëng); 

amuktyakën  kang,  Wrs.,  62 ;  panaman  knng:, 

eigenn..   Mal.   56;   knng  abësas  warnnanira 

abUrama,   ald.  26;  kung:  apangns,  ald.,  116, 

12S;  akang  v.  e.  tëtëbus  pëtak,  Smw.  Z. 

14,   6,    10,  z.  kakung;  warnD&kang:  araras, 

Kid.   Sund.  Z.  2,  49,  rüpané  akang  amènak, 

ald.   42;   warnn&kang  ararawis,  57,  vgl.  84; 

warnna  tahwakimg,  Spt.  Z.  4,  46 ;  rap&kung 

abësas   abhirama,   Z.    1,   3;   akang  araras, 

aanh.  onder  dadali;  mpa  tanakung,  eigenn. 

V.   d.   dichter   v.   't    L.  en  Wrs.,  onder  vorst 

Kftmè(wara;   nsapana  sang  narèndradnhi- 

tk  kakangnira  mènè,  dat  zijn   zweet  zoude 

afgeveegd  worden   straks   door  de  prinses,  was 

zijn  wenscb,  B.  Z.  31,  4  (kabjun  danëné); 


kaküngira  maran  apagëh  sir&Iaga»  door  hem 
werd  verlangd  een  wagenmenner,  gelijkstaande 
met  Ardjuna's,  Br.,  Z.  23,  1  (kabjunang 
dané);  kakung,  verzoek,  wat  verlangd  wordt, 
aanh.  onder  upakftra  en  nëb;  kanganin; 
mapasah,  de  smart  van  *i  scheiden,  Utt.  67; 
kakünganlra,  Sm.  Z.  24,  13  (sënëngin  ida); 
kinakungan,  tut.  54;  ikang  matl  I&wan 
aknrip,  kapwèki  tan  kinakungakën  dé  san? 
ivihikan,  Bh.  27  (vert.  v.  gat&sün  agatè- 
süqggtja  n&nu(otjanti  paAditfth);  pa- 
hakung,  z.  onder  paba. 

IL,  rüpanira  kadi  mas  kinikir  tawan  knng 
anglik  (hds.  tung),  fr.  s.  (jav.  t.  gungf). 

n^^,  sas.,  bangkjang  (Atj.  kiëngP). 

n  9QO  ^ ,  ngëkong,  ingedoken  zitten  in  een 
hoek  V.  't  huis  b.  v.  om  zich  te  verbergen,  uit 
vrees  zich  thuis  houden  II,  (vgl.  sund.  kënung]; 
mangnda  ipon  mangëkong  gëtapè  twara  da 
gigis,  Bngk.  8,  96;  vgl.  nggëmuk. 

IL,  kong  gëdah,  «jav.  (Men.,  ed.  Winter, 
bl.  6,  tweemaal),  kooi  v.  glas,  waarmee  in  zee 
gedoken  wordt,  Amd.  (sas.  hds.),  Z.  27  ('t 
mal.  verhaal  heeft  hier  }ióS  v^^)»  aanh.  onder 
mërta;  djroning  kong  agnng  sèla  v.  't  ver- 
blijf V.  Bubutbis  onder  de  aarde,  R.  m. 

IIL,  Gh.  Z.  39,  10. 

nisnnn'D^  of  kongok,  sas.  (kongoq), 
kadungu  (bim.  kong  o);  omang*  mabaltk 
kongoné  tëka  maga&ng,  Njal;  madandan  ra- 
ris  mamargl,  ngatëngahang  song  kongo  gu- 

muk*9  ald. 

nooin^^  ,   omgewend   v.  d.  bals;  kèngëh 
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V.  e.   dooye,   die  rechts  en  links   kijkt;  vgl. 

tungêh  en  ingër^f 

noQonn  ,  kong^ahkang^ih,  z.  onder  ungah. 

«n 96)| ^  (?)  krananing:  kanang  kang:ani  0. 
I.  3,  10  en  11;   humarépa  ikanang:  kang^an. 

lai^i^Vi.  onder  angën. 

9^  n  «SU  ^  ,  uit  k  a-a  ng  i  n,  *t  Oosten ;  bafl 
falang^  kang^in,  «wangundahina,  tin  den 
iroegen  morgen;  da&h  ro  kang^in,  twee  uur  des 
daags  (vgl.  onder  kaüb);  ng;ang:lnaD;,  Oost- 
waarts gaan;  ng^adjakang^inang:,  Zuid-Oosiwaarts; 

bëdangfin^  t»  *t  Oosten;  z.  dangin. 

nian»]^,  jav.  (kènging,  vgl.  tfikèn),  h. 

V.  dadi  (K.  A.);  kèng^in  ipnn,  li.  v.  dadyanja; 

kèn^n  tljang:  ngrantëniD,  mag  ik  't  bekijken?, 

ook  naast  kni  {opdat;  lamp.  kënjèn  en  kënaj); 

sampan  kèngin  lèg^ong^,  Djp.  maar  een  weinig 

verder    kotjap    sampan    dados   lègong; 

inékèng;inaii,   steeds  kèngin  zeggen  v.  die  v. 

K.  A.;  vgl.  kongang. 

n96innn'DïsI|^ ,  z.  onder  kongol. 

9Sin^,    amang^ka    kang:ar,    aanh.  onder 

dampwavirang. 

9sinnr7i|^  ?,  nirdhümftkang^arabarab  ka- 

bhinnabliiDnai  Sm.  Z.  8,  13  (mangobar  ka- 

tatakul). 

o«nnn'5(s3^  ,  z.  onder  kongo. 

oïonnn'^ïdiij^  ,  z.  onder  kongo. 

Qsin^  I.,  s.,  dwidja  kang:ka,  aangenomen 

fel 

naam  van  Judkisthira  aan  't  hof  van  W  i- 
rSiia,  Wir.  i,  aanh. onder  judliistbira  (jav. 
widjS  kSngkS);  (arakangka,  Br.  Z.  31,  2 
(kadi    tjutjuking   bango;   jav.  vert.  djëm- 


paring  garuda);  kang^kapattrasftjaka,  waar- 
mee Bhima  Sun&bha  doodde.  Bh.  70  ('t 
origin.  kdurapra);  nd&  tan  hinënëng^ën 
winalésan  linakèa  ring:  kang^kapatra  tëkap 
san;  wrëkodhara,  Bh.  b.  78  en  telkens  (vgl. 
t  a  ng  k  a  s) ;  tat|apa  sang:  karnna,  prihatin  nir- 
ka^aktin  dènira  djinënëng:akën  rata,  mang:kft 
sang:  k.  ang:langpsar  kaprabhan,  lang:ha  ma- 
tapa  marèng:  g:irl  manidyati,  mag:ara  ring:  bha- 
g:awftn  pong:katiksna,  kakan^ra  sang:  hjang: 

idltya,  wrah  bhag:awftn  pong:katiksna,  jèn 
süijjapatra,     pinaraban    sang:    krëttadjati, 

tasaking:  jog:asamftdhi  kadi  sang:  p&rtha 
wibhah  ring:  tapabrata,  nëhër  tinarnnan  dé 
sang:lijang:  arkka,  modjar  ing:  bh*  pong:kat.9 
kaka  palibhaja,  pan  radèja  panikn  s&ksat 
r&nak  pakanira,  sftmpnn  waivang:  pakanirA- 

sang:  ka$aktin,  mang:k&  sinnng:  nngraha  dé 
sang:  rësi,   sinang:   g:adi,   lawan  adji  badjra 

wldjaja   tj&pa  saha  mantra^ara  ka^aktinya 


• s 


amldjllakën  salwiring:  {^ara  dlbja,  mawarnna 
lawan  ma(pa?)malam  ing:  tjatjak  sang:arana, 
rinëg:ëp  dadi  prasang:ka,  sarakang:ka,  lawan 
sinang:  kambadhwadja,  saha  asara  kawanda, 
mürddha  bhndja  pftda,  sarlning:  wldjaja- 
tj&pa,  mëta  saklng:  sam&dbi  warajang:  kadi 
sAijja,  jata  mëta  sang:hjang:  m&rtanda,  saja 
sang:ët  tapabratanira  sang:  krëttadjati,  Tjt. 
48,  vgl.  onder  palam. 

IL,  bedekking  v,  bamboe  op  de  kleimuren, 
om  't  afbrokkelen  te  voorkomen,  ook  bij  de 
Mahom.  in  gebruik;  ook  angka  en  angka^ 

III.,  z.  onder  da  wan. 

IV.,  z.  onder  kangkang. 


8S«^ 


376 


8S«^ 


«n\.  z.  onder  kuku  I. 
9Siin9Q\  ,  z.  onder  kana  IL 


7S\ 


O 


9Siinn^y    s.,    dienaar    vooral    v.    Ja  ma, 

fel 

*  j  a  m  a  b  a  1  a ;  linaralara  dènira  sang;  kingka- 
rabala,  eedf.  (vgl.  tj  ik  ra  ba  la);  king:karapati, 
bh.  ja  ma,  Sm.  Z.  8,  20,  Ung^karatiilja, 
(II),  «jamarika  ra  sa  in  een  vertaling  v. 
W.  Z.  86,  1;  vgl.  Adip.  77  en  98;  making- 
kara,  96  b. 

2« ,  eigenn.  v.  e.  rdkèasa,  hana  ta 
r&ksasa  si  king^kara  ng^aranya  ja  ta  kinon 
bhagrawftn  wi^w&mitra  mangftwèfaha  ri  ma- 
h&rftdja  soda,  k&wè$a  ta  sira  dènin;  rftksasa 
Ung^kara,  Adip.  96. 

osunnsS]^,  sas.,  ka  pit. 

9Siin^^,  asa  king^klk,  Bjw.,   de   kleine 

soort  wilde  hond,  die  in  de  posteriores  v.  d. 
wilden  stier  kruipt  (z.  kik  ik  I.);  vgl.  awar. 

9SI  n  (3Ji|  \ ,  z.  onder  kuku;  ndéqna,  bëtah 

barëngfg^ang;  maraq  isi  dènj^an  knng:kaq,  ma- 
raq  djasat  dëng^an  qjawa  v.  twee  gelieven, 
die  niet  zonder  elka&r  kunnen  leven;  maraq 
kangrkaq  nëkët  léq  isina  maraq  kaling  (b.: 
kulit)  si  Dëkët  denman  isina  tëg:aq;  elders 
maraq  manpsi  nëkët  lék  djlnwang^  lan  maraq 
kungkaq  si  nëkët  laiq  isina  tëta,  sila  kang- 
kaq,  mijèb  uma  (vgl. mal.  suwam  kuku); 
kakang^knq,  padang  djaqggut. 

nosonnooi]^  of  ougkèkf;  mang^ongkèk,  z. 
onder  kokèk  en  pëpëd. 

n9snnno@u|^,  ng^ënpongkoq,  sas.,  nda- 
Qgal;  z.  pungkak. ' 


5SI  n  ^  ^ ,  jav.  (vgl.  onder  a  ng  k  a  t),  naast 

dados;  h.  v.  njandapg  en  dadi  (dat  bet  van 

angkat  komt,  blijkt  uit  kawawa,  z.  onder 

*wawa);  kangkat  awa,  «dadi  bawun,  Mal. 
gevolgelijk;    10,000   minn^ël    kanfkat    gnng 

artha  20000;  kangrkat  kapa  mangat,  worden 

lot   een   k.   m.   v.   d.    ulëd   tjitjing;   sami 
kang^kat,  *$  een  kan  men  net  zoo  goed  zeggen 

als  U andere;  kangkatan,  h.  v.  dadyan,  «dadi, 
B.  Z.  %  2;  Z.  48,  9  (mogha);  ngangkatang:, 
iets  wat  anders  doen  worden  b.  v.  een  proza 
verbaal  in  een  gedicht  omzetten. 
^CJ^\j  s,,  z.  onder  suri. 

g^  9SI  no  71  ^ ,  rata  ri  kang^kandjaranag^ara, 

V.  Wifwftmitra,   z.   kftnyakubdja. 
o  n  o  ^ ,  z.  onder  k  u  m  k  u  m  a. 

nosmoj^  (v.  ingkab),  als  stamw.,  aanh. 

onder  komala. 

9SiiQQi^  of  kakang  (T.  b.  54,  55);  lahrn 

kangkang,   buitengewone  of  bestendige  droogte, 

T.  Z.  5,  55  (tube  sai^ét;  mad.  katèga 
kangkang,  bestendige  droogte,  bat.  ari   logo 

maqgingking);  Kam.  6,  22;  kd.:  labru 
kangka(ng)  als  vert.  v.  an&wrësti;  kadi 
ta  hadaning   lahra    kangkang    tëngahning 

katigam&sa,  tëk&mahmah  Iwirnya,  Brbm.  3 
(vert.  V.  saratwarsapfttanawat);  kang- 
kang jaju,  z.  onder  juju;  tabwan  kangkang, 
z.  onder  dawan;  Bjw.,  't  korle  touw,  waar- 
aan de  vlieger  bevestigd  is;  «talt  kangkang» 
en  waaraan  't  lange,  dat  men  in  de  hand 
houdt,  bal.  tali  tjaqggah  of  t.  tulak  këfi- 
tjaqg  (z.  kapgkapg  in  't  mal.  en  jav.  mrë- 
kangkaqg). 
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901»^,  jav.,  ipomaea  reptans  (mal.  en 
sund.  id.>  afb.  Rumph.  V.  pi.  1K5.  fig.  1)  «gés- 
larasa,  «katapata  (f),  kabapatra  (?)» 
puDgpang,  L.  3,  1,  groeit  op  de  sawah's 
en  wordt  als  groente  genuttigd  (di  buügé; 
tag.  kangkong);  ségfara  of  pasik  kangkiing: 
zou  een  modderzee  zijn. 

9^1»^,  ng^nf kènf  v.  e.  stijve  penis  of  de 

baju  z.  onder  kalikukun;  sdih  pada  ma- 
kénfkénpui  (makiqgkii^anf)  v.  Rftnia's 
a|»en  door  Indradjit's  nagapasah,  R.  bl. 

7èi^75ii\   h,  vgl.   akiqg,   Ud.   26  (vert.  v. 

coka),  bedroefd.  Kam.  18,  R.  2  Z.  1,  31 
(sSdib,  aêbét)»  versmacht  v.  gewassen,  W.  Z. 
18,  3  (sëdib  luru,  bbranti,  lumé),  R.  1 
Z.  1,  6,  kwijnen  ▼.  droefheid;  bezorgd,  Z.  1, 
77,  Adip.  6S»  v.  e.  boom,  Lamb.  Z.  41,  2 
(kapanasan);  kjanifnfng:  kiojpking:,  Sut.  Z. 
5,  2  (b.  manobhu);  kadjèng:  klngkinf, 
buda  wajang,  R.  U.  574;  tawar klngrkinf^D, 
V,  iemand,  dien  men  niet  heeft  te  betreuren, 
omdat  bij  op  't  slagveld  de  zaligheid  heeft 
verdiend,  R.  23  Z.  8,  3  (nora  sdëng  sëdi- 
haog,  lan  njandapg  s.);  sakiDg;kingën  v. 
iets  waarover  men  bezorgd  moet  zijn  (z.  onder 
sa);  kakini^klni^,  «bbrftnta,  Lamb.  Z.  9, 
4  (olapgunan),  R.  Z.  32,  13  (kasëdihan), 
Wrs?  Z.  10,  13,  16;  Rr.  Z.  21,  18;  tibra 
kaklBi^kinfan  sira  tahon  hadaiia  rari  ra(- 
minlBff  rvja,  Hw.  Z.  10,  7. 

2;  ngingUng^  onophoudelijk  manen,  ver- 
zoeken iel8  te  hebben  enz.,  ook  ngringking 
en   dus  ngréngkëng. 


IL,  kiimang;kang:kiimlng;king;,  kumatap- 
kumitip. 

III.,  aniingkfng:  v.  jachthonden,  Md.  (bis), 
aanh.  onder  k  ë  t  u  pg ;  ang^ing^king^n  v.  jakhal- 
zen, T.  L.  2,  9,  ook  kainfking:,  aanh.  onder 

sodo;  vgL   kèngkèng. 

oaèi^,  jav.  (waar  ook  kongkang),  ben. 

V.  e.  beest,  waarop  de  tjaftk  aast,  Am.,  R. 
Z.  3,  40  (ënggupg;  Rjw.  kodok  kungkang), 
Z.  6,  1  (katak,  kodok),  Z.  6,  9;  Sm.  Z.  22, 
3;  Wrt.  10;  Rr.  Z.  80,  8  (»jav,  kodok 
agëpg);  kang;kaiigntkftsrang^  afanti  lawan 
swaraninp  pring  banf  bang:,  Mal.  306 ;  pasanf 
tabé  ing^suD  iki,  anaronakën  pastaka  adjar- 
wali  kang:  namané,  pralanf  ja  tjëkap  anyripta, 

Iwlr  kung^kang:  anamènf  lagfu,  sodama  mana- 
nih  ing:  Untang:,  Aw.,  aanh.  onder  dingkrlk; 

bangrbanf  wètan  wajahipuD,  akèh  swaraninf 
kang;ka]q:,  asahor  af  anti*  (asahur  aganti 
muni),  lan  kokUa  paksiné  asëlnran  (kèh 
asalëwran),  R  sas.  Z.  10;  tJëlak  knngrkanf, 
eigenn.  pi.  K.  A;  pès  kmirkanf  latmif  panf - 
g^ng:  kalsih,  Am.,  aanh.  onder  gëtjok  (hier 
zou  men  aan  de  mah  kukang  of  kongkaqg 
denken,  vgl.  jav.);  ang;iuig;kanf  v.  d.  bellen 
der  olifanten,  Sum.  Z.  25,  4  (vgL  sund. 
ugungkang  en  jav.  ngangkangf,  apguqg- 
k  u  pg  te  lezenf)«  * a  ng a  w a  r ;  anfongkaiig 
in;  djnranf,  R.  Z.  6,  1  (manandingin 
munjin  kataké  di  pangkungé,  nga- 
sorang  kodok  etc). 


^      K 


oooj^  L,  zeker  sieraad  f,  R.  7  Z.  14,  1; 
snka  hrëdaja  tan  makAofkugana,  23  Z.  8, 
21  (norana  sëdiha,  n.  katunan). 
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U.,  kiiii|:kiii^pui,  soort  bijekorf  bestaande 
in  een  langwerpig  rond  blok  hout  v.  boomen 
afkomstig,  die  zooals  d.  njuh  en  djaka  een 
untëng  hebben  en  ook  v.  gëdang,  daar  de 
lës  hiervan  ontbreekt;  de  kokers  worden  eerst 
berookt  met  mënjan  en  suiker,  om  de  bijen 
er  in  te  lokken  (smid.  parungpuqg,  Tijds. 
Nijv.  X  bl.  264,  Veth's  Java  I,  201;  jav. 
glodog);  raadsel  er  op  këndang  dèwa  sing 
dadi  gébug;  korf,  vaak  in  bidé  gewikkeld, 
met  gaten,  waarin  de  pëtingan's  nestelen 
komen. 

«III.,  mëkung^kaiig;,  te  huis  blijven  zoo  ook 
v.  iemand,  die  lang  ver  v.  d.  vrouwen  ar  blijven 
moet  (vgl.  onder  kuruqg),  of  wel,  niet  mo- 
gende uilgaan,  als  H  ware  in  huis  opgesloten 
is;  ngangkangr,  niet  (e  eten  geven  b.  v.  v.  e.  beest; 
angiingfkuni^  v.  e.  crediteur  een  debiteur, 
Wtb.;  kinangrkiuigr,  R.  2  Z.  1,  21  (Iwir 
kurung,  maqgërëp),  7,  Z.  4,  53  (kapingit, 

rinaksa);    Z.    5,    14;    bari*   bhara   king^- 
king:,  kinnngkang  maD^kin  ahajang^  kujang- 

kajing;aii  aiig;èpon,   opëk    kaja    kinarang^n, 

karang^  ring  tadah  tarwa,  tar  udani  ring  ja- 
Jèndung,  aiigiira(n)  rakwa  pèdjaha  v.  e.  ver- 
liefde dame,  Spt.  Z.  3,  4;  knogknifgën  Ing 
tilam,  Was.  Z.  6,  182  (vgl.  onder  waraqgka 
en  rimpus):  knngkungan,  een  gevangene  f 
(vgl.  jav.,  waar  ook  bëlungkung),  Z.  1,  29. 
IV.,  Jav.,  mangangkang,  aanh.  onder  wa- 
djana  (matandak);  titiran  (b.:  kitiran) 
mani  angnngkung,  Stn.  Z.  1;  gong  bèri  mu- 
nyangangkang,  ald.  vgl.  ngëtëngkung  en  on- 
der kuugkang. 


V.,   ngnngknng,   sas.,   kraaien  v.  e.  haan 

of  kip. 

n  QSi  n  gsn  ^ ,  ngèngkèng  v.  jonge  honden  (men. 

id.;  vgl.  ngongkong),  ook  v.  twistenden  (vgl. 
jav.  ngèngkèng,  Bjw.  nglèngkèng  of  klèng- 
k  è  ng  a  n) ;  kèngkèog  mnnjiné,  tan  sak  indik  (b.: 
tanpaindik)  blog  gatl,  *magalak  a^ab- 
d&   gbrëfta   ja   mapuuggung;    vgl.    king- 

k  i  ng  III. 

n9Q0  9Sii^,  kongkangao,  aangebrand  ten  ge- 
volge van  't  verkeer  met  publieke  dames,  vene- 
risch;  tjëla  kongkang,  eigenn.  v.  e.  desa  v. 

Gj.  z.  onder  kungkaqgf 

^iènn'èn\  I.,   ngongkong,    blaffen  (mad., 

batav.  en  men.  id.),  iemand  aanblaffen  a ngong- 
kong, *anghalup  (vgl.  tjëkong;en  tjëng* 
koqg;  sund.  gogog  en  kowowong,  vgl.  ngadj. 
sakingking;  mak.  kougkong,  hond,  vgl.  onder 
tjëktjëk  en  sijap;  sas.  en  batav.  gonggong, 
Bjw.  ng  gong  gong,  vgl.  jav.  gong  gong. 
klongkong   en  klèngkèng  en  z.  ngèngkèng. 

II.,  z.  onder  klongkong  II. 

«III.,  ngongkong,  Bjw.,  een  grof  woord 
voor  dorst  hebben. 

on^^,    R.,    21,   Z.    10,  2   (raangan); 

dahat     tadjëp    kangës,    «(uddhftlandëp 

bh  i  n  n  a. 

on^,g.,  eigenn.  v.  d.  oom  v.  Krësba, 

die   hem  en   Baladèwa   trachtte  te  dooden, 

aanh.  onder  (akuntal&  en  uwar;  katig^idi, 

K.  en  anderen,  K.  enz.,  B.  Z.  1,  B,  R.  20,  Z.  1 1, 1. 

9Qinji^,   z.   onder    gangsa;    kangsabha- 

djana,  aanh.  onder  wawan;  apamaódè  kang^a 

(sic),  0.  VII,  s.  a. 
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wrjj^,  s.  (k&qgsyaP,  z.  onder  kangsa), 
Sm.  Z.  29,  8,  Z.  29,  9^  een  muziekinstrument 
V.  metaal;  makangsl,  W.  Z.  4,  2  (magen- 
ding);  makanpd  knkalan,  B.  Z.  40,  2 
(magamSl  makulkulan,  manjungklik 
ban  tiing);  angfantpsyani,  Lamb.  Z.  24,  1 
(ng  g  a  m  ë  1  i) ;  Br.  Z.  50,  5 ;  kinangsyan,  W. 
Z.  33,  1  (kinangsinan),  Wra.  Str.  93;  ma* 
tjarinti^  klnang^syan,  aanh.  onder  wadjana; 
potjanff  irading  alë'k  anoUha  ri  sftntëDiran 
inaka  kangsyaning  smara,  Gh.  Z.  3,  5;  aka- 
kangsèn,  Was.  Z.  20,  29;  skah  kèkangsèn, 
jan  roras  dina;  skah  kèkangsèn;  Djëkah 
kakangsèn,  als  't  ng  r  o  r  a  s  i  n  tegelijk  ge- 
schiedt met  't  njëkah. 

KM  rui  9q|  ^ ,  maktngsaDy  pëkingsan,  iets  in 

bewaring  geven  (saputé  I  djëbèl  sakfng  rëko 
1  djëbèl  maklngsan  ring  ni  snkrasti),  v.  bijen 


'^«surjjrjj^,  kèngsël*,  in  de  war  zijn. 

^s^n^jn,  z.  onder  gangsa  en  kangsi. 

ïennTuj^  (?),  «këndél. 

•^«nnn^DTUJ^  of  kongon,  sas.,  puntul. 

9sinnn\  (?),  kamakar&ngidjidjiiif  ami- 

djah,  Sm.  Z.  52,  10  (suka  masalah). 
8S«nntAJ9s!|^,  eigenn.  v.  e.  eiland,  waarop 

een  soort  Madureesch  sprekenden,  die  vaak 
kalk,  schildpadden,  gëraqg  ba  dj  o  op  Bali 
komen  verkoopen  (jav.  kraqgèjan,  vgl.  onder 
ampok  en  bëkisar  en  z.  rafts  en  gowa^); 
parëkané  pabfsik  pakënjung,  misikang  ki 
tjapak,  baka  tnmbal  waugé  dori  (o  dal  in); 
alis  kaping  tjalëpuk,  basang  bèdog  batis 
tubug,  palijaté  bèlo*  (bèro  sonar);  sonar 
gondong  mawah  (abët  gogong  mwang) 
kaflk,  pantës  njambal  sera  matah,  pantës 


zich  ergens  voarloopig  ophouden  in  afwachting  pg^j^^j    4,    ,^jj.jan   y.    den    belachelijken 
V.  e.  woning;  djënèng  ikang pala  makingsan J  j  ^ p 3 ]^^  jjp   2.  1,  51. 
Dd.  4. 


«n9Si\,  s.  (butea  frondosa,  de  bloe- 

men    waarvan   fraai    rood  zijn,  z.  pal  ft (a  en 

onder  (a mi), jav.  dadap  (dapdap),  Wir.  28. 

«  r\j  vu]  ^ ,  wai  bij  te  groote  ruimte  ergens 

in  gedaan   wordt^  b.  v.  een  lap  in  de  scheede. 


nïoin?^,  z.  onder  iqggub. 
96iin9^^,  z.  onder  anggëk. 

OQQin^,  lees  kongaqg?,   Adig.   31   b.  en 

passim. 

OQQon^  I.,jav.  (ng o k o-vorm  v.  kèiiging)f, 

als   deze   te  ruim  is,   om  te  beletten,  dat  't  kunnen,  in  staat  zijn  (sund.  en  mad.  id.);  saog- 


lemmet   er  uit  glijdt;  een  nauwe  ring  bij  een 


kanlpan  kongang  parëk  pinradjaja,  ik  zal  den 


andere,  die  ruimer  of  te  los  aan  den  ring  zit  vijand  in  slaap  brengen,  opdat  hij  van  nabij 
(vgl.  sund.  tangsël);  ngangsël,  een  reet  stop-  kunne  gedood  worden,  R.  L.  Z.  1,  7S;  tan  ko- 
pen; verbl.  ngatuk  (kaugsëla  tëliné);  ngang  tinüt  titinggl  v.  e.  te  smalle  galëpgan, 
pangangsël*  wat  tnen  in  de  scheede  v.  e,  wapen  ald.    118;   kongang   po   kltUari,   zijt  gij  in 


doet   als    b.    v.   platte   stukjes   bamboe,  om  't 
lemmet  goed  te  doen  sluiten;  z.  gafIdjëL 


staat  te  loopenf,  tot  iemand,  die  aan  zijn  dij 
gewond  is,  waarop  geantwoord  wordt,  kawa^a 
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'6^:  kawawa)    manira   anghing  dèpun 
stambar   (h.:   atamban)   lumampah,  R. 


këbur);    kang:    tjitra  sim    tëdani    konijn; 
panAtanins^  aDolis,  Ww.  b.  Z.  1,  13,  ik  wilde 


L.  Z.  1,  98  (Ar.:  alonlonan);  kabèng^aiaii  hem   7   meisjes  geveu;  kongang:  pang^atarni' 

CU  koi|[^np  dahat  ang^lingr,  Z.  9,  26;  lakanya  rèiu;  karangr,  Z.  3.  5. 

k^pping^  ang^Iajang:,  v.  d.  kuda  sambrani,|      II.,  z.  onder  «ungang. 

I 
Z.  10,  16  (padjalannjané  btjat  Iwir  ma-| 


wi\   en  sci^ 


^]\f  om  de  leltergr.  lang  te  maken,  b.  v. 
niranid  ivinarah  ring:  rahaja,  R.  21  Z.  %  10; 
7  Z.  20. 

wi^  z.  onder  id  l. 

2^  in  hands,  vaak  verwisseld  met  pji  z.  een 
voorbeeld  onder  wana. 

^\  I.,   nm.   V.  e.  letter,  in  't  bal.  sleeds 

verward  met  Wi^  (b.  v.  wedi,  bevreesd,  vaak 
wëdi,  als  of  't  zand  ware,  gespeld);  de  bal., 
mal.,  en  nederl.  d  wordt  daarentegen  door  de 
Javanen  als  een  linguale  gehoord  ('t  geen  bij 
de  Hindus  ook  't  geval  is  met  de  engelsche 
d,  t  en  n,  z.  Farrar,  A  comp.  gr.  of  sauscril 
dl.  I  p.  BO),  behalve  in  enkele  gevallen,  zoo 
b.  V.  hoort  de  jav.  een  dentale  d  in  nederl. 
woorden,  waar  die  medeklinker  onmiddelijk 
door  een  r  gevolgd  wordt;  in  de  w.  Kap. 
wordt  steeds  de  linguale  d  geschreven,  waar 
Nala  garèug  mal.  spreekt,  zoo  b.  v.  olanda, 
maar   in   H  jav.   llndi;    zeer   geliefd   is  de 

linguale  d  als  pasaugan,  zoodat  men  wëdi 
meestal  u  gespeld  vindt ;  in  de  jav.  tongvallen 

vindt  men  voorbeelden  van  verandering  van 
dentale  in  linguale;  z.  b.  v.  glatik,  bandu- 
lan,  kpiiiug,  mlati;  bij  't  overnemen  van 


uitheemsche   woorden   worden    de   dentale   en 

linguale  medeklinkers   vaak  verward;  jav.  fr. 

noemt  de  specht  als  vogel  onder  Suléman  uda^ 

maar  Anb.  J.,  107  ududa  (beide  zijn  verbas- 

teringen  van  't  arab.  jJbjJb;  de  uitgave,  151, 
heeft  palatuk);  9Q^  is  nu  eens   ndha  (gan- 

dha),  dan  weer  nëda,  z.  tëda. 

II.,   ndaDlngf  èwani,  «mahapi  mingé; 

ng^dani   bjaha,   «aglar;  ang^dani  bjAlia,  Bh. 

23,    24,   21,   25   bis,   45  (bis.),    50;    augrdilni 

kira*,  Br.  Z.  36,  2  (manggawènaug  daja 
upaja,  manggawé  daja),  50,  3;  pang^daDing: 

widhi,  T.   Z.    1,  53;  paiig:daniiig:  hjang:  (vgl. 

pangënda  en   onder  dé),  v.  e.  ramp;  Smar. 

Z.  1,  32,  Y.  e.  ongeluk  of  andere   gebeurtenis, 

aanh.  onder  rasa  v,  waar  R.  m.  pandum  heeft, 
maar  R.  k.  b.:  pandam  ing  jaug  (dit  pan- 
el am  telkens  in  't  hds.) ;  paiig;daniiig:  duskréti, 
ten  gevolge  van  zijn  euveldaad,  T.  Z.  4,  49 
panuduh  kadustané);  ang^dant  pati,  «ang- 
dé,  Z.  3,  69;  angrdani  awètji,  ald.  Z.  5,  31, 
z.  onder  dé. 

III.  (sampunang),  negatief-imperatief  uil- 
drukkend  woord  (sas.  ëndaq,  smbw.  naq, 
lamp.  dang,  mad.,  mandar./ ë  nj  a ,  opdal  nie()j 
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«hajwa  (vgl.  usanang);  apaDg^ da,  opcfal nief 
(vgl.  onder  suba);  da  dja,  da  bwiD,  z.  onder 
hwin;  Jan  da,  zoo  niet  bij  een  veronderstel- 


patëdaDanè  i  k'tat  kaudël  dé  g:lis,  tka  riof 
dina  enz. 

II.9   (ripg),  voorzets.   overeenkomende  met 


ling:  Jan  da  dëmaka,  zoo  hij  U  niet  genomen, ous  te,  engelsch  at  (mal.  en  bat.  id.,  mak.  ri; 


had  (bat.  aüt  unang),  K.  5  Z.  2,  7;  da  ké 
bwln  (sampunaug  ké  malih),  laat  staan; 
ug:éda2ng:,  sing:  dadi  daing:,  v.  iemand,  wien 
men  niet  beletten  kan  iels  te  doen,  v.  die 
ugluwéng  is. 

2*,  ter  versterking  v.  e.  ontkenning,  tityang 
tan  wèntèn  da  aning;;  sing:  da  lènan  ring:,  geen 
ander  bewijsstuk  dan,  geen  ander  getuige  dan. 

5%  sing^  da  vaak  in  pi.  v.  sing  ada,  b.  v. 
sinf  da  rnnfn&ng^a. 

IV.»  «ra,  vooral  als  bezitt.  voornve., nemen, 
de  een  n  eerst  aan  na  op  een  klinker  uit- 
gaande woorden  (mal.  id.;  vgl.  ba);  tjokor- 
da,  okanda  sang:  natha,  adjinda  v.  d.  vorst 
V.  Sa  sak  die  van  K.  A.,  daar  de  vorsten  al- 
daar zijn  neven  (nephews)  zijn;  padanda  v. 
pa  da  (vgL  onder  tjokor),  titel  gegeven  aan 
priesters;  zou  hem  alleen  toekomen,  die  leer- 
lingen heeft,  anders  ida  gëdé;  vgL  nabé. 

*1;  verkorting  v.  ida,  b.  v.  raris  bndal  da 
sang:  nitha. 

3«,  da  hadji,  gas.,  gusti  (vgl.  pèngkadji), 
da  slda,  ida,  z.  onder  sida. 

y.?  z.  onder  «gigu. 

VI.,   verk.  v.   dangu,   dawuh,   da^ami, 

daksina,  dadi  eu  da^ama. 

io^  ,  in  Mahom.  geschrift;  b.  v.  uizJ^uiruj^ 

Ji)jc,  maar  ook  is  ra  il,  Mah.  fr.  vgl. 

S\\  l.  (ring.  K.   A.),  jav.,  di  flls  in  de 

processtukken,  b.  v.  né  djani  tljang:  qjëngrkër 


vgl.  en  *ri);  dl  ngëntjëhé,  bij  U  wateren,  on- 
der U  pissen. 

III.,  in  pi.  V.  ndi  in  di  kapan  en  dimapa. 

IV.,  pangrangrg^o  kambën  dinya  olih  para 
thaniné  mbudianf,  «bhüdana  wastra  mu- 
khja  tëkaping  para  djana  mamilib, 
Nts.  Z.  S,  1. 

v^\  ,   verk.   v.  hidu  (of  in  pi.  duhf),  dn 

hllatën,  0. 

t^\  (jav.  tekst,  dub),  Br.  Z.  27,  4  {iüg- 

gib),  vgl.  do. 

sci^,  Sm.  Z.  4,  15  (padu;  bat.  duru,  si. 

dugu,  alf.  ruru,  mal.  en  sund.  djuru,  mad. 

dju,   malag.   zuru,  lamp.  djuju,  't  erf  v.  't 

huis,  dat  beneden  gelegen  is,  bic.  du  go,  tag. 

dolo,  bis.  dogo  en  pandogo,  sas.  pëndju- 

ru,  tanggu;  vgl.  djédju  en  onder  pëdjuü; 

H  jav.   pa  dju  zooals  in  padju  pat);  dnnUif 

tambak,   R.   7   Z.  4,  5   (butjun-tèmbok, 

tanggun  tèmbok);  nfkané  dünya,  Sm.  Z. 

21,  4   (ri   padunya);  z.  «dukiljan  en 

•  dulor. 

IL,  verk.   v.   biduf,    dA  hilatën,  O,  VII, 

z.  onder  dub. 

osci^  I.,  toestand  f,  Adip.  37,  Br.  Z.  48,  7; 

6h.  Z.  2,  9,  iemands  wijze  van  doen.  Ar.  Z. 
72,  2,  4  en  9^  Sut.  Z.  6,  1,  bedoeling;  apa  ta 
knnang^  dé  bhatftra  brahmft  g^omawé  kita 
nf AnI,  niatangjar(n)  krArakarmma  g:inéfè(n  i) 
hatlntai  Utt.  34  ('t  origin.  kin  twam  prftk 


Ü^  en  tjc\\ 
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kèwalo  dh&tr&  nirmitah  krürakarma- 
krët),  Utt.  34;  dèngrkn,  R.  3  Z.  1,  68  (dèn 
mami;  vgl.  jav.  gèn);  dènya  mawawas,  't 
geen  hij  zeide  met  een  inlransit.  werkw.,  1 
Z.  1,  69;  dènta  mawuwns,  wat  ge  zegt,  W. 
Z.  18,  3  (olib  i  dèwa  ngadjarakën,  sa- 
kadi  pangandikan  idané,  olih  i  dèwa 
ng  a  n  d  ik  a) ;  kèpwan  ri  dènyan  tmnam&ma- 
rèng:  dalem,  B.  Z.  13,  2  (kèbukan  antuké 
ngalib  marga  maring  djro);  dènipan,  wat 
betreft.  Mal.  344  b.,  (vgl.  jav.  won  dèn  ing), 
Pam.  37  b.,  (saepe);  anèka  dènyanghudani 
warftjadha,  B.  Z.  98,  21  (olihnya  ngudja- 
nin);  dèma,  dènta  en  dèra  vóór  den  vorm, 
die  in  't  passief  optreedt,  aanb.  onder  durga 
en  tambi,  z.  mangdé,  dèja  en  dèning; 
mak.  fr.  b.,  hoewel  in  modern  jav.,  beeft  dèn- 

ma  in  pi.  v.  ko,  b.  v.  dènma  kandnt;  Stn., 
bjw.,  Z.  3;  108,  dènya  sndnk;  nwakëna  ka- 

kang:  dèra  ranfkul,  ald.,  Z.  1,  67;  sadé,  z. 

sadènira  en  sadènya;  sadènlra  anjp'èha, 

Was.  Z.  6,  181;  sadèrangnréha,  ald.  182;  sa- 

dènta  kabèh  i^wang:  tumnt,  T.  b.  Z.  4,  218; 

aptya  snmèwaka  ri  san|^  wif èsandjnrnng:  hèri 

hiriki  tan  wnwal  sadènirating:kah,  T.  Z.  3, 
34;    Jadyan    matya    sadènya   kapwa    saha 

bhaktl,    al  sterf  ik,  als  *t  maar  in  dienst  van 

den   vorst  is,  B.  Z.  3,  7;  anfdè,  W.  Z.  1^  14 

(mangdé),  B,  Z.  1,  32  (ngranajang  mang- 

gawé)  is  eigenlijk  't  zelfde  als  angdani  (dus 

van  da  en  't  aanb.  i);  diné  linaksa  Ja  tëkap 

watëk  p&rthiwa,  Ar.  Z.  60,  6;  dinè,  W.  Z. 

18,  1  (tinudub,  tinitab).  Kam.  5;  te  weeg 

gebracht,  B.  Z.  3,  21  (olib),  bestemd  door  de 


goden,  Sum.  Z.  7,  22,  met  een  conjunctif,  op» 
dat,  Adip.  2B ;  kadi  diné,  Gb.  Z.  27,  7 ;  Z. 
16,  1;  diné,  rinèb;  panfdèninf  kali,  aanb. 
onder  wimoba  (paqusup);  pang^dènikani^ 
dèwa  (vgl.  onder  da  II),  R.  5  Z.  9,  24  («jav. 
papangdwa,  in  pi.  v.  pëpangdya,  pë- 
paötèn;  pangdwa,  «pasti). 

2«,  snta  dé,  Sut.  Z.  57, 1  (kawëka  anluk; 
vgl.  onder  tëkap),  vaak  met  parnnah  om  de 
betrekking  tot  iemand  als  verwant  uit  te  druk- 
ken  (vgl.  onder  gati);  pntn  sira  dé  bhatira 
brfthnia,  Adip.  27,  49  bis,  aanb.  onder  bètu 
(vgl.  mal.  olih). 

II.,  verk.  en  vocatief  v.  gdé,  vóór  namen 
V.  lieden  uit  de  4*  kaste,  die  verondersteld 
worden  tot  de  prabali  te  bebooren;  dé  ban- 

dèsa,  dé  mang:kn,  dé  baljan,  vandaar  ook  op 
de  kluizenaars  toegepast  uit  een  gevoel  v.  ont- 
zag (dé  dnknh);  ook  vóór  de  namen  v.  kin- 
derloozen,  vandaar  dé  bèkniq^;  op  sommige 
plaatsen  zegt  men  zelfs  dé  matnwa. 

2«,  op  sommige  plaatsen  ook  in  pi.  v.  pan, 

dé  njcnrah  door  een  priester  tot  een  vorstelijk 
persoon,  aanb.  onder  buta,  waar  bet  blijkt  = 

kèn,  te  zijn,  vgl.  aanb.  onder  sulit. 

nuo^  ,  ro;  nöko  do,  3  tegen  2  verwedden 

bij  't  banegevecbt  (z.  dom  as,  pin  do,  dwa* 
1  a  p  a  n) ;  anf alap  do  v.  iemand,  die  twee 
vrouwen  beeft,  U.  Pngr.  16,  maar  4S  en  116; 
kalap  do,  kUap  do  tanpapntra,  Ar.  34;  awa* 
Jnh  ang^alap  do,  ald.  3  ('t  jav.  dab  ui  a  als 
naam  v.e.  tweekoppige  slang  is  dus  do  en  hulu). 
IL,  (jav.  tekst  udab),  Br.  Z.  KI,  20  (uduh), 
R.  22  Z.  S,  6  (ih). 
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'^tsr>\  (jav.   tekst  duh),  Br.  Z.  19,  1  (da-idènira  san;  amawa    bhAml,   andohi  latëk 


dyanya),  vgl.  dü. 

^^\,  Sm  aanh.  mèdhft. 

t^^\  9  £•  onder  idih. 

^]\f  }^^'»  W.  Z.  18,  1  (ih;  z.  aduh); 
énh  para,  uitr.  v.  verwondering,  Hadji  D.  83 ; 
TgL  dü,  do,  udü  en  uduh. 

iCj^^  ,  sap  V.  vruchten.  Bh.  ü.  ('t  origin. 
rasa),  Brh.  KI,  2K,  179,  Z.  7,  BS  en  69,  vocht  v 
d.  jonge  pinang,  Sm.  Z.  37, 10  (jèh),  Z.  ^Ot, 
Sum.  Z.  60,  3;  van  een  boom,  Bh.  11,  v.  e 
lamp,  R.  S3  Z.  4,  12  (minjak;  jav.  R.  BOO, 
liaah),  aanh.  onder  taka  (vgl  jav.  duduh  en 
sund.  dj  u  fl  h  en  tj  i  d  u  h  d.  i.  tj  i  -j-  d  u  h ; 
TgL  onder  b  a  nj  u ,  z.  onder  t  o  t  o  r  en 
dubapg,  duhbapg,  rood  vocht;  nialag.  ru; 
vleeschnat,  jus,  sjeu,  bat.  duruh,  gom,  qgadj. 
djoboy  bug.  duro,  sap,  tag.  dugo,  air.  duhu 
en  dugu,  magind.  rugu,  bc.  dugó,  bloed: 
lamp.  djudjuh,  semen  virile  enz.  en  vgl.  onder 
gëtib);  dahingr  sosD,  melk,  Tt;  kadyanf- 
paiiii^  damar  pinasang:,  jan  tanpaduh  tam- 
paanmbv,  Wd.  10;  dahin;  wwah  aramè's, 
Sum.  Z.  7,  20;  pad&masang^  satoh  ang^dnlii 
pasigjan,  Wir.  27;  dohi  arak,  Us.  telkens, 
andohi,  van  velen  op  een  kind  aanspraak  maken  f, 
aanh.  onder  tjarub;  ring  wong  andalih 
tngalont,  rablning  wong,  jèn  Iiii|ok  pandallhé 
d.  10.000  dèuira  sug  a,  bh.  andohi  santen 
aranè,  Wtb.  179  (vgl.  onder  du  en  idu 
sum i rat);  rin|^  wong  andalih  atataji  ring 
Hora  atatiyi,  ring  wong^  andalih  malini^  nora 
paling,   Uiliok  pandallhé  dèndanèn  SO.OOO 


arané,  ald.,  odwilatCk  (sic),  «ka^mala,  vgl. 
dwilatfin  en  dü  II. 

n&o^^  I.  en  djurudèh,  z.  onder  «dyah 

en  mpu. 

II.,  vgl.  dib,  uittroeping  geef  opl  (vgl.  nèh 
en  bèb);  i^Iah  njainè  dèh  malo  bakal  aba 
molih  ka  bakan|^,  dèh  kal  pakpaka  djani, 
sang  paivika  dèh  tolodanf,  T.  bg.  Z.  5,  24; 
dèh  nira  djani  niaman|^ban|^,  komt  laten  wij 
een  grafkuil  maken,  Pdj.,  dèh  ira  ngawëta&n|^ 
oripdanèné,  nyftt&ku  hètunya  (hètwftni) 
burip. 

n&o^^,  jav.,  b.  V.  dj  oh;  «adoh,  Br.  Z. 
22,  10  (samba wa,  sawat),  tan  adoh,  W.  Z. 
9,  5  (tan  kasah),  B.  Z.  4,  1;  tan  madoh, 
R.  inl.  4  (madëkét);  tan  madoh  i  sor,  W. 
Z.  2,  4  (nora  pëqgung,  nora  djoh  ring 
adab,  nampëk  ri  sornya);  ndAn  adoh 
jan  panirwa,  B.  Z.  1,  3  (dj<awat  jan  katu- 
ladan,  dob  jan  patjang  katularan); 
angèdoh,  B.  Z.  28,  4  (ngilagin,  ngëdoh); 
dinohaning  anfin,  B.  Z.  44,  1  (tan  k a pa- 
wan  an);  angdohakèn,  verbannen  f,  aanh.  onder 
kütasftkèi;  dohakëna  ja,  vert.  v.  prawft- 
sajet,  aanh.  onder  tjhinna;  makadohan, 
Br.  Z.  43,  6;  mapadohan,  v.  d.  ledematen  v. 
e.  uit  elkaftr  gescheurd  lijk,  Br.  Z.  43,  6  (ma- 
pa  la  s^an,   madjoh^an). 

t9uv^,  dadaha,  atur^ 

zcioui^,  z.  kadftba. 

&oui^I.,  s.  (dftha);  dinAhanin;  kalana, 
Br.   1.   S2,   3  (dènii^  kadustan);  Ss  tan 
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pma  8liiaii|^fa  dèning:  kaknsi  v.  W  a- 
sista  zich,  na  den  dood  v.  zijn  kroost,  wil- 
lende Terbranden,  T.  Z.  B,  22  (twara  njak 
poün  dèniDg  katampa  olih  duma); 
pu^haning:  dnrJJodhaDa  v.  twee  r&kda- 
sa  's  tegen  Gh  a  t  o  t  k  a  tj  a  in  H  gevecht  gesteld, 
6h.  Z.  39,  12. 

II.,  «dadaha,  usada,  tatamba,  ^raja 
(z.  aanh.  onder  (ori),  v.  iemand,  totwienmen 
zich  heeft  te  wenden,  om  een  te  machtigen 
▼IJand  te  kunnen  bestrijden,  brandofferf,  B.  Z. 
40,  19,  Z.  S3,  5  (patjang  tjaruang),  Z.  B6, 
1  (makakakosot,  kandèlaiig),  Z.  3, 
26  (makatjaru,  patjang  tjaru);  Lamb.  Z. 
29;  Br.  Z.  18,  2  (manglawan,    tjaruang); 

Z.  19,  5  (makapangarëp,  «jav.  bantën); 
njkng  hnlufl  pèdjaha  ring:  rana  dadaha,  R. 
13  Z.  2,  12  (iqggih  tityaqg  mati  ring 
palagan  tjaruang);  dadahakèna rin;  dkar- 
makrija  v.  rijkdommen,  tut.  36  a,  vgl.  46 
a;  makadadahft,  W.  Z.  12,  13  (makaka- 
rana,  makatjaru);  vgl.  R.20Z.  13,6,maka- 
dadaha  swadjtwita,  0.  (1245);  pédjah  maka- 

dadaha  rinf  pajuddhan,  Kid.  Sund.  b.  Z.  1, 
107  (111,  makahuti  pëdjah  ring  p.;  vgl. 
onder  pabaratan),  aanh.  onder  lébft;  pang^- 
daha  v.  daf,  Br.  Z.  21,  9  (gafidjarin);  jav. 
vert.  papastèn;  pada  suka  dadaharing 
raftftnggamadhja,  malës  sih  (ribhü- 
pati,  Spt.  Z.  S,  18. 

III.,  eigenn.  v.  e.  javaansch  rijk,  Sm.  Z.  39, 
2;  Adig,  44  o.,  enz.;  dahapradè^a,  z.  onder 
p  rade  fa;  data  daha,  titel  en  hoofdpersoon 
V.  e.  sas.   gedicht,  dat  een  navolging  is  v.  e. 


Pafidji-roman,  't  beloop  echter  meer  overeen- 
komende  met   de  jav.   Angrèni   of  de  mal. 

i:/^yi^  c/'  ^S''  tjënangrini,  't  voert  ook 
tot  titel  Tjili  naja. 

IV.,  ook  &OU1    gesteld,    of   dëS    (sbr.  en 

bbg.  daha),  «parawan,  *karaftdan, 
maagd  (straf  in  de  hel  v.  e.  dS&  tuwa  z. 
onder  bikir  en  verder  onder  bafitjut;  mal. 
dara,  tag.  dalaga,  bc.  daraga,  vgl.  sund. 
dadara  en  dantën,  dat  een  krama-vorm 
schijnt  te  zijn,  iloc.  en  bis.  dumalaga  en  z. 
onder  dara  I);  benaming  v.  e.  nooit  betreden 
bosch,  naast  al  as  wajah  in  de  B.  T.,  v. 
vruchtboomen,  die  nog  geen  vruchten  hebben 
gedragen  (vgl.  bat.  djara^);  bunpkll  bijn 
gëdangr  saba,  né  dai,  Us.;  mënèk  dai,  pas 
huwbaar  geworden  zijn;  inmik  v.  e.  kip,  v.  e. 
koe,  tegenov.  hl  ing  (tag.  damalaga,  bc.  da- 
maraga);  kada&jan,  *kararan;  mintjid 
da&;  de  m.  uit  de  k  ë  t  u  ng  a  n,  Us.  4  b.  midd.: 
tjarman  djawët  da&,  vgl.  de  beteekenissen  v. 

't  mal.  woord;  matidaa,  weg  zondereen  spoor 

of  wonde  na  te  laten  v.  e.  gezwel  of  zonder 
erger  te  worden^  reeds  droog,  door  den  invloed 

V.  't  geneesmiddel  v.  e.  puist,  zonder  't  ngëfi- 

tjah,  vgl.  ngrosok;  djamiin  i»Jk  na,  roor 
de  eerste  mal  een  kind  baren  v.  e.  vrouw;  na- 

anin,   ontmaagden;   dia  malih,  eigenn.  desa 

in  Bqgl.  bij  bangun  lëmah,  dat  vroeger  tol 

6j.    behoorde;   santen   da&,   z.  onder  kané; 

mantjok  da&daftjan,  Ls.  10. 

2*,  ben  v.  d.  maagden-orchis   (aniggrëk). 

varda  insignis,  Zollinger. 
ficoui^,  z.  daha  L 
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^ui^,  Tab.,  taoggu;  kampnh  satra  ba- 
rak   mad&i    songrkèt    abidanf    (vgl.    élèd); 

* 

pasék  poüh  dai,  nm.  v.  H  geslacht  der  Bra- 

lan;    z.  putidai,  bintang  danu  en  samé 

adji;   ndaindal  v.  iemand,  die  iets  voorgeeft 

verloren  te  hebben. 

SCI  uil  ^  ,   s.    (d  a  h  u),  de  vruchten  eenigzins 

zoet  (dracon tomeion  mangiferum;  afb.  Rumph 

I.,  pi.  58;  sund.  dahu,  tag.  da  o,  mal.  raü); 

vgl.  •  rahu  I. 

20ui\,  siUh  dëh&,  Z.  18,  1;  asidëha,  W. 

Z.  o,  16  (matëCnan);  asiliha  rin;  tjèti,  T. 
Z.  4,    3K  (matëënan    tékèn   i   parëkan); 

Br.  Z.  37»  13  (sund.  sideuha,  jav.  siduvea, 

Bjw.  sinduwa,  Tjnt.  Z.  1,  vgl.    «sèhahah 

en  jav.  suwa);  lèmësirftpasidélian  Iwir  laras 

pinéDtaDi:,  Ar.  Pr.  Z.  18, 3;  mang^dëh&ngrdëdél, 

B. Z.  2«3  (nuludang  niiidjak);  Adip.  91  ra., 

Sm.    Z.  24,  2;  mangrdëha  irnlü,  R.  18  Z.  10, 

4   (manéëg   tëndas);    mangdëha    g:nlü,  R. 

18   Z.   10,   4  (manjëkuk   baöng;  manëëk^ 

tëndas);  dinëhakën  v.  e.  arm;  Sm.  Z.  25,  6. 
zCi\s^\,   niet   aan   te   bevelen  spelling  van 

dSi   IV.      . 

^3\^\  I.    (siki),   vert.    W.    Z.   3,  11,  12 

(vgl.  diri  en  didi);  ndil,  voor  zich  zelf  han- 
del drijven,  geheel  alleen^  *èk&lu;  mandii  of 
nii  (nèwèk  of  njiki),  alleen  zijn,  onvergezeld, 
R.  2  Z.  1. 10;  4  Z.  1, 31  (z.  njëlé  v.  sëlé);  apan- 
Aiïyeen  manshoogie  {door  sommigen  als  pëndi 
uitgesproken,  aanh.  onder  lëmëh);  apandil 
apénirajiih,  jaroo  hoog  als  men  reiken  kan  (vgl. 
paOdjënéiig);  padll*an  (pasasikijan  of 
odëwèk),   op  zijn  eentje,  meestal  padidtan 
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en  ook  adjak  pëdidian,  maar  dit  af  te 
keuren  en  een  BH.  misbruik,  zelden  pëdidi- 
in,  ook  përdii  (KL);  padidian  itjang 
(dèwèk  tityang),   ik  zelf, 

2%  de  lange  draad  op  de  pandaian;  sas. 
lol  o  V.  e.  borduursel,  jav.  luqgsën;  tegenov. 
pakan  (smn.  dirian,  warp),  de  dwarsliggen' 
de  latten  in  een  bëdèg,  die  smaller  zijn  dan  de 
pakan  (de  opstaande  strooken  v.  d.  bëdèg), 
K.  A.  baliS  dii  en  brangbang,  pakan; 
madii  ba&n  kang;,  «ruugsyang  kuqg. 

scjui^,  z.  onder  duwi. 

o&ciui^.   s.,    lichaam,    tut.   Z.   132,  5,  Z. 

135,  10,  Ar.  Z.  8,  6;  *  dèha  (addha,  Br.  Z. 
25,  5;  andèha  (uddha,  T.  Z.  1,  6  (mamra- 
jastjita  sarira),  Z.  5,  82  (mabëbrësih), 
Z.  2,  16,  Sm.  Z.  9,  16,  WrL  29  h,  Kam. 
7  0.;  adèha  $addhi,  Sum.  Z.  17,  3;  andèha 
fuddhi,  T.  Z.  3,  63;  Z.  4,  14  (saba  nir- 
maUdjnjana);  andèha  (addhMynS}  Z.S,  16, 
amëtwakën  dèha  rodra  van  r&kèasa's,  die 
een  ontzagwekkende  gedaante  aannemen,  Sut. 
Z.  152,  5  (né  utamajanga  di  idêp). 

otronuTo^  I.,  z.  onder  «oho. 

II.,  ndoO,  «ndahung;  iig:Iiiig:  doo*,  B.  U. 
234;  mandoS*,  Dd.  5;  padoO  pada  nfèllof, 
Rm.,  mang^Iing:  mandoO*,  Tjp.,  aanh.  onder 
gërèng;  vgl.  sëbèng^  en  doöng. 

^ui^^,  mal.  (dar ah);  ta.,  kanln,  fa., 
lawos  pinamd,  wori  lèng^  siDanfa,  isin  djam- 
bé  anom  nlig:,  wori  apuh,  ma,  n  siddhi  tan- 
pakanlu,  pët  da&h,  tumbah  isi  masambiuif 
awat,  kidjëm  kalit,  siddhi  waras  3,  idèp  g^- 
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<Jah  üttpaluuiiD,  tiis  irtih,  masambang:  nwat,  i 
tmkmb  isi,   kidjëm  knlit,  waras,  Us.  184; 
l»«p  daïh,  isëp  gtlK  Us.  243,  War.  b. 
^^1^  I.,z.  dawuh;  sédanhé,  h.  v.  dugas. 
II.,  jav.   (dawuh);   daüh  pangandika  en 
dèdaohan,    bevel  v.  e.  vorstelijk  persoon  (vgl. 
onder   ladah,   tumiba,    runtuh   en    ren- 
te h);  kadanh,  t  umi  ba;  nafihin,  iemand  onr- 
bieden,  v.  e.   boofd  om  bcm  te  ondervragen; 
kadaflhin  pangandika,  «inédjnj&n;  nailang: 
of  ndawanf,   een  vorstelijk  bevel  overbrengen. 
III.,    in   pi.  v.  di  en  een  vroeger  aüh,  ten 
Westen   van;  dlod   daahan  kéda,  ten  N.  W. 

V.  K»;  z.  kaüh. 

iciuiq^,  dëëh*  V.  e.  kutjil,  baugkak;  't 

geluid  qgëhqgëh  geven,  vgl.  déët^ 

wouTin,   Br.   Z.   27,  7  (ih   kasor;  jav. 

vert.  èh^). 

iCjuiQ^,    dauh*,    *  manga  rut^;   madan- 

han,  «aduh  en  angadub,  «asambat  (vgl. 

onder   kadut);   daBhdofih,    kermen   v.    pijn; 

padoflh,  «paogoban,  steeds  aduh  uitroepen 

v.  pijn.;  vgl.  këdubduh. 

20UV9q|^,  dahanan,  z.  onder  danan. 

ar5UTi9sI|^,   dinfthan  v.  e.  voertuig  of  rij- 

bcest  gereed  gemaakt  F,  Sm.  Z.  28,  5  (ginawé). 
wiui)q|^,  jav.  (dahon),  b.  v.  don. 

2«,  denkelijk  U  blad  voor  cigarelles  d.  i.  bel 
buj uk-blad,  Wtb.  (evenals  in  de  Lampongs, 
z.  Brieven  over  't  Lamp.,  alwaar  't  naast  ka- 
juf  en  wiru  wordt  vermeld;  sund.  da  on, 
benaming  zoowel  van  de  ni  pa  b-palm  als  v 
H  blad;  jav.,  b.  v.  wiru  en  nipab)  z.  onder 
padaköa. 


tCi 


3«,  z.  onder  gèdèog. 

&onuii9Q|^,  sas.,  tolani^  daèn»  iga. 

taiuTi3Q|^,  jav.  (vgl.  riin  en  duun);  man- 

dibinin,  W.  Z.  22,  5? 

CjUTj^^,  jav.  (rubun  en  dibin,  vgl. on- 
der dumun);  nafinin,  iemand  voor  zijn,  nju- 
munin;  dnanina;  andahani,  Hadji  D.  57; 
kadanhan,  «rinubunan;  sing:  daoiiin  mati, 
die   gedévanceerd   wordt   sterft,  z.    b.   v.  onder 

lèlipan. 

nc^r^un^^,  tawon  doban,  «silumaka 

{J),  z.  onder  njawan  (vgl.  jav.  tawon  Johan,  ! 
z.  3«,  uilg.  jav.  Wdb.  onder  tawon). 

otcooui«i|^,  verb.  van  dogen. 

2Ctuii9Q^,  s.  (*jav.  ook  dabbana);  bhatAra 

dahana,  brabmd,  Krws.  (vgl.  onder  brahma 
en  (ikbi):  parwwatadahana,  gunang  apwi, 
parwwatègni,  soort  vuurwerk.  Ar.  Pr.  Z. 
20,  9,  16  en  17. 

wiuTiJQ^,   z.  onder  rabina. 

^^\  ,   jav.,    mëdaar,    zegt    men   jegens 

iemand  van  lage  afkomst  uit  beleefdheid  in  pi. 
V.  ngalib  nasi  en  vooral  om  ngamab  li* 
vermijden;  daharan,  «mabotsawa;  madairin, 
pëda&rin,  iemand  iels  ingeven,  «ingün;  sok 
da&r  naast  s  o  ka  si,  Tj.  A.  n.  bis. 

2Ciu*j^,  uitspr.   V.  dawur. 

WjiJTj^,  jav.  (waar  ook  duwur,  z.  *ru- 
bur);  vrn.  =  klib;  né  daflran,  vrn.  ==  né 
kliban,  boven;  nallrin,  over  iets  heengaan 
als  b.  V.  een  kogel  over  't  te  bescbietene; 
nattrang^,  zich  boven  iemand  verheffen  door  hem 
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grof  aan   te  spreken  b.  v.  met  iba  en  y.  zicb 
zelf  met  kai,  z.  bëduQr. 

2%  vrn.  =  tëndas,  (R.  sas.  Z.  10,  bis, 
«tëftdas);  daflr  Idané,  «hulunira. 

*.couiad«|^,  dëhak  musahnya  sinaiiatnya 
pcdjah  kasoran,  Sum.  Z.  149,  3,  vgl.  da  hak? 

io  uu  ^  ^  ,  verarmd  v.  e.  mensch,  »  d  u  r- 
laksmi  (vgl.  jav.  darak  padarakan  en 
bandarakan),  berooid  v.  e.  desa;  Iwir  i 
sujpih  ring^  i  daSk  njandang  wantah  i  sngih 
mantpipapira )  «kadi  saphal&ntata^ra- 
janikèn  saphal&n  tulungën,  aanh.  onder 
bhangga;  vgl.   tiwas. 

inuT|ïai|^,  jav.  (dawuk),  «dawuk,  grijs- 
harig f  y.  e.  oude  vrouw,  Hadji  D.  69;  daak 
njangf,  z.  ujung  (te  Bbg.  naam  aan  wilacbtige 
honden    gegeven;    këdawuk,    sas.,    wit   v. 

hu  (Te Is). 

uioj^,  jav.    (do wak),   van    den   hals 

door  de  nagels,  R.  7  Z.  3,  4  (akak,  si  wak, 

uük),  Br.  Z.  28,  3  (ngëbak;  jav.  vert.  bëü- 

Ijah,   ambrodol). 

o  «o  n  UTD  ««j  ^ ,  polës  mandoOk,  snorken  f 

Pdj.  Z.  1 ;  mandoOk  mëdëm,  nungkajak,  aanh 

onder  lali;  médëm  mandoOk^an;,  zich  neer 

vlijen   en   doen   alsof  men  vast  in  slaap  is,  ald 

soQ^Qi^,  s.  (duhkha),  Br.  Z.  51,  3  (sang 
sara,    sakit),    R.   4,  Z.   1,   63   (s.,    liwat 
panës,   sangkala  agung),   naast  runtik, 
Hadji  D.  56,  «gëlëng  (z.  duka),  vgl.  onder 
adhj&tmika. 

S«,  R.  5  Z.  5,  31  (sëbët  manah,  sakit), 
•  mal ara,    tegenov.    sugih,   Ud.    21;   saka 


dahka,  R.  3  Z.  1,  23  (ala  aju);  dabat 
dubka,  safoka. 

2C|^g^^^,  dnskrëta;  wwan;  djalu tan- 

pasaksya  istrinya,  istri  tanpasaksya  ^jftlnnya, 
wwang:  pradana  tanpasaksya  rowangnya,  tan- 
pasaksya kadangr  santananya,  Ja  ta  piraknya 
aniaiig:g:lli  duhkrëtta,  Jan  hana  wwang:  awja- 
wahara  man^kana  hinakata  saksi,  nga, 
kalahakëna,  Dp. 

acj^gsursm^ ,  s.  (duhkhita),  «foka,  B.  Z. 
3,  23  (kèbukan  kasakitan,  sangsara). 

2^  h.  V.  sakit  manah,  gëdëg  of  pëdih 
(vgl.  duka);  dahUta  tityan;  kaUmbal  won; 
ganuDf,  lintanf  nirvana,  kadahUtao;  «kfl- 
syasih;  ndnhkitani(iig:)  tjitta,  «anglaré 
bati. 

&0  9^9\,  vgl.  da  dab;  nahdah,  smelim 
metaal    (z.    njag);   pënahdahan   mas   y.   d. 

m  usa. 

2092^9\,  z.  dëdëh  II. 

z^i/i^stl^,  «ati  drukt  ook  den  excessif  uit, 
ie^  Sum.  Z.  60,  2,  aanh.  onder  djuti  en 
arddha,  B.  Z.  85,  16,  Z.  100,  4;  Bh.  2  m. 
(z.  daët  II);  hajwft^a  dahat,  Br.  Z.  51,  4 
(kadaatan,  kadurus);  dahat  sakité,  *ati 
branti;  tan  sera  dahat,  Adip.  49;  dahatën, 
B.  Z.  17,  3;  rare  dahat,  beneden  de  jaren,  ie 
jong,  BI.  2;  ikang:  bahad  angrabjani  kanyA, 
tan  Jogja  makastrinya,  pan  rare  dahat,  ikani: 
wwani;  mangkana  $i;hra  tuirèlana  djaridjinya 
rwanf  siki,  danda  ta  Ja  mnwah,  600  paAa, 
m&,  $ü,  1,  m&  4,  tlkftnya,  Sdj.  (Manu  VIII 
367);  kadahatan,  «karakëlan;  kadahat  en 
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kadahatan,  «atyanta,  «atifaja,  «lukan; 
vgl.  onder  ardda;  dahating;,  «ali. 

fiOUi\STi|^  I.,   vaste  grond,  tegenov.  zee  of 

rivier  (mal.  darat,  jav.  da  rat);  mëdaét, 
over  land  gaan. 

11.,  in  pi.  y.  «dahat;  daët  snnpkau  knëhé. 

iCiun^STn^  of  dit,   sas.,  vert.  v.  jav.  lan; 

dait  mënah  naast  djangka  mënah;  dalt  nané 
of  dait  nëngka,  m  a  k  a  dj  a  n  i ;  dit  ook  naast 
barëng;  tadait,  katëpuk,  ook  këndaitan?; 
vgl.  onder  bulan. 

iCiui\STl|^   L,  jav.  (ook    dahut),   bëdol, 

djabud  (Mngw.);  bnka  daut  atmané  v.  e. 
ontstelden;  paoafltan,  een  middel  tegen  de 
panglèjakan  en  diergelijke  middelen  (vgl. 
onder  rong),  v.  verslagen  krijgers,  Sut.  Z. 
130,  a  (bungkah),  Z.  121,  10  (lilih),  Ar. 
Z.  18,  6;  dinahut,  binëdol;  kadaut  v. 
verslagen  krijgers:  kadahat  as&k  {^inina,  Br. 
Z.  30,  1  (kadahatan  rusak  tlas);  dahatën, 
Wtb.  II   47,   vgl.  dawut. 

IL,  sas.,  iO  gufus  of  40  aniêt. 

soui^snK  I.,  nëët,  K.  A.,  nigtig;  pan- 
dëëtdané,  «panghruknira,  vgl.  bëët. 

II.,  dëët*  V.  e.  kutjit  in  de  tapis  pë- 
mongkosan  gevangen;  mëdëëtan  z.  guwik 
en  guwèk. 

MjuirsTJ^,  R.  7  Z.  2,  3  (djuwët;  tag. 
duhat,  pamp.  duat,  Sp.  v.  d.  philip  el  lom- 
boy,  waarvan  de  verkl,  z.  Blanco  bl.  419); 
z.  duwët  en  djuwët. 

a^ui^^y  ndaflt  v.  d.  lublub-vogel  en  de 
kveartels,   Dd.     11,  bis   (z.  mëlung  en  vgl. 


bubut);  iiang^s  pasëgasëfu  padafit,  19, 
widjnnpé  pada  daUt,  Lmb.  Z.  1,  19;  tjèlènii: 
aiasané  sëdih  pada  padafit,  fr. 


o 


z^uti^sy:)^,  s.,  dochter  (vaak  in  pi.  v. 
dajitft  zoo  't  schijnt,  zoo  Sut.  Z.  103,  14); 
narèndraduhitft  (b.  narèndradajit^)  y. 
Sambha's  moeder,  B.  Z.  3,  10  (vgl.  «jav, 
d  a  j  i  n  t  a  dj  i,  dat  behalve  gemalin  v.  e.  vorst  ook 
prinses  of  dochter  v.  e.  vorst  kan  beteekenen); 
^tI  nrëpadahita  v.  d.  gemalin  v.  e.  vorst. 
T.  Z.  44,  1  (pramif  wari);  apsaridahiti, 
W.  Z.  17.  8. 

^  uij  ^  ^  ,  nd&as.  voort  loopen,  Bngk.  25  b. 

ic\  n  un  mÏ  \  ,  badaos,  sas.,  ng ë  r  o  t ;  ook 
ng  r  a  o  s. 

s^uTi^^,  vgl.  doos;  diis*  v.  d.  adem  v. 
e.  slapende,  «ma hos;  daisdiis,  aanh.  onder 
tunggah  en  djièmpoh;  ndiis  v.  d.  adem- 
haling, «mahosyan;  ang^kihané  mandiisdils 
V.  e.  toornige,  Bngk.  3,  104;  padiis,  «angëm- 
bus;  ang^kihannjané  padiis  pësa,  «ugwi- 
sanya  humjus  mësës. 

ecjuiij^^  (?),  Vgl.  doos,  diis;  nafis  v.  d. 
ademhaling,  hardop  droomen,  zonder  dal  er 
zin  is  in  de  v^oorden  (z.  tuus);  vgl.  ipit. 

^tj^^ut  9j!\\  ,  dèrès. 

nzc^n  \jn  pjij  \ ,  madoOs, «  umëhab,  «maho- 
syan; mandoSs  v.  d.  ademhaling,  *mënggah^ 
«m&drës;  padoSs,  «angënggahënggah; 
madoSsan,  «mëhah,  «angësësan,  «umëog* 

gah;   vgl.   dëkës. 

zc\\jt»j{\  en  dusa,  gandarusa  vulgarisi 

(afb.   Rumph.  IV  pi.  28,  maL  gandarusa, 
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sund.  handarusa,  cebu.  mandalusa;  vgl. 
ilumarusa);  z.  onder  kling,  aja  en  tjë- 
in  ë  ng. 

«j^Aj^ui^.  z.  onder  gamël. 

SCI  UI  \,  z.  onder  da  wan. 

&ciuiu|^,  daip%  rëngas  of  këdéap^ 

^^  ^    r\ 

vnuiuK,  madëépan,  klagend  sich  uitlalen 
over  een  ramp,  waarvan  men  gehoord  heeft^ 
belangstellend  zuchten  uit  medelijden  bij  't 
aanhoorcn  v.  iemands  lotgevallen;  pèdëèp  v. 
velen  een  doode  beklagen^  regrettéren,  z.  tëngëh. 

:out*?qaj!]\  ,    ar.,    sas.    135    (Anb.    169, 

j  a  é   V  ^ 

dukajanus),  z.  sahibulkapi. 

:^*v^n,  eigenn.  v.  e,  berg,  de  Dièng?, 
jav.  met  een  dentale  d  (z.  Puslakaradja , 
hl.  9K),  O.,  Ag.  80,  Tt.  1;  adibjan;,  smg 
adibjanf,  B.  Z.  3,  39  (sang  sèda),  v.  2 
overleden  vorsten,  Ud.  97,  Lamb  Z.  5,  1,  Br. 
Z.  19,  18;  madibjan?)  Wir.  27,  28,  aanb. 
onder  dwidjèti  (men.  en  bat.,  mand.,  man- 
dijang,  ons  wijlen);  vgl.  onder  bjang. 

C/C' UT 'Dj  ^ ,  mëdaëm  als  vrn.  gebr.  ^ïsmu- 
wab;  «aaabëm,  B.  Z.  38,  7,  (maüwab); 
madahëm,  W.  Z.  5,  4  (m.;  eigentlijk  hemmen; 
jav.  dabam,  dëbëm  en  dëbém;  sund.  dèbëm; 
lamp.  ngalibim;  z.  tëngkèbcm);  adahëm 
hadawanya  ramararara  harsadja  dènya  malat, 
Sum.  Z.  27,  9;  mapiwatnk  la;i  madahëm 
om  de  aandacbt  te  wekken  v.  iemand,  die  in 
een  spelonk  is,  Krws. 

iTUïEiM^  v.  tamarinde  rijp,  maar  nog  aan 
den  boom  en  nog  niet  droog;  Bjw.  nyadam 
(i.  asem);   ook  y.   iemand  van  middelbaren 


leeftijd;  sibëngré  daim,  sèlëb;  deftig,  ernstig 
(anderen  balëm);  ook  dapper  f 

2«,  göbrag;  tra  qlak  djirih  daèm  pa- 
laké. 

&CIU1QK  ,  «dyam. 

2^}!  UI  n  ^ ,  mal,  saml  kasatan  toja  nabl 
musa  ika  malih  mapan  kali  wat  dahapa  arsa 
warib,  mab.  fr.  c.  (vgl.  jav.  dab  ga),  bds. 
ed.  Gunn.  55  b. 

iCi\Jii\  (jèn  ring?},  ons  dan  bij  woorden 
als  liever;  h  v.  dainjr  nama  dJèDfah  adènan 
mati,  daing:  sig^a  na  bma  mali^b)  kasèlalai^, 
daing^  idup  daingr  kèné  sakajan  maiig:ëmasin 
mati,  Swg.  Z.  2,  33;  lëëni;  pëdjah  daing: 
idap,  Tjp.  Z.  1,  5;  damadakan  mati  labnli, 
mati  këtjadang:  mwan;  san^ka,  dain;  tityaiq^ 
ëna  idup)  ald.  6;  elders  dèèng,  b.  v.  dèèpg 
sai   palitakon   adajan   pisan  manga- 

mun  (?). 

^ui\  of  dawupg,  z.  onder  rabung. 

icinun^  ,  tulan;  daèni:,  sas.,  tulang  iga. 

iciui^  ,  blog,  Bngk.  8,  82. 

toui^  I.,  bal.  uitspr.  v.  duwung,  «kris, 
(lamp.  kr.  duhung,  soort  kris,  ij.  dbong), 
pnpot  masalah  dnüng:,  «f  uddba  fridanta. 

II.,  anduhunpakën,  angatungkulang;  JaD 
hawan  èwëb  samën|^ka  kapapnté  lun^ip- 
ning:  paras  tomuran  kadohanpi  kadjaii|;këlai 
pëpësa,  rëmpwa,  ring:  rat&  kasopa,  0.  VII, 
6.  b.  5;  asambbawa  wawasta  mang^daha- 
ng^akën  manah  mah&  manplaré  van  prijzende 
woorden,  die  den  geprezene  te  veel  opbemelen, 
R.   2   Z.    1,  51  (mama   tulad   v.   manab 
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njakitin,    bas    manjambungang  kajuné 
manjakitin). 

osciOLTi^  L,  (vgl.  dèdèng);  mëdèèng:,  bij 
't  doodenfeest  de  pangabaktyan  halen,  'i 
geen  een  dag  vóór  de  verbranding  geschiedti 
V.  e.  bruid  de  processie  met  de  dangsil; 
nèèngfaiig^,  verloonen,  laten  zien  (vgl.  èdèng); 
over  iels,  b.  v.  over  den  rijkdom  v.  iemand 
veel  zeggen  F 

IL,  z.  d&ing. 

nfccouTi^  ,  z.  dowang. 

ntcoouTO^,  daSng^doOn;,  B.  ü.  22  b; 
magujang:  madoSng^*,  ald.  231 ;  ada  ndoSng: 
kanjfèn  ring  gusti  ng^arah,  mairib  tanpa 
adjl,  këné  maglaturan,  U.  BU.  Z.  1,  aanh. 
onder  gërèng;  vgl.  doö. 

209q|^  1.,  madan,  W.  Z.  22,  6  (matjadang, 
makiré,  matjawis);  madftn,  m.  c.  Z.  18, 
7;  adan,  Z.  22,  3  (makiré);  adan,  B.  Z.  7, 
16  (madabdaban);  adan  kawa^a,  Z.  32, 
4  (ngrangsuk  kalanibi,  manandaug  ra- 
suk),  Br.  Z.  46,  11;  adan  wida,  Z.  14,  5 
(magawé  pupur,  niapupur)  met  een 
conjunct.;  adan  lamampaha,  B.  Z.  39,  11 
(tjumawis  mamargi,  makiré  m.);  ma- 
dftn  (m.  c.)  amangkata,  W.  Z.  18,  7;  adan 
liiinakwa>  Br.  Z.  27,  8,  adan  mantuk,  T.  Z. 
S,  68  (makiré  muiib,  ngirijaug  budal), 
adan  marahapa,  Z.  15,  1 ;  adan  makiré  ma- 
nèmbaha,  W.  Z  13,  10  (madabdab  ugagën 
ngabhakli;  tambis  mangagën  manga- 
bhakti);  ang:dan,  Br.  Z.  15,  24  (uggawè- 
nang,  nabdabang),  een  slaapplaats,  L.  Z.  4, 


6    (ndabdabang);    angdani,    oorlogsgewaad, 

Br.  Z.  41,  7  (anggëlarakën,  ndabdabang). 

IL,  ndan,  MaL  passim. 

tCi'£\\  L,  ndiP,  athawfttali  palakanta diu- 

daré,  ja  mataiig:nya  taman  kënèng:  irang,  R. 

3  Z.  1,  48  (mirib  twara  düS). 

IL,  z.  onder  don. 

ojchq]^  ,  B.  Z.  94,  5,  b.,  Z.  95,  8. 

IL,  (vgL  lër),  dèn  pasar,  cigenn.  v.  e. 
plaats  in  't  Badungsche;  dèn  bakit,  z.  onder 
bukit;  dèn  t^wik  in  de  nabijheid  v.  Ban- 
dj  ar;  dèn  kaju,  een  plaats  in  Mngw. 

III.,  door  hem  eigentlijk  (dèra),  maar  ook 
door  in  't  algemeen,  vandaar  dèn  mami,  dcng- 
ku;  z.  jan  en  jar  en  voorts  n  en  r. 

IV.4  sas.,  verk.  v.  raden;  dèn  trnna,  dèn 
dara  of  dèn  patrl,  vgl.  dénéq. 

V.,   in  pL  V.  ndèn,  aanh.  onder  bèh;  kè* 

wala  alung^g^ah  dènan  (comparatief  v.  ndèn) 

tonjpada  bisa  mamnnji,  Br.  bl.  v.  Pan  du  uil 

de  kawah  gehaald;  twara  ns^ntjap kèna (w a- 

la)  alanjfpnii  dènan,  ald. 

o«^n«ij^  I.    (daün);   blad  v.  d.  pen  zelve 

tegenov.  de  katik  (maL  daun,  sml)w.  din, 
malag.  r  i  w  i  n  a,  l>at.  d  a  o  n,  geneesmiddel 
evenals  't  bis.  ba  long,  dat  als  bulung  inliet 
lamp.  en  bat.  weder  blad  bet.,  vgl.  onder  aniu 
en  uv^at;  z.  «ron);  don  tal,  Smbr.,  lonlar 
(z.  tal  en  dun  tal);  pala  mëdon,  z.  ouder 
pa  la;  i  bandèsa  djani  ja  matjëbnr,  nëg:ak 
di  g^nminé,  dèsané  pada  mang^rin;,  nëgak 
marëp  kamèfi,  sajané  ng^alih  don  kaja,  laOt 
tjaQarinja  pada,  mabaktl  ja  pada  laflt,  sraban 
pada  manjambah,  Tjrk.,  namenllijlede  LIadrn 
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V.  d.  ha  ing  in,  om  door  ze  tusschen  de  ge- 
vouwen liauden  Ie  bonden,  den  verschenen  god 
hulde  te  doen. 

«II.,  aanleiding,  Kam.  6,  8,  reden  v.  iemands 
dood.  Ar.  Z.  65,  9,  R.  3  Z.  1,  21,  bedoeling, 
oogmerk,  B.  Z.  37,  20,  Z.  87,  87  (bis),  Z.  78, 
1  (ndon).  Z.  1,  33  (karja)  Z.  100,  B;  ta- 
tan  témanf  don,  R.6Z.  8,  20  (nora  amang- 
irih  né  sadyajang,  nora  inggas  gawèné); 
matya  donika  v.  die  apen,  R.  6  Z.  9,  1  (pë- 
djah  sadyanya,  malcila  mati);  donkwi 
kita  Iftwan  baladèwa,  wat  ik  van  u  en  B. 
hcöog^  B.  Z.  83,  3  (z.  dwau  en  ^.ndon);  pa- 
rail  doDjè  sang:  dwidja,  wat  doel  de  brah- 
maan er  meêf,  T.  Z.  3,  68;  douyftsonwa,  ^tjn 
doel  er  nieé  om  een  zoon  te  krijgeny  Ar.  Z. 
4,  9;  Z.  4,  4;  mfttya  donya,  zij  is  van  plan 
te  sterven,  Sm    Z.  23,  5;    wruh   aka  ri  doni 

bnddhimn,  R.  4  Z.  1,  56  (ngeb  kai  né  ka- 
prihang  di  kënëh  ibané,  uuiuga  mbok 

ring    pakënan   idëp   idané,  tan  mbok 

t  ë  k  è  n  d  a  g  i  ng  m  a  n  a  h  tj  a  i  n  é) ;  neem  dezen 

mijn  ring  meé  om  aan  Sitd  te  geven,  dona- 

nya  pratjajaniré  kita  kinonkon  dftta  sang^- 

kèrjjako,    opdat   zij    geloove   dat    enz.,  R.    6 

Z.    3,    10    (k  r  a  n  a  n    nj  a  n  é    nj  a  d  i  n    tj  a  i 

tundènan     bëli,     phalana    gugundané 

tjai  kaütus  matlik  saking  mami);  don- 

aiiira,  Br.  Z.  1,  8;  Sum.  Z.  28,  4;  makadon 

aka   laD   halnna,  Adip.  32  b.;  dnmon,  B.  Z. 

2,    16  (manggëpok,   ngëdig,    ma  nuk u, 

Dgrédjëk),   W.   Z.   20,   5  (manglurug,  lu- 

rugên,   ëndonin),    T.    b.    Z.  3,  1;  Domoni 

«and on,  R.  L.  Z.  7,  147;  angdon,  W.  Z.  22, 


4   (m  angën  don  in,    nëkani,   nggëpok); 

augdou  lanf 6\   «matjangkrama;   andon 

ianga,  T.  Z,  4,  36  (matjangkrama);  andon 

alalangon,  R.  L.  Z.  10,  7  (malalatttjaran); 

dinon,  aangevallen  door  den  vijand,  Z.  4,  13; 

dinon,  Z.  22,  5  (kagëbug). 

z^^^,    s.    (dhana),   aanh.   onder  abhi- 

djana.  Ar.  Z.  6,  6,  (jav.  da  na);  attamaninf^ 
dbanolfhingr  amèt  prihawak  apatéran,  ma- 
dhjama  ngarthaning:  bapa  kanista  dhana  sa- 
king: ibu,  iiistanikang:  kanista  dhana  jan  saka 
ring:  anakébi,  attamaningiunttamadhanolih- 
ing:  aimku  musuh,  N(s.  Z.  2,  2;  dhanakftrl, 
z.  onder  maling;  kalokapUan  mwan;  ka- 
dhanapillan,  *tgeen  Waifrawana  v.  Brah- 
m&  wilde  hebben,  Utt.  Z^  srg.  (H  origin. 
lokap&latwan  en  dhana  of  artharak- 
sanam);  dhanapati,  R.  5  Z.  4,  31,  «dhanè- 

(wara,  èndah  hjang:  dhanapati  v.  e.  schatrijke, 
Kid.  Sund.  Z.  3,  76;  dftnadAnya,  War.  51. 

2^   z.  rabut;  rambnt  sédana,  de  god  v. 

d.   rijkdom    vervaardigd   van    tjëndana   met 

pi  pis  omhangen;  er  zijn  drie  in  één  pëngo- 

gougan  bij  't  makiis. 

z^^sQ^,  s.,  aanh.  onder  dharmma,  «da- 
Ja  r,  aanh.  onder  d&lé,  R.  22  Z.  4,  85  (mas 
mani,  punya),  aanh.  oirder  dtna  (pidana), 
onder  de  tjalurupftja,  z.  ald.  en  z.  tut.  36 
b.,  dftna  wi^èsa  ring:  tjatarupftja  kéna*  ka- 
bèh,  rin;  sama  (m.  c.  in  plaats  van  s&ma) 
bhèda  dauda  tajaning:  dana  (m.  c),  tanaua 
kèna,  sang:  mangarëp  nmsah  tjatampAja 
djng:a  kèna*,  bjakta  kasorauin;  ripnbalanta 
mag:alak  in; ajon^  Nts.  Z.  2,  3 ;  diuAnan,  sic. ; 
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dinandan  te  lezen,  van  wagens^  R.  7  Z.  19, 
18  (giuëlarang,  tiningkah);  dinADan  van 
krijgers,  ald.  19  (katjadangang,  t);  sëkar 
mrilL  diotaan,  B.  Z.  19,  11  (puöpa  wangi 
katjatjarang);  phalanin;  madamël  dftna, 
Ud.  74  (vert.  van  phalaih  dèna  gilasya); 
lir  tirta  mlli  danané.  z.  onder  warsa;  ani- 
ma dana,  z.  onder  s&ma;  d&nakarmma, 
aanh.  onder  bungkil;  balé  dana,  «patani; 
dftna  harèa,  geschenken  bij  een  feesl  ter  ge- 
liikwenscbing  ?,  z.  onder  tj  u  1  u  w  a  k ;  d&ua- 
(ftra  V.  iemand  die  zeer  zeldzame  paarden  aan 
brahmanen  enz.  wegscbenkt,  Ud.  68,  aanh. 
onder  wwat  en  ksatrija;  tninadah kadftna- 
(^Aran,  van  iemands  vrijgevigheid  genieten,  Ud. 
67;  kadftoa$üran,  mildheid  v.  e.  vorst,  Brh. 
Z.  5,  1;  tèkwftn  ikan;  writta  huwas  praki^^a, 

lamrft  kalnngiift  hibèk  i  triloka,  jan  rak- 
mint  karmma  Darèndra  tjèdya,  dé  bhismak^- 

pan  sira  d&nakanya,  Hv^.  Z.  15,  7;  ndanèn, 
«mamiraki;  danèn  tjai,  «dëmakanania; 

dèning^  pupat  ja  kadanèn  ban  g^astinja,  «ri 

tëlasnikftnarima    sangka    ring  luhan; 

nanain  v.  e.  vorst  de  onderdanen  begunstigen; 
kadanèn  kambaon  genten,   «tinib&n  rav^is 

hanjar;  kadanain,  «kinasëgëhan;  pëdana, 
geschenk  aan  de  dragers  v.  d.  wad  ah  door 
den  lijkfeest  vierende  gegeven,  bestaande  in 
een  wit  stuk  lijnwaad  voor  hoofddoek  en  53 
of  66  bal.  duiten;  padana&n,  een  gebouw  op- 
gevuld met  allerlei  goederen,  waarnaar  door  't 
publiek  gegrabbeld  wordt,  men  omringt  het 
met  dorens  om  't  ongenaakbaar  te  maken, 
padanan  en  padanajan,  «papunyan. 


2S  vrn.  =  barès  of  bogbog;  bagnsdana, 

z.  onder  dijarta. 

tai9^\,  s.,  z.  onder  ordi  II  en  sugih. 

^QQ^,  sas.,  vrn.  .-=  ngasa;  sadanina  ban- 

djur  maiidjak,   zoodra  zij    bijkwam,   ging  de 

prinses  zitten;  tan  kotjap  pëtëng  desa,  parék 

bënar,   putri   dani  mldjil  gëlis,  tnniD  anin; 

panQaran,  Tjp.,  vgl.  dftni. 

tooQQ^,  s.  (dhftni),  rftdjyadh&ni,  z.  onder 

r&djya  (pringgadani  in  't  jav.  schijnt  een 

vert.  te  zijn  v.  porabhaja). 

vr:^ii5[\,  udh&ni?,  dftni  ta  manahnira  ni- 

ratif^aja,  R.  22  Z.  41,  25  (kaèl ingang  riog 

idëp  dané  manëlasang),  vgl.  dani. 
Z'COQQ^,  s.,  aanh.  onder  awal&. 

&C1 9Q  ^  ,   een  meer  (mal.,  bc.  en  bis.  d  a  n  a  u, 

magind.  lanau,  malag.  ranu,  kating.,  ngadj., 
samp.,  iloc.  en  pamp.  danum,  water,  z.  ranu), 

*tasik  anak   (vgl.  danuh);  trima  lëb  ka- 

dana,  sprkw.  bij  't  ontvangen  v.  gesclienken, 
die  men  niet  vergelden  kan  (vgl.  onder  lëb): 
bintang  dann,   benaming  v.  d.  oorspronkelijke 

Balineezen,  zooals  die  v.  B  ra  tan  en  Bajung, 

Songan,  Këdisan,  Trunjan  (allen  in  de 
nabijheid  v.  't   Batur  meer  onder  Baiigli)* 

vgl.  ajung  II  en  onder  aga. 

2.,  8.,   eigenn.  v.  e.  dochter  v.  Dak  sa  en 

moeder  V.   Maja  danawa,  dien  zij  bij  Ka- 

Qyapa  baarde,  Mj.  Z.  2,  2,  waar  zij,  na  den 

dood  vervloekt  al  degenen  die  olifanten  op  Rali 

wilden    houden    of  derwaarts  als  koopvaarders 

wilden  gaan;   danarftdja,   eigenn.   v.  e.  vorst 

V.  Wanasaba,  vader  v.  (Irigati,  Kuntij.;{ri 

danntanaja,  hr.  Z.  48,  5. 
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&39^^,  z.  dhanu^&stra. 

innoQ^,  da  bepaald  door  ^,  3»  pers.  v. 
iemand  uit  een  lagere  kaste  dan  een  brahmaan 
(z.  ipun  en  ida);  bij  H  ondervragen  y.  iemand^ 
wiens  kaste  men  niet  kent,  als  2*  pers.,  ida 
dané  ipan  sami,  zijlieden  om  alle  kasten  in 
te  sluiten. 

^ci^\  (raina),  R.  L.  Z.  7,  144  (sijang), 
day,  b.  V.  pitang^  dina  (pitung  raina),  7  dagen 
(vgl.  w&i);  sadina*,  dagelijks,  «satata;  sa- 
dina  né  djanl,  heden,  op  dezen  dag  (vgl.  mal. 
d  i  n  a  h  a  r  i) ;  didinftn,  Adig.  45  enz.,  dinakara 
(vgl.  dinakrët)  en  dlnamani,  s.,  zon^  Krts. 
Z.  1,  16,  Z.  %  1  (z.  nianindra);  dinakara- 
mani,  B.  Z.  107,  3  (sur j ja). 

snsso^,  aanh.  onder  gunottama,  tibft- 
niig  din&  riiwaiig^  $rama,  aanh.  onder  para- 
dab  (liban    pamisalahé  miwah  danda). 

:ci3Q^,  s.,  R.  22  Z.  4,  23  (ibuk,  z.  onder 
kftsyasih;  Bh.  91,  81,  9,  Hr.  Z.  46.  1,  vgl. 
Adig.  5.  6;  dln&Iara  v.  d.  P&ódawa's  bij 
den  dood  v.  (]wètja.  Bh.  49,  (vert.  v.  a^o- 
Ijan);  dtnftlarèpwasnma,  z.  onder  «ipu;  di- 
Dipatèk,  Utt.  70;  h  in  ad  i  na,  z.  onder  hina 
(vgl.  mal.);  dfna  kalaran,  Br.  Z.  51,  14  (ka- 
sakitan);  din&tithi  Jogja  jan  snii|[^a  dftua 
tékapira  SAng  nttamèng  pradj&,  Nts.  Z.  4,  6 
(cijanma  né  liwas  malampah);  atldina- 
tara,  R.  22,  Z.  4,  22  (dahating  ibuk  en 
dnhka);  trftsadtna  v.  d.  ambëk,  Utt.  13, 
Sm.  Z.  6,  6  (kèbukan  kajun);  dlnat|itta, 
W.  Z.  17,  6  (kasiharsa,  kasungsutan 
kajun,  katunan  manah);  ikanan  dumina 


kita,  R.23Z.13,4  (ika  né  manësin  i  ratu» 
punikung  né  tan  mangdé  lijang  i  dë- 
wa);  dlntna,  ald.  (panësin,  kasëbëngin), 
pëdjah  dintna  (2  lids.  dininda),  Br.  Z.  15, 
43  (mati  maluftn,  m.  kariinang  kaso- 
ran;  linaralaran;  jav.  vert.  pëdjah 
tinigas);.  dintoan,  Sut.  Z.  119,  2;  kadina 
karsana,  kwelling?;  kadtnan  v.  door  WidAu 
bestreden  r&ksasa's,  Harif.  Z.  17,  3. 


o  o 


^9Q^  (driki,  iriki),  uit  di  en  een  vroe- 
ger i  n  i  (vgl.  d  1 1  u),  hier  op  deze  plaats  (tag. 
id.,  mal.  di  sini,  mak.  anrini,  sund.  bd., 
kadinL  in  pi.  v.  't  gewone  kadijeu,  vgl. 
bug.  rini);  staat  in  brieven,  evenals  in 'l  jav., 
op  de  plaats  v.  d.  geadresseerde ;  nli  dinii  van 
hier,  henen;  dinl  dja  (kari  ugi),  «lab  ka- 
rij  a;  dini  ndèn,  zegt  men  bij  't  verlaten  v. 
iemand,  iriki  bjang  mapamit,  vaarwell 
moeder,  (ik)  vertrek,  Swg.  Z.  3,  15. 

^  o  9Q  ^  (samentr.  v.  d  i  i  n  en  i  ?) ;  kal  tasing^ 

ènjak,  maiig:lèbaii|^n  iba  dioé,  d|alan  këma 
mang^laat,  T.  bg.  Z.  4,  13. 


<5 


z^  ^  ^ ,  s.,  z.  onder  1  o  h. 

otai9Q^,  s.  (dhènu),  lëmbu  m&nak, 
Brhmd.  59  (Z.  2,  9,  m.  c.  dhinu),  T.  Z. 
4,  99,  aanh.  onder  wawan. 

o  tci  gQ  ^  ,  Bj w.,  de  bladen  v.  d.  rotan. 

o  m  O  «^  \ ,  dëdono,  verroile  areca-  of  cocos- 
noot,  z.  molo. 

Wi9Sj9\,  s.,  (dhanuh),  W.Z.25,  1  (panah, 
laras,  vgl.  dhanu(ftstra  en  aanh.  onder 
praAawa);  Sm.  Z.  30, 12,  aanh.  onder  lung- 
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ajan;  dannhi  dilahnikanj:  kawatja,  </e  s/ra/e/i, 
Z.  30,  1   (tèdja),  z.  danuh  II  en  sudhanwa. 

2^  sagitlarius]  z.  onder  r&(i. 

&ci9^n,  s.  (?),  bhataii  danah,  dochter  v. 
Pa(upati  en  zuster  v.  Mahftdèwa  (vgl.  pu- 
tradjaja  en  aanh.  onder  batur),  Us.  B. 

II.,  tèdja,  Kr.  pètëng:  snmaiiot.ing:  langit 
danuh  (sic.)  ikftng^  awandhftwëuës,  Sm.  Z.  37, 
1  (janglalah);  ang^dè  harsa  kuQornikansr 
danuh  (sic.)  awanjpkawa  kapapas  i  tèdjanlnip 
rawi,  Kk.  Z.  4,  3  (dus  een  meer?);  abhr& 
muntab  ikan^  danuh  ktnëlaban  rudhiradjala- 
dhl  pürnna  mombakan,  hr.  Z.  30,  1;  z. 
danuh;  pilih  tirtha  pwèkan;;  niadanuh  aja- 
tan  pandita  tapa,  W.  Z.  5,  5  (sèngguhang 
jèh  punika  né  matëdja  ika  nora  pan- 
dita tapa,  sinja  jèh  punika  maugëmbeng 
dadyanya  wiku  matapa,  sinja  ada 
wé  ika   matalagajan  kagètan  pandita 

pètmatapa). 

t^gQUin^^  s.  (dhanahari),  maling. 

a09Q«ij^,  een  paar,  wordl  alleen  bij  't  ver- 
melden V.  offeranden  gebruikt,  b.  v.  pènëk 
liniang:  danan,  tatulak  kafjatjar,  (a,  bantën 
tumpën;  adanan  (bds.  d  a  h  a  n  a  n) ,  iwak  |ta- 
dapan  pinëQël  saha  raka,  «jah  atakir,  sasan- 
tun  grënëp,  Us.;  jënahing  abantën  soriii; 
aturu,  Ikan;  ujah  sambëhang^  kalonj^an,  ald. 

nz^nooeoooj^  ,  z.  dondon. 

winoQ  gi^,  s.  (dhanèndra),  B.  Z.  1,  8 
Z.  108,  1  (kuwèra). 

2%  z.  aanh.  onder  gatarasa  en  kim- 
buru. 


sri)Q^  ,  jav.  of  mal.  (ar.),  gouden  munt  pn 
vooral  de  sovereign,  die  hier  soms  /  l^.SO  kost, 
Am,  de  sas.  tekst  drëhani;  ook  binarcn 
dj  i  n  a  r. 

2^9Q^  ,  maunsa  dinunur  (b. :  dinunar) 
niang;ké,  Sin.  Z.  1,  (H  schijnt  aldaar  een 
klacht  te  zijn  tot  de  goden,  zoodat  aan  dulur 
onder  mad.  invloed  moet  gedacht  worden,  daar 
manusa  in  gebeden  wel  eens  als  voorn w.  1« 
pers.  voorkomt). 

wiiQWiDn^,  s.  (dhanurdhara),  Br.  Z.  21 
^  (puputing    danurwèda,  putus  mapa- 
panahan),  Wir.  66,  68,  30;  madhannrdhara, 
«apaua^han;  ikau}^  dhanurdhara  kabèh, R. 
inl.   8   (watëk    wruh   ing  sarané). 

2«,  eigenn.  v.  e.  aap,  R.  17  Z.  3,  1;  21 
Z.  7,  1  (jav.  danurdara,  R.  K.  danur- 
w  è  n  d  a) 

3«,  eigenn.  v.  e.  widyftdhara,  hr.  Z.  45, 
7  en  12,  Z.  47,  1. 

icioeo^^,  s.,  R.  L.  Z.  4,  90,  v.  e.  ge- 
vluchtens  prins,  Z.  1,  137,  Z.  9,  39;  baiidya- 
g^a  dinftrtta,  Kid.  Sund.,  b.,  Z.  8,  terwijl  te 
voren   dezelfde   persoon  v.  zich  mi  skin  zegt. 

WKjOuaci^,  s.  (dhanurwèda),  *dhanu- 
(ftstra,  boog  schiet  kunst  (jav.  djanurwinda. 
vgl.  onder  dh  a  n  u  r  dh  a  r  a  2<*);  puput  in; 
dhanurwèda,  «dhanurdhara;  dUanurwèda- 
(jftstra,  B.  Z.  88,  12  (adji  papanahan); 
rftmabhadra  ng^hnlun  jan  ing^  wruh  ing:  dha- 
nurwèda, Bh.  36  (vert.  V.  rftmah  faslra- 
blirëtftnaham;  R.  20  Z.  9,  14  n  ing  wi- 
hikan  ring  astra  kita  rftma). 
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20  3Q9^^,  iianda  dinanda,  dinik  pasëhèiig: 
dinik,  Spt.  Z.  5,  37. 

^:c\'^9Q(3u|^,  in  pi.  V.  dèn  lllf;  dènèq 
laki,  «raden  paüdji,  dènèq  bini,    raden 

g  a  I  u  h. 

o:^9QgQ)^,  s.  (dhènuka);  sang^  k!rttiniftn 

niakarabi  sang:  diiènuk&,  anpakanak  ta  sang: 
tjarisiio,  sang:  drètimanta,  Brhm.  10;  vgl. 
ald.  86;  z.  onder  ariëta  2«. 

so3Q9an^,  8.,  W.  Z.  4  (alwaar  din&kara 
veranderd  moet  worden  in  di wakara,  de 
jav.  bands,  hebben  diwangkara  (sang- 
hjang  rawi,  s.  sur  ja),  Wrs.  27  (naar  een 
ander  hds.,  in  de  uitgave  diwakara). 

iriiPïQj^^,  s.,  ma  tan  ai,  Krws. 


Q 


o 


in»  gsn  rsm^,  eigcnn.,  Wtb.  111 12  ni.,  13  m. 

u>3c^sn^,  s.,  z.  onder  wai^rawana,  R. 
23  Z.  2,  5  (dhanè^wara),  ald.  Z.  8.  16 
(w  è  9  r  a  w  a  ó  a,  dh  a  n  è  ii  d  r  a) ;  dhanadabrata, 
aanh.  onder  •  tëpëng. 

i^-'^^,  s.,  tatapan-,  s&rining  tufl- 
<ljung  taraté,  padapa,  gad&,  tomara, 
tj remin  (f),  pahir,  pidana,  smara,  Tjt., 
Br.  Z.  15,39  (gada),  R.  20  Z.  19,  2  (palu^), 
V.  d.  knods  v.  Jama,  B.  Z.  37,  26  (daiid^- 
nèla),  Z.  108,  2  (ginada),  Z.  17,4;  danda- 
karmma  W.  Z.  21,  1;  mèng:g:al  kétang:  daüda- 
wadèkitft^ra  (m.  c.  in  pi.  v.  daiidawftda 
of  daAdap&la),  B.  Z.  78,25  (glis  punika 
tiban  dandané  daSt  ring  i  dèwa);  lii- 
m&randya  Ijan  danda,  «mèghftbang  mahi- 


rakta  Ijan  badëng);  apan  daiida  botan 
4|awl,  Mal.  147,  Was.  Z.  2,  8  Z.  1,  22; 
manawat  ring:  g:ad&  danda*n,  Ar.  Z.  8,  4; 
hrAnya  talja  danda  pang:g:npltnya,  Wir.  40; 
damaiida,  straffen,  T.  Z.  4,  24  (nanda);  sang:- 
lijang:  jama  iig:hiilan  Jan  ing:  dèwatang;danda, 
Bh.  36  (vert.  V.  jamah  sangjat&m  aham); 
vgl.  d(^nda:  dèwatftng;danda,  z.  onder  jama; 
ndanda,  T.  Z.  4,  21  (nj  a  k  i  t  i  n);  nanda, 
«dumanda.  z.  tan  da;  kadanda,  Adip. 
69  (bis);  kadanda  stma  bwat  kali,  Lamb.  Z,  37 
(dèfa  sring  danda);  mamidanda,  aanh. 
onder  bhiru  (manjakiti);  pamidanda,  «pa- 
nigraha;  kapidaüda,  aanh.  onder  baljan. 
2^  boe(e  (de  helft,  als  't  een  vrouwspersoon 
is)  en  verder  ook  s(raf  in  't  algemeen;  wë- 
nan;  danda  patl,  dènira  sang:  amawa  rat, 
Jan  Ja  malakwing:   urip,  tor  inarlp,  pinlpis 

dandané,  bwat  g:ang:  artha,  40000,  tkanin; 
pang:ili  ^awa,  bwat  g:ang:  artlia,  8000,  Wtb.; 

danda  pëmalinpan,  boete  op  diefstal  bij  de  4« 

kaste  (z.  sar  ma),  bij  nacht,  49000,  overdag 
245000;   dandadAsa,  angawnla   dènin;  d.,  z. 

onder  saptad&sih;  sahadja  manis  niknng: 
mata  linnrwakën  lafi    diuaiida  rftg:a  kapati, 

Br.  Z.  37,  5  (dinanda  nakiti  manah  ka- 
ras  mi,  njakitin  i  kaülangunan  paling; 
jav.  vert.  mèiltjëp  sarira  dèn  papati, 
kaèntjëpakën   sarira  dèn    pëpëdjah); 

3^  dandaniti,  z.  tjaturup&ja  en  aanh. 
onder   traji. 

11.,  nm.   V.  e.  versm.  v.  25  lettergr.,  meer 


rëng   wanèh,   vert.    Z.   3,    56  (b.:   imané  dan   25   hebbende,  is  't  danda  këlalwan,  vgl. 

I  I 

maturat  rakta  mwang  krëSóa;  c,  imajWrs. 
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III.,  eigenn.  v.  e.  vorsl,  zoon  v.  Iswaku, 
wiens  residentie  door  Cukra,  wegens 't  schen- 
den van  Aradj&,  verwoest  werd,  waarna  de 
plaats  Dandaka  genaamd  werd,  Utt.  106; 
eigenn.  v.  e.  rékdasa,  ald.  9,  Ar.  Z.  45,  16; 
daniiawaDa,  eigenn.  v.  e.  bosch,  T.  Z.  3,  64, 
Z.  5,  106  (dandanawana,  ald.  107,  daft- 
d  a  k  a  w  a  l  i  en  met  't  zelfde  vertaald),  z.  d  a  n- 
dak&  en  khandawa;  ri  dènya  amidjil  swa- 
b&hanlra  san;  nrëpati  prëtho  n^aranya  dan 
da  Ja,  Brhmd.  Z.  2,  %  ik&ng  asura  f  utji- 
loma  matëmah  sadasasuta  sudaöda 
nèma  ja,  Sut.  Z.  22,  2. 

^^\t  jav.  (dënda,  z.  da  ft  da);  pldënda, 

straf  der  goden?  (kënèng  dëfidaning  dja- 
wata  luwih,  jav.  waj.;  de  bataksche  si  adji 
donda  hatahutan,  vorst  gevreesde  staf ,  zien- 
de de    voornaamste   persoon   op  de  tooverstaf 

afgebeeld,  is  eigentlijk  een  persoonsverbeelding 
V.  d.  daftda). 

2^^\,  s.,  z.  onder  br&hmafta. 

^j^\,  z.  onder  «dina. 

M|gi\,s.  (dhundhu),  daitya  pinatyan  dé 

mah&r&dja  kulawaswa  (kuwala- 
jftswa),  Ag. 

njci3Si^,  sas.,  prinses^  dochter  v.  e.  raden 

bij  eene  vrouw  v.  gelijken  stand  (z.  dèn  nu- 
n  a)  als  liefkozingswoord  in  sommige  gedichten, 
b   V.;  njaliji:  asah  mamunjl  aduh  mirah  mas 

manik.  dènda  aja  mati  saja  ratu  ratih  swarpa 
tityang:   dèwa  mati  matimpal   i   ratu  aduh 

nènèq  ëmas  pandjakang^  i  kasyasih  sapan- 
dadin    tityan;   dèwa  tityan;  npafila  rin;  i 

ratn,  Njalig  Z.  2. 


e^^^^Qo]^,  jav.,  n&han  hètnnirèki  rakwa 

kilalan  kan;  dèntn;  opMnfaranfy  dandan 

rin;  lara  barsa  taljana  wirftp&wétwarüninin; 

djinëm,    6h.   Z.    2,  12  (bis.   kabel,   vgl.  bat.; 

vgl.  aanh.   onder   ranté);   makatali  dandan 

urip,  «abhaAda  djiwita. 

&cig)^\   L,  tal!   dandan,  een  dik  touw  r. 

garen,  waaraan  250  pi  pis  gehangen  en  dat  de 

naaste    verwante   bij    't  gaan  naar  de  sëma 

in  handen    houdt,   als  't   ware  den  overledene 

geleidende;  sridandan,  nm.  v.  e.  balé  met  8 

staanders;  madandan,  geleid  worden  v.  e.  blinde, 

van    die    niet    loopen    kan;   madandan   asta, 

«atuntunan    tangan;    nandan,    leiden  een 

blinde  b.  v.;  ndandan,  «anganti,  op  sleeptouw 

nemen   een   vaartuig   (batav.  id.»  bim.  dan  da, 

sas.  dèndèn  en  rèndèn,  mak.  en  bug.  rèng- 

rèug,   vgl.   onder  ambat),   anuntun,  2«  in 

processtukken  zelden  in  pi.  v.   nuntun;  nan- 

danin,  een  paard  leiden  met  een  touw;  geleiden 

een  blinde;  kadandan,  «  k  i  n  a  n  t  i ;  njama 
dandanan  v.  die  in  de  geboorte  aan  één  ari^ 
verbonden  zijn,  de  later  geboren  door  de  nog 

in  den  buik  zich  bevindende  ari^  verbonden, 
njama  sodët;  dandanan,  bij  't  schelden  in 
pi.  v.  njama;  tjèlèng^  dandanan,  eengebonden 
varken,  omdat  't  er  niet  thuis  behoort  en  telkens 
wegloopt ;  vgl.  p  u  il  dj  u  ng;  dandanan  papajoné, 
aanh.  onder  sa  ra  dab. 

«II.,  jav.  (vgl.  «dan);  madandan,  ^tcA  utV- 
ruslen,  R.  Inl.  Z.  1,  58  (ngirèaug);  adandan, 

Br.   Z.   32,  4   (mak i ré),  Sm.  Z.  25,  4  (ma- 

tuntuni);  adandan  ahnlës,  B.  Z.  5,  7  (mam- 

bënahang    kambën,    mahaju    wastra); 
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adandan  ruknh,  W.  Z.  1,  6  (mbëtjikang, 
nabdabang);  sampan  sandandan,  ik  had  ze 
(die  gelijken)  een  merk  gegeven  f,  ze  op  'l 
hoord  gehakt.  Hadji  D.  74;  andandani  sawldbl- 
widhftiiaolnir  ahoma,  T.  Z.  4, 15;  andandani- 
t{ara  widbAnaninif  ahoma,  ald.  14. 

lil.,  sas.,  pati  (ngadj.,  sieel  v.  e.  roeiriem, 
Tgl.  bug.  dandang). 

iD3Q9Q|^,  adëndèn  v.  velen  (vgl.  jay.  dëA- 

dëD),  Dpi.  Z.  1.  Kid.   Sund.  Z.  2,  36,  Tb.  Z. 

1,  85;  R.  L.  Z.  89,  1,  Z.  11,  105,  128,  v. 
?ele  wagens,  Smw.  Z.   15,  6,   Ar.  Pr.  Z.  16, 

2,  Jsp.  Z.  6,  IB;  g^adjali  ratha  kada,  adën- 
dèn pada  prApta,  Spt  Z.  5,  244;  ri  sampnn- 
\üg  mëdal  samya  dèndën  Ing  ëna,  Jsp.  j. 
(sapraplané  djawi  wong  djëdjèl  ing- 
éuuh;  Jsp.  b.,  Z.  6,  vgl.  dëdë*). 

&^.)QgQj\,  nandnn,    wakker  maken  (nangi- 

nin;  mak.  ronrong);  nundon  sèdili,  bij 
iemand  treurige  gedachten  opwekken  b.  v.  door 
zijn  overleden  broeder  in  berinnering  te  brengen; 
nnndon  sëdih  baka  këdisé  ring:  alas,  pënun- 
don  la^nr  v.  e.  gë  Ad  ing;  z.  finten  en 
Dgëndusin. 

0£Cin^9si|^,  z.  onder   dandan   I  en  vgl. 

onder  amhal. 

ntcon^o^i]^  of  donon,  bekoordf,  B.  U. 
777  (dëmënf?);  nondonan;  kënèii,  iemands 
luil  aanwakkeren  v.  e.  vrouw  naakt  gezien. 

nacioaQ(3u]\ ,  sas.,  èndèp;  dënjpan  dèn- 
dèq»  anak  katé;  vgl.  onder  djaé. 

iO''''TD)Qrui\,  van  den  knods  van  Jama^ 
tJi  » 

«danda. 


aci  ^^  9SII  ^ ,  8.,  eigenn.  v.  't  bosch,  waar  zich 
R&ma  na  zijn  verbanning  als  kluizenaar  op- 
hield, R.  5  Z.  1|  5  en  27  (nandaka;  R.  sas. 
andakawana;  R.  m.  iudrasanai  R.  K., 
alas  ngëndrasara,  R.  K.  b.,  udajaning 
gunung  indrasana;  vgl.  onder  pafitja- 
wadi  en  danda  Ili). 

n&o^^\  (z.  këdëndut),  madèndat 
V.  't  geluid  V.  d.  k  u  1  k  u  1  a  n,  B;  U.  75,  84, 
m  a  d  è  n  d  a  ug  7B  b.,  (vgl.  bat.  d  a  n  d  u  ng), 
aanh.  onder  grèndang. 

^o^^^TD^ïj^  (?),  z.  bëftdël. 

^«-'^TD^gQN  ,  s.,  aanh.  onder  padm&sana 

en  plawa. 

t^^u)9Q^,  z.  onder  kandawahana  (dan- 

dakawana^  z.  Hitopadè(a). 

&0)Q6Ot^u^,   s.   (dhanftdhipa),   B.  Z.  2, 

12  (dhanè(wara). 

2%  aanh.  onder  upak&ra  (i  sugih). 

&3\ geo &3)| 9SII >^ ^  ,  s.  (dhan&dhjaksa),  Ku- 

wèra,  Utt.  B. 

sogiDQ^  ,  s.,  z.  onder  bhèri,  Wir.  87,  Sut. 
Z.  94,  6,  maliftdondabhi,  nm.  v.  e.  monster. 

2%  eigenn.,  zoon  van  Ma  ja,  ütt.  25,  Ag. 
(alwaar  d  u  n  d  u  m  bh  i) ;  bana  ta  f anni^  ri 
sanding^uya  (v.  d.  R  è  w  a  1  a  k  a) ,  si  (;y&ma  iig;a- 
ranya,  matang^nyan  $yftma  ngaranya,  bwat 
abirëng:  rakwa  wwangr  marèrija  ng^Asana,  si 
dundubhi  ng^aranya  wanèh,  mataqpiya  si  don- 
dab  hi  ngaranya,  ng^kAna  ta  rakwa  ikani^ 
daitya  dondablii  mëtn,  sirindjadara  (f),  si 
ratimaja,  si  (almala,  si  sorantakrët,  si  (;ab- 
damrëtyn,    ikan;    pinatyan    dèninf   dèwata 
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lawas,  Bhrm.  86,  aanh.  onder  krofitja;  vgl. 

dumdubhi. 

Wj*^5CiQ^  ,  s.,  uU;  vgl.  onder  halah. 

^^\>  jav.,  dangdang,  ;a;arg^g:ar,  ang^i- 
lo  lëri,  anglélëng^a,  lan  ang:ai]g^si  dandan; 
(wangdang),  amrili  irëngfing^  rambuté,  rèma 
arang:  tar  djambul^  butak  lëngar  damuh  tur 
tnli,  djagotipau  njantang^  rarahiné  trëdjung: 
V.  e.  verliefd  besje,  Amd.  Z.  5  (bal.  red.  gu- 
puh  mangilo  ana  ring  warih,  a.,  angusap 
ing  dangdang,  a.  i.  ta  r.,  roma  putih 
tur  djambul  b.  1.  pitjêk  t.  t.,  dj.angëtar, 
r.  t.;  een  ander  hds.  gagargugur  angib 
ing  wari,  butak  lëngar,  lan  angungsi 
dangdang,  anirib  irënging  rambuté, 
pawakané  siwus  dawuk,  butak  lëngar 
tumuk  tur  tuliq,  djènggotipun  anjën- 
tang;  't  jav.  origin.  nulja  raalëbu  djëroné 
pawon,  ngilo  lëri  lawan  widjang,  lir 
kranias  arëngé  dangdang,  untuné  kari 
tëtëlu,  dèn  sisigi  untunira,  idëp  tu- 
rn angkëb  kalib,  pan  lak un ing  sanipo- 
jongan,  pipi  këmpong  sampun  pirot, 
matanipun  mapan  rimang,  rahi  kërung 
djanggut  bëJitang,  baiuk  nunung  ram- 
but  djambul);  vgl.  de  aanh.  onder  pëtjuk. 

nsng)^  ,  z.  onder  dèn  dut  (vgl.  jav.  dèii- 
dang  en  mal.),  vgl.  grèndang. 

n^09Q\  ,  tërèug;  dèndèn;  of  rèndéng, 
sas.,  tiing  ampel. 


2^3Q^  ,  s.,  slagtand  v.  e.  olifant,  T.  b.  Z. 
4,  111,  (z.  onder  simbat);  flg.  v. d.  dapperste 
hoofden  v.  e.  land,  Kid.  Sund.  Z.  1,  59  (vgl. 
tjaling);  masalit  asihan;  kadi  dantaning: 
airawaita  v.  K&la^  aanh.  onder  djahinang, 
dinanta  Ing:  padjah,  Z.  2,  203. 

2^  g  a  d  i  ng  {ivoor)^  *  d  a  n  t  i ;  saradanta  z. 
onder  sara,  naast  gading;  z.  (ridanta^  v. 
iemand,  die  sneuvelt;  prin;  danta,  frigading: 
nyü  danta,  vaak  om  er  mooie  borsten  meè  te 
vergelijken  (Men.  ed.  W.,  bl.  345,  angënju 
dënta  waarvoor  de  uitg.  bij  v.  D.  bl.  322  't 
foutieve  mujuh  d.  beeft)  z.  onder  irang;  ku- 
suma  sadanta,  Tjt.  88;  dantadhawaDa,  S. 
z.  onder  susur. 

3s  wit.  Ar.   Z.    32,  3  (vgl.  gading), ulnh 

(wuluh)  danta,  B.  U.  489;  dantatjakra(dan- 

tawaktraf),  Hw.  Z.  27,  4. 

«DQQN  ,   s ,   van    een    heilige,   T.  Z.  5,  7; 

tan   ikang:   atélës  winasëhau  (ariranya,  kti- 

kang;  madyus  ng^ranya,  kanang^  ikan;  pra- 
siddhftdyus  n^aranya,  ikft  sang:  makadrëbjan^ 

dama  djug^a  sang;  sinang;g:ah  d&nta,  sira 
tikftdyns  ling:  sang:  pandita,  sntji  ring:  Müh^k' 

bjautara,  tut.  10;  nlhan  laksaiianin^  dinta 
tan   ag:iraug:   anpanëmu   suka,  tan   priliatin 

an   katëkan  dulika,  ènak  ta   wruhnira  rin; 

tatwa,  wnang:  ta   sira  tuniang:g:ali  i  manah- 

uir&panpakadrëbjang:  dama,  sira  ta  dibita  n$:a- 
ranira,  ald.;  (so maden  ta  v.  e.  vorst  die  als 
een  heilige  vereerd  wordt  en  zonder  oorlog  vele 


wi^'^^,    adanfa*   van  tuinen?,  L.  Z.  2,  6 1 rijken    door    zachtmoedigheid   aan  zich  onder- 


(madjadjar),  Sut.  Z.  133,  3;  madarat  adan- 
ta*  Jan,  Harif.  Z.  3,  5. 


werpt,   T.   w.,   2,  vgl.  onder  ar  is);  sadanta 
nisk&pti,  z.  onder  nisk&pti;  z.  (ridanta. 
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^>^^,  parjjanfka  dantinnkir,  T.  Z.  1, 
20  (palangka  danta  niaükir);  Iwirdanta- 
dauti  paspitawrësti,  van  iets,  dat  onherroe 
pelijk  is,  R.  L.  Z.  9,  61,  N.  W.  (vgl.  Roorda's 
W.  en  Mad.  leesb.  v.  Vreede  1876,  2«  sluk, 
bl.  KO,  waar  nog  andere  uitdrukkingen,  die 
op  'l  zelfde  neerkomen;  z.  Oi»k  de  aanh.  onder 
k  u  rm m a). 

2^  ben.  v.  d.  landleUers,  b.  v.  na  danti  in 
legenst.  van  na  ram  bat  ('^),  pa  dantlin 
tegensl.  v.  pa  kapal  is  een  misbruik,  waaruit 
blijkt,  dat  den  Balinees  de  beteekenis  onbe- 
kend is. 

r^'^?^^,  s.,  B.  Z.  95,  3  (danta),  Z.  101, 
11  (ga dj  ah). 

ici096^\,  di  en  nto;  uira  mati  dinto, 
R.  U.  802;  di  marffi  dito*an  (sic),  ald.  796: 
di  djaï  béli  mang^antyangr,  tujuh  santityan; 
ns^lakoiiin,  antyang^  tityang^  dinto*  twara  nan; 
laad  katèpak,  Bt.,  këma  ruruli  dinto*,  naar 
ile  verloren  suwëng,  ald.  93,  aanh.  onder  laron. 

:;p?c\9q|^  ,   dantaD  alah  (f)  sas.,  kalijalah. 

:o.?Q3Q|^,  bwat  dantën  (hantën)  te  lezen?, 
L  Z.  3,  2  (balé  saka  nëm). 
Q\  ,  Bbg.,  lamur. 

:oK)A3aci\,  s.,  z.  onder  lambé. 

ic\pi^\,  kadantuq,  sas.,  k  a  t  a  il  dj  u  ng. 

icr>  9Q  n  \  ,  z.  onder  i  ö  d  i  l. 

in9QOi  Tsnn  ,  s.,  onder  de  bondgenooten  v. 
Djarèsandha,  Hw.  Z.  28.  4  en  10,  waar 
dantatjakra. 

^r\ IQ 711^  ^9  s.,  z.  onder  tëngët. 


iCjJQQQl 


iCj?Qrji|^  (ontslaan  uil  don  en  't  jav.  tal, 
vgl.  lontar),  sas.,  ëntal  (smbw.  djuntal; 
't  woord  moet  overgenomen  zijn,  daar  don 
geen  sas.  kan  zijn,  z.  gèdèng),  z.  pustaka. 

2^^1\,  s.,  ben.  V.  d.   landlelters  rf,  dA,  /, 

ih,  en  n  (z.  murddhanya  en  danti). 

2«,  V.  gewone  letters;  b.  v.  pa  dantya  in 
tegenstelling  v.  pa  kapal,  vgl. onder  l^lawja. 


wi 


o 


09S)t>ïi^ ,  s.,  kuwéra. 


^^ooeo^Q^  ,  z.  aanh.  onder  r&djawali  en 

gunottama. 

2^9Si^^,  8.,  z.  onder  sugih. 

t^QQv:)^,  8.  (dhanisthd),  kunang:  ikang: 
wintang  kadi  mina  rApanya,  jèk&  dhanistlia 

ngaraDya,  Ag. 

iCiosjtVD  ^  1^  ,  Sut.  Z.  110,  2  (danurwëda). 

w\03sitNï|n^  ,  s.  (dhanèfwara)  z.  onder 
sugih  en  madu,  aanh.  onder  kali  (sugih), 
B.  Z.  %  12  (jaksapatl),  «waifrawana  (z. 
dhanèndra,  arthè(wara  en  dhanapati); 
«  dh  a  n  &  dh  i  p  a ;  sobhagja  kadanè$waran, 
geluk  en  rijkdom,  T.  Z.  1,  53. 

&09QU)^,  m.  c.  in  pi.  v.  d&na  wa,  z. aanh. 
onder  prahr&da,  waar  roet  dit  woord  p ra- 
ta l&da  moet  bedoeld  zijn. 

tco3QU)^  ,  s.,  z.  onder  daitya,  B.  Z.  101, 
6  en  8  (daruna;  vgl.  onder  «ulü),  «asura; 
marüpa  dftnawa,  Z.  2,  8  (mawarAna  danu- 
dja,  d&ruAarüpa);  maja  dftnawa,  eigenn. 
V.  e.  reuzen  vorst  vroeger  op  Bali  (z.  Us.  Bal., 
vgl.  RaflI.  II  16),  zou  in  een  rots  veranderd 
zijn;    dftnawadwit  en  dAnawadwisa,  z.  onder 
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dèwa  en   vgl.  dènaw&ri;  mradja  danawa 
z.  onder  maja  danawa. 

02O«iu^,  s.  (dënawah,  plur.  v.  dénu), 

lëmbu. 

scioeouuTiu^  ,  z.  onder  rawèja. 

toi9QOOQ^^,  8.  (dhanawftn),  z.  onder 
sugih  en  lakèmi  («jav.  danawan,   aria 

luwih). 

e^gQ3Q|^,  8.,  laras;    dhanwanpati,   Sm. 

Z.  29,  1. 

wiQSjQQTi^,  8.  (dhanwanlari),  eigenn.  v, 
der  goden  dokter,  uit  de  zee  gekarnd,  aanh. 
onder  iftdit. 

txr>75\\jr>r]\,  s.,  Wièöu,  Krws.;  vgl.  d4- 

nawad  wit. 

&09Qnu)&ci^,  eigenn.   v.  d.  zoon  v.  Hadji 

Darmma  bij   de  prinses  v.  Bhodjanagara 
(jav.  Angling  kusunia). 

£Ci 99 m  ^ ^ ,  eigenn.  V,  e.  vrouw  V.  R&waóa, 

R.  bl.  telkens,  aanb.  onder  gëbjug  en  rëdjaug. 
£Ci9Qru^^,  nm.  v.  d.  legerplaats  v.  Ré  ma, 

niet  ver  v.  Lengka,  R.  m. 


soosjn^,  s.«  z.  onder  daitya,  «asura; 
mawarnna  danadja,  «marüpa  d&nawa. 
ÏAng^u  ,  s.  (dh&nya),  z.  onder  djabli  en 

aanh.  onder  wéhja  II  en  wèfya. 

£C|  gQU  ,  mal.  (ar.) ,  soms  als  s  u  k  a  {i^) 
gebezigd;  madjanma  rin;  sagih  dunya  linliui 
makwèh,  Pabr.  bl.  50. 

2%  rena,  druk,  levendig;  sai  twah  donya 
(b.:  ramé)  dl  djèro,  B.  ü.  624. 

wi9Qnou^\,  s.  (dbanafidjaja),  een  der 
namen  v.  Ardjuna  (vgl.  aanb.  onder  majüra); 


ikan;  b&Ja  si   dhanandjaja,  Jèka   mag^awé 

(abda,  Wrh.  (in  b.:  anabda  wiöajanya,  Nw.). 

2«,  z.  onder  karkotaka  en  agni. 
a09Q'EO«i^,   Sm.  Z.  50,  5  (makirtti  an- 

tuk   ka^üran). 

2^9qoka^':)IJ)^,  kunan;  pasambandhauiki 

mamaksan,  sakèn;  kaki  (;ri  basu  n&ma  riidja, 

sirftwëka  rwang^  siki   bhümipftla,  wrëhadra- 

tha  mwan;  danaphosa  nftma,   wréhadratliji- 

patra  ri   $atra  n&tha  nyatang  dJarAsandha 

mah&prabhftwa ,    san;    in;    kapingrw&wéka 

tjèdirftdja,  matan^nya  tan  lèn  mamisan  pa- 

dfttAt,  Hw.   Z.   3,  7  en  8  (damagho&a),  z. 

f  i  9  u  p  &  1  a. 

^noso^,  z.  onder  gauggangan  en   vgl. 

binong. 

^^i\  '*'  i^^*'  dunanjpan,  de  persoon  of  de 
plaats,  waar  men  zich  als  gast  of  vreemdeling 
ophoudt  (pasanggrahan);  i^  uit  nederigheid 
V.  zijn  eigen  huis  (vgl.  (tjëtjanggahan); 
mëdanung^an,  bij  iemand  zijn  intrek  nemen, 
tijdelijk  ergens  verblijven  v.  iemand,  die  op 
reis  is  (jav.  dumunung,  z.  bds.,  ed.  Gunning, 
B6  a);  gehuisvest  v.  e.  gast  die  ergens  logies 
krijgt,  Hadji  D.  87,  vgl.  sëdBk. 

II.,  danang^  snmar,  z.  onder  sumur; 
•  damunnni^,  Sm.  Z.  2.  18  (dj  u  m  u  g  dj  u  g) .  B. 
Z.  10,  3  (umëgil,  mangodjog),  W.  Z.  14, 
8  (m.),  Br.  Z.  16,  37  (dumunung  ing),  T. 
Z.  1,  26  (ngodjog  ka);  «diniiniuig:,  B.  Z. 
95,  7  (ungsi);  «kadaoani:,  Sut.  Z.  122,  19 
(inungsi),  B.  Z.  86,  10  (kaüi^si),  Z.  4,  23 
(inodjog),  «katjuftduk;  kadnnun;,  Z.  86, 
10  (kaünngsi),   Z.   4,  23  (inodjog);  ndan 
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domumif  marènf  dèwalA  iingtL^  tan  kana 
marènf  daitya,  Adip.  30  (vert  v.  jalo  dèwfts 
lato  djagmar);  * dnnimirèn ,  val  aan  den 
hemel,  Sm.  Z.  S9,  6  (gëbug);  nanifda- 
nnivakin  bunoluan  tinëB,  R.  23  Z.  8,  29 
(mannduhin,  mai^odjogang);  dlnonongakën, 
W.  Z.  29,  8  (kadunangapg,  kagnahang); 
padoDUifan  ikanf  snrftngganAi  W.  Z.  3,  5 
(pagënahan,  odjog,  dèning  gënah). 

qvc\^\,  jav..  W.  Z.  13,  9  (olihing), 
«dènliif  anflnnih,  gezocki  wordende.  Mal. 
18,    24. 

Ss  «apan,  «pan,  wètnya. 

otr>9Q^,  z.  onder  dwaning. 

&o  Ml  9q|  ^  I.,  mal.  (Chin.),  dê  weegickaal  met 
één  blad  aan  één  kant,  andera  pënimbangan. 
n.,  op  de  penning  xijn. 

ti\\  L,  Bjw.,  een  iga>  y.  bout  (jav.  dudur 

Ygl.  onder  totor). 

U.,  om  de  veram.  in  pi.  y.  duflr;  sira 
démang  nanëng  bëngong,  manjingak  prabawa 
dl  dor.  Pk.  b. 

in.,  foutief  in  pi.  v.  du 9  ens.,  z.  onder 
dor^ftsana  en  Ygl.  onder  tjatur. 

tOiT[\  I.,  ank  dara,  Adip.  93,  aanh.  onder 

tjëmër  (Ygl.  mal.  en  jaY.  dara  en  sund. 
d anten),  nuiagd,  Utt.  134  Ylgd.;  kanyftnak 
dmim  Yan  Ambft  en  hare  twee  zustera;  Ud. 
124,  bis  (dëdara,  sas.  en  smbw.,  daa;  dèn 
dara,  sas.,  «rftdjapntri);  slda  dara  bléq 
9é(wg)^umg9  ben.  y.  d.  Yersm.  Sin  om,  Tjp.; 
z.  onder  suta. 

IL,  agantt  dar&,  Snm.  Z.  1,  23  (i.  onder 


ilaran);  dbur&frA  bannwu,  te  harder  sprak 

hlJ,  T.  Z.  5,  73;  (^rfdara,  T.  Z.   1,  1,  Ygl. 

onder  dala. 

III.^  mal.  (darah),  dara  pëiak,  eigenn.  Y.e. 

mal.  alsgOYangene  naar  Hadjapahit  geYoerde 

prinses,   R.   L.   Z.   4,   148,   moeder  y.  Kala 

gëmët,  Kid.  Pam.  Z.  1,  9,  Y^aar  zlJ  raha- 

dèn  Dara  pëtak  heet. 

IV.,  z.  onder  a&iabasu. 

vc\r\\  I.  jaY.    (Yerk.   y.   dftrftpati),  duif 

(këdis  dara),  Hadji  D.  62;  op  Bali,  zoo 
het  schijnt  in  latere  tijden  y.  JaYa  ingeYoerd; 
de  Balinezen  houden  ze  niet  gaarne,  daar  de 
dniYen  de  lalang-daken  plegen  te  bederYen 
(een  der  namen  y.  d.  duif  in  *i  Skr.  is  grë- 
han&fana,    kuisbederver);    dara    woluig  z. 

onder  Y^ulung;  Ygl.  «kapota;  snkn  dara 
Y.  e.  haan  y.  bizondere  teekenlng  (biii^,  sa& 
of  bYYik),  als  bij  roode  poolen  heeft;  tampak 
dara,  een  hvisfiguur^  ook  't  teeken  boYen  den 

regel,  dat  op  de  onder  geschroYen  YYoorden, 
die  onder  H  afschrljYen  Yergeten  zijn,  slaat 
(Ygl.  sund«  tapak  djalak  en  mad.  tapak 
dëngdëng  of  dangdang);  nampak  darèn, 
in  een  brief  een  -)-  maken  om  de  plaats  weer  te 
Yinden. 

II.,  widyftdhara,  bagns  dëdara  y.  d. 
sangjang,  als  't  een  man  is,  anders  aju 
dëdari  (dëdari  ook  jaY.  Anb.  bds.  b.  bl. 
112;  Ygl.  onder  gamburapg  lajang),  ni 
dëdari,  surawanitft. 

UI.,  dara  pëtak,  z.  onder  dj  ingga;  dat 
dara,  z.  onder  si  ut 

IV.,  dara*,  mega. 
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i9iTr>\,  8.,  z.  onder  lëmah. 

tJC\Tr)\,  an|:lanang;  kadi  gnnnni;  kumnkos 
sëdëng:in|[:  dariwrëg  apntlh,  Sum.  Z.  20,  2; 
llIAn|;antl  dar&  pntilinya  kadi  {ang:ka  ma- 
dnlnr  angnrambat  ln|;  hëni,  ald.  Z.  1,  23. 

tc^r]\  ,  s.,  z.  onder  swami,  echtgenoot,  L. 

Z.  2,  2,  B.  Z.  54,  3  (samah);  klnadaran, 

Wir.  52  b.;  d&r&patl,  z.  onder  bhftrjft  en  vgl. 

dara  III. 

&o  71  ^ ,  dëdari,  z.  onder  dara  II ;  kolëk 

dëdarl,  rijpe  gedroogde  pisang  (jav.  kripik). 

i;  kaki  darl,  z.  onder  tjëndikih. 

IL,  hidji,  Tjl.  23. 

tcin^,   dartmnkha,   s.,  eigenn.  v.  e.  aap. 

Uit.  66,  R.  21   Z.  7,  1  of  dartwadana,   18 

Z.  7,  3;  sang  dartmnka  mnk&ntpgnpl    dari, 

R.  25  Z.  20,  11  (sang  d.  wada  ané   Iwir 

dadari,    s.   d.  mahjun    mangwangsitin 

wini,  de  verkeerde  vertaling  door  te  denken 

aan  dëdari,  vgl  wat  onder  rftmèjaAa  v. d. 

w.  wong  in  't  Bllsche  wordt  gezegd);  kolëk 

dëdarly  z.  onder  kladi. 

toiT]^,  aanh.  onder  këla. 

^^\  I.«  kuliting  kaju,  Tjt.  25,  lata- 
ning  tarn;  ald. 

II.,  z.  onder  handaru. 

^\»  Bjw.  tëpi,  si  si  f  (ontstaan  uit  ver- 
keerde scheiding  van  wan&dri?). 
zCi\f  s.y  z.  onder  kaju. 

t^T\\f  s.  (dhira),  zeer  dapper ,  zeer  moedig, 
R.  9  Z.  2,  1  (tan  rërëd);  B.  Z.  7,  8,  1 
(pa^^ëh);  aanh.  onder  në*b;  sang  dhtra  krëBg, 
«s.  wirapurusa;  mati  $Ara    dhtrèng  pa- 


prangan,  Smw.  Z.  10,29;  dklralalita  z.  onder 
prawiralita;  nlndih  en  magëhang kadiran, 
Swg.  Z.  3;  z.  ook  sudhira;  ngèstl  Jang  ka- 
diran,  aanh.  onder  galigas. 
2«,  z.  onder  pi  ra  II. 

icin^,  zelden,  in  pi.  v.  dèra,  aanh.  onder 
hu  mar  II. 

t^Ti\,  jav.,  sang  angdlrl,  Sut.  Z.  4,  11 
(s.  amawa  rftt,  vgl.  adëg  en  djënëng 
en  't  mal.  gelijkluidende  woord);  dramft- 
bhlsèkanirandlrl,  D.  was  zijn  tüel  als  vorst, 
T.  b.  Z.  4»  3;  andlrl,  mangkln  ring  pari 
agnng;  «angdlrl,  stand  houden,  op  zijn  plaats 
blijven  F,  ütt.  33;  Ar.  Z.  1,  7;  Z.  20,  8;  Bh. 
54  b.;  0.  I.  3,  12  (vgl.  mal.  bërdiri  en  z. 
dj  ë  n  ë  ng) ;  sang  angdirl  rata  ri  djawa,  Sut.  Z. 
48,  2  (s.  mangodagang  parthiwané  ring 
jawadwipa);  pandirl,  «pamutër;  sapan- 
dlrl*9  Hadji  D.  13;  pamangdlri,  de  regeering 
V.  e.  vorst,  Kam.  b.;  sapandiri  sang  prabha, 
gedurende  U.  ÜTs.  regeering,  T.  Z.  1,  8  (sa- 
pandjënëng  i  dèwa);  anaknya  andlrjjanl 
V.  e.  overleden  vorst»  Pam.  9  (Kid.:  anaknira 
anggantyani);  vgl.  dirjja,  dat  hier  eigenll. 
moest  staan;  sllldiri,  z.  onder  sili. 


o  o 


acin^ ,  «siki,  «wwang  (vgl.  dii),  Us.  BaU; 

kaqg  sadlri,  b.  v.  sakaükud,  ieder  een  zeker 
getal  te  leveren,  b.  v.;  nlrl*,  alleen  v.  e.  onge* 
trouwde;  sadiri*  en  sadirisadirly  «sowai^% 
vgl.  diriq. 

IL,  baglnda  Joaap  aqjipta,  awdi  dawak 
tanana  madèng  dlri,  Jsp.  b.,  Z.  4  (a.:  norana 
m.  kami),  udjaré  suwara  ogartika»  nja- 
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nanira  tanana  mimbèqg  diri,  ald«  (u. 
ijog  swara  aqgutjap  q.  kaja  sirèki). 

<^3n^,  O.,  aanh.  onder  rftdjawidhi. 

ic\T\\,  s.,  hoe  z(ml,  U  is  onwaarsehijnlijkf 

dal^  Ar.  Z.  6,  6;  gcYolgd  door  een  conjunct., 
aanh.  onder  npëU  Sul.  Z.  95,  12,  W.  Z.  17, 
6  (djoh,  doh,  maii^doh;  ada  bërapakah 
duranja  tasik  itu  dari  astanaku  ini, 
maka  aëmbah  pëngail  itu  aaqëdar 
liga  djani  sabadja  dura  përdjala- 
nannja  dari  sini);  dora  dasta ranah Ing: 
rahlBa,  R.  m.  (R.  K.,  nora;  *t  jav.  dora  ia  dus 
eigentlijk  iets  onwaarschijnlijks  vertellen);  Hadji 
D.  66;  dahat  dnra,  «asambhawa;  dAramallka 
karaa,  B.  Z.  1,  S  (dabat  sranta,  kapah 
kolug,  dob  saranta);  ndnrakrania»  «dur- 
9ila;  dAradarft,  0.  b.  p.;  sAksm&t  (b.: 
süksmftt;  I.  sftkdftt)  indrtia  dAradarfya- 
anpamèivr  t^^  parama  wlda|:da  ntttmAn, 
Tan  een  groot  Yorst,  6b.  Z.  1,  5  (waar  a. 
dAradardjya  en  b.,  dAradadya  beeft); 
dAradar^aAa,  ^t  vermogen  om  U  verborgene, 
de  toekomst,  't  verleden  enz.,  te  zien,  Adip. 
105  (vgl.  onder  adiè^warjja,  alwaar  ook 
d  Ar  ad  ar  (i);  apan  sakala  bnddhamArtti 
(iwamArttt  kita  parama  dAradar^ana,  Sut. 
Z,  116,  2  (dèning  hjai^  wèrotjana 
maraga  paragajan  byang  parama^iwa 
i  ratu  dabat  ing  lëwib  wrub  ing  adob 
aparëk,  ygh  onder  durawrësti);  dnradèsa, 
i«purftntara;  andoradèca,  ^t^ré-Ai,  Hadji 
D.  20;  Baradêsa,  naar  een  meer  afgelegen 
desa  zieh  begeven  of  wd  zich  aldaar  vestigen; 


kadani*9  «kalunghaS  dAra^rawana,  i.  onder 
astè(warjja;  dArastkAna,  aanh.  onder  waU^; 
mandnra*,  «angawag^;  andadora,  Mal.  102 
b.;  adndarao,  y.e.  vrouw  die  zich  uit  afkeer 
van  baren  man  op  een  afstand  van  hem  op- 
houdt, Ww.  Z.  1.,  28,  maar  ald.  2S,  adodo- 
ban;  dnran  wmliay  hoe  zou  liJ  wekm  den 
vorst  te  dienen,  T.  Z.  1,  36  (doh  patjang 
bisa),  dnran  at^  hoe  sou  ik  u  laten  vallen, 
om  in  banden  van  den  tijger  te  komen,  T. 
Z.  5,  57,  Z.  4,  6  en  60  (djoh).  Ar.  Z.  67,  1; 
B.  Z.  1,  S  (kapah,  doh,  saranta);  dnran 
susramènf  paqgrns,  T.  Z.  5, 12  (djoh  kërëiy 
ring  pajudan);  dnran  Jan  aqfèmaayantn, 
ald.  13  (djoh  tjai  milu  mati);  dnran  si 
kam!  atiwaréprlll,  ald.  14  (djoh  jan  ingsun 
mangutang  kakasiban);  dAran  mannsya 
kita,  'I  is  onwaarschijnlijk  dat  ge  een  sterveling 
zijt,  Snm.  Z.  5,  10. 

« 

&C|7i^  L,  andere  uitspr.  v.  dori. 
•  II.,  dnrjan,  z.  duren. 

scin^,  pinakadAri,   Sm.  Z.  i,  12   (maka- 

duré). 

£07i^,   dèdnrn  of  dëdoro,  sas.,  mis; 

vgl.  rëronggo. 

2^071^  of  doré,  sieraad  van  gebakken  steen 
met  krullen  en  middenin  een  beeldje;  men 
zet  't  op  de  panëkëb  nëb  v.  groote  balé's 
(vgl.  onder  w  a  i  d  u  r  j  j  a),  ook  van  p  a  r  a  sf, 
« Sum.  Z.  37 ,  4 ;  « dndoré ,  Dpt.  Z.  1  (bis) ; 
makadnré,  pinakadAri. 

njOTi^,  jav.,  evenals  io  't  jav.  vóór  een 
vorm ,  die  in  't  passif  optreedt ,  ook  vrn.  2<i« 
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pers.,  Tjt.  8S,  bis;  paran  dèra  wëdènl,  tot  (bat.  dolok    of   dëlëpg,  Mapgarai  golo; 


een  bediende,  T.  Z.  K,  96  (apa  né  takutin 

iba);  kadrija  dèra  sanghahalnn,  ald.   (ka- 

tjingak  antuk  sang  prabhu),  maar  meestal 

een  yan  voorname  lieden,  anders  dèpun  (z. 

ra  en  si  ra);  sadèra  linipiini:  sang  nandaka 

mangké   dèra  pisinggih,  T.  b.  Z.  4,  2;  dèra 

sambnt,  dèra  hnsapi  waspanira,  dèra  djnin 

romanira,  Mal.  110;  mangka  dèra  bi^a  amegat, 

zoo  moet  ge  vader  l  de  zaak  ten  einde  brengen, 

Hadji  D.  41. 

n&con^,  jav.   linjok,   leugenachtig   y.  e. 

padanda  (z.  onder  düra,  adura  en  liqok 

en    vgl.  bobab);  andodorai  aanh.  onder  ro- 

taka;     hjang    dorakala    (dwftrakftlaf) 

eigenn.   y.   e.   helsche  godheid,  K.  3,  kr.  18; 

opent  de  deur  yoor  de  zielen,  Stn.,  aanb.  onder 

kèré  en  lintab   (Aw.  maar  bij   I.   alleen, 

waar  van  af  samangkana,  bl.  85  reg.  2  v. 

tot  ka w kas,  reg.  11  bl.  87  een  stuk  is  gezet 

dat    uit    een   bewerking   v.   d.   Bhimaswarga 

scbijnt  genomen  te  zijn). 

II.,  in  pi.  V.  dwftra?,  een  dag  v.  d.  tri- 

wara,  pasab. 

ntcr>r\\,  z.   onder  uri;    tambal   wongé 

dori,  aanh.  onder  tumbal  en   kangèjan. 

ntcr>nn\,  eigenn.   zoo  H  scbijnt  v.  Nieuw 

Guinea,  of  v.  e«  plaats  daarop,  in  de  Us.  Dj.  met 

Tambini  vermeld  als  een  der  ten  Z.  gelegen 

onderboorigheden  van  M  a  dj  a  p  a  h  i  t  (nu  nog 

is  't  de  naam   v.  e.  bekende  bavenplaats  aan 

de  Geelvinksbaai). 

ntjr:>nm\  h,  z.  duru. 

II. ,  Smbw.   (Oost-eigentl.   Bim.),  g  u  n  u  ng 


vgl.  bc.  kadlagan). 

tciTiQ^   I..  in  pi.  y.  dalah  (z.  onder  rum- 

pub  en  daran),  aanh.  onder  rujut;  darah 
makèh  pisan  djanmané  padém  darah  sarnp 
hjang  rawi  dènira  akal  kagnnan,  tot  aan  zons- 
ondergang, Ww.  Z.  2;  saklng  wëqgl  darah 
rahina,  darah  wëqgi  tkèng  rahina,  W(b. 

II.,  drab,  ar.  («^3),  Jadyan  ana  sadarah 
(Amd.  8.  Z.  18;  sadrab),  al  is  er  maareen 
ziertje,  dat  iemand  aan  trouweloosheid  heeft 
misdreven,  't  wordt  hem  hier  namaals  betaald 
gezet  (Amd.  d.  sadwaral  Amd.  b.:  suku- 
d  r  a  1 1 ;  de  verklaring  v.  dit  woord  in  *i  jav. 
Wdb.  zal  wel  een  gissing  zijn);  tan  ana  ki- 
birira,  sadërah  pinarahasèwui  Jsp.  Z.  12 
(sas.  Jsp.,  s.  pinaro  si  ju). 


o 


tCir\^\,  van  een  vrouw,  die  zich  slecht 
gedraagt,  Ag.,  onder  die  niet  als  getuigen  mo- 
gen optreden,  Dp.  39  (vgl.  74  b.),  Krtp.  23 
(istri  nityasa  linjok);  onder  de  gebreken, 
onder  de  amëpg'an.  Mal.  S68|  aanh.  onder 
rftdjawidhi  (z.  onder  lampang);  wnngkiik 
darih  dèjog,  Us.,  Wd.  3S;  darlh  wndjll  Ia- 
wan  wongkuk,  Mal.,  aanh.  onder  papalajon 
(mal.  dar  ai,  volgens  Grawfurd  en  Atj.  da  ré, 
impotent). 

^y\^\,  daüh,  O.  S.  b.;  vgl.  karuh. 

2C|9^  ,  z.  darah  II. 

2<cj  7j  9  \ ,  pada  masai^^  damar  li^^  damh 

(rinurub)  nunihiny  U.  Paqgr.  87. 

OMpui^,  s.,  T.  Z.  8,  36,  41  (dëgag), 
Z.  3,  7  en  60;  ook  drëwi,  Z.  4,  17  (droha- 
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kamitra;  skr.  mitradrohi)  ▼•  e.  orer- 
moedigen  olifant,  T.  Z.  5,  24  (du sta)  (jav. 
drohi,  sund.  doroi);  ook  drowi,  dasta 
drowi  (b.:  drëwi)»  aanb.  onder  anten; 
drowi  wimArga,  T.  Z.  6,  125  (pangpai)^ 
lampah  tan  rabaju);  katuqgka  drëwi, 
T.  Z.  6,  B7  (kagrekiiv  lobba,  kadung 
nuQkin  1.). 

^uiTSiu^,  s.,  I.  onder  (atru. 

soui9si^,  R.  2  Z.  8,  2  (lolompangan), 
4  Z.  1,  S5  bis,  62  (praaapgga,  linjok, 
mitya»  maduwé  mitya,  p.),  ald.  37,  ka- 
toog ka,  6  Z.  4,  K6;  tot.  42  b.  (ygl.  mal. 
dërhaka),  Br.  Z.  S6,  12;  h$^  op  de  vrouwen; 
drobaka  en  kobaka;  mitradroludLa»  '/ 
verradm  v.  e.  vriend,  Dd.  70;  «drohakaml- 
tra,  T.  Z.  4,  6B  (tjorabé  ring  kakaaihan), 
Z.  5, 44,  (lintang  lobba  riqg  mitra),  «drohi, 
drëwl;  mitradrtkaka,  Z.  K,  32  (lompapg 
riog  kakasiban);  drowaka  v.  e»  priesler» 
die  zQn  zinnelijkheid  nog  niet  ten  onder  ge- 
bracbt  heeft,  kari  drowaka  dasèndrijané 
no  idup,  Bngk.  8. 

nupuiioiN,  z.  onder  drobaka. 

oerr>ui9si^  ,  eigenn.,  z.  onder  nandi. 

2ou)l  ^  ,  8.,  z.  onder  (armiiihft  en  aanh. 

onder  mlètjtjba. 

ftouie^^,  jav.   (dirbam   oit  't  ar.j,  z. 
onder  dinar. 

soTiuie!]^  ,  mal.  (jji^^tjjx),   pan  iara- 

himi   eigenn.   v.   e.   Mabom.   d  o  k  o  h  in  de 
Bngk.;  z.  doraman. 


t^Titeu^  (zoo  wel  in  pi.  v.  dalan  kannen 
zijn  en  dus  een  vert.  v.  djalan,  waar  dit  er 
oitnoodigende  beteekenis  beeft,  vgl.  darab), 
laai  <ms,  T.  1,  29  en  33  (djalan),  Z.  3.  36, 
Z.  4,  61  (né  djani);  daran  iuvrha,  ald.  Z. 
5,  64  (këma  tjai)  en  107  (margi  Innga); 
daradaraD,  Sm.  Z.  24,  3,  om  U  zeerst,  B.  Z. 
4,  K  en  6  (mangègar'ang),  W.  Z.  1,  13 
(madè^èk^  girang);  Lamb.  Z.  12,  1  (soka 
lëga),  adanUUrftn,  B.  Z.  39,  8  (girahjasën. 
madjadjar');  moalk  langgah  ikang  latftng- 
kora  bani^an  daradaran  1  sirinillLang  ka- 
ngin,  Rm.  Z.  7,  13;  daran  ann^atërakëna, 
ik  ben  bereid  u  naar  buis  te  geleiden,  Ww. 
Z.  1,  14;  lëkëng:  halëpirftdaran  pinaka- 
sarathi  kjang  rèai,  Br.  Z.  2,  3  (araraa  ri 
adjëngira  sang  k.  dadi  darokin  dèwa 
pandita,  bëtjik  pamargin  idané  njara- 
tinin  sang  pandya,  bëtjik  angrarasin 
dané  ri  sor  makadaruki  sapg  pandita, 
lange'  warnnanira  lumako  ika  anjara- 
tènin  sang  rësi). 

2Ci7i9su^,  in  pi.  V.  da&rin;  mèdarin  ra- 
rèné  gnpnk,  rarèné  tntog:  mada&r,  Bt. 

s^yigsu^  om  de  versm.  in  pi.  v.  duüran, 
aanb.  onder  pëtuqg. 

&cj07iQsi|^  ,  jav.  («durjan,  R.),  de  bekende 
durio  zibetenus  (patjëkan)  is  alleen  smake- 
lijk zoo  zij  rijp  V.  d.  boom  valt,  geplukt  is  H 
vleescb  er  van  smakeloos,  als  b.  biervan  te  Bjw. 
ambëtan  ('t  woord  kan  oorspronkelijk  geen 
jav.  zijn  en  moet  v.  deze  of  gene  taal  over- 
genomen  zijn;   immers  bet  beteekent  de  ge- 


tai\  en  k\\ 


406 


tfl\  en  t^\ 


êtekelde  vrucht  v.  duri,  dat  in  H  jav.  *rwi 
en  ri  is;  ngadj.  dahian  v.  duhi,  z.  Tob. 
spr.«  lamp.  darian,  z.  't  lamp.  en  zijn 
tongvallen  §  11  b.  Aanm.;  voorts  op  te  mer- 
ken«  dat  de  woorden  voor  genoemde  vrucht 
en  't  stekelvarken  wel  eens  verwisseld  worden ; 
V.  daar  is  andurijan  in  't  bat.  stekelvarken, 
vgl.  onder  «rwi,  terwijl  't  bat  tarutung,  =» 
duren,  in  't  sangar.  skk.  en  mangar.  waar 't 
rutupg  is,  evenals  't  pgadjusche  en  katin- 
gansche  tab a tong»  weder  stekelvarken  betee- 
ken t  ;  vgl.  *  p  a  tj  ë  k  a  n ;  onder  de  visschen 
vindt  men  ikan  tarutun  (sic.)asi  durian, 
de  Glercq  't  Mak.  der  Mol.  bl.  SS),  raadsel  er 
op,  landak  magantung;  këdapan  of  bu- 
nfan damn,  v.  d.  lichtbruine  kleur  v.  paarden, 
zoogenaamd  voskleur;  dnrèn  sadjuring^  v.  e. 
mooi    gelaat;    kéiapan    dnrèn,  bnmg.  v.  e. 

kleur  V.  paarden,  dofgeel;  nasak  dnrèn,  zich 
spoedig  verraden  (als  een  door  de  lucbt  rijpende 
duren),  v.  d.  liefde  v.  e.  man,  terwijl  die  v.  d. 
vrouw  nasak  manggis  is,  daar  zij  zicb 
niet  verraadt ;  Bgëmbang  dnrèn,  Bj w.  in  pi  v. 
ngomplong  v.  e.  meid,  die  reeds  gebruikt  is 
(silité  mlompong),  de  bloesem  v.  d.  duren 

een  gat  in  't  midden  hebbende. 

ntcr>nm^\f  vgl.  daran,  Tj.  4;  doron 

ani^atèrëna  mnlih,  nu  breng  haar  terug,  Ww. 
b.  Z.  1,  14;  sampnn  aprii^^  sira  ji^i  doron 
mantnk ,  U  is  beter,  dat  ge  naar  huis  gaat,  om 
niet  ziek  te  worden  f.  Mal.  531;  vgl.  Ww.  b. 
Z.  i,  184 ;  Jèn  pasaog  ambèké  ring  karaman 
twara  ambëk  doron  twara  bangga  adjnm 
mwang  iri  ëntèk  4^kap  brègah  anggak  bnka 


bërnké  takU  pèngknh  pnlk  rtlng  èUk  ka- 
mablsa  djatlnyètl  twah  Idong  kènto  tingka- 
hé  sangamakraman  darana  tingkahè  ring 
rwang  makëdjaaig,  Djpur.;  z.  ar  on. 

c^n"^^,  s.  (dharafta),  aanh.  onder  liksft 
en  kftrsftpana. 

^71"^^,  s.,  dinarana,  (b.  kinara  Aa) 
nlng  daitya  v.  d.  wereld,  Sut.  Z.  1,  7  (ka- 
wi(èsa). 

toon^^^,  s.  (dhftrafta),  «santoSa,  90- 
duldig,  lijdzaam  f,  Adip.  29;  vgl.  dhftraka, 
T.  Z.  5,  39;  tan  dharana  rara  tnwa,  ald., 
tan  dharaAa  t&mbëknira  bhagawftn  afasti 
tnmon  listnhajnnira  rakrjan  rftdjapntri,  Jata 
llnawananira,  Tt.  28;  tan  darana  tëmpnk* 
ing  djadja,  R.  L.  Z.  7,  107  (dadianja  i^ë- 
nani);  jogadhArana,  Aw.  76,  bis;  dnmArana 
V.  d.  zee  den  berg  Mand  ara,  vgl.  de  aanh. 
onder  «udanwftn,  Adip.  29,  35,  88,  R.  1  Z. 
1,  30,  48;  vrapens,  L.  Z.  30,  B  (nggëgë'); 
mandarana  rat,  «amawa  djagat;  andarana 
^agat,  «angrftkëa  rftt;  ndarana  naast  ma- 
ngindit,  mandisi,  Kr.;  mandarana  né 
kasiqglting  angën,  «angawa^ftkën  ftmbëk- 
ing  akung;  andarana  bhnh,  «angraksa; 
dhinArana,  vert.  v.  dhrëta;  gëqgnlng  wisaja 
tan  kna  dlnaran&kën,  aanh.  onder  tjërah: 
dadl  ban  ^al  ndrani^ang  nrip  Qainé,  «wè- 
nang  dharaka  ring  hurip. 

IL,  z.  onder  agni. 

Min^^,  s.  (dharaAi),  Tjt.  46,  z.  onder 
lëmah;  tanpanampak  dharani,  ald.  S6,  (vgl. 
onder  dorpa);  dhariAidhara,  z.  onder  gonuig. 
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2oyj«Q^,  8»,  na^fkana  pwa  danulaiiya  als 
anlwoord  op  apa  damèh  niangkana»  Krwa. 
60,  R.  m.,  Tjot.  Z.  1  («jav.  sabab). 

trorj^^^,  s.,  z.  onder  karëarës,  Sm.  Z. 
33,  11  (dailya),  «dftnawa,  «dèlya;  d&- 
nmarApa,  «marüpa  dftnawa,  aanb.  onder 
jawa  (ygl.  jay.  da  run  i). 

er:)y|^\,  s.,  z.  jar.  Wdb. 

SC)  7i9Q^  (L   dAraka  of  samentr.  v.  dAra 

en  h  a  n  a  f) ;  towln  sani;  tanjanèki  rakwa  lUng^ 

tan  kana  sani;  atndahAtidArana,  Sut.  Z.  lOS, 

IB  (wjaktinja  sang  patjapg  takonin  pu- 

nika    tan   hana  jadyan   matudjuhang 

nora   ana). 

o  WO  71^^^,  Ycrb.  ▼.  ftdhorana,  8.  (o/i- 

fantberijder  of  -leider) ;  hasttnya  pédjah  lawan 
dhoraüa,  Tjt.  B4  en  telkens  tjorana,  onder 
de  dienaren  v.  e.  vorst  tegelijk  met  sftratbi, 
vermeld,  Tjt.  29,  223,  211,  in  pi.  v.  sftratbi 
214,  219;  pratjèkanya  goh  8^nta,  a(wa  sa- 
hasra,  sakadhorananya,  Adip.  113. 

IL,  s.  (dboraAa,  voertuig),  sftksftt  wènu 
sahasrakotl  plnamgnlng  dorau&tryAlaja,  Rm. 
Z.  KO,  2. 

2Cj9S)\,  woh  (1.  woi]^r)  ing  pnlo  drinl 
onder  de  bedienden  v.  e.  vorst  (een  bds.  in 
ar.  karakter  pulo  drini,  z.  aanh.  onder  bulé). 
sq^^^  ,  s.,  katupggèng. 

oerp'^^,  s.,  wakul,  Adip.  80,  z.  luwang. 

2*,  eigenn.  v.  d.  leermeester  der  PftAdawa's 
en  K  o  ra  w  a's,  Br.,  maar  in  de  Nw.,  evenals 
te  B  a  t  a  V  i  a,  in  de  w.  voorgesteld  als  een  valscb 
en   Tcrraderiyk   persoon;   de  pop  draagt  een 


ketting,  die  verguld  is  en  meer  v.  e.  rozekrans 
heeft  (d  u  r  n  a  in  jav.  gedichten,  waar  hij  ook 
als  slecht  wordt  voorgesteld,  zooals  blijkt  uit 
Rafll.   I  38B  en  R.  v.  Eijs.  onder  dhoerno, 

m 

w.  b.  BK  geeft  hem  tot  voertuig  een  babi  pë* 

lèn,  z.   ook  onder  karapg,  z.  nawarutji 

en   onder  bhima);   droAatanala,  A(wathft- 

ma;  vgl.  aanb.  onder  waléd,  en  wisalja. 

3«,  eigenn.  v.  e.  jongen  kwartel,  Adip.  117. 
oer^9Q^  ,    vrn.  s»  ciyagung  (nauwelijks 

bekend). 

&0|ng7i^,  s.  (dburandhara),  «winuruk, 

aanvoerder,  W.  Z.  23,  3  (runiakia,  wrub 
tan  tiningkah,  z.  jav.  Wdb.  door  verwarring 

met  dbanurdbara). 

tJ^r\^Ti\,  s.   (d Aradar^ana?),   anon 

tan  tinon. 


^ 


9Q\sii^,  W.  Z.  1,  2  (tan  wring  dèja, 
t.  w.  daja,  pakèwëh),  Z.  2Bp  2  (tanpadaja, 
kurang  daja,  katunan  daja). 
1;  eigenn.  z.  onder  sunaja. 

« 

2Ciyr)9Qn^,  zeer  onwaarschijnlijk  F,  Wir.  31 

o.,  B.  Z.  78,  20  en  31  (doh  pisan,  djob). 
^9QaotA)n,  s.,  R.   20  Z.  19,  26  (tuna 

wi(èëa);  vgl.  aniwftrjja. 

&^9QtAJi^,   s.,   R.  6   Z.    1,   4,  5;  Z.  8,  12 

(tuna  daja);  4  Z.  1,  B  (katunan  rafis, 
tan  wring  daja,  tan  w.  raös),  aanb. onder 

awibhftga  (tanpadaja)  Bh.  3  b.;  kadar- 
najan,  R.  4  Z.  1,  B;  mèngét  nghnlan  laU 
ri  kadomajanyanaknlng  kalan,  Ar.  36. 

2%  eigenn.  B.  Z.  87,  1 ;  eigenn.  v.  d.  bh  Ata, 
die  op  Sunaja  gelijkende,  Durniti  besliep, 
Hadji  D.  3B. 
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2Cinro9Qa^,  z.  onder  damodara  en  aanh. 
onder  mani. 

sl^g^S^^,  s.,  H.  Z.  34,  1,  R.  5  Z.  4,  5; 
SO  Z.  13,  8  (durmanggala),  13  Z.  2,  31 
(pariwèsa);  vgl.  onder  (ubha;  Wir.  34  b., 
48  o.;  Br.  Z.  21,  10  (jav.  darniminla). 

sc|  ro  AT^  71  ^  ,  s.,  booêwickt,  0.,  aanh.  onder 
apatjara  (i  dur^ila)  en  onder  sakit  v.  e. 
vrouw  in  't  algemeen,  tut.  37  a,  v.  iemand, 
die  scheldt,  tegen  iemand  kwaad  in  den  zin 
hebben?,  R.  5  Z.  K,  20  (prasangga,  tanpa- 
tut),  7  Z.  19,  .7  (dusta,  rak&asa;  «jav. 
doratjara);  aanh.  onder  bahubharjja  en 
nirfttjftra;  dnra^arai^tl,  7  Z.  2t,  2,  (tan 
pa  tut  dahat);  aanh.  onder  «hilang. 

&07jm,  (z.  dalurung),  ndammng^,  *ma- 
murugul;  Uwat  mandarurang:,  «mahftmpa- 
muridang,  R.,  6  Z.  5,  9;  maslh  kèdeh 
manamrong:,  mang^alëdjah  bwat  trësnané,  ma- 
klta  baréng  matjëbnr  v.  T  a  m  p  o  r  a  t,  die 
haren  man  in  de  kawah  wilde  vergezellen, 
Drm.  47  (b.:  masih  kdëh  managib  ma- 
tjëbur,  bwat  trësnané  tkèn  somah, 
apang  barëng  djwaditu). 

2Ci71(§:ju^,  sas.,  gëtih  (mal.  darah). 

totnodüj^,  adarak*,  L.  Z.  10,  1  (madèrèk^ 
z.  onder  ambat).  Mal.  304  b.,  Pandji  Marg. 
Sm.  2  b.  (bis.),  vgl.  dulur  en  onder  dórèk. 

(CiondS^  ,  mal.  v.  Djmbr.  (uit  't  mak.  of 

bug.),  bodjog. 

6Cp9Si|^,  s.,  Sut.  Z.  88,  2  (adjahan),  tu- 
muli; Ar.  Z.  1,  10,  Z.  37,  10;  Sum.  Z. 
12,  2. 


&o9gi|^  L,  8.,  mata;  dinrëk  muahta,  ik 
(uw  slaaf),  zie  ü  enz.,  T.  Z.  3,  4. 

II.,  nërèk  dl  djamah,  Meg.  1;  vgl.  ingkrëk. 

tciTidS^  of  déréq;  léq  diriqan,  sas.,  di 
tëbènan;  ba  dlriqanf,  ngëtëhènang, 
tegenov.  babongkotaqg. 

11.^  sas.,  iba  (vgl.  mal.);  vgl.  iriq  en  diq. 

otoi'^Tigail^ ,  madirèlL»  «adulur,  «adja- 
djar  (vgl.  jav.,  sund.  ngadèrèk,  bat.  en  mal. 
dèrèt,  mad.  trètan,  broeder,  vgl.  jav.  sadè- 
rèk);  madèrèk*,  «madulur^,  dara^n,  4 o., 
*adarak^  •akanda^;dinèrèk,  niet  zoo  vaak 
als  dinulur,  Tjt.;  kaflèrèkang:i  «binafidjar; 
dèrèkan,  jav.  z.  onder  kamèri.  Us.  G.  14  o. 

'^ac-5'^yi9sï|^,  gevlekt  v.  pèlèt  (vgl.  torèk 
en  borèk). 

&c|gsi^,  ndraka,  z.  nftraka. 

uonosi^,  8.  (dhftraka),  lijdzaamf,  Adip. 

102  bis,  10  o.,  11  b.  («jav.  draka,  saran- 
ta,  vgl.  dhftrana),  B.  Z.  91,  17  (dahat 
pagëh);  djoga  dh&raka,  Br.  Z.  23,  7  (ma- 
joga  pagëh);  wënanf  dhftraka  rlngr  hiuip, 
R.  3  Z.  3,  8  (bisa  mangrët  pati,  dadi 
ban  tjai  ndranajang  urip  tjainé);  ma- 
joga  dhftraka,  Tjt.  73, 83 ;  sanf  (ftra  dhftraka, 
«sang  wirapuruia. 

tcr>  71 9SII  ^  ,  s.,  wagenmenner  v.  K  r  S  È  h  a, 
Krsn.  Z.  18,  4,  Br.  Z.  14,  16  (dftruka),  »sè- 
rathi,  B.  Z.  99,  1  (sarathi),  Z.  49,  9,  ook 
V.  e.  ander  dan  Krë&na,  v.  Hajagriwa,  B. 
Z.  102,  3  (jav.  sandaruki  in  pi.  v.  sang 
dftruki,  vgl.  sandyah  in  pi.  van  sang 
dyah   en   aampalguna,   de  koeUier   v.  d. 
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wonderwagen  Dj&l&Ddiri,  Wg.,  maar  op 
bl.  59  slechts  d  a  r  u  k  i,  vgL  ooder  p  u  d  p  a  k  a)^ 
eigenn.^  üd.  42;  Hkxag  andamU,  de  wagen- 
menner, R.  m.  Z.  30,  10  en  S4  (ook  in  R.  K. 
b.);  anaraUniy  «anarathèni;  vgl.  mfttalL 

2C|9si^,  di  4"  if  ^1^^»  ^'  ^*  dila  (jav. 
mg  r  i  k  a). 

£C|gsi^,  di    -{-   iriki,   h.   v.  dini  (jar. 

pg  r  i  k  i). 

2^71991^9   «druhaka,   bekM   met  gebre* 

ken  als  h.  y.  zes  vingers  in  pi.  v.  vijf^  't  geen 
beschoawd  wordt  als  straf  v.  e.  in  een  vroeger 
beslaan  gepleegde  daad,  Am.»  do  ra  ka  met 
de  beteekenis  y.  ellendig,  ongelukkig  (sas.  do- 
rak  a,  djumaban  kawab,  zoodat  hier  aan 
▼erwarring  met  naraka  te  denken  is^  ygU 
aanb.  onder  pëndaq). 

soTitsi^,  s.9  z.  onder  dArana. 

o  UT) 30  991^,  z.  onder  duraka. 

&Cin9Si9Q^,  eigenn.  y.  d.  tjangak,  T.  Z. 
3^  22,  26  (T.  b.  Z.  4«  74;  yerb.  dirgba- 
kaAlaka?). 

zon«9i|\,  nriluiki  op  den  grond  zitten  te 
treuren?  (ygl.  pa ü juk);  drëkakdrèkak  y. 
e.  zwakke  oude  vrouw  xick  nauwelijks  kunnende 
verroermf  vgl.  njontoL 

&o  n«\,  jav.,  Md.  Z.  2,  verkl.  v.  har« 
sakanaka»  Nw.,  vgl.  trëgukü. 

fi^nso^  (f),  eigenn.  v.  e.  pers.  door  Da- 
f^abfthn  gedood,   Sut.   Z.    117,  13;   vgl.  lo- 

bhéogga. 

o  ecp  n  as!]  ^  ,   nrokdak,     borrelen,  gonzen, 

jgimgen,  v.  kookend  water. 


ecp  991^  \ ,  zekere  drank ;  dr&kM  Un^ftf  T. 

u 

Z.  1,  10;  sinda  mwany  brem  mas  tawa  drftk- 
sa  klntja,  R.  7  Z.  4,  7  (toja  miwah  b. 
arak  mas  barani,  tirta  miwab  b.  arak 
branni  minjir,  jèh  a.  b.  laqgsëhan). 

£0  0719914;)^,  eigenn.  krljgsoverste  onder 
Rftwafta,  R.  sas. 

&ci7i&ci^,  s.,  aanb.  onder  ja wa. 

tr^r\tCi\,  s.,  onder  de  bondgenooten  der 
Pftftdawa's,  Bh.  3. 

tCi^\,  8.  (drëdha),  R.  25  Z.  13,  39,  Z. 
13,  8  (tiling,  pagëb),  naast  sakta,  W.  Z. 
6,  2  (tlëb),  druk  bezigt,  W.  Z.  30,4  (suka, 
dëmën,  «jav.  dadraf);  san^ka  rl  diëia- 
■Inf  aslh,  R.  3  Z.3,6  (ban  tlëb  trësnan- 
njané,  olib  ing  t.  trësnané);drè4aabrata, 
T.  Z.  3,  68,  W.  Z.  6,  6,  verlangen  te  zien  f, 
nieuwsgierig  met  een  conjunctif,  Z.  18,  3  (su- 
ka, dahat),  R.  3  Z.  3,  6  (tlikf);  drèèu 
bhakti,  s.  2  Z.  1,  29,  O.  (1243);  kadrèëa- 
bhaktlBy  0.,  z.  drëdbata 


^5^«V  (O'  ütt.  37. 


^er->9Q^,  s.,  ontembaar,  W.  Z.  7,  7  (ka- 
dustan,  kamomoftn,  glëng),  z.  danta. 

mTr>i^7\\,  8.,  z.  onder  mègba. 

t^^^\»  s.,  T.  Z.  3,  20,  Sut.  Z.  UI.  14 
(katak).  Wit.  10  a. 

2Ci7i2C|^,  s.,  kasyasib,  B.  Z.  1,  28  (ka- 
tnnan),  Z.  31,  O  (i  tiwas,  nista),  tegenov. 
sagib,  tut.  60  (z.  i(wara);  kadaridran,  63 
(vert.  V.  ftkifi^anya),  T.  Z.  1,31;  vgl. aanb. 
onder  binadjana. 
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ui^\y  z.  onder  prahb&wa. 


(OCAtsii^,   drëdhata,  verslaafd   aan  iets, 
Dj.  Pramèja  24  b.  (bis);   drëdhatèni;  pangan 

inmn  mwang:  jsanfg^ama,  fr.  bpl.;  z.  drëdha. 
&C20^^,   nrèdës  v.   iemand,   die  wegens 

een  kwaal  langzaam  moet  loopen,  v.  e.  boom 
op  't  vallen,  langzaam  voortschuiven  v.  d.  wij- 
zer V.  e.  horloge;   mëdësang,  iets   langzaam 

overgieten  om  niet  te  storten. 

oacpnaco AJij^,   z.  onder  dosdos  en  vgl. 

darosdos. 

2C1  w^l^,  s.    (drëdhasyn),  eigenn.  v.  e. 

zoon  of  leerling  v.  Anggastya,  Ag.  (telkens); 
nihan  ta  bha;aw&n  anggastya,  drëdasyn,  Id- 
mftmaha  (b.:  waha),  dynmna»  tiga  tikang 
anggastya   mantrakrëto,    Brb.   27;  z.  lop&- 

mudr&. 

iCi  tJOtAjjMi^,  s.  (drëdhftjudlia),  krachlige 

wapens    hebbende^   Sm.    Z.    32,  1    (angagëm 

safidjata). 

t^y  toinK  ,  jav.,     angganlra  drëdëgan, 

Jsp.,  b.,  Z.  1  (gumëtër  angganira). 
t^  71  \sii|  ^ ,  adarat,   te  voel,  Br.  29,  18  (I  u- 

maku),  Z.  44,  K  (mamargi),  Z.  46,  2  (lu- 
maksana;  vgl.  daët);  madarat  ringsynn,  B. 
Z.  32,  4  (lumaku  ring  arsa),  Br.  Z.  20,  7; 
wwang  andarat,  prajaga  (1.:  pr&djakaO> 
trënapada  (?);  dndwèka  djanma rëko,  anging 

manawèkn  malih,  malaèkat  kang  malja  sira 
ing  darnt,  Jsp.,  hds.  bt.  Z.  10,  Anb.  bl.  82, 
Iwir  widadari  darat  v.  e.  mooie  vrouw; 
Ani).  h.  a.,  1.  w.  kèndran;  pandarating 
asArathii  de  leidsels,  toomt  (R.  v.  Eijs.  koord, 
vgl.  mal.,   tag.  om  een  vaarluig  of  vlot  te  be- 


vestigen, 't  geen  te  Bjw.  nog  pëftdarat  is, 
Atj.  pëngarat,  vgl.  jav.  këiidarat,  «jaT.. 
z.  Men.  361  bis,  368,  waar  't  naast  tam  par 
gebezigd  wordt,  terwijl  de  uitg.  bij  v.  Dorp, 
bl.  S42,  këndarat  beeft,  op  bl.  381  v.  e. 
touw,  waarmee  iemand  gebonden  wordt  en 
naast  tali,  382,  tag.  pandabat,  vgl.  on- 
der kamadi,  Grawfurd,  mal.  Wdb.,  geefi 
als  mal.  pëndarat);  pandarati  naast  roba- 
diga   (dantftlika?),  wiso6ia  (wi(astAf) 

da^inaata  (dakiinastha?),  aaftrathi. 
&03n^^,  daratan,  dasaran,  vuil  aan  de 

kris  zijnde,  gaat  bet  ng  u  r ë  k  niet  door  en  geeft 

hij  H  wapen  terug  (z.  onder  ii^urëk  en  tëra- 

blek);   naratf   als  dar a tan  optreden;    blah 

pané  bnkit  Qèlèng  dnknh  kabëtan  samitiba 

ka  bangli  mnsnh  kaliliran  tongada  kapitrës* 

nan  bnka  daratan  né  ndadi  jan  tan  andëgan^ 

nagih  mamakèa  mamantiiv:,  U.  Gj.  B7;  pajas 

daratan,  aanb.  onder  bofitjoh. 

^  71  \sii|  ^ ,  in  pi.  V.  d  u  r  &  t  m  a  k  a,  V.  iemand, 

die  des  nachts  een  prinses  ontvoert,  Amd.  Z. 
17,  1  en  9  (ook  in  d.)  Amd. 

&C|ts^^,   nërit   v.  e.   vaartuig   bergwaaris 

(z.  sorong),    v.  menschen  (vgl.  bofitjoh  en 

nërung^);  padërlt. 

nacion  rsTij^  ,  nèrèt  v.  't  scherp  v.  e.  timpas 

b.  V.  aansnijden,   iemand  bezeerende,  vgl.  gé* 

rèt  z.  onder  dlës. 

tt\^\   (vgl.    paridarta    en    padarta); 

dartan  prQatin,  «rasa  rudita,  Anj.  Z.  11. 
1;  ndartajang,  «gumëlar,  bloot  leggen,  ont* 
vouvoen;  aanb.  onder  dangail  en  kuda; 
kadartan,  bekend  gesteld  worden  door  brieven  enx. 
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II.,  sasantoné  taragjanang,  da  nanafn, 
darta  apa  twara  ada  „alinir  ngwaniraii  lan- 
tas  (ka jaag)  i^rataiigr  manjékah  lantas  (të- 
këd)  makirlm,  masasantan  tïgting  (duwang) 
laksa,  mat  kator  manjampana,  sinir  dja|^ 
dé  (si  djagané)  sii^r dja  tawah  (twara  ta- 
wapg),  tèka  litjiu  (lisik),  pédas  ntamaBé 
bakat,  zegt  een  inhalige  priester,  Bqgkl.,  aanh. 
onder  sangling. 

^^\,  8.  (dhürta),  R.  7Z.8,37  (tjorah), 
fr.  Z.  l,  11;  T.  Z.  3,  9,  T.  b.  Z.  4,  98; 
akrQa  dartta,  anaké  kftlih,  die  bare  beide 
jongen  gedood  had,  T.  Z.  4,  64;  z.  onder 
botoh. 

^w\  ,  8.  (db  rët  a),  db i n è r a na,  Sw.  (mal. 

dërita,  lag.  da  lila);  dhrètar&stra,  dkrëta- 
pnra,  dhrétarAd|ya ,  dhretanagara,  eigenn. 
V.  d.  blinden  broeder  v.  PftAdu,  vader  v.  d. 
Korawa%  Br.  Z.  6,  1,  Z.  1,  3;  Adip.  85. 

II. en r a tb a« genoemd  sftnak's  vanKarfta, 
beiden  door  Bhima  gedood,  Br.  Z.  17,  4  (de 
mal.  Tert.,  hds.  IIK,  sapg  ^s^j^  en  sang 
{^\jLjjyM;  de  eerste  naam  Yolgens  een  ander  hds. 
^mS^üjT^»  waarvoor  weder  een  ander  hds.  sang 
rksa  beeft). 

ici^n^   (vgl.  drattawa),    T.   Z.   8,    150 

(ma la),   Z.    1,  5K,  Z.  Z,  46;  haJwAnglohari 

taopaniinbah,   tanpadréta  (b.:  wrëta)  Uta, 

V.  e.  leerling  tot  zijn  guru,  Adg. 

ca  \si^,  8.  (dhrëti),   hnii^ning  ambëk 

(daf adharma),  R.  K  Z.  4,  35  (patuté, 
<;ft8lraf);  vgl.  onder  në'b;  ring  stri  {ri 
SBréÜ  Urtti  «anti  dhrëti  dih  mèdAksanA. 
wte    Uta,   R.   20   Z.    10,     1;    dhrétitjitta, 


aanh.   onder  nya  I  en  mèdbft;   maqgdhrëtif 

iets  vasthouden,  in  de  banden  houden,  aanvatten, 

br.  Z.  S,  14. 

2«,  eigenn.,  aanh.  onder  ku(a. 

2Ci  ^^,  s.,    ububan,  z.   ook  aanh.   onder 

wiwi. 


&0^^,  8.,  glis,  Br.  Z.  9,  7f;  dmta  (b.: 
druwa)ning  owatja  v.  't  geen  niet  mag 
oververteld  worden,  T.  Z.  B,  112  (daging 
pangandika);  hajo  angn^apn^ap  dyastun 
Jan  tlnanian  tan  sahar,  h^Jwa  bari*  drntèng 
waksyaml  knnang  si  Jan  linoljan  patita  tè- 
mah  haata,  ald.  Z.  2,  B2  (te  lezen  nrulèi^ 
van  (rutaf,  zoodat  de  zin  is,  luister  niet  naar 
'tgeen  gezegd  wordt;  T.  b.  Z.  4,  41,  adja 
tan  tuhu  ri  kami  lan  pitnlnr  mami 
iki  makawëkasan  pati  kapaii^gib); 
drntawilambita^  nm.  v.  e.  versm.  (w  v.^  w  — 
w  w  —  w  w  —  v-r),  R.  7  Z.  1,  24;  Z.  4. 
ao  tniDnia^,  eigenn.  v.  e.  broeder  v.  Kar- 

na,  Br.  Z.  17,  4,  z.  durwft. 

(C^^'^gen^  (T),   malaki  dtetako  lan,  met 

iemand  v.  mindere  kaste  overspel  bedrijven,  T. 

b.  Z.  4,  302,  z.  warAnasapgara. 

eoi  TSiTT)  «Ji^  ,   s.,   aanh.    onder  tftmrft; 

knnai^:  anak  sai^^  iramla  i  sang  dhrètarftt- 

trt,  nyang  hantr^a,  Q^^li^rawaka,  BAhan  tAnak 

sang  f.   i  sai^:  dh.,   wëka  lawan  sang  sa- 

dhftsmi,  métn  kaga  bIU,  tlitkrawaka,  Tjt  72. 
&^^gsi\,    yerb.  v.   dhürtaka   (iakkals), 

nm.  v.  e.  jakbals  of  bond  in  de  fabel  v.  d. 
zieken  leeuw,  wien  de  raaf,  de  hond  en  't  ka- 
meel hun  vleesch  ter  genezing  aanboden,  T. 
Z.  3,  4,  8,  BI  (T.  b.  Z.  4,  UB,  201). 
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trorotsi9siQ^,  s.,  d&rfttikraniak&rt ,  a- 
mangpaug  stri  larangan,  amarawa^a 
rabining  Ijan,  Adig.;  dArfttikrama,  angal- 
wani  amungpang  kunang,  Sdj.,  Adig.  11, 
7  o,  z.  aanh.  onder  bolot  en   sadftiataji. 

2^gi  ^  ^ ,  ben.  V.  d.  gewone  kwarlel,  die 
door  Bugineezeo  aan  't  yechten  gebracht  wordt, 
in  tegenst.  v.  puüh  bijang  en  puüh  tèkor; 
nmtnnti  dribbelen,  drenlelen  v.  e.  kleinen  hond, 
rat,  kwartel ;  z.  nj  r  u  l  tj  u  t ;  nmtdrot  (of  tj  r  u  t- 
tjut)  pnh  ngëdèni!:  bon  =  gangsing  {raad- 
sel);  pèdmtdat 

aogRV^^  (e.  meerv.  v.  dradiu?),  oogen,  T. 
Z.  4,  54  (vgl.  drëta). 

^Tsn^QSH^,  s.    (dhürtfttmaka),   aanh. 

onder  al  pa  ka. 

toioro^ui^,  8.   (dhiro(saha),  sara 

dhtrotsaha,  0. 


o 


ta^'E^tS)^  ,  8.  (dhrëtimftn),  eigenn.,  aanh. 

onder  dhènaka. 

s^rorsiQSH^,  aanh.  onder  bhftdjana  en 
tjandana,  W.  Z.  16,9  (momo,  klana,  dè- 
tya,  rftk&asa),  v.  e.  rftksasa,  Br.  Z.  18; 
11;  ikanang  daritmaka,  aanh.  onder  mi  tra 
(i  tjorah);  atmané  wong  darfttmaka,  Stn. 

2%  (atru,  aanh.  onder  Ijab  en  radjaduta. 

^071^^  I.,  #darjjas,  dok. 

II.«  médèdarèsaD,  nederig  verzoeken  of  spre- 
ken bij  kleintjes  iets  geven?;  (ba sa)  narès, 
srëkèn. 

£C|  ^  ^  ,  damèras  of  gnmeras,  harder  van 
binnen  dan  gumëlét  en  zachter  dan  djëbug 
V.  d.  pinang  (Bjw.  kumëras);  z.  damëkët. 


2C|  ^  ^  ,  jay.  (vermoedelijk  bijvorm  v.  d  u- 
ras,  vgl.  dor  os);  drësingf  hams,  Aq.  Z. 
10,  1  (bulusing  alan);  drès  mëtalah,  dik- 
wijls eieren  leggen  v.  eenden  b.  v.;  drfisBini^ 
manah,  z.  onder  manah;  drés  sihing  won; 
ai^nna,  Ww.  Z.  1,  37;  Adres,  R.  SS  Z.  3,  3 
(bulus);  V.  tranen,  B.  U.  (sas.  snluk,  vgl. 
mal.  dëras);  Adres,  L.  Z.  3,  6  (saluk); 
mftdrës,  B.  Z.  37,  S9  (tarik,  wègha);  adres 
manëmbur,  Sut.  Z.  100, 8  (lamp jas);  madrès 
hillnya,  R.  3  Z.  5,  34  (suluk  pëmbahnya, 
magrës  pëmbahannjané)  v.  e.  sasaogi, 
Ww.  Z.  1,  19  (b.  wus);  pawana  madrès, 
«aqgin  pratjaAda,  «anila  pra^aftda; 
«adres,  v.d.  wind,  Sm.  Z.  S8,  11  (ngalisus), 
V.  d.  ademhaling,  Z.  S9,  4  (ndoös),  v.  d. 
oogen,  R.  7  Z.  4,  14  (tan  mari,  lèdap); 
kadrësan  angin,  B.  Z.  9S,  1  (tinubing 
baju  badjra,  katarikan  pawana},  Z.  95. 
17;  drësan,  Us.  463,  S04. 

sonroAj)!^,  dumëros,  z.  onder  ros. 

soTj^^,  jav.,  h.  V.  paju,  ook  in  de  bel. 
V.  reeds  verkockU  •  1  u  I  u  s ;  doms  itJan  i  dèwa, 
«tasyasih;  nnmsang  naast  ngrarisai^; 
kadnms,  «dahat,  «tëhër,  R.  6  Z.  1»  30; 
7  Z.  5,  67  (bas  kaliwat);  bas  kadums,  h. 
V.  bas  kalaüt,  «kadalurupg;  bas  kada» 
ms  sëdihé,  «atibranti. 

O2Ci07lAJ)|^  I.  en  dèès,  nèrèSy  snijden,  open- 
snijden bladzijden  (vgl.  jav.);  mëdCdèrèsaai 
lieden  even  goed  behandelen  zonder  den  eenen 
boven  den  anderen  voor  te  trekken;  manjabéngla 
ëntal  dèdèrèsan;  U  pandèrèsaD,  eigenn.  v.  e. 
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armen  drommel,  die  't  lijk  v.  d.  door  Su- 
w  a  Qg  s  a  gedooden  reus  aantrof,  en  zich  yoor  den 
dooder  uitgevende,  aanspraak  op  de  prinses 
maakte,  die  hare  vader  den  dooder  had  toege- 
zegd«  Dm.  (de  jav.  tekst,  ki  senlra  wasta- 
iiipuu  en  karjanipun  andèrès  en  dan 
verder  steeds  ook  pandèrèsan);  z.  dèrèt 
n.,  dèdèrèSf  aanh.  onder  gig  ir  (te  lezen 
dadarèsf). 

qtnqT:>Mi\,  sas.,   lampjas,   parus 
(vgl.  drës);  pèndorosau,  përorogan. 
i^7]9^\,  %.  onder  dumarusa, 
2om\,  s.,  z.  onder  dAra. 

^m9Q^  L,  verk.  v.  sudar^ana  (Bh.  11, 

waar  't  de  naam  is  v.  e.  dj amb u-boom,  van 

waar  Djambudwipa  zijn  naam  heeft,  Brh. 

56,    vgl.  onder  kuru),   djambu,   Krws.  &7 

(vgl.  jav.  naast  djambu  bol,  te  Bjw.  wordt 

de  bloemknop  voor  de  bëbëdilan  gebezigd; 

vgl.  onder  èrmawa);  Sm.  Z.  1,  8;  Adip.  41; 

T.  b.  Z.  4,  1S4,    vgl.   onder  mékhala. 

II.  s.,  spiegel  (vgl.  jav.). 

S*y  ioambeeUf  waaraan  men  zich  te  bespige- 

len  beeft,  of  na  te  volgen,  (vgl.  «jav.  sudar- 

sana   en  onder   guru);    pinakadarfananlng 

patapaa,  Sum.  Z.  3,  1,  (sëdëng  tulad  ta- 

panidané),   andërsana   (sic),    z.   onder 

samèpa    (z.    drëstftnta  en   darfanija); 

darfaiuuvrkQf  W.  Z.  8,  6  (tirun  kai),  aom 

dar^uuuiy  aanh,  onder  dosa  (tan  sairib), 

■lakAdmrtaAa,   Z.   12,  7  (makalingga,  ma- 

oalad,  makatulad,  makapalipggan). 

rwaag    lakèèka    padftnwam   arddha     pada 


darf^aéftpratihata,  Rm.  Z.  4K,  5;  z.  darppa- 
Aa;  darsananlagsan  mat!,  «mftrggai^- 
kwa  pëdjaha;  makadarsaéa  maivsaUi^r» 
«makak&raAa  mulihèi]^  suranadi; 
darf^AaaiiAtha,  aanh.  onder  aii^gftraparAa 
en  mAruta;  darf^aAa,  eignn.  v.  e.  bondgenoot 
V.  Ardjuna  sahasrab&hu,  Rm.  Z.  86.  1; 
narsanalDi  %ich  geheel  aan  iemmé  overgeven?, 
hem  in  alles  ter  wille  zlin. 

«otAOjSj^,  s.  (duh^ftnta).  niet  te  verbid^ 
den,  Ar.  Z.  6S,  11  (beter  du((anta;  vgl. 
onder  du(fftsana,  over  de  r  z.  onder  surai^). 

8^w«j^,  z.  onder  duiwanta. 

acjw»fu^,  jav.,  z,  onder  tridjalft  (mal. 
w.  verhaal  id.). 

joiR«9Siuj^,  s.,  B.  Z.  40,  1  (wagëd  ii^ 
polah),  Br.  Z.  S,  23  (sëdëng  makapati- 
run,  bikasé  njandaog  tulad);  sédèiif 
dar^aiitja,  Z.  1,  15  (s.  tulad,  njandai^ 
makapatirwan,  nj.  pattfadan);  pantés 
darfaAa  darcanlja,  B.  Z.  81,  26  (njandan^ 
tulad  kabagusannjané). 

803n^AÜ|\,  ndarlsdis,  voartschietên  v.  e. 
vaartuig;  pali^Ari  ndarisdls,  Meg. ;  pali^arflya 
manarlsdiSi  Stn.  b.,  aanh.  onder  tlij^gën  of 
ritis. 

«^3n^*^\f  mètu  gètilié  oanudiis  (b.: 
narustus),  R.,  sas.,  Z.  1. 

^7^7éJ*^^  '•'  ^^^^^  ^f^^»  *'  ü.  46o. 
(K.  A.),  zou  als  een  lubak  zyn  en  met  een 
zeer  langen  staart. 

II.,  z.  onder  trèbès. 

i^^rr>^^Mi\,  tuUn  mandarosdos,  Mdj. 
vgL  drodos. 
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& 


tc\iCi»J(^\,  aanh.  onder  tjampa. 


sSji^ 


,  nrësdës,  nrëdës. 


wiuitsu^,  z.  aanh.  onder  parigraha. 

act-wi^  L,  8.,  gezien,  W.  Z.  22,  5  (pëdas, 
djati;  bij  Raffl.  bl.  169.  oog,  vgl.  darttawa). 

i;  aanh.  onder  satsftksi. 

IL,  filstradrëèta,  0.;  Adig.  5  (z.  onder 
padgata);  (&8tradrësta,  dèfiadrësta,  O.  16; 
porwwadrësta»  Adig.  5  (z.  aanh.  onder  tja- 
tur);  drësta  kuna,  U  in  vroegere  tijden  gegeven 
voorbeeld,  v.  een  oud  gebruik,  aanh.  onder  ti  kël 
(z.  onder  tjaturdrësla). 

taui^,  s.,  drëStakètu,  eigenn.,  Ud.  34, 
bestrijdt  Bah  11  ka.  Bh.  46,  51  (H  origin. 
5aiwja),Adip.  5  ni.,  aanh.  onder  Na  Ia,  incar- 
natie V.  Anuhrftda,  ald.  48. 


o 


aciui^,  s.,  mata,  aanh.  onder  ëlèk  (»jav. 
al  is,  jav.  Br.  Krit.  Aant.  bl.  89):  pandrësti 
naast  nét  ra,  aanh.  onder  satmala;  «drëèti 
wisa,  8.,  'I  kwade  oog  hebbende  v.  twee  rAk- 
sas  a's,  die  de  apen  veniteenen,  zoodat  hieruit 
dèdii  (jav.  dësli)  kan  ontstaan  zijn  (de  uitspr. 
è  in  pi.  V.  er  heeft  men  in  't  men.  y.  RaS, 
alwaar  b.  v.  kèbow  in  pi.  v.  kërbow),  R. 
19  Z.  4,  1  (matané  ngawièyani,  nètrané 
mawisya);  dinrëstl,  behekst,  Tj.  A.  d.,  pa- 
nrësti  (slechte  spelling  V.  pandrëèti  eigentlijk), 

beheksing,  ald. 

in  v:)»^,  s.  (vgl.  dftrsiftnla),  spiegel 


er 


wèntën  paii^udarananipun);  winodana 
ta  dé  sangr  mahilrsl,  pinaka^awajakën  ta 
drëèt&nta  IJarita,  agama  salwirning:  tntnri  (f), 
hlta,  Ud.  127  ('t  origin.  t&m  ft^wAsajat 
kany&m  drëstftntag&md  hètubbih);  ik&ng 
ambëk  samalA,  ja  ièkk  mak&mbëkanU 
wlkn,  nikan  drëst&nta,  kadyang^tr^t  ^^^ 
bjang  tjandr&ditya  somolahi  rit  kabèh,  sa- 
Iwiringr  stbilwara  djan^i^ama  kanistamadhja- 
mottama,  bala  (haju)  kala,  sukba  dohka, 
(utji  tjampnr  abwawanfl,  pada  tlnèdjanan 
dènira,  inftsparèaniiig:  (arlra  tan  kaua  pahi- 
nlkk^  iwa  mangkana  tftmbëkanta  wlka,  hajwa 
man|;akn  pang^wruk  mwani;  sarwagnna, 
hajwa  kalipjan  dèning  trtmala,  sattwa,  radjah, 
tamah,  Wrt.  20  (vgl.  triguAa);  darfana- 
drëst&nta,  Wir.  23. 

e^uia^jl  o^,  s«  (dhrëstadyumna),  eigenn. 

broeder  v.  Dropadi,  B.  Z.  81,  36,  Br.  Z.  12, 
5  (drëstaputra,  drupadatmadja,  jav.  w.  t. 
dustadjumna),  z.  onder  p&wak&ng^a. 

zj^^w^u'^^,  T.  Z.  2,  15  (b.  Z.  4,  21  en 
31);  sasalaknya  katatakat,  dréstopamoU 
bisa,  Spl.  Z.  1,  7  (hds.  nistop.). 

2C|Vï)0^gQ^,  z.  dusf&sana. 

zic^^ru^  I.,  in  pi.  v.  du^^ila  (omdat  de 
surang,  vaak  weggelaten  wordt  vóór  een  ver- 
dubbelden medeklinker),  «apakrama,  T.  Z. 
4,  24  (iwang),  Z.  5,  57  (djëlé  polahé, 
twara  pagëh), aanh.  onder awibhftga  (ndura 
krama),  naast  durdjafta,  Hadji  D.  56: 
i  dar^flla ,   d  u  r  &  tj  ft  r  a ;  andurf ttanl  rim, 


u  aan?,  Wir.  63,  vergelijking,  spreuk,  tut.  4 
b.,  120,  aanh.  onder  tkasih,  (vgl.  onder 
öpft?raja),  R.  21  Z.  2,  15;  drëstantopama- 
wè$ya,  Sut.  Z.  98,  3   (ta  tas  ma  sa  wang,  tegenover  een   vorst   zich   ongepast  gedragen  v. 
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iemand,  die  's  vorsten  dochter  had  bezwangerd, 

ald.  56  (bis). 

II.,  z.  onder  dussalft. 

£C\t^n&c\v^u,  drècy&drè{ja,  nu  eens  zicht' 

haar  dan  weer  onzichtbaar;  drè^yMrë^ya  ha- 

nan    katon    hanan  alit  sünyAtisnksm&krëti, 

door  middel  v.  d.  adji  paü  tja  tath  ftga  ta, 

Sm.   Z.  36,    7  (lëwihing   guna),  Sut.  Z. 

116,  6  (I.  i.  g.),  2.  onder  anindya. 

tc\MMV)\^,  zoon  V.  Swarapandaki  door 

Lak s man a  gedood,  R.  K.  b.  (vgl.  mal.). 
sonou^.  z.  darawaj. 

2C|0^,  8. ,   W.  Z.  3,  16  (luluh,    njag, 

adjur),  V.  H  hart,  R.  20  Z.  28,  10;  kanaka- 
drawEf  soort  v.  geurig  smeersel  (denkelijk  we- 
gens de  geelheid  aldus  genoemd),  W.  Z.  23, 
4,  7  (kanaka  tjürnna^  mas  adjur;  vgl. 
onder  «syuh);  gala  drawa,  z.  onder  dang- 
dang;  dlnrawèng  mas  anèng  pinggir  ▼•  e. 
pajiing,  Kid.  Sund.  Z.  2,  62;  dinrawa,  W. 
Z.  29,  4  (djinadjawi,  tinrapan,  mufitjarl); 
apajui^r  djènar  atjirl,  sntra   koning,  minas 

drawa,  ald.  66,  60;  vgl.  tjürnna. 

&C|Oi\,     drawa    (of  darwa)   kantjana, 

eigDD.,  z.  onder  adjar. 
tcio^,  z.  drohi. 

tciou^  of   dr  uwé,  drawja,   «koda, 

door    sommige  als  hoog  y.  glah  gebezigd  (z. 

d  Q  w  é) ;   verbloemd   in   pi.  v.  pasta,  Und. 

Pngr. 

&3|Ui^,  8.  (dbruwa),  nm.  ▼.  e.  boeteling, 

die  naderhand  tot  poolster  verheven  werd  (z. 
Wisnap.  W.  90)  Tjl.,  62,  vertelt  dal  In  dra 
hem    mooie  hemelnimfen  op   't  dak  zond,  om 


hem  te  verleiden,  maar  de  dames  werden  3 
maanden  zwanger,  alleen  maar  omdat  zij  op 
een  steen  in  slaap  gevallen  waren;  hij  geneest 
de  dames,  nadat  zij,  van  den  hemel  terug* 
gekomen,  vóór  hem  gedanst  hadden;  vgl, 
Brh.  106. 

2%  z.  onder  aètabasu. 

3«,ook  durwa;  lah  anaknli^: hidan,  tama 

nglliiig  sambil  lamaka  adjrlh  kami  kasawjau 

andryani  djagat  manawa  i^^holnn  dinakan 

dé  bhagawAn  darwa,  ftpan  bk.  d.  mangotos 

inghalan  pinakapahitanganiiig  mftnasa  maml 

lan  jajl   (afadhara,  mami  ama]igkaU(ri)ng 

ftkA(a,  jan  sarwari,  jaji  (asadharftognngkali 
(ri)ng  kkk^nj  jan  dyèsta  saka  (kasa),  attariU 

jana  maml,  Inaran(an)  dé  sang  crid&nta,  jan 

pArnnama(nlng)  Uürttika  kada^a,  pürwftjana 

mami,  inaranan  dé  sang  dwidja,  hjang  ^a- 

(Angka  èad,  sapta,  asta,  daksinftjaha  maml, 

inaran(an)  dé  sang  réèi,  pa4a  mami  pinaka- 
padlwasanlng  tahan,  lawan  bibinta  f  a^adhara, 

pinakasèngkèring  pati  lawan  hnriping  mAnosa, 

mwang  sarwa  tnmnwnh,   kapamgan  kènam 

ring  (dènlng)  bhAwana,  agantl  kaml  plnaka- 
dftta  dé  sang   hjang   darwa  lawan  bibinta 

hjang  tjandra,  kinwan  manikata  bhftwaua, 

jan(inig)  wëngi  jaji  {itara$ml  mandrijanl  AkA- 

Ca,  jan  taoggal  ing  kasa,  panglong  rlqg  pAtala, 

jan  pArnnama  rii^^  AkA^a,  tllém  rii^^  pAtala, 

pada  pwa  maganti  Ikang  AkA^a  mwaï^^  prè- 

thlwl,    kadi    tjakramami  mwaqg  (ttara^ml, 

dén  kallllqgl  sor  mwai^r  ring  lahar,  jan 

wengi  rii^r  AkA$a  rahlna  rii^^  pAtala,  mangké 

pwa  rahinèngkèné,  wéngl  maiigkwè(iig)  pAtala» 
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maim:kana     tingkahnii^^   Jajah     piaakaatu- 
saningr(dé)  sang;  hjang  dnrwa,  mangfkana  wn- 
wog(ni)  sani;  hjang^  wlfwakanna  ri  tan^fa- 
nlra  karnna,  Krws.  8S  vlgd. 
4«  eigenn.,  Hari^.  Z.  18,  S. 

t^u^y  8«  (dhruwft),  eigenn.  broeder  y. 
Karna,  Br.  Z.  16,  18(vgl  jav.  drawadjaja); 
X.  onder  djajaratha. 

&C|UO^,  eigenn.  v.  e.  aap,  R.  18  Z.  7,  S; 

17  Z.  3,  1. 

sc^^^u^,  z.  drëwé. 

nwna^,  z.  onder  drohi. 

^u^,  in  pi.  Y.  drawa»  Krws.  telkens 
(ygl.  onder  upadrawa  en  prawa);  hila 
darwwa,  z.  onder  hila,  ygl.  Us«  IBK  en  156, 
aanh.  onder  prak&^a  en  wani. 

&^up\  ,  8.,  dakut  lëpas. 

&C|Oi99^,  in  pi.  y.  ^rawaAa?,  oor,  Raffl. 

169;  Bh.  78. 

&C|ui'^^,  8.,  drawiéasantf^Ja ,   z.    onder 

8aptaprakrëti. 

iCiunQ^L,  «jay.  (skr.  drawiAa?),  «inum^- 

an,  Sat.  Z.  109,  4,  drank,  T.  Z.  5, 102  (adjëngan) 

103  (bhukti);  drawinabhak,  B.  Z.  84,  16 

(kreng  mainëm^an  maftdukanl   vgl.  jav.); 

rawas  kadyatilas   kadrawlnan,    toen   hij  uit 

dien   tooverslaap  ontwaakte,    R.   m.   (R.  K., 

andrawina). 

IL,  ndrawina,  z.  onder  drawèla. 


o  o 


oij^X,  z.  onder  drawida. 


tom^^,  s.,  solaka. 
2C7ièiui^,  kèn   dorawarsa,  eigenn.  v.  e. 
gagak,   T.   Z.  3,  30  (T.  b.  Z.  4,  78  dura- 


wësti,  b.  düradrësii  kunnende  dit  een 
bijnaam  zijn  y.  d.  gier?). 

£Cjyiot^^,  z.  onder  durawarfia. 

&C)  u  gsüj  ^ ,  mandrnwak,  mangulii^,  «ang- 

garanggang,  «gumulung,  «kamutjup, 
•  arftmpak,  L.  Z.  21,  3,  «angëbak,  R.  14 
Z.  7,  4;  mandarwak,  «aogamab',  L.  Z. 25, 
4;  ndrawakani:  i^djahnjanéi  «mlëg  ri  enz., 
B.  Z.  43,  12;  ygl.  dumplak  II. 
ta|U9Sii^,  8.,  z.  onder  pakëh. 

n6cou9Si\,  z.  onder  druhaka;  drowaka 
pësantékèn  amah  an,  ygl.  tjërbaka. 

ner-)U9Si^^  drowikftnèni:  mam,  T.  Z.  1, 
23(iri  ati  mamadu  rëngka  tëkèn  madu). 

&ciU9Sin^,  8„  z.  onder  ulft. 

£Cjv^gsi|^,  z.  durmuka;   l^ang  dnrwak- 

tra,  Sut.  Z.  20,  13. 

&C|Utai^,  eigenn.  y.  e.  aap,  R.  18  Z.  7,  5, 
(Tjt.  240,  driwinda,  jay.  druwènda). 

&cinu^^  (?),  kadarawasan  amratpltun; 
tjandra,  binandël  dènii^^  dèwata,  binakta 
maladjèni:,  Tjl.  73. 

&c|  o  u  a!^  \  (?),  katon  sosonsotDja  drawèsai 
(b.,  malah  katon  8osongot  ika),  Sudm., 
ygl.  rawès. 

^iCi^7\^i^MÏ\,  jay.  (drèwès);  andèrè- 
wès  y.  water.  Mis.  Gag.  34  m.  (mad.  dribts); 
drèwèsan  y.  tranen,  Jsp.,  b.  Z.  1. 

&C|a^\,  drawasa  mléa  kèB*irai  Wir.  19 

b.,  17. 

s^vTDM^,  8.  (darw&sah),  eigenn.,  Adjp. 

72,  B.  Z.  100,  2. 
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t^y\K>kn^\,  dur  en  awas&na,  de  slechte  Rt.  Z.   11,  4,  R.  18  Z.  13,  2  (pasrawé). 


afloop    V.   d.  strijd  der  Korawa's   legen  de 
Pftndawa's,  Wir.  45. 

2!ou<|Ui96i^,  B.   Z.    7S«   23    (dahatiug 

blog);   saklng;    dnrwlwèkanya    tegenov.   si- 
nèdhja  en  awamana,  Wlb. 


o 


u^Tiu^tsu^,  wwang  asampé  ring  ra- 

bi,  Tjl.  12. 

tcjuru^   (?),  lul.  17. 

scjOuiYU^,  jav.  (èndrawèla);  mèg^han- 
drawèla  tëtéllnir  rambat,  ïv.  s. ;  rèmané  wills 
drawèla,  Tjalri  3,  (Anb.  bl.  140,  hds.,  afidje- 
ladra  en  lir  mega  drawila,  rèmané 
mémëk  apafidjang,  iwir  mega  kadar- 
wëlan  (b.:  njëmu  warsa),  R.  sas.  Z.  l,(vgl. 
indrawara  en  z.  onder  djaladhara);  wè- 
uinyiiira  Iwir  mègh&ndrawèla,  Alis^;  rèma 
lir  mè|^  drawèlan  (sic),  Djubil,  aanh.  onder 
rabusël;  htmandrawèla  mègrhandrawèla, 
aanh.  onder  djahinang  en  vgl.  onder  djala- 
dhara (rèma  irëng  mulël  ngindrawila 
wilis,  w.R.  8);  rèma  lëmës  atap  drawila 
w  i  11  s,  jav.  fr.,  rèmandrawina  (sic)  wilis, 
Jsp.  b.  Z.  7  (sas.  Jsp.,  ahirèng  rèmanèki 
zoo  ook  Jsp.  a.;  Jsp.,j.,  adjamus  rèmanèki). 

ntconooono^,  drowolo  panf  ané  tjraba- 

ka    inamé,  tlftf^^al^  sëmané,   Sk.  (vgl.  jav. 
dërwolo). 

£Ouru96i\,  z.  adrawalika. 

u     ^' 

tc^nutaj^  (vgl.  «rawé  en  jav.  drawaja, 
dlawëran  en  marawajan  v.  zweet,  z.  3 
Toooeelst.  69  en  rèwèhan;  riwèjan  v.  zweet, 
w.    Kap.)»   Adig.   80;   adarawajan  v.  darmen, 


Sul.  Z.  126,  6,  V.  bloed,  Ar.  Z.  6,  27;  Sm. 
33,  7  (mëmbah)  v.  tranen,  Z.  24,  15  (pa- 
lam b  was);  rambatnyAlalanan  kapftlaluiha- 
rin;  hnmis  adaraws^an  sakèng  mata,  kk.  Z. 
27,  5;  amwas  r&hnya  maqgëmbën;  ftdara- 
wajao  hana  makëpël  i  saAdingrin;  hawan,  kk. 
Z.  27,  7;  darawarani  marasnya,  Sul.  Z.  125, 
6  (patarèbès). 

&o^n,  s.  (drawja),   eigendom  (z.  drëwé 

en  vgl.  bal.  dor  bij  a);  makadrëwjan;  ailda- 

bhAwana,  W.  Z.  27,  5  (lëwih   manggëla- 

hang  brahmanda,  ngwisèsa  mangodogaqg 

djagalé,  manggëlahang  dj.);  drëwja  hadjli 

inkomsten   v.   e.   vorst,   waarbij   heeredienslen 

enz.,  aanh.  onder  warAna  en  pidita;  wlnèh- 

nira    apasaha    Iftwan  karftman   1  banfkala 

aoahara  drëwja    hadji    sadftman   patëlwani 

drëwja  hadjl  nlkanangr  karftman  i  banpkala, 

tkhng  tamn*  sftgëm  sarakat  mwanf  plka*Iaii 

sopak&ra,   0.  b.  Tr.,  drëwja  stostra,  z.  onder 

stolra. 

&^u|P^9Q^,  s.,  verspilling;  djntftslnf  dar- 

wjasana  (b.:   durjjasana)  knoëii;,  jèkftoanf 
tan  ipawajakëna,  R.  2  Z.  6,  3. 

£OU|^^,  z.  onder  dèwaswa  en  vgl.  f  o. 

u^uo'EOPJigQ^,  s.,  een  der  Korawa's, 
Br.  Z.  IB,  35. 

ft^un^  (f),  laiigit,  «gagana. 

&c^YU9Si^gQ^,  8.,  slecht  omen,  Br.  Z.  50,  9 
(durmanggala),  Kam.  17  (z.  durnimitta); 
kadarlaksanan,  Ud.  65  (verl.  v.  al ak  Aa  Aa). 

2s  aanh.  onder  piugkër. 


w 
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3<,    eigenn.    onderhoorige   v.    Porudftda,{  Ar.  Z.  10,  %  lama,  Z.  30,  1,  lusi  hebben  of 
Sut.  Z.  100,  7  (durmèda),  Tjt.  78.  I(itin;en/  Br.  Z.  9,  3  fsring,  krën),  36,    14 

(lan  pëgat),  B.  Z.  1,  12  (salata,  tan  mari), 


^ 


G 


nJiQSHc^^,  Sut.  Z.  38,  5  (daak). 


Z.  7,  4  (t.  m.);  darppa  mamapah,  Z.  95,  2 


z^nJiDQ^,  s.,  B.  Z.   107,  8;  kadnrlabha- 
nikanir  kundala,rf6  moet6/#Aetd  rfiék. /ever- 1  (pur  wsa  mamantig),  Wrs.    21,   18;    ma. 


krijgen,  Adip.  14. 

&ciT^u|^,   (schrijffout   in  pi.  v.   dadap?), 

«rang  in. 

£C|u|^^  jav.,  médrëp,  bij  den  oogst  helpen 

(ter  belooning  waarvan  adëpuk),  't  geen  de 

vrouwen   doen   (vgl.   sund.);   z.   ndëpuk   en 

nnuh. 

Miriu^,  tarumpah,  Kr.,  T.   Z.  5,  116 

(talumpah),  v.  d.  schoenen  die  Harini  in 

staat  stelden  door  de  lucht   te  vliegen,  Sum. 

Z.    1,   9   en    15    (vgl.  onder  pftduka,   bim. 

sa  do  pa);    masawang;   drnpandané,   pi  na  ka 

tindakanira;  g^odèg;  darupa  v.  kippen,  die 

de  vederen   aan  de  poolen  tot  op  den  grond 

slepen. 

ntcpu\,  wawadah;  in  de  opgave  v.  d. 

namen  der  aarde,  sangfkan  Ing^aran  g^ètra 
(gotrè),  ksiti,  wisambara  (wi^wambharè), 
sthir&,  arwwi  dèning;  g^inawé  dropa  rémèk 
malih  maring^  djatinya,  en  een  paar  regels 
verder  ng^aran  djaj^atri  (djagati),  apokta  (?) 
dèning^  g^inawé  dropa  dèning^  manosa,  Tjt. 
6;  z.  dorpa. 

2%  z.  onder  gobog  II  en  maling;  dropa 
kètaka,  z.  onder  pupudak. 

3«,  bbaga. 

a^uj^  L,  verheugd?  R.  20  Z.  2,  6  (suka), 

overmoedig,  Z.  5,7  (Iba),  aanh.  onder  wërë', 

ba  rang  en  tjrah,  Anj.  Z.  1,  1   (tan  mari),|Wagja   doropon   apan  tan   mréfa   samanyai 


tanpnyan,  hajwa  ta  kinadarppan  Ikang^  nita, 

Wir.  65o  (vert.  v.  tasmftd  dyutumna  na 
rotjatjé);  atidarppa,  R.  5  Z.  4,  28  (dahat 
galak);  sadarppa,  7  Z.  19,  8  (tan  mari, 
dahat  galak),  14  Z.  6,  1  (gadn,  tan  pëgat); 
sadarppa  ring^  hajo,  W.  Z.  3,  13  (lëwih  ing 
ahaju,  mëpëg  ring  aju,  tan  katunao 
karasmin);  atidarppa,  R.  7  Z.  19,  10  (da- 
hat galak);  darpp&nowohakèn  rèta,  aanh. 
onder  lawu. 

II.,  burwan,  «pinggidi,  Tjt.  44,  onder 
de  wilde  dieren.  Tjt.  lelkens;  anaking  darppa, 
«putanda  (?),  «pringgèdi  (?).* 

nmu\,  dorpa  darani,  dangdang  pané 

kawali  gënuk  paso  lalajah  tjowèk;  vgl. 
dropa. 

o«^nu^  ,  z.  aanh.  onder  djalaracg. 

"^«^orooiJOQQJ^of  dropon;  aanh. onder 

sadak;  z.  onder  budag,  hartstochtelijk  zich 
niet  kunnende  bedwingen  als  die  te  gulzig  is,  ras 
boos  wordt  enz.,  gretig  b.  v.  op  dejacbteen  dier 
vervolgen,  Kid.  Adip.  c.  Z.  1,  4,  driftig,  overhaa- 
stig  iemand  vervloekende,  ald.  1 4,  me/ /retir^,  ie- 
dere vrouw  kunnende  gebruiken,  legenov.  njii^ig 
(vgl.  sund.  dar  o  pon),  v.  e.  man,  die  zijn 
vrouw  vóór  't  verstrijken  van  haar  sëbël 
beslaapt,  graag,  gretig  v.  e.  vrouw  ook;  haj- 
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de  vreesachtige  zeide,  wees  niet  al  te  gretig, 
want  *t  is  geen  gewoon  beest;  tan  agja  prangt 
andoropon,  T.Z.5,  l(nora  agé  malaksana 
jan  dnrun^  tatas),  T.  Z.  %  5,  B.  U.  58; 
kadoropon  z.  onder  budag,  v.  iemand,  die 
ongepaste  woorden  gebruikt;  bas  kadoroponan, 
bekoord  door  een  vrouw  b.  v.  zoodat  hij  in 
zijn  verderf  loopt  (vgl.  tropon);  Idépma 
télia  doropoHi  onbesuisd?  Kid.  Sund.  Z.  1.  69; 
doropon  tan  wrahlng^  laka;  ald.  78;  doropon 
tan  wringt  g^ati,  radeloos,  Z.  %  14. 

•  IL,  opdat,  ndl.  106  b.;  (jav.  drapon)|;  z. 
drëpon  en  rapwan. 

aouJi*^^,  s.,  W.  Z.  30,  4  (mëka), 
•  gë  d  a  b ;  Iwlr  darppanft  pasah  tnmlbèng^  wata 
ridang;  makakaratak  (b.:  makakarantang) 
angT^sif  R-  I^-  Z.  11,  216. 

^u  odü]  ^  ,  kadrapnk,   tegen  elkdar  stoeten 
v.  e.  loopende,  de  een  waarvan  te  hard  en  de 


I 


andere  te  langzaam  loopl,  këdiumuk   (vgL\j^„  kawënanf  tinampnli,  Bh.  28  (H  origin., 


kësusu);  kadrapnk  kaon  in  een  zaak  vgl. 

drurapuk. 

jciue^^  ,  s.,  B.  Z.  101,  6  (sang  pailtjala); 

sang:  nrëpa  dmpada,  Z.  84,  29  (sang  prabhu 
p  a  fi  tj  a  1  a) ;  drupadaparamapatriki ,  D  r  o- 
padi,  aanh.  onder  rènukè  en  asta. 

ntc^uaci^,  s.  (draupadi),  Br.  Z.  8,  6 
Z.  9,  8  (sang  adjnjasèni,  sang  pafitjali- 
putri],  «drupadètmadjè;  fr.  s.:  dorpadi 
en  torpadil  z.  sairandri;  vgl.  onder 
jadjnjasëni. 

tcinuên^,  dftrèpati,  R.  23  Z.  12,  12 
(i  dara  l&ut;  vgl.  bat.),  z.  wluwok.      \ 


fiqueco^n^,  8.,  «drëöiadyumna. 

aquicoiffnn':)^,  s.,  W.  Z.  3,  9  (dropadi, 
pa&tjalaputri,    putran     sang     prabhu 

d  r  u  p  a  d  a). 

2^u\sii^,  z.  onder  nrëpata. 

aouJi^sn^  ,  8.,  Wir.  18  b. 

sciou^^,  Jan  parèntp  bang^awan  alapën 
dèni  bhatArl  drëpèt  (mislezing  v.  dalëmèr),0. 

e^  n  9Q  ^  ,  s.,  tegenov.  s  a  dj  dj  a  n  a ,  aanh. 
onder  wuugkal,  B.  Z.  11a,  11  (ngambëkang 
dusta),  T.  Z.  5,  56;  T.  b.  Z.  4,  266,  aanh. 
onder  wilwa  en  pilih  (vert.  v.  khala); 
wisa  dardjaninglaré,  Sut.  Z.  19,  4  (wisyabhi- 
tjari);  z.  dur((ila. 

w\'n^\,  s.  (dhürdjati),  fiwa,  vgl.  onder 

(rikaütba. 

^onux^,  s.,  Sm.  Z.   1,  11  (tan  kapra- 

djaja);  dardjdjajiti(aja  ikèn;  bjftlia  damël 
bhag^awAn    bhtsma,    tan    kawënangr   winftk 


akëobhjo'jam  abhèdyaf  tja   bhidmèna 

k  a  1  p  i  t  a  h) ;  atyantAtah  kadjadjdjiy anya  v.  e. 

slagorde,  ald.  26. 

2^  eigenn.,  aanh.  onder  swatantra,  eigenn. 

V.   e.   zoon  v.  Wibhi&aAa,   R,   m.   (R.  K., 

durdjaja);  vgl.  pradaja. 

nwpnnorij^,  jav.  (vgl.  trodjog  en  snnd. 

dumbrodjog);  nrodjog^,  zonder  zich  te  laten 
aandienen  ergens  zich  vertoonen  b.  v.  vóór  een 
vorst  (djumrodjog  tanpalarapan,  w.Kap. 
bl.  24,  Stn.  Z.  4,  waar  een  ander  hds.  dju- 
mradjag  heeft,  dumrodjog  tanpalarapan, 
(j.   W.   8,   vgl.   dj  o  g  dj  o  g);   rarls  madjalan 
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mang^olah  lakü;  anrodjog^  lampahé  v.  Lim- 
bur,  Puspadjagat  gaande  betjoenen,  Lmb.: 
nrodjog:  kaswarg^d^a,  «mangusir  surapada. 

winuil^,  z.  onder  «rare. 

&C|tA^^,  «pamata,  tinghaU  *panon, 
♦  ma la,  Sut.  Z.  155,  7;  Ar.  Pr.  40  o.;  Iwlr 
midjll  ag^ni  ring  drija  v.  e.  vertoornde.  Mal.; 
küdrlja,  ka  ton  (vgl.  onder  indrija],  T.  Z. 

5,  90  (katjingak),  gezien  door  den  vorst; 
Was.  Z.  2,  21;  dinrtjan  naast  tiningalan, 
Krws.  98;  mandrijanl  mikniisaloka,  afgewisseld 
met  anglanglangi  m.,  mangidëri  m.,  ku- 
mulilingi  djagattraja,  anglanglangi 
djagat,  angindangi  m.,  Krws. 

^^\\  Im  dhairjja,  «nitjasa»  Anj.  Z. 

6,  5  (tan  mari). 
IL,  verb.  v.  hrëdaja,  hari,  naast  hati, 

Hadji  D.  25;  wanQak  darfja,  T.  Z.  5,  41; 
waranf  darjja,  ald.  Z.  5,  15,  Z.  5,  53;  tan 
wrah  rln;  darjjèng;  tataha,  gij  kende  de 
geaardheid  v.d.  tutuhu  niet  en  daarom  wilde       tCi^^M^s^\,    kadyaogTgraotn;    atpéti  sthiti 


ald. (das  hier  te  denken  aan  diri);  tlta(né)n  tmag 
djaran  panolih  was  pdjah  anaknya  andirjja- 

ni,  Pam.  b.  11  (de  Kid.  Z.  1,  162,  muwab 
dj.  p.  sirftnèng  madura  ngüni  sftmpun 
paratra  anaknira  anggantyani). 

^^u)n,  8.  (dhairjja),  die  in  den  strijd 
stand  bonden,  Sut.  Z.  122,  18;  nda  tan  kawa- 
Qita  (sita?)  manah  ikang^  daltyjin  lihati 
dhairjjftng^awasakén  Indrtja,  toen  de  bemelscbe 
dames  hem  kwamen  verleiden,  Ud.  4,  aanh. 
onder  në'b;  djaladhi  dalrjja  fonanja  tatar 
padéy  R.  7  Z.  1,  4  (linggab,  mawak),  ald., 
b.  (limbak,  raga);  dhalijjftnnëtèn,  z.  onder 
gëtëm;  pangdhèrjjan?,  aanh.  onder  ëpëp. 

2«,  als  bijw.  zeer,  dhalrjja  krodha,  Ar.  Z. 
50,  9;  dhairUftptl)  ald.  Z.  28,  2. 

II.  (te  lezen  dèja?),  middel  om  iemand  Ie 
verlossen,  T.  Z.  2,  52  (T.  b.  Z.  4,  41,  pakira). 

«J'^uownQ^,  s.  (durjodhana),  eigenii. 
V.  't  hoofd  der  Korawa's,  «bastinarftdja. 


zij  ook  met  hem  vriendschap  sluiten,  T.  Z.  5, 
22;  horagranf  d&rjja  hajo»  er  is  een  goed 
redmiddel,  T.  Z.  2,  52  (T.  b.  Z.  4,  41  kanèka 
pakira^ningwang),  in  dit  stuk  bout  moet 
ge  bijten,  opdat  we  met  u  wegvliegen  kun- 
nen; prih  daijja,  z.  onder  prib;  vgl.  jav. 
darja  en  z.  daja. 

tAji  ^ ,  andirjjèng:  wilatlkta  v.  e.  prinses, 
fr.  A.;  nphalim  diijja  rlngr  pasnrwan  sat 
t&Bf dan!  rèkl  (f),  zegt  een  prins  v.  zich  zelf, 
ald.;  tan  koQapan  pandirjjanira  san;  aba|:as 
hanèof  pasarwan  v.  e.  tot  vorst  verheven  prins, 


2CI 


darjjatèng:  prallna  katriuya  tan  wënani:  wgo- 

g^a,   T.   Z.   1,  15   (upamanja   kadi   a.  s. 

maruntutan   riqg  p.   makatëlu  tosing 

d  a  d  i  1  è  n  a  Dg) ;  wënan;  darjjat&^ni  saprasads 

gèogéf   Z.   5,  9  (njandang   manira  mang- 

hawé  (manggawé)  api  kadi  mèru  gëdé- 

njané). 

£0(Ajj;kï|^,   B.  Z.  7,  3  (tjaAk),  z.  darës 

en  aanh.  onder  krürapaköi. 

£0  tA) j t>ii ^  ,  s.  (durjafab),  Wrs.  25,  24; 
B.  Z.  78^  6  (dahat  kotor,  tan  sareb), 
Z.  32,  15  (tan  patut,  tan  patutur),  aanb. 


t^\  en  &o^ 


421 


i9i\  en  aci^ 


onder  rftmja  (jav.,  «durjasa,  pandamël 
awon),  Adip.  88^  zich  slecht  gedragen,  Kam. 
23,  24.  R.  6  Z.  8,  17,  Z.  9,  2  (tuna  kirti), 
Br.  Z.  23,  10  (katunan  kirtti);  dor|Ja(ft- 
dhana,  R.  6  Z.  8,  10  (tan  pakirti  nista); 
Jan  panfdaAda  sangr  prabha  Irikantir  tan 
Jogja  daAda,  Jan  tan  pa(i]g)danda  slra  irl- 
kaqr  Jogja  daAda,  amaonrnh  durtja^a  sanf 
prabhuy  makftdl  amaivfnli  pftpanaraka  aira, 
Sdj.  ('t  origin.,  ajaf omahadftpnoti  nara- 
kam  ^*arwa  gatjtjhati),  aanh.  onder  tuwuh; 
dtnnija^a,  B.  Z.  87,  57  (sëngguhanga  tan 
pakirti);  dlnnrjjacalién,  Anj.  Z.  23,  3  (tan 
pinahaju). 

acj*'^^^  in  pi.  V.  duuya,  Sin.,  b.  b.,  telkens. 

tcvESj^,  z.  onder  djrum  11. 

&07io|^,  z.  taram. 

2C|0\,  s.,  B.  Z.  31,  1  (z.  onder  fiwi), 
san;  drmna,  «kimpuru&èndra,  kim- 
pur  a&ftdbirftdja;  z.  aanb.  onder  nala; 
V,  eigenn.  v.  e.  vorst  (T.,  a.  Z.  2,  30,  ook 
gadjadrnma),   zoon  v.  (!ri  Padipa,  T.  b. 

Z.  4,  3. 

Mio^  I.,    s.   (dbarmma),  plicht,  B.  Z.  3,  4 

(kirtti;  vgl.  bat.  dorma,  batav.  dërma, 
welwillendheidy  dj ikn  ada  dërma  tawanku^ 
dan  verzoek  ik  om  enz.  b.  w.  115  en  telkens, 
mal.  aalmoes),  onder  de  tjaturwarga  (vgl. 
onder  triwarga),  aanb. onder  si  en  ftpta  en 
traji;  dliarmmanlra,  aanb.  onder  lalër  (gaga- 
m  a  n  i  d  a) ;  nya  tang  satya,  brahmaQ&rt,  tapa, 
mona,  Jadjnjai  daja,  ksama,  alobha,  dama, 
sama,    (Qltfttnia;   dftna,    anabhidwèsa   (b.: 


anabba,  adwèöa,  Fried.  slecbts  dit),  arftfa» 
wlrakta,  tyftfai  bhèdadjnjana  8arwamp(r)a- 
tyai|ggalaksailam«  mangkana  Iwiri  pratyawa- 
Jawanlra  sang  hjanf  dbarmma,  satya  ngaranya, 
tan  adwftnpangntlap,  brahmatlftrt  nfaranya, 
tamolah  ring  sang  gnrn,  tapa  ogaranya 
nmanasanang  {artra  ri  kagawajanlng  tapa- 
brata,  mona  ngaranya,  hnëng  ri  kftlantng 
pftdjftdt,  Jadjnja  nfaranya  pAdJ^^  ^  sanf  pt- 
nftdift,  dajft  ngaranya,  masth  rinf  sarwabhftta, 
ksama  ngaranya,  tar  maglënf  ring  magiëng, 
alobha  ngaranya  tar  abjnn  angalapa  drë- 
wja,  Ja  tan  karaksa  dèni  sang  makadrëwja 
ja,  dama  nfaranya,  tan  kaslangana  dèninf 
barmma  ginawajakëu  sang  brahmaQftrt  ring 
mèthnnawiwardjanftdi,  sama  ngaranya,  ka- 
padëmanlng  indrija,  djit&tma  ngaranya,  ala- 
hanlkLang    tijantabkarana,    dftna    ngaranya, 

kawèhanlnf  drèwja  phalanya  Ja  karma  ri 
sang  sAdhn,  anabhidwèsa  ngaranya,  tarèlik 
ring  mèlik  irya,  arftga  ngaranya,  tar  mahjnn 
kinahjnnan,  wlrakta  ngaranya  tan  liagawa- 
janlng  prihatl  (raga  ngaranya,  wiiaj&di), 

tyftga  Qgaranya,  katlnggalaning  dharmftdhar- 
ma,  bhèdadjnja  ngaranya,  wmlinlng  wwang 
ri  prabhèdanlng  ti^^ftna  lawan  aQètana  1- 
tynktaiii  tatwa^titusarwam,  dharmmapra- 
tyanggalaksanam  mangkana  tab  wajawaja 
(I.  pratyawajawa)  sanf  hjang  dharma, 
rjadëg  bhatftra  swftjambhnwamann,  Brbm. 
24  (vóór  adwëSa  beeft  Fried.  nog  anamab, 
dat  in  de  door  mij  geraadpleegde  bb.  niet  ge- 
vonden wordt). 

2«,   s.   (dbarmma^ftlaf),   R.,  2  Z.   3,  2 
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(jaga),  tjandi,  klooster  (vermoedelijk  evenals 
ja^a  ontstaan,  daar  het  in  't  algemeen  alles 
aanduidt,  met  welks  oprichting  een  vorst  zich 
verdienstelijk  maakt,  z.  b.  v.  aanh.  onder  ku- 
mftra)  ▼.  Buddhisten,  Ar.  Z.  25,  5;  Z.  28, 
1,  2;  Z.  50,  1;  (umah  dèwa),  Anj.  Z.  22, 
1;  Z.  31,  6;  Z.  52,  2,  5,  4;  dharmma  grë'n;, 
Sat.  Z.  15,  1  (sadkahjaugan);  vgl.  onder 
ku(ala,  lëpas,  subhikSa  en  sogata  (vgl. 
jav.);  dharmmanikang:  pasar  ag^ung;,  Smw, 
Z.  1,  40;  dharmmaning;  pasir,  ald.,  dinarmèng: 
kag^ënëngfan,  begraven?  v.  e.  vermoorden  vorst, 
Ar.  17  bis.;  dharmmftbhisèka  of  bhisèkaning: 
dharmmai    de  naam,  dien  een  overleden  vorst 

draagt,  (vgl.  lumah),;  ald.,  hntang^  dèninj^ 
andharmmilkën  won;  atuwa,  onder  de  schul- 
den, die  overgaan,  Wtb.  art.  80  (vgl.  aanh. 
onder  gënah);  hjang:  dharmma,  T.  Z.  1,  2; 
tda  dharmma,  «sudjana;    bnddhidharmma, 

«sattwa;  s&nak  dharmma,  aangenomen  broe- 
der,  zoogbroedef^ f ,   R.  L.    Z.   9,    19,  Z.  8,  42 

(z.  onder  sakura),  Ar.  Z.  2,  6,  vgl.   dhar- 

mmaputra;    hadji   dharmma,   maar  vaker 

Haridharmma,  held  en  titel  v.  e.  kidung, 
waarvan  2  bewerkingen,  een  waarvan  in  nieuwer^ 

versmaten  (een  handschrift  in  mijn  bezit  zit 
vol  scheuren),  de  Angling  Darma  der  Javanen, 
wordt  T.  Z.  5,  85  dharmmapati  genaamd; 
Hd.  wilde  zich  met  zijne  vrouw,  verstoord, 
dat  hij  geheimen  voor  haar  had,  laten  verbran- 
den, maar  treedt  beschaamd  terug,  toen  hij 
een  bok  hoorde  zeggen,  dat  hij  zich  niet,  even- 
als H.  D.,  door  eene  vrouw  wilde  op  den  kop 
laten   zitten;  welke  vermaning  uit  den  bek  v. 


dieren  ook  voorkomt  in  de  Anbya,  hds.  v. 
Ismangun,  hl.  117,  en  in  't  begin  v.  d.  1001 
nacht,  alwaar  een  haan  als  gemaal  v.  vele 
kippen  een  koopman  tot  bezinning  brengt  (Nit, 
56,  jav.  vertal.,  58) ;  't  beloop  v.  't  verhaal  koml 
overeen  met  dat  v.  d.  9<>«  vertelling  in  de  Vidala 
cadai  of  de  spookvertellingen^  z.  de  vertal. 
V.  Ba  hing  ton  en  een  der  vertellingen  te  vinden 
in  de  mal.  Bajan  budiman;  (vgl.  ook  onder 
p  i  f  ft  tj  a) ;  de  taal  is  zeer  verdacht  en  denkelijk 
op  Bali  vermengd  geworden  (z.  onder  sëpun); 
santf  dharmma  prabha,  T.  Z.  1,  45,  zie  hadji 
dharmma;  sang  makadharma  liiiripni(ng) 
pinakakaliin,  mijn  vader.  Uit.  32 ;  sangr  maka- 
dharmma  hnripta,  voorvader,  ald.  52  (vgl. 
jav.   sudarma);   angfhing^  maslh  ndjalanan; 

ambëk  liadarman,   manjpipèt  (mèt)   sa]Lèn«: 

aris,    darana  santosa,    né   (nu)  mapatnt'an, 

apan    twi    anak  ririk,    pang^rasa   pandjanf, 

ngambah  kabatan  g^umi,  v.  d.  Gouvern.  Gen., 
die  na  de  beleedigende  handeling  van   Gusti 

Ktut  Djlantik  nog  geen  oorlog  wilde  maken, 

U.  BH.  21,  21;  tan  wringp  kadharman,  «apa* 

krama;  anut  in;  kadharmman,  su^ilaw&n; 
dharmma  npapati,  z.  dharmmopapati,  nni. 

V.   e.   wetboek;  kadharmmahadjyan,  Adig.  t 

b.    en    m.;     satatadharmmatjintanakèraswa- 

bhawa,  O.  VI;  « dharmmar&dja,  s.,  sang  Jai^ 

4» 

buddha,  aanh.  onder  trikftladjnja,  2^eigenn. 
V.  e.  bhatftra,  Tt.  15,  aanh.  onder  tisnaug- 
ga  en  taruila;  dharmmarftg^a,  aanh.  onder 
9atji;  dharmmak&ri,  Ud.  100  (vert.  v.  sar- 
wwadharmmadjnja);  astradharmmakaijja, 
Adip.  84;   dharmmakanQana»  zekere   weten- 
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schap  f,  Ar.  7  b.,  volgd.;  adharmmadègana, 
SuL  Z.  72,  7  (ndiksam);  dharmmadèwa, 
eigenn.  v.  e.  apsara,  die  de  incarnatie  v. 
W  i  è  A  u  (als  K  r  ë &  A  a)  volgde  en  zijne  vrouw, 
Jadjnjawati^  verlatende,  als  Qftmbha  her- 
boren werd,  B.  Z.  15«  13,  aanh.  onder  f  akun- 
I  al&  en  jadjnjawati  (vgl.  de  mal.  omwerking 
V.  't  Bhomakftwja  in  't  Tijdschr.  Batav. 
Gen.  en  de  aanh.  onder  grinsiug  en  samba); 
dtaarmmasidhanai  z.  onder  s&dhana;  dhar- 
mraafwami,   T.   Z.    1,   51,  Adip.  68;  eigenn. 

V.  d.  brahmaan,  den  meester  van  Nandaka, 
T.   Z.  1,    58,  maar   ook   dbarmmapriya, 

en   dharmma^wara,   Z.    1,    51,  56,  67  en 

60  (vgl.  onder  jadjnja);   dharmmasang^sargrg^a, 

aanh.     onder     wréddhi;    dharmmawantf^a, 

een  der  namen  van  Judhiètbira   (vgl.  mal., 

ook   in  Stn.};   2«,  titel  of  bijnaam  v.  vorsten, 

om  hun  rechtvaardigheid  aldus  belofspraakt  door 
hen  als  een  personificatie  v.  d.  god  der  recht- 
vaardigheid voor  te  stellen,  't  geen  door  de 
gelijkstelling  v.  ang^a  en  wang^a  verklaard 
wordt,   vgl.    onder    i^ftna,    Adip.    1    o.  (vgl. 

dharmmè(wara  en  hariwang^a);  Wir. 
hl.  1  (bis),  $ri  dliarmmawang^ca  tg^ah  ananta- 

wikrama,  Bh.  1;  smalih  pnnika  tiban  panog:ra- 

han  sang^  prabhü  ring^  mdantp  sang:  patnsing; 


tilaka  w&hja  siddhi  f  ri  wrëddh&tjar- 
jjaradjnj&  suro  dft^a  (bl.  15,  radjapuro) 
paramaguru  bhagawftnta,  Pg.  3;  dhar- 
mmaparftrtha  minaki  SAng  parasftdhai  Kid. 
Sund.  Z.  1,  23  volgd.  ald.  7 ;  dharmmapnrnsa, 
T.  Z.  5,  98  (pagéh  ing  darmma);  dbar- 
mmapriya, eigenn.  v.  d.  brahmaan,  die  Nan- 
daka ten  geschenke  kreeg,  T.  Z.  1,47;  dkar- 
mmapatnli  s.,  echte  vrouw,  wier  zoon  opvolgt, 
Adig.  65,  59;  dliarmmapatra,  aaft^enomaii  AtW 
(dharma  met  pitè  en  mat&,  peetvader  enz.), 

Mal.  47,  49,  129,  353  (z.  damaputira  en 
jav.  dinamadama  putra);  2«  een  der  namen 

van  Judhisthira  (Bs.  bl.  darmamrëta); 
andharmapatra,  iemand  tot  zoon  aannemen  v. 
e.  vorst,  Ww.  b.  Z.  3,  5  (z.  damaputra); 
dlnarmapatra  naast  dën  akwatmadja,  R. 
m. ;  *  dharmmadjatl ,  eigenn.  v.  e.  aange- 
nomen zoon  V.  Durjjodhana,  en  held  v.  e. 
kiduug  (tëmbang  adri);  sang:  dharmmadjita, 

B.  Z.  86,  15  (sang  dharmmadjit);  dhar- 
mmajakti,  B.  Z.  l,  5;  dharmmayaddha,  B.  Z. 
72.  5  en  5,  aanh.  onder  si  la;  bhatara  dhar- 

mmajogij  aanh.  onder  warang  en  djarub; 
dharmmamürtti,  eigenn.  v.  d.  patih  v.  Er- 
lang ga,  Tj.  A.  a.;  kadharmmamarttyan,  aanh. 
onder  ruhun;  dliarmmag;liosa,  eigenn.  vorst 


kaprabhon  prabhft  kasnb  ^rl  dharmmawanf-  v.  Kali ngga,  bondgenoot  v.  Ardjuna  sasrab., 
(adtég^wanaiitawikramotang^g^adèwa  pinaka  Ar.  Z.  42,  7  (jav.  Ar.  bl.  226,  darmagora); 
t|iri    karaian    idanè    siddhi  sang:   pntnsin;  liadharmmabadhin,  aanh.  onder  tanaja. 


kapandltan  parohitan  sang:  prabhüué  ssmg 
parama  g^urn  bhag^aw&nta,  «ndftn  i(kft)  da- 
wuhing  anugraha  fri  narèndra  ngüni 


II.,  deugdzaam,  braaf  {z.  na  ros),  aanh.  ouder 
1  i  1  u  s ;  beleefd,  vriendelijk^  vergevensgezind, 
aanh.   onder   tjandana,  «fanta;  da^adhar- 


sang   wrëddharddjfttitaprabhü,   maka-^mma  z.  Krt.  18   o;  twara  dharmmai   nir- 
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sant  os  a;  samëton  dl   darma,  aanh.  onder 

djagar. 

in.,  nm.  V.  e.  krijgsdans  met  prëëi. 
^ej^,  z.  onder  wirudlia. 

IL  f»  palUas  tahwalanga  mëtu  saklng  dar- 
mmii  Dpt.  Z.  1,  23,  (sang  putri   zalècha, 
sinadya  amuktija  lan  bagiAda  jusup 
tèki,  sang  prabu  ija,  ika  darma  gaduhi 
,,mangkana  malih  garwa  nabi  sulëman, 
anama  putri  bulqisy  kang  amukti  ija, 
ika    n.    s.,   ratu   nama   siti   rindjil  (?), 
darma    ing   dèsanira    di  (nèng)?  jó^ 
„miwah  ta  malib  pramëswari  bagiAda, 
musa  kotjapa  malib,  kang  nama  ^U,  ra- 
tu   përngün    punika,     kèwala    darma 
gaduhi,  bagiAda  m.,  ija  ingkang  amukti 
„maogkana  malih  garwané  nabi  duta» 
«ssuU.   namanëki,   nabi   rasul   ija,   pu- 
nika   ingkang  muktya,  nabi  rasul  ing- 
kang  mukti,  sang  ratu  y^,   ika  darma 
gaduhi,  Jsp.  j.  bl.  59  (hds.  bt.,  s.  p.  dj.,  s. 
a.,  ing  nabi  j.  sirèki  putri,  s.  p.  sira, 
mësir    d.    nggaduhi    „m.    pramèswari 
n.  s.,  a.   sira    balki,   k.  a.  i.,  sira  n.  s., 
r.  n.  satirifidjil,   d.  sëdahan   dèsanira 
dèsi(né}   sidik  „muwah  t.  m.  p.  b.  M.  k. 
m.,  k.  anama  sijah,  r.  p.  ing  nama,   ika 
darma  anggaho(du)hi,  b.  m.  ija  ikang 
amukti    „muwah    ta   m.    pramèswari, 
bagiAda,   rasul  kotjapa  malih,  anama 
katidjah    b.    rasul    ika    maugké    sira 
kang    amukti  ja  r.  umar,  i.  d.  g.,  aanh. 

onder  jusup. 

i^oi^,    jav.,   nm.  v.  e.  versm.  (R.  m.  ook 


ratu  ngamarta  wegens  Durmadji.  z.  on- 
der dharmadja);  2«,  nm,  ▼.  e.  bal.  gedicht, 
naar  den  held  (Durma);  de  handschriften  er 
van  bevatten  zeer  verschillende  lezingen,  z.  b. 
V.  de  aanhalingen  onder  gulik  en  sumëkul. 

ao€Ji9Q]^^\  z.  't  jav.  bij  tjitjih,  T.  Z.  5, 
136  (né  sajang).  Mal.  56  b.,  160  m.,  115 
(ged.  b.),  b.,  Hadji  D.  13,  bemind,  geliefkoosd 
als  de  gunsteling  v.  e.  vorst,  Wrs.  3  m.^  5, 
o.,  tegenov.  kampih  of  tamporat,  aanh. 
onder  bèn  en  montok;  nlnn  wawadon  lis- 
tnhajn,  drëman  kèdëp  kapintnhn,  fr.  s.; 
drëman   matanaja,   aanh.  onder  lawu   (tan 

drëman  awak  manira  tanpadosa  zegt 
een  vrouw,  belasterd,  door  haren  man  mishandeld, 
Tj.  b.  67,  Mésa  ^|;tSJü>  eigenn.  v,  e.  zoon 
V.  Ino  Krëtapati  bij  Tjandrakirana,  die 
V.  T.  beviel,  toen  zij  door  K.,  aan  den  laster  ge- 
loovende,  werd  verbannen  naar  een  kerkhof,  ald.); 
sing  mang^dé  drëman,  «angë'tangët;  padan; 
drëman,  de  bladeren  aan  d.  kant  als  een  zaag, 
artemisia    absynth,   afb.   Rumph.    Y  pi. 

91,  te  Batav.  hja  genoemd,  de a  zóó  uit  te  spre- 
ken, alsof  er  een  tj  op  volgde  (zou  Bjw.  p  and  r 6- 
man  zijn);  de  verdroogde  bladeren  als  thee 
voor  kraamvrouwen;  kadrëman  baïn  somahé, 
Drm.  2%  kadrëmanan;  luinfgè  rabi  di  djro 
pari  V.  e.  vrouw,  boven  andere  door  een  vorst 
lot  favorite  verheven,  fr.;  drëmanan|r,  z.  onder 
bulé. 

2«,  titel  V.  e.  klein  bal.  gedicht,  in  adri- 
versm.,  waarvan  geen  enkel  exemplaar  zonder 
fouten   is  (vgl.   ook   këAdit);    't  is  getran- 
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scribeerd  uitgegeven  in  H  Tljdschr.  Balav.  Gen., 
varianten  uit  een  ander  hds.  z.  onder  brus- 
bu8,  rombèng,  obor»  lèjèk,  djëgir. 

«jyiaooj^,  mal.  (^i^'jïjlc)»  eigenn.  v. d. 
broeder  v.  Pan   Durdim. 

^ouao^,  8.,  eigenn.  v.  een  der  Kora- 
wa*8,  Br.  Z.  15,  35. 

woÜki^,  s.  (dhftrmika),  z.  onder  wa- 
tu,  aanh.  onder  wuveus  (vert.  v.  ftstika), 
bandag!  Aa»  la  ja  en  sus  uk,  Wir.  3  o., 
aanh.  onder  kAtas&kii. 

^^9si^,  8.  (durmukha),  z.  onder  ga- 
6  a,  L.  Z.  31,  4«  Sm.  Z.  29,  1;  Sut.  Z.  32,  9; 
dormokhapati,  Sut.  Z.  13, 1  (bbatara  (iwa), 
eigenn.  v.  e.  zoon  v.  (]utji lorna  en  incar- 
natie V.  6a&è(a,  Sut.  Z.  29,  10,  Z.  32,  6 
(z.  gadjawaktra;  vgl.  durwaktra). 

2«,  eigenn.  v.  e.  nftga,  Krsn.  Z.  18,  5,v. e. 

rèk&asa,  Utt.  9;  onderhoorige  v.  Réwaüa, 

Ar.  Z.  45,  16,  onderhoorige  v.   Sumftii,  Ha- 

riy-    Z.    12,    5;    v.   e.    Koravira,    Wir.   39, 

BI.  46. 

3^  eigenn.  v.  e.  berg,  aanh.  onder  plav?a. 

zxjo&o^,  8.,  een  der   Korawa's,  Br.  Z. 

15,  35. 

'^«wi^,   8.    (durmèdha),   üll.    108; 

dumnnèda,    «durlak&ana;   darmèdha   pt- 

nakaswabhawanya,    v.     Durjjodhana    om 

niemands    raad    zich    bekreunende,    Ud.    107; 

eigenn.   v.   e.   held  onder  Djaj&ntaka,  Sut. 

Z.    122,  3,   Tjt   78,   alwaar  hlJ   dumènda- 

grabadjra  genoemd    wordt;  kadnrmèdhan, 

Wir.  32  m.,  Ud.  9S. 


UI 


^ 


&cS&o^^,  danh.  onder  kutjitftngga  en 
vgl.  pulodrini  en  darib. 

t^o 'EO&o^tQN,  z.  onder  udftsina. 

tïi'EOUia^,  8.,  z.  onder  tyèga  en  aanh. 

onder  nghèl. 

uio^&ciooi^,  8.  (dbarmod.)  0. 

cotoijï^A;)^,  nilian  pratyèka  sang^bhn- 
djannra  ciwftn  minakasthawlra  rin;  nafara, 
san;  kamëmit  mamanf  ka  san^hjangr  ftdlga- 
mafftstrasftrodrëta,  lulmira,  san;  ptnaka- 
prabhrétly  saigAijJa  dkarmmftdhyaksa  IJan 
sanfkèrlka  (b.:  késira),  wwala  kwèhnya, 
ndya  ta,  sangiUJja  tnwan,  sang^.  kandamnht, 
8.  L  pamwatan,  s.  ft.  pandjya  ^Jl^^  s.  ft. 
manf  hart,  s.  ft.  djambi,  s.  ft.  lèkan,  s.  ft. 
tangar,  ndah  samangkana  lwlnii(ng)  lingg^h- 
ntra,  kapwa  bhniQangga   hadjt  stra  kabèh, 

Pg.  1. 

toi  «EJi  ^511  ^ ,  R.  L.  Z.  10,  31,  kondigt,  even- 
als du  rmitta,  de  volgende  versm.  (durma) 
aan,  maar  't  woord  is  zeer  verdacht,  z.  hier 
de  plaats  padandangu  pëhèng  rasa  dar- 
mitèog  prang  (een  v.  d.  3  hds.  leest  dur- 
mabèng  prang,  te  veranderen  in  dharma 
enz.);  de  onzinnige  vertaling  is  sami  qgra- 
Ssang  wétun  pangraosé  né  mapakolih 
ring  pajudan. 

^cjaTSii^  ,  aanh. onder  tutjtjha  (katunan 

f  ritah). 

(O'EJitsii^  ,  toespeling  op  de  versm,  dnrma, 

R.  L.  Z.  1,  1;  (vgl.  darmita  en  dnrmaqg- 
gala)  zoodat  't  een  verk.  is  v.  durnimitta; 
darmita  tinëmbanf  babar  Iqg  paoëpja,  gëm- 
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pang^  wos  dadi  astl,  kang;  wong:  katawarft;, 

sasaran  alaradan,   padomnng^syèng:  djro  kn- 

tèkii   tilar  dè^anya,    lapa  ring;  anak  rabi, 

Spt.  Z.  3. 

wio 'DotSTin^,  dharmottung^ifadèwa. 

wi'EOtSTm^,  s.  (dharnièlmadja),  W.  Z. 
6,  4  (judhisihira);  dharmni&tmadjamftrti, 
aanh.  onder  tan a ja. 

wiOPJi^^^,  z.  Tjt.  49. 

win^iui^,  Ud.  100  ('t  origin.  dharmmi- 
ka),  z.  onder  darmëèti. 

wiooui^  en  dharmmista,  s.  (dhar- 
miëta),  R.  5  Z.  5,  36  (kadarma  kaèsti), 
Adip.  77;  olasin  ng^i  poputang  kadhar- 
mmèètané,  «par i  ir&nft hr ëla  darmma; 
tan  dharmmèsfa  v.  d.  handen,  die  een  min- 
naar niet  kan  (huis  houden,  Sm.  Z.  22,  12 
(twara  dadi  tongosang),  vgl.  aanh.  onder 
nisprija;  ndyang^  dharmèsta  swapatranya 
sAdha,  tan  pahi  lan  pftpa  daskrëti,  zegt  de 
os  V.  d.  brahmaan,  die  hem  brandhout  doet 
vervoeren,  niettegenstaande  hij  aan  hem  zijn 
rijkdom  had  te  danken,  T.  Z.  1,  55;  kadhar- 
mèstan,  het  voorgaan  in  deugd  v.  e.  vorst,  Adip. 
49;  kadharmmistan,  aanh.  onder  prabèti. 

MiOOU^,  Adip.  49,  77,  Ar.  Z.  4,  7;  vgl. 
R.  5  Z.  5,  36;  Aw.  37  o  enz. 

MiOOiRin^,  een  naam  v.  Djajabhaja, 
z.  onder   djaja    en   vgl.  dharmmawang^a. 

iooru^,  eigenn  ,  Sut.  Z.  133,  4. 


£00. 


zciyji ^^\,  ndrnnipak,  *  r ë b a h ;  niau- 
drnmpak,  «npamiirugul;  angkëbak;  ka- 
drompak,  aanh.  onder  urak;   ndroiiipakang, 


«angrapakën^    «maogdëmakakën;    pa- 
tidrunipaky   mababaran;  sada  ndurampak, 

tjingatjingah;    vgl.   dumpak. 

J|  ^  ^  ,  nmmpnk)  mei  een  vaart  te- 
gen iets  aanloopen  v.  e.  vluchtenden  vijand  b. 
V.;  vgl.  drupuk. 

'^  couoscit^^,   T.  Z.  2,  47. 

wio 'EOuuiST^,  eerste  minister ^  T.  Z.  3, 
22  (dharmmopapatti,  ald,  Z.  2,  24),  Wtb. 
III  18  b.  enz. 

MiCJiiR^,  s.  (dharmmadja),  een  der  na- 
men  v. Judhièihii'a  (jav.  durmadji);  mpu 
dharmmadja,  dichter  v.  d.  Smaradabana 
(faka  1021),  Sm.  Z.  1,  7,  onder  Érlangga, 
Tj.  A.  a.,  aanh.  onder  kum&ra. 

t9i^  n  \,  dbarmmadjnja,   z.  onder  pra* 

wrëtti. 

zciCJiN,  jav.,    T.  Z.    2,  37,  Z.  5,   27  (mo- 

mo)  z.  onder  sadripu  en  aanh.  onder  pu* 
rusa  (z.  dambha);  kala  drémba,  een  kwaad- 
aardige kala,  die  ook  in  de  Durma  zou 
voorkomen;  (z.  onder  durgandini);  mwah 
hana  ling^  wlka  sakti  sang^  rësi  pArbwasa- 
sana,  mawarah  mantpg^wing:  adji,  makatnlar 
bnhpalaka  rin;  djana  lokamadya,  ndya  ta 
nyan,  janatkalaning^  gomi  ring;  martyaloka, 
katama  kalija^a  nsah  ikang;  djag^at,  rata 
amèsèh  pada  ratn  amati*,  pada  séng^it  ag^ati 
satrn,  tan  hana  panëngg^ëk  ikang;  rat,  ng:angka 
(?)  bomi  sabanwakrama,  sanangfg^al,  pada  bi- 
nakaraton,  pada  ng^aj^aag^antp,  rng^rag;  Ikan^ 
rat,  gering  sasab  marana,  sarwa  tinandnr  ru- 
sak  kamaranan,   djadma  èwëh  ring;  pang;aBi 
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rato  kasllninaii  kala  drëmba,  sarwa  dèwa 
mAr,  sarwa  bhAta  mawak  rlnf  mannsa,  sar- 
iva  mantra  tan  mandl,  pandita  sènpsontp 
^MTttfuafn   panas   Ikanjp    bwana,    manffkana 


Z.  1,  41,  terwijl  ald.  40  durnimitta  gebe- 
zigd wordt,  als  toespeling  op  de  versm.  dur- 
iiima,  Kid.  Sund.  aan  't  slot  v.  Z.  1,  Kid.  Adip., 
Meg.  hds.  (vgl.  dnrmita);   kadormanggala- 


nisaklngr    djagat,     hana    Hng   bh.   brahma, :  nin;  rftt  wliiasa,  R.   L.   Z.  7,  156  (tjihuan 
apa    ta    Iwlmya,    hana    pamari^nddhanlng  dj  a  ga  té    ra  sak). 
gumi,  manfdé  krëtajnga  rahajn  sanpamawa 
bhAmi   tkaning    djagatnlra  dirghftjusa,  Jan 


^Tinj^,  Adip.    109;   angrdarofi,    inhalm 
een   misdadiger   (tambis    kadurugana, 
baua   wangr^a   brihmana  dèwata,  midjil  sa-  aanh.  onder  aking),  Pg.   (katjunduk);  ka- 


kins:  tèdjan  bh.  bn  tumawnh  ring  madyaloka, 
Jan  hana  wang$a  karl  trèh  brfthmaua  ika, 
hajwa  sang  rata  amarlhakèn  wang^a  br.  tka, 
ika  wnang  mratista  djagat  rasak,   apan  br. 


ika    pnlrau  bh.  br.,  mldJil  ring  prama^iwa- 

f  Anya,  tan  mëtn  saklng  bhaga,   tanpa(h)arl*,  teekens,  welke  vroeger  lange  klinkers  uitdrukten, 


dnrngan,   W.    Z.    14»    7   (bas    kadurus; 

pinaran)»  Krsn.  Z.  14,  19;ndio  rl  wëdinira 

kadnrngan  l(ng)  tibantng  wingit,  T.  b.  Z.  1, 

33,  vgl.  Utt. 

&ciioo^,   s.,    lang   (jav.  als  benaming  v.  d. 


wit  midjlI  saklng  Joga,  Jan  hana  gnminira 
sang:  rata  kaèèlèhan  wang^a  br.  ika  tan- 
pakadang  rnmrah  (Inmrah?),  rèh  panngrahan 


b.  V.  dlrga  mnré  en  dirgft  mëllk,  de  eerste 
ter  aanduiding  v.  d.  vroegere  ai  en  de  tweede 
V.  d.  vroegere  t);   dtrghanètra,  z.  onder  wi- 


widhi,  Jan  hana  kapanggih  pawitanya,  tAr  9&l&ksa:  dlrghaju^ai  Wtb.  II  55;  dlrgha- 
hana  wit  trë(h)  wang^a  br.  ika,  haJwa  sang! rosa,  W.  Z.  8,  7  (pafidjang  jusai,  mafi- 
r.  amarihakën  br.  ika,  wnang  amrafista  dja-.djangang  kroda,  ndawajaqg  brangtiné); 
gat,  tkèng  raga  sang  r.,  palanya  dlrghikj nsa '  dlrghabfthn,  nm.  v.  e.  langarmig  monster  door 


sang  r.,  Jan  anggèn  amratlsta  sarwa  djagat, 


Rftma   van   zijn  monster-gedaante  verlost,  de 


palanya  mari  sarwa  marana  gring,  Jan  anggèn  i  Indische  kabandha,  R.  5  Z.  5,  13  en  11 
amratlsta  sawah  (lees  (awa),  palanya  tan  (jav.  R.  bl.  99;  R.  sas.,  sastrabahu  in  pi. 
kaparag  dèning  sarwa  marana,  wit  panngrahan  v.  sabasrab&bu);  dirghaba^Ja  en  dtrgha- 
bh.br.  ring  anaknira  tké  pratisantana  wkasan  barna,  *  j  o  dj  a  n  a  b  è  h  u ;  dlrghawrënta,  z. 
salawas  ing  hana  trlbwana,  samangkan^  pa-onder  sëntul;  dlrghakang^a,  eigenn.  v.  e. 
nngrahan    bhatara   oni,    manggwing  sastra 


sinawiting  ^^^orjuga,    fr.  bpl.;   drëmba  go- 


daiiya,  br.  Z.  45,  6  en  11. 

200^,  s.,I.z. onder  nmft,  nm. v.  Vmk  in 

rèksa sa-gedaante  op  't  kerkhof  Gandamaju 


maka,  z.  onder  gom u ka. 

^o^nvu^,  een  ongunsiig  omen.  ^anh.  onder  verblijvende  en  godin  der  heksen,  aanh.  onder 

upafubha,    «arista,    «awanimitta, ,  lèjak  en  tjniiigkub,  volgens  eene  overlevering 

•darnimiita,    «durlaksana,  Kid.  Sund.  kreeg  zij  die  gedaante  ten  gevolge  van  overspel 


wi\  en  tCi\ 
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mei  een  veehoeder  (Ciwa  nam  deze  gedaante 
aan,  om  haar  op  de  proef  te  stellen;  vgl. 
Manikmaja,  bl.  16  en  Tl.  9,  z.  ook  aanh. 
onder  tap  en  dj  i  t  ft  t  m  a) ;  bhatftri  marApa 
dnTfa,  «sanghjang  adbhuta;  dorg^a  mft- 
Jasmrëtii  Sul.  Z.  133,  1  (bhagawati  iuara- 
da  na),  op  de  prenten  wordt  D*  voorgesteld 
als  een  man,  mei  groote  hangende  borsten; 
Tj.  A.  n. ;  dadi  slra  prapta  sanjphjang  bhatari 
darg^a,  kmrané  mangèrakèrik ,  sambajot  ba- 
sanj^,  anting'è  atl  ,Ja  mabadjn  balln  balo- 
lang  djalëma,  pëparo  anggèn  rombinip,  snsa 
kopèlL  lantang,  maïntëng  djadjariiig:an,  dang^as- 
tra  pandjang;  malnngid,  rambnt  Ja  g^imbal, 
nètrané  mnntjrat  ëndili  (een  dergelijke  be- 
schrijving onder  salibah;  vgl.  bhagawati, 
onder  nini  en  kftlikè);  kotjapa bhatftrl  amft, 
amangffoli  ta  slrèn;  g^anang:  gandamadana, 
datëng  sang  kamara,  snmëmbah  ri  pftdoka 

paramèfwari,  tnmakwanakën  ing  bhatftra  ga- 
m,  samahur  bhatftri  garn  (sic.)  mapa  dènta 

takwanakën  bhatftra,  tan  wrah  paranja,  sn- 

malinr  sang  k.,  ahjon  samëmbalia(na)  bha- 
tftri, apan  bhatftra  sangkaninf  ranak  bhat&ri, 

knnaif  pada  bhatftri  panëlangan  djnga,  mang- 

kana  Ilng  sang  k.,  rëp   kroda  bh.  n.^  karè- 

hanya  sinanggnh  panlangan  dé  sang  k.  Jata 

slnambnt  sang  k.,  inalapan  tang  rah  lawan 
wnln  mwanf   sumsom,   nëhër    sinapan   dé 

bhatftri,  matëmahan   wil  rftpa  sang  k.,  ma- 

tëmahan  brënggiristi  (f),  sëdëngnya  mangkana 

sanf   k.,   datang  bh.  gnrn,  katon   sang  k. 

sinangkala  dé  bhatftri,  kroda  bh.  g.  siuapa 

ta  bhatftri,  mapa  ta  donyanaka  dèma  danda 


bhatftri,  sangkanya  matëmahan  wil,  nëhër 

dèma  alapi  rahnya  snmsamnyai  lawan  wula- 

uya,  dargga  dahat  bhatftri,  dèma  napa,  ma- 

gila  aka  tamon  ifng)  rApanta,  mangkana  Ilng 

bh.,  tan  pèndah  dakdak  wolah  mangënani 

Igèdn,  wjakti  taman^lëb   (abda  bh.  gr.  ma- 

rèng  bh.  n.,  rëp  matëmahan  raksast  bh.  n., 

abo  amis    a(m)bhanya,   nëhër   bh.    dargga 

dèwati   ngaranya  lës  Inngha  bh.  d.  sakèng 

mandaragiri,   ininditira  ta  sang  k.,  nëhër 

langha  piuë(njdémira  tang  rah  wala  mwang 

samsnmnira  sang  k.    wala    pwa  ogaraning 

rarjja,    nëhër  i    walandit    pwa    ngaraning 

gnnang  pamë(n)dë(ma)n  rah  wala  samsam- 

ulra  sang  k.,   mangkana   ka^aritanya,  lës 

Innga  bh.  d.  jèki  mangké  bhawanlra  (deze 

aanh.   naar  een  beter  hds.  te  verlieteren  I),  Tt. 

19   (zijnde   dit  de  V^  overlevering  aangaande 

de  oorzaak   v.   haren   naam);  kala  darga,  z. 

Ar.   Z.  60,   6;   dargftlaja,  z.  onder  pa  il  tja 
inahftbhüta. 

IL,  «W.  Z.  24,  4  (sëngka),   moeielijkkeden 

of  gevaren^   die   iemand    mochten  overkomen; 
atidarga,  Br.  Z.  31,  8  (dahat  ijuh),  fort?, 

aanh.  onder  sapta   prakrëti;   kawkasao 

darga,    dargasaiitlara,   z.   onder  krëtëg  en 

aanh.  onder  s  a  ng  k  r a  m  a ;  dnrgasthftna,  War. 

b.    133   vlgd.,    132;   dargaboga,  eigenn.  v.  e. 
mantri  v.  G  a  ii|g  g  a  s  u  r  a,   R.  m.  Z.  30,  18 ; 

darga  bhogawa,  eigenn.  v.  e.  jak  sa,  die  aan 

't  hoofd  stond  v.  d.  jaköa's,   die  de  wacht 

hielden  in  den  tuin  V.  RawaAa,  R.  m.;  slnanih 

angantos  rinf  tjangknb  ing  dargagandi  (?), 

«kinèn   angantiha    dalëm    iqg  bajaif;* 


e^^  en  tA\ 


m 


tA\  en  t^\ 


ka  ra,  R.  L.  Z.  7,  13;  durya  dinifkiily  z.  oniev  \  beginnen  te  luerftati  om  anderen  te  doen  meedoen; 

vgl.  Dgalupin. 


dingkul. 

2!oni|Q^,  s.,   Adip.  46,  T.  Z.  1,  24,  4,  46 

(baiigës)»  Z.  B,  65,  aanh.  onder  ratnftngganft. 


V 


o  o 


£oni9QgQ^9  8.  (durgandhini)»  eigenn. 
V.  e.  princes,  zaster  t.  Matsyapati,  Adip. 
46  (jav.  bok  Iktk  amis,  ook  amis  en  am- 
basarif,  z.  Hagem.  labell.  296);  z.  dada- 
bala  en  sugandhi. 

fionngiQ^,  durgandhini,  eigenn.  v.  e. 
vrouwelijke r ft köasa»  zuster  v.  Kala  Drémba 
en  Kala  Muha  in  de  Durma. 

t!^rpui^  (?),  Sm.  Z.  8.  14  (ngèwëhi) 
in  pi.  V.  dargr&hja? 

u^rninn,  s.,  v.  wapens ,  die  geen  effeci 
hebben»  Ar.  Z.  8,  7,  W.  Z.  22,  4  (kèwéh, 
pakèwëh)«  Br.  Z.  28,  4,  modelijk  te  ovenvinnen, 
Z.  36,  16,  tut  37  a. 

ionoTicoigQ^ ,  aanh.  onder  gofidjoug. 

&onitAi^,  mangkin  dorgraja  tang  djagat 
kapalingën  tan  wring  paranyftlaka,  Rm.    Z. 

58,  6. 

2^iüoi«i^,  8.,  talaga. 

«oonj^  of  drugdug,  v.  dëg  of  dug; 
nrèfdig  ▼.  't  geluid  v.  d.  këndang;  z.  pur, 
tjèqg,  dëng,  ngrémpjaii^. 

^  p  tnij  ^  ,   nrigdig   v.   ieta ,   dat  vaak  ge- 
schiedt,  V.  ongelukken,  die  elka&r  opvolgen; 
arifdifangf  achter  elkaar,  vandaag,  morgen  en 
overmorgen  enz.,  vgl.  djrigdjrig? 
«vonj^,  z.  drëgdëg. 


5^^.   n 


rèirdèginy   aan  iets  't  eerst 


i^nSi^.  8.,  de  armoede  f,  T.  Z.5,82,  al- 
waar 't  ook  op  de  dieven  kan  slaan  met  de 
beteekenis  v.  gevaarlijk,  ald.  Z.  2,  25,  aanh. 
onder  tri  jak;  dnrgati  bhajènf  ^éro  kanana, 
gevaar,  T.  Z.  2,  K,  van  dreigende  woorden, 
ald.  39. 

sciM^a^,    s.    (dirghatamah),  zoon  ▼. 

Mamaitft   bij   Utathja   door  den  vloek  v. 
Wrëbaspati  blind  geboren, Adip 69, 80. 

i^nonjiuj^,  tgal  dnrggftliya,  z.  Djaja 
Pramèja  bl.  24,  28  b.,  20  o. 

tOMU,  spelling  V.  dirgha,  z.  djanggbja. 

t^M^vj\,  8.,  Ar.  Z.  1,  2  (vgl.  mal.). 

i^nn^inji^.  Adig.  44  m.  (bis). 

zkt^^  ujU\,s.,  kadirghAjasan,  Sm.  Z.  1, 1. 

a^na\,  8.,  #èwëh,  W.  Z.  16,  9,  kè- 
wëh  (hiervan  't  sund.  dërëmaga?),  Z.  25,1, 
B.  Z.  87,  11  (katatakut),  Z.  92,  1  (o^ö- 
wëhi)  V.  e.  berg,  R.  2  Z.  1,  41  (dabat 
sëngka  ëntasin,  s.),  sterk  v.  e.  kampement, 
Br.  Z.  10,  2,  R.  12,  Z.  2  (saripit);  gantar 
trëbis  dnrggama,  Sm.  Z.  21,  8  (dahatioi^ 
bëujëg  ngëwëhi);  durggama  tömën,  Sm.  Z. 
22,  5  (pakèwëh  pisan).  aanh.  onder 
bungka^ 

&C|  n  o  ^ ,  Bj w.,  voor  een  misdadiger  gehou- 
den of  als  zoodanig  aangeklaagd  worden  (vgl. 
't  jav.  woord,  waarvan  de  beteek,  lichter  uit 
durgama  kan  verklaard  worden). 

&^9Q^,  8.,  Br.   Z.    13,   8  (alalang),  tuL 
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4  b.,  B.  Z.  11«3  (kusa,  ambëngan),  weide?, 

aanh.  onder  n  a  n  d  i  o  i  (vgl.  onder  p  a  d  a  ng) ; 

aodarbanl   v.  e.  stier,  T.  Z.  2,  4;  vgl.  onder 

s  a  n  y  ft  s  a. 

soom^,  naast  duwé  en  dréwé;  adrèbé 

patrakakaUh,  (jav.  darbé). 

(omodiij^,  onder  de  dieren,  R.  sas.,  Z.  9. 

DC1 Q^^^  ,  hongersnood^  tegenov.  subhikSa, 
Adip.  95,  T.  Z.  5,  57;  tut.  24  b.,  «prin^ga, 
(vgl.  jav.  d  r  u  b  i  k  s  a) ;  anona  pwa  kita  dari- 
dra  malahakën  Ikang;  dharma,  salwiruing: 
kapftpan,  Ja  Ikft  dnrbhiksa  san^kèng^  dnr- 
bhiksa  ng^aranya,  wëkasnlng  karahan;,  klè^a 
sanpkèiig:  klè^a,  wèkasning^  sinantfg:ah  klè(a, 
bkaja  sangkèn;  bhaja,  atyantaning^  karës- 
rë'Sy  m&ti  sant^kèng  mati  patnsning;  sinan;- 
;ah  mAti,  tut.  37  (Ind.  Spr.  2873);  van  letters, 
die  Hzij  slecht  of  onduidelijk  geschreven  zijn, 
sftmpan  tan  kapahardjaha  dé  sang^  $reddh&- 
matja  tana  lèwlh  ing  (ftstra  dorbhiksa,  tan 
open  kwèhanin;  n&$a,  de  afsehrijver  v.  d. 
Ar.;  kang^  andarbiksani,  «bhaja,  Tjt.  44. 

&^n|2C)^,  eigenn.  v.  e.  dommen    pas,    T. 
Z.  2,  50,  T.  b.  Z.  4,  37,  vgl.  onder   pal i la. 

ftcim^^   (?),   tan   adarbatèng^ong:    sawah 
4Jaii|ffala  sakilan,  ik  bezit  geen  enz.,  T.  Z.  1,  52. 
fiO^nnjJi^,  jav.   (perz.    daruwibihosj). 


Am.  telkens  (de  mal.  tekst  (Ji^,  v^^^^)»  ^^^' 
ook  darubosi,  Dm.  (vgl.  ngadj.  buis  en  bat. 
ardombosi);  sakwèh  punanf  kon^knlan 
dèntBf  wimokanasara  kaja  këna,  in;  dam- 
bosi  tinpkahé,  R. m.  (R.  K.,  ing  dalu  bisgil), 
vgl.  bubuk. 


«jninji^,  (?)  V.  d.  tanden,  tut.  60  a. 

acj  rj rui  ^  ,   zwak,  aanh.   onder   w  i  r  i  g,  in 

gevaar  verkeeren,   R.  6  Z.  4,  55,  bemoeielijkt 

worden,  Adip.  49  b.,  B.  Z.  45, 8  (kasangkala. 

tjlib),   Z.   98,   1,   Z.   91,    1,  W.  Z.  25,  11 

(kèwëran),  Z.  26,  2;  Z.  22,  5   (ba  rib  in, 

mèwéh);    dnmarbbaliUcëu   bala  jodha,  Bh. 

72«   vgl.   onder   *  s  y  u  h   II   en   aanh.    onder 

prabhèta. 

i^Dcon^,    (jav.   durbhagja),   R.  2,   Z. 

6,  7  (durbhftgja  te  lezen). 

^ODConu,  8.,  z.  onder  dhurbhftga. 

e^ri^(?),  aanh.  onder  had&. 

2Ci  ri  ^ ,  vrn.  «=  b  é  als  toespijs ;  èpot  mann- 

Inkang:  api,  mangri^awé  Ja  darang;  (mamahan) 

rëkOy  ng;i^wé  sambël  lawan  djaknt,  Bt.  25; 

vgl.  onder  hé. 

£0  71  ^  ,   padaring^an,  jav.,   z.   aanh.   onder 

guntuug;  (a,  a,  wtou  saraswati,  mantènin 
loDtar  ajn  „ra,  pa,  sinta,  banjo  panarah,  ng:a, 
asnsnr  akaramas  aja,  ring^  madyaning:  ratri 
t|a,  pwa,  pènaring^an  ribëk,  mwah  lumbun;, 
amantënin  panaring^an  aju,  mwah  lambnni: 
ajn.  War.;  nyan  ting^kaking;  pandaringran  ribèk 
mwang:  lombnn;.  Jan  marëp  paStjima,  labha^ 
marëp  wajabja,  ajo,  marëp  pftrwwa,  ala, 
tar  ala  laranya  „marëp  ag^nèja,  drëwé  ilan;) 
marëk  daksina,  aJu  saka  tka,  marëp  nariti, 
raliaja,  ald.,  vgl.  aanh.  onder  ghuiaslliftDa. 
2CI  m ,  jav.,  andarang  v.  olifanten,  R.  L 
Z.  7,  115  (aüdjugdjug);  andarnng^  lampa- 
bira,  Ar.  Pr.  31  o.,  32  b.;  lampahin;  padati 
andarnng^,  Mal.  144  o. 
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i\  z.  onder  taruog. 

3%  nra.  V.  e.  bhüta,  Bs.  bl. 

2C\^  (vgl.  jav.  drëng),  aanh.  onder  suruug; 

kadréng^»  sinërëng,  B.  Z.  95,  14;  kadrèiig: 
kiungsëby  L.  Z.  26,  5  («tin ut  kinurubut): 
dinrëng^,  Br.  Z.  30,  2  (sinërëog). 

2^m  I.  of  dèrèng,  jav.,  h.  v.  tonden; 
vgl.  «turuog;  darai^:  katOD  kadlka,  T.  Z. 
1,21  (dèrèng  ndèn  buka  i  kèto,  tonden 
tan  katéngër  buka  kèto). 

«II.,  kufüla,  W.Z.  16,  2  (klumpu,  dji- 
nëng,  pangkuug),  Sut.  Z.  98,  3  (dj.,  sambi), 
Gb.  Z.  2,  2;  mèru(k),  Adig.  66  b.,  Sut.  Z. 
95,  3;  sadarong,  zoo  groot  als  een  durung, 
aid.  Z.  90,  4  (dj.)  Z.  122,  15  (eenvergelijking 
geliefd  ook  in  't  niad.,  leesb.  II  56,  57  en  58; 
zoo  ook  in  't  sas.,  z.  aanb.  onder  bëngkil 
en  vgl.  onder  prasada  en  lumpang),  Z.  123, 
1  (sambi);  Z.  90,  4,  iigadj.  djuroug,  Bawéan 
waar,  volgens  Tijdscbr.  N.  I.  VIII,  de  rijstsebu- 
ren  zeer.  groot  zijn  en  onder  voor  weefsters 
en  gastmalen  zijn  ingericht,  id.,  bndjm.  en 
saoggar.  djuruug,  ngadj.  dj u rong,  snkad. 
dj  o  rong,  schuur  voor  rijst;  durong,  schuur 
voor  mais,  Besuki,  volgens  Cal  al.  Amst.  ten- 
toonst.  1883;  een  desa  Padurungan  vindt 
men  nog  in  't  district  Srondol  onder  Sa- 
marang;  door  den  invloed  v.  d.  klemtoon  op 
de  voorlaatste  lettergr.  zou  't  jav.  darungan 
hui,  wel  hierbij  vergeleken  kunnen  worden); 
tfto  pintikna  pa^rah  ikang  karaman  jan  pa- 
ngaterakén  drëwjanya,  tan  $rang  sistkën, 
tan   paqgatèr  amahinf  (sic.)  wréksa  poma- 


hamak  mwang  darnnf  Inmbanif  amah  tké 
watnnja,  0.  b.  IV,  5  a. 

o&o^^yi^  ,  z.  durung  I. 

<\ 
n  tcr>  O  ^  ^  .  jav.  gevlekt  zooals  soms  de  p  è- 

lèt;  vgl.  rangrèng. 

aciono^,  Us.  z.  onder  djangu. 

^cinodül^  (vgl.    duangkruk),   anak  pé- 
drangknk  adjaka  patpat  (pëgëmuk). 


N     ^ 


2^&0\  I.,  z.  onder  grandang. 

IL,  nrangdang^,  doorzichtig  als  glas  (mad. 
nradang),  v.  e.  slecbt  gevlocbten  bëdèg. 

2^&c\^  ,  nréngdëng^  mëka&d,  als  een  dief 
stilletjes  zich  verwijderen. 

&C|  2CI  ^  ,  nring^ding,  zeer  helder  als  de  s  ë- 
pub  b.  V.  V.  vuur,  dat  niet  uitdooft;  nring- 
ding:  ëndihan  aplnéi  omdat  't  brandbout  goed 
is;  madjalan  udringding,  aanb.  onder  san  tul, 
vgl.  ning. 

*!  fccp  ^  no  pj1|  ^ ,  ndrongos,  Bjw.,  onbeschoft 

zicb  gedragen,  njrudug,  jav.  ndlodog. 

scrj^,  T.  Z.  1,  23  (iri  ati),  nénè  kari 
loba  drèngi;!  irfjatya  v.  e.  priester,  die  nog 
zinnelijk  is,  Bngk.  8;  z.  dënggi. 

ofcr-)3nn^,  z.  onder  sindorangga. 

8crj^,  Bjw.,  grof  in  pi.  v.  't  jav.  gëtun 
en  bij  't  scbelden  of  smalen  gebezigd;  dapak 
snn  ta|:ih  ndrëngnnip  rainé. 

&3i^^  ,  daké,  Bjw.  duké,  dugasé;  lahir 

isln  daké  prangde  djiantik. 

£0  9^\  L,  jav.  (nda-fk).  met  een  voorn w. 

1«  pers.  en  een  passieven  vorm,  om  den  wil 
uit  te  drukken,  aanb.  onder  «wunub  (mal. 
bëndak);  met  een  passif  door  't  iniin.  in  ge« 


t^\  en  so\ 


ii^ 
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▼onnd;  b.  v.  dak  sinëng:g:iili  wlka  basadja, 
ik  dacht,  dat  *t  een  gewone  wiku  was,  niet 
een  god,  Nw.,  vgl.  aanh.  onder  djawa. 

2<,  i^ajat,  Krws.,  dak  wruha  (rt  hadji, 
bpl.  (verkorting  v.  du  ma  dak?),  aanh.  onder 
gëmu. 

II.,  vóór  pisang  en  padi-soortbenamingen; 

b.  V.   dak  sari,   dak  landa,  dak  radja,  dak 

^mk^ak;  dak  nang^ka,  ben,  v.  e.  padi-soorl 

talwau  dak  uangka  z.  onder  tal  wan. 
20@Ji|^  ,   verk.    V.   diriq;   pinaqna   diq 

(b. :  iriq)  na  ndèq  këlar,  hij  veinsde  ziek  te 
zijn;  dlq  mèq,  voornw.  2«  pers.  door  een 
vorst  tot  een  onderdaan,  Dtd. 

Miwjv   8.    (dhik),  R.   6  Z.   4,  17,  7  Z. 

20,  4  (jav.  dik);  dhik  dnsta  nft(rint,  Adip. 
26,  B3,  56  (bis);  dhik  mftdhftning:  kè^awa, 
wal  is  K.  een  domoor,  aanb.  onder  twaèift; 
dtk  hfth,  Br.  Z.  48,  4  (ub  adwa),  Z.  46,  3 
(babat  udub),  B.  Z.  73,  4,  dhik  hahhadft, 
Br.  Z.  SB,  8  (ub  paksa  gëdé  san),  aanb. 
onder  bftb;  s&hasftngfdhik,  Z.  48,  3,  anirdik 
awnës,  B.  Z.  47,  9  (dabating  atjum),  mang:- 
4ik,  L.  Z.  15,  5  (mandesek);  Br.  Z.  20, 
6,  8  Z.  29,  2,7;  inang:iiiigsër  ang:dik  abura, 
B.  Z.  7,  18  (mamribang  lëwib  nutug, 
mangalib  nrobos  ngëpung,  masib  ngu- 
labai^  mandësëk  mangëpung);  ang;èdik 
awèBës  V.  't  gelaat  v.  e.  gewonde,  B.  Z.  48, 
9  (diat  atjum,  d.  inga);  dinik,  Z.  44,  4 
(tiniban,  sinakitan);  pamldauani  sang:  ma- 
hAdJana  ^atnr  ta  dhinik  inndjaran  datan 
hadé  plntdananing:  artha  tan  wawarëng^ën 
vUiasanika  dinandaningr  pati,  vervolg  t.  d. 


aanb.  onder  balub.  Nis.  Z.  3,  5,  vgl.  and  ik 

en  kodik,  (z.  jav.  R.  18  o?). 

2^  9si|  ^  ,   s.,    meitak    tanp^èna  lamrèn; 

g^afana    malimnnan     (§:Andhak&rèka    tnlja, 

Iftwan  g:&g:ak  maliwran  hasa  hasan^r  asëlnr 

g^htkrnnitang;  dik  g^amëntër,    Rm.  Z.   63,  6; 

in   pi.   V.  dig  in  dikda^adèfa;  vgl.   widik. 
&0  9Si|^  I.,  jav.  («bëduk),  vezelige  slof  v. 

d.  dj a ka-boom,  waaruit  touw  vervaardigd 
wordt,  en  waarvan  men  't  dak  v.  sanggab's 
maakt,  zijnde  bij  woonhuizen  dat  niet  gebruike- 
lijk; wordt  ter  omwikkeling  v.  planten  ge- 
bezigd, omdat  H  de  warmte  buiten  houdt,  zoo 
b.  V.  bij  de  anggrèk,  zeer  ontvlambaar,  aanb. 
onder  k  u  n  a  ng  (sas.,  mal.  en  bat.  i  dj  u  k, 
sund.  ifidjuk,  mak.  inrug,  bis.  idyok  en 
ibjok,  tag.  volgens  Blanco,  p.  743,  irok,  de 
arèn-boom,  vgl.  onder  hano);  tan  hana  stri 
sadn  Jan  padolnr  Iftwau  djain*  lèn  ri  kftla- 
ning  wëng;i,  mang;kana  tang;  dJaln*,  tan  hana 
sada  Jan  parwa*n  l&wan  strt  lèn  i.  k.  w., 
ikft  dok  asaAdingr  apwi,  tanang:g^a  tan  wmha, 
Wtb.;  Jan  adoh  kang^  ahatang^,  lag;!  tan 
kawrnhan  prënahnyajan  kapang;fih  sanga- 
hatang,  dèui  sang^  apihntang,  Jan  kadafs- 
warsani  anghing;  dnrnng  atëtëma,  wnang 
katafihan,  gni  snmlap  ing  hëdok,  nga,  Wib.; 
dinaki  waling  rantën  hadji  was  tipis  pa- 
gërtai  Jiya  mnsah  nrëpati,  Iwir  pawaka 
snmlap,  ing  atëp  dok  pamanyai  maqg^kin 
wrëddhi  panangari.  Jan  ampaf*,  tan  wmi 
kaka  wasyanti,  zegt  Angkara  zijn  broeder  lol 
den  oorlog  aanzettende,  Spt.  Z.  5,  85;  hnf- 
knng  dok  bij  arme  drommels  en  bij  zelfver- 
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nedering  ook  geiegd,    aanh.  onder  lont  o;  z. 
onder  hëduk. 

IL,  (vgl.  sdëk,  dok,  saduk  en  «dug) 
dukè  ring  wlwara;  «ndnk  sëdëng,  Wir.  18, 
Adip.  65,  67,  vóór  een  klinker  ndog  70,  ndog 
anwaniy  Br.  Z.  45,  12  (sëdëk  kari  anom), 
nduf  sdëog,  Adip.  19;  Ar.  vaker  ndok,  b. 
y.  bl.  30  hana  ta  patlhlra  udnk  man  andjë- 
nëog  rata;  sadok,  «sdëng,  Sm.  Z.  SS,  8; 
dok  kapan  nèntën,  hoe  zou  nieU  z.  kapan; 
dak  tO|  op  dai  tijdsiip;  di  pëtëngé  dak  to 
(dak  wëi^i  punika);  dak  wëngl  panlka 
watt  das  rahina;  sadok  punika,  op  dat  iijd* 
stip;  dakt&lahènganl  atotohan  lawan  isau, 
T.  Z.  5,  13  (bis  tjai  ni  kalah  ni  saba 
raatoh^an  rii^  mauira). 

III.,  kënèog  dak,  B.  Z.  45,  6  (d  u  k  d  u  k^ 
lipung);  damak  hieronder  pandnk?;  da- 
mok,  Br.  Z.  19,  16  (ngëntui^in),  Z.  30, 
1  (Dg  a  mak);  damak  lipangnya,  B.  Z.  45, 
14    (ladju^  nudjahang);  andok  ing  ra^mi- 

■imr  tolls,  eene  vrouw  door  middel  v.  e.  min- 
nebrief treffen,  Ar.  Pr.  Z.  18,  53;  angdak,  B. 
Z.  47,  IS  (manu dj  ah);  maogdak,  Br.  Z.  16, 
6  (manu  dj  ah,  manglosor),  bl.  16S  b.?; 
andoUng  tinghal,  R.  L.  Z.  8,  13;  èr  taU 
jDonQar  andak  kamrintjing,  T.  Z.  4, 37(ngë- 
tor   ngrètjèk);  dlnak,  Br.  Z.  13,  16,  dinak 

ii^  sai^^i  T.  b.  Z.  3,  S;  dinak  ing  Uring, 
Z.    9.  37;  dlnakakën,  weggesUngerd  naar  alle 

kanten  toe  van  de  leden  v.  e.  verscheurd  lijk, 

Br.    Z.  43,  6  (bin  u  iitjang   kadagëlang); 

puigdokDing    hér   tambang,   Wrs.  Str.  100, 

Ja   ta  paqgdaknya  ring  sang  narèndrapntra 


V.  nagels,  R.  3  Z.  1,  7  (ika  tibakanga 
ring  sang  rftma);  pangdaknlng  banja, 
Rm.  Z.  13,  14,  aanh.  onder  tuban. 

IV.,  v^oordje  voor  raadsels,  waarvan  de  op- 
lossing de  naam  v.  e.  plaats  is  en  geheel  af- 
hangt V.  locale  kennis,  daar  men  de  namen 
reeds  kennen  moet,  om  te  weten^  hoe  door  H 
rijm  of  anderzins  daarop  toegespeeld  wordt; 
b.  V.  dak  dèsané  dl  ama  twara  bëtëngan 
(Bafidjar  tëgal);  dak  dèsané  dl  ^èlèog 
mwanl  (Bul è leng);  dak  dèsané  di  tanah 
këbas  (Kali  angat);  dak  dèsani  di  jèh  én- 
Qëhin  (Sangsit,  z.  mangsit);  dak  dèsané 
di  Jèh  patëk  (Banjumala);  dak  dèsané  dl 
jèh  mëdjalan  (Krobokan);  dak  dèsané  dl 
^èlèng  lawa  (Bakung;  z.  bangkung);  dak 
dèsané  di  kaja  lèngkong  (Sangkèt);  dak 
dèsané  di  tjèlèng  gëdé  (Bëngkala;  z.  bang- 
kal);  dak  dèsané  di  bësi  më^jadjar  (Kubu 
tambaan);  dak  dèsané  di  bëdil  Uh  (Galiran); 
dak  dèsané  di  tl  uiting  kaning  (Bi  la);  vgl. 

onder  mungkag. 

n tCT) odaj ^ I., z.  onder  ulüka,  Ap.  31  m.;  B. 

Z.  7,  3  (tuktuk  apukuh,  vgl.  jav.  dokan), 
een  nachtvogel,  Adig.  53  o.,  56  b.  (bis),  aanh. 
onder  krürapaksi,  Sm.  Z.  30,  3  (darès; 
't  sund.  matadok  zal  wel  mata  dok  zijn); 
dok  bèlak,  T.  Z.  5,  89  (tjftak);  dokkatapak, 
Wit.  IS  a;  angdèuya  paksi  dok  paksa  sn- 
mabhèng  rahina,  rinëbat  ta  Ja  ring  paksi 
lèn*.  II.;  kadyangganlng  dok  matakar lawan 
gagak,  Jan  ing  wèngi  kalah  ikang  gagak, 
mapan  tan  asabhèng  wèngi,  mangkana  ikang 
dok  atakar  ing  rahina  kalah  ikang  dok, 
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mapan  tan  asabhèng^  raliina,  Kam.  b.  (waar 
*t  origin.  IX,  kaufika  heeft),  toespelende 
op  den  oorlog  der  uilen  en  kraaien  (z.  de 
Hitopadèfa  of  de  Pafitjalantra);  dok  asaha- 
ran,  rechtsterm,  wwang  akëkërëngan 
amisuh  pinisuh,  amérëp  pinëröp,  tan 
witjaranën,  dustftnëmu  dusta,  Adig.  22. 

II.,  jav.  (dokok);  dinokning:  pasèdahan, 
gelegd  in  de  beteldoos;  ta  pambalik  pa&h  ala,  $a, 
toja  ring:  dadasar  ^émèng:,  dokakna  pirak 
tatar  llmang^  kètènf ,  Us.,  dokakna  ring: 
tojai  ald. 

IIL,  naast  duk,  Hw.;  dok  lafi  nrlp, 
Mahom.'s  leven,  BO,  Stn. 

IV.,  oogkast  f;  pètjat  tjaksn  doknya,  Sul.  Z. 

1S7,  1  b.  (multak  matanya  pëtjok). 
&0  9Qii^,  sas.,  de  likab,  waarop  de  katj^- 

puri  in  een  Mahomed.  graf  rust  (vgl.  mal. 

en   lamp.y  waar  ook   la  ka);  pnflh  daka  (z. 

dakang)i  Ss.,  B  en  6. 

e^9Qii^,  smerig^  vuil  (alf.   raki  en  daki, 

mak.    en    sas.   raki,  skk.    rai,   bc.   daki, 

koo f dhaar schimmel y   vgl.    mal.    daki),    vuilnis 

op  't  Ujf;  g:i(ri  mèdakin  kaping:  (bld.)  =  iigi- 

lu  als  rijm  op  tilu. 

e^9S»\,  sas.,  rëko,  kotjap;  ook  dakuqf; 

katjarita  dakuqna  rftksasa,  Tjp.  (vgl.  aanm. 

onder  rakwa). 

Mingsit^   (vgl.    daken);    adaké,    tegenov. 

adjëro,  Bs.  2,  B.  Z.  6,  6  (babuk,  uora 
dalem,  ring  sor;  mad.  en  smn.  d&kaj, 
ondiep,  shallow),  Z.  46,  6,  Sum.  Z.  BI,  3,  fig. 
Z.  129,  3;  ring:  wwang;  mang:g:ah  adakè  (hds. 
dèké)  wwé  adjro  ring:  wwang:  tan  bls&ng:laiig:i, 


patyanana  ikang;  tinakonan,  Kutr.  (z.  jav. 
Wdb.  onder  adak). 

toitsi^  L,  jav.,  adëka,  knielen,  Sum.  Z.  7, 
4  (alwaar  adëkuh  de  uitspraak  schijnt  Ie 
zijn) ;  bhawanya  adëka*,  Z.  3B,  1 ;  kltAdèka*fc 
atédan  marang:halan,  L.  Z.  IB,  2  (ika 
sënëngang  pamindahang  tityang,  vgl. 
sidëku;  dëkuh  zou  een  bijvorm  kunnen  zijn 
V.  dëkung,  z.  onder  sëpëkën). 

II.,  dékon,  z.  onder  kisa. 

£09Si^,  z.  dëkut. 
é 

tojQsi^,    doka^nlng:    Qnrlk     slng:i,    Sum. 

Z.  49,  4. 

e^QSi^,    jav.    («duhka),    vrn.  =spëdih, 

naast  bëndu  (mal.  bedroefd,  tag.  dub  ka  arm: 
vgl.  onder  duhkita);  Am.  bezigt  dnka^ipta 
met  de  bet.  v.  vertoornd;  adja  sami  dakatjipta 
marlnf  kang:  annrat;  in  bedrukte  omstandig- 
heden verkeeren  in  legenst.  v.  suka,  aanh. 
onder  mon;  g:awè  doka,  lijk  feesten,  tegenov. 
gawé  aju;  bangët  mëngfah  pimldakaoé 
V.  e.  vorst;  nnkèn  v.  e.   hoog  personage  op 

m 

iemand  toornen;  pamldakan    Ida  ring:  bapa, 

«sangké  glëngnirèng  huluu. 

&C|  o  ^ ,  dakd  lalatanyai  Sut.  Z.  30,  2. 

nero «11^,  z.  onder  undan. 

20  9si<j^ ,  jan  ana  pnüh  katon  apotih  aséms 
wills  ring:  tang:tang:nya  niag:atra  g:ëtili9  poU 
dakah,    ng:.,    Us.,   vgl.    da  kang    en    aanh. 

onder  dèjog. 

^  I 

tciosi^^  ,  ben.  v.  d.  kleinere  soort  v.  titirao. 

so  961 9  ,  aamborstig,  kortademig  (t  a  ng  g  a  b); 
hijgen  v.  't  klimmen  b.  v.  (batav.);  nèkalil% 
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aan    aamborstigheid    doen    lijden    v.    baj uk- 
sigaartjes  b.  y.y  vgl.  angkëh^  en  onder  sërët. 


tSw^^,  jav.  (dékah),  Tjnt 


'f^V\i  nèkèh,  Bbg.,  v.  e.  hoer,  die  zich 
by  één  man  is  gaan  houden. 

&o«9^,  z.  dëku. 

&0jg^<j\,Sut.Z.46,  1  (patapan}»T.  Z.5,  69. 

2%  jay.,  als  eigenn.  v.  kleine  buurten»  zoo 
b.  V.  bij   Gitgit  en  Sudadji. 

3«,  kluizenaar,  eigentl.  ?.  lieden  uit  de  4« 
kaste  (z.  bhagawftn)»  Ar.  Z.  21,  1;  i  dakah 
lah,  «ni  kili;  djéro  daknh,  z.  onder  baru; 
madodukwaii ,  •  &  dj  a  r  a  dj  a  r ;  mandokaliin, 
mapakili,  aanb,  onder  pëngSS;  ikang^ 
g;iinanf  kaidëp  madakah,  «ikang  wukir 
mapaköa  pftdjaran;  padakahan,  «p&dja- 
ran;  ni  dukah,  z.  onder  «abët;  nnkuhin 
z.  onder  kukuh. 

4*,  eigenn.  v.  e.  pi.  onder  Sudadji,  van 
waar  de  beste  tjroring  (in  't  ja?,  dukuf). 

2on9Si9Q|^,   z.  bij   dèkèn. 

^09sn9s!|^y  z.  onder  kisa  (Djbr.  panéP). 

z^nio]^  ,  jav.y  «tjumba,  «sësëftda;  jan 
hana  brahmana  pandita,  lalt  ring^  sastra 
npuffwaiii  fama  dadukmi  Bging^èBi:an,  mapi- 
wruh  riAf  né  tan  mawas,  tan  wënanf  sang: 
wika  mang:kana,  wikn  èdan  kapiragan,  nga., 
hajwa  sang:  $rl  hadji  mulat  mënënf  ing 
pawrètining  wwang  ring  buminira  pratyak- 
sakëna  pasnrap  sompanya  mangkana,  fr. 
bpl.;  z.  onder  waljan  en  sapaka;  babo 
dadakmiy  War.  b.  42,  kaki  daknn,  ald.  40. 


&cjo9q|\,  pèdnkanan,  v.  kuningan  om 
geld  in  te  bewaren;  i  i^a  dokun,  z.  onder  aja. 

nfiO'^gsios)]^  of  daken  (malit),  ondiep  v. 
e.  waler  (vgl.  «daké),  Adig.  67  b.;  minder 
vaak  V.  e.  wonde; z.  babuk,  ièngsèr,  dèng* 
sèh  en  ngampar. 

"^tr^^ooj^  (p),  dokin  tan  kèatrQa,  Br. 

Z.  46,  3. 

twêi»^,  R.  7  Z.  I,  7  (ni  dakini,  i 

sidalinif),  eigenn.  v.  e.  vrouwelijke  rftk&asa 
door  Hanumftn  gedood;  R.  sas.  bl.  en  w. 
Daksini  (jav.  tatakini,  R.  167  en  160» 
waar  van  een  monster,  met  name  W  i  k  a  t  a  k- 
dini,  ook  door  Hanumftn  gedood,  ongeveer  H 
zelfde  gezegd  wordt;  Baron  Sakender  tatahini, 
ook  katakini  in  Winter's  omwerking  v.  d. 
Rama  bl.  107). 

uj  99^ ,  dnkir*  of  ikdoklr,  Bjw.,  nglumbih 
(jav.  dungkir  naast  dungkur). 

n^ogsi^,   pénèkar,   mal.   (pëndèkar), 

«cA6rm/pufidi^6, meestal  v.  Sëmbawa  komende 

(vgl.   mak.   padakar&q,   pandëgaraq  en 

ngadj.  mandëkar,  z.  pëfttjak  II);  2^  fig. 

een   hoer,  die  algemeen  bekend  is,  z.  onder 

dj  a  r  u  h. 

so^snn^  in  pi.  v.   ftkftra?    aanh.   onder 


.  A 


girifa.  . 

2Ci9Si7i^,  naast  djanggadikara,  R.  sas., 

telkens. 

toDsnn^,  s.  (dhikkftra),  dumlk&rai  laken, 

afkeuren,  Wir.  20,  Bh.  42. 

2d9Si(§u^^,  sas.^  timan  of  dj  at. 

20  9Si^^,  z.  onder  daku. 
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&c\  9Q|  9Si|  ^  I.,  gebogen  v.  d.  hals  v.  e.  paard 
(vgl.  batav.i  z.  bëkuk);  panëkakan,  een  touw 
aan  de  toom  om  den  hals  v.  't  paard  geslagen, 
om  hem  't  hollen  te  beletten;  vgL  pëkuk. 

IL,  ada  néknk  sotjané  mëta,  Bs.  bl; 
tiba  dinëknk,  andëlok  nètrané,  ald.;  vgl 
tëkëk  II  en  tjëkuk;    dëkakdëknk  v.  slen- 

■ 

teraars. 

Miooonoaij^ ,  Bjw.,  grof  in  pi.  v.  mata 
(jav.,  holoogig;  mad.  plat  woord  voor  slapen, 
'i  geen  in  't  jav.  ftdëkok  is,  batav.  soeserig); 
ana  dëkok  ana  katang;,  Stn.,  bnjw.,  Z. 
5,  ISB. 

n  eco  "^  9sn  gsi|  ^ ,  vraat  ziek,  gulzig;  Jan  ma- 
da&ran  éda  patidjambnh  da  pati  dokokslnla 
lèn*an  ëda  patt  bëték  pasti,  sok  kèwala 
pangnpadjlwa  Jèu  Ini^nomlnnm  da  pati  saptai 
Djpur.,  ygl.  do  dok. 

Mi9sn7i\,  z.  dikftra. 

2dgii9s«|^,  dakdakan,  pi.  eigenn.  Hngw. 

sciposiK,  verbrijzeldy  in  gruis,  verpletterd 
tot  «to^of  als  asch,  «rëmpü,  «rëmuk  (daar 
gëlpung  soms  in  de  bet.  v.  verbrijzeld  ge- 
bezigd wordt,  is  dit  wel  H  zelfde  als  't  jav. 
dëdëk;  vgl.  lidëk);  èèt  dèkdëk  v.  d.  lësung, 
tegenov.  ööt  pësak  v.  d.  këtungan  (vgl. 
jav.  dëdëk,  tag.  darik^  dikdik  en  dakdik, 
verbrijzelen;  vergruizelen);  mang;dèn  dëkdék, 
•  rumëntjëm;  dèkdëk  pamolnnè  lémbot, 
Bngk.  8. 

2C|g96i|^,  Sm.  Z.  33,  S  (suligi);  B.  Z. 
12,  12  (tatudjah),  Z.  185,  8  (suligi);  L. 
Z.  21,  3^  «duk  (vgl.  jav.  duduk);  dakdnk 


wolnhi  B.  Z.  12,  9  (buluh  katudjahang, 
vgl.  onder  duduk). 

^eco^gsi|^,  mèdokdak,  Sbr.,  zieden,  gis- 
ten  van  tuwak. 

toi  961  tsii|  ^ ,  masidakëtan  Iftwan,  grenzen  aan 
(een  andere  0.  sapahinganan  mwang),  0. 
II.,  2  a.,  vgl.  raket. 

20  &  tsiij  ^ ,  (vgl.  jav.) ;  andakit,  T.  Z.  3,  25 
(bis),  37  (bis). 

toi  9611  tsm K ,  Bjw.,  bët,  dus  «d  uk  u  t,  groi 
en  bosch  vaak  door  één  [woord  uitgedrukt  wor- 
dende (z.  8  u  k  ë  t  en  d  u  k  u  t) ;  dèdékët  (vgl. 
dukut),  Tba.  21  a.,  20  o. 

2Ci96it5i\K,  madékét  vastgehecht,  «ka ra- 
ket; madëkët,  tan  madoh,  (vgl.  mal.  dë- 
kat,  bat.  lohot,  tag.  dikit,  bis.  dokót); 
uèkét,  zich  vasthechten  als  inkt  op  papier, 
•  umakët,  Anj.  Z.  27,  1,  zich  aan  iemand 
hechten  als  bloedzuigers;  domëkèt,  nog  niel 
zoo  hard  als  d  u  m  ë  r  a  s ;  kadëkét  dènin; 
rah,  «kaharas  r.,  Br.  Z.  S2,  3f;  kadëkèt 
batn  kalimantëké. 

2^g6itsiï]\  of  dëkuf;   Iwah   adalèm  adé* 
é     \ 
kntaja  trèbiSi  R.  6  Z.  4,  5  (jèhé  adalëm 

kagagaök  ja  bètjèk,  jèh   njané  dalem 

ngrësang  ati  ban   bligé,  vgl.  jav.  dëkai^l 

en  watës  dëkung,  Ktj.,  jav.  f.,  w.  dëngkol).! 

&C)ng6itsii|^,  nèkèti  sas.,  mëdëkët,  aanb.! 

onder  hu  nut. 

£Ci09ent5Ti|^,  smerig  v.  e.  kleed  b.  v.,  v.  eJ 

▼arken,  dat  zich  in  d.  modder  heeft  geweoJ 
teld,  aanb.  onder  purèngès;  ^abwal  dékotji 
aanh.  onder  undjil,  z.  onder  «kaliiidan. 
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c^96i^^  en  dukut»  Bjw.,  malu  (mal.  v. 
Pal.  dikin,  jav.  disik). 

Migsj^Tij^  I.,  jav.,  gras  (rëdj,  id.,  bat.  du- 
kat  of  duhuty  paiop.  dik  ut,  ns.  duü,  maar 
u  t  o  n  d  r  u  fi,  wild  gedierte  v.  u  t  u  en  d  u  ü, 
Tgl.  onder  k u t u ,  en  verder  gaë  ndruü 
wilde  banaan  of  pisang,  pamp.  dikut,  kruid^ 
maar  't  moet  ook  bosch  bet.,  daar  wild  zwijn 
weder  gegeven  wordt  met  babing  dikut, 
vgl.  aanmerking  onder  dëkët,  mak.  rukuq, 
bug.  duq  en  ruq,  alf.  rukut  en  dukut, 
sam.  djuQ,  vgl.  dëkët  en  djukut);  dnkoti 
sawahnikftnihar,  B.  Z.  2,  24  (djukutan 
tjariknjané  tëgëh,  padang  di  tjariké 
i  k  a  t.) ;  dnknt  opamanya  tanpaf  nna  dèngkn 
tinimpalakèn,  v.  e.  vijand  met  minachting  spre- 
kende, R.  4  Z.  1,  16  (padang),  vgl.  trë- 
nai^kura. 

IL,  z.  onder  dikit. 

III.,  jav.,  nm.  v.  e.  wuku;  snkra  wagè 
dokat,  goed  om  te  planten. 

0  20n9Sitsi)|^,  nèkèt,  zich   vasthechten  aan 

de  hand  b.  v.  van  de  dorens  v.  d.  kasumba; 
vgl.    rëkèt,  kètèt;  nèkèt  di  panjan  kajn 

van  boomslakken. 

o 


soisitsu^,  in  pi.  V.  duhkita. 


som^uiK,  jav. 


&ci9si;l^K,  dëkasdékës,  mënggah meng- 
en h;  dékasdëkès  mëmaeUn,  B.  U.  334; 
riap  djafdjag^,  barajané  mandèkèsang^,  vgl. 
loos;  dèkësan,*hë'hë'h;madëkësani  «mëng- 
^ab,  mëbah,  steenen  als  bij  den  afgang. 


ujooj^^  (vgl.  kidukus),  mati*  dakas, 
Kam.  11. 

^ciasi^^,  s.,  bekwaam,  R.  19  Z.  4,  1  (tyak- 

öa,  wrub);  tanpadaksa)  aanb.  onder  sftköi 
(vgl.  sund.  en  jav.  pidëkÈa). 

2«,  eigenn.  z.  dèwarfti,  aanb.  onder  obèt  en 
prasüti,  z.  onder  nila  en  prfttjinawarbi; 
hana  sira  réèi  bhafaw&n  ka^yapa  i4:aranlra, 
anak  bhafaw&n  maritji,  patn  sira  dé  bhat&ra 
brahma,  sira  ta  tinariman  dé  bliafawftn 
daksa  kanyft  p&dblas  siki  liwèlinyai  plna- 
kastrt(ha)nira  luiolmya,  patnngpilani  i4:ara- 
Ding  strl  sang  aditi,  sang  dtti,  sang  danui 
sang  arèsti,  sang  anajosa  (anasojft)i  sang 
klias&,  sang  sorablii,  sang  winatA,  sang 
kadrft,  sang  irft  (idft),  sang  iimk  (inlapsd, 
z.  tftmrft),  sang  mrènl  (mrègif)f  sang  Itro- 
dliawa^&i  sang  tAmr&y  nftlian  ta  ngaranlng 
kanyft  padblas  strl  bli.  k.^  kapwa  ta  ja  mftnak 
sowang*,  sang  aditi  mali&nalL  dwada^&ditya) 
sang  dit!  makftnak  daitya,  sang  dano  mak. 
dftnawa,  sang  parwa  (prawft)  mak&nak 
gandharwa,  sang  aristt  mak&nak  widy&dharay 
sang  anajosa  (anasujft)  mak&nak  ngasora, 
sang  khasft  makftnak  rftksasa,  sang  snrablil 
makftnak  sang  èkada^amdra  mwang  lèmbOy 
sang  t&nir&  maliftnak  sthawara,  sang  mrënt 
(mrëgi)  mak&nak  plffttjaganabliftta  koblian- 
dha  pfttanft,  sang  iLrodliawa$ft  makftnak  kanyft 
sapalah  makftdi  sang  saramft,  tinarimftkèn 
ing  bhag.  palaha,  jatikft  mawëka  satwa  ka- 
bèh  makftdi  swftra,  sang  irft  makftnak  liman 
airawaAa,  Adip.  27  en  vlgd.  ('t  origin.  2577 
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en    Wi&hupurftfia,    spreekt    slechts    van    13 

dochters,   de    14    zijn  ontstaan  uit  't  foutieve 

Tftmft;    er   is  op  deze  plaats  geknoeid,  zooals 

ook  blijkt  uit  Parwa«  die  onder  de  dochters 

niet  genoemd  wordt. 

S^  jongste  zoonv.  Dafabfthu  bij  Sulak- 

ömini  (die  in  de  Tjt,  Wisastri  heet,eneen 

dochter  was  van  bhagawftn  Wi^radika), 

Sut.  Z.   70,   4,   Z.    79,    1,    z.  danu  2«  en 

onder  f ft Ia, 

^qsiaO^,  s.,  Br.  Z.  B2,  8,  Aw.  13;  diksa 

bratasang^skftra,  aanh.  onder  èkadj&ti  (vgl. 

aanh.   onder   pahilan);   adiksa,   tot   leerling 

hebben,  T.  Z.  5,  2;  mëdikèa,  pada n da  euorcfan, 

tapodgala;  lagJftn|:dilLsa  v.  d.  suhun  bras, 

Gh.  Z.  7,  4,  aanh.  onder  pingkër  en  swi- 

kftra;  ndiksain,  «adharmmadèfana;  kang^ 

wënaog:  dinlksan,   T.   Z.   4,   37   (né  jog  ja 

sisyanin),  vgl.  aanh.  onder  taluwah. 
20  asi^  ^^  ^ ,  s.,  rechter,  aan  den  rechter  kant 

zijnde,  «kftnan. 

2«,  U  zuiden;  sadaksinaninf  kèlasa,  *sft- 

kiduling  sumèru;  daksina  surjja,  R.  16 
Z.  4,  7;  daksinabhawana,  z.  onder  dakëi- 
ftftlaja. 

3^  s.  (dakSinft),  Sm.  Z.  37,  8  (sasantun), 
aanh.  onder  rftstra  en  guru,  Adip.  94,  Br. 
Z.  21,  7;  indien  gij  mijn  leerling  werkelijk 
zijt ,  tftg^wé  ta  kita  gnmdaksina,  amarèpakén 
mami  daksinanta,  Adip.  82  ('t  orig.  wëtana); 
kadadakèina  van  de  paarden  die  Wifwftmitra 
als  gurujftga  (z.  ald.)  door  Galawa  aange- 
boden werd,  Ud.  69;  hnlnn  mang^ké  awarah 
iDg:  daksina  Irl  kita,  kang;  nlèta  sèpU,  kanf 


madhja  patang;  iwa,  kanf  ottama  walon; 
IwQ,  nttamaninf  attama  wwalnn;  laksa 
jèka  géng  llting  daksina,  mwali  pong:kab 
^abda  nfaranya,  pirak  sablinwana,  Tj.  A.  a 
(b.:  nghulun  mangkjawarahèng  bëja, 
ikang  pirak  sabuwana  ngaranya,  popg- 
kab  sabda  ngaranya,  batur  i  sasari, 
gung,  1600  „ba  turing  sasari,  gung,  4000, 
madya,  b.  i.  s.,  g.,  8000,  utama  b.  i.  s., 
80000,  utama  n.  u.  ngaranya,  jèka  g.  I. 
i.  sasari);  dInalLsinan  v.  priesters,  R.  Inl. 
30;  sang;  brftliniana  klnon  ta  ajadi^ft,  tatan 
hinnwnsakénira  tikanf  jadnjft,  linwns  ta  sira 
winèhan  daksinft,  mvvan;  npakalpanlra  ti- 
kan;  jadnjft,  walnjakénanira  tikan;  jadnji, 
sakwèliinf  tinanpgapira  ri  sanf  jadjamina, 
sang:  jadjamftna  amèta  wikn  lèn,  tnmidusa- 
kéna  ikang  kftrjja  ikang  dakslnft  nmadang: 
i  kftlauing  jadujft,  sasambawanira  sang  dak- 
sinanana,   jathftkrama    dé  sang  jadjamAna 

an  daksinanana,  sang  wikn  kanang  mana 
i  (f)  rowanglra  sang  adhwarjjn,  angalapa 
daksina    ratha,    sang    brfthmana    angalapa 

daksina  liman  sang  hotft  angalapa  daksina 
knda,  sang  ndgfttft,  angalapa  ratha  knda  liman 
(hier  de  aanh.  onder  ètharwaAa),  mangkana 
kramaning  adftm  daksina,  sang  br&hmana 
mnkjanlng  majadnjft  daksinanana,  mft,  qr^ 
1,  st  (sang)  kapingrwaning  Innggnh,  dakJ 
sinanana  mft,  113,  sang  kaping  tigaulnl 
Innggnh,  daksinanana  ma,  8,  sang  kapi 
pfttning  Innggnh,  daksinanana,  mft,  3, 
(f),  Sdj.  (vgl.  met  deze,  door  middel  v.  e.  and 
hds.  te  verbeteren,  plaats. Manu  VlII  206 


t^\  en  iCi\ 


439 


tOi^  en  tj^\ 


899);  padakslnanirèng:  dwldjarsi,  T.  Z.  8,  IIB; 
pang^dakslnuié  sanf  wlkn,  Sm.  Z.  20,  10. 

4«,  een  wak  ui,  waarin  eeu  geschilde  cocos- 
nooty  kleed ingst ukken,  baas,  hënang,  pipis 
(250)  en  andere  dingen  boven  op  een  sampjan; 
qpitnrang^  dakèina,  aan  een  sëngüu,  bijwien 
men  in  de  leer  gaat;  die  goederen  maka- 
daksinahanira  sang^  pandlta  ananwa,  hebben 
gestrekt  ter  belooning  v.  d.  priester,  die  V  lijk 
moest  verbranden,  T.  b.  Z.  2,  23. 

5«,  eigenn.,  aanh.  onder  rutji. 

&C))SIa;i9Q^  ,  z.  onder  dftkini. 

£Ci »^ n "^"D r\\^   8.,   rechterkeup,  en  aanh. 

onder  kiwa. 

to  «A^i  ^'^no  ^n  ,  8.,  Bh.  69. 

2Ci)sia;)''^;ui\,  s.,  sftrathi. 

rcusi^^^^nonjitAJi^ ,  nm.  v.  e.  hemel,  Tjt. 
88.  226,  219;  daksinabhawana,  de  hemel  van 
Brahma;  lilft  lampahirèng  langit  lë- 
pas  adoh  ring  brahmalok&n(ng)  daning(f) 
wwaniën  ièdja  mabang  prabhaswara 
Lalon  ring  daksifi&ugambara,  Ri.  Z.  15,  2, 
kadya  murtja  këdèpëna  sakala  sirna 
kamanungsané  woiig  agung  ngastina- 
waja,  kadya  ia  baiara  brama  pinarak 
ing   duksina  gëni,  6.  U.  8);  z.  pürwwft- 

la  ja. 

£Cï»A;i'^nouJi9Q^y  8.,  lambaj  aanghjaug 

èdi tyftngidul,  aanh.  onder  sadasili. 

&o  3Si^  ^'^no  n  tji  \ ,    s.,    rechterduim,   Adip. 
^  ^^ 
82,  waar  ook  anggaèia  ri  tëngënan. 

2Ci»^tsii^,  s.,  Utt.  34,  aanh.  onder  tftda- 
D  a,  Adig.  2,  aanh.  onder  wa i  i  ft  I  i  k  a;  tingkah- 


ning  dlkèltagati  tataren,  aanh.  onder  adëg, 
vgl.  krëtadtkiita. 

2Cigsi^tU9Q^(b. :  duk^ahini),  Qri,  Krws. 
driemaal  (dftköftjani,  adilif,  z.  Adip.  3134). 

2Ci9Sirj|^,  smerig  f  vuil  (batav.  id.);  ook  v. 

scheldwoorden,  vgl.  onder  o  dor;  ngalihngan- 

dëlang  pongah  twara  ngitang  manji  dëkil, 

vgl.  bëkil;  aanh.  onder  djugar. 

2O0  9snYu|^  ,  nëkolang,  bloedzuigers  zetten, 

z.  këdëkul. 

toi^Yu]^,   Bjw.,  pëAdlklI,   kleine  hoopjes 

padi   met  eenig  stroo  gebonden  (vgl.  jav.);  dl 

péAdikilè  van  de  padi  aldus  in  kleine  hoopjes 

gebonden;  vgl.  botok. 

togsiYU^  ,  8.,   z.  onder  sulam,  B.  Z.  98, 

120   (sutra;   vgl.  onder  tjako),  Br.  Z.  6,  K. 
to^ruigQ]^,  dü  en  k.,  Sut.  Z.  51,  5  (nè- 

rili),  Djaj.  1  (klod  kaüh,  beier  hier  du  als 
bai^  in  '1  jav.  bangknlon  op  ie  vatten); 
T.  Z.  5,  67  (kadja  klod),  aanh.  onder  ling- 

ga;  vgl.  dulor. 

02d^^,  z.  dëngklang;  rtng  sawalan  pi- 
tang  dina  titiwanirang  nrèpati,  a^rl  kang 
sarwa  tiuouton  sawontënèng  madjapahlt 
mèn*  igëla  (b.:  igëlan)  bë^ik  babarisan 
(b. :  babagusan)  pitang  badj o  makadi  ba- 
ris  dèklang  (b.:  dèngklang)ronggèngsoIahé 
angrawit  pawajangan  a^rt  lawan  patapëlan, 

Kid.  Sund.  Z.  3,  49. 

t3i9Siui|^,   masidakëp,  jav.,  met  de  armen 

over  elkaar  geslagen  bij  koude  (mad.  saftda- 
k  ë  p,  mal  d  a  k  a  p,  tg.  j  a  k  a  p,  omhelzen), 
«masamparan  tangan,  «makidukus, 
vgl.  aanh.  onder  wètan. 
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20  9^u|^,  «sikëpi  R.  4  Z.  1, 18  (djuwang; 
vgl.  jav.  dëkëp);  sldakëp,  nm.  v.  e.  rups  op 
de  kèlor-bladen  vaak  zich  ophoudende;  sida- 
kèPf  nm.  y.  e.  rups,  die  zich  gaarne  op  de 
dapdap  ophoudl  en  waaruit  de  kabërbër  tIIu- 
der  zou  ontstaan;  sQap  dakèp,  bid.,  bëngu  we- 
gens ng  r  ë  k  ë  k ;  madakëp,  verzoend  v.  twistende 
partijen  door  de  pamëkël;  mandakëp,  *ani- 
këp;  nakëP)  naar  iets  grijpen,  naar  krekels 
b.  y.  met  de  hand  vangen;  kadakëp  y.  berg- 
bewoners?; adakëpan,  z.  onder  kale  pok. 

20Q^u|^,   kadlkëp,  h.  y.   ka  pret   (ygl. 

jay.),  ygl.  onder  grëdjëg. 

soQSi^y  ben.    y.  e.   poksoort,  malih  patë- 

ng^ërau  ka^a^ar  awasakna  wamnanya,  hala 
hfljwaning^  p&ah  ri  sdëngfnya  wang:  pasar, 
Jan  kadi  pal  warnnanya,  Bfévg  slat  amarënik 
dakang:  pal,  ng;.,  abang;  tor  sëboh  nora  mrë- 

nik,  dakanf  tamaga,  ng:.,üs.;  dakangran,  Stnbr. 
dakaDg:èn,  Klng.  dang^kang^n,  wrat  toege- 
schreven aan  de  dongkang  (kasimbuh  ban 
dongkang);  v.  vruchten,  wier  schil  meer  of 
min  aangetast  is  en  van  binnen  nog  eenigzins 
hard   zijn   of   wel  knobbelig  v.  buiten  zijn  (z. 

langkag);  z.  gëntih 

^  ^\  (O»  pëndëklng;,  Bjw.,  voor  de  3^  maal 

en  telkens  zoo  't  getal  oneven  is  zwanger ;  sterft, 

zoo  er  geen  slamëtan  gegeven  wordt. 
toiob^  ,  z.  onder  dëkung  II. 

sciob^  I.,  jav.»  ëntud  v.  e.  paard,  Tjr. 
(vaak),  aanh.  onder  wangen;  Adip.  91  (sidë- 
k  u  ng) ;  mangfdëknog:,  (vgl.  jav.  R.  47),  R.  21 
Z.  4,  U  a.  (manjintud);  Ar.  Z.  52,  B,  di- 
nèkong^,   aanh.   onder  tëkuk;  dinèkung;,  Ar. 


Z,  61^  7,  R.  22  Z.  3,  33  (kasëntud);  asi- 
dékung;,  Br.  Z.  44,  8  (manjintud).  Hal.  303, 
V.  worstelenden,  R.  5  Z.  8,  5,  W.  Z.  26,  2,  Z. 
15,  11  (manjëntud;  jav.  sidëkung),  kasi- 
dëkong:,  R.  18,  Z.  18,  10  (madun^kruk. 
njrakukuk);  * kasidëkimg^,  kaslijo,  pada 
sidëknngr,  R.  5  Z.  8,  5  (s  a  1  i  ng  s  ë  n  i  u  d)' 
asidëkangr  anèlasakën  arëp,  amèt  sihin; 
g^asti,  anoringr  gum  amrih  sampAnÏDanin; 
^arlrai  amrih  pang^apnraning  hjaog:  amndji 
ang:abhakti  tan  pëg:at,  amèt  panganiiq:  anak 
rabi  bradjak&ja,  Tjt.  32;  ator  sèmbah  asi- 
dékang;  (R.  sas.  Z.  1 5  en  telkens),  *  vgl.  onder 
dëugkul  en  dëkut;  sidèkong;  en  sidéng;kaL 

IL,  dëdëknng^,  lakken  v.  e.  boom  om  op 
een  anderen  in  te  eten,  stek,  afzeisel,  fransch 
marcotte ,  eng.  layer  ( sas.  d  ë  k  u  ng ,  Bj w. 
dèkungan). 

scinoon^,  z.  o.  lëkong. 


o> 


ecjosii^,  kadnklng;  rëbah,  B.  Z.  15,  8  (ma- 
nungging  ëbah,  bannjané  ëmbad;  vgl. 
bat.  dub  ing). 

Ml  Ml  ^  ,  jav.,  üd.  80  (vert.  v.  w  a  k  ^  a  h), 
«bhudjèn  tara,  vrn.  =  tangkah  (mal.  id., 
roalag.  t  r  a  t  r  a) ;  lako*  dada,  wezens  als  slangen 
en  wormen,  waarin  iemands  ziel  verhuist,  zoo  hij 
met  offeranden  nalatig  is,  aanh.  onder  kuritjak. 

£020^,  jav.,  invleesching^  vleeschwording  v. 
e.  persoon,  B.  Z.  1,  21  (kadadèn,  kada- 
m  a  d  y  a  n ;  mal.  dj  a  d  i,  geboren  n)orden)  schepsel, 
de  menschen  in  't  algemeen,  Kid.  Sund.  Z.  % 
5,  5  en  24,  L.  Z.  30,  8  (p  r  a  n  i) ;  domadi, 
«angdjanma,    iemand    lot  kind   hebben,    als 
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zoodanig  vmweki  hebben,  R.  6  Z.  4,  16  (nga- 
dakang);  mang^dadi,  R.  7  Z.  K,  B7  (mano- 
mitis);  dadyanlk&,  U  uitwerksel  er  van,  R. 
20  Z.  9.  1  (mangdé  wënang  ika);  in 
gedichten  worden  allerlei  dwaasheden  vermeld 
bij  't  geen  men  in  een  volgende  menschwording 
kan  worden»  zie  b.  v.  onder  patri,  klimat, 
tjutjar;  kadadyaj  zal  geschieden,  5  Z.  1,  3B 
(katëkan);  kadadèn  en  padadèn  «tëmah, 
kadadèn  dèwa  «dèwftngfa;  kadadèn 
hjam:  dJiDa,  «buddhadjanma,  «djanma 
bhaiftra  b.;  pandadosé,  «lëmahika;  bwin 
apan4adiB,  «djanmftntara;  paomnadyan 
V.  WiSftn's  awatftra's,  vert.  R.  20  Z.  9; 
(vgl.  panumitisan);  i:awènè riog^ni panda- 
dinè  en  Urttiné  ngnni  damadi,  «k&rjjaning 
pürwwadjanma. 

S%  Sm.  Z.  8,  22  (wastuanya),  dadi  ta 
makoD  makoliha  rikang  mrêga  ratnam^Ja, 
R.  4  Z.  1,  41  (wëtu,   waato). 

3^  (dados)»  jav.»  warden,  geschieden  (vgl. 
djari);  geoorloofd  zijn,  mogen  geschieden;  in 
staat   iets  te  doen,  kunnen  (tong;  en  tau  dadi, 

tan   kawënang);  vaak  in  vragen,  waarbij  't 

vraagwoord   verzwegen   wordt,   naar  de  reden 

van  't  geen  geschiedt,  gebezigd  als  't  jav.  déné; 
't   mal.  maka  en  't  bat.  aiitjo  (z.  aant.  bat. 

leesb.   bl.    41);   b.   v.   dadi  akètèng,  waarom 

maar  één  sp.  mat  f;  dadi  kèto&ng,  waarom  op 

die  wijze  er  meé  gehandeld,  waarom  geschiedt 
zulks  met  dat  ding?;  dadi  bnkit  ika^b.:  aha) 

mai,    wat  is  de   reden,  dat  de  berg  herwaarts 

gebracht  wordt,  zegt  Rftma>  toen  Hanumèn, 

die   den   naam  van  't  heilkruid  vergeten  had, 


den  geheelen   berg,  waarop  het  groeide,  bad 

uitgerukt,  waarop  H.  antwoordt,  adub  rata 

rama   dèwa,   lali   tityapg   kapitur   ring 

wastan  ka  ju  ika,  R.  bl.  Z.  10,  5;  met  een 

passief  er  achter  kunnen  ge b.  v.;  sing; 

dadi  ëngg;angaBg9  kan  niet  van  elkaar  gedaan 

worden,   als   voegwoord  zelden,  z.  onder  tan- 

d  a  n  g  I ;   tra   dadi  éntasin,  mag  niet  voor, 

afgegaan  worden ;  dnmadi,  T.  60  b.,  verwekken 

tot  kind  hebben,  R.  6  Z.  4,16  (ngadakang); 

la^nr  san  damadi  djanma  Jan  mmh  dl  ba- 

tan  langit,  latjaripnné  dados  djèlma;  mallh 

damadi,    «muwab   adjanma  manusa,  B. 

Z.    109,   7;   aba'an  damadi,  v.  zekere  ziekte 

zooals  b.  V.   bukalan   en  ulinan;  di  nda* 

madiné    en  ring  panamadtjan,  «ring  djan- 

mèntara,  Sm.  Z.  2S,  5;  liadamadijaa  naast 

kadadèn  (z.  «dadi);  nadi  (nados),  aan  de 

beurt  om  te  zoeken  bij 't  mëkring^n  of  bij  't 

pris^  mong   v.   die  geblinddoekt  wordt;  tot 

wording   komen   van   klappers,  die    niet   door 

eekhorens  verwoest  worden,  van  bloesem,  die  tot 
vrucht   wordt  (z.  këmbang  pa  jas),  een  an- 

dere  gedaante  aannemen  v.  e.  lèjak;  ook  v.  e. 

sangjang,    die   geïnspireerd   is,   v.  d.  galu- 

ng  a  n  op  wassende  maan  vallende,  als  wanneer 
alleen    pëpèfidjor's   worden   opgericht   (z. 

onder  mati  en  njit),  waarbij  liepaald  wordt, 

dat  als   dat  feest  op  volle  maan  plaats  heeft, 

ieder  ver[<licht  is  er  vóór  zijn  huis  op  te  richten; 
tra  nadi,  v.  d.  eieren  v.  e.  bëngkiwa;  mara 

tong   dadi  verbloemd   in   pi.  v.  tja m pur  z. 

Br.   Z.   5,  8  (vert.  no.  3);  mandadi,  «mate- 

m  a  h ;  mangdadi,  zich  incameeren,  Sut.  Z.  18, 
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5;  B.  Z.  18,  8;  knsama  mang^dadi,  «puëpa- 
mürtti;  nadgaog:,  R.  B  Z.  1,  2,  4;  dadian 
(kangkatan);  matjan  daden*,  Smbr.  adènS 
een  mensch,  die  zich  in  een  tijger  Ican  ver- 
anderen (vgl.  jav.,  sund.  aden ^  en  djadjadèn; 
mad.  dindadin,  spook  vgl.  onder  gamang 
en  pul  aki);  lèn  atmanè  dadèn^  sang:  t^U 
krabala  mani^rëbat,  sarëng^  pada  mnkang*, 
saba  Boka  Ja  tomingal,  Lmb.  7;  ada  atma 

d*.,  s.  Q*  m.|  pada  mamakaiifnniil^AiVf  mapa- 
sah  dl  tJftQiuspata,  Sdp.  kadadèn,  incarnatie, 
«mürtii;  sowah  kadadin,  z.  onder  uwah; 
pandadin,  «djanm&nlara;  bwin  apandadin 
mbèank,  z.  onder  djanma. 

IL,  z.  sangawara. 

tJ^S\\  ,  R.  21  Z.  l,  24. 

sota^,  s.  (dadbi),  pëhan  anjar,  R.  Inl. 

24,  28  (ëmpëhan;  lamp.  dadih,   mal.  da- 

dèh);  4  Z.  1,  11,  T.  Z.2,  55,  T.  b.  Z.  4,  230, 

W.    Z.    10,   1    (santen),   minjak.   Bh.    17, 

,puhan,   kr.,    puhan    asem,    aanh.   onder 

•  ahal  en  puhan;  talla  mwaiig  tan^f:  hnti 

g\nègé\  V.  iemand  wien  als  priester  verboden 

v^ordt  ie  vechten  en  die  de  wapens  nederlegt 

om  de  offerande,  waarmee  hij  bezig  was,  voort 

te  zetten,  Ar.  Z.  18,  K. 

&0&0^,  donkerbruin,  roodachtig  (vgl.   jav.), 

B.  Z.  B6,  2  (barak  ngnda),  abang  mawor 

putih,  Krws.  (vgl.  aanh.  onder  sëngkër); 

pakls  dada,  B.  Z.  15,  10  (paku  udang). 
wi^Mi^,  Wrt.  BS. 

2O0&Ci^,  z.  dumadé. 

toi  too  ^ ,  sapinyan  adëdè'  hanan  kadi  karanp: 


mapapopopnl  1  madbjanliig:  tëgral»  Rm.,  Z. 
14,   8;    hèDf^ing   csulanalim    adëdë'    katoi 

kadi  ta  narmmada  sëdëiig^  angébëk,  Z.  15,  9. 
ic\tjn\,  fërèh  adëdë'  patëmya  sarëngi  ho- 
ning anahën  larftsma  séségën,  Kk.,  Z.  42,  6 ; 
gëntër  mooi  madëdë,  Ww.  Str.  99  of  101?, 
Ar.  Z.  3,  3,  V.  e.  panangkëlan;  madédë' 
L.  Z.  20,  8,  4;  Z.  23,  6f;  madëdë'  Sut.  Z. 
73,   5  (kësël),  Z.  66,  1   (madëdël),  Z.  90, 

2;  z.  dëdë'ng  en  vgl.  dëndën. 

t^iCi\  I.,  doet  denken  aan  een  samengetrok- 
ken dii'.  Kam.  14  (sumba  dèdi),  dldininir- 
son,  ik  alleen,  T.  Z.  B,  73,  als  voornw.  derde 

persoon,  R.  L.  Z.  1,  UI  en  113,  Was.  4  (vgl. 
't  gebruik  v.    dèwèké   in   't  jav.);  didinlra 

dawa,  Mal.  343;  padidlan^  z.  dii,  iba  padi- 

dyan,  z.  onder  iba. 

«IL,   didinya,    opdat,  ten  einde,  Pam.   24, 

26,  Arok  23  (bis) ;  raradinyftrëslki  didinyftdja 

katangrgëlan  ing  lampah  rinapah  tang  wata 
tlnatubaning  hntsinya  kftkllahiiig  lémah,  Ww. 

b.,  Z.  4,  5;  konen  woog  Ika  maring  papa- 
djangan    didinipnn    ambèdaha    nlnl    dèwi, 

Hadji  D.  70;  didinya  als  voornw.  2<  pers., 
didinya  boga  sakarèngan,  eet  eventjes  want 
ge  moet  honger  hebben,  Nw.  (vgl.  't  gebruik 

van  diri  in  't  mal.). 

tac^^,  jav.,  Am.  sas.  Z.  1,  waar  van  een 

jongen  gesproken  wordt,  die  op  de  markt  een 
vogel  verkoopt,  zoodat  men  er  de  bet.  van 
weduwe  aan  hechten  zou  (de  bal.  redactie  m  u- 
dal);  misschien  rang  da,  dat  er  elders  gebe- 
zigd wordt,  te  lezen,  maar  't  jav.  origin.  heeft 
ook  du  da. 
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t^aci^,  half  geloken  v.  d.  oogen  door  wel- 
lust of  vaak,  nuda  (b.:  duda),  aaiih.  onder 
imbang;  sélat  dada  z.  sëlat  III. 

^^\  U  jav.  (*^2^^),  R.  16  Z.  10,  6, 
W.  Z.  34,  6  (sèdjèn,  bhina   Ijan,  Iwir); 
nora  Ja  dodo,  «tan pa  do^a;  nlah  dadOt 
(ila  salah;   smaranè   dadOi  zijn  semen  is 
onvruchtbaar ;  verschillen  van;  mataiipiyan  dadA- 
djarnya  iaa  ambèknya  ('Ijav.  hds.  udjar  kë- 
nèng  sakaharëpiug  dèwata  kabèh,  doet 
hem  zeggen,  vüat  de  goden  verlangen),  woorden 
van  Brabma  tol  Saraswati,  dieKumbha- 
karfia   iets   anders  laat    zeggen    dan  hij  be- 
doelde, Utt.  10*  Srg.;  ag^awè  wnlat  dudo,  Sut- 
Z.  47,  6;  lampahipun  dada,  zijn  slechte  wijze 
van  handelen,  Hadji  D.  15;  aanh.  onder  wèlu- 
kftrAnawa;  dadA  têkapta,  gij  legt  U  verkeerd 
aan,  Br.  Z.  31,   IS;  hana  tlnipkahing;  ^ong 
dodAha,  IJaha  dèn  atarakên,  Tjt.  13,  waar  van 
de   plichten  v.  e.  onderdaan  wordt  gesproken; 
alaka  dadUf  z.  onder   ij i dra;  oapsn   dada, 
aanh.  onder  djaja;  *  dadA(ag;)baIanya,  behalve 
U  gewone  krijgsvolk,  W.  Z.  21^  10,  Z.  23, 9  Z.  25, 
7 ;  Adip.  40 ;  dadA  tikang:  mftti,  B.  Z.  98,  1 3 
(lijan  né  pëdjah);  dada  mami  ting;  dam^, 
mijn   vroeger   slecht   gedrag,  T.   b.  Z.   4,  65; 
ikaiv  wwang;  dadA  rata,  Adip.  81  (vert.  v. 

arftdja);  tang;  prijahita  sinëagrg:wa  dadA,  T. 
Z.  4,  47  (idëp  patut  utjapanga  pêlih); 
Japwan  djatinya  dadüta  (of  dudutta?)  mwaag; 
wwang^nya  tibA  pwa  Ja,  iri  kita  ng^halan  ma- 
lapa  Ja,  vrije  vert.  v.  jatra  wai  wiwadi- 
syèté  tatra  mé  wa^am  èsyatah,  Ud. 
(origin.  S461);  een   weinig  verder  ma  tuk  ar, 


(d  u  d  u  f  W.  Z.  2,  5) ;  damadwakèa,  van  elkan^ 
dei*  scheiden  den  leeuw  en  't  bosch,  die  elkaftr 
beschermen,  Ud.  22;  dinadwakën,  Brh.  Z.  2, 
1:  adadwan  ng:fanyftnosap,  T.  Z.  2,  4  en  31, 
Z.  5,  77;  Br.  Z.  50,  10  en  12;  mapadudwan, 
z.  onder  «wunuh;  mëdadonan,  verschillen, 
B.  ü.  83 ;  asrang;  tan  g^andhftrAni  hadadwan*. 
Mal.  229. 

2s  in  pi.  V.  bhèda  om  't  zijn,  aanh.  onder 
saptopAja. 

3s  z.  onder  dudus  IL,  midada,  kwellen 
de  schimmen  v.  d.  bhAtft*s  in  Jam  a's  rijk. 

o  scin^o^,  jav.,  aanh.  onder  rota  ka,  mein* 
eedig:  b.  v.  sing;  dédé  umu  dédé,  sing;  ^Ja 
nmaaju  v.  die  zich  aaneen  dèwasaksi  onder- 
werpen; andèdèkèn,  iemand  ï^fioreren,  doen  als 
of  men  hem  niet  kent,  Hadji  D.  65,  59. 

IL,  pëndédè,  sas.,  tjëtjangkriman. 

toitoi?^  (?),  amurnk  udjar  kasanlikan 
ring  anak  fisya. 

&n2Ci^\  L,  vgL  dahdah,  nog  niet  goed  rijp 
ook  van  katjang  (jonger  kumalindui^),  v. 
d.  pëdji  en  de  pa  ja,  die  niet  te  oud  mag 
zijn  om  genuttigd  te  worden,  van  djagung,  die 
juist  goed  is  om  geroosterd  te  worden  (sëdéng 
tunu;  z.  ijat,  bajadio  en  kumaruk)  van 
bamboe  oud,  maar  nog  niet  verdroogd;  ada 
manradjang;  kasila,  ada  i4;alap  (b.:  nradjang) 
dadah  andis,  ranié  Ja  nadah  pakrèmos  (pa da 
pakarèmos),  ada  to  nia(n é)nradjang;  labah 
dadi  këdèké  mabrijaf,  Bt.  284;  mèdadah  of 
mëdahdah,  warm  gemaakt  v. o/ieineen  kau 
voor  medicijn  b.  v.  van  kinderen,  mëapun; 
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■adahy  op  gloeiende  kolen  gaar  maken;  tin 
of  andere  metalen  smelten,  (vgl.  ngadj),  dadah 
riig  kawall  wadja,  Us.,  pnnaog^  babaji  dlpuD 
dadah  dèn  dalang;,  Tjat.  Z.  6;  panadahan 
▼.  d.  «indël;  vgl.  ngganggangin. 

«II.  jav.y  adadah,  z.  onder  arat,  asang; 
dadah  v.  e.  wong  sinula,  Hadji  D.  76;  bij 
de  geboorte  van  Sutasoma,  pitung;  ti^i^dra 
tan  pëfat  wwang  asang;  dadah,  Tjt.  81;  anda- 
dahl,  ald.»  ndadahin,  KI.,  nglamarudln; 
Ikanang:  raraj  kftri  ring:  d)f<^  wëting:,  hana 
dAm*anya,  nda  tan  wèhakéna,  midjil  pwa 
Ja,  wèhana  dadahanya,  wmh  pwa  Ja  Inmaka 
wèhana  (abdanén  (?),  atnha  pwa  Ja  wroh 
amalakwa  dftm*an,  wèhakéna  sadAmanya, 
pédjah  pwa  rare  babonya  prftmftna,  kaswami 
ngfan.,  Wtb., 

III.»  madadah,  «agiar;  syandananè  en 
tang;ganganya  madadah  tinitah,  madadah  en 
madahdah  djnrit,  Meg.  378  vgl.  ngambjar. 

IV.,  afê'ng  Ikaog:  prihat!  ri  kalaning  ma- 
ngarddjana,  prabhiwanlng:  kalobhftn  ikft  ta, 
Blddha  pwa  dèning:  mangardjdjana,  malt  hatah 
(b.:  ng.  ah  ft  t  at  a)  patépèngtëpén|:lng  a(b.: 
nga)nimtim,  mawawnh  tang;   prihati  ri  ka- 

raksanya,  apanjftpan  sarwwftbhl  sangkl  (P) 
lynga  ng^wang  mamèngamëngan  artha,  katn- 

hwan  tan  apilih  irsyft,  krodha  klrakira  ring 

hala,  malwang  pwa  Ja  sang:  kapisan,  plnakft- 
bjftja  dadah   ri  kaparipArnna  (pa)kênanya, 

ngnnlwèh  Jan  palwang  dèning  katlwasan  (b.: 
8  ë  n)  ndah  tan  slpi  ta  dènyftmangun  lara  pri- 
hati rasfttnogtnng  apati,  sangksèpanikang  ar- 
tha, ka^mala  djuga  Ja,  sftwasthftnyanpama- 


ngnn,  dohka,  tut.  62  (Ind.  Spr.  60S,  vgl. 
onder  bhftdjana);  ring  s&madja  madada  (dat 
wel  een  substan t.  schijnt  te  zijn)  halëpnyai 
Sut.  Z.  24,  7  (mabhü&ana). 

£0  £Q  ^  ^  I.,  beirokken  van  de  lucht,  van  wol- 
ken drijven  (saling  dëdëhangj  «rëmëng; 
matrang  kali  alah  dëdëh  masawang  ramram 
(rëmrëmP)  djagaté  masëbëng  sëdih  gniém 
ngarambat  matra  odjan  ngaribis,  U.  Gj.  36; 
ida  makadëdëhnjané  npamaua,  «rëngrëng 

padftnira,  vgl.  griudëm. 

II.   of  dëhdëh;    blabnr   dëdëh,   War. f; 

mëdëdëh,  met  een  lidi  en  een  bënang  tri- 
da  tu    sprinkhanen    v.    plantsoen    verdrijven; 

nëdëh,  vogels  v.  rijstvelden  ver/a^^ti ;  nëdèhin, 
verdrijven  ba  lang;  nëdëhang,  voor  zich  uil- 
drijven  eenden  zonder  touw  (z.  gtak),  ergens 
in  jagen;  nëdëhang  sampin  ipnn  v.  e.  vee- 
hoeder, Dd.;  pënëdëhan  bèbèk,  een  lange  staak 
met  een  pluimpje  er  op,  waarmee  men  de  (jonge) 
eenden  vóór  zich  uitdrijft,  (z.  bëbèrok  en 
vgl.  pangulahan);  panëdëhan  padi,  bestaat 
uit  een   bingas. 

toi  £^  9  ^ ,  ndidii,  Bj  w.,  de  bovendrijvende  olie 

opscheppen,  om  de  scheiding  v.  d.  roroban 
te  bewerkstelligen  (daar  de  bal.  d  als  linguaal 
in  den  mond  der  jav.  klinkt,  vgl.  dëknng, 
zal  didih  wel  't  eigentl.  stamw.  zijn;  zoodat 
opschuimen  de  oorspronkelijke  beteekenis  moet 
zijn). 

^R\9    schuim    (batav.  didi)    «wërëh; 

mëdidth,  schuimen  als  zeep;  vgl.  didih. 
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soecj^^,  jav.,  pèdaduli  Janif  manon»  aanh. 
onder  k  ë  ft  dj  ë  r ;  padaduh  (p  a  t  u  d  u  h)  J.  widl, 
Stn.  Z.  1,  ygl.  pènuduh. 

IL,  z.  onder  dub,  aanh.  onder  sopèt. 

ntjnntcr>^\,  doh;  adodohan  v.  e.  vrouw, 

die  zich  niet  laat  beslapen,  Ww.  Z.  1,  S3  en 
26  (vgl.  onder  düra);  kadodohan  andaln, 
T.  Z.  5.  20. 

tct^dos)]^,  dadif,  Bh.  84. 

oAtSi^,  jav.,  larlsi  panpiwaknya  katon 
adadar,  Sum.  Z.  47,  4;  andadarl  van  de  maan, 
Djaj.  (nniëntak);ndadari,  «sumina;nadarln, 
uükamm  van  zon  of  maan,  nog  niet  ëndag; 
rawang^  padadaraOi  aanh.  onder  gosali  (dju- 
ru  tgën  dwang  bëkëlan). 

tc\it\\  I.,  jav.;  bata  dadar,  toetssteen;  ka- 
kandélan  mas  matatah  dadar  (lëbëngarf) 
sataki  Tj.  b.  Z.  2,  KI ;  nadar,  goud  toetsen ; 
dinadar, aanh. onder  halub;  nadarin, njobain. 

II.,  jav.,  B.  Z.  39,  9  (da na),  van  kleede- 
ren  of  opschik,  Snm.  Z.  33,  3;  diaadar,  B.  Z. 
116,  2  (sinuiigan);kadadaran  en  dinadaran, 
•  tinibftn,  aanh.  onder  dudus;  mèdada- 
raag,  pëdadaranf ,  iets  ten  geschenke  geven  aan 
eeu  mindere  (schijnt  minder  voornaam  te  zijn 
dan  m  a  i  tj  a  j  a  i^  en  wordt  veelal  gebruikt 
van  heilig  water  aan  de  bevolking  verstrekt); 
IMidadaTy  paitja. 

ni.,  jav.;  i^uêitL  dadar  v.  këtan  en  een 
weinig  bras  en  binnenin  unti;  taloh  dadar, 
dunne  koek  van  eieren  zonder  meeL 

t^z^\.  jav.,  kadëdër  Ing  barat  agnng, 
(vgl.  onder  papas),  l&ut  en  onder  dëdël. 


o 


^^\»  dndnran,  Bjw.,  prambat. 

^tcr>^ti^\,  padatl  dodor  klèh,  Tjt.  31. 

2C|96i^^ ,  s.  {begeeren  te  jvm»),  mahjun. 

so2dgsi|^,  jav.;  Uang  brahma  domadak 

^atonnnkha,    aanh.   onder    tjaturmukha; 

domadak   asëml,  op  eens,  W.  Z.  14,  1  (ma- 

wastUy  pramai^ké,  mandadi);  domadak 

atls»  R.  7  Z.  12, K  (dadi  dajuh);  domadak, 

•  mogha,  mogel:  domadak  widiné  IQa, 
matëmwang  Ijang,  ring  1  sèwagati ,  •  bh  ft  g- 

j  a ;  aanh.  onder  b  a  dj  u  1 :  domadak  mangdé 
dlrghajosa  pada  amanggih  sakèstinlng  hi- 
dëp,  mogha  kasanmatan  dèning  hjang  wldii 
ook  madak,  madak  sëgër,  (pgadj.  tu ma- 
dak);  nomadakang,  iets  toewenschen,  zege- 
nen, ook  ngomadakang,  door  madak  (vgl. 
mëpëdang);  domadakanga  apang  bangka; 
aogdadak  manik,  Anj.  Z.  2,  1  (andudut 
man  ah);  «angdadak  bhawaï  van  gedaan' 
te  verwisselen,  B.  Z.  2,  4  (i^gawé  rupa, 
masalin  rupa; vgl. onder  bhftwa);  sakwèh- 
ning  sorasanggha  k&dbhota  tomon  raras- 
i  manislkftngdadak  manik,  n&han  hèto  si  ratna 
lottama  ngaranya  tëkapi  bhatAra  tan  wa- 
nèh,  ftpan  ngftni  ri  dènirftngdanl  tohon  saka 
satila  pinik  linangwakën,  Rt  Z.  18,  4,  vgl. 
H.  Z.  52,  4,  op  eens,  Som.  Z.  11,  24;  tinoli- 
san,  kakawin  oliliing  angdadak*,  L.  Z.  3,  9 
(inunggwan  palambapg  antuk  sapg 
kawi);  angdadak,  op  U  oogenblik  (vgl.  lamp. 
i^andadak);  angdadak  nlah dingarjjan aka* 
dat,  Sm.  Z.  22,  3  (tumbèn  manggawé 
bikas    ika  komëd);    horam    oUhnIkftng- 
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dadak  amèt,  B.  Z.  B,  1  (adang  pabaanya 
ngalih  pradjani,  u.  polih  ika  nggogo, 
u.  p.  dadakan  ngalih);  ndan  (SJtwèdin 
katinghalana  g^ardjita  karananirftn(g^)dadak 
wiwal,  zlJ  deed  alsof  zij  afkeerig  was,  loen 
zij  den  minnebrief  zag,  Hw.  Z.  10,  10;  da- 
dak  sara,  bij  toeval,  aanh.  onder  topong,  vgl. 
nuljang  en  kadung?;  ndadak  sara  dja  i  dè- 
wa,  «dub  katuwon  sira  kaki;  nadak, 
onverwachts;  uadak  kasèngkala,  Tj.  b.  Z.  1, 
22;  bas  aadak,  te  onverwacht;  nadakanir, 
Kid.  Adip.  bl.  3;  nadakang,  op  eens,  on- 
gelukkigerwijs, onverwachtse,  aanb.  onder  ka- 
li puk;  dnrfané  katah  pisan  mandadakang 
sandèr  paksi  y.  e.  kuiken  niettegenstaande  zijn 
moeder   voor   bem  zorgt,   Swg.  Z.  1,  91;  na- 

dakang,  bij  ongeluk^  Tj.  b.  Z.  1,  91;  nadakaog 
mabalih   bnsah,    tot  ons   ongeluk  gingen  wij 

naar  die  beroerdelingen  kijken  T.  ald.  Z.  2,  46; 
dinadak,   B.  Z.  27,  7   (këpramangkinang, 

ginlarakën);  kadi  hanjar  dinadak,  B.  Z.  3, 2 
(wjakti  també  né  djani,  w.  tumbèn 
pramangké);  ny&sa  dinadak,  Br.  Z.  36,  5 
(balé  gëgëron,  b.  pradjani;  jav.  vert.  di- 
pun    grijani    sanalika,    dipun   dëgi 

pasanggraban);  matl  kadadak,  Sut. Z.  12  7, 8; 
akwèh  sang  (Ara  mftting  raAa  rata  kadadak 
(Irnna  dé  sArJJapatra,  Br.  Z.  30,  3  (iaragja); 
gring  iLakadak,  mati  gring  kadadakan ;  dada- 
kan, B.  Z.  6,  1  (kagjat,  maglis^an);  hana 
dadakan,  B.  Z.  29,  3  (wwanten  lambang 
dadakan);  lambang  dadakan  kalawan  pn- 
pnQiik,  als  pen  f,  Mal.  308;  gondong  dadakan, 
kroppen,  die  eerst  op  later  leeftijd  opkomen  en 


op  eens  groet  zijn ;  amtan  dadakan,  die  dade> 

lijk  gebraden  en  genuttigd  wordt;   dadakaa, 

aanb.  onder  prasangsa;  madadakan,  B.  Z. 

72,  10  (pramangké,  mangëndëb);    adada- 

kan,  Br.  Z.  21  of  3ir,  6  (pradjani). 

«2% Bjw.,  tong  duga,  masa;  dadak  Jané 

njolong,   tong  duga  ja  roëmaling;  dadak 

sira  di  démèni,  nuljang  tjai  dëmëniaa. 
t3i  2^  gdiu  ^ ,  jav.,  z.  aanb.  onder  m  ë  d  a  ng. 

^20  9dii|^,  sas.,  lumlum;  angdédék  hati, 

aanh.  onder  laQtjar. 

2^  2^  gdüj  ^  ,  jav.  v.  Bantën  (vgl.  mad.),  aanb. 

onder  tjaturdjfttaka;   sadidik,  T.  Z.  4,  46 

(agigis),  tan  akwèh,  «mfttra,  vgl.  onder 
angan. 

e^U|9a|^   I.,   «dj  u  gul,    R.    25    Z.   9,   4 

(pa slang);  «angdadnk,  «plnadodnk  v.  e. 
prinses  die  voor  de  eerste  maal  de  stonden 
krijgt,  Mal.  286  (vgl.  jav.);  pinidadak,  slhft- 
pi  tab,  Sw.,  »fi  den  echt  vereenigd;  6b.  Z.  37, 

2;  Z.  38,  3;  Br.  Z.  4,  4,  Z.  28,  3;  W.  Z.  29, 

10    (rinupatjara,    kababalinin,    bhinü- 

sanan);  vóór  de  swajambara  v.  e.  prinses 

gesteld?,  aangekleed  f,  Sum.  Z.  40,  1;  pidada- 
kan,  huwelijk,  Sut.  Z.  76,  8;   pamidadakan, 

een  gebouw,  waar  de  bruid  wordt  aangekleed, 

Sum.  Z.  40,  1  Sul.  Z.  79,  3  (pasilib). 

IL,   (vgl.  jav.),  Br.  Z.  28,  3;  ratftngdadnk 

hampm  padftnjawak  rAh,  Ar.  Z.  49, 13;  sang 

annmftn  widagda  sirftngdaduk,  R.  7  Z.  1,  6 

(mangumad,  kuduk);  tan  sënggahèn  matA- 

kwangdndnk  adjro,   meent  niet,  dat  ik  oude 

koeien  uit  de  sloot  baal  (?),  Bh.  77;  diondok 

hatinya,  Sut.  Z.  128,  6  (kakëdëi^);  dadok 
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hatioya,   0.,   S   (0.    11,   dadat,   andere  0., 

duduk   vgl.    onder    dudut);    pinidadukan, 

Sm.  Z.  14,  10  (mandiidut  manah). 

«III.,  z.  onder  tjapupg,  gëAddla,  tjotrèk 

en  dom. 

2^2C|9a|^,  daduk  widah,  aanh.  onder  pu- 

nah  en  durgga;  «andaduk  (b.:  andudui) 
manta,  als  schoonzoon  aannemen^  Nal.  Z.  4,  4, 
(vgl.  dudut,  «duduk);  nndoky  oprapen; 
iemand  als  kind  aannemen;  ndaduk  mantQ, 
(lamp.  uduq,  oguduq);  fig.  een  taal  of 
woorden  opvangen  uit  den  mond  (vgl.  bal.); 
nadakln,  van  iets  belasting  heffen;  djuru  da- 
dukfn,  tolgaarder;  pjanak  dadak*an,  aangeno- 
men kind;  dadakan,  heffing ,  belasting;  mélihin 
dadakaii)  de  belasting  ontduiken  als  smokkelaars. 

nur>ntcr>(^\,  z.  dodok  II. 

otrootrDKjj^  I.,  gulzig  f  v.   iemand,   die 

haastig  de  brokken  in  den  mond  doet;  Dd.  23  6.; 
ad&ar  Ja  patlng:  g^aramns  pada  smanya  dodok 
lénlénan  pada  payèlèknk  barèng:  ja  simpatan 
pada  pa^Iékak  ng^èmbus  sabok;  vgl.  dodok. 
II.  of  dódóq,  sas.,  dundun;  grantang^ 
tindoq  ta  dait,  dodoq  na  ija  bjéng^na  mangaan, 
i^^no  sawang:  bilang:  lémaq  laiq,  atarang^na 
nasiq  lawan  djang^an  g.  négBf  (g:ër),  séké 
laéq,  Tjp.;  aka  dodoq  (roroq)  majang:  tindoq 
lan  bawl,  S.  Z.  2. 

oeroui»^,  8.  (dodhaka),  een  hier  onbe- 
kende naam  y.  e.  versmaat,  R.  5  Z.  11,  9  Z. 
20;  ftffkra  datèng:  kadi  dodkakawrétta,  Wrs., 
48,  z.  de  aanh.  onder  tëpak,  waar  het  handschr. 
verbeterd  is,  want  aldaar  las  men  tinépak 


en  rftwftna  en  diergelljken  door  den  afschrij- 
ver aangebrachte  versmaatverbeteringen, 

tdi  UI  ^K  ,  jav.  Y.  e.  weg  door  de  stof.  Was. 

Z.  %  21,  aanh.  onder  triwikrama,  «kandël; 

pètiny  dèdèt,  Sut.  Z.  122,  9  (p.  ibut),  slem 

dèdèt,   «kanaka  dèdèt,    stofgoud,    Brh.    80 

(vgl.  onder  alit);  dèdèt  ban  buk,  «pëtëE^i 

wëlëknii^  rènu,  Br.  Z.  12,  12,  dèdèk  tjn 

(?),  aanh.  onder  krürapakdi;  Iwir  wAh  la- 

kunyAdèdèt,    Harif.    Z.    12,   6;   mandèdët, 

«pëpët,  «kumëlëm;  kadèdètan,  W.  Z.  19,  6 

(kapëtëogan,  kalimutan),  v.  bloed,  B.  Z. 

31,  1;  anangls  kadédètan  lara,  Sum.  Z.  12, 1. 
&ci2cr5ii|^,  anydèdèt  hati,  Br.  Z.  21,  15 

(vgl.  dudut). 

ta|tdi\sii|^  V.  d.  buik,  Sut.  Z.  102r,  12  (jav. 

dudët,  vgl.  tjitat);  ylAnan  jajandhtra  aillli 

dndatwas,  Ar.  Z.  49,  13,  z.  sudat. 

8^2^^^,  jav.,  inalap,  Wir.  18  b.  v.  e. 

mantri,  Ws.  3  o.,  5  o.,  (vgl.  sund.  en  «duduk); 

dnmndat,  T.  Z.  6,  10  (mai^abut;  T.  b.  Z. 

4,   303,  dumawut);  mandndnt  hati   v.  e. 

fraaie  stem,  Hadji  D.  66  (jav.  anduduk  ma- 

nahira.  Men  206),  W.  Z.   17,  10,  «apèt 

s  i  w  i ,   Lamb.   Z.   35 "  ( vgl.   jav.) ;   mandndnt 

manah,  B.  Z.   46,    15    (maogrësi   hati); 

mandndnt  idép,  «man^alap  ambëk;  maqg^« 

dndnty  B.  21   Z.  4,  1  reg.  1  (mai^umud); 

anydndnt  nsns,  Br.   Z.   29,   15    (n^ëdëii^); 

aqg^dndnt   manah,   «aogdadak    manik; 

andndnt,  een  kist  met  kostbaarheden,  in  de 

aarde    verborgen,    wegnemen  f    (andudnkf), 

Hadji  D.  73;  angdndnt,  den  strijdwagen  trekken, 

Br.  Z.  20,   19  (njapan^in);  dnmndnt,   aan 
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iets  ah  aan  een  toaw  trekkm^  Adip.  S9; 

dudot,  iemand  nit  een  pat  trekkem  de  hand 

grijpende,    36    (ter);   vg^.  tjodët;   aadsdnt 

maata,  z.    onder  duduk;    dlnadat   v.   d. 

vroawen    eener   Yeroverde    stad,   Z.    43,    18 

(kaoros),  R.  22  Z.  5,  5  (kaftmad);  kada- 

dat  y.   't  baar,   B.  Z.   12,   13  (kakëdëi^, 

liagimbël);    dahat    kadadat,  m&r  mr  at, 

Sm.  Z.  38,  4;  kadadat  naraka  ban  iba,  kap&- 

takftn;  kadadst,  «pamatëk,  B.  Z. 53,5,  kèlu, 

Z.  55,  3,  «kat at,  Z.  75,  29;  dndat  hattnya, 

eedf.   (vgl.    dudnk    II   en    onder   sabnt); 

dsdnt&iiiif  tawlran,  0.  b.  1,  8  a,;  dinudatan 
y.  rawis,  B.  Z.  85,  15  (kadnt),  W.  Z.  53, 

6  (këdën^);  dinotatakèn,  R.  20  Z.  18,  13 

(kampëgaog),  ook  dëdët;  b.  y.  an^dëdët 

hati  y.  fraaie  kasten,  Krsn.  Z.  13,  2. 
tojotdirsii]^,  z.  onder  tjodèt. 

o&on20^sii|^,  godèt,  nèdètiny   iets  b.  v. 
een  gebak  opensnijden  b.  y.  om  te  weten,  hoe 

het  er  yan  binnen  uitziet,  «tkèk  dèdètèn  ing 
wèk  rodra,   Pamasto,  Adig.  (Ki.),  71,  slèng 

dèdèt,  silih  tëkëk;  salii^  dèdèt  widjai«, 

«silih  sadat  dada. 

ntcootcotfTil^,  jay.,  sapat,  W.,  «basa- 

ban,   Sm.   Z.   22,   9;   y.   't  kleed,  waarmee 

Gandari  zich  blinddoekte,  Adip.  72  ('t  origin. 

beeft  pata,  ygl.  onder   attar&sangga);  do- 
dotnirottama,  jay.  hds.  y.   d.  R.  16  Z.  1,  3 

(alle bal. bnd.  wastrftnirottama);  dodwat, 

•  hulës,  «kawadi;  nyan  diwasa  anggawè 

dodoti  ra,   dojan  sigit   tikos,  mwah  sigra 

kèsit,  tja,  dojan  rarab  bangké,  prajanta  (!) 

kodanan,  a,  dojan  pnHn,  phalanya,  ba,  saka- 


sadi  pkalanya,  wrt,  aja  aanggik  bkoga,  (o, 
rabajs  dakat,  War.,  ygl.  aanb.  onder  tëwën 

aBd«d«ti  kawsdaa,  Tjt.  13. 

2Ci  so  TSi  \ ,  s.  (3«  pers.  praes.  sing.),  •  p  a  k  i- 

rim,  «kabatar,  «tika,  «awèb,  Anj.  Z.  19, 

3;  ndadati,  «kabatar,  Z.  22,  2;  z.  dati  D. 

^uiSi^,  8.   (didhiti),   didkitt   Iamë'i« 

Ti  poÉjaknya  manliidra,  kk.  Z.  29,  3. 

2Cin&co^\   jay.,  b.   y.    dadi;    dadosan, 

« tandwa. 

MiMiw|\  (?)  I.,  adèdès,  W.  Z.  31,  5  (ma- 

dësëk,  mandësëkan^),  ygl.  onder  déldëL 

II.,  jay.  asawja  silik  dëdés  atangkëp  wa- 

tang,   Kid.  Sund.  Z.  2,  210,  188,  ygl.  R.  L. 

Z.  11,  18. 

zj^iCiMn  I.,   nédës,   om  een  drooge  borst 

zog  te  doen  geyen  door  bedekking  met  warme 
bubab  en  dl u n^ d u ng-bladen  enz.  begenees- 
middelen;  iemand  uit  hoeren,  ondervragen;  made- 
dès  y.  e.  yrouw,  wie  de  borst  wordt  uitgedrukt 
om  een  kind  aan  zog  te  belpen,  waanran  de 
moeder  te  yroeg  is  oyerleden,  mëbun,  me- 
mutju?  (z.  dësdës);  kadèdès  y.  d.  borsten. 

II.  of  dësdës?,  dochter  yan  den  Buddhist 
ëmpu  Purwa,  gemalin  y.  yorst  Tunggula- 
mëtung.  Ar.  10  m. 

2^2^^^    I.    y.   dus   («dyus);  kawahé 

tinggar  paBIan,  padjèrit  pada  atmanè,  nagik 
lakat  nagih  dadas,  paéngkik  tèngabiiig  ka- 
wahy  Pdj.,  aanh.  onder  lofidjok  en  gonggaoig; 
medados  agang  y.  d.  yorst  een  plechtigheid 
ook  bij  de  tandenyijling,  waarbij  zeer  yele  ètèh' 
en  slechts  bij  rijke  lieden,  aanh.  onder  talu- 
wah  (bndj.  bërdudus,  zich  baden  y.  yorsten. 
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die  een  gelofte  afleggen  (pgadj.  bad u dus; 
vgl.  mad.  dusduB  en  z.  ook  dusdus);  nudas, 
baden  een  vorst  vóór  't  njepi  v.  d.  pad  and a; 
kadudasin,  «pinaripoöita;  topèii|:é  dangln 
pang^f^anpin,  tatalu  tjë|:ar  mayéglr,  yèng- 
tjèn|:é  aofsèlin  kémong:,  matjëdai:  kapjak 
IjrnpèkiD,  murèngang:  warawiri,  tjriktjeriké 
patjarangong:,  raris  nabuh  makalé,  gumiiliuif 
salèng^  tJèdatlD,  tjèf  artjé|:ar,  |:oo|:  tjèngtjèni: 
ramé  maofontjanf  „di  sanfg^ah  malih  ko- 
tjapan,  dané  kètat  baljan  bantjib,  matür 
rini:  djro  dakuh  banjol,  maUré  sampan 
raalingfih,  raris  mawèda  stati  baka  dini 
baka  dita,  monjin  g^antané  ngri^on,  flokané 
manganjibanjihy  sampan  pupat,  mamargljani: 
padodasan  9,tarik  mailèh*an,  bilany  aanygrar 
kadodasio,  rawahini;  sanpfar  paibon,  dèwa 
hjani:  iba  préthiwl,  daoé  djro  baljan  bantjih, 
njosooin  dèwa  hjang:  iba,  watra  sampan 
kapijos,  mbhaktijany  sorohan  satji,  ring  sor 
papati  Dfaksama  raris  mbbaktfjang^  „djro 
pata  patni  narèkany ,  nah  kirèïnp  pada  djani, 
raris  rawah  faran  |:ëdé,  sapalakèn  lah  mo- 
wanl  „sarènp  nikèl  mabbakti,  raris  man- 
dabdabanp  Innnrob,  kari  npantos  i  gëdé, 
barèqgr  ri  djro  baljan  bantjib,  pada  rawa(b), 
masandliv  saréng^  manëg^ak  9,tanda&n  malih 
rantaban,  masadya  nfcikftt  mabhakti  mapahjas 
mangaiif foangf o  f  watra  kadadaran  sami, 
mai^^ambjar  nég^ak  dari  djro  pnta  patni 
matadah  nah  agemany  bang^ané,  kasAijja 
4jaiil  bhaktlnln,  s&mpan  papat,  bhaktiné 
rawnh  ring^  sang^far  „kawang:èn  djani  ag:è« 

KAWI-IALOmiCB  WOOlSUnOlE  VUL  IL 


mang^,  pnpatang^  makapin;  kaüb,  ring^  sang^g^ar 
tawang:  ring^  grêdong^,  prasiddha  s&mpan  ka- 
sakèi,  ring^  iba  ring^  pasilib,  sami  sAmpan 
pada  papat,  raris  wasaa  mapQos,  madadas 
matirtba  sami,  kada  ipan,  darttajang:  sami 
makëdjan;  „wawalin  g^awèné  kotjap,  towah 
kèto  aling:üni,  jah  g^awé  baka  i  kéné,  pèndè* 
tan  wantab  mamarg:g:i,  mèn  ^ikar  mambarëtin 
(volgt  op  de  aanh.  onder  kemp  ui  en  't  ver- 
volg V.  tigul);  aanb.  onder  tawang. 

II.,  laja  dadas  v.  e.  lotus  zonder  virater 
(vgl.  onder  ludus);  bhAta  dodas  (b.:  dudu), 
atmanin;  wong^  wisaja  dadas  ang^ëndjat  amah 
barajané  kapirogra  tani  g:lg:is  bbAta  dadas 

mi  dada  tinotah  sariranipan,  Bs.  bl. 

^wi^wi;u|^,  jav.,  muscus  (tag.  diris^bc. 

didis,  z.  rasé,  pagandan  en  djëbad);  dë- 
dèdès,  z.  onder  angkèt;  vgl.  onder  tinggalung. 
ntcr)ntcr)M\\,  nodos,  spoedig  opschieten 
V.  planten,  spoedig  groot  worden;  ook,  maar 
zelden  nrodos  en  qlodos  (vgl.  nlutus, 
mëlëpud  en  ngangsëh);  spoedig  winnen, 
vaak  kaart  spelen,  v.  iemand  b.  v.  die  gelukkig 
is  in   't  spelen  mbobos,   nglantas;  nodos 

rawah  in;  alas  ag^ang,  Bt. 

aciac|\,  z.  dwa. 

ntroiCj^sQ^,  z.  onder  dodot. 

ntroa^ruj^,  z.  dodol. 

2^2^31  rul  ^,  dada  dadal  anadal,  R.  20  Z. 

18,    15    (tangkah    pësok    plud);    dadal 

apasah  s&k  bekak,  R.  20  Z.  n,  7  (pësok 

wuk  rusak  mabwak). 

^^ru|^,  dadalan,  z.  onder  dalan. 
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ac2^ru]^  I.,  W.  Z.  19,10  (laödjak,  tifi- 
djak),  B.  Z.  78,  27;  Wtb.  Il  61,  62;  manr- 
dèdèl,  R.  21  Z.  4,  1  reg.  1,  W.  Z.  25,  6 
(manglaiidjak},  angrdëdèl,  B.  Z.  2,  3  (niii- 
djak,  Dglafidjak),  dinédël,  «dinugang; 
dinedélnirèiig:  saka,  Sut.  Z.  128,  10  (tiiidjak 
dané). 

IL,  gleuf  Y.  e.  penis?,  tjëkak;  pangkët, 
vgl.  gëgës;  madëdël  v.  e.  groote  menigte, 
y.  d.  borst  door  verstopping  v.  wege  slijm, 
«wuntu»  «adëdë';  tangkëdjat  padëdëlan 
i  pandjak  kadi  g^alëm,  vrije  vert.  v.  R.  18 
Z.  3,  1;  mandëdël,  «alimunan. 

2«,  jav.,  kadëdël  (kadëdër?)  ring:  barat 
ag^l^,  V.  iemand,  die  in  de  lucht  is,  Stn.; 
vgl.  onder  Uut. 

j]  ^ ,  vgl.   onder   d  u  1  d  u  I. 


2«,  damaduli  neigen  f,  beneden  waartsP  v.  d. 


p t u ng-bamboe,  Sut.  Z.  12,  5  (tumungkul), 
6h.  Z.  6,  6, V.  d.  sanggftkftga,  Pdjm.  bl.  6, 
van  de  ampel  dantar,  Stn.  Z.  1;  vgl.  Krts. 
34  b.;  Ws.  20  ra.,  fësln;  damadul  Inman; 
ing:  toja,  Tjnt.  Z.  1;  dadal'üi  ing:  hjun, 
Gh.  Z.  21,  2. 

IL,  ar.  (JiXlJ,  Muhamad's  mmVe^e/in  mal. 
verhalen,  lev.  M.  II.  212  en  eveuzoo  in  'l 
Hindustani  de  naam  v.  'Al i's  paard),  bag^inda 

n  II  mëdali,  si  dadul  iDgfkan;  krëta  rfj  ^ , 
mah.  fr.  bl.  26,  aanh.  onder  jusup  (Anb. 
191  en  194,  sund.  id.;  in  de  virajangschelsen, 
bL  195,  de  naam  van  KarAa's  paard). 

owiOMiifu|^,  jav.,  aanh.  onder  k&in,  v. 
iets    in    't   water   drijvende.   Was.   Z.   1,  24 


rantanën    dèn    ag^lis    dèn    dèdèl    dèné    kèB 

bajan,  later,  29,  dèn  sëndaP;  wwang^  ka- 

dèdèlan,  kahiran  kanang,  salwiring:  (maling) 

makalapnté,  dadi  witjftra,  tka  ring:  npapati- 

kang:  kadèdèlan,  kahirao,  niang;as  ing:  kréta 

sapakaranan,  tnr  hana  pasadané  daman  ring', 

parajogrja  sadonana,  kan;  andèdèli,  kang^a- 

biri  htna  sadn  ring:  parajog^Ja,  (sadonana) 

kalabakna,  dastft   ngfompët,   ng^a,   dandanya 

sarwatin;  dèdèlan,  hiran,  makadandanya,  Kri. 
'^fcconwnrul^  L,  jav.,  «dodwal,  «püpa, 

«püpali,  zekere  lillerige  v.  këtan  vervaar- 
digde lekkernij  (vgl.  mak.  dodoröq,  bug. 
didoro;  z.  lëlëpi);  naam  v.  e.  langwerpige 
kleine  m  a  ng  g  a-soort ;  panodolan,  2  dagen 
vóór  pang&dja&n;  vgl.  onder  pasung;  wata 
dodol,  eigenn.  pi.  onder  Bnjw.;  ta,  dodol  sang: 
palg^nna,  pang:ilan;a(n)  sarwa  wigna  ring 
djro  wtëng:,  jan  awarang  (f)  sangar,  djampi, 
mwah  bèsèr,  wëln,  kaming:,  ald.;  g:orènf  dèn 
adodol,  Us.  x.  51  en  52. 

«II.,  madodolan,  aanh.  onder  bègal  en 
astatjaftd&la. 

oacinaciifu^  ,  eigenn.   v.  e.  vorst  v.  Sam- 

bawa,  bestreden  door  Pasungrigih  en  met 
hem  sneuvelende,  Pam.  2;  dèdèlanAtha,  Kid. 
Pam.  Z.  1,  12. 

c^exjiul^  L,  jav.,  «djëbëii^  «raskin,  lang- 
werpig schild,  B.  Z.  8,  3,  Z.  94,  1  a.  (z. 
prèsi  en  onder  dapdap);  mirahikang  sosa 
Iwir  dadap  apnlang  gëtih,  Ar.  Pr.  Z.  18,  3; 
pandé  dadap,  aanh.  onder  suratman;  pandé 
dadap  parisé,  «pani  rang  in  (f);  pnnang 
lidab  amilët  dadap,  Mal.  Z.  4,  23. 
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IL/ «raskin,  z, onder  dapdap»  kin^fuka 
en  pulft(a  en  aanh.  onder  lërëk;  mirahi- 
kaof  sasa  Iwir  dadap  apnlang:  |:ètib,  Ar.  B. 
Z.  18,  3. 

soanuj^,  baiëm. 

£Cj2^u|^,  z.  onder  dupdup  en  pëta. 

o&onsouj^,  dèdèpnlng:,  (1.  dèdèpën 
ing)  wok  (wëk)  rodra,  op  den  groeten  weg> 

eedf. 

&oe^j^,   vergoode    stamvader,    pënjuogsu- 

ngan  pasëk,  bandèsa  en  lieden  van  dezelfde 
klasse;  mèdadya  van  de  afkomelingen  v.  e. 
voorouder  mei  elkander  samen  wonen  bij  gods- 
dienstige feesten,  mësëkaa  van  die  deelne- 
men aan  de  plechtigheden;  v.  pasëk's  enz.» 
een  ibu  oprichten;  nadyain,  njëkain. 

^^n\  *  n'dyah  of  ndèdyah,  mamëlëh 
V.  iemand,  die  iemand,  vnens  vrouw  hij  ge- 
wonnen heeft,  plaagt,  door  die  vrouw  daar  te 
brepgen;  z.  njënjëkèrin. 

sonscip^,  Djmbr.,  verb.  v.  dogoQg  (een 
plat  woord  voor  tli),  vgl.  gëmblèng. 

IL,  onhandig,  al  wat  hij  aanvat  verkeerd 
doende;  vgL  soking. 

nic\tt)\\  ,  madèdyang^,   smerig,   maöQgf, 

aanh.  onder  djëlit. 

tauini|\,  z.  onder  dëgdëg. 

£o2^n|^,  sadëdéfy  B.  Z.  2,  S  (apafidjëlëg, 

sapaDdjëlëg). 

soe^nj^  ,  R.   10  Z.  8,  1  (bètèl),  dadng; 

•ira  tkai  hij  verhief  zich  tot  aan  door  zijn 
hooge  gestalte,  B.  Z.  105,  7,  Z.  21,  2;  vgl 
W.,   dttdng    in;  lor  wètan  enz.,  T.  b.  Z.  4, 


3;   dadof  tros  tka  i,  B.  Z.  1,  4  (ntug,  in 

pi.  V.  ëntëg,  mambètèl  raQh  ka);  dama- 

Aug  tikhiÊg  lai^itf    R.    10   Z.   8,  2  (ëntëg 

raQh  ring  wijat),  B.  Z.  39,  26. 

o&oscinj^  ^  mèdèdagan,  z.  onder  tèbo. 

t9  tdi  ^ ,  tamalah  dadang  péaat  iwak  Umaa 
wanèh,  R.  16  Z.  2,  9  (apa  katah  papggang 
pasuh  mina  gadjah  Ijan,  tan  katunan 
bé  pësut  ijan  gadjah  mina);  kongang 
dlngdang  hatongwing  dadangan  awèdi  ring 
dhftma  kètnnya  lumba  waliognya,  M.  Abh. 
Z.  27,  2 ;  amènaki  nagar&ng  wwang  tkftnyA- 
kwèh  madala^r,  wini^JilakènikAsing  saii- 
dang^anika  mks,  widjah  amèli  dadang  sang- 
ging  tjalwan  saha  korapuk,  anakika  suka 
dènlng   tamp!   mwang  gadja*han,   Sum.   Z. 

113,  9. 

soziri^  L,    nadangy    boven  *t  vuur  houden 

(vgl.   bat.   bc.   dar&ii^,   mak.    ra  rang,  tag. 

da  rang,  gerookte  visch);  nadang  talah^  eieren 

hard  roosteren  door  ze  op  een  k lat  kat  boven 

't  vuur  te  zetten. 

IL,  sas.,  jèh  baogjang. 

UI  toj  ^ ,  jav.,  pasawit  Uta  dadiuqg,  pagé- 

lang    arddha    (f),  pinuUr,   Tt.   10;  dadang 

awak)  z.  onder  «wak. 

scin&co^,  grootmoeder   v.  e.  anak  djaba 

(batav.);  als  vocatif  verk.  don^;  z.  nini, 
nijang,  papu,  Adig.  74  b. 

&CI  &CI  ^ ,  lam&mpah  adèdèng  matAt  lèbah 

agè'ng  widja*h  araaan  tarang  pégat,  Kk.  Z. 
21,  7  (jav.  dëndëi^),  madalar  adèdèng  v. 
strijdkarren,  ald.  Z.  22,  11,  Z.  29,  9  (made* 
dëng  V.  gadjarëngga);  z.  dëdëf 
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t^t})\,  dadan;  dadang:,  eigenn.  v.  d.  held 
V.  e.  plat  bal.  gedicht,  dat  zijnen  naam  draagt; 

vele  oud-bal.  woorden  vindt  men  er  in. 

ntnntcr>\  ,  kindertaal^  tli;  vgl.  dudyong, 

sipèng  en  këdodong. 

&cir5ii|^  ,  samentr.  v.  «dahat;  b.  v.  dating^ 

IfaSk,  dat  galak,  «ati  darpa. 

^^^  I.,  z.  dait  en  vgl.  onder  sékéq. 

IL,   geluid   V.    d.   tja ngk long,  als  er  aan 

gezogen  wordt  in  tegenst.  v.  gros;  vgl.  siëdit. 
oac^^^  ,    dètdët  pjar,  klanknabootsing  v. 

'i  scheuren;  aanh.  onder  tap. 

o  «^  ^  \  (z.  m  1  ë  d),  verlangen,  trek  hebben ; 

ropanjané  aja  lèwih,  sapolahé  mang^g^awé  dot, 

Rw.,    ng^èdotani;,    naar    een  spijs   verlangen; 

iig^édot*iii,  bij  iemand  de  lust  wekken,  tot  iets 

door  't  hem  toe  te  steken  maar  niet  te  geven. 
ao^\  L,   »watra   (vgl.   rata);  data*,  U 

een    of  't   ander;  sadata*,   de  eerste  de  beste; 

allerlei  dingen;    data   sUksika,    hij  zit  overal 

met  zijn  handen  aan;  sampan  data  katurln, 

«wus    watra  dinawuhan,   vgl.   papak: 

natèang^,  overal  of  gelijkelijk  plaats  doen  nemeti 

een  smeersel  b.  v. 

IL,  z.  bij  b&sabala;  datawikrama,  zoon 
V.  Gradja  of  Gradadja,  die  een  zoon  was  v. 
Lokadjit,  vorst  v.  Gosatagrama,  Tjt.  223 
(vgL  onder  suprasèna);  data widata, eigenn. 
V.  tweelingen,  de  mannen  v.  de  tweelingmeiden 
V.  Djwarmanik,  Puspa  en  Puspita,  Spt. 
Z.  5,  188. 

III.  in  pi.  V.  pradata. 

lY.,  onzeker  en  misschien  da  t  a,  aanh.  onder 
plapan. 


wowD^  ,   s.    (dh4t4),  R.   6    Z.  9.  4  (bh. 

Brahma);    B.    Z.    109,   2;   aanh.   onder  kë- 

nëng;  vgl.  «dhètrë. 

i^f  z.  onder  arjjama. 

3s  eigenn.  Adip.,  z.  widh&tft. 

er:)  iSYo  ^  ,  s.,  daridrftkwèh  dfttft  suglh  aka- 

mèdatyanta  kaslban,  Sut.  Z.  26,  5  (goroh); 
nihan  kottamaning^  dama,  dama  ni^aranin; 
kopasaman,  makabèta  iiig:ét,  wrah  ta  mitatari 
manab  ta,  ja  tikft  lëwlb  saiifcké  dftna  Ika  dina 
ntparanya,  kirtti  lawan  uytjbapada  phalanikA 

(de  bedorven  (loka  heeft  bier  unnati  kè- 
ra  Aa),  ndftn  sor  ika  dèning^  dama,  ftpan  ika 

sanp   dfttA,  dadi  slra  tanpakadrëbjani:  dama 

kataman   krodhjkdi,   knnang^  sang:  makadrë- 

bjang:  dama,  nljata  tan  wipasa  (b. :  w  i  p  a  i  a] 

sirftpan  atntnr,  matangnyan  lèwlb  tanp  dami 

sang^kèng:  dftna,  tut.  10. 

sci^sn^  L^  dadati,  z.  onder  dadati. 

IL,  datini:  (verk.  v.  dadati  en  ing?)  wa- 

wang^i,   geeft   men   't  zwijn  parfumerie^  't  zal 

hem  niet  verblijden,  T.  Z.  1,  32  (baftng  sar- 

wa   miik;   T.   b.  Z.  1,  43,  sungana   gan- 

dhalèpana  mwapg  wan^i^);  pnnang^  nstra 

winnnnh  dating^  sang:  satwaprabhü,  Z.  3,  50. 
^^^  ,  rata,  Pts.  telkens  v.  vorst  v.  Bali 

(bis.  dato,  sas.  en  bug.  data,  vorst,  man- 
gar.  dala,  bat.^  wicAe/oar,  mal.  datuq);Adip. 
31  b.  (z.  onder  pawitra);  data*,  deze  of 
gene  vorst  P,  een  koninkjeP,  Sum.  Z.  91,  2; 
satwa  datn  (een  hds.  s.  sa  du),  T.  Z.  4,  23 
(sang  pandita  patas);  data  narèfwari, 
W.  1  m.f;  data  bandara,  z.  onder  bandara; 
kadatwan,  jav.  (k  a  d  a  t  o  n),  rijk,  residentie  ▼. 
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e.  vorsl,  R.;  inpiras  mamba  mèrbok  arom, 

lir  kadaton  béntar  asor  kang:  djèbad  kastari» 

Stn.   bnjw.   Z.  5,104;  rèmén  iuggan  mamba 

sari,  Ur  pindah   kédaton   béntar,   Z.  2,  11, 

vgl.  onder  kalangan. 
2D  rs:»  ^  y  z.  onder  d  a  t  u. 

wo^\,  s.  (dliftlu),  R.  7  Z.  14,  2  (ana- 
kan),  lirlha,  B.  Z.  4,  2;  dhata,  m.  Lgoud, 
kostbaarheden,  aanh.  onder  bhftdjana  (baii); 
dhata  tnljèkananir  rfth,  10  Z.  2,  9  (tirta 
Iwirnya  ikang  gëtih);  adhAta,  Br.  Z.  S3, 
6;  hiilniDf  rAh  kadi  Ahktu  manflar,  Z.  46, 
2;  Iwir  tèdjaniny  rawi  liamisép  i  data  tan 
kadirjjan  ing^  lèmali,  R.  L.  Z.  2,  14;  hjany 
boddba  tan  pahi  lawan  $lwa  rftdja  dèwa, 
rwinèlta  dbftta  winnwas  warabaddlia(fiwwa 
(b. :  wi(wa),  Sut.  Z.  139,  4  en  5,  a.;  dhftta 
dairdhJk,  pahdé  mks,  aanh.  onder  antyadja. 

1^,  dinata  tri,  R.  L.  69  (vgl.  tridatn); 
sri  dato  uit  tridatn,  benaming  v.  ringen  be- 
staande uit  als  een  touw  ineengestrengeld  koper, 
iroud   en    zilverdraad;   benaming  v.  e.  ring  de 

schacht  waarvan  gelijk  een  ineengestrengeld 
touw  er  uitziet  (zouder  steen  f);  tarppana  da- 
ta   wimala  stati,   T,   b.   Z.   2,   28,  mftn^ar 

rahnya  kadi  dhata  rftfa^  Wir.  B9  (vgl.  onder 
wipula   en    Br.   Z.  45,  2,  alwaar  't  bloed  y. 

Satyawati    met    vloeiend  goud  wordt  verge- 
leken); datapalo,  aanh.  onder  mrëijukunda. 
^otsii^,    wuta   naast   kabuanan,   vgl. 

onder  këdër. 

sotsi^  ,  8.,  gemalin  v.  Ka^yapaen  moeder 

der  daiiya's,  Utt.  22,  waaruit  Ka(ipu  en 
KiraAy&ksa  geboren  werd,  aanh.  onder  ka- 


9yapa,  aanh.   onder  purandara;  z.  aditi 
en  ditidja. 


o 


e^^^(drika  of  irika),  aldaar;  alsdan 
em'st  (tag.  id.,  mal.  di  situ,  sund.  di  ditu), 
all  dlta,  van  daar,  thence;  kaditaan,  het 
namaalsche  (papadi  dita);  ook  v.  e.  vroegere 
mensch wording ;  vgl.  dinto  en  dini. 

&CI  o  tsi  ^  ,  jav.,  zeer  zelden  en  alleen  om  de 
maat  in  pi.  v.  rëditi,  Kid.  War.  (telkens). 
iCiorsn^,  z.  onder  dinto. 
t^^\  ,  verb.  V.  duöia,  linjok. 

zo^sii^,  8..  Sm.  Z.  24,  2  (tjiri),  Z.  29, 
1  (tlik),  B.  Z.  73,  4:  R.  8  Z.  22,  2  (utu- 
san;  vgl.  mal.)«  17  Z.  7,  5  (tundènan), 
W.  (z.  onder  (ubha);  dAtaninir  $atft  kaka- 
Ja,  R.  L.  Z.  1,  123;  düta  Uring:  (of  tingal), 
eigenn.  v.  e.  wudjil  v.  Waras trasari, 
Ww.;  lang^lani:  dftta,  z.  onder  lang  lang; 
mara  dAta  djaga,  aanh.  onder  bali  hjang, 
R.  L.  Z.  7,  10;  panikA  pra^èda  krama,  iwir- 
nya, tfttan|:g:ama,  dAta,  tjaranila,  ng^aranlii: 
atasan,  sratara^mi  (r  a  ^  m  i  =  t  a  1  i  zijnde, 
zoo  heeft  men  tftli  in  suratat&li  en  rata- 
tftli  op  't  oog  gehad),  frama  lalana  (lalanfl?), 
og:a  (oghaP)  dAta  nparanini:  kènkènan  wa- 
den; sotismara  saprag^hana,  dAta  kliwa,  ni^a- 
raninp  kènkènan  këdl,  Tjt.  14  (vgl.  onder 
djaruman);  lamakwa  dAta,  R.  7  Z.  2,  4 
(lumampah  matëlih,  maniargi  natas); 
dAta^ftra,  iemand  ter  verkenning  ergens  naar 
toe  gezonden,  Ww.  Z.  1,  29;  andAtatJara,  v. 
iemand  die,  als  ware  hij  een  spion,  zich  ergens 
onder  een  anderen  naam  ophoudt,  Z.  3,  116; 
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dlnfttayarèng:  kadiri,  ald.  27;  dAta  wanita, 
z.  onder  wanita;  mandatani  naast  mani- 
liki  en  tumiliki,  Pt.  24(vgl.  onder  tëlik); 
andutani,  uitkijken,  onderzoeken  v.  iemand,  die 
uitgezonden  wordt  een  mooie  prinses  op  te 
nemen,  te  portretteeren,  Kid.  Sund.  Z.  1,  9. 
2^tsi^  ^  s.,  z.  onder  djaruman. 

o&cio^sn^  ,  zeker  spook,  aanh.  onder  pasah, 

aka  wnih  ring:  kamalaninp  bhüta,  dèté  dètya 

danawa,   rang^sasa  rangsasi  sènajonièato  (?) 

ting^ini^,   mwah    kamulaning^   pamala  pa- 

mall,  sarwa  dèdé  ala,  Us.  460,  137  (verb.  v. 

daitya?). 

£CiotsnïQ\,  z.  onder  dattoli. 

uitsii^,  eigenn.  v.  e.  pi.  waar  men  naar 
SuQgënép  overstak.  Ar.  34  (bis),  R.  L.  Z. 
1,  115;  Z.  7,  28;  dataran. 

tcoisi^,  s.,  z.  ani*. 

m  ^\  s.  (dhfttrë),  R.  20  Z.  9,  10  (brah- 
ma);  hJang^dhAtrè,  «pradjftpati;  dhAtrëpada, 
«brabmaloka;  dhfttrèdja,  «brftbmftdja, 
V.  An^gira,  Brhmd.  Z.  1,  12,  v.  Pulastya, 
Ar.  Z.  67,  8,  sant;  dhfttrëdja,  *k&(indra, 
«9 r i tj a nd rasin^fafttmadja;  d&trètmadja 
(sic),  een  bijnaam  v.  Da(ab&hu,  Tjt.,  dhA- 
trëpatrë,  Sut.  Z.  126,1  (ak^obbjfttmadja); 

Ygl.  dhfttft. 

tr)^\  (?),  eigenn.  moeder  v.  Widura. 

tJO^QSi^,  s.,  eigenn.,  Brb.  91  (ygl.  onder 
mahftwira);  sai^  haw|a  makftnak  (b.:  mft- 
n  a  k)  fsmg  dbfttaklmanda,  tinëhër  in;  dhJkta- 
UmaAda  ]i|ruranikai«  kadatwan,  ftpan  sang^ 
dhktaklmanda  rinatwakënira,  ald.  18  ('t  skr. 


Wdb.  dbfttakikhaftda  en  dbfttaki^ahda, 
nm.  V.  e.  war^a  in  Puökaradwipa,  waar 
Dh&taki  beerscbte). 


o 


aci^a^,  s.,  z.  onder  wèwèb. 

&ai^9Si|^,  mal.9  z.  onder  bandara. 

^^^  \'  l^ëdëng;  nëtdët,  trekken  aan 
een  touw  of  aan  prammen;  vgl.  du  dut. 

&ci^^,  8.,  geschenk,!.  Z.Z  66;  dattanima 
karmma^arita,  Wtb.  onder  bl.  72. 

&D0t5nYU\,  8.,  aanh.  onder  subflhu. 

icitsuan,  s.   ^dfttawja),  geschenk,   T.  Z. 

3,  67,  dènini^  saranta  nahëning:  l&ra  m^rnng:- 

kok  manahi  sipi  osah  balisab  ang^ësah  sa- 

rantftng^anti   datawja  wratmara  mrëtah  Dora 

wèhjang^  hAtflsana,  mwang:  kalawasana  asan; 

pramana  rl  sang^hnlon,  fr.  A.,  vgl.  dati  en 

dadati. 

ofccootsnruj^  of  dotol,    adotol,    aanh. 

onder  kajop. 

2^\siin\,  s.y  jaksa,  z.  onder  daitya. 

n&o^5i|n,  s.,  een  titan,  duradwisah, 
daitèja,  danudja,  dftnawa,  pürwadè- 
wa,  ditidja,  danusudana,  danusam- 
bhawa  (?),  B.Z.  101,8  (daruna);  gewoonlijk 
dètya  (mal.  ^)«^.  z*  onder  watakawatja 
en  aanh.  onder  wafls);   daityag^uruy  z.  onder 

(ukra. 

fio  ^siil  uu  <j ,  8.  (gallinule),  pënju,  vgl.  ki- 

lakaftdakab. 

o&cits3|uo9si|^,  jAngrdé  krodhasanir  afwa* 
(^Irsan  umasë*  lawan  watëk  dètyawftD,  Hr.  Z. 
45,  1,  aanh.  onder  prahrftda. 


wi^  en  2Ci^ 


4S5 


wi^  en  tjc\\ 


^'^\9  jav.   (lamp.    ratong),    datènfan  widy&,  satya  en  akroda»  Wrt.  18;  da^a- 


vrn  =»  tam  ju,  Wtb.  UI.  27  ra.,  Mal.  65  m., 
Sdni.  15,  Hadji  D.  S;  kadaténgaii,  «pinaran; 
rnadatë]i|^*an,  aanh.  onder  kumël  II;  datèni^ 
liljan,  z.  onder  djangka. 

:cit^^,  uit  ratëngP;  djara  datèng:,  vrn.  = 
dj  urn   dj  a  k  a  n. 

in  tru  ^  ,  z.  onder  d  a  t  i. 

i^Ajij^    I.    (mèh),    bijna,    «sagila;    das 

lémah  (ngëdas  reina),  bijna  dag  vóór  't 
opkomen  v.  d.  zon;  iig:èdas  lémiang*  (ngëdas 
r  é  i  n  a  j  a  ng),  zeer  vroetj  in  den  morgen^  tegen  't 
das  lëmah;  das*aii,  op  *t  punt  van  te:  das 
kérjon;. 

II.,  sas.,  (padjëng)  pajuban. 

^^^  I.,  dyusf;  sarabi  kalaja  Jëkft 
kémbani^nyjkmènahl  gèlaiii:,  mawang;!  dlnas 
t  komkamma  mrat  gandhanlka  mélék,  Harii;. 
Z.  9,  6:  damasakën,  Bh.  90;  pëlahé  baka 
dnsaiijpiii  v.  e.  zwaar  beladene»  Pan  Br.  (vgl. 
njarèktjèk);  Inn^ib  tityang'  nanas  (b.:  ti- 
lyang  nunas  sané)  (^ampang^,  krama  mati 
di  nasani^é  mèlai^èndah,  Bugkl.,  vgl.  onder 
wafltji  en  sangling. 

II.,  tanpa  ngfédns,  ondankbaar  voor  iemand, 
die  ons  weldaden  bewees,  niets  willende  doen 

(tanpangrasa). 

^  t\X  ^ ,  s.,  adasa,  tien  (jav.  in  Kr.,  z.  onder 

pëiëkutus);  alang^  dasa, z. onder  ulu;  dwang: 
dasa,    «rwang   puluh,   mëdasa,   voor   tien 


da$i  van  geluid,  R.  20  Z.  18,  3  en  16;  da$a- 
di$i  (locatief),  B.  20,  Z.  18,  16  (digdëfa), 
aanh.  onder  &n&wa,  Rm.  Z.  28,  4,  aanh. 
onder  wèh  (vgl.  wipati),  R.  10  Z.  9,  19; 
21  en  23  (maiiëhan),  Adip.  25,  33,  56, 
da^abala,  z.  onder  buddha;  dafadè^fa,  B. 
Z.  1,  27  (digwidik),  da^a^^irsa,  z.  da^a- 
waktra;  da^aswami   v.  d.  heiligen,  als  Qo- 

naka,  waaraan  Ugra^rawa  't  Mahftbhft- 
rata  meedeelt,  Adip.  18,  bis;  dafaftla,  tapa, 
brata,  joga,  samftdhi,  (ftnta,  sanmata, 

mëtri,  karuAa,  karuAi,  mudita,  towèkSa, 
Wlb.,  Sut.  Z.   145,  2,   da(;a(;tla  paramftrtha, 

towëk^a,  mudita,  karuAa,  karuni,  tan 
f  abdatjapala,     santoöa,    wirati(ura, 

dhira,  dharaAa,  Nw.;  ahiogsa,  brahma- 

tjari,  satya,  awj&wah&rika,  aatènya, 

akrodha,  gurusu^ruöa,  (otja,  fth&ralft- 

ghawa,  apramftda,  Wrh.  (over  da^a^ila 

z.  Kern  Buddb.  I.  424),  z.  onder  gurusu^rü^a 

en   vooral  onder  jama;   da(a$ilanlii|:  ag^ara, 

de   voorschriften   aangaande  de  verhouding  v.  e, 

leerling   tot    sijn   guru,   Adip.  63  (vgl.  aanh. 

onder  jama);  kadaf  awarsa,  verjaard,  z.  aanb. 

onder    tuwana;    da$a waktra,    da^amukhai 

da^awadana,  da^ag^riwa  en  da^a^lrsa,  R&- 
waAa  (z.  da^ftsya,  da^ftnana);  da^amala, 

de   monslergedaante,   die   iemand,   ten   gevolge 

V.  e.  vloek,  is  beschoren,  Sin.  (z.  mala  2«), 

K.  16  bis,  19;  da^^awadana,  z.  da^awaktra; 


^kètèng's),  tien  duiten  ieder;  dasan,  z.  onder  da^awibbapi;  da^^alokap&Iaka,  B.   Z.   47,  3 
pèjon;  da^adharma,   dhrëti,   ksama,  da-  (tjaturlokapala,  èkadasarudra);  da$a- 


ma,   astèuya,  (otja,  indrijanigraha,  hrih. 


pati,  eigenn.  v.  e.  vorst  op  de  zijde  v.  A  n  a  r  a- 
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Aya  en  niet  vermeld  in  Utt.,  Ar.  Z.  17;  da^a- 
maka,  z.  da^awaklra;  nihan  kftla  da$a- 
moka,  iig:a.9  anüt  waku,  sing  g^awé  tan  papasen, 
atitiraba  angalika  nmah,  Jan  kapapas  tan 
abtjik,  sinta,  landëp,  wokir,  attara  kftla,  ku- 
rantll,  tola,  (fomrèi:,  ai(r)$anya  kftla,  warig^a, 
wariifaddyan,  djnlang  w.,  wètan  kftla,  djolangr 
g.,  dang^nlan,  koningan,  aipnèja  k.,  langkir. 
madftsibft,  djnlnn;  padjat  daksina  k.,  pahftng^, 
korwlut,  marakih,  kritya  kftla,  tambir  ma- 
dang:kang:an,  mabfttal,  knlon  k.,  wujè,  maiia- 
bil,  pranji^  bakat  bajabja  k.,  bala,  wag;ii, 
wajang^,  i  sor  k.,  knlawa,  dokat,  wata  ga- 
nmig,  banèng  dahar  k.,  War.:  War.  b.  106; 
domafagiiAa,  tienmaal  (fraaier  dan),  W.  Z.  16, 
6,  Z.  27,  2  (mandacagufta);  ngéda$agana 
in  gebruik;  dlna^^agana,  Br.  Z.  12,  8  (kada- 
sagufta,  kadasa  baginin);  kada^agana, 
«jav.  (rinoban  iikël  sadasa),  ingetalover- 
troffen  warden  door  de  Mab.  de  beidens  op 
Java;  da^agriwa,  z.  da^awaktra;  da^^abft- 
hu,  eigenn.  zoon  v.  Tjandrasingba  als  mons- 
ter geboren,  Sut.  Z.  20,  3,  bij  Rèwati  en 
verondersteld  een  zoon  te  zijn  v.  Brabma, 
Tjp.  79,  alwaar  sangbjang  dbatrë  beni  weg- 
rukt, toen  zijn  vader  hem  wilde  laten  verdrinken; 
bijnamen,  Dbfttrëdja  enBrabmftdja;  da^^a- 
bhüta,  ikang  warjjabadji  pua  (pwa)  wasta 
da^^abhAta  dé  mahftrftdja  enz.,  O.  VII  2,  b., 
vgl.  Vlll,  3a;  da^abaja,  nm.  v.  e.  levend 
makende  mantra  toegepast  met  de  amrëta 
safidjiwani,  T.  Z.  1,  B7 ;  van  den brabmaan, 
denkende  dat  de  stier  werkelijk  ziek  was, 
padanda  raris  tangkédjut,  raris  ida  maman- 


tra  mangarip  bajon  i  sampl,  da^^abaju  pantja- 
bajoné  lèkasang,  T.  bg.  Z.  1,  13;  mangrda^a- 
bagi,  «duma^aguna;  kada$abagi  (kabé* 
tjikané  ring  kèndran);  karada^a,  eigenn., 

Sm.  Z.  30,  5. 

«^tN]^^,  8.,  visscher,  veerman;  z.  onder  dè« 

sabala  en  tambangan. 

tcr>9j\\,  s.,  slaaf,  Br.  Z.  29,  9  (z.  danda- 

dftsa);    dftsabala,    eigenn.    v.    't    hoofd    der 

visschers,   dat   D  u  r  g  a  n  dh  i  n  i    als    dochter 

aannam,  Adip.  46,  65,  ook  dftsapati  ('t   origin. 

d&fa;    Tjt.,   data);   mdradftsa    v.    Nandi- 

^wara   en   Mahèkftla,   Sm.;  angdftsa,  Sut. 

Z.  26,  5;  da$adjfttirftpa,  Sut.  Z.97,  8  (asta- 

d  a  <;  a  tj  a  A  d  a  1  a) ;    dft^adftf i,    in    U  algemeen 

vrouwelijke  volgelingen^  Adip.  113. 
^^^,  z.  onder  dag ya. 

iCiiNii^,  s.,  (dangga),  «wadja,  «buntu: 

tand  V.  e.  slang,  aanb.  onder  sangsar^^ga 
(tjaling;  maar  waarschijnlijker  is  er  dangri 
te  lezen);  andasèkèn  pirak,  z.  onder  nopas- 
tb  d]  i. 

icr>  M  \  ,    s.,    vrouwelijke   bediende ,    slavin , 

Adip.  B5,  71  (z.  dasih);  dftslwiwftda,  z.  Wtb. 

onder  bl.  41;  dasinta  als  vrnw.   f  pers.  tot 

Bbima  door  zijn  2  bedienden,  Nw.,  t. 

II.,  wungu. 

^^\   (vgl.   gisi,   z.  onder  dlës),  aanb 

onder  djangka;  mandisi,  ndarana,  «ra- 
mftkëa;  mandisi  rftt,  «amawa  djagal;  ka- 
padisiuin,  pandjak  madwang  kti,  ieder  hunner 
werden  2  këti's  aan  onderdanen  gegeven,  vrije 
vert.  V.  R.  18  Z.  %  7  b.;  mèdislang,  iemand 
onderdanen  b.  v.  ter  beheer sching  geven;  nisijaiij:. 
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vasihouden  een  kind,  om  'l  geneesmiddelen  in 
te  geven,  tegenhouden  een  vechter,  een  woe- 
dende; madlslan,  «pinasaog. 

tci^\9  kadisa*,  Jèn  bikas  ogantyani^  ma- 
nangkil  to  tapakan;,  di  djalan  saba  itan;, 
li]i|:(i:ih  anak  ^gung^  jèn  tonden  midjil  tilikin, 
Jèn  saba  di  odal,  pèdasan;  tonposé  mala 
didja  sèdéng^  nëg^ak  pédasang  paingëtin, 
apan;  da  salah  odjogan,  patibabar  kadlsa 
disa,  fr.  (kabilbil?). 

&ri  u  \  9  om    de   versni.   in   pi.   v.   d  o  §  a, 
J 
aglë*iii   midasèiig  tanpadosa,    B.   SI    Z.   % 

23  (mirara  néné  paiut);  tan  wèdi  kada- 

sanana,  Sum.  Z.  29,  3. 

t^M\  ,  z.  daQsa. 

n&om^,  8.,  U  terrein  v.  d.  stad  (vgl.  mal. 
onder  «wanwa),  B.  Z.  1,  9  (pradèsa,  dja- 
djahan),  W.  Z.  13,  3  (sima);  dè^aning 
para,  B.  Z.  3,  37  (djroniog  kuta,  djro 
nagarané);  wlnawèng  dèfanlkang  ranftiig- 
gai&a,  R.  20  Z.  1,  1  (gënah,  kawalonan 
sig  gënah). 

2%  dorp  f  gemeente;  de  leden  er  van^  de 
dèsagenooten  (vgL  onder  paüm)  ook  in  't 
algemeen  woonplaats,  vaderland,  ook  v.  d.  tuoon- 
plaats  V.  apen,  enz.,  als  volksindeeling  bevat 
een  desa  verschillende  bafidjar,  de  desa  blè- 
leog  zou  300  bafidjar's  hebben;  né  nglah 
desa  uit  bijgeloof  v.  d.  tijger;  desa  gëdé, 
U  namaalsche  (vgl.  kadiiuan);  mantuk  ka 
desa  magèng,  overlijden  v.  e.  djro  mangku 
of  wel  V.  e.  ouderen  verwant  om  niet  padëm 
te    zeggen;  desa  kAla,  z.  onder  kèla;  kiyan 


desa  zorgt  voor  de  belangen  v.  d.  godsdienst 
(z.  onder  ièmpèk);  wang  padèsajan,  iemand 
v.  e.  andere  plaats ;  twara  dj ënëk  ring  djamah 
djënëk  ing  padèsi^an,  Dd.  15  b.  dawëgau 
desa,   z.   onder    umbël;    dè(;atrëpta,    aanh. 

onder  siddhigawé;  pëtëng  desa,  sas.  U  vallen 
V.  d.  avond;  kalangan  siq  pëtëng  desa,  Tjp., 
aanh.  onder  dani  en  djrèfidjèm,  om  't  te- 
gengestelde aan  te  duiden ;  bënar  of  mënah 
desa;  talo(n)  laiq  desa  bandjor,  masih  ndéq 
naraq  majnngsi  putib,  toen  U  avoncf  geworden 
voas  enz.,  Std.  Z.  4  (vgl.  galang  tan  ah), 
tilëm  desa,  z.  onder  brfthmafta,  dè^adrësta, 
aanh.  onder  tjaiur  en  adhigama,  0.;  ka- 
srabing  dè^adanda,  z.  onder  saptadafih; 
pandjak  desa,  arme  lieden,  voor  wie  de  desa 
't  verzoeningsfeest  bekostigd  beeft  voor  't  ma- 
nakan  buiitjipg;  zij  worden  met  hun  na- 
kroost  de  slaven  v.  d,  desa. 

'^aciirai^  (?),  U  Noord,  T.  b.,  Z.  4,  8. 

otr)Wi\  I.,   «gambir,   L.  Z.  37,  3;  Anj. 

Z.  10,  3;  Ar.  Pr.  Z.  18,  41,  58;  Bw.  77, 
asumpang  dosa  ginadjah  aguling,  T.  Z.  5, 104 
(masëkar  gambir  maminda  gadjah  aturu); 
nyan  ra^jik,  jan  nagasari;  ratjiké,  phala, 
yëngkèh,  masowi,  wangkong  sarii  mrl^a  gon- 
dil,  tijari,  tki  pinggir  tasik ;  ra^j  ik  ^ampaka, 
gintën,  katombar,  ^^nffkèli,  phala,  knmakos, 
këntjor;  rafjlk  dosa,  phala,  put  juk  gintën; 
ratjik  malati,  gimbaran  bwang  ptak;  ratjik 
tjandana,  gintën,  patjnk,  këntjnr,  Us.  383 
en  208. 

«II.,   s.,  gebrek  in  't  algem.,  aanh.  onder 
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wilwa  (vert.  v.  tjhidra),  v.  e.  verbocht  dier, 
een  uilgehawehjkt  meisje,  Wtb.  onder  71,  72 
(z.  duöa,  mlg.  trosa),  atita  rin;  atita  ra- 
kwa  taja  bhApati  madana  ri  san;  nrép&tma- 
4|a,  sang^  ardjona  sahasrab&ha  ring  asana 
sakalaparamèfiwar&tmaka,  narëndrasuta  r&- 
mabhadra  harlmArtti  pinadji  kadi  dëwa- 
manmatha,  sang;  ardjnna  sarëndrapatra  ta- 
wi  tan  pang^iribi  litnhajwanlndita  „bhat&ra 
tnwi  tan  han&  mapag^a  rApanIra  parama 
nora  dar$(;anan,  surèndra  tlga  tjaksa  kèf  awa 
sir&hlrènif  analahasè  sëdëng  rimang,  pradji- 
pati  tjatarmakhingrësi  manahning  aninlat 
amangnn  raras  hati,  hjang  i^wara  ta  ntla- 
kanta  makadosanira  pangutjaping  djagat 
kabèh,  SaU  Z.  .44,  3  en  4  (ma la);  gnna- 
dosaning  wnwns,  '/  goede  en  U  kwade  er  van, 
T.  b.  Z.  4,  501. 

2^  boele  op  't  niet  komen  (z.  pëngësèp); 
nosèn,  beboeten;  dosa  pati,  z.  onder  pati; 
nora  wënang  doèanana  pati  dènira  sang 
amawa  bhnmi,  Adig.,  adosa  artba,  z.  onder 
artha;  hajwa  dosagrftht,  s.  (tan  do  da 
vert.  V.  anasüja,  tut.  8,  20);  kawidosa, 
z.  bov.,  vgl.  onder  tëngah. 

aciwi9^,  effen,  v.  d.  zee  (vgl.  asah  en 
dangsah). 

toi^^^,  adasili,  R.  3  Z.  1,  20,  kadasibni 

kakangku  kita,  zegt  LaksmaAa  tot  Sitft,  R. 
4  Z.  1,  48  (kaèman,  siniwi,  ngaüla),  18 
Z.  3,  17  (wëlasin). 

fcCoSin,  dafi,  T.  Z.  4,  26  (kawula), 
slavin,  Dp.,  in  tegenst.  v.  tjftraka,  Krws.  (vgl. 


«jav.    da(ih    en   sasih   in   pi.    v.    ^afiV. 

dftsih   kaknng,   slaaf,   aanh.   onder  bantén; 

andaslh,  dienen.  Wit.  30  b.,  R.  m.,  «aniwi; 

vgl.  onder  saptada^ih. 

2^   als   nederig   vrnw.    1*^   persoon,  aaoh. 

onder  bant  al,  R.  m. 

3%  wong  adasih  V.  e.  koopman,  Jsp.  Z.  11. 
s^^gQj^,   sas.,  een  gehucht;  padasan,  kê- 

kubonan,  tegenov.  rëpoq,  z.  padasan. 
^pj|9Si|^,   «lasuna,   djasun;  dasun  mi- 

rah  en  dasun  pingè,  Sty.  (men.  mal.  dasun, 

knoflook), 

^  ^  9q|  ^ ,  tani  dnsin,  zonder  aan  iels  anders 

te  denken,  tanggal  ada  pangandlka,  tani  da* 
sin  patikëpng,  apang  patat  malampalian,  Tr.. 
tani  dnsin  patikèpng,  apang  patat  malam* 
pahan«  fr.,  tani  dasln  babak  bëlar,  tnjnhé 
twara  gawènja,  tani  dnsin  tityang  lajah,  zegt 
iemand,  die  lang  geloopen  en  naar  iemand  ge- 
zocht heeft,  Bt.  273;  tëkaning^  panaban  tépil 
abjan  lawan  sawali  pada  kasandajang  ëiti 
malah,  tani  dnsin  nganggap  mamaling,  Djpur., 
jèn  katëpnk  dl  paSn,  nira  maiurëndihang  ftpi« 
twah  tanarang  tong  ndasin  buüng  manfakiB, 
je  laat  me  niet  toe  in  de  keuken  te  werkm. 
omdat  je  met  mij  slapen  wilt,  zegt  de  vroav 
verwijtend.  Pan  Br.  39;  ton;  ndasin  i^th 
kabotjok,  122,  onverschillig,  zich  er  niet  aao 
storen,    het    doet    er    niet    toe,    aanh.    ondff 

gorojoh. 

t^^as!]^,  jav.,   «djugul,   B.   Z.  47.  H 

(tani,  z.  ald.  onder  UI),  Z.  57,  3;  tii&ni  dnsu 
Lamb.  Z.  15,  5  (si ma  porong^),  •dasiii\ 
Z.  54,  3  (panëpi);  andasan,  anëpi. 
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2%  naast  m  ü  dh  a  en  w  i  m  u  dh  a»  aanh. 
mder  iani  en  airan^;  adasan,  Smw.  Z.  13, 
17;  vgl.  tamblég. 

z^aw»-^^,  s.,  z.  onder  wrëhaspati. 

iCïU*-^^  I.,  s.,  eigenn.  v.  e.  rftköasa, 
len  patib  v.  Khara,  Utt.  50,  broeder  v. 
Sürpaftakhft,  R.  5  Z.  1,  ÜS,  22  Z.  1,  S, 
e.  khara. 

IL,  tut.  59  b.,  z.  Wtb.  onder  bl.  42. 

"^  :c\  m  «:>  ^ ,  s.,  dhaminiadè(fanA,  Adip.  76 
^„  Sul.  Z.  72,  1,  Z.  145,  6?,  waradarmma- 
ièfanA,  SuL  Z.  21,  11. 

tciY^9Q9Q^  ,  8.,  Rftwafta,  z.  da^ftsya. 

fiO'^m^j  tu^,  f  rota,  twak,  tjaksuh, 
Ijihwa,  ghrftna,  wftk,  pani,  pftda,  pftju, 
pasta,  (apasihft)  Wrh.  23,  vgl.  ald.  27,  in 
9en  Fr.  worden  de  5  eerst  genoemden  pafitjèn- 
Irija,  maar  de  6  laatste  paQtjakèmèndrija 
[z.  karmmèndrija)  genoemd;  aldaar  voorts 
protèndrija,  wagindrija,  enz.  met  ver- 
klaringen als  pftjwindrija  hanèii^  silit 
ja  kftraftaning  atman  pan^isiii^  (vgl. 
V^iëftupnr.  p.  18  gbr&nèndrija  en  onder 
fttkra);  Nw.  ^akèwlndrtja,  mata,  manen 
iriiajanya,  sakalwlmtng  rftpawarnna,  ghr&- 


wak(g)lndrlja,  tjanykèm,  wisajanya  manabda, 
hastèndrlja,  tanfan,  wisi^Anya  manypunél, 
pasthèndrija,  paras,  wisajanya  manawahakën 
rèta  ring  anakbi  mwah  angojah  „pajwèn- 
drija,  pamangkar,  wisajanya  mangising,  ma- 
ngéntat,  padèndrija,  nga.,  sakn,  wisajanya 
lamakn.  Ja  tika  da^èndrija  nga.;  da^^èndrlja- 
né  na  idnp  v.  e.  priester,  die  zijn  zinnelijkheid 
nog  niet  beeft  ten  onder  gebracbt,  Bngk.  8, 
aanb.  onder  tanggalang;  mëdjali  da^^èndrija, 
«mantën  iog  dusladrëwi. 

osciY^ntsiTi^,  s.,  een  andere  plaats  (b. :  pa- 
radepa), Wtb.  art.  161;  langhèng  dè^antara, 
Z.  5,  27;  Adip.  52  m.,  Wir.  29. 

O&coraou,  s.   (dau(tjarmya),  z.  onder 

wudug. 

ionin^QQ^,  8.,  z.  indra. 

UI  M  ^  ,  jav.,  dasamikang  wimftna,  R.  20 
Z.  1,  3  (sor  ing  punika  pu^paka,  bapg- 
kjang  wimanané),  tegenov.  panitib  om 
't  zakken  te  beletten;  Adip.  29;  grondkleur 
{z.  p  a  fi  tj  a  1  i  m  a) ;  waarmee  een  maal  begon* 
nen  wordt;  kotjapan  madada&ran,  madasar 
nlam  malsa,  Ndj.;  personen  in  de  w.  als 
Tolé,  Turas  en  andere  komieken;  ook  pè- 
nasar,  daar  zij  plat  bal.  spreken  en  zoo  meer 
lèndrya,  imqg,  angambnng  gandlia  awangi  j  of  min  *t  geen  in  't  jav.  gezegd  wordt  door 
Biwang  atatJin  wisajanya  „kamèndrija,  kar-  de  optredende  helden  en  heldinnen  vertalen; 
ia,  angrëngë  (abda   hala   haja  wisajanya^  dasar  tjanang,  z.  tjanang;  dasar  prëtiwi  v. 


Qihwèndrlja,  lidah,  wisajanya  sadrasa  „twak- 
ladrija  (sic),  kalit  angraaani  panas  tis  wisaja- 
Bya,  mannt  wala  pnhan,  Jatèka  pantjèndrija, 
Bpi  awawnli  lilima  malili  dafèndrija  nga, 


d.  ëmpas;  AèiBSU^  een  gehalveerde klapperdop, 
zooals  die  waaruit  tuwak  in  détail  verkocht 
wordt  (bat.  dasar);  dadasar  t|émèng  vgl. 
tja  bak   tj.,  Us.   2   a.    bov.,   dwang  dédasar 
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madjl  katas  (v.  tuwak);  pangraSs  mëdasar 
apaja  raSs  silib  mëdasar  apaja,  Kid.  Adip.  Z.  3, 
30  en  34 ;  mëdasar  lëki;  mëgarapan,  nasarin, 
iemand  beleefd  toespreken,  van  af  den  grond 
een  tèmbok  maken  (mëgumana),  legenov. 
njusunin;  nasar  v.  e.  nederige  uitdrukking^ 
zooals  b.  V.  zijn  eigen  huis  rérompok 
noemen ;  nasariu  kawah  v.  d.  a  t  m  a '  s : 
pënasar,  hoofdbestanddeel  v.  e.  mengsel  zooals 
de  geraspte  cocosnoot  in  de  sambël  en  de  tab  ja 
in  de  san  tok  in  tegenst.  v.  djatu;  voertuig  y. 
e.  geneesmiddel  b.  v. 't  zij  water  of  iels  anders; 
ook  dasar,  pënasar,  algemeene  benaming  v.  d. 
banjoTsy  zooals  b.  v.  Pan  Tjuwèh;  «pan 
dasar,  Mal.  414,  bij  't  bang  bang  bespelen; 
i  matjan  kalintan;  djutl,  twara  baflng:  man- 

dadi  pandasar  kawah,  T.  bg.  Z.  5,  31,aanh. 
onder  wftluk&rnnawa,  vgl.  onder  ëntip; 
dasaran,  z.  die,  door  een  god  bezield,  op  feesten 
fungeeren,   v.   d.   da  ra  tan;  dlnasaran  sutra» 

aanh.  onder  rum b ing. 

2«9  beker,  Amd.;  dadasar  tjëmëng:,  kaO 
tjënik,  Us.,  waar  't  gelijk  staat  met  si  buk 
tjëmëng. 

3«,  nm.  V.  e.  tempel  te  Gèlgèl;  batara 
dl  dasar. 

e^"^^,  z.   onder  dësëk. 

tCin9J^\,  këdësor  en  kapësor,  sas.,  njaüb 

(sikk.  dësor). 

ic\9Ji\,  s.,  z.  aanb.  onder  a^wino. 

aoiRn*'^^,  s.,  onder  de  Pftftdawa's,  BI. 

55  (alwaar  dar^aAa). 

tr-5 1>» 301PÏ ^  ,  s.,  Rftma,  R.  4  Z.  1,  7,  z. 

da^aratha. 


e^^gdil^,  jav.  (Bjw.  ook  dësër),  man- 
dësëk,  «mangamër,  .«mamëdëk;  dlnésëk, 
«pinëdëk;  madësëk,  «aparëk  B.  Z.  48,  1, 
V.  letters  (z.  ngës);  kadësëk,  rangsë';  ka- 
dësëk,  «inasë',  R.  17  Z.  1,  6;  mandësëk 
rawi,  «marëk  ing  arufta,  «masë',  R.  4  Z. 
1,  68;  aparë,  ald.;  mandësëkan;,  «marëk, 
naderbij  komen  om  aan  te  vallen,  Bngk.  s., 
ndësëk,  vgl.   diësëk. 

naci^osi]^,   een   vrouwelijke    satrija   of 

pungakan;  z.  èsak. 

^iJiTi^,  s.,  jadyapi  sadoskaranipon  tang 

wastra  apftrwwa  sanahanakëna  sang:  hnlan, 

hoe  moeielijk  U  ook  zij,  al  is  *t  iets  ongehoords, 
wat  men  mij  oplegt,  om  mijn  zoon  in  't  leven 
terug  te  brengen,  ik  zal  *t  doenf,  T.  Z.  4,  ^0 
(pituwina  sakaön  ipun  wjaktiné  ka- 
gagaök  tityang  mangarjjanapg);  duskara 
dèny&mrih  aniwi,  T.  Z.  1,  23  (këwëhao 
nggawènang  panèwaka,  këwëb  banija 
mabudi  manjèwakën). 

2^  eigenn.  v.  e.  legerhoofd  v.  Djajftntaka, 
Sut.  Z.  114,  8. 

acjUiTSu^   L,   s-,   T.   Z.    4,   50    (dudu); 

brata  sang:  (Ara  dharmma  ksatrga  Inonif^si, 
phala  rnmuwat  saduskrëtanlni:  dadi  Kid. 
Sund.  Z.  2,  5;  kadoskrëtan,  aanb.  onder 
sukta  en  uènibhüta;  padaskrëtan  kaOla 
drëwèn  i  pisti,  i  sërèn  kalih  pan  kojon, 
sané  këni  kabasbnsan  antnk  kaUan  i  g^osti 
ring:  tityang:,  i  bnntër  kallh  pan  g^ënding:, 
mwah  ba&n  pafindoki^Jané  i  libat,  kna  ka- 
basta  dini  ring:  bnlèlèng:  kaslnëng:grah  ija  i 
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libat  main  doskrèta  riDg:  pandjroan  rln; 
pari  b.,  né  ma&dan  rëko  ni  made  balan|:bai«, 
brief  uit  Tbn.;  padnsbreta,  z.  onder  busbus; 
mapatanf  daskréta. 


IL,  eigenn.  W.  Z.  21,  2. 

^cMJ^^'   ^^^P'   *^'*-   ^'*"^'    Z.    2,    16; 
soninja  daskrètl,  T.  Z.  ï,  24;  kwaad  noodlot, 
ald.    4,   pao|:daning:   daskréti,  T.  Z.   4,  48; 
jadyapln  kadjana  daskrèti  sang^kiila  wldagda 
aiUakèn  ikaoir  dosa  wlèAmrétAwor  ba^piii 
ri  {ikarl  bisaningr  sang:  amati  mawab  tan; 
mi&    ratnftpalauir    rèwédaii   demi   ting^^ala- 
kèn    anp-afèd    winasab    „pètèn  tanir  mfts 
mani    malih   Jadyapi    nlstola    (niskula?), 
wëtwaninir  wadhüdjana  solaksmi  patibrata 
finofon  wruh  rlngr  walawidyadjnjènir  totar 
tan  wikara  karmmAhalan  dèning:  san;  wroh 
wënany  maka|:hArapatiii   èmbab  f^m  rln; 
(arira  lahony   dadyakén  snka  rahaja,  T.  Z. 
2,  47,  b.  en  48,  a.  (vgl.  onder  adhaslba). 

^^^«si^,  s.,  patan;  düman  ri  knlastri 
^hds.  k  ft  las  tri),  rwang:  düman,  doskallna 
ihds.  dyuskulina)  tograh  düman  ring:  dAna- 
wani  (?),  verdeeling  der  erfenis  onder  kinderen 
naar  bun  afkomst,  Wtb.  (vgl.  aanh.  onder 
wadana). 

"^col^^'  «iasdas,  R,  24  Z.  13,  l  (ma- 
gëlar,  Dgintip). 

^^^^,  nasdas,  losmaken  \  dak,  een 
kasur,  bëdèg  enz.,  de  reuzel  bij  zalf  (batav.); 
laofsè  saba  télab  dasdas,  kasnr  sari,  tëlah 
dasdas,  mariny  natar  „këpan|:gih  Ja  dltn 
atiraty  want  bel  prinsje  had  op  't  bed  een 
afscheidsbrief  gelegd»  Pk.  b. 


^^^\,  z.  onder  dèsdès. 


ao^AÜj^,  mëdësdës,  salii^  timbal  (z. 

dëdës);  nësdës,  frequent  v.  aardbeving  b.  v. 

'  o 

s^^wjl^,   nusdos,    door   rook   verdwijnen 
muskieten    (vgl.    bat.    en    verder  këdus   en 
andus);  H  geen  vaak  geschiedt  door  verbran- 
den  V.  gedroogde  tjëroring-scbillen;  een  sai^- 
jang  op  een  wierook-tent  laten  ademen  om  haar 
lot  een  verklaarden   toestand  te  brengen  (vgl. 
maükup);  v.  sterke  tabak  flauwere  doorgeu- 
ren,  zoodal   deze   sterker    wordt;   gihug,  da 
pisan  manjaiykajang:  da  ng^Itanptntf  matota 
mati,  tëka  dasdns  adjanin  ba&n  sinapaiy, 
Bngk.  1,  201,  mèdosdos,  berookt  worden  zooals 
de  kawëi^,  omringd  door  een  mat  een  zweet- 
middel  gebruiken,  makrën  (vgl.  onder  usug); 
dasdas  bëiq^a  v.  iemand,  die  niet  elen  kan 
omdat  't  lijk  v.  e.  rèkèasa  in  zijne  nabijheid 
ligt   te  slinken,   Tjp.  Z.  1,  89;  dinasdasan, 
Smw.  Z.  12,  24  (vgl.  du  dus). 

^^^^^\,  mëdèsdès  v.  etter,  snot,  tranen 
(vgl.  onder  lèlès);  bëntar  tëndasé  madèsdèSi 
Bs.  bl.;  ook  mëdisdis,  z.  mcnjèknjèb  en 
mëtèbtèb  v.  d.  tong. 

2^^\,  Tl.  20  en  21. 

20  Wi\  jav.,  boosdoener,  Kam.  7,  B.  Z.  1,  5 
(sadataji,  tjorah);  Z.  72,  26  (laskara,  tj), 
dinastan  dèniny  riwana  t.  SitA,  B.  m.  Z.  6 
(B.  K.  b.:  tjinari);  kmdiutaii  t.  iets  geslo- 
tens; dastakanDmft,  t.  aanh.  onder  kidai^; 
Tgl.  aStaduSta. 

720 «\,  z.  djyèsta  D. 
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"^tdiu^,  z.  «drëöti,  h.  v.  lèjak,  «abhi- 
tjftri  (ygl.  mad.  disti,  dèsti,  jav.  Amd., 
vgl.  onder  sumboga,  sund.  d.  baja^  zeker 
waterspook,  dat  den  badende  koorts  bezorgt; 
«jav.  dësti  en  daèti,  pia\von,  paèka; 
kala  dasti,  danawa  tënung);  kënèn|^  dèstl 
Ing  san  wangké,  zegt  Stn.  op  't  zien  v.  Si  da 
paköa,  Stn.  Z.  1;  dèsti  Ikmat  sumbala  of 
sombaga  (?),  ben.  v.  e.  toovermiddeK  waardoor 
men  mooi  wordt  en  de  begeerde  vrouw  bekoort, 
Am.  ('t  mal.  heeft  hikmat  guna  jang 
bërnama  siputar  liman;  de  R.  Kling 
sumbaga  dësti;  vgl.  donga  sëmbaga); 
dèsU  darma,  z.  onder  labudarma;  nèsU, 
h.  y.  nglèjak;  manèstl,  «mangabhitjftra; 
nèsünln,  h.  v.  nglèjakin;  mantra  pandèsti:, 
«adji  sisirëp  si  sulap;  gurnning  pan- 
dèstijan,  wiku  r&ksasa,  Wt.  56  b.;  pénès- 
tfjan,  h.  Y.  panglèjakau. 

aciwj^,  jav.  (dëstar,  Perz.),  vrn.  =  udëng 

(dëstar  mal.,  lamp.  listar),  vgl.  sërëbën, 
«R.  L.  Z.  10,  21. 

2C|  m  71  \ ,  s.,  hanèki  dnstara  ri  sang  prabhu 

V.  e.  vorst,  die  zijn  gemalin  nog  bemint,  nadat 
zij  hem  wegens  zijn  jaloerschheid  heeft  ver- 
laten, Sut.  Z.  103,  4. 

o  •  ' 

t^^p^,  s.,  z.  onder  punyam^nta  en 
aanh.  onder  uttarak&Ada. 

so^Jiui^,  s.  (duhsaha\  een  der  Kora- 

wa's,  Br.  Z.  16,  55,  Wir.  39;  da$cftha,  nm. 
V.  e.  onderhoorige  v.  Sumali,  Hari?.  Z.  12, 
5;  dossaliay  eigenn.  v.  e.  daitya,  Rt.  Z.  7, 5, 
aanh.  onder  müka. 


20Y^9Q\,  z.  onder  durcanta. 

2Cjtv!)^9Q^   I.  V.  die   tegen   de   gewoonte 

zondigt,  zoo  v.  iemand,  die  zich  met  iemand 
V.  lagere  kaste  afgeeft,  Kam.  75  (hds.  dur^.). 

II.,  eigenn.  v.  e.  der  Korawa's,  Br.,  aanh. 
onder  rftksasftngga  (jav.  dursasana,  vgL 
onder  sadjdjana  en  dur(ftnta). 

2«,  V.  e.  dienaar  v.  Kuwèra,  Ar.  Z.  6,  8. 

2C|tV!)ru^,  eigenn.  v.  e.  daitya,  hr.  Z.  45, 

6  en  14. 

2C|Diru:)^,   8.    (duhfalft),  zaster    v.   d. 

Korawa*s  en  vrouw  v.  Djajadratha,  Adip. 
75  (Tjt.:  dursila,  jav.  drusilawati);  z. 
laksanakumara. 

io^ru^,  s.,  tegenov.  su^ila,  Br.  Z.  S9. 

13,  aanh.  onder  wiwi,  tut.  21 ;  wwang  dugfita, 
aanh.  onder  «alu  (vert.  v.  any&jawarli), 
z.  dur^ila. 

^tv!)^n,  8.,  een  op   Bali  zeer   bekende 

bijnaam  v.  R&wafta,  die  dasasija  wordt 
uitgesproken.  Ar.  Z.  54,  4  en  elders  (jav.  Ar. 
hl.  17  en  vlgd.  jav.  R.  12,  dasaswa). 

£C|^9Q^y   s.,   eigenn.   v.   d.  vader  v.  Bha* 

rata,  Adip.  (Tjt.  dursanta,  aanh.  onder 
f  akuntalft). 

£C|PJ|  Jiu^,  z.  onder  ipi  en  vgl.  dusopni. 

2!n^ru|^,  z.  dëngsil 

tO|pj|ru|^,  z.  onder  pingkër. 

io^uiru^,  tahën  asékar  tan  dadi 
woh,  Tjt.  71,  op  een  andere  pbtats  padapa 
(duhsftia  of  duSphalaf). 
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2C]n«j:)ü^,  verb.  v.  dasswapna;  du- 
sopni  wlnftfa  onder  de  zegeningen  uitgewerkt 
door  't  lezen  of  aanhooren  der  18  parwa's 
V.  't  Mahabbftrata,  Swrg.  25,  (bis). 

^^l1^^'  *"  djanggal  djugul. 

^  UJ| ^sti\,  8.,  Jau  dnspntra Bnpatra,  aanh. 
onder  najènggita  (jadin  di  tbani  ma- 
panak   di  mènak  mawëka). 

owDWjR    ^,  s.,  z.  onder  paftdita. 

£OMto^,  z.  onder  aja. 

^n\9  madasyft,  moet  een  conjunctifzijn 

T.  dasi  of  dasé,  R.  1  Z.  27  (midëran). 

^^My  s«,  z.  onder  malingen  fatru 
(Tjt.  dyasu). 

20t%ïia^,  s.,  Br.  Z.  16,  8,  de  10«  v.  e. 
maandbelft,  War. 

:c|^^,  z   onder  dus. 

:ntAjin\,  vader  van  Ikrada,  Tit.  239. 

wiu^  I.  (te  lezen  aciu?,  z.  davirém), 
ka&rèpan;  dl  dawanln;  kaUJoné,  «najaka- 
nii^  kalapgon. 

U.,   z.  onder  «kadav^a. 

^C[^Ji\  (paSdjang),  «daw&;  lang  (jav.  id., 

malag.  lavea),  «tangbëh;  «ëmbèn  dawa,  z. 
onder  ëmbèn;  dawftg^è'niT»  B.  Z.  9,  16  (lan- 
dung  gëdé);  i  bulu  dawa^  z.  onder  hulu; 
vgl.  1  a n  ta ng ;  «adawa,  v.  d.  regen,  Snt.  Z.  147, 
19  (vgl.  laftdung);  tanpadan  ikftii|:  ndjar 
adawft,  aanh.  onder  mrëtyu  (vert.  v.  kim- 
pralapah  karisyaté);  mëdawain,  pëdawain, 
verlengen,  langer  maken;  kalud  kadawan,  Mal. 
264  o.,  242  o.;  nawanaii|^,  langer  warden. 


o 


iCi^\  (dawëm),   «alas,  R.   10  Z.  2,9; 
Z.  3,  1;  lees  dftwah  of  daveab. 

t^ou^,  z.  onder  baftdaveé. 

iCi\  L,  dwa  sini^i^ihnya,  't  onware  en  ware 

er  van,  Wir.  31  b.,  Hadji  D.  38;  Br.  Z.  20,  2 
(liqok,  ngaduada);  tandwa,  W.  Z.  29,  2 
(kagèt),  T.  Z.  5,  67  (sagèt  wastu),  Br.  Z. 
1,  5,  Z.  8,  4,  Z.  10,19  (tan  dumadé),  B.Z. 
86,  19  (dadyanja);  taodwa  lumaris,  T.  Z. 
5,  64  (gëlis  mamargi,  tur  mamarga, 
«jav.  landya  en  tandra);  pinariksanini^- 
hidon  ikani:  mautrftkarsana  tumon  dwa  sin;- 
g^h  bba|:awftn  dnrwwasa,  om  te  zien  of  D. 
loog  of  de  waarheid  zeide,  Ud.  92,  v.  e.  priester  =s 
bobab  naast  linjok,  vgl.  aanb.  onder  këlëm; 
tfttan  dwa,  ald.  9  (tatar  s.,  tumuli); 
sira  arani  Qorah  ri  ssLUg  rwaoa,  djatiné  tan 
aOr  twi,  lan  san|^  rawana  tabu,  apan  rablBira 
tabu  satya,  tanana  sira  dnwa*  riDg:  kakmif 
tabu  isri  twab  utama,  R.  bl.  Z.  11,  46  (R. 
sas.  Z.  6,  Ciwa  R&ma  meédeelende,  boe  dat 
Sil&  niet  door  Laksmana  was  gedood,  lawan 
malib  sun  vearab  sira  gusti,  dènira 
tan  pratjajèku,  sun  warabakëna 
sira  sadjatiné  dèwi  sita  tan  atëmu, 
atjumbwana  lawan  rawana,  nora 
awor  djiwa  kaki,  iku  ta  istri  utama 
tëtëp  bakti  maring  kakapgé  djati  adja 
sira  nora  gugu);  adwa,  tut.  18  (vert.  v. 
a  t  a  tb  y  a) ;  dwa  sinn^ib,  om  te  zien  of  hij 
tiHiarAefcf  0/ feuj^en  sprak,  aanb.  onder  kar&a&a; 
madwa,  «mrëdftwftda;  adwft  ring:  sam^Ja, 
Sdj.    (vert.     v.    sangwidaftja    wjatikra* 
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mah,  Manu  YIII  5);  tan  madwa,  yu»H  R. 
Inl.  42  (nora  iwang),  5  Z.  B,  28  (pasadja, 
nora  linjok);  tan  adwa,  B.  Z.  36,  2  (nè- 
tèhang,  tatuwijan);  tfttan  madwèkft,  R.  7 
Z.  15,6  (norana  sisip,  sing  mawèdang); 
adwa  ri  wadwanya  v.  e.  vorst,  Kam.  b.  (vert. 
y.  balawjasanasangkula);  tan  adwa,  Sm. 
Z.  20,  6  (tan  simpang);  Z.  39.  5,  Br.  Z. 
23,  13  (nora  panggil),  Adip.  27  b.;  tatan 
adwa,  daarop  Ud.  40,  13  o.;  «angdwa*,  R.  2 
Z.  6,  7  (liiijok);  mudjarakëna  ng^adwé  gn- 
rnnira,  zij  willen  liever  in  den  strijd  sneven 
dan  hun  leermeester  een  onwaarheid  vertellenj 
Br.  Z.  20,  2  (ngaturang  ikang  aduhasu 
ring  siwan  danèné). 

II.,  spr.  duwa  (kalih),  twee;  d&dwa  (kë- 
kalih),  twee  ('t  vallen  van  den  klemtoon  op 
de  herhaalde  lettergreep  ziet  men  ook  bij  ti- 
tyang  en  kakja);  mëdadwa  (mëkëkalih) 
ieder  twee  kosten  b.  v.  zooals  één  pèrès; 
padadwanan  (p  ë  k  ë  k  a  1  i  h  a  n),  met  zijn  tweeën, 
«adulur;  onder  vier  oogen;  #parwarwan, 
Kut.  13  a.;  «madwandwa;  jan  ri  kala 
sèdëk  rèké  padadwanan,  pada  salinir  manji- 
ng^n,  mat|anda*jan,  saling:  g^étël  manirrëffas, 
pada  pasalèng:  kënjingin,  lafit  mandjëmak  më- 
tjik  njonjo  tumuli,  van  2  gelieven,  die  niet 
verder  gaan,  zoodat  't  maagdom  niet  aange- 
broken wordt,  fr.;  mëbok  dadwa,  z.  onder 
bok;  mandwain,  maugarwani;  padwaln 
(ngëkalihin)  in  tegenst.  v.  nganèhin.  met 
beide  handen  vasthouden  Ae  kandwa,  pëngën- 
tuh  en  de  kandik. 

III.,  dwarèwwan;:  hasta,   Sut.  Z.  136,  6. 


IV.  of  duwa  (vgl.  dwasa  in  pi.  v.  dè- 
wasa);  1  duwa  zou  de  term  zijn,  waarmee 
men  in  Gjanjar  personen  uit  de  2*  kaste 
aanspreekt,  terwijl  de  prasangjapg  aldaar 
op  i  dèwa  aanspraak  hebben. 

«^\,  verk.  V.  dwftdaci,  War. 

Cl 

zci\   h,   spr.  uit   duwi,  Sbr.  duhi,  doren 

(ngadj.  duhi,  mal.  duri.  bis.  Haraja,  dugi, 
z.  «rwi  en  onder  duren);  kumaduwi,  na 
kumatjèndol  en  voor  kumadj&um;  z. 
band  il;   dwi*an, 

II.,  frequente  spelling  van  duhi  als  b.  v. 
in  dwi  latêk  (z.  «dub),  Us.  telkens. 

III.,  s.,  tangan  dwi,  R.  18  Z.  12,  2  (bas- 
tané  kalih);  dwitJandra,  Sut.  Z.  10,  2  (tj. 
këmbar). 

2«,  verkorting  van  dwi  tij  a,  War.;  andwi 
in   pi,  V.  and  wig  una,  aanh.  onder  wadal. 

2^^,  W.  Z.  1,  13  (bëlar),  *hëlar(*jav. 
dwi,  sawiwi)- 

oar|^,  z.  «adwé. 

z/^^\  I.,  s.,  rahina,  dlwa  rahajn,  T.  Z. 
5,  73,  Mw.  kftla  dlwa  rabaju,  T.  Z.  1,  5 
(sëdëk  dina  mëlah,  s.  d.  bëtjik);  diwirl- 
tri,  W.  Z.  13,  9  (rahina  timira,  r.  wé- 
ngi,  lëmah  lëmëng). 

II.,  in  pi.  V.  dèwa,  z.  ald.,  in  andiw&^n^a, 
dlwarüpa,  T. Z. 5, 66  (aèiif;  gohané,  maaa- 
lin   warna). 

^^\y  diwadlwu  (b.,   dijadiju),  Sut  Z. 

26,  5. 

s^uo^,  bewoners  v.  e.  dorp?,  Sut.  Z.  38, 

8;  para  kadAwAn,  Z.  18,  10;  ranté  tèkft  la* 
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wè'nyan  wilëtakèna  riluni:  dftwanpakasëkar, 

R.  24  Z.  24  d.  (kaikët  punika  kupak 
doné  kalilitang  olib  ika  kalih  maka- 
bunga,  inanggil  dala^nya  kaikét  di 
tudjuhé  makasumping). 

acju^,  z.  dwi  I. 

2C|  n  u  ^ ,  vrn.  ss  g  1  a  h,  maar  door  sommi- 
gen als  h.  gebezigd  (z.  drëwé);  achter  bena- 
mingen ▼.  voorwerpen  een  hoog  persoonaadje 
loebeboorende,  b.  v.  tijnk  duwé,  een  den  vorst 
toebehoorend  mes;  duwèné,  U.  M/s  (honden  b. 
V.);  méduwé,  vrn.  =  uglah. 

niciu^,  s-,  «amara,  trida^a,  wiwu- 
dha,  girwftfta,  wrënd&raka,  aswapna, 
adiiidja,  dftnawadwit,  «rëbhah,  «su- 
manasa  (sumanasah  pluralis,  v.  sa- 
ma  n  a  s  ?),  god,  in  den  mond  van  den  balinees 
zeer  onbepaald,  zoodat  't  de  goden  in  't  alge- 
meen beteekent,  «sura,  vandaar  dat  't  ook 
naiuur  kan  beleekenen,  zoo  in  raadsels  achter 
zelfst.  nww.  om  natuurlijk  uil  te  drukken;  pë- 
tjot  dèwa  sing  dadi  pëtJutang  (raadsel  op 
n  ë  n  i  p  i) ;  npèiigès  dèwa  mëgantung  (raadsel 
op  bila;  ook  onder  këndang);  alaki  dèwa 
V.  e.  prinses,  R.  L.  Z.  7,  148  (z.  onder  man- 
ir  oio  t);  dèwa,  de  pokken  uit  vrees  (vgl.  on- 
der itja);  dèwa  tumbnh  ring  odël,  Us.,  tjokor 
1  dèwa,  vrnw.  2«  pers.  jegens  een  vorst,  al 
behoort  hij  ook  niet  tot  de  2*  kaste;  1  déwa, 
titel  aan  ksatrija's  gegeven  en  ook  v.  d. 
pokken  gezegd,  raftina  bai  1  dèwa  v.  d.  pok- 
ken (vgl.  onder  raüh  en  taram);  pradèwa, 
de  lieden  v.  d.  2*  kaste;  wordt  ook  enkelvoudig 


gebezigd;  dèwa&n,  z.  onder  rauh;mëdèwa*att 
V.  die  de  Wargasari  zingen  (vgl.  nuntun); 
dèwanfttha,  «surapati;  titel  v.  d.  vorst  v. 
Madjapahit,  Kid.  Pam.  Z.  1,  164,  Z.  2,3B, 
waar  het  v.  Hajam  wuruk  wordt  gebezigd; 
déwaUnnara,  s.,  hemelsche  muziekant  6h. 
Z.  2,  6,  a.;  dèwakanya,  padéwakanyan,  't 
verblijf  der  widyadari's  in  Indra's  hemel, 
Tjt.  82;  sang  kadi  dèwakanyaka  v.  e.  vor- 
stin en  wel  een  gehuwde,  Kid.  Sund.  Z.  Z,  22; 
dèwadanda.  Wtb.  ni.  17  b.  enz.;  dèwadftm, 
s.  (species  v.  pinus  enz.),  B.  Z.  41,  12  (tjan- 

dana,  vgl.  dèwandaru  en  amaradftrn); 
dèwadrèwé  v.  't  goed  eens  priesters  z.  aanh. 

onder  su;  dèwadatta,   eigenn.   v.  d.   (angka 

V.  Ardjuna,    Br.   Z.    15,    26;   Bh.    3;   Wir. 

60 ;  ikang  bftju  si  dèwadatta,  mangliwab  ga- 

wènya,  Wrh.  6;  dèwadatta,  anfob  wlèiyaBya, 

Nw.;  dèwatirtha,  B.  Z.  11,2  (masurudaju, 

mapabrësihan);  dèwa^araAa,  s.,  B.  Z.  IK, 
2,  Wt.  35  o. ;  36  b.;  dèwftf  raja,  v.  iemand,  die 
zich  afzondert,  om  met  de  godheid  in  aanraking 
te  komen,  T.  Z.  5,  68  (bis,  waar  ook  di- 
wa^raja,  vgl.  ghaiotka tjaf arafta  en 
ghatotkatjft(raja);  dèwasAksi,  de  eed  der 
brahmanen  (in  sommige  rijken,  zooals  b.  v. 
Klungkung,  ook  v.  d.  echte  ksatrija's), 
waarbij  men  't  tjor-water  niet  behoeft  te 
drinken;  de  aflegger  van  den  eed  zegt  hierbij 
„zoo  ik  werkelijk  schuldig  ben,  apaog  tyaog 
këni  saupjidarwaningy  padèwasaksl;  madè- 
wasakèi,  «among  apuj;  kadèwasaksiiiin  v. 
iemand,  die  zich  voor  goed  ergens  vestigt; 
dèwa^&sana  ngaranya,  (ftsava  sang  sogata, 
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mahèfwara  (mftbèfwar'a),    mahftbr&hmaAai  wierpen,  blijkt  uit   Z.   23,   8,   men  zou  dus 


salwirninir  samaji  (?),  putraka,  sftdhaka,  pl- 
tamaha,  bbatftra  paramèfwara,  salwirning 
dan|^hJaD|^  salingsing^an,  walusan  tigang:  rftt, 
TkijtL  djambi,  aiib  ulang  dirasi  (?)  manira- 
libiy  tadji  kamulan,  parjjanffan,  dèwafftsana 
iifaranik&,  Wtr.  38;  dèwawècma,Sut.Z.  137, 
^9  d.  (padèwaharan);  dèwapAdJftdl,  aanh. 
onder  nijama;  dèwi^&na  tegenov.  pitrë- 
jftna,  tut.  57  b.;  dèw^jadnja  (skah  di 
dèwa,  jan  limang  tBmwapg  di  dèwa- 
jadjnja);  dèwamanyn,  0.  b  (980),  0.  Kén- 
dal;  palirakéDaning  dèwamanyu,  0.  b.  I. 
7  b.;  dèwamaDja,  vgl.  rftgamanyu;  dèwa- 
muj^  s.,  goddelijk  v.  amrëta,  W.  Z.  29, 
5  (hjaiif;  mawak),  s.  (dèw&bharanaf); 
dèwaguru,  onder  de  boetelingen,  fr.  s.,  aanh. 
onder  m&rkandéja;  kadèwag^nrwan,  kk.  Z. 
16,  1,  z.  kasurupan;  L.  Z.  2,  7  (djron 
dèwa);  kadèwaguron,  «kadèwatan;  dèwa- 
prëhai  «pangbjapgan;  dèwabrana,  «ma- 
kuta;  kadèwabratan,  B.  Z.  109,  7  (bratan 
dèwané);  dèwabbasn,  bharata,  aanb.  onder 
fakuntala. 

^&0^\  f  z.  onder  purftkrëta,  Aw.  42. 
o&ouo^,  8.,  z.  onder  ipèn. 

n&ciu^,  s.,   godin,  maar  vaker  als  titel  v. 

vorstinnen,  depr%nces,B,  Z.  16,  8  (sang  arum, 
sang  ahadjëng,  i  dèwa  aju),  Sm.  Z.  22, 
21,  op  de  twee  volgelingen  van  Ra^tih,  Sm.  Z. 
21,  13,Z.  22,  21  (tjètika);  dèwinlra,  R.9Z. 
2,  4  (rabin   idané,  anten  ida),  dat  twee 


sakbi  kunnen  lezen;  dèwi  djftmbawatl,  B.  Z. 

3,  2  (gri  dj.);   sang  dèwinta,  R.  5  Z.  5,  22 

(rain   tjai):   patjar   dèwl,   p.  galub,  B.  U. 

bl.  49,    dèwatft  dèwt,  van  de  gemaakte  godin 

Dpa^ruti,  Ud.    10,  bis;    hjang  dèwi,  Dur- 

ga,  Sdm. 

o&cou^,  bij    de   Mahom.  (Uo),  mantra 

(jav.  donga),  Bwsk.,  telkens  b.  v.  aanb.  onder 

20^^^,   z.   dawëm,   volgende   op  dawa 

en  dawftnala. 

&9iu^^,  dawëhan,  aanb.  onder  winftjaka; 

vgl.  dawëran. 

M)U|Q^,  jav.,  kadawuh,  B.  Z.  9,  1  (tiba, 

katibanan);  angdawuhi  (apa,  iemand  ver- 
vloeken, Sum.  Z.  7,  3;  was  watra  dinawnhan, 
V.  priesters  door  den  vorst  beschonken,  T.  Z. 
5,  115  (sampun  data  katurin,  vgl.  onder 
runtab  en  rëntëb);  dawnhakèn,  werp  naar 
beneden  de  op  den  boom  slapende  apin,  T.  Z. 
4,  54  (tuludang);  dinawubakën,  Br.  Z.  22, 
7  (tinibabakën). 

2%  Sm.  Z.  4,  18  (ghatika;  vgl.  onder 
tib&),  T.  Z.  4,  19  (panalikan;  mal.  v.  Bndj. 
daüh.  trom,  waarop  geslagen  wordt,  om  de 
gebeden  aan  te  kondigen,  vgl.  sund.,  waar  ook 
dadawuban).  uur  (nalika),  gelijkstaande 
met  17a  uur  bij  ons;  dag  en  nacbt  bestaan 
ieder  naar  oud-jav.  wijze  in  8  dawuh's  (vgl. 
M.  Will.  Ind.  Wisd.  263,  no.  2,  z.  daüh; 
vgl.  jav.  ipg  wajah  sadawuh,  Ad.  59  b. 
en  B.  onder  prahara;  de  oorapronkelijke  be* 


harer  volgelingen   zich   met  baar  in  't  vuur  teekenis  vallen,  vgl.  bat  madabu);  a.  datlh 
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UI.;  dawnh  pisan,  77)  uur  's  morgens;  daflh 
ro,  9  uur;  «dawnli  rwa,  B.  Z.  8,  49  (nalika 
f  ing  ro);  dawob  flo,  10  Vs  uur;  Aawuli 
pat,  i2  uur  's  middags  en  's  nachts;  dawnh 
wwalu,  Z.  67,  7  (nalika  piiif;  olu),  Z.  80, 
34  (astapggat  ita),  6  uur  's  avonds  (fr.  S, 
lek  tot  11  d  a  w  u  h  's,  iels  dat  ik  niet  begrijp). 

3s  kjiyi  dawuh  bali  a|:on|r,  z.  onder  ma- 
qgnri.  paagèran  pandé  dawnb,  z.  onder 
bj&sama;  madawnh*,  Sut.  Z.  147,  12;  su- 
baddUpafèb  kadi  dinawnhan,  Ja  damèh 
ikmg  graiifira  Ud  adres  bllinja,  Adip.  65 ;  da- 
wohan,  afgrond,  diepte;  kölémakèn  riii|:  da- 
wohan,  O.  b.  8  a.  (Bjw.  dawSran  en  gawëran, 
ygl.  sand.  en  rawuhan;  mad.  tabun,  dijk), 
Adig.  20,  41,  aanb.  onder  sük,  ygl.  eedf.; 
hnmili  kadi  dawohaa  alak,  aanb.  onder 
garabag. 

£00^^,  z.  daüb. 

^uuin^   of  dèwahara;  ijéha  padlwa- 

haran,  R.  22  Z.  4,  24  (balé  pamantrijan); 
24  Z«  6,  5,  l9  Z.  16,  13  (pad uwaharan); 
padèwaharan,  «dëwawëfma,  pahoman' 
Ygl.  onder  dèwar;  kirnnan;  wang  madèwa- 
hara*  IJan  alarih  midër  i  harép  atnnggalan 
hSLAjévg  (b.:  gadjëug,  te  lezen  sadjëng  ol 
wadjëit;?),  Sut.  Z.  47,  12. 


gïï""> 


,  s.,  z.  onder  ^atru. 


&co9^^,  z.  onder  pintu  en  dwftrika. 

so u üi n \ (jav.  lext  buwajwagi),  Br.  Z. 
51,  5  (tan  patjanëif^gub;  ja?,  veri.  amrib 
prajogi)  B.  Z.  68,  3  (nadwanini,  nagi- 
baof^;  TgL  onder  «édabagi),  nlhaa  takoal 


nftmapidda  ogaranya,   adégninr  woog  haU- 

ki^B;  kèngtakaa  tmén;  udaja  da  noji  w$9l 

o 
pha,  suku,  tiigèn,  ra,  5,  angkanya ;  a  ali  é  ba 

da  Aa  ft,  taling,  wièad,  tja,  4,  angkaaya;  a 
ft  sa  na  ka  bha  én  sorawinfto,  ang,  8,  aigka- 
nya;  1  ^a  ma  ré  na  ha  (a,  ^é  kaainarkrè, 
7,  ai^rkanya;  1  ré  lë'  an  ga  fa  t|a,  halft, 
wrè,  8,  angkaaya;  i  lë  o  gha  ta  la  dja 
ta,  tamngaD,  (u,  6,  aqgkanya;  pa  da  da 
ra  Qga  wangsa,  dirgha,  markwa,  makra, 
djimg*,  $a,  9,  aogkanya;  gnftft  langfofta, 
bftrakft,  8,  ^%  jftnadob  adéfniiig  wwang, 
èkadhwadjo  dwftjam  dhftmab,  trising  lan^a 
Cnrtha  wrëkah,  paii^agoh  sadkakai;  tjaiva, 
sapta  gaQftèta  wftja^^h;  Jan  dkwadia  adéff- 
nlng  wwaqg,  tona,  kakja,  wint,  tabhft,  tan 
panganénya;  Jan  dbftma  adégning  wwang, 
aso,  sapi,  bangka,  tda,  kbo  balé,  tan  panga- 
nénya; Jan  singha  a.  n.   w.,  ajam,  wdas, 

malong,  kidang,  tan  paqganënya;  Jan  swftna, 
a.  n.  w.,  tjélèng  pntib,  lémba,  sarwwa^Mn- 
pnr  konang,  tan  paqganënya;  Jan  lémba  a. 
n.  w,,  sarwwa  tanpasisik  tan  panganénya; 
Jan  garddhabha,  a.  n.  w.,  iwak  magéng, 
kaïyft,  sapi,  wlat,  tan  panganénya;  Jan  ga- 
djab,  a.  u.  w.,  alft,  madak,  hangsa,  mrftk, 
sarwwa  $at{i  tan  panganénya;  jan  wftjafa,  a.  d, 
w.,  asn,  sapi,  itik,  Intang,  wdns,  buloiq:  taa  p. ; 
Jan  dbwadja  a.  n.  w.,  san^Jata  dnwahagi^lft 
ring  wwaqg  agé'qg,  strt  makolih  maruja, 
mftti  ring  dè$ftntara  Ja,  Jan  dhftma  pangadég 
y^g  w.,  kna  pakan,  motah  misiqg  wl8tii||a; 
Jan  singha  p.  n.  w.,  kna  pagawé,  mftb^i 
AréwJa  bjang,  mwang  dréwja  knufgaa,  bwat 
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doèa  wislinja;  Jan  swftna  p.  u.  w.,  kna 
tudju,  sor,  ptJiDi:*,  mftpës,  péndëm  kanang:, 
mwang^  kaplbalo  Ja  wiètiq|a;  Jan  lémbu  p. 
n.  w.9  hntangfan,  bwat  kinirakiraning^  strt, 
mabntai^^  bwat  pinëdjahan  dèninj^  wwang^ 
agë'm;;  Jan  g^arddhabhft,  p.  n.  w.,  mfttl  ina- 
dani:  makolik  marnnja,  bwat  dinaiih  tan 
Jogja,  tanlraslmahnlnn,  dawahag^  tan  ha- 
nak  pibutang^iqla;  Jan  g^adjak  p.  n.  w.,  bwat 
alakalah  kalolanja  Ja,  kararA  Ja  wkasan, 
kadang^ya  irlsjèrslja,  kna  pakan  wistinja; 
Jan  w^a(a  p.  n.  w.,  bwat  kapihalft,  mwang: 
mftlap  dréwja  hjang^  bwat  lokfthaju  karaka- 
gyananja,  bwat  pnnin  romahoja,  katanëman 
kna  prib  wistinja,  War.  2  vlgd. 

&0^9q]^  (of  jip9  Smbr.  dahwa,  Gj.  kangka, 

KI.  kangkang),  nm.  v.  e.  in  huizen  nestelende 
tab  wan-soort  (z.  kèh);  in  Gj.  is  jip  eeo 
soort,  die  in  de  hoornen  nestelt  en  zwarter; 
ook  zijn  er  die  de  t.  dawan  t.  tjèngtjèng 
(Bjw.  tawon  këfitjëiig)  noemen,  daar 't  uest 
wel  op  een  tj.  gelijkt;  volgens  anderen  weer 
t.  nasi;  in  zuid  BU.  ook  gêlëm;  vgl.  dowan; 
kadawan*,  z.  onder  rantan. 

^go]^  en   ndwan,  *don^    Sm.  Z.  2S,  2 

(sadya);  dwan*,  Br.  Z.  40,  6  (dondon); 
dwaning^,  h.  v.  krana  of  makada,  b.  v. 
pnnlka  dwaning:  mëwasta  tumpan;  sala; 
sapnnapi  dwauin;,  «ngapa,  «hètu;  d waning 
ida malaksana,  «doniran  laku,  Sut.  Z.  125, 
9;  zelden  doning  («hètu);  ndwanlng 
Ja  makambang,  «matanyan  asëkar, 
ndwaning    wawang   Inmaka,    «hètuning 


p  a  r  i  g  ë  1  i  s ;  ndwaning  dané  na  ngëndosin, 
«karananirftu    patanghi. 

II.,  nuwanang,  dnwanang,  nu  wang. 

nwouaoj^,  z.  onder  njawan. 

^«ro^uooj^,  z.  dogen. 

&0|9Q^  ,   8.   (dhwani),   geluid,   Sm.  Z.  50. 
11;  Br.  Z.  16,  17. 

wo^ïQ^,  z.  onder  susur. 

os^^gQ^,  moeder  v.  Afidjani,  die  zij  bij 

Djamad&gni  had,  v.  Bali,  die  de  zou  lot 
vader  had,  en  v.  Sugriwa,  die  door  Indra 
werd  verwekt,  Tjt.  238  (in  'l  skr.  is  B.  de 
zoon  V.  I.  en  S.  v.  d.  zon). 

oaciugy]^,  s.  (dëwad&ru?),  «snrad&ru, 

R.  2  Z.  1 ,  23  (tj  a  n  d  a  n  a ;  de  boom  in  't 
Sumhaneesch  ai  nitu,  geesten  hout) ;  25  Z.  S, 
«surataru.  Was.  Z.  2,  83;  dèwandara 
innkir  v.  e.  landëjan,  Ww.  b.  Z.  1,  42; 
vgl.  amarad&ru  en  dèwadftru. 

2^1^^,  s.,  tweegevecht;  madwandwa,   R.  9\ 

Z.  8,  5  (magëpjuk,  madadagan),  W.  Z, 
8,10  (padadwanan,  matunggalan,  mdi 
tanding);  adwandwa,  B.  Z.  94,  14  (ma tam 
dingan);  dwandwan  ngftni  pëdjab  kanii^ 
Br.  Z.  40,  h.  (matandiugan,  dondon?). 

2%  z.  onder  sumftsa. 

tjp9Q^,  s.,  z.  onder  pëtëng. 

n£ciQ«\yi^,  eigenn.   v.  e.  vorst,  T.  Z.  S 
42;  T.  b.  Z.  4. 

2«,  z.  onder  bërawa  2^ 
02OirD9Q99i^,  s.,  eigenn.  zoon  v.  Rftwai 

R.  17  Z.  9,  6;  dèwatftntaka,  22  Z.  3,  2(ji 
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dëwantaka);  2«  of  surftotaka,  een  vorst 
V.  Awapgga  door  Da^abftha  overwonnen 
en  later  strijdende  onder  Djajftntaka,  «frjft- 
wai^gftdhipa,  «(ry&wangga,  z.  Sut.  Z. 
117,  6,  Z.  147,  10  (Tjt.  79  maradja  51- 
wan  da,  jongere  broeder  van  Ko^a  en  oudere 
van  Sufrawa,  vorst  v.  Kalingga,  alle  drie 
zoons  V.  maradja  Bradjakftla). 

zTi  00  flQ  ru  ^ ,  8.,  boschbrand,  Aw.  z.  d  a wë  m. 


c> 


vTj  9Q  ^ ,  z.  onder  d  w  a  n. 

:r)U^,  Bjw. ,  wilde  pinang,  phychosperma 
silvestris  of  kuhiu,  Vr.  (vgl.  bat.  sindawar^ 
men.  si  na  war,  sund.  pan  dj  a  war  en  si- 
nagar). 

:^  u  \,  dawëraD,  z.  onder  dawuhan  en 
vgl.  dawëhan. 

101  o  ^,  jav'.,  «përuiif;,  «kitipg,  «ku- 

tung,  aanb.  onder  simpèr. 
>no^ ,  z.  ëmbëk. 

n:^u\,  padèwaran,  kapel,  bidhuisje,  Wrt. 
29,  z.  diwahara. 

?;r5n^,  s.,  deur,  poort  (*jav.  duwara^ 
lawang,  lamp.  dawara,  kr.  duwara, 
11190119  v.  e.  dorp),  Ar.  Z.  Z,  %  «gup  ara; 
dwanipftlay  portier,  kk.  Z.  3,  1  (vgl.  wiwara- 
pAla),  Sut.  Z.  73,  1;  vgl.  dwArftdyaköa. 

i^K^r\\,  s.,  z. onder  tuba  rawa,  Adip.  65. 

o^ouTi^,  s.,  de  jongere  broeder  v.  iemand,  wati).   Z.   83,  1  (madura);  saiy  prabha 

'  I 

Mfi  wien  U  meisje  gegeven  wordt,  zoo  de  oudere,  rt»?  dwftrawatl,  5  r  i  tj  i  t  r  ft  ng  f  u  k  a  r  ft  dj  a. 

I       o 
ia  den   koopprijs  betaald  te  hebben,  komt  te       ^7^^\»  «•»  B.  Z.  15,  7   (kumbang), 

iterven,  Kutr.,  Wtb.  215,  vgl.  onder  ipèn  en  *madhubrata. 


"^iciaojoos)^^  «dèwapüdjft^  Sm.  Z.  6,  8. 
ÉCiTiTiu^,  s.,  tawon,  Kr. 

tcr>T\iisn\,  z.  dwftrawati. 

^   c 

ftcpnoa^,  s.,  tamama  ta  san;  saniUiya, 

tlas  piDadtjarakén  dènin;  dwftrikapiiita,  Ud. 

27  ('t  origin.  dwftbstho  niwèdajamftsa 
sAta  putram  upastbitam). 

&C|7i&ci\,  s.,  W.  Z.  23,  3  (gadjah),  Kid. 
Sund.  Z.  2,  160  («jav.  dirada). 

&o  ro  t9i]  78fi^\,  s.,  tempelwachter  in  de  ge- 
daante V.  monsters,  Sut.  Z.  13,  2  (togog 
pangapit  kori),  vgl.  dwftrapftla  en  onder 

gopftla. 

ÉCin^^,  *mai]f[gl&ia. 

2%  eigen.  v.  e.  plaats, z.  onder  djapatuwan. 

aoooro^^,  s.,  W.  Z.  13,  9. 

n^CiUU^,  s.,  de  9  dèwar&i  zijn  Maritji, 
Bhrëgu,  Anggira,  Pulastya,  Pulaba,  Kra- 
tu,  Daköa,  Atri  en  Wasisiba,  Brb.  5(waar 
N  ft  r  a  d  a  niet  genoemd  wordt) ;  Jan  ing  dèwarsi 
nghnlon  bhagawftn  nftrada,  Bb.  36:  dèwa- 
rèèi  prafftsta  kita  nftrada  prijarana,  R.  20 
Z.  9,  14;  vgl.  onder  saptaröi  (en  WisAup. 
49,  waar  5  brabmarsi  genoemd  worden) ; 
waték  dèwarsinéy   «siddbasanggba. 

txpr\K>^st\,  8.  (ook  dwarakft),  eigenn. 
residentie  v.  KrëèAa,  B.  Z.  1,  7  (jav.  dftrft- 


é  m  b  a  n  a. 


101  u Kal ^,  «jav.   (vgl.  onder   ambat   en 
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awak),  T.  Z.  5,  66  (padidian),  als  2«  pers. 
of  1«  pers.  f,  T.  Z.  Ky  73,  zelf,  alleen,  Eadj} 
D.  28  (bis),  Am.  13  a.,  b.  en  passim;  kari 
dawak,  alteen  blijven,  nadat  al  hare  kameraden 
weggegaan  zijn,  Mal.  b.  82  o.,  als  2«  pers., 
lah  kaïtja  dawak,  bij  't  afscheid  nemen  v. 
iemand,  dien  men  alleen  laat,  T.  Z.  5,  66; 
sira  dawak  ng^a  mon  mandjln;,  Mal.  398  m. 

&CI  u  gsij  ^ ,  sas.,  vriendelijk  uitnoodigend  (vgl. 

da  wég);  dawëk,  dèwa  srëminaii|:,  nëka 
mnmpaiig^  suwongTi  kala  baé  mésaq*,  gelief  den 
brief  in  te  zien,  enz.,  Tjp. 

ui03di|^,  z.  daük. 

^c^gsij^,  YgK  drawak;  mandowak, 
*mangambah,  «rumëbah,  «mangdëmak; 
mandnwak  magëntuhan,  op  't  slagveld,  B.  Z. 
8S, 2  («gumulung  gumuntur);  nuwak, 
(oespringen  naar  de  plaats  waar  zich  de  vijand 
bevindt,  Bngk.  s.;  nduwak  tindaké,  groote 
stappen  maken  bij  't  loopen;  padjalané  man- 
duwakf  Pan.  Br.  43;  manduwak  (b.  mangu- 
wak)  pag^ban,  door  de  heining  breken,  Bt. 
294;  toen  Si  pat  iman  bij  de  princes  kwam  om 
haar  naar  hare  vader  terag  te  voeren,  wantrouw- 
de hem  de  princes  KaStjanawati,  die  haar 
moest  bewaken,  waarop  S.  i.  haar  uitdaagde, 
naar  buiten  te  komen,  tl  krodbanya  san;  anom, 
dinuwak  tang:  plntu  aglls  ng^nas  Anttiig 
atitiksnftiig^diiigfidan ,  anitir  njorik  amba- 
bad  tan  tëdas  alowarani,  pinupwèng^  mudgara 
timah  tan  kampir  Iwir  sèla  g^iri  tlnampuh, 
dènlng:  rèrès  nora  g^ngrg^angr  tima  tëg:ah, 
ang;lèng:    rAkèn    ajnanom    rnnus    kadganta 


maog^kèki,  Jan  q|oQg:  taln  snkèngfson  sak&- 
rëpira  ,»sang:  kinahasan  (?)  amawa,  falik 
nikang  roAdon  lakt  nëhër  tinëmbam:  fans: 
dodot,  anak  djamanir  raden  dèwl,  lastarjja 
kontal  Ikl,  nëhër  tasira  snmnjngr,  rarëm  npi- 
dëpèng  kèitya  anang^is  angrémirëmih,  amiu- 
tftmpan  sinambnt  dé  sipat  Iman,  Spt.  Z.  4, 
41  en  vlgd.,  aanh.  onder  kala. 
IL?  z.  onder  kuduwak. 

*^tai^UKii|^ ,  jav.,  h.  v.  iba,   waar  't  niel 

als  voornw.  optreedt;  dèwèk  bapané,  h.  v. 
awak  bapané;  pradèwèkan  (in  overeenkomst 
met  përëragan),  ook  in  pi.  v.  ndèwèk, 
dat  h.  is  V.  padidian  (vgl.  pradii  onder 
dii);  ndèwèk,  «swadèha;  mandèwèk,  «kè- 
sisan,  «tungatunggal,  «nissahAJa;  kari 
mande wèk,  «kapitunggal;  njllih  pipis ndè- 
wèk, geld  leenen  zonder  interest  te  betalen ;  vgl. 
dawak. 

^80U9a^ ,  s.,  eigenn.  v,  e.  vorst,  wien  VVi- 

d  u  r  a  '  s  vrouw  toebehoorde,  Adip.  73  (dè- 
wata). 

^tciu»!^,  s.,  eigenn.  moeder  v.  Krësfta, 
aanh.  onder  ^akuntalft  en  nala. 

1\  z.  onder  dèwawati. 

n&nu9Qo^,  s.,  aanh.  onder  mlètjft. 

2&ir)«aiyi^,  s.,  R.  2  Z.  1,  81,  7  Z.  1,  J, 
Ar.  Z.  40,  i,  W.  Z.  13,  6  (frangfuman); 
dlwakara  (te  lezen  dinakara)  z.  onder  di- 
nakar a,  Sm.  Z.  22,  17;  diwftkar&watftra,  z. 
onder  awa^arira,  z.  diwangkara.  I 

*|aoao96i  «n^,  8.,  R.  5  Z.  8,  18  (ngama- 
ralakèana). 
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zSoo&Sji^,  s.,  tjftAdftla. 


^3 


«1 

^icicoan,  dèwawftkjaf.  Ar.  Z.  12,3. 

tdi^,  8.  (dwaidhi),  dwaidhibhftwa,  z 
onder  sadguAa. 

«paot^\,  8..  Sul.  Z.  10,  2  (rwa  wlas), 

Z.  121,  12,  aanh.  onder  sudjanma;  dwMa$a 

saBdhJa,  Adip.  36. 

&c-)sot^\,  8.,  de    12  d.  V.  e.   maandhelft, 

War. 

^&ODi^  ,     dwida^awlbbAfa,    «^rama; 

dwida^a  wlbbftfaninir  rftdJadaAda,  aanh.  on- 
der  guAottama    (rorasan);    Tj.  A.  a. 

dwidaf  i. 

tjc\qor>tcr>M\,  s.,  2«  gemaal  van  Mftdha- 

wi.  üd.  67. 

«ptoty^io^jn,  8.,  üd.  80  (vert.  v.  èdi- 

tya  in  't  meerv.  vgl.  onder  a&iubasu),  B. 
Z.  108,  1,  Adip.  36,  Bh.  37  m.,  vgl.  Sul.  Z. 
122,  2  en  aanh.  onder  dakda. 

&nursii|^,  mal.  (ar.),  potlood  (vgl.  lamp.), 
voor  de  duidelijkheid  voegt  men  er  soms  ma- 
unlëpg  bij;  bij  de  Mahom.  inkt. 

^JC^^Jk^si\\,  jav.,  dnmawat,  z. onder  dudut; 
I.  d  i  u  t;  angdiwBt  ▼.  e.  stortvloed  planten 
(ngadj.  djawut),  Sm.  Z.  20,  6  (manibanil); 
dawBt,  W.  Z.  35,  8  (abutën,  dyastun 
a  b  u  t ,  a  b  u  1) ;  dawaton  1  patik  badji  aahamtUa, 
V.  e.  priester  in  *t  hart,  Wir.  49  (vert.  v.  sa- 
mülan  addbarisyftmi,  namentl.  f  aljam); 
kadavmty  Sut.  Z.  136, 6;  kadawatt  kabungkah; 

panawot  pani^ang  O.  VII  4,  a. 

ionuoisTi]^,  sas.,  ondiep  zoowel  v.  e,  rivier 

als  V.  e.  wond,  ook  bawot. 


o 


2C|^^,  8.  z.  onder  (atru. 

wu«Ti|^,  jav.  («dubet),  djuwët,  Ar.  Z. 
32 ;  pang^nlng  dawët  kadawa  monl  manodjnja 
rftmja,  Rm.  Z.  8,  8  z.  djudjutan. 

soutsr:)^,  grens  f,  boord  f,  mllwfttant^  airarft 
snmambarat  anèng  sadawata  kaslrtmikaiir 
hangen,  Hari<;.  Z.  19,  2;  sadawatinlng  Ibuii 
agë'flg,  Sum.  Z.  25,  5 ;  sadawatftnikang  limutt 
Z.  1,  14,  muwah  in;  kaksatrtjan  pëpëk 
kang^  sadawata  dèning^  stryangangaqg,  Kid. 
Sund.  Z.  3,  118;  Iwlr  wak  slndhn  haman. 
twanl  sadawatft  wadwftniwadwftpënub,  Harif . 
Z.  11,  1;  wongr  tan  palliifiraran  këbëkang 
sadawata,  Mal.  144;  tatog:  dawftning:  sadft- 
watft  këkëntaning^  kata  djro  tara*nya  rinaa- 
tan  tëpl^ning  marga  alonang  koQgang  tèkang: 
sftgara,  Ww.  b.  Z.  4,  B;  pr&pti(flg)  tëpinlng 
sadawatft  wwènika  araras  milJanggarAAtal 
angënani  (aradanta,  Dpt.  Z.  1 ;  frining  pai^^- 
gëlaran  tikft  sadawat&ning  rëm  kasënwan 
rawl,  Sm.  Z.  1,  3  (dèwa  ning  kadjënë- 
ngang  ring  tulis  awanan  kapëtëngané 
mwab  mangdé  galapg). 

^cic^^sn^,  ratna  dlwati,  z.  onder  kèlam. 

n&DUvsn^ ,  8.,  godheid  bij  de  Balineezen  ge- 
heel als  dèwa,  waar  dit  god  beteekent  in 
gebruik,  als  cijfer,  z.  onder  watëk;  dèwata 
(m.  c.),  B.  Z.  9,  9  (wibudha,  amara,  dèwa); 
mannk  dèwata,  H  mannetje  v.  d.  krëkwakf, 
volgens  sommigen,  daar  die  nooit  gezien  wordt 
(volgens  te  Mecbelen  zeggen  de  jav.  dat  de 
nachtvogel  bëfitjé  't  mannetje  is  v.d.  gemak); 
eigenn.  v.  e.  offerande  v«  meel  in  de  gedaante 
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V.  e.  vogel  op  de  sapggar  tawang;  dèwa- 
tfttmaka,  B.  Z.  16,  1  (kadèwaraga);  kadè- 
watan  W.  Z.  16,  1  (kadèwaguruu, 
s  w  a  r  g  g  a  n) ;  nèwata  v.  e.  vorst  overleden 
(vgl.  onder  «hawan  en  dèwftlaja;  vgL  't 
mal.  ci^^,  uitapr.  v.  ^t/^»  sterven  v.  e. 
vorstelijk  persoon^  z.  versl.  Mal.  hs.  v.  d.  Ro- 
yal  As.  soc.  bl.  59  v.  d.  afdruk,  noot,  v^aar 
de  beteekenis  goed  uitkomt;  in  de  3  mal.  ged. 
bl.  69  en  164,  waar  het  verkeerd  gespeld  is, 
ten^ijl  ald.  62  en  1 1 1  ^  ^/^  gebezigd  wordt ; 
nèwati  V.  e.  vorstin,  ndèwati  v.  Sundari, 
«paratra,  Br.  Z.  IB,  19;  dèwata  di  balé 
ponduk,  wijken  Z.  ilf..  Ngurah  Made  (deze 
was  uit  K.  A.  maar  regeerde  te  Bil.);  «nara- 
nfttha  dèwata,  Sum.  Z.  17,  2;  dèwata  kadanda, 
aanh.  onder  lawu;  JèD  manuka  sira ni  sritan- 
djanf,  upamané  mang^ké  paksi  dèwata  anj^a- 
dji,  tnha  rapané  aja,  nalini:  runi^sit  pamahi- 
pon,  babasmi  djaopih  manaké,  ang^adji 
luhur  délan^iraiigy  sing  tomon  pada  kasma- 
ran,  èmané  tan  kaknrangan,  Stn.;  dèwatané 
en  dèwatiné,  wijlen  v.  e.  persoon  (z.  patala); 
*{rl  dèwata  v.  e.  overleden  vorst,  T.  Z.  % 
33,  alwaar  ook  sang  wus  umor  ing  hjang; 
vgl.  Pam.  24  o.;  dèwatarüpa,  R.  5  Z.  5,  15 
(i^amara  goba). 
2*,  z.  onder  dèwaka. 


G 


^gciu^STi^  I.,  s.,  *hjang^  Sut.  Z.  75,  9 

(dèwakamini);   nèwati,   z.  onder  dèwata. 
II.,  z.  onder  wèdawati. 

oikamr  wnlaa,  Mal.  296. 


nz^u^SYOQQïSiiN,  z.  onder  dèwftntaka. 

0iciu\5n^ïsii\ ,  B.  Z.  48,  3  (déwala 
maraga,  d.  sakala),  vgl.  dèw&tmaka. 

OiCic^w^t>ï|u;i^,   s.,    Sut.    Z.   81,   1,   vgl. 

dèwftcraja. 

oan^pji^^,  z.  onder  waiwaswata. 

OiCjistic^QQ  ^,  s.,  eigenn.,  Aw.  88,  *dwè- 
tawanft^rama,  Swrg.  45. 

osjistiru^  (?),  dhwatala  rajungikilnraiig:  In- 
mrftsë'k  pangananikft,  waar  gesproken  wordt 
over  een  vaartuig,  Swrg.  Z.  36,  2. 

acj^ru^,  volgens  een  interl.  vert.  v.  R. 
19  Z.  13   de  naam   van   de  gauri  versmaat 

(-----— — — )• 

iCj^tA^^  ,  z.  adwitijft. 

'^inoojg^,  Iladji  D.  34. 

njooo\sii«ai^ ,  B.  Z.  16,  1  (dèwa  ma- 
raga en  vgl.  dèwatfttmaka,  z.  onder 
fttmaka);  2»  geluk,  iets  hem  te  beurt  geval- 
len als  geschenk  v.  d.  goden,  lèwih  kadèw&t- 
makanira  sangahiilnn  amangrgib  santana  pada 
nttama,  Ww.  b.  Z.  4,  67,  Z.  5,  199;  katnhon 
kadèwfttmakanira  sira  sang  nathèng  mamé- 
nang^  katamnan  pradjurit,  ald.  19;  titel  v.  e. 
këkawin;  naar  '1  hands.,  dat  ik  inzag,  van 
zeer  jonge  dagteekening ;  de  spelling  zeer  slecht 
en  met  't  metrum  wordt  raar  omgesprongen; 
er  komen  Bjw.  woorden  in  voor,  onder  ande- 

'ren  gogosan. 

ninQ«y:)m\,  aanh.  onder  nala. 


j!\\  ,  in  pi 


.  V.  dhwasia?,  Sut.  Z.  122. 


2  (rusak),  Z.  151,  6,  lëbar,  8irna(Wnt., 
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die  ook  dyas  en  dwas  opgeeft);  Z.  136,  4; 
Z.  138,  1  b.,  papng  dwas  bilang:  v.  wapens 
Ar.  Z.  8,  7;  klnmah  dwas,  z.  onder  këmah; 
dwas  pariksirnna.  Bh.  86. 

LOiuAJij^,  z.  onder  kadi  was. 

^  ^  of  dóasa,  z.  dèwasa. 

nsCiUi^,  s.,   haal,  vijandschap,  wrok,  aanh. 

onder  kuwung  en  vgl.  onder  rdga;  domwèsa, 
een  hekel  aan  iemand  hebben  ('t  hds.  dur- 
më^a).  Bh.  44. 

z^m;^^,  s.,  tijdperk,  stonde  {ygl.  dèwasa); 
•  9ubbak&Ia;  lalungr  diwasa,  R.  ^  Z.  1,  15, 
57(dawuh  hutus;  z.  onder  lalu):  diwasang^ 
wimAitl^a,  B.  Z.  100,  3  (usanang  dèwa 
palingé),  scheid  uil  met,  Z.  17,  5  (purna- 
jai^);  lalu  diwasa,  de  tijd,  waaropzij  moest 
baren,  was  gekomen,  Sut.  Z.  20,  3  (tutug 
ulanan);  diwftsang  matftmrëm,  Z.  46,  5  (kë- 
datapg  nètrané  mamrëm,  usanang  pa- 
qingakaning  idem):  Lamb.  Z.  4,  3;  dènyan- 
patiiqfpil  liikang  sarwwa  dhannma,  kèwalft 
Bf^halan  djaga  kftrananikft,  ftpan  wënan; 
Bghalon  (ën)tasakëna  sangké  gawènyahala, 
hajwa  tftsëii  prapantj&tnra,  ta  hnwnsan  pii- 
hati,  kadiwasa(iis)  manastftpa,  Bh.  40  (vert.  v. 
sarwwa  dharmm&n  parityadjya  m&m 
èkam  (ara&am  bradja,  aham  twftm 
sarwwapftpèbhjo  moksajiöyftmi  m& 
cntjah);  kadiwasa  kingking,  ta  knwnsan 
fotjanlja  (hds.  fowanija),  pangatagning 
kUawasa  ngaraniki,  Bh.  3  ('t  origin.  kftla 
parjjftjam  adjnjftja  mftsma  foké  manah 
krëlhèh);   aringkwlndang  rakjan  ta  diwa- 


sa kalëk  lakta  tusapi,  Lamb.  Z.  413  (dèwa 
aniëningsun  palilajaug  sungsuté  mwah 
waspané  pèrpèrin  dèwa). 

osou^^,  duwasa,  dóasa,  «diwasa, 
tijdstip,  vooral  die  naar  de  W  a  r  i  g  a  of  andere 
berekeningen  (mal.,  mak.  rèwas  af);  mëlëtan 
tlgang  raina  saklDg  dèwasa  Itjal  bantèng 
punika;  ndèwasèn,  Bngk.,  op  de  padi  de 
berekening  v.  d.  Wariga  toepassen. 

nz^u^QJ^,  8.,  z.  onder  ^atru. 

2^^9Q|^,  verb.  of  constante  schrijffout  (f) 

in  pi.  V.  dwiman,  z.  onder   bhudjangga^ 

Tjt.  telkens,  waar  soms  dwiswan,  lumaku 

d  wis  wan  v.  iemand,  die  bij  een  heilige  in  de 

leer  gaat,  ald.,  vgl.  aanh.   onder  musuh  en 

niskala. 

n&C|Ui*'^\,  s.,  z.  onder  ^atru. 

&ciu;«j:>9Q^,  s.,  avond,  R.  24  Z.  12,  3. 


^ 


o 


^^;u|tAJi^,  z.  onder  dèw&^raja. 

ninoot>ï|t>oi^,  vgl.  Wt.  35,  Br.  Z.  50,  18 
(manghjanghjang),  «atapa,  W.  Z.  1,  4, 
Z.  5,  5;  Ar.  Z.  1,  15;  Kam.  11  b.,  Ws.  7, 
19  b.,  Us.  Bal.  301,  ook  diwasraja,  man- 
dèwftfraja ,  «masur&^raja;  andèwA^raJa , 
Z.  5,  68  (vgl.  onder  dyus);  andiwft^raja 
asnsnr  araradin  pan  angarëpakën  pëdjah  v. 
e.  vrouw,  die  zich  door  baren  man  niet  wil 
laten  beslapen,  Ww.  b.  Z.  1,53,  adus  a n di- 
wasraja tt.  31,  adyus  adiwa^raja,  ald.,  vgl. 

dèwatft^raja  en  z.  onder  maftdi^ 

&C|U^,  s.  (dhwastha)»  vernietigd,  Br.  Z. 

51,    13;   B.  Z.  104,  1   (rusak),  R.  22  Z.  8, 
15;  Wlr.  39;  vgl.  onder  «tampèh. 
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2C|U^,  s.  (dhwisiha?),  téngah?,  Dj.  4 
(katëi]f[ahang),  dwlstanln; kldang, T. Z. 4, 34 
(dwèsta  palambang);  anj^awl  dwlstènfr 
kidang^,  v.  iemand  die  een  minnebrief  schrijft, 
Sul.  Z.  4,  150;  tri  (rari)  lak  ta  ang^awi  léiqr- 
karaDën  lLalaii{[:ën  Ing  sakamarg^g^a  dèn  maii|:- 
g^wg  dwiètaning  lambang  mwan;  kiduiq^, 
Ww.  Z.  3,  139;  dwiètanllLan|:  mnsah,  Kid. 
Sund.  Z.  1,  55  (c.  Z.  1,  20),  vgl.  T.  b.  Z.  1,  91. 

"^tciu  ^^ ,  s.,  kftlapanlDic  dèwaswa  kftlapa- 
nin;  drëwjaningr  brfthmana,  Ud.  20  (vert. 
T.  dèwadrawjawinft^a  en  brahmaswa- 
h  ara  Aa);  malin;  aDamponj^:,  mango  abët  (b.: 
mababët^  maibfilf)  mastrt  larangan,  anga- 
lap  dèwaswa,  Ag.,  aanb.  onder  rftdjaswa, 
vgl.  Tl  15  (in  pi.  V.  drëwjaswa,  bij  Kern). 

oiCi^utNïjyi^,  T.  Z.  1,  50  (b.:  dèwifwari). 

2D09q|^,  dawuhanP,  palëhan  rl  soring 
dawan,  aanb.  onder  pal  is,  alwaar  dawwan. 

acjuwi^,  8.  (dwiwida),  eigenn.  v.  e. aap, 
R.  11  Z.  3,  1  (sang  drawidé),  z.  drawida. 

&DU^^^^,  s.,  z.  onder  indra. 

ft 

n&Duu^^^,  kanang  anak  bhagawftn 
pnlastya  ri  sang  HA,  bk.  wi^rawa,  san;  wi- 
(rawa  makastrt  sang  dèwawaruiut,  anak  bh. 
waradwftdja  (bharadwftdja),  putn  dé  bh. 
wrèkaspati,  plnakftnaknira  ta  sang  wai^ra- 
wan,   makastri   sang   rëddhi,  pinaMnaknira 

ta  sang  nalakftbara,  Ag. 

n&ciuu^^  ,  s.,  eigenn.  dochler  v.  d.  gan- 

dbarwa  Grftmani,  vrouw  v.  Sukè^a  en 
moeder  v.  Mftljaw&n  en  zijne  broeders»  Uil. 
8  (de  bal.  omwerking  nini  dèwali). 


scruj^  L,  R.  l  Z.  1,26  (dagang,  wwang 
da  gang)»  angdwal,  (jav.  ngëdol,  sas.  en 
mal.  djuwal  en  vgl.  dol  en  jav.  idjol);  ring 
dwal*,  11  Z.  1»  2  (mëdël  kabëdëi;  vgl. 
jav.  dolan). 

Il.y  verwaarloozing  v.  d.  laalsle  eer  een 
overledene  te  bewijzen  P»  W.  Asl.  26. 

^Durul^  ,  sas.,  blangsulan;  wwang  andi- 
diwalna  wwang  anonolup  en  vóór  wwaï^ 
ambëdil,  Adig.  21  b. ;  diniwal,  Wtb.  onder 
bl.  69  (verl.  v.  laksajilwa);  diniwal,  aanb. 
onder  wulung. 

&o|uiru|^  I.,  jav.,  dinawël,  tjinëlëk,  v. 
d.  aars,  R.  18  Z.  11,  10  (kaöbès);  apastha, 
ng.  plat,  mangnjnhl  mamlëtJing,  mangduwèl 
halanya,  Pabratan  17  b.,  vgl.  aanb.  onder 
puhi. 

II.,  z.  onder  uwël. 

toi^ru^  ,  s.  (dhawala),  pingé,  B.  Z.  5, 
(pulib)  «wade;  dhawalahara,  Wir.  59  b., 
sutra  dhawala,  Mal.  199;  hana  taumah  dha- 
wala pntlh,  R.  6  Z.  4,  10  (putih,  tëdas, 
man  ik  pulib);  dhawaling^nka,  Br.  Z.  31, 
17  (sulra  pulib);  dhawalottartja  v.  wedu- 
wen, Aw.  56  (vertal.  v.  (uklollarija,  vgl. 
onder  pulib),  vgl.  onder  wuru  II. 

inoiru^  ,  R.  L.  Z.  7,  26. 

o^uru^,  s.»  z.  onder  utkoljaka  (alwaar 
dowila),    eigenn.    v.   e.   rësi,   A^r.   waar 

dèwila. 

z^ru  ^9Q| ^  ,    aanb.   onder   1  u  pg  s  u  r,  z. 

onder  dub;  Jan  wang  sadradjadma,  ambik 
wlka     anggëlarakën    mantra    paqgliikataB, 
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mwab  panjuda  malftt  sanir  amanirl^a  dalang, 
Jan  dnranir  sira  mapodi^alakrania  masoru- 
dajoi  adiksawldikrama  riiq^  ida  bhafftra 
{Iwftdltya,  tan  wènanr  plnodjl  dènin;  loka, 
dwilatéky  m^aranya,  ambhtsahakën  awak 
Dfaran,  wika  nera«  sani^ar  ikanir  djagat, 
Jadyan  hana  liD|:inf  ad|l  sinén|:i:ohnya, 
dènya  san|^  amani^ka  dalani:,  dok  wika  sa- 
Dfara  mang^rèka  sastra,  ika  maprib  pakolib, 
bofa  bokti,  mftijjakén  sakrama  ika,  Jan 
hana  wanir  sodra,  n|:adoh  mantra*  pudja*, 
Dg^ulatl  pifadohan  sang  brahmana,  n|:é|:a- 
ngln  brabana  (brana?),  ngafowang^  wirjja- 
dnjananira,  kéna  opadrawa  sudra  ika,  dé  san; 
hjmng  saraswati,  matinya  atmanya  èiitjép 
miuinrnh  rin|^  kawab  fomoka  „mwab  Jan 
wan;  sndra  prasann^  njatjad  manapa  surjjan 

awaknya,  mwah  pramada  lani^fana  ni^ama- 
liuKin  pasnrjja  brahmana,  sama  nfamalini^in 
driwèn  bhatftra,  papa  sodra  ika,  amaniriTili 
gring   tan    wènang    sambat    sasar   patlnya 

pbalanya  éii^ép  ringr  kawab,  tanpadadi  djad- 
ma  mwah,  fr.  bpl. 

oojruugoj^,  do  en  alapan  (vgl.  dwam- 

bilan),  acht,  Tt.  en  fr.  s.  dia  pan;  satos 
dolapan  schijnt  daar  een  onbepaald  groot  getal 
aan  te  duiden,  in  een  m.  legen  vergift  (vgl. 
mal.);  satoa  dwalapan  warAnaning  tudjn, 
Us.  (waj.  Kap.,  sata  korawa  satus  dëla- 
pan,  waarmee  108  bedoeld  is,  dus  evenals 
in  'i  mal.  verhaal,  z.  T.  Batav.  Gen.  XXV  bl. 
504  en  XXI  bl.  19,  waar  van  107  broeders 
V.    Durjodhana    gesproken   wordt;  satus 


ika,  Smiif;.  Z.  13;  Bjw.  met  een  dentale  d., 
die  niet  uit  H  mal.  kan  zijn;  z.  da  L;  w. 
R.,  199,  satus  salapan,  H  geen  135  zou 
geven,  maar  s.  schijnt  hier  wel  een  verhas- 
peling V.  dalapan  of  dlapan  te  zijn,  zoo- 
dat   ook   hier  aan  108  moet  gedacht  worden, 

als  men  de  zusier  er  bij  rekent);   lapan. 
scjurujuJiQ^^  ofduwal   pajal   (jav. 

Grawfurd,  mal.  dict.  dj uwal pajal,  kwaad- 
aardige kwalen  verwekkende  geesten),  perz. 
(^Ij  JtjJ),  soort  spoken,  die  iemand  op  den 
rug  springen  en  hem  met  de  beenen  den  hals 
omklemmen,  bekend  uit  de  reizen  v.  Sindbad, 
lab  sabanipun  asring,  arab*  ika,  akèh  wong 
kénèng  snsah,  antu  dowalpajak  Iki,  kang^ 
anigrantjana,  Ing  wong  pangèla  (P)  iki,  Am.; 
Men.   ed.  W.  Z.  30,  inggib    kaiah   tijang 

kasusahan,  ing  wanèki  kwèh  antuné, 
maar   Men.   Z.   73,  wuwusën    ratu  ning 

antu,   kang   angrèh   sakèh    ing  èblis, 

E^édaton  ing  pulo  bajan,  bala  lémbat 

tanpawilis,  kabèh  kang  asaba  nglaüt, 
kang  samja   karja   pénjakit,    balané 

sang  duwalpajal,  anggawa  dadnng  njè- 

rèdi,  jèn  tan  wirutamèng  tingal,  patiné 

mafldjing  sërani  „jèn  wis  wirutamèng 

dunung,  pagèné  këna  sërani,  umadëg 

sasukanira,    pira   kuwasané   ngèblis, 

tëgësé  djalma  utama,  bisa  lëbur  bisa 

dadi    „mangkana    sira   andulu,   sang 

duwal  pajal  narpati,  tanpaingan  du- 

kanira,    puloné    kambab    ing    djalmi, 

lah  wong  ëndi  iku  baja,  wani  angam- 


dalapan     kèhipun     tatuné    samaQgunjbah    iqgriki    „aparëp   suwita    ingsun, 
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apan  nora  tuku  warti  sëksana  sarëpg 

tumingal,  mapgkruk^  anèng  uwit,  lung- 

gwèng    pang    angingkrang^   pan   arupa 

kaki^   „vfong   ménak   nèng  andapipun, 

lagja   dahar   woh    ing   manggis,   wus 

tëlas  dènira  dahar,  karsané  aniuftdut 

malih,    sang    djajèng   murti    tumënga, 

kagjat    na    wong    kaki^   anèng   ëpang 

mangkruk^,    ngandika    sang   djajèng 

murti,     èh     kaki     ngëndi     niahira, 

ana    ing    kéné    pribadi,   lah   ta  apa 

karjanira,  mangkruk^  anèng  uwit 
,^duital   pajal    tan    sëmaür,    sëksana 

lumumpat   aglis,    niarang   puftdaké 

wong  mènak,  aprënah  dènira  linggiti, 

iëmës  suku  lir  pusara,  mulët  badani- 

ra   amir  ,,radèn  djajèng  murti  ngungun, 

suku    winëngkang    tan   këni,   marang 

géné  para  nata,  sëdya  akon  angutjuli, 
kang  para   nata  tumingal,  samja  gawok 

niningali  „asuka  sami  gumuju,  mijat 
ing  solah  kadyèki,  sampun  pinulët 
sadaja,  ratu  sidji  antu  sidji,  winëng- 
kangwëngkang  tan  këna,  gujuginuju 
prasami  „sawidak  kalib  praratu,  an- 
tuné  sami  biièni,  anëpak  djotos 
andjambak;  b. :  w.  r.  n.  a.,  k.  a.  s.  ing 
iblis,  ng.  i.  p.  b.,  kabèh  sètaning  ing 
djaladri,  ngidëp  prabu  duwal  pajal, 
b.  sètan  t.  „sakatab  ing  sètan  laüt, 
kang  wèh  panjakit  kadasih,  maring 
duwal  pajal  anggoda  aftdadung  mjang 


ing  ibiis,  t.  dj.  n.,  b.  ngiëbur  b.  d.  „m.  s. 

a.,  s.  d.  n.,  tan  sin i pi  d.,  p.  k.  i.  dj.,  1.  w.  ë. 

i.   b.,  w.  ngambah  kéné  iki  „aparsa  s. 

mringsun,  a.  n.  t.  w.,  s.  ladjëng  t.,  ma- 

langkrong  ana  ing  uwit,  I.  ëpang  nging- 

krang^,  arupa  wong  k.  „w.  m.  n.  isoripun, 

I.   d.   w.    i.    mr.^  satëlas  sira  tumënga, 

karsanira   muAdut   m.,    kagjat   mirsa 

wong    atuwa^   malangkrong   ana    ing 

uwit,  wong  mènak  tatanya  gupuh,  èh 

kaki    omahmu   ngëndi,   lawan    apa 

karjanira,   ana  ing  kéné  pribadi,  mè- 
nèk  ing  duwur  witman,  amèt  apa  sira 

kaki  „d.  p.  t.  s.,  anulja  malumpat  aglis, 

nèng   puftdakira  w.  m.,  prënah  donira 

1.,  s.  I.  lir  kurita,  anggubëd  iiif;  w&nd§ 

amir   „wong  mènak   kagjat  apgungun, 

winëngkangwëngkapg  t.  k.,    mring   Öng- 

goné  p.  n.,   sëdyanya  akon   nulungi,  k. 
p.   n.   t.,    sadaja    gawok   kapati    „suka 

prasami    g.,    antuné   samja   mbitèni, 

dupi  ginaguju  pada  para  ratu  angidjëni, 

warata  kang  paranata,  antu  sidji  ratu 

sidji   „prasamja   mulët   ing  gulu,   pra- 

ratu    sawidak    kalib,   antu   ambitèni 

samja,   aüdjambak  napuk  nampiling;  't 

maU   verh.,   p.    26,    demi  amir   Hamzah 

duduk  itu  sakutika  bërnaüng  di  bawah 
pohon   kaju   itu   maka   di  libatnja  sa* 

örang^  tuba  di  atas  pohon  kaju  duduk 

itu,  maka  kata  amir  h.  haj  orang  tuba 

sijapa  ëngkau  dan  apa  kërdjamu  duduk 


anjèrèdi,  j.  t.  w.  t.,  p.  m.  s.  „j.  wus  w.jdi  sini,  maka  orang  tuba  itu  pon  mé- 
dulu,  p.  kënèng  s.,  u.  s.,  sapira  kuwatjlumpat  kadtas  lèhèr   amir  h.  di  ^^ji*^ 
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(kandarainjaP)  dan  kakinja  sapërti  tali  ita 

bërbëliP  di  bëlilkSoDJa  kapada  tubub 

amir  h.  maka  olib  amir  h.  bëbërapa  kali 

di    kërasinja   hëndak   di  putusk&nnja 

tijada    dapat    kabar   pon  ija  tijada» 

maka    olih   UlJ    (Hindustan   doalpa)    itu 

di     tamparnja    muka   a.   b.,   a.   b.   pon 

bërdjalan   kaluwar  përgi  kapada  las- 

karnja  maka  di  libat  olib  a.  b.  gënap^ 

lèhèr  sagala  laskarnja  itu  samawanja 

saörang^  olib  UlJ  itu  ada  di  atas  lèbèr* 

nja,   maka   ija  pon   hèran  lab  adapon 
dalan    pulau   itu   UlJ  dijam  banjak  di 

sana   s&bab   itulab   maka  tijada  maü 

orang   sëkalijan    bampir   pada   pulau 

ilu;  Djm.  184,  djuwal  pajal,  vgl.  jav. dul- 

sapriP 

oaciooTUiAJi^,  s.,  Ar.   Ü  b.;  mantak  ing 

dèw^aja  Y.  e.  overleden  vorst,  T.  Z.  2, 30,  aanb. 
onder  triwali  (vgl.  onder  dèwatften  litjin). 
eciu^,  s.,  z.  onder  dwipak. 

sou^,  s.y   eiland,  Adip.   47  (#jav.  dipa); 

balidwipamandala,  aanb.  onder  tanaja. 
^u\,  s.,  matjan. 

O 

oiCicou^,  s.,  zoon  v.  Pratipa  en  broedei 


Y.  gantanu,  Ud.  100. 


<^ 


iOu:)3Q3n\,  s.,  een  ander  eiland  dan  Java; 
sampan  kaprakA^a  ri  saparjjantani  jawa 
dwipa  Inmra  tka  rt  dwipintara,  fr.  0. ;  dwi- 
pintarabbomi,  tegenov.  Jawabbümi^  aanb. 
onder  jawa;  vgl.  nusèntara. 

*^scOOouwi7i^^\,   W.  Z.  9,  8  (dèwa 

saüpakara,    wèda  saindikanya,  dèwa 
sopakara);  z.  upatjaraAa. 


er^uTi^,  s.,  «j  ugak&la,  deS^juga; 
Sum.  Z.  1,  4,  aanb.  onder  na  la;  z.  onder 
juga,  mali  en  aanb.  onder  rènukatraji 
en  ksaja. 

2%  sang^bjang;  dwApara,  in  een  latere  menscb- 
wording  (lakuni,  Adip.  48^  Krws.  daitya  d. 

3«,  linjok,  liegen.  Kam.  5  naast  dopara; 
aanb.  onder  liqggapranala. 

2^u3Sii|^,  in   pi.  V.  dwipa,  olifant  (vgl. 

ma&ik  uit  mani);  z.  dipak. 

n2^noouQS«7i^,  O.  b. 

^Cju^^V   bana  ta    dagrdbilLftraiia  ng^a- 

ranya,  ikang^  saptawftra,  panndjonya  ring^ 
dwipiUisa  titbi;  kanang^  Jan  fnkra  mwadg 
iditya,  rin;  dwitija,  tJa;  ring  prati  p&da, 
angr,  ring:  da$ami,  wre,  ring;  tritya  sasti;  ba, 
fa,  saptamiy  ikk  ta  jan  pajigpangén,  dabkt- 
tasabbftra  wwang^  dènya,  Iftwan  pirftg:é*ng:a- 
ning^,  pbalaning^  krQa  baja,  mwang^  sarwwa 
püdjita,  dbdli  iki  ilang  dinagrdi  ik&,  matan;- 
nyan  kajatnakna  tmën*,  War.  7,  aanb.  onder 
dangstra. 

2%  V.  e.  verklaring  vóór  de  krëla,  diezicb 
tegenspreekt,  ook  qgakalih  paksa. 

^u^o^y  s.,  menscb  (#jav.  dipada). 
^u^^^,  Jan  lara  sot  sakèn;  babanya, 

dwipftta,  mkü  sang^  masot,  bwat  kapatèn 
swftminya,  jan  lanang^  lara  kna  {ftpa  mitf, 
pasaradakna  prik,  bana  maling^  tkji,  War. 

nscj  co  lAJi gst ^ ,  s.,  eigenn.,  W.  Z.  6, 3  (bj asa 
jav.  dipajana),  Adip.  47,  B.  Z.  61,  12,  z, 
aanb.  onder  sumantu. 
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tcju^n^,   s.,   gadjah   (♦jav.  dëpangga). 


ic^un^,  in  pi.  V.  dwip&ngga. 

toin^,  8.  (dhwadja),  R.  18  Z.  1^  4  (um- 

buP,  lunggul),  vaandel,  banier,  W.  Z.  65  b. 
(tëqgërau;  «jav.  dwadja  en  dyadja),  H 
breken  er  van  door  den  wind  en  onweer,  z. 
onder  a^ubba;  harëpning;  dhwadja  tegenov. 
kètuprësta,  aanb.  onder  kètu;  talag^a 
dhwadja^  z.  onder  taladwadja  en  dodja; 
dhwadjahréta,  s.  (dhwadj&hrëta),  kawula 
olihing  anawan,  Wlb.  (vgl.  onder  sapta 
dasih  en  sukü);  grëhadja  en  dari- 
kad&sa;  kadliwadjahrèta,  «kahanjang 
(vgh  onder  dj  ar  ah);  alnmiih  kadbwadja- 
hrëta  (sic),  •lëmëh  kahanjanga  (kadja- 
rab,  vgl.  Wtb.  46  en  onder  randab);  ang;- 
dhwadjahrèta,  «angdjarah';  W.  Z.  28,  6 
(angalabakén  satru,  mafidjaja  satru, 
angasorakén  ripa;  anawan,  Kr.);  anang^- 
sajig  dhwadja,  ten  teeken  v.  onderwerping. 
Mal.  181  (vgl.  onder  tën^éran  en  bandera 
kufitjap  en  tawon);  Smw.  Z.  1%  9,  (Ar. 
Pr.  22,47,  asawit  dhwadja);  talag^adtawadja, 
z.  onder  dodja;  dhwadja  patili,  z.  onder 
tjatra. 

2«,  aanh.  onder  muhürtta. 

^cin^,  8.,  z.  onder   br&hmana,  Sum.  Z. 

1,  3;  sang  dwidja,  Br.  Z.  10,6  (sang  mètri), 
V.  d.  br&bmar&dja,  Smw.  Z.  1,  29;  dwidja- 
wara,  aanh.  onder  mukhja  (digdjawara 
zou  een  naam  v.  Drona  zLjn,  6.  W.  6). 

&9|n':)Ui^^,  z.  onder  dhwadja. 


o  o 


2:c|nuii|^,  8.,  z.  onder  ulft.Adip.  37  (ma- 

parwa  hilatnya). 

tsiY^i)^,  s.  (dhwadjini),  Ikmg  saw&hint 

mwang  saprétani  lawan  sasinft  ja  ika  sraanp- 

gah  sadbwadjiniy  jèka   satjamidi   ]i|[^ranya, 

Ud.  109. 

s<C|nngij^,  s.,   «jatindra;   tusnlflg 

djendra,  Sut.  Z.  97,  14  (totosiqg  bhasmapg- 
kura). 

2«,  een  der  namen  aan  den  stamvader  der 
bal.  brahmanen  gegeven ;  als  godheid  door  brah- 
manen onder  den  naam  v.  bh  a  t  ft  r  a  D  w  i- 
djèndra  vereerd;  z.  narartba. 

sonui^,  s.,  z.  onder  dalafitjapg. 

tan'^gsiiA;!  ^ ,  eigenn.   v.  e.  r&kdasa,  R. 

22  Z.  3,  38  (jav.  dyadjaksa). 

2C|n':)^^\,  8.,   benaming   v.   d.    S  hoogsle 

kasten  in  legenst.  èkadj&ti  (z.  ald.)  Sum.  Z. 
25,  5  (z.  onder  brfthmaAa);  2«  ben.  v.  d. 
eerste  kaste  in  overeenstemming  met  dwidja 
en  dwidj&ng^a;  de  voorouders  v.  R&ma- 
bhftrggawa  zeggen  tot  hem,  nadat  zijn  21 
vijand  verslagen  zijn,  jan  bwat  dwidjati  para- 
martha  (h)anlndyaning:  r&t,  bbaktyftrtjtlané  pa- 
dani  sang  pitarfttidibja,  nang  tlrtbanlrmnala 
pawitra  ja  t|Aman&diy  mnktAbllaog  sabana- 
nlQg  warapftpakaDtas,  tan  mangka  aang  pra- 
wara  wira  ri  ksatrij&ng^a,  nang  wé  dnrftkta 
makapüdjaniré  madlbjang,  ^rlwira  bbadra  ja 
winArsita  ring  kawtrang  jadjnjèng  raDinggaua 
siii&dbjanarèka  tan  lèn,  Rm.  Z.  61,  5  en  6. 


oan^n^N,  s.,  z.  onder  adji. 
^iounn]^   (f)  Mal.  252. 
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&C|nu^,  s.,  T.  d.  tijger,  die  een  brahmaan 

doodde,   die  liem  't  leven  had  gered,  T.  Z.  4, 

51  (tanpatntur),  Z.  3,  77;  djanma  né  dwi- 

djai^bna,  «wwapg  m&na  ring  pandita, 

z.  brahmahatya. 

e^non^,  brahmaan,  Rm.  Z.    38,    11;  ï« 

zoon  Y.  d.  brahmaan  v^  Afwatlhama,  Br.  Z. 

50,  10;  z.  apgfa  en  dwidjftti. 

tciuu,  z.  dibja;  diwjatjaksidiy  tumon 

ing  adoh  aparëk,  Brh. 

£C|tA4\,  s.,  00»  paar,  als  laatste  bestanddeel 

V.  e.   samengesteld  woord  om  de  dualis  weer 

te  geven  (z.  onder  tjarana,  pftda,  stana, 

bhudja  en  ku^a),  Sm.  Z.  29,  1  (roro). 

otciuiAnflS)^,  Sm   eigenn.  v.  d.  gemalin  v. 

Jajftti.  door  Ka  tja  gedoemd,  hare  slavin  tot 

medevrouw   te  zullen  hebben,  Adip.  B4  en  S5 

(vgl.   onder  djajanti),  tut.  87  en  2«  eigenn. 

schoonmoeder  v.  Satyawan. 

2^o]Mi96i^^^    of  dibjatjaksus;    tan 

wënang  kita  taminghal  kftwat  ikang  maté- 

küku   sftdhananta   tlas  (b.:   tlat);    knnang 

Jatanyan   (b.  t.),  wënanga  tomingbalay  wè- 

hëngrkwa  kadibjatjaksasan,   marapwan  pra- 

tyakèa  dènta  mulat  i  kai{warjjani]ig  halim, 

ndah  kanèkëtakën  tikjanngrahaning  halan 

ri  kita,  Bh.  37  (vert.  v.  na  tu  mftm  (akjasé 

drastam,  anènaiwa  swatjaksus&,  diwjan 

dad&mi  té  tjakdub,  pacya  mé  jogamai- 

^waram);   kadiwjatjaksasan   v.  e.  priester, 

aanb.  onder  wi  ta,  aanb.  onder  p  a  r  i  A  a  h  a 

en  z.  diwja^'akfiuh. 

niOUOMViQS)^,  Pg.  (bbai&ra  fiwftgni), 

vgl.  ajatana;  padèw&Jataoa,  Dtt.  136. 


o 


&c^oju9a^,  s.  (diwja  en  pftkaf),  T.  Z. 
1,  S3:  dlwjapakaning  tuduh,  T.  Z.  1,  15 
(lëwih  ami<;èsa),  T.;  diwjapakèng  (;loka, 
Z.  1,  43;  diwjapakanirftng  ratji  këtnr,  Z. 
5,  105  (kabisan  danèné  mangwilang 
pupub). 

8^^nn-:)Uisii7i\,  s.,  Adip. 

2C|Q9Q|^,  verb.  v.  dhimftn  (naast  dwisan, 
aanh.  onder  niökala),  z.  onder  bhudjaogga; 
sang  dwiman  v.  e.  heilige,  Tjt.  naast  w  i  k  u 
en  rë&i,  ald.;  panariraning  djangga  anosah 
twasing  dwiman,  Hadji  D.  22 ;  arthadjana  (P) 
katiga,  sami  bhinagawAn  nftma  dé  sang  dji- 
nakola  sang  gadjawaktra  linlnggan  sang 
pantjaka  dipak,  sang  n&ga  linlnggan  sang 
oraga  dwiman,  sang  wJAghra  linlnggan  sang 
pnhnn  bbiksnka,  Tjt.  82,  waar  van  tot  't 
Buddhisme  bekeerde  dieren  gesproken  wordt; 
sang  autaka  dwiman,  bijn.  aan  Kftla  gegeven 
door  den  hem  bekeerendeu  Sutasoma,  ald.  86. 

&c|2on&ci^,  z.  dumadé. 

LrD'£Jiru9Q]\,  do  en  ambil;  4w&mbilan 

(j  n.        [^ 

atns   allb,   802   in   een   datum,  O.  X.;  vgl. 
dwalapan. 

sounu^  I.,  jav.,  h.  v.  dugas,  ook  sëda- 
wëg  (z.  duk  en  sdëk);  natlmijaBé  gëbng 
gering  dawëg  gmbngé  rëko;  ndawëgang  of 
nawëgang  en  mëdawëgan  (maar  dit  zelden) 
is  een  inleiding  tot  een  nederig  verzoek,  b.  v. 
nawëgang  nonas  i^a,  ik  neem  de  vrijheid  nwe 
gunst  te  verzoeken ;  tityang  nawëgang  panit, 
Ipnn  ndawëgang  mamlndah,  zij  verzoekt  zieh 
te  mogen  verontschuldigen;  atwang  ^wa  ngf 
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tijang:,  ndawëg^ani:  mamindak  mangkin,  zeg 
aan  den  vorst,  dal  ik  verzoek  verontschuldigd 
te  worden  f  dat  ik  nu  niet  kom;  tityang  da  wég: 
nanas  sasampurajani  tityang:  mangkln  man- 
dawëg:aii|:,  nunas  lugrané  né  mangkin  daras 
swètja  padanda  mandjakani:  tityang;  „kalih 
tityangr  mandawégang^,  nanas  banjnu  tjokor 
mangkin,  padanda  ngaudika  alon,  paëkang 
ké  tjai  dini,  padanda  raris  nartain,  tor  Ida 
niang;astupang:ka,  sawusè  mang^kin  matirta, 
pnpnt  sampan  kabrësibin,  raris  matnr  ki 
djapatnwan  aujnmbab  „tityan;  dawèg:  nanas 
ln;r&a,  Djp.;  ook  bij  't  bedanken,  b.  v.  tityang; 
dawég:  mang^kin  nanas,  paitjan  bnjat  pa- 
nika,  ald.,  smalib  tityang:  mapandawëgan  ing; 
paling:g:ih  tnwan  bësar,  tityang;  mapandawë- 
g:an  nnmbas  bëdil  ing:  paling:g:ih  t.  b.,  ang:an 
tig:aQ|:  atas  siki,  bëdil  sané  tan  wèntën  ma< 
pastram,  br.  uit  Lmbk.;  dawëg:an,  z.  du- 
wëgan. 

II.,  kadawëg:an,  h.  v.  kabëtëkan,  « wa- 
re g;  amnng:  panika  bèn  dawëg:,  bas  kada- 
wëg:an  mada&r,  Meg.  5 ;  sasadjèn  mëdal  asëlnr 
kawèhning:  kang:  papündatan,  akèh  wama 
tan  kanton  sëknl  sasa,  kapi  winor  lan  powan 
rati  mëntèg^a  somadji,  knwèh  ning:  mamanisan 

g:ëAdis  sèla  ëtèh  winor  lan  g:ëndis  pasir, 
nëng;kawèh   blader  sampan   datan  këna  wi- 

nama,   dadaharan  sadya  itiang:g:ah  im:  ajan, 

sëdijakëna  ing^kang;  matja  (T)  prasamja  dara- 

wlna  bakti,  kabèh  sampan  kadawëg:an,  datan 

tlas  pnnang:  sasadjèn  nni,  saking:  bërkat  nabi 

Jasap,  Jsp.  (a.  Z.  4  heeft  die  opsomming  van 

lekkernijen  niet  en  daarbij  kawarëgan;  Jsp. 


j.:  s.  mëdal  a.  kèh  ning  kang  papunda- 
tan  anèka^  tan  kantun  sëkul  susu,  sa- 
mi  ambukti  ta  sira  bagiftda  j.  sirëki 
y,samja  ngrasa  warëg  muwah,  datan 
tëlas   punang   sasadjèn  nëki,  dëning  b. 

n-  j.). 

sounj^   L,  jav.,   dav^ëg^   L.f,  Z.    7,  5; 

dawëg:  wiwaksan,  moet  in  aanmerking  geno- 
men worden,  B.  Z.  99,  5  (bëtjik  duman 
raqsaqg),  5  (bëtjikan),  •  uitnoodigend,  T. 
Z.  126,  7B  en  73^  Z.  4,  66  (bëtjikan);  Adip. 
44,  Ar.  Z.  38,  6;  R.  L.  Z.  1,  17,  59;  K.  13; 
dawëg:  kita  marèki,  Spt.  Z.  4,  41;  hidépi 
patik  narèndra  dawëg:ftmwita  sam:  nrëpati, 
Sut.  Z.  118,  2  (jan  manah  tityang  bi- 
tjik  mapamit  i  d è w a) ;  hlan|p  dawëfan;- 
lajang:,  tut.  66  a. 

2«,  dawëg:  sirëpim:  vom:,  Ar.  13. 

IL,  bekwaam,  bedreven;  dawëg:  nolis. 

III.,  dawëg:an  of  dawëfan,  jav.  (waar  ook 
dëgan),  kuüd,  Ar.,  dawëgan,  R.  L.  Z.  It 
108  en  109  (mad.  bëggan);  vgl.  sdëngan 
en  z.  ook  onder  urabël. 

zoni»-^^,  Adig.  17,  enz.,  24  enz.;  andwi- 

g:ana,  aanh.  onder  bègal;  dwig:anftkëDat  v. i 
boete,  aanb.  onder  asat;  vgl.  dar  III. 

^onjo^^^no^^oi^,  z.  aanb.  onder  guAot^ 
tama,  Adig.  5  o.,  17,  boete  bedragende  40,000; 
dwig:anottama  sAhasa^  aanh.  onder  rfttija- 
daftda;  vgl.  tjaturgunottama.  ' 

otciuona^,  de  eed  door  beide  partijel 
gedaan  (z.  tjor);  Adig.  17  b.,  28  m.,  eni^ 
Wtb.  II  B6,  B8,  44  o.,  UI.  8  b.  enz. 


e^\  en  tCi\ 


481 


w\  en  fici\ 


"isciun^y  z.  onder  aguog;  Ida  dèwaf^img 

istri,  «sang  (ri  nrëpawadhü. 

ntciooDCiyi^^^,  z,  onder  dèwabrana. 

^  u  ^ ,  dawani^*,  soort  v.  stelten,  op  feeste- 
lijke gelegenbeden  alleen  in  gebruik,  een  pop 
van  papier  Tervaardigd,  op  lijkfeesten  alleen 
rondgedragen  (jav.  da  wang,  reusachtige  pop- 
pen bij  Chin.  begrafenissen  vooruilgedragen; 
z.  onder  mungkarron),  ook  djëlugdjag; 
vgl.  djantuk. 

t9u^,  z.  dahung. 

aoouo^,  sas.,  kësawi. 

0&C|\,  z.  dowèng. 

&oui^,  z.  onder  waog. 

tO|0|\»   jav.,    «tjuriga   (sund,  dubuQg, 

pgadj.  dobong);  misalab  4awni||^,  v.  e.  pries- 

ter,  die  zicb  niet  mag  verweren. 

2^C|^,  kadahmq^y  z.  onder  de  ka,  anfda- 

hungf  B.  Z.  85,  13  d.  (fidjaünuk);  asam- 

bhawa   wnwusta  mang^dahimgakèn    amahft- 

maoflaré,  R.  S  Z.  1,51  (dahat  du  ra  udjar 

bliné  mapatulad  manah  njakitin). 
oficou^  en   doèng,  vaak  doang  gespeld, 

dogen   (batav.  doftng,  overgenomen    door 't 

sund.);   kari  dowaDg,  W.  Z.  15,  1,  z.  onder 

pidjët    (mëdowang,    sas.,    nasi    bonto); 

dwèng:,  djuga,  B.  Z.  2,  10  (këwantën),  R. 

4    Z.   1,  B8,  Z.  4,  36;  dané  doèng  dëmënln 

bli    Bfadjak  maknrénaD. 

ntnn6r>\,  ranirga  dowoniT,  eigenn.  v.  e. 

hofj^roote  v.  Madusadana, 

&c\un7i^,  in  pL   v.   diw&kara,  Br.  Z. 

21,    1    (sawitah,  aarja),  W.  Z.  4,  1  (jav. 


.tn-Mumta  «ooumns  >iu  n. 


tekst  V.  Bandung,  d  i  n  &  k a  r a;  't  jav.  •  g i- 
wangkara,  Amd.). 

tjpn^^,  s.  (dhwftqgk&a).  aanh.  onder 
ganta. 

«cioon^,  s.,  z.  diwftngga. 

^ftc^uon^,  Sut.  Z.  110,  2  (kadadèn 
dèwa),  Aw.  6S,  waar  bel  v.  d.  P&Adawa's 

gezegd  wordt. 

^aciuon»!^,  g.,  Sat.  Z.  110,  2  (kadadèn 

dèwa). 

'^«^con»!^,   s.,  W.   Z.  23,  3  (sut ra 

putih),  z.  onder  dhawala  en  taru. 

acioon^  (b.:  diwftngfa),  Sut.  Z.  147,  1. 

n&ocon^  V.  e.  verwoestend  wapen,  Sut. 
Z.  131,  7  (ngawakang  dèwa). 

2«,  of  dwangga,  s.  (dèwangga,  nm.  v.  e. 
pers.,  die  de  uitvinder  der  weefkunst  zou  geweest 
zijn),  zekere  kleedingstof  zijnde  chits  met  rooden 
grond  en  blauw,  zoowel  als  geel  bloerawerk, 
voor  hoofddoeken,  kambën,  saput  en  sabuk 
(vgl.  jav.  en  mal.);  Innpiir  dèwftDgrga,  R.  7 
Z.  14,  2,  z.  kurasi;  mannk  dèwangfa,  Kid. 
Sund.  32;  dèwaufgatfltra,  aanh.  onder  dja- 
hinang;  dèwaagga  Ünng  Iris,  aanh.  onder 
kowèk. 

3«,  nm.  V.  e.  spitsbladigen  in  de  drooge 
moesson  zich  in  den  grond,  evenals  de  ga* 
dung,  verbergende  bolplant  met  gestreepte 
bloemen;  elders  këraqg. 

&c^Tu|^,  veilL  V.  daldal;  makojonai  ma- 
njlB  anaké  ngwalèkang:,  Idnp  ké  iba  djanl, 
^aktjak  ajak*,  nah  ngadyanir  donga*,  dal 
tëAdasDjané  i^tiklii,  nah  to  kètoïng,  dèdi« 

31 
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pèngr  pimtagrpantlir,  Tj.   b.   Z.  1,  43  zeggen 
de  OTerwinnaars  ironisch  v.  d.  overwonnen  haan. 

&c^ru|^,  romany&dël  akèt  lawan  0rah  awor 
dukat  akinir  v.  lijken  op  een  kerkhof.  Sul. 
Z.  9,  6  (malilit  sambén);  |:ëlanfnir&dël 
amaraj,  v.  pas  uit  de  gevangenis  komenden, 
ald.  Z.  141,  1  (gèmpèl  mabrèqghrèqgan). 

ioruj^,  n|:ëdil,  dikv^ijls  de  oogen  dicht 
knijpen,  v.  e.  kaüng  gedurende  de  coitus, 
dilanga  UiUëpané. 

o&ciru|^,  achterlijk  v.  e.  kind,  datnogniel 
praten  kan;  reeds  oud  xljn  zonder  dat  een 
jongere  broeder  of  zuster  nog  geboren  is;  laai 
bloeien  v.  zekere  gev^assen,  b.  v.  van  lotus 
soorten,  zooals  de  roode  en  v^itte,  die  later 
bloemen  dragen  dan  de  blauv^e,  van  hoornen, 
die  lang  laag  blijven,  zooals  b.  v.  de  gatèp, 
tegenov.  tjitjih  (z.  kijér  en  pëdit);  dèl 
giüsig  z.  onder  tjitjih;  talwan  dèl  giling 
z.  onder  tatv^an. 

n^coYXJU^,  jav.,  nigëdoly  voor  iemand  ver- 
keepen;  vgL  adol  en  onder  paju. 

£Onj|^  I.,  s.,  «lav^é',  T.  Z.  1,  3,  blad  v. 
d.  lotus,  R.  23  Z.  1,  7,  2  (lawë'),  Adip.  46, 
92;  kadi  dala*nüig  nllotpala  v.  fraaie  oogen, 
87  (vert.  v.  puskaradrék,  in  't  Skr.  origin. 
puskarftksa);  Aw.  54,  bis,  (;rt  è(;warjjan- 
dala,  eigenn.  v«  d.  vorst,  die  lederen  naeht 
een  andere  maagd  verlangde,  T.  Z.  1,  5  (T. 
b.:  f.  è.  pala);  vgl.  (ridara;  patih  anjakra- 
dala  kadjriliinir  parabhApati  tnha*  mArti- 
nisg  l|}an|r  nand^naf  v.  Gadjah  mada,  Kid. 
Sund.  Z.  3,  76;  sang  makadala  sari  v.  e. 


prinses,  die  de  vorst  tot  vrouw  begeert,  Spt. 

Z.  1,  30  (vgl.  astasari)  en  dal&6ia 

«II.,  dinala,  W.  Z.  29,  4  (kasrah  sina- 

lahakén,  dumilah). 

e^ru^,  dadali,  «platja  (plawaf),  R.  L. 

108  (vgl.   dëdali,  jav.  en  sund.),  zwaluwen 

voor  pijlen  gehouden  door  Nftrada,   Hw.  Z. 

29,   4 ;   manok   dadali,    z.   onder   g  a  pg  s  a ; 

dadali  v.   pijlen,  R.  3  Z.  2,  2;  Br.  Z.  30,  7; 

kadi  dadali  arébat  mang^^a,  R.  L.  Z.  1,  43; 
tomandang:  kadi  dadali,  Kid.  Pam.  Z.  4,  240, 

't  leger  verdeeld  in  drieën;  tiningkah  prang 

dadali,  Was.  Z.  2,  8;  rapanya  dahat  apékik, 

mftjat  (?)  gatra  rarawls,  Iwir  dadaijatawan 

bftjni  mènggèp  akung  araras,  sasalah  tëkAng- 

rlmangi,  tamèng  sèmn  pradjnrit  mënggif  di- 

patya,  Spt.   Z.  4,  134,  vgl.  onder  tjfttaka; 

dadamambandong  tjantaka,  aanh,  onder  baü- 

dung;    gong    dadali.    Mal.   a.;   aanh.    onder 

ingid^an. 

IL,  mèdédali  dnstané  v.  iemand,  die  (overal) 

ongemerkt  steelt. 

tJ^TUj\  L,  jav.,  T.  Z.  4,  39  (liwat,  lamp. 

naast  lalu  in  het  diepst  v.  d.  nacht,  sund. 
ovenrijpf);  B.  Z.  22,  U  Z.  31,  7  (dahal), 
V.  vruchten,  aanh.  onder  ambawaii^;  dali 
waninya,  Z.  9,  8  (wanen  sandi  petëngè, 
wani  ring  wéngi  (I)),  aanh.  onder  hitip 
(vgl.  mad.  dalu);  wörö'nyftngdala,  T.  b.  Z. 
4,  110,  vgl.  aanh.  onder  wuda  en  lëwih; 
kadalon,  «djënëk,  aanh.  onder  rabèda; 
bas  kadalon,  te  kmg  slapen  of  ergens  ver«^ 
blijven,  naast  ka  lal  wan;  vereuderd  i,  t, 
kwaal;  da  kadalon,  «hajwa  ta  djënëk  (& 
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sijamalëman);  katelon  {door  de  nacht  over' 
vallen)  akokawii  lambmi^ng:  atjala,  Tjt. 
222;  nèliir  mnèsat  kadalon  gurnm:  alas 
djanog  padr,  apan  maliawan  langst,  Spt. 
Z.  4,  12;  die  myn  dochter  moei  halen,  asa- 
wja  limga  kadaloiiy  Spt.  Z.  4,  19. 

«2«,  Bjw.,  majaog  v.  Trachten,  vgl.  onder 
am  ba  wang  (jav.  overrijp,  sund.  la  dn,  bat. 
lalüan). 

5\  «r&tri  (bërkata^  datëng  dalu  ma- 
lam  bharu  baginda  bëradu»  P.  0.  87, 
Bjw.,  pëténg  liwaran  ring  sirëp  rare 
en  voorts  als  't  jav.  h.  v.  bëngi);  madlija 
dalUi  T.  Z.  5,  67  (tëngah  lëmëug);  «ani 
dala,  z.  onder  uni;  sasat  katibanan  bhas- 
kara  tëngakinir  dalu,  ter  aildrukking  van 
groote  verrassing;  daloDi  h.  v.  bëbëngën. 

II.,  dadala,  vliegende  witle  mier,  «^alabba; 

Bjw.  uruk^  (tag.  dalo^),  oOn|r  dadala,  zekere 

eetbare  paddestoel-soort,  «djaraur  nasi; 
Bia^aB  aaih  laa   mandjaDfan,   dadala  aalh 

lan  aaiapi»  in  de  gelukkige  regeering  v.  Wi- 
bh  Isa  Aa,  R.  bl.  Z.  11,  2tf;  a^a  qjampnra 
(t)  wong  Usa  Intr  sodama  narmii:  balan 
tanpèndah  awak  kadi  dadala  dl  lëng^h  cUt- 
■éafé  maaa  Ja  maqgamah  padi  talus  twab 
kal  tojok  taapamangan  tanpatora  bDka(h) 
mabalik  olaaé  matin  tomr  këna  4|ëmai 
kapt  kèto  ko  andènja  awaké  tana  paufrasa 
,,tut.  K.  Z.  8;  biika(h)  anaké  manjnflnmada 
mawadah  glaséy  tongr  taèn  anan;  nJltJipiD 
Jèa  maals  twara  tall  jèa  masëm  twara  da 
taa,  kal  tajnh  ko  awaké  saba  té  manJaOn 
malta  kal  oiao^ndëlaoar  awak  rasaq|a  toiy 


ada  tawaagr  fiatat  awaké  blsa  makidanf ,  na- 
nawaag  sastraoév  bisané  aoang  di  blblh,  maai 
awaké  liog^anf ,  pangrasané  too|r  katëpak, 
baka(h)  anaké  maiiJèsër  maogalih  bé  bakal 
saogra  sèsèr  krep  danf ki  laogah  UJa  aitfat 
(bak at?)  bèné  ilaiigr  laUt  bëngonf:  twara 
këoa  papa  Hang  pada  bèné  djani  mangrasa 
kaftri  sing  bakat  lallt  liadat  tékëkang  da 
mba&ng  lababy  dyasta  awaké  marèrèn  ma* 
djalan  da  pati  idja  tangarin  bèné  Hang 
matlahan  apang  jatna,  ald.  (volgt  op  de  aanh. 
onder   surup,   vgl.   onder  sèsër);   z.  onder 

00  t. 

20\,  z.  dumëla. 

t^\  I.  (f),  ndëladëlë,  «sinaranta. 

II.,  z.  dumëla. 

^^  ,  siUh  dëlë'  mata,  W.  Z.  30.  2  (slèog 

pëndak  tingal,  pasalèqg  ulungunin, 
matimu    I  ir  ing);    damëlé*    madélë*  v.   d. 

oogen,   R.  7  Z.  3,  4  (dumilah   malëtos); 

taja  damëlë*y   niemand  zag  in  'I  licht  v.  die 

dubbele  zon,  B.  Z.  1,  4  (nora  nandingin, 
tan  ana  n.,  norana  matangab);  angdëlë* 

V.   d.   oogen   v.  die  wéér  bij  komt,  B.  Z.  47, 

14    (dumëlipg;    vgl.   dulu  en   dëlëi^); 

aogdélë'    tawangy    W.   Z.   15,   10   (i^awas 

laqgit,  tumingalipg  wij  at);  aogdélê* 
raata,  z.  onder  djnga;   angdëlèdélé,  wedij- 

veren  mei  hen,  ben  in  de  oogen  durvende  lien, 
Sum.  Z.  B6,  4;  diolë',  B.  Z.  S4,4  (kadëlikin), 

Z.  107.  3  (katii^balan);  dlé%  Wir.  71  o.; 

magësëqg  mosab   sadinëlé'nyay  R.  19  Z.  4, 

1  (dëlikina,  aing  kadëlëog);  mab&dëlwaB| 

trachten   sich  te  epiegelenf,  R.  1  Z.  1,  7;  ka- 
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iÉadl«nt  Br.  Z.  4,  9,  B.  Z.  03,  4  (matjeëng); 
padilwan,  tjérmin;  mnnib  padëlwaning 
kèitltala,  Sum.  Z.  S2,  t;  sapadelwan  lan, 
front  makende  met  den  vijand,  Ar.  Pr.  66  b., 
apadilwan,  Br.  Z.  30,  5  (padftlwail,  jav. 
vert.  pëpandëngan). 

^\  l.,  diadëla,  koren  v.  die  op  't  punt  is 
te  braken»  aanh.  onder  bujajag,  jav.  plëkak 
plëkèk  (batav.  mëndëlu,  karua  kakang 
punja  përut  sakit  halu  bati  mandftln 
(sic.)  dan  kSpala  mangëlu  tulaqg  pon 
mëngiln,  Tjk.  w.  p.  59)^  «huwa^  (z.  uwa 
uwé);  mandèla,  «anglëdëg. 

II.,  dèniëla(lees  dnmëlë'),  «bumarëp  i. 

&ciru\  ,  sas.,  damar,  aanb.  onder  djrèfi- 
djèni  (jav.  dilab). 

&c|vu\,  nully  iemand  uitschelden  om  ruzie 
met  bem  te  hebben,  met  iemand  het  eerst  ruzie 
maken;  hadoli  dèning^  ^atruy  «wëgig  ing 
musub. 

'O 

ecvu^,  8.,  ëmpas  wadon. 

zTii&Y,  8.  (dbüli),  stof,  Utt.  108  (Tj. 
dbul),  verpletterd?.  R.  20  Z.  16,  1,W.  Z.  26, 
2  (gësëog),  T.  Z.  4,  27  (pufln),  van  H  stof 
aan  iemands  voetzooien  (vgl.  mal.  duli  en 
bat.  daboji,  aanb.  onder  dwipakiïa),  Krws. 
z.  tjürftna. 

ecvu^  I.,  di  +  ulu  (vgl.  onder  tëba), 
aan  U  hoofdeinde  boven  v.  d.  urus^  tegenov. 
di  tëbèn;  mëlingpili  didolu  B.  Z.  65;  mè- 
dolU)  met  den  rug  gekeerd  naar  iets  slapen, 
fiitaan,  enz.  (manlon;  z.  marëp);  mëdoln 
kaflb   (e  slapen,   is  niet  geoorloofd,  v.  e.  lijk 


't  zelfde  geval  met  mëdoln  klod  eu  mèdsli 
kaflli,  mëdnln  kani^  bij  't  begraven  zijn; 
dolnn  ^ëlak,  Sbn.,  siksikan  (vgl.  onder 
tëba);  nfadoloang:,  v.  k  ad  ulu,  stroamop^ 
waarts  te  gaan,  tegenov.  ngëtëbènapg  (vgl. 
kluwan). 

IL,  jav.,  Tjp.  Z.  2,  28  (vgl.  bat.  dula  en 
•  dëlë');  Ar.  Pr.  32  b.;  andulo,  T.  Z.  5,  89 
(ng  a  n  t  ë  n  a  ng) ;  apagut  dolu  en  mapapas 
doln,  z.  onder  p  ë  n  d  a  k ;  kadolo,  T.  Z.  3,  44, 
z.  onder  «uwab. 

^toivu^,  jav.,  sadèla,  R.  sas. 

"^^ofu^ ,  patik  radja  dëdèla. 

"I&nru^,  te  lezen  dëliog,  totoponir  dèll  v. 
d.  muts  V.  Umar  Maja's  volgelingen,  Am. 
(Men.  231,  kopjab  ëmas  angudup  iiifg  tari). 

n&ciOn.o^  ,  schmnsch  v.  d.  blik;  z.  djè- 
rèng;  akada  smlné  (?)  ndèlo  uil  di  pnra, 
lèn  mapaid,  apan  fiuti  npirah,  lambikaa 
wawadonan,  wirati  m^Jastn  irtri,  lèn  lègong 
katab,  lèn  djogèd  bë<Jik*,  mamiiiifaii  litb 
mwani  ma&dnhan  tong  karwan  pan^Jak  ^os- 
tiy  pagmbug  ma^Jalan,  ramd  kadèlo  41^4:^* 
raga,  gmti  k*toet  dané  nglrlngy  magalatanuif 
singarad|ané  sami  maènfgal*aD  lèn  l^Ja  pad 
babar,  andusé  maqja  ablb,  mablas^aii,  U. 
BH.    Z.    1;   dèladélOy   aanb.  onder  kaik  ea 

lukat. 

n  ftco  ru  ^  ,  8.,  V.  H  gemoed  ongerust,  bezoi^d, 

T.  Z.  5,  73  en  112  (ibuk),  R.  Inl.  52  (pra- 
pafitja),  Kid.  Sund.  Z.  8,  K7  («jav.  padolwa» 
gofldjing). 

2«,  z.  «bajunan. 
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t^f\Ji^\s  jav.,  pinah,  Hadji  D.  82  (vgl. 
sund.),  dalah  gbatita  ping  plta,  Ww.  Z.  1,  75 ; 
aanb.  onder  go  wang  en  z.  ook  onder  dar  ah 
en  vgl.  malah. 

&oru^^,   angdalihy  vermeenen,  vermoeden, 

#Adip.   46  m.,  dinalih  naast  sinënggah, 
aanh.  onder  dj a heli,   iemand   voor  een  god 
houden.   Mal.    100,    101;   nalib,  beschuldigen: 
andalib  dtnalib,  Pg.  (oëngguh  tinëngguh); 
dallban   anfikèt  bhftaa  radita,  W.  Z.  S4,  7 
(mapilabi  ngawi,  njaruang  mangawi); 
dallhan,    «parih&ra,    voorwendsel   (bat.   si 
dalijan   en   si   dalihin,  pamp.  dabilan, 
tag.    dabilan),   R.   4   Z.    1,   66  (panjaru, 
iljalaran,   lingsèlingsyan),  T.   Z.  4,    67 
(paribara);   B.  Z.  26,  14  (lè^yan);  Z.  27, 
1:    •  pa!  i  ha  ra;   n|rké  pwa  tajang  kalawar- 
gg9i    dalibaning^  amlnta  nlban   wldjila,   B. 
Z.    22,  l  (iriki   norana   wanduwarga 
lingsyan    iki    nunas   smalih   kadjaba, 
ngkèn  to  ja  brajané  djalan  njawang 
ngidib  miwab   dikadjabané);  ngalib 
dalihan,    «ak&ladèfa»    «mapèt    silib; 
dadallhan,    U  geen  de  aanleiding  der  beschul- 
diging   isy  het     verlorene     of    gestolen    goed 
namentlijk,    v.    't    gemoed   of    de    goederen, 
waarover    gelitigeerd  wordt,  't  gestelene,   dat 
aangegeven    wordt;    njnljang:   dadaljan   slèh 
sapanfadjin  kadatané  enz.;  «madalihan,  R. 
24    Z.  12,  10  (maklid,  manjaruang);  ma- 
dalihaa  fisijan,  «mapigigirën. 

^n^\,   te  lezen   dëlëa,  pit  v.  e.  lamp, 
DarmasoDJa,  Z.  10«  8;  vgl.  onder  dub. 


c 


tctfun,  door  den  activen  vorm  in  pi.  v. 
tëlub  (vgl.  onder  ^ridanta),  mandiluh 
(manëlnb),  6oAeAr«en,  Wtb.  (vgl.  ndumpak); 
kadilah  mirlb  anak  tènang  (tëënangf)  dë- 
lab,  B.  U.  798,  vgl.  onder  tëngguh. 

oru9^,   nlèb,   U  wit  v.  U  oog  opdraaien 

V.    e.    stervende;   dlabdlèb,   draaiende  v.   d. 
oogen  V.  e.  vertoornde;  z.  dl  ak  dl  ik. 

run,  de  oorspr.  beteekenis  schijnt  tong 
(mad.  djila,  mak.  en  bug.  lila  z.  lalaqg  en 
onder  dalan,  waarbij  dezelfde  klankwet  is 
op  te  merken  en  vgl.  aftda  of  wel  lidah  en 
onder  malati)  geweest  te  zijn,  daar  het  ook 
in  't  bat.,  vgl.  mad.,  alwaar  tjila,  tong  en 
tjilat  likken  is  en  onder  si  lat,  tegenov.  di- 
lat  bestaat,  zoodat  lidab  een  omzetting  er 
van  is,  veroorzaakt  door  de  1.,  die  telkens  de 
d.  linguaal  gemaakt  beeft;  tong  v.  't  vuur  past 
zeer  goed,  malag.  lèlafë,  vlam  v.  lèla,  tong 
en  afu,  vtiur,  jav.  lëlidah,  weérlicht,  bij  hel'» 
der  weer,  «kënjar,  dunaflah  v.  e.  wapen,  B. 
Z.  88,  2(nglèlam,  ngrèdèp);  ndilah,  njilap, 
de  voeten  v.  d.  padanda  v.  e.  leerling  (vgl. 
•  dèlaq);  kadilah  v.  iemand  door  een  draak 
verslonden  f:  kadilah  aanb.  onder  panduk. 

2*»  jav.,  «kumram,  «akram;  Ww.  b.  Z. 
2,  63  (a.:  panda  m) ;  bhi^&d  jasyftwatlstètftm, 
nlspaadJLw  anUto  alan  ('t  origin.  dan  s&- 
garAuilan),  ao'ajam  adya  twaj&  waddhak, 
pautro  mé'ttwa  dar4|iy%iah,  iti  (b.  ki) 
patnmami  si  r&waia,  prastddhftivalahakëii 
swarfi:a  Ja  ri  la^^i,  dumadak  tan  irlr  i^^ 
ngln  dènlkéi  dumadak  tan  dilah  ngnpnj  an  ton 
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iké  ar&(b.:  araha)takiit  dèni  prabhftwanl- 
khng  r&waAa,  kathamapi  mam^ké,  lala  pwan 
(lilu  pwa)  kakawa^a  k&pusaiiya  dènta, 
Uit.  41,  vgl.  onder  qq|^  en  aanh.  onder  inoö- 
Aa;  dmntlah,  «ahhrft  R.  10  Z.  1,  1,  c. 
(éndihan);  dilaki  t$Bg  apaj,  steek  aan  U 
vuur,  R.  23  Z.  13,  38;  pënilah  gloed  v.  e. 
edelgesteente  b.  v.;  «padilahan,  lamp,  Hadji  D. 
75  (bis;  z.  dila). 

&ofU  9^ ,  nalah,  langs  iets  gaan,  een  beschot, 
opklimmen  y«  mieren  een  boom,  een  weg  betreden; 
langs  een  toaw  naar  boven;  volgens  de  kréta 
('slands  wetten),  met  de  vmgers  langs  iets 
glijden;  in  de  lengte  loopen  v.  d.  streepen  op 
't  lijf  Y.  d.  lalasan  tj&u  (tegenoT.  qgan- 
daog);  nalab*  takad  nalah  matan&l  v.  d. 
suQgèngé;  panalah,  «duluran;  mëdabah 
kadja,  mèdalah  kanfln,  marëp  k.,  kangin 
(mulüan  kangin);  vgl.  onder  dulu. 

«pui\,  Br.  Z.  87,  7  (hlëm),  B.  Z.  28, 
9  (riog  bësuk,  dorian),  «hlëm;  't  nO' 
maalsche  of  de  volgende  menscbwording,  Was. 
Z.  6,  189;  mangké  mwaDg  dlftba,  aanh.  on- 
der wrëddhi  (waar  H  origin.  saprëtyèha 
heeft);  dlftbanlng:  dl&ba,  Sm.  Z.  20,  6  (jadin 
tkaning  warttamana;  jav.  dlahan,  't 
geen  vaak  in  de  T.  voorkomt). 

&ouv«i|\,  z.  onder  «dlaha. 

scivugoj^,  jav.,  ook  al  wat  tot  voertuig  dient, 
R.  7  Z.  12,  22  (wabana,  tunggangan),  Z. 
IS,  1  (awanan,  awan);  adalan,  Dtt.  47; 
madalan  antartksa,  59  (mak.  lalai^,  z.  dja- 
lan  en  vgl.  onder  dilab);  dadalanira  wioglty 


T.  Z.  1,18  (kranan  i  raka  sëbët,  kranan 
ibuk  somahë);  nora  madadalany  «tanpa- 
k  Ara  Aa;  sapimika  dadalanéy  aldus  was  de 
aanleidng  er  van ;  mëdëdalaD,  heeft  ean  aanld- 
ding  b.  v.  dat  iemand  is  begonnen  opiam  te 
schuiven,  vgl.  sopana,   awanan  en  marga. 

&o  ru  9Q|  ^ ,  dalinan,  ambtstitel,  O.  I.  s. 

i0^9S)|  ^ ,  pëcUalaiié  dëlan*,  langhaam  mei  groo- 

te  stappen. 

ntc^ru9sw\,  dodolan,  #timah  (vgl.  jav.); 

amitokën  gnna  dènya  dodolaB,  Mal.  411  o. 

2CI 9  9  \ ,  malu  saba  ada  tjlri,  dannftan 

rasaké  kaot,  kidanir  malaib  kaparl,  kapasa- 
rèn  mang^rarls,  dl  natabé  mandalundah, 
maidër  ngadja  njpëlod  awanané  bnkak  djanif 
saba  tudab  i^sti  nfpirah  patjang:  maak  „saba 
widi  manadahaug:,  tong  dadl  alak  kltdin 
masi  tëma  bakah  kènto,  Rm. 

&o  ^gi^of  dlundèngf,  Bjw.Jav.  lingsapg. 

&c]ru9||^  ,  z.   onder   iduQg. 


CA^ 


é 
iCifU^ ,  z.  dalitan. 

ficioru^,  h.  V.  dadja. 

^ovu^,  reisgenoot,  W.  Z.  17,  3  (mad.  du- 
nor,  bediende  en  naast  barëng,  vgl.  onder 
tokol  en  dëngan  en  voorts  bat.  udur),  B. 
Z.  104,  4  (sahaka,  sinarëoganya),  wat 
iemand  vergezelt,  R.  1  Z.  1,  BI;  Ar.  2.44,11; 
vgl.  Adip.  73,  7B;  dalar,  *i  beloop  v.  e.  ver- 
haal; sëmat  sëdalar,  z.  onder  smut;  dinola- 
ran,  «sinamèni;  dinalar,  B.  Z.  73,  3  (ka- 
I  u  m  u  t  i  n);  sadalar,  jav.^  aanh.  onder  an^kio: 
salakwadolaTi  T.  Z.  S,  17  (salaku  sèlwao): 
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adolnr,  vergezeld,  R.  3  Z.  1,  28  (i^iriog),  5 
Z.  B,  34  (makaron,  padadwanan),  29,  B. 
Z.  4,  10  (mairiogan,  madërèk);  madnlnr 
V.  stieren,  B.  Z.  6,  21  (sinarëngan,  mai- 
ringan,  madèrèk,  madjahdjah);  mnlih 
pa^Adolnr,  B.  Z.  47,  13  (saminé  adjaka, 
saroi  maaarëngan);  madnludnlari  R.  6  Z. 
4,8  (madèrèkS  marèrod^  jav.  dulurdulur^); 
manirdidar)  «ngiriog;  ndjari  dolnrln  (b.: 
madular)  tangos,  B.  U.  26;  padalnr,  W.  Z. 
30,  6  (kinundang,  pakaron,  saroron); 
mèdalnnui)  b.  v.  barëng  tëkèn  of  mëgokf; 
madalnran  tanfls,  «sarorwan  lub;  dhrëti 
|a  ta  dolnrany&n  snddha  tang;  rodra  balml, 
R.  5  Z.  4,  35  (jan  tan  (ftstra  punika 
panuluhnya  nlasang  r.  api,  patuté 
anggon   duluri   ilaogang  dukané). 

v^nrur>\^  dü  en  lor,  om  de  versm.  B.  Z. 
2,  12  (bhajabja,  wajabja),  aanb.  onder 
1  i  pg  g  a  (ygl.  de  analogie  v.  't  jav.  b  a  ng  k  u- 
lon  enz.),  Br.  Z.  15,  8;  Ws.  18  o.  (vgl. 
dok  il  jan);  rin|r  padolor  wètan,  T.  Z.  3,  39; 
z.  padu. 

&ci  ru  m  (vgl.  d  a  r  a  r  tt  ng),  kadalarmig:,  jav. 
(waar  ook  klurung),  te  ver  gegaan  v.  e.  be- 
wering, die  niet  meer  in  te  trekken  is,  Adip. 
104  m.  (vroeger  kakafidjur,  't  geen  overeen- 
stemt met  't  mal.  tëlafidjur  in  pi.  v.  18- 
raiidjur),  W.  Z.  8,  5  (kadalumuk,  bas 
kadurns;  vgl.  mal.  tërdorong). 

2^  ru  oai|  ^  (f ),  nalaki  geen  vasl  verblijf  hebben, 
herum  bummelen. 

2oru99!|\,   pandalikan  in  pi.  v.  pënali- 


kan  (vgL  dujuk),  «tabëb;  (frong mani nda- 
daUk  (mapgalik  te  lezen?),  Pdj. 

&on9ai|^,  papperig  v.  arön-suiker,  v.  nog 

oiet  drooge  eetwaar,  v.  kleigrond,  vgl.  njalëg. 
&oruioai]\,  jav.,   star  v.   d.   oogen  die  op 

iets  gericbt  zijn;  makadi(di)  tlnipkali  maniua 
makawitan,  da  ^ëkap  tanpafiDdokf  dadi  ta- 
lah  idnpy  dnrQan  atmaDé  diliki  di  tamkra 
i:omaka,  dfërat^Jrit  manarih  talaiigy  tëkèn 
mémé  bapaf  kawitao  tityang:  manipkin  kèto 
phalan  tulah  laqgkab,  kèn  kawltao  tanpafln- 
dQk,  fr.,  Skar.;  dlakdëlik  vgl.  dlahdlèh  en 
aanb.  onder  guramis;  ndliky  «mbiradu^ 
aanb.  onder  gambriog;  mata  maailik,  «m. 
amalik;  i||al  tjlll  olangr  manillky  pongpo- 
ngan  (raadsel);  nëlikf  stareogen  ala  iemand,  die 
opene  oogen  beeft,  maar  blind  is;  maniUkf 
Srt.,  V. d.  përmas,  bungan  tlëng;  nëUkin, 
van  iets  ooggetuige  zijn  (vgl.  tëlik),  iemand 
aanstaren  met  open  oogen ;  manëlikliiy  •  m  a  pg« 
la  wad;  pnlln  mnsuhé  dltkina  né  suba*, 
*magë8ëng  musub  8adinëlë'(Qg)nya 
daogu;  kadlikin,  «dinëlë';  amnndëliki  aksi, 
V.  pundëlik,  iemand  star  aankijken  bem 
scbrik  aanjagende,  Was.  Z.  2,  117  (vgl.  jav. 
pandlik);  panliké  pftgëh  tan  tnna. 

c^osüj^,  z.  onder  kukur  en  sëpapg. 

ff     * 

&0  9^^,  knmisé  infgèl  mandëlok  (ma- 
ngëlukf),  Bngk.  s.  44;  vgl.  tëluk. 

n  &cp  gdij  ^  (vgl.  jav.),  dlakdlok,  telkens  ergens 
een  bezoek  afleggen;  bolan  b&n  ndëlok  dnllr 
gonnog  mairib  mowan  dëdari,  Njalig,  bl.  5; 
ndëlok,  «kumumbu,  «muQgup  v.e, bloem- 
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knop;  B.  U.  1  b.,  66,  aanh.  onder  karanjapg 
(z.  t  i  fi  dj  o) ;  andèlok,  v.  d.  oogen  door  blJ  den 
keel  gevat  te  worden,  aanh.  onder  dëluk  II.; 
niloklB  (ngraühin),  naar  iets  sten  b.  v.  naar 
proviand  of  er  nog  is  enz.,  bezoeken  een  doode, 
zieke  of  v.  iets,  b.  v.  betel  om  te  zien,  hoe  't 
er  meé  staat,  iemand,  die  zich  wegens 't  schaken 
verbergt;  bezoeken  die  een  vriend  is»  qgunja 
(nilikin;  z.  nangkil  m a r ë k) ;  mandëlokin, 
•  anglawadi;  bangan  mara  kadjaba  ka- 
diloklDi  R.    18   Z.   7,   23;   madëlokan,   een 

m 

bezoek  afleggen   aan  't  huis  v.  e.  doode,  enz., 

panèlokan,   eigenn.   v.   e.   pi.  in  Bang li  van 

vraar   men   de  Agang   kan  zien;   dito  djan- 

mané  pada,  né  mabadi  nawang  sangkè^awa 

rafth,  pada  maidja*an,  dl  pandëlokané  nganti, 

fr.  B. 

&onQsï|^,  jav.,  jèn  ing  $adra  tJu>dala 

angislngl   sang  br&mana  dnlëkéo  ing  wësl 

abang  siUté,  aanh.  onder  tawon. 
&c|n9si|^,  z.  onder  dalèg. 

neorui@^\,   sas.,  silap  (jav.  en  bat.  di- 

lat);  ook  gilat  (mal.  djilat);  z.  èlaq  en 
vgl.  dilab  I. 

en  ru  9sn  ^ ,   te  vermoeden   ait  1  i  k  a  h,  vgl. 

onder  krënjuk  (R.  a.,  sun  wadungé; 
makndallkad  (sic.)  ing  nmah, 

oficoruiaen^,  s.,  s.  onder  patita. 

fi^ruosi^,   kadalakar  v.  d.    dalafitjan^ 

V.  Nftrada,  Br.  Z.  30,  7  (katulup,  kakë- 
n  a  n) ;  kftrjjftnyagëlar  ing  natar  kadalakar  sa- 
kasëmasëma  tan  hanèng  lëmab,  kk.  Z.  27, 
2;  mwang  ^ètl  bilalMorft  kadalakar  sin- 
d|angnya  nor&nghawër,  Hw.  Z.  13,  1. 


2Ciru9S»QQ|^,  z.  onder  dalikA. 

^QSiuh,  nlëkëp,  liggen  v.  e.  beest;  op 
iets  plat  liggen  (mal.  lëkap);  ndalëkëp,  «aki- 
d&mpëlan,  «angikis;  awëdl  ndalèkèp, 
«matakttt  mingkus. 

Ojoeoj^,  samentr. V. di  en  lod,  ten  Noor- 
den van,  elders  ten  Z.  van;  sadlod  snmèm, 
•  sftkiduling  s.  (K.  A.  di  lod;  mad.  dè 
la  o,  ten  Zuiden,  z.  onder  dadja);  dlod  pana- 
taran;  kadlod  pasib  (z.  klod). 

a^neo]^  (b.:   dulëg),    T.   Z.  K,  112  (gë- 

dëg),  aanh.  onder  tikël. 

&cv&o^,  kërngé  nèlidi,  telkens  plaats  hebben; 

tangkèhèmé  mandlidi  v.  iemands  die  bangga 
is,  herliaaldelijk  plaats  hebben. 

^^^V\i  nlédëh,  doorstroomen  v.  vocht,  v. 
menseben,  doorkriewelen  v.  wormen;  dèning 
rathané  twi  gangsar,  mandalëdëh  padjalan* 
qjané  wjaktt  di  djëbagé  saba  rafih,  fr.  B. 

O&cinson»  nlèdèliy  vlammen  v.  e.  ge-dje- 
r uk-te  lemmer?,  v.  arak  in  den  brand  ge- 
stoken; padlèdèh   v.  d«  oogen  v.  iemand,  die 

staart,  nlik. 

necpnfico^^,  ndalodoh,  aanh.  onder  baud 

en  dalolong. 

eo&oisiï|^  ,  z.  dlatdat. 

ntcpntJC^MÏ\  ,  z.  onder  dodos. 

fi^^ruj^  I.   (vgl.   gëdal),  naldal,  treffen, 

slaan;   een   vrouw   treffen^  fig.  gebrmkeny  ver- 

krachten  (vgl.  bat.  bal  bal  f). 

IL,  daldalan,  dadalan. 

20^ru|^  ,   mëdildël   v.   d.  ulun  ati  t« 

beweging  f  (vgl.   mësrijak);   opgestapt  v.  d. 
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borat  bij  groote  Terkoudheid;  médildël  më- 
kalih  V.  vele  toescbonwer8;iiiadéldilmaqgada 
tombak,  Meg.  381  (uitg.  madëdes);  nSidtl, 
vaak  't  een  of  U  ander  met  iemand  doen,  b.  v. 
met  een  vrouw,  betpringen  een  merrie  v.  e. 
hengst. 

fiCj^rui^  ,  naldal,  met  een  kort  hengel- 
touw  hengelen  de  bebos  o,  die  onder  steenen 
schuilt  (batav.  en  Bjw.  dudul,  vgl.  jav.  en 
voorla;  bat.  duduran  en  dordor). 

*^Mr>^nj:)fu|^,   ndoldol,   bbg.,  njoktjok 

(v.  kippen)  vgl.  tol  tol. 

&o  ru  ^  ^  I.»  jav.,   mëdalit  v.  potten,  m  ë- 

tambël,  z.  onder  tabëh  II;  nalit,  sioppenh, 
V.  met  meel  een  ketel  bij  't  ng  u  k  u  p,  in  't 
algemeen  een  opening  dicht  maken  door  6e- 
smering  of  beplakking  (vgl.  bat.) ;  dallti  lèmak, 
z.  onder  tampél. 

#11.^  dalitan,  Bjw.,  abanigan  tjunguh 
(Banjumas  dalir,  zou  te  S&1&  dlamutan  zijn). 

^^V    dlitniiv   wldhi,    Ud.    93;   délit 

tikii«  aaak,  Sut.  Z.  20^  9;  Z.  44,  6;  Z.  52, 
8  (kalëwihaqg),  Z.  64,  1;  wadwftwadwan 
délitning  tahn  rlnèbati  rAmning  mulat  rlqg 
panindJODy  Sum.  Z.  63,  2. 

oso  isii|^,  naast  dèlaq. 

^ru^^,  R.  3  Z.  1,  70  (lajah;  vgl. 
ilat),  vgl.  onder  si  lap. 

2^rui^\  f* jav.,  adnllt,  z.  tjandala  (van 

daar  ook  dat  't  waj.  verhaal^  waarop  Ardjuna 
kalk  verkoopt,  de  beteekenis  heeft  van  sijne 
vernederiog,   vgl.   onder  küupg  en  pa  mor); 


andolit,  dagapg  pamor^  pgadol  apuh  (z. 

djulit). 

'^so'^ru^^  L,  z.  onder  gèlèt 

IL,  s.  onder  golèt. 

^&c:)orLOTSiï|^  I,  mtnarftcl  aangkjaqg 
takun  tapakanya  dolot,  War. 

II.,  nolotang  all,  Bbg.,  aanh.  onder  gèlot. 

eo^TSii|^,  vgl.  tladtad;  pidlatdat,  bij 
gedeelten  vervoeren  v.  vogels  (ngëdis),  niet 
zooals  de  kippen  en  't  wljQe  v.  d.  ugosngosan 
als  't  jongen  heeft,  v.  lieden  die  ieder  afzon- 
derlijk loopen;  ook  «lungsur  niqg  p.,  B.  Z. 
18,  7;  vgl.  onder  tjlafitjan. 

&o^^  I.,  klein,  liever  dun  (vgl.  gëlës, 
vgl.  disi  en  gisi,  dërèt  en  gërèl,  gulané 

« 

en  dulamé);  uM  diës,  T.  Z.  B,  91  en  95 
(nanipi  lidi,  welke  verklarinig  bevestigd 
wordt  door  't  geen  v.  tampar  is  aangevoerd), 
Adip.  hl.  22  o.  39  o. 

IL,  rep  ftgkraqg  girlpawakodjwala  mldjll 
sangkèog  dëlësniqg  laras,  Ar.  Z.  18,  3,  vgl. 
onder  dëlëh. 

IIL,  ndëlës,  voorzichtig  loepen  om  niet  ge- 
hoord te  worden  v.  e.  slang,  tegenover  njëlë- 
sëh;  mandëlës  padjalannjanéy  B.  Z.  84,  22; 
z.  jav.  dëlëa. 

&c^n^»i]^  ,  kadalëafty  «kaparëpëkan, 

«asalësëk. 

to  YUT)  m  ^ ,  apatih  raaanana  rabi  nlngong 

iki,  dalftsta  umnqgfnl^  kèwalja  sarlnlka 
karing,  zegt  een  vorst,  die  een  reine  favorite  vril 
hebben,  Spt.  Z.  1,  10  (vgl.  aftiaaari);  4iik 
mas  mirak  ingsnn  dèwa,  saqgkjang*  ing  pa* 
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air  w«ktr,  dèa  tnanlns  sih  wKag  umi,  ten 
IJSB  sfrèngké  siniwi,  ■iakadnMst(r)a8ari,  sn- 
rfartmr  'Jftk  mpntrji^BPt  sira  ai^hnkenn  pra- 
saiMStii  nini^an  rarf,  dèn  inmnlu  siUra 
mani^è  rikliyvanr,  woord  y.  d.  ?orst,  die 
een  met  list  ontToerde  princes  wilde  overhakn 
zijn  gemalin  te  worden,  Z.  2,  12  (Tgl.  asia- 

sari  en  onder  dala). 

iciruu^  L,  jav.  (Tjnt   daluwapg),  «sa- 

romadja  (?),  papier  (sas.  djëluwapg,  dat  in 
't   mal.  papier   Tan   boombast  beleekent,  vgl. 
djëliman,    lamp.    andaluwanig    en   lalu- 
waqg);  Sbr.  dalwaqg;  dlnwang^  blsa  n|^nm- 
bara,    lalajangan,    in    een   bid.   slaat   op 
oglilajaD^;    pnfih    dalnwai^y    aanh.  ouder 
kowèh;  damalnwaqg,  aanh.  onder  pijak,  bis. 
«II.,  T.  d.  kleeding  der  kluizenaars,  «knlit 
kajn    (jaT.   aograsuk   barutbinarut  v. 
iemand,  die  boete  doet,  Anb.  96),  B.  Z.  1%  4 
(walkala),   Z.   38,   K;  vgl.   76  b.?,  R.  4  Z. 
1,   66   (ktn,    walkala,   kadantjang,   vgl. 
walkaia  onder   walkala),  B,  Z.  5,  3,  W. 
Z.  %  1  a.  (këta,  de  plaats  ald.  in  W.  D.  bl. 
125  putjuk  ipg  arga  kakëmulan  mega 
pëiak,  tiniqgalan  kadya  paftdita  nganiggé 
këiu,  «jav.  dalwang  en  dëlwang,  «këiu; 
vgl.   aanh.   onder   upakaraAa),  priestermuls 
Y.   e.    brahmaan,  Hadji   D.   43   b.,   maknsnt 
ikai^   gelang  rl   hitanglng  dalnwaqg  kahi- 
dikt   Rm.   Z.   38,   30   (toen  de  P&Adawa's 
vermomd  naar  Pan  tja  la  wilden  gaan,  ma  ka 
bagawan  bijasa   pon   sigëra  mSpgam- 
bil  daluwaï^   maka  di  bërikannja  ka- 
pada  mah&radja  darmawapgsa,  na  deze 


ontvangen  te  hebben,  maka  aiahi- 

radja  d.  dëngan   sagala  sudaranja  ito 

pon   mSmakei   lah   bërkain  dalnwang 

dan  bërkitopoii^  pon  dalnwang,  maka 

tijada   lah  kalihatan  lantjiqgan,  akao 

sapg    bima    itu    tijada    boleh    hilang 

lantjingannja,    kalihatan   djuga,  maka 
sagala  pandawa  pon  tijada  lah  mëmakej 

sagala  pakajannja  tëlah  sudah  mè- 
makej  tjari  (tjara  of  in  pi.  v.  atjarjaf), 
djogi  itu,  Pw.  fr.  48  (een  weinig  later  tjara 
adjar');  maka  di  adjar  olih  baginda 
'ilmu  orang  bërtapa  sjahad&n  maka 
di  bërinja  mëmakej  këtn  daluwaog 
dan  bërkain  dalnwang,  P.  x.  29,  mëma- 
kej këtu  daluwang  itu  sëpërti  adjar^ 
Bungguh  rupanja,  ald.  30,  maka  di  adjar 
olih  sang  radja  gnru  'ilmu  orang  jaog 
bërtapa  dan  di  bëri  këtu  dalnwaog 
dan  bërkain  daluwaii^,  hata  maka 
tërlalu  baik  parasnja  sëpërti  bikn 
dalam  gambar  rupanja,  ald.  75,  vgl.  da- 
la  fi  tja  qg;  paran   pwa  haliplBg  mawalkala 

mananlanir  dalnwang  apgantl  riiv  snkët,  zeg- 
gen hemelsche  dames  tot  kluizenaars,  om  beo 

te  bewegen  terug  te  keeren,  RL  Z.  3,  5;  pali 

dalnwang,    «apandé   walkala,   rgh   aanh. 

onder  w&laka. 

soruvu^^,  ai  f,  aanh.  onder  sakëput. 

ici  n  n-o  o  rCo  ^  ,  ndalolong,  vgl.  onder  d  o- 

long;  né  manjëmar  sada  birag  mpa  ifêl 
twara  asin  mamballd  sada  ndalolong,  Mëi 
twara  da  kènjnqg,  Bt,  op  de  8isimbiw« 
onder    g  i  m  i  h    meegedeeld,    volgt     rahadii 
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ftlah    aamTua,    ttslmUivè  saqr  apiklk, 

kèll  djinèSK  mandalolomr  (b.:  mandalodoh) 

mirib   Üiovg  ènjah  rata  Al  nag^ara  pèt  sa- 

dyajaniry    bèli    poUh,    mam^ap    tondjaag 

puilka. 

£onu|^,   ■ilêpi   op   iets   liggen  te  loeren 

als    een   kat,   op  eens  komen,    naar  iemands 

beenen  sluipen  om  te  bijten  v.  e.  bond;  aanb. 

onder  kais;  nëIëpiOy  beloeren  v.  e.  tijger  een 

voorbijganger;   besluipen  een  anders  Trouw  b. 

V.,  door  een  scbeur  in  een  tèmbok  naar  iets 

glurend  kijken;  lieden  opwachten  om  met  hen 

te  praten;  dèlèp*,  aanb.  onder  dojan  en  sa- 

rimpit. 

&ooruu|\9  llèlèpi  naar  boven  gericht  v.  d. 

oogen   T.  e.  lieltogende  of  doode;  nètra  man- 

dlèpt   «mta  umalik;  lallt  ja  katlbèn  anta, 

ngallDtir  qJaUtaiiir  basaqg,  mandèlèp  matané 

pédjah,    Tj.  A.;  mandèlèp  katfëkakln  v.  die 

Terworgd  wordt. 

sciruuj^y    nllap,    lekken  v.   Tuur,   aanb. 

onder  ubar  en  ila»  aanbranden  v.  't  TUur  de 

twam   T.  e.  përtjèk  (bis.  dilép;  vgl.  ngli- 

kab);   bet  krnit,  doortrekken  v.  d.  jenever  de 

boni;   papak   dilapa  v.  't  vuur  eener  brand 

b.  T.,  vgl.  silap;  aanb.  onder  smara. 
&onu|\,  jav.,  zekere  buikkwaal,   Us.  C. 

50    bov.  bij  vrouwen  die,  vóór  zij  de  stonden 

hebbeo,   bevigen  pQn   hebben;   de  pijn  houdt 

[>p,  zoodra  't  bloed  er  uit  is  (Bjw.  dèlëp). 
osonu]^  I.   of  dédUëpy  de  trekker,  baan 

ï.    e.  geweer  (z.  lajah   bèbèk);   z.  ga  lok, 
ptat,  lèjo>  en  don  blatung. 
IL,  z.  dilëp. 


tcvuKH^  en  dolapan,  s.  onder  dwalapan. 

eo^^^uosil^,  z.  onder  tlëpèk(vgl.  tëngguh 

enz.) ;  ndalëpèk,   «angudampël,   ngabaktl 

nalëpèk  slg:  tjokor  sang  ramané,   vert.   R. 

5  Z.  8,  9. 

enfuu9aï|^  ,   dalnpak   oni  rlkang  paka 

jan   kapAt,  R.  24  Z.  12,  12    (pakrowèk 

swarana,    i    swalak    blang    mamunji), 

aanb.  onder  kasyapa. 

ecjfuJtb^,  ar.  (^Ualt^ó)  nm.  v.  'Ali's 

wonderzwaard,  mak.  fr.  b.,  Z.  SB,  (M.  II,  212, 
Gatal.  190  sund.  bewerking  v.  d.  tjarita 
Samaün,  zwaard  v.  S.,  maar  de  jav.  redactie 
V.  dit  verhaal  maakt  er  geen  gewag  van). 

&cvuu|^,  nëlëpdëp  sëmnn  anaké  tegenov. 
makrosokan,  dalëpdëp  kagèt  tèka,  alëp 
tandangé   mamosti,   Pan    Br.,    aanb.   onder 

lukat. 

ii|  ^ ,  niëpity  iets  onder  den  arm  dra- 

gen,  këpit,  ndyapës,  njlëpit. 

&C|ruouTSiij^,  nalapètf  naar  boven  streven 

om  iets  te  omstrengelen  v.  e.  rotan  een  boom; 

z.  liwat. 

sonunj^  ,  padalëpngy   z.  onder  lëpug. 

&Cjrururu|^  en  djalal;  eigenn.  v.  e.  held 
onder  saèsalam,  die  vele  krijgers  v.  Amsyah 
versloeg,  maar  eindelijk  door  Amsyah  werd 
gedood,  Am.  ep.  (J3M|^«^9  h-  H.). 

n«oruowia«\,  s.,  Wir.  41;  Bh.  83. 

8Cirui*^\,  jav.  dalnwapg,  een  muts  f, 
Br.  Z.  30,  7  (këtu),  Hw.  Z.  22,  2;  boombast 
als  kleeding  v.  kluizenaars;  brftkaana  awlka 
anandang  dalan^aiig,   «dwidjarfii,  Tjt.  al- 
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waar  didjarësi;  dnh  ta  (aduh)  putraniiif- 
Bun  mas  (aoggèr)  dènèng;  marmanini^siiii 
mas  (dèuiog  ainaftdan  rawa),  aning^li 
Ini^san;  (amai^liagi  woog)  ba|;iis,  bina*né 
rin;  saban  (sira  bèda  lawan  kuna)  ,,ka- 
dya  dalantjan;  vlnanting^,  Rng.  (de  varianten 
uit  een  jav.  handscbr.,  Dw.  h.  b.,  Z.  20,  lir 
d.  w.,  T.  lieden^  die  zonder  eten  in  een  gevange- 
nis zitten,  Z.  26,  1.  d.  winasuh). 

£Cin'ES|^,  manikln;  dalèm,  *ratnaning 

pari;  wong^  dalem,  aanspreekwoord  tot  de 
inja  V.  e.  prins,  Tjt.    290. 

2^  de  vorst  in  tegenst  v.  amaiitja,  Sdj. 
(vgl.  jav.). 

S^  tempel  bij  een  kerkbof;  aanh.  onder  lë- 
jak;  vandaar  de  blabad  dadjan  sëma  om 
op  èdalSm  toe  te  spelen;  z.  pak&a. 

4s  titel  v.  d.  Dèwa  Agung  (aanb.  onder 
pandak),  «nrëpati,  ook  aan  den  keizer  v. 
Sk\i,  door  de  bal.  Solo  uitgesproken,  gegeven ; 
ma  vak  dalem  v.  e.  ksatrija  v.  d.  eerste 
categorie  in  tegenst.  v.  pëngakan;  «kawifè- 
san  dalem  mava  djag^at,  «pratapanirëng 
rat,  T.  Z.  1,  9;  ng^adalém,  zich  tolden  Dèwa 
Agung  hegeven,  aanb.  onder  tandës;  saking^ 
dalem,  aanb.  onder  raksa;  kawnlan  dalem, 
•  patik  bhra;  danda  dalèm,  Vs  ^^^  de  boete 
den  vorst  toekomende;  z.    rurabensarma. 

5%  •  ng  o  ng  (dus  H  bal.  a  k  é^  z.  onder 
g  a  f  t j  a  t  i) ;  tidong;  da  kèto  dalèm,  «tan 
mangkanèngsun;  snba  karasa  ban  dalèm, 
*wu8  kataba  dèningsun,  T.  Z.  1,  13. 

6^   #lëngit,  diep  v.  e.  water,  v.  wonden, 


•  fi.  Z.  9,  24  (tlëk),  adalèm,  Sm.  Z.  8,  9 
(pëngung),  W.  Z.  1,  tS;  madalèm,  R.  20Z. 
9,7  (m  a  dj  r  o,  dj  ë  r  o  a  n);  madalèm  (pilaknlki, 
W.  Z.  14,  12  (liwat  sëngitnjané,  dahat 
sëngit  ja,  d.  krodanya);  won;  dalèmi, 
*wong  ing  djro;  lak  ninl  marlng^  dalèna, 
Mal.  Z.  3,  75  (këma  nj&i  nglaüt  kapuri- 
jan);  padalèman  (f),  nm.  v.  d.  versm.  midjil; 
djlnèngr  dalèm,  kèbon  dalèm,  eigenu.  v.  de- 
sa's in  't  Oosten  V.  BIL;  karan;  dalèm,  eigenn. 
V.  e.  pi.  in  Mogw.,  knta  dalèm  niet  ver  van 
Daüsa  in  Bangli,  zijnde  de  koudste  plaats. 
IL,  twara  blsa  madalèm,  *tar  kataman 
wlas  byun;  mèdalèm,  pèdalèm,  medeleden 
met  iets  hebben,  ie  veel  van  iets  houden,  om  hei 
weg  te  werpen;  madalèm  sang^  prabbn,  «ka* 
pgën  i(ng)  sira. 

&Qru|'E^^,  dadalnman,  zekere  plant,  waar 
van  't  uitgeperste  bladvocbt  met  zout  en  geraspte 
cocosnoot  genuttigd  wordt  om  er  tjaö  (in  pi.  v. 
tj  i  £1  Ij  a  o  f),  een  den  balineezen  onbekende  lek- 
kernij, van  te  maken;  zoude  oorspronkelijk 
van  andere  plaatsen,  v.  Mar  ga,  onder  T  a  ba- 
na  n,  b.  V.  aangebraebt  geworden  zijn  en  de 
urine  lamp  jas  maken;  lieden  v.  6j.  zeggen. 
dat  de  uitgeperste  bladeren  als  't  ware  bubuh 
sagu   opleveren. 

Sntï]^  (?),  R.  8,  16  Z.  4,  1   (dëmuDg. 
&Qna|^  V,  samab,  zekere  boom,  de  bla- 
deren breed,  de  bloem  rood  en  klein  (vgl.  dè- 

lëm  n). 

IL,  dllèm  kaOq,  sas.,  lampujaL 
IIL,  z.    dèlëm. 
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nscin'^^^  of  dilëm  I,  eigenn.  v.  e.  volgeling 
V.  RftwaAa«  v.  Jama,  aanh.  onder  sarijuog.  v. 
d.  Korawa'a,  met  i  Sangut»  tegenov.  Twa- 
lèn  en  Wrëdah  (Mrëdah  ala  folgelingen  t. 
Rftma  z.  ook  onder  sangnt  en  gala^);  tegen 
Bhima  met  de  volgelingen  v.  Jama  en  evenzoo 
S  a  og  u  t,  Br.,  zijn  pop  in  de  w.  kent  men  aan  de 
tamjang,  ook  dalém^Nw.,  met  Sangut  opdc 
hand  van  Kalantaka  en  Kalaiidjaja  tegen 
Nakula  en  Sadèwa,  dieSëmar  tol  bediende 
hebben,  Sdm.,  maar  telkens  dilëm;  Nw. 
noemt  de  twee  bedienden  v.  Bhima,  Ga  gak 
ampuhan  en  Twalèn,  naderhand  Dilëm 
en  Sëmar;  z.  dilëng. 

II.9  jav.  (dilëm),  met  genrige  bladen  (om 
kleéren  meé  te  wasachen),  anggon  basan  bo- 
rèh,  culens  atropurpurena  of  pogosto- 
mon  monthoidis  (mal.  nilam,  men.  dilam, 
bat.  singgolom  en  tii^gëUm,  afb.  Rumph. 
V.  pi.  102  fig.  I);  de  plant  is  bij  uitstek 
idapan. 

soruo^Ei^.  vgl.  dulamé?;  andalamé  v. e. 

gek,  Hadji  D.  78  m.,  58  m.  (jav.  dalëming); 
mowah  lokUuuuHnTftl^ft  9  wvang  dinalih 
améméséhan  (kaprëmanan  jan  norftmë- 
mësëhan),  tan  sawjaktl  paqgawnihnya, 
kèwala  mag^awé  tjatjading^  wonp»  paksané  kang^ 
andallhi  aam!  médal  Ing  patjampnhan,  gènèp 

Ing  plnadn  tlga  djaln  lawao  slrt,  s^jftl^tljan 
sami  Bora  dèvafama,  tlnampl  sadèdèsii^fgl 
hipan  danda  kang  sawallk  sadyaning  wong 

TOTOf  24000,  anilaiamé  linging  (Astrai  Wtb. 
&OfU€4^,  jav.  (Skr.  dftlima  en  dftdima), 

de  granoëlappel  of  boom  (mal.  id.»  sas.  djëliman. 


vgl.  dj  ë  1  n  w  a  pg) ,  mlrak  dllma,  licht  gekleurde 
robijn  (z.  blJ  s  i  j  ë  m) ;  mlrak  dallmay  de  licht- 
gekleurde robijnsoort  (z.  onder  këtjubupg); 
masoQa  mlrak  dlioia  v.  e.  ring;  dnmallma 
V.  d.  tanden,  Mw.  vgl.  onder  gapgsai;  dnma- 
llma, Smw.  Z.  14,  9  (vgl.  onder  fridanta). 
&o  ru  n  €x  ^ ,  ndnlamé,  jammeren,  weeklagen, 

•sumawah;  mandnlamé,  masambat;  dnla- 

mèn  ida,  «sinowakira;  patl  dolamé.  Heg. 

6  o.,  vgl.  gulamé  (z.  onder  disi  en  gisi). 
&CjnrLO£4^,  eigenn.  v.  e.  rflk&asa,  Adip. 

19  ('t  origin.  P ulo m ft),  ook  Ag.  en  Rt.  Z.  8, 11, 

heeft  dttloma;   2«,  v.  e.  legerhoofd  van  Dja- 

jflntaka  door  Ca  la  gedood,  Snt.  Z.  123,  6 

Z.  115,  7,  Tjt.  78. 

acinn-èi^,  air,  Kr.,  0. 

&ciruogdi|^  of  dulumuk;  ndalnmnk, 
overvallen  iemand  mei  iets  op  't  lijf  vallen; 
kadnlnmnky  tegen  elkaér  op  den  weg  stoeten 
van  hard  loopenden  of  v.  iemand,  die  verzuimt 

bij  tijds  ter  zij  te  gaan,  «kadalurupg,  «ma- 
tand  uk,  Mis.  Gag.   4  b.,  7  m.,  aanh.  onder 

lafitjang  en  padji;  kana  kadolnmnk  asam- 
pét  ing  toja,  malak  tib&  kabanting,  R.  L. 
Z.  6, 19 ;  blkasé  maDangkil  gnsti  apanf  napak, 
da  nëgak  malnn  wlko,  Jadin  malon  taiqjii, 
Jadin  malnn  anak  siiq^glk,  slknté  dlalanaqgt 
apang  snbanén  kadlnmnk,  da  aalak  ntjapan 
mlbnkan  sëdëk  nangkll,  makadi  malaliitfo- 
kan,  ring  padjëqgan  iianak  agnqg,  fr.,  vgl. 

drupuk. 

soc^nj^,  dlaraakan  («dalamakan,  aanh. 

onder  limbé  en  gurinda),  jav.,  vm.  ^=s 
tlapakan. 
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^S^^h'  ''^^'^'1'»   ^^  '^  ^^^^'^  sluipende 
naderen,   langzaam   schrijden;  BlèBdèliiiiiy  er- 

gens  binnen  sluipen  van  dieven. 
aonnj^.  Wt.  3B  b. 

£n|^,  dëiëf',   Bjw.,  kipëk»,  ilëg»; 
dëlëg  II. 

20  nij  ^  I.,  jav.,  k  a  d  o  1  é  (b.:  g  a  n  d  o  1  é), 

pingul,  *robaka,  kuwèra,  kulba,  sitino; 
#lalaron  (?),  poftdara  en  poftdora  (z.  poda- 
ra)y  verkl.  v.  luluron,  Nw.,  zekere  rivierviscb 
(mal.  V.  Palemb.  dëlëk?,  terwijl  als  Kubusch 
rowan,  't  mal.  ruwan,  wordt  opgegeven ;  jav. 
een  kleine  kutuk  orophicephalusstrialas, lang- 
werpig roodaebtig  met  scbubben,  batav.  ga  bus), 
mag  niet  door  brabmanen  genuttigd  worden 
(z.  djadjung),  pëpubul,  R.  1  Z.  1,  5;  dèlëg^ 
atadji,  lélé,  Sg.;  kadi  dëlèg^é  pënpëng:  v. 
iemandy  die  niet  weet,  hoe  aan  den  kost  te 
komen  (pëngëng  door  de  tuba);  dëdëlëg^, 
een  langwerpig  vierkante  bouten  meestal  be- 
scbilderde  plaat,  midden  in  't  gewelf  v.  't  dak 
V.  e.  balé  (z.  pëtaka);  dëdëlëg^  mapatlk 
slaat  op  lélé  in  de  blabad  om  aan  te  duiden 
m  ë  1  é  1  é ;  in  een  sprkw.,  z.  onder  u  tj  ë  ng ; 
mëplntjër  dëdëlëg^,  bbg.,  lëlëngëdan; 
wukir  padlëg:an,  aanb.  onder  lëgarang,  vgl. 
Kid.  Pam.  33;  ëmpn  padëlëg^n,  Ws.  1  o., 
25  o.  (eigenn.  v.  e.  pi.);  Kr.  2  m.,  0.  I.  1, 
13  (vgl.  jav.  pandëlëgan). 

Il.y  zal  wel  dëlëg  moeten  zijn;  aii8:dlë||r, 
B.  Z.  39,  7  (mandëlu,  maüjëngan),  v.  d. 
penis,  Sm.  Z.  24,  8  (këfidjir),  damélèr  v. 
bloemen,  R.  24  Z.  24,  1  (maèlogan). 


^c3^^  of  dulég,  wantrouwend,  R.  23 
Z.  13,  22  (1.:  dulëk)  en  36  (ngibokin 
kajun;  vgl.  dalëd);  aDdnlëi^  ii^  panon,  v. 
vrouwen,  die  by  vroeger  begeerde,  maar  hem 
nu  hatelijk  geworden  waren,  omdat  hij  op  één 
verliefd  was  geworden,  T.  Z.  5. 

2«  of  do  lég,  boos  geworden  zonder  't  te 
laten  merken,  't  land  hebben  op  iemand;  doiéf^ 
kajimé  vr.  =  gëdëg  basangé;  z.  mèndël. 

^fcrorunj^,  dolaj^an,  kip-soorl  mei  bijna 

geen  veeren,  jav.  iroAdol  (Bjw.  dog  long, 
gelijk  een  ajam  d.,  zegt  Nalagarèn^  van 
zijn  niet  boog  kunnen  vliegen,  w.  Kap.  153); 
ook  gëndolagan;  vgl.  dogolan. 

^t^qrLnriï^  I.,   #kala   (vgl.  jav.    do- 

log?);  ndoloirtn,  mangaU;  kadolofTtn,  ioaU. 

11.,  ben.  V.  e.  lanssoort  met  een  zeer  breed 
lemmet. 

"^9S^^*  vgl.  dëgdëg;  nèlëirdëg,  lang^ 
zaam  vloeien  v.  water  in  een  tib&an,  tegenov. 
suluk;  ndaléfdégr  malèlang^,  «mand&henii^ 
(vgl.  jav.  dalëdëg  en  dlëdëb). 

g^rurjnj^,  W.  Z.  23,  4  (umbul»,  roron- 
tèk;  vgl.  jav.  daludag),  B.  Z.  81,  28. 

wi*u^,  jav.,  vertooner  van  de  waj.,  hij 
baalt  zijn  voorstelling  uit  't  geschrift  direkt 
en  kent  niet,  zooals  zijn  jav.  ambtgenool,  eeo 
pakëm  of  verkorting  in  proza;  2«  eigenn.  v 
e.  komiek,  fr.  S.,  z.  onder  tuwalèn;  BdalawiB, 
als  d.  fungeeren;  Aüsme  antèban,  x.  onder 
antëb,  vgl.  onder  gusé. 

sofu^,  eigenn.  pi.  Bdng. 
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&cin\,  jav.,  stn;  kadélèng^,  «sadinëlé'; 

apanéléng^i   6j.,  een  gezicht  ver,  apandèlèng;, 

•  jodjana   aatos    pandëléng,    «gala 

jodjana. 

è^ru^,  jav.,  mlèk,  R.  20  Z.  2,  3  (këdai), 

B.  U.2  70,  a  h  a  r  i  p ;  tan  deling^,  van  slaap  heb- 
benden, Br.  Z.  19,  10  (kisap  mangidëm, 
aanh.  onder  kinkin,  iiora  kavfasa  këda- 
tapg);  tan  dëliiq^  ri,  niet  letten  op  de  belangen 
zijner  onderdanen;  tan  deling^  ijjalatalng;  bnla 
snfona  hiyoy  T.  Z.  1,  11  (nora  uninga  ri 
tingkah  kiulané  né  lëwih  ipg  kagu- 
oan);  damëllng^,  suptané,  «winahël^R.  23 
Z.  3«  21  (mandëlik),  v.  iemand  die  wakker 
wordt,  T.  Z.  1,  26  (i^ëdal);  Bh.  88  b.,  Sm. 
Z.  18,  5,  9,  tegenoY.  kumëdap,  aanh.  onder 
mon,  «angdëlë;  nora  dumëling^,  «lumëjëp; 
alns  rata  romoma  domëlin;,  v.  e.  fraaie  teeke- 
ning,  Ww.  b.  Z.  1,  llfi  (a.  9  o.  iëmës  asat 
apgrambttt  dumëlipg);  domling^fy  aanh. 
onder  ukël  en  tatrap;  domèliiv  tanpanon, 
Aw.  38  ('t  origin.,  703,  stabdhalotjana); 
dumling^ën  panoning^  rAt,  aanh.  onder  ulüka; 

lèn  ta  ng^déllng^*  awarnna  sor&psara,  enz.,  v. 
e.  gedeelte  v.  't  leger  v.  Rft  waiia,  tegenov.  de 

krijgsknechten  die  rftköasa's  waren.  Ar.  Z.  5, 8. 
&on^,  scheel  en  star  v.  d.  oogen  naar  de 

aeus  gericht  (sund.  dèlèng  en  tilëi^),  Adig. 
SO  b.;  adja  mandëng;  tlqpiHni^  gmn  dtlën; 
ihalanyay  z.  onder  lirëk,  djèrëiifg,  sèpgat 

Dalang,  sadat  en  borang. 

S«,  Bngl.,  dèlëm;  dènlng;  wargipi  dlléng: 
b.  délëm)  mila  llnangkara  ^otjftbèro  smu 
niriJVf  anjrèré  kani:  olat,  R.  L.  Z.  4^  56. 


Ujru^ ,  jav.,  in  gebraik  zijn  ook  die  v.  aarde, 

maar  de  meesten  zijn  van  hout;  bij  balinezen, 

die  't  Port.  mal.  mèdja  nog  niet  kennen,  op 

tafel  toegepast  (z.  balé);  2*  't  bord,  waarop 

de  duiten  bij  't  tjontok  pulapgan  van  af  de 

képang  vallen;  dulanf  kaknnlqpiny  kapar; 

npas  sëdolaiq^y   Bjw.,   nm.   v.   e.  vergiftigen 

bo(MD,  die  geen  blad  poch  takken  zou  hebben, 

daar  bij  uit  een  langen  steel  zou  ontstaan  zijn ; 

hlJ   bereikt  de  hoogte   v.   e.   cocoaboom,  en, 

bereikt  hij   den  hemel,  dan  ia  't  de  jongste 

dag ;  volgens  anderen,  nm.  v.  e.  paddestoel-soort 

op  moeras-grond  aangetroffen;  z.   klit  ik;  bé 

dalang^,  z.  onder  gëbung. 
&OfU^   L,  z.  onder  pëdjat. 

II.,  jav.,  dolanf  manj^p,  ben.  v.  e.  soort 

troepen  of  voorvechters,  den  vorst  tot  lijfwacht 

dienende,  aanh.  onder  kèwat.  Mal.  105  (blu- 

lang  mapgap);  brahmana  dolanf»  b.  v.  die 

bij  den  vorst  eten  ('t  jav.  dulang,  bat.  sulang); 

dnlang  mas,  titel  v.  e.  vooral  op  Lombok 

populair  gedicht;  de  held  er  in  is  Bad  ij  ui 
saman;  Dulangmas  is  de  naam  v.  e.  rijk, 

waarover  Lokajanti  koning  was;  zijne  doch- 
ter zou  met  een  zoon  van  Nursèwah,  Irman, 

huwen,  maar  werd  verliefd  op  Badijul  saman 

(in  't  jav.  wordt  't  meestaai  Lokajanti 
genaamd);  't  behoort  tot  de  Amircyclus  en 
zelden  vindt  men  't  op  Bali. 

naoru^   I.,  vrouwelijke  figuur  v.  lontar 

gemaakt.  Dj.  Pr.  2  m.,  te  Bngl.  dèlipg  naast 
mèngos  van  de  togog  kadutan,  aanh.  onder 
djëlit  (vgl.  bëdogol),  terwijl  togog  er  op 
beelden   v.   paras  of  hout  toegepast  wordt; 
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VÈÊtMBg  dèUiq^,  bl.  lèmbèng;  Tgl.  onder  dèli; 
dèlli^^aDy  dusdanig  kinderspeelgoed  t.  Ion  ia  r- 
blad  (z.  tjili). 

IL,  Vs  ^^^^  aan  zijde  (a takel,  bevattende 
ecbter  3000,  in  pL  van  1000  draden). 

"I&cofu^,  dëlok;  ndolanirbiy  K.  A.,  nd&- 
lokin. 

otonfLO^,   ben.   v^  d.  Manila-eend,  te 

Batavia  mandila,  jav.  èntog  (z.  srati, 
«grati  en  kosta);  dalan;  dolongy  een  domme 
dalang  (nit  boert  gezegd). 

scjruin^,  ndnlaqgty  ndulamé,  B.  U. 
688,  687. 

os^^onooi]^  of  dulèogèk;  nlèng^èk,  naar 

boven  kijken  (vgl.  sësèpgèt),  naar  iets  hoogs 
zien  b.  v.  de  maan  (vgl.  batav.);  ndnlèngèk 
Ja  qgtwasin,  «tumëngatëngfl. 

sineo^,  soort  v.  erytbrina,  voor  tiiiifgguan 
basé  evenals  de  dapdap  met  dicht  op  eliiaèr 
staande  dorens  (afb.  Rumph.  IL  plaat  76,  z. 
tènc^ël);  kumadiungdang  v.  d.  padi  bijna 
kuniüfg  en  na  maralëg;  Bjw.  gëmiwang 
kunii^  (vgl.  knmasëé). 

ns^nsci^,  nlèngdèng,  mëtjëlèiifgëh. 

&onon^  of  dëlëngiüfg;  nlènj;èiig,  strak- 
kijkende  v.  d.  oogen;  nètra  ndëlëqgtQg,  «90 tja 
kflripg,  R.  24  Z.  13,  1. 

£C\ui|^,  z.  ouder  ëndëp. 

toiu^,  jav.,  vadem  (mal.  id.,  skk.  rëpa, 
malag.  rëfi;  z.  blah,  igël);  dëpa  ngadëg, 
van  den  groolen  teen  van  den  linkervoet  tot  den 
top  van  den  middenvinger  van  de  rechterhand; 


Bëpali,  bij  vademen  m^en,  •  imméfkag  dj^igni- 

traja,  R.   10  Z.  8,  1   (Dgasoraif;)   van  een 

slaag,   Stg.   Z.  8,  vgL  rëpa;  ^gailépa,  aanh 

onder  da  wak. 

20  u  ^  ,  and^  TÜÊg  margsi,  v.  e.  slang,  Sty. 

Z.  8;  manglfèl  dép&  karwa  aüidjaiii^i  Tj.  A. 

d.  bis;   pun^aknyiNywala  fatnam&ja  samtrat 

rikaBf    laqgit    alëng,    kadyAhan   dnmépaBi; 

Bakhastala  sakèiq^  sorAl^Ja  kabèh,  Rm.  Z. 

2,  10. 

£C\u^  ,  8.,  «damar,  aanh.  onder  widyil 

^vgl.  palaiitjaran);  flëpom^  pntlli  knniiii; 

kèmbanf  gandha  dhüpa  dlpa  djnn,  O.  I.  3, 

16;  pasauf  dlpa,  ter  aanduiding  van  'i  vallen 

van  den  avond,  aanh.    onder  gëdog   Dl  eo 

•  dipakAla,  Adip.  43 ;  karang  dtpa,  a.  de  pL 

(de  figuur  heeft  veel  van  een  lamp  met  een 

drie  tongig  opvlammend  vuur);  adji  dtpa,  't 
toovermiddel   v.   WibhisaAa,   waardoor   hij 

vrij  bleef  v.  slaap,  toen  Indradjit  allen  id 
slaap  bad  gebracht  R.  m.;  lantas  kapasangaq; 
adjl  dipané  domilali  ëndlhiijanéy  «sAmbu ta- 
ken ta  (ulanira  tiksna  (igbra  luma- 
rap,  z.  R.  19  Z.  8, 11  (vgl.  sund.);  makadipa, 
makasuluh;  malUonang  dipai,  Br.  Z.  9, 1 
(masadya    quluhin,   makajun    njuna- 

rin);  padtpan;  pasëpan. 

toiu^,  8.   (dhüpa),  «asëp,  aanh.  onder 

samèni  (mal.  d u p a,  lamp.  kr.  dahupa,  bal 
daupa,  vgl«  onder  bhüta;  z.  onder  dipa): 
«dhüpa  dlpa,  s.,  Sut.  Z.  81,  18;  Wir.  65  b.: 
dlnüpa,  R.  23,  Z.  13, 12  (maukup),  padh*-| 
pan,  aanh.  onder  f  iwa  (tag.  dupaftn,  vi»^ 
rooktest). 
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2*,  soort  ▼.  knobbelig  gewas»  uit  de  wortels 
vao  de  bipgin,  kowapg,  vooral  van  de  krè- 
sèk  en  aft  babi  zonder  bai^s Ing  groeiende; 
droog  is  H  genrig,  en  't  wordt  in  stukken  ge- 
sneden bij  de  mënjan  gedaan  (vgl.  jav.  en 
mal.);  dopa  ratns,  sas.^ naast ambara  wasta. 

n&ciu^  ,  in  pL  v.  dipaf,  «kënjar. 

ntou«s!|^,   in   H  passif  (z.  onder  dëra), 

b.   V.   dèpan  bakta  door  den  dief  namentlijk, 
Hadji  D.  75  (jav.  dipun). 

toiu»^ .  O.  IX  8,  in  't  Tijdschr.  Batav.  Gen. 

toim  I.,  {Astra  srifala  tan  wring  dapor 
(f.  asu),  Hadji  D.  04  (vgl.  onder  tja  kal); 
atnqggn  dapnr,  0.  Holle  XTV;  Inganggaliakèn 
dapor,  W.  Bjw.,  mëbulitjii]^;  angdapar 
van  den  wind,  Sum.  Z.  W,  1. 

II.,  z.  bar  o  Dg  IL,  pring  sadapnr  (vgl. 
sund.),  Smw.  Z.  11,  2,  Tjt.  222,  aanh.  onder 
wadjana  (alingsëh);  rama  dapnr,  darps' 
hoofdm,  T.  Z.  5,  47;  sadaja  dlnapor,  R.  m. 
(R.  K.  274), 

^^^  (^Sl-  QSadj,  dadapur  of  dapuda- 
pur);  stnghftngdapor,  W.  Z.  25,  7  (sipg- 
ban^rëpi)^  Hw.  Z.  25,  4,  v.  e.  olifant.  Kam. 
21  o.,  siqga  ■apor,  't  beeld  v.  e.  opgerichten 
leen w  voor  een  b  a  1  é  en  boven  v«  e.  gat  voor- 
Kien,  waarinde  tugëh  komt  te  zitten;  dapnr- 

lapori  eigenn.  dochter  van  Antyasana. 

ntcr>KJiy\\  ,  «dwftpara,  aanh.  onder  1  ins- 
tap ranala;  doparané  tan  sipl  v.  e.  lengc- 
kaar,  R.  m.  («jav.  dupara,  ii^lëpgkara), 
itj.   Z.   2;  katon  dopara  sarasaniiv  ninSpli 

ilal.  217. 

u. 


2Ciu9dii|^  h,  dédapak,  ook,  maar  zelden, 
pëpatil,  een  kleine  kandik,  geïmporteerd  oit 
Java  en  daar  't  ter  hakking  v.  beenderen 
vooral  gebezigd  wordt,  ook  pëmalupgan  ge- 
noemd (verb.  V.  't  mal.  kapakf;  z.  paDtjak), 
napak. 

2s  nm.  V.  e.  zeevisch. 

IL,  Bjw.,  njèn;  dapakjanéqgamnk,  njènja 
pgamuk  (ook  Oost-jav.  doch  in  deMed.  ZendL 
X  287,  wordt  gispenderwijs  er  over  gesproken 
en  zou  't  zelfde  zijn  als  jèn  of  manawa); 
z.  aanh.  onder  drëpgupg. 

&ciu9Sii|^,  z.  tëpak. 

^ugsüj^  ,  bos  van  ^l^dnah;  Bepak dëpnk, 
in  bossen  binden  de  geoogste  pad  i-aren;  't 
geen  de  mannen  doen  (z.  pëdjapgan);  z. 
tam  bar  Hl.;  ndèpnkang,  aanh.  onder  salipg- 
sang;  mallat  dëpak  tla  v.  e.  touw  waaraan 
een  rundbeest;  z.  antun^an. 

^uodtj^  L,   in   pL  v.  dwipa,  T.  Z.  61, 

65,  50  m.,  Sm.  Z.  1,  16;  Z.  S,  6  (dwipak); 
vgl.  onder  gadjawaktra. 

II.,  dlpaké,  dlpakné,  dipakna,  Bjw.,  dë- 
pang,  dimané  en  dimakné. 

&C]u9qI|^,  z.  duplak;  dëdapakf  beslag 
om  de  hoeken  van  de  kampèk  meestal  van 
metaal;  een  platte,  niet  diepe,  mand  onder 
een  andere  geplaatst,  en  daarin  zoo  sluitende, 
dat  men  door  de  tussehenmimte  duiten  kan 
laten  vallen ;  ook  dienende  om  de  mand  langer 
Ie  kannen  gebruiken. 

eo  u  9QI  \  ,  s.,  aqglUuv:  amlBtftnofraka 
tltisanlimréta  liJaii  akmitana  saqgkjaqg  k^* 
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njft  hadji  pra{&stl,  pakadipakanyan  tnma- 
hilakna  sakwèhning^  padre  wjahadjyanya, 
mwang:  wèhéna  wi^èsa  sorahanya  tèkjën 
akdlk    regèpnya   mwang^   babinlnya,   0.    b. 

(loaoj. 

^  u  u|  ^ ,  de  dadajhboom  (ery thrina  indica) 
wegens  dadap  L  in  de  kr.  ook  genoemd  füra 
matapgkis,  waarmee  vergelijk  rapgin  (lag. 
bat.  en  bc.  id.  jav.  dadap,  T.  b.  Z.  4,  303, 
mal.  dëdap,  atj.  rëdëb,  mak.  raqraq,  lamp. 
rëdaq  en  raqdaq;  dadap  mëntêb  als 
ben.  V.  e.  versm.  door  de  jav.  opgegeven,  z. 
onder  rutjira),  voor  de  tupggüan  basé 
evenals  dlungdupg;  vgU  tjangipg;  tan  pèn- 
dah  nira  don  dapdap  olanjp,  manèpèn  énduté, 
tong  ada  ko  anak  sndiy  paju  njag  marii^ 
endat,  tan  pèndah  pitiké  ubah,  sing  tèka 
njok^ok  awaké,  di  djalan  pada  mambora, 
Pdj.  Z.  2. 

2%  ben.   v.  e.  smakelijke  k  a  tj  a  pg-soort  v. 

e.   k  ë  t  i  m  u  n-soort,   die   kleiner  is  dan  de  k. 

gantupgf  maar  grooter  dan  de  k.  uku  (vgl. 

onder  b  a  t  a  ng) ;  mèbuwah  dapdap,  d.  gedaante 
v.  e.    tadji;   lilt  dapdap,   een  blabad,  in  pi. 

v.   alagèlèg,   't   hout  van  de  dapdap  ëm- 

bttk   zijnde  (vgl.  onder  uütjahafitjih);  vgl. 

onder  anji  II. 

^  u  u|  \  1.9  kalataan   dèpdép,   Dp.   8  m., 

dépdép  lèjak  ibi  saiicya,  awak  démén  nfpidali 
UJak,  nèsti  manépdèp  manéknk,  niang^||:awè 
patining;  rowang^,  mamasang^in  papéndéman 
djaran  gajang:,  Lp.^  kabisanira  manèsti, 
manèluli  maDaran^jana,  ngalijak  manépdèp 
nèkaky  maqgawè  patining  rowai^i  sai*,  masa 


nrang  kalébokang,   ald..  War.  Ar.  55,  S7; 

dépdépën,  Sbr.,  de  nachtmerrie  hebben. 

II.,  nèpdèp  (?)  tegenov.  maklènjègan  en 

asabën,  alëp. 

^  u  u|  ^  9  nlpdip,  ijlen   in  de  koorts,  t.  e. 

minnaar   bet  druk  hebben  over  zijn  minnares, 

als  *i  ware  ijlend  er  over  spreken,  tujoli  sal 

njëlsël    awak,    lèmah    lèméiv  sai   nipdip, 

nagih  mati  twara  gantas,  apané  djwa  mang- 

rèwëdin,  gawok  san  ati  né  djani,  kJamakan 

démén   dita,   pidan   dèwané  i^a,   apang^  ti- 

tyang   saréng   sai  jaja   ibu   adjak    tityans 

baréqg  tiba;  vgl,  qapnjap. 

2%  langzaam,  loopen  of  werken  ais  een  zieke. 
^uu|^,  dadüp   ta,  Ü.;  siliii  aras  ma- 

u    a     \ 

dupdop  Üp.  11  a.;  ndndapang,  sussen  v.  e. 
kind  om  te  slapen,  zijn  geliefde  met  mooie 
woorden  liefkozen^  met  beloften  paaien,  een 
toornige  trachten  te  sussen,  den  man,  die  haar 
met  geweld  heeft  geschaakt,  paaien  om  hem 
in  't  denkbeeld  te  brengen,  dat  zij  hem  niet 
zal  verlaten;  dadapang  sai  ban  kidimg;  ka- 
dupdupang,  ininakinakan;  médupdapan, 
dagelijks  met  iemand  vriendschappelijk  omgaan; 
médupdapan,  Bngkl.,  mélahé  médapdupan, 
bës  sau^ét;  pénnpdupan,  wat  dient  om  een 
kind  te  sussen  b.  v.  een  speeltuig. 

&Ciu\siiiK  ,   dapèt  tjjaiV)  »oo  was  U  reeds 

toen  ik  geboren  werd;  sadapét  t^anigé,  sinis 

mijn  aanwezen;   sapandapét  tyang^,  zoover  ik 

weet;  kadapèt,  «kahadang;  kédapétan,  6e- 

trapt  en  flagrant  déiit  b.  v.  (vgl.  mal.). 

toiu^^  of  dëmpat;  ben.  v.  e.  monster* 

hoofd  met  als  vlammen  er  uitziende  haren  in 
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de  palalin   tapgan  en   ook  onder  de  ka- 
rang^an;  vgl.  onder  mëlél6  en  gowang. 

&o  u  ^  ^  ,  madéplt  van  huizen  aan  elkadr 
slaande,  «matSp,  #atitip  (vgl.  onder  #ha- 
pil),  «atap;  madèpit  matampnlL luèmbaUn 
kadjëkdjéki  patitihan  inSdek  inamah- 
ainah  (vgl.  onder  djëpit). 

sciu^sn^  ,  z.  onder  adipati. 

&ciu^,  s.,  didipta  (?),  snë';  tra  mëdlptai 
niei  glanzend  v.  d.  schoonheid  v.  e.  herma- 
phrodiet  b.  v.»  mëdipta  v.  e.  mooie  teekening. 

aou^,  s.,  tèdja. 

£Cicp«Qru^,  s.,  kadi  atnurahing^  katampn- 
han  dtptftaala,  Uit  28. 

^ua!^^,  vgl.  tëpës  en  pëspës;  nëpës, 
drukken,  dringen;  mati  dëpësa,  in  een  gedrang; 
sëdik  maoëpës  Jèh  mata,  «manangis  pa- 
më'makën  luh,  Br.  Z.  15,  17. 

*^ic-)uwl|^,  z.  onder  kèp. 

ilouruj^,  aiyolong,  djarak,  da,  1000,  sa- 

dpel,  Wtb. 

2^u9Qi|^,  madaplnk  v.  rivier,  mëtjampuh. 

2^u9Sii|^,  jav.  in  den  zin  van  panokto- 
kan,  w.  Kap. 

t^ugsüj^,  klanknabootsing  v.  H  geklos  van 
schoeisel  of  't  getrappel  v.  paarden;  dëdi^lak 
('t  echte  woord  voor  1 1  u  m  p  a  h),  bij  met  vreem- 
delingen onbekende  balinezen,  schoeisel  (jav. 
këtiplak);  elders  du  pak. 

2s naast  tuplak  en  tumplak;  ook  dum- 
plak;  ni^lak,  galoppeeren  sneller  dan  de  q opg- 
klaiig;    maBiunplaki    «kumutjup;  ndani- 


plakan;    SMJi^k,    «mëlëg   liman;    vgl. 
drawak. 


^som,  dëmplui^. 

znuui^^,    s.,    «gësëng,    #matunu; 

mandlpajat  (sic),  toartsF;  ftfhrftmèt  mandi- 
pajat,  om  bij  te  lichten,  T.  Z.  3»  78;  kwèh 
pimaDf  mandipajat,  Z.  4,  14  (liju  punika 
padjyut);  sampan  dinipajat  (b.:  dinipa- 
jan)  mnrab  ikany  apii,  v.  e.  hoop  hout,  Z. 
5,  47  (katufidjël). 

sou^,  z.  onder  ëndëp. 

so  u  ^ ,  Mngw.,  soort  cbin.  gebak,  langwer- 
pig vierkant,  uit  këtan  mëqahnjah  gula 
bëkoq;  ook  kipapg?,  vgl.  djipang. 

osoou^  I.,  ndëdèpèi^f   ngrèrèmpèng; 

mëdëdèpèng;,  van  beide  kanten  vast  gehouden  om 
te  kunnen  loopen ;  topëngé  dang^  pang^g^mgaoy 
twarftda  pat!  mabalih,  (jërlk*  èmaqgëdjah, 
pada  tang^ar  pada  ^ëllh,  nlong^kak  pada 
disisi,  ndaipinin  awak  kasambut,  mëmèiila 
mandadèpëng:  mal  g^ambohé  babalih,  topèi^ 
ladoh  saba  ta  mabalih  bnsah,  fr.  t.,  vgl. 
aanh.  onder  ludih  en  dal;  z.  rarampa, 
suruüfg»   gosong. 

«IL,  sas.,  gèpèi^. 

^«ofu^,  balaig?,  z.  Tj.  A.  ad.  (bis). 

ntjcr>nCn\  ,  mëdëdopony  van  't  hoofd, 
mëndut^  kasa  ëndut;  vgl.  mërëropopg. 

i^^\  (daler),  samentr.  v.  di  en  ad^a  (z. 
kadja  en  vgl.  da  ja  V.),  ten  Zuiden  van  of 
elders  fe»  Aaorcb»  van  (mad.  dodjë  of  dadjah. 
Noord;  vgL  onder  dëlod);  dadjan  pnrtnéy  ten 
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Zuiden  van  U  paleis;  kadadjan  bokit,  bëdadja 
(balèr),  in  *t  Zuiden  (of  N.,  mad.  dédodjè, 
om  de  Noord). 

acin^,  z.  onder r^ui^ 

^tjnr^\  L,  dhwadja^  O,  VIII.  1  b.,  ook 

in  taladhwadja  of  talagadodja,  Aw., 
aanh.  onder  mubürtta. 

IL,  sas.,  de  koster  v.  e.  moskee,  die  de  bapg 
uitroept,  de  bëdug  slaat,  't  gebouw  aanveegt 
enz.  (mak.  id.,  mal.  nodja,  bug.  do  tja);  bij  de 
bal.  Mah.  bilal  (z.  de  mal.  enz.  Wdb.). 

2CitAJi^,  verb.  v.  hrëdaja  (vgl.  darjja  I), 

naast  twas,  Smw.  Z.  1,  27  (vgl.  27);  kè- 
pwan  Ing^  dajo,  Sut.  Z.  133,12;  vgl.  «dèjaf 
Ww.  Z.  1,  45;  mèsëm  di^a  sang  prabhü, 
Mal.  165  m.,  kèmëngan  ing  dajanipun,  Stn. 
100,  angrës  m&r  d^ja  sang  katong,  R.  L.  Z. 
2,  37  (vgl.  onder  wafitjak);  jan  angatjapa 
ring  daja,  Bw.  (vgl.jay.  angutjapèng  twas, 
T.  Z.  1,  52,  vlgd.),  lingira  ring  daja,  bij 
zich  zelf  zeide  hij 9  Dj.  pur. 

2«,  «dftja;  daja  karaton,  *rftdjaniti; 
mapatëh*  daja,  z.  onder  patëh;  dajanira, 
«walingnya;  tan  wring  daja,  «haharoba- 
ra  (vgl.  onder  dija);  kèto  dajané,  zoo  moe/ /a 
doen;  nèntën  ëndi  baja  daja(akal)ningwang, 
darapon  rawana  gingsir,  R.  sas.  Z.  12,  waar 
Hanumftn  R.  in  zijn  dangka  van  zijn  stuk 
wil  brengen;  mëdaja  tjorah,  iets  kwaads  in 
den  zin  hebben;  mëdaja  djagi  biratinipon, 
zij  dacht  niet,  dat  hij  haar  niet  zou  betalen; 
ndajanèn,  «anarkka;  ndaj&ang,  nmAlap 
këna;   kènkèn   ban   ^ai    najanang  ngalik, 


né  mëlak,  «ndyanang  sopajanta  mri- 
haju;  kènkèn  itinn  ëmboké  patjang  ng^ba- 
din  dëmën  irané  mamatiang  apang  in  lëga, 
«ndya  dèjant&nambanana  tarida 
mftrjjftnginakana;  mëdëdajan,  zeer  voor- 
zichtig zijn  b.  V.  bij  'I  pgintuk  van  de 
k  1  è  tj  u  ng- vrucht,  om  zich  de  hand  niet  te 
verbranden. 

n.,  eigenn.  v.  e.  rivier  in  Djmbr. 

m.,  dëdajan,  deling  (in  pU  v.  daa^an 
volgens  sommigen). 

IV.,  wrong  of  bumng  daja,  verb.  v.  gu- 
r  tt  n  d  a  j  a,  de  zwaluw-soort  van  waar  de  eetbare 
vogelnestjes  afkomstig  zijn  (Maleisch  handboekje 
Arnhm.  Meuleman  1803  geeft  burung  daja, 
Crawf.  Mal.  Dict.  heeft  lawèt  als  naam  v.  d. 
hirundo  esculènta;  walèt  is  sund. 
en  batav.,  de  beschrijving,  z.  Natuurk.  Tijdschr. 
V.  N.  I.  XII.  bl.  191,  waar  hirundo  rustica 
als  de  wetenschappelijke  naam  wordt  opgegeven; 
Rumph.  SU n daja  en  vgl.  ook  jav.  sënda- 
wa);  bolnng  daja,  de  vogelnestjes,  die  in  den 
handel  sarang  burupg  heeten;  vgl.  buluo^* 

V.,  sas.,  kadja  (vgl.  mal.  en  bug.,  iloc. 
oost,  dat  in  't  mak.  ra  ja  is),  déq  kn  tawo(n) 
lang  daja,  timuq  ësat  ka  wan  kiri,  mwah  léq 
djulu  muri,  Tjp. 

^otAO^,  s.,  aanh.  onder  dharmma  en  si, 

R.  10  Z.  4,  5,  vgl.  dajah. 

&roui^,  B.  Z.  2,  16,  Sut.  Z.  108, S  (pai«* 

raös),   B    Z.  72,  11    (papgrasa);   dèjantal 

patya  (0.  1 8  b.),  '/  geen  door  U  te  doen  is  bg 

U  hem  doeden,  elders  dèjan  (0.  46  b.,  43  b., 

42   m.,   z.  onder  dèja);  mapa  tlka  dj^anta 
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kamavana  m^wwangT,  B.  Z.  O,  7  (kënkèn 
né  djani  dajan  tjainé  abëté  pglawan 
djanma,  kènkën  punika  papgrasan 
tjai  sané  patjang  pagulang  ripg  wwapg); 
ndya  dftja  ri  pamlnta  snrapati  talun;,  Z.  58, 

4  (kènkën   upajané  ri   panagih   sang- 

hjaii^  indra  kantinin). 

^]\p  z.   dyaufgkën   en  dyamasa,  adya 

rahlna,  6j.,  i  kalih  r.;  tltyam^  madravé 
rarama,  dya  Bjama,  mijn  oom;  pjanak  dya 
qfama,  neef  (neven)  b.  v.  kinderen  van  een 
ouderen  broeder. 

IL,  mariipi  dya  (d  é  f)  JaD  mulat,  B.  Z.  105, 

5  (alihnya   ngatonapg). 

^\\»  s.,  z.  onder  rahina,  hemel,  z.  sa- 

dyuh. 

IL,  s.  (djü),  sékardyn,  eigenn.  t.  't  paard 

V.    Hamsyah;   ook    s.    buia    en  s.  jaksa 

(Anb.,  143,  Men.  Purwakaftdl  bl.  178,  së- 
kar    duwidjan;  Hen.   IL  bl.  219  en  vlgd.; 

ook  aakardwidjan,  a.  dwidjan  en  a.  dè- 
wi,  bl.  226  en  341,  terwijl  op  M.  580  gezegd 
wordt,  dat  hij  eerst  later  a  s  k  a  r  d  i  j  u  genaamd 

wordt;   bij  was  de  zoon  v.  d.  dètya  Ranès 

bij  een  pri;  h.  Hamzah,  bl.  48, 't  perz.  ar. 

s  j):^  J  jim),  kastanjebruinachtig  paard  zoo  t.  e. 

diw,  zijnde   zijn   vader   en  moeder  dj  in 's); 

z.    kalisëkak. 

éè\vj\,  dUadiJn,  Sut.  Z.  26,  5  (salaku»), 

V.  e.  slecht  vorst,  b.  v.  die  zijn  klophaan  op 
de  kalangan  doorsteekt,  omdat  hij  't  aflegt; 
ndgadijn,  «baruhara^  z.  diwadiwu; 
DdQandQa  z.  onder  muwatmail,  vgL  aanh. 
onder  surat  en  kafyapa. 


uj  lAj  ^  (f),  snsanikang:  dlnojwan,  Brh.  Z.  2,  9. 

osoui^  I.  V.  dé,  wat  iemand  heeft  te  doen 

(vgl.  skr.  w  i  dh  ë  j  a) ,  Adip.  69  b.,  74  o., 
waartoe   diefU   't  f   bl.   64  b.,   R.  10  Z.  4,  14 

« 

(raösang),  19  Z.  16  8  (vgl.  onder  dflja), 
dèja  sangr  wrah,  T.  Z.  K,  16  (kajun  sapg 
r i r i h é) ;  tan  wringt  dèja,  «harohara,  «agati 
(vgl.  onder  daja);  tan  wrah  rlng^  dèjanya, 
Adip.  10, 37,  45  (bis),  62  (bis);  apa  dèjani  plna- 
kanphnlan,  Utt.  56  (vert.  v.  katham  kari- 
^y&mi);  patyananya  ja,  dèjanya  i  pattja,  bij 
't  hem  dooden  0.  L  31,  19;  patyananta  ja 
dèjantatpatlja,  0.  Holle  XI,  konang:  dèjanlng^ 
wwanp  rl  wwang^  alara  katëkan  dahka,  iga- 
rana  ikang^  d&nftkëna,  japwan  ring:  wwaï^ 
kliklin,  marftrjjan,  kalasa,  palangka  wèhakë- 
na,  ring:  wwang^  wélkang^  wwal  dAn&kèna, 
kanang:  rinf  wwang:  alapik,  bhodjana  d&nftkëna, 
tut.  29  (vert.  v.  dèjam  ftrtasya  ^aranam, 
sthita  (rftntasya  tjftsanam,  trësitasya 
tja  p&nijain  k^udhitasya  tja  bhodja- 
na m,  vgl.  Ind.  Spr.  2938),  vgl.  aanh.  onder 
bandagina  en  onder  dftja;  ndya  dèjantft- 
nambanana  tuida,  B.  Z.  60,  2  (kènkën 
papgrasan  mbok  ngasadanin  dëmëné, 
H.  dajan  ëmboké,  baSn  mbok  gaba« 
dini   paling). 

IL,  badèja,  sas.,  ngagèndoi^;  badèja 
naslq;  akèh  wong^  madèja  (b.:  madagapg); 
katon,  ada  nëgèn  ada  tyaflo,  Inh  mwani  pada 
madèja  pada  ng;iing;sl,  mamèkéu  kadjamintontf 
B.  ü.  819. 

IIL,   Smbw.,  rata  (bug.  Wdb.,  dëjapga). 
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n  fico  tAJi  ^ ,  nda  tandwa  katitlhan  bala  jodha 
(ri  maharadja  bhanoradja,  pada  silajwa  (ka- 
pilaj  waf)  sillh  kajuh,  ka^lka,  maring^  j^wan 
(ri  maliftr.  bh.,  nda  tandwa  ng;èttataasa  $ri 
mahar.  bh.,  rnmëg^p  nmëntang^a  (jftpa,  tan- 
dwa Unèpas  dé  {li  mahftr.,  sang^hjanjir  rabnt 
snksmadjati,  Jatanya  mnksa  larat  saha  ba- 
lanira  rakatabjnha,  {^Irnna  nda  tanpa{;ès&- 
praiq^  apopok,  kadiwja  apag^nta,  ndan  nngtL- 
iég  ta  $ii  mahftr.  r.,  sthananing;  wlndudjati, 
plnanah  ing  rabat  snksmadjati,  nda  tan  wi- 
kara  djnga  slra,  ndah  salwlranlng^  astrawara 
linèpasakén  dé  mah&r.,  Inpnt  $ri  mahftn  r. 
dèning  sarwastrawara  mang^adëgr  ta  slra 
mang^ké  ring^  windndjati,  nda  majng^a  ta  ja 
g:inahjanlra  bala  raksasa,  ndan  mldjil  sakèng: 

ang^a  pramanira,  satns  dwalapan  dinya  (P), 
nya  tang:    nmètn    mlbëking:    tgal    trisnnya 

sëk  pnnh    „ndan   wrah(ta)  $ri  mahar.  b., 

ring:  jntcanira  $ri  radja  r.,  ja  doning:  sang:- 
hjang:   rabnt  pnrwa  midjil    ing:  madyaning: 

winda  dé  {ri   mahftr.   b. ,  mawawang:  mtn 

mampëh,  nya  ta  panirnnakén  kwèhing:  bala 

jakèa  kabèh,  ksana  rampnng:  bhrasta  malilang:, 
ndah  irika  ta  mnntab  krodha  $ri  mahftr.  r., 

ndan  èmëng:  ang^ën*,  nda  tanana  {;abda  mi- 
djil, Irika  ta  mahftr.  b.,  g:nntara  tanang:g:an, 
atëhér  slnambnt  djèng:  mah&r.  r.,  linnd  g:ina- 

tokakëniran  amant|adè(a,  ndan  mali^a  slra 
^og^a  mawah*,   ndak  lng:antalakën  wkasing: 

amhnri  tka  ta  ja  mwah  kawig:aran,  dakèina 

mbata  ja    mnwah  tihër  blnanting^akën  ing: 

watn  knmala^^a,  nda  tan  wikara  djag:a  slra, 

ja  tika  wata  kmnala^a  snmbar,  ndan  modjar 


mah&r.  r.,  n  (é?)  $ri  mah&r.  b.,  Bda  tan 
parawa^a  pwa  ja  ng:hnfan  tkapta  mai^è, 
ati^aja  kawilaj^o  tkapta  matènana  ng'hnln, 
lawan  ta  mnwah,  nmanrosi  nii^  sarawartiiti 
nlrdon,  ndah  wmhanta  $ri  hadji,  ng^hnlni 
nmawaka  bhnwaia  sakala,  anang:kaha  dja- 
(^altraja,  jadin  Ibokëning:  tlëng:  samadra,  ugt- 
niwèh  madyaning:  ag:ni,  nda  tan  wikan 
djng:a  nghnlnn,  ng:hlng:hala(n)  sadag:a  Iri  kita, 
parint|ing:ka,  tntng:  ing:  wètan  tan  kawètin 
awakn,  tntng:  ing:  knlon  tan  kak.  awakii,  t  L 
lor  nda  tan  kaloran  a.,  t.  1.  kldol  tan  kaki- 
dnl  a.,  $or  tan   kaloran,    rnhnr  tan  karo- 

f 

hnran  a.,  ika  g:antingka  wrnha  fri  hadji, 
tnwi  pnlnh  tawunklta  prang:&rèpat  lawan 
pinakèng:halun ,    nda   tan  parawa^a  pwa  jt 

ng^hnlnn  dènta,  balik  sira  djng:a  parawa^a 
dèng:ka,  astnngkn  ^akrabhawana  awakn, 
apamitana  kita  anang:ka  bhawana,  masa  po- 

liha  kita  rata  kadibjaning:halan  „ndan  nm- 
nëng  ta  $ri  mah.  b.,  dadi  ta  siré  llnotjitèm 

hrëdaja,  katatjit  wakj&kft{a  karéng:è  dé  (li 

m.  bh.,  wawang:  anapih,  jan  kadi  adjar  ^rl 

mah.  r.,  pintnhn,  ring:  wkasan  modjar  ta  sirt 
$ri  mah.  bh.,  n  (é)  $ri  mah.  r.,  tan  sang:^ja, 

was  mèdëp  pwa  ng:halan   parintji  ndjarta, 

lah  manj^ké  pwa  ng:halan  malawaran  apran;, 

mné  jan  mawalnj,  ndan  amalaj  ta  $rl  mah. 

bh.,  babar  sahabala,  ndan  hnéng:a  kamaa- 
tya(n)  laknnira,  ndah  lang:ha  ta  Ja  phalara* 

sana  sira  djnga,   prih  alapana  rin;  soksmA 

sipara^nnya   g:inëng:nlra,   amalapa   patinivf 

mah.  r.,   ndan   pikëkésing:  sang:  mahac«ija< 

i  $ri  mah.,  awan  pAdja  sam&dhi,  i^Aniwèb 
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sad|i   kaotëB  prakara,  ndah  tmmk  iwa(iig), 

ndftn  umAdJara  mang^nntDry  $wat|itta  (ri  mah., 

afaQl»  mahaDètèh  khawalaksaAa,    nda  tan 

twai^y    nfani  kita   maDgènakwa  sanfn^r, 

saha  wawar  dèn  a^ri  kating^lialan   sann^ar 

asaka  ilira,  i  sorira  sadjlang:  kakak  tolnngr, 

olahangnép  ing  sara^lèn»  kaïig  lampèng^  hana 

rin;  tnipth,  awankoa  pntih  kirënpf  dandanan 

frih,  kapilimr,  sar  va  pawitra  nora  kari,  In 

(lallr?)  raka  talës,  pisam:,  nwl,  fnépprakara 

sasadjèn  Ja  tlka  sabawalaksaBa,  ^ri  mak., 

unadég^a  $ri    kadji  ring  wlndn,  aqpistntia 

satata,  omajoné  $a$adJyaD,  wng^lnya  tinnni- 

nakén,  Ja  tika  bkat&ra  $rl  kadJi  knmntu||^ 

samida,  dèn  aUmonanèn;  4kft$a,  angénakna 

prabhawa  „ndab  samanjkana  pltkèt  sani: 
niaha(;nnya  1  maba^nnya  mak.  bb.,  nda  fa 

kabjalltan  sira  sang^  prabhn^  nmadéfa  sapit- 
két  smg  maba^nnya,  ndan  piran;  kala  8lra 
Inmakiuu&a  knmntniT  samida  alimnnakënln; 
amara,  angfënakna  prabkawa,  Irika  ta  bka- 
tira  Hdan  nmntns,  1  sanffhjang^  dkannma- 

mdja,  parati  Ja  kita  inntns  tnmnmn  dnma- 

tang^a  rliy  maiyapada,  dnmnnnng^a  kita  i 

pradja  mak.  bb.,  sadjida  pada  bkat&ra,  nmapa 

pwa  kalliüranlka,  ndan  kana  ta  Ja  katof  olan 

manëb  pada  bbatara»  kalarasa,  sapakon  pada 
bh.,  é  kamnnir  kjan;  dkaimma,  sadènta  Quga 

alaraèan  „ndak  les  bh.  dkarmmara^la,  tom- 

dona  wawanf ,  katafjlt  datanjir  ta  Ja  ring^  ma- 

dya,  annnrkuli  pndja  mabar.  bh.,  saha  vak- 

Jftk&$a,  é  kita  prabkn  bk.,  nda  tan  sangr^aja 

djnfa  kita,  an  m^Jon  kapattfan  makar.  r., 

■g^knlui  mné  nmalëra  kita  bapa,  rëqg;ë  dènta 


pakènak,  dak  pamètana  kita,  an  wanten  wang^ 

annog^aiy  ratka  nda  tanpalawanan,  ng^flnl- 

wèk  Jan  kana  wwang^  tnngffal,  alnng:g:nk  in; 

watn  tnngrg^al,  lawan  kan&  pamipisan  nda  tan- 

palaki,  iq^Anlvèk  rësi  sangkan  rare,  tatas  ing^ 

$Ha  wmka  ring:  gfUran  Inlnn,  aijakra  tlg^ 

samaja,  Ja  tika  ulatana  donta,  ikn  ta  maka- 

kawananing  praliAa  makar.  r.,    apan  irlja 

flarana  r.   Inlman,  nda  tan  wnmng^  para- 

wa$a  dèning^  rëèi  sangrka(n)  rare,  apan  lara- 

raqg^  tika  wwang^  mang^kana  g^tinya  „anakn 

kita  makar.  b.,  wraha  kita  kaliqg^ingknlnn, 

ng^halnn  bkat&ra  dkarmma  g^atl  rlngrholnn, 

makasdahan  Ikangr  pnstaka  dkarmmasaraAa, 

nghnlun  wrnh  kalakajuningr  rat,  ndan  nfmka 

ta  kitanaka,  mang^kana  prajananira,  kita 
mtjang^a  marapènl,  apanoran&mamanasa  pa- 

kat|apa  rin;  bkatftra,  mwangr  tanana  bbata 

kasnpnan  dènlng:  mannsa,  kana  manosa  ka- 

taman   paragan,  katajan,  kasftmbawan,  ika 

ta  kAng:$yan  anfg^pradana  g^atinya,  bkdta 
ika,  makapang^imnr   sama   mrik  sang^bjang 

kaja  „kana  mannsa  ton  tan  katon,  wnang^ 
g^anal  admit,  bwat  adang^,  wnang^  lananf 
wadon,  wnang:  anampak  g^afana,  salwiring^ 
mpawarnna  wnaiy»  bbüta  ika  gfatinya,  angffa- 
pradana  ika,  kajva  kita  kèln  irija,  bantjana 
wkasnya,  ndak  samangk&napamalërka  irikita 

lo(4i)takna  dinta,  nda  tan  won  lilangr  kasta* 
ning:  $atmnta  makar.  r.  „tas  mnr  bkat&ra 
omoring^  kana  nora,  ndak  rakina  tatas  ka- 
mantyan,  mëdal  hjang^  prabkang^kara  tnmnng:- 
g:ang:  adri,  ndak  bjatitan  $ri  makar.  bk., 
midjil  ring^  saba,  pëpëk  para  bkadjangrgra» 
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^wa,  soipata,  dwidjè^wara  mwang^  rS&i,  UAAb, 
maBtrl  makabèhan,  nmajapi  ^rl  mab&r.,  mo- 
djar  (il  rnahar.,  1  para  dang:  atjaijja  kabèh,  é 
umapa  pwa  tmon  ing:  dènta  njnpnana,  hana 
nj^oni  hjani:  tan  kating^halan,  saha  sabda  sa- 
ke taja,  Ja  takona  dèBg:holnn  amèta  rési  sang- 
kan  rare,  nënggnh  pwa  ja  fmaka  haj  maka 
hawanan  pati  mah.  r.,  lawan  wanèta  kon 
ang^alatana  pamipisan  uda  tanpalaki,  wanèh 
wwan;  annngrU^ng:  ratha  nda  tanpalawanan, 
wanèh  wwan;  wrnh  aplar  anplalan,  wanèh 
wwang:  nang:i^  alung^g^nh  in;  watn  tnng^g^al, 
samang^kana  adjar  sake  taja  ng^flni  „ndah 
ling^  para  dang^  atlaiHa  snmahnr  atréh,  ndnh 
$rl  hadji  amm*,  nda  tanpaclwala,  pratanda 
$ri  hadji,  ndan  katng:èrana  dè(wa)  dang 
atlaijjanira,  kaling:ana  kaïq^  kinon  f ri  hadji 
pamètana  mèwèh,  ikang  wwastn  lawnh  wka- 

si  tongrgal  anarawang,  ndan  awwang  Ikasakna 
dé  {ri  hadji,  parëk  adoh  (ri  h.,  lèkasakna, 

pamètana  kang  kadi  mangkana,  tan  seng;- 
ganana  sadjnja  {;ri  h.,  ndan  wanten  ta  rësi 
sangkan  rare  nda  tan  iwang  ^ilopaksana, 
kang  sajoija  kangkéna  gma  dé  (•  h.,  wikn 
porbbacomi  kjating  parab,  ndah  patanja 
$ri  rnahar.,  liogfnya  ndan  kaling:aning  wikn 
sangkan    rare,    dak    wistarakna    ring:hn]un 

„sadjpja  $•  h.,  wrnha  pada  bhatftra,  nda 
tan    fman*   pasnbhakarmma   sangkan  rare, 

dèn   kalaksaAa,  pangriddaning  rat  dèn   ka- 

laksaAa,  djangkép  ta  bawalaksaAa,  pntns  tké 

dharmma  tiga  tlas  balaksana  mnr  (7)  tan 

ing:  tapa  kokomaran,   kalaksana,  pantjako- 

mara    kalaksaAa,    tatakannma    lialaksaAa, 


wrnh  kamnlaning  dumadi  djadma,  wrnha  ring 

hila*ning  rat  „sa^fuja  (ri  h.,  samanf^kana 

g^tiniug;  wikn   sangkan    rare   „modjar   $ri 

rnahar.,    mapa    pwa  kalinganing  dharmma 

tiga,  dak  wistarakna  ringhnlnn,  sadjnja  {. 

h.,  an  linging:    sangfhjang  adji,  tifa    pra- 

bhèda   s.   h.  dharmma,  ja  tika  sinang^h 

pndja  tiga,    Iwirnya,    pndja    nista,    pudja 

adyatmika,   p.   mahotama   „nahan   kaling:a- 

ning  p.   nista,  ng:a.,   wrnh  ing  naja  tjèsta- 

karftni,   wagmimaja  pakari  sasmitaning:  rat. 

wrnh    ing  kasnradira  daranèng  rat,  watèk 

pandjyarasaning  mahala,   lo   kntjiwan,  am- 

bèkanirwa,     sabda    manohara,    nlat    amm 

amanis,  bwat  ai^ralns  bndining  para,  krétta 

wiratin  santoèarënan  kèlangèlangan,  watèk 

madarana  budi,  tjitamanah,  ahëngkara,  tpét 

anëpëti    ntjap*ëu,   tanpa   tirëngè*nën,   ring 

mahala,  bwatpël  Inmaksana  sanghjang  adji 
mwang  brata,  daranèng  pangan  tnm,  tanpa- 

tnrn  ring  rahina,   dharanèng  pangan  tnm, 

dharanèng  hala  hajn,  snka  dnhka  pati  horip, 

wrnh  akadaqg»  wrnh  asanak,  wrnh  atnwa*, 
wrnh  abapababn,  wrnh    agnsti,    wmh  in; 

adjatmika,  solah  sèngëh  tindak  tandnk  mah- 

ning,  ambëk  lila  waraAa,  drëddhata  Inmak- 

sana  sanghjang  adji  mantra*,  widja*,  gnrn*, 

langgëng  mangalaksaAa  djapa  mantra,  pndja 
homa,   brata,   angadji,  tapa,  samadhi,  kirti, 

wèh*,  kabèh,  pada  kalaksaAan,  bhütajadjiijs, 

dèwaj.,  pitrëj.,  m&nnè^).,   kabèh  tan  iwang: 

pada  kalaksaAan,   npèksa  ring  dangka  ka- 

hjaiv;an,   n.  ri  sang  pandita  mwang  rl  san; 

atapa  „maiq^kana  kramaniiq^  pniUa  kanista 
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niku  kallnptnlnir  pndja  adyatmlka,  Bfa., 

Iwlniya,    lanfgëny    rin;    adBjaaa,   nirmala 

nda    tan    iwaoi^   kalaksaAa,  nin;  prajofai 

pranajama,  Jog^a  tljj^,  Jog^aning  alakn  adréf ya, 

Qi:a«,   Iwirnya,    asarira  Utning;  bajn,   wrak 

katatwaning:  akèk   akdik,  djnjaia  tnnirKèni: 

maknini:,  lumaksana   tjlntyajoga,  nlrbkana 

Jofa  tan  kalubana  raklna  wnfl  „Jèka  laku 

kadri$ya,  lya*  apadoja,    qpi.,  nda  tan  ka- 

banan    rnpa   war&na,   ana  sira  tan  katon 

saropa  slra  tan  matra,  tanpajajak  tanpalbn, 
Jèka  lako  apadoja,  Bg:a.  adoja,  m:a.,  nda  tan 

kna   wlnasta  kabarèpira,  onlwèk  tanpama»- 

tantra  wrak  siré  sang^kan  para,  wrak  dAra- 

dar^ana   wrak  payiëking;   pati  knrtp  tkèng^ 

patltlftikat,  Jèka  laka  doja,  qgra«,  Ja  tika 
tjatar  prakarastnning^  drëwé  sang:  wikn  pan- 

dita,  sadjnja  wrnka  (.  k.,  samang^kana  ; ati- 

nlngr   wikn,  adëfakéna  dang^  hjtiiit  poroki- 

ka   dé  $rl,    Jogja  pitaknnèn    sawnwosnli^r 

wlka  manfkana  dé  $.  k.,  mwang^  dèntaq^ 
rat  9,dèn  prajatnaka  ta  q.  k.,  Jan  kana  tirta 
pawitraniiq:  wiko  Jan  sang:  wlko  wrak  ing; 
dréwé  ^9im  prakaraAa,  Jan  asangr  tlrta 
TlBg  {.  k.,  makang^aal  wwang:  nag^ara  $•  k.. 
Ja  tika  tan  wan  mang^dé  pag^ék  krèttaning: 

nafara  {•  k.,  dèn  pratyaksaka  $•  k.  prabkèda- 
nin;  wikn,  apan  akwèk  prabkèda  n.  w.,  an 

ling:    8.    k.    a^if    nikan    wmlialuia  {•    k., 

prabkèda  ■•  w.,   qg^a.,  vervolg  aanh.   onder 

sapgara. 

&ctM^^,  naast  karuna,  sih,  z.  dajS. 

toiAJ^^y  koelf  koud   v.    d.    nacht,    v.    d. 
warmte  v.  d.  zon  tegen  den  avond,  «tistis. 


Br.  Z.  4,  8,  «tëdah,   «man da;  fig.  U  wêI 

hebben   v.   onderdanen,    v.   tabak  f,  eênigszins 

vochtig  V.  lucifers  (vgl.  tajëm  en  baupëlf), 

dajnk  opamandané,  «rëpgrëng  padAnira, 

dëk    dajnking    snija,    «masa  t  is  t  is  ing 

wai;  madajak,  aan  U  weder  bhoigegtêld  door 

b.   V.  lang  in  een  bosch  naar  iemand  vergeefs 

ie   zoeken,  Ls.;   mëdajok,  ia  de  open  luckt 

doorbrengen,  v.  geneesmiddelen  een  nacht  inde 

koelie  gezet  worden;  makëlo  tityang  madajak, 

V.   iemand,   die    te  vergeefs   wacht,   L.  Sari; 

najnkin,    iets  koud  laten  worden  zooals  b.  v. 

de  jèh   baju,  een  geneesmiddel  op  H  erf  of 

't  dak  bloot,  ongedekt,  plaatsen  als  't  namentlljk 

niet  regent;  snwé  ban  tityaqg  dajnkan  ajab 

dinfin,  B.  U.  78;  ben.  v.  e.  getrouwde  vrouw, 

T.  b.  Z.  1,  29  en  82. 

toiotAon  ,  jav.,  kadgjokan,  aanh.  onder 

këndjër;  anting*  éadajakan,  Sty.  Z.  3. 

2^1  n  I.,  raden,  vóór  de  namen  van  onge- 
trouwde mannen  als  Uttara,  Br.  Z.  10,  19 
(i  bagus,  sang),  Z.  11,  2  (radjaputra), 
dyak  dac^ftsana,  Z.  12,  18  (sang  abagus 
d.,  dané  saii^  d.);  Z.  29,  6  en  9;  dyak 
kajam  warak,  die  een  prabhn  taruna 
was,  V.  (Iwèta,  Bh.  48  bis,  v.  Ghalotkatja 
68;  vgl.  Kam.  22;  T.  Z.  K.  84  (wadu), 
jegens  een  zuster,  Wir.  40;  ook  dëh,  vert. 
V.  B.  Z.  3,  34 ;  sang  dyak,  als  2«  pers.  jegens 
een  vrouw,  Z.  23,  IS  (i  dèwa);  pan  dyak 
fiAstrik&,  T.  Z.  1,  37  (i  aju  tan  tri);  patik 
dyak,  nederig  vrn.  1*  pers.  tot  een  princes, 
Spt.  Z.^  2,  10;  onëiiging  dyak,  een  benmg. 
V.   de  versm.  asmarandana,  Smpg.;  dyak 
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tantrl,  T.  Z.  K,  134  en  136  (i  ajn  T.),  ka- 
patèn  dyahi  eene  gemalin  verliezen^  Z.  5,  113 
(këlangan  swami);  dyah  ari,  liefkozings- 
woord tegen  eene  prinses.  Hal.  104;  hana 
dyah  ananfgangr  kada  en  verder  dyah  atarA 
tangpü  hnlés  pada  wadon,  als  teekenen,  dat 
de  sapgara  gekomen  is,  Tjt.  66;  dyah  kaUi 
O.  V.  2  a.;  sangr  kapi  dyah,  *wftnari;  2«een 
boom,  R.  L.  111;  Ar.  Pr.  15  (bis);  Was.  26 
zoude  ook  een  naam  zijn  v.  d.  surastri,  këpël; 
Btaig  adyahku,  B.  Z.  23, 16  (dèwan  tityaug); 
•sang:  adyahlra,  B.  Z.  44,  3  (strinira); 
wwang^  adyah  i  dalém,  hofdame;  sanj^  sftkè&t 
g^lildl&nariui  dlnulariiq^  wwang;  adyah  araras 
V.  Ardjnna  sahasrabfthu's  gemalin,  Rm. 
Z.   29,   4,  sahananing:  sang:    adyah,  ald.  6; 

ang:dyah,  B.  Z.  39,  14;  Br.  Z.  13,  29;  rftdja- 
sftng^dyahl,    B.   Z.   41,    9    (tinuronan   ing 

djiném);  kadyahan,  kadèban,  Adig.  6  (jav. 

kadèjan^   mal.  kSdajan  of  kadëjan  naar 

*t  jav.  kadèjan ;  dit  steeds  in  P.  S.,  waaronder 

verstaan   worden  zoenen  v,  hofgrooten,  die  met 

een  prins  opgevoed  en  hem  reeds  v.  kindsbeen 
als    gezellen  of  bedienden  werden   toegevoegd, 

P.  S.  g.,  bl.  3,  Djuru  dèh  de  zoon  v.  d.  pa- 
tik, Punta  die  v.  d.  dëmang,  Përsanta 
V.  d.  rangga  en  Kërtala  v.  d.  tumëng- 
gung;  de  proza  bewerking  Sëmar  zoon  v. 
d.  rangga,  Tjëmaris  v.  d.  djaksa  en 
Kërtala  v.  d.  tumëpggung,  terwijl  v. 
Përsanta  niet  gesproken  wordt;  een  ander 
Pandji-verhaal  noemt  als  zoon  v.  d.  djaksa 
Kalaiifg;  Ine  Krëtapati's  kadajan's 
volgens   Tj.,   bl.  2,  Ranggadjiwa,   Butatil 


(deze  2  waren  steeds  bij  hem),  Djrndé,  Pun- 
ta en  Krëtala;  als  kadajan's  v.  TjaraDg 
tinapgluh  worden  genoemd  Djrudèh  tuba, 
Harganata,  Sëntika,  Tëmblung,  dat  wel 
Tëmbiiung  zal  zijn  en  Astra  djaii|;ga,  P. 
S.  156;  w.  R.,  bl.  222,  geeft  als  kadè- 
jan's  V.  Pandji  Kuda  wanèpg  pati  op 
behalve  Pras&ntft,  R&ngg&,  Punta,  Pandji 
wulung,  Tunggul  wulung,  Tambangan, 
Lajaran,Djëdjëtan,  Gadingan  en  Kërtala; 
op  bl.  250  nog  Tiras;  vele  dezer  kadèjan's 
krijgen  aldaar  als  aangenomen  namen  Këbo 
met  een  bloemnaam  zooals  Këbo  kananga, 
K.  radja  sa,  K.  tra  té,  K.  kanigara,  (vgl. 
onder  kan igara),K.  pëndoga  en  K.  sëngi- 
ri,  de  afwijking  van  Mal.  is  zoo  groot,   dal 

aldaar,  bl.  203,  P.  wulupg  en  Kërtala 
gezegd   worden  stiefbroeders  tevens  te  zijn  v. 

P. K.  w.,  vgl.  onder  sangit  en  togog);  djoni 

dyah  v.  d.  opperste  der  pages  en  geen  eigenn., 

B.  Z.  3,  34  (djurudèh,  in  de  Hadji  D.88  komt 

dit  woord  in  dezelfde  beteekenis  voor,  z.  vooral 

onder  kalang);  kèn  djurudèb  ipg  daha.  Mal. 
368;  djurudèb  en  ook  djërudèb,  evenals  in 

't  jav.,   als   eigenn..  Was.  en  Ar.  Pr.;  nadat 

't  lijk  verbrand  was  v.  Tja  Ion  arang,  wordt 

V.  bare  2  leerlingen,  Wëk(irsa  en  Mahisa- 

wadana,  gezegd  sampnn  asurudaju» 
anëda    awiwikwana,    maka   djurudèb 

mabftmuni,  Tj.  A.  a.  (b.:  samjasurudajo 

amalakwa   winikonanèng   sang  mabi- 

muni   en   een  weinig  verder  s.  a.  angawa- 

syanèng   sang   jogi^wara;    sas.,    naar 

sommige  hds.  v.  Dld.,  garudé  en  djarudé. 
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dit  laatste  ook  in  Tjili  na  ja),  aanh.  onder 
rftdjawidhi. 

2*^  iemands  vrouwelijkhmd,  tegenov.  pastha 
kaparu&an  (iemands  mannelijkheid),  Tjt.  44; 
dyahknn,  tnmnntnné  dyahknn  anfinkin  mg- 
lih,  om  mijn  vrouwelijke  zwakheid  (f)  te  leiden, 
Br.  Z.  45,  7  (dèwan  tityang,  i  dëwa). 

IL,  ni^dyali  en  Biyah,  pronken,  tartende  b. 

T.   door  in  mooie  kleederen  ergens  te  komen> 

den  gebraden  haan  uiihangen;  médëdyah, /utcAtffi 

over  *t  geen  een  vijand  overkomt. 

n2C)n9^,  8.  (dyauh),  z.  onder  trajodafa 

en  aadyuh. 

totM^^y  ndaJnMn  (ongemeen),  z.  verl.  v. 

putër  en  vgl.  déluh  en  tëngguh. 

&citAJigst|^   (?),   dëdajanan,   sas.,   tjili^an; 

dadaJonéDy  aanh.  onder  ram  bat. 

2^1  «I  \  ,  s.  VIL 

2^1  9qJ^,  z.  djun;  «kumbha,  «ghata,  ka- 
la  $  a ;  palm  iynn,  Sum.  Z.  29, 2 ;  ang^dyiin,  aanh. 
onder  antyadja  en  wulu^  angdyun  kftrwa 

rablnya,    Sum.    Z.   29,    2,   vgl.   aanh.   onder 

rawèja    en    djalagraha,    wwang    adynn, 

vert.   Y.  kumbhak&raka  (z.  onder  djun); 

paqfdymiaii,    Z.   29,   2,  «pamalantSnan; 

in  een  spreuk,  aanh.  onder  gatarasa. 
02^iiq|^  ,  kreet  om  paarden  en  rundbeesten 

stil  te  doen  zijn  (sas.  dèm). 

20tAi9si|^,  Bjw.,  h.  V.  damar  (jav.  ngoko, 

't  krama   dilah   zijnde,   vgl.  mal.),  z.  onder 

kuraqg. 

o&otü9si|^,  z.  onder  dé. 

o fico  (AX 9S)| ^  ,  jav.  (mad.  tudjan,  geneigd); 
pada  dojan  amangan  angtnom,  B.  Z.  80,  48 


(tlëb,  klar;  vgl.  onder  nirarthaka);  iojan 

llaqg)   b.   V.   V.   e.  boek,  dat  door  den  leener 

weder  wordt  uitgeleend;   wwang  dojan  aka- 

karah,    aanh.  onder  tribhèda,   Adip.   lOS, 

114;  geneigd  iets  slechts  of  afkeuringswaardigs 

vooral    te   doen;    dojan   mambobab;    dojan 

mamaling,  Dd.  20  a.;  rare  dojan  mananfla, 

Us.   190«  dojan  awawarlh,  ald.  367,  slngnya 

maogalik  kadasan,  njawang  katjit,  dl  sadwa- 

rané    allkang   (b.:    tudjuang),    di   arjangé 

dojan  bèrag,  tanglèii  wnrokmig  inipasin; 
palannjanè  dojan  pèrot  (borok),  ngalih  ka- 

bwan  jan  (né  mëlah  kadjSng),  maOlo,  di 
panironé  tn^i^^^iV»  itfnwang  kn^it  (ja  ku- 
l  i  m  i  s)  ,  Jan  dlwa(;é  (u  w  a  s  é)  dojan  gan^iak, 
Kid.  dina;  aanh.  onder  dodot;  dojan  mopa- 
ta  mwang  klar  mamisnb  majns  mwanf  të- 
ngil  htjap  klar  matnrn  bndag  klar  ngamah 
angtnom  tnr  djahat  mabnnga  lèèd  amok  tnr 
tongada  smnnira  dëlëp*  smnnya  pala  ^idra 
Djpur,  alwaar  malëmëhëng  sarwa  karja 
tur  mawding  abot  tan  rena  ing  samba- 
da  bëtjik  katanggap  rëngu  bwating 
tan  këna  pijërin  dëningljan  anganggo 
budi  winong  sawtunya  tur  dojan  lupa 
kaiilip^  sok  djënëk  ring  badogan  ring 
bnkti  mwang  inum  mawdi  kurang» 
uniwèh  djnëk  ing  aturu  ring  rahina 
wëngi  asanggama  tanpapilih  istri 
sarupa^nya  amalat  rabi  nii^g  arabi 
amalagandang  lawan  amurugul  asang- 
gamèng  satwa  mwang  padalaki  akèh 
guna  piwlas  pandèsti  panëiuh  kang 
kaiaksana  Ijan   tapg   anajab  anjolong 
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aQgntil  angSntal  ambègal  anumpang 
ngadol  wong  tanpadosa  sapta  mati^ 
Ygl.  ook  aanh.  onder  balubuh;  dojan  inn- 
^apan,  Mal.  116;  tamba  rare  doJan  anani^is 
(dj at  Qgëling);  doJan  latih  Jan  madairanir 
dojan  lantlh  lijn  anak  pada  ngrébnt  v.  e. 
schoon  meisje  dat  vele  klanten  zou  trekken 
LaJ.  8.  13);  doJan  pëlihy  zeer  waarschijnlijk, 
steeds  f,  zander  twijfel  F;  doJan  të|:nh,  dojan 
bangkit  v.  d.  belang  süun;  belust  op  krengen, 
V.  e.  raaf,  T.  Z.  5,  42;  dojan  amangan,  aanh. 
onder  lëmëh  (vert.  v.  mak&fana),  dojan 
ambadog,  T.  Z.  3,  28. 

uipts^^,  8.  (dhy&na),    aanh.  onder  nya- 

ma,  «jogar,  Kts.  Z.  1,  12,  Wt.  19  m., 
masam&di,  Sm.  Z.  8,  9;  W.  Z.  7,  B  (djapa); 
Z.  5,  2  (joga,  2  jav.  hds.  djnj&na);  ania- 
ngim  dhyftna,  Sm.  Z.  1,  7  (raagawé  joga); 
mananggalang  dyana,  «mangèkadhj&ji; 
madhyftna,   dy&ji. 


o 


&otA)9Q^,  z.  onder  madajanti. 


o 


t^  n  QQ  ^ ,  dhjftnibnddha  (z.  Kern,  Gesch.  Bud.), 

worden   Sut.  niet  genoemd,  z.  paiitjasugata. 

naciniAOoo!]^,  dëjok,  foutief  in  pl.v.  dè- 
jog,  aanh.  onder  tjoda. 

^|U^,   bagna  dijarsa,  eigenn.  v.  d.  held 

V.  e.  gedicht  in  a d r i-versmaat ;  bhaiara 
Gurn,  vermomd,  als  een  gebrekkige  bedelaar, 
na  door  hem  gastvrij  behandeld  te  zijn,  neemt 
D.'s  zoon  mede  naar  den  hemel;  hij  zelf  ziet 
de  folteringen  der  kawa h-bewoners  (z.  b.  v. 
onder  surat,  srëdah  en  sadak);  hij  krijgt 
van   Bh.   G.   een    voortreffelijken  klophaan  en 


edelgesteenten,     die    hem    in     staat     stellen 

weddingschappen  met  zijn  vorst  aan  te  gaan; 

hij  wordt  vervolgens  de  opvolger  v.  den  vorst, 

die   hem  als  vijand  behandelde;  in  de  satwa 

heet  hij  wegens  zijn  mildheid,  zijn  zoon  zelfs 

weggevende,   bagus   dana;'t  hds.  door  mij 

gebruikt,  was  bier  en  daar  onverstaanbaar  en 

bleek   vroeger  oud-bal.   geweest  te  zijn;  men 

vindt  er  de  oude  spelling  njahwan  nog  als 

overblijfsel  in;  hoe  gehavend  't  hds.  was,  ziet 

men  uit  tong  ahurung   gadung,  waarvoor 

te  lezen  is  wong  awuru  gadung. 
&otAJi9Si^,  «mitra,  «rowang. 

&cotA]|9^^,  s.  {gever,  schenker  als  lid  v.  e. 
compositum  alsb.v.  djiwad&jaka),  een  brak- 
maan, Hadji  D.   37  m.  (skr.   dh&jja?).  Som. 

Z.  28,  1 1 ;  Mis.  Gag.  36  m.  (bis),  37  o.,  38  o., 
Wt.  49  (lees  n&jakar),  B.  Z.  7,  12  (gasti, 

pinituwa  rowang  idané);  dAJakanira  als 

1«  pers.  door  een  brahmaan  jegens  een  vorst 
Hadji  D.  39;  vgl.  onder  brahmana;  z.  wi- 

dajaka. 

*toi|9si4^^,  s.   (adhjaksa),  dyaksèng  ka- 

langwan,  B.  Z.  1,  1  (putusing  kalpgé- 
ngan,   pradjnjan  ring  kalangën). 

2«,  nm.  V.  e.  ambtenaar  (z.  djaksa).  Was. 

Z.  3,  127,  Z.  2,  49,  42,  z.  ook  onder  bapang  2«. 

&CI tAJi \sii| ^ ,  Vgl.  kijët;  pètèng  dijét,  pik- 
donker, z.  libut. 

*  fio  tAJi  w:>  ^  ,   8. ,  gemalin ,    Ar.    1 25    (vgl 

prij&;  dajintadji,  w.  Dr.  113  en  telkens: 
moeder,  vorstelijke,  aanh.  onder  ka  ré);  na- 
rèndradajitft,  z.  onder  duhit&;  smaradajiti 
Ratih,  Sm.  Z.  23,  7. 


iA\  eb  ti\\ 


m 


tdi\  en  ti\\ 


tonvJr)^s%i\,  dadsyotén,  aanh.  onder  ra m- 

bat. 

^l  ^  ^  f  w  i  d  7  u  t  a,    sanf    nafadyata, 

eigenn.  v.  d.  slang  in  de  fadel  v.  den  brah- 
maan en   den  ondankbaien   gondsmid,  T.  bg. 

2^:  TSY^  I.,  8.,  R.  2  Z.  6,  8  (toto ban, 
suluhil)»  Adip.  16  (vgl.  onder  prftni  en 
nita);  ^tikng  ^alfttah  kita,  R.  20  Z.  10, 
2  (vgl.  Bhismap.  1240);  ma|:awé  dyfttakrija 
en  een  weinig  verder  manitanitan  lawan 
strinya,  105;  dyAtakara,  z.  bij  bobotob; 
dyütaban^ana,  hei  listig  spelen  der  Kora- 
wa*i»,  waardoor  de  Pafidawa*a  hun  rijk 
verbinden,  Ud.  94. 

IL,  kadyüta  (1.  k&dyüta),  Br.  Z.  50,  6 
(z.  onder  adyuta;  »jav.  dyut  en  dyuta: 
sorot,  dilah). 

•O 

2^).^V  eigenn.  v.  e.  plaats?,  Tjt.  219. 

icil  ngit>ïi^  ,  z.  onder  widyutkëfa  of 
prahèti. 

*?^P«I1I1^'  *•  aadyotkranti. 

c^ntfiiAji|^,  pratlpftda  (uklapaksa  Jatra- 
iratldatl,  paksa  dèwatanya,  aynèja  mrétya, 
paftjlma  {rt,  niaMng;èn  omah  h^Jii,  atnrat 
fana  dèwatanya;  dèwi,  irandharwa  dèwata- 
nya,  pArwwa  mrétyn,  bi^itwja  (rt  masangèn 
amah  hi^a,  tref  soma  dèwatanya,  dyfttas 
mrétyii,  ottara  (ri,  mak&rjja  haja  féng;  pha- 
lanya ;  Qa,  wini^akft  dèwatanya,  aifftnya  mrè- 
tyv,  aifanya  {ri,  mak&rjja  haja  wnirinyit 
bhaja,  Jatna*  Uta;  pa,  nAfar&dJa  dèwatanya 
attara  mrëtya,  dyftta^  (ri,  pr&s&da  dèwatanya, 
maDanim  sarwwawldja  mwan|^  sarwwaphala 


h^fn,  sa.,  kninftra  dèwatanya,  bftjai^a  mré- 
tyo,  pArwwa  (rf,  sarwwa  kftrjja  djahat,  sa», 
bamAa  dèwatanya,  pa^^lma  m.,  aynèja  q.f 
sarwwakjbjja  h^Jn,  niro|:a  nimpadrawa,  a., 
rini:  bhftmi  mrëtya,  daksina  (ri,  sarwwa- 
kArJJa  djahat;  na«, ualritl  m.,  nalrlti  (.,  sarwwa 
kftrjja  djahat;  da«,  daksina  m.,  rin^  bhdml 
(ri,  mamaAclinin  drèwjft  hajn;  è.,  mahèfwara 
dèw.,  agnèja  m.,  pa^^im*  (rif  paspanantahèr 
h%|a;  dwftda,  wisAn  dèw.,  pArwwa  m.,  bft- 

Jawja  f.,  mamaA^in  anak  ^ahat;  trajo., 
aksara  dèwatanya,  dyfttas  m.,  nttara  («,  ma- 

wèha  bhodjana  rin|r  brihmaAa,  mwang^  ri 
hjscofi  goiR  haja  phalanya,  ^atarda.,  dharm* 

mar&dja  dèw.,  al^ya  m.,  aifftnya  f.,  ma^am 

dftna  haja;  pan^ada»,  bhrihma  dèw.,  attara 
m.,   dyfttac  fri,   man(paogi:ap  h%|a,  mawiti 

hala,  mananèm  sarwwawl^la,  sarwwaphda» 

sarwwawaka   h%|a  pratipftda  krèsAai  indra, 

dèw.,  bftjabja  m.,  parwwa  (.,  sArwwakAijJa 

djahat ;  dwl.,  Qandra  dèw.,  Mjawja  m.,  aynèja 

(.,  sarwwakiijja  haja;  trè.,  mahftdèwa  dèw», 

rinf  bhftmi  m.,  daksiAa  f.,  sarwwakftijja 
haja,   Qa.,  kftma  dèw.,  nairiti  m»,  nair.  {., 

sarwwakftrjja  siddha,  pa.,  a^astya  d.,  dakèlAa 

m.,  ring;  bhdmi  {.,  mananèm  mAlaphal&hiya ; 

(hier  ontbreken  eenige  cijfers);  na.,  Jama  d., 

ai^anya  m.,  al(.   {.,  sarwwakAijJa  d|ahat; 

da,   afastya  d.,  ottara  m.,  dyfttac  fi-t  maiia- 

nëm  sarwwawi^ia  sarwwaphala,  hi^o,  wlsti 

ring;  kalëm ;  è.,  lo^ana  d.,  bftjanja  m.,  pftrwwa 

(.,  sarwwakftijjfthajo,    dwftda.,    pi^ft^a    d», 

paf^ima  m»,  aynèja  f.,  ma^ani  djülfthiyo; 

tn^o.,  mahftrftdja  d.,  riig  bhAmi  m.,  daksiAa 
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f. 9  sarwwakftrjja  mahftphala;  ^atarda.,  ma- 
h&kftla  d.,  nairiti  m.,  mwang:  (rt,  mawèha 
mis  pirak,  matjaru  dftna  ri  san;  pandita 
h^Ja;  pan^ada,  niahftdèwa  d.,  dakèina  m. 
Tinfl  bhümi  (ri,  sarwwak&rjja  haja,  mana- 
ném  mftlaphalikhaja,  nirog^a  niripadrawa,  tan 
hana  lara  patl  ra;  ra  krodha  dhanaksaja; 
ra,  tjftf  ^^^  mamrih  kita,  masangjog^a  mitra 
patmu  ènak  ambëk;  ra,  ang;,  krodha  tawi 
wiro|:a,  Uwan  tan  hana  mis  pirak  tka,  hala 
tmén;  ra,  ba,  m&kikrjja  niiks  pirak  tkft,  Iftbha 
sakfthajn;  ra,  wré,  klè^a  wig^hnfthala,  Ubha 

snka  dèwatrèpti  hajn;  ra,  fa,  dftnailAnya 
drèwja   pUt^k  saka,  libha  tka  rl  kita;  ra, 

(a,   sarwwak&ijja  mahikbhaja,  rogamrëtya, 

iQahat,  jatna*  kita;  tjftf  ra»  soka dftnad&nyi- 

haja  Mbhanta  tka;  Qa,  Qa,  mltral&bha  pa- 

trfthaja;  Qa,  ang^,  pati  lara  kolihanta,  bhaja 

sarwwa  djahat ;  tja,  ba,  sarwwaUUrjJa  siddha, 
bhodjana  Iftbha  h%|a;  tja*  wr6,  pradjiridja 
l^angta,  tan  hana  wig^hna,  mwang  masahta, 
sftmpor*  w^han;  Qa,  (o,  wdihan  mAs  wré- 
ddhi  haja  libhanta;  Qa,  $a,  Ukbhanta  sa* 
mftg:aina  hi^a;  tj^»  i^f  takar  pati  paha- 
ranya;  tj^h  ^iV»  sarwwakftrjja  sodaha;  Qa, 
ba,  saka  samftg^amfthida;  ang^,  ra,  takar 
pftgè*ng^fè'iifan,  lara  paharanya;  ang^,  tJAf 
drèwja  dadi  lftbh&h%|a;  ang^,  a.,  bhaJa  sim- 
batan ,  drwjamiU  piraktikwèh  ilang; ,  mwang^ 
lara  paharanya;  ang^.,  ba,  takar  hana  dah- 
kfthala;  ang^,  wré,  mfts  sampor*  wdihan, 
patra  hilang  hala;  ang^,  (a,  bho4|aiia  sam- 
bandhanta  wrèddhi  h^|a;  ang:,  ^a,  bh^|a 
rog:a  lara,  sarwwadahka  pati  lyahat;  ang^. 


$a,  $atro  makwèh,  bhajfthala ;  angTi  ^^  bw- 
karj.  slddhftja ;  ba,  ra,  hala  dahka  i^iti  dja- 
bat;  ba,  Qa,  mis  pirak  wrëddhi  haJn;  bo. 
ang^,  mAs  Iftbhant&haja ;  ba,  ba,  saka  sami- 
g^ama,  barapa  bratahaja;  ba,  wrë,  pAdji 
jèkft  wastantih^Ja ;  ba,  (a,  samAfamfthaji 
Ubha;  ba,  ^a,  Iftbha  song;songr  wdihan  dinar 
dftnya  haja;  ba,  qUf  samftgamikhaja;  Iftbha; 
ba,  a,  patrikhaja  samftg^ama;  ba,  bo,  sarw. 
k.  siddhfthaja  wrë,  ra,  Iftbhanta  mftnak 
haja;  wri,  tj^»  Ubha^laja  dadi  marg^gaiiya, 
patra   mis  pirak,  song^*  wdihan,  djolad^a 

sambandha  pati  hala;  wrë,  ang^,  haja  mi* 
g^è*ng^    phalanya;   wrë,   ba,  Ubha   apabho* 

g^haja;  wrè,  wrë,  sarwwahi^a,  slddhftja, 
wrë,  (a,  Iftbha  song;*  w.,  mfts  manlk,  dah- 
ka paharanya  pati  hala,  wrë,  ^a,  lani 
kèlang;an  ahala;  wrë,  sa,  Iftbha  saka  pat- 
ma  mitrfthiya;  wrë,  ft,  ma,  nma  bhogft- 
hi^a;   wrë,    bha,   sarwwa  k.  siddha  hftja^ 

(a,  ra,  mfts  manik,  song;*  w.  hilang,  kitfthala ; 

ca,  Qa,  dadi  patrftsg;ëh  mamitra,  Iftbhfthaja: 

^a,  ang;,  hftrohftra,  hilang;  rabi,  hala ;  fo,  ba, 

wadwftn   Iftbha  dftnadftnya  hi^a;   fa,  wrè. 

dj%|a  lüta  dftna  d.  saka  Iftbha  hi^a ;  $a,  (a, 
song;*  w,  1.  hi^a;  fa,  fa,  dahluqiftpa  hilaq; 

klèfa  djahat;   fü,  sA,  dahka  mftgè'ng  hftrt- 

hftrfthala;   fa,  ft,  sakft  h^)a  Iftbhanta;  fo^ 

bhü,  sarwa  k.  ^ahat;  fa,  ra,  hana  pati  tan 

winta  matakar,  bhi^a  hala;  fa,  ^a,  Ubha 

dftnadftnyft  h%)a;   fa,  ang;,    takar  gadftkftia 

rog;a  ^ahat;  fa,  ba,  rof a  hana  bhaJa  buts 

paü  4{ahat;  fa»  wrë,  Iftbha  mfts  pirak  saka 

dlrnhj^aèfthi^a;  fa,  fa,  lara  mafè'iv  hhajt 
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^ahat ;  $a,  (a,  takar  krodha,  mwaï^:  m^ 
Unirfa.  Omrft  widjjapa  djalan  mikti  wjikclU 
hJ^ohAra  sad&Uda  djahat;  fa,  sü,  sarwwa- 
l^rjja*  djahat;  (a,  i,  Iftbha,  suka  magö'i^ 
luüa;  ca,  bhft,  sarwwak.  wini^a,  djahat,  iti 
patémwanliii^  g^raha  (il  siddhirasto.  War. 
49  tot  BI,  vgl.  onder  tmu, 

2^1  tsn €096)1^,  s.,  aanh.  onder  wisalja  en 
krolltja. 

w)j^««^,  adhhj4tnaika  (vgl.  jav.  ook 
dj  a  t  m  i  k  a) ,  tahwa  djatmika  ha^rl  kadi  ring; 
tulis,  Mal.  537,  nuljandandani  tadah  dyat- 
mika,  405, 409;  dyatmikèng;  boddhanè,  «hjaiy 
iaiwa  boddhi. 

^^^^'  sas.  (mal.  ^^^O),  karuruban 
(is  niet  algemeen  bekend). 

20^iu|\,  jav.  (dus),  adyns,  W.  Z.  5,  14 

(mandus,  masiram,  asalila),  Sm.  Z.  4, 
14  (asalila);  madynsy  «amandi,  andiwa- 
fraja,  asürjjasèwana,  Kr.,  zich  baden,  2 
Z.  1,  44  (masalila,  masiram),  R.  7  Z. 
16,  1  (mapudé,  mandus)«  13  Z.  1,  8(ma- 
ftsnana,  masiram),  Wrs.  Sir.  341  (jav. 
adus»  dat  ook  in  sas.  gedichten  naast  man- 
diq  gebezigd  wordt,  mal.  bërdirus,  djirus 
en  irus,  baU  durus  en  dèrus,  iloc.  digus> 
bis.  digos,  dat  ook  bc.  is,  digo  en  ligo); 
dyusDing:  rata,  «abhifèka;  ang^dyos,  B.  Z. 
47,  16  (njiramin;  jav.  ngédus,  magind. 
paiga);  Wr.  10,  dinyns  B.  Z.  47,  17  (kasi- 
raman  kapandasang),  diayas  i  rah,  B.  Z. 
91,  19  (siniraman);  dinyoSi  van  iemand  die 
tot  vorst  wordt  verbeven,  Adip.  84;  dinyasDiqg^ 
sapa  (b.  d.  tëmab),  Sdm.,  dèn  awar  dyas 


iag  timah,  E.  29;  vgl.  onder  wah  en  pisuh; 
dinynsan,  Anj.  Z.  23,  B  (kapandasang); 
panirdyas,  W.  Z.  29,  6  (tjamana,  padyus. 
siniramakën);  Br.  Z.  15,  28;  padynsan, 
«bwat  rawi,  onder  de  koperen  gereedschap- 
pen, 0.  I.  3,  15. 

2^1^^,  z.  dusyu  en  onder  bbudjai^ga. 

^j^^f  z.  dyastun. 

jc)j^«)|^  of  dyastu,  «jadyastu,  «mo, 
«mon,  naast  jadin  als  h.  v.  djat,  zoo  in 
geval  met  een  volgend  subjunctif,  W.  Z.  34,  3 
(«jadyan,  «jadin;  vgl.  jav.  dèstu). 

2^|u^,   z.   onder  dyapin,   aanh.  onder 

nisprija  (pituwi). 

2^ju9s!|^,  «jadyapi,  «jftwat,  dyapijan, 

aanh.  onder  sa  ja. 

z^juTi^,  «bbranta,    sumftmburat, 

«mabajangan;  vgl.  bjftpara. 

o&onun^,  hiervan  sadyopara? 

&C||UJi^,  san;  dy^la  baradah,  Tj.  A.  b., 
aanh.  onder  wastjita. 

Mjnwi^,  s.,  siddy&djnjana,  W.  Z.  27, 
2  (dhyftna,  madhy&na);  n^^UUié  {rèqn>a- 
nikang;  woklr  ng:halnn  amftdjftmrih  madèwft- 
Cr^Ja,  dyiyi  prftpta  bhatAry  wiana  hüiidöp 
mang^g^inf  sékar  panf kadja,  siddhAniq^  kala* 
vgé'n  pn^odjanaDbv  a^Rönir  dl^ftna  wlè- 
nwary^ana,  manirfftlftiiinir  awétwa  bhftsita 
maran  manirgöh  sluèivfah  kawi,  Hw.  Z.  1, 
1;  dhy^in  nlmaa  (7)  danda  joga,  kahidë- 
panya  tar  pangénan,  vgl.  onder  èka; 
ngglarang  samadiné^  Lamb.  Z.  16,  2, 
aauh.  onder  maharddbika. 
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tap  wi  ^^ ,  aanh.  onder  hèhajèngfè^wara. 

wja|v  B.  Z.  72,  Ï8  (sijëp),  Z.  1,  16 
(spi).  stil  blijven,  Ar,  Z,  10,  5,  Z.  Ï3,  8;  Br. 
Z.  30,  2  (dihëm),  8.  4  (tumui^kul,  rep, 
sijëp),  aanh.  onder  rika  (vgl.  mal.);  kadi 
siniram  dyam,  sakwèhing;  kvaig  mantrl,  R. 
L.  Z.  1,  128;  djam  sakwèhnira  tanpa^abda, 
Sut.  Z.  118,  3  (rëp);  dyikmarén  (I.  d yam- 
ma  rën)  V.  e.  aardbeving,  Sut.  Z.  81,  8  (glis 
usan);  dyam  kadi  siniram,  T.  b.  Z.  1,  8, 
aanli.  onder  ko^anala;  vgl.  dèm. 

S\Cjiu\\,  jav.  mal.  (vgl.  #dyam);  nijë- 

man^,  Malaisme   zelden   in   plaats  van  ngën- 

dëpang. 

iC)\wi5\r\\  (in  pi.  V.  dyuwftntaraf),  't 

jav.  djomantara  (djumantara,  Amd.,  djo- 
mantara,  p.  sas.  Z.  1);  vgl.  bhjomantara. 
2n|'E4AX^,  naast  dyangkën. 

&onuon|^,  stamwoord  v.  najogf 

2&tAjn|^,  verdraaid  v.  lichaam,  Dd.  20  a. 

(vgl.  dèjog). 

nwinuonj^,  jav.,  #wungkuk,  mësryu- 

tan  pëdjalané  (sund.  hinkend),  k.  10,  aanh. 
onder  bèsèr  v.  e.  oud  vrouwtje,  Hadji  D. 
69  b.;  Wtb.  26,  v.  d.  püuh  dakah;  ika 
né  iig:adakakën  dèJogTf  bingkih,  sèi^kok,  ki- 
ting,   kèpèk,   Us;   adèdèjogran ,   aanh.   onder 

lunggèk. 

•  &d)i)j|\,  B.  Z.  4,  3  (Iwa),  wijfje  v.  e. 

dier,  vgl.  0.,  Adig.  14,  tegenov.  kakung; 
kan;  dajan^r  apatra  Qakr&iiinri  ▼•  e/gans,  T. 
Z.2,  49  (»jav.,  èndai^,  bakul);  sapid^lang, 
ew  koe,  B.  Z.  %  3  (sampi  dajang,  lëmbu 


wadon);  sampl ds^ftniT»  «sapi  wadu;  lëmba 
dajanp,  aanh.  onder  nandini. 

2^  pëndajaiiiry  hoer  (men.  mal.  id.,  sund. 
dajang);  najang^,  de  hoer  spelen;  z.  pënè- 
kar,  djaruh. 

z^tAJi^y  h.  V.  gësang,  de  jongere  bladen 
V.  tabaks  beter  gajang;  van  kleedingstof,  die 
dun  en  mèrwèr  is  (vgl.  bat.?). 

td)  lA]  ^  ^  jav.,  roeiriem,  in  een  beeldspraak 
z.  onder  banawa;  z.  tjongtjong;  olah  en 
gandok. 

z^n  of  dyang,  te  vermoeden  uit  dèi^- 
dëng,  't  mal.  dijang  en  \  sund.  sidëang 
V.  e.  voorname  siduru  (z.  onder  idu  III.); 
vgl.  badijang. 

•2^1  ^,  adyang;,  Lamb.  Z.  3,  5  (linjok). 


^  H  \  >  \^^'9  zee-koe  (malag.  t  r  u  z  u  ng  i, 
walvisch,  mak.  rujung,  bug.  rudjung,  doU 
fijn,  bc.  dujong  zeemeermin);  lènipis  do- 
jan;,  zeker  liefde-middel  bestaande  uit  de 
tranen  v.  d.  dujung;  dit  bijgeloof  algemeen 
verspreid  ook  in  de  Molukken  en  op  Celebes 
(z.  bug.  en  mak.  Wdb.  onder  r  u  dj  u  ng  en 
rujung»  maar  de  daar  opgegevene  beteekenis 
V.  dolfijn  te  betwijfelen,  batav.  id.;  jav.  lëi^a 

dujung  of  pèlèt  d.). 

o&oiAJi^  I.,  sas.,  iing  (bat.  nèjang  of  na- 

jaQg  en  nahang,  bim.  ndèjo). 

II.,  ndèani:,   sas.,   mëduwé,  pè  ban^ol 

sag^h   sakah,   ndèang^  bangkët  lao  ndèaiv 

sampi)  sas.,  Tjp.  (misschien  v.  e.  vroeger  dé, 

waarmee  te  vergelijken  't  mad.  andik  en  't 

aanh.  ang). 
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nmn\Ar>\  ,  jav.  tiba  dojoni:  (R.  K.  do- 
jok)  adipiya  ?•  e.  weggeslingerden  berg^  R«  m* 

o  enouo^  ,  blog,  puCkn  pataro  dojong, 
pak^Jnnaii  sapanapi,  danuang  rata  mangkin 
lè4|ar  watJaoa  ring  ipon,  par6kan  bata  bo- 
njol, bèQlk  IHJarang  saiUatii  pètëng  Ubat, 
dèrèng  kaatén  paiQagataOy  tot  de  veronder- 
stelde godheid,  Tj.  b.  Z.  3,  6. 

2^|n9si|^,  I  dyangkin»  i  dya  «ai^kën, 
verledm  jaar  (h.  v.  dyatëmdang?);  Un 
dwaqg  dyangkén;  bin  tlnng  dyangkin  (apg- 
kén  wordt  elders,  als  b.  v.  in  't  6j.,  als  h. 
gebezigd  v.  tëmdang). 

u\rrp^\  ,  Sbr.  don  njuh,  klapperbladerm 
die  re^  wd  en  droog  zijn,  maar  nog  aan 
den  bown  zitten  (batav.  danjn;  t).  s.  a.  heeft 
het  gejaf aniseerde  d  a  nj  a  r,  vgl.  t  i  i^  k  i  r« 
paughurwan);  ben.  f.  e.  grauwe  groote 
b a I a i^-soort,  die  des  nachts  't  geluid  krek' 
geeft  (of  kèkèkan);  I  daqjiih  tvh,  z.  onder 
tiris;  prakpak^  salépian. 

7^7 W^^  V.  e.  paard  Mnkm  (K.  A.);  Jèn 

annroB    qgalo  Ja  dèiiQor  v.  e.  paard,  dat 

mèda,  Nj. 

sorYp^^  ,  sas.,  ie  kort  yan  een  been;  ook 

dèmpai^. 

&orYpTSii|^,  kadnn^aty  sas.,  wibbelm,  wip- 

pem  ▼.  e.  brug,  téténoka  duitlaty  bata  turnt 

pltur  kaU,  al  batété  no  bis  trlq,  Kbj. 

o         ^ 

«o'^fypo^,  sas.,  pètjèng. 

tOT^\,  z.  onder  danjuh. 

cae!)^ ,  BuUlaiit  ▼.  fruehten,  Krsn.  Z.  16, 
t,  R.  7  Z.  16,  4  (matah),  11  Z.  8,  3  (méi«- 


kël),   18   Z.   1,   14  (méntah),  umadam,  B. 
Z.   10,   10  (manédëi^;  «jav.  njadam;  vgl. 

onder  da  Sm,  ^jU  ^J^  ^\  vgl.  «jav.  onder 
matëb). 

^^\  >  i^^*  (dum,  sund.  düum),  B.  Z. 
80,  9S  (paroayahr,  winibhadjya);  sadom 
titah  Ing  widhii  al  wai  U  noodlot  heeft  toebe* 
deelde  T.  Z.  tt,  57  (pinugran  dèwané, 
kanggoai^  padum  widiné):  adun  dèfa, 
verschüleade  kanten  uit  gaan  v.  gezondenen,  Wir. 
7S,  6h.  Z.  11,  IB,  B.  Z.  50,  10,  Z.  73,  26 
(madum  paran  vgl.  jav.  andum  langula); 
«madAm  langèS  B.  Z.  54,  6  (andon  lange*); 
madAm  pUlh  z.  bij  «dum pil;  pdompilihi 
R.  L.  Z.  8,  51;  madam  nnggwan,  B.  Z.  4, 
20  (madudwan  gnah,  malènlènan 
gnah);  madam  paras»  uit  elka&r  gaan  v.  e. 
menigte?,  vgl.  para;  kédom  ring  wakilé, 
onder  elka&r  verdeeld  deer  de  wakiTs;  dina- 
man  warftstra,  Br.  Z.  16, 2,  Z.  19, 20  (tjina- 
tjaran);  padam  bhatara,  T.  b.  Z.  5,242  (jav. 
pandum  ing  jang  tan  këna  tinanggul, 
Wg.  vgl.  onder  pang  da);  pèdnm  pèlèt,  ender^ 
Unge  verhouding  der  verschillende  vlekken  xooaU 
eij  over  'I  houi  verdeeld  gijn;  paodam  bhatftra, 
T.  b.  Z.  6,  255  bis;  dAmao,  «wargga, 
«ang^a;  madom'an  raras,  Snt.  Z.  65,  2 
(maljanan  pararasan). 

nscie!!|\,  s.  onder  dyèn. 

neco€)ï|\,  s.  onder  djaQm;  wolaaé  kadi 

dom  west  V.  Anala,  R.  m.  (R.  K.  d.  kisi); 
dadok  iom,  a.  onder  wëdi;  iom  wola(eene 
vertaling  zoo  't  8cht|nt  v.  sü^ilomft),  Snt. 
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Z.  21,  2;  dlnoniy  z.  onder  këtok;  mèdomln 
dèwa,  weten  met  welken  god  te  doen  te  héb- 
hen  f;  pédomin,  tjoütjoin;  dom'an,  zekere 
vogel,  aanh. onder  krürapaksi  (misschien  sutji- 
mukha^  z.  onder  idji);  dom*an,  aanh.  onder 
tadji;  padomony  jav.,  kompas;  ténnnè linèwlh, 
kalambi  tanpa  domdomaoi  ng^as  tékèn  ba- 
benlké,  atama  Jan  (utawi  a)ndnnn  kopjah, 
Jata  (ija)  tanpa  domdoman,  v.  e.  bekwame 
weefster,  R.  sas.  Z.  1. 

2%    djaüm^f    (vgL    badjapg^);    wénang^ 

akalambl  dom*an  Tt.  26. 

&oi'^\  ,  de  reden  dat  de  vorst  wegkwijnde, 

wètning^  damahanira  ri  Unaning^  ridjapnto, 

doordat   hij    bedroefd  was  over  den  dood  der 

prinses,  Kid.  Sund.  Z.  3,  65. 

v^^\  I.,  jav.,   beminnen,  zeer  veel  houden 

V.  iemand.  Was.  Z.  6,  81,  119,  180;  sira 
wirag^a  salaga  djinalok  dèra  nrëpati  rablja- 

nira  mantrino  alara  dama  Iwlr  bhrantl  ka- 

tohon  bwatninr  asawita  tan  këna  tanpasnng^ 

amadjarakèn  ng;on|r  kramik  ngalang^ang^  mati 

ingson   sémar   lamon  tanpasnnga,  U.  Pangr. 

58,   aanh.   onder  pr&na;  adama,  verliefd  op, 

Und.   Pngr.   2   en    12,   adama,  ing;sDB  anak* 

ing;  sira,  ald.  19;  andama*,  een  kind  bederven 

het  toegevende,  T.  Z.  5,  6  (ngamopgmong); 

andadama,   een  kind   troetelen,    Z.   B,  72,  z. 

ook  aanh.  onder  tulus;  liwar  dèrandadama- 

sihi   T.   Z.    B,    136   (da bat   antuk   dané 

m  a  ng  è  m  a  u),  andadama  mantuha  kaki,  sang: 

mnstikaning;   kélinf ,  verlangen,  gaarne  hebben 

tot  schoonzoon  enz.^  Kid.  Sund.  Z.  1,  37;k%ja 

tan  tnmnias  asik  rata  andadama  rii^nui, 


R.  L.  Z.  8,  3  (mirib  siii|;  i  dèwa  malus 
trësna  asib  tëkèn  tityai^);  w^|a  patik 
bkatirai  dinama  dé  patik  kaïyi,  imaii  aknng; 
(Qyèstft  nJUna  sipat  iman»  Spt.  Z.  2,  17;  tèki 
nakta  dèn  dadaml,  vraagt  de  vorst  den 
vader  of  pleegvader,  ald.  20 ;  kadama*  vrn.  = 
kasajangang;  namajang;,  aanh.  gun\ 

«IL,  s.,  faktining  buddhi  (z.  onder 
da9adharma),  tut.  10  a.,  aanh. onder  dhar- 
mma,  dfttft  en  danta. 

lil.,  «adhama,  #kanista;  damafhosa, 
eigenn.  zoon  v.  fiasu.  Uw.  Z.  3,  7;  vgl. 
wrëhadratha. 

&co'EJi^  I.,  eigenn.  V.  e.  aap  f,  R.  17  Z.  3,  1. 

11.,  z.  onder  apus. 

eci<E4^,  jav.  (waar  ook  drémi,  zooals  blijkl 

uit  drëmèn  en  demi,  Anb.  hds.  v.  J.  in  pL 
V.  dami),  de  vezels  als  die,  waarin  de  napg ka- 
pitten    besloten   zijn   (lamp.  en   sas.    djami, 

alj.   djërami,  mak.  raramé,  alf.  dahamé, 

I 
raami,     bis.    dagami«   iloc.    garami,| 

tag.   dajami,  bc.  dagami,  mal.  djërami, 

de  twee  beteekenissen  van  't  sund.  djarami 

en   verder  't    sund.    djami,    vgL   ook   bat 

duramé,  z.  ook  somi,  roman  en  onder 

a  m  p  a  s) ;   zou   ook   toegepast  worden  op  't 

katoen,  en  zelüs  op  't  vleesch  v.  d.  tamarinde; 

« dany adamjan,   dëmènanf,   6h.   Z.  56,  7; 

dadamèn  mnnya  anplangrwa  kalawan  rédép 

mandèli,   Mal.,  danOaning^  sawah  asat,  E  Z, 

44^   6   (somingagané);   daayaiiy   jav.  (da« 

mön  en  drèmón).  Kam.  21,  vgl.  dëmèn. 

2%   H  ranU-vlas  op  de  rijstakkers  gepla 
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meer  gebraikeiyk ;  ka|^  dami  yoor  touw  en 
netten  (jaf.  en  mal  rami);  z.  bagu. 

3%  frn.  asBÜ. 

4«,  apaüta*  desa  aiangOy  dènii^^  kokos 
maagkéy  pasawahanika  wllis,  ang:lari  tojaol- 
poDy  riqg  kakalèo  malang  modjofy  waoèh 
ana  kam  ftffftwè,  aoa  matoo  pari  koniiVf 
tiuingalan  sari  anèh  wos  lombar  damja 
(de  fersm.  in  wanorde).  Sin.,  sawak  lombar 
dan^a,   T.   Z.   3»   36,   aanh.  onder  sa  ras  i; 

•  aiorak  lèbar  damli  z.  onder  lurak;  kang 
aawali  kaïoo  alombar  danUft  pada  bao,  sund. 
maqi,  Ojpur. 

•  eciQ  \  L,  tirtha  damo,  woêchwaler  {%.  onder 
i 

•  hadapg);   danjo  damo,  Sum.  Z.  6,  4;  gü^^ 

morok  bala  wanara,  akoryak  swaranira 
(pakorijah  swaranéj  iQératdjèrlt,  mal^Jo 
pada  kIkUQ^  (galijur),  bontotèpioandjéran, 
pakaritjak  ilé|r*  tingkab  (polah)  ipon,  mo- 
QoQokQotjob  naradjang,  w6nèb  asolok  (sutji) 
Ing  warik  „ing  toja  dadamo  sira  ümbal* 
ambé4ik(i)  rèmanèkl,  R.  sas.^  Z.  11;  afotja, 

JèkAn  rakwa  damo,  B.  Z.  28,  18  (ja  punika 
makapakofltjèngan);  adamo,  ahjas,  Sm. 

Z.  18,  7;  Sum.  Z.  6,  4;  Sui.  Z.  86,  2;  Br.  Z.  4S, 
6;  Wt  31,  32;  madamo,  ara  hup,  H.  2  Z. 
1,  44,  Ud.  48;  Sm.  Z.  14,  7  (madyus); 
tojèiv  kombha  damoning  pada,  Ww.  Z.  4, 
38,  damwani  pftdanira  wé  ring  kombka 
pasAijjao  mwaog  osap  waktra,  bij  't  verwel- 
komen Y.  e.  Torst,  T.  b.  Z.  4,  17  (vgl.  onder 
pftdya);  porlsa  kéj6h  Ing  padamwan  tan 
kakalakéna  tèkap  maharddkika,  Sut.  Z.  B, 
2  (patjirii^an)  aanh.  onder  pasar. 


IL,  ar.  (^J),  aanb.  onder  dibu. 
&c^nco^,  momot  damo  pèmban  (b.:  mé- 
rong  datu)  blol  lakl,  ziende  hunne  dochter 

door  den  wind  opgenomen,  Otd.  Z.  1,  18. 

^  o 

2Cia\,  de  guigviseh,  volgens   anderen  de 

mimi,  maar  't  woord  is  slechts  bij  leer  wei- 
nigen bekend  (vgl.  gé  mi),  de  beteekenis  uit 
de  geschriften  op  te  maken  is  soort  schelp, 
caury  en  geld  (verklaard  met  pi  pis,  Krws.) 
Sut  Z.  144,  7,  alwaar  v.  goudgeld  gesproken 
wordt  als  sadji  v.  in  een  spelonk  boete  doende; 
sinoqg  bkHa  demi  wastra  v.  iemand  die  ont- 
haald wordt,  Ww.  Z.  1,  IB;  dimi  pioopol 
moqggwiqg  balè  kaqg,  Mal.  375,  369,?;  pé- 
daqg  parisé  Iwlr  demi,  in  de  beschrijving  v. 
e.  slagveld,  met  de  zee  vergeleken,  Am.  (moet 
dus  de  ben.  zijn  v.  e.  schelpsoort  zooals  ook 
blykt  uit  sadëmi  in  't  jav.  naast  sakèièngf 
want  ben.  v.  munten  zyn  a^eleid  van  die  v. 
schelpen;  dat  men  er  ook  een  Chin.  v.  e.  gat 
voorziene  duit  onder  verstaat,  blijkt  wel  uit 
toja  man^or  sing  partala  marganya  salèiiglqg 
déml,  Anb.  J.  36»  de  uitg.  34  salèi^é  dami, 
en  evenzoo  een  hds.;  sadèml,  s.  onder  rarab 
(z.  onder  kupai^,  sadana  en  kapardaka); 
lawang  sad6mi,  z.  onder  artha  (samédi, 
z.  jav.  Wdb.«  dat  een  eigenn.  zou  zijn,  is  't 
zelfde  woord). 
II.,  z.  dëmèn. 

*£Cia^,  z.  onder  démwan. 

i 

2^^\,  z.  onder  bima. 
sè'sigBya  moi^ar,  kk.  Z.  3,  2,  z.  dhümra. 
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•ea^i^,  8.  (dhüma),  dmnanliig:  bdil|  R. 
L.  Z.  9,  78;  IwlrdhAma,  kumukus;  dhftma- 
kèta,  bijn.  y.  Agni,  Adip.  IIS  m.,  B.  Z.  37, 
25  (andus  sanghjaiig,  tunggul  kadi  an- 
das);  dhftmadhwadja,  ygl.  onder  agni; 
dkÉBuyoni,  awan\  z.  onder  mègha. 

S%  eigenn.  y.  e.  onderhoorige  v.  Pornsada, 
Sat  Z.  27,  4;  dhnmawadwa,  als  eigenn.  op- 
gcyal  door  Tjt.  78. 


o 


sc|^\,  Isi  daml,  vleesck  aan  barst  af  zijde 
y.  e.  yarken^  jay.  lulur;  z.  sëgnk  en  ygl. 
onder  rangaëk;  madadiimjan,  #mahot8awa; 
Badnmjandanijan,  «midjah^ 

&0£)i^^  (bljyorm  y.  damab?)^  ym.»»  nanah 
(ygl.  mal.  danur). 

&cia9^,  tan  paniiU  sinnng  nad  damib 
toja,  Tjt.  213. 

£00 n,  dauw  (bat.  nambur  en  namnr, 
ibg.  namag,  alf.  Bëntën.  namu,  ns.  namo, 
lamp.  imbur  en  bimbur,  dauwdrappeU  die 
aan  blad  af  tak  zijn  blijven  hangen,  iloc. 
amor;  f.  lamog,  lag.  bamóg,  bis.  bamug 
en  jamug>  magind.  da  mak,  men.  njamur. 
bug.  namonamoq,  dauwdrappeU;  javAdimvLT 
moet  wel  een  ander  woord  zijn;  z.  ook  bor); 
ndamnh  y.  bloed,  z.  pëkrinis. 

&cia<j^,  y.  't  yuil  op  de  bnid  y.  e.  rund- 
beest  door  het  njërsèrin;  y.  tjitakan  door 
water;  Qg.  allerlei  nakomelingen,  tjutju  enz.; 
mania  dëmih,  walgelijk  zoet  y.  d.  biju  gan- 
tj  a  n,  die  gebraden  b  è  n  tj  è  1  is ;  z.  nj  è  nj  è  r 
en  lëtib. 

^'^^V  ^-  ^^nder  umah. 


scjOQ^,  jay.,  aanh.  onder  dandang. 

scjnQQ^,  R.  2  Z.  1,  45  (makakarana], 

7  Z.  8,  6  (karana,  marma),  Br.  Z.  30»  1 

(doning),   Wir.,   aanh.  onder  napariks& 

(awinan,  ngranajang);    dnmèhnya,  z.  onder 

m arm  ma;   ndyatèka  kftijjauyn    dnmèh  pa* 

rangké,  Sut.  Z.  30,  K  (krana);  daar  bij  er 

mager  nitziet.  Mal.  396;  dumèhanya  pawitri, 

Brhmd.  4(3,  aanimittanyap.),  deaanleiding 

van  hun  heiligheid,  z.  ook  onder  domèh. 

I 
otcon-E^n,  «tnmbèn;  kr.,  of  dumèh; 

domèh  taUngsnn  hart  hangar  matya  enz., 
Mal.  345,  geen  wonder  dat,  353,  (lamp.  dumih); 
domèh  si  wamnanlra  kaja  naraijjftdji,  geen 
wonder,  nu  ik   u  zie,  dat  ge  er  uitziet  alê  de 
vorst,  Ww.  b.  Z.  3,  177;  dumèh  d  taapang- 
UUrftu  tinaivhi,  Sum.  Z.  170, 11;  domèh  sira 
sumboiigènlng  ^ana,    Z.   4,  59,  domèh  Jaa 
alolüt  twas  ingsmi  Iwlr  wlnèlad,  geen  wonder 
dat   ik   ontroerd   ben  bij   U   zien   van  de  kris 
yan  Pafidji,  yan  yrien  hy  wist,  dat  het  de 
prins  y.  Koripan  was.  Mal.  Z.  5. 

toiQQS)]^,  jay.,  behagen  scheppen  in  iets,  y. 
iets  houden  (sënëQg);  hatamaii  démëD,  «kena 
k&ma;  katiban  déméDi  «kënèi^  hjun;  vgL 
ijëQg;  nèmènin,  van  iets  of  iemand  houden; 
mèdëmën'aDy  al  naar  iemands  smaak  of  goed' 
vinden ;  nufikin  dadèmènan ,  «dj  ë  n  ë  k  i  ng 
inak;  ygl.  rëmën;  sidëmën  (f)  een  ben. y< 

d.  yeram.  sin  om,  Amd.  b. 

#2^nQgQ|^  ,  dëmènan,  Bjw.  (jay.  drëmèn 

mad.   dramian,  stroo),  ëmbo^an;  yerioig^ 
met  een  tuit  y.  klapperbladen,  gëndora  ge 
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naamd,  dat  Ie  vergeltjken  is  met  't  jav.  gën- 
tori,   tfmnpeije  van  klapperbladm,  vgL  batav. 
dërmèn  en  z.  onder  dami);  z,  suwër. 
too'EOtsil^,  z.  onder  démwan. 

&ci€Ji96i|^  I.y  Biman,  zomm  (pgaras);  ma- 
dlmaDtni^,  «apgharasakën,  W.  Z.  3,  13; 
pasalinir  dlman  en  madadlmanan,  «marë- 
karékan;  ygl  onder  gëros. 

II.»  z.  dipak  II. 

coicotQK,  8.   (dhimftn),  O.,   z.  onder 

pa  Adita. 

ficSto)^,  z.   onder  dnmun,  Bw.,  R.  m. 

(R.  k.  dii^in). 

IL,  z.  onder  dumaiig. 

S^actj^,  jav.,  opdat  (vgl.  de  3  beteek. 
T.   *t  bat.  dj  oio),   Am.«  lah  tawikën  dimèn 

lampas,  R.  sas.  Z.  14. 

&C|Cj«q|^,  h.    ?.   malUy   #pgüni   («jav. 

damuhun,  bljYorm  v.  rumuhun,  z.  't  door 

Gunning  uitgegeven  hds.,   vgl.  ook  dim  in); 

Ygl.  djamuf;  dunmiaD,  h.  v.  malüan. 
2Ci€AKi\,  8.,  sanradamana,  nm.  v.  Bbarata, 

den  zoon  v.  (lakuntalfl,  Adip.  51. 
ero<EX9Q^y  8.,  talin  ^atru. 


o  G 


tpiCJitQ^,  aanh.  onder  tjampa. 


2OCJ9S09^,  8.,  z.  onder  agni. 

tcia^,  jav.,  «dilah,  «paBdjut,  prflfta(f), 
lilipgan(?),  tèla  (?),  wanila  (F),  «pandam, 
«sandé,  aloka  (aUtaf),  b.  envm.  aas  panjèm- 
bèjan,  onder  de  koperen  gereedschappen,  O.; 
Br.  Z.  SI,  6,  (dipa;  vgl.  onder  tadjo);  kAla- 
ninir  damar,  B.  Z.  96,  S  (sandèkala);  pasaiy 
damar,  aanloiding   van  den  avond.  Mal.  Z.  B 


(vgl.  p.  sandé);  mnii^fali  damar,  h.  v.  roë< 
nèk  sëmbé;  kaniqgé  k^|a damar, késmiaraB 
damar  karuig  v.  e.  mooie  vrouw,  Amd.  Z. 
11,  aanh.  onder  sodja;  damar  lajon,  ai^ë- 
nan,  als  blbd.  ss  mapapgënan;  arjja  da- 
mar, jav.,  eigenn.  v.  e.  jongeren  broeder  v.  d. 
koning  v.  Madjapahit,  veroveraar  van  't 
eiland  Bali  en  tevens  volgens  Us.  Dj.  de  stam- 
vader der  vorsten  van  Tabanan,  bij  resi- 
deerde te  Tulèmbapg  (de  jav.  lezing, zie  Anb. 
113);  als  zijn   broeders  geeft  Us.  b.  bl.  1  op 

sang  arja  Sëntong*  sai^  a.  BèlètëQg, 

mwab  saQga.  Waripgin,  s.  a.  Bëlog, 

tkanipg  arja  Kapakisan  en  arja  BiB- 

yuluk;  deze  resideerden  ook  te  Tuièmbaiig, 

ald.,  maar  bleven  op  Bali,  ald.  bl.  16  (z. 
këfitjëng);   damar  nlan,  een  bekend  jav.  ge- 

dicbt  (d.  wulan),  dat  eigen  tl.  op  Bali  niet 
bekend  is,  maar  zeer  onlangs  door  gambuh's 
Ie  Sangsit  't  eerst  is  gespeeld  onder  leiding 
V.  e.  halfras  chinees;  een  hands,  op  palm- 
bladen bleek  een  jav.  origineel  tot  moeder  ge- 
had te  hebben,  daar  de  aanvang  op  zijn  ja- 
vaanscb  van  uren  spreekt  en  zelfs  van  Euro- 

peesche  maanden;  adamar,  Z.  2,  30  (maka- 
paBdjut,    makapandam);    angdamar, 

Br.  Z.  S,  7  (kadi   sundih,  Iwir  padyut), 

in  een  spreekwijze,  z.  v.  sëkui^;  padamaran, 

lampje  van  kuningan  van  de  padanda,  de 

olie  uit  deze  lamp,  als  de  priester  de  tjatjur 

bemompdt,  wordt  tegen  verlamming  aangewend, 

vgl.  palafitjaran;    dadamaran,  van   lieden 

die,   in  H  licht  gezeten  hebbende,  niet  tentend 

duidelijk  kunnen  sien;  gevlekt  van  binnen  door 
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een  zekere  kwaal,  terwijl  de  m  a  n  i  k  nog  goed 

is,  V.  pinang  (z.  aijëp). 
so'EKTi^,  bamara. 

tci^^,   s.   (dhümra,  donkerrood  als  Yunr 

door  de  rook  heen),  rookkleurig,  Wd.  22,  3 ;  z. 

onder  b&ng;  eigenn.  v.  e.  aap;  ütt.  66,  R.  12 

Z.  7,  1;  17  Z.  5,  1;   18   Z.  7,  3;  dhAmra- 

lohitai   eigenn.,    aanh.   onder   muiidjaw&n. 
MicoQSiA^^,  s.  (dhümrftkfta),  eigenn. y.e. 

zoon  V.  Sumftli,  Haric^.  Z.  12,  4,  R.  17  Z. 

9,  B,  20,  Z.  17,  22  Z.   7,  1;  bevelhebber  van 

R&wafta's   leger  tegen  Dhanèfwara,   Ar. 

Z.  5,  1. 

tc\^r\M\^  gëm&ndl   rn&&  en  daü&a; 

tasak  domarasa  v.  maiigga's,  die  nog  maar 

van   binnen    rijp   zijn    (vgl.    onder  bënjah); 

ndamsa,  bbg.,  bijna  rijp  v.  mangga's. 
&r\^9si|^,  damèk  lëngiSy  z.  onder  lëngis; 

didamëk,  spijzen,  die  een  gunsiigen  invloed  op 
de  eenden  hebben,  zooals  pitji^  en  buwit^ 
zoodat  zij  veel  eieren  leggen;  namëk,  v.  men- 
schen  hei  ergens  goed  hebben  f  (z.  niu);  na- 
mikin,  bevochtigen  tabak,  't  geen  met  arak  of 
wel  water  geschiedt,  gras  enz.;  namëkang 
kèbèk,  zorgen  dat  eenden  goed  eten  krijgen; 
ngallh  dëdamëkan,  verbloemd,  van  een  pën- 

apg. 
2!nQ96il|\  I.,   nëmak,   ndëmak,    «anikëp 

(vgl.  aanh.  onder  ëwa  II.);  mandëmak,  «ma- 

ngalap,    (vgl.    dj ë mak);     manmak    sikëp, 

«ngalap     pg&judha;    dinimak,   «kagëm; 

kadëmaky  «sinarnhnt 

2«,  vgl.  jav.  dëmëk;   dèmakinir  pahnn, 

T.  Z.  4,  18  (sinaüp  moi^),  ald.  62  (sarap 


matjan),  R.   19    Z.   19,   2,  Sut.  Z.  35,  17; 

mangdëmak,  B.  Z.  8,  9  (manjaüp);  angdi- 

mak,  R.  K  Z.  2,  5  (njrokot);  mtm^émak, 

W.   Z.  25,    12  (mapgrusak,    mapgamak, 

manduwak),    B.   Z.  8,  9  (njarokot,  du- 

mnk),  ilaan  met  een   knods,  Sut.  Z.  118,  8 

Z.  15,  16  Z.  129,  5;  v.  reuzen.  Ar.  Z.  18,8; 

Br.  Z.  40,  5  Z.  13,  16  Z.  27,  10;  dinémak, 

Sut.  Z.  34,  6   (^'inokotnya);   dinémaknya, 

20  Z.  15,  9  (saüpa);  dinèmak  ivg  ara  alas, 

Jsp.,   Z.    1,    44,   8   (Anb.  70,  72,  tjinëbak, 

anëbak  djanmi   v.  e.   tijger,   ald.   bl.  102, 

een  hds.,  tinëbak  ing  matjan,  een  hds.  in 

ar.  schrift  eerst    d.   i.   a.   d.  en  later  sinë- 

rëi^  ing  matjan);  manfdëmakakën  gadlah, 

Br.  Z.  13,  16   (manrëdjakang,  manrum- 

pakang);  angdèmakakën  gadjahnya  ri,  tegen 

den  vijand.  Ar.  Z.  50,  9 ;  andémakakèn  mang • 

kwèng  matënrea,  R.  L.  Z.  7,   100   (ndong* 

sokang). 

«n.,  loon,  B.  Z.  39,  5,  Z.  108,  2  (bukt i). 

Z.  116,  2  (la ba);  sèwaka  winèh  dëmak,  War., 

Anj.    Z.    21,   5   (gaBdjar),   Lamb.   Z.  20,  1 

(da na),  Wir.  8  o.,  wlnèh  démak,  R.  5  Z.  9, 

27  (sinungan  dana);  «dinémakan,  Z.  116, 
16  (bhinüktinan),  v.  e.  gezant,  die  voor 
zijn   vorst   geschenken   heeft   meè  te  brengen, 

Kid.   Pam.   ('t  proza   sinung  dëmak),    vgl. 

tjaturl&bha;    dëmakananta,    R.  2    Z.  7,  6 

(danèn  tjai);  wèwèh  dëmakan,  aanh.  onder 

bandagina. 

^Ctoau^  ,   vochtig,    klam    (batav.,  ma  ka 

hudjan  pon  turunlah  rintik^  dan  aqgin 
pon  bëtijuplah  rasanja  dëmëk^  tubuh 
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sëkalijan  orang  itu,  w,b.,9,  mèdan  pa- 
përaogan  itu  masi  dmëk^  olé  darah 
sagala  lakP  bëlun  lagi  kering,  ald.  88, 
jar.  djëmëk);  vgl.  bësëg,  tjëpil,  damëk 
en  këm. 

^€JiKai|\,  2.  dipak  II. 

^  'D  «1  ^  Ja  dèdèmok  aira  kaki,  wonf  ang;!- 

Aép  Ingr  wawadal,  Stn.,  bnjw.,  Z.  K,  178; 
Janf  Blut  knrda tnmaran  (tumnrun  gnrda 
sarwi  ngowah  gëlung), abrang*anniang;ké, 
adah  pntaDinfsnn  nini,  sira  ngimasl  sado 
(kèwub),  snrawanl  satlya  kèwnh  (salyèng 
kakung),  sidapaksa  la  atiné  (ala  mëné), 
dèdèmnk  karl  awnjuni^  (dadimoné  wërub 
iku);  tan  nidèp  Jèn  wlnadolan  (angidëp 
udjar  kang  ala),  didimnk  karl  kèdanan, 
b.  b.  b.,  Z.  9. 

^ogsij^  (vgl.  dak  IV);  «mangdëniak, 

L.  Z.  28,  K  («mapgduk;  ygl.  sund.  iigadu- 
muk),  krAr&  kapwa  masingbanftda  mangasnt 
(iirhrftiigdnniak  an^démak,  Rm.  Z.  39,  5, 
parirnogninf  S^^  matta  rodra  knma^ap 
(tghrftiigdnmak  s&basa,  Z.  54,  5. 

ioaoso^,  tao  domadé,  «tandwa  (Ud. 
70,  tan  dumadya);  tan  damadé  antnk,  U 
duurde  niei  lang  of  hij  verkreeg  de  gevraagde 
melk.  Man.  Ai^këran,  bl.  S;  ook  tandwa- 
madé  (jav.  dumadi,  èb  jusup  sumabura, 
ri  aak&ana  kapirsa,  tjiptaning  bagèA- 
da  j.,  bajana  wëlas  maring  pgwaï^, 
dumadi   alon   naburi,  Anb.,  bds.). 

s^^'EoectTi^,  s.,  Krëftna,  6b.  Z.  5%  % 
T.  Z.  5,  99  (aan^bjai^  Dbarnimal),  Tjt. 


steeds  daronama^  z.  aanb.  onder  (aknn- 
talft;  2*  eigenn.  v.  e.  bbagawAn,  Djajapr. 
&ciae^^,  namdam,  beiprenkelen  tabaksbla- 
deren; volop  begifligem  met  spijs,  drank  enz. 
V.  e.  vorst  zijn  onderdanen  vóór  den  strijd; 
kadamdam  ollk  san^  prabn,  «pinarik&a- 
bèng  badji,  R.  L.  Z.  7,  150. 

dim,  kk.  Z.  39,  9. 

fiO^oj^,  «lëmës,  swari  glinsterend,  nm* 

bat  siëm  dëmdëm  samah,  dimdim  ikungr 
roma ;  «mawjangkèfa;  slsinomé  dimdëm 
wllls,  fr.,  vgl.  aanb.  onder  sumëkul. 

nur^ngoo]^,  domdoman,  z.  onder  dom. 

scji^DQ^,  8.,  eigenn.  v.  e.  legerboofd  v. 
Djaj&ntaka,  Sut.  Z.  114,  8  (dnndubbi), 
Z.   ISS,  20;  1  dnmdabhl,   «gadjèndrarüpa. 

2oatsii|^,  angrdëmat,  W.  Z.  8,  14  (am- 
barëngi,  ngawëtuang). 

MiatSTi|^,  R.  5  Z.  1,  31,  Br.  Z.  23,  11; 
madiëmlt  v.  d.  middel,  R.  11  Z.  2,  31  (ram- 
ping);  tegenover  ganal;  adja  dalan  dëmit, 
saking  ganal,  ik  vreoscb  terug  te  keeren  niet 
heimelijk,  maar  m  't  openbaar,  zegt  Sit&  tot 
Hanum&n,  toen  deze  baar  uit  Lëpgka  blJ 
Rftma  terug  wilde  brengen,  R.  m. 

t^'EA^\,  gierig,  «akumëd  (vgl.  jav.  më- 
dit,  Bjw.  mëlid);  atman  anak  sarihdëmit 
raüh,  abot  pa^Jaltné  ma^Jnttn  mandandan 
Qltjing,  manJallB  pajak  prangpuv»  sindak 
sUat  sëlët  singkar,  sanf  atma  lyrasa  tajoh 
tëkèJB  awak,  sasambatè  alon*  managik  mam- 
bëli  swargan,  lagnté  saglh  norananak  ngra- 
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ngnaqg:,  Sdp.,  ^ul  atma  sa|11i  dimit 
raflhy  a«  p.,  m.  m.  (Jm  maiUanf kil  Qa  walah, 
pniBfpiuiir  mafièlét  slndnk  mai^ingkiiry  ta- 
Jah  san  dadl  atmané>  paÜ  sambtt  a.*  m.  m. 
6.  ënjèn  anakè  mamananf  (de  yersm.  in  l)eide 
broUen  in  de  war;  vgl.  onder  djéhé  Lmb.»); 
kadèmitan,  kapatjingan;  z.  tja  par» 
pripit. 

scjQTSY^^Yerk.  t.  indumati,  bal. gedicht. 

*  n  toiéi  ^  ^ ,  jay.,  wong  adèmés  wong  akn- 
Blngy  tot  zijn  geliefde.  Sin.  Z.  4  (jav.  hds.). 

oenaAj!]^,  jay.  (domas),  800  (z.  samas); 
domas  këtilé,  zeer  moeielijk:  z.  ook  dom  ba. 

*sc)og6i|^^  demon,  naast  tulup.  Mal.  Z. 
5,9S(»jay.  dëmu);  dnmèmwanlkanang  wft, 
R.  10  Z.  5,  4  (maogupinai^),  16  Z.  8,  7 
(ygl.jay.  damn);  dlnëmon,  «linulup;  Adip. 
16  m.;  dlnëmwanira,  Sm.  Z.  17  (upin  ida); 
wlsi^ft  adëdëmonan,  Pam.  Bad.  (Us.  Dj.  w. 
anunalup). 

2Ciljiru|^  I.,  gewrocht,  aanh.  onder  wA- 
tjika;  ygl.  jay.  gawé  in  den  zin  y.  feest  en 
karja;  pëdamël,  feest  na  de  tandyljling,  den 
patiënt  worden  kleine  kluitjes,  yan  specerijen 
yeryaardigd^  koekjes,  allerlei  bittere  en  zure 
dingen,  maar  yan  alles  een  kleine  hoeyeelheid, 
onder  het  zingen  y.  kidui^%  zooals  de  Ma- 
lat,  aangeboden;  maflntal'an,  padamëlinapa- 
nga  ëmpak,  Tb.,  waar  y.  e.  huwelijksplechtig- 
heid gesproken  wordt,  de  pëdamël  wordt 
bij  den  priester  gekocht. 

IL,  jay.  phalaning  madamël  dAna,  Ud.  74 
(yert.   van   phalan   dftna^ilasya),  praepos. 


door:  z.  aanh.  onder  paB^i  (ygl.  bat.  baèn); 

padam(ël)akna»  0. 

scjo  ^,  de  nog  weeke,  niet  zeer  jonge  bla- 
den y.  d.  betel,  djarak,  tii^kih,  slëpaan, 
bambu,  een  weinig  ouder  dan  mëikuh 
sampi  enz.;  dnmlan  dqidap;  dmnlan  tiiif- 
kih,  Us.;  dnmlana,  gematigd  yan  het  klimaat 
of  de  warmte,  tussehen  beiden  yan  grond,  nM- 
delmatig  rijk,  niet  arm,  niet  rijk,  yan  de  bit- 
terheid  y. .d.  paiitjar  sona  b.  y.  in  yerge- 

lljking  met  die  yan  de  antawali. 

fioaiu^,  jay.  (waar  ook  tëmbalnng,  ben. 

van  een  buitengewoon  groot  wild  zwijn,  ygl. 
bat.  dalu);  wok  damalnng,  z. onder  pu&ya; 

zou  de  naam  zijn  van  't  varken,  dat  de  In- 
drakila  verwoestte,  toen  Ardjuna  er  boete 
deed,  Ag.  30,  matëmahan  wëk  si  damalong 
v.  Müka;  Tt.  6;  in  de  palaliniangan  een 
varken  (Bs.,  si  d amb al upg),  aanh.  onder 
tumai^;  tjèlèng  si  damalong,  onder  de 
monsters,  die  in  de  andere  wereld  de  ziel 
opwachten  (vgl.  onder  ané  ngadang),  P. 
(dëmalung,  een  zwijn  met  1000  afstam- 
melingen ontstaan  uit  't  zwijn  K  a  1  a  g  u- 
m  a  r  a  ng,  Hageman's  Fabelleer  2K7,  naar  de 
Manikmaja);  damalangan  (?),  etgenn.  y.  e, 
berg,  Tt.  6,  tut.  K.  Z.  13  (gunui^  dama- 
lupg,  fr.  S.,  O.,  waar  ook  umalupg  te  lezen 
is);  hana  sang  iU  ngaranya  anak  saqg 
trëAawindtt  ngaranira,  madantèwAsi, 
ikfl  pinakafi&yamami  (v.  Anggastya), 
matapa  ngké  (ri)  jawadwfpamaftdala 
(sarika  maiigké),  umor  ing  saptarfti 
rasikA  (sarikft)  mapgké,  mwapg  sai^  hari 
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dèwa,  sapg  anaka  (?),  sang  matapa  ri 
dihjai^  (hds.  thihjapg)^  makftdt  (pgu- 
niwèh)  aai^  markaftdöja  (saiig  atapa 
rii^  wukir  damalapg),  samapgkana 
(kwèhnira)  aapg  (siddha)  jogi^wara  ri 
jawadwipamaAdala,  Ag.  (Tt.  damalu- 
pgan  als  afgeleid  f.  e.  varken  v.  dien  naam). 

^cjruu ,  swarfa  dlmolja,  R.  sas.  (ayarga 
adimulja,  Aamp.  6^  Smog.  Z.  1,  syarga 
muljadi). 

^au^,  «kapanai^,  Tj.  36;  dimapa, 
•  kapanai^,  Tjt.  S6. 

taenji^  I.,  jav..  B.  Z.  K7,  3  (djoli;;  Sm. 
Z.  4,  6  Z.  57,  %  T.  Z.  6,  1S6  (djampana), 
Sm.  Z.  4,  2  (kapii^an);  raris  rawuli,  i 
lD(h)  Qgarsa  magoaoqgaii  „makabiui  nëgakiu 
dampa^  Tj.  b.  Z.  2,  60;  clinampan,  Sum.  Z. 
58,  1,  aanh.  onder  wAhja  IL 

SS  Iroofi  (jav.  dam  par  f),  T.  b.'Z.  2,  58. 

n.,  jay.,  I.  onder  bal6d. 

sociiJi^,  K.  A.,  ba  wak.  Pis. 

taiaji^,  atnofolian  pala  (ja^ah   dunpa 

hawl,  door  een  kluizenaar,  Tjt.  81. 

&o€A^^,   nm.  T.   e.  pi.  in  't  Bimaache; 

z.  koré  en  vgl.  dompo. 

0200€JiwO^,   dimpo*  v.  d.  gang  sierlijkf, 

iêftigf  (banban,  lëmët%  ogalëa,  pëmar- 
giné  mnlwanf),  tandaogé  dèmpo*  tor 
smnné  riapati  qgntwit ;  pë^J^daiiè  dèmpo*,  v. 
e.  buigiame  vronw,  aanh.  onder  ampot  en 
b  u  pg  8  a  pg ;  pamarglBè  dèmpo*  kajuijan,  tèka 
apgin  maagampèiiaqg  iboné  mlik  aamlrlt, 
fr.;  nèmpo*  ngaras  plpl  (f). 


nenaji^  (këdjokan  hatisé  anèh), 
hinkm,  mank  loopm^  kreupel  aan  één  been;  iets 
aam  zijn  voet  mankeeren,  aanh.  onder  djëlit  z. 
këtèBdjoi^^ 

ntnneJiwO^,  eigenn.   v.   e.  buiten  Java 

gelegen  land,  Ar.  33 ;  aanh.  onder  nü64ntara, 
vgl.  dumpu. 

oenn<EJiwO^,  i  dompo,  nm.  v.  e.  wonder- 

Icria  te  Bngl.  (luk  tlu). 

t^aji^^ ,  nampëh,  met  een  slag  v.  d.  hand 

een  lamp  mtmakem^  tuitwaaiei^p  een  hmp  met 
de  vlerken  b.  v.;  dinampèh,  «pinadëman; 
nampëhang,  met  de  hand,  met  een  atuk  hout, 
kippen  wegjagen. 

toiQ^uiu^,  z.  onder  dampnwawaï^. 

091  aji^,  jav.,  dëdampar,   eei^  kleme  lage 

zetel  zonder  rug  of  leuning. 

sci^EHJi^,  V.  e.  weg  asah,  effm,  vlak  v.  d. 

grond,  een  weg  (vgl.  jav.,  pgadj.  ram  par  en 

lampar). 

fiO'EJi  j|TSii|^,  dampat;  vgl.  amprat. 

&cia^9ai|^  ,  geluk  bij  den  hoêidel  kebbei^» 
vaak  winst  hebben  bij  't  spel;  z.  bapgèn. 
t9n€JiwOKai|^ ,  antiganii^  hapg^a,  Tjt. 

e^'^CüwOKail^,  dëdëmpok,  bëhëpgknl, 
namentl.  de  rotan  met  een  looden  knop,  dien 
men  in  de  rechterhand  houdt,  terwijl  men 
zich  met  de  én  dé  dekt 

uiej|Ji9ai|^,  Adunpak,  Bjw.,  naar  veren 
schoppen  in  tegenst.  v.  njèpak  (z.  tèpas);  Jan 
wwang  aar  ^J'lttaiya,  panufja,  mwaqg  hasta- 
^apala  rlqg  wwanf  attania  mwah  rlag  aaqg 
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kiihmaAa  Jan  anamnk  (anapakf)^  anëpak 

tappin  tngëlèn»  Jan  aikinmpak,   andjëdjèk» 

suknnya  tngèlana,  Wtb.,  aikdnmpak  lawaqp, 

aanb.  onder  gorobog. 

s^^jigs!]^  I.,  vgl.  taiiipak;andnnipaking 

(Terkeerde  scbrijfwljze  in  pi.  v.  anumpak; 

TgL  ndëluh)    bakitra  en  banawa,   R.  L. 

Z.   1,    115,   Z.   2,   SS;   vgl    tul  urn  pak; 

toen   allerlei   wapens   op   ben  geen  uitwerksel 

badden,   srëngën   sira   sang:  ahnlnn,  klnèn 

dnmpak  Ivg  iradjah   sënnk   warak  krèwaï: 

sapi,    pirang:  atns  sama  tan  wanyomarika 

9,bmigsan|:  bnbar  patibabar,  warahan  kanf 

won;    rès    wrin*,    akèh    pèdjah  djènfkèl 

pèrot,   rinndjak    Uig  warak  hastl»  Spt.  Z. 

4,  55  en  plg. 

IL,  z.  drumpak. 

nt3inaj^gsii|^  ,  Adèmpoky  Bjw.,  qlèmpoh, 

(mad.  adimpok,  vgl.  jav.,  waar  ook  dè- 
prok);  andèmpok  Ing  batnr.  Kris.  49  m.; 
Was.  30,  ter.  Ba.  5  o.,  v.  iemand,  die  niet 
loopen  kan  door  verminking,  6  b..  Was.  Z.  4, 
5;  tan  knwasa  Inmakn  anèmpok,  Bs.;  Jan 

ring  bajn  nëgris  andèmpok,  Us. 

n6r:)naj:)9Si!|^  ,  andompok,  Mal.  345. 

taiajitsii|^  ,   damprat  (vgl.  amprat  en 

aprak);  nampat,  iemand  in  toorn  a/bauwen ; 

kadampat,   •inuwuhuwub:   vgU  saprak. 

£Ci€XJi\sii|^  ,  z.  onder  dèmpèt  en  vgl.  jav. 

dampit 

20^j|tsii|^  ,  z.  onder  dëpat. 

ntoin£AJi\sii|^  I.,  jav.,  van  banaanvruchten 
U,    V.   iemand,   die  twee  duimen 
heeft;  v.  e.   kieken   met  4  pooten,  4  wieken 


enz.,   naast   elkadr  of  aan  elkaór  gehecht  b.  v , 

V.  d.  tala's  v.  e.  bijen-nest  (z.  tam  pak),  ?. 

eendepooten,  nog   mopengemedm  als    de  blad- 

zijden  v.  e.  nieuw  boek ;  ook  dampit  en  vgl. 

dimpil   en    rimpil;   mëdèmpèt,  oon  elkaar 

gegroeid^    v.    e.   byu   dèmpèt   (vgl.    sand.); 

pétèng  dèmpèt,  duUtemis^  pikdonkerheid. 

II.,  z.  onder  pakung. 

III.,  z.  onder  gogos. 

sci^Ji^si^,   8.,   pakurëning   dèwa,   R. 

Z.  3   Z.  70,  1  (makaron,   makaroron)  t. 

e.   paar  vogels,   Wrs.   Str.   41,   v.  Ciwa  en 

gade,   R.  IS  Z.  S,  17  (makaron),  S3  Z.  18, 

S,  aanh.  onder  nfttha;  sadampati,  «ardda- 

nari^wari»   «umèfwara.   Kam.    IS  m.; 

dampati  hjang  (iwa,  «stri  param è^wara, 

vgl.  L.  Z.  31,  4  en  sèdampati. 

tciou^stiN,  vgl.    ttdarmmaputra,  nda- 

mapntra,  v.  e.  vorst  iemand  als  zoon  aannemm 

(vgl.  jav.  en  onder  put  ra);  kadamapntrl  v. 

e.  gevangen  princes,  «pinakftnak. 

t»a->oi^,  jav.  (ontstaan  uit  dak^  p.  ;een 

diergelljke  versmelting  v.   hel  hoofdwoord,  z. 

onder  dftruki,  sampalguna  en  8andyab\ 

eigenn.  v.  e.  schipper,  den  held  v.  e.  satwa; 

ook  bekend  te  Bandjarm.  blijkens  de  mal.  kroniek, 
die  djuragan   dampwawang  heeft:    in  een 

mad.  verhaal  heet  hij  dëmpoabang,  z.  b.  t. 
Handl.  tot  de  beoefening  der  Madnreesche  taal  II. 
bl.  179  en  T.  Btv.  Gen.  XXXVI,  345,  waar  b^ 
met  zijn  schip  vreeseltjke  verwoestingen  aan- 
richtte en  zoo  de  Sëpudi  archipel  zoa  hdibea 
doen  ontstaan,  tot  hij  door  Djaka  Tnlé, 
bij  de  Javanen  Dj  a  r  a  n   P  a  n  o  I  i  h,  bedwoo- 
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gen  werd ;  willende  naar  de  g  u  n  u  ng   a  g  u  ng 

zeilen,    strandde    zijn  scbip    op   Batupulu, 

waar   't  Tersteend  is;   zoude  met  Prabang- 

k  a  r  a    (in   een  mad.    verbaal   A  d  i  p  o  d  a  j , 

die    met  een    gevleugeld   paard   D.    overwint 

en  zich  met  zijne  moeder  op  H  eiland  Podaj 

neerzet)   een  weddenschap   hebben  aangegaan, 

Pr.  zou  zijn  paard  ter  zee  en  D.  zijn  vaartuig 

te  land  doen  voortsnellen  (z.  onder  «pu  ha  wang 

en    vgl.   lëmpuwawang;  hk.  B.  heeft  ^aJ 

naast  dampnwawang);  ^Mrai  Bga,  adagang, 

dampawawang,   apatitihan  amangknkangar, 

Jèka  (Adra  aga,  Rj.;  pka(Ianya)  mantnk  ing 

swarga  bhatAra  nakAdèwa,  sasamya,  mantnk 

maring  dampnhawang  sngfb,  v.  e.  zekere  wijze 

V.   vasten»  Pr.  KS;  ook  fr.  s.  beeft  ampuba- 

w  a  ngt  waaruit  de  bet.  v.  schipper  in  't  algemeen. 
toia^vu)^  ,  dampnlan,  aanh.  onder  rftdja- 

widhi  (djuru  dandan  djaran). 

scia^nS)^  ,    andampal,    uit  een   schuur, 

huis,   koren   stelen?,   Adig.  43»  68,  Wtb.  art 

44  (Krt.  5  b.). 

slociJiru!]^  I.,  ndèmpal,  een  vaartuig  kale- 

faiem  met  kalk  en  olie,  breeuwen  (jav.  ndëm- 
pul),  beplakken,  met  prada;  èbnt  bajnng 
madXmpal,  vgl.  demp  ui. 

n ,  dèmpal  pangawaknya. 

t9€Jiji^ru|^  ,  vgl.  jav.,  saéèmpèlf  «sagu- 

tjtjha;  sadëmpéling  wak  (b.:  dëmpëling 
wah):  «gutj^ba;  madèmpël  madkm  wwah- 
Djft)  R.  7  Z.  16,  4  (marafi^é  matah, 
Dgëd  m.);  madèmpël,  «mangrubung;  lami 
antak  tityaag  saagsara,  qjantes  i  dèwa  ring 
Ijalan^  mangUng,  twah  tUyang  mawak  la- 


tO|€XJIVU| 


tjar,  alané  kadang  madëmpël»  nora  waagde 

mannlamé  Ida  rata,  dëmëné  kadang  malkët, 

satata    tityang   maaglpl  fr.;  vgl.  tëmpël; 

lënga  dëmpël,  Bjw.,  leng  is  dj  arak. 

2oejijjvu|^  ,Bëmpnl,  dëmpala  v.  d.  kamni 

d.  tabja,  V.  padi  door  de  balang  sangit; 

vgl.  dëmpal. 

&cina«nvu|^,  madëmpol,  «tumapël. 

toi<EAJivu|^,    jav.,    met    twee    aekterwaarts 

staande  toonen,  itik^  v.  e.  kip,  K.  10,  aanh. 
onder  bèsèr  (vgl.  dimpitf);  z.  aanh.  onder 
phalguna;  dlmpil  anèh,  getakt  v.  d.  itik*, 
V.  e.  kip ;  dtmpll  karb,  v.  d  vingers  v.  iemand 
tot  straf  van  H  geen  onderscheid  maken  tusschen 
rein  en  onrein,  Ag. 

jj^  ,  Bjw.,  rèhan. 

taojinji|^  ,  z.  dumpil  II. 

20  0^vu|^  L,  andnmpill,  een  bruid  felid- 
teerenf.  Ar.  Pr.  Z.  18,  32  en  33;  aadompUl, 
met  iemand  dansen?,  Ww.  Z.  3,  91  (bis),  {rl 
bhdpati  aken  andnmptlantng  sirftsaknr  sëm- 
bah  tnmaljandnmptlt  sirèng  anakaaakaa 
ratnkdi  lawan  mkmi  ptpttn  kèn  saqggit  pn- 
nanganimbalifald.  93;  dnmpiran,  da  ja  (vgl. 
ttjav.  dëdumpilanf).  uitgelezenen,  W.  Z.  14, 
8  (mai^ulihnlih  mëdumpilib),  Wt.  34; 
6h.  Z.  11,  8;  Ks.  24. 

n.,  K.  A.,  op  zijde  gedragen  korfje  bij  't 
njèrsèr  om  de  blink  er  in  te  doen  (z. 
dui^ki),  2*  om  een  koperen  pot  dansen  als 
of  men  *i  een  dansmeid  deed  ter  voldoening 
V.  e.  gelofte  door  een  der  ouders  gedaan  (Bjw. 
dnmpilan);  diwa  snkma  paknluDi  nripëaa 
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ariBiiKSu  tigsnn  tnaq^irap  raramèny  lan  mè- 
■M  aaitidiiSy  mifèla  dèdnmpil  mirah,  mra- 
pawa  ^tnié  kèmbaq;  „raden  sldapoksa  lin;- 
■Jü  mnwiigy  Jan  nripa  maq^ké,  tja^ul  wolanf 
ras  mggtmlf  lah  toUhèn  arinlq^giin,  llnggita 
(I  i  k  ë  t  a)  saadjaiintpsan,  kadi  èdan  kala  raden, 
ani^lOlra  arintogsiiii  mèranira  kèbo  sunpi  mas, 
Sm  walnnysniii^  rlny  këntjana  „mq^okèna 
Ji^l  u^arin^san,  ang^UUra  raden,  lah  mnlih 
sanffktq;  nf^rikl,  dèwa  snkma  pukolon,  waqp- 
golèn  ta  mlrahlntpsun,  snn  anèmbarakèn  maqp- 
ké,  ardana  lan  rèjal  bèsnk,  ana  8atèng:ahlnr 
pasar,  intcson  nampèsakèn  mirah  „lah  m- 
Hgnnèn  Jaji  ndjarinfsnn,  anslilira  man^ké, 
ayonf  ntanff  im;san  bèdjinf,  bèjaka  rèjal  ring: 
bèsnk,  daiiakona  ratna  maskn,  a^jatija  intèn 
14Jo,  af^mëra  manlk  banju,  IJontoka  ratna  ka- 
wnla,  infsnn  tombrakana  mirah,  Stn.  b.  b.  Z. 
7»  vgl.  onder  umpal;  vgl.  dadya;  tra  nglah 
dnmpilan  apa  Ja  g^lahani^  (vgl.  tra  nglah 
krikis),  wijze  van  iemand  zijne  berooidheid 
onder  den  neus  te  wrijven. 

nsoa  Jiruj^  I.,  andèmpèl  Ing  lawang;,  Ha- 
dji  D.  85  (jav.  dëmpèl);  z.  «kudampël. 
11.^  pandèmpèl,  né  ngëpètf,  awig^ 

nt3inajivu|^,  z.  onder  goAdai^. 

n&cinaj:)vu|^,  Bbg.,  handdoek  waarvoor  't 
gewoon  bal.  geen  woord  heeft  dan  omschrij- 
ving (pënjutsutan). 

neconajonj]^,  bnta  kadompol,  Bs.  bl. 
(basai^  bèjod);  dètya  wil  plsa^a  mangké 
rftkèasa  bnta  kala,  bnta  saliwah  wëngi  ka- 
dompol, Sdm.  aanh.  onder  bloh;  kadompolan, 


kart  en  dik,  een  groeten  buik  en  korte  beentjes 
hebbende,  tegenov.  gëdé  gaqgsnb,  a.  aanh. 
onder  rëütjaqg. 

&Cj£^jivu^^,  dum  en  pilih;  madomplUk. 
•  dumpil^an;  nf^dnmpilih,  aanh.  onder  wi- 
parjjaja;  padumplllh,  «aqgul  ih  ulib; 
ngésèqgin  i  made  pasèk  kabant|tiifah  qpi- 
raos  mèdnmpilih,  U.  6j.  7B ;  tan  kCna  Jin 
dnmpinilih  (dinumpilib)  dèninf  mannsèif 
madhjapada,  de  mensch  heeft  er  niet  over  ie 
beschikken^  Smw.  Z.  1,  28;  tan  hana  wraii 
ikang  dèwata  Ikanf  dnmpllja  (b. :  tikaDg 
djumumpit)  saqghjang  knAii  manik.  (b.; 
kamaftdalu). 

&cjE;i^9di|^,  duplak  II. 

n&cino  >y:)^^,  madèmplok,  mëdagdug: 
mèdèmplok  adji  Inlnhj  z.  onder  tëmbok. 

scio  Ji^ ,  nëmplnngang,  een  kind;  z.  èplung 
en  ngëütjog^ang,  gëdèpluqg. 

SCI  «EJ)  ^1  gdü]  ^ ,  nampjak  negak  dl  ban^i- 
qgah,  V.  opgeroepen  buta's,  sami  naiifgkil 
(vgl.  jav.  dampjak). 

n  too  ne J|n^  y  dadya  slrandnln  dukiih  asri 
plnggir  toja,  tnstèng  manak,  tnmi^Kal  ii; 
pala  dadl,  manggis  dnijan  lan  bawai«  iipate 
gantnng  bnwahnya  adadl,  dnknhipiin  U 
sèh  mangnn  ana  amnktl  tëtandnranè  poh 
gading  ngambaqg  banjn,  langsëb  woqgioii 
angnlinglingi,  pntjang  ababan^laran  niqgfci 
pakëm  agnng,  djirëk  klawan  tambangan,  do- 
wët  dompjong  katèl  bnwahnya  aiadi,  maic- 
gis  lawan  samèpa,  Tjnt.  Z.  1,  z.  kaliasin) 
en  verder  onder  go  wok. 
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scia  Ji^  (vgl.  mal.)»  namplnf,  iels  bij  de 
ïand  hebbm^  b.  v.  water  om  zich  te  wasachen, 
mur  bij  Mteh  hebben,  hebben  ook  gebezigd  bij  de 
rraag  in  een  winkel  of  iets  voorhanden  ia; 
aamplng  alaa,  aan  een  boseh  grenzen  (vgl. 
inder  gèmbong);  nampiqg  apl,  «npamong, 
nampiiigiBf  bij  iets  xitien  b.  v,  bij  apljzen. 
bij  iemand  ieta  plaatsen  b.  v.  geld  om  hem  op 
Ie  proef  te  stellen;  damplngin  tijnk»  adèng* 
mauèKalt  bato  damplqga,  kvlok  dampinga, 
kadampinfln  toja  ma(w  a  d  a  h)bokor,  «su* 
maAding  toja  ring  aangku;  basé  gading 
témbako  gëlèSy  kigèlan  damping  dng  dadi 
polës  kaanré  nagèmbi»  langaèné  naflndag 
dadamplngé  (f)  katahi  in  een  paleis,  Pdj. 

n&ciaJi^  en   tèmpang,  sas.»  pèrot  (vgl. 

timpang);  vgl.  dinyat. 
(Cioj^,  z.  onder  dami. 

n  tjoau  ,  8.  (dhaumja).  eigenn.  v.  e.  klni- 
Eenaar,  Adip.   10,  100  (vgl.  z.  onder  utko- 

tjaka),  Wir.  3»  6. 

&ci<EiitAi9S)^,  s.,  eigenn.  v.  Nala's  gade, 

Wir.  i4. 

taOfu^y  z.  onder  gélung. 

(Cianmtji^,  z.  danagbo&a. 

•  £Oa^,  8.  (huichelarij),  s.  onder  pudji^ 
R.  17  Z.  7,  2  (langkab)»  dom,  onverslandig 
[vgl.  mal.),  (b.:  drémba),  T.  Z.  4,  5S  (pa- 
im)f  een  al  dambhay  aanh.  onder  pötëpg 
i  loba);  lobba  ring  Ikbha  dambha,  R.  11 
l.  4,  7  (tanarép  ring  pakolih  momo); 
lüta  aaqg  wrè  matangaB  maaokuy  kathanapi 
tan  magawé  ijjumahanta,  Jèka  dambha  qga-  lei  eten  vraagt,  v.  iemand,  die  een  hoer  gaat 


ranya,  Kam.  BS;  atldambha,  R.  23  Z.  8»  27 

(dahat  ing  loba,  dëmën). 

soG^^,  aanb.  onder  djaja  en  ladi. 

^S^,  z.  hidimbi,  dlnblparwa,  als  titel 
opgegeven  v.  e.  parwa,  maar  bleek  bij  inzage 
een  brok  te  zijn  v.  d.  Adiparwa. 

"^uoa^,  s.,  widJAtl  ngaranya,  ^ailiiala, 

domba,  Ag.  13;  knnaqg  tkaqg  IJaAdala  mwaqg 

domba,  kapaank  riiig  fAdra  tka,  toban  ka- 

nlstaniqg  ^Adra  parAna(h}nya,  knnaqg  Ikang 

mlètf^ha  kahèng  (b.:  bbèda)  aaiykèiv  4a- 

tnrwanina  ika,  ald. 

ntcoej^,  jav.  (perz.  *aJJ),  •orha  (dr- 

nftjn  of  uraAaf),  een  oude  harige  bok,  kam- 
bing  mëdjènggot  of  k.  gèmbrong,  bib., 
in  't  spel  in  pi.  v.  domas  (z.  onder  amis); 
bnka  domba  pantlgang  of  angkabang,  v.  e. 
vunzige  lucht;  ook  mëbo  domba  njang. 

soaosi^,  in  pi.  V.  djambuka,  Tjt.  waar 
het  in  de  beteekenis  v.  hond  voorkomt,  aanh. 
onder  saramft. 

^7ocP88^^*  s.,  eigenn.,   üd.  38,  werd 

door  Nara   met  kufftgra  verslagen   (Muir 

IV  238). 

*|tr)€Ï|^rTjq\,  Rjw.,  jav.  doblèh  of  dom- 

blèh  (vgl.  këpitiug,  alwaar  in  de  nitspraak 

V.  dentaal  en  linguaal  ook  verschil  bestaat,  i. 

onder  malati). 

tocjfu^,  z.  onder  damalung. 

soaitsinN,  z.  onder  hidimbi. 

scièi^,  drieei,  zonder  vreea  of  bedeeadheid 
b.  V.  V.  e.  gek,  die  bij  feestvierenden  om  aller- 
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n,  geen  gevaar  dachten,  veilig  v.  e.  land 
(vgl.  snnd.y  jav.  en  mad.  damang). 

&oa^,  ndèmufin,   als   barit   döniai^ 

'fimgeeren,  deze  hebben  een  lange  blak  as  v. 
hout  (blijupg)  tot  wapen,  waarmee  aj  elka&r 
houwen  toebrengen;  dèmangdémaugy  z.  onder 
dëmuqg. 

xj9i'^n\,  •adèmè'ng  v.  e.  draak,  B.  Z.  84, 
82  (irëpg;  vgl.  onder  dumung). 

^^\  I.,  um.  y.  e.  versm.,  op  versch.  wijzen 
é 
vooral  wat  't  rijm  betreft,  afgedeeld,  wèntèn 

satrija^     niüdjo    saking  lalèjan"  la- 

gjatawing,  (wastra)   rangd  y  a  tumpal 

putih,  anakira   rahadèn  arja,  awasta 

sira    nawapgrum^    kapéudak  ipg  wu- 

lat*  dëra    paOdji  sinémon   guju^   ënti 

harsanira    sira    nawaAgrum    mkr 

lésu,    (volgeus   een   hds.   v.   d.  kiduii^  ana- 

tjaraka  en  H  fr.  onder    trijak    en   pgès: 

a",  u^  u*,  i«,  a«,  u»,  a«,  i^  a»,  u»;   TuOug 

kuning  i',  u",  u«,   i*,  a',  u^  a«,  i»,  a«,  u*; 

Kidupg  anatjaraka:  u^^  u^  i^  u^S  a*,  al^  u^); 

vgL  onder  djupgkih. 

11.,  nm.  V.  e.  beambte  (z.  onder  bapaqg 
2«);  rakijan  dèmnniry  Adig.  37  b.;  démang- 
dèmongy  pa  ré  kan 's  v.  d.  vorst,  belast  met 
het  oppakken  van  schuldigen,  Bag.  Tur.;  inde 
gambuh  2  personen  Pafidji  vijandig;  z. 
onder  pakis  arébah. 

111.,  jav.,  zekere  lage  boom,  met  gevlekte 
fraaie  bladen  (tegen  pgrasaf),  afb.  Humph.  IV. 
50***  pi.  graptophyllum  hortense,  mal. 
puding  (vgl.  puring);  wltiiif  démiuif  mo« 


koh,  lëmbftlumba,  Sm.  Z.  SI,  1;  dëmiuir 
krésna,  témën,  Sg. 

fiOO  ^,  jav.,  nm.  v.  e.  zwarte  vergiftige  slang, 
slnahat  dèniqg  iilft  damiiof,  T.  Z.  4,  49 
(ma n d i);  Jan  slriirsa  sinlwl,  dènikang  a|»sara 
wadhn  jan  ahjnn  amiBg^aoy  m^mg  warak 
lan  (ontbr.  een  lettergreep,  dus  la  wan)  kè- 
sari,  olA  daniojqg  siddhft  sAkarèpta  tvhaiii  Spt 
Z.  4,  8,  om  een  onwillige  princes  over  te  haleo 
door  haar  v.  zijn  macht  enz.  te  spreken ;  eigenn. 
v.  e.  held,  R.  L.  Z.  11  (later  om  't  rijm. 
sarppa  dëmini);  z.  •dëmé'ng  eo  vgL  on- 
der wulung. 

ntc\nin\,  mëdédèmong,  bemarsi  vooral 
met  modder  v.  handen  en  voeten,  vgl.  ma- 
gëgëbël. 

n&rona^  of  tomèpgf,  asin  nomèiigap; 
bnpaü,  Kid.  Adip.  Z.  S,  114,  waar  hel  de  vol- 
gende versm.,  sin  om,  aankondigt. 

ectnu^  1„  z.  onder  tjiif;. 

11.,  of  kédagf. 

2Cin|\,  klanknabootsende  uitroeping  voor- 
stellende het  geluid  v.  grëdëg  en  ndrëgdég: 
z.  dëpgsioig. 

*2Cjni|^  1.  en  ndug,  z.  dugsingi,  Suuli 
Z.  1,5;  dof  siqgiy  angléwihi  bajaning 
wong  akèh,  Tjt.  S6,  Sut«  Z.  81,  4;  d«g 
ftliuigid,  B.  Z.  7,  18  (matomis  wjaktil 
tadjëp,  dahating  malandëp,  w.  tadjëp), 
maiigafëm  syamof ba  aira  duf  pra^aada  pi- 
natémlr&Bgftrabaral^  Z.  105, 1  (manggamél 
dané  konta  dahat  dumilah  ujöog  é^ 
dih    mangobor). 
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II.y  z.  onder  dak  U. 

IIL,  z.  onder  gudug,  tjioig  en  drëgdég. 
Oftonj^  L,  ngèdogaiv,  iemands  goed  aU 

'i  Mijne  beschouwen  v.  e.  hoofd,  dat  iels  ver- 
koopt ionder  toestemming  van  den  eigenaar. 
II.»  kuia  woDf  ai^olonir  h^Jam  bèbèk, 
Jan  anbakta  opakara,  Iwlrnya»  tUartng;,  ra- 
41  ot,  dogy  ldèr*|  Jan  katèmn  padgata  Jogja 

patyananai  kang  drl  ^olong  moUkamipés,  Sdj. 
£0  0^  L,  médagai  métaar  I.,  niei  te  eten 

of  te  sckuiven  hebben;  vgi.  kéuta. 

II.,  andagai  «jav.,  jegens  zijn  vorst  onge- 
hoorzaam, ja  zelfs  üijandigt  Hadji  Ü.  81,  Und. 
Pugr.  49,  52  en  5K,  R.  L.  Z.  8,  Ar.;  kajwft- 
ujidaga  (1.  ndadaga)  guriii  tanpasnka  ki- 
ta,  onder  de  voorschriften  voor  een  leerling, 
Adig.  30;  domaga  ring,  z.  aanh.  onder  pa- 
til    U. 

ficot/0i\    (vgl.    mal.    dahaga,    de    Tamil 

uitspr.,  dhftgham,  v.  't  skr.  dftha,  h  in  't 
T.  gh  wordende),  begeeiig,  verlangend  naar  de 
coitus  (ring  tjumbana),  Wir.  S5  (jav.  dahga); 
dhftga  ri  ra^minlng  watjana,  Gh.  Z.  27,  12; 
djtf  haniran  alabnhau  karitsikan  amm,  T.  Z. 
•2,  45,  Z.  44,  1;  H.  il  Z.  1,  18  (masrah 
èliki);  «d^èng  saka,  B.  Z.  78,   19  (qgn- 

lurin   indrija). 

*&dn^  I.,    Bjw.,   bereikbaar,  bereikt;  san 
é 
|p^Jali  osfnf  doga,  ik  kan  er  met  bij  reiken. 

II.,  «doga*,   W.   Z.   33,   3    (sasadjan, 

iatttwijan),  tèpët;  2«  tarka  (vgl.  mal.); 

5«.   ndogai  beproeven,  trachien;   sadaga,   voor- 

ziehiigf,  Br.  Z.  7,  10;  si  daga*  bénér,  aanh. 

onder  jama,   tat  9  a.   (vert  v.  Ardyawa); 


padaga,    padogli  aanh.  onder  rAdjawidhi 

(mabupgkang  mabapgkipg?);  angdaga*^Br. 

Z.  47,  4;  dlnoga  ii|èq|èrèt  mdhlranya,  TjU 

86,  B.  Z.  16,  2  b.   (sasadjan,   tatnwijan), 

naar  waarheid,  ronduüf,  R.  6  Z.  4,  13,  Adig. 

49   o.;    VV.   Z.    18,  5,  terecht  (tuwi^  wjak- 

tinya,  aii^ënapgényaf),   Z.  33,  3   (sasa* 

djan,  tatuwijan), 

III.  (d  u  g  i),  iels  op  zich  nemon  tegen  iemands 

zïüï,  iemand  aandurven;  naga  (nugi),   toug 

daga^  aanh.  onder  s  a  pg  s  i  h ;  tong  naga  bakat 
(boja   nugi   kèni),   waarschijnlijk  niet,  vgl. 

M.  1  b.;  tong  daga  qgodjog  mai ;  batapg  kal 

cwah   tong  ndaga,  aoak  lèwih »  maèa  daaé 

qlak    maiyéniar,   Bt.,   209;    nong   nagakqg 

(moja  nugiapg),  iets  onwaarschijnlijk  vinden; 

daga  ban  iljang  (voor  4  Sp.  matten),  zou  ik 

wel  willen  (staljongen  worden);  masa  ndnga- 

ttèu  4^  wéraky   Tjw.;  araqg    plsan  anaké 

wrak  kaling  tjai  liwat  dasan»  masa  adaga- 

nèn  weraby  ald.;  èndéqna  ndaga,  sas.,  tooig 

nuga. 

IV.,  speelterm  bij  't  tjontok  pulangan, 

bet.  dat  10,  6  of  2  duiten  de  zwarte  kant  by 

't  vallen   vertoonen,   't  geen   't  westen  doet 

winnen;  s.  tari»  tiga,  tlaga  en  vgl.  onder 

kies,  onder  tjélëbontaiiigan. 

20181^,  kadagl  of  kandagli  zoodal  (west- 

waarts  gii^en,  na  gehoord  te  hebben,  dat  men 
om  hulp  schreeuwde);  naffly  h.  v.  nu.ga; 
nngl  i^bahang  tambak  v.  e.  hevigen  regen; 
boJa  naffl  kini|  h.  ▼.  tong  nuga  bakat; 
boJa nagl Ipon tangar»  «masa  prajatnaha; 
boJa  ndagli  aanh.  onder  gé  la. 
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sonn,  Aégüh  anuitawlkrania,  io  den 
eigennaam  v.  e.  vorst,  die  de  Utt.  en  de  par- 
wa's  T,  d.  Mahftbhftrata  liet  vertalen; 
alleen  de  Wir.  beeft  hier  tëguh  (vermoedelijk 
ia  dgub  naar  de  Oud-Ind.  euphoniscbe  regelen 
uit  tguh  gemaakt,  want  ter  eere  van  dezen 
vorst  heeft  men  Skr.  venen,  die  echter  te 
zeer  bedorven  zijn  om  vertaald  te  kunnen 
worden). 

£Oni9Q|^,  jav.,  Sat.  Z.  3B,  B  (suku)»  te- 

genov.  hul  wan,  Ud.  i  {*i  origin.  paf  tjftr- 
ddha)»  T.  Z.  1,  16;  iafaninf  konapa,  B.  Z. 
90,  5  (tebènan  bangké);  mèdèdagaDy 
•  madwandwa,  met  den  vijand  te  zamen 
sterven,  sneven  v.  beide  partijen,  ook  v.  hanen, 
Pam.  29,  R.  L.  107,  111;  anak*  inr  daganing 
gnstl  V.  e.  paar  getrouwde  slaven,  Wtb.,  1B2; 
mat!  madèdagan, tegenov.  mati  kasawang; 
deze  komen  in  den  hemel 

&CI  n  ni  9q|  ^ ,  dnmègèn,  de  2«  phase,  na  tj  è  n- 
dol,  als  wanneer  het  diertje  onbeweeglijk  is 
en  geen  drek  meer  heeft  (z.  sumangjang), 
ook  gumëgèn  en  mënégèn. 

eoniQsI|^,  dugas   (K.   A.};  oling  dagan, 

uli  bis?;  dagan  prabko  4Juiaka  makaija, 

vrije  vert.  v.  «ri  jadjnjanirang  djanaka, 

R.  4  Z.  1,  27. 

ntconi»)^,  I.  dogen. 

neconnflo]^,  slechts,  blootelijk;  dogènaii» 
steeds  (niUu  dogèiii  het  regent   steeds);  Mn 

Maal  dofèiii  reeds  margen  luUen  die  bloemen 

« 

afvallen,  sambuk  doen,  z.  onder  dja;  ook 
doen  en  dogan,  aanh.  onder  lis  ik. 


o 

20 


ngia  tü^,  di  en  gandamajo,  nm.  v. 
e.  kerkhof  te  Gèlgèl,  vroegere  begraafplaats 
van  de  Dèwa  Agung'sf. 

^ni9S)7i^,  8.,  B.  Z.  97,  2,  Z.  99,  1  (dik- 
da^adè^a;  jav.  dirgantara),  Br.  Z.  23f. 

MinnQroruN,  Wir.  60  b.,  Br.  Z.  15,  29 
(madyaning  ambara,  téngahning  gagana). 

•20Y^\,  s.  (dagdha),  T.  Z.  4,  64  (pü- 
an);  malnpa  ri  dagdkanlng  kati,  Sut.  Z.  35, 
11  (éngsap  ri  këbus  ing  manah),  aanh. 
onder  kinang,  dagdi,  T.  Z.  4,  63  (kagë- 
séi^an),  Z.  5,  62;  angdagika,  W.  Z.  8,  5 
(anggësëng;  panas,  këbas).  Ar.  Z.  6,  19, 
«gumësëngi;  kadagda,  «katunu;  dayéka 
pita,  wolk  f,  Wg. 

2onp^,  s.  (dagdhft),  z.  onder  smara. 

son^,  z.  onder  dagdha;  dagdklkaraia, 

buda  tanggal  piqg  3,  soma  tai^gal  ping 

pat,  ongunstig  voor  den  bouw  v.  e.  huis,  want 

in  e.   maand    verbrandt   het;   kadagdUkara 

(na?)  dènl  tlksnanlng  aanglUaiig  saijja,  H. 

30,  z.  dagdigkrana. 

&on^,  aadigda  praaam&wot  sëkar  (b/.  sa- 

digda  samftwot  sari).  Ar.  Pr.  Z.  S2,  21, 

vgl.   ald.  3.,  Dpt.  Z.  3,  4 ;  aakwiUiii^  para. 

nantrl  parasatrQa  sadigda  ndaa  tan  haniih 

t«k  apal^Ja,  Hadji  D.  64. 

5igoui^,  s.,  W.  Z.  23,  4,  Sm.  Z.  8.  14 

(mègha   bftng). 

fionpv^^,  s.,  digdifi. 

^pv^n'ltov^^  (meestal  verkeerdelijk  dik- 
da(adèfa),  s.  «digwidig,  dè^a  dig* 
mahdala,  «digantAra,  •bbarwahawak 
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£nnni|^  L,   voedsel    voor  varkens  als  de 

gëdëboi^,  usam,  suwëg,  tiih  enz.;  day- 
daf  sèé,  z.  onder  sèé;  mëgalëng  dag^day  t. 
de  tani  këlén  (die  njambuka  zijn),  bij 
lijken,  die  niet  op  de  tumpangsalu  gelegd 
worden,  maar  nlëpèk  di  galaré. 

U.^  nafdaf,  halvéren  een  geslacht  beest, 
vgl.  tudag  en  purak. 

•winnj^,  digdègy  Bjw.  (jaT.  dëdëgan), 

rantag,  jav.  tratraban. 

£onnK  I.,  stilstaan  v.  water  b.  v.,  «sthiti 

(bjw.  dëdëg;  vgl.  nëlëqdëg  en  jav.  ëndëh^); 
•  atëduh;  v.  't  gemoed  tegenov.  njëlëkë- 
D  ë  b ;  nèf dëfln,  olie  maken  Monder  koeken  door 
slechts  de  geperste  cocosnoot  (in  een  gëntong) 
te  laten  staan  en  later  te  braden,  bjw,  ndë- 
dëgi  (z.  bëdjadi);  néfdèganf,  laten  staan 
de  tawak  om  de  droesem  te  laten  zinken,  de 
sago  van  de  ëmbok^an  laten  zinken,  water 
op  een  tj a n d u ng-blad  (batav.  dëdëgan), 
aanb.  onder  tjandung  (die  onder  palar, 
nëglëgang);  lëngis  dè|rdëgaD,  olie  verkregen 
door  de  santen  te  laten  staan  (z.  onder  tan- 
las);  médèfdègan,  stilstaan  v.  water;  bezet 
cijn  V.  e.  koe  (mal.  mandëgr). 

II.,  mëdèfdéf,  onderzoek  doen  om  te  zien, 
hoeveel  iemand  aan  padjëg  te  betalen  heeft; 
iit  geschiedt,  als  de  padi  pujung  is  (z. 
»nder  gëpèng;  minder  opleveren  door  de  ba- 
aog  sangit,  tjandang  of  ausf;  djam 
léf  dXgTi»  om  te  zien  naar  de  hoeveelheid  v.  d. 
ladi  voor  de  padjëg;  door  de  sëdaban 
litgezonden  in  tijden,  wanneer  de  tjandai^ 


er  is,  om  de  padjëg  te  verminderen;  opgene- 
men  v.  de  goederen  eens  schuldenaars  of  v. 
iemand,  die  de  hem  opgelegde  boete  weigert 
te  betalen;  •kadërdègana  rft^Ji^drawènya, 
sapatikiwèqla,  nam  animpënakèn  padëirdëf , 
pitunftan   padjëg. 

IIL9  sdëng  kalitèpët  dëf  dëga,  vlak  op  mid- 
dag; z.  bënting. 

lY.,  aiëfdëf,  adugdug. 

&Cjon|\,  opgehoopt,   opgestapeld  (mak.  en 

bug.   roqroq);    adngdnf,  een  geheeU  boel, 

ontzettend  veel;  dofdogan,  Aoop  v.  opgestapelde 

dingen. 

"I&ci^pnil^,   nègdègin»  op  iets   klappen; 

gëbnf  dègdègin,  ransel  er  flink  op. 

"lu^nnïl^,  nofdag,   dringen  v.  e.  kind^ 

intrusire  v.  iemand  die  in  't  buis  valt. 

tao  niQQ^  of  dagdigrana,  dagdhikft- 
ra  Aa  (aanh.  onder  dwipakèa),  nm.  v.  e. 
omineuzen  dag  (dèwasa),  di  bnda  klion, 
*t  weven  van  een  kleed  is  dan  niet  geoorloofd; 
nyan  dagdigkArana,  qga.,,  ra.,  tang,  S  ypaqg, 
2  „^a.,  tang,  1,  paqg,  1„  a.,  tang,  10, pang, 
10  „bn.,  tang,  7  ,pang,  7  „wrë,  tang,  6,  pang, 
6„  fin.,  taqg,  S,  pang,  S,,  {a.,  tang,  7,  pang, 
7  „tan  wënang  ambahin  ala  dahat,  War. 
(vgl.  War.  b.  28  en  131),  de  14*  v.  tai^gal 
voor  een  zieke  noodlottig.  Mal.  Z.  2, 12,  aanh. 
onder  prawani. 

£^ni^^  (dawëg  en  sdëk),  ten  tijde  van, 
toen  tifc  aldaar  was  enz.  (z.  ugan  en  dugan); 
dogas  aUaté  dl  ban^Jar;  dngasé  ënto  (da- 
wëg pnnika). 
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^mr%M\\  (t),  nogasangr  dajans:,  z.  onder 
këtjëpuk. 


oo 


&C|n|jin\,  z.  onder  sipgi. 

tStnjzStn!]^  ,  8.,  B.  Z.  1,  27;  Br,  Z.  9,  5 
(digdafadèfa,  da^adè^a),  Z.  40,  S  (da^a- 
dèfa),  z.  «widik. 

Sn|n2Cinii^,  aanh.  onder  püraka. 

^tnintoivs.,  W.  Z.56, 1  (lutug  molih); 

z.  digdjaja. 

2onirui|^,  mèdagtd»  mëlaib. 

acinrul^  I.  (vgl.  agël);  dadagèl,  'tgeen 
ter  bewerping  gebezigd  wordt  't  zij  een  steen 
of  iets   anders  (vgl.  pamantang),  «alangan, 

•  u  mb  w  a  n ;  «  angdagël  rinff  mah&wrëksa,  Sut. 
Z.  137,  1  b.  (manjabat);  dinagëling  tJakra 
di  bhatftra  wisAn,  kadagëlanf,  «binuü- 
tjangakën,  «binalang,  «abalangakën; 

•  dinukakën,  Br.  Z.  43,  6;  kadi  dagèlang, 

•  kahabalang;  ban  bli  mandagëladg,  «dèng- 
ku  tinimpalakën;  bata  dadafèlan,  «watu 
halangan,  vgl.  «agël  en  bagël. 

II.,  vol  van  du  k-touw  v.  meestal  2K  vaftm? 

2^  n  rul  ^ ,  lara  mawitan  samaivkanay  riq;, 
3,  wëiifflnya  mwaofir,  5,  wénginya  masakit  Ja, 
irikangr  tlung  wèng^ya  mawah  wénaiy  Ja 
dumigaldigal,  War. 

&0|nru]\,  jav.,  këmoro,  als  eene  verhar- 
ding uit  een  wonde  ontslaan^  s.   du  gal  en 

vgl.  onder  plongkor. 

^nru]^,  eigentL  dugal,  geronnen  bloed 

op  de  wonde  v.  e.  haan  (bc.  id.),  een  opgedroogde 
wonde,  (ngadj.  id.;  vgl.  ambon),  v.  e^kip 
door  een  tadji?;  médniral  van  vuil  op  't  lijf, 


z.  bëdugal;  ta.,  mata  dufalèny  bras  kin 
sawëmi,  pahokna  waras,  Us.  S07;  duftlu 
V.  e.  klophaan  met  zulk  een  wonde. 

n2cionivu|^,  dègèl*  do|:èn  dfelnuuié  siig 
psan  iq^lali  faé  v.  e.  slenteraar  (vgL  gajal*]; 
dèf^lan,  'tgeen  den  sa  ja  toekomt  t.  'tgea 
iemand,  die  zich  aan  't  i^anggap  schnld^ 
gemaakt  heeft,  verplicht  is  te  betalen. 

nwoomfuj^,  dog^Iany   bjw.,  t.   krekeb 

of  de  d  ë  d  a  1  u,  die  de  vleugels  verloren  hebben 

(sas.  kadogolan,   vederloos   v.  e.   kip;  ook 

gandolokan,   vgl.  bat.  bogol  en  bokol), 

vgl.  dolagan. 

nwooo^,  z.  dolagan. 

5\niiAJi^,  s.,  W.  Z.  2,  19;  Br.  Z.  M,  t 

(jav.   dikdjaja   en   dikdaja);    di|^jaJèB| 

lang:ë\  L.   Z.  1,  1  (molih  makakawyaO;. 

s.  digwidjaja. 

n^rux,  s..  Bh.  K3, aanh, onder  arista; 

dè^adlpnaildala,  B.  Z.  72,  8  (digda^adèga). 

^nini|^,  onbeschoft  (vgl.  sund.  dëgigv. 
tjugag  en  z.  bëdigar);  négaffin»  iemand 
onbeschoft  behandelen. 

2^nn\,  s.,  kola  |^  n&fa  sadt^^dja 
bhAmi,  R.  10  Z.  9,  11  (jan  kalëwihan 
gunung  pagëh  dahat  liman  nggënahini); 
z.  a&tadiggadja. 

200^,  handelaar  in ;  daf  anf  tnwak,  •  ada- 
gang,  «wanikyof  bhanik  •wftAidjika,  «pri* 
panika;  aanh.  onder  bhftdjana;  mèdagaiigt 
op  de  markt  handel  drijven  (z.  tafidja). 

tcint^  ,  h.  V.  isi;  «vleesch  v.  't  lichaam 
(bat.  lichaam)^  «palala,  «pi^ita,  «mftogsa, 
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aanb.  onder  nAstika  (Tert  v,  mftngsa),  aanh. 
onder  bui^kil,  v.  lijken,  B.  Z.  9,  26,  aanh. 
onder  hingsa;  mèda|^i:  b.  v.  misi;  sada- 
ffing  nmaliéy  daylnir  maiiah  tjainé,  «doni 
b  u  d  dh  i  m  u ;  aapnnika  daylng  manah  tityang 
pafèb,  R.  20  Z.  8,  17;  brlnta|^  mêfat  da- 
gingf  (f),  y.  e.  bergachtig  terrein  (vgl.  onder 
pëgat);  pldag:ln|r,  «rasa;  ndag^l^n,  h.  v. 
ngisènin»  «Bh.  86;  Hadji  D.  2K  enz.;  man- 
daftof^Dy  «tumuhwakén;  kadagingan, 
•  kësyan. 

2Cin^  ,  bedaard  v.  bonden,  die  ieder  niet 

aanblaffen,  v.  dieren  die  niet  uitloopen,  tegenov. 
gafidjah,  zoet  t.  kinderen,  v.  mannen,  die 
zich  niet  met  meiden  afgeven,  tegenov.  broii- 
tjah  (vgl.  batav.). 

&c|n^  ,  jav.,  Br.  Z.  29,  10;  an|rdii|^f, 
Sut.  Z.  110,  12  (maniüdjak),  anfdafanf 
dada,  Wir.  26,  Sut.  Z.  102, 19;  maüfdof^ig, 
R.  21  Z.  4,  1,  c.  (mangampigang);  dlnii- 
fanir,  7  Z.  3,  4  (kaëfidjëk,  kampëgaoig}, 
18  Z.  11,  9  (kampigang);  dtaioganr,  Sat.  Z. 
101,9  (dinëdël);  angdni^angakëii,  een  olifant, 
Sut.,  Z.  102,  13  (narëdjakang);  mandot^a- 
nfakën,  Tjt.  212,  padugangpadniTinS}  aanh. 
onder  rftdjawidhi;  galak  matjok  tangan, 
tor  manfgltik  manggrah  dngang  v.  d.  won- 
derhaan V.  Bgd.  tot  den  vorst. 

ntcr>nrn\,  dadi  dagang  dadi  dogong, 
zegt  iemand,  die  slechts  verliest. 

&on|^,  sas.,  buk  (vgl.  mal.},  z.  rëpuk. 

2^n|^,  an  (v^3f  tuo//*},  Jusup  naar  de 
namen   vragende   v.  d.  3  kinderen  v.  Abu ja- 


min  (Benjamin),  matnr  nanané  kang  tnwa, 

pan  ^J  artlné  gètlh,  panëagah  pon  v^J 

ika    matlan   (x.   rimo)  artiiilpvii  alagglhy 

kang  wamdja  namèki,  sami  lan  tnwan  pon 

Josap,    lingira   sri  nalèndra,  kolèhé  nama 

kajèkl,  matnr  abnjamin  aaking  briagta  amba 

„karané  nama  kadyèka,  lamon  amba  ant- 

ngally  kangèn  knlambl  sang  nata,  kaag  apn- 

lang  marns  ngnni,  lamon  anba  tlngall,  pnn 

\LA^  kangèn   ambèkn,  ing  wartané  sang 

nata,  pinangan  ing  matjan  (x.  rimo)  slnggib, 

Jèn   andnln  pnn  Jnsnp  kangèn  ing  tnwan, 

Jsp.  s.  (d.,  Z.  15,  dibull). 

£Cinin!|^,    «tata;    dabdab  pamarginé, 

«lampabé  alon,  R.  L.  Z.  10,  30;  madab- 
dab,  «akrama  (maglar);  nabdab  (kaula), 
tfi  wde  brengen;  mèdabdab  v.  e.  reehtMaak; 
madabdab  ngagën,  «adan  makiré;  nabda- 
bang  aasar,  verbeteren  de  fouten  v.  e.  geschrift; 

nabdabang  bandakè^a,  «adandan  rukub; 
tityang  maaadya  nabdabang  manah,  «sid- 

dhaning  amrib  kinkin;  maiabdaban, 
•  akiré,  «angkas*;  pènabdab,  die  een  zaak, 
voordat  zij  vóór  de  krëta  komt,  uit  den  weg 

maakt. 

"^tco'^moruj^  I.,  Bbg.,  lèlangan,  bado- 

bol,  sas.,  mëlèlangan. 

IL,  madobal,  Majong,  mëtomblé, 
&ori|ni|^,  Sbr.  babar;  dablnga,  babara. 

eonu,  8.  (diwja);  Ar.  Pr.  62  o.,  goed- 
keidf  Adip.  90,  bis,  R.  2  Z.  6,  1  (parama); 
aang  dibja  ring  Qnrit,  de  ovenmnnaarf,  Ar. 
Pr.  68,  enz.,  30;  garbbha  dibJa,  Pam.  6  m. 
(bis);  makAdibJa  v.  e.  kluizenaar,  Sdm.;  aku 
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mang^uaipraliuia  kita  kadibJatJalLsnsan,  als 

ge  verlangt  den  strijd  aan  te  zien^  zal  ik  u*t 
wondervermogen  geven  hem  te  zien,  Bh., ;  kadi- 
bjaning  brata,  R.  5  Z.  S^S?  (kahatmjaning 
br.),  z.  diwja;  kadibjatjaksasan,  z.  onder 
diwjatjakëus. 


o 


z^nnn^  ,  na  de  aanh.  onder  titimamab, 

patjang  pasilih  dibunira;  bantèn  panjcinuig:! 

pasilih  koljap  dabnntra  (sic),  Tj.  b.  Z.  2,  M. 
ik  ^  ,   misschien   r  a  -{-  og  vóór  't  volgende 

woord;  dang;  saqggha,  de  priester  f,  Sum.  Z. 
40,  6;  dang:  atjaijja,  z.  onder  Jitjftrjja;  dangr- 
hjang  vóór  wakpati,  Harif.  Z.  1,  3,  en  vaak 
voor  DroAa  (vgl.  jav.  danjang  en  dangjang, 

mal.  sidang  uit  si  en  dang?,  vgl. ook  dëm- 
puwawang),  brahmaan,  Hadji  D.  38;  dany- 
hjiaig  br&hmani,  vocatief  ald.;  danghjang^ 
f;rl  narèDdra,  als  eerste  pers.  door  een  brah- 
maan tot  een  vorst,  ald.;  bapa  dang^hjang, 
3*  pers.  V.  e.  brahmaan  door  een  vorst,  41, 
terwijl  de  vrouw  door  den  vorst  met  babu 
b  r  a  h  m  a  n  i  wordt  aangesproken,  «bapa 
mpu;  mpa  daqghjang:,  Sut.  Z.  110,  11  (sang 
brahmana),    vgl.   onder    bhagawanta   en 

wèdika. 

tt)\  I.»  jav.,  pandé  dang,  aanh.  onder  go- 

sali;  «padangan,  keuken  F,  Adip.  12  (bër- 
dang,  sas.,  nguskus)^  pasok padaqgan, aanh. 
onder  parawa^ia;  nyan  iigg;waning;  pada- 
ngan,  pAr,  rangrnng  hala,  gné,  dréwjèlang 
halanya,  da,  tkk  haja,  nai,  drëwé  haja,  pa, 
tkA  haja,  ba,  bhaja  tka  hala,  o,  duhka  tkk 
hala,  War.,  sëkal  sapadang^,  aanh.  onder 
wawar,  z.  dangdang;   pèngëdang;an,  groote 


aarden  pol   om  rijst   i»   te  kooken,  waarop  de 
kukusan,  z.  pajuk. 

II.,  sas.  (bajan),  lumur. 

tjt\\  ,   'ndangr  'ndiof  v.  d.  képooggang. 

1^\»   *^   geluid    V.    d.    bëndé;    z.   me- 

glëndèpg. 

^M)^,  z.  adèng. 

n^cr>\  I.  (boja),  niet  iets  zijn;  immers  in 
een  vraag. 

II.,  dong  tèngr,  Br.  Z.  B2,  1. 
III.,  z.  dadong. 

2Cir|^   I.,  jav.,  z.  sangawftra. 

II.,  jav.,  dangnniqg  nyü  danta,  L.  Z.  17, 
3  (dangull);  dango  mëkar  v.  e.  këiidit, 
Was.  Z.  1,  22  (Tj.  b.,  9)  v.  e.  pinggël,  Z. 
2,  66,  këiidtt  dango  mëkar,  Mal.  b.  34  (c. 
96  b.),  112  b..  Was.  Z.  1,  kalëndah  sadango 
rëg:an7a,  24,  Wtb.;  vgl.  onder  lirang;  an- 
danga,  aanh.  onder  gëlëm.  , 

III.,  jav.,  z.  onder  d  a  r  m  i  t  a. 

20n^,  «jav.,  «ngüni;  rlngr  dangrd,  B.  Z. 
103,  1  (nguni^);  ing  daiign,  ald.  Z.  1,  20, 
Z.  2,  27  (samantën,  nguni),  mapa  kari 
pag^wèuta  ring^  dangn,  i»  een  vroegere  mensch- 
wording^  ten  gevolge  waarvan  gij  thans  zooveel 
genot  hebt,  Wr.,  51,  waarmee  vgl.  apa  la 
kunang  karjja  ring  pürwwadjanma,  B. 
Z.  1,  20  (jan  punapi  punika  kirttin 
tityangé  ringuni,  jèn  p.  kirttiné  nguni 
dumadi,  jan  antiik  na  pi  smalih  ga* 
wèné  ring  nguni  pandadiné);  vgl.  onder 
kuna;  dang^QdangA,  R.  20  Z.  18,  12  (né 
suba^}. 
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tjr\^r)'^\,  pidanfOf  sangof 

•  Mino^,  als  actif  in  pi.  v.  angr8ngë^ 
B.  Z.  59,  50  Z.  94,  i  b.,  W.  Z.  8,  1,  Br.  Z. 
19,  isr  (jav.  hds.  angrënge^);  ndènirëS  R.  10 
Z.  2,  10  (njruti,  ndingëh),  men  vindt  ook 
d  ë  ng  ë  r ;  tan  pëdèugérakêna  sabisik*nya, 
aanh.  onder  liga;  pamidèngëry  B.  Z.  7»  8. 

:on^,   bodri;   kèdëngl*,  v.  iemand,  die 

iets  smeekt,  ongelukkig  is,  slecht  in  zijn  plunje 

steekt,  V.  die  afgesnauwd  of  norsch  behandeld 

wordt. 

t^n^   (?)   z.    onder  bongoh  en  vgl.  mal. 

o  &CO  n  \  ,   donga*,   d  1  ë  ng  è  k,  aanh.  onder 

dèpèng. 

&C)n9\  en  rangah,  sas.,  këpuh  I. 

con^^,  z.  dëngër. 

20  n  ^  \  I.,  dom^  imbécil  (vgl.  mal.  d  ë  ng  u  f), 
ook  dëngëh. 

II.,  tandèhan  danta  dëdëBfahan,  Mal.  1B8 

b.,  waranyka  stnnrat  dèdëDgahan,  W.  55  b., 

kris   dëdëngahan,  ald.  Z.  4,  11. 

^\  (piragi),    nlngëh   (miragi),  Aoo- 

ren  (mirëng;  z.  mijarsa;  vgl.  mal.  dëngar, 

mak.    langérëq,    tag.    en    bis.  dungug    en 

dingig,  lamp.  dëngi,   sund.  dèngé  en  *rë- 

Dgë');     kagjat     madingëh    ang^Unir    (passif 

p  a  d  i  ng  ë  h  a  ng) ;  tra  karwan  dëdingëhan  v.  e. 

vervaarlijk  gedruis. 

oson^^,   badèngah  of  barèngah,  sas., 

Dgëmpu;  pao  dèngah  of  inaq  barèni^ali,  pa- 
ng ëmpu. 

o&con^^   of  dongaf;  nongain,  van  boven 

den   muur  naar  iets  kijken  (sas.  nongaq,  nu- 


o  ^ 


lèngèk;  nongaq  langit);  nongaln  kèdls  v. 

die  in  de  ranggon  zitten,  vgl.  ndèngokin. 
tomtoj^,   kadanghanaii  torlda,  Sum.  Z. 

M,  1. 

fton^^,  z.  dangus. 

*  Min«!|^.  jav.,  licht  (vgl.  sund.),  #aha- 
ngan,  «mèman;  «madangaDi  B.  Z.  79,  28 
(èlah,  iing),  adangan,  vert.  v.  laghu,  Wrh., 
licht  V.  lichaam,  zoodat  men  sneller  loopen 
kan,  Adip.  14,  Ap.  27;  bwat   aiangan,  aanh. 

onder   r&djakftrjja,    tegenov.    madhja   en 

uttama;  Iwiriqg  wwang  amorng  adhlgama, 

adangan    lapntipon,    daAda,   6000,  madbja 

Inpntipmi,  danda,  10000,  uttama  lopotipnu, 

daAda  130000,  Jan  tëka  ring  patl  lapatipnn, 
danda  40000,  IkA  kramaning  amamg  adhi- 

gama,  Adg.,  vgl.  «hangan. 

2Cin9Q|\,   danganan,  't  gevest  v.   e.  kris 

(landèjan,  lamp.  langanan    en  gananan, 

vgl.   jav.    en    mad.    danangan),    «karëarës 

Iwimyftnon  kadi  daBganani(iig)  krlsningawa- 
jang,  W.  Z.  54,  1  (polahnya  ngantënang 

Iwir  tinëwëk  ing  duhung,  tingkahnja- 
né  ngato(nang)  buka  landèjan,  ngënot 
Iwir  dinanganing?);  sëkar  dangan,  z.  on- 
der pèlèt;  Banganin,  iemand  doorsteken  zoo 
V.  d.  djuru  ilangang;  kadanganan  v.  iemand 

op  last  V.  d.  vorst  ter  dood  gebracht.  Pk. 
&cin9Q|\  in   pi.   V.  di-angin  (vgl.  dadja 

en   dëlod),   ten   Oosten  van;  dangin  ramng, 

z.  kangin. 

z^no^M^,   sas.,   anak  (z.  dëngën  III  en 

vgl.  sund.);  dèngan  maté,  anak  mati;  siq 
dëngan,  door  een  ander. 
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SS  barëng  en  adjak;  bakaranté  dëngfan 
pntrii  spreken  met  de  prinses;  data  dèiig;aD 
(b.:  tangkét)  bi^ana,  bakaranté  dëii|:an 
(b.:  tangkët)  pandjak  (smb.,  gezel,  mal.  dë* 
ngan,  mei,  vgL  bat.  doi^an,  mad.  barëpg 
of  phörëpg,  gezel,  kameraad,  bediende  en  mei, 
evenzoo  ^t  lamp.  djama,  mal.  v.  bit.,  kaon» 
vgl.  dëoigën  in.,  met,  zal  wel  een  andere  uit- 
spraak zijn  van  ka  wan,  dat  in  H  mal.  vaak, 
zelfs  alhier,  v.  e.  bediende  of  slaaf  gezegd  wordt, 

vgl.  onder  rèiitjang). 

♦acirnoj^  I.,  Sm.  Z.  52,   7    (babhutan), 

«bhüta,  «banaspati  (jav.  naam  v.  e. geest, 
die  verlamming  te  weeg  brengt,  in'tjav.Wdb. 
verkeerd  verklaard;  vgl.  bug.  dagang)  «ba- 
naspati,  Sm.   Z.   8,   7   (vgl.   Z.   32,   7   en 

33,  12);  B.  Z.  lOK,  6  en  8  (babhutan); 
Sut.   Z.    37,   11    (tam bal),    vgl.    Lamb.   Z. 

29;  Adig.  S7  b.  (bis);  Ap.  19  b.  (ba nas- 
pati),  aanh.  onder  djfttaka;  pandèngèn  ^ak- 
tinlra,  z.  aanh.  onder  manman,  ari*  tamibi 
rini:  prëthlwi  mandadi  déiicèn  mahAbhftta 
kalinganya;  tatwawit  (vgl.  onder  të m  pu- 
in ng)  dêngën  sanak,  0.  10;  Wt.  35,  36, 
Wrt.  44  (f);  nèivènin,  nglèjakin,  treffen 
iemand  met  een  kwaal  v.  e.  lèjak;  nyan  të- 
nong  nawa  dèwata,  qga,  djina]i9,  djadjarakëna, 
kon  andjompaty  Iwtriof  djinah  f^daiwa,  mati, 
pitrë,  mala,  tlah»  aplt,  imgn^  brabma,  kala, 
ka,  dèwa,  ana  sasanflninf  wonfatnwanya 
amirnddha  Ja,  kapënginganing  dèwa  Ja 
„mati,  ka,  bkaja  urlpnya  „pitri,  ka,  pitara 
manglaranl,  maiakn  UnalLat  „mala,  ka,  apata 
maivlarani  Ja,  malanlra  saof  adjanma  ami- 


rnddha mwangr  pitrë  dorang:  këntas,  lakatën 
rinf  iba  Ja,  alddha  waraa  Ja  „tlnh,  ka,  ana 
wong  èdi  rlngöft»  irinawé  dènlng^  wonf  lara- 
nya  „apit,  ka,  ana  apltan  amirnddha,  pang- 
gnhén  „darga,  ka,  bhat&r!  d.  ami|n^ft"l> 
kabhaktèn  ing  bbat&rt  d.,  brahma,  ka,  bha- 
tara  br.  amiraddha,  bajakal&ni  Ja  „kala,  ka, 
bhat&ra  k,  amiraddha.  Ja,  bjakalani  ring 
dëngèn,  mwang  sinasajntan.  War.;  pamodja 
dëngën,  aanh.  onder  subhikèa;  dëogënardj- 
dja  sangfar  awawar  djanor  aking  asamipa 
kahjangan,  Sut.  Z.  29,  7  (tëpas  sanggah 
bëtjik),  vgl.  aanh.  onder  wawar. 

n.,  mëiëngén*,  vgl.  makala\  vereenigd 
worden  in  den  echt  hij  nuük  tali,  mëljolèk 
adëng,   getik,  bilang   huku,  door  die  van 

Br a tan  worden  na  't  bèbas  offeranden  klaar 
gezet,  een  ei  en  een  cocosnoot  zonder  vezels 

(mëngès)  in  een  njiju;  worden  daarop  stuk 
gesmeten   op  een   lëaung;  daarop  3  lawas, 

versch  h  u  1  u  h  naast  elkaftr  gelegd  op  een  tj  o- 
b  è  k  of  k  ë  k  ë  b  en  in  brand  gestoken  door  daar 

onder  gelegde  danjuh;   pëdèngènan,   na  't 

bèbas    offeren    ter  viering  van  't  huwelijk; 

vgl.   ambé;    tityaiig  dëiq^ën'anga    t    dèwa 

sarëng  i  rimbi. 

«III.,  z. onder  kawnla  en  pafidjak  (bat. 
dongan,  vgl.  sund.  deungeun);  sadèngéDraa 
tèkèng  tohanmn  kon  tomalnjqga,  masa  ngoBg 
sorada,  Tjt  212,  vgl.  dëngan. 

2«,  tké  dëi4:ë*n,  te  zamen  met  (vgl.  onder 

dëngan),  Wir.  3  b. 

20n9Q|\,  koud{z.  dajuh^  njëm  en  njëqg); 

dingln*,   porana  wolu   bilis,   rwaning 
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(wi)dasari,  Wr.  44  b.,  «widyasari;  ka- 
dlnpinaBy  «ai^ësësan,  «kAsrëpan. 

2«  of  ringin,  sas.,  glëm,  ngëtorf,  vgl. 
onder  ëntan  en  tëlir. 

£ori9sn^^  mëdajqgiui,  vuüzwart  als  die  t. 
goa^;  z.  slëmtjung. 

'^tcirnoj^,  Tëgal,  darès. 

^&c:>n9si|^  ,  kadongaDan,  eigenn.  ▼.  e.  pi. 

in  Bdpg. 

toin  ^ ,  jav.,  dinangir  sawah  lalahan mèn- 

tas  ginarap  waradin,  dinangirdaqgir  amipia 
gaMnganlka  tan  tlnvti    tlqgir,  R.  L.  Z.    1, 
118;  dinangiran,  binabadan,  Tjt. 
Min  \  ,  1.  «dëngë\ 

£0  n  ^  en  dëngah  (in  pi  v.  dëi^ëh, 
aanm.   onder  sungga);   ndèagèr  sas.,  ndU 

i^ëb  (pggèdëpgin),  z.  «dëngë\ 
*^&ci^rno^  ,   lëbuk,  Kr. 

2^r^(Ajj)s!|^,  B.  Z.  3,  2;  Sm.  Z.  22,  K 
(baa  mai^kin),  T.  Z.  1,  27  (tumbèn);  R. 
25  Z.  12,  4  (lumbèn,  manëmbènin),  Tj. 
A.  43;  mal.  106  o.,  107  b.,  «kapèngin  (jaT. 
dipgarën  en  kadingarèn,  dingarèn  tan 
kadi  saban,  Ad.  51),  B.  Z.  4,  22  (també, 
tumbèn),  zich  vreemd  gedragen,  niet  als  ge- 
woonlijk, Kam.  23  o.,  nieuwsgierig;  pnoh  pa* 
naof  sakamArgga  lanang  wadon  pada  midjU 
diiq^JJan  arëp  anonton  warnnanira  (iJaiQl 

balt  apan  kasnb  apékik,  Kid.  Pam.  Z.  2, 38. 
&on9^\  of  djëpgëk;  nëi4:èk9  iemand  bij 

de»  nek  fokken;  nëngik  ngëmatyang,  dëipgëka 
dl  i^gër*  né  tkèn  kèklikéy  met  de  poot  am^ 
sluiten  de  nek  v.  e.  slang. 


coi  "1  no  «sï|  \ ,  nèngokin,  uii  de  verte  naar 
iets  zien  b.  ▼.  om  te  weten,  of  iemand  komt 
(▼gl.  madjëngok). 

^ennodüj^,  BOiigaq,  s.  onder  doi^afa. 

^fir:)*|n-:>aeJ|^,  v.  d.  hals  stijf  niet  te  be- 
wegen b.  V.  door  borok. 

toin^  ,  jav.  (d&ngk&),  v.  d.  verblijfplaats 
V.  Gori  onder  de  beiligdommen,  Smw.  Z.  1, 
40;  datëngèng  rabnt  dangka  aptl  aniinalap, 
Mal.  371  o.,  372  m.  en  o.,  aanb.  onder  pra- 
k&mja,  logaAda  en  samèni. 

2«,.  z.  onder  tjungkub. 

son^  I.  V.  d.  vijand  zeer  overmoedig  f 
Kid.  Adip.  c.  Z.  2,  alwaar  satm  dangka,  sa- 
kal  ili  ra  n  scbijnt  te  zijn;  kadangkan  (v. 
dangka,  zoodat  't  door  Durga  bezeten  oor- 
spronkelijk beteekend  beeft?),  ondeugend  ook 
V.  vronwen;  hitzig  ook  v.  vronwen  en  een 
bangkung  v.  e.  baan  die,  na  't  mruput, 
niet  door  zijn  tegenstander  bepikt  wordt;  v. 
iemand  die,  boewei  vol  wonden,  niet  sterft, 
vooral  V.  niet  te  overwinnen  dj  a  ng  k  r  i  k*s 
wordt  het  gebezigd. 

II.,  j  a  d  i  n  (K.  A.). 

III.,  doorgang,  B.  D.  71,  72  aanb.  onder 
sèlok;  bilaog  dangka,  aanb.  onder  hè  gal, 
atma  ëlnng  bOang  dangka,  Bs.;  belang 
dangka  masaanmbar,  telkens  op  een  *n  kleinen 
afstand  beslaand  gedeelte  v.  d.  weg  uittartende 
woorden  uitspreken  (bilang  d.  of  b.  tut.  TT., 
Bungkulan,  b.  buku  of  b.  sandi);  bilang 
adaqgka  aanh.  onder  bal  jan. 

IV.,  soort  V.  p  ra  bal  i's,  Fr.  Us.  Bal.  262, 
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behoorende  onder  de  patëk's  (z.  tangkas); 
djéro  danflLa^  Bngl,  een  volleerde  pëmang- 
ku^  vgl.  onder  bau  II. 

V.,  R&wa Aa,  velen  der  zijner  verloren  heb- 
bende, osëk  manahé  aang^  p.,  wolakwalik  tan 
ènak  bnlLtya  graling:,  arsa  nénëdèng  hjang: 
gntni  anëda  maranajan,  ngmnpsi  dangka  am- 
rlh  bala  oré  tompor,  njpiDgsi  dangka  kaba- 
Jntan,  anprëfép  batara  gni  „salin  wastra 
srèwa  pètnk,  bèbrèsihan  (binrësihan) 
ragané  djalnk  (?)  sntji,  gëntané  af  lis  tinabah, 
asila  marèp  wètan,  amljofa  néda  kajprlnfan 
tampar»  panfakltan  kamaranan,  R.  sas.  Z. 
11,  vgl.  onder  rompot. 

2CI  n  ^  ,  adëngki,  afgunstig,  omdat  hel  mij 

fel 

zoo  wel   gaat,  Sm.  Z.  29,  2  (iri  ati),  aanh. 

onder  karmmapatha,  Sum.  Z.  11,  7  (mal., 

Bantën    en    Bjw.    id.,  Jav.    drëngki),   z. 

dënggi. 

scinno^,  dèngkOy  na  door  een  tijger  van 

achteren  omval  v.  iemand,  fr.,  vgl.  djëngka. 

M|n^  ,  z.  onder  dungki. 

scjn^  ,   korf  of  mand  om  wat   men  met 

een  saü,  sèsèr  enz.  aan  garnalen  of  visch 
vangt  in  te  doen  (bjw.,  dungki;  z.  këmpis, 
dumpël);  sawa  krep  danfki  aqjftr»  spreekw. 
z.  aanh.  onder  pamu&pa  en  dadalu,  onder 
luta  in  tegenst  v.  H  spreekw.  onder  sèsèr, 
veel  verkrijgen  en  het  ook  behouden;  twara 
maihi  masolah  kadi  olané  madongki,  ü.  6j. 
sein 9^ (f),  aanh.  onder  këpug. 

zo  n  n  9  ^ ,  pallhé  pada  madéDgkèh,  makoh- 
kohan  pinah  bangkat,  Lmb. 


^n^^ ,  kahkah  dufkah,  ruw  v.  d.  huid, 
als  die  v.  e.  padde;  z.  onder  kahkah. 

&Cj  n  9Q|  ^ ,  dnng kan*,  v.  d.  gang  v.  e.  slak, 
zitten  noch  kruipen  als  een  verlamde,  mandje- 
rit  katèja*,  sapa  sira  mandjagdjagin,  sam  bau 
tjltjingé  ngongkong,  makojonan  pakdinpklng, 
talas  paja  ngasisiti  monotan  mènèk  man- 
dangkan,  malih  lantas  ngamolmoly  Tj.  b. 
Z.  2,  aanh.  onder  gondong;  wadakè  dong- 
kOD*  onder  de  prabawa  bij  den  dood  v.  Pus- 
padjagat's  zoon,  Lmb.  Z.  1,  20. 

O  «^  n  ^ ,  dogcart  (nieuw  woord). 

2^nigdiï|^,  naast  dingklak,  dlngkrak*. 
aanh.  onder  kintrang  (jav.  tjingkrak^). 

^\  ,  pèsa  ja  djanl  pading^uik: 
nlDgkrik,  v.  dansende  gambuh's  enz.,  irijh 
pelen  (vgl.  sund.'  ingkrig);  ngigèl  rnaning- 
krik  V.  përmadé's,  Swg.  Z.  2,  21;  daof- 
krakdlngkrik,  huppelen  v.  e.  kidang,  z. 
dèngkrèk. 

II.,  Tab.,  ben.  v.  e.  kleine  kikvorscb-soort ; 
sasantoné  aan  ambil  sadi^a  Ika  tan  pantfe 
slra  amanf  an,  pantès  amangan  dadlnpkrik. 
kongkang  lawan  lallntah,  Ika  aëdëng  pa- 
pangan  adji,  R.  aas.,  Z.  11,  waar  Hannmin 
RawaAa  in  zijn  boetedoening  stoort. 

bada  dangkrik,  sas.,  nung- 


o   o 


^|J^1^ 


ging 


5^^ 


nangkrakf    geheel    op    den 


grond,  op  handen  en  voeten  loopen;  op  iemand 
aanloopen,  op  eens  aanvallen  vooral  v.  dieren, 
met  een  vaart  tegen  iets  aanrennen  v.  e.  stier 
(jav.  djungkruk);   mandangkrok,    vert  R. 
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5  Z.  8,  4;  manBBfkmk,  «kasidëkang;  vgL 
tabluk. 

7^7ic!J^^'  kaDf  atma  djanl  pada 
Hftbrljiik,  nfigfl  masasraman ;  padènfkrèk 
pada    padëni^klky   ng^amëlani^   awak  mallf, 

Bgd.;  vgl.  dingkrik. 

n&oonn9si|^,    aanb.    onder  tigul  en 

gondong. 

-^woo  jnngsüj^  ,  ndongkrok,  Bjw.,  njong- 

kok  (jay.  Adodok). 

tain9Si|^  ,    jay.    (dëngkak),    onder    de 

amëng^an.  Hal.  S68,  aanb.  onder  rftdja- 
widbi  en  z.  onder  lampang  (tuli  dëngkëkf 
dadi  angrungu  bij  de  beilaanbrengende 
geboorte  t.  Sntasoma,  Tjt.  7;  ygl.  mad. 
dangkaq,  z.  Handl.  III.  bl.  9%  «jav.  dëng- 
kak  en  dëngkèk,  ygl.  dëngkëk,  Hen.  540^ 
450,  Men.  y.  D.  317,  dëkak,  Men.  III  3B1, 
mal.  T.  Pal.  dëngkëk,  een  dwerg,  tijang 
butju  ing  adjëng,  Pustakaradja,  R.  197); 
nunpnli  tjabol  dani^kak  tapas  bolé  blang 
korèqg  paraqg,  Wd.  39  (ada  jang  iuli  dan 
ada  jang  pintjang  ada  jang  sèngkok  ada 
jang  (>CcJ  dan  ada  jang  ^l?  itu  djikalaw 
bërkata^  jang  saörang  tangannja  rj^yU 
kaftias  dan  sana  kamari  dan  jang  sa- 
örang djikalaw  dr  adjak  bërbitjara 
dëngan  suwara  jang  këras  ija  paaang 
kapingnja  di  mulat  orang,  Tj.  p.  B2; 
mëndapat  pënjakit  sakudjur  badannja 
babis  pënu  dëngan  pënjakit  bëngkak' 
dan  mukanja  pon  bëngkak  bingga  ma- 
tanja  tëriutup  dëngan  kulit  këlopak 
malanja  itu   dan  bibir  mulutnja  jang 


di   ataa  dan  jang  di  bawa  pon  suda 

tijada  dapat  di  kata  lagi  djarinja  jang 
lëntik  dan  balus  aërta  puti  sëkarang 

suda  bërtukar  mëndjadi  gëmok  aëpërti 

djari  raksasa  lëngën  dan  babunja  jang 
sëpërti  anak  panab  (ygl.  asta  gëndèwa 

dënta  w.  R.  9)  sëkarang  suda  aëpërti 

gala  bambu   pëtung  dari  pada  aangat 

bësarnja  lëbèrnja  jang  sëpërti  përpu- 

tëri   f^^   dan   ramping   sëkarang 

mëndjadi     fjüc\d   dan    pèndèk    djagut 

jang    tiras    mëndjadi   tijada   karuan 

bangun  bidungnja  jang^U  bërpatutan 

dëngan  djidatnja  tëtapi  suda  bërtukar 

djidatnja  djadi  tërkërut^  sëpërti  dji- 

dat   raksasa  dan   bidungnja  mëndjadi 

bësar   lobang  bidungnja  suda  bampir 

rapat  tërtutup  napasnja  jang  kluwar 

dari   lobang  bidung  bërsuwara  (>f^j^ 

sëpërti   orang   këna  aakit  bëngèk  dan 

bëtisnja  jang  sëpërti  balang  kësumba 

dan  jang  (sëpërti)  bunting  padi  suda 

bërtukar  matjam  sëpërti  bëtis  raksasa 

baünja   jang   barum   suda   mëndjadi 

busuk   dan   batjin  tijada  dapat  di  tji- 

jum  olé  manusija  tambaban  pënjakit 

itu    bërpëtjab^    mana  jang  tërpëtjab 

lalu   këluwar   ajar  nanab  dan  darab 

mëngalir  sana   këmari,  ten  geyolge  t.  d. 

vloek  eens  vaders,  Tj.  19). 

jcinoj^    (ygl.   dëngkak),   ie  groot   van 

stuk  in  eyenredigheid  van  de  lengte,  zoo  b.  v. 
V.  e.  beeld,  aanb.  onder  sarombong,  vgl. 
rëngkëk  en  bopgkok. 
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son«|^,  X.  onder  daiiigkak. 

tonn]^,  nëiigklki  em  lumding  aanmemm 
om  (en  strijde  te  trekken  (z.  pgëndig  en 
fidjëngkipg);  zoo  ook  r.  e.  etoolen  wOlend 
nindbeest;  r.  e.  paard,  dat  den  kop  achter- 
waarts trekt;  padém^Uky  aanb.  onder  dèng- 
krèk;  sallm^  dëi^UklD,  van  die  elkaar 
willen  beyecbten,  een  van  vechtlust  getuigende 
houding  tegenover  elkadr  aannemen;  tegenover 
elkadr  staan  met  gebaren  van  vechtlust  v.  banen, 
menseben  enz.,  aanb.  onder  bik  ir;  sada 
diq^klk  maèlofan  (ga lak). 

^7)sl^^'  nëqgkèk  v.  e.  groot  varken 
een  kleine  bijten:  nèngkèkin,  iemand  uit  de 
hoogte  een  vraag  doen,  omdat  men  op  zijn  kennis 

prat  is. 

20n9Si|^,  vgl.  doogkrok;  nni^^kok,  zit- 
ten? (njongkok,  pgojong);  vgl.  sund. 

oscionssü]^  of  dèogkèl,  benaming  v.  e. 
Chin.  kaart  (ook  bjw.);  sajah  dèngkèk  door 
afis,  balang  sangit  enz. 

II.  of  dèngkol,  benaming  v.  e.  sampèan- 
kaart  (bjw.  dèogkèk  of  Ijèngkok). 

scinosi^siu^,  aanb.  onder  gërok. 

tan\sii|^,  dniigkat  kaja  toQggak,  tam 

kaja  sataiig,  fr.  s.  (vgl.  sand.). 
2Cjn\sii|^?,  aanb.  onder  saogab. 

scj  n  \sii|  ^ ,  V.  bladeren,  stengels,  kort  of  lang 

in  tegenst.  v.  lampa k,  v.  gedraf  ftorf  z.  djagëd. 

tonruj^,  kamng  daqgkal,  dapper,  Pam. 

S2, batav.  danggalanf;  vgl.  onder  dëpgkal. 
scinruj^,    ook   madaogkal,    loopsch   v. 

mannen  en  vrouwen  (vgl.  buwapg);  kuwal, 


V.  kinderen,  die  de  moeder  lastig  vaDen»  vgL 

banigal. 

s^onfu]^,  nëmfcil,  Tooral  v.  lëjak's,  bij 

den  keel  iemand  pakken  (te  BIL  njëknk  meer 

in  gebruik). 

toi  n  ru]  \ ,  Jav.,  amit  aBëmbah  sarwi  üééag- 


«SI 


kol,  Stn. ;  tlba  sidë^gknl  v.  e.  getroffene,  Stn. 
b.  b.  b.,  Stn.;  vgl.  sidëkupg. 

*uinfu|^,  «djèpgkèl,  «^èrab  (?),  lapg, 
tègol  V.  d.  tak  naar  beneden  gebogen,  t.  d. 
steel  V.  d.  padi,  die  reeds  ikut  is  (z.  onder 
kanista;vgl.  jav.?,  ngadj.  dadikal),  K.  10, 
aanb.  onder  bèsèr  (dèpgkol,  z.  onder  ring- 
kul);  timpang  dingkël  dèniqg  kanini^,  Tb. 
Z.  3,  3;  diivkël  (b.:  dinii^kël)  akanlB, 
R.  L.  Z.  7,  101  (matatu  kagutgnt;  vgl. 
mal.  dèngkèl);  nlogkëlaqg,  nguntukai^, 
ndjingkëlaog. 

^nru|\,  tiwas  diqgkll,  fterooM,  bedelende 
(vgl.  tjèkrèk);  a^ëpokanë  dini^kili  nooit  van 
mijn  leven,  geen  enkele  maal  zelfs  heb  ik  't 
woord  geboord, 

tomruj^,  z.  onder  riogkul. 

^  nfu|\,  konus  tan|:  lobhar,  dènin  (ri 
bhüpati  „katon  tang  dnrga  diqgkol  san  gftt- 
man&da  (f),  rëp*  sarfl^y^b^l»  dènlrakryan 
m&da,  nimlttanya  ingaran,  durgga  dingkol 
aqgrësyati,  kadga  si  lobhar,  Uqgira  (ri  bhA- 
pati,  Kid.  Sum.  Z.  1,  61  vlgd.;  knknl  dii^kal 
tan  panalèn,  Us.  nj.,  7. 

tanfu|v  Br.  Z.  17,  7  (kukul,  lilib; 
vgl.  lamp.  en  jav.),  walik,  kr.;  knknl  dli^nl, 
uit  vrees  geheel   uit  't  veld  geslagen;  kala 
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mandiim^iil,  z.  onder  bupgkër  aank.  onder 

tl  uk  (vgl.  jav.  dak  ui). 

s^tnvuj^,  opgetrokken  y.  d.  poot  v.  e.  sla- 
penden vogel,  tegenov.  dj  o  dj  os  (lamp.  krom^ 
gebogen  y.  't  liebaam),  y.  d.  g  a  ii  dj  a  aan  U 
einde  omgekruld,  Tjp.  Z.  1,  35;  i  |^dja 
dang^knl,  eigean.  y.  e.  kris,  Pam.  39  m.,  aanh. 
onder  tipggi  en  vgl.  dingkul;  naqgknlang 
de  beenen,  tegeoov.  nglësërang  (vgl.  kukul); 

këbo  dnngkal,  aanb.  onder  luogid. 

"^tonruj^,  kada   dèqgkal,  nm.  v.  e.  kris 

Y.  d.  Yorst  Y.  KL;  Ygl.  onder  dungkul. 
^^t^-^n-Dfuj^  L,  2.  onder  dèngkèk. 

IL,  jav.,  z.  onder  dingkël,  lèglog  zou  't 

beteekenen ;  maalh  paja  ngatébènuif ,  këflëh- 

■lané   saba  pallnf  (padjalané  runggang- 

rungging,  p.  rugabragib),   baO   matinda- 

kaa    dèqgkol,    sagët    (paju)    labah   baka 

pantli:  (manjungkirit)   i   wajahan  nalnif 

fiplh  (njama^né  padjërit,  nj.  mafldjërit) 
pasaretsot  pada  tafta,  ada  maqlëmak  maq|an|r- 

kol»  dé  bnr^Jat  lab  mawanl,  mërabmërab 

kadèn(ang)  pjaaaké  (ma)  niwangèpot  ngalih 

pasipélaa»  mangagab  (ngalib)  slntok  ma- 

sowi,  mamaèkani:  kapkap  lèko,  Ja  né  ponjab 

(ujang)   boka  nuiti,  man^takani^  baban^i» 

kadèaaof  (a dan  in)  tiwanf  balabar,  1  sabaja 

èlog*  (këtut  suba  oön,  kdjani  pojok), 

sok  pai^ëlarané  masih  (djani)  kédjat*  ka(sa) 

gèt  këdèké  mabrfjair,  Pan.  Br.  90  en  91. 
nionn'Drul^,  benaming   v.  e.  dikke  soort 

Y.  pëdja,  waarmee  een  zware  platte  knevel 
vergeleken  wordt  (m  ë  dj  a  d  è  ng  k  o  1) ,  vgl. 
onder  pëdja. 


"^tnnvul^,  jav.  dongkèl;  tëkinf  sela 
kamala  sakëtl  (R.  K.  ëntii^)  dèa  donfkal 
(bëdol)  dèra  ontjali  (lan  dèn  butjal)  riBff 
tasiklan  (ati  mibyab)  kaja,  kanf  sapandi- 
lëng  laharnya,  plrani^*  kèhé  pada  dèn  ^abati 
blDlrat  Ukg  samadra,  R.  m.,  malab  dongkal 
tapnlnf   kawiSi   toen   de  visscben  den   dam 

vernielden,  ald.  (R.  K.  tëpi). 

neomfu^,  mandonfkëlani:,  R.  S3Z.  1% 

9  (papgdjingdjang). 

&o  9SI  gdii]  ^ ,  vooruil  strompelen  v.  e.  kreupele, 

Y.  iemand,  die  pijn  in  zijn  knieën  heeft  ;nën|^- 
klnkani^y  de  knie  ombuigen,  \gl.  dungkul. 

&0  9Si9Sii|^,  padingklak,  huppelen  v.  darte* 
lende  rundbeesten,  «lumumpat  (vgl.  dipg- 
krik,  batav.  diogkrak);  malalb  mandlng- 
Uak  V.  kleine  dieren,  die  zicb  gaan  verscbuilen, 
Bt.  271;  akèh  baroné  padinfklak,  1B3;  bata 
sangsangé  padini^klak,  raris  Ja  pada  pading- 
klak  Ja  paglar  v.  weggejaagde  kalaïs,  fr., 
aanh.  onder  kale  II,  vgl.  dingkrak. 

^^\,  z.  onder  kèdjèk   en  dèngklèng. 

2^9si\,  dangklangdlngklingy  djibrag^; 
manjiné    akas    mangokok    dangklangding- 

kling»  fr. 

neiri^^,  z.  onder  dèklang. 

n&ci9b^,  madèngklnng,  aanb.  onder  ilëg. 

n&ongèi^,  mëdëdèngklèng  anèh»  tegenov. 
mëndjëkan  ^nkh,  op  één  been  o  f  voet  loopen  ol 
staan  bij  't  mërëb  b.  v.,  aanh.  onder  ilëg  (jav. 
dingklaog  en  dëngkling,  z.  mësuku  tupg- 
gal)  en  ook  omdat  't  eeoe  been  te  kort  is 
(vgl.  mëklèng^  sii  en  èpgklèk);  ada  ding- 
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klanf  ada  dènfklèngr  v.  dètya's,  die  ten 
stryde  gaaD«  Adjar  Wali. 

"isct"!^-:)^,  këdèii;klon;këdèiifUaii;,  ge- 
brekkig loopen  als  die  iets  aan  zijn  voeten 
mankeert. 

7  ^^  ^  ^ '  nongklanganf ,  in  den  galop  zetten 
een  paard;  mandoiifklaiii^  laflt  mandë|r, 
«pangdjingdjang  adjangël;  vgl.  djongklang. 

^tcooaèn^,  aanh.  onder  bèndjul. 

to  n  u]  ^ ,  jav.,  ^Abol  andungkap  lanfit, 
jav.,  vgl.  onder  kalv^ang;  masa  wonf  iki 
ada  dungkapa,  '/  hart  hebben  f.  Mal.  100  b.; 
•  dlnuiirkapln;  won;,  Was.  Z.  %  5B,  43, 
57  (vgl.  tungkap  en  sund.  dongkap);  pan 
karasandunfkap  lëwih,  R.  L.  Z.  10,  23  (dè- 
niog  kraös  manggib  swarga. 

^^\f  dangkan^an  z.  onder  dakang;  Jèh 

tel 

dang^kangr,  riv.  Mngw.  (de  kaart  j.  dangkan). 
scin^y  aanb.  onder  tunggèk. 

é 

fton^y  nang;kang;9   op  iets  stappen  op  een 

undag,  njëlangkang;  nongkang^*,  oversprin- 
gen  een  stuk  bij  't  afschrijven  (vgl.  onder 
dongkang);  adangkang;an,  een  groote  stap. 

Ofcon^,  een  padde,  toad  (batav.,  lamp. 
kadungkang,  boomslak,  jav.  kangkung?,  vgl. 
dakangao);  nongkang  pëntil,  z.  onder  pën- 
til;  twah  dongkang  iba  nnmadl,  iba tombah 
kèwala  Ingët  manakan,  tot  zijn  vrouv^,  die 
niets  uitvoerde  en  slechts  kinderen  kreeg,  Pan 
Br.  24,  aanb.  onder  prasangsa;  nongkang*, 
als  een  pad  springen  d.  i.  met  groote  sprongen ; 
(ig.  met  groote  tusschenruimten  v.  e.  fragmen- 
tarische kennis  (vgl.  onder  kalak);  dongkang 


Undong,  nm.  v.  e.  spel  met  een  dobbelsteen, 
waarop  figuren  van  een  scorpioen,  kèkèr  enz. 
in  pi.  V.  nummers,  terwijl  de  plank,  waarop 
de  duiten  gezet  worden,  dezelfde  figuren  heeft; 
lidakan  dongkang,  benaming  v.  e.  soort  v. 
mlèla,  z.  tnmpëng,  karangkidjang. 

^  n  ^ ,  mëdangwiro  dangdl,  eigenn.  y.  e. 

held  onder  Wi dj a ja,  R.  L.  Z.  2.  29,  Z.  1^57. 

^  n  tn  \ ,  nangdo,  besluiteloos  v.  die  niet 
weet  of  hij  links  of  rechts  moet  gaan;  pëdjalané 
nangdo;  dangdo*,  v.  die  moeilijk  iets  verlaat 
(vgl.  alin>);  nangdo*,  bingbapg;  vgl.  sango- 
en  marma. 

tbiun^^jav.  (daAdapg),  «gagak  (vgL 
onder  ma  nol),  als  voorbode  v.  onheil  zijn  ge- 
luid in  gedichten,  aanh.  onder  sëgëh  (vgl.  Djm. 
72);  katiban  saraswati  (op  bl.  47  tjëktjëk), 
kattban  ^gdaiig  kawatahan  dangdani^an  (?) 
onder  de  omina,  Wd.  58  (vgl.  onder  panga- 
wan);  jan  dangdangan  wntah,  ald.  47;  Stn., 
(mad.  dëngdëng),  't  uitzenden  v.  e.  witte 
dangdang,  z.  onder  mlës;  dangdang  wiring, 
z.  aanh.  onder  wiring;  dangdang  pëtak,  A«U 
en  titel  v.  e.  k  i  d  u  ng ;  (z.  a  n  i  1  a  p  a  t  i  eo 
wisyasari);  dangdang  Irëng,  titel  v.  d. 
Tjk.  naar  een  dienaar  v.  d.  zon,  't  is  een  ge> 
dicht  in  nieuwere  versmaten  en  de  taal  bevat^ 
modern-jav.  woorden  als  boten,  tumedak, 
enz. ;  daar  er  ook  bal.  woorden  in  voorkomeiy 
zoo  is  't  waarschijnlijk  door  een  bal.  HabonL, 
gemaakt;  het  bevat  ook  v.  elders  onbekenda 
woorden  (z.  sangah  II  en  krougkoi^; 
sang  prabhA  dangdang  gëndis,  eigenn.  v.  d 
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vorst  V.  D  a  h  a  9  die  van  de  brahmanen  eischte, 
dat  zij   hem  als  ware  hij  een  godheid  zouden 
aanbidden^  tengevolge  waarvan   zij   naar  Ta- 
mapël   gingen  en  kèn  Arok  als  vorst  hul- 
digden,  zoodat   T  u  m  a  p  ë  1   van   af  dien  tijd 
zijne  gehoorzaamheid  aan  Da  ha  opzeide,  Adig. 
45   m.f;   asabuk  lubèng  lèwili  dinaofdaof 
fola.  Hal.  403  m.,  £64  b. ;  dinandanf  jpëAlis 
boqlOi  T.  Z.  5,  4  (bëtjik  pasuia  manja); 
dani^dang  i^ula  of  genlis,  gagak  of  pak&i 
sarkara  en  zelfs  gowak  slechts,  naar  één 
bds.  V.  Meg.,  nm.  v.  e.  versmaat,  in  de  R.  k., 
ook  manisan  kolangkaling,  paksi  gërda, 
tjina   gilipg»  gula   watu,  gula  drawa; 
in   de  R.  m.   Z.  16  ook  sa  da  na   wrëdaja, 
alwaar  R.  k.  b.,  artati  als  benaming  bezigt; 
vgl.  onder  sëlëm  en  hut;   dangdangan  aiig- 
gwrit  ing  wétts  anlra  kurindjëm  amunggwing 
plpi,  Sum.  Z.  144,  6. 

^  2^  V  J^^-'  P^^  ^^  ^Ü^^  ^"  ^^  kooken  door 


^^ 


middel  v.  e.  kuskusan;  mëdangdang,  bij  't 
D^ëtjor  V.  iemand,  die  iemand  behekst  beeft; 
Kiel  men  in  't  water  slechts  een  hoofd  of  wel 
^n  romp  en  niet  't  geheele  lichaam,  dan  is 
i  een  teeken,  dat  hij  werkelijk  een  lèjak  is; 
lédaog  nangal  bintang  (pëdangdangan  nangal 
coslLiisan);  «apandé  dangdang,  ketellapper; 
tbétjik  angundanga  wong  apandé  dangdang 
Irëwèné  si  pand|i  lawan  drëwé  maml  pina- 
rèn  winor  plsan  (vgl.  onder  tj  o  p  è  t),  U.  Pngr., 
.    d  a  n  d  a  ng. 

s^tjt\\f  mëdangdimg V. d.  kulkulan  (bat. 
andapg);  vgl.  dundang. 


t^t^\,  madëngdëng,  «matumpuk. 

v^v^\   I.,   een  padden  toadf,  Man.  Abb.  Z. 

27,  %  alwaar  't  dier  na  wijupg  wordt  ge- 
noemd, aanh.  onder  prak&fa,  dlngdang 
aptak,  Raden  Tj  o  p  è  t,  dlngdang  putlh, 
z.  Us.  162,  1B6;  nihan  basandarl  tros, 
kajatnakëna  ra,  mona  jan  lanang,  wadon 
susatri  pamulangsab  rëntah  (b.:  langsëb 
ëntah),  ambëké  marangah*,  palaksanané 
dojan  a^o^olongan,  gawèné  akëkbonan, 
mala(lara)né  rare  uwah*,  lawangë  marëp 
mangnlon  ring  tngah;  ^^m  awaké  pasagi, 
andapamnlonya  angrorompoh  romanya,  pra- 
djnjan  praglwaka  wi^aksana,  manls  Jèn 
angutlap,  kèkèndjèr  aladalld  landjl  anluk 
(a  1  u),  (sa)paragawénya  marabot,  lawangé  ma- 
rëp mangidal  ring  tngah;  aqg,,  pangawak 
duhur  kaja  dlngdang,  pamola  sada  bang, 
ambëké  kakèkan  karëp,  gawèné  adolatnkUi 
malané  lalawnh  (b.:  langlang  wob)  lawangé 
marëp  mangalor  plngglr^  kulon ;  ba.,  agong 
amborokol,  akanlng  angaranta,  ambëké  so- 
sorogol,  sikara  Jèn  sogih,  malané  busuiig 
(b.:  busu),  gawèné  awltan  plsls,  lawangé 
marëp  mangètan  ring  tngah;  wrë,,  sering- 
Inhar  panëngak  ab^ik  ambëknya,  pamnla 
ngëmbang  papulatan,  wi^akèana  pradjnjan 
buddhl  param&rtha,  sinèwaka(n)  dènlng 
wwang,  srlng  akrama  gawèné  amolakmallk 
Ibn,  malané  ring  soka,  awnta  awaké  saslwak 
lawangé  marëp  mangalor  mangètan ;  ^n,  tan 
agong  alit  panëngak,  ambëké  wlgQan,  wi- 
^aksana,  akrama  tan  a(k  a)dalan  ing  lawang. 
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fawèné  Etodan  (atotahan?),  lawanffé marèp 

mang^ldal   pini^rir  wètao,   fa«,   awak  tLgnng 

arampin;,  warünané  bangbanif  awak,  fawèné 

asèwaka,  t^éloT  dojan  atjotjolongan,  amnhek 

pada  saümah  malané  wudaff,  lawan^fé  marép 

mang^alor  ing  tng^h,  War. 

IL,   nm.  V.  d.   tëmbang  onder  pangrus 

opgegeven. 

2C\  ^  ^  ,   smbr.    d  è  ng  d  è  ng,   beschot  (mal. 

dinding,  mlg.  rindrinS)^  aanb.  onder  pil; 
dincding:  ai,  «katirab^  nm.  v.  e.  slingerplant 
van  onder  paarschrood  en  boven  donker  flu- 
weelacbtig  groen,  ruellia  discolor  (jav. 
d  in  ding),  arb.  bij  Rumpb.  VI  pi.  13  fig.  3 
(alwaar  als  jav.  namen  opgegeven  worden 
daün  ila^  en  daün  sjuraré);  2«  nm.  v.  e. 
bij-soort,  die  in  't  jav.  allbans  te  Bjw.  tawon 
gung  heet;  de  nesten  zijn  altijd  naar  de  zon 
gekeerd  en  zoo  gebecht  aan  den  tak,  dat  men 
geen  opening  noch  bedekking  ziet;  de  honig 
is  minder  goed;  3^^  benaming  v.  e.  tagelan 
y.  't  hoofdhaar  (natnèng)  boven  't  hoofd  uit- 
stekende^ maar  aan  één  kant  hooger.  (z.  ge- 
dëbong  malang);  4«  z.  onder  ando;  ëDtikan 

ding^ding:  ainé,  «smining  katirah;  «laka- 

nya  pinatat  liman,  sataning:  pratamèng:  gati, 

tnmindak   sakan7ftiig:;ëndJot,    tan    kraka^a 

sémwan  din^ng;,  minggëk  anisih,  tanpaf  asa 

rosninif  papa,  amaja*  tinon,  Iwlr  majang^in; 

patjang:  gading,  anpdan  ikang  auawan;  raf  mi 

(b.:   ra(ya)ning:  walan   (b.:  wulat),  R.  L. 

Z.  89  B. 

02C)2Ci^  ,   mal.    (dèndapg),   mëdèiydang 

met  de  rabana  zingen  v.  d.  Habomedanen. 


&O0f^^,   't  rijm  en   de  maat  y.  e.  ver- 
smaat (vgl.  jav.  didong^  en  dëndong). 
ntjc\ntjt\\,    jav.    (dèndèng,  «rèngrèng). 

gedroogd  vleesch  (mal.  diing  en  dijai^,  sund. 

daèng  en  sidèjang,  z.  onder  dyang  en  vgl. 

jav.  adédé,  nginjah;  vgl.  onder  kawing  en 
polèd);  benaming  v.  e.  klein  greppelije  zonder 

water  er  in  en  dienende  tot  grensscheidipg 
tusschen  de  rijstvelden  v.  verscbillende  eige- 
naren; geen  hunner  mag  het  meteen  iambah 
of  ander  werktuig,  maar  slechts  met  de  hand 
bewerken ;  nèqg^dèqg^,  visch  of  vleescb  draogen, 
de  basang  kupas  om  er  een  vlieger  Tan  te 
maken;  2«  fidjëmuh  (Hngw.);  dèpg^ènir  ai 
V.  iemand,  die  zwart  door  de  zon  is  (vgl. 
bëndèng  en  bëndèt);  oèndèq;  tikèh,  na- 
ba  rang   t.;   médèngdèng,   geblakerd  door  de 

zon  (vgl.  dadang);  dèngrdènf  naogtang:  api 
tot  iemand,  die  te  dicht  bij  't  vuur  zit,  of  een 

gevaar  in  den  mond  loopt,  aanh.  onder  kritik; 

dèngdènif  ambon,  z.  onder  ambon  II. 

^S  z.  d  i  ng  d  i  ng,  ]i|aliwan  dèngdèng,  snibr^ 

nj.  dingding  ai;  trènf  dèadènf,  sas.,  tÜDf 
ampel? 

n&Hsci^,  dong:dang^*  v.  e.  kulkulan,  't 

rijst  stampen,   vgl.  ngadèngdang  en  dang- 

dung. 

nt)r>ni!n\  I.,   nongdouf,  iets  uit  de  ke^ 

ken  naar   binnen  brengen^  eten  enz.  (een  kind 

ronddragen?^  njingal  mailëh  te  Bil.), ;  op  de 

armen  dragen  of  vervoeren  f  (nggosong),  rijst 

in  een  sokasi  op  de  armen  dragen;  nongw 

dong:  balts,  nongfdoiy  sokasi,  Bt.  SB. 

IL,  Bbg.,  bëndé. 
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n&on&OQSigsij^^  nm.  v.  e.  muziekinstru- 
menty  Us.  Bal.  (zou  de  bëndé  zijn,  die  onge- 
veer zulk  een  geluid  geeft);  vgl.  tèngtènggung. 

tcintsnK,  sadèDfët  naast  sakarëng^ 
sakdana  en  sakala  verklaard  met  tana- 
suwéy  Tjt«  (sund.  sadangët). 

eonAj|\,  plalbnjané  mapidënfasy  «ma- 
lajwakipit  èngaa;   vgl.  makadangasan. 

scin flJiK «  qthBtl  zwart,  mooi  zwart  v.  hon- 
den; ook  krura. 

•fionwl^,  jav.,  0.  I.  S  reg.  7; 

pingkër. 

•20  n  «jij  ^ ,  danf  hos,  steeds  gevonden  v.  e. 

karang,  B.  Z.  3,  40  (tnngtung),  Z.  26,  18; 

V.    e,   rots,  Z.  107,  8;  T.  Z.  3,  80,  Z.  4,  34 

(tontang).  Ar.  Z.  30,  8;  Sm.  Z.  1,  7  (tpi; 

sund.   dungus,  boschje,  alf.  dungusan  berg, 

heuvel):    hmgnn    k^|a   tamawuhi  donghas 

infT   pArug)   V.   standaards  op  de  kant  v.  e. 

slrljdkar,  SuU  Z.  It8,  7   (Iwir  wëltiking 

indani  ri  agraning  parungan). 

i;  dawa  dungus,  z.  onder  pan  dab;  ra- 
bat dnnpiSi  z.  onder  rabut. 

€on\  ,  z.  daca. 

son\,  z.  da(a. 

torp^  ,  S&&  dangsi  of  s.  ginangsi,  nm. 

Y.   e.   wonderen  of  beroemden  klopbaan,  zvirart 

aan  de  wiekschachten  (volgens  anderen  aan  de 

sporen);  z.  sabudi. 

2Cir\Ji9^  ,  gelijk  in  grootte  v.  hanen  b.  v., 

ook  asah;  sakat  ndangsah,  niet  verschillen 
b.  ▼.  in  sterkgebouwdheid;  pada  dangsah,  v. 
alle    bestanddeelen  dezelfde  hoeveelheid  b.  v. 


v.d.  la&tjung  sari;  saitii  dangsah,  «pada^ 
dangsah  mako,  «mandAbëning;  ndangsahin, 
iets  evenaren. 

02C\nn^9^  ,  ondiep  v.  kommen,  een  wonde 
enz.  (vgl.  d  è  k  è  n) ;  sampan  dèngsèh ,  vgl. 
dangsyah  en  lèngsèh. 

^t3^\  f  s.,  z.  onder  kawatja. 

£Ci  n  j:)9Q  vSï  \  (vgl.  men.),  z.  aanh.  onder 
patitwa  (verl.  v.  wwang  sftnak). 

ton^9si|^  ,  nangsik,  «tumampëk, 
«mangsë';  nangsëk  kasUi,  bij  de  kust  v.  e. 
schip;  qiagtyag  naqgsèk  aaaké  ngawèl. 

'^  tco -^rj jo  9ai|  ^  ,  mëdengsaki  in  nauwe 
aanraking  zijn  b.  v.  v.  slapenden,  die  tegen 
elkaAr  stoeten  (vgl.  suksuk);  aengsak,  door 
een  wand  heenloopen,  als  een  varken;  non|^- 
sokaqg,  iemand  of  iets  ergens  in  storten,  ruw 
iemand  tegen  iets  aan  duwen;  ndongsokd^g, 
•  andëmakakën;  vgl.  lulu. 

tc\n^j^  en  dangstra,  aanh.  onder  dur- 
ga  (jav.  «brn  kala  dangastra  en  kadang 
as  tra,  jav.  W.  89),  aanh.  onder  tënjët; 
kramanlBg  amaranga  nihan,  ring  tilkl 
(oklapaksa  ijngu  kaiapén  dèata,  mwanf 
kawtahakna  kala  kajuya,  Iwlmya  nihan. 
Jan  Ing  pratip&da  (uklai  soka  kapnkara 
dènya,  Jan  Ing  dwitya,  aslng  pn^ediJananya 
katma.  Jan  Ing  tiéttja,  pntra  makwèh  pka- 
lanya.  Jan  Ing  <jatnrtbl,  pdiJak  pnkaranya, 
Jan  ing  pantjami,  snka  rah^fa  donya,  Jan 
Ing  èastly  mahMohkay  Jan  Ing  saptamt, 
subkftga  phalanya,  Jan  ing  astami,  kala, 
Jan  nawamly  ibè'k  mala  kakwèkan  lara.  Jan 
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dafam!,  suka  sabh&gr&kwèh  putra  phalanya, 

Jan   alkadaf],    nipnna  h^joy  Jan  ing  dw&- 

da(],  durbh&ga  hala,  Jan  in;  trajoda^!  soka 

nipnna   hajn,   Jan  ing:    ^atnrda(t,   wiroda 

apasah  puharanya,  Jan  ing:  pantjada^i,  dnh- 

kftliwèh   halanya,  Jan   wan;  amaran;  k&la 

krësnapaksa,  satat&la  kapang:g:nh,  kingrkin; 

djapa  pnliaranya,  tumut  ring  potrA  swawan- 

dliu,  Jatika  pada  pinènnhan  dènin;  ro;a, 

Jèk&  mftrfgranin;  patinya,  hala  tmén;  nihan 

pasantjajanln;  wwan;  rln;  saptawftrai  ka- 

wmliakna  hala  hajnnya,  Jap  wan  In;  bhftnu 

kftlanin;  pawiw&hanin;   wwan;,   bwat  tini- 

lar    in;    snka,  Jan  tjandra,  upamèn;  snka, 

d&nadanya  tan  surad,  Jan  nian;;al&,  bwat 

tnkarwighna  wwah  tariSi  Jan  in;  wnda, 
;è'ng^in;  modita,  putra   wrëddhi  phalanya, 

Jan  in;  wikkpatt,  stri  bhakti,  snka  tan 
wnrnn;,  Jan  in;  bhrë;n,  snkèbëk  bhinnkti, 
labhA,  Jan  in;  {ori,  kftsta,  wirodai  (f)  wkas 
matmah  hala,  tkft  ring  patra  potrakA,  ;lis 
ikan;  patf  tkA;  hana  ta  duinrnin;  kftla 
dang^stra  wanèh,  bhèdanya  hana  rin;  dwi- 
paksa  tinndjnnya,  mauft taken  saptaw&ra, 
Iwirnya,  sAijJanin;  dw&dafi,  tjandra  rin; 
èkada^i,  ku4J&  rin;  dafami,  wudha  rin; 
n&waml,  sura;nra  rin;  astami,  kawJA  rin; 
{okla  krësna  saptami,  (ori  rin;  sasti,  iti 
kftia  dan;str&,  bwat  tan  siddhakArUa,  lara 
lèn  bhi^a  katmn,  niadnla(r)  pati  pnharanya, 
nian;k&na  ta  wwan;  Ja  luman;;hjanèn;  kAla 
dang;strA,  War.  6  en  vlgd.  en  126;  nyan 
kala  sndan;  astra,  n;a,  anèn;  èad^asih, 
rin;  tithi  ^nkha  djn;èki  sthftnanya,  djyèsta 


rin;  pratipftda,  sada,  rin;  dwit^Ja,  frawana, 
rin;  pratip&da,  bhadrawada,  rin;  astami, 
asndji,  rin;  trëtfja,  k&rttika,  rin;  Qatarthi, 
asin;  karja  hala  ika  hana  ta  dnluniya 
wanèh  n;a.,  kala  dan;astra,  n;a.9  bèdhanya, 
rin;  dwipaksa,  manut  saptaw&ra,  ^a.,  ria; 
èkada^i,  a,  rin;  da^ami,  bn,  rin;  nawanii, 
wri(,  rin;  astami,  (u,  rin;  saptaml,  {a, 
rin;  sasti  sin;  k&rfja  hala  ika,  bh^}a  madn- 
Inr  pati.  War.  aanh.  onder  prawani  eo 
sudangstra,  waar  varianten. 

2^  e.  V.  been  vervaardigd  driepuntig  sieraadje 
op 't  voorlioofd  V.  bliAta  of  r a k & a s a-beeldeo, 
stekende,  wit  uit;  vgl.  saiit;  kala  daogstnu 
ongunstige  diwasa. 

♦acn^j-D^,  8.,  W.  Z.  9,  1  (tjalii^. 
sijung;  «jav.  dra&ia  en  da&tra);  z.  ver- 
der onder  daogastra. 

ton  ^1^9  z.  onder  tarunga. 

2C\n^ru|^  ,  een  bamboe-staak  op  een  o  da- 
la  n  in  't  binnenhof  vastgehecht,  waaraan 
op  gelijke  afstanden  de  geheele  lengte  langs 
pakjes  met  offeranden  vastgebonden  zijn;  bij 
die,  van  B  ra  tan  zijn  de  stellaadjes,  die  vedl 
overeenkomst  hebben  met  de  wad  ah  (vgLJ 
mëdèèog);  in  1883  den  dag  na  6alupgaa| 
(15  November),  trok  zulk  eene  processie 
Bratan  de  balé  agung  om;  tnkan;bi 
masèpok,  ngrnn;;ahan;  sorohan  svQi, 
sangrgrar*  di  ;ëdon;,  taksa  paUJani^aa  aai 
djro  pntu  made  patni,  ng^g^haiq^  banl 
maijatar,  pëpëk  sampan  masorah,  sapi 
manin;  sutji,  sampnn  papnti  bantëné  rii 
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sai^rrar  tawani:  „satliné  rfm^  puirnbéiig^an, 
pépék  mtdoliiran  saiQl,  sodaftn  sarëi^  ma- 
soroh,  8or  lukg  sannrar  tawanf  mallh,  tjani 
tailah  pabani^kil,  magëlar  sakadl  domiui, 
lèn  malili  bwin  asoroh,  dèwa  hjaof  iba 
prétiwi,  sampan  pupat  babangUt  dang^sil 
pamospa  «^nfadifanf  makatltlfa,  patani  ma- 
sapat  patih,  bénani^  nkëlan  sabaké,  pl8 
satak  pada  fantanfiDi  arëpin  sadji*,  madju- 
knt  satus  akatu,  olamé  soson  kèbo,  bras 
padl  lUanflahan  fallh,  Uwit  babnr,  wang:!*, 
Dé  sartofaq;  „kada  Ipan  jèn  dartajam;, 
masa  tambèt  né  nukanflii,  mèn  ^Iknr  djro 

balJaB  rèbo^r,  rawab  tog  bantën  pasUib, 
sanii  sampu  mafilih  kébojosbarana  sam- 
pan, makatiti  mamahé,  panapi  malib  rawesln, 
pada  papat,  sinp:  kirang;  wèntèn  m;èUng;a]ig, 
fr.    t.    (vervolg  onder  kemp  al),  (vgi.   onder 

tuiigguh  en  iëgêh);  pagrajas. 

2!onjinji|^  of  dësil;  néngsil,  ergens  ver^ 

ïioken    liggen,   v.   d.    lélipi   udung   tabja, 

lie    manuh   is,   en   in   de   dj a rak-bladeren 
ttltende,  ais  men  er  bij  komt,  niet  eens  weg- 

popt,  dëngsilanga  ibané;  ndësil  (uitg. 
leng  il)  nong;os  dl  ampik  v.  e.  versiootene 
^uvr,  Meg.  202;  dl  sangfab  diJanl  laflt 
lyélapy  dl  téjÊg9h  gëdongé,  dita  Ja  laftt 
tndè]4:8il  v.  d.  tj  u  r  i  k  vogeU  Tjrk.;  mandè- 
\ng    dl   fëdoq;  djalan   ar^ané  mandësil, 

lijn  lyllldln  bantën  ^anangé  madaffdoff, 

vergaderde  prakalit's    enz.    bracht    de 

rik   in   't   denkbeeld,  dat  de  godheid  was 

trgedaaldy  Tj.  b.  Z.  1,  aanb.  onder  salisih 

këkëbr 


ao 


n^l^^,  daken;  z.  dèpgsèh. 
£onat>ii9Si\  y  8.,  aanh.  onder  alu. 

tcinful^  ,  nangal,  iets  t»  den  bek  hebben 

of  houden  v.  e.  hond  (iloc.  een  aan  beide  zij- 
den aangepunte  staak  rechtstandig  in  den  mond 

V.  e.  kaaiman  gezet  om  hem  't  bijten  te  be- 
letten; vgl.  tjanggëm  en  dëngël);  pëdang;al) 
toom   V.  e.  paarde  ook  't  stuk  dapdap  hout 

tusschen    de    tanden    als    zij   gevijld   moeten 

worden ;  slandenlap  bestaande  uit  fijn  gestampte 
sambuky  dat  in  de  cunnus  gestoken,  't  bloed 
opslurpt  (lëlampin  en  vgl.  jav.  tityan  als 
kr.  in  ip^iog);  z«  kundali,  tjomok, 
kafitjut  en  blèbèt. 

sonrul^  en   danggul,  de  steel  v.  e.  tros 

b.  V.  V.  pisang's  (batav.,  bat.  dag  ui  en  pa- 
gul),  de  steel»  waaraan  de  bui^sil  en  pudji 
zit,  ook  danggul»  v.  d.  djaka  of  cocos,  *da- 
pgu,  stronk  V.  d.  djagung,  zelden  v.  e.  ana- 
nas (z.  untëng  en  bontang);  mëdam:al 
bya  (bid.)  in  pi.  v.  ngraras  (mabët,  ma- 
tingkah);  z.  kraras. 

ionvul^y  nëqgël   v.   e.   hond    een   vogel 

doodbijten;  dëngëla  v.  d.  tjurida  de  titiran; 

vgl.  dangal. 

scinrut^I.,  bëngil?»  madaïr  sëdahé  aflls, 

pëëhé  usapanf  rëko,  dl  mowané  makafiknd, 
dadlja  masalln  foba,  dakl  dëngll,  rambuté 
kapatln  kabaq;  „maborèh  pagëtlh  djarak) 
makaflkad*  dakl,  makan^ut  mabom^kos  da- 
dab,  mandnwak  pafëhan  Idju,  laflt  manlknl 
balaka,  Bi.  293,  ten  gevolge  waarvan  zijn 
minnares  hen  niet  herkende,  z.  onder  tunggu 

en  vgl.  tjuwil. 

w 
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II ,  Dèiig;il ;  zwijgen,  niets  doen,  niet  aankla- 
gen (rënéng);  nëng^lang;,  ngëndëpang. 
icinnruj^  ,  schoon  maar  tenger  v.  meisjes, 

of  jongens  tegenov.  sitëng  wel  eens  gebezigd 

(Bjw.    mëntèlé),    lief^   bevallig,   y.  e.  fraaien 

stoel;  vgl.  mëtjëlëngëb. 

kadong^alanim^     paranpna- 


a^\ 


khai  Br.  Z.  1,  6  (ngalahang  i  (atru,  i 
ilanganing  (.,  mangasorang,  angasora- 
kën),  Krsn.  Z.  32,  12;  dan^alan,  nm.  v.  e. 
wuku,   aanh.  onder   rimah,   tëlu,  djinah 

en  djajakasunu,  op  buda  kliwon  er  van 
't  Galungan  feest,  terwijl  men  zijn  geld  ver- 
beurt, als  men  daarin  durft  manen  (vgl.  onder 
uwak);  wwauff  anagfili  gung  bag  (püang^an 
tan  umirlngfakën  sandinff  (n  f)  Ing  pitara,  ng.f 
kan;  mangkana  wënan;  Ibar  saDtanipnya 
kan;  tinapih,  Krtp.  4  b.;  kadongulan  v.  den 

scbuldeischer  of  crediteur. 

oecoorriinjil^,  zonder  horens  zooals  som- 
mige buffels  en  geacht  zeer  dom  te  zijn,  v. 
letters,  die,  zooals  de  arab.  of  de  Mahom. 
balineezen  plegen  te  doen,  zonder  klinkers 
worden  geschreven;  kèbo  dong^l,  nm.  v.  e. 
spook  zoo  er  uitziende  en  een  krekel,  gevonden 
op    eene    plaats,   waar   men   zulk   een   spook 

aantreft  (vgl.  onder  këmong). 

^rv  ^  ,   lauw  geworden  door  in  de  zon  te 

zetten,  min  of  meer  warm  v.  drink-  of  badwater 

in  een  kuip  door  de  zon,  tegenov.  njëng  v.  d. 

spijs  onsmakelijk,  doordat  men  niet  recht  wel  is. 
&rmuj^^  dan;ap%  vliegende  hagedis;  sbr. 

dangap  (mad.  katkat,  sund.  haphap);  z* 
kapkapan  en  kararap. 


ZCi 


toinn,  z.  danghjang. 

2or}u,  uilspr.  v.  dang  hjang,  dmnaBg^- 
jang;  (dit  denkelijk  't  oorspronkelijke  woord, 
z.  onder  tapa),  sumangjang. 

&ong^^,   8.    (dingmukha),   B.  Z.  97,  1 

(Iwir  wadanaP). 

^  o 
•  &on^,  verb.  v.  dëngki  (vgl.  onder a wal), 

T.  b.  Z.  1,  26,  aanh.  ouder  karmmapatha 
(vgl.  drënggi);  ni  mohwa  (moha)  dén|^, 
eigenn.  v.  e.  vrouwelijk  monster  in  de  Tj.  A. 
b.  2,  br.  7  b.;  ook  ni  Aéuggl  momo,  ald.  11b. 

&C|n^  ,  z.  onder  djrungga. 

n9^,  diimëlicgiili,  Gj.  en  gumëoggah, 
nog  maar  eventjes  gaar,  meer  gezegd  v.  aard- 
vruchten als  de  bijattng,  de  kësèla  bijv. 
gekookt  en  ook  de  waluh;  vgl.  mëngguh 
en  kumatangguli. 

^  n  ^  ,  bada  dëDg;grir,  sas.,  ng  a  tj  ë  ng ; 
araq  ampoq  taara  tasiksaq,  bltoq  (b.:  lèsèq^ 
na  no  bada  dëDg;;Ir,  sagnl  nanaq  awor  da- 
raq,  bdis  na  no  maraq  babaii|:kè,  tam 
sidojaii  basinah  laéq  léq  bawon  dunya  v. 
e.  helstraf  voor  overspelers,  Kbj. 

'|^on(3JL|^,  sas.,  sèngèl,  kawddèm^fèq, 

iemand,    die  aan   de   rechterkant   slechts  een 

knevel  draagt  om  zijn  vechtlustigheid  te  looneo, 

zoodat   hij  veel  v.  e.  buffel  heeft,  die  den  kop 

schuins   laat   hangen,   omdat  hij    van   plan  is 

te  stooten. 

jonruj^,  bagal. 

IL,  z.  dangul. 

^nn,  Adig.  z.  onder  dënggif 
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iCion'D^,  z.  onder  gëndong. ' 

^n^I..  dainèiig:aii|[:dèiig:aiig:,  Hw.  Z.  37, 
5,  kadéni^iig^aD,  jav.,  aanh.  onder  I  ing  ga 
pranala. 

II.,  dëng^ng^an,  te  vol  v.  eten  of  drinken; 
kl  jffantaiig:  samaftr  asma  kënjanir,  né  Qèhé 
dailr,  kt  tjapak  raris  nanffgapin,  laQt  rails 
makèmah  (maDginum)  nginèm  ]jèh  raris 
manssol  (buka  iwara  ngëlah  sëmn),  ma- 


i^ëpsëp  monmen  ^aratan  Qëlgëkané  t|lëkakr 
tjlëkak  (tjlëgaktjlëguk),  amah  bëtëké 
daqgangan  (dangangën),  sad  ngtnëm  Jèh 
simpatan  (mataftg),  Tjp.  Z.  1,  IB. 

&n  O  n  ^ ,    nëngèng    y.   d.   blik,   staren  op 

iemands    gelaat;    manëngèng,    «tumënghè, 

aanb.  onder  salisih  en  dëngsil,  vgl.  man- 

drëng,  nëngnëng. 

nwonn^  ,  z.  onder  awar^ 
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tsii|^,   R.   2  Z.   1,   2,  vóór  gtompe  mede- 
klinkers (sonant),  d,  ald.   Z    3,  1,    lat,  tan 
als  vetatief  (z.  onder  ik),  R.  c.  Z.  1,  12  en  45 
en  eveozoo  tamat  in  pi.  v.  taman  (vgl.  n.,  r. 
enk.);  vgl.  aanh.  onder  mrak;  dajantatpatija, 
wat  gij  te  doen  hebt,  hem  doodende,  O.,  ndat 
patikang   riksasèndra  ghatotkatia»    Bh.   74 
(vert.  y.  djabi  r&k^asapunggawam);  sis 
tan    Itna  kltatpitaha,    stellig   zoudi   ge   niet 
gestorven  zijn,  hadt  gij  mijn  raad  gevolgd,  Sm. 
Z.  22,  2;  Jat  gawé,   dat  doet  gij,  R.  2  Z.  7, 
1     (ika    wangunën),    zoo  gij;  Jadtsafoka, 
indien   gij    u   bedroeft;   asta  klta  djaja  ring 
rana  Jat  lèkas  apranga,  Bh.  52,  aanh.  onder 
luput  en  basama,  R.  10  Z.  10,  5;  ad  wa- 
latiy    2  Z.  3,  1  (pradatajang,   tatasang); 
ad  wèh,  ald.  2  (ba&ng,  asungin). 

^s%\  L,  R,  3  Z.  1,  40  (ta  wuwus),  ver- 
iest  zijn  klinker  om  de  verem.;  talih,  keert 
erug,  R.  2  1.  1,  13,  Aiij.  Z.  31,  1;  Adip.  68, 
^2,    Br.  Z.  56«  18;  laka  tolili  luaré  dalem 


amah,  B.  Z.  29,  9  (m  a  m  a  r  g  i  i  d  è  w  a 
mantuk,  margi  maiidjing),  blJ  'l  overhan- 
digen v.  iels,  W.  Z.  14,  19  (né,  iki);  bhoh 
tftntnk  ta  bapangka  mftska  ta  pare  r&djyang- 
kwi  k&$lpara,  Sul.  Z.  57,  5  (margi  maniak); 
tasapi  Auj.  Z.  31,  1;  R.  5  Z.  5,  47  (Ier);  6 
Z.  3,  7  (bis);  Kam.  18  b.;  uitnoodigend  b.  v. 
t&oonton  bèla,  kom  laat  ons  de  bèla's  gaan 
zien,  Ww.  b.  Z.  2,  73;  kaka  t&nglillr  tasapi 
lahka,  B.  Z.  46,  2  (malangi  ké  bli  enz.); 
taagutjap,  ald.  (ngandika  ké);  swimi  ta  wa- 
Dga  ta  bangan  ta  tahaDi  ald.  5  (mëngët 
ké  bli  matangi  né  mangkin  dèwa),  Z. 
13,  11  (l&nghèr  sakarëng);  t&ai^mir  klta 
bapa,  Z.  16,  4  (boja  matangi,  matangi 
ké);  tadjarakën,  Z.  17,  12;  taagkat  tèba, 
Z.  18,  4;  tatjapa,  B.  Z.  18,  5,  Z.  29,  15,  Z. 
88,  13  (utjapën);  tanganograhèDghalany  Z. 
47,  4  (itjanin  ké  tityang),  Br.  Z.  10,  15, 
Ja  ta  (namenllijk  die  daitya's  enz.)  pëdja- 
hananta,  makasakèja  sanghjang  nara  tangat^ 
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patti  tosë'n  rinir  mthttala,  Bh.  62  ('t  origin. 
2982,  lèdftm  badhftrtham  bhagaw&n 
narèna  sahiio  bali,  mftnuöim  jonim 
ftsth&ja  tjari^yasi  mahitalé);  taqg  djan- 
ma  ta  klik  huwiis,  makadona  pagèhaniqg 
sarwwadharmma»    mwan;  patyanlng  watëk 

daltya  dftnawa,  ald.(vert.  v.  tadbhawa 

dharmma  saDgsihèpanèrthftja  daitè- 
jftnèm  badhèja  tja);  walujana  todiJariii,  B. 

Z.  31,  1;  tadjara,  Sut.  Z.  B7,  20;  taDtuk, 
Wir.  18,  Br.  Z.  4B,  3;  Bh.  77;  t&lap  tnlika- 
kèn  i  kadatwanta,  neem  den  knaap  meê  naar 
huis,  Adip.  65;  vgl.  at  en  tasë'. 

IL,  nadrukwljzer,  die  vaak  dienst  doet  ak 
voegwoord  (vgl.  't  gebruik  v.  dja);  ook  in  pi. 
V.  a,  om  den  subjunctief  aan  te  duiden;  mèh 

hënti  tèka  tinëwër  pwa  awaknya  dènya,  Rt. 
Z.  4,  5,  verliest  zijn  a  voor  ika  en  iki,  zoo- 
dat men  niet  alleen  tèka  en  tèki  krijgt, 
maar  ook,  waar  de  versm.  het  eischt,  t  i  k  a  en 
tiki;  b.  V.  klnonkon  sanf  fri  bhüpati  tlki 
ribiak  sang  Jatiwara,  alwaar  ta  en  iki  dui- 
delijk is,  B.  Z.  i,  23  (mal.  lab);  tikaiig  d.  i. 
ta,    ika   en   ng,   Z.    3,    10;    R.  2  Z.  1,  32; 

achter,  om  een  bijzin  uit  te  doen  komen,  Adip. 
35  o.;  nton  tèkang  wuklr,  W.  Z.  1,  11; 
nik  tan  aglénf  takn,  ik  zoude  niet  vertoornd 
zijn,  Adip.  58  b. 

III.,  pronom.  suffix  t.  kita,  vordert,  evenals 
in  't  bat.  een  neusletter  na  klinkers  (vgl.  tag.), 
dènta,  R.  2  Z.  1,  28  (olih  kamui^,  baftn 
m  è  m  è) ;  in  bal.  gedichten  niet  als  suffix,  maar 
als  kita  behandeld,  aanh.  onder  tjindaga, 
vgl.  onder  ku. 


IV.,  verk.  v.  tamba  in  de  üsada  v.  të- 
nupg  in  War.  en  tulus  (z.  sangawara). 

V.,  ontkenning;  v.  daar  tak  d.  i.  ta  4- 1^> 

b.  V.  tak  awèh  ngnlan  1  kita  luinakwa  ma- 

praqga,  B.   Z.   3,   5  (norasokanoiémé 

dèning    tjai    umangkat   malaga    using 

ada  mémé  mbaftng  tjai  luwas  masijat, 

nora   sung  bijang  ring  i  dèwa  lamak 

wa   majuda);   ta  kalen,  in  pi.   v.   't  meer 

gebruikelijke  tan  k.,  aanh.  onder  8 nog;  vgL 
•  tan,  «tab  en  «tar. 

VI.,  takAra,   ben.   v.   d.  antibachius 

( w ) ;  takara  ngaranlog  laf  hu  t€pl  ka- 

wnri,  Tjp. 

VIL,  uitroeping  vaak  vóór  klopbaan-benamin- 
gen  V.  die  er  een  weddinsschap  op  aangaan?, 
aanh.  onder  bal  u,  v.  pijn,  Tjt.  b.  Z.  1, 93,  om  de 
aandacht  te  trekken,  aanh.  onder  tjëngkèng. 

VIII.,  voorh.  in  H  sas.  deselfde  beU  aan- 
brengende als  't  bat.  en  mal.  tër;  naar  de 
analogie  v.  ba,  zou  men  voor  klinkers  tar 
verwachten;  tatong,  d.  i.  ta  -f-  atong. 

^sr>\,  ontkenn.,  R.  23  Z.  12,  31,  7  Z.  6, 

1  (nora  ada);  tk  rkt  hldëpnya,  R.  SO  Z.  19, 
1  (tan  wring  rèt  manahnya),  tft  padaita 
rikanang  hi^ai  4  Z.  1,  69  (nora  nandi- 
ngin  i  dèwa  dèning  kabajon);  t4  ]pada> 
pacUnirèng  sarAt,  23  Z.  4,  1;  tft  ta,  Tertatid, 
dat  toch  niet,  16  Z.  7,  3. 

t^\,  hana  ta,  O,  III.  2  b. 

^\,  ontkenn.  (vgl.  ti  in  't  mal.  tijada^ 
tlqlak  (mindab)^  niet  willen,  weigerem  (vgL 
tonjak  en  z.  lëk  en  tafi);  niailmlL   kate. 
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mei  loêstaam  (vgl.  tombaang);  niBjaUn  v.  e. 
bril,  waardoor  men  niet  zien  kan,  vgl.  njak. 

tn^  I.  een  praefiz,  z.  onder  tugénab. 

II.,  z.  onder  tawu. 

III.,  verL  V.  turn  bal,  Us.  7. 

tn^,   collier  f,  R.   SS   Z.   8,    19,  Z.  12,  8 

(mad.  noAr;  jav.  pgrofiyé,  aan  een  stokje 
rijgen;  mak.  tóloröq,  bug.  toloq;  sumën. 
kémbapg  toör,  jav.  k.  rofitjèn,  bauguêt; 
s.  onder  kêndëiilg);  tft  ièqgké(r)niqg  Ibah, 
z.  onder  sëpgké*;  kadi  rftpanikaqg  mwUk 
motyaniiakatA  kallAdin,  Bh.  34  (verL  v. 
sulré  maAiganft  iwa);  panü  ri  ^U 
wutrka  matangnya  tar  kUang,  R.  20  Z.  5, 
9  (panuntnnan  urip  ingwapg  marma- 
nya  nora  matipggal);  manA,  bloemen, 
ald.  2  (mapganggit,  ngalihl);  tinü,  v.  bloe- 
men, R.  16  Z.   11,   1    (kaikSt,    inapggit); 

ttnA  V.  maAik,  R.  10  Z.  8,  2. 

n  ^  \  L,  uitroeping,  moei  je  begrijpen  {you 

fee);   df^nl  té»   nu  met   nadruk;  tjal  té  oll 
Haft;    èvggil*  téf  maak  ioch  wat  kaasil,  mé- 

lawl  té,  U  zal  denkelijk  wel  zoo  zijn;  z.  tèb. 

« II.,  té  panellka  i  wontat  té  tingkala  1 

Ikarao,   0.  (in  0.  M.  XL  tatan  panoliha 

'i  w.  t.  ing  L;  de  gelijkstelling   v.   tan  met 

é     is   moeielljk   te   bewijzen,    niet   gesteund 

rordende    door   't    Bantënscbe    en    Oost-jav. 

kën  SS  jav.  aké,  daar  toeb   uit  H  Abupg- 

imp.  ké  en   ki  blijkt,  dat  de  n  v.  kën,  als 

ie    ▼.  H  bal.  in  v.  lateren  datum  moet  zijn). 

III.,  sas.,  z.  ité  en  këté. 

ot^n^  L,  verk.   v.   ënto,  in  antwoorden, 

•^aarin  men  zyne  onkunde  bekent,  vaak  gebe- 


zigd; b.  V.  mëngudyapg,  wai  voert  hij  vitF, 
antw.  ngadyang  td|  ik  weei  niel,  wai  hij  uitvoert; 
to  pakatawaqg  bapa  tkèn  tjai,  dat  geef  ik  Je 
te  kennen;  td  né  gédkanga,  vert.  R.  61  b.; 
to  krana  ni  w^fan  bila  sakapti  nunas  q|ing- 
kir  nl  wi^aa  maslh;  ^awining  to,  mei  uit- 
zondering  daarvan;  v^hn  td  adané,  ik  weet, 
niet  hoe  hij  heet;  mwak  sansan  to,  h.  v. 
bwin  sasufid  to;  toto,  aanb.  onder  utik; 
to  iQa,  z.  kodja;  to  ke,  z.  onder  ko  III. 

2%  sas.,  z.  ito  en  këto. 

IL,    toqjak,   «lumub,   in   pL   v.  tong- 

qak  (vgl  tan  onjak),  «alëmëb;  jan  iba 

tonjak  tnwlna  ngatnrang  sang  slf&y  vert.  R. 

17   Z.   4,   20;  jadin   dèwa   tuwina   nnndèn 

k&l,   tonjak  kil,   ald.  Z.   5,  3;  tan  onjak, 

«manulak;    vgL   W.  73  b.?,  katonjakln, 

•  tan  kalawanan. 

^n  I.   en   këtab,  soms  als  in  't 

optredende  vorm,  ngëtabaqg,  m  ra  hang;    ka» 

nyftbhawana  ja  adana  kakètakai^i  «kanyè- 
puriki  panëlabnya  wartba;  këtah,  ver- 

ipreid  v.   e.  gerucht,  «praka^ita;   «syapa 

pangaranira  karëngëS  saqg(h)jaqg  wlèAa  ké- 
tfth    kita,    S.    W.  onder  dien   naam  zijt  gij 

bekend.    R.    2   Z.    18,    2   (tjii    kadadèn 

hyapg  ari);  kitak  Ida,  «karëngwanira, 

kaprab. 

« II.,  jav.,  plra  tak  lawasnlran  hana  ngk&, 
wie  weei,  hoe  lang  hij  zich  aldaar  ophield.  Adip. 
47  m.  (maL  ëntab)  B8  o.  (in  pL  v.  atah?). 

IIL,  smbr.  tahah,  madik,  sommigen  ma- 
ken een  onderscbeid,  zeggende  dat  de  madik 
een  gebogen  lemmet  heeft  (vgl.  mal.  tarah). 
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IV.,  laflt?,  abnli  pradjani  Umanlpon  Uh 
talangr*  mftiqpidiih,  Dd.  26  b.,  16  a. 

V.,  verk.  v.  utah  in  tah  bajar  en  tah 
gëtih. 

^^\  I.,  rfrooj  (men.  tuhur,  mal.  tohor); 

berooid  na  't  spel  (z.  lëtung);  pajah  ètah, 
aanh.  onder  angkuh;  lah  matané  v.  e.  onbe- 
schaamde; ngfétuh,  «kas&tan;  ng^ëtah  mata 
V.  iemand,  die  geen  schaamte  kent  bij  't  bede- 
len b.  V.  ii]aka  Ië;a  qjaka  twara,  talér  tUyang; 
s&i*,  manp^urah  twah  kapisaga,  twara  ngl- 
ting:  kasèbëng^n,  ngrang^si  mang^dé  di  polèh, 
siptan  anak  tan  karang^n,  wjakti  sapanika 
tityangT)  ma&wak  piffèdëf  sii,  kapisag^a  satata 
inaiig:ëtah  mata,  fr.  (pongah  tuh);  ëtah 
twara  nawang:  djëng^ah,  Bngk.  4;  ada  tëka 
manjëbak  4iAn?kan  ëtah  g^ig^iné  ng^adjëng^it 
bafl  maiijëbak,  Kid.  Adip.  Z.  4,  21;  bra;  tah, 
broodmager,  uitgeteerd,  aanh.  onder  ugahagih. 

IL,  tah  wata,  Bjw.,  geweven  kleed,  gedragen 
door  iemand,  die  gelukat  wordt  (vgl.  Ind. 
Gids  1882  tëlu  watu);  bëbali. 

n^^\  hy  miliitèh  djani  èn^gralan;  (z.  té), 

B.  ü.  632. 

IL,  mal, /Ae0  V.  dlima  en  dj  a  r  a  k-bladeren 
(lamp.  lih  blJ  de  Abung's  vroeger  ook  ko/fi); 
pèiig:ëtèhan ,  theepot;  tjawan  p.,  theekopje; 
mëtèh^an,  warme  dranken  gebruiken. 

IIL,?,  ng;ëtèh,  mëd. 

o  ^sr>  9  ^ ,   jav.,   inzet   bij    weddingschappen 

(sas.  taroq,  men.  taruh,  vgl.  bis.  tago;  z. 
padjëg,  pasangan,  akupan);  toh  spa  satos 
(vgl.  pu   pailtjal)   onder  de  pratèka  v.  e* 


wik  ara,  z.  Wtb.  onder  bL  71,  hiervan  krijgt 

ieder  der  rechters  (3  te  BH.)  800,  de  2    kaS- 

tja's   ieder   400   en   't   hoofd,    waaronder   de 

litiganlen  staan,  ieder  180;  bij  't  sësipalan 

en  gëgèbogan    betaalt   alleen    de    winnende 

partij  2500,  waarvan  de  verdeeling  op  dezelfde 

wtjs    geschiedt,    de    3    priesters  krijgen    ieder 

600,   de  kafitja's  ieder  300,  en  de  pamh^ 
kël  100;  toh  patl.  ei^enn.  v.  d.  verblijiplaats 

V.  Wiranantadja    te  Gëglang;  sam&tor 

atoh  pati,  R.  L.  Z.  7,  120  (atindih  padëm), 

«atoh  djiwita,  B.  Z.  2,  IK,  atoh  rl  djtwita, 

Z.  116,  7,  atoh  bhaja,  Z.  117,  1  (Dgëtohang 
urip);  atoh  awakè,  hun  leven  verbeuren,  Adig. 

1;  paocyi   toh   djaja,  zoon  v.   Arok    bij  zijn 

tweede  vrouw  k  è  n  U  m  a  ng ;  vermoordt  A  n  u- 

sapati  (1171)  en  wordt  opgevolgd  door  Wis- 

ftuwarddhana.   Ar.;   2^^  asrlngp  somd  toh- 

nlra  ring;   raMngfga,  B.  Z.  37,  28  (sringan 

lilih  patangkép  ida  ring  paprangan); 
«tamohi  satya,  instaan  voor  de  getrouwheid 
V.  Sitft,  B.  23  Z.  IK,  13  (ngëtohin  tindih, 
manangguh  kapatibratan);  sëdènfp  to- 
hnoa  djiwa^  waard  om  er  U  leven  op  te  zetten, 
een  spreekw.  bij  'l  liefkozen  eener  vrouw, 
Hadji  D.  78;  i  haja  tëmën  pakanira  sèdénf 
tohana  djlwa  rowang^aning  santaka  (b. :  sa- 
ngëdjah),  Mal.  Z.  3,  126;  pinakatoh,  toe- 
verlaat V.  iemand,  tot  wien  zich  vluchtenden 
begeven,  B.  Z.  12,  10  (kauggèn  alingan, 
mak  at  oh);  katohan  grasal  v.  lieden  die  niet 
durven  vechten,  Mal.  86  b.;  iig;ëtoliaqg^,  eeot* 
vrouw  (k  ë  k  a  r  è  n) ,  waarvan  men  den  onteer- 
der   heeft    gedood,    den    vorst   aanbieden;    die 
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vrouw  mag  men  niet  dooden;  qfitoham^  orip, 
U  leven  op  U  spel  seiien  {Yf ir.  17,  18). 

11.,  tok  parém  of  toparëm,  kalambi, 
kawatja;  akèmit  tawah  atoh  parém  satra 
wiltSf  Mal.  519  (235,  bis,  atoparëm);  ano- 
parémii  iemand  een  hoofddoek  (f)  aanpassen, 
ald.  (of  moet  hier  aan  't  jav.  parSm  gedacht 
worden,  dat  op  de  beide  laatste  plaatsen  goed 
zou  passen  f);  amalaka  tinopariman,  Dpt.  Z. 
3;  toh  laq^klr,  z.  onder  tolangkir. 

UI.,  interject.,  R.  7  Z.  20,  2  (nah);  aanb. 

onder  Ungguk,  B.  Z.  110,  12  Z.  38,  3;  Z.  1, 

25.  Wir.  17;  W.  Z.  4,  7  (uduh),  Z.  16,  4,  Z. 

17,  15,  Br.  Z.  23,  6,  Z.  33,  4;  Sm.  Z.  22,  8, 

Z.  24.  13. 

IV.,  z.  twah  11. 

tsnui^,  Ailig.  67;  Kam.  16,  24  (bis);  H.  Z. 

10,  2,  Ar.  Pr.  30  b.  en  o;  Bb   82  o.,  87  b.; 

mamrkA  Iwlmiq;  ang^f rajan  taha  larftmbèka- 

nya  p<<Qalia,  Sm.  Z.  22,21  (nora  srësét,  n. 

iu;èwëhang);  taha%  volsirekl  niei,  Sum.  Z.  6, 

1  en  2;  salah  tarkka  mAsisan  taha  tan  manic- 

kana,  T.  Z.  5,111  (tan  wèntën  sapanika). 
tsn um^.tan  fahA.  B.  Z.  27, 6;  tahampih  da- 

dü  tang:  ri  wana  kalawan  pi4am:,  T.  Z.  4,  40 
(karasa  ika  Ijau  ika  i  bana(h)  tékën  I 
djapgga);  tamahA,  vermoeden,  R.  5  Z.  1.  6 
(dajanina  kataënang,  sëngguhapga),  6 

Z.  8,  1  (naën.  ndajanin;  Tgl.  ngadj.  en 

•  maba);  anahA,  Z.  3,  10  (ngriösang),  Z. 

105,  12;  tanpanahA,  H.  Z.  38,  10  en  25.  Br. 
Z.   18,  11   (nora  mapgaba.  n.  gigisën). 

•  sftbasa,  «tanpananggël,  Sm.  Z.  24,  13; 
analianahA,  B.  Z.  7,  9  (mangnëbngnëhaog, 


mangrasajang);    tinahAqgka,    B.  Z.  80, 

23   (santaA    bapa  dajanin   b.);   tInakA, 

R.  Z.  104,  6,   R.  3  Z.  1,  44  (kasantaA); 

tinahftpa  tan  wani  dahat,  B.Z.85, 16  (pakè- 

dëpanya   nora  dahat  purusa);   norana 

kang  bh^fa  tinaha,  er  was  niets  te  duchten, 

T.   b.  Z.  4,  85;  tinahA  talA,  Br.  Z.  26,  6; 

tinahataha.  aanh.  onder  najènggita  (djangka*- 

jai«);  kataha,  T.Z.  5,36,ald.  113  (karaös); 

kataha   mntlkira  sang  prabhè,    Z.   1,   17 

(ngënëhang  bëndun    idané   sang  pr.); 

aqgdé  ptèng  ing  kati  kataha  rantfk  sanga- 

kalon,    ald.   29  (to  niangdé  ibuk  bapané 

knëbang  bapa  bëndu   ida   tjokorda); 

kataha  mntlkira  saqg  prabku,  T.  Z.  1^  17 

(kapitaën   bëndu  dalem,  ngënëbipg 

bëndu   i   dané   sapg    prabhu);    kataha 

ing  hatiy  ald.  22  (krasa  di  manah,  né 

rasajang  d.   m.);   panaha,  Sm.  Z.  26,  9 

(panënggub), 

^ui^  (batjin),  drek,  Wronf,  «pur i&a, 

«wartjtjaska,    urèt    (mal.  id.,   bat.   té); 

droesem  v.  olie  (z.  tëiëngts)  enz.;  tAinrèga^jiy 
zaagsel  (sas.  nai,  mëdjuü;  vgl.  salaq  gawé); 

tAln  kéntok,  tilu;  pënaiauy  mah  djamban; 
•  patal^an,  aanh.  onder  pasar  (hds.  pata- 
jèn),  secreet  f,  Adig.  67. 

2%  men  zegt  bet  ook,  evenals  in  't  jav., 
in  pi.  Y.  panak  als  men  y.  jonge  katten  spreekt, 
uit  vrees,  dat  de  moeder  ze  opeten  zal  (tai 
mnnjnk  ing  kotjing,  Dw.  bl.  343);  gQat 
tai«  gajot;  taln  pèdèm,  z.  onder  pëdëm; 
tainéi  in  vergelijking  v.  e.  ander,  die  mooier 
is  b.  V.,  z.  onder  k  u  t  u  s ;  mitaii  jongen  werpen 
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y.  e.  kat   (vgl.  onder  busung);  kntang:  tal- 

anga,  hij  geeft  er  even  veel  om  als  om  drek. 
^\J^\  t,  L.  Z.  13,  2  (pratyaköa),  B.  Z. 

9,  9  (wruh,  wihikan,  taèn),  Z.  101,  16 
(vgl.  mal.  en  jav.);  taha,  gewoon?,  Inmampah 
angélih  kangèlan  apa  tan  taha  mahasahas 
ing  wanft$rama,  v.  Harini  gaande  T rë Aa- 
wind  u  verleiden,  Sum.  Z.  2,  3;  «taha*,  v. 
elkaftr  besirijdenden ,  R.  23  Z.  4 ,  6  (p  a  d  a 
widagda,  p.  wruh);  «taha  tan  inatas, 
22  Z.  4»  7  (wruh  j&  nora  utus;  vgl.  bat. 
Wdb.  onder  kopé);  apan  taha  tarang  anga- 
mër,  ald.  9  (dëning  wikan  dèrèng  ma- 
t  a  ng  k  i  s). 

2S  twara  ada  anak  tall,  «tanana  wwaog 
angawruhi. 

3*  (mindah),  uitroependerwijs  ik  ver- 
dom het 9  ik  wil  niet  (z.  18k);  taha  si 
(mindah  tityang),  ik  weet  het  niet,  hoe  zou 
ik  't  weten  (vgl.  jav.  wikana  v.  wikan); 
bapa  maka  taa  Q&i,  ik  geef  u  te  kennen,  ik 
stil  er  u  in  kennis  mede;  djiwang  1  barak  da 
makatafly  i  pangintèn  q|ané,  apang  mélah 
apang  sllib,  éda  wèra  da  amang,  dl  djalan 
da  ngantanantan,  di  djalan  da  dja  marèrèn, 
apantc  mélah  apang  sara,  ènggalang  pada  dl 
djalan,  gostlnibané  doka  san,  om  zijn  kind 
door  Limbur  te  laten  dooden,  Lmb. ;  naO,  aarden, 
zich  te  htds  voelen  b.  v.  in  een  vreemd  land; 
mëtaoln,  pètaaln,  zijn  pamëkël  v.  iets  ken- 
nis  geven  (ook  naüin);  mitaaang,  kennis  geven  v. 
iets  aan;  matawangang  ring  kadja  Uod,  «ma- 
wèh  wrubiog  lor  kidui,  to  pakataflang 
bapa  tkèn  IJ&t,  dat  deel  ik  u  mede;  nawang 


(uning   vm.  =3  wikan);    smbr.    tahwaag 

(ngara  tahwanga,  hij  weet  het  niet)  v.  iets  weten; 

patawangan,  kennissen,  kornuiten  (friends). 

IL,    voor  benamingen   v.  relativen  afstand, 

hoogte  en   richting   om  de  superlatief  uit  te 

drukken;  b.  v.  né  taa  daflr,  de  bovenste;  taü 

bétèn,   geheel  onderaan,  op  de  onderste  plank 

b.  V.,  vgl.  tanggu. 

III.,  z.  onder  tawu. 

tSDOun^,  beschut  voor  de  zon   v.  e.  dak, 

zoodat   't   spoedig   rot;   belemmerd  v.  e.  stuk 

grond,  waar  het  koel  is  (bjw.  rob,  naast  't 

jav.  aüb,  vgl.  robrob  en  rob  IV;  vgl  onder 

hë'b),  ook  V.  e.  tak,  die  te  hoog  is,  en  gekort 
moet  worden;   naOnln   v.   d.  boom,  die  een 

ander  of  wel  eene  plant  overdekt  of  belonamert; 

kataOan,  «karahaban;  padl  kataonan;  pé- 

naO,  lommergevende  boom  als  die  v.  d.  koffie; 

vgl.  lij  ad. 

Tsinui^,  taha  dagang,  taha  padaU,   0.; 

taha  rawa,  «dhiwara,  «kaiwartta,  m- 
scher,  Adip.  46  (vgl.  bwat  lajaran),  W  Z. 
6,  2  (i  djuru  pafitjing,  dëmën  ogalih  bé); 
wwang  amlsaja  sitino  ring  bangawau,  tnwa 
rawa,  T.  Z.  5,  55  (bandèga;  vgl.  «wari- 
ga  lub);  taha  bara,  vert.  v.  mrëgajuh,  Sdj., 
•kir&ta;  tawa  b.,Djm.  36  (vgl.  onder  siqggang), 
W.  Z.  6,  2  (i  (awara,  dëmën  maboros), 
B.  Z.  4,  3  (sawara);  rftma  taha,  schoonvader, 
Adip.  106  (jav.  maratuwa);  labdha  tohSt 
volwassen  geworden,  ald.  11  (molih  daür): 
sang  tahanya,  zijn  heer.  Bh.  66;  taha  ring 
{iwftgama,  Sm.  Z.  24,  6  (putus;  vgl.  onder 
tuwa);  tahaning  manglajang,  patagèf wara, 
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Adip.  sa  o.;  toha*,  W.  Z.  30,  1  (kawitan); 
Swrg.  1,  bis  (Tgl.  bujut);  katifa  totowa 
■Inrwanf  aama  nabi,  Jsp.  b.  (j.:  k.  lalahar 
iqgrwaï^  aam  ja  n.);  kaprënah  tittnwa  ft 
hds.  patutwa)  dèninfsiui  ponika,  vader, 
grootvader  en  overgroolvader,  sas.  Jsp.  (Jsp. 
j.:  k.  tutuwa,  ii^  ringsun  punika  ija, 
ook  tatuwa  x.;  ataha  ▼.  e.  kluizenaar,  die 
eerst  in  zyn  oaderdom  zijne  hartstochten  heeft 
kunnen  bedwingen,  Som.  Z.  3,  3  (madiksa, 
vgl.  onder  badjai^);  anak  matnbai  R.  inl. 
SS  (putra  piniklih);  lUang:  atoha  v.  e. 
kluiienaar,  B.  Z.  4, 18  (sai^  saogkapanya, 
laog  pai^adjyan,  kabajan  résiné  irika); 
tliiidia  rinf  raika(vgl.  onder  wrëddha),  Sm. 
L  30,  K  (pinaturut  ii^  prai^);  ataba- 
Qmikak&ii  B.  Z.  1,  24  (manggala,  kapggé, 
pini turnt);  tnkatnbanèn  hlmnpiya,  aanh. 
>nder  saptawftra;    pinitnba)  volwassm  gê^ 

naakt  ▼.  Gaiiéfa  nog  kind,  om  hem  in  den 
(trijd  te  brengen,  Sm.  Z.  31,10  (kaduürai^}; 

tvtahaDy  voorouders  naast  kawitan,  T.  b.  Z. 

i,  tutowanma,  R.  L.  Z.  7,  96  (ka wit  iba). 
551  UI  ^ ,  tnknn,  z.  ald.,  werkelijk. 

S«,  jav.,  «awitatha,  pathja,  waar,  juist 
«z.  Br.  Z.  39,  4  (sa dj a.  tuwi;  malag.  tu, 
lat.  tatü,  bc.  toó,  de  rechterkant,  sund.  ka- 
u  h  u) ;  tahwafri,  m  waarheid  fraaie  U.  Pangr. 
11  (vgL  onder  tul  ja);  tahwadl,  ald.  112; 
f  toko,  tut.  18  (yert.  ▼.  tathya);  da^lh 
aho,  T.  Z.  4,  26  (kaflia  itikan);  tomn- 
twakén,  waarmerken,  een  gelofte  vervullen,  Br. 
;.  48,  11  (mandagii^in);  annko,  T.  Z. 
,    33    (sairii^),   Z.    5,   60,  62,  66  en  107 


(i^iring);  anahwa  sk4i|l'^l>V  kakai^f  Z. 
1,  37  (sairii^  ring  mnnjin  som  ah); 
annhwa  rl  pada,  T.  Z.  4,  26  (njuün  tjo- 
kor),  nnhwa  ri  4'Qir  ^US  ffmro,  om  u 
hulde  te  bewijzen,  Z.  3,  61;  z.  pratuhu; 
annhwakèn  ftdjnjft  weg  mabhiksni  T.  Z. 
1,  9  (mamisinggih  watjana  sang 
para  bludjai^ga,  mituwiftng  kadi  pa- 
i^andikan  sai^  panditané);  omlto- 
hnmr  sapakon,  gehaorsamen,  R.  4  Z.  1,  80 
(misinggib  sapai^utus,  i^iringai^ 
sapai^andika);  amltaka,  B.  Z.  111,  2 
(i^irii^ang),  T.  Z.  4,  18  (mai^idépang); 
mamitaha  rl,B.  Z.  3,  K  (mamisii^gihai^, 
ngirii^ai^);  ndjarkn  pltahanta,  R.  2  Z.  1, 
47    (pasinggih    tjii,   idépang);  pinitohn, 

gehoorzaamd,  W.  Z.  30,  1  (kapi turnt, 
makapiturut,   tinurut);  Jogja  pltnkon, 

T.   Z.   4,   15   (njandang   iring),  Z.  3,  42; 

tahn  pltahwa,  zoo  je  gevolgd  hadt  mijn  raad 
Sm.  Z.  22, 1  (jèn  i  dèwa  ngidépang);  ma- 

mintahn,  Adip.  59,  tan  pamintnhn,  «tan  pa- 

m  i  s  i  ng  g  i  h ;  tan  Jogja  pintnhnn,  vertUent  niet 

geloofd  te  worden,  T.  b.  Z.  4,  220;  katukwan, 
beseffen   dat  zy  te  kort  zou  schieten,  Sum.  Z. 

1,   11    (sund.   katnwon),  te  rechtf,  tut.  17, 

B.   Z.   47,    15    (wjakti),   R.   15  Z.  9,  197; 

dnh  katnwon  sira  kaki,  hoe  jammer  I,  R.  L. 

Z.  10,  25  (ndadaköara  dja  i  dèwa);  ka- 

tnhwan  pakanira  awèt  sinanfsarèng  widhi, 

ald.    Z.   4,   132;    (sund.   katnwon,   Rigg); 

rinasan  katnkwana  tikin  tan  ika  wènaqga 

(jav.  hds.   ta  jan  wënanga  katika  ma); 

marwan!  ratlh,  W.  Z.  14,  17  (rinaös  ndi 
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kapan  punika  ja  twara  ja  kasëdëngang 

makaronan  ring  sang  aja»  r.  kalintang 

punika    ija    nora   njandang   makaron 

ri   sang  a.,   kraösnya   ngatuon   ika  né 

mangkin  olihnya  tan  mangwisèsa  sang 

aju  kadi  raiih);  tnön,  eerlijkF,  trouw  aan 

zijn   woord,  «bhakti,   R.   17   Z.  1,  16,  sing 

tawon  ring  kant!,  «ndi  satyanikftng  mitra, 

aanh.    onder    w  a  I  a  t  a  ng ;   toon  di    tëngah 

alas    twara    ada    anak    népukin    ( k  a  p  o , 

k  a  d  o  ng  f ) ;     nnonln    sangkèta ,    Bt.    1 47 . 

naOnin    nbaja,    tan   katawonin  polah   ida- 

oé,  «tan  ubajan   i   gaiinya,   B.   Z.  61, 

3;   sam^janjané  twara  tawonina,   komt  hij 

niet   na,   vert.    R.  6  Z.  2,  4»  d.;  nèntén  na- 

9nin  parèky  niet  getrouw  voor  den  vorst  ver- 
schijnen; tawonln tityang,  «katuhwangkun, 

Anj.  Z.  14, 3,  tnonln,  «pratuliun  (katuhon 
of  kat u won,  jay.  W.  Z.  14,  17,  0.).  aanh. 
onder  dèwfttmaka;  kataSn,  Mal.  70,  37, 
T.  Z.  4,  31  (wjakti  ing),  Z.  5,  120  (bas 
da  bat);  ngètnon,  zich  misrekenenf,  door  de 
waarheid  verraat?,  zich  verwijten  doen,  beroaw 
hebben. 

IL,  tntolin,  naast  anyabbrëta,  T.  Z.  5, 
43  en  44,  alwaar  anyalibrëta  gebruikt,  en 
gesproken  wordt  v.  jongen  in  een  kraaienest, 

waaronder  één  v.  d.  tutu  hu,  T.  Z.  5,  43 
(de  kraai  heet  dan  ook  anyabbrët,  daar  hij 

verondersteld   wordt  de  jongen  v.  d.  kokila 

op  te  voeden^  vgl.  skr.  k&kapudia  en  onder 

tuwawa);  maniik  tntnha,  «pak&i  widwan, 

soort  V.   zwarte  koekoek,  die  zijn  ei  in  een 

kraaienest  legt  f,  en  door  de  vogels  evenals  de 


tjëmpërling  der  Mal.,  als  ongeluk-aanbra- 
gend  wordt  beschouwd,  T.  b.  Z.  4,  90,  alwaar 
deze  vogel,  evenals  in  de  hikajat  Bajan 
Budiman,  door  zijn  drek  een  wunut  doet 
groeien  op  den  boom,  waarop  zich  viscbetende 
vogels  veilig  voor  alle  aanslagen  v.  d.  mensch 
waanden;  verkl.  v.  tamityèng  watjana,  Nw. 
(z.  onder  pik);  mannetje  v.  d.  tjulik  (vgL 
ba  tav.  en  jav.  tutuhu);  z.  onder  bulltjal; 
mata  tnhn*  v.  Bbima  in  de  w.  d.  i.  met 
roode  randen,  vgl.  Mal.  c.  bl.  55 ;  nètra  andlk 
lir  tntahn,  Jsp.  x.  (Anb.  k.  b.,  69,  andik 
djabit  kang  nét  ra);  manyana  kokila, 
matri  mftnnmara  lange'  mannhimahn  ri 
pftngntkang  tahén,  Rm.  Z.  7,  11,  dènini: 
kokila  hnmaut  makarwan  ing  pftng,  rftmJanyaB 
panahn  ring  ftmbèk  Ing  kënèng  sih,  Z.  10, 5, 
moning  kokila  rftmja  ring  snrabi  mftmimara 
nnhn  hamanga  nda  tan  pëgat,  Z.  38,  1!, 
manok  amant  manakara  kawongnya  lalitja 

naha,  Z.  53,  11. 

'^tsïi^ui^,   këtèé*   en   këtèré^    meer  of 

min    uit   armoede    bedelen  f   kët&&tié,    overal 
om  iets  komen  bedelen  f;  (vgl.  jav.   këkëré?). 
tSDUiQ^ ,  z.  onder  tab. 

^smui^^,    zekere    aard  vrucht,  jeukverwek- 

kend;  als  de  suwëg  (een  kleinere  soort 
kula^);  de  jonge  stengels  worden  aan  de 
varkens   gegeven   (vgl.   dag  dag)  en   ook  aao 

jonge  koeien,  om  ze  spoediger  loopsch  te  ma- 
ken,  conophallus  sativus,  af.  Rumpb.  V 

pL    113,   zou  jav.  wilus  zijn  (vgl.   bileas, 

onder    lading);    paflh    tiih,    aanh.    onder 

kowék. 


tp\  ^st\  en  "ö^^ 


555 


t^\  ^\  en  '^\ 


tstuiQ^,  z.  tuwuh. 

tsnuiooj^,  téën  II;  na&nam^  8akiti,  «ana- 

hën  lara;  ton|:  dadi  ta&nang:,  *i  is  niet  om 
uit  te  houden^  ik  heb  zoo'n  slaap,  Tj.  Z.  1,  66 
(ygl.  mal.) ;  angfi^oii  mantn  i  tatn  (1  i  n  t  a  h) , 
samaja  ng^nbahln  Intang:,  Jan  djnngrdjanjf  sa- 
mangktn  mnrka,  Meg.  243  (patikatjuhf). 

tsiiuii9q|^  L,  z.  onder  kaju,  B.  Z.  16»  7 
(kaju,  indani;  tidung.  taün,  honu,  taü- 
nan»  hoorn),  Sut,  Z.  9,  1,  brandhoul,  R.  25  Z. 
16,  1  (saftog);  sai^  atabën,  22  Z.  4«  22 
(sai^  mapglakar,  s.  lukang  kaju);  ttna- 
hÖB,  B.  Z.  2,  11  (sinamidan,  kasaangin, 
ja  n  k  a  1  a  w  a  n  a  n  I) ;  tinahënao  v.  't  vuur, 
R.  13  Z,  %  22  (saAngin,  inumpanan,  vgl. 
aanb.  onder  olëp);  mangkin  wrëddhl  ka- 
dyangganing  apaj  tinahënan,  lid.  78  (vert.  v. 
arddhaté  gnir  iwëndhaAaih);  ngëndih 
Iwlr  tinahënan,  «winwangan,  B.  Z.  7,  8, 
aanb.  onder  alèp. 

n.,  wat  iemand  meent;  naën,  mttaën  en 
mltaënang,  h.  v.  ngadën;  taën  of  pttaénang 
Ulyang,  h.  v.  kaden  itjang  (z.  ook  naën 
hier  onder);  kapltaën,  «kataha;  naënang, 
iets  verduren,  doorstaan  pijn  b.  v.,  een  ziekte 
lijden;  nora  naënang  ^l^nffftb,  van  geen  schaam- 
te weten,  vert.  R.  3  Z.  33,  twara  naën  djëngab, 
5  Z.  5,  21,  36,  39  en  40;  oora  naën  kèwëb, 
•  wigatabhaja. 

III.,  tan  tahën  twas,  B.  Z.  8,  9  (twara 
madjangka),  tan  tahën  hati,  Z.  91,  9 
(nora  madjaqgka  rii^  kajun);  atahëD, 
Z.  100,   1  (maoglawanin);    matahën  lara, 


Z.  47,  2  (nglawanin  sakité);  tnmahën 
tang  lara,  R.  16  Z.  3,  IS  (nai^këkin  ikai^ 
sakit,  manandangin  aungsut);  anahën, 
Anj.  Z.  16,  1  (angrëti);  «anahëo  lara,  T. 
Z  5,  113  (naftnang  sakitë);  manahntrft- 
nabëna,  den  vijand  wilde  hij  te  wéér  gaan^ 
B.  Z.  29,  7  (nimpalin,  magutin);  tlnaën, 
•  pinëgëng;  «tinahën  v.  e.  wapen.  Ar.  Z. 
5,  K;  pinarawa^a  tinaqggnl  dé  sa^gphalgnna 
tinahën,  Br.  Z.  12,  16  (sinasahakën  ti- 
nulak  dënii^  sang  kiriti  anëlasakën 
arëp,    karusakang    katandingin    rii^ 

sang  pftrtha  katimpalin);  katahën,  «ka- 
ton,  W.  Z.  1,  6,  B.  Z.  38,  7  (samapta); 
tan  kawa^a  tinahënan,  B.  Z.  38,  21   (toi^ 

dadi  ban  ida  mijërang  en  mijërin,  tong 

dadi  lawanin);  tanpatahënan,  «s&hasa, 
Z.  9,   16,  Z.  5,   4  (tan    këna    lawanin), 

B.   Z.  31,   1,   1   (nora  madjaogka),  Z.  52, 

16  (tong  dadi  lawanin). 

IV.,  naën,  h.  v.  taën;  s.  ook  hier  boven; 

nëntën  ipan  naën  ring  blantik,  h.  v.  twara 

ija  nuga  tkèn  blantik;  mltaën  atdp;  tl- 

jang  naënin  pntëh,  ik  hield  den  vogel  voor 
een   putëh;    naënin  ook  v.  iets  wel  eens  ge^ 

hoord  of  iets  wel  eens  gezien  hebben;  nèntën 
naënin  djagi  msak,  b.  v.  twara  nuga  ba- 
kal  usak;  taënanga,  «hidëpnya,  R.  20  Z. 
IK,  2;  nora  naënang,  «tar  wrub;  tanpata- 
hën,  onverwacht;  tahënan,  z.  onder  galldjur, 

aanb.  onder  rongèb. 

^uitoj^  I.,  jaar,  jaargetijde^  Adig.  47  (bis. 

vgl.  mal.;  ïmL  taën); ook  naün,  tlagatahon, 
grooter  dan  e.   brawah;   luutk  taui,  ouder 
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dan  de  1.  gantui^  en  reeds  zwart  v.  schil 
zijnde,  de  reeds  rijpe  vruchten,  die  niet  ge- 
plukt en  geheel  rijp  afgevallen  zijn  (sas.  bagéq 
taün;  vgl.  onder  tanëk);  Qaka  tahun,  lang 
gestaan  hebbende  azijn^  «baftdi  sahir;  Us. 
wrak  tahun  (vgl.  tibanan);  tallninis  makë- 
d|ang4|aiv,  ma&tnr  masim  ngalontjini:  atur 
sipèt  Dfatiwawal,  kadi  sëntnl  tUjani:  wjaktl, 
sëpët  maséni  tan  slpl,  kadi  wjaktl  Quka  tafln, 
sapunlka  npamlnjay  atnr  tltyanf  ratu  wjaktl, 
bas  tanpoUk  1  ratu  mandjakamr  tityaqg,  zegt 
een  meisje  tot  een  vorst,  die  haar  tot  bijzit 
verlangt,  fr.;  k^Jn  tahun,  z.  onder  katim&k, 
aan h.  onder nüö&ntara;  brung  taunan,  verjaar- 
de wanden;  «pétahunan,  Bjw.,  offerplaats; 
wuivan  taun,  R.  4  Z.  1,  19  (bhagja,  taün, 
up8ti),  Adig.  13  o.;  kèmbaog  tawoo,  T.  Z. 
1,  1  (upëti;  vgl.  mal.  bunga  tahun). 

II.,  z.  onder  bloqgas. 

^"^uigslj^   (naèn),    Sbr.,   tëhèn,    ooit; 

sprekende  v.  e.  bepaald  tijdsverloop  eens  (b.  v. 

ada  tlu  bulan  itjang  tra  taèn  mai);8lng 
taèiii  nooil  (z.  maftn);  dorung  taèn  mëdatr, 

nog  niet  gegeten  hebben  des  morgens  na  opge- 
staan te  zijn;  vgl.  tëmbé. 

\nui9si|^y  til  onderwerping  gehouden  v.  d. 

lagere  kaste  b.  v.  (vgl.  mal.  tëran);  matëën 
P&&I  «halihai^an  pupü;  matëënai,  «asi- 
dëha;  hall  pësit  maiëën  tëndas  parëkan, 

V.  e.  groot  vorst  op  de  hoofden  z^ner  onder- 
danen loopen,  Bi^k.  fr. 
ilsiinui9si|^,  z.  taèn. 

tsiiuigs)|\  I.,  Lamb.  Z.  11.  3(sai^  siniwi); 
als  voornw.  2«  pers.,  Wrs.,  matnhan,  R.  3  Z. 


7,  3  (magusti);  tuhaQiqg ntkèasa,  «asuri- 

dhipa,  tuhaning  dètjra;  «rftk&asapati  x. 

tuwan. 

II.,  tuhaning  manglajang,  Adip.  52  (vert 

onder  patagè^wara);  patang  tuhan,  aanh. 

onder   gosali  (pëtang  bëkëlan);  ondaha- 

gl  tluDg  tuhan,    amaranggwi  tluog   tuhan, 

0.  b.  fr.;  4JftIft|TAka  tlung  tuhan,  z.  onder 

tuba. 

TSinuigo]^  1.,  tnaar  in  werkelijkheid   B.  Z. 

100,  5  (oghiii^),  maar  toch,  Sm.  Z.  2t,  20 
Z.  25,  3;  en  toch,  aanh.  onder  wuni,  W.  Z. 
5,  1,  naogiog,  Z.  14,  S,  Z.  IS,  2  Z.  50,  S; 
Adip.  11  o.;  R.  17  Z.  K,  4,  L.  Z.  34,  5(<locA, 
dat  in  waarheid  f). 

II.  (tëdun);  miar  6eiia(f0fi  ^oan  of  Amnéü,  «tu- 
rn u  r  u  n,  dalen  v.  e.  kip,  die  ophoudt  mei  broeien 
(i^dj.  mohon);  k^|ang  tnfln,  tot  beneden; 
mëlQat  tufln,  naar  beneden  zien,  «mulat  i 
sor;  op  't  hoofd  staan,  alles  op  den  kop  ziende 
V.  iemand,  die  t  u  1  a  h  is  b.  v.;  nuflBanf ,  dalen 
V.  e.  terrein,  prijs;  mënèh  tufln,  v.  hobbelig  ter- 
rein, «lungka^  boven  en  onder  v.  twee  letters  bo- 
ven elka&r  geschreven;  manuflnang,  «mioigsor. 

tsiui9Q^,  s.,  tnhlna  parwwata,  W.  Z.  15, 

9  (tuhinftdri),  z.  onder  tuwi  en  vgL  aanh. 
onder  ping  ga. 

^  UI  n  «'^  ^ ,  atlhuAdè,  aanh.  onder  aëi^ap. 

^  uti  ^  I.,  mëta&r,  aan  regen  enz.  blooige^eU 

V.  wat  te  drogen  gelegd  is,  v.  iemand,  die  geen 
heenkomen  heeft  (vgl.  mëpasah),  ook  ▼.  e. 
mat,  om  de  wandluizen  te  doen  verdwynen;  v.  e. 
zieke  mei  begeneesmiddeld  werden  f. 
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de  matten  eni.  in  de  zon  of  regen  leggen  om  de 
wandloiien  weg  te  krijgen  (vgi.  jav.  tarai^), 
z.  d8i^dëi^   bendèt. 

n.,  métekary  aanslaan  v.  honden  op  de  na- 
dering ¥.  dieven;  vgU  me  tja  kal. 

^stG^\ ,  atahér  (jav.  hds.  a  t a li e n),  Br.  Z. 
29,    10  (mai^lawanin;  jav.,  vert.»   atang- 

gal). 

tnuli\,  door  *t  jav.  actif  (naür)  in  pi.  v. 

sahnr  (sund.  tawur,  ngadj.  talior,  mal.  v. 
Bndjm.  manahur»  awang  panaharnja, 
z.  Ind,  Gids,  bL  179  Juli  S«  jaarg.  en  vgl. 
tajab^  de  /  in  pi.  v.  s,  z.  ook  onder  sa  war 
en  sund.  tambnt,  men.  sambut);  oaftr, 
h.  V.  mbajah,  natlr  (abda  of  mm^i,  zijne 
gelofte  vervullen  (z.  fabda),  «saivrap  tahnr 
èig  ^liiB,  T.  Z.  H,  129  (mai^iring  tohang 
ring  paprangan);  makatahnrantqg  aha- 
tnag  orlpy  om  te  betalen  hun  verschuldigd  leven^ 
Z.   S,   S7;  makatahoranini:  abntang  sih,  Z. 

i,  S. 

tn^\  I.,  L.  Z.  5,  3  (*jav.,  z.  't  hds.  door 

Gunning  uitgegeven,  j a t a  rawuh  djabarail, 
datëng  ing  nabi  mohammad,  mawa 
Burat  juBuf  mangko,  maring  nabi  ra- 
sul  ika,  nuhur  sira  aketjap,  punika 
(yari)ta(h)  jusup,  nugrahaning  jang 
mring  tuwan,  en  eenige  regels  later  jata 
tumedun  djabarail»  dateng  ing  nabi 
m.,  tuhnr  mudjar  sira^  Jsp.  j.  Z.  1, 
mangko,  ook  nahar,  Anb.  90»  nohar,  z. 
aanh.  onder  tarimpus),  W.  Z.  33,1  (raris, 
laris,  tan  and8g),  B.  Z.  3,  10  (katSmÖ- 
sanif,  tumuli);  tehèr  ana^gis,  B.  Z.  4S,  18 


(laflta,  tan  mari);  tëhérana  ikl,  Sm.  Z. 
28,  14  (apai^a  oglaQt  puniki);  atèhër 
amAki  B.  Z.  87,  S9  (manglawanin  amoké); 
tinëhér,  Brh.  Z.  1.  23;  néhèr  (vgl.  jav.;  z. 
jav.  W.,  ook  noharf;  z.  Anb.  bl.  90,  waar 
één  hds.  sarta  heeft;  R.  K.  nahor  in  pL 
V.  nëhër  in  R.  m.,  vgl.  «jav.  nahén;  ook 
nuhur,  Kbj.);  tèèraqg  baktt  rtag  dèwa  Qai, 
•  astitya  hjaog^  liirftnaku;  vgl.  tür  II. 

IL,  taën  of  kaden,  tèèr  tQang  b.  v., ml- 
tèënuDf:,  dadelijk  v.  iets  werk  tnakon. 

UU,  «kadjura  (f),  kadali  {i). 

muli^  I.,  «hinundai^,  notlr,  een  voor- 
naam persoon  uitnoodigen  te  komen,  een  pa- 
da  n  d  a  om  als  priester  te  fungeeren,  aanh.  onder 
rai^kai^  (ngundaog  en  nguntap),  Mal. 
12;  nuflr  padanda  om  op  't  feest  te  komen 
mapudja;  katnhnr  v.  e.  prinses,  Hadji  D. 
51;  Pam.,  ook  de  prozabewerkii^  steeds  tur, 
ja  tikft  tinur  winèh  anjakradala  v. 
prinsen  ontboden,  om  over  een  staat  te  heer- 
schen,  Kid.  Pam.  Z.  1,  20. 

tsiul^,  nuhur,  z.  onder  tëhër. 
\nui9^\,  sas.,  kënjat  v.  hangende  rijpe 
vruchten,  ëntëi^  v.  e.  këndai^. 

tsunuiOQU^,  sas.,  mënèk  (vgl.  onder  nèk). 
iniui go!]^ ,  Gh.  Z.  37,  14,  L.  Z.  24,  3  (tjo- 

groh);  auëhak  cUadJa,  Sut.  Z.  88,  3  (nulu- 
dai^;  vgl.  onder  tëpak).  Was.  Z.  5,  26; 
Mal.  37,  64;  106,  107;  R.  3  Z.  11,  9. 

tffiiuY9^\,  manèëk,  «mai^dëha;  vgL 
tëëg;  katèëk,  arinëmëk,  R.  3  Z.  3,  4. 
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^stuti^\,  toiDlhnk  Y.  d.  wangkwang, 
R.  20  Z.  18,  15  (tjipak);  «dada  ja  dadal 
dinaAda  dinadnk  dahak  Ja  tamlhnk  bnhak 
Ja  tinnhuk,  18  Z.  12,  2  (tangkahnya  pèdèi 
kadanda  katusuk  sibak  ja  pijuk  wu- 
wuk  ja  katëwëk  taogkahnjané  taltala 
gëbuga  tudjaha  bètèl  taogkahé  blali 
aak  katudjah  katuQk);  dlDangfatin  sinim- 
bat  Ing:  sadini^  ikAtitiksiia  tamlhiik,  Hr.  Z. 

46«  1. 

tsiuigoil^  L  (ook  in  't  hds.  y.  Banduog)» 

W.  Z.  23,  9  (tëwëk)»  anuhiik  ring:  nakhft- 
grra,  21  Z.  4,  1,  a.;  tinahnknirèng  nakha,  R. 
7  Z.  3,  4  (katuwëk,  tëwëkdané,  tjërëk- 
dané,  vgl.  mal.  tohok,  lalu  di  ^^^y 
kënalah  bataog  lèhèrnja,  P.  S.  447). 

2^,  gewand,  door  de  punt  v.  d.  nagel,  vgl. 
onder  tëwëk. 

II.,  ygl.  puük;  tuBk  rowang:,  B.  U.  21, 
salini:  g:tél  saièng:  tuBk  (b.:  singguk),  Ut. 
119,  patitaflky  overal  tegen  aanloopen  als  b. 
V.  een  blinde  (vert.  R.  18  Z.  8,  9,  vgl.  onder 
tabluk;  Inwas  ngadabng:  pati  taBk  plaibé; 

taflkam^y  «tibra,  R.  5  Z.  4,  35;  matafik, 
•atuAduog;  madak*an  inamak,  B.  U.  72; 
nnflki  tegen  iets  aanloopen,  «ainurug;  naflk 
dja^ja»  «anulak  djadja;  oaflk  kori,  om  haar 
open  te  krijgen;  nuflk  dawi,  «amurug  rwi^ 
tegen   den    regen  in  loopen  (tuüka  udjané); 

doorwaden  een  vitaler  (nnfik  Jèh,  nuBk  blabar 
enz.);  mannflk,  «manutidul,  aanb.  onder 
glatur,  kataflky  «kasuAdal. 

III.  en  t  u  w  u  k,  als  in  't  jav.  gespeld  (mal. 
V.   bandj.   tobok);   tnftk  lap&  v.  e.  raaf,  T. 


Z.  K,  45;  satawnk,  «winarëgan,  «lang- 
gëng;  satnflk,  levenslang  f,  vgl.  tëwëk.  «sa- 
t  a  t  a,  •  s  a  d  ft,  aanb.  onder  dj  ë  ng  k  a  ng; 
satawDk  dnrani^  mèq^kèné,  Stn.  (ulih  sa- 
mantën  di  sapunika,  aatuwuk  ngong, 
Men.  274);  satuwnk  l^fsmi  daranipwnili  ra- 
kètan  kanc  kaja  iki,  Ww.  Z.  4,  68;  apam; 
tityanc  satuBk  ug:!  ng:afila  ring:  i  rata ;  •  ma- 
nawakl  sakftptlolng:  manah,  R.  Z.  52,  8,  Ar. 
Z.  41,  3;  «manawnki  Indrija,  aam  de  zinnen 
toegeven.  Kam.  1  (vgl.  onder  tamtam);  mttlkiii, 
iemand  alles  toestaan,  geven;  Jan  tafikln,  «jan 
tamtftmana;  samanahipim  taBklnlpon,  hij 
geeft  toe  aan  al  zijn  lusten;  taflkln,  «iqgu* 
luran;  kataBkan,  volop  te  eten  hebben  of 
krijgen. 

tsnuig^ij^,   «taruka;    naflka  of   nuka. 

aanvangen  met  U  aanleggeti  v.  e.  akker  (men. 
manarukS),  't  bouvi^en  v.  e.  huis,  B.  U., 
ngav^itin,    ook    v.   iemand,   wiens  huis  nc^ 

niet  klaar  is. 

^^ui^^,  naBdawak,  matilësang,  vol- 
gens andere  zich  reppen,  moeite  geven;  kai 
tajnh  mangg:aé  bantën  pédëman  „iba  twara 
naBd  awak,  Pan  Br.  24. 

t5i| UI \siï| ^ ,   nnBt,    «tüt,   langs  iets  smab 

loopen  {b  v.  palaja  truta  a.),  langs  een  touvr, 
rotan  enz.  neerdalen,  Tjp.  Z.  1,  70;  iinttt 
titly  nuBt  pandnkan;  naBt  salantaqg:  marga 
(vgl.  jav.  u  r  u  t  in  dien  v.  langs,  t  u  r  a  t 
margi,  Men.  Z.  45  b.:  urut  m.  en  i. 
lurut  en  onder  tëdun);  naBt  par(wa 
nlng:  mabftmèra,  «tüt  lambunging  mèro; 
waspané  patambawas  tan  pëfftt  nuUt  pipi 
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utèivé  UuiB,  U.  6j.;  mètnflttai  timpal; 
dom  ah  Mijns  gelijken;  Üjagkièh  rttiiné  Dé 
patitfltln  kaiy  «linütku;  nafltanir,  iemands 
raad  volgen;  nnflt'ang;,  nabootsen;  métnfltan, 
(o  give  in  f,  toegeven  na  een  verschil. 

1519^9^,  panihtlh,    toom4ouw,  waarmee 

de  ruiter  't  paard  bestuurt  (vgl.  jav.  titih). 
tsii<jtsii<j^,    nnhtah,     misuh,    nëmah, 

«angawag. 

\sii<jtsii^^  I.   of  ttttuh.    vocht  in  de  oogen 

gedaan  als  geneesmiddel  (mal.  tutuh,  batav. 
tutu);  V.  't  bloed  v.  d.  1  i  n  d  u  ng  iu  de 
neusgaten  v.  e.  klophaan  gedaan,  om  hem 
strijdlustig  te  malieu;  métahtoh  v.  iemand, 
wien  men  tot  straf  sp.  peper  en  arak  in  den 
mond,  oogen  enz.  heeft  gegoten;  métuhfah 
sémaiig^kin  bata,  méka^a  sémanckin  lamur; 
natith  anak  purah,  z.  onder  buta,  tntolia- 
këna  rl^f  imivnya»  Us.  x./36,  aanh.  onder 
kowèk;  nohtnh,  vgl.  pupuh. 

IL,  Sbr.,  borbor  (dit  alleen  v.  aha  san, 
morbor  abasan). 

orsuQnrsTiQ^,  z.  tètèh  II  en  tèh. 

tsi  UI  a!^  ^  L,  onder  de  koperen  gereedschap- 
pen,  0.,  Pam.  Kid.  Z.  2,  60,  Pam.  b.  18: 
prapta  pwaag  sdah,  ojèiy  tahas  m(ar)a$ 
tandéa  araras,  rl(na)wlsan  smi  ntng  aarpa 
pospa;  kadi  (èwalèiq:  tahas  m&s,  Br.  Z.  41, 
1  (de  bal.  vert.  onzinnig,  z.  b.  v.  onder  lëm- 
piran;  de  mal.  u;^l^  «vi  aj^O  v:u^jI  CLyu«; 
vgL  overigens  onder  nanampan;  bc.  tahés; 
aas.  tas,  mal.  talam),  tahas  knolm^y  aanh. 
onder  kasang^ 


•  II.,  wiraqgrong  Lamb.  Z.  50. 
III.,   mëtahasan,  verspreid   v.   stukjes   ge- 
scheurd papier  b.  v.;  vgl.  afts. 

tsiRUi^^  ,  sas.,  njat;  vgl.  ëngsat. 

^(3UAJi|\  ,  z.  twas  en  vgl.  «wéas,    ma- 

ogandjali  1  saivlUu^r  téas,  hnmarëpakèn 
saq^hjani:  tëas,  0. 

^s%\Ji9j\\  ,   pénëës,  om  iets  te  drukken  h. 

V.  een  stukje  hout  op  papier;  mëtëhëSy  geklemd 
als  een  vlieg  tusschen  de  bladen  v.  e.  boek; 
mëtëësan  pënjambatné  v.  woorden,  die  zeer 
weinig  verschillen?;  nëës,  met  een  tiiqg  de 
tëmpujak  op  't  veld,  om  naderhand  de 
lampit  toe  te  passen  en  vervolgens  in  brand 
te  steken;  drukken,  ombuigen  de  padi  b.  v. 
met  een  staak,  om  hem  naar  één  kant  toe  te 
brengen;  bas  nëës  ban  mamiiidah,  te  zeer 
blijven  bedanken;  nëës  wi^aiigy  wajangpoppen 
maken  door  de  huid  a  jour  te  besnijden,  vgl. 
tëtës;  aanh.  onder  da  Ah. 

tSDui^^L,   uitsijpsel  (vgl.  mal.  tiris  en 

z.  siiqg);  nlis,  vochi  uitlaten  als  een  nog  niet 
geheel  genezen  wonde  (vgl.  miles);  djalan 
tiis,  de  wijze  waarop  't  water  een  uitloop  heeft; 
ttis*,  U  water  v.  af  de  rijstvelden  afdruipende; 
niisaiVf  't  water  b.  v.  v.  e.  pas  gewasschen 
iets  laten  uüdruppelen,  door  't  vat  met  de 
opening  naar  beneden  te  leggen;  uitlaten  *t 
water;  titlaaiv  Jëhé  apam^  nJat  (Bjw.  tusën 
banjuné  ginëngna  asat),  tUsaif  |:iuiiui|:é9 
•tusnii^  atjala;  1; geconsumeerd, opgeraakt; 
tlisaii,  «tus  (B.  Z.  15,  3). 
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II.,  nm.  V.  e.  desa  (dëlod  pëmaron). 
tsiui^^,  matnils,    «gumëDtus;  nnils, 

z.  daüs. 

^uinoQ^,  ttiliwag^anai  z.  tuhagana. 

rsnui^,  nahwaï^,  nawaqg,  Bwsk. 

^^uivuj^y  takëlan,  Sbr.,  een  boom,  wiens 

vrachten  de  apen  eten  en  waarop  de  hong 
tjunguh  bangktfng  aangetroffen  wordt;  ge- 
woon Bal.  talan. 

^^  LTV  vul  ^  I.,  MtaUl,  aanh.  onder  lik&ft, 

waar  't  origineel  au  war  Aa  heeft,  Adig.  31 
h.,  aanh.  onder  kftrs&pana  (vgl.  mal.); 
sarwwa  tinahilan,  R.  12  Z.  3,  3  (timbang^), 
Dp.  20  o.,  Adig.  23  a.;  tomahilakén,  aanh. 
onder  dipaka;  uiahll,  6h.  Z.  4,  2;  nahili, 
overwegen  f,  R.  22  Z.  3,  3,rZ.  5,  3:  Wir.  24; 
tut.  60,  bis.;  mawah  wwan|(  anfalap  wasta 
tinahtlan,  Iwimya  tambafa  salaka,  pirak, 
ratna,  sawarna  adiiya,  sakalwiraninir  tina- 
radjan,  wjatara  lintani:  ad|i  s&tas,  tngèlën 

tanganya.  Jan  lintaiigèiv  ftdji  sèwa,  dania 
pati  doMDya,  Wtb.;  i:é'n|r  hënfkftraja  taht- 
lan,  R.  2  Z.  5,  3  (lëwih  kopané  rëtin 
bwat  lobha  magawé  ala);  klmbum  Ja 
tahiltD,  R.  2  Z.  3,  3  (ilangang);  tahilan, 
djèwapg  (f). 

2*,  aan  sari  ongeveer  de  zwaarte  v.  e. 
lèjar  (IVa  Ned.  rijksdaalder);  ron|r  tahU 
roni:  lakèa  roni:  ktl  ronf  jnta  roni:  b&ra 
roni:  wèndran  ronf  hingèl,  fr.  s. 

II.,  taUI  djowarsa,  de  eigenn.  v.  d.  held 

V.  d.  Djoarsa,  z.  ook  onder  aarawulan. 
tsnuivu]^,  een   beeld,  zoo  onder  anderen 

't  beeld,  waaruit  't  water  v.  d.  Pa  tan  u  aan 


alle  kanten  vloeit  (6j.);  tahnlan  batn  (djo<iyo 

gangipun   aqggènipun  jang,  tjokolioa 

bantën,  makadi  basé,  met  een  bëbataran 

of  tëpas,   z.   tawulan);   de  bata  tafllaa 

best.   meestal   uit   bata  këmbuqg    (idëp 

maqgkihan),  en  wordt  soms  uit  den  tempel 

heimelijk  naar  de  rivier  of  de  zee  meegenomen 

en   daarin   gedoopt,  om  bet  te  doen  regenen; 

bij  sommigen  is  de  tatllai  slechts  een  cocos- 

noot   (die  aangevreten   zijn   of  wel    gevallen, 

mogen   niet   gebruikt   worden);  zoo  b.  v.  die 

V.   Bëdjuniqg,   omdat  hun  voorvader  op  een 

cocosnoot  V.  Maspait  kwam  aandrijven. 

•  II.,  taholan,  beenderen  v.  dooden  (vert  v. 

asthi,   aanh.  onder  ^aqgkba;  vgl.  bat,  bis. 

en  alf.  tulan,  lamp.  tuhlan  en  tullan,  vgL 

brieven  over  't  Lamp.  hl.  40;   malag.   tahula 

en  taulanë,   z.  ook  onder  taluh),  «galih, 

Gh.  Z.  29,  6  (vgl.  onder  a&ihi),  R.  3  Z.  1, 

72  (tulang),  Sut.  Z.  9,  6;  T.  Z.  K,  31,  aanh. 

onder  susuk  en  ftswftda;  akum  akli^   kn- 

Ut  lan  taholan  grawé  h^|n  tan  pèdjah.  Was. 

Z.   1,  30;  graat  v.  visch,  aanh.  onder  kawa* 

ja  kat,   vee  (vgL  bëbalungan);    wwuf 

mangalap  tawulanini:  wwani:,  kbo  sapl  pa- 

datiy  kada  adinya,  walatkanra,  nya,  nttmma 

dauda,  1^0,000,  Wtb. 

\nuiru^,  jav.   (tolu),   de  uku  volgende 

op  kwant  il;  soman  talUn  goed  voor 'I  planten 
en  bijgenaamd  ratna  ngantèn. 

^snuiuj^  I.,  pa4&lapalapan  tahap,  Sm.  Z. 

37,  12  (sami  nuükin  inum^an);  tOBahap 
V.  veroveraars.  Ar.  Z.  6,  19;  timahap  (f),  de 
top  V.  e.  berg,  Ag.;  maiahapnahapi   Som. 
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Z.  22,  3;  «anahapi  rftf^tog:  mulat,  W.  Z. 

2»  2;  tahapi  ballk  pwa,  Br.  Z.  16,  9. 

2^  nailp  ^or,  h.  V.  Dginëm  tjor  (z.  tajab); 

anaïp  ^or  (processtuk  v.  K.  A.);  ta&pakna 

na  de  opgave  ▼•  H  middel  telkens  in  de  Us.; 

tahapaD,  B.  Z.  48,  45  (tapan);  Adig.  61  m.; 

tok   satidIpaD,   aanh.   onder  gités;  ta&pén, 

•  in umi;  mëta&pin,  péta&pln,  pétajubin. 
tsTUiuK,  «kakap,  zekere  artocarpos- 

soort  (sas.  t8rëp,  mal.  tërap,  sund.  ten- 
reu  p,  bat.  torop  of  tërëp;  a(b.  Rumph.  L 
pi.  34,  't  hout  niet  door  de  witte  mieren  ge- 
geten; dit  zoude  toegeschreven  worden  aan 
dankbaarheid,  omdat  vroeger  een  blad  v.  dien 
boom  twee  v.  hen  bad  verborgen,  die  over- 
gebleven waren  v.  e.  slachting  onder  hen  door 
een  uitgehongerden  1  a  t  u  i^  aangericht  (vgl. 
onder  soda),  de  pitten  als  katjai^  gorèng 
genuttigd,  vgl.  aanh.  onder  surèn;  ën|:kët 
tëëpy  «gëtibing  kukap;  z.  bëftda. 

^uiu9\,  sas.   (ampënan),  poh   (mak. 

taipa). 

ntsio^UT^'£Ï|^,  z.  tob  II. 

\siiuiu'toi€!|^,  z.  onder  pingkër. 

\5n ui|^ 9q| \  (in  pi.  v.  tan  hjunf),  «kumë'1. 

^511  UI n  UI ^,  jav.,  aanh.  onder  lèrèp. 

tsDuirr)^,  deposüumf,  gëmnlml  susanlng: 

é 
kolon    wahn    mldjll   tobanjangfakëna  ring 

iutjani:  ptdiuf^,   zegt   klagende   de  stervende 

^ariAi,  Sum.  Z.  7,  16. 
I     \siiui€)i|^,  ta  +  aham,  en  dus  niet  ik,  ont- 
kenning  neen  lp  Adip.   82    (vaak),   Wir.    68, 
kh.  67. 

^WI-BALIHIItai  WMIDUIBOIK  DIIL  U, 


\stxji4^ï\,  indigo  (sas.  en  mal.  tarum, 
vgl.  onder  sëpëkën,  jav.  tom;  lamp.  talum 
en  talom;  vgl.  bat.  en  tag.  tajom,  bis.  en 
bc.  tagum;  z.  murub,  bëdjana,  lëkëd  en 
amës);  tauman,  nm.  v.  e.  soort  prabali's, 
waarvan  in  K.  A.,  maar  z.  onder  timbug; 
gusti  made  tafiman,  z.  onder  badjana. 

\siiuini|^,  Smbr.  tëhag;  mëtai^^,  es»  froar/ 
lafen,  to  belch  (anginan;  batav.  bëtahak; 
ser.  t  a  ng,  lamp.  k  ë  r  a  k ;  vgl.  voorts  onder 
•  t  w  a  b). 

i?iuin!|^,  z.  taftg. 

ts«uin)|^,  lantigf,  lëmpagf  (vgl.  tëën 
en  tëëb);  nnmbak  nëë|:  mdll,  Bngk.  50  b.; 
tëër,  «tinëwëk,  L.  Z.  23,  9;  katëëgr,  vol- 
gens sommigen  beter  dan  katëëb,  «kabaii- 
dëm;  katëëi:  ban  limané  kèbot,  «minu&it 
kiw&n. 

\si|i;iY7|^,  matuflf,  «gumurub,  R.  L.  Z. 
8,  21  (maüng;  vgl.  kuüg),  v.  d.  woorden 
V.  e.  bluffer,  aanh.  onder  djalan;  këdèk 
matuflg,  Bt.  191 ;  malaib  matuUf  ,  aanh.  onder 
tjakëp. 

tsiuini''^^,  getrouw,  aanb.  onder  dj  an- 
ten, steeds,  R.  9  Z.  3, 13  (tan  mari,  satata), 
W.  Z.  15,  11  (t.  m.,s.);  Z.  30,  9;  Adip.  44 
{zich  met  iels  bezig  houden);  behartigen,  6}i,  16; 
Wir.  11  bis  (vert.  v.  sar wè tja;  vgl.  jav. 
tuwagana);  klnou  tukafanftn|:rak8a  pura» 
Utt.  98;  pnnika  tokwa^ana  (sic.)  ginnni:  dè- 
nlng  wldyftdjnja  katon^t  T.  Z.  1,  14  (ika 
né  tan  mari  kapagëhai^  karëgëpang 
antuk  sapg  wruh  ing  adji   né  utama, 
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ënto  sabran  dina  ginëlar  antuk  sang 
prabha  putus  ii^  adjiijana);  jan  liana 
wwang:  tahag^ana  damamèl  sakftrjjanini^ha- 
loiii  bhakti  to  Jè  pinaka(ng:)ha1iui  tatan 
ahjnn  iu|r  djuiasanggania  tan  irsya  rtng 
aarwwabhftta,  Japwan  hana  wwanf  manf- 
kanft  bjakta  Ikft  manf^gahakéna  ring  hnlon , 
Bh.  39  (vert.  ▼.  matkarmmakrët  mat- 
paramo,  madbhaktah  sanggawardjdjiiah, 
nirwairab  sarwabhütèsu  jah  sa  mftni 
èti);  tinnhai^a,  R.  1 5,  Z.  2, 1 1  (kapagonin, 
kapagëhai^};  tuhag^anan,  2  Z.  6,  4  (pagë- 
haqg  sai^). 

triiuiio|^  I.,  katëéb  (antuk  duhkita), 

h.  y.  kagëbugy  zooals  blJ  een  epidemie;  z. 
tëëg. 

II.,  mëtëébi  deflig^  plechtig  b.  v.  v.  e.  brief 
in  een  geel  envelope. 

^ui^,  verb.   V.   taënang;    naftnf^y   iets 

verduren  f   een   kwaal   b.  v.  niel  begeneesmid- 

delende;  métaïnf ,  mëtaftr  I.?,  hulpeloos  F ^ 

niet  te  eten  hebben. 

^stüt^,  kagjat  tang  wwang  samaAdèng 
é 
taflng  Ind  angalih  unggwan,  als  de  wandluis 

pas  gebeten  beeft^  T.  Z.  5,  4,  vermoedelijk  is 

hier  tawang  bedoeld. 

^ui\,  z.  tiing. 

^ui^y  z.  taüng. 

\stiüi\  L,  mast  (sund.  id.,  mal.  tijang), 
R.  21  Z.  %  20;  0.,  alonggwing  tgang  pftt, 
Ww.  Z.  2,  10;  nm.  v.  e.  balé,  z.  ook  onder 
bèbëkf;  wnngkal  of  watu  tlhang,  U. 

I.,  tihang*  tarima  tèki,  B.  Z.  6,  12  (pad a 


matjadaqg  ja  patjaqg  katampi);  atlhai^, 

B.  Z.  SB^  4  (ngagën,  tjumawis);  tmnihai^, 

W.  Z.   12,  14,  Z.  14,  12  (makiré,  manga- 

gen),  Z.  22,  6  (matjawis,  matjadaii^),  Z. 

55,   9   (srëgëp),   0;    tomihang    tfikapnirt 

B.  Z.  91,  7  (pëntangang  dané),  Br.  Z.  39, 

1;   tomibaiq^  ahi^JOi    groen  worden  v.  droef* 

beid,    Sm.    Z.   27,    10   (wilis  gatranya); 

tnmiliaqgakén,  de  pijlen,  Br.  Z.  15,  1  {o^h 

watëkang),   W.  Z.  27,  6  (manjadangaog, 

m  a  i^  a  j  a  t  a  ng),  zijn  pijlen  richten  op  of  gereed 

houden    Adip.   50;   mauihaqgakéD    warisin, 

Sut.  Z.  121,  6  (mangabëtai^);  anihangakéa, 

R.  22   Z.    1,   2,  anUiaiVttkéB  laras,  Bh.  84 

(vert.   V.   sahjoddhatta,  waarvoor  te  lezeo 

sAjakoddhataf);   tlhai^fakéii,  R.   5    Z.  i 

3S  (kapëntangang,  pëntangdané). 
^siiuY^,    Smbr.    tëhii^  (tring,  O.  s.;. 

bamboe,  maar  niet  alle  soorten  kunnen  lo^ 
genoemd  worden,  daar  sommige  benamingeoL 

nooit  voor  zich  hebben,  zooala  b.  v.  buluh  ei^ 
gëting  (sas.  tërèng,  atj.  trii^,  sar.  tariqg 
alf.  teling,  Rumph.  IV  hl.  9  en  11  geeft  al^ 
ambon.  op  tërèng,  vgl.  tërin,  v.  d.  landstaal 

der   ambonsche  eilanden  en  talen;  lamp.  ii 

ring,   de  bamboe^pijp,  waarmee  men  vuur  am^ 

I 

blaast):  sanggupida  né  mbèlanin,  tijnk  tiiq 

mai^rado&ngi   fr.,  waarin   een   blbd.   schailti 

i  tiing*,  «manii^ting. 

\si|ui^ ,    de    aubergine    v.    Zuid-Frankiv 

(Sp.  berenjene,  Eng.  brinjal  of  eggplant);  bij  ei 
onder  den  jav.  naam  tèroi^  bekend,  soll 
n  u  m  m  e  I  o  ng  e  n  a,  de  doornige  bladeren  m 
de  draden  v.  't  weefsel  gelegd,  om  te  beietiv 


t^\  ^\  en  ^\ 


mi 
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]ai   de   spoken    ze  in  de  war  brengen  (Smbr. 

:ëhung,   mal.  tërang,  ns.  toru;  Ygl.  onder 

;ëp8kën,  noiad.  en  sas.  tèrong,  lamp.  tijapg; 

l)at    tiung   en  tujung,  tag.  en  bis.  talong; 

ie.    talóngy  't  jav.   en  sund.  tèrong  is  dus 

lit  't   mal.   en  te  wijlen  aan  de  Ëuropeesche 

litspraak   van   de  8,  blijkens  trong»  z.  onder 

i.   oigor;   vgl.   «tyui^  en   «tjoi^);   taflng 

Lftiidji,   klein   groen ,  slechts  jong  als  groente 

genuttigd,  gedroogd   met   pit  en   al  op  kolen 

lelegd    en   bedekt   met  een  halve  klapperdop, 

loet    de   rook,   opgeslurpt   door  een   buis,  in 

lene   opening   v.  d.  dop  gestoken,  de  wormen 

lit    verrotte   kiezen   verdrijven;  tullm^  tabali, 

[foen,  is  niet  zoo  groot  als-  de  t  bntnh  sampi 

z.  onder  sampi);  taflng  |:latilL,  kleine  soort; 

indere   soorten   z.   kokak  en  hola;  bangaii 

nflnir,  z.  onder  b  i  n  t  a  ng ;  njnngkab  of  sang- 

iBh   taflng,  V.  naar  boven  gekrulde  oogbaren, 

laar  de  vruchten  v.  d.  t  u  fli^  onder  de  bladeren 

itien,  zoo  moeten  de  bladeren  eer^t  opgetild 
rorden;  vgl.  njangglég   en  onder  «tëngba; 

tofliv   koniDg,   heldin   v.   e.   Bal.  gedicht, 

iraarvan  mij  slechts  een  brok  v.  4  palmbladen 

ekend  is,  en  v.  e.  kinderverhaal ;  abjan  tnfliigy 

igenn.  v.  e.  pi.  in  Tbnn. 

^sii9si|^  L,    ontkenning  (tar),  mal.  bukan, 

^r.  Z.  46,  1 ;  Adip.  64, 65,  iHdwa  tan  pr^Jatna, 
L  Z.  75,  37  (sampun  nora  tan^r,  s.  tani 
.,  sampunang  twara  nangarin);  tanhana 
anpatnniyaiig,  R.  1,  Z.  1,  19  (norana  tani 
lisi  t.);  tan  hana  tanpa^abda,  ald.  (norana 
wara   maswara);  hajwa  tan  ènfét»  Sum. 


syapa  tan  arëngwahèwa  mnlaté  kagamëla 
tèkaping  dnrfttmaka,  W. Z.  16,9  (njèn  tani 
djengis  g8dëg  tumii^al  di  kagisiné  olih 
i  momo  kalana,  nj.  anaké  tani  ibuk  g. 
ngënot  tityaqg  kagisi  o.  ikung  dètya, 
sapa  sira  tan  djëngis  g.  ngatonai^ 
k.  o.  ii^  raksasa);  Jan  tan  aatyèkaiiaqg 
stri  nijata  Ja  mapasah  mwang  tibft  riqg  <sji 
wèyi,  R.  18  Z.  3,  19  (jan  nora  masatya 
qgka  patni  wjaktina  ja  adoh  miwah 
tiba  ring  kawah,  jan  twara  anaké  lub 
tindih  sing  da  bufing  tani  ja  belas 
labuh  kawètjiné);  nda  taa  (b.:  djata) 
slrandonftdjnrit,  R.  L.  Z.  10,  7  (sampu- 
nang mangkin  lunga  magëbug). 

2»,  tan  wèntën,  nèntën  en  bèntën  (z. 
nèntën);  tanpagawé,  nutteloos. 

IL,  z.  onder  ëntan. 

viosH^,  z.  onder  ïS  babi. 

1 


^i^\,  z.  onder  ëntun. 


n^snoQJ^,  jav.,  R.  4  Z.  1,  51  (matangah, 

ngatonang),  7  Z.  13,  1;  salah  toD,  R.  5  Z. 
4,  34  (èdan,  salah  kajun);  tartoD  rjja* 
waknya,  R.  6  Z.  8,  3  (nora  nguning  ring 
(ariraranya,  tanpatanggon  manahnja- 
né);  npanon,  W.  Z.  1,  13  (ngatonang, 
ngantënang,  amughali);  «npanoOy  «npa- 
mulati,  «mulat  v.  e.  vrn.  persoon,  B.  Z. 
1,  17;  tonënta,  aanh.  onder  usungan  ('t 
origin.  drë^yaté);  tonen,  Kid.  Pam.  Z.  1, 
8;  katon,  R.  18  Z.  6,  4f  (waspada),  B. 
Z.  3,  41  (kaksi,  kawas,  kadrija),  W.  Z. 


.    1,    5,  60    (sampun    tani    mèlii([);  30,   7    (katëngër,    katingalan),   Z.    35,6 
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(karasa,  kanten),  T.  Z.  6,  69  (kanten, 
ngënah);  2*  seker,  W.  Z.  18,  i,  begrepen, 
doorzien,  Z.  20,  3  (kataën).  Uit.  21;  anak 
tan  katon,  de  ontzkhtbare  geest  enz.;  mantnk 
marini:  tan  katon,  Pam.  24;  hja^f  tan  ka- 
ton,  z.  onder  sak&ma;  tan  ttnonan,  v.  e. 
bewezen  dienst  niet  erkend,  aanh.  onder  hi- 
lapg;  tan  krodba  tan  hana  kasang^taja 
wèh  tinonan,  Bm,  Z.  18,  4,  Jèkomisar44Ja 
kahalèpnya  taman  tinonan,  ald.  14;  z.  tonton 
en  pinton;  ng^atonaiv,  «anëngër;  panon, 
R.  Z.  Z.  10,  21  (drija);  tanpapatonau,  niet 
in  staat  om  iets  te  xien  door  den  nacht,  T.  Z. 
3,S9;ook  twan  m.c.  tanpanwan  rorëga, 
L.  Z.  4,  5  (tanpamanggih,  vgl.  onder  ron), 
hjai^  manwan,  T.  b.  Z.  4,  136  (ygl.  jav.); 
pakatonan,  de  wijze  waarop  zich  iets  voordoet, 
Adip.  115,  W.  Z.  1,  25  (paülatan,  polah). 

2s  nfèton,  h.  v.  ngënot,  ton  ipan,  fa.  v. 
nota;  tatas  rèké  kéton,  këton  antak  tityang: ; 
nnmonin,  6j.,  ngëmai^gihin;  Jèh  panon, 
h.  ▼.  jèb  mata. 

II.,  z.  onder  o  ton. 

rsugs)^,  Sut.  Z.  36,  2. 

^st^\  1.,  tétani,  witte  mieren  (bat.  tandé^ 
en  tjané,  mal.  anéj%  bug.  ané,  alf.  anoi, 
nanei  en  awanei,  waaruit  blijkt,  dat  er  een 
vroeger  nané  als  verkorting  v.  ané^  moet 
geweest  zijn,  blijkens  't  lamp.  dat  nog  nanaj 
naast  anaj^  heeft,  zoodat  de  /  aan  't  begin 
ontstaan  is  uit  de  zucht,  aan  't  woord  't 
aanzien  v.  e.  substant,  te  geven);  z.  dëdalu, 
sëpub   en   tëep. 


II.,  itug  ada  bnllngr  tan!  pëdjah,  «t; 
wun  atëmah  of  ngëmasi  pati;  sim^ 
Ja  taol  kag^ai^Ok,  «nijata  ja  kftdbhut 
masa  bèli  tani  pëdjah  (tan  urungan  bé 
p.);  Inwih  i  |:asti  (pirëng  g.),  masa  i 
tani  dnka  (tan  wurungan  i.  d.).  Lp.;  pnnil 
twina  Jan  Qal  pada  takat,  si^f  da  baSi 
tani  nëpnkin  naraka,  «ikana  kunang  j< 
wëdi^  rakwa,  nijata  ikang  pftpa  tura 
wuha  ngké;  ndlngkapan  tltyang  tani  mai 
«ring  apftku  tan  pëdjaha;  nora  tai 
Dgrnsakaiig,  «taman pamurungi;  sampn 
tani  mèliiy»  hajwa  tan  ëngët;  jan  tmu 
anaké  élnli  tindih  siiif  da  hnüng  tani  j 
bias  labnh  kawè^iné,  «jan  tan  satyèk 
nang  stri  nijata  ja  mapasah  mwan 
tibft  ring  (Sjtwètji;  mapi  tani  tawaa^ 
Ai;  doet  alsof  hij  U  niet  wist;  mapi  tal 
tan  mapi  tani  nawang  (of  uning;  vgl.  (ai 
druil);  njèn  tani  ^J^i^ls  IT^déf  tnminf^alj 
kagisiné  olili  ing  momo  klana,  •  s  y  a  p  a  t^ 
arëngwabèwa  mulaté  kagamëla  tëk 
ing  durfttmaka;  twara  tani  mapak 

•  nora  wiphala,   «tan   wjartbolib; 
i^mg  tani  pëgat,  hoe  zou  U  niet  breken ;  ti 

dadi   kil  tani  ndagingin,  «aku  tan  dad 

tatan  sambhrama;  njèn  to  tani  gëdéf 

nj.  t.  tani  masëngit»  «syapa  tatan  kro 
sampan  tani  tangar  en  da  tani  taqgar,  • 

wa  tan  prajatna;  norana  tani  misi 

<Uang,   *tan  hana  tanpatufidjung, 

tani   manggili   kaSn,  hoe  zou  ten  gerol 

dien  droom  geen  ramp  te  vreezen  sijn.  Dj 

soms  twara  in  diergelijke  zinnen  b.  v. 
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thftni,  z.   onder  kftla;   wod|:  th&ni  wadana, 

z.  onder  wadana. 

tsn»^  I.,  s.,  T.  Z.  1,   48,  Z.  4,  47,  Z.  S, 

4  (awak);  analahasènf  tana,  z.  onder  A(ft; 
aplAia  warang:  tano,  T.  Z.  4,  66  (Iwir 
ngèbukang  di  manah;  Tgl.  onder  ré t- 
salja);  wiratann,  naast  wiratjiia,  eigenn. 
zoon  V.  bagus  Dijarsa;  taiiwèiigsiiii,  mijn 
penom^  ik,  aanb  onder  mlik;  waram^  tann, 
z.  onder  warang;  satana,  Mal.  335  o.;  ma- 
téwëk  tana,  zich  doorsteken  v.  e.  vrouw»  Ar.  Z. 
64,  4  (suduk  farira);  bhat&ra  baddhata- 
nn^  Sut.  Z.  118,  2  (hjang  djina);  dwidjatanui 
Z.    109,  6  (sang  marupa  pandita);  tana- 

madlija,  nm.  t.  e.  venm.  ( w  w , 

volgens  de  Wrs.  en  Colebrooke;  bij  Weber 
anders),  R.  5  Z.  12  B.  Z.  67,  2  a,  bal.  garu 
sad;  bukarèb  panas  ing  tanoi  vrije  vert.  v. 
«ngrësi     nftlaning     Iwas;    sawèkasnlqg 


ana   twara  maswara,  «tan  bana  tan 
laf  abda. 

II.,  «thftni,  wwai^rth&ni,  «bhümipraga 
(hümisprék?),  artjtjahja  (arjjaf),  wi- 
èwaka,  nara  dusun  (vgl.  onder  wè^ya), 
m.  V.  d.  4«  kaste;  paAilita  tani,  «bhudjai^- 
s  s&mftnya,  «wwang  tani  naast  dusun, 
rt.  V.  üradja  (vgl.  onder  wè^ya  en  ku- 
na);  dèfa  tani,  «wanwa  masënët;  in 
^enst.  V.  nagari,  R.  L.  Z.  6,21,  wimAiba 
isan  hosèng  (f)  tani  tan  wmb  witèng  nft- 
ri  V.  die  geen  manieren  heeft,  ald.  t&,  om 

persoon  te  verontschuldigen;  salüqg  tani, 
takèi^  dusun,  B.  Z.  39,  7,  dnson  tani, 
iien  een  hoofdplaats  gelegen  plaatsen,  R.  L.  Z. 
148;  tani  dnsnn,  v.  lieden  niet  uit  de  hoofd- 
lats  afkomstig,  Z.  5,  8;  i  wang  tani,  «si 
dra  banidja;  angnlabakën  katanèn, ve/^f- 
>eid  verrichten  Ar.  1  (vgl.  jav.);  atatanèn 
rèng:  dasnn,    R.  L.  Z.  4,  100  en  103;  pë-  wistk  kèmpén  ing  tana,  Kid.  Pam.  Z.  i,  30; 


lèn,  z.  onder  s  a  m  p  i  r  a  n ;  signg  tani,  boersch, 

t    de    wellevendheidsregels    kennende    (vgl. 

Ier  djuntu),  aanh.  onder  ëngkig. 
^:0O3Q\,  0.,  naast  dusun  en  dè^a  in  kft- 

lè^a  enz.,  tegenov.  tëgal  ajun.  Ar.  Z.  41, 

B.  Z.  7,  3  (dè^a  tani,  dusun),  Adip.  66 

.  Adig.  31  b.);  wwangtant,  «kSèlrftdjiwa 

tani  IlI),  de  buiten  de  hoofdplaats,  nagara, 
lende  menschen,  Sum.  Z.  52,  7  (vgl.  onder 

i    III);   «tbanyftgëng,  L.  Z.  %  4  (sima- 

g    por&gung);   sapnnpnnan  thftni,  T.  Z. 

!8    (tëkaning   pradë^a  gramja);  vgl. 

lëgën;   sapasnk   thftni,   aanh.   onder  ta« 

a;   patanèn,    Wtb.  III.  13  o.,  17  b.;  kala 


swatana,  zijn  eigen   leven,  aanh.   onder  nis- 

kapti;    tinanwan    sarwwa   tan^ong    v.   e. 

botrawi,    gevuld  met    allerlei   lotus^soorten^ 
Smw.   Z.    13,   23,   24,   25   (bis);  dus  is  hier 

tanu  vertaling  V.  isi  of  daging  (uit  ai^ai^- 

gani  op  te  maken,  dat  een  ananwani  met 

de  beteekenis  i^  i  s  è  n  i  n  bestaan  moet  hebben) ; 

patannn,  ledematen,   liehaamsdeelen,  «T.  b.  Z. 

4,  47;    alëpiqg  patannn  v.  die   er  flink  uit 

ziel  T.  b.  Z.  4,  47. 

2«,  brief  of  liever  de  inhoud  er  van,  Smw. 

Z.    12,    16;   Z.   9,   22  (in  de  mantra  v.  d. 

da  lang,   evenals  in  'i  jav.,  mangsi);  asalln 

warAna  tan  kadlqg  pralagi  krëanftkftra  kadi 
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tann  ilang  warana  kadi  mfts,  Kid.  Pam.  Z. 
3,  53  ('t  proza,  hirëog  warAnanira,  osa- 
lin  warAna  k&fitjana,  vgl.  aanh.  onder 
djahinang,  waar  tanwamadapa  en  mangsi 
madawa. 

n.y  «jav.,  z.  onder  bunglon. 

III.,  wang^sa  tann,  Bjw.,  eigenn.  y.  e.  heilige 

door  Kiiltjaka  (kitjaka)  gedood  en  in  eene 
latere  menschwording  Bhima  (z.  vooral  onder 

(antanu),  die  dan  ook  K.  in  de  Wirftia 
parwwa  doodt. 

^7^\  (O  ^«  onder  tanajan. 

^STjgsi^  L,  jav.,  te  korl  sckieien  v,  *s  dichters 

vindingrijkheid,   Sm.   Z.    119,   «ksaja  (mak. 

en  bug.);  pèkën  tana  wwan;,  z.  onder  pëkën; 

tana  {akti,  Br.  35,  1;  tana  liarlp,  aanh.  on- 
der  tjirftjuh;    tana*,  matrad  L.  Z.  3,  12; 

L.  Z.  3,  12;  karéng^è'  tana*,  Lamb.  Z.  15, 
5  (samar^);  tana*,  z.  ouder  una;  tinana- 
tana  v.  d.  stem.,  W.  Z.  14,  7  (pgat^  ma- 
tra^};  katanan  kirttl,  «durjja^a;  katanan 
karafimin  ini:  aram,  B.  Z.  15,  6  (kahinan, 
kirangan),  vgl.  onder  «tétës. 

2*,  Ie  weinig;  tana  léwih,  nu  eens  Ie  kort 
dan  weer  te  lang  v.  e.  versmaat;  tan  tana  ra- 
kina  ifëngfi  irika  di  djamah  tityang;  ma- 
Anggaran  (vgl.  una);  tana  kftpti  of  tana  kftrsa, 

eigenn.  v.  d.  patih  v.  Krëtiwang^a^  HadjiD. 
30,  44 ;  matanain,  p a  t  u  n  a  i'n,  iets  in  mindere 
hoeveelheid  bezigen  zoo  b.  v.  këtan  bij  't  ma- 
ken v.  gebak;  pitanaina  majah,  nanain 
(ngrërëdin);  da  nan&in,  «tan  surud;  ka- 
tanan, «hina;  katanan  daja,  «durniti; 
dahat  katanan  èoak,  «gatarasa;  katanan 


pdém,  «kurang  turü;  i  katanan,  carai 
nagata,  «daridra,  B.  Z.  1,  28;  i  tlwasj 
i  katanan  kantt,  «hin&fraja;  nnnata^ 
(ngrërëdang),  verminderen  v.  d.  spijs. 

IL,  sas.,  bëdjulit  (men.,  bat,  malag.,  sumb 
en  mal.  v.  Timor  id.,  bim.  d  u  n  a ;  vgl.  jav 
tonang)»  aanh.  onder  duwahagi. 

rfii^^^,  s.,  «tangkulak;  vgl.  tuni. 


) 


o 


^9Q^,  z.  nuni. 

TSij'^^,  s.,  tangkulak;  vgl.  iüna. 

TSi|9Q^,  kaja  tana,  brandhout,  mak&mb» 

ngan  (?);  wah  ikan;  mAlap  hala,  kajn  toBj 
püdj&këna  i  jadjnja  donanya,  angalapa  dd 
kat  pakanantni:  lémba  donanya,  ikang  ni| 
ng:alap  mangfkana,  tan  maling:  ik&  lin^  bhaiitj 
mana,  Sdj.  (Manu  Vili  339);  matnna,  R.  il 
Z.  %  1  (dipajat,  magësëng);  tamui 
aanh.  onder  landëng;  nnna,  iets  boven 
vuur  gaar  maken  als  kinderen  b.  v.  doen  n^ 
balang,  tjapung  enz.  (vgl.  panggang,  qi 
njah  en  gorëng);  apnjning:  manana  {awj 
z.  onder  tjitftgni;  katnna  v.  e.  stad,  B  \ 
43,  18  (katuüdjëlan)»  Sut.  Z.  13,  3  [il 
dagda);  «tauwan,  Sm.  Z.  21,  12  (apwi 
wat  V.  e.  gebrande  overgebleven  is,  ald.  i 
(a  w  i) ;  Z.  23,  2  (a  p  i) ;  brandstajml  v.  e.  dooA 
aanh.  onder  1  ar u ngan,  Adip.  78,  79,  Kafl 
24  (*jav.  pratunu?),  naast  sètra  en  sér 
Pk.;  tanon,  vru.  =  sma;  tatonon,  Ws.  Soï 
27  b.,  matatanflan  ndang:,  aanh.  onder  «L 
rang;  pananwan,  B.  Z.  5,  1  (pambakar^i 
gënaha,  matunuSn). 


tn\  w\  en  ^\ 


867 


tr\\  ^\  en  ^\ 


^  SQ  n  L,  aarde,  de  grond  (vgl.  mal.  en  jaT. 
d.,  bat.  tano  en  tanoh,  sund.  ianeuh); 
rftlaiv  tanahy  om  den  morgenstond  aan  te 
luiden  (ygl.  onder  desa);  apang^  Itfanf  dadl 
anah,  zelfvervloeking  om  geloof  te  vinden;  vgL 
inder  kiting  en  gudug. 

2s  z.  onder  patala;  ka^angr  tanah  of  k. 
jina,  de  boonsoort,  die  men  te  Amsterdam 
Mrafoasehe  amandels  pleegt  te  noemen  (arachis 
lypogaea);  afb.  R.  v.  4S7;  men  kweekt  ze 
liet  gaarne,  omdat  men  de  noten  uit  den  grond 
leeft  te  graven ;  vermoedelijk  door  de  chinezen 
ngevoerd;  iQadJar  tanah  z.  onder  fflkhi; 
iraof  tanah,  z.  onder  pakung. 

3s  W.  Z.  %  9  (tanah  garung),  Lamb. 

:.   2,    3  (sasér),  Z.   12,  1  (tanah   sasër), 
(um.  Z.  1,  1,  alwaar  kaknslnf   tanah,  op  't 

:cen,    waarmeA   men    schreef,   misschien   wel 

oei,  schijnt  te  doelen,  als  tanah  sé'r,  Ks.  7  b.; 

lut.  Z.  29,  7;  Ar.  Pr.  21,  17,  64,  ng^amawa 
anah,  B.  Z.  4,11  (sang  mambakta  tanah 
arui^,  sangkawi);  sang^hatniog^  hnrang^ 
rdjdja  tolja  tanah  ring  mangè'  kasarakat, 
111.  Z.  2,  41;  atanah  kasuingr  astrapospa, 
erbloemd  de  hardheid  v.  d,  penis  lol  slifl  bezigen, 
anh.  onder  lëpihan  en  kapu,  z.  onder  adji 
rangbang. 
II.,   tanah*,   métanah*,    weifelen;   vgl.  së- 

ing    en  sangsaja. 
\sD3Qn,   tanah?   (vgl.  ald.);  katanèhan, 

nj.  Z.  20,  2  (kakalan),  Sut.  Z.  104,  9, 
imb.  Z.  4,  1  (katuridan);  katanèhan  (m. 
),  R.  6  Z.  9,  19  (karaatan),  B.  Z.  16,  5 
Laranéhan),  Z.  30,  2  (kèbukan),  Z.  49, 


1  (kasatan),  Z.  60,  2  (karahatan);  kata- 
nèhan onèngr,  B.  Z.  59,  13  (karanèhan 
ulangun,    karafttan  dèmèn). 

^^1^  (?),  z.  onder  «jathflsuka. 

^^^\,lweeof  een  tëgën,  vijf  of  één  pon- 
dong (vgl.  sëët);  tall  pènénah  v.  bamboe 
(aqggon  nalënin  tënahané);  nènahlUi  vgl. 
rioggi;  voor  het  versjouwen  v.  padi  per 
paard  krijgt  men  ééu  sëët  voor  één  hist  v. 
25  ténah's,  op  een  afstand  v.  ongeveer  20 
minuten;  vgl.  pëdjai^an. 

.  \si»n  of  sinah  (?). 

t5i|96)Q^ ,  atunah  v.  scherven  op  een  kerkhof, 

T.  Z.  5,  64  (mabrarakan,  akèh),  v.  ver- 
brijzelde dingen  op  't  slagveld,  B.  Z.  31,  2 
(makwèh);  «matnnah,  Z.  15,  10  (masah- 
sah),  v.  lichaamsdeelen  of  't  slagveld,  aanh. 
onder  jav.;  atunah  riii|^  lèmah  v«  beelden, 
Sut.  Z.  137,  1,  d.  (padjulimpang),  v.  doode 
olifanten,  Br.  Z.  16,  12  (ma  dj  ah  dj  ah,  ma- 
sa  hsah),  V.  scherven  en  lijken  op  een  kerkhof, 
T.  Z.  5,  64,  65;  waivkènlng  kaia  hastt, 
konapanini:  bala,  atnnah  hng  paprao^an, 
Kid.  Pam.;  dadwang  matjatimah  dènl  lawa- 
janika  jftng:diik  sakènir  s&madjèadra,  Ar.  Z. 
17,  9;  patonahan  v.  wilde  zwijnen,  R.  14  Z.  7, 
4  (patongosan,  pakakuwangan,  pangè- 
sokan);  timahan,  tut.  60  a.  (verL  v.  pal- 
wala;  z.  wè^anta);  patiuiah*anin|:  lémba, 
z.  aanh.  onder  papung  en  kipu;  patnna- 
hanlng:  tihlhvgf  aanh.  onder  suAdung. 
II.,  atunah,  «awèh,  Tjt.  19,  214. 
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^susi'^unosij^,  eigenn.  v.  e.  desa  in  BH.; 

ygl.  onder  laksu. 

^SYQQgQJ^,  om  de  beurtf  (hanan  te  lezen); 

manasa  tanan,  dèwa  tanan,  zoowel  menschen 

als  de  godheid  f;  1  ana  tanan  mki^  dinges  komt 

hier  vaak. 

tsuj^aoj^,  kèto  ténénaD. 


^si'jflSOTi^,   tan   wwara,  W,  Z.  15,  \% 
B.  Z.  1,  26;  ygl.  nora. 


G 


\sy»9q|^,    z.  onder   tunun;   tinènun  *v. 

bloemen,  R.  16  Z.  10,  19  (inanggit);  mani- 

non,    Z.    11,    1    (manggubah,   nganggil), 

aanh.   onder  ampak  v.  die  hier  namaals  ge- 

straft   worden   wegens   het   hier  beneden  niet 

kunnen  weven. 

rstg^aoj^,   nuniiiiy  weven^  iets  weven  (inal. 

en  jav.  tënun,  malag.  tenu,  maar  ténun  in 

de  afleidsels,  skk.   nonu   en   loru);    angdé 
tanan  manjabalan;,  aanh.  onder  tjëlëb,  om 

een   tununan   v.  e.  getrouwd  paar  als  bal. 

vermeld,  P.  x.,  96;  z.  njëtèg. 

otsti09Q96i|^,   tènènan,  aanw.  vrnw.  naast 

nènènan. 

oisngQQoj^,  lah  ta  lang^aha  saorfthalon 

rinf  patanl  tonan,   T.   Z.  2,  40,  Ww.  1.  1, 
97,   nëhèr  slra  agraling^  rin;  tani  tonan,  fr. 

A.;  allng^g^ha  tahan  akaron  lan  sangari  ingké 

rinf  patanl  tonan,  ald. 

tstiQQQQ.^,  in  pi.  v.  tan  ha  na  m.  c.  aanh. 

onder  tSngët. 

tstiiQiQ^  (f),  «liman,  Sm.  Z.  34,  4. 

tsti  961 9Q  UT)  rsQ  ^  ,  s.,  g^éni  mongg^wlng^  pan- 

dé  gèndin^i  wrédanala  (f),  tananap&t,  hawl- 
bhak,  ng^aranya. 

tsij^^3a^(te  lezen  turnira,  Z.  E.  's  knie  f), 

Ag.  (vert.  V.  üru?). 


rsij'^n^,  s.,  tangkulak. 
\sioron^  ,  z.  onder  tinarodja. 
wi9Qoronn\,   bal.  ben.  v.  H  4rjjè-me- 
trum;  vgl.  sarofitja. 

o    ^ 

^9S)^^  ,  tan  kinonënghan,  Anj.  Z.  5,5. 
^9Q^^,  sa8«,  tanah;  z.  onder  pësu. 

tstiJ9  9Sii|^  I.  [goed  gaar  enz.);  mananëk,  R. 
25  Z.  8  (malëbëngan);  tinanëk,  14  Z.  2, 
13  (kalablab);  malikët  kadi  tinanëk,  Adip. 
30,  tinanëk  dèni  panasnikang^  wé»  115;  Sul. 
Z.  83,  3  (mal.  tanak,  lamp.  tanoq);  pata- 
nëkan,  B.  Z.  10,  2  (paön  né  Qdjakan). 

IL,  mëtanëkan,  bezinken  v.  modder  of  zand 
V.  d.  droesem  v.  d.  tuwak  (vgl.  gënëk,  ta- 
nëg  en  dëgdëg);  tanëkan,  bezinksel  v.  vocht; 
asem  lama  kamal  tanëk,  lanak  tanëk,  ge- 
kuskusde  tamarinde  om  hem  jaren  lang  U' 
kunnen  bewaren,  «asem  kawak,  Us.;  sok 
taiiëk,  tjuka;  ^akatanëk,  lang  bewaarde  azijn 
(vgl.  onder  taün),  ng^lanak  tanëk,  ook  v. 
iemand,  die  steeds  dobbelt,  zijn  werk  verwaar- 
loost, dëngkal. 

^^QdU^^,  sas.,  sajangang;  vgl.  asèq. 

vi^djJ^,  z.  onder  tindoq. 

otsti9Q^^^  sas.,  adjak. 

isD)Q96ii^  en  tanikaq;  batantka,  sas.. 
ngandika;   tanikaq    isiq   allab,   si  tanikaq 

na  lampaq. 

^9Q9si^  ,    mpa  tanakangr,    dichter  v.  d. 

Lubdhaka  en  Wrëttasafitjaja ((.jaar  1050). 


^~i^  tïii^  en  wi\ 
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tsii>^^  .  B.  Z.  84,  8  (prabëkël),  Z.  36, 
(8  gëbaagao),  R.  L.  Z.  11, 1  (panggawa); 
para  taAda,  Z.  39^  3  (patih  mwah  para 
puDggawa),  Adip.  17;  Nandaka  noemt  zich 
een    taftda   y.  Qiwa«   T.  b.  Z.  3,  13  en  14 

(T.  Z.  2,  19  sa  tan  da);  taikdAgè*iif ,  miiii>/er, 
scluUbewaarder,  Sum.  Z.  39,  7;  wadwa  tanda 
V.  lieden  door  den  vorst  uitgezonden,  om  naar 
gestolen  goed  te  zoeken  of  iemand  op  te  pak- 
ken (T.  a.  Z.  i,  7  man  tri),  T.  b.  Z.  4,  129 
en  270  (*mal.  pértanda,  beul,  vgl.  jav. 
prai^tandang);  wwani:  ateAda,  z.  bij  ka- 
rinju;  pauaida,  R.  33  Z.  8,  8,  stmk  kataA- 
dan »  aanh.  onder  k  u  d  u  r,  sawah  katan- 
dan,   0. 

2«,  een  vaandel,  banier.  Bh.  66,  B.  Z.  81, 
42(tëngëran,  tunggul),  piiii|:gèl tan; tanda, 
onder  de  ongunstige  voorteekens,  aanh.  onder 
uijyar;  tolisakna  ri  dhwadja  tandangkwa 

pakjnanta,  Adip.  37;  tanda  pndjanènira,  v. 
vaandels,  45 ;  vgL  Wir.  63,  Bh.  23  (bis),  tanda 
bftliin  wwang  kabhajan,  Wir.  28;  maling 
iLfttanda,  z.  aanh.  onder  tëlés. 

5«,  tinanda,  gemerkt  met  een  figuur  als 
(egel   V.  e.  vorst,  z.  b.  v.  onder  mina,  tjan- 

Irakapflla,  lokapflla  en  garuda. 

tsn^^  ,'  nanda,  iemand  op  't  njëpi  de  kris 

i[    iets   anders   afnemen  (voor  de  bewoners  v. 

[.     desa   is   de   boete  2500,  voor  de  anderen 

150),  gesmokkelde  amfioen  in  beslay  nemen 
rgl.    ng  r  a  m  p  a  s) ;  katandan,   eigenn.   v.  e. 

èsa  in  6j.,   van  waar  de  laagste  brahm.,  v. 

loederszijde   v.  e.  slavin  v*  e.  bandësa   mas 

fstammende,  afkomstig  zijn,  worden  door  de 


andere   brahmanen   niet  geacht,   staande  nog 

beneden  de  kaju  mas;  z.  patapan. 

tstigi  ^  y   nandn,   voor  de  helft  v.  V  product 

een  anders  akker  bearbeiden  (vgl.  jav.  bumi 
panaAdon);  ook  v.  iets,  dat  ter  helft  uiteen 
verstopt  gat  gestort  wordt,  ook  bij  *t  plukken 
V.  koffi;  ook  twee  v.  iemand,  die  juist  de  helft 
V.  zijne  kinderen  in  't  leven  heeft  (z.  onder 
tlu,  lanjah  en  vgl.  mSgantalan,  mlaisin); 
mëtandnang,  pëtandnani:,  zijn  akker  door 
een  ander  voor  de  helft  v.  't  product  laten 
bearbeiden. 

^I'^jP^  ,  jav.,  de  bajan  zeide  tot  zijn 
heer  Bas  ir,  dlpnn  katah  slra  tando  masojl, 
tahnn  Ing  ajnn  pnnikn,  tanana  sadèng  waA- 
dan,  pada  wedt  anggrls  wong  agrami  ikn, 
pala    sawaknla   qlatak,   tan   ana   tinnmbas 

bèndjing,  djnragan  basir  pra^aja,  maring 
paksi  baJan  katah  dèn  tando,  masoji  katah 

dè(n)  tnkn,  djènadjèn  kalih  jnta,  ten  gevolge 

waarvan   bij   veel   winst  behaalde,  Tjat  Z.  3, 

aanh.  onder  krangkèng. 

tsn  g  ^  I.,  passive  vorm   v.  •  n  i  n  d  a,   Atp. 

15    b.    (bis),   «mèdi,  «pramada,  «irèya, 

«hèwu;   satata  iba  tinda   na  ban  dJ^Tftté, 

«lanft   ninind&   kita    dènikang    r&t; 

ramjangnmnh    artl  tnmlnda  kad7acrama*n, 

T.   Z.   5,   50;  tinind&pt  tan  wruhing  (f)  dè- 

ning,   Hadji  D.  75  (hij  deed  alsof  hij   't  niet 

begreep  f);  tininda,  aanh.  onder  mahftdjana 
(ka  tja  Ij  ad),   tintnda  dèning  djagat,  «tjalfl- 

naning  sar&t;  tininda  ring  para,  H.  Z.  43, 

3;   tan   djrih  tèki  tindanën  ing  para  djana, 

T.  b.  Z.  4,  11;  z.  nindft. 
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IL,  mèttnda,  een  voorwendsel^  het  zij  ver- 
moeidheid of  iets  anders  voorwenden  om  het 
op  een  ander  te  laten  aankomen,  wanneer  men 
iets  uit  te  voeren  heeft,  hij  H  geen  de  mees- 
ter heveelt;  hajwa  pratinda  mwanf  matan- 
dés*aii,  Sk. 

^  ^  \  ,    fègèr*   atindatinda  ri   samtpa- 

nlng  narmmada,  Rm.  Z.  32,  7,  sawan;  g^hana 
patinda*  nahëlët  pasawahanika  wanwa  lèn 
tég^al,  banjanyan  angëbék  banj^nn  djaladhi 
r&mjan  ang^alani  ;alën(;nikftlaris,  Z.  14,  8, 
Dfk&né  djnranf*  atindu  tahénya  m&rnè*b,  Z. 

13,  13. 

isih  ''^  ^  ,  8.  {snavely  z.  onder  p  a  t  u  k,  dj  a  i  a- 

tuöda  en  tuA(Ugftta),  Ar.  Z.  3,  %  verdie- 
ping? V.  e.  vlagen,  ald.  Z.  9,  15;  Sut.  Z.  73, 

14,  vgl.  Adig.  6  (vgl.  jav.  en  z.  unda);  rin(( 
tandaning  pag^uling^an,  Hadji  D.  2;  udjartan- 
4a,  Anj.  Z.  29,  1 ;  tnndas&ra  (ed.  Tr.  tanda 
sAma],  B.  Z.  82,  3;  tundanya  (b.:  hè)  ma- 
kadharmma  Joddhanikanang^  kahjunka  Jan 
papran^a,  B.  Z.  73,  5  (iv^ih  makakanti 
kadarmané  maprang  ënto  né  sadyajang 
k&i  jan  tëkaning  wèri^  gawé  Ijaru 
iëwih  darmmajuda  punikft  manah 
ma  mi  malaga);  tasanyfthniiig^  atnnda*,  L. 
Z.  3,  8  (urusanya  ika  maÉmbal^);  {abda 
anandatnnda,  arërëkon;  tanda*  kadjang:- 
hnlwa,  aanh.  onder  paradah  (unadikajang 
v^jakti),  vgl.  onder  ambal  II.;  tnsnyèki 
ttnuiidatiuida  pinihardjdja  plnarlg^i  tëplnya 
tat  sisl,  kk.  Z.  4,  3;  tlnondatunda  sapta,  T. 
Z.  1,  47,  Wtb.  III.  16  b.;  Mal.  bl.  18  b.; 
vgl.   SuL   Z.    126,   1,    wrëtta  tlnandatunda, 


Kid.  Pam.  Z.  4,  8,  Kid.  Snnd.  Z.  1,  S,  «tui- 
daii,  Hw.  Z.  23,  7. 

2s  tandar&djya,  residentie  v.  Halatonda, 
z.  onder  këdung. 

^^\  of  tonda,  een  sluk  lood  om  de  hen- 

gelhaak  in  zee  te  laten  vallen,  ten  einde  te 
weten  hoe  diep  het  is  (z.  bëbaton);  tnndt* 
talnd  V.  iemand,  die  door  een  ander,  die  bet 
zelf  had  moeten  doen,  bevolen  wordt  iets  te 
doen;  nundènang^  imda&iig^;  mëtanda,  een  ander 
zenden,  die  hebben  wil,  dat  wij  gaan  F ;  sampu 
nanda^  een  overkaalschuitje  Kid.  Adip.  b.  Z.  1. 
33  (vgl.  mal.  tag.  o  n  d  a) ;  nonda,  op  sleepiowt 
nemen  v.  d.  stoomboot  b.  v.  (vgl.  n  dan  dan); 
nnnda&ng^,  iemand  op  kondschap  oitzenden: 
vgl.  ngunda&ng;  djanma  tnndajan,  K.  A., 
sëpangan;  daras(aiig^)  pakajunan,  mandji- 
kang^  I  badah,  ang;g:èn  rata  tandajan  manpi- 
Jahin  di  pamrëman  djani  abtn,  minnelied. 
nandèn,  z.  tundèn. 

nrsr:>gi\,  z.  onder  tunda. 

rsii^9^  (P),  alahamarëkt  tandah  saiysanui- 

ta  katëtëhan,  W.  Z.  6,  1  (kalah  tjai  di 
paèknjané  tingkahnjané  manjakitin 
manindihin,  kalah  sang  mandëséL 
tindiha  kasakitan  tj&i  kaQngkulan. 
kasoran  tampëkang  smalih  kasakitan 
dèwa   tindiha). 

"^^x    I.,  jav.,   V.   iets,  dat  opgel^d  'i 

onderstaande  bevestigt,  Tt.,  aanh.  onder  su- 
ma  na  sa  II;  tëtlAdih,  overwinnaar,  heerschei 
alh  de  Balineezen  op  Sa  sak;  lijkkleedf ;  au- 
ngallh  kasa  patjany  tatindili  i  fosü  twan 


o   o 
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maba&n  kasa  anran  akSsitonJa  tèkaning:  sèh 
bias  (t)  ka  tabanan,  di  pari  maiyalidigr  pra- 
mantlaoé  wirauf  mwah  prabkël  makédjanjf: 
ngatarang:  patjangr  tatlndlh  kasa  kaja&n  pada 
mltaranln  „saba  papat  sapratèka  paringkë- 
san  lajondané  rarabé  makanda  potih  bali 
lèn  kasa  dabdab  sisi  dattr  widjil  manjaré 
(t),  Rm.;  titindihlni:  wakir,  bij  de  fèwaso- 
gata  vermeld.  Hal.  390  bis,  381;  z.  tindih 
II;  «atindth,  W.  Z.  21,  7  (masundut,  tan- 
papSgatan),  v.  vele  dranksoorten,  Smvr.  Z. 
6,  43;  attndlh  asalam  t  harèp,  W.  Z.  23,  3 
(matindihan  kaftrëp,  matimbal  ring 
arsa  masulung^  ring  ahjun);  matlndih 
V.  gesneuvelden,  B.  Z.  42,  18  (ma tap,  ma- 
tumpuk),  Z.  43,  11,  sanggah  bovenaan  ver- 
sierd met  p  r  a  d  a ;  tamtndih,  voorwaarts  rukken 
V.    aangevuurde  strijders.    Was.   Z.   2,    23; 

manindih  v.  droefheid,  «angandëhi,  Br.  Z. 
4,  2;  tlaindihao,  W.  Z.  30,10  (tinëtëhan, 
kaëbëbin);  matindihaB,  «asulam,  *ku- 
musuh  V.  op  elkaftr  volgende  geluiden  b.  v. 
V.  d.  ontploi&ngen  v.  e.  long;  mëtlnilihaii,  z. 
bij  bëënan. 

IL,  zeker  dier  F ^  Smw.  Z.  2,  4  of  een  voeg- 
woord f 

^n    I.,    gelrouw,   zijn    woord   gestand 

doende,  «satya;  ban  tlndihé)  sanip  prabu, 
daar  de  vorst  zijn  woord  gestand  wilde  doen; 
atindik  padëm,  «atob  pali;  patindih  ring: 
pangrandika,  *satyawftkja;  nindih  kadiran, 
z.  onder  dhira;  nindihin,  zich  aan  iels  of 
iemand  houden,  hem  getrouw  zijn  v.  e.  vrouw 
haren  man,  v.e.  dalang  de  woorden  getrouw 


o  o 


volgen  v.  't  door  hem  bij  de  voorstelling  ge- 
raadpleegde geschrift;  Blndihin  mai||bié,  zijn 
woord  houden,  tegenov.  ngëlong  m.,  R.  40 
m.f;  nlndlhang;  «magëhi;  nora  nlndlhai^ 
kadarmané  né  mala;  «lumëbur  sudhar- 
mmanènguni. 

IL,   z.    tindih,   nindih,   h.  v.    ngukupf 
steeds   bij   U   spel  winnen,   iemand    ten   onder 

brengen. 

isuggoj^  L  V.  taftdaf;  mantri atatandao, 

Mal.  123. 

IL,  sas.,  idjëng  (mal.  id.);  tétandan,  bun. 
^^9q|^  L,  rug  (gig ir  en  ungkur);  ook 

V.  't  lemmet  v.  e.  wapen,  tegenov.  r4i,  wreef 

V.  d.  voet,  H  bovenste  gedeelte  (lamp.  en  bat. 

tundun,  mak.   tunrung  en  bug.   tonrong, 

maar  v.  e.  wapen,  z.  giing);  de  buitenkant  v. 

e.  tja  pil,  waar  H  vlechtwerk  Qjner  is,  tegenov. 
basang;  mëkalah  tandan  (mëkaön  ungkur), 

met  den  rug  naar  iemand  toegekeerd;  ook  më- 
kalah ori;  ngoklr  tandan,  belasteren;  t&ïnf 
tandan,  z.  onder  sëguk;  nandan  v.  vluch- 
tenden (zelden  denkelijk  om  de  gelijkheid  met 
H  actif  V.  dun  dun);  nandan  pada malaib,  v. 
verslagen  krijgsknechten,  Br.  k. ;  nandan  pëqja 
en  n,  sambuk,  z.  onder  p.  en  s.;  kalah  ton- 
danina,  tegenov.  aëpina. 

IL,  sas.,  idjëngan   (sund.,  vgl.   tandan); 

satandan,   s  a  i  dj  ë  ng. 

tstjo^i^^  V.  tundaf,  nnndèn  (ngènkèn 

of  mëkon),  bevelen,  afvaardigen  (i^andika- 
japg,  ngutus);  manandèn,  «angutus;  ton- 
dènan,  •  d  u  t  a ;  tjal  né  djanl  rnmakèa  tanden 
bapa  kirthinln  bapa  makabèhan,  t|al  pnnlki 
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mandlsl  tanden  bapa  paponyanin  dèwata 
samt  en  t|al  Ika  mang^aksaha  anakini:  holnn , 
piatangrin  bapa  saml,  vert.  W.  Z.  141, 12  b.; 
nnndèn  ng^rarnh ;  tandènan  bapané,  mijn  zen- 
deling; sapikandannjané  i  mrati  mati,  né 
suba  tandènan(g^)  ménèkang:  di  talls  pan^è- 
llng*;  matnndènan,  «molus,  matundènan; 
manage  irlabq|ané  këma  ka  baknng:,  madan 
ni  kaba*  (de  gezonden  persoon);  matundènan 
idètya,  *(ng)  konikang  daitya;  matundè- 
nan en  manundèn,  *umutus. 

'^w:)'^g9si|^  I.  (durung  of  dèrèng),  to 

en  'ndèn,  nog  niet;  sa  tonden  né  mèdjalan, 
voor  *t  op  reis  gaan. 

IL,  tundèn;  tondènang^a,  kinonakéniké, 
B.  Z.  88,  16. 

^^N'  j^^-'  ^'  ^'  pula  I.,  nandur,  h.  v. 
mëmuia;  nandnrang^,  h.  v.  mëmuiajang; 
tanduran,  Br.  Z.  60,6  (pamulajan);  tatan- 
dnran,  *tanëman. 

II.,  sas.,  patuh,  lontoP,  tjahja  ténang^ 
mSnah  tandur. 

^  ^  N '  ^S'*  u  n  d  a  r,  djëèt  tundar,  strik 
met  4  oogen  om  van  alle  kanten  de  kip  te 
vangen. 

^  «j^,  «jav.,  in  pi.  V.  tandwa  (vgl.  jav. 

umrang  in  pi.  v.  umwang),  aaoh.  onder 
tarimpus  en  djamirah. 

\siigi<j^,  «mapitanwruh,  zich  dom 
kouden,  doen  alsof  men  het  niet  wist,  jav. 
pitambuh  v.  tanibuh,  dat  nog  tanbuh 
gespeld  wordt;  fr.  S.,  tambrub  (mad.  tambu 
of  matambru);  katandruhan,  aanh.  onder 
pranagata  en  paftdan;  bli  nambëtkatan- 


druhan,  Djp.  Z.  3,  dong:  orahin  bit  Untang; 

katandruhan,  ald. 

tsii  ^^  9^  ^ ,  oost  jav.  of  mad.  {een  dantmeid, 

z.   onder  padjan),   deun  of  lied  bij  den  dans 

van  b.  V.  gambuh's  (vgl.  ngadj.  en  tkap  IIL); 

atandak,    B.   Z.    4,   27    (mëgëgëndii^aD, 

makidung),   «mangidung;  nandakin,    met 

gezang   vergezellen  een  dans;  iemands  zeggen 

beantwoorden  F,  Iwlr  manandakin,  «Iwir  ftm- 

bahan;  katandakin,  «kinudungan;  pëtan- 

dakan,  nm.  v.  e.  plaats  binoen  de  paleismuren, 

waar    zich    de    vorst   nu  en  dan  neerzet  (z. 

onder  sumanggèn),  «widjil  pisan;  eigenn. 

v.  e.  desa  (karangjuda). 

rsii  ^^  gdii] \ ,  naóduk,  z.  tjaftiuk  en  onder 

bëkëm. 

tsiigg^^  I.,  jav.,  matandak,  vertrekken?, 

B.  Z.  99,  9  (mamargi),  45,  17  (kadalumuk. 
datangngkftna);  tumanduk,  Mal.  Z.  3,  75 
(manglaüt),  tumanduk,  «tumamft  (vgl. mad. 
manduk),  «masë',  R.  Z.  8,  2;  tindak  tan- 
dnké,  Iwir  ling^ir,  Hadji  D.  91;  kadonan; 
katandnk  alaris,  B.  Z.  40,  23  (kna  inodjog 
tuwiqa). 

II.,  hoorn  (mal.  enz.  id.),  «siugat  (vgl. 
sungu);  nm.  v.  e.  slag  en  een  aan  de  uiteinde 
spits  toeloopende  mang gassoort  (z.  golèk); 
kama  tanduk  van  een  pas  opgeschoten  pisang 
boompje  naast  den  hoofdstam ;  knpinf  nf liwati 
tanduk  v.  minderen  tegenov.  meerderen  (vgl. 
onder  ^rëngga). 

^^^N'  mStëndak,  des  nachts  uit  gaan 
visschen  om  elders  te  verkoopen;  nëndak,  iels 
koopen  om  wéér  te  verkoopen  (nëndak  kopi, 
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n.  bui^a  enz.);  nëndak  katëndalL,  v.  e.  waar, 
die  door  versch.  handen  gaande,  duur  wordt, 
ook  V.  e.  gerucht,  dat  aldus  grooter  wordt 
(ygl.  onder  dj  ë  k  dj  ë  k ) ;  dagrani:  tëndakan, 
V.  d.  vrouwen,  die  ergens  gaan  zitten,  om  iets 
op  te  koopen,  om  het  wéér  elders  te  verkoopen 
(z.  i^adang). 

«*^KiK,  Brhm.   57  (vert.  v.  hraswa); 

arddh&tëndak  agë'ni:  awaknyan  ahlrëni: 
wafDnanya  kadyandjanay  zeer  ineen  gedron- 
gen? y.  e.  monster,  Brhmd.  Z.  1,  21  (bat. 
djokkal  tunduk,  de  kortste  span);  atëAdëk 
kadi  wwëli  Ag.  vert  v.  kharwwatwam), 
matèndëk   ^Juldjlnya ,   aanb.  onder  s  a  p  t  a- 

w  &  r  a ;  k^Jwatëïidëk  paqgnya,  •  s  i  p  a  (f). 
^ «[ wij \ ,  jav.,  B.  Z.  98,  8   (pagëlar); 

Ar.  Pr.  42  b.  B.  1,  2  o. ;  tintndakan,  v.  lijken, 

B.  Z.  87,  21    (kalangkahin);    pioakatlnda- 

kanira  y.  schilden  op  't  slagveld^  Br.  Z.  44,6 

(masawang  drupan  dané). 

2%  gedrag  (vgl.  lak&ana);  salah  tindakan, 

aanh.   onder  bëogëh;   mëtiiidakaii,  stappen; 

dwaq;  tlndakan,  twee  schreden;  oiatindak  tan 

patat  npunël  bantèng  tityani:  pmilka,  deed 

onrecht  door  dat  hij  enz. ;  limanya  tindakangai 

«tanganya  pauglakunya. 

\siigKai|^y  sas.,  subëng  mas,  in  legensU 

V.    sëi^kang  (vgl.  jav.);  titindlk,  subëng 

(Tab.),   sfaafvormig    oorsieraad  (vgl.    mal.    en 

sund.),  tanum  sadya  nani  idap  dadi  waluja, 

sAiVfBp  dadon;  nindikin,  nani  kaknnlqpui, 

djaflm  dadong^a  lawasi  knkanimpin  na  akatiki 

dadong^  toktoka,   to   anfg^on  dadonf  tindik, 

Tj.  b.  Z.;   mëtindik  van  een  gouden  subëng 


voorzie»  V.  't  oor;  patlndikan,  usëhan  ko- 
ping, fr.;  wënanira  ta  sirftnindika  (bds, 
nindita)    ran^   inakwakën   (hds.  rare  i), 

amnrutliip^  kananir,  Wrt.  46,  vgl.  onder 
tn^Kaïj^,  pakatindatindok   akaré  v.   e. 

wolk,  B.  Z.  40,  10  (wawangunanya  ka- 
tinggalan,  mamunduk^  matjëblëng). 
\SYn«o^^,  sas.,  mëdëm  (rèbaq;  mak. 

tinro,  mal.  tidur,  i^dj.  tirob,  katiii^. 
tiru,  lamp.  turuj,  smbw.  tunuq,  tag.,  bis. 
en  magind.  tulug,  bic.  torag,  mad.  tè- 
dung,  z.  «turü). 

isij  «i  o|  ^  ,  weverspoel   (sas.   en  jav.  t  r  o- 

p  o  Qg),  vaak  v.  bamboe  en  rood  en  wit  gekleurd, 
kost  ongeveer  5  bal.  duiten,  voor  dien  prijs 
althans  door  Klungkuogër's  verkocht  (vgl. 
mal.  turak?);  gondongr  tundak,  een  kv^al, 
waardoor  men  niet  slikken  kan  en  ten  gevolge 
waarvan  vooral  dieren  sterven;  H  is  eigentlijk 
een  kvraal  v.  varkens,  die  alsdan  sterven  ten 
gevolge  van  't  doorbreken  v.  e.  gezwel  binnen 
in ;  padang  tandak,  zekere  grassoort  met  naald- 
gelijke  stengels,  door  paarden  zeer  gewild. 

2«,  ben.  v.  e.  anggrèk-soort;  awan  tan- 
dak, z.  onder  awan  III. 

^gj^V  riivr^nsi  mirib  tandik,  aanh. 
onder  babalaog;  mara  tondik,  lukus  v.  d. 
padang  maling ^  of  p.  gëtap;  sUih  tandik, 
•  silih  gupi,  aanh.  onder  gwal;  bokatandik 
boka  dandan  atlnira,  fr. ;  i  tandik  eigenn.  v.  e. 
wonder  urangka,  waarvan  't  pèlèt  op  komt 
zetten  overal ,  vraar  men  er  den  vinger  op  zet ; 
z.  onder  ploi^kor;  nandlk,  iets  aansfooten 
iemand  met  een  vinger  eventjes  aanraken^ 
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^g9S»|^,  tusuk?    (vgl.    t indik),   Wl. 

36   o.    (mad.    tonduq;  jav.  sunduk;  vgl. 

onder  tajab);  tan  katunduk  Ja  dènin;  hë- 

duk  nis  (onlbr.  in  b.)  sh&hikh,  R.  21  Z.  4, 

%  d.  (tan  katahën  tusuka  dèning  enz.), 

aanh.  onder  tënggëk. 

n  isn  g\  aoil  ^  ,   sas.,   een   beker  v.   bamboe 

grooter  dan  de  olak;  vgl.  klok. 
\sii  g^  o  ^  y  vgl.  t  a  n  i  k  a  q. 

tsnQ^  ^\  ,  z.  aanh.  onder  «tinduk. 

m^ssiï'^ ,  aanh.  onder  tënggë](. 

^^^wil^,  z.  onder  të&das. 

tsn*^^^,  jav.  (op;  vgl.  de  2  beteek.  v. 
tlah);  farjjans  tandës  atitis  v.  e.  ^eg,  T. 
b.  Z.  2»  2;  tandës  arësik,  Hal.  500;  atandës 
V.  e.  schoon  err,  L.  Z.  2,  9  (tatingkahani 
vgl.  mal.);  tëg^al  harahara  ratft  dukat  atan- 
dës, kk.  Z.  24,  6;  pasipaslrik&tandës  arata, 
ald.  Z.  14,  8;  «matandësL.  Z.  3,  4  (tjopoug; 
vgl.  men.  mal.);  matandës,  K.  A.,  vrn.  = 
makuris  en  magotra,  ald. vrn. ssmagun- 
ting;  tinandës  Inapltan  v.  't  hoofd,  R.  5  Z. 
8,  8  (tinalënan  buka  djapit);  katandës 
V.  *i  voorhoofd  door  een  pijl,  Wir.  59. 

2«i  jav.,  ;1is  sami  mnlang^  mang^^ar  ma- 
ni^ambjar  nandës  di  sisi,  U.  Bil.;  sampan 
niat|ang:ti&nS9  katandësani:  di  sisl,  v.  e.  vaar- 
tuig, Meg.  68. 

3%  bantal  tandësan,  «wiradja,  vrarda; 
alang:grah  pwa  {;ri  hadji  rin;  palanfka  Qan- 
danl,  finlaran  (pra)madanl,  satandës  ara- 
ras,  Pam.  b.  58;  de  kidung  Z.  6,  alinggih 
ring  parjjai^ka  tjandani  „atilam  pra- 


madani;  aanh.  onder  tabas;  ring  parjja% 

ka    tjandana    ginëlaran   paramadami, 

ja   satandëng  (sic.)  sftraras,  Pam.  b,  12; 

tëtandès,   z.   onder  djagut;  métandës  antnk 

djinak,  v.  iemand,  die  de  koopprijs  zijner  vrouw 

niet  betalen  kan  (vgl.  taij^gës);  katandës,  b. 

V.   kapijalaug  of  kasëogkala;  wéta  rere; 

nai^raué   di   gjanjar  anaké   ügung  mai^ps 

èwëh    mambaOsang^    rasa  tan   kasambanan, 

wirèh    man^ana    mabalik    nandësang    raft 

ng^dalëm  sarëng^  sami,  U.  Gj.  2. 

QSiig^^^  of   tanus;   lëng;is  tandnsan  of 

tanusan,   «lënga    klëntik,    door    kooking 

verkregene  klapperolie,  tegenov.  1.  dëgdëgan; 

nandosin,  uit  klappers  olie  persen  door  kooking, 

zoo  ook  uit  de  djarak  kliki. 

'^^wij^,   «jav.   (R.   k.  b.  en  Anb.,  61 

107  en  telkens),  hoofd,  gekuischter  dan  tëras 
(prabu,  duur,  sirah,  ulu;  jav.  ëftdas), 
B.  Z.  105,  5  (duur,  (irda);  i  satëndas,  B. 
Z.  105,  5  (s  a  ü  1  u  2) ;  arëp  amëranga  ëndasma, 
Ww.  b.  Z.  2,  17;  ünd.  Pngr.  89  (mal.  me- 
nen d  a  s,  onthoofden) ;  tëndasan,  een  afgehouwen 
hoofd,  Tj.  b.  55  bis;  «W.  Z.  5,  1   (tëi^gëk 

mastaka);  onder  de  spookgestalten,  Br.  Z 
31,  3  (kumangmang;  vgl.  onder  mastaka) 
kattn  tëndas,  z.  onder  kaü  en  kulak;  «pt 
nand&s,  W.  Z.  21,  8  (pangarëp,  pai^an 
djur);  panëndas,  R.  7  Z.  19,  5;  san^^  nin- 
dftnnng^  panëndas,  19  Z.  5,  5  (pangarëp, 
paling  paputjuha). 

2«,  tëndasing:  mag,  O.  h.;  tomèndas  in- 
kang:  dè{;a  hastinapora,  Wir.  30,  34,  Uü. 
42,  44,  103;  tinandasira,  R.  Z.  113, 1  (odjof 
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dané);  Bh.  75;  tinèndasakènya  (jav.  hds. 
tinawrëwakënyaf),  zij  hebben  Indra  uit 
den  hemel  verdreven  F  (de  tekst  bij  Gorresio, 
pratjyftwja),  ald.  10;  anandas  pasürèng: 
smarakandi  v.  vaartuigen,  Spt.  Z.  5,  9. 
^^^^,  sas.«  vrn.  =  otak;  z.  tëftdas. 

^^^\  (^S'*  sindus,  dusdus  en  këdus; 

bal.  timus  en  timbus,  rook);  tindusany  mt- 
waseming,  ook  v.  rook  (bat.  timus  en  timbus, 
nias.  simbo),  vochtige  aanslag  y.  regen,  waar- 
door eetwaren  klam  of  week  worden;  v.  padi, 
ij a ban;  ttndnsin  api,  geblakerd, 

^^  j^'  san(ps^|a  tondès  sinrëf,  R. 
L.  Z.  1,  95;  tiniiAdës  v.  d.  hoofden  den  apen, 
R.  20  Z.  17,  7,  Z.  18,  14  (katudju),  Z.  19, 
7 ;  tlnnndéaiiif  law^Ui  ald.  53,  katnndés,  Sut. 
Z.  91,  6  (katëmu),  Z.  99,  12  (kaüugsi); 
matmidés'aii,  aanh.  onder  tinda  II. 

TSDgt^  ,  z.  onder  dwa  II. 

^siginJi|^  ,   nandalangr,   iets  op  iets  leggen 

als  op  een  kerfblok;  katandalan;,  «linaó- 
dësakën;  tandalan,  onderlaag,  waarop  iels 
als  kerven,  snijden,  hakken  geschiedt  (of  wel 
valt  f,  vgl.  talënan);  mëtandalan  konjit  v. 
d.  oorlel,  die  te  doorboren  is  op  een  stuk 
curcuma  rustende. 


|n5^^ 


,  aanh.  onder  wastu. 


^si^'^nji^,   s.,   nasi;   sarwwa  wtdja  ma- 

kAdi  tandola  lila  madgaprak&ra,  Wir.  1. 
isi^'^YUtAJi^,  s.,  z.  onder  bajëm. 

\sD^£)i|^  (P);  lamandëm,  R.  7  Z.  12,  14 
(tamandang). 


\si  ^^  ni|  ^ ,  an^alakëna  patandë|:iiif  ma- 
sah,  B.  Z.  2,  32  (ngasorang  ika  papgamuk 
(atruné,  ngasorang  sapatangkëpii^ 
ari);  sAksit  sAijJa  sahasra  wimban  umidjll 
mang^lanpina  patandë^ng^  pëtëii|:,Rm.  Z.  25, 4. 

tsti -^ xii\,  de  top  V.  't  vaandel,  Wir.  59. 

tSTj^^nirsTi^,  s;  (tuftdftghflta?),  v.  d. 
sneb  V.  e.  vogel,  R.  5  Z.  2,  1  (mapala  ka- 
di djun,  Iwir  tumpukan  djun,  waarbij 
men  aan  ghaia  heeft  gedacht),  z.  tuAda. 

^^-^^norijn^,  z.  onder  tuftda. 

^g)\  I.,  jav.,  tandanginir  musaliy  B.  Z. 
3,  29  (pangsëh  ing  ari,  pagut),  Z.  101, 
6  (tumandang);  tandaqgning  r&ksasa,  Sut 
Z.  99,  6  (p.);  matandaniry  Br.  Z.  13,  16; 
matandaiig)  loepen  met  slingerende  armen;  «tn- 
mandang,  B.  Z.  85,  14  (kaftrëp),  «rnasë', 
R.  20  Z,  15,  1  (ngamarakai]^),  «tumëdun, 
optreden  in  een  theatrale  vertooning,  Ww.  b. 
Z.  1,  63,  bis,  «lumëkas;  tnmandanf  maAtri 
(z.  onder  man  tri),  zoude  de  benaming  zijn  v. 
't  onmiddelijk  na  den  dood  verbranden  v.  't 
lijk  (vgl.  tutuh  sambuk);  kmnatandanir  ▼• 
e.  haan  (tag.  tan  ding);  «anaDdaagi,  aan  iets 
werken,  met  iels  bezig  zijn  te  vervaardigen, 
Hadji  D.  11  b  (bis);  nandlngin,  6j.,  ngar- 
janin   tjarik. 

II.,  raris;  tandang  sèfèr iQatt  mola,  «Miarap 
de  rat  weer  gezond  werd;  sakatoné  kawula, 
tandanf  kawnla  pinokol,  tjinakar  tor  dèn 
uBiad,  R.  sas.  Z.  1;  taadaog  (ja la)  ang- 
rungu  swara,  ald.  i  Z.  6;  tandang  (dadi); 
kawula  pinanahy  ald.  Z.  1. 
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Ill.y   verkeerd   in   pL  v.  sandai^  door  't 

actief  nandaog  ontstaan;  tandang^n  larané, 

Bs.  bl.   (bis);   tumandaii;,  z.   kumandang; 

atmau  anak,   taopanaflr  sasotipan,  ng^tëpu- 

kin  kèné  pftpa,   lëmëiig^   lëmali   manaman- 

dani:,  Bgd.  11. 

^^^\,  jav.,  B.  Z.  75,  13  (sairib  ring, 

satanding  r.);  naast  maru,  Atp.;  pada 
tanding^nyai  v.  2  personen,  die  tegen  elkaftr 
opgewassen  zijn,  aanh.  onder  mulih;  satan- 
din;  rin;,  «sama  lawan;  satanding^,  sa- 
^la^  *pada^;  tanpatanding^,  T.  Z.  S,  12 
(twara  qaminin);  aprabhawatanding^,  z. 
onder  prabhawa;  mëtandin;  v.  offeranden^ 
als  bananen,  gebak  enz.,  klaar  gezet  in  de 
schalen  (lamas^  tjèpèr);  zien  of  de  vecht- 
hanen  even  grool  zijn  in  aantal  b.  v.;  pasëg^ëh 
tiiJig:g:al  kadjëng:  nasi  kanin;  masasaür  nia- 
dag^ingr  katjai^  kornak  s^a  taAding:,  Us.; 
naudin;  bantën,  offeranden  op  de  plaats  zetten 
zooals  in  de  t  a  m  a  s  enz. ;  mëtandin;  dang^sah, 
bijna  gelijk  in  aantal;  tan  wèntën  nandlng;in 
kamlahanéy  vert.  R.  4  Z.  1,  13;  nandingfin, 
•  anghirib,  «ngwijati,  evenaren^  op  zijde 
strevem;  naast  mambandung,  aanh.  onder 
baret;  tanpatandin^an,  «niw&rja,  «sama^ 
(vgl.  sairib);  nora  matanding^n  ring  njai  en 
dahat  tan  satanding:  r.iy.,  «tamanpamadé 
ri  kila. 

2«,  Bbg.,  sik  ut. 

^»  ^ ,  hana  kati  dhannma ka^èwan  atin- 

dang,  kk.  Z.  29,  1. 

\SD^\    I.,   nundang,    tijdelijk    verbannen^ 

titï  '/  \i\JM  zetten;  van  zich  zenden,   niet  ver- 


gunnen te  blijven,  meè  te  gaan  (mad,  id.), 
vrn.  =  nguridf,  «kataAdong,  B.  Z.  94,  1 
i.  (kasondol);  katondong  (kapësisip). 

II.,  jav.  {lokhert  te  Pasuruan);  matindih 
matondong  kaainggnli,  R.  21  Z.  4»  %  de 
(katindih  matulud  qarèndèn);  maka- 
knratng  atoi&dang  tAt  hawan  wah  padanya, 
R.  11  Z.  4,  11  (kagarëdëg  matuük  sa- 
lantang  marga  gëntuh  sawangapg): 
atundangan,  24  Z.  12,  4  (saling  tuludang, 
pasaling  t.);  annnondnng,  aanh.  onder  mrè- 
ga;  wwang  anundong,  mr  ë  ga  bh  a  ja;  wooigir 
(a  m  r  ëg)  aplkat  anunnndang  aqggëgérit  m  waag 
ararawan  sakalangëning  margi,  R.  L.  Z.  4, 146; 
pannndang  v.  e.  opgejaagd  hert,  T.  b.  Z.  4,  i49 
en  252;  mrëga  pannndang,  wild  F,  game  of 
jachthond  F,  Adig.  20,  vgL  krak;  Jüdaog  pa- 
nnndang en  mannk  i^a  vertrapt  wordende 
door  een  voertuig,  daarop  staat  de  boete  van 
60  pan  a's,  Kutr.  (Manu  YIII  297,  f  ulba- 
mrëga,  pakèi,  geluk  aanbrengende  dieren  eo 
vogels. 

otsng^,  sas.,  trik,  vgl.  kalo  en  onder 
klep. 

isDQQisii|^,  ninnt,  z.  onder  tüt. 


o 


^QQ^,  s.,  tantip&la,    aangenomen    nm.  t. 
Sahadèwa,  Wir.;  tantignrwt,  z.  tatigarwi. 

tstiQQ^  I.,  vrn.  rssubaja,  pwata;   kanene 

tantn,  vervloekt;  angling  bhatftra  pa^npati. 
ndah  sira  watëk  dèwa  ngnlon  anlbani  wa- 
^ana  paratanta  maring  sira  watëk  dèwa  kaar 
manggnh  ring  para*  parwata,  sira  bk,  gai 
djaja  amanggab  sira  maring  gonniig  looh 


t^\  '^\  en  ^^ 


877 


^--1^  \ffty^  en  'oJt^ 


pojangr,  bh.  iQidaiiliifrat  nmonnriili  sin 
marin;  baratan  „bh.  patra^Ji^a  o.  s.  m.  f. 
dJmlL  „ana  miui;rah  rinf  pèdjènf  bh.  maAi 
halëba  (sic),  ng^  „bh.  maAlknmawaDf  amanf- 
;iih  stra  maringr  wato  madèg»  üs.  b.;  matan- 
tOi  em  verdrag  sluiten,  elkaftr  niet  te  beoor- 
logen T;  zkh  zelf  vervloeken,  iets  kwaads  zich 
toewensehende»  om  geloof  te  vinden. 

2%  tanta  sanf  purwènir  4]ftnma  v.  d.  steen 
op  de  Adamspiek,  van  waar  Hanumftn  een 
aanloopje  moest  nemen,  oip  naar  Rftma  terug 
te  keeren  (R.  m.  Z.  4,  48,  tam  pak),  vgl. 
ald.  K2,  t  a  n  t  u  v.  e.  plaats,  waar  iets  geschied 
is.  Tt.  passim. 

II.,  s.,  draad;  wëdihanira  sawittantn,  v.  die 
als  een  brahmaan  gekleed  is,  Sut.  Z.  109,  1 
(atu^);  nihan  tantnnyènf  mii,  aldus  ge- 
schiedde  het  V.  e.  volgend    verhaal,  T.  Z.  5, 

6  (sapunika  upamanipun  né  sampun); 
sang hjanf  tantn  panggélaran,  titel  v.  e.  pro- 

zaboek,  waarin  over  de  eerste  menschen  enz.; 

sang  makatantoninf  raOs,  «parantini^g 
naja;  mak^iinltantn,  sflköi;  tnmantUi  aanh. 

onder  «wusü  (vgl.  mad.  tanto). 

II.,  in  pi.  v.  tantunf;  sanf  mantri  anf los 

aafttrl  mari tlnantwa,  R.  L.  Z.  7, 156  (sai^a r- 

jja   nglanduhi   pura    mantSn   tinari). 

tsi9Q96i|^,  matantan  dènlng  pitonf,  «ti- 

nuntun  ii^  p.;  métantani  naar  beneden  gela- 
lem  worden  b.  v.  in  een  diepte;  nantan,  met 
ien  touw  neerlaten ;  een  onderdaan  in  een  zaak 


tteimen  v.  't  hoofd;  tinantan,  «atuntun  (vgl. 
)aL  en  tadtad),  «tinalitali  (vgl.  onder 
ihënu). 

KAWI-IAUMBMa  WOOABIfllOU  MU  IL 


^Kj«I|^,  z.  tari. 

S«,  h.  V.  tak  on;  kawalané  dèpon  tantnn, 
èndi  dalan  kanf  san  tnté,  Stn.  Z.  1. 

^HjqqK  I.,  pëpënggak  v.  winkeltjes  hier 
en  daar  niet  zooals  de  waruug;  nèntënf  voor 
een  poos  slechts  een  winkeltje  houden  b.  v.  v. 
vrouwen,  die  onder  een  boom  la  klak  enz. 
verkoopen. 

IL,  batëntënan,  sas.,  mëdSgdëgan. 

^§^\  '-'  tomnntèn,  jav.,  B.  Z.  %  14 
(tumuli). 

II.,  z.  onder  tuntël. 

isijiugsil^,  jav.  atnnton,  Lamb.  Z.  15,  6 
(tinantan);  atontan,  Sm.  L.  26,  5  (ma- 
dan  dan);  mëtanton,  over  de  wierook  met  U 
aangezicht  liggen  om  haar  bewustheid  te  var/te- 
zen,  zooals  de  sangjai^'s;  tnmantony  Br.  Z. 
45,  7;  nantan,  de  goden  naar  beneden  zien 
te  krijgen  ter  bezieling  v.  d.  een  of  d.  ander, 
door  't  zingen  v.  gedichten  als  de  Warga- 
sari,  Amad  of  Djoarsa  (1  rata  pambajon 
malih  matantan  bilang  samplng,  Tj.  b.  Z. 
2,  61);  een  ziekte  aanbrengen:  iemands  ver- 
klaring m  extenso  herhalen,  b.  v.  tityaqg  tan 
wèntën  sami  qgo^lAh,  nalépèk  mtnakadi 
nantan  (zelden  ndandan),  sapan^jaiv  atar 
pangambalé  ni  w^fan  bali  sakapti,  daglqg- 
Ipan  ^éndëk,  in  de  verklaring  v.  d.  tosan, 
tjai  mamba&i^  bli  tulis  saisiqja  suba 
pada  katatas  ba&n  bli,  bli  sii^  ada 
mragatang  nandan  munjin  ^ainé  di  tu- 
lis tkën  bli;  manantan,  W.  Z.  15,  K  (ma- 
nandan);  gadan;  kadi  kamftsihën  pada  la- 
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mang;  bangiin  aharèp  anantanèng^  hënA,  Sum. 
Z.  2,  3,  aanh.  onder  ram  pa h;  manuntau 
angirinjp,  aanh.  onder  pidara  (nandanang 
ngapilut  lampahé);  tinnntiiii,  Lamb. Z.  15, 
6,  L  Z.  3,  7  (maabangan  priug);  ttnnn- 
tnnin;  pfitanfp,  B.  Z.  7,  1  (inabaog  ing  la- 
lang,  matantan  dèning  p.);  aniuitiuiakèu, 
B.  Z.  18,  4  (n  a  n  d  a  n  a  ng) ;  tlnahapan  toja 
makapamuitun  prana,  W.  W.  Z.  1,  7;  pa- 

imntanan,  ulur^an;  atnntanan  tan^an,  Z. 
36,   5   (madandan   asta);  matantiinan,  fi. 

Z.  11,  5  (atali^  tan  pegat,  matuntunan); 

adnlnr  matontanan ,  B.  Z.  11,  8  (madèrèk 

matrantunan,  madèrèk  tanpëgat);  ma- 

tantnnan   kanin,   Sut.   Z.   55,  4  (atawan 

kanin);   matuntunan  tanj^s.   Ar.   Z.  65,  7; 

atuntanan,    madjadjar,   B.  L.  3,  38;  Kam. 

24,  tampjakan,  Anj.  Z.  21,  4. 

oismnoeoooj^,  jav.   (z.  ion),  tonton  më- 

nèki  pamuk  idghalan,  Sul.  Z.  97,  6  (i  was  in, 

pabalihang);    nonton,    vrn.  =  mabalib; 

tontonen  ri  manis*ni  mnkha  san;  wwang^ 
ahajn  kari  ilng^  kadèwatan,  zich  voorstellende 

de  enz.,  Bm.  Z.  7,  10;  tontonen,  aanb.  onder 

long;    tontonan,   aanh.   onder   gëmi   IL;   z. 

tjingab  2;  tontonan,  «unyanunyan. 
tsii9S|^^,  s.,  z.  onder  kawatja. 

m  9Qj^,  s.,  tantra^arita,   T.  Z.    1,  26; 

tantrawakja  sakèngr  niti^ftstra,  T.  b.  Z.  1,  7 
(z.    tan  tri);    adaw&n    patantrani    manlsni 

hajunira  tangèh  kikthftkéna,  Sm.  L.  2,  18. 

's^.  QQ  j  ^ ,  s.,  snaar  v.  e.  luil  (wina),  Wir.  40. 

2<)ofdyah  Tanlri  (vgl.  lantra),  eigenn. 
V,  e.  vrouw,  de  dochler  v.  d.  palih  Niliban* 


dbè^waryya,  die  een  reeks  fabelen  verhaalt, 
de  verzameling  waarvan  ook  Tan  tri  heel  eo 
aan  bhagaw&n  Basubaga  wordt  toegeschre- 
ven; er  zijn  vier  redacties  van  dit  fabelboek; 
de  eerste,  de  bekendste,  vangt  aan  in  de 
d  ë  m  u  ng-versmaal,  de  tweede  uil  een,  zoo  't 
schijnt,  geheel  andere  bron  (z.  onder  praka- 
raöa,  waar  men  levens  zien  kan,  dal  dit 
fabelboek  veel  uitgebreider  moet  geweest  zijn;, 

in  de  k  a  d  i  r  i- versmaat  (de  bds.  hiervan  zijn 
niet  vrij  van  Balinismen,  z.  b.  v.  onder  rn)?..N 

daarbij  vol  fouten;  vgl.  onder  mul  ra),  (er- 
wijl  de  3*  in  proza,  onder  den  naam  gaat  v. 
Tantri  kamandaka  (hierin  ieder  verhaal 
door  een  (loka  gevolgd);  't  verschil  der  drie 
bewerkingen,  z.  onder  na ndini,  widing. 
sangsargga,  vooral  onder  ^utji,  èmbéh, 
manwanlara  en  wrësaAa,  waaruil  te  zieo. 
hoe  gehavend  de  tekst  is,  en  tevens,  dat  T.  b. 
bijna  altijd  't  proza  volgt;  over  't  passif  er 
in    op    zijn   Balineesch    behandeld,    z.    onder 

$  u  ng  g  i,  de  V^  bewerking  bevat  fabels,  io 
de  1*^  niet  te  vinden,  zooals  de  elkaftr  ver- 
lossende dieren  (biranyAkèa,  ugata,  asli- 
krama  en  lunggapa),  de  slang  en  de  rat 
(z.  kaden);  van  de  2  genoemde  in  dichtmaat 

opgestelde  is  hel  lol  nog  toe  moeielijk  te  zeggeo. 
of  zij  wel  echt  zijn ;  woorden  als  g  a  n  d  o  qg, 
wabal,  pèkal,  kumël  enz.  zyn  nog  niet 
in  't  oud-jav.  aangetroffen;  de  varianten  zl|i 
zeer  opmerkelijk,  zie  b.  v.  de  aanh.  onder 
rèmpong;  dubbele  vormen  ziel  men  onder 
U  en  1  a  1  a  I ;  een  der  fabels,  de  geit.  die  eei 
leeuw  overbluft,  vindt  men  ook  in  Ktj.,  maar 
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met  een   tijger  (z.  onder  sumanadjanu); 

daarin  is  echter  de  put,  waarin  de  tijger  zijn 

eigen  kop  ziet,  zoo  het  schijnt,  een  aardigheid 

uit  de   pafitjatantra,   waar  een  haas  een 

tijger  verschalkt,   z.  Ktj,  bl.  73;  de  wedstrijd 

V.  d.   kafitjil   met   de  kèjongs,  Ktj.   (uitg. 

V.  D.  Z,  4)  komt  overeen  met  dienv.  Garuda 

en   de  schildpadden;  dat  de  Tan  tri  op  Java 

geweest  is,  wordt  hierdoor  bevestigd  en  tevens 

door  een  kort  verslag  van  in  de  Preanger  gevon« 

den  bh.  door  Holle,  in  't  Tijdsch.  Btv.  Gen. 
opgenomen;   de  4<i«  bewerking  heet  Tjatri  ot 

Tjantri;  deze  laatste  schijnt  onder  Hobame- 
daanacben  invloed  geschreven  te  zijn  en  in  een 
taal,  die  zeer  modern  is  (djalèka  en  tumëng- 
géng,  in  pi.  van  tumënghèng,  z«  onder  tëng- 
h  a);  bevat  vele  woorden,  den  Balinees  onbekend 
(k  i  règol,  pung,  pangkalan,  ambëng, 
tando,  punar,  puli);  ook  is  zij  in  de 
nieuwere  versmaten  (asmarandana  enz. ; 
een  zang  in  pa  lag  on  opgesteld,  z.  onder 
)u  lak  Sana,  2«);  hierin  treedt  op  een  komng 
ier  b  a j  a  n '  8,  door  een  paar  jongens  (K  i  r  a 
Upaja  genaamd)  gevangen,  en  voor  een 
hoogen  prijs  aan  zekeren  dj  u  ra  ga  n  Basir 
rerkocht,  en  door  dezen   weer  aan  den  vorst 

overgedaan  (Catal.,  309,  spreekt  van  N,ang- 
i  r,  die  den  vogel  kocht ;  men  kan  dezen  naam, 
oo  men  aan  een  verplaatsing  der  puntjes  van 
e  arabiscb  schrift  wil  denken  met  Basir 
ientifleeren);  bet  begin  is  als  dat  v.  d.  Tan- 
r  i ,  een  vorst ,  lederen  nacht  eene  andere 
laagd  willende  beslapen ,  komt  de  p  a  t  i  h 
P     toe    zijn    eigene    dochter,   Tjantri    ol 


Tjatri,  aan  te  bieden  (vgl.  Djm.,  413  en 
vgd.);  bij  den  vorst  krijgt  de  ba  jan  een 
wijfje,  dat,  nadat  't  mannetje  een  verhaal 
ten  nadeele  der  vrouwen  gedaan  heeft,  een 
verhaal  doet  ten  nadeele  der  mannen  (z.  onder 
suwangsa,  en  vgl.  Catal.,  109) ;  dit  stemt 
geheel  overeen  met  't  geen  in  de  derde 
in  Lassen's  Anthol.  sanscr.  meegedeelde 
spook  vertelling  verhaald  wordt  (vgl.  onder 
piffttja  en  nandaka);  welke  zonderlinge 
verhalen  er  in  voorkomen,  kan  men  zien  onder 
b  o  r  o  ng ;  aangaande  de  eerstgenoemde  T.  is  op 

te  merken,  dat  't  gedicht  op  Bali  geschreven 
is,  niettegenstaande  er  v.  d.  bal.  spraakkunst 
geen  spoor  gevonden  wordt;  zulke  woorden  als 
aluh,  rumpub,  lading,  pètu  en  pèkat 
zijn  nog  niet  in  't  Oud-jav.  gevonden,  en  ver- 
moedelijk  zijn   er   woorden   in   gebracht,   die 

nimmer  op  Java  in  omloop  waren,  zoo  b.  v. 
nitjara  (dat  er  in  onzen  tijd  nog  zijn,  die  't 

Kawi  kunnen  schrijven  blijkt  wel  uit  de  aan- 
halingen, ontleend  aan  de  Kid.  Pam.,  die  men 
in  dit  Wdb.  verspreid  kan  vinden) ;  sommige  ver- 
halen er  van  zijn  Buddbistisch,  z.  b.  v.  onder  p  a- 
la  t  u  k ;  de  geheel  bal.  Tantri,  te  oordeelen  naar  een 
handschrift  uit  Bugbug ,  dat  niet  verder  gaat  dan 

de  fabel  v.  d.  blufferige  geit,  bevat  sasaksche 
woorden  (z.  kodong,  pusut  en  sorok  II.); 't 

gedicht  is  wijders  van  zeer  jonge  dagteekening, 

v^nt  men  vindt  er  't  portug.-mal.  krèta  in; 

van  verhaspeling  van  woorden  een  vermakelijk 

voorbeeld    onder    w&luk&rftnawa;   sommige 

eigennamen   verschillen    van   die  in  de  andere 

T.,  z.  pawika,  dyuta,  en  sènuka. 
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^^,  fabel,  vertelling,  waarin  dieren  sprekende 
optreden. 

*|rsr:>og|n(iu|\,  nontoq,  sas.,  njaütin. 

^|||Yu|\  en  tuntën^  sas.,  ënggung» 
vgl.   suntél. 

t5i09|U,  W.  Z.  55,  4  (tjarita,  paogawi, 
polah). 

^QQ\  I.  y.  d.  blik  v.  e.  bedwelmde. 
IL,  nantiiiig,  sas.»  qungsat  v.  e.  kind  b. 
V.,  dat  met  de  voeten  't  eerst  er  uit  komt. 

tsiij9|j^,   z.  onder  sunting. 

"1  rsT)  o  gèn  ^  ,  tontoni:  alah,  z.  onder  k  a- 
lijalah. 

tsii9S|^^  ,  z.  tandus. 

^9S)^^  ,  h.  V.  ëdih,  maar  als  de  per- 
soon, van  wien  men  iets  ten  geschenke  vraagt 
of  ontvangt,  voornaam  is  (vgl.  mam i tang), 
«andnas,  Lamb.  Z.  9  (aminta);  nunas, 
h.  V.  ngalih  nasi  en  soms  naast  nëda; 
nnnas  itja,  «anga^raja  (vgl.  onder  o  las), 
«saranagata,  ook  uitdrukking  gelijk  staande 
met  ik  verzoek  u  bij  mij  te  komen,  met  mij 
te  gaan  enz.  (tegen  een  meerdere  of  vriende- 
lijk), Meg.  100,  39,  90;  aanh.  onder  ké,  in 
dank  aannemen  een  geschenk,  aanh.  onder 
ailtjing;  nanasin,  Qdjëmakin,  namentl.  als 
de  persoon,  v.  wien  men  iets  aanneemt,  voor- 
naam is;  nnnasan;,  in  pi.  v.  nakonang,  als 
de  vraag  tot  een  voorname  is  gericht;  kèna 
këtanasang  v.  iemand,  die  vergif  heeft  binnen 
gekregen;  tonasani  spijs,  Hadji  D.  68,  vgl. 
tul.   30. 


tsmgéj^  (lees  tawwangf),  geluid  v.  pauwen, 

Sm.  Z.  18,  6  (panjalulong). 

^«fuj^,   Bjw.    (*titiP),    T.    Z.   5,1 

/tiling,  jav.  trinil,  sund.  tilil,  batav.  tinil 
of  trinil,  oeverlooper,  actilis  hypoleucus),  z. 
bërsèt. 

^9Qu\  (?)  tanapa  wawangr,  B.  Z.  73,4 

(tanpakarana  glis,  z«  onder  koma). 
^m  QQ  u  tsiju  ,  gedeelte  v.  een  residentie,  waar 

iemand  zijn  intrek  neemt,  Tj.  209,  b.  (bis), 
ranupatya,   ald. 

\SY 9S) tul ^ ,  z.  onder  tanajan. 

^9S)tM^,  8.,  putra,  wéka;  tanaju 
thani,  Pg.,  15  (wang  tani),  pingbaj,  akurog 
anak  thftni,  0.,  zou  aan  tanaja  doen  den- 
ken; tani^an  mami,  Bh,  telkens;  (m.  e.  in  pi 
V.  tanaja  m.),  B.  L.  3,9,  tanajan  bhatftra. 
ald.  Z.  2,  b.  (wëkan  bh.,  putra  sai^hjang  i 
dah  tanajan  maml,  door  N&rada  tot  Ri- 
wafta,  Utt.  44),  maar  de  n  is  in  den  regel 
meer  bal.  dan  oud-jav.;  tan  dadyanira  ti^ 
atntnra     ring    kadharmmabnddUn ,    kin 

nya  sanmata  rinf  tanajan  thftni,  sftksAtnim 
dhannm&tmadjamürti   djagratpAlaka,    fuuk 

f  r^janlngr  pradjft,plnakèka^hatraninff  balidvi 
pamandala,  matan^nyan  tnrnn  wariüiafrdi 
p&doka  {ft  mahftrftdja,  IrikAnaBir  kartefl 
i  pakwan  sapasnk  thftni,  winêhnira  apasah 
likwan  karftman  1  bangkala,  0.,  b.,  IV,  4.  i 
katka  tkèngr  tanajan  thftni,  T.  Z.  5,  57  (m* 
wah  wang  djaba  sami  tékëd  ring  djabi 
tanajèn;  (?)  dnsan,  T.  b.,  Z.  4,  SS6.  Tj. 
48;  tatan^ja  naast  purëdja  (putradydlta 
lezenf)  en  watahat,  anak^an^  Tjt. 
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n.,  tam^an  wanwa,  Brh.,  2  (een  Btamw. 
tané  of  tanaj,  vgl.  men.  tanèj,  zou  hier 
aangenomen  kunnen  worden  of  is  het  't  mad. 
tanèjan,  erf  F). 

^^\\m  z.  onder  tan  ja. 

"^rsniein  ,  z.  onder  tonja. 

t5i)3QO|^,  jav.^  tlik  tanëmi  geheime  spion 

y.  mannen  (z.  prabaduta);  kanang^  tanam 
ni  wwad  ganf  hjaof  mahftmèm  riug  prëthiwl, 
sèwu  nam  (nëm)  bias  Jodjana,  kimaiigr 
pani^dèpilra  wwalnng  palah  Jodjana,  Iftwan 
patangr  Jodjana,  Bh.  8  (vert.  v.  jodjanftn&m 
sahasrftni,  soda^ftdhah  ratah  (P)  tathft^ 
itjtjai^  tja  tjaturft  fitir  jodjanfln&m 
n  a  h  i  t  a  1  é,  vgl.  'l  orig,  205) ;  «marmma  tauèm- 
ilkangr  tnrida  rftg^a,  Sm.  Z.  24^  4  (ka da  ha- 
an panafitjéb  lara  smarané);  métanèm, 
egravem  warden  (mapëndëm)»  ook  v.  e.  plant; 
nmanëm  v.  achterdocht,  Wir.  19;  tmnanèm 
l  4adU,  B.  Z.  42, 8  (nggaluqggang,  tumafi- 
ëb);  naBém,  begraven  een  lijk  (mëndöm; 
lal.  tanam,  bat.  tanom,  mad.  tamën, 
a  UI  ë  n ,  planten) ;  nihan  di wa^aninf  ana- 
Smnanèman  (1.:  anut  saptawara), 
ré.y  madangkoBgaB ,  rata  manforé,  ni^a., 
rwwa  wldjatanèm  haja,  wrë.,  mahfttal, 
«o  mangipël,  nga.,  gésLOg^  ka^angr,  djnlèb, 
ném  haja,  ba.,  manahil,  rata  ma|:lang, 
Japftf  djambé  taném  haJa,  wrè.  (b.:  wa- 
g  a)  panfatai:  Ini^kèl  ma^an,  manikèp  sapi 
o«  baja,  wr6«,  Iaii|:kir,  djarini:  Cabhani: 
I  bai^)  i^awé  haja,  ba.,  tamblr,  rata  ma- 
Bsnbakf  iga.,  naqglLai  timbal,  sakaoi  tanëm 


haja,  wrë.,  kaalngan,  Ingkël  woog,  kris  tam- 
bak  gawé  lif^a,  wrë.,  prani^bakat,  ini^kël 
woni:  amasani:  tambak  htiin  liai:awé  (b.: 
kris),  saniQata  hagë'ni:  (b. :  agawé),  hi^a, 
ra.,  rln|^  sinta  (b.:  ra)  tl^.,  dwitQa,  an|:»,  na- 
waml  (b.:  wrë.,  astami),  ^a.,  tlfttardda^i 
(b. :  ika  ta),  k&la  kadang  (b.:  ngadang), 
ngft*)  War.  3,  vgl.  War.  b.  113;  taaëman, 
R.  7  Z.  1,  7  (pamulu^an,  tatanduran); 
taaëman  en  tëtanëman,  begravene^  nog  niet 
verbrande  lijken,  op  wier  graf  men  op  ga- 
lungan  en  kuningan  offeranden  legt  (z. 
p  u  fi  dj  u  ng). 

^^  ^l\»  z-  onder  tanmfttra. 

CC2J 

^sig^^sij^,   8.,  pantjatanmfttra,  «sparsa- 

narasa;   aparan  sinangfah  pantjataam&tra, 

nga.,    nyapan    tahan   (b.  ng)    kwalinganta, 

nahan  yang  ^abda,  spar^a  (b.:  na  spar  sa), 
rftpa,    rasa,    gandha,   wjaktinya    tatapanan 

talinganta,  liana,  {;abda  karëngë*,  lit  (?)  ni- 
kang  cabda  karëngë^  Jèka  ^abda  tanm&tra, 

nga.,  baaa  ta  angin  madrës,  litUtnika  ra- 
mësëp  ing  kalit  kahidëpaoya,  Jèkft  spar^a 
taamfttra,   nga.,  hana  ta  sandhyawèla,  nga., 

hawas  samarap  saaglijang  ftditya,  hana  ta 

tèdjauira   kawëkas,   lit*nikaug  tèdja  katon, 

jèkft  rüpa  tanmatra,  nga.,  rasa  tanmfttra,  nga., 
kang  pioangan  mapahit,   mamanis  kanaag, 

lit*nikang  rasa  rinasan  kawëkas  ing  lidah 

tan  wawang  hilaog,  hana  fèsanya  kari, 
jèkft  rasa  tanm&tra,  nga.,  hana  ta  tJaodana 

tinnna,  lit^oi  gandhanya  inambong,  Jèkft  gaa- 

dha  tanm&tra,  nga.,  Wrh.;  een  fr.,  spar^a 

tanmfttra  ngaranya,  hana  b^a  madrès,  barat 
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prahiün  kunanp,  marèmpwikaiiir  (b.:  maren 
pwèkang)  b^n,  lltnikang:  samlla  (sumilir), 
.ramèsèp  ing:  kalit,  Jèkft  spar^a  tanmfttra 
nparanya,  rftpa  tanmfttra  nparanya  dawég: 
i  k&lasandhja,  samanip  sangrhjang:  ftditya 
kalwan,  haua  ta  tèdjanlra  kawëkas  mfttra, 
Jèkft  rapa  tanmfttra  ng:aranya,  rasa  tanmft- 
tra  ng^aranya  kadyanpgraning:  amang^an  èa- 
drasa  tlas  pwftmanpan,  hana  ta  Ja,  (ièanya 
mfttra  kawëkas  ing:  lldah,  Ittnikanp  rasa, 
Jèk&  rasa  tanm&tra  ngaranya,  g^andha  tan- 

mfttra  nparanya,  kadyanggraningr  anpambnng: 

wang^i*,   tjandana   g^ara  knnang:,  Inng^ha  ta 

ng:wa(Dg)   sakwé(l.:   8aki)rik&,    hana  ta  Ja 

{jèsanikaug:   g^andharing:  irong:,  Ja   ta  inam- 

bonp  rinasan  litnikang:   g^andka,  Jèk&  g:an- 

dha  tanm&tra  nparanya;  fr.  s.,  tan  mantra; 

vgl.  onder  pantjagalaka  en  pantjamahft- 

bhüta. 

^9Qn|^  ,   jav.,  panpatjapnirftnpabang^on 

ambèking:  atanag:  nftgratèng:  bhajai  B.  Z   21, 

9  (udjar  dané  manjlëgang  budining  i 
katunan  naén  kèwëh  pangandikan 
dané  mangwangunang  manah  djanma 
né  takut  nora  wdi  ring  pakèwëh); 
tauag^nira  tan  kftnan  snrad,  van  iemand  die 
ongunstige    voorteekenen   in   den   wind  slaat, 

Ww.,  Z.  2,  51. 

TsmiQnj^  (vgl.   tanëk);  djnra  tanëg:,  ben. 

V,  d.  pot,  waarin  men  water  laat  staan  ter 
nuttiging  v.  d.  godheid  in  een  sanggah; 
nanëg:,  onverpoosd  zitten  zooals  de  slijpers  v. 
d.  tadji's;  nanëg^ang:,  water  in  een  pot  enz. 
laten  staan,  de  interest  laten  staan;  vgl.  B.  U. 


543;   pènanëfan   toja,   waarin   men  het  laat 

staan,  zooals  de  gëbëh. 

^9Q^,    h.   en   vrn.   v.  gëgorokan  (alf. 

t  a  n  o  ng,  lel  v.  d.  keel),  bëdak  tanëng:  idané, 
z.  onder  bëdak;  tuh  tanëngfé,  «kasatan 
ri  gulü. 

I.,  sas.,  galang;  tjahja  tanëng:  mantjur, 
v.  e,  schoone  prinses. 

IL,  katanëng^in  ban  balang:  sang^it. 

III.,  Madènan  (boven  Tèdjakula),  tundèn. 
tstiQQ  ^  ,  V.  d.  borsten,  Sut.  Z.  150,  2,  W.  Z. 

31,  4  (buntër,  njangkih);  nyft  dantft  ma- 
rorft  nda  tan  wënang:  anon  sosunya  matë- 
nëng:,  Rm.  Z.  2,  3  (mal.  tënang,  siojan  v.  't 
water);  lamating:  pajodharanikfttënëng:  ann- 
dji  ri  padmaniup  hati,  Rt.  Z.  19,  5;  g^èmah- 
ing:  putjaug:  g:ad[ing:  alal  taüsën  i  nakha  ko- 
malfttënëng:  Rm.  Z.  34,  7;  Unaija  mnntoni 
(R.  k.:  mamëpëti),  ams  kaprih  tènèiig:a(R. 
k.:  pinrih  mënënga),  v. e.  grooten  berg  bij 
de  bedamming,  R.  m.,  pinrih  atènëng^a  v.  d. 

zee,  ald. 

^96j^  ,  soort    v.   wichelarij,   om  te  weten, 

wie  iets  gestolen  heeft  enz.  (mad.  id .  vgl. 
jav.);  matënang;ang:,  patënuq^ang;,  mëw&tja- 
kang;  »ng:l£ftn  marik&sawang:  (wungf)  teniuif 
ng:aprang:  alaha  mënang^a,  aangaande  den  uil- 
slag V.  e.  oorlog,  B.  Z.  87,  54  (jan  to  tan- 
patandingan  awané  ring  pajudan  djaja 
kapradjaja,  wjakti  kèto  wjakti  katmo 
olih  sang  majuddha);  wuwosing: plnasdJii 
Iftwan  ahala  tudohnya  nityasa,  Br.  Z.  21. 
10  (watjananing  sulinggih  miwah  t. 
sangkala  kawi  tanpapëgatan,  pangan- 
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dikan  ida  sang  brahmana  roangalilang  dabhèka   hiAdran   ta^tilift^>n&l<^Ang^  tj&ndala, 


(?)  di  tënungané  liwating  kain  udja- 
ranga  satata  ika),  z.  aanh.  onder  baljan 
en  sawang. 

n      ^        _ 

tsn  «  ^  L,    ninani^ ;    m  ë  m  è  dj  o  k ;    mëtina- 

npiiig^,  pètlnanping^,  iets  laten  zien  aan  een 
deskundige,  om  zich  v.  't  wezen  v.  iets  te 
verge wiggen,  b.  v.  goud  om  te  weten,  of  'l 
werkelijk  goud  is,  ter  goedkeuring  iemand  voor- 
leggen; tiagkahiponé  ngilingin  kada  punika, 
ipan  nèdnnaiig  njama*nlpan,  matinangang; 
kada  poolka  riog  njama*nipan ;  dat  hooren- 
de,  pramtogkln  manlnangang  riog  para  rësi 
pang^awa,  om  te  weten,  or  het  waar  was. 
Kid.  Adip.  c.  Z.  2,  74 ;  ninaogang,  zijne  woor- 
den ter  beoordeeling  geven  aan  anderen;  kati- 
nani^ng  ring  ida  sang  para  mpa,  Ida  sang 
katinangan,  saar  manak  mamislnggih,  Kid. 
Adip.  c.  Z.  %  69. 

n.,  tomlnaogf,  v.  water  z.  aanh.  onder 
ba  dj  al. 

TS^  IQ  ^  ,  mëtiningln,  pëtiningln,  zorg  dragen 

voor  jonge  eenden  b.  v. 

^^^  f  pëtonang,  mal.,  v.  i.  saliksik. 

^7n1^'  z.  tai^èh. 

^^\  f  s.  (tutjtjha),  B.  Z.  9,  17  (tjorah, 
ëtuh),  Z.  76,  11  (nista,  «jav.  tuQtja)  v. 
;.  raaf,  T.  Z.  5  (lintang  lëngit),  aanh.  onder 
idhastha,  Sut.  Z.  S5,  1;  Wir.  2t;  tuQ^hèng 
uibhft,  B.  Z.  87,3  (né  nglëtuhin);  ta^^ha- 
yjlti,  Sut.  Z.  56,  1  (i  wang^a  niéta);  Jan 
iug  pakst  tlaa^^ha  kAka  hinaran  tu^^hA- 


Jan  ring  baddhi  (b.:  ring  buddhiki),  tina- 
tftjha  tjftndala  si  kapangdé  hilangning  wiku 
(jav.  lext.  bhiksawa).  ring  darmitra  tjinftn- 
dalèng  djana  kasor  tang  tjftndala  trlnntjap, 

Nts.    Z.  1,  8^  vgl.  Ind.  Spr.  3850  (da  bat  ing 

djlé),  vgl.  aanh.  onder  g ah  ika. 

th^  L,   vrn.  Bstan,  R.  30,  Z.  2,  1  (maar 

m.  c.  tarudftni);  tar  pëgat,  B.  Z.  87,  21 
(tan   mari);  tar  warnng,  Z.  87,  M  (nora 

buüngan);  tar  paaolih,  Z.  78,  57  (ta n pa- 
tol  ihan);  tan  kèwëh  Ika  tar  tëkap,  v.  e. 
moeielijk  slagveldterrein,  Sut.  Z.  121,  13  (tan 
kakèwëhang  punika  nora  kasëngkajang). 

IL,  Bjw.  (HoU.  taart),  een  taartje  met  rulsel 
V.  vruchten. 

^^r?^^'  ^^"^*  onder  tutjtjha. 

^\,   jav.    (•tëbër)^   T.    Z.    4,  49,  vlgd. 

(raris). 

è^  ^  ,  z.  onder  tuur. 

II.,  z.  tAr  II. 

t^^  ,  R.  21  Z.  4,  1  b.  (tud),  B.  Z.  98,  25 

(ëntud),   Z.  9,  22,  Z.  97,  1  (skk.  tur,  sund. 

tuur,     tag.    tobor   of   tuhod,   si.  tuhud, 

mal.  V.  Bndj.  lèntuhut,  pamp.  tud,  magind. 
tuhud,   mad.   toqot,   bat.   ulu   ni    toten 

tèun,    bc.    tohod,   lohód,   knielen,  dat  tag. 

lohór   is,  ibn.   littuad  v.  tuad;  vgl.  onder 

sëntud,   mal.    lutut,    lamp.  tuwotf,  mak. 

kulantuq,  bug.    utuq;  «jav.  tur,  tjëiik); 

tlnftr,   Adip.  91;   Sut.   Z.  102,  9,  Z.  181,  13 

(tinur,    dinëdël,   Kr.),   Br.   Z.    29,  10  (si- 

nëntudan);  sillh  tAr,  B.  Z.  12,  15  (saling 


ma    kanf  Mandala,  ring  sarwwamrëga  gar-ilandjak,  sëntud),  vgl.  onder  tuftira. 
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IL,  T.  Z.  B,  11  (raris),  ald.  90  (bwin)« 
vaak  variant  v.  nëhër  of  tëhër,  aanh*  onder 
kidupuk;  tor,  «tandwa  (vgl.  jav.). 

l^\f  pcrz.  (tir,  skr.  tira),  R.  23,  L.  IS, 

29  (pan ah). 

2«,  sas.  en  smbw.,  zekere  dunne  werpspies, 
waarmee  men  op  Lombok  te  paard  de  herten 
bestookt;  soort  v.  york  met  vier  tanden  v. 
bamboe  vervaardigd,  zijnde  een  speelgoed  voor 
kinderen;  ngëtèr  v.  d.  stekels  v.  e.  stekelvar- 
ken; iigètèr*in,   met  de  ièr  bestoken,  met  hun 

scherpen    snuit,  iets  bestoken  v.  d.  rëratjah. 
n^\  L  sund.  en  lamp.  tuwar,  tag.  toar 

zae  toppen;  vgL  ook  totor  en  't  jav.  tëgor); 

tlnor,  geveld  v.  boomen,  Sum.  Z.  38,  1,  Br.  Z. 

58,    10    (tinutuhan);    sinliaiig:  (lees    h&}, 

rakèakanlng:  halas  halas  ik&ng;  raksaiigrhari(n) 

nityasa,  singrha  mwang;  wana  tanpatftt  pada 

wiroddh&npdoh  ikang:  kè(ari,  rtg  bhrasta(ng:) 

wana  dènikanip   djana  tinor  wrëkèanya  flr- 
n&npadani;,   slng^hftnphët   rl    djoranpiikang^ 

tèpd  ajnn  sampan  dlnon  dnrbbala  Nis.  Z.  1, 

10  (firAna  ktang  alas  jan  tan  hana(i)g) 

singha,   mati   sii^gha  jan   tan  hanaqg 

alas,  matangnyan  mangkana,  Apan  ikang 

öingha   rumaksèkang    alas    ikai^g   alas 

rumaksëkang    singha,  Ud.  22;  vert.  v. 

na  syftt  wanam  rëté  wjftghrAt,  wjftgbrft 

na  syuh  rëté  wanftt,  wanain  hi  rakdyaté 

wjaghr&ir,  wjftghrftn  raksati  kftnanam, 

vgl.  Ind.  Spr.  4844  of  3766  en  onder  kuluma; 

in   pL   V.   padang   leest  een  jav.  hds.  gëm- 

pung  en   in   pi.   v.  djurang,  sigrong,  vgl. 

de   plaats  uit   R.   onder  mar  mm  a;  wat  die 


levering   betreft   dèné   ingkang    at&mpS 

pun    sima    puniku    sëbab   babarïksa 

wana,  matjan  gëmbong  malah  puni- 
ka   nampani,    pamribipun    këringan 

„supadosa  sampun  wontën  wani, 
sëkaiahé  sudjalma  manungsyi,  ang- 
rusak  marang  wanané  punika  pamri- 
bipun, jav.  fr.,  Z.  3;  deze  spreuk  ü  T.  b., 
Z.  4,  230  vlgd.  tot  een  fabel  gew«rden«  z. 
nilamoro),  Kid.  Adip.,  b.,  Z.  5,  IK,  upa- 
minja  kadi   alas,  jèn  ja  twara  maisi 

mrëgapati,  pëdas  liju  patjangrukah,  jèn 
ja  maisi   matjan,  dadi  pui^ëtilëfa  salwir 

ii)g  tumuwuh,  jadin  (twah)  buka  i  ma- 
tjan, jan  tan  alasé  maugurip  (nguripio) 
„dèning  ja  raköa  rumakèa,  twara  dadi 
bëlasai^  bësik^  kënto  upaminja  ratu  jan 
kajun  mamagëbaug,  kaftguugan  mangdé 
né  lami  kawuwus,  apaug  masnluh  brab- 
mana,  sai^g  wrëda  putus  ing  adji;  aanh. 
onder  pilai^  en  butus;  (vgL  anëb  onder 
të'b);  wwam^  amisaja  sing  tlnor  Im^  nwa 
bangawan,  «tuwa  rawa. 

II.  (f),  mator,  R.  25  Z.  8;  rlüg  amator, 
rii^  alarih;  hèwantnom  batornya noiawërè' 
warëg  Ja  matarA,  R.  16  Z.  10,  16  (èi^ga* 
langa  nginëm  tuwaknjané  bëtëk  ja 
puqab  laüt  ja  mëdëm,  brai^ti  kasabat 
i  paiidjak  ja  wuru  nsan  ja  mëdëm): 
nitya  itgator  lawan  mamawa  t&mbatftmbal 
arasa,  R.  16  Z.  10,  12  (tan  mart  nginëm 
tuwak  of  andrawina  Ijan  ambakta  la- 
lawub  snrasa,  tan  mari  mapapgajah 
miwah   magagawan  masadjëig^an  dja* 
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ën);  glAna  i^ator  mamidëmamukakèn  taman 
kawidatan,  ald.  16  (ibuk  né  noi^osin 
tuwaké  kalungkulan  nCkép  mowa  ja 
ngénot»  kasakitan  i  paqgajah  mai^ili- 
dang  mowa  sëmug  nora  tinii^halan). 
^r\\  L,  8.  uitgai^  v.  d.  comparatif ;  ghwT' 

nitatara,  W.  Z.  ao,  6  (umang  tan  pëgat, 
karësrës);  iQarratarai  B.  Z.  7,  8  (tan  mari 
i^ëndasin);  kfttaratara,  W.  Z.  23, 13  (dahat 
katatakut,   kawëdi^). 

II.,  tara  ké  (nap i),  of  heil,  wel  stellig, koe 
kunt  ge  er  aan  twijfelen  I;  tara  ké  këqjël,  of 
mm  vermoeid  is;  tara  ké  sëdnk  basangé,  tara 
ké  ën^ëUnaf  als  de  kësègsègan  zich  op 
den  weg  bevindt,  dan  lijdt  U  geen  twijfel  of 
er  wordt  op  gepist. 

III.,  aaa.,  té  gil  (bim.  id.,  lamp.,  waar  të- 
tara  enkel  beteekent,  tag.,  bug.,  M„  bentn., 
tatara). 

•  IV.,  tara  tanatakat,  R.  L.  Z.  14,  8 
(galak  nora  wëdi). 

y.,  in  tarahadai  en  laradjawnk. 

VI.,  z.  onder  tarai^kana. 

VIL,  angalap  tarèkl   (of  ia  rékiP)  mUa 

ping:  pitn  midëri  B.  Z.  39,  7  (kant ar). 
v5iir:)\,  8.,  ster,  Sm.  Z.  30,  13   (dahati), 

H.  Z.  58,  14;  tArftganay  z.  tftrai^gana;  t&- 
rApfttlf  z.  onder  wulan. 

2%  s.,  eigenn.  v.  e.  aap,  R.  SI  Z.  7,  1,  17 
Z.  3,  1,  18  Z.  7,  3;  onderkoorige  (amatya) 
▼.  Bftli,  Utt.  43,  alwaar  bij  door  RftwaAa 
gedood  wordt,  maar  de  plaats  is  zeer  yerdacht. 

3%  eig.  ▼.  e.  as  ara,  door  Ugrasèna  ge« 
dood,  B.  Z.  105,  1  Tlgd. 


II.,  s.,  eigenn.  y.  d.  gemalin  y.  Bftli  en 
naderhand  v.  Sugrtwa,  R.  5  Z.  9,  18,  in 
de  w.  tarif  (Tjt.  240  rawati);  eigenn.  v. 
d.  (akti  y.  d.  dhyftnibuddha  Amogba- 
siddha,  over  een  baar  gevyljden  tempel  inde 
nabijheid  van  Kalasan;  z.  Notulen  Batav. 
Gen.  XXIV,  bl.  SS. 

^r)\  L,  astam  taog  ^atnrA^ramèka  tari- 

nën  ring  pan^actlakrama»  Sut.  Z.  4,  5  (tu- 

nasan). 

II.  (tantun),  jav.;  mëtarl,  een  voorstel  doen 

h.  y.  ter  verkiezing  v.  e.  persoon;  nari,  onder- 

vragen  iemand  omtrent  zijn  gevoelens  v.  trouw, 

zoo    als   bij    't   nggrëbëg,   zijn   onderdanen 

voorstellen  zich  te  wapenen ;  panika  tarl  tonas 

tityaognora  IJan,  «jatikftnui^  tadabèn 
taman  kalèna  R.  17  Z.  9,  9  (z.  tarèk); 

pada  kagjat  bané  ènggalan  katari,  Bngk.  s., 
106;  mëtëtartan,  met  zijn  onderkoorigen  raad- 
plegen  bij  een  naderend  gevaar,  «auglaki^ 

III.,  8,  IS  of  4  met  den  zwarten  kant  naar 
boven  komen  v.  d.  duiten  bij  H  tjontok 
pulangan,  waardoor  't  Oosten  wint,  z.  ook 
onder  tjëlëbontangan  en  tiga. 

IV.,  w.,  eigenn.  v.  d.  gemalin  v.  RAwaAa, 

moeder  van   Indradjit,  dochter  van  Indra 

en  jongere  zuster  van  Tftrft. 

^y)\  L,  s.,  Lamb.  Z.  S8,  S  (indana),  h. 

V.  ka  ju  (z.  onder  dit  woord);  mrëgatara, 
aap,  T.  Z.  3,  58,  apin,  Z.  4,  60  (wanari); 
tam  mrëgat  busèi;  tamraksat  pagër,  Tjt.; 
dèwftngfokatara  kasnrat*  (jav.  hds.,  dèwA 
suta  taruna  surat^),  W.  Z.  S3,  3 
(surat  putih  matalnki  tinulisan. 
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s.  p.  wrëksa  t.);  ola  tam,  vert.  v.  sahasra- 
dangstra. 

IL,  voor  eigenn.  van  Talar's,  R.  L.  Z.  7, 
29,  77,  84,  89,  90;  tam  lakèmana  en  91. 

^ori^,  z.  onder  karanliga  (mal.  v.  Kut 

tarei,  koperen  bekken,  Bijir,  T.  L.  v.,  S***  volgr. 

III,  90,  bim.  taré,  soort  koperen  schaal);  vgl. 

nare. 

'^\  L,  apang;  tra,  opdat  niet;  beter  apang 

da  of  apang  subanén. 

11.^  tra*,  zekere  zwartbruine  slrandvogel 
(ngloping  v.  d.  kleur);  ook  sra^. 

^\,  verkorting  van  trëtija,  War. 

'Sï[\  I.,  s.,   tèla;    Ida   adawé  sata  tatri, 

ng^hingr  kanya  makatrini,  Us.  dj.;  makatatrl, 
makatatëla,  ald.;  trinajana,  s.,  Ww.  Z.  1, 
B7;  vgl.  trinètra  en  andere  samenstellingen 
beneden. 

IL,  z.  atri. 

IIL,  jav.,  B.  Z.  81,  39  (sëlëh,  glatikl, 
bc.  tigi,  een  soort  sardijntjes,  tag.  klein  soort 
v%sch)j  aanh.  onder  bandëng  of  garung- 
gung,  tri  glagah;  vgl.  sëmpënit. 

2«,  sas.,  grang. 

^yi^,  s.,  oever  van  een  rivier.  Ar.  Z.  65, 

1;  ttraniup  pandj&ta,  Sm.  Z.  28,  10  (tëpl); 
apiitlra,   Sut.   Z.   105,  7  (të pin  ing   apuj); 

■ 

vgl.  tirah. 

^STin^,  tlrl*,  ben.  van  een  niet  suiker  ge- 
vulde b a n t a  1-soort ;  vgl.   tjëlilong,  tumbëg 

en  lupis. 

isTixj^  L,  jav.,  adja  tamirwa,  «ajwa  tu la- 
den; anim,  B.  Z.   83,  5   (manular;  maL; 


sas.,  liro,  tulad;  z.  onder  samèpa);  opieis 
gelijken;  rapanyftiiini,  Z.  107,3  (warnanya 
kadi;mad.  nèroj,  ikrozn^ nagenuiaki):  ndiii 
adoh  Jan  pantrwa,  B,  Z.  1  3  (smalih  djaival 
jan  kaluladan,  s.  duran  j.  katularan); 
ttnira,  Br.  Z.  12,  8  (tinëmpa,  tinarah): 
tiran  kAi,  «dar^anangku,  tirnnikaiq^  rit 
kabèh,  na  te  volgen  door,  R.  2  Z.  1,  32  (njan- 
dang  tulada  antuk  djagaté  samuwa): 
sdëng:  makapatirwan ,  «atulatular;  maka- 
pattrwan,  «pinakaguru;  tatironan,  z.  onder 
tjftj  a. 

IL,  tètiron,  z.  t.  onder  tlrun. 

III.,  tlrwan,  0.;  sangr  aijja  tlrwan,  aanh. 
onder  dharmm&dhjaksa,  vgL  onder  samëgët. 

TsmoDn^,  mal.  (Tamil  tirèj),  in  driehoeken 

afhangende  stukken  gekleurd  lijnwaad  als  gor- 
dijnrand;  vgl.  idër^. 

rsunr^^,  z.  onder  tiru. 

^71^,  g^npan  tori  kinolnb,  aanh.  onder 

sijungan  (z.  onder  tuwi). 

^ri^  L,  jav.  (*turü);  kèmbangé    won;r 

torn,  z.  onder  pëdëm;  pan|[:an  torn»  z.  onder 
pangan;  rare  tarn,  z  onder  putjui^;  ma- 
tnrft,  B.  Z.  44,  6  (makëg,  z.  tindoq) 
mahwatam,  T.  Z.  t,  26  (baü  fidjërëpdjèp) 
tornturA,  R.  7  Z.  2,  4  (masarè^an) 
mapltnrn,  W.  Z.  14,  6  (ma pinda  supta. 
mapi  mëdëm);  anomnarA,  Br.  Z.  38,  9 
(angupukupuk,  auglalipur),  Sum.  Z.  51, 
13;  annrannrfty  m  slaap  trachten  te  krijgen, 
T.  Z.  1,  18,  Z.  5,  33  (njangkrimai^),  Br.  Z. 
38^  9  (auglalipur),  met  liederen  een  vroavr, 
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Hadji  D.  79 ;  tinanitani  ring:  tatabnhan  enz.. 
Mal.  89»  106;  annronl,  «nparigraha;  sing: 
paran  katarwan,  B.  Z.  28,  1;  (sing  palaku- 
nya  maènëpan,  sii^g  djalan  pulêsan); 
tatar  pang:aii  marin  karlDf  \réngi  tan  kata- 
rwan (jav.  hds.  tan  kënèqg  prëm),  R.  16  Z. 
1,  2;  kataronan,  •kinèwalan  en  dl  kata- 
ronanè)  «kawawa,  «wa^a;  ng^lpi kataronan 
een  polltUie  hebben;  tinarwakèn,  B.  Z.  30,  3 
(kapamrémang);  pataron,  «djiném;  sapa- 
taron,  «sa  ra  (mi;  kalanlng:  sapataron,  «k. 
n.  apum,  kaftdjak  sapataron,  «rinowang 
sapum;  panarAnya  y.  e.  kidang,  Sura.  Z. 
49,  3. 

II.,  stamw.  mij  onbekend;  anarwani,  bezoeken 
de  klnis  v.  e.  zeer  sehoone  maa^d,  T.  Z.  5, 
71;  harsAnaroni  marèki,  Hwar  pnradah  (?)  sar- 
tawja  tènpsan  kaka,  zegt  een  vorst  tot  zijn  uit- 
genoodigde  gasten,  hen  tevens  bedankende  voor 
de  moeite  v.  't  komen,  Spt.  Z.  4,  107,  vgl. 
onder  saru,  waar  anurwani  wat  anders 
moet  beteeken. 

III.,  pëtara  lali^  vrouwen  onder  elkaar;  pë- 

tora  ^ërik,  kinderen  onder  elkadr;  panah  patara 

panah,  pijl  tegen  pijl;  afl  pëtara  afl,  ^Aéng 

pëtara  adëng:,  z.  onder  adëng,  tikëbé  patara 

loilng:,  de  een  zoowel  als  de  andere,  aanh.  onder 

galang. 

^\sr>r\\,  vgl.  tor  II.,  «tora  tlrlti,  R.  23, 

16  (mwah  tuwak  ring  i  tamju,  i  dara 

i  titiran,  mbaftng  i  tiwas  mwah  tamju). 
^71^^,  tarakan,  rooverf,  Sum.  Z.  30,  16; 

banawa  kadjahat  haqlar  katarakan,  Sut.  Z. 


Ing:  tarahan,  maparaha  bwat  kalëbA,  War. 

42 ;  Jan  para  ing:  8&g:ara  katarahana  bantilën 

ing:  tarahana,  O.,  tijds.  Batav.  Gen.  XXVIII, 

483,  vgl.  O.  s.  a. 

^  Tj  ^  ^  ,  kadi  tftr Ahing:  dJaladU  ring  g:a- 

nang:  karang:  I  ping:g:ir  Adres  aqgaras,  B.  Z. 

84,  IS  (Iwir  grëdëgan  pasir  manampuh 

kakarangan   gunuugé   ring   pasisi    di 

ausé  bulus);  anarah,  in   hardheid  een  rots 

slaan,  de  vergelijking  er  meé  kunnen  doorstaan; 

Sut.  Z.  52,  11    (kadi);   manarak  nl(&kara, 

ald.  Z.  S8,  3,  Z.  68,  1;  Z.  83,  5;  lèn  tèkang 

kadi    lëmba    faddha    ra^Jatanya    kamëdap 

anarak  di  wakara,  Ar.  Z.  40,  3;  kadi  manarak 

tranging   rawi   v.   d.  regenboog,  L.  Z.  3,  11 

(sa i rib   ri),  Sut.  Z.  32,  11,  Z.  83,  3,  aanh. 

onder  kungkang;  taslk  mantab  anarak  djë- 
ngèng  wakir  v.  strijdenden,  R.  L.  Z.  11,  42» 

82;  lamrft  marsa  kawaqg*nya  samarambak 

asinang  anarak  traqging  rawi,  kk.  Z.  39,  1, 

narab  tèdjaning:  rawi,    v.  't  geschitter   van 

wapens,  Kid.  Sund.  Z.  2,  48,  R.  L.  Z.  11,  104 

(vgl.   tarung  en  onder  sëpëkën);  hier  pa- 

naruh  of  pinaruh?,  aanh.  onder  daring. 
^9^  I.,  v.   d.  stem,  Br.  Z.  1,  4   (pëdas, 

tatas),  aanh.  onder  rawa  (nora  pidarla); 
trëb  arftm,  Anj.  Z.  6, 1  (tatas  manis);  atrëb 
V.  d.  stem,  Br.  Z.  7,  3  (sèlëb),  Z.  23,  18 
(tëdas),  Z.  37,27;  matèrëk,  B.  Z.  77,  2,  v.  d. 
stem  V.  Kumbhakarna,  R.  13  Z.  2,  2 
(tatas);  ^abdfttërëb  talja  g:ërëk  gnunëntër, 
B.  Z.  79,  14  (tëtèh,  tatas);  matërëb,  «a- 
bwat,   aanh.  onder  «hai^gan;  vgl.  tas   en 
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11.^  h.  y.  turas,  nageslacht,  ras  {j^\.  trab, 
sund.  teareub,  afstammeling) ^  «wètbèt, 
•  kula,  «wëka^;  tërëhning; wrèsAi,  «waiig- 
(a  w.;  nërëhaniir  naast  njantanajang;  ma- 
tèrëh*an,  van  geslacht  tot  geslacht  overgaan; 
vgl.  tatas. 

III.,  mwah  wwang:  asftrathi,  amèmërëg: 
(b.:  amërëg),  wwang^  annq^ping^  kada,  Jan 
sami  kënèng:  tërëh,  dèning:  adtkaranira,  jan 
ang:idëk  enz.,  Wtb.,  mwah  wwang^  ang^tjap* 
ring:  $nnya,  lawan  strt  tinambangran,  strtnlngr 
knming,  strlnlng^  ladjo,  saking  tërëh  ikang: 
stri,  arëp  inr  kaknng^,  tand&lftjan  (P),  mbèn- 
djingrantpnn  stri  mawarah,  Jan  dèn  mësëhi, 
panadnring:  (!)  lanang:  tan  ang^akn,  sapang^a- 
knnya  dandanya  aangfi^raha  djalir  ng:arauya, 
ald.;  matërëh*an,  aanh.  onder  alub. 

15119^ '  ^^  dauw  of  mist  F  (vgl.  mal.  tëdub), 

Sum.  Z.  1,  14,  y.  d.  sangbub,  Sm.  Z.  23,  8 
(bis);  roma  mlëtok  apandjang^  kadi  djala- 
darawat  trnh,  Und.  Pngr.  29;  mati  Ja  trnh, 
aanh.  onder  ^r!,  dj&taka  en  këmbang; 
matrang:  trah  riris  alif,  T.  Z.  5,  67  (galang 
udjané   ngribis);  trah*,  regendroppelen,  Hadji 

D,  66,  W.   Z.  18,  11    (riris);    Wrt.  28  b.; 

Ar.  Pr.  44,  52 ;  laraning:  liring^  kadya  troh* 

madha  drawa,  Mal.  366;  Jaja  karoban  djani(b) 

atrnh  ktlangr,  373;  Jajfttrnh  madha  djorah 

y.  e.  glimlach,  T.  Z.  4,  8B  (wjakii  ngawé- 

tnfti^  m.  dj.);  alamak  katrnhan,  L.  Z.  %  6 

(katiban  djawub). 

3n^\  I.,  8.  (z.  tira),    *tëpi,  »saré, 

«saAdii^,  W.  44  (?)  o.,  46  hJ,  tirahningr 
sindjang^y  Ar.  Pr.  51. 


o 


II.,  jay..  nyan  tjatorlabha,  anat  tang^ 
mwangr  pang:Iong:,  tan  parafen  alnlmiKaln, 
ararakita,  atltiraha  kananp,  taq;,  1  sida 
karfa,  t.  2,  soka  nora  bajanya»  t,  3»  sanré 
(f)  aèng:»  baja  saparanya,  t.  4,  tan  kasokan 
saparanya,  tan  katmn  sing;  prihnya,  t.  5, 
soka  rahajn,  sing  plnaran  katmn,  t.  6,  tan 
kasadanan  tanpamanffoha  bagja,  t.  7,  salu 
rahajn,  sin;  pinaran  kapangfih  sih,  t.  8. 
ala  saparanya  tan  poUh  mrih*,  t.  9,  alt 
dahat,  sring:  kingrkinf  fag^ak  atnnffa  asn- 
ngan,  pati  kadjamya,  t.  10,  snka  dahat 
rahajn,  sing:  prih  katmn,  t.  U,  snka  sapara- 
nya norana  baJa  kapanffih,  t.  18,  ala  dahat 
baJa  saparanya,  t.  18,  snka  rahajn,  nora 
bajanya,  t.  14,  ala  dahat,  baJa  saparanya, 
t.  15,  snka  saparanya,  annt  tang;fal  mwanf 
pan; Ion; ,  War.,  aanh.  onder  t  a  m  p  ë  k  en 
k&la   puAdutan. 

^^)\  I.,  H.  Z.  50,  3;  Ws.  25  b..  tnrah* 
(1.  lurah^p),  «arah^ 

IL,  «(è^a  (lamp.  tërah  en  jrab,  lamp. 
kr.  kurah);  tnrahikananf  m&tl,  B.  Z.  9,  15 
(këkarèn,  sakaiitja);  tnrahninf  hawa*,  B. 

Z.  47,  6  (k.  tingkah  i  tumbèn);  turahnii^ 
kikir,    z.   onder  kikir;  tnratnrah,  Sum.  Z. 

4,  3  (laftd^). 

III.,  sapnntka  tnrahé  zoo  is  't  algemeen  ge- 
bruik door  ieder  gevolgd ;  tnrah  mang^n,  naar 
U  geen  thans  geldig  is  b.  y.  naar  de  ibans 
geldende  prijzen  y.  d.  opium  enz.;  mètorah. 
nagevolgd  worden,  nnrah,  overnemen  een  woord, 
iets  nabootsen,  een  letter  naschrijven,  kopiëren: 
nnrah  mènak,  lieden  v.  hoogere  kaste  m  klet» 
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ding  enz.  nadpen;  narah*,  U  is  namaak,  geen 
echt  spul;  ttnandi,  «tiniru;  z.  onder  turub; 
tra  katarah  dini  (vgl.  lumrah),  r.  e.  woord 
b.  V.  niet  in  zwang;  nnra&iig:,  'I  geen  men  v. 
iets   geboord  heeft»  ook  doen,  navolgen. 

^^^\»  djura  tarih,  z.  onder  mlètjtjba. 
^y]^\  I*.   tamh   (1.,  turab)  ning:  kiklr, 

0.  Minto  (wnrya);  wastra  rang^di  torah, 
Mal.  57;  Ar.  Pr.  17  b.,  69  b.;  Smw.  Z. 
6,  35;  awastra  tamli  lUinna,  Ww.  b.  Z. 
4,  15;  katamhan,  nat  door  U  lekken,  Sam. 
Z.  58  of  37  {!),  4  of  last  hebben  v.  't  lek- 
km,  Z.  35,  1  (vgL  tudub,  lamp.  turab, 
ngadj.  turo,  mad.  këtöro,  tag.  tolo,  mak. 
en  bug.  torowaug,  lekken,  jtiy,  tëturub, 
vrn.  =  ugujub,  aturub,  aanb.  onder  rèb, 
en  verder  turub  als  t  r  o  tj  o  b ) ;  lutur 
katnmhaii  y.  scbrift,  Sut.  Z.  103,  3  (kabë- 
1  u  s  a  n). 

2%  naruk  tltng:,  de  bamboe-scbacbt  of 
steel  V.  e.  opiumpijp  met  gesmolten  tin  beslaan  ; 
naro&ng^y  iets  uitgieten,  uitstorten  b.  v.  aardap- 
pels uit  een  zak  (vgl.  lamp.  tjurub,  jav.  nu- 
ruhi);  tStnmkan,  door  gieting  ontstaan  als 
b.  V.  een  kogel;  patonifany  waaruit,  als  uit 
een    tuit,   iets   kan   oyergegoten  worden;  vgl. 

m  o  D  m  o  n. 

tsuTiuitci»]^,  Sm.   Z.   7,   1;  B.  Z.  4,  12 

(bakung);  Sut.  Z.  43,  1;  ook  taradjawub. 
tsTj n UT) AJij ^  of  trawas  (dit  ook  jav.;  vgl. 
onder  këtumbab),  zekere  drooge  kruiderij 
voor  bëborèb,  lolob  enz.  (Bjw.  pëiidjëlang 
trawas). 


tsnoroQQi 


tst  UI  ^ ,  nraftnpinifliigr,  v.  zeer  verwijderde 
dingen  niet  te  onderscheiden,  v.  't  gemoed  v.  e. 
zieke. 

rsij  71  UI  ^ ,  tarahttnfan  (f) ;  hol  van  binnen, 
z.  onder  twak&ftra  en  taruwung. 

^n|9Q|^  L,  dikwijls  vallen  v.  regen  (vgl. 
balës),  aanhouden  f  er  op  staan,  b.  v.  dat  iemand 
iets  doet»  aandringen  op  iets,  volstrekt  voillen 
dat;  pada  tran  manakipun  djag^  makurè- 
nan;  masik  tran  tondèna  nyalik  baljan;  Jèn 
tran  k^Jun  1  gosttné  {erg  op  iets  gesteld). 

•  II.,  sas.,  tlëk  v.  e.  wonde. 

^\  of  tirun  van  tiruf;  i  tan 
ttroD  V.  e.  gehaat  persoon,  b.  v.  v.  iemand, 
die  zijne  onderdanen  beeft  verdrukt,  gelijk- 
staande zoowat  met  ons  die  ellendeling,  snood- 
aard,  aanb.  onder  bas;  tétlron,  onj^aAoorj^oam, 
ongezeggelijk,  siug  qgidëpang  munji. 
II.,  tiron  oiifa)  bbg.  ra  sa  o.,  aanb.  onder 

butub. 

719q|^,  z.  onder  turun. 

rsijTjooj^,  jav.,  R.  11  Z.  2,  10  v.  d.  goden 
(z.  onder  pada),  tlung  turan  v.  boeken  3 
tjakëpan;  ataroD,  alin trikan;  Umang^ 
toron,  asampèan;  tuniD  apoj,  Z.  18, 
2  (malabub  api),  R.  6  Z.  4,  69  (ti- 
nib&kën  ing  apuj);  taron*,  aanb.  onder 
rak  ut  en  drëwja  badji;  taturoii,  van  boord 
gaan,  Kid.  Sund.  Z.  1,  16,  21  en  47;  plturon, 
invleesching  v.  e.  godbeid,  Was.  Z.  2,  35; 
pinltarnn  v.  d.  bonig  v.  bloemen,  B.  Z.  11, 
2  (ndumadi);  tumnron,  W.  Z.  30,  14 
[(tumëdun,  tëdun,  tufin;  Smbw.  turin). 
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tamiinin  mara  ring;  natar,  Mal.  Z.  3,  75  (të- 

dunan   kanatahé);   mannraD,  B.  Z.  4,  18 

(angalih,   tumëdun);  Jogja  tinarün,  T.  Z. 

4,  29  (to  njandai^   tul  ad),  W.  Z.  21,  3 

(kaiiru»  tumëdun,  tëkaan^  turunang); 

toriuian,    een  pak^   een  pak  kaarten;  geslacht, 

b.  V.  tëlang^  tarunan  tamn'aii  v.  e.  gopura, 

Sum.  Z,  1,  19;  Ws.  24  b. 

i^  pëti  kotak  mat aranan,  (jy?  «/Aadr  Woandö, 

de  kleinere  boven;  kotak  tabëla  mataranan, 

Laj.  S.  33  (z.  tjëtjandèn);  matariinaiig;, 
patarunang,    laten   bijdragen  de  bevolking  tot 

het   in    stand  brengen  b.  v.  v.  e.  tempel;  pa- 

taranan  v.  bijeengebracht  geld  voor  den  bouw 

v.  e.  pura;   dowr  *t  publiek  tot  stand  gebracht 

iets  (vgl.  mad.  d  u  r  u  n^  jav.  u  r  u  n,  waar  naast 

nog  turun,  blijkens  Anb.  hds.,  en  urunan; 
vgl.  onder  tëdun;  ook  in  H  bal.  v.  H  weg- 
vallen V.  e.  t  aan  't  begin  voorbeelden,  z.  b.  v. 
tëman  en  ëman  of  man,  angkid  en  tang- 
kid,  talëd  en  alëd,  vgl.  ook  onder  unda}; 
këna  patnroD,  ieder  een  aandeel  moeten  opbren^ 
gen  voor  de  tempelofferanden. 

3^  toran  lanang:  en  tamn  istri,  v.  personen, 
die  hunne  kinderen  aan  elka&r  willen  uithu- 
welijken; toen  de  vorst,  die  Pètaldjëmur,  v. 
Mëkah   terugkomende,   tegemoet  was  gegaan 

en  met  hem  terug  ging  naar  Madajin,  ana 
mauak  ang^lajang;,  anat  salampah  kang  asti, 
syara  ning  paksi  Iwir  wong  ambawarasa 
„dadya  sira  patlh  baktak,  amatar  srëwi 
bibislk,  sincgih  pënëd  sri  Darèndra,  atakèna 
iku  mangrkin,  pètoldjèmur  liuroni,  safldjaringf 
manak   waka,   dan  sri  narèndra  angandika 


sira  aris,  èh  bapa  p.  paran  artinya,  manok 

anèng  gapina,  aramé  amang:  g^omlrih,  paraa 

tëgësé   oninya,   p.   matnr  aris,  sinin^ih  uni 

ning  paksi,  tëgësé    iiq^h  pnkoliuiy  manok 

darès   ponika,   abèbèsanak   ponilüy   mannk 

bëbëlok  minangka  warangira  ponani^   darès 

toran  lanang,  bëbëlok  kaog  toron  istriy  kodo 

tlnombas  ing  desa,  titiga  sowong  strekt^  kë- 

tjap  ing  darès  iki,  lèn  maksi  baktak  si  rèko, 

andjënëngakën   (patik  1)   ilia,  ison  rëkja  mi- 

nangkani  (wnang  nëkani?},  sapolok  desa 
jakttnya  (a)sasawongan  „kalamon  b.  pnnika, 

winarèn  (r  i  n  è  r  è  n  ?;  dadi  papatih,  Jakti  ison 
nora  këlar,  asong  desa  sowong  sidji,  Am. 
(Men.  Z.  14,  wontën  kukila  rong  somah, 
munya  nginggil  pëlana,  atëbah  dënya 
tut  pungkur,  kagjat  sai^g  sri  mahara- 
dja  „kja  patih  b.  bibisik,  matur  mrii^ 
prabu  nusirwan,  gusti  paduka  pitakèn, 
artiné  kaï^g  pëksi  munya,  pun  bapa 
kadi  wikan,  ai^gandika  sang  aprablia, 
lah  ta  bapa  djarwanana  „bètoldjëmur 
matur  aris,  punika  pëksi  bèsanan,  bë- 
luk  lawan  pëksi  darès,  bëluk  in^kang 
urun  lanang,  pun  darès  anënëda,  tu- 
tukoné  desa  suwuug,  amung  këkalih 
kèwala  „pëksi  bëluk  ananggupi,  këla- 

mun  ki  patih  baktak,  tulus  iog  kapa- 
tihané,  nadyan  mintaha  sadasa*  desa 
suwuqg  tinëkan,  jèn  salin  papatibipun, 
desa  sidji  tan  tinëkan;  b.  woordelijk  'l 
zelfde,  ingsun  milu  urun  kaju  sarta  ëduk 
lawan  lisah,  Anb.  47;  't  eene  hnds.  bl. 
116,  amba   ingftih  turun  lëi^a  kaju  dak. 
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't  andere  bl.  35,  ii^gsun  milu  larun  lëoga 
kaju  ëduk  Anb.  47 ,  pitamii ,  nicht, f; 
dyah  ratna  pitnroD,  v.  d.  prinses  v.  D  a  h  a 
in  den  mond  van  den  vorst  v.  S  inga  sari, 
Ww.  b.  Z.  4,  4;  nl  ratna  piturmi,  ald. 
41;  namn,  afschrijven :  nirbhtta  lAgl  tina- 
run  sora  ring;  sumèm,  v.  gevreesde  rftk- 
sasa's,  W.  Z.  21,  3  (nianggëpuk 
amara,  tumëdun  a.,  tëkadng  dèwa,  ka- 
tiru  watëk  guna);  taranan,  een  gave  der 
gaden:  bag^as  turanan,  nm.  v.  d.  held  ▼.  e. 
bal.  gedicht,  versm.  ginada;  hij  werd  ineen 
bosch  gevonden  door  een  paar  oudjes,  die  door 
hem  op  te  nemen,  gelukkig  werden ;  wordt  de 
minnaar  v.  d.  prinses  v.  Kadiri;  de  2  hds. 
door  mij  geraadpleegd,  verschillen  zeer  (z.  b.  v. 
onder  bidag),  ook  in  de  gambuh  te  pas 
gebracht. 

4«,  z.  onder  rantjak;  hana  tamn*  lalastt 
hana  tamn  twak,  T.  b.  Z.  4,  89. 


o 


tsnn*^^,  s. ,  z.  onder  sürjja. 

1^71^^^,  s.,   Sm.  Z.  30,  7  (pamadja; 

migs.  taruna,  jang)^  R.  4  Z.  1,  76  (i  dja- 
djaka  sang  abagus:  z.  t  r  u  na);  tarana 
laksmana,  R.  S  Z.  1,  16  (z.  onder  laksmana); 
tanuiArJJa,  R.  10  Z.  lO,  3;  prablift  tamna, 
kroonprins  of  wel  een  nog  ongehuwde  vorst, 
Kid.  Sund.  Z.  2,  49  (vgl.  dyah);  bijn.  v. 
Kalagmët,  Ds.  bal.,  z.  echter  onder  gëmët, 
tamoa  nata,  v.  J  u su p,  van  wien  zij  gedroomd 
had,  aanh.  onder  hès;  tomamna  v.  pinang- 
cocos-  en  pisang-boonien,  R.  L.  Z.  5, 5 ;  agréng 
tamamna, Sut.  Z.  3, 2(luQr  guuiambirai^); 


sang:  rèsi  taruna  tapa,  een  bijn.  v.  bhalftra 

Dharmma  rftdja,  toen  hij  weder  levend  uit 

den    top   V.   d.   M  a  h  A  m  è  r  u    te   voorschijn 

kwam,  Tt.  17. 

tstirj-^^,   s.,  z.   onder   dS&   en    truni, 

R.  10  Z.  9,  23  (wanita);  mas  anarani, 
Us.  159,  160. 

2^  nag^a  tarnni,  z.  onder  tyakéa. 
^*^\,  s.,  B.   Z.   15,  5  en    11  (mura- 

mangsi,  padang),  vgl.  onder  samsam  en 
gitë;  trèAaridJa,  s.,  de  lontar-boam,  sawa- 
lan,  rontal  (vgl.  Miquel  lil  46  noot);  asa- 
wèng  trëna  knsama,  Ww.  b.  Z.  4,  15;  trèAa 
laja,  z.  onder  rft^i;  trénawinda,  eigenn.  v. e. 
heilige,  leerling  v.  Agastya,  aanh. onder  d ama- 
I  u  ng ,  vervloekt  H  a  r  i  A  i  (vgl.  jav.  W.  96) , 
Sum.  Z.  1,  3  (de  Kid.  Sum.  noemt  hem  twee- 
maal TrèAawipakèa  en  Utt.  eenmaal  Trë- 
Aftnggi),  Wir.,  waar  vermeld  wordt,  dat  de 
PAAdawa's  eerst  bij  hem  kwamen,  voor  zij 
zich  te  WirAia  ophielden  (in  't  orig.  echter  niet 

genoemd),  Utt.  3  (z.  ilft  en  onder  anggira). 
^«-^^  ,   s.,   katrini,    de   3«   maand;  Iwlr 

g^amlilng  katriAi  iig:atag:  panédëngliif  san* 

tnn    awor  swaraning    knmbang  v.   geween, 

Kid.  Sund.  Z.  3«  33 ;  katrini  prQa  parit|ftrakft, 

Sm.  Z.  23,7  (patatigajan  rii^g  parëkané 

inèman);  mahAmantrl  katrlAl^  O.;  sang  maua 

katrini,  ald.;  piogtrini,  «pin liga;  sampnra 

ping  katrini,  Inrah  trint  panti,  z.  onder  pan- 

ti;  widjil  piqrtrini,  T.  Z.  1  (mafiljagina); 

ndan  suratkwatnrakèna  kalih  s&iQnJanngra- 

lièng  dangn  „lAwan  maslakaningsun  katnrèng 

sira  katrlnja  watén,  T.  Z.  2,  34. 
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^nijjs)^,  «taruAa,  een  ongetrouwd  tnanS' 
persoon,  garfon;  parékan's  v.  den  vont, 
lieden,  die  yoor  den  vorst  werken  moeten. 

2%  volwassen,  den  huwbaren  leeftijd  bereikt 
hebbende  (tutug  tarunané);  tmna  pësarèn, 
z.  onder  sari,  klijan  tmna. 

^9Q^,  «taruni,  vrouwelijk  v.  truna. 

^9Q^,  aog^ahab  tèma  (trëna)  nli^  tré- 

na,   V.  d.  zielen  der  boozen  in  de  hel  zoo  het 
schijnt,  Stn.  Z.  5. 

^^^\,   8.,    T.   Z.    4,   9  en  B2  (malih), 

Z.   U  53,  Z.  5,  119  (ra ris),  tArnna  pftrnna 
pasai^rirralian,  Z.  5,  39,  z.  türni. 
^  ^  \ ,  s.,  snel,  T.  Z.  8,  38, 

o  isn  71  ^^  ^ ,  s.,  Utt.  6,  torana  manik,  R, 
23  Z.  12,  29  (babataran);  bhndja  para- 
krama  sftkèat  pranalftmratisabaddhakën  sthi- 
ratarani  palingrgrih  (ri  mahftr&dja  siniwi 
ring:  kanaka  manimiya  torana  kalpawrëkèat 
O.  (i24S) ;  manirft  sëkar  kadi  tomüt  malara 
labah  i  toranèug:  {ila,  Rm.  Z.  34,  9,  vgl.  onder 
tambak;  mal.  v.  d.  Nol.  toron. 

^hi^^QSii^,  s,,  pari  tëlung  wulan. 

\si|3Q&0^  ,  «trjak^ara,  Sty.  Z.  2. 


o 


^9Q9^,  z.  bruntuh. 


3fi'^'l> 


,  t  a  r  i,  traatanang:  tëkèn  i  ana. 


^g^Qo)^  ,  matnutiinan  tlnambaor  in; 
tii^al,  «linalitali  tinuntun  ing  wulat; 
tmntnnin,  K.  A.,  dandan;  mëtrantunan, 
piramidaalsgewijs  op  elkaar  liggen,  de  grootste 
onder  en  de  kleinste  boven;  matrantanan, 
«matuntunan,  «agantnka;  vgl.  tèmpèk. 


rstngQisij^,  s.,  hj^ng  trinètra,  Sm.  Z.  1, 
13  (indra,  aanh.  onder  tjatur mukha); 
«wiwudhapati,  T.  Z.  5,  82  (vgl.  tigamata 
en  trilotjana);  papallhan  sang^hjang:  trini- 
tra,  Mal.  b.  13;  vgl.  onder  tri  1. 

2%  eigenn.  v.  e.  zoon  v.  RAwana,  door 
Hanumftn  gedood,  R.  m.  alwaar  ook  triso^a. 

^11!^^'  ^^''  ^^^^^  kruid  voor  groente. 
^Hj^^l^  ,   Bjw.,  zekere  op  ziltigen  grond, 

als  de  tafidjaug  en  prapat  groeiende  boom, 
aegiceras  majus  Gaesten  (mal.  id.,  afb. 
bij  Rnmph.  III  1T^  plaat). 

isijQQvu^,   sang:  trinila»  eigenn.  v.  e.  pa- 

putut,   die  Hanumftn    den  weg  wees  nur 
Lëngka,   toen   hij   met  Rama's    ring  Siti 
moest  bezoeken,  R.  m.  Z.  1  (R.  K.  tjëmuris. 
R.  K.,  in  arab.  schrift,  san  tri  nila). 
\si|gQni7i^,  aanh.  onder  tjatur. 

Tsti  ^^'nonTi^,  ang^S'iggë'ng:  ]Lamadantr^ 

nangknra  bidëp  sang:  nfttha  ring:  wwam^  kabèk 
V.  e.  overmoedige,  Sum.  Z.  92,  3  (vgl.  aanb. 
onder  dukut);  Wrt.  13. 

TSt^'^non^  f,  z.  onder  trënawindu. 

\?iiMru|^,  patrë^il)  een  zacht  sissend  geluU 
geven  onder  't  sypelen  v.  pis,  Dd.  11  (vgl. 
mal.  përtjit);  vgl.  kuiitjirat. 

^51171717)71^  ,  z.  onder  «rarara. 

\si|^u\,  Sut  Z.  128,  6  (mamartti);  vgl 

triwikrama. 

^nronu,  8.,  trirftdjyadahaiia»  Sot  t 
128,  8  (sa%hjai^  rudra),  z.  tripuraf> 
trir&djyftntaka. 
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tnronpoQ»^,  s.,  sangrlijang:  trlrft^Jy^- 
Uka,  Sat.  Z.  137,  b.,  e.  (s.  h.  rad  ra),  kjaor 
trirft^yftntaka,  aanh.  onder  trjambaka 
(bhatara  sang  madëmaiig  i  dètya  tripura). 

^7iQSii|^,    tarakan,    zekere  zeerisch  met 

vele  zeer  kleine  graten. 

tsii^99i|^,  omzetting  t.  takérf;  tètartkan, 

tëtakëhan;  ygl.  tarka. 

T5ii7i9a|^    L,  hevig  v.  d.  wind  (vgl.  sand. 

•jav.  maruta  tarik,  prahara),  «humjus, 
•  mftdrës,  y.  geblaf,  B.  U.  43  o.  (ygl.  baret), 
V.  geweerschoten,  aanh.  onder  rëmrëm;  tarik 
kabranan,  erg  gewond,  Adig.  21  b.,katarikan 
pawanaf  «k&drësan  angin. 

2*,  III  groote  menigte  v.  opkomende  katjang 
en  dicht  op  elkaftr  staande;  y.  aan  den  trans 
verschijnende  sterren,  Rds.  Z.  1,  27;  fr^dong^ 
tarik?,  versL  Bal.  53;  narikang:  v.  H  slaan 
op  de  kulkulan,  B.  U.  75;  aanh.  onder  kais; 
sampan  tampék  rata  mam^kin,  ma^ikar  na- 
aanir  m^9  oarlkam^  kidam;  pamanga,  onder 
sarui^  en  tjoltjol. 

U.,  atarlky  z.  onder  tal  uk  tak,  Br.  Z.  50, 
{  (tanpapëgatan). 

III.,  sas.,  makëdjai^. 

IV.,  mal.  of  jay.,  z.  onder  sërët;  anarik, 
Mfi  komen  selienf  in  den  strijd.  Ar.  Pr.  Z.  13. 

tsiTj»!^  I.,  z.  tftruka. 

Q.,   z.  aanh.  onder  taru,  alwaar  door  een 

ndere  scheiding    tarak  asarat  kan  gelezen 

lorden. 
T^onoo]^,  narèk,  nari;  narèk  parëkao 

^    e.   vorst   hen   wagen  of  ze  b.  v.  als  gids 

u. 


willen  dienen ;  mang ka  pangaraOs  saqg  Jadls- 
tira  narèkaog  was  kapatat  antok  wag  kè- 

sawa,  «lii^   sai^    dhar mfttmadj&djar 

hinadjëi^anira  sai^  krëèAa,  Br.  Z.  9, 16. 
tsn^^rod^^,  z.  onder  toh;  taroqtna,  to- 

hina;  bataroq,  mëtob. 

^9a|^  ,  lior  y.  d.  grond,  tegenov.  lëmëk, 

«nirwidja  (ygl.  tërag);  behoeftig  y.  lieden, 
B.  U.  79,  masao  tèrak  y.  e.  tijd,  waarin 
minder  of  in  't  geheel  geene  vruchten  zijn  f, 
moeielijk  y.  d.  kost  winning;  ygl.  këtil  en 
gerat. 

^r)@jü^  of  tërik,   sas.,   labuh   (smbw. 

id.,  lamp.  tijaqP);  tëriq  tiba  (b.:  gëriq 
tipaq),  v.  iets  dat  naar  beneden  valt;  nérlq, 
nëpèn. 

^9a|^  L,  halskring  v.  e.  tortelduif;  vldtot 

stippel  op  de  huid  v.  e.  lubak  boven  aan, 
de  vlekken  op  bladeren;  trik  titlran,  trlk  ka- 
kar;  natrik  gadaag  v.  groene  kringen  v. 
wieken  b.  v. 

2«,  nm.  V.  e.  bhüta,  Bs.  hl. 

II.,  jav.,  manak  trik,  B.  Z.  81,  10  (këdis 
glatik),  aanh.  onder  sopadi,  hangsa  triki 
eigenn.,  R.  L.  94,  95;  alas  trfk,  volgens  Us. 
Dj.  residentie  of  paleis-phiats  v.  Madjapahit, 
ygl.  R.  L.  Z.  4,  81 ;  rarèng  trlk,  nm.  y.  e. 
gezang  of  v.  e.  gezongen  gedicht.  Was.  Z.  S, 
14,  15,  pradèfièng  trlk  v.  e.  onbewoond  boscb^ 
R.  L.  Z.  a,  6. 

UI.,  tatabahanya  maojfttrik  (vgl.  tarik 
en  atri),  Dd.  5,  gèodoqgan  komasah  atrik 
(at rif),  KunUj.,  Str.  18,  kètar  IlAda  gèntér 
atrtk  (atri),  ald.  61. 
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IV.,  z.  onder  iSriq. 

tnr|96ii|^,  z.   snrnk  en  onder  gëmbok, 

tomlL  nohan,  z.  onder  nohan;  tnrak  wèng:- 
wlog  of  wèwèng^?  z.  onder  tjonge^  ook  tn- 
mk  mèwèngan. 

Il.y  aanb.  onder  sontèng. 

0^071(1^^,  sas.^  kwalon  (mal.  tiri). 

n  tsn  n  71 99i|  ^  ,  tatèrèky   smeersel   boven   de 

oogen  (z.  pnpur),  «pnpnr,  Sm.  Z.  1,  4 
(jav.  tinèrèkan  augus,  z.  Dmw.,  ed.  y.  D., 
243;  pupnré  alamat^  tèrèké  agagunn- 
i^an»  Lokajantü  bl.  49;  Bjw.  lirib,  i^liribi, 
nèrèkin). 

nTsnoTiooj^  ,  torèk  tolang  güngf  een 
nwap  best.  uit  een  streep;  twi  djalëna 
papahën  torèk  pamor,  scbeldwoord  als  ons 
,fl0elijkertr*;  métorèkf  besmeerd;  norèk,  dom- 
een  letter  «0»  streep  kalen ,  op  ieis  een  streep, 
kras  enz.  maftan  (vgL  jav.  tjorèog);  Bwèkaog, 
neerschrijven  met  streepjes  een  rekening;  torè- 
kan,   de  strepen   en   haleu   v.   e.  letter;   vgl. 

dorèk. 

^71991^,  s.    (t&raka),  ster,  aanb.  onder 

baris. 

tsnTigsi^  h,   s.,  appel   v.  't  oog,  R.  1  Z. 

1,  7  (utöran),  rftmrftmnlng  snrakanyaké 
panfrmvaqgan  inasa^ti  manis  awarnna  t&- 
raka,  Hr.  Z.  60,  15. 

ILy  Adig.  71 ;  eigenn.  v.  e.  demon  die  door 
Kum&ra  werd  gedood  (z.  nilarodraka), 
kadi  rftpa  sang  knni&raD  pinakAgra  sènftpati 
dèning  waték  dèwatft,  ngftnl  t&rakamaja- 
^arila,  Ud.  110  ('torigin.  beeft  bier  niets  van). 


tsuri»^  of  tftruka,  B.  Z.  70  h.t,  alwaar 
tftruka  (inabas,  «jav.  mataruka,  maiiya, 
Tgl.  jay.  trukft  en  z.  onder  taüka);  tnman- 
ka,  Hw.  Z.  21, 2;  anamkai  B.Z.26,3  (manga- 
bas);  anamki,  om  H  rijm,  R.  L.  Z.  2,  7;  niaBa* 
mka  patapan,  Sut.  Z.  24,  K  (ambabad); 
akJoD  anamkaka  ran^Janing  paair,  B.  Z.  3,  41 
(jan  rasajang  Iwir  patëmu  ri  laqgSnii^ 
sagarané,  mabadi  ii^ikëta  karasmi- 
ning  sagara,  masadya  nandio^in  kamla- 
ban  pasibé);  tinaroka,  z.  onder  susuk; 
panamka,  B.  Z.  1S«  13;  tarokan,  B.  Z.  14, 
4  en  Z.  13,  13  (abasan);  tamtarokan. 

2«,  tltyaqg  win  manaroka  v.  gambab'i, 
B.  U.  696  (b.:  t.  w.  jèn  maladjah,  de  uitg. 
albier  onyerstaanbaar);  pënirokan  (de  klem- 
toon valt  op  na,  zoodat  men  denken  zou  dat 
de  afleiding  van  t&ruka  nog  bekend  is, maar 
ygl.  panilikan);  eigenn.  v.  e.  desa  (pè^ 
gamelan). 

tsuTjisii^,  z.  onder  taruka. 

tsn^^n^^  (ï),  •  ngalap tarèUi  B.  Z.  39,  7 
(fidjëmak  ja  kantar^  manambut  kao- 
tarnya). 

^ao\'  *"  «dugaS  aanb.  onder  laja,  B. 
Z.  T,  10  (badé,  manjwatab,  panjëta); 
ongerustheid  aangaande  den  aflo<qp  v.  e.  reii 
Kid.  Sund.  Z.  1,  16:  tarkaaën,  weswege  mes 
ongerust  moet  zijn,  ald.;  tarkaaijpf  hati^  Sb. 
Z.  24,  13;  narka,  *ljëttèi«;  anarkka,  ai 
2,  19  (mamadé  nënggabang,  udajaoii : 
R.  7  Br.  Z.  4,  2  (mangwatang,  ndajania^: 
panarka,  maeniii^, SnU Z. 67, 2  (paBëqggah. 


^\  m\  en  '^\ 
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W.  Z.  3,  3  (pamarna,  pamhatai^,  pa- 
kuwwanf),  gissing:  titarkajaiiy  gissmderwijs, 
radende. 

2%  aanh.  onder  u  p  ft  dh  j  &  j  a;  adjl  tarka- 
wjftkarana,  H!;  niakan|;nni  hana  ta  kasldya- 
nlra  sang;  pandya»  wnih  sira  ring:  tarkka, 
rim^  pangawé  pandjalantara,  mwang;  paqrrèt 
lakoBim:  wé,  mwang:  Iwah,  karajan  ta  slra 
wroh  ing:  aswaalksa  ,9ing:iuii  sarèng:  mamar- 
^  ring:  i^  tlft^Ti^»  anma  ta  sira  (ta)won  labnh 
ri  madjauing:  hawan,  mwfl^him  manjing:èt, 
adjrih  kaog:  m^ntas,  ida  talag:a  sira  saming:- 

pihy  ida  mannaba  raris  ag:i  mamarg:!,  pang:- 

andikan  ida  rinf   ida  t.,  panapi   pang:èran 

sonilng:g:aliy  boja  tan  pakarja  polèng:é  pnnika, 

akarjja  sa&r  ida  ta.,   dadosan  ipon  lomaris 

idft,  tanpanjingfit  tkang:  tawon  pada  aknmpnla, 

malih    wkasan    wèntén    anak    mangamnk* 

mwqgrali  ring:  tng:ah  ing:  niAfg:^^  Minf  wang: 
mè(njtas  binnrn,  rawnh    pwa  ida,   wèntén 

aimajat,  aampon  pangèran  ■ianiarfg:i,  anak 
maiqramiik,  sing:  méntaa  ta(ng:)binnrn,  paog:- 
ftndikM  Ida,  anak  pada  méntas,  J^ja  madjalan 
«ira,  nékér  ida  Inmaris,  tandwa  ta  ikang: 
waof  tka  mnéng:  tanin]q:kal,  ng:nni*  ta  sira 
wmb  ing:  tarkawjakaranay  Jan  makén^a 
ten  nanrap  ida  ring:  ^or  riqg:  wwaog:  kin- 
reten,  hana  ta  wwang:  kairanan  mamaling: 
■ndmi,  dadi  te  tinalLonan,  matilas  iluing:  P<ui- 
dni^r,  paqg:andikan  ida,  lamnn  (1^  twara, 
^al  twara  8ing:8ii|g:,  lamnn  ^ai  sadja,  i^9l 
Boln*  dèniiv  kasaktyan  ida  sang:  paAilya, 
Indi  te  snla  ikanf  pandnnf  ,  mamindab  ta  Ja 
riniT  ^^^  Ung:  ida,  nijang:  ipon  bèbèk  anaké, 


raris  ipan,  mallh  kawaaa,  mwah  hana  wwai^f 
katbék,  aranin  ipnn  manisnh,  tandwa  te 
tnmn  ikang:  wwanf  maring:  pakén^an,  ki- 
nén^an  dèn  ida  né  manëbék,  lawan  balnn  né 
katbék,  pang:andikan  Ida,  saiQa  ké  somah 
i  Inhé  mamisoh,  atnr  balnné,  tan  wèntén 
singg:ih  pan  (pisanf)  dèwa,  manawi  ké  wèn- 
tén grialiipnn  ilang:,  ipnn  mamUnh,  iqg:g:ih 
wè(n)tén  siivffih  ida,  bijnn  ipnn  UaDf  4|a- 
wang:  maUng:i  pnnika  ipnn  mamianh,  paqgan- 
dikan  ida,  boJa  ké  i  i\9X  pnniki  manawa 
mamaling:  bQnné,  saflripnn,  ba&mja  pkik 
(bëtjikP)  pakén^an  ida  sq^nnika,  tandwa 
mang:akn  ipnn,  karana  ipnn  mamndQaog: 
qjamana  (né)ngg:élah  nmah,  boJa  baftng  ipnn, 
pnnika  alihanf  ipnn  luidi*,  kinéntjan  patet 
danda  pati,  raris  tinnwék,  mwanf  hana  i^an- 
ma  danda  pati  tanana  mabasta,  katnr  ring: 

ida  maQg:én^anin,  ida  tan  araa,  andikajaog: 
ida  te  prawani,  Jaktlné  nora,  wkasan  paog:- 

andikan  ida,  sama  kalah  iQanmanè,  sapnnapi 

4ai  iman*,  dj  anma  doèaqla  g:dé,  manawi  ipnn 

maitg:amak,  br^janqla  katah  aknda  rawosin, 

andikajang:  mambaste  ipnn,  tnmnli  i(bi)  nasta, 

tandwa  ajnn  ida  mang:én^anin,   dèning:  trns 

ting:aUra  l^ang:  manidLba,  hana  anakanémn 

mas  katenéman,  atnrang:a  ring:  ida,  mari  ka- 

pwa  ida  amrajas^jite,  katon  aiig:adfébja  sa^l^ 
kalnflrnya,  a^aling:   angélod    kang:in,  lantaa 

Uaog:,  ta>^a  rabiné  kénèng:  walat  makakarah, 

tan  it|a  ida  matbékang,  4Uag:i  tinébék,  dèniiy 

pntran  ida,  kasang:idaqg:  kris  iQnmah  mtèn 

kayinfak  antnk  ida,  raris  ida  nN^riaadéf , 

aiQrih  sang:  amiwal   pang:andika,  Jan  hana 
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rabi  angèkès  pipis,  ida  wantah  wlkan,  laris 
kamri^èn  madana,  Pam.  b.  SS  vlgd.;  de  ki- 
dang  Z.  5;  tan  tang:i;al  kaslddhjanira  wrak 
sira  ring:  tarka  adji  panjfawé  pandjalantara, 
mwang:  pangjët  laknning  rawl,  afwasiksa 
makadi  pangrét  ikanf  (nintnr  ag^nng^  en  ver- 
der adjrih  punang  sarwa  galak,  sarwa 
èdan  sami  adjrih,  wjakli  sira  butul 
panon^   wruh   sirëug    dbarmmopapati. 

^  9S1I  ^ ,  jay.,  mal.  (s  ë  t  r  i  k  a) ;  nrika,  strijken 
waschgoed  (een  zeer  nieuw ,  nog  bij  velen 
onbekend,  woord). 

isi|<^«ngQY*  **•»  '^^  2.  8,  62  (fabda   tan 

matra),  «tig&dnjftna,  «lariftja,  «trikft- 

jika. 

^o^^,  s.,  eigenn.  v.  e.  berg,  H.  Z.  2, 

5;  z.  suwèla. 

1511 9S«  ^  \ ,  naraktnkangr,  snel  met  een  vaart 

iets  doen,  aanh.  onder  gëbog. 

n  151)  o  9S«  gdüj  ^  L,  urèktèkln  djnn,  p^Jok  enz., 

ngitiugin  (z.  nringtingin),  noktokin. 

IL,   nrèktèk,    doodarm,    niets   hoegenaamd 

bezittende,  vgl.  tjèkrèk. 

0^0  960 odüj^,  troktokan,  z.  onder  tok- 

tokan. 

o 


«n 


tsn 


a 


isi|gsii^9Sii^  ,   s,,   B.    Z.   59,  B    (kasun 

djangu,   k.   dj.   maswi;   bij    tri  heeft  men 

gedacht   aan   bantri);    tabja,   isèn  en  ka- 

suna    of   djaé,    mritja    en   kasuna,    Kr.; 

Wtb.  IL  47. 

^gsnAJij^  L,  maL  (perz.),  pijlkoker,  R.  m. 

en  k.,  fiwapatral 

IL,  kalUané  nrèkas  (?),  «sahasa,  B.  Z. 
7Ï,  16  f 


TiQSii^^,  s.,  matjan. 

tsi|nngQi<A;i^  ,  «utsftha  (k.:  torëksa); 
torèksanën  saparan,  of  zlJ  nog  leven,  Sdm., 
aanh.   onder  ar  on;    nurèksain,  op  iets  letten 

ft 

V.  d.  patus   b.  V.  bij  een  maaltijd,  vgL  tu- 
wèkda. 

Q^j^n,  s.,  z.  onder  djaran  en  gara- 
da;  Tjt.  35;  tinrapan  kanièta  tinitihan,  op^ 
tArksya. 

^QSjïuj^,  z.  térkolo. 

\ST)  o  gon  n  Tur>\,  mak.  of  bug.,  soort  van  buk* 
(maL  tërkul,  ngadj.  tara kol),  met  gegroefde 
loop  V.  binnen;  ook  tërkul. 

^oonrun^,  s.,  sanghjang  buddha, 
Kn;  hana  pwa  (ja)  sang:  atapèngr  gronang:  mis 
ring:kana9  npalanya  mantèn  krètinya  hatal. 
parasnya  lantjnng^i  sira  bhag^wftn  triUüla- 
iQnja  ngfaranya,  jajah  dé  bhat&ra  dhamuni- 
r&dja,  bapa  dé  sani^hjang  jama  (dit  schijnt 
een  interpolatie  of  glosse  te  zijn) ,  tata  pinaki- 
bhlksa  dé  wwang  g^li  pita.  Ja  ta  pinakati- 
tiAdlk  wnkir  kan^ana,  antyanta  konanfimaiij: 
ing:  ftf^ramanya,  Ünanéman  Ing  ^unpakL 
atmaning  ^indag^a,  atmanlng  kanigrara,  $)• 
nong:an  dèning:  atmauing  prQaka,  angfft- 
lantang  hllini  banjunya,  amangsal  riv 
djnrang  ikang  kidaqg  kanakadrawa»  anii^ara 
ikang  paksi  kapadang  m&Sy  maDa^ok  wwtk 
Ing  kanlgara  kafitjana,  bana  pwa  pahomu 
bbagawftn  trikftladjnja,  pahoman  mantèn,  nai- 
sok  tjamlkara,  malambang  mkma,  niatihtflr 
djfttirftpa,  maaéndi  mahapakai  matadah  ab» 
snwaröna,  magèntèng  émas,  mapataka  «i- 
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diujja,  ftUf^iya  Ul&waraAanya,  btton  wwang^ 

ri   dalem    pahoman    mantèn,  saklng^  Jawa, 

saftlah  bhawa  hanèng  dalem  pahoman,  katon 

saistnyay  Jan  minèb  Jan  mèngfa,  nnnrwanlra 

mawèh  {èwa  r!  tanaJaAlra  tatkftlanira  bh. 

dharmma,    bh.  jamai  bh.    mah&dèwa,  bk. 

baddh&  mintftdjl  warah  rl  stra  bapa,  pada 
pwa  maiidjing^  ring^  (dalem)  pahoman  man» 

tëoy  rl  dalèmnya,  sakwiking  dèwata  mnng^- 
gwlng  paf^Qima,  pa^  mangfaitfanènf  bkag;a- 
«&n  trikUadjnJa,  hana  pwa  saradjana  widurUa, 
rwang  pandjènèng^  dalèmnya,  dw!  éèpa  fam- 
biranya,  tritany&mrèta,  tinanéman  pw&tma- 
nini:  aarodja  sawarnna,  infinirwanan  pw&tma- 
nini:  ladjar,  atëmahan  mfts,  inflng^wanan 
pwfttmaning^  makara,  atëmahan  mfta,  apan 

singr  tëkèrija  atëmahan  mfts,  katon  pwa  wwad- 
nlni:  saroiUa  mfts  sakin;  Jawa,  Jan  asnlnr 
Jan  asëmi,  mang^kana  pwa  makaranya  ladjar- 
nya,  katon  pwa  Jan  Innda  Jan  molah  gakin; 

fawa,  èrtalinya  katon  Jan  Inkat,  Jan  tënpih 
jan  (ma)padnni  (ma  bh  umi  te  lezen  f),  mang^- 

kana  kottaman  Ikang^  djambanfan   widnri, 

ëng^wanlng^  abhAmi^o^a,  Jan 


wèh  (èwa  ri  santananira,   mang^kana  kotta- 

manira  bh.  tr.,  Krws.  95. 

\5i|9QntA]i^,8.,  kftja,  wftk  en  manah»  tut. 

SI  b.;  Sut.  Z.  44,  7  (trimala),  Z.  53,  1 
trikona),  Wrt.  29  b.,28  (vgl.  kftja),  «tri- 
^uAa,  «mètri;  trik&Ja$nddhi|  zegt  de  zich 
foor  een  heilige  uitgevende  baka  van  zich 
:elf,  T.  Z.  3,  9,  vgl.  aanh.  onder  mftnasika. 
2^  eigenn.  v.  e.  zoon  v.  Rftwana»  R.  17 
L  9,  6;  aa  Z.  3,  1. 


§ij«n&Ki^,  Sut.  Z.  29,  1,  Z.  147,  2 
(trikona). 

^^jiP^*  jav.,   tiga  kan tju,  z.  onder 

tiga  (jav.  R.  173,  mrikafltju,  sund.  tali- 

kafStjuf,  vgl.  prikafltju);  hlrëqgni  knQn- 
ping  trikan^n,  Sum.  Z.  2,  2;  Sut.  Z.  47, 

5  (trikafitju,  sëkar  kanikir  sinëlan 
ring  sridënti  awilëtan  lan  srikantju, 
Asmp.  46). 

tsii  gsioj^  ,  nrëkëm,   in  de  klauwen  vatten 

V.  e.  tijger,  v.  d.  hoeven  v.  e.  ezel,  v.  e.  schaar 
(oeknippen  (vgl.  nj oblong),  vast  op  den  grand 
staan  b.  v.  v.  e.  zitplaats  als  een  bank,  tegenov. 

gudjalgadjil   (vgl.   mal.  tërkam);  v.  inkt; 

b.    V.   nèntën   nrëkèm,   v.  d.   inkt  als  zy  te 

vloeibaar  is,  niet  pakt. 

T5i|g^'E)i|^(vgl.  mal.  tërikam  en  kërikam, 

ngadj.  karikam),  binababar  ing  wastra  In- 
hung  pralëmba  Iwir  ika  bërëm  trikëm  gëni- 
roga  kasa  pawnl  pramèsi,  Ww.  Z.  %  22;  vgl. 
onder  bërëm  en  balung  tikëL 
tsvgsjo^  ,  aanh.  onder  sontèpg. 

tsii&ci^,  in  pi.  V.  tra-ada. 

^Ti&o^  I.,  B.  Z.  63,  2  (unapg,  dëmën, 
sasmara),  Anj.  Z.  5,  K  (manah  kasmaran); 

sang  amaling  tnrida,  aanh.  onder  kik  is; 
gosti  wajan  tnrida,  dezelfde  naam  als  gusti 

w&jahan  lulut;  tnridan,  R.  16,  Z.  7,  2 
(papgënang);  asatwa  (satura)f  tnrida,  Br. 

Z.  37,  7  (pgguli  prawèsa);  anjidra  torida, 
z.  onder  tjidra;  wong  annrida  rftga,  soort 
lijfwacht  f,  Ww.  11,  40;  nuridajang,  iemands 
handelwijze  als  een  grief  opnemen;  tan  tinn- 
ridauy  Sm.  Z.  22,  8  (nora  mapgëman). 
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2«9  verstoord,  aanh.  onder  ba  dj  ui. 
ILy  z.  blJ  tjurida. 

^ion»  z.  tadab,  tradah  bétènan,  tradah 
bèdaftran,  meer  beneden,  meer  boven;  métrada 
patlhy  witaehiigf  mètradah  pnntalin,  eenigzins 
stomp,  als  een  mes,  dat  ibul  is. 

tsii uo  TSi| ^ ,  s.  (tridbfttu),  nm.  v.  e.  drie- 
kleurig snoer,  hebbende  evenals  de  së séni ba- 
jut  an  't  wit  in  't  midden,  Mal.  b.  25  (of 
talidatu);  1  bis;  tigadatu,  Smw.  Z.  13, 
27;  tridh&ta  Ja  watanya,  R.  15  Z.  1,  13 
(maturut  (ilanya,  tiga  warna  Ika 
9  i  1  a  n  y  a) ;  bénang  tridh&ta,  z.  onder  p  a  1  i  s, 
pulakrëti,  pipis  tatar  en  datu  (bat. 
m  a  n  a  1  u,  benaming  van  driekleurig  garen,  rood 
wit  en  zwart,  dusv.  talu  of  tëlu,  door  men. 
invloed  talu  geworden  f,  bërtali  datu  ëmas 
di  anjaih  tiga  bëlit  v.  d.  kleeding  v.  e. 
prins,  P.  s.  362);  tétëbas  tridh&tai  Kid.Sund. 
4;  vgl.  si  datu. 


o 


tsii £Ci  t>ii ^  ,   s.,  z.  onder  dèwa,  aanh.  onder 
haris. 


o 


^£Civ^rutA]i^,  s.,  z.  onder  mah&mèru, 

T.  Z.  4,  68  (swarggan). 

o  o 

tsii&ciu^  ,  s.,  swarga. 

tfiaciooN  ,  s.,  Brh.  86. 

U 

t5i2C|^  (f),   urëdang   v.   e.   eenzaam  land; 

vgl.  krëdupg. 

^st^\  l.f  naast  krët  (kl.). 
IL,  «atiéty  z.  aanh.  onder  kija. 

TS^3n\5ii|^,    de   streepen  op  kleedingstoffen ; 
dosan  tltyamr  ngfftwè  torot,  mangrasiunbay 


Seto  rëké  dadi  kawah»  Bs.  bU  tëlu  tante, 
matomtla,  «tigawarftna;  kamliaiif  tu- 
rnt, R.  1  Z.  1,  3  (mawarna);  këmfcam^  ta- 
rnt, R.  1  Z.  1,  3  (sëkar  mawarna);  temt 
afoqi^,  een  kompjau^  die  16  oogen  Tertoonl, 

tmut  alit  als  de  k.  er  8  vertoont;  atnmt, 
60»   stel  van  drie  kleuren,  waaronder  een  licht 

naast  donkerblauw  b.  v.;  matnmt,  «trid&tn; 
mëtorat  tlya,  van  de  bënang  sidatu;  ma- 
tvmt  rakta  mwang:  krësna,  «abang  mahi- 
rëpg  wanèh;  fësëng^  iiig  latl  tumiirat  dado, 
T.  Z.  K,  83  (qëlëm  lambèn  danèné  ma- 
sorot  barak)  en  z.  ald.  lOS;  bangkit  tamarat, 
van  de  lippen.  Was.  20^  26,  28,  Mal.  31  b^ 
mèf  h&b&qg  tnmarat  sawaiig  latinlm:  ambart, 

« 

Harif.  Z.  3,  3;  idjo  tlnnrat  dada,  aanh.  onder 

radjawëia;   namtln,   iets   van   venehillende 

kleuren  voorzien  zoo  b.  ▼.  de  singel;  tatsn- 

tan,   «tumulis,  Sm.  Z.  4,  7;  tanitiinitaa, 

Sut.   Z.   87,  3  (uwnr^)  aanh.  onder  sosor. 

IL,   satnmt,   doen  wat  gelast   wordi,    Tjp. 

Z.  3,  4;  Z.  2,  22  (vgl.  sairipg);  kapitant 

W.   Z.    30,   1    (tinurut;   vgl.  ja  v.  ar  ui  in 

urut  marga=s«tüt  hawan,  vgl.  jav.  saQrut 
dalan);  mongi^wliig^  woqg  krama  nbak  pa- 

nika  kè wanten  sëturut  ring:  manah  tityaa^: 

tëtomt,  een  hoopje  rijst,  met  drie  aangestoken 

lintipg's  omgeven  door  een  rooden  draad;  op 

den  weg  gelegd  als  offerande  na  de  begraTenis 

van   een  kind,  om   het  slenren  te  ▼erboedeo 

van  een  nog  levend;  ygl.  tuut;  plaatimit  Ida 

•  pinatibira;   kang|^  plnitomt,   «tinut»- 

kën;  makapinltomt,  «sinarabhara,  «pi- 

natih;  makapiuitarnt ,   «pinakotiuqggt; 
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makapinitanit  antnlL  1  dètya,  «pinakottang- 
g&graning  rAksasa. 

isvTi^tn^  I.,  jaT.y  mahotpala,  pangkè- 

r  u  h  a,  zekere  lotus-soort  (die  des  nachts  alleen 
bloeitf)  en  wier  pitten  genuttigd  worden  (Tgl. 
mal.  enz.),  B.  Z.  39,  35  (s.  onder  kumuda 
en  kurawah),  verkl.  t.  tatara(iig)gina8r, 
Nw.,  sékartaratéi  «kuwalaja,  tAmarasa; 
ftnmiarat  lawè'nlng  taraté  pëtak,  Ww.  59  m.; 
tante  ba^g»  nm«  van  een  ryk  en  een  bosch; 
den  vorst  van  dat  ryk«  begeerig  kinderen  te 
krijgen,  verschijnt  KAla  in  een  droom  zeggende, 
dat  hij  Nusapati  moest  dooden»  vgl.  onder 
kuda  panglulut.  Mal. 

IL,  ataratajan  v.  wolken,  B.  Z.  7,  3  (ana- 
wëiigi);  6b.  Z.  4,  14,  van  een  kind,  Sum. 
Z.  10,  13  (vgl.  mad.  karatajan;  te  vgLjav. 
taratèjanf). 

tsptsn^  ,  8.,   pgaraning    atulnng  en 

atulung  maiipg  atatu,  Wtb.  (hds.:  tatah), 
z.  onder  aitaduöta. 

^tfi  ^  I.,  nrotUy  van  iemand,  die  iets  neemt, 

hoewd  men  het  hem  geweigerd  heeft;  fidjag- 
djagin,  van  een  rundbeest  zijn  kameraad. 

IL,  zou  de  naam  zijn  v.  d.  djëro  gëdé 
op  't  erf  V.  e.  huis,  de  beschermgeest,  die  het 
van  heksen  enz.  vrijwaart. 

o  T51  ^S)n  \  ,  s.,  ben.  van  de  zoogenaamde 
zilverm  Mtitu,  meestal  trètAJaga»  Utt.  105,  aanh. 
onder  sawa  II.,.  traji  en  k&aja,  Wtb.  II. 
30  (verb.  tirta,  z.  aanh.  onder  giri^a,  jav. 
tirlajoga  en  djaman  tirta,  volgens  Hage- 
man  fabell.  370,  't  mad.  djaman  aèr  schynt 


hier  een   vertaling   van   te  lijn);   vgl.   onder 
krëta,  trajuga  en  rènukA. 

^'^\  ,  s.,  B.  Z.  4,  3  (datu);  pelgrimagef» 
T.  Z.  3.  61,  heilige  rivier,  tut.  36  b.;  prftp- 
tèng  waklr  pAntjapatirthaii  attama,  v.  iemand, 
die  verlangt  kroost  te  hebben,  Sut.  Z.  19,  10 
(datang  ripg  adri  ripg  pantjakatirta 
lëwih,  Tjt.  pantarabhümi);  llr  tirta  mili 
dauaaé  z.  onder  war&a;  pinakatlrthanlag 
sar&t,  B.  Z.  3,  36  (maka  pafts  naftn  ing 
djagat,  pafutjian  ikang  bhuwana,  kanggo 
pasutjyan  antuk  djagaté,  makapasa- 
tjyan  ikung  djagat);  tlrthaj&tr&,  s.,  Sum. 
Z.  1,  IS;  Brhmd.  Z.  3,  4;  z.  tut.  36  b.;  më- 
ttrthaj&trft,  een  godsdienêiige  suivering  fte- 
trachten  best.  in  het  gedurende  een  maand  en 
zeven  dagen  zich  baden  in  een  mumbul  of 
jèh  anakan;  tirta  amm»  baquwapgif; 
satrya  santanan  tirta  amm ;  ttrtawati,  eigenn. 
V.  d.  jongste  vrouw  van  Rangga  la  we,  R.  L.  Z. 
10,  3  z.  tirthagamana;  mattrtha,  Br.  Z.  60, 1 
(matëlahS  mabëbrësih);  pattrthan,  B.  Z. 
75,  5  (wé  né  pawitra,  pabrësihan),  Z. 
47,  8  (patjamanajan),  Br.  Z.  46,  9  (ma- 
wanawasa,  sasnanan);msdLapatirtan  sang 
adjif  van  Drona  tegenover  den  vorst  van 
Hastina,  Kid.  Adip.  b.;  patlrthan,  wa$ehwaier, 
R.  L.  Z.  4,  133. 

IL,  z.  onder  trètft. 

t5ii^\,  tlrtlran,  z.  onder  titiran. 

n  ^  o  ^  Y  nërtèr,  AaM^r  onbewolkt  van  't  wéér 

3|  ^  «1  \ ,  matritrlk  amrili  Ikanang  prih 
japlAoa  fëngrëng,  Rm.  Z.  8,  8. 
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^tsnniuq^  (f),  R.  Ï8  Z.  11, 16  (torasih?). 

tsiitsn^^I.,  nratas,  ngabas;  vgl.  onder 
tas. 

II.,  jay.,  bètèl  parlsé  malèla,  anaratas  ta- 
mèUii;  tundiiD,  Djubin. 

rsii  ^  ;ui| ^  ,  tritèsan,  nj  a  h  a  n ,  trètésan 
madjapahit ;  ook  trëstësan,  vgl.  tristis 
en  tistis. 

t^^A^I^  ,  aanb.  onder  bëgbëg,  makëlo- 
këlo  Ja  bagja,  manaritls  bèfbëg:  (b.:  marë- 
nisdis    tinggëm;    c.    manaliti  gëgën). 

tsv  \si| AJil ^ ,  nratus,  nlutus. 

ntsi|n^Aj!|^ ,  fëtihé  mëta  narètès,  R. 
sas.,  Z.  If  tarustus. 

tsii  ri  tsn  AJij  ^ ,  V.  tranen,  B.  Z.  31,  7  (krè- 
tèsan);  vgl.  «kataritis,  karitis  en  trëtès. 

o^n7in^^\  (vgl.  krètës),  tarètèsan 
waspa,  «hisni  lub;  ta,  bah  snsa  mwan; 
brang:  mta  Jèh  matarètèsan,  $a.,  lëmah  ka- 
tat  ii^  sakiinta,  plpis  arapakëna,  Us.  242 
(jav.  trètès,  mad.  darisdisan);  tinèrètès 
ing^  mas  v.  d.  gringsing,  Smw.  Z.  14,  8. 

tsn 71  rsn ru] ^ ,  narltll,  titir. 

^7i^u|\,  han&taratap  aninlndjo  rinf 
bata,  R.  L.  Z.  4,  2,  patlm:  taratapan  hëoti 
piwoklii;  mulat  v.  vrouwen,  die  op  een  muur 
klimmen  om  naar  een  optocbt  te  kijken,  Dpt. 
Z.  7,  35;  winam:  (?)  ratna  bug^asrl  pattn; 
taratap  kinltirkitir,  Ww.  b.  Z.  3,  93,  Jaja 
patiiig  taratap  kadèhan  pa^  amudji,  R.  L. 
Z.  4,  64;  maka^iriiiirih  tik&iig  agrër'nyA 
far&naratap,  Hr.  Z.  44,  3,  vgl.  Ti. 


tsuT^^u]^,  •tarétépan,  Sum.  Z.  22.  i 
Z.  10,  37,  wwaotën  rftmja  latAgTrëhi  lënfën^ 
amftnus&rddha  mahalëp,  lungnlng^  kin^kna- 
4|aiitn:a  ring^  tarëtëpanya  komala  mnré,  Rm. 
Z.  24,  3;  muiqnn"^!  djro  tiuata  swawè^ma 
mahalëp  èndah  lam^^nlng^  wnkir,  sA^rt  dèiii 
hatëpnya  kanwam  alalang:  kapw&tl$»bhihi- 
djo,  4Jf^nn»tt  mwang:  katirah  more  tarëtèpa- 
nya  Iwir  pralëmb&  mirir  së*k  tang^  èatpada 
wlbkram&karang^*  ng^kAné  tahënyftlöi^^éng:,  Z. 
53,  12. 

2s  boven  't  dak,  zoowat  een  hand  breed 
V.  d.  tjaptjapan,  de  plaats,  waar  de  offeran- 
den bij  zekere  gelegenbeden  gelegd  worden 
(jav.  trëtëpan,  mal.  van  bal.  afdak,  rand 
van  't  dak,  waarvan  de  regen  afdruipt;  mad. 
trèptèpan,  dakdrup);  sagèt  suftd  (b.:  saba 
tutug,  e.  sagèt  mara)  mabantënan  (ma- 
mantënang),  ng^aUh  toja  ng^ëtlsüi  (b.:  ban- 
tëné  8uba  tjumawis  en  tjamawis), 
tëkaolngr  bantën  kabèlon;,  tan  utjapën  nè  di 
lang^kl,  dl  paOn  samping  kori  dl  tarëtëpaii 
kapultt,  ka  Jèh  kabatu  basa,  tëkanluf:  kafca- 
dan  sampif  sèmbé  lësnngr  tëkanluf  sCdahan 
pabwan»  Pan  Br.  10;  z.  tj  rap  tja  pa  o. 

ts^3n^u|\,  jav.,  »uwur*  (mal.  en  bat, 
tag.  taliptip,  kleine  oesters,  die  zich  aan  't 
hout  vastbecbten,  lamp.  taritit),  vgl.  kritip; 
anarltipy  aanb.  onder  krënjuk. 

tsii  ^  tAJi  ^ ,  s.,  (ie  5   V.  e.  maandhelfi.  War. 

tsiTi  ^nj^,  jav.,  naast  krëtëg,  dal  echter 
V.  lateren  datum  is,  soort  v.  brug  bij  de  iQk- 
verbranding,  aanb.  onder  tjoi^klok  en  vooral 
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onder  larungaD,  0.,  Hal.  56,  bis,  28;  aanh. 
onder  pusadi  (vgl.  Fried.  Suppl.  versl.  Bali 
12  en  z.  litigangsa);  djabanlng^  taratai:, 
•  wanguntur  bhatu  (pondok  waarvoor 
b.  ^*^\f  heelt,  buruk  tijada  tërpëri, 
3  Mal.  ged.  bl.  216,  Pw.  fr.  waJ)J  steeds  en 
ook  afgewisseld  met  pon  dok). 

2«,  ra&  V.  bëdèg  op  4  stijlen  om  zeeven 
enz.  op  te  drogen  (mad.  t  rak  lak,  droogplaais 
voor  borden  enz.,  vgl.  sund.  taratag,  para- 
tag  en  karatag). 

3%  K.  A»,  b.  V.  prigi  (vgl.  onder  ramhat), 
nrataf,  oplaapen  v.  zitplaatsen,  de  een  hooger 
dan  de  andere,  zooals  een  ampbitbeater. 

^  isp  «^  tsn  n|  ^ ,   nrotog    kadjroning  alas 

raflh  ring  praslda  kawafoDan  tabanan  marëp 
ka  bolèlèng. 

TST^mosQ^»  Kam.  6,  «mabhjas&tirtha- 
famana,  W.  Z.  6,  5,  nggëlarapg  t. 

^  71  tsn  rii|  ^ ,  sampmi  pr&ptèng  frèhiraijan 
tarataban  Ikang  pantjarata&qgadoda,  Hw. 
Z.  6,  14,  tarataban!  sabkantkaag  masah,  de 
omtrekken  uit  de  verte  gezien,  W.  Z.  16,  5 
(padjadjabanqané  pasaban  ikaii^  ari, 
larah^  pradèsanipg  salrn,  vgl.  jav.  alas 
tarataban  en  z.  onder  tarab). 

^SY]\f  trutug. 

tsuTi^^,  aanh.  onder  dapgastra. 

^  o  ro  ^  ^  I.,  besluüeloosy  huiverig  iets  aan 
een  meerdere  te  zeggen ;  sacktmoedig  als  iemand, 
die  beknord,  stilzwijgt,  zich  niet  verzet,  of 
tegenspreekt;  anglng  ada  maslk  Qèdaqjai  ba&n 
ida   saqg  kasiwi  pèngknk    samallk  badoOs 


kirang  taros  lèwlh  braiq^  arang  kna  plJërlBy 
U.  Bil.  Z.  2,  38;  énto  atmaning  dnrsilai  am- 
bèk  sapa  kadi  aka,  amrih  kapatlniqg  rowang, 
kirang  taros  lèwlh  kroda,  Bgd. 

II.,  wèntèn  panaros  tpnn  nakèna^g  tlng- 
kab  kandan  kèlangan  pnnika. 

^^\  L,  tëftdas. 

IL,  katrasaoy  z.  trftsa. 

^Mi\  I.,  «jav.,  katrësan,  Bh.  79  (vert. 
V.  bhajapidita),  «kagëm;  k&trësan,  L.  Z. 
19,  11  en  12  (rësrësan),  aanh.  onder  këlig 
en  vgl.  onder  trèsa. 

II.,  matrés  (matjula),  gelubd  Mijn;  z. 
gègèan. 

tsv^^,  R.  18  Z.  2,  2  (turn as)  v.  e.  dij, 
7  Z.  19,  22  (limpad,  bètèl);  tms  lyadja- 
nika,  Snt.  Z.  127,  2  (tarawapg);  tms  trës- 
Aanya,  «manulus  basihnya;  trns  p&tftlai 
z.  onder  pfttftla;  sèpnh  tms,  't  vocht,  waarin 
men  zilver  enz.  doopt,  om  het  een  goudglans 
te  geven;  mésèpuh  tms  v.  kuningan,  dat 
er  als  goud  uitziet;  tnu  tondjong,  z.  onder 
tuSiciyupg  en  saraswati;  basnndari  trasi 
aanh.  onder  diii^dang;  tnmrns  tèké  hatl} 
aanh.  onder  brabmadaftda;  bagns  nèms, 
Tjp.  Z.  1,  22,  5S;  patlh  tras  of  p.  nms, 
geheel  wit,  aanh.  onder  tja  wat;  trasaUi  aanh. 
onder  subhiköa;  «tètérnsan;  adalan  ing  té- 
trusan»  Hadji  D.  1.  6,  v.  't  vrouwen  verblijf 
(këmgëtan)  naar  den  vorst  haren  vader, 
Ww.  80. 

2%  batèras,  sas.,  laüt,  «lumaris;  tèra- 
sangy  la ü tang. 
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.  ^tfn^\,  timéros,  t.  onder  ros. 

tsnyiAJu^,  •  btraras  tiriSy  z. onder  kararas; 

kabOB  tlris,  z.  onder  abjan  tubuh;  tnml- 
riMkD&waknya  dèwèknya  y.  cocosvruchten, 
W.  Z.  15,  15  (mapglabuhang  dèwèknya, 
ëtuh  punika  wohnya  ngëntikang  awak); 
tlrlsan,  jav.,  «nyd  kalapa,  Anj.  Z.  1,  3 
(tiris  naast  njuh,  aanh.  onder  njëlod);  tlri- 
san  daata,  *nyü  gading,  W.  Z.  15,  13; 
IHrtirlsaD  (1«:  pahirisanf),  Sm.  Z.  14,  11 
(arit  pangëëban). 

tsn  rj  AJij  ^ ,  tlnu  P&&9  V  tmal  ioeloopende  deel 
V.  d.  dij;  kanin  kina  tlms  p&&,  Rkd.  (Tgl. 
mal.,  lag.  tnlis,  pamp.  tulis,  mak.  irusttq, 
bug.,  iruq,  ngadj.  manius);  nims.  spits 
toeloopende  puntig  zooals  de  manilla-puntados; 
mowanè  ntras  kadjagnt;  vgl.  tijus. 

tnyiAju^  I.,  jav.,  ananigi^  tnras,  blijken 
tot  H  zelfde  geslacht  te  behooren,  zoo  b.  t.  van 
Jusup's  zoon,  die  Jahuda's  toorn  konde 
doen  bedaren  door  hem  op  den  rug  te  stryken, 
Jsp.  Z.  15,  45;  amba  toraslng  kalaran,  ik 
behoor  lot  een  geslacht,  dat  pleegt  te  lijden, 
ald.  69;  Iba  mnla  toras  fètap,  smadelijke 
woorden  jegens  iemand,  die  in  een  strijd  op 
den  loop  is  gegaan ;  aiQa  amèt  anakoing  gom, 
adja  amèt  patoning  gora,  wadng  tan  patu- 
ras  {xonder  kroost  f);  paran  sira  tanana  toras 
taskara  Jsp.  x.  (a.  Z.  15,  30,  norana  tumus 
ngong  rëko,  kang  lumakna  dustèku, 
hds.,  bt,  n.  turas  ng.  mangko,  k.  L  du^ 
ièki;  Anb.  h.  b.  tanana  trah  ii^wang 
tjidra  lan  ngutil;  h.,  a.,  bl.  S44,  tanana 


trah  ii^wang  anglakonana  qgatil;  Aak. 
p.,  sabèbët  ku  tanana  laku  tjidra,  en  later 
boten  naté  saturun  kula  lampah  ^a- 
lika;  omdat  zij  dat  nijdige  paard  kunneo 
berijden,  baja  tnrasèng  katong,  R.  sas.  179: 
madit  tjanapgaa  madjadjalnk  I  turas»  pi- 
djÖB&igan  to  nè  ngnni  riag  balaafbaagta 
matatab  dahat  bë^tk,  Rkd.;  1  taraa,  eigeon. 
V.  e.  bediende  ▼.  Palldji  in  de  gambuh; 
maar  in  de  w.  prawa  heet  hij  Mrëdah, 
(P.  S.  123  noemt  hem  met  Togok,  Astra* 
dyangga,  Astradjaja  en  Dijapak  een  ka- 
dajan  v.  Raden  alu,  maar  bl.  158  is  hg 
een  kadajan  ▼.  Përbata  sari  en  wordt g^ 
noemd  met  Tatak,  Kimapg,  Bambanf 
Arganata  en  Tëmbilni^;  P.  x.  S6,  deselfde 
als  Tjëmuris)  vgl.  onder  togog  en  kalang; 
narasy  overerven  een  ziekte;  tiaaraa,  Som.  Z. 
60,  3;  nurasln,  iemand  in  iets  naoolgem  (?(^. 
men.  tnrèb),  koorts  verwekken  f,  doen  mnerervm 
een  kwaal  t.  d.  vader  h.  v.  't  kind ; 
tot  kroost  AeftAe»  zijn  jongen;  taiaaaa,  erfelijk 
V.  e.  ziekte;  ook  v.  dieren  (z.  trëh);  terasai, 
familiekwaal,  ras-ziekte;  tarasaa  bë^flk»  goed 
ras;  mëtorasan,  overerven  v.  e.  kwaal. 

II.,  nm.  v.  e.  mnziekwijze;  z.  onder  gèroqg. 

tsijTj^^  I.,  jav.,  levend  hout  voor  heining 

als  b.  V.  djarak,  kèlor,  enz.  tot  siut  v.  d. 
betelplant  als  de  dapda  p-boom,  aanh.  onder 
sampana  (vgl.  tungguh,  tambëk  en  pa- 
ge r);  kawlwèkan  idané  a^n^n  Ida  taru 
mangëmpël,  «pradjnjAnira  ladjëranirim- 
patambaka;  taras  ly^boa,  x.  onder  d|aboB: 
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fofahofah  tan»  ahiiyo»  aanh.  onder  ta- 
unga;  torn  tnnis^  te  Bjw.,  naast  toni 
'  i  dj  i. 

II.,  1.  onder  toros. 
.    ^t5ii<^7iAj|^.  z.  onder  tëdès. 

-  '^«^^rowj^,  kétèros,  bai^ka,  këtèros 
^  Blonsifuié  bij  't  uitschelden  v.  e.  vrouw ; 
'  1^1.  pëdjot. 

o  T5n  o  ro  wij  ^ ,  êen  ruwe  koker  v.  ë  n  t  a  I- 

-  aden,  waarin  6  koeken  (zooals  de  suiker  v. 
b   ntal  iSy  die  Y.  djaka  bevat  slechts  S  bnng- 

u  I  in  een  toros)  balineesche  suiker  op 
ka&r  liggende  (sas.  en  mal.  turus,  vgl.  onder 
èrèk  en  tjopak);  v.  beschreven  lont  ar- 
aden) ;  kawasa  kalih  toros ,  snrat  panifè- 
«fèliiii:  ponika  makakalih  toros  alor  anli^^ 
ïog  tltyang  ring^  i  f  asti,  masarèng^  rlng^ 
jrat  tltyang  puntki;  noros  v.  d.  djagung, 
ie  een  maand  oud  is,  en  op  't  punt  v.  bloe- 
ien te  krijgen;  bij  de  padi  nijusai^. 

m 

^M\,  s.,  trasarèAui  aanh.  onder  1  i k 6 è. 
. .  ^M\,  s.,  Sm.  Z.  39,  6  (dabat  wdi), 

dip.   44;  Z.  61,  16;  katnusan,  «kagë'n; 

^.;I.  onder  tres. 

f,  Iwah*  trAsa  hèni*  (jav.  tekst  twas 

,  hëniifg  hanipg)  hapa  nap&  papa  papal 
wwé  katenr*,  Br.  Z.  aS,  9  (sulasih  jèh 
épotan  katak  damuh^  paiduh  masa- 
(ii^aD  mangrëmbun  matmu  tkèn  ka- 
lIl^^  takad  lipggah  pgaë  rës  bijas  ban 
pa^  madjompot^  sasawi  Ijan  k.>). 

^ '  isi| M^ ,  jav.,  sera,  Us. ;  tinarasin ,  aanh. 
ider  sijuqgan. 


tTR  VT)^ ,  s.,  dorstig;  tfisi  (hds.  trasa)  lapft 
lnj&(luhja)]«1lh,  T.  b.  Z.  4,  93  (a.  Z.  5, 
43,  lapa  suöka  wlëkai^). 

^^^,  nm.  V.  e.  zeevisch-soort,  Bjw.  bri- 

baij^;  z.  onder  moes. 
^^^9  z.  onder  srusa. 

^si)^^,  mal.    (uit   H  Tamil),  vitriool,  met 

granaatappelvocht  bevochtigd,  na  geüjëgd 
te  zijn«  ter  zwartmaking  der  gevijlde  tanden 
aangewend. 

tsij^yi^^wi^,  Bjw.  iri. 

n^5T|n;ui^^,  mètrèsèao,  bevuild  f  v.  zekere 

insekten,  door  drek  b.  v. 

n\sr>7iflji9^,  Br.  Z.  44,  1  (tëtëmënan, 
tutuwian),  tut  18  b.;  ook  tonudh,  Utt  31 
{als  je  belieft?),  satorasih,  R.  2  Z.  1,  26; 
3  Z.  1, 40,  W.  Z.  18,  4  (sadjati,  tutnwijan), 
atorasihy  aanh.  onder  a  pa  tja  ra  (pasadja), 
mati  (;üra  torasOi,  als  een  echte  held  sterven  ?, 
Br.  Z.  49,  1  (wjakti  kakasih). 

tsi^uiui&o^,  eigenn.,  z.  onder  hërdangin. 

tsiR;ui)S)^^,  eigenn.,  z.  onder  kosani. 

tTRWT)^,  s.,   begeerigheid ,   aanh.  onder    A- 

swèda,  Dd.  26  (vert.  v.  sprëhè);  genegen 
jegens  iemand,  v.  iemand  houden  als  v.  e. 
minnaar  enz.  (kapilulut),  verliefd;  ntatëD 
trèsAa  rliv  kafirlpan,  niets  geven  om  U  leven; 
vgl.  tut.  i(9,  60;  trésAa  (b.:  krë&fta)  br&k- 
mfttjftrty  npu,  marabi  pisaa  (b. :  pwasira 
tui^gal),  pdjah  pwa  sang  aBakbinlra,  niU 
tanpamrnQftp  arabja  mnwah,  glnawi^ataiira 
tang  ahjftna»  Joga,   4apa,   samAdki,  ja  ta 
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rinannrah  krisiia  (tr8&fta)  brfthm&QftrjJa, 
npu,  Wrt.  4,  30;  pitrisAa,  «sih;  kinatrès- 
uan,  aanh.  onder  kwal. 

2S  z.  onder  samutpftda. 

^  ^  SP  \  >  ^«^  ^  margen,  middag  en  avond ; 

dèwa  matrisaudya ,  «hjang  masftndhja; 

trisandhy&sèwana ,    aanh.    onder    n  i  j  a  m  a ; 

Jan  istaningsiin  dAran  Uta  tan  wlkan,  pnrih 

In;  sadjan&rl|  dharmma  anrisandkja,  sambah- 

Janf  mantra  dynsa,  masnh  asnsar  kadjamis, 

lèng^a  awlda,  wëdah  amantra  sami,  Spt.  Z. 

}i,  136;  tar  lapa  sirèng  sambahjang^  antri- 

sandya  (sic.)  kujènipini,  Z.  4,  78,  vgl.  onder 

mftnasa  3«. 

tsi|t\X9S|Uy  eigenn.,  aanb.  onder  Ij  ah. 

^nkn9^\,  z.  onder  trinètra. 

^^71^,  s.y  z.  onder  ulakan. 

tsiioTi^y  eigenn.  v..e.  door  Rftma  gedoo- 
den  daitya,  R.  22  Z.  1,  3,  4  Z.  1,  16  en 
26  (alwaar  de  bal.  hds.  tegen  de  maat  tri- 
firah  hebben);  2%  z.  onder  twaÈtft. 

tsi|t>ii7i^^y8.,  eigenn.  v. e. zoonv.  Rftwaiia, 
R.  17  Z.  9,  6;  22  Z.  3,  1;  3  Z.  1,  58;  vgl. 
trifira. 

2«,  een   door  Twa&ift  geschapen  monster, 

üd.  4. 

tsiion^,  z.  onder  saptaparwata  en  tis- 

nai^ga. 

tsi|i^9si^,  s.  (trisikha),  trifüla,  R.  18 

Z.  1, 3;  hana  tri(ikha  kan;kas&Jaka  Ja  tèka 

{If^hra  pamalësnlrèrJJawèkasaDi  br.  Z.  47,  6. 

'^r\sur>T\\,  s.,  wènanr  taja  tnmlraskAra 

saof  sftdho  tumëké  sira  pam&awa^ana  v. 


e.    toornige 9    tat.    15   (vert.  ▼.   parusaji 

wfttjè  sftdhnn   api  k&ipèt);  maniraskftra, 

aanh.  onder  wiparita. 

ii|t>ii9Si^,  üs.   Bal.   270;    hjanf   trifakti, 

T.  Z.  14,  18   (bhatftra  tripura,  waarvoor 

tripuruSa?  te  lezen). 

r5ii;L0  9Siv:)^^,  z.  onder  trësasat. 

tsiiw^^,  sas.,  ngit 

«Tjrov:)^^,  s.,  z.  onder  indra. 

tsiiuirsn^y  z.  onder  wlëkang. 


tsii^^,  s.,  van  vluchtenden,  ütt.  58. 


^mm\\,  z.  onder  trëtës. 


^^;u!|^    of  trèstès;  tristisani  afhmt- 

lingen  b.  v.  v.  Java;  afstammelingen;  tristisai 

anak  agöng^y  van  voomamm  afstammende,  vgl. 

trëtës. 

yhi^l^aSi^,  noratns,  z.  onder   darosdns. 

otsTio^wj^,  z.  tristis. 

tsin Ji tsii| ^ ,  z.  trësasat. 

tsTi^m jU)^^,  verbast  v.  prasasat;  ook 
trësatsat  (tars&ksftt,  Nts.  36)vgl.  tralaja. 

^t^ru^,  B.  Z.  4o,  12,  Z.  9B,  9  (tri* 
(ik ba);  tri{.ftlapM,  m.  c,  Sm.  Z.  8»  1^ 
(bbatara    rudra). 


S" 


o 


^;ui<EJi(AJi^,  Brb.  5  b.,  Wt.  24;  tihër  ti- 
kang  dèwa  trlsamaja  ainang  (a)nii|rralia  wi- 
hanai  wréèabha  putih  pinakawihuia  bh. 
if^wara»  hang^a  patlh  pinakaw&haiM  bk 
brahma,  piruda  dwadja  (Kern  verbetert  in 
dwidja)  pinakaw&hana  bh.  wièAii,  tlasnin 
dèwata  trlsamaja  slniuif  (a)DiiKraha  w&kaii» 
enz.,Tt.,  vgl.  onder  wibai^gamaja. 
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tnu^,  trawa*  niwak  sawa  tfnaodori  War. 
IL,  stamw.  v.  nrawaf 


^     O 


tsi  u^,  jav.  (trohi),  spel  mei  twee  dobbel» 

steenen,  die  in  een  p  i  r  i  ng  geworpen  worden,  z. 
klëmpung,  kompyapg  en  tjëlébonta- 
ngan  (vgl.  port  dada). 

^cj^,  atrawoi   T.  Z.  4,  13  (umupg),  Z. 

K,  118  (mabjajuban),  y.  e.  menigte,  114 
(muOg);  atrawQ  tampèodah  kakua,  Mal.  547. 

t5i|U)S)^en  triwana,  mislezing  v.  ftthar- 
wana  (waarin  incantaties);  atrawana, anëlub 
anarafidjana,  aAdë&ii,  Adig.;  a^^ldah 
wteyadah  astrodyakara  (Sdj.,  a  s  t  r  a  dj  a  k  a  r  a) ; 
atrawana  (Sdj.,  artawanèb)  darati  knu 
m&ngrradjawièiuia  9  hana  wwang^  atinnrftlfl 
amèmëndèm  satingkaUiig^  atriwaaa,  Dp.;  kn- 
nang  wonf  dinalih  atarwana,  dorong  ama- 
tyani  sAdha^Janma,  kèwala  amanasl  wongt 
tan  amarijangkén,  wënang  Ja  pinatèn,  Jan 
tan  marUangkëni,  wnang  tinondoqg  dohakna 
hanèng  rAdJyanIra  sang  prabho,  hajwa  wlnèh 
maparëki  apan  wong  ablQamka  (abbitja- 
raka),  Sdj.;  ivwang  kakong  anggngunanl 
wwang  istri  Uan,  wwang  Istri  IJan  anggn- 
gunanl kaknng  IJaUi  Jan  pada  karëpé^  oniwèh 
tan  pakarëp,  wëkasan  salah  siki  atah  gring 
kalara,  kaag  waras,  daAda,  20.000»  patokn 
tamtia,  1700,  Jan  matl,  daüda  40.000,  patnkn 
djiwa,  8000,  atriwana ng.y  Dp. (Sdj.«  artta- 
wanèb  s  anëlab),   i^l.   &adfttataji. 

^ci9Q^,  z.  onder  trawana. 

Siu»  \,  katrlwandan,  «jav.  (katiwasan), 
Tvermand,  Tjt.  65;  patlganlng  trtwanda,  309. 


^U7)^,  dora  (of  dwara),  waja  (wab- 
ja)  en  bjantara;  z.  kadjëi^. 

^  c9^'  ^  ^^  Aoogrifo  kasten,  tut.  9, 
z  triwapgfa  en aanb. onder swAjambbuwa. 

^ui7)9dï|^  (b.:  briwarak),  bn.  Z.  31,  8 
(badak),  z.  tarabajak? 

^Tiuu^,  z.  tarabudan;  ook  tatara- 
war&a  (Tgl.  jav.  R.  173);  anraig  tarawarsa 
V.  vingers,  Kid.  Sund.  46  (vgl.  onder  baknng 
en  aanh.  onder  sudji),  ook  tarawrë&li; 
dangstranya  tatarawarèa  wrëèti  v.  d.  bbüta 
Safitjaja,  Ww.  Z.  3,  66  (b.:  nomMpg  ba- 
knng ing  dangastra);  dj^rtdjinè mamnsah 
baknng  naka  ngn^nping  tarawarsa  pntih 
knnii^^  paknrining,  Swg.  Z.  1,  5. 

2«,  eigenn..  Hal.  60,  banjak  tarawarsa, 
60,   24. 

rsTiTiuu^,  z.  onder  tarawar&a. 

t^un^,  8.,  aanb.   onder  ni&krija  (na- 

mentl.  dbarina^  artba  en  kftma,  vgl.  R. 
2  Z.  3,  3,  kftma,  artba  en  mitra  worden 
de  3  Iftbba's  genoemd,  R.  9  Z.  2,  8,  maar 
ald.,  30,  dbarmma  in  pL  v.  mitra). 

ts«uj«|^,  sas.9  pëparë  (snnd.  tiwnk); 
vgl.  onder  gawab. 

^m^jCü^,  s.  (Wi&An  in  drie  stappen 
de  wereld  doorscbrljdende,  vgL  trirüpa), 
br.  Z.  49,  16,  terwijl  ald.  14  upèndra  ge- 
bezigd wordt;  W.  Z.  37,  3  bis  (mamur- 
tijang  of  qgamurtijang  en  mamnrti, 
ma^arira,  rumawak,  maSwak);  triwi- 
kramftgèqg»  Sm.  Z.  8,9  (mamnrti  wibnb); 
s&mpon  m&ti  sawanda  wlra  magëlëqg  fil 
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kftrttawtra  prabha^  krAr&Ura  sirAtriwikra- 

ma,   sësëk  taiig  bhOrbhawah   swah   pèpét, 

prodbhütang  makha  panQa^trsa  smnirat  sëng^- 

nlng^  trinètrodjwala,  s&ks&t  sür|Ja(h)  aman. 

Qa  dè^a  il  sédénguiiig^  san^liarAJan  daten;, 

kramning:  dangstra  nirantarik  kagrorilap  Iwir 
mrëtya  rodrftu  katon,  f  mnrnt  tëka  salit  lanft 

kumérèkët  lamra    sphalln((g:&ngëdap,  Uwan 

bahni  makodJwaU  mëta  sake  tofwasi  mmi- 

tab    morab,   mawjan;  rambatira  bhramanta 

kadi  mèfka  wripënah  Jwidëdët,  malwft  tftng 

dada  {&taJodJana  pëpët  tang^dik  (g)widik  lor 

kidal,  sèwa  kwèhnikang^  asta  kapwa  manpa- 

g^ëm   dand&Jadkftsang^g^hata,    konta     mwang^ 

krëtaU  gtiék  para$a  Qakra  mwan;  tri^AUkilat, 
Q&pi  l&ng^pila  ba^ra  kadga  nganiwèh  (^angka 

prakirnèng:  tan; an,  tëndas  Iwir  bnbalan;  ma- 
httala  bëlak  k&ndëg:  bang^on  syAha  Ja,  lindd 
tang:  griri  mèra  kampita  tëkèng^  saptftnda  kap- 
w&këtër,  kombol  wwènikanang^  samudra 
iramiwang:  tang^  nftfalok&  kawës^  makrak  kft- 
tara  f  hornniti  kadi  gëlap  sarsë^k  .  rikang: 
^mbara»  sakwèh  san;  rësi  kapwa  mawri 
maklkib  ngkftné  languit  Jwftlanit,  abjftran 
katëkèng:  nawa^raha  katüb  wrin*  kawës  k&- 
trësan,  mondar  man;  si  li  Qandraloka  sawanèh 
mangrgrwlflf  Iang;lt  mlüdahor,  sUusat  sanghara 
tai^:  djag;at  mawnrahan  sakwèh  watëk  dèwatft, 
Rm.  Z.  B8,  1  —  5,  üd.  90  (vgl.  't  origin. 
4419  —  4440);  iriki  ta  mahftridja  krëènta 
tlbikën  krodkanfara  li  mahirftdja  dnrjjodha- 
na,  èko'ham  iti  Jan  mohin  manyasè  mAm 
snjodhana,  paribküja  sadorbbaddhé  frahltnm 
mAm   Qiklrsasi,   al  saqgr  dnrjjodhana  toiq^- 


gatiinnrftl  ftka  hldèpnyai  adhApiiqnrinig  n- 

sika  (?)  barak,  padlwa^ft  sampé  ri  sai^hnlu 

müdha  kama  ahjnn  mif rahftka,  Ihaiwa  pis* 

dawfth  sarwwé   tathalwftndhaka  wrèsiiajak 

Ihftdityft^  Qa  n&tki  Qa  wasawaf  ya  sahsr- 

sibhih,  kana  sai^^  pftudawa  ngké  mang^kaiu, 
sang:  Jaduknla  tnwl  haoAtah  masnaha,  9^^ 

hjtLüg  dwada^ftdltya  mwang:  sang^l^JaiisULadaft 

rndra,  hana  ta  ng^ké  tan  adoh  ikang  maqpm 

krëèna,  ngAniwèh  ta  sangkjang:  astabasa  U* 

wan   san;  saptarsi   wa$lstadi,  J^JAparë'nln 

mangkftna,  sdëi^^  krodha  mahftrftdja  krësaa. 

midjil  ta  rApftdbhata  rl  swa^arlra,  kadi  wi- 

dynt  (u)niala    katlng^halaniki ,    ri   swa^au 

((  w  a  s  a  n  a)nira,  manakalAqg^awat&ra  tang;  wi^ 
tëk   dèwatft    rjjawaknira,    sAng^g^nsta    mitn 

katouanira  sowang^*,  bhatftra  brahmA  mniig* 
gpwi  rahinira,  sang^hjang:  rndra  hané  dadanirt, 
lokapAIa  hané  bAhndaAdanira,  san^hjaaf 
ag^ni  hané  nètranira,  kapwa  tan;  waték  dè- 
watft  katon  rJJang^gAwaJawanira,  mak&di  dwi- 
da^^Aditya,  astabasa  mwauf  sanf hjanf  a^wino* 
dèwa,  bhèdAsaka  ring:  Jaksa  rAkèasAdig^aïia. 
grandharwwa  sang:  ardjnna  hané  tanpuiirt 
kèri,  mwang:  sang:  bhlma  mahArJk^Ja  ji- 
dhisthlra  niang:g:wi  nabhinira,  sang:  nakali 
sahadèwa  hané  walakang:nira  IkA  ri  suf 
watëk  wrësnyandhakakala  makAdl  aaiif  pn- 
dynmna,  niang:kAna  ikaof  sarwwa  aandjatii 
makAdi  tang:kha  Qalmi  g:adA  (akti  f tnfg* 
IAng:g:ala  nandalUi  kapwa  tikA  (ka)laiIaDfU 
tlètana,  dèni  prabhAwa  mahArA^Ja  ^anar- 
ddana,  fhnrnnlta  haniaiif  tabé*haniay  AkAft. 
tomibA  tang:  poApawrèsd,  llAdA  tlkaarsakaia 
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bhftmibhftfay  lomlmbakakwaiif  pwt  riny  an- 
tarikm  ww^fBikanr  s&gara,  samahurtta  sowè- 
nya  maofkAna,  tatah  saporosawj&fhrah 
sandJahAra  wapah  swakam,  somja  rApa  ma- 
hArft4)ft  kréèia,  salwirinf  bhüsananliif  rata 
nimakèt  i  sira,  Ud.  90  (Tgl.  B.  Z.  105,  4,  b.en 
irlgd.  en  Br.  Z.  8, 1  en  vigd.) ;  sanf  l^anf  triwlkra- 
na,  «bbaiftra  kè^awa;  trtwikramaplta 
ir.  Da^aratha»  daar  zijn  zoon,  RAma,  een 
incamaüe  is  ran  Wi&Au,  R.  Inl.  1,  2  (adi- 
kara  mabapa);  madha  katriwlkraman, 
Sm.  Z.  24,  14  (né  us  pinastika). 

\nuts«tQi|^  triwakwak  nikjalaklakan  ga- 
maja  kèkèl  pan  djangkonf,  T.  Z.  3,  28  (vgl. 
•  yewak  wak,  onder  krek  wak). 

^nu«^^,  z.  blJ  traös. 

^u«^^,  z.  trawapgfa. 

^^V  s«i  eigenn.  v.  e.  zoon  t.  JajAti, 

jongere   broeder  v.   Ja  du,   Adip.   57  (alwaar 
iarwaaa  en  naar  een  ander  hds.  turwuu^su), 
I.  aanh.  onder  mlètjtjba. 
^uuu^,  z.  tripistapa. 

t5D  m  o  ^ ,  térwawa  këdawot  columba  aenea, 

Vr.^  die  het  naast  dëluk  sëpang  of  d.  gëni 

opgeeft. 

«nufu^,  jav.   (port),  vroeger  door  den 

Torst   V.  Balèlèi]^  gehouden  en  ook  bikul 

blanda   genaamd,   maar  als  benaming  v.  e. 

karang-figuar   meer  bekend;  z.   arnah   en 

teiilu. 

&uiu^,  Sm.  Z.  2,  10(alan);  ritoi^gan- 

iqg  paraag  ai^iyU   waijjaning  kawjangla- 

«goC  mafiba  laqgè'ninff  sAgara  saha  karas 


^ 


tanah  rèntk  woanya  labdakAijja  lépas  rli^^ 
dèwAli^a  makawanémboran  ing  trlwali  woa 
airAqgkawashawas,  fr.  A.,  z.  ook  aanh.  onder 
guwug. 

tsinuruq^,  aséma  katriwalahan,  zich  over- 

womnm  wanen  f ,  aanh.  onder  kirité  (jar.  ku- 
walabënf). 

§i^oo'^'|ij)w|^,  jav.  (tërbombok,  dër- 

bombok  en  sri  bombok),  onder  de  water- 
vogels en  vert.  v.  trisapa  en  tjakrAngga, 
bal.   krëkwak. 

Siui^^,   Sut.    Z.  30,  16  (i  trimala); 

sadwargga^^a  matakat  kéta  dènta  (Iruna, 

lèn    tang    triwighana    malaJA   pada  sApta 

(«apta)  bhasma,  Sut.  Z.  11,  1  (it.). 

rsnnu^^  jav.,   «trus;    tarawa^g   knèi^ 

dak,  V.  't  hart  door  een  piJU  B.  Z.  99,  9  (bëtèl); 
v.  d.  borst,  Z   87,  27  (bent ar),  Sut.  Z.  100, 
8;anarawang  v.sphatika,  W.Z.29«7(swèta, 
gumawang)^  Z.  20,  3  (pëdas,  tëpou^). 
^>im  of  saruwnij^f;  ananiwaiq^y  aanh. 

onder  kuwang  en  kasyapa,  vgl.  tarahungf 
TSijuru^,  sund.  (tarawangsa,  eenaf- 
beelding waarvan  blJ  Raffles  I  op  de  plaat 
tegenov.  bl.  168,  fig.  7);  ook  trawaqg?,  z. 
aanh.  onder  kalilit;  Tjp.  trëwasa  onderde 
muziekinstrumenten  en  evenzoo  fr.  Kid.  Adip., 
anjantnng,  a^ggèrong  anrawasa  Mal.  e.  13. 
^siiun\ ,  8.,  de  drie  koogtie  koiiei^  bjatt- 

tan  ri  sampan  saporAna  f rl  banoraiQAnigadèg 
rata,  mwah  ntjapén  bhagawAn  parbafoml, 
loiqrkA  riqg  nagara  porbwasanA,  inci(|api(qg) 
dé  crl  banora^lft  tkÊ%  padèwakarayama^iA, 
ring  hawos  arggl^Atfaoiaiiya,  pada  matata 


^\  tfti\  eii  'öi\ 


60^ 


^\  ^\  en  0i\ 


luBggah^  watëk  Ang  &(s)Qaijjo  kabèh,  mwah 
hana  pawarah  bh.  porbasoml  ring^  slsyanlra 
(;ii  banoradja,  ndya  ta  Iwirnya,  mwah  Jan 
hana  sang^  mawang^^a  triwam^f^a,  makadinya, 
brahmana,  satrtja,  wèsya,  wkasan  Jan  hana 
brahmana  aoaAdang:  bi^a  oUh  krèèa  lapa, 
infadol  dèninf  wwang^,  kataka  dènim^  wanf {a 
sudra,  tar  ka^atonan  isnk  soréi  Jan  liwar 
satahon,  tka  wnang:  kalnnpsar  wanf^anya 
brahmana  ika,  andadl  mawak  sndra,  tan 
Jogja  dadi  basmakara  Jan  kawkasan  polih 
ni^ap  Istri  brahmanl,  wnang:  ranQabèn  pa- 
tenen sagnrahnya,  Jan  tan  këni  pinatènan 
polih  nilib  ngëpëp  ring:  A^^*  fin?  wanadri, 
wkasan  manak  sira  laki,  malih  polih  npdap 
istri  brahmana,  tan  wiQaranën  dé  sang:  adrë- 
wé  anak,  kawkasan  manak  g^nmanak  pada 
polih  ng^alap  wang:(;a  brahmana  tnng^g^ilan 
riuf  fua(h)nya,  Jan  sampun  hana  pitnng 
padjnënfan  polih  istri  brahmana  ntama, 
wnanf  pnponën  mauih,  tlas  ^andalaning: 
wang:(;anyay  brahmana  walnja  sira  ,,mang:kana 
kadjar  ing  adji  lingr  bh.  p.,  fr.  bpl,  vgl.  tri- 
warftna  en  z.  mènak. 

TSi|un^,zooD   van  'i  hooid   v.  Tuban^ 

Halaju  aangebodeD^  Mal.  118. 
tsTiruisi^y  z.  Irilèbha. 

t5T|nvuoMi9Q^  y  8.,  bh.  Gura  (Krws.  steeds 

nilotjana);  vgl.  trinètra. 

g7ruo«^u,^,  filgrhra  manrsëh  mahl- 

r&dja  snprasèna,  atrilokasi^a»  katon  sangrhjang: 
djinai  mang^arabarab  padodijwala,  mawantah 
gnmvmhi  osyah   tanr  bhnwanai  mangkwa 


sinantya  Jog:a  dé  sanf  rësi,  muifasihuil 
ri  sangrl^ang:  (^atabidja  (&  a  d  a  bh  i  dj  nj  a]t 
Tji.  326  (dus  atriwikrama,  maar  v.  Buij 
dha). 

^ru9^tQi|^,  këkëlik,  Kr.,  aanh.  onte 
krürapak&i;  vgl.  triwakwak. 

*|  tsi»  ^  !v:>  «u  ,  8.,  Wir.  44. 

^rutA^^,  dood,  Nt.,  Pam.  7,1;  Adig.  53: 

Ar.  Pr.  3  h.,  «jugftnta,  vgl.  pralaja  eo  l 
onder  tradjaja  (vgl.  jav.  tërs&ndS  en  p<^ 
ikhAk). 

t^ruDci^,  te  vermoeden,  z.  onder  triwar 
g  g  a ;  hana  ndjar  trilabha  (hds.  t  r  i  I  a  n  a),  ^t 
pariksamana,  radjamana,  malawodana  pari- 
ksamana,  nf a,  bhawalaksana  „radjamana  a{t 
tanpang^nQap  naja*  „palawodana,  nfa,  tu 
aharëp  salwirninf,  pangang^o,  Nw.,  de  om- 
werking in  tëmbang,  pariksamanftranipuD 
titi  bhawalaksana  mwang  tèkai^  radj^ 
mana  aranipun  tanpangutjap  naja^ndi 
tanpamadwaniu^  bhümi  „phalawod»- 
nftranipun  tan  arëp  saüdang  sawrêti 
(pawrëtif). 

^riu)\ ,  kataript  Sm.  Z.  33,  7  (kna  Ih 
arit),  12  (këna  sinawat),  hr.  Z.  47,  1. 

2«,  kataripi  afgehouwen  f 

II.,  z.  onder  tarib. 

^"^Tiui^  ,  narèp,  sas.,  ngiris;  pénarèpaB* 
pëpgirisan,  vgl.  sadèp);  girani:  dëmèi 
manarèpin  (b.:  panarèpin),  v.  e.  eenvoadi; 
landman  of  herder,  Dtd.  Z.  6,  2. 

^  u|  ^  I.,  laag  van  modder  voor  de  tèmbok! 

IL,  jav.,  mètrapi  aangewend  v.  e.  geneesmid* 
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del;  tiorapan mas adjor,  «ginandha  kanaka 
drawa;  tinrapan  sipat  pinasanpinT,  «ki- 
nënan  s.  yr„  Z.  S3,  4;  tinrapan  hèma, 
«minèsan,  B.  Z.  18,  IK;  tinrapan  dèning: 
kanalia,  kinaftdakaüda  ring  in&s;  ka- 
trapan  danda  dènira  sang  amawa  bhümi; 
katrapan  tanah,  «tinibftn  lëmah;  katrapin 
èmas,  «inuparëpggèng  tatur;  nrapanf, 
een  geneesmiddel  b.  v.  appliceeren. 

lil.,  tnmrap  v.  vogels  op  een  boom,  Hal.  99, 
Sin.,  aanh.  onder  sa  radja  na  ('t  jav.  hds. 
tumat  ring  waringin  kurung),  T.  Z.  3, 
S2,  Z.  4,  58  (matinggah),  v.  e.  vlieg,  Kam.  56. 

\STu|^  I.,    de  kant,   waar   de   cijferachtige 

teekens  staan  op  den  zwarten  kant  der  duiten 
bij  't  ^ontok  pulangan;  z.  tlèh  en  tjë- 
këntipg. 

«II.,  trëpau,  O. 

IIL,  z.  onder  tëëp;  alawas*  malih  tan 
kasopèksa,  mang;i^h  tao  trèp  {onderwarpen  F), 
taiqr  bali  dé  (;r!  kapakisan,  tambisAvrautèn 
sira,  maraka  rin;  bhflmi  Jawi,  Kid.  Pam. 
('t  proza,  arawas  pwa  malih,  manggëh 
tan  rëp  ikft  b.,  d.  <}.  k.,  t.  sawantën  ta 
sira  marèpg  bh.  jawa). 

rsn  n  u|  ^  ,  ambtenaar  voor  de  heffing  v.  be- 
lastingen, aanh.  onder  «wawa. 


'j  Tsn  'j  uo  9q|  ^ ,  (vgl.  d  r  o  p  o  n),  katroponan, 


o 


\st%ji\  ,  in  pi. V.  trëptif,  v.  e.  land,  waar 
;een  dieven  zijn,  bevredigend  v.  e.  regeling 
snz.,  magawé  tan  trèpipakrétanpakponika; 
kni  sampan  tan  trépi  pakrètan  pak  pnnilia, 
kawas  Iwir  tan  trèpi^  «katon  tan  atëgëg; 
iröpi  V.  een  land,  waar  't  streng  toegaat. 


KAWI'SALMl 


wMisinou  »BU  U. 


verontreinigd  van  water. 

^snu  j  ^^^  ,  s.,  kakaijanang  tarpana,  * i na- 
la  p  iniwë',  Br.  Z.  12, 1;  vgl.  onder  «udaka; 
inpitaran  tadak  sira  tanpanarppada,  R.  L. 
Z.  4,  37;  pitrètarpaAa,  z.  onder  pitrë;  ta- 
marpaóa  (b. :  umarppana)  bkatira  (iwigrai 
ri  sarwaniwèdya,  Ud.  29  ('t  origin.  atarpa- 
jid  djflsawèdasam],  aanh.  onder  wjartha; 
tinarpana,  «ipgaturakën  (z.  arpana). 

tsii  u  ^^  ^  ,  kruipend  f ;  trapaoa  kalawan  tra- 

pant  (hds.  trapada,  I.  srëpaüa  srëpaüi?), 

waarop    de    vorst    toornig    antwoordt,    zulke 

wezens  houd  ik  er  als  amëii^^an  niet  op  na, 

Hadji  D.  56. 

^siiUT^^,  z.  onder  tutparu. 

^u7i^,  8.,  W.  Z.  8,  15  (i  dètya  t),  R. 
1  Z.  1,  57;  10  Z.  1,  2,  a;  16  Z.  3,  14;  Sm. 
Z.  26,  8;  aanh.  onder  nandaka;  bkatftra 
sang^  madémang^  i  dètya  tripara,  «bjapg  tri- 
r&djyftntaka;  tripnrawiiQaJa  en  tripora- 
ripai  «djagatkftraAa,  (2iwa,  Z.  24,  13; 
Z.  28.  10  (z.  tripurftntaka),  bhatftra  tri- 
para, hjang  trif  akti;  z.  puradjit. 

o 

kiignif  W.  Z.  27,  4  (apin  bbatèranë  amë- 
djahi  i  tripura,  bjapg  apuj  papggësëng 
t.);  vgl.  trirftdjya. 

iSTiuroTi^,   s.,  bh.  Guru;  Krws.,  vgL  R. 

10  Z.  1,  1. 

T5i|utai9Q^,   lobba,   mowa   (moha)  en 

murkka,  welke  gebreken  den  priester  niet 
in   staat  steUen  de  onreinheid  v.  't  lijk,  v.  d. 

39 


tsi|i.jro9QQQi^,   s.;  bh.  Guru;  tripar&nta- 
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beenderen  en  v.  d.  ziel  te  verwijderen,  zoodat 
hij  niet  ontboden  mag  worden,  voor  't  anja- 
wawèdana,  't  angasiiwèdana  en  't 
angatmawèdana,  Nt.,  alwaar  de  text  alles 
behalve  zuiver  is;  vgl.  pradhèna. 


o 


^uxjU)^,   Brahma,  WisAu  en  Mahè- 

(wara^  Krws.  (vgl.  aanh.  onder  taja),  aanh. 
onder  pigatja,  R.  hl.  Z.  %  %  «purusot- 
tama;  san;  tifa  dèwatft  tripamèa,  R.  23  Z. 
1,  2  (sapgkatrini  kadi  brahma  wisAu 
isfwara,  sapg  trini  bhatara  trip.).  Kam. 
10,  Sut.,  Ag.  67  en  fr.,  Dp.;  kaja  sanghjang 
triparosa,  anèoggwa  sira  n&thèng  djim,  na- 
ran&thèn;  rAm  kalawan  nftthèng:  s&m  tuhn 
raspati,  Spt.  Z.  4,  124;  sanghjang  triporasa, 
«tiga  bhat&ray  vgl.  tiga  fakti. 

ÓTjuxjiS^  (c:    tripurusft),   nmk,   jri, 

saraswati,  Krws. 

i5i|ou:)rj^utsii^,   s.,  singgUi  jan   para- 

mè(;war&dhika  Utèng  triporasapati»  Sut.  Z. 
Z.  53,  2  (wjaktinya  hjang  i^wara  puni- 
ka  i  dèwa  kaléwihang  ring  trja- 
kSara. 

ii  u  £0  ^^  \ ,  s.,  z.  Adig.  32  (M.  Williams, 
Ind.    Wisd.  300),  Dp.  6  {3  bewijxen  v.  e.  ere' 

düeur). 

isiiu@uj^,    sas.,    makëtjongf,    z.   onder 

dj  on  tok. 

^ou9Si^^,  door  atur  in  pi.  v.  tupèk- 
sa;  V.  daar  ook  matur  pèksa. 

^ui9Si^^,  sang  muni  f èwabuddharsi 
en  wiku  ^iwabuddharsi  (priesters  van  3 
verschillende  richtingen?),  Wlb.  onder  XVI. 


ntspu&n^  ,  z.  onder  dropadi. 

^ui2Ci^  ,  s.,een  drievoet^  waarop  de  swaift 
ba  staat  en  zelf  op  de  nare  staande,  vgl 
aanh.  onder  f iwopakara&a. 

\siiu^^  (sruput?),  nnrapat  n|afdjigi] 

kasangfah. 

^u^^,  s.,  mataqgnyan  klnon  bhatU 

ganggft  tumnnuiai  tnmampaha  ri(iifg)  kapili 
djatft  bhatftra  paramè^wara,  irikft  tèwél 
bhatftrt  gai«g&  inaraoan  tripatka  nganmiii 
ri  dènyan  tapak  ikanang  tripatha  risBiti 
nira,  tripatha  ngfaranya,  bharbhuwahswil 
kramanira,  Brb.  80  (Z.  12,  1). 

^u^,  R.  11  Z.  i,  18  (wanëh),  vgl.  ondel 
siddhigawé  en  kapila. 


o 


r^u^,  s.,  verheugdt  vergenoegd,  R.  6  Z.  S 

K,en  n  baden,  7  Z.  15,  2;  B.  Z.  13,  9  (suka) 

Z.   83,  2  en  4,   verschillend  v.   warëg,  tol 

36;   ndan  tan    trèpting  manah,   Mal.  59i 

iwè'ng   tan   trèptyaniré,   U  is  zeker  dat  ' 

{vuur)  niet  verzadigd   wordt,   tut.   57  b.;  fgl 

trëpi. 

^  u  tsi|  ^  ,   asmnpang  kan^ana   wlnariil 

tripatrai  U.  Pngr.  97. 

r^uu|\,  nrèptëp  v.  iemand,  die  ali  ed 
eekhoren  snel  klimt  (vgl.  nrèptèp);  vdgeH 
anderen  iets  aan  den  rand  afknabbelen  b.  t.  i 
eekhorens;  vgl.  gëtëp. 

^^STj^uuj^,  nrèptèp  van  patjët's  b.  ^ 
snel  naar  boven  klimmen  op  't  lichaam;  ^ 

n  r  ë  p  t  ë  p. 

tsunu^^,  eigenn.  v.  e.  pL,  aanh.  ooiei 

kapulungan. 
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^st^^Ji9Sï\,  z.  onder  koOs»  War.  h.  4. 

«^^sp^u:)^^  of  tarupus;  pètropos, 6u//d» 
hebben,  fatèliDf  awak  pakatonanya  patampus, 
fr.  (z.  pëbrinik);  troposan,  de  aan  den  kant 
V.  d.  a  n  a  n  a  s- vrucht  uitscheidende  takjes,  die 
men  afbreekt,  om  de  vrucht  grooter  te  doen 
worden,  en  ook  planten  kan;  ook  ▼.  d.  bnii^- 
kil   biju. 

r^uuiu^  en  triwi&iapa,  s.,  swarga. 

\5iu^no^  V.  (Jiwa  en  ümft  op  een  stier 
zittende^  Bs.  20;  alwaar  pudjo  (vgl.  sapudjaf) 
met  silit  wordt  verklaard. 

^si|u^,  nrèpèqg,  steil  v.  e.  beschot,  v.  e. 
berg,   enz.   (z.   man  pan);   nrèpèngaiigy  iets 

steil  noetnen, 

^u^,  z.  yeiak  pandé;^tripaii;  Mmba, 

eeo*korle  witte  soort. 

owonOo^  L,  z.  onder  tundak. 

IL,  sas.,  prut. 

n^snorooOo^,  aanh.  onder  trabakta. 

^siiTin^,  jav.  (perz.  tarazu),  weegschaal 
(tag.  talaro,  vgl.  onder  «badji,  bc.  tarajo, 
bis.  talajo,  iloc.  taradio);  maiiaradja,  v.  d. 
schouders  (vgl.  onder  palu);  Tb.  10  b..  Mis. 
Gag.  14  o.  (ba hu  Iwir  tradju)  en  palané 
naradja  mas,  fr.,  sang  mapala  naradja,  «s. 
mabfthu  mawidang  (midangan  amadju 
ëmas,  6.  W.  11>  v.  daar  in  H  sond.  vm. 
voor  schouder,  't  Wdb.  v.  Goolsma  segt  v. 
diei^elijke  woorden  niet  uitdrukkelijk,  dat  men 
ze  niet  van  zich  zelf  mag  bezigen,  de  verge- 
lijking is  zeer  algemeen;  in  de  mal.  lamp. 
verbalen  vindt  men  pimpiqg  kadi  taradju 


mantap,  pimping  in  pi.  v.  pingping, 
schouder,  ook  in  't  sund.  taktakna  naradju 
pasti,  6r.  lees  b.  v.  1874,  hl.  42),  jan 
taradjwana  lawan  klta,  indien  sij  bij  ü  ver- 
geleken worden,  R.   20   Z.    5,    10   (vgl.    het 

volgende  bh  ara,  gewicht):  rwsmg  taradju, 
aanh.  onder  g  o  s  a  I  i ;  kalaning  mènaof  tong 

ada  sukai  jan  kalah  twara  branti  sèmmiya 

nara^Jo  pasti  tan  kèna  kaglwang,  Djpur.; 

panaradjwaï  B.  Z.  33,  4;  panaradjoiii  Wrt. 

16;  eigenn.,  28;  panradjon,  z.  onder  aga. 
tfinron^,   verb.   v.   sarodja,   maar   in 

gebruik    is    tinarodja,    limnanthemum 

indicum  (afb.  bij  Rumph.  VI  pi.  7  a.  fig  3), 

een  plant,  die  veelal  in  de  natte  rijstvelden 
groeit  en  wier  bladeren,   hoewel  kleiner,  op 

die  van  de  tufidjupg  gelijken  (barëij^  tékèn 

bijah^  tumbuhé),  de  bloemen  als  die  v.  d. 

bijah^;  't  woord  vaak  in  liedjes. 

^iR^,  «halis;  sèlat  tardja,  «lalata. 


6n 


O 


tsi|  nos)  ^ ,  V.  d.  3  hoogste  kasten,  aanh.  onder 

9Üdra. 

^nos)^,  s.,  timardjdjanai  met  den  dood 

bedreigen  f,  bestrijden  f,  Sut.  Z.  133^  24 ;  tnmar- 
djanang  tanu,  Z.  36,  2   (matyani  awak); 

maoar^djana  musali,  aanh.  onder  tambëk; 

hinganya  wandyaka  tmnar^djaaft  ko,  soodat 

er  niet  van  komt,  dat  ik  u  tal  afmaken,  gij 

zljt  niet  waard  de  punt  van  mijn  wapen  te 

verontreinigen^  Ar.  Z.  49,  4. 

^n9Q\,  s.,  tudjuh  (hds.  tardjini);  tar- 

^djantraksa,  murit,  Atp.  (vgl.  bfthurak&a). 
\5im  9Si|  ^ ,  nrédjak,  op  iets  met  de  pooien 

staan,  betreden  v.  e.  kip,  b.  v.  een  blad;  trèdyak 
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djaran,  Bngk.  s.  243;  panff^amabuiya  bnjar 

trèdjakini;  sakn,  Dd.  24  a.;  manrëdjakani;, 

*uiangdëmakakën;  narè^JakaDi;,  «aogdu- 

gangakën;  manrèdjakani;  wlmanan  danèné, 

«angabënakën   si   puspaka;   katrèdjaki 

«inambah;  nrèdjak  latib  sanffa,  «linafi- 

djak  kinal&n  sinunggan;  nrédjakan|; ring; 

gyandana,  aogdëmak   ratba. 

tsiin^^y  s.y  eigenn.  v.  e.  r&kdasi,  de 

docbter  van  Wibhisa&ay  die  Sit&  te  Lëngka 

oppaste,   R.,  mantyanta  aju  rupané,  Iwi 

fakti    tama    ring    juda,    warna    iwir 

drësa  aflia,  kinën  dèn  rawana  tëogOy 

ing  sita,  R.  m.  (R.  sas.,  sridjata,  oiaL 

sëridjati). 

^Tir^UQ^,  z.  onder  tarahudan. 

^r^toi^  (?),  anradjiya  (b.:  amradjaja), 

dooden,  verslaan.  Ar.  Pr.  Z.  3,  19  (bis);  vgl. 
Iralaja  uit  pralaja  en  traaasat. 

n  rsn  o  n  'i)  ni|  ^  ,  nrodjog,  iemand  aanklam- 
pen van  booger  band  b.  v.  bem  zeggen,  dat 
bem  de  sawab  zal  afgenomen  worden,  in 
eens  doorgaan  f;  anrodjof.  Mal.  145  o.,  amrég 
anorodjof,  v.  d.  menner  v.  e.  wagen.  Ar.  Pr. 
Z.  20,  41 ;  wanawa  ta  adëng:  inf  sauf  adi 
maDfadJè'iigaD  dahar,  h^Jwa  ta  nro^log:  pa- 
pa katèmu,  Sk.;  vgL  drodjog. 

^^\  I.,  jav.,  nradjang,  op  iets  afkomen, 

aanb.  onder  da  dab,  zich  op  iets  werpen  op 
een  wapen  om  te  sterven,  aanb.  onder  urn  ar; 
nradjani:  njaplok^  ban  (P)  sani;  bhtma  (Kid. 
Adip.),  V.  e.  tijger;  naradjani;  psu,  B.  U.  62; 
tataradjanf^an,  de  plaats  van  waar  de  vrouw 
zich   in   't  gëni  papuiangan  neérslorl  (Sitd 


moest  er  van  afspringen  op  Rftma*s  fe^ 
langen,  daar  bij  wil  weten,  of  ilj  door  Rawaii 
bekend  was  geworden  of  niet),  R.  sas.  Z.  \l 
onder  1  a j  a  b ;  atradjanfan,  van  kleine  afsla» 
den,  aklënjëngan;  dajané  atradjaiifas* 

IL,  tradjanfan,  Bd.,  «baradjaiigan,  leken 
bonte  zeekreeftsoort  (afb.  Rnmpb.  Rar.  pL  n 
VII.  R.),  z.  radjungan. 

^  n  ^ ,  jav.,  diepte  v.  de  zee,  T.  Z.  3, 51, 

Z.  B,  74,  aanb.  onder  pëoggak. 
2*,  aanb.  onder  dandaog. 
^Tjtüj^,  domlliii^  tomj,  O. 

^tü^,  8.|  Br.  Z.  19,  22  en  23   (titiga. 

makatitiga),  aanb.  onder  nirartbaka,  l 
ook  onder  pramana  en  mala. 

^  lAi  ^  ,  s.,  rl  saman|;kana  bhatftra  maii 
anpahatëf  ah  andél  sangfl^anf  dharmma,  Iwir 
nira  ganfflOaBf  dh.,  dandanttiy  tn^l,  dhi^ 
nftrthay  JèUl  pinakAfraJanikanf  ^atnrwarBil* 
Crama,  matang^nyan  s&tiis*,  mèwwiwa  harip^ 
nikani:  wwan;  rin;  trèta,  raatëfuh  ri(if{ 
saufhjani:  dh.,  nlmittaoikA,  wréddhi  Üükué 
dharmmaninf  dwApara,  kèina  (b.:  f  irnsa» 
rini:  kali  Mwan  ikani;  aarwwa  pr&nt,  Brii.  il 

^tAj^  en  trèjo  (vgl.  trëwub),raatrajm 
mawaraban,  «abjuran;  ada  maaétjili 
8ok*an  lèn  magrajanf  maiif  alUlnf ,  Dé  miBjiil 
kowat  macandoni;,  nfasad  baSDf  mangiiitaiPl 
ada  man|;iirinf *|  manfUnf  nuuifvrat  èiiti| 
nasih  sasaté  ^alon,  ada  aé  manggtsfH 
dinffdini:,  mabUaJu  èUnfé  matanUahai»  I^ 
Br.  14,  èlii^  matrèjoan  om  het  stenm 
van  een  minnaar,  Cr. 
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^M\,  grot?,  of  wel  de  naam  v.  e.  grot, 
anh.  onder  ju  sop. 
v^tAjn,  8.,  Aw.  76. 

t5ii7iiu)si|^,  zeker  muziekinstrument,  {ang- 

a  mwang  tar^Jan  mrèdangga  kamisik  ma- 
ladji  talinganing  wwang  angrèngé,  Sum. 
.  52,  6? 
^^Itü?^^'^^  '  aanh.  onder  dharmma» 
t5i|  lAi»]^  L,  Wifm  (jav.  rijak,  v.  'tveracbii 
n  het  gemis  of  de  bijvoeging  v.  een  (  of  ij 
eeft  men  méér  voorbeelden,  z.  onder  rang- 
ah,  rujud,  rawis,  lêtoi^  en  wingka), 
ëtjèh;  tnmali  atatah  dé  Dgurahi  akèh 
Mg  trijak  mèdAl,  Pam.  37  (Kid  Z.  B.  BO, 
.  tinutuh  sira  a.  kaog  trijak  umidjil). 
II.,  verb.  van  tirjjak,  Smw.  Z.  14,  36; 
ld.  14  o.,  mrèsa  ktta  ring  trQak  dafa  ni 
rarsa  pftpa  linakonta  kadjar  Iqg  adji,  aama* 
lauosèka  (ata  warsa  dargati  bklniikti  Jan 
irèra  Uta,  Jadi  kita  mithja  riqg  wldhi  sa- 
lasnt  warèa  lawas  ing  kapfttaka  klta  gnm 
lDiq|oklinii||ok  tan  ana  htnganlBf  tahnnanta 
Apa  katèmn,  Nts.  Z.  6,  3  (sato);  navolging 
liervan  aan  een  fr.  ontleend,  da  linjok  kèn 
èwa  gusti  wiku  bapa,  naraka  bwat 
atëpuk,  tëmu  mati  idup,  jèn  mati 
awah  tjêburin,  idup  këraogèrang, 
injok  tékèn  anak  ëlub,  dadi  jèn  bu- 
iang,  bobadin  anak  tjërik,  dadi  linjok 
akii^  fru^a»  dadi  maoglinjok  tékèn 
nusuh;  Bgd.,  lamun  linjok  agëng  pdpa- 
lipan,  linjok  riog  manusa  satus  taün 
tèpanèki,  linjok    ring   sarwa   pasu(b), 


dasa  taün  pApanipun,  jèn  linjok  ring 
ida  gëdé,  buka  paëmbahiog  banju,  kèto 
pApa  tëpukinja,  pan  ida  rumaga  dèwa; 
vgi.  onder  ut  sawa  en  de  aanh.  onder  pafi- 
tj&nrëta,  linggapranala. 

tsiu)igai|^,   8.,   R.    13  Z.  1,  10  (ubuftn, 

ingon»);  7  Z.  12,  4,  9  Z.  1,  9,  T.Z.B,  12B; 
dftta  tiijak,  B.  Z.  78,30  (ubu&n);  O.,  tirjjak 
(lees  tirjjag)  Jont,  Adip.  77,  Ud.  B3  ('t  origin. 
tairjjagjonya);  vgl.  trijak  II. 

(^n  wi4;i3n\  (trjakftara),  de  syllabe  om 
als  hang,  hung,  mang,  T.  Z.  B,  62  (trinadi), 
vgl.  onder  triporuöa. 

^tAjs^^,  tujud,  vgl.  rujud. 

otsi<^tAO&ci|^,  vgl.  rèjod;  matrèjodan, 
*arijugan;  qfémar  dl  poQgkar,  pamarginé 
matrèjodan  (b. :  madjalan  magagrèjahan), 
liwat  aain,  qlalnk  balolaog  irèogani  Bt.  183, 
aanh.  onder  kibih;  vgl.  tèjod,  suj  ud  en 
onder  grëgrujut. 

tsintAO£Ot%ii^,  s.,  de  iS'  v.  e.  kalve maand. 

War. 

«latAOtowi^,   8.  (trajoda^a).   Ar.   Pr, 

49,  de  dertien  goden;  ftditya  sangtjang aAijJa, 
Qandra  aaog  h.  walan,  anlMnala  saog  h. 
angln  mwang  apnj,  tnnint  ta  sang  h.  Akft- 
faprétliiwt  mwang  toja,  niwah  (lees  mwang), 
sang  11,  fttma,  sang  h,  Jama  tamolah  Ing  rit 
kabèh,  nfthan  tang  rahina  wéngi  mwang  san- 
dhJA  Iftwau  sang  b,  dhannma  aira,  sang 
dèwatA  maogkana  tiga  wlas  kwèhnira,  sira 
ta  mangawrnU  nlabnlng  wwang  ring  djagat 
kabèh,  tan  kèna  winntan,  bJAparanlrèng  rftt. 
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Adip.  B2  (vertaling  v.  ftdityatjandrftw  anii&- 

nalaw  tja  dyaur  bhAmir  Apo  hrêdajam 

jamaf  tja,  aha(  tja  r&trif  tja  ubhé  tja 

sandhjé^  de  S  schemeringen  ak  een  gerekend, 

zooals  blijkt  uit  de  vertaling,  dharmma^  tja 

dj&nftti  narasya  wrëttam,  't  origin.  3017, 

in  pi.  V.  aniUnaiaw  leest  't  handschr.  ani- 

lo  nalaf);  isang^hjanig  trijoda^a  sftkst  angn- 

ninga  ring  rahina  wèngi  sira  angawrahi  ring 

hala  lawan   hajn,   Iwirnya  bhjoh,  waarvoor 

dyoh   (dyauh)   te  lezen  is  (aka^a),  bhAmi 

(prëthiwi),  ^andra  (wulan),  arkka  (öurjja), 

agnl  (apuj),  jama  (^abda,  vgl  onder  mréöa), 

dharmnia   (s  a  ng  h  j  a  ng  dh  a  r  m  m  a),  anila 
(b&ju),    rfttrt    (wéogi),   dwlsa(n)dkja  (soré 

èsuk),    Apah   (banju),  Adig.  32  (vgl.  Manu 

VIII,  86),  alwaar  ook  hréddhaja,  eedf.  enO.; 

Wlb.   III,    12   b.   enz.,   rawuh   pang   ing 

suklapakSèng  katjatur  nëoggih  punika 

pukulun  patotojaning  sang  ari,  Ww.  b. 

Z.  3,  51. 

\nui  n  ^\,   eigenn.  v.  e.  door  Ardjuna 

overwonnen   raden,  voor  wien  Baladèwa 

Subhadrft   bestemde;  hij  was  vorst  v.*Ang- 

karapara.  Ar.  Pr.  Z.  22,  1  vlgd. 

(^m  7sii\  ,  s.  ((liwa),  R.  23  Z.  1,  2,  ring 

wwang   liajwa  nirftfrajèka  gawajèn  tèkang 

„mahftdA  (?)  f  raja,  ton  tang  nftga  mangA^rajé 

sira  bliatftra    trjambakAngar^JtJuiaf   sangké 

bhaktinika  pagéli   dadi  sawit  dé  hjang  tri- 

rftdfy&nuka,    prftptèkang    garada    prasonya 

mulating  nftga  pranantwèrahnr,  Nts.  Z.  1, 11. 

tfi  (aji  o]  ^ ,  matrUëgan,  zwikken  v.  d.  pooten 

V.  e.  geslagen  hond,  v.  iemand  die  half  lam  is. 


tsitürn^,  verb.  v.  Irètftjuga,  aanh.  onder 
madjapahit. 

(^m^,  sangbjang  tijagni  R.  23  Z.  1, ! 
(hjang  (iwagni,  bhaiftra  Irinira, 
waarvoor  trinètra  te  lezenf),  aanh.  onder 
tjitftgni  en  ista(vert.  v.  trëtft),  tut.  28b.?, 
kadi  ta  sirat  trajftgni  (sic)  manggësèDp 
trailokjamandalay  Bh.  57. 

^lAjjoon»^,  z.  onder  tirjjak* 

tniux^  I.,  uüloopende  ëntal  vrucht;  deze 
loopt  uit  als  zij  geplant  wordt,  niet  zooals  de 
cocosnoot. 

II.,  tèkor  V.  ën tal-bladeren;  vgl.  sajuqg. 

tf^np9^,  z.  onder  tënjuh. 

^noQSW^  ,  desa  in  Bapgli  met  bali 
agas;  men  b^raaft  er  de  doeden  staande. 
met  het  hoofd,  versierd  met  p  u  tj  u  k-bloemeo. 


er  buiten. 

^Tirno^,    *tëpi;    ring   tiran^anya  wi- 

dynt,  «matëpi^  kilat;   tiraH^aiiiBg   nftfi 
(naga),  èrtali  gomraniUang  djog  ing  paroDf, 
fr.  A.,  aanh.  onder  maAi;  tiran^a*,  tëmbing 
kftlih,  Sw.,  ring  tiran^a*i  sana  sini. 
tSY7in09Q\  L,  z.  aanh.  onder  trawana  eo 

öadatataji  («jav.  taragnjana,  tënnogi: 
ta^Ju  tlak  tarandjana  in  de  m.  (Radjapir. 
127,  tttdju  tëluh  utawi  taragnjana. 
ook  tëluh  bradja,  z.  Wdb.),  Wtb.  56  b.: 
sakèhing  malapfttaka  f^tni  masuk  dèsti  ma* 
rana  tndja  tliik  tarandJaBa,  fr.  s.,  lab  adnn 
sira  patnningsiiii,  ami  astrèni  raangké,  rii; 
banja  tëlaga  niU,  panglukataa  tadjo  tèlit. 
èrim*  lawan  tnndjang,  pangilangan  lara  kt- 
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lèh,  taraniUana  tadjn  tfflnli,  panflranfan 
ara  roya,  sakèblnir  Urttya,  npata  Stn.  jav. 
ids.,  Z.  6;  ii|^ii|^  tan  kènèn|^  djapanantra, 
naja  snlap,  trandjana  tan  mtjatani  (R.  K.  i  i^ 
vadja  da  tan  nëdasi)  kabèh  tan  injati  rimr 
k.  t.  makan  mriog)  wao^r,  zegt  RAwaAa 
r.  zich  zelf«  R.  m. 

IL  (?)p  anaraniUanai  dansen  f,  Smw.  Z.  14, 
»;  Mal.  b.  4  (bis). 

tsTOogoil^,  z.  préBdjak. 

ynotfn^^,  z.  onder  réfidjitah. 

tnri^^  of  daram;  naram  v.  bloemen, 
96i^  enz.,  naram  i  dèwa  tomboh  of  mllmr- 
l^h,  V.  vele  opkomende  pokken  (saraabf). 

^ST>i'&ii|^  >  s*  onder  taüm. 

tsn  o]  ^ ,  velen  tegelijk,  sampan  trém  raAh. 

^ye!]^  L,  z.  onder  tambah  en  aanh. 
onder  abang^  lambé  of  garuigguiig. 

U.,  z.  onder  tidëm,  tirèm*an,  sas.,  aU  'I 

ware  slapen  met  geloken  oogen  liggen  of  zitten 

enz.,  tindoq'an. 

tsTTio^  I.,   anarima  sam^ka  rinf  tahan, 

B.  Z.  39,  6  (kadanèn  ban  gustinja;  vgl. 
jav.  trima  en  tri  man);  sani;  anarima 
kani^nirèDf  i|Jii>iin,  aanh.  onder  pafidji^;  san- 
tnn  tinarimènf  (b.:  anarimèng)  pandjanf, 
[l.  L.  Z.  10,  8  (sëkaré  munggwèpg  wa- 
iLul);  tan  tumarimftkn,  Sm.  Z.  26,  8  (tw ara 
^énjakin  kéi);  tinarimanikanf  kadatwan 
lé  bh.  mann,  famantyana  slra,  Utt.  106; 
■anariiiiAkènf  uithuwelijken,  Adip.  28,  21; 
■anarim&ni,  met  eene  vrouw  begiftigen,  27, 
16 ;  Ar.  Pr.  36  o. ;  anarimAni  wadho,  iemand 


eene  vrouw  geven,  Smw.  Z.  26,  13;  nrimèny 
met  eene  dochter  of  zuster  tot  vroaw  begiftigen 
V.  e.  vorst  (nrimèn  sèmëton;  vgl.  mad. 
trema  na  n),  katrimèii  pangi^ah  4Juima 
lob*  sami  masiki;  katrimèn  of  kapatrimèn 
V.  iemand,  die  iets  kostbaars  vindt,  dal  v.  d. 
goden  zou  komen,  en  door  de  desa  als  heilig- 
dom wordt  vereerd. 

IL,  nrima,  en  gros  koopen  (z.  kètèi^); 
mitrima&nf,  iets  in  zijn  geheel  verkoopen  b. 
V.  een  mand  met  2  a  3  met  tuwak  gevulde 
klukuh's. 

III.,  wat  van  iets  overgebleven  is,  b.  v.  de 
horens,  de  pooten  en  de  huid  v.  e.  gestolen 
dier,  waarvan  H  vieesch  door  den  dief  is  meé 
genomen,  Pg.  (wadah),  waarin  goud  bewaard 
is  geweest  f,  Adip.  80;  tarlma  fanti,  aanh. 
onder  wadjana  (wadah  bogëm  sangku; 
b.  scheidt  tarima  v.  (anti  door  een  komma). 

IV.,  eigenn.  v.  e.  pi.  in  VV.  Bulèlèng  of 
DjBmbrana,  Dj.  Pr. 

\st^ ^ ^ \  (O'  kfttrémiinah  kasarakin  koba- 
tabit  olih  wog  bajwatmadja  pafoltmpaiQ;, 
«linud  inurak  inambah  dé  sang  bhi- 
ma  kasulajah. 

^oo^^,  z.  onder  tribhèda. 

tsT^nao]^,   télas    ataramtam   Imr  lëboh 

af^'m^,  V.  krijgsknechten,  L.  14,  K  (madabdab). 

^a'E)i|^,   K.   A.r,   data;    tramtam   ban 

ncëdom  apaoir  P^da  mabatn. 

\si8  aa|^.  Mal.  304. 

^ovu^,  s.,  nirafraha  ri  ^aktlning:  trima- 
la  sadripa  palèm  ika  dènya  ringr  manah,  v. 
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iemand,  die  boete  doet,  Sut.  Z.  22, 1;  I  trimala, 
«triwighna,  triguAa,  «trik&ja,  z.  aanh. 
onder  drèsi&nta  en  vgl.  triguAa;  niban 
trimala  djanma,  wong^krangran,  knming:,  wwang: 
èdan,  wadagr,  wwang:  ajan,  gèris,  tadab  wak, 
djahit  knlit,  ika  ta  kabèh  tan  wènang:  ang:- 
i;amëla  sadjl,  ang^ambahkèna  (b.:  a ogga du- 
fa  aken  a)  pudJAtJani,  apan  Hntan;  trimala 
djanma,  Adig.  33 ;  tan  open  djanma  puniku, 
kasamjan  nandang  malèki,  hana  sa- 
ngar  bujan  sampa  (lampangP),  hana 
èdan  ajan  iku,  hana  wudug  lawan 
pifltjang,  hana  pulo  (?)  wuta  tuli,  ha- 
na suwinmitèku,  bideg  tumbu  (tum- 
buDg)  gondong  tèki,hana  badjël  (budjil?) 
lawan  kuiung,  wéluh  bèsèr  ladjo  ku- 
miugy  muwah  kang  ala  rupané,  koruhoru 
kawlas  ajun,  tjabol  wungkuk  bulé  ta- 
pas,  soiot  boAdan  laranëki,  pinaka- 
wadanèku,  norana  luputëng  tjatri, 
Stj.  Z.  1,  vgl.  onder  malatraja. 

^TiOJi^  en  trampa,  voetstuk  v.  e.  bè- 
dèg  uit  één  stuk  hout  of  een  bamboe  bestaande, 
om  't  klimmen  der  witte  mieren  te  bemoeie- 
lijken ;  beslag  v.  goud  onder  aan  het  heft  v.  e. 
kris,  soms  bezet  met  robijnen  enz.;  boven  de 
wëwër;  zoude  nog  niet  lang  in  gebruik  en 
van  de  Bugineezen  overgenomen  zijn,  aanh. 
onder  gunjing;  nüTVJaiptLf  gelijk  verdeeld  over  f; 
swè^antjainé  apang:  narampa  ring  lokané  sami, 
«hasihta  marata  rikang  r&t  kabèh,  R. 
23  Z.  8,  38;  nrampa,  njangkol. 

orsno^^,  z.  onder  tarumpab. 


t5D7ia<-^n,  jav.,   tut.    27  b.,  aanh.  onder 

pilib   (vert.  v.  upftnah);  hoef  v.  e.  paard^. 

knda  pëtak  ^èmëiig^  nètranya  ^èméng  tmnh 

pabnya,  rabaju  dabat,  trompah  wèsl,  qg;»., 

Tjn.  6  (sas.  trompa,  jav.  gamparan,  mal. 

v.  Kut.  djrampah;  mal.  v.  Ambon    tarupa, 

soort  sandalen   v.    boomschors);    z.  tlumpah 

en  vgl.  darupa. 

^sl  T\  ojj  9^1  \ ,  sinang^n  bilahi  ngfoni  tina- 

rimpns  dènlng^  nammd  dak  ing:  kana  n»*^ 
(b.:   nuija,   x.,   tandra)    linèbokèB   pis» 

ing  api  rinaksèng:  widi  tan  géséngr  walo  saléa- 
bar    (wulu    salëmbar    tan   rogol)    tas 

pinangan   dèning  api   angrasa  asrëp    malik 

tëka  inglumg  patra  iku  nama  ismail  ika 
riDimpas  asta  padèkl  (sukëki)  nahar  siiis- 

lahakën  (nëhër  ta  sinambëlèli)  Unaija 
^Ijy  rinaksa  dèning  Jang  sakma  (pac^èraii' 
tan  tètës  labëting  lading  tan  mntiili  wnlo 
salëmbar  (wulu  salëmbar  tan  rogor. 
Jsp.  j.  (de  varianten  uit  H  bal.  hds.). 

isijOJj^^en  trèmpos  z.  tlèmpos;  me- 

trimpasau,  op  H  vallen  staan^  bouwvallig^  nok 
V.  lieden,  wier  beenen  zwak  zijn. 
n^nojowij^,  z.  trimpus. 

isiinoJ^,  de  tromp  v.  e.  bëbëdilan,  om 

't  geluid  zwaarder  te  maken,  evenals  de  ope- 
ning v.  e.  trompet;  ook  trèmpèog;  z.  suwér 

en  vgl.  trëbèng. 

ntsTioaJ^,  z,  trémpëiifg. 

n^sv^O'E^wO^,  tien  of  dertien  kleine  musiek- 

bekkens  op  een  rek  of  tlawah  (vgl.  jav. 
krom  oog,  Bjw.  bonang,  dat  echter  ook  jav. 
is);  z.  rëjong  en  vgl.  onder  baruai^. 


^^  ^\  en  ^\ 


617 


^^  ^^  en  ^\ 


S«,  benaming  v.  e.  s  a  m  p  è  a  n-speeikaart ; 
Bjw.,  pi  IJ  ia. 

^"^^"^I^^V   ida  don|;sokan|;   pandjak, 

malaiblaib  dadi  kadapëüiDi;,  sampan  mata^ 
rèmbohan,  nag^arané  pnfln  brësih,  aplné 
mantab,  U.  Bil,  liiih  matrèmboan,  W.K. 

OT]na9Q|^,  tolambën. 

tsinyjogsaj^,   manffdiri    tèkanf    wadihati 

rinir  sabhamaddhya  i  aornlof  tarnmbakanf 

(P),  om  de  eed  ait  te  spreken.  O.  (1245). 

rsTiO^j^,  vrn.  =  i^èi]gè8  (nauwelijks  be- 
kend, z.  umbSI);  taënbisinan,  z.  onder 
I  ë  m  b  i  s  1. 

tsii  oruj^.  nrèmbèl,  Bjw.,  fldjagdjagin. 

\5^7|  o  vu|^  ,  anarnmbal  v.  gedrochten,  Br. 
Z.  31,  4  (aniburu);  mangasat  ani^mbnU 
manammbiil  amftk  ri  wadwa  mabArftdJa  wi(- 
wjünitra,  v.  monsters  door  Nandini  voorlge- 
bracht^  Adip.  96 ;  vgl.  sarumbunuh  en 
Irëmunohf;  tlDibakén  rinf  sag^ara,  tina- 
rambul  rinf  aka$a,  Sdr.,  vgl.  mumbul. 

iSDTior^^  (of  karambodjaf),  B.,waterme' 
loen  (men.  mal.  karambudjS,  karambodjS 
en  kalambodj&,  bat.  karamodja  en  ha- 
rambodja,  lamp.  karamudjS,  ramudjS 
en  iamodjS,  't  ns.  kalambora  is  overge- 
nomen; tag.  tarampola,  wilde  melongenüf 
Blanco,  flora  di  Philipinas  p.  126,  heeft  ta- 
rambolo  als  een  solanum-soort),  nog  niet 
aangetroffen,  maar  moet  in  gebruik  geweest 
zijn  (de  k  in  pi.  v.  l  te  verklaren  uit  't  perz. 
9'j>j^,  z.  aanm.  onder  gulü). 


^  >1  ^  n|  ^ ,  nrumbaf  ,  naar  iemand  met  de 
pooien  slaan  als  een  aap;  patl  tarambag^,  kè- 
tjos>;   anaké  babar,  niAIatb  patl  tarombaf. 

tSYTia^  (b.:  karambang),  R.  L.  Z.  4,  8. 

'^tsuna^   (?),  eigenn.   v.  e.  aap,   R.  sas. 

Z.  12,  bis. 

tnaru^,  jav.   (taramSogsS,  Manikmaja 

16),  door  't  passif  ontstaan  uit  naramangfa; 
syah  taof  mtAa  dènya  8Daraman|pN^  T.  b. 
Z.  4,  73;  nrèmAngsEi  tinnunanfsa,  verslonden 
V.  e.  visch  door  een  andere,  Stn.  b.  (tin&r&- 
mingsi,  w.  Kap.  38) ;  was  parèk  kalawan  kla- 
ma,  raden  snwangsa  (die  met  de  door  hem 
ontvoerde  prinses  op  een  groeten  Togel  zat  en 
den  vogel  beval  te  dalen)  rèkèki  adjlog  annli 
malajwa,  anusap  ing;  wanafirl,  angusl  frong 
lan  bandll,  sampnn  ka^andak  slrèko,  dèn 
sang  garuda  pètak,  paksi  lawan  sang  pntri, 

■ 

pédjah  kalili  dèn  tadah  dèn  taramangsa, 
Tjt.  Z.  8. 

^7ini|^,  tarlgan,  Bjw.,  padjêpg  sukup 
(jav.  tarikan,  hoed  v.  gehang  bladeren). 

\si7]r%\\,  namg^i  g^l^k  hebben  bij  't  spel, 
hanegevecht,  makatong  s&i. 

^nj^  1.,  pa  rag;  traga  tékèn  dnatané 
(mad.  id.);  nérag,  ndampat,  matakut?; 
verleiden  f  f  Durma. 

•  IL,  katrag  v.  d.  grond.  Ar.  Z.  8,  13  en 
R.  23  Z.  4,  10  (kaparag,  kadudut);  Iwir 
syftbang  parbrata  mwang  rasatala  kumëtèr 
tros  tëkèng  swargga  katrag,  Rt.  Z.  11,  10, 
V.  d.  borsten,  Sum.  Z.  53,  1  (têrag  tanana 
adané,  jav.,  v.   lange  droogte,  z.    Bijdr.  4« 
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volgreeks  IV,   bl.   684),  aauh.  onder  sai]g&;]ikaQir  mftmbëkanuljasiln,  niadbja(nia)  kapaii;- 

vgl.  tërak.  guh  dènikft(ra),  kunang  ikang  an^^ng  ki- 

g^n^^    of  .trëf.  .katrag,  L.  Z.  28,  7  tamasftn,  kanist.  pinai.rff.liniU ,    han.  tx 


(kasakitan),   vgl,  tëëgf 

o  ^  n  71  ni|  ^  ,  tètèrèg,  zweem,  gelijkenis  f 
(s  ë  s  o  r  o  t) ;  vermoedelijk  rfisuUaatf  (r  a  r  a  w  a  t). 

^rsnoTinj^,  Bjw.,  uüd  tegenov.  gëmbël 
(vgl.  jav.  tërèg). 

^n^,  klaar  v.  offeranden,  Tjp.  Z.  ï,  4 
(z.  tragja).  Dj.  Pr.  5  b.  en  o.  8  o. 

TSi|riO^^  z.  turagagati;  patarag^, 
paardestal,  Ar.  Z.  3  en  4;  vgl.  onder  ga  dj  ah. 

T51I  n^^   (tëgahf)y  z.  onder  garèoggapg. 

tSinj^^,  R.  16  Z.  9,  6  (trikaja).  Sul. 
Z.  41,  7  (tri  ma  la),  Adig.  33,  Us.  Bal.  270; 
tri|;ana,  ngaranya,  sattwa,  radjah,  tamah, 
knnang  panè(b.:  të)n|^ranya9  sattwam 
$akta  ('t  origin.^  sukhé  safidjajati,  radjah 
karmmaAi  (bh&rata),  djnjanam  &wrëtya  tu 
tamah,  pramftdé  saiidjajatyuta).  Jan  kana 
wwaiig:  kadjënèkan  rlnf  bajn  kèwala,  Ja  satwa 
ng^aranika,  Japwan  bana  wwang  atèkèn  ing^ 
sarwwa  kftijja,  Ja  rftdjah  ngaranya,  Japwan 
ikang^  manah  tnmawéngl  djnjftnasamjak,  ag:- 
lèm  tnniiliiig^  kapramftdan,  Jèka  tamah  ng^a- 
nya,  sang;ksèpanya,  dji^ftnasamjak  kawangon 
dèning;  sattwa,  lobha  kawangon  dèning 
radjah  pram&da  kawang^n  dèning  (satwa) 
tamab,  padAmnya  wèkasan,  ftrddhwang^- 
tJ^hantl  sattwasthft,  madkjé  tistanti  rftdjasftb, 
djag^hanyaf  anawrittistbft ,  adho  gatjQhan- 
ti  tftmasfth,  ik&  sang  makabaddhi  sattwa 
nttama  ikaqg  kapanggnh  dènikA(ra),  konaog 


wwang  tan  gamégé'  Ika  katiga,  Ja  tlka  tu 
kakënan  djarftmrëtyn,  tan  pamani^i^hakèË 
djanmasangs&ra,  Bh.  40;  dok  dahat  kèwèk 
rèkira  sang  atapa  apan  akèh  pamamng  (b.: 
amuru)  panQèndry&nawëngi  dadl  dafèa- 
drlja  trigona  anganggnl  karakëtlnf(këtaD) 
twas  dan  tan  latnr  a(ng)gawé  pataka  satati 
Ika  wèk  (Dggawé)  tan  rahaja.  Mal.  Z.  S,  vgL 
aanh.  onder  bija  en  drëslanta;  mpn  tri- 
gana,  dichter  v.  d.  Krëöftftjana  ((].  1041). 

rsTionon^,  onder  de  wapens.  Nw. 
tsunioro^,  z.  onder  babaiang. 
tsijni^^,  onder  de  Korawa's,   Bh.  51, 

sang  trigartta  (jav.  bds.  trigarda)  pati,  Br. 
Z.  13y  30,  Wir.  (jav.  gardapati). 

«Tinj9sii^,  zekere  vogel  (jav.  drëkuku? 
of  mal.  tëkukur),  6b.  Z.  10.  6. 

matakoni  telkens  achter  elkaar,  Biifgk.»  s.,  85: 
ook  nrutngaug. 

^srp  nj  ^  L,  toploos  V.  vingers  of  teenen: 
z.  trutug,  tukung  en  këtug;  tugtugf 
B.  U.  75  b.,  vgl.  prutung. 

II.,  nrogtngin  (nj  ar  ah  in),  den  vijand  nazet- 
ten^  bij  't  mëkring^an,  den  zich  schuil  houden* 
de,  wanneer  deze  reeds  gevonden  is;  z.  tutug 
en  trëgtëg;  tinarugtug  dèning  goniuig,  i. 
onder  baruntuh. 

tsiR^^n^^,  rëgès. 


"lu^  ,    narëgtëgaug    (oglantasaiiig) 
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tsii  n  o  rul  ^ ,  nahao  dè$a  sthtaanliif  ma- 
sah,  trèbls  djaranf,  maplng^it  darbhikè&kwèb 
rioya,  taragal  atjèmrkar,  doh  wé,  Kam.  b., 
dèpan  katarag^al,  R.  L.  Z.  8,  45;  kataragal- 
Inir  wiro,  Ar.  Pr.  Z.  18,  62. 

tSTiTiou,  R.  16  Z.  12,  4,  gereed,  klaar  v. 
eten  of  drinken  (z,  pénga),  «gadgada,  *ka- 
dadak,  «jatna,  «saprajatna,  in  den  strijd 
klaar,  op  zijn  hoede;  sampim  tëtép  fa  taragja 
V.  d.  vruchten,  betel  en  gebak,  die  de  moei 
het  Ie  vragen  meisje  gaat  brengen,  ald.  66; 
naragjanln,  *sumaratyftkSn;  sasantuné 
taragjaftnif,  Bngk.  14;  narag|anaii|r  9  gereed 
maken  b.  v.  de  geschenken,  het  te  vragen  meisje 
aan  te  bieden,  Swg.  Z.  1,  BB;  nragjanani: 
kndané,  z.  taragi. 

tsiinirn^,  jav.,  Bh.  69;  trlg:ant|ag:alita, 
z.  onder  galita;  mftrjjak  mk\nn  atrig:ant|a 
v.  c.  rivier.  Bh.  68  (verl.  v.  taranggini); 
nrigrantja,  «ai^alun,  Sm.  Z.  2,  10,  v.  e. 
waterval,  Wrs.  bl.  98  (vgl.  onder  atri);  nri- 
g^aiitja,  angelijk  groot,  onregelmatig  uitsteken. 

\rjnnin^^,versm.,  R.  7  Z.  6,  24.  Z.  2, 
2B;  Z.  IB;  13  Z.  2,  20  Z.  7  laatste  regel 
( — ^  —  ^  ^  ^  —  ^  y^  y^  '-'^),  Wrs.  tjandra- 
wartma. 

\?ti  71  r^l  ^  ,  atarab,  Mal.  28B ;  « taraban  v. 
e.  pi.  buiten  't  slaapvertrek,  waar  zich  de  be- 
dienden ophouden,  Sm.  Z.  27,  1  (ambèn), 
W.  Z.  16,  B  (lura^h,  djadjahan),  mahari, 
Kr.;  V.  e.  paiitjaratna,  Hw.  Z.  6,  14;  arah* 
wèra  taraban  im:  ffonnnif  g:aradèja,  Ww. 
b.  Z.  3,  144,  z.  tarataban. 


^  71  rii|  ^  ,  de  sieenm  wand  ter  weèrzijde 
V.  e.  steenen  brug;  soort  ?.  zolder  van  bêdèg 
of  hout  de  opstaande  wanden  v.  e.  p ëpga ra- 
ng an  (vgl.  qgadj.) ;  sri  nalèndra  sampon  akaija 
firjèki  (grijèki),  parèk  paméii|^kaii|^lmr 
para,  patang;  pnlnh  gas  ^l^nibamèU  samja- 
tulis  taribipun  pininda  patranira  nabl  Ja*- 
qdb  dak  nabi  Jasop  panlka  sinangsara 
(sinihasat),  sinèpakan  ingannskën  pèdang 
malih  ,,ginantyajan  piaèdjahan  amëkasan 
llnèbokakèn  singgih  ing  ^to  snmar,  aanh. 
onder  kras  na,  Jsp.  Z.  14,  42;  alantng  tarib, 
de  vouwen  of  spleten  v.  't  beschot  v.  't  ledikant 
(vgl.  onder  t  ar  ing  en  lawing,  waar  ook 
tarip),  R.  L.  112;  Mal.  60  b.;  padoning 
tarib  v.  iemand,  die  met  den  rug  naar  't  licht 
slaapt,  T.  b.  Z.  1,  30;  tarib  was  tinalis  ala- 
lakon,  pandawadjaja  (par ba  f).  Mal.  Z.  2, 
mrém  amingkingakën  padang  ngarépi  pang- 
rëttlng  tarib,  Ww.  b.  Z.  3,  78,  aanh.  onder 
tawur  II;  tinarib,  «tinumpjatak;  djoll 
wus  pinapadjangan  atarlb  sntra  rinakmi 
„ginabahan  Qindé  wanga,  Smng. 

«TtTin!]^  (vgl.  jav.);  tëtarab,  U  gebww, 
waar  't  hanegevecht  gehouden  wordt  (wantilan; 
vgl.  sund.  tèrob,  bjw.  een  loods  voor plechHg- 
heden  als  b.  v.  een  huwelijk,  dus  evenals 
tatarii^,  lèrob  agung  v.  lijnwaad,  bat. 
tarup  en  tarum,  dak;  vgl.  voorts  ifgadj.  en 
kalingan.'  sa  pan,  dak  met  I)et.  sopo  en 
sapo  en  de  analogie  v.  bangsal);  vgl.  Ar. 
Pr.  3B. 

^yriij^,  z.  onder  tij  eb. 
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'^tfi'^ron!]^,  2,  onder  tarub. 

èiriQ^,  z.  bij  saksak  mëmédi. 

i^T  1  ^  *  niatrubuh  v.  *i  geween  v.  velen. 

^ngdu^,  nrëbak  sësépèn,  overtreden; 
■rëbak  fëlar  of  paglaran;  nrëbak  sawèn, 
rarig  tltyanf  kallh  wong:  krama  sabak  nan- 
daiii  i  smnada  panrëbak  sawèn,  bwat  fong: 
arta,  2500. 

^511  n  991  ^  y   eene   ontkenning  en   bh  a  k  t  a 

( vgl.  tj  ê  r  b  a  k  a) ;  katrabaktan,  gebrek  aan  leef- 
toehl  hebben  (ksinawrëtti,  Manu  VIII,  341, 
't  geen  Sdj.  vertaalt  met  nihan  sang  br&b- 
maAa  jan  palaku^  tan  hana  pinanga- 
nira»  aogalapa  sira  tëbu  rwaï^  ntër, 
ëmpuniug  talës  oiiha  rwang  widji, 
ring  kabwan  pinakftdi  djroning  pagër, 
tan  daftda  sira  liog  bhai&ra  manu); 
mnwah  brata  (asanini^  parabhadjang:g:a,  sl- 
rftrjja  dyaksa  kanang;!  kramaniran  lakn*, 
Jan  katrabaktan,  wnan;  ang^amblla  pari  sawl 
pada  kawan  widji,  mwanf  satorapongr  djalang:- 
uya  trabakta,  talës  sawit,  wl  sawit,  fdang: 
satang^këp)  kaQanf  sag^ëmgëm  (gëgëm),  da- 
wëfan  sagrulantuni;,  nanfka  sawidji,  ballffo, 


dènlni:  tribhèda  lobha  moha  miirkka  tfnan;- 

g^ban  ta  sira  dé  dan;  f nrwastapaka  tan 

kèdiëp  sira  san;  adi,  Kid.   Pam.   Z.  4,  155 

('t  proza  b.  32,  wëkasan  prapla  pwa  l^a- 

lijuga,    waogun    mèdannira    krjao 

apatib  b.  dj.,  rinangsuk  dëning  trimè- 

da,   1.   m.   m.   iku   anaputi  sira);   buii 

tribhèda    mwah    ng:waiig:    warahakéné  sin 

Iwirnya,  kang;  taD  jogja  rowaigané  apasih- 

sihan  lawan  patih,  wwang;  aqg^falalii  aagi- 
dihidih,    wwang^    wdl    ri    atrliiya,    wwaaf 

sakt&tnra  ikft  tan  jogja  apaalhsihaii  lawio 

patih  mwah  tai^  tribhèda  wnwnsëB,  wwaai 
wnrang^  amangon  tapa,   wwaog  tan  bhakti- 

ha    ring    iUuv»    wwang:  Uwat  ing:  tnwnh 
tan  ahjon  atapft,  ikft  tan  jogja  apasihaiku 

lAwan  patih  „mwang  tang  tribhèda  wnwosèa, 

wwang    tan    kasahan  gring,   wwaqg    sakta 

amimlsah,  wwang  tan  mèling  rl  kasnaantra- 
nya,  mwah  tang  tribhèda  wnwnsën,  wwaog 

sakta  amnmnnjah,  wwang  dojan  akakamh, 

wwang  sakta  asapata,  ikA  tan  jogja  apasih- 

sihan  lawan    patih,   Ikft  kabèh  makadwaqg 

dafa,  mangdé  wnrnngan  ing  kapatthan,  I.  I. 


^ni;ui|^  ,   uitHjpsel   uit  de  tifidjapg  b. 
kalëwi(h)  pada  kawan  widji,  timon  sabon-L.,  nrëbës,  zijpelen    v.   water   (vgl.  trèbès 


dol,  tëbn  salondjor,  poh  pakèl,  langsat,  pada 
sabondol,  salak  rwang  djnmng  djaé  (djaré), 
këntjnr,  laOs,  pada  sarimpang,  djangan  sagn- 
Inng,  ^abé  sagëgëm,  sabrang  salnwang, 
Krëtopapati^  z.  a.,  vgl.  aanh.  ouder  astèja. 

tni  o  DC1  &n  ^  «  pinten  kalanika  pr&pta  tang 
kalijnga  bangnn  bhèdané  apatih  batan  djmk 
sira  rinangsnkanlng  kali  „ainapntau  ta  sira 


en  mrëbës);  patrëbës  v.  uit  den  grond 
te  voorschijn  komende  bronnen  m  aantal  op- 
borrelen; V.  die  bloemen  of  loten  t;e/e/,parama- 
rësl,  widjiling  tapa  trëbësiog  madha,  rama 
ratn,  ibn  sori,  kakt  binagawan,  m.,  Us.  i. 
67  (jav.  trabing  kusuma  rëmbëaiif 
madu,  widjiniog  tapa  trahing  a(n)da* 
nawarih^    vgl.  Radja  Pirangon,   80;    trah 
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kusuma    rëmbfisiog    mada    têdakiiig 

maralapa,   W.   R»,    188,   ija   ika   Irahé 

vfoüg  sudjana  e.   i.  m.  sangkané,  luhu 

trëh  woqg  aluhui^,  bibitiqg  wopg  an- 

danawarih,   trahipg    kusuma    mulja, 

vridjiliog    wopg    luhupg,  Irahé  woig 

djalma  utama,  jav.   f.  Z.  13,  Bijdrage  173, 

kusunaa    rëmbësiog   madu,   widjiliqg 

atapa   Irahii^  danawarih,  6.   W.   S2, 

trusiqg  kusuma,  rumëmbësipg  madu, 

ald.   37;   Tromp  in  de  Bijdrage,  o?er  Kutej, 

batara    bapa   ratu  ibu  suri   tosèoig 

kasnma    widjilipg    tapa    rambësiqg 

mëdu  T.  e.  kroonprins;  dasaran  bibitnja 

baik    rëmbësiqg    madu    bibit  woqg 

atapa,  m.  b.  16,  vgl.  onder  lotos). 

^n^k^^,  jav.,   Sm.   Z.  23,  3  (bënjëg), 

aanh.  onder  sobbikda  en  bisti,  R.  7  Z.  8, 

7   (sëmput),  ikA  tang  kanii  simlhan  sari*, 

ud&  tan  trèbis,  tan  mboh  pinggtmya,  tatan 

kéiia  ri  djro,  v.  d.  cunnus,  tut.  KB  (vgl.  mal., 

tag.  talabis,  sund.  tëbis);  z.  aiaenguntur. 

polèng  suba  patarébis,  aanh.  onder  g  u  n  t  u  ng. 
o\sinn«ji|^,nrèbè8y  «mëiës,  mëtunarè- 

bès   (b.:   narèsdës)   ▼.  bloed,  K.  sas.,  Z.  1 

(?gL  darusdus);  manarèbis  ?.  tranen  (?gl. 

jav.   drèwès  en  ambrèbès.  Men.  452,  tè- 

rètès  en   karèntès),   Pam.  K7  v.  bloed  (z. 

onder    luwis);   trèbèaiii   raangsi,  door  mkt 

bemorsi,  z.  pëbrètjèk,  pëtjèrèttjèt;  patrèbès 

?•  tranen;  trèbèsaui  fig.  nxU  aU  winsi  ergens 

uU  veorkomt  als  de  proftjtjes  v.  d.  sëdahan. 
ot^nn'^Aji|^,  nroboSi   «npamurugul; 

maqgallh    nroboa    ivëpang»    «mapgui^si- 


rapgdikaburü;  mamargi  narobos,  Bqgk.  S. 
212  (ograris),  patrobos,  in  aamial  ^^sehieien 
V.  opkomende  planten. 

^^^  1^'  tumus  tamumbus  (tumuru- 
ogusf)  tka  ring  anak  pntu  bojut,  fr.  S. 

3|X|u»\,  tribhuwanapati ,  Sut.  Z.  B2, 
4  (tjakrawarti);  aanb.  onder  drëmba. 

wnrontüwj^  ,  z.  onder  aga. 

tmnntü»!]^  ,  't  jav.  trëmbajak  (pe- 
likaan f),  onder  de  watervogels  en  vert.  v. 
litjapgga  en  supraogga,  Tjt.  26,  aanb.  onder 
baqgkrak  (Ww.  Z.  1,  97,  trabajak  na  de 
waliwis  genoemd). 

^  )Q  n  ^ ,  mwafc  matl  tanpftnakanaky  tan- 

pastoak,  tanpaputu  (b.:  tanpasantana), 

tanpawarga   (ontbr.  in  b.),  tribhiganën  (pa- 

tëlun,  z.  onder  bh  ft  ga)   drëwjanya,  sadüman 

maring  sang  prabhu,  sadAman  maring  dè^a, 

sadftman  bèjanlng   mati,  Wtb.,  aanh.  onder 

banlën. 

^^\  ( jav.)  en  r ë b a n a  (mal.),  sas.,  soori 

platte  V.   onderen  apene  tram,  blJ  de  Mab.  in 

gebruik. 

^n^  ,  z.  onder  trisi. 

^oni^ ,  kep  V.  e.  pijp,  een  penis;  nrëbèng 

V.  e.  penis  met  groeten  kop;  vgl.  trëmpèpg. 

^n^,  kribëogP;  mëtribëiigi  mësërupg. 

^nr\\  I.,  ttnarangtarangi  T.  Z.  5,  117 
(matarawaqg). 

IL,  métaraofy  z.  onder  taflr. 

UI.»  sataraof,  saënggon,  ikang  aadu- 
lur;  patanuBgan,  sas.,  en  jav.,  bëngbëngan, 
gebruikelijker    pètarang;   kadyan  tlga  sapa- 
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tarang^an  (bds.  patalangan)  v.  d.  PaAda- 
wa's,  die  te  zamen  sterven  moeten,  Kontij,  (mal. 

mal.   W.   300  en  301  v.  d.  Paftdawa's  rë- 

mak   satu   rëmak   kabèh,  b.  ald.   b.,  bl. 

40»   paftdawa   ini   sapérti   tëlur  sasa- 

rang  pëtjah  satu  pêtjab  samuwanja). 

2^  pètaranfan,  z.  onder  pënarangan. 

lY.y  z,  onder  t  ar  ing. 

^r\\  h,  tëtaring,  een  groote  loods,  ter  be- 

scbaduwing  of  bescbutting  tegen  de  bitte,  of 
een  erf  ten  beboeve  v.  d.  vele  gasten  opgeslagen; 
2s  Smbr.,  taban;  ri  slaninf  taringr  (b.  Z.  4, 
27,  baban)  v.  e.  wandluis,  T.  Z.  3,  21  (ta- 
rang  Z.  3,  3);  z.  tawang,  tawing  en  tarib. 

IL,  mal.  t,  kris  alandèjan  tarlngr^  Was.  Z.  5, 
96,  Mal.  Z.  B  R.  L.  Z.  4, 88 ;  vgl.  onder  s  i  b  u  ng. 

III.,   lobangk&ra  (lobakara);  wwang^ 

apandé  wësl  mpatadji  (vgl.  onder  niadura) 

pang^stananya ;  tataring  wadwanya. 

^m  L,   skar  tarnuf  abanban,  Mal.  302 

b.;    glap   atanuig,  B.  Z.  87,  34  (kilap  ma- 

palu),  Sm.  Z.  30,  13  (patmuning  kilap); 

ataninf  tikani:   këtèkëtéf,   R.    16   Z.  8,  5 

(mapagut    punika    kaktëg,   tan    mari 

pakalugtag);  naroDg;,  opvliegen  om  te  vech ten 
V.   vogels,    ook   mandarung,  z.  aanb.  onder 

kukunang;  tarang  rini;  pan|;adëganya,  Adig. 

16   w.   (eedf.    taru,    waarvoor   taruh  moet 

gelezen  worden);   tamni;  ring  kiw&n  nwahi 

ring  tëngëDan,   0.   (vgl.  onder  t  a  m  p  j  a  1) ; 

Bamngin,   aanb.  onder  sonlèng;  atamngan 

V.   raven,  Br.  Z.  50,  9;  panarangan,  eigenn. 

pi.  Mngw. 


II.,  benaming  v.  e.  zwarte  roode  vrij  groote 

vlindersoort   (z.    mangut,    ba  rong  en  onder 

man  uk);  kakapa  mataning,  nm.  v.  e.  baris- 

soort;  asëkar  sèmpol  glnabah,  atlni^h  (b.: 

tiaingkab)    knkupwatarang    (b.:    tarum) 

kadang  dyah,  Z.  1,   96;  tarongaiiy  de  helft 

V.  d.   opbrengst  v.  e.  sawab;  kubo  pëoani 

ngan,   eigenn.   v.   e.  desa  (vgl.  onder  joda 
^\,   ophouden   v.   d.  regen,  Sat.  Z.  4,  7 

Wit.  15  b.,  Adig.  44  b.;  73  o;  dl  trangé,  Inj 
droog  wéér,  in  't  drooge  saizoen;  «maogdé 
trang,  «awarAna  sangbara;angdaiiitranf 
Ding  rftdjya,  over  U  rijk  de  ramp  v.  droogte 
brengen  v.  e.  pas  gepleegde  misdaad,  T.  Z.  5, 
95    (mangdé   nrangin   bbuwana). 

2«,  soort  aureole,  omgevende  de  geheele  ge- 
stalte V.  e.  godheid  op  prenten  (vgl.   pr&bl?). 

3%  tusschenruimte  v.  e.  andere  kleur  bij  kip- 
pen b.  V.;  trang  ing  nètra,  z.  onder  trëng; 
agamjagamana  mangdé  trang*  bjoma  v.  bloed- 

scbandebedrijvers,  Pasw.  5  b. ;  « tranf *,  Adig. 
44,  54,  droogte,  Hadji  D.  4;  matraDg:  tahia, 
R.  23  Z.  16,  1 ;  tumrang  tèdjanika,  B.  Z. 
113,  2  (mangbëk  diptannjané);  tamrang 
V.  d.  maan,  Hw.  Z.  13,  2,  v.  glans,  Sum.  1- 
1,  18;  nrang,  middelen  aanwenden  om  droog 
weer  te  krijgen  voor  een  verbrandingsfeest  b. 
v.  (sund.  sa  rang);  anraagin  djagat^  aanh. 
onder  r  ft  m  a ;  manëranglnf  panérangin,  cp  eeo 
dag  de  panërang  in  aafii(;efiii(ifijr  brengen: 
anërang,  B.  Z.  87,  13  (ngëndang);  naa- 
djang  blra  papatrangan,  de  T.  b.  op  eene 
bizondere  wijze  opdreunen;  katrangaDy  nyr- 
tantbes    arbor   tristis»   de  kleine   zeer 
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fraaie  witte  bloemen  hebben  een  rood  stoeltje, 
•  f  rigading;  pon  kbo  katrangran,  een  an- 
dere naam  v.  Këbo  wangkawa;  kadi  mina 
katran^an  oUh  warih  v.  blijdschap,  R.  sas. 
Z.  6,  sanf  mina  akèh  kang;  mati,  dènlni; 
katraofan  Ing  tirta,  ald.  Z,  8,  toen  R  ft  m  a  de 
see  droog  schoot;  tolis  traof ,  een  pas  om 
ongehinderd  door  te  kunnen  reizen ;  ?gl  onder 

nagrft&. 

tsi^y  in  pL  V.  té  leng  door  de  aantrekking 

V.  d.  r  y.  nètra  (têlëng  ing  nètra,  Djm. 
162,  teiëng  ing  ati,  And.  j.  Z.  13);  dadya 
anfrénfin  swaranini;  iba  saking  lUro  knbar, 
akè^ap  inf  Jasnp  ika,  tirénging  nètraning- 
sim  ikiy  woking  atiningsiiii^  Jsp.,  j.  (Anb. 
43,  gantèlané  ati  ningwang);  nabi  Ja*qftb 
ngandika  aris  èb  Jnsap  anak  ingwang  woh- 
ing  atiniqgson  trènging  nètranlngsnn ,  Jsp. 
j.  (H  bal.  hds.  Z.  15,  é  anak  ingsnn  ta  J., 
woking  wrédi^a  ningong,  trèngé  nètranlng- 
snn); andikanira  sang  nata,  ib  ta  sanak 
ingsnn  trëngé  nètra  mami,  Jsp.  Z.  14  (jav.  h, 
a.  s.  n.  sanak  ingsun  unlrëng  ing  n. m.), 
Tjtn.  82;  R.  sas.  trang  ing  nètra  als  troe- 
telwoord door  'n  moeder  tot  haar  kind  b.  v. 
(Tgl.  mal.  tjhaja  en  bidji  mata  als  troe- 
telwoord); R.  sas.  Z.  10,  paogèran  woking 
nètra  tot  eene  vrouw,  waarop  men  verliefd  is, 
dok  nini  tok  (woh)   ing  wardi^a,  tréngè 

nètraniicsnn,  lev.  v.  Mal.  Z.  2. 
\si|^,  z.  onder  tiing. 

^\  I.,  tmng*,  een  rond,  harig  zeegewasje 
met  zwarte  strepen  tussehen  de  witte  haren 
(Tgl.  't  jav.  woord  onder  njangkruk). 


n,,  beschoif  V.  e.  bed,  waar  lieh  de  wand- 
luizen gaarne  ophouden  f,  sapradè^anèng  trnng, 
zegt  de  wandluis  tot  de  tuma,  bedoelende 
daarmee,  dat  hlJ  zijn  buurman  is,  T.  Z.  3,  3 
(z.  taring);  eigenn.  v.  e.  aan  zee  gelegen 
plaats,  tegenov.  Madura,  R«  L.  Z.  2, 23;vgl. 
en  z.  onder  mahibit. 

^071^,  z.  onder  tiing. 

tSYor:)^  ,  z.  onder  tuüng. 
tfn^r:)^  ,  z.  tidong. 

^m,  nog  niei,  W.  Z.  28,  10  (nora),  Z. 
15,  1  (dèrèng),  Br.  Z.  43,  7  (z.  onder  wu- 
rung),  W.  Z.  3,  li,  waar  't  in  sëdëngmoet 
veranderd  worden  (z.  onder  nApura);  tntn- 
mng  hnrlpnira  (jav.  hds.  tuturing  hurip 
ira),  Br.  Z.  13,  19  (mangilangang  djiwan 
danèné,  patjang  nlasang  djiwan  danèné). 

q^st^Tr>\  I.,  zekere  vrij  groote  oranje- 
appel-soort met  groenachlig  geele,  eenigszins 
hobbelige  en  zeer  dikke  schil  (z.  klanjwag); 
bnka  tèrong  tjénikè,  bid.,  mëklanjwagan; 
glap  satèrong,  aanh.  onder  bagor. 

IL,  t  u  ü  ng ;  tèrong  galatik,  Us.  SO,  zoodat 
dit  gedeelte  v.  Us.  zeer  modern  moet  zijn. 

rsD/jn^  of  turupga;  snnn  lawan  kadrA, 
mëtn  naklpada,  sahasra  gaAauya,  adinya 
sang  pafs^ra,  arinya,  sang  li^ita  (tilitsa), 
tèpa  tamnga  badjniy  baAdanala,  wisowita, 
stniddkikara  dé  sang  kasyapa,  matémakan 
tnpggal,  iqgaran  nèga  sèwn,  Tjt.  70;  knnang 
anak  bh.  pnlaka  1  sang  daqgstri,  nyaog  siBf  kat 
wègkra,  tnmnga  salwiniqg  nlA  rodra,  knnang 
anak  bk«  p.  i.  sang  snrasft,  qlang  nlA  dlitoi 
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pinakftdinya,  nfthan  pnta  saig  krodhawafiA 
mwaoir  kli*  kasyapsi  Ag.,  snnu  lawan  8aii|: 
dèèta  (sic),  métn  wa^ra  (lees  wjAgra),  mèta 
hart,  taranga,  anaklra  lawan  sam:  sorasA, 
mètn  bnhaja,  blindjagra,  salpa,  Tjt.  72;  aanh. 
onder  bhat&ra  kftia  en  mrëtjuk  uAda; 
talinga  tarnqga,  ben.  v.  d.  o  ak  bij  teeken, 
Sw.  (bal.  taling  tëdung,  jav.  taling  taruog; 
t  ë  d  u  ifg  is  dus  een  vertaling  en  dus  eigentlijk 
eene  slangbenaming,  vgl.  mal.). 

tsinn^,  nmnga,   iemand,  een  meerdere,  mi 

U  gelaat  zien,  'tgeen  onbeleefd  is  jegens  zijn 
vader,  leeraar,  volgens  de  Rësif&sana;  Jan 
gnra  aii|^t|ap,  tan  kawasa  sira  namnga 
adJAqgogaliogali  tams  ahidjo  (b.:  gurusa- 
hidjo),  adjftngginggaiig  sawang  ring  kornngan, 
adjftnglingling  rare  ring  èmbanan,  hajwa 
ngandjaandja  ring  wèngl,  adJAnglëmbu  aog- 
galah  (b.:  aoggala),  haJwAngidang  akaka- 
wln  atnt  dalan,  haJwa  mangan  sambjarara- 
san  enz.,  Adig.  30;  pitjaté  nronga. 

^rj^,  benaming  v.  e.  anggrök-soort. 

m/inoQ^,  si  tarangkana,   eigenn.  v.  e. 

fel 

slang,  T.  Z.  B,  49  (tarang;  Kam.  22  tara, 
zoodat  ook  gelezen  kan  worden  anama  si 
tara  i^kdna  ri  wwadnikang  randu 
awiwarftngluwnki). 

TSDTitn^,  «arapg,   v.  baksteenen  door  de 


djamang  v.  wolken,  Sm.  Z.  24,  2  (alasiie 
sifidjaii^);  iiarangtaiigtai,  •taluluh. 


^     ^ 


^^^^  ^^  ^'^""*^^**"*^*  z.  tapgtoDg; 
naroDgtiuig,  in  een  punt  vüloopen  v.  d.  knevel. 
spits  V.  e.  paduraksa  ofbukar,  spichtig 
V.  e.  kris. 


o^  o> 


u 


trlqgtliigan, 


't  geluid  V.  e.  uitgaande  lamp;  vandaar  't 
raadsel  op  een  lamp,  njat  tèlaga,  matl  kédis 
trlngtlngané;  nrintlivrlii,  ogitii^in  (z. 
nrèktèkin,  nrèi^tèi^in,  nrongtoiigiD}, 
pajak  of  djan  dl  pékën. 


^  > 


hevigbeid  v.  *i  vuur  meer  of  min  van  reten  voor^ 
zien  of  wat  gespleten  (z.  tjërah),  v.  vruchten 
als  b.  V.  de  srikaja,  die  v.  rijpbeid  barsten 
vertoonen;  «tarantaitgin,  W.Z.  3, 15  (laogab, 
qjarangtjapg);  kadi  mahft  tarantangën  v.e. 


7.^7 ^\  '•>  ^-  '^  haneklopspel,  dat  op  'l 
einde  loopt  en  uit  gebrek  aan  banen  of  wel 
spelers  niet  zoo'  levendig  meer  is. 

IL,  trèngtèngan,  't  vocbt  v.  d.  la  war  met 
citroensap  en  saus  (ëmba)  genuttigd. 

III.,  z.  onder  tringtiog. 

'^w^'^rsio^,  z.  onder  triogtiii^. 

^>inw|^,  z.  turubus. 

^3nn^,  s.,  ombak,  z.  onder  rjjak; 
tarëuggèng  (sic)  pasir,  aanb.  onder  anut- 
tarëogga. 

^t^n^  I.,  z.  onder  tarapgga. 

II.,  tundjuDg? 

^y^r?^  I.,  s.,  djaran  («jav.);  anak  saq; 

IrawAtl,  mèta  dwlrada  plngé,  qganui  air&- 
wana,  kinaijja  taraqggft  ^  suv  Indra,  TjL 
71;  kunang  anak  bbagawèn  pulaha  i 
sang  rèwati  (sic),  nyapg  liman^  ma- 
tangnyan  airawana  ngaranya  &pao 
anak  sang  irftwati  katatwanya.  Af. 
29«  z.  turaga. 
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IL,  rand  v.  d.  wajaog-poppen  uit  prada: 
ipajaof  tyèiuur  atjiii  satra  koning  minfts 
Irawa  slnnrat  manok  dèwata  4l<i4J^vkln 
ëwUi,  daiap  atnrangga  nifts  a^amara  f wèta, 
(id.  Sund.  Z.  %  5S;  z.  katuraogga. 

^snTintci^yS.  (tftrftgana,  em Uroep sterren), 
l  Z.  94,  S  e  (bintaog). 

t$iniQ^,z.  turaoggana,  katramgua 

ng  patah,  «apgharas  géiuiifg.  Was.  28; 
Latrai^gganaln,  «tjinëlëkan;  këmbang trang- 
;ana  en  aëkar  makatranggana,  «sëkar  su- 
loni  Anj.  (f),  tnranigganA  (?)»  matranggana, 
arumpukan;  tinarangganèng  mënnr,  T. 
L  4,  B8  (matrapggana  baftn  mënuh); 
lawang  tranggana  {die  de  sterren  in  schoonheid 
elijkt),  vroawelijke  eigenn.,  B.  D.  22. 
^3nn9Q^  (verb.  v.  sur&ogganftf),  R.  L. 

t ,  T.  Z.  5 ,  lOK  (s  u  r  a  8 1  r  1)9  z.  ook  onder 
raiiggana. 

^nsn^  of  tënggara^  matrènggara,  e. 
»eken  geven  v.  zijne  komst  door  te  kuchen  b.  v. 

tHTinru!]^^  kataranggal,  B.  Z.  8,  3  (kaft- 
iak«  katalimpuk),  R.7Z.5,9  (kagjat); 
.  de  bedienden  v.  Bhima^  toen  hij  den  door 
em  gedooden  draak  naar  boven  slingerde  Nw. 

^ffjann-EJi^,  s.,  turapgga,  Wir.  41,  aanh. 
ader  gftmi^  lumuh  en  patah. 

1511  >]n\  (f)  liif^idni  kokoning  hnlnn  ta- 
u^rungaaya  (1.:  wurungat^anyaf)  rl 
ladja*  ring  lékar  taiUi,  Sum.  Z.  7,  16. 

tsn  n]  \  I.,  niet  ik,  nooit  v.  mijn  leven  f, 
.  4  Z.  1,  SO,  vragenderwijs,  takarin  nara- 
kakèaka»  zijn  we  geene  menschenetersf,  wij 

WmÊUMfMM,  >1U  11. 


zijn   immers   menscheneters »   R.  3  Z.  1,  18 

(idoDg^  bli  naramangsa);  akn  takangë*n- 

angën  lakl  wanèh   sira  tnnggal  atak,  K8 

(kii  nora  maogënëhaiifg  somah  Ijanan 

ida  dèwëk  ika),  2SZ.i(,6  (da);  tak  awèh 

ngnlnn  i  klta  Inmakwa  mapranga,  B.  Z.  3, 

5  (usiifg  ada  mémé  mbaftng  tjai  luwas 

masijat,  nora  suiifg  bijapg  ripg  i  dèwa 

lumaka  majuda),  vgl.  aanh.  onder  lëga. 

U.,  z.  atak  I. 

Tn«|^,  ètëk  (lees  ogëbëk)  ad  (had  of 

aftd),  «pasaifg  surud,  W.  ed.  Friederieh. 

otncs^^,  Bjw.,  tot  kinderen  als  men  tee- 
der spreekt,  ons  zoetert,  maëntèql  (bug. 
tatèq). 

ntfitsaj^,    klanknab.,    meestal    herhaald, 

aanduidende  't  geluid  v.  't  kloppen  v.  d.  pè- 
tèk  (z.  ktèk). 

n\SY:>6^^,  z.  onder  tawaq. 

nt^n  »|^  I.,  T.  Z.  B,  103  (twak).  Kam. 

II.,  uitroeping  wegens  eene  treffende  gelij- 
kenis (vgl.  jav.  tok);  tok  raba  toké,  precies 
een  gekko;  tok  tan  pèndah  ing  madyanira 
sang  Uang,  precies  gelijk  aan  d.  middel  v. 
zijn  verdwenen  geliefde,  Dd.  10. 

m. ,  ^at  tok ,  zekere  verfsoort  (Bjw.  tj  a  t 

tuq,  batav.  tjatto  uit  't  Ghin.  kauijhatf), 

om  er  prada  op  te  leggen. 

TH  «  \  (f)»  pain'  sang  tapAtataka  walkall, 

Ww.  h.  Z.  3,  133;  atataka  naast  amahat, 

T.  h.  Z.  4,  143;  matatakft  bwattlbA,  Was. 

38;    mamëgat    tatakjJiwèh    dnhnya,    ald., 

aanh.  onder  sambapg  en  een  der  veMalingen 

ataiftka. 

40 
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tSY  gsi^ ,  attU  wUl1|  öm  v.  plan  is  priester 

te  nwrden,  aanh.  onder  gurwapggaD&;  taki*, 
bjasakëna»  Kr.;  takl'nlnir  sèwaka  gaAa 
widyA,  smaravisaja  t^Mg  palah  tng  i^iisya, 
tëiiirfthl  tawQh  s&wa^ana  gfëgfënta,  patt  larl 
ng^&tmé  taiia  pag:arokëii,  Nts.  Z.  5,  1,  aanh. 
onder  buogkiU  vgl.  Wrt.  5  m.;  mataU*, 
zich  oefenen^  beproeven,  W.  Z.  6,5  (magawé 
iapa,  makinkin,  manggawènang);  tn- 
makitakl,  zich  oefm^en,  beproeven,  Z.  2^  B 
(anginkinaiig,  vgl.  lag.,  bat.  tabi);  tamaki- 
takt  tJnmantakftnira*)  Wit.  slot;  taki* tljang:, 
«kininkinku;  takitakin,  aanh.  onder  klëb; 
tinakitaki,  aanh.  onder  lalër;  hajwa  ngrwang: 
tan  djénëk  ring  ;ana  pribën  taki*ii  djag:a 
ja,  hajwa  kawè{a  gnmawaja  dosa,  ftpan  ikang 
wwang  dnrbnddhi,  dèni  tanpag^nnanya  ma- 
kamiisah  awaknya  djng^a,  tut.  40  (vert.  y. 
tasmftd  guAëdu  r&djyaté,  mk  doSèsu 
kad&tjana,  nirguno  ja  hi  durbuddhir 
&tmanab  so'rir  utjyaté);  takjatakjan, 
vert.  V.  m&trëkftköara,  Sw. 

IL,  eigenn.  v.  e.  vorst  v.  Da  ha,  vader  v. 
Wiratanu  Tt.  28. 

III.,  mëtaki*,  bij  beetjes  versameien,  z.  nam- 

bunaog  en  mëpënga. 

tSY  9SI  ^  ,  naka,  bewaken,  e.  buis  b.  v.,  voor 

de  schulden  v.  iemand  ingaan;  naki  flar, 
bij  de  verschansing  blyven  uit  vrees  overrou- 
peld  te  zullen  worden ;  aiiakn  kata,«atingKah 
k.,  mataka  félar,  «atiagkab  bjüha,  Br. 
Z.  IS,  6^  paaakn  v.  d.  antjëng  ter  bevesli* 
ging  V.  d.  lëmuku,  «tambak. 


IL,  taka',  grootspraak  f,  Ud.  114. 
w»^  L  (raüh),  jav.,  W.  Z.  *,  6  (am^ 

ranin),  komen,  aangekomen  terug  v.  e.  reb. 
in  welk  geval  m  u  I  i  h  niet  in  gebruik  is  (even- 
zoo  'l  sund.  da  tang),  tëkèijjako,  Snt.  Z.  50, 
4  (ngodjog  kai),  tan  tëkèng;  Indraleka,  W. 
Z.  1,  S  (twara  tëkëdang  ka  j.),  toemllh 
genvijs,  téka  puBfkad  v.  e.  boom,  die  ont- 
worteld neervalt,  zonder  bekende  oorzaak,  t. 
iets  onverwachts,  v.  daar  ook,  maar  in  tegen' 
deel,  en  toch;  Jan  tëka  éndëpin,  «hënèDga- 
këna;  tëka  nadja  ngfrërëh  nèntëii  këpaof* 
gih»  zoo  men  U  toevallig  zoekt,  vindt  men  hei 
niei;  hoewel  hij  goed  eet.  Ja  tëka  brag*  dofèn^ 

is  hij  toch  mager  (yg\.  bat.  sitoha  en  léka;j 
jèn  i  gnsti  n|;ëba|;  mati  tëka,  zoo   U.  E^ 

haar  bevlamt,  moet  zij  er  van  sterven,  daar  zij 

zoo  teeder  is;  dadi  uwèk  tëka,  ten  gevolp 

V.  d.  zwaargeschapenheid ;  nëka*  v.  e.  ziekte 
War.  b.  38;  nëka*,  nu  en  dan  op  komen  setlet 

v.  e.  kwaal  b.  v.,  «katëkatëkè,  v.  e.  gerucbl 
iemand  ter  ooren  komen,  Br.  Z.  56,  1  (raüh 
ring,  tkëd  ri),  «tan  katëka,  v.  liefde  «m 
bevredigd,  Sm.  Z.  26,  5  (tan  kasiddhaoj 
katèkA  manangrkila,  blJ  ging  naar  zijne  moedd 
vóór  hij  zijne  opwachting  bij  den  vorst  gm\ 
maken,  R.  12  Z.  1,  3  (di  ngatyaqg  maigkil) 
ald.  5  (umèh  manaiifgkila);  anékAni,  torvi 
ken  een  buis,  aanh.  ender  titir;  nèkuti 
sani:  rAdJapiitrai  «prAptèiifg  nrépasoti 
Jan  sawong  aiaBékèn  alah,  taoiMBter  savof 
raimihiin  tnniD  anuMni^,  War.;  aaëkiiL  B 
Z.  37,  10  (mai«g«pek);  aaékè,  B.  Z.  41< 
(nggëbttk),  W.  Z.  16^  8;  mokfeaniru  Itf» 
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nèkanl  slh,  B.  Z.  27,  3  (maDgdé  ulaDgun): 

•  anèki  riliaiif  Jadabala,  Z.  42,  4  (n^gèbug); 
nékanin  (n^raühin),  iemand,  een  plaats 
enz.  bezoeken,  iemand  ieU  bezorgen  eene 
ziekte;  nèkanln,  «an^don;  manékanly  «lu- 
murug;  vgl.  tékèn;  tlnèkanf  aangevallen, 
B.  Z.  18,  13  (tinuku);  «katékan,  in  slaat 
zijn,  aanh.  onder  nifftkara,  aan  U  einde 
(en    gevolge  v.    't  geen    vroeger   vermeld   is, 

•  kasiddha,   R.  5  Z.  5,  18  en  22,  kantif; 

katékan   abodag  ma&n;   katékan,   binnen  U 

bereik  kebben,  U  geluk  hebben  iels  ie  krijgen; 

Jèn  tityang  dèrèng  katékan,  kadi  ipQan  né 

ngani,  mata  ènggal  mnlih,  Bt.  64;  katékan, 

met  een  conjanctif;  katékanira  Imnakwa,  R., 

inl.,  Z.  2,  2  (ogatiaog);  katékan  sara  sira, 

ioen  zij  volmaakt  genezen  was,  Adip.  47,  78, 
81,    87;    katékanira   lamakwa,  toen  hij  op 

't   punt  was  te   vertrekken,    R.    Inl.  Z.  2,   2 

(nga(n)tijai]9  ida  mamargi),  aanh.  onder 

kil  a  ia  pa;  katék^|an  (karaQhan),  overvallen 

door  de  stonden,  zegt  eene  vrouw  v.  zich  als 

zij  ^ampur  ia  (mad.  këdStëogan,  ook  jav, 
kadajohan),  maar  te  Bil.  niet  gebruikelijk 

(vgl.  bod  o),  B.  ü.  22K;  I  *mbok  (de  uitg. 
Bmbok)  dané  (de  uitg.  baü)  katékajan, 
mantrl  patlh  pada  (de  uitg.  kënjuog)  mang- 
lèuang  tlngal,  ald.  250;  nékaSng  (ograü- 
hang),  ontvangen  brieven,  geld  enz.,  6^'  zich 
aan  huis  ontvangen  gïuiten;  allh  ték^|ang, 
»pètën  tëkft,  W.  Z.  1,  4. 

2*,  bedragende  niet  meer  dan  3  dëpa's, 
W.  Z.  3,  K  (norana). 

3«  (mapgdé). 


4«,  eigenn.«  z.  onder  «simèt. 

^»n^,  toko,  «tëkë,  0.  K.,  manéhta 

manékwa,  T.  Z.  5,  27  (tityai^  mabudi 
matumbas,  T.  S.  Z.  4,  220,  matumbasa); 
jadjaplB  akwèha  ikang  gnika,  Jan  ring 
wwang  nirgoAa  tanpa  tékwan  (b.:  tëkën), 
ri  hanani  pangawnibnya ,  ahét  djnga  Ja, 
tan  katon  wlstaranya  kadyangganl  w^|ang^ 
antaig  liman  ring  pal^asan  alit,  tamnt  alitnyA 
ttftranya,  tnt  40  (vert.  v.  mahftn  apjal- 
patftm  èti,  nirguAé  gnnawistarah 
ftdhftrftnuswabhftwatwftd  gadjèndra 
iwa  darpaAé,  vgl.  Ind.  Spr.  4760),  vgl.  onder 

« 

tëkwanf,  «panékwan,  Sura.  Z.  76,  1. 
^isi^,  jav.  (afgebeeld  bt|  tUimph.  Vi  pi. 

I,   fig.   2),  «mura   man^sa,    aanh.  onder 

nungmuD^;  «mUn  tékii  onder  de  besUnd- 

deelen   v.   d.  astan^gi;   niéten  tékl  v.  d. 

bizMidere  gedaante  v.  e.  tadji;  benam.  v.  e. 

groffe  wijze    v.   tabakkerving ;    tiki  taariilh 

Uèlèagi  bid.»  in  pi.  v.  tli   1.  klèi^;  ook  met 

een  voorafgaand  apa  këbat^  di  pakuné  in 

fL  V.  a.  k.  d.   paftnknné. 

tfi)9Gi^  (f)  L,  «asékm*  kwéi,  B.  Z.  SS,  9 

(pasèwakan  marabian,  diwafiné  pa- 
nman tèn);  anéko*  praUplta,  Sum.  Z.  60,  4; 
wétisnya  lagl  kènglnènglii  angénah  ring  ané- 
konéko  tJUinanlng  rimang,  Hr.  Z.  S2,  13. 

IL,  soort  emmer  v.  ë  n  t  a  1-bladeren  of  v. 
upib,  zooals  die  om  de  tuwak  op  te  vangen 
(z.  sëna  en  onder  paiiduk);  de  timba  is 
V.  upib,  maar  wordt  ook  wel  tëku  genaamd, 
T.  b.  Z.  4;  tandan  téko  v.  e.  erge  bochel 
|(z.  bèdug,  bungkut  lëi^kuk  en  vgl.  onder 
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upih  en  gambnk),  aanh.  onder  lëi^këd, 
z.  pujaftkan  en  pamëbëh;  tomëko,  water 
mei  een  lëkn  uit  een  put  halen,  Z.  4,  117; 
ikanf  kamandala  tlnékwakëninr  snmnr, 
ald.    111. 

^0  9Si^,  z.  onder  tuké,  z.   tëkèq. 
tc^^\  h,  (ftstra  hanèi^  pudak,  B.  Z. 

i,  IB  (wilapa),  Z.  26,  2  (pangawi),  Sum. 
Z.  178,  2,  Lamb.  Z.  1,  1  (putra^jan),  Z. 
2,  1  (dadati),  aanh.  onder  rèka,  Mal.  308; 
atikatikan,  Sut.  Z.  58, 1  f;  tan  wihikan  nrwany 
i  rftinjaiiinf  atikatlkan  tamnf  akwaaénénf, 
B.  Z.  22,  4  (nora  uninga  manira  ri 
rëmënii^  nsakaroron  dèrèi^  unii^  ing 
kakAng,  ban  twara  bisa  mami  mam- 
bëtjikang  masasuratan  dèrëng  mami 
dëmën).  Was.  14  m.;  tinika,  Anj.  Z.  3,  3 
(sinurat);  Jan.adadyana  kètaka  Uta  tèma- 
hanfkwa  tolisoya  tika,  Sum.  Z.  17,  8,  2. 

IL,  uAel  op  hout  v.  gunstige  en  ongunstige 
dagen  (vgl.  mal.  këtika),  de  dertig  wuku's 
en  de  xeven  dagen  zijn  in  vakken  daarop  af- 
gebeeld, die  elkander  doorsnijden ;  warlf a  tika. 

^  9SI  ^  ,  adoh  tika*ni  tékapnikang^  fëlang^, 

W.  Z.  3,  11  (ngasorang  salwiring  ënti- 
kan  olih  gëmpukii^  patahnya,  kasor 
lui^lui^an!  olih  ikang  rèma,kadija 
Iwir  tulis  tii^kah  pasangqané;  jav. 
titika,  solah,  jav.  W.,  ed.  t.  d.  Br.,  49). 

^lon^y  ta  en  ikft  (z.  onder  ta  II),  Adip. 

38;  Ja  tikft,  23,  24,  bis. 

\sii9sii^,  z.  onder  ta  II,  Adip.  104. 


^9Si^,  z.  tafika. 


T5i|9Si^,  jav.,  ook  «tëkë;  nukn,  zelden,  u 
pi.  y.  numbas  (lub);  patnkn,  de  kaappriy 
y.  e.  vrouw,  patamba  en  patnkm  dftwa,  z 
aanh.  onder  triwana;  maka  panuka  djiwa, 
pannknn  djlwa,  «panghëlja,  Br.  Z.  78,  24: 
tokon,  aanh.  onder  mlètja;  kapatèn  tiikoi. 
Wtb.  96  (vgl.  onder  wëli);  tatokon,  ^  onder 
saptada^ib;  tëtokon»  offerande  aan  't  voet- 
einde V.  e.  lykf  (6j.),  tatnkon  padjifalaa, 
aanh,  onder  sijui^an. 

II.,  verb.  V.  sukü  (vgl.  tënggah);  tfnnki. 

•  tinëkan,  tinnku,  T.  b.  Z.  4,  13  (met  de 

variant   sin  uk  u  iA   een   ander  hnds.),  aanh. 

onder  tëpak. 

^  o  9SI  ^ ,  de  gekko,  in  U  spaansch  der  Phi- 

lippijnen  chacon,  dat  misschien  uit  H  lemat 
diti  tjako  ontstaan  is  (batav,;  aund.  loke, 
bis.  en   tag.  toko,   bc.   lokkó,  jav.  tëkèt 

I 

sas.    tëkéq,    lamp.    kuqkèq;    mal.    tokèt 

mak.   toqkèq,  bug.  pakéq,  vgl.  koké);  sa- 

soflk  ka^a^ar,  ^a.,  takè  binarèngkès,  Jas  wik 

ratëmir,  wèhakna  kang:  wong  danu^  ka^a^sr 

amani^,  phalanya  tan  matl|  h^jwa   wèn, 

Ss.    43;   nnki   aq|od,  (gelijk  een  in  *t  vrater 

spartelende   gekko)  v.  e.   pakÈa,  die  nu  eens 

dezen  dan   genen   beschuldigt,  en  dus  niet  i> 

aanmerking  kan  komen;  vgl.  ook  onder  sasuuk: 

toké  (jérikan,- tjëktjëk,   slaat  als  blbd 

katjëtjëkan  kënëh;    toké*,   zekere 

gekko  gespikkelde  zeevisch. 
ntsnosi^,  z.  onder  ta  IL 

"^tfiiei^,  z.  onder  ta  IL 


I 
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'^tsti'^ion^,   mal.   (chin.);   panèkobiy  thee- 
trekpoi;  z.  moroi^. 
'^tsnw^,  s.,  anak. 

*^w:)^«o\    L,  jar.  mal.,    amfUmnkU  (Té- 

t^ah). 

II.,  sas.,  dlëg. 

tsuQsiQ^.ta,  Müwirini:  iara,   loloh   saog; 

rawaiia,  fa.9  djmk  Ung^lani:,  41^  muiis  lém^s 
tanasan,  madhD  pada  aatakéh,  Us.  z.  51,  x. 
aker;    saklof   tètekéliaB,   naar  güsing;   s. 
itakër  en  Tgl.  takëd. 
tsuKiQ^,  sas.,  sumpil. 

^n,  nékëh,  laten  besinken  water;  ▼. 
emand,  die  niet  v.  e.  zekere  plaats  weggaat, 
rgens  verblijven  nacht  en  dag;  panékëhan  tojai 
(ënanëgan  t.;  mëtëkëh,  beiankeny.  water; 
ang  bewaard  b.  v.  v.  sigaren  f;  mëtëkëhan, 
kadjënëkan,  R.  25  Z.  IS,  K. 
II.,  pkqpiykn  pangoUa  tmnëkèli  tëkapiq; 
amira,  mont  (ning)  maniik  manakatangja 
Inangjanlng^  pftng^,  manfi^wt  sisëhnyan  akë- 

ëk  pwa  hanaknya  moni)  Rm.  Z.  13;  1%. 

o 

tsn  « n  ,  sas.,  in  't  passif  optredende  vorm 

.   ^UCi   (ygl.  sund.);  tëtikah,   z.  tinikah, 
anh.  onder  bèqtaL  ' 

tsti  9SI  n ,  een  tnat  w,  lontar-bladeren  meestal 
nal.  tikar,  mlg.  tsihi  of  tihi;  z.  lanté 
Q  ygl.  tipër);  falangan  tikëh,  zeker  water- 
pook,  dat  zich  als  een  uitgespreid  pa  to Ia-kleed 
Dordoet  en  iemand  zou  doen  rerdrinken  (sund. 
ulun  of  lèlèd  samak),  ygl.  aanh.  onder 
andan;  nlëd  tikëh,  benaming  y.  e.  zichop- 
)llende  mpssoort,  deuIëdsuQnanf  | 


tnosi^^,  z.  onder  tukër. 
«n^Qoiwl^,  z.  takon. 

^^90O96l|^  (taken),    jav.    («tak wan), 

mëtakon,  vragen ;  nakonin  (n  a  k  o  n  i  n),  iemand 

ondervragen;   nakonaiy  (naken iaii^  en  njrë- 

pai^),  naar  iets  vragen,  onderioek  doen  naar  ie 

gesteldheid  v.  iets;  tinakwanan,   «tinanjan; 

amm*  tan   ilangr    takonakëna»   Jsp.   Z.   7; 

pitakon,  wel   eens  als  actief  gebezigd;  b.  y. 

rails  daaé  parftakèn  rlmr  tltyanf ;  patakon, 

•  tanja. 

^9Si9s!|^,  jay.,  ygl.  tëkèn;  tëkan  1  praaa- 

kan,  ttsaha  f  iiya;  «tikèqg  tëkan  (f),  aanh. 
onder  pidara   (raQh  rii^  pan^ui^siné). 

tsn  9SI  )si|  ^ ,  jay.,  tëkën  wownnf:,  Sum.  Z. 
20,  1  (z.  2«);  «taliiqg  tëkën,  B.  Z.  67,  4 
(sa  1  ing  tulungin),  tëkën  wown,  eigenn.  v. 
e.  danghjang,  Tt.  12;  tatëkën,  vrn.  stui^- 
këd,  aanh.  onder  lam  ba  ja  ng  (mabg.  tehi- 
n&);  atëkën  samftdhi,  aanh.  onder  mlèi^; 
atëkën  gralah,  R.  21  Z.  23,  2  (nnn^këdai^ 
tumbak,  matuogkéd  lungan  watang); 
atëkën  sakhl,  leunende  op  hare  volgelingen,  Sut. 
Z.  103,  14  (tinuntunisg  tjètikft);  tanpa 
tëkën,  z.  aanh.  onder  tuku;  nëkën*,  iemand 
belellen  doof  te  spreken';  paiftnprës  aiatAnr- 
wnlnh  kadi  harëp  tëkënakëna  tan  Intar 
anrhadanf,  Sum.  Z.  2,  3. 

2%  sas.,  tam  pul. 

\s«0  9S|9q|^  (riiv)>  misschien  verb.  y.  të- 
kèog  d.  i.  tëka  en  ii^  (ygl.  kèi^in  en  të- 
kan), bij,  aan,  door,  in  betrekking  tot  iemand 
als   yerwante   (z.  sig   en  ygl   krajaniqg); 
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barëng:  tékèn,  te  zomen  mei;  1  srijana,  adi- 
na  tékèn  1  tlmong^i  *s  jongere  broeder  v.  T.; 
tékènlnf,  aan;  ook  tëkaning. 

Si9si9s!|^  (verk.  v.  ëntikan);  tambah 
tlkan,  bbg.y  tumbuh  lyahan. 

\sii9S|9q|^,  z.  tikël  III. 

otsiio»i9Q|\«  Ba8.|  glai^;  patèkènan,  pa- 

gtai^an. 

otsnotonosH^,  z.  onder  tokol. 

^^\  h$  jav.i  naiyitt  atakéraniMirabMt- 

wa,  zijne  krachten  meten  in .  een  strijd,  Br.  Z. 
8«  18  (manandingaQg  kawlsèsan,  mat- 
nittflng  kapurttftan);  atékéran  puia)  op  'I 
slagveld,  Tj.  A«  ttO  (bc.  tatakarftn,  zekere 
rijstmaat;  bljarlah  kita  lawan  wang 
djadjar  tjëmara  itu  bërsakat  darab» 
djakalow  tijada  sama  mandi  darah  ko- 
la k,  P.  o.  57);  tiiiakëry  aanh.  onder  tëwBr. 

IL,  nakér  kibék  v.  e.  koopman,  een  dief 
in  zijn  buis  nazetten  om  't  gestelene  terug  te 
krijgen  of  wel  bem  over  te  leveren;  kétakér 
këbèk  V.  iemand,  die  de  boete  betaalt  voor  H 
ngëdjük;  nakér  v.  iemand  onmiddellijk  de 
betaling  eiscken  v.  d.  koopprijs  v.  e.  meisje, 
iemand  de  vervulling  eener  belofte  afpersen  blJ 
weigering  hem  zullende  aanvallen;  takër  ho* 
pan,  aanh.  onder  adbarmma. 

tni9si^,  jav.,  naast  limas,  een  e*  bladeren 
gemaakt  schaaltje  voor  kleine  offeranden,  zooals 
die,  bestaande  uit  k  o  m  a  k ;  nlamé  wns  dèn  ta- 
kari  rinf  llmas  ulam  saimng,  Stn.  Z.  1; 
ulam  loh  tliiakiran,  Djt«  171,  aanh.  onder 
prakft^a. 


t^n 9b^  ,  sas.,  k  i  1  a  p;  sambër  tékèr, 
sandër  klëpèg;  vgl.  kisap. 

^9Si\,  jav.,  R.  17  Z.  5,  2  (kalisanga- 
ra,  sijat,  laga),  rl  lëmëhta  rtag  tnkar, 
R.  12'Z.  %  3  (baftn  tonjak  tjai  ring  ka- 
li); atnkar,  B.  Z.  B9,  7  (magotjoh,  paibak, 
ada  dj  al  dj  al),  Sm.  Z.  15,  4  (madjung- 
djang);  matnkar,  B.  Z.  7S,  dS  (maibukan), 
Z.  5,  14  (mijëgan,  madjaldjal),  v.  bondeo, 
Br.  Z.  50,  9  (magaraqg,  makrah),  aanh. 
onder  wimoha  (majëgan);  mitakarakëa, 
Br.  Z.  4,  6  (ndurusai^  kftliné);  mltiika- 
raken  padanya,  zijns  gelijken  tegen  elkaar 
ophitsen,  Ag.;  amitukarakën  sang  prabha»  vert. 
V.  rAdjapi(una,  Sdj.;  patnkar,  «wigraha: 
patnkar,  aanh.  onder  wiwftda;  plnltnkariii: 
wnwns  auëngguh  prQa,  v.  vrouwen  op  een  man 
verliefd,  Ww.  b.  Z,  1,  48. 

tnga\  01  tukah  I.,  sas.,  silur  (mal.  tu- 
kar;  bat.  tuhor  en  tokor,  mal.  v.  Bndjm. 
en  men.  tukar,  koopen,  vgl.  onder  heli  eo 
uQp). 

IL,  anokër,  B.  Z.  5,  7  (nuludang,  ngo- 
rëdjat)  of  sukér? 

n  tsti  o  960  ^ ,  schaal  v.'  p  i  s  a  ng^^bladeren  voor 
spijs,  ook  om  er  uit  te  drinken  (sas.  tèkol: 
vgL  jav.  tèkor  ensund.  tikur);  djanitèkar, 
een  volgeling,  die  nog  zeer  klein  is  en  iemand 
de  betel  enz.  nadraagt;  zou  zoo  heeten  omdai 
hij  niet  meer  op  eet  dan  een  tèkor  vol  rijst, 
nèkor,  bij  tèkor's,  ieder  een  tèkor. 

Ss  benaming  v.  e.  kwarteUsoort»  geeler  ee 
kleiner  dan  de  puüh  bijang;  z.  dratdau 
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"^  isn  961  ^ ,  anokèr,  iemand  uitnooiigmf,  over^ 
reden,  overhalen,  TjL  J08,  47,  «15,  2M; 
asaanrnp  tan  tlmkër,  «swara  ganggung, 
«djanawara,  puruÈa  nrëdaha  (P), 
•  ghAriinakara  (f). 

^^\>  8>#  z.  onder  «putër. 

tsii»7i^,  laiAngkuraf,  angkuraf,  sar- 

wa  lala,  Kr.,  vgl.  aanh.  onder  «halé  en 
iakarang. 

^9si7i^,    0.   b.   1,  8  a  (lees  kingkara, 

vgl.  onder  kawung). 

Si'^ieptoi^,    atikrodha,   Spt.   Z.   4,  56 

en  41. 

tsussiTi^  ,  wawaiyking,  aanh.  onder  wii- 

hu  (yert.  v.  bfthu  zoo  bet  schijnt),  knmétèr 
atis  samimpér  1  takoraq^f  rillende  v.  ontzet- 
ting  (de  Korawa's  wegens  de  wondermacht 
V.  Ar  dj  una).  Bh.  90;  satakoranr,  R.  8  Z. 
8,  14  72;  12,  13  (f atakarai^),  Z.  15,  1 
(satus  plukl),  21  Z.  8,  2,  aanh.  onder 
wisfla,    anyat    taq;    apalafa    manganda 

QoU  fiwapatra  hana  ri  takDrang(b.:  tak u ra), 
W.  Z.  23,  7  (wanten  ika  masafidjata 
oiaii^ujëqg   tj.  mwah  9.,  ana  arug  taka 

kurangan,  onja  pradjurit  maogagëm 
pëdang  trifula  arng  agëmnya,  ada 
ikang  maaafidjata  manadtad  tj.  f.  ada 
arug  malih);  patakonuii  z.  onder  waqg- 
k  i  ng,  Ud.  86 ;  tanaah  manghol  anka  patako- 
rangan,  R.  15  Z.  4,  4  (bafitjaog  sorii^ 
aiadya),  18  Z.  3,  18,  If  Z.  4,  8  (bat,  hall- 
ijang);  katjilra  sa^g  ballawa,  plnlalt  patu« 
karaqganira  ttarikAkën  Iqg  kliAmltalay  door 
den  worstelaar,  Wir.  15. 


\siigsi€:3^.  sas.,  wad  ah,  takaq  mamaq, 

beteldoos:  ook  taogkoq. 

t5i9Si9SiK  L,  utasi  geboqden,  in  tegenst  v. 

anjil  of  go  lab,    ineengerold    enz.,  tegeno?. 

lamas  en  gombob;  üeioiq  staan  v.  e.  boom, 
•  masii^sët;  vost  liggen  zonder  te  waggelen 

V.  e.  titi,  V.  vruchten,  die,  ryp,  niet  spoedig 

afvallen,  tegenov.  gafidjib,  tèkëk  tra  bakat 
Idihin;  tèkëk  antnk  Ipon  makta  dèwèkipon 

V.  e.  kuiscbe  vrouw,  tegenov.  mrunjuh;  të« 

këkang  djani  labnk  Iradjani,  «dèn  akukuh 
aftda   iki   mëné  iqgon^  dawnh;  aanh. 

onder  r8t;  katëkëkangi'pinahatëgub;  vf^. 

siqgsët. 

•  IL,   Bjw.  en  jav.  (waar  ook  tëkak),  W. 

Z.   25,   6  (dèdèt,   Ijëkuk);  Anëkëk,  W.  Z. 

26,  1  (manjëkuk).  tlnëkëk  v.  d.  hals.  Br. 
Z.  18,  8  (tinugël),   R.  7  Z.  13,  1;  K.  7  o.; 

manëkëk  galAi  Ws.  Z.  13,  21;  maaëkëk 
gnlAnlng  bajan,  Pg.  16  (mamotoi^l),  O.; 
gèl&na  kftdl   ta  tinikëk  golAnlra,  R.  23  Z. 

1 3, 1 7 ;  Mënëqg  sira  sang  aharam,  Iwlr  thièkëk 

galwatfnya  rèmpak  Jaja  kadi  Iwir  waqgfiapa- 
tr&tah    tomampahèqg  (^Ua,   Spt  Z.   2,   10; 

tëkèk*aii,  Ar.  Pr.  38,  7;  vgl.  «tuk uk,  të- 
kuk  en  dèkuk  II. 

III.,  «tèkëk*,  jav.  (tëkak),  tëkëtëkèk, 
Lamb.  Z.  16,  3  (paksi  katupuk),  tatèkèk, 
aanh.  onder  wiwi. 

^9Si@:ju^,  sas.,  impëk,  sigit. 

\sii gsa kÜu ^ ,  z.  onder  suk. 

\sii » gsüj  ^ ,  tioèkiik  Ing  bhAmi  dinëkoqgi 
Ar.  Z.  52,  4  (sund.) ;  glaqg  tëkak  hatadfng 
aqgrik  fa^Aogka,  Mal.  294. 
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tsn^osid^^,  z.  onder  tuké. 

^sh'^qsikÜiI^  L/kalësihl   (z.  tëkjak  en 

onder  tuké),   «basu   gowalan  sidakaré 

(lëkét,  hantiganing  tëkèk,  Tjt.,  waar  het 

na  barit  voorkomt),  ?gl.  aanh.  onder  tjamah. 

II.,  ngthaggièvg  tèkèk,  z.  rèngrèi^. 
tn9si€Jü^,  sas.,  tanëm,  milè  i^aé  tapan- 

diq  mili  ta   tnkaq  v.  e.  doode;  vgL  talët. 
tn«g6ii|^,  z.   tëkëk   II.,  amrèp  anahot 

anokak  krftra  mang^kln  prakopa,  Sut.  Z. 
95,  11. 

^«snosi»!^,  métokakan,   spelen  mei  een 

aam  één  kami  wit  gemaakte  duü,  die  bedekt 
wordt  door  een  cocosdop;  wordt  het  wit  ge- 
raden dan  wint  0.,  anders  West. 

'|w:)'^90owi|^  L,  jav..  Ar.  Pr.  15  m. 

•n.,  Sbr.,  tuwëd. 

^gsi9si^^    (f),  tiiyUk*  Ja    tèkft  kaka* 

tnkakah  i  bai^kak  makahakah»  R.  S5  Z.  12, 

16  (1  tëtèi^kèk  ja  punika  i  gagak  tuü 

kukah  slem  raüh  kapuknh,  punika  i 
t.  rii^  i  sijui^  ika  atnt  tkèniqg  i  tja- 
ngak  pada.tan  imaS  i  t.  ja  punikft  i 
sijung  ëntui^an^a  bai^kaké  rii^  i^ati 
hilai^,  i  t.  ja  punikft  i  s.  maninggalaog 

brëgah  mwah  tjèkahé). 
^9Si£o|^  ,  z.  tai^kad. 

^^&o|^  I.  (vgl.  takër  en  takëh),  pè- 
nakëdan  of  takédan  T,  weegschaal  met  één  blad 
slechts,  voor  varkensvleesch,  katoen-kleurbasten, 
schildpadvleesch  in  een  paqguQan;  matakëd, 
gewogen  werden. 

^KMtc^\  (rafih),  tot,  «tëka,  W.  Z.7,  6; 

tèkëd  di,  aangekomen  te,  en  tëkèd  ka  (raühing), 


tot  aan:  tèkëd  rlm^khjoma,  «tëkèi^  laogii; 
tëkèd  kèma,  «tëkèrija;  antnk  lUalèrè  ds- 
wa  manèkèd  ka  tanggak  katls  dadi  labah 
di  djalané  mainyanifaii,  Bngk.  s.  S34 ;  lantis 
tèkèdan;  ka  iritfit,  twara  tèkèdam:  ka  isdra- 
loka,  «tan  tëkëi^  s.;  an^ar  to  aaba  katë- 
kèdangr  biAB  i  modjani;  riq;  tra,  br.  (vgl. 
matampiai^). 

^QSiscn^  ,  een  rivier  (vgl.  jèh  en  banju): 

djariq;  tnkad,  bid.,  saru  wegens  aaü. 

^9eitsii|^  (djrih),   bevreesd,   battg,  duckten 

dat  (vgl.  mal.,  malag.  tahutrS);  bQo  taknt, 
b.  sabit,  sakit  v.  e.  pisai^,  die  laag  zijne 
vruchten  draagt,  zoodat  zij  gemakkelijk  ge» 
stolen  kunnen  worden;  atakntf  W.  Z.  28»  8 
(qgësogësën,  adjrih,  djirih);  «katatakat 
B.  Z.  92,  15  (karësrës);  pitakat,  vogelver- 
sehrikkerf,  B.  Z.  7,  6  (patakut,  pamëdi), 
Br.  Z.  50,  6  (jav.  vert.  wawëdos);  pètakat, 
een  vogelverschrikker  v.  duk  ai  lapjes,  om  een 
buis  enz.  voor  te  stellen,  vgl.  ri;  matakvt, 
pataknty  vrees  aanjagen,  «mëdi^  (vgl.  ma- 
dj  ë  dj  ë  h  i  n),  «  m  a  i^  g  ë  m  ë  r,  bastg  maken 
kinderen  door  aru  gogoog;  «mrakatak: 
mamatakat,  «i^ësogër,  «takoHèii,  B.  Z. 
94,  1S4  (rësrësën);  kèna  kapataknt,  «ka- 
g  é  m  ë  r,  •  karirl*  tan  hanang^  katftkat  (m.  c), 
R.  3  Z.  1,  4  (nora  wanten  kadjrihin, 
n.  sëndija,  norana  wëdi);  k^Jwa  katfi- 
rjjan  iag  para  Jadlrhana  klnatakataa,  Nts. 
Z.  S,  5  (apai^  da  takat  baSn  anak  jèn 
tjai  maisi  takut);  nakntlB,  voor  iemand 
bevreesd  zijn,  iets  vreezen;  nakatam^  (fldjri* 
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laqg),    iemand   bamg   maken,   hem   iets  doen 

vermijden,  hem  de  baas  zijn  (vgl.  Bdjrihin). 
iini^^^,  manëkét»   R.   2  Z.  4,  1  (ma- 

nëdës);  lawan  Jama  ikaiy  prihën  nltyasa 
piw^lakëna,  koning^  Ikang;  nyama,  wénanr 
kft  tan  lan|:fèn|^n  faw%|akéna,  ftpan  Ikft 
utniT  manëkét  fnmawajakën  Ikani;  ntjama, 
:atan  Jatna  rl  kafawaJanLm^  Jama,  tlbft  sdra 
ring  nirajaloka,  tut.  34  (vert.  y.  Manu  IV  204, 
ilwaar  patatya  kurw&no  in  pi.  v.  pata- 
iyasëwanghi  in  onzen  tekst);  nityftnëkëta 
Darapatlra  k^a  pari^^nddha  tan  lmar*ën, 
B.  Z.  38,  15  (ngèlingai^,  pariksa);  ma- 
nëkètl)  iemand  iets  op  'l  hart  drukken  f,  R.  'l 
l.  8,8  (mambësënin,  mangadjahin,  mi- 
luturin),  8  Z.  4,  1  (njawila);  tlas  pltëkët 
[b. :  p  i  k  ë  k  ë  s)irèng:  paramartan,  Djpur. ; 
pitëkëti  Adig.  3,  vermaning,  bestraffing,  Wt. 
17,  14 ;  pitëkët  lUftUiTf  ^^  goddelijke  vermaning 
?.   e.   stem   uit   den   hemel,   Smw.  Z.  2,  17; 

mapinëkët  (b. :  m  a  p  i  t  k  ë  t),  waarschuwen 
Adip.    85   (vgl.  onder  pëkët);  aminëkëti,  B. 

Z.  %  32  (i^  a  dj  a  h  i  n) ;  amitëkëtl^  iemand  iets 

op  't  hart  drukken,  T.  b.  11  m.,  iemand  een 
raad   geven,   Z.    11,  44;  nora  mltkëtin  i  wë- 

kani    rlng^   kadharmman,   «tan   umarah 

Qganak   ri   (ila;  pinitëkëtan,  «siniksan, 

B.  Z.  43,  4;  pinitëkëtan,  aanh.  onder  hë'm. 
o«iioien«Ti|^,  z.  onder  tèkor. 

^9SK\  of  caktif,  nakti,  een  orakel  raad- 
plegen  in  d.  tempel  (ngalih  sabdan  hjang); 
mëtapa  di  dalem  naktl  nfawang^,  zeggen: 
O  goden!  mocht  ik  gelukkig  zijn!  (f),  v.  e. 
arsland  bij   zich  doen  kamen;   manaktl,  më- 


tapa?, «anaktt*,  6h.  Z.  27,  2,  Z.  24,  12; 
nanaktl,  «ai^hjanghjai^  Sut.  Z.  131,  3; 
patra  oUli  auanakti  v.  Anisyah,  die  Abdul- 
mutalib  na  lang  bidden  kreeg,  Am.;  atma^a 
amoq;  sanang;^  pntri  aq; sali  nanakti,  ald., 
baja  olih  anaktl,  zegt  iemand,  wien  een  mooie 
prinses  ten  deel  valt,  Amd.  («jav.  nënëkti, 
milala,  ngilik^);  nakÜJaq;. 

tnig^^,  s.,   pahit,    z.   onder  wilwa  en 

iadrasa. 

^9Si99i|^,  z.  onder  tëktëk. 

tn  9SII  9Si|  ^ ,  tai  tëktëk,  de  zwarte  drek,  die 
een  stervende  kort  vóór  den  dood  uitkakt  (vgl. 
tain  langlang,  këtëka'n  lavvar);  nëktëk, 
•tjaljahën,  L.  Z.  14,  5,  hakken  roet  een  blakas 
enz.  (vgl.  mal.  tëtok  en  jav.);  nëktëk  salBj^, 
nëktëk  tiing,  nëktëk  bé,  manëktëk  samida, 

•  anëtëk  asëp  (vgl.  abos);  mëtëktëkan 
sijap  slem,  tegelijk  met  i^inëm  tjor. 

\sii  9SII 9^ ^  L,  kittelaar  (itil;  lamp.  palatiq); 
tiktik  lajah,  tjantik,  Raffl.;  z.  sintil  en  de 
bid.  onder  sijap. 

IL,  niktikin,  v.  't  uitkomende  kuiken  't 
ei  (ëfitjik  taluhé). 

m.,  paniktikan,  z.  onder  këtik. 

tsin  9SI  9Si|  ^ ,  de  punt  of  't  spitsere  eif 
tegenov.  bongkol,  b.  v.  v.  e.  sigaar,  de  punt 
V.  d.  tong,  '/  einde  v.  e.  geschrift;  top  v.  e. 
berg;  de  tepel  v.  e.  borst' •hunurin^  susu, 

•  wunga^ni  susu;  top  v.  d.  vinger,  punt  v. 
e.  wapen;  tnktnk  lajah,  «djibwAgra  (fr. 
kruin  v.  't  hoofd;  vgl.  tuogtuoig  en  z.  onder 
ladik),  de  stam  boven  de  bongkol;  afgaande 
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zyn  de  tja  rang;  i^aBk  tnktok  l%|alié,  uil- 
roeping V.  iemand,  die  't  land  heeft,  omdat  hij 
niet  op  een  woord  kan  komen,  overeenkomende 
met  ons  het  ligt  me  op  de  lippen  (vgl.  onder 
tèn^gèl);  bina  taktoki  ring  bonfkoléi  tok- 
tok  glong  kort,  tutup  g.  k.»  Kid.  Br.; 
taktok  ménliigDlmi^;  panHktakan,  eigenn.  v* 
e.  dëda  (in  't  Bil.  ten  Oosten  v.  Tèdjakula), 
van  waar  men  den  top  v.  d.  Agung  kan  zien 
(vgl.  onder  lës). 

0^0  961  gsüj^,  tèktèkan  kamanak,  Lamb. 

Z.  K,  S  (pakrèk). 

o  ^  o  9SI  osüj  ^  ,  mrëtèktèk,  gespannen  v.  d. 
buik  of  mrëtëi^tëVg,  anderen  mrëdègdèg; 
tlwas  nèktèk,  «hina  kftsyasih;  matèktèkan, 
aan  eene  langdurige  hevige  ziekte  lijdende, 
sleede  bedlegerig^  Bngk.  fr. 

o  rsn  o  «n  9^  ^  I.^  zekere  boom ;  de  bladeren 
tot  borëh,  omdat  zij  verwarmend  zijn;  nok- 
tok  V.  e.  steen  bekakken  f:  noktok  bato  b.  v. 
om  tandpoeder  te  maken,  aanh.  onder  bèh; 
sada  ynkël  bas  katos,  noktok  kèwëh  v.  e. 
bulitan  steen;  slaan  op  de  kulknlan,  B. 
U.  75  (vgl.  togtog);  tekening  nbad  katé- 
ngah  paja  gamongané  alih  rarls  Ja  èn^ol 
manoktok,  want  zij  beweerde  basaqgé  ma- 
ngilut  sakit»  Wrtn.;  noktok»  iets  plat  slaan, 
aanh.  onder  tindik;  noktokln  d|an,  p%|ak 
enz.,  ngitiqgin  (z.  nrèktèkin  eo  gëtok); 
katoktokan,  z.  Rumph.  YI  pi.  55,  jav.  njaog- 
kub;  toktokan  of  toi^toi^an,  bandjar 
troktokan^  de  pas  uitgekamen  en  nog  omkleede 


bij  gebrek  aan  rijst  genuttigd;  bij  de  ëntal 
of  djaka  getapt  (z.  bai^sab);  panoktokna  v. 
steen  en  als  een  lësung,  de  steenen  stamper 
V.  e.  batn  basa  (Bjw.  këtokan). 

IL,  noktok,  Sbr.,  nigtig. 

III.,  kruin  V.  't  hoofd. 

^9S|Aj!|^,    m.    c,   tangkis   (sund.    id.); 

katakis,  tlnakis,  B.  Z.  101,  19  (tinanggul, 
kakadmarain)  v.  e.  pijl,  Z.  9,  10,  B.  Z.  91, 
10  (si  na  wat);  patakis  v.  slagtanden,  W.  Z. 
25,  2  (pagasa,  pakosoh),*v.  glang's  Z. 
33,  1  (pagatik,  matëmpub,  pangosot); 
patakis  ikang  kale,  B.  Z.  27,  4  (pagatik^ 
panaklsirèlsan  hatnr  bahni  muntab,  allerlei 
verschrikkelijke  pijlen  bezigde  hij  ter  afwering 
van,  Br.  Z.  40,  7  (panulak  dané,  anggon 
dané  n&ënin);  pataUsning  danda  mapala, 
Z.  46,  14  (patuDfjkas). 

t5ii09QiAji|^  ,  sas.,  rëntjang,  antës;  bi- 
djau  dato  wah  pada  ta  takès  balarl,  Dtd.  Z. 
1,  10;  vgl.  tëtès. 

tni9si^^(r},  anëkas,  vaak  een  schrgflbat 
(J)  in  pi.  V.  ëngkas. 

tsD  «  ^K  I.,  een  bat^  om  *t  kaar  gedragen. 
V.  meerdere  of  mindere  smalte  (sësëëb,  vgl. 
jav.  en  z.  tëngën),  panëkës  of  tutup 
glung,  «makttia;  panëkës  ginng,  «buka- 
(ri,  «rukub;  pasong  kaklèsan  panëkës, 
•gluD^  linuputan  apus. 

U.,  talangkup  ing  aëmbah,  kr.,  atékés, 
W.  Z.  2,  1  (makëtis;  jav.  W.,  ed.  6.,  akN 
kimu),  talangkuping  sëmbah  («jav. 


bloezem  v.  palmen  als  de  cocos  (z.  paftngan),|patékë8an,   pakëmonan). 
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m.,  njat  V.  e.  dam  door  bain  tak.  Ja  tékia 

Wpil,   «ja   tëbëng   kahambëi^;  tèkis 

:  ëjDgkés)  paèmbakè,  Kid.  Adip.  b.  Z.  1,  5. 

IV.,    kapltèkëslo  (1.:    kapitëgësinr), 

iniksan. 

mooj^^,  sas.,  oi^këb;  z.  usëqg. 

-    mo9SiA!^^,  sas.,  klih? 

^  «  ajII  ^  ,  mëtëtlkasan  pn^atna,  op  hun- 
hoede  zijn   y.  yroawen,  die  zich  de  tëi^- 
I  u  Dg  om  d.  middel  binden,  v.  mannen  door 
kafltjut  en  de  sabuk  (z.  mësingsët); 

anikasan^  raga. 
tSDQsiA^^  ,  manikéa  wlkës  (b.:  manikël- 

kël)  kaïvfi»  y.  d.  pas  geschapene  menschen 

't  bosch.  Tl. 

^9SiAj|^  ,  z.  onder  tikas. 

\siinAji|^  ,  sas.,  naast  bëgangen  yirëgai^, 

^ar.,  «uAduru,  mü&ika,  «tuluma,  «pufl- 

at  (mufidju?),  (jay.,  mal.  id.,  mad.  tèkus, 

nbw.    lik  is,  skk.  en  ns.  tèfi),  aanh.  onder 

il  ing    en   ygl.   onder  tjiftdiU  Aw.;  S«  nm. 

e.  ludju-soort,  waarbij  men  pijn  heeft  in 

gebeente;  ponk  tlkos,  aanh.  onder  koyyèk; 

wan|^  tlkos,  z.  aanh.  onder  tjalk  ut;  tlkns 

abantlng^  of  kapanting   (b.:  kapandig), 

.  onder  pantin^;   tikas  mébèla  i^a^ak  y. 

.    gering    persoon,    die    met   een   yoomame 

Irljdende,   met  hem   sterft;   tlkns   atnt  ba- 

rangan,  0.;   «amrlk  anlkns,  B.  Z.  85,  16 

^adyanja    manjaru;     ygl.   bat.   mani- 

•  as  en   m  ü  s  i  k  a,  dat  y.  m  n  s«  stelen^  afge- 

dd  wordt);    ta,   i^^alët  ring  posër,  tiknséB, 

«a.,  Ds.  z.  50;  tan  Uki  tlkesèn  tan  pari^ 


bana,  O.  b.  (987;  ygl.  onder  sipat  lil);  ka- 
tiknsan,  motI  y.  voeiMoekers,  Chin.  klappert  op 
Bali,  door  de  Mahomedanen  yooral,  by  gele- 
genheid y«  't  lëbaran  en  eerst  later  door  de 
heidens  op  Galui^an  en  Kunii^an  afge- 
stoken (batay.  tëtikusan,  maU  mak.  tikas, 
rochel,  Swettenham);  tlkas*an,  aanh.  onder 
krArapaksi;  titlkasan,  zekere  yogelf,  aanh. 

onder  kërëwak. 

o  . 

orsr:)9Si«j)^,  z.  sokasi. 

^9Si4;i^,  Utt.  1S8,  z.  taksafilft. 

tfi9a*o^,  s.,  uAdabagi,  z.  onder  wi^- 

wakarmma. 

^9Q|j[^  ,  de  godheid,  die  uit  de  bal  jan 

èi^èi^an   spreekt,  ygl.  onder  tanjang,  wë- 

walen  en  baljan;  zoude  iemand  (ot  'tgeen 

hlJ  yerloren  heeft,  geleiden ;  't  zoude  een  godheid 

lijn,  die  y.  d.  widi  als  't  ware  de  prakang- 

go  is;  op  kinderen  toegepast,  omdat  de  saog- 

gah  taksu  de   kleinste  is  (ygl.  përtola); 

wordt  yerondersteld  een  andere  taal  te  spreken, 

zoodat  zelfs  namen  yt  plaatsen  anders  worden 

en  omschrljyend  uitgedrukt;  voorbeelden  gétah 

somi  (brem);  gëtah  njui^  (tuwak);  an- 

dus  mëkurung  (arak);  idëran  [drank  in 

't  algemeen);   alap  sari  (alapparif),  Dji- 

nëngdalëm;   tanah    asti,   Tënaën  (alsof 

dit   tanah   en  aën  ware);   gunui^  pësa- 

rèn,   Pëndëm;   a  1  a s'^a è og,  Alas  aqgkër; 

tapëlwatës,  Pai^latan;   gunaiig  srëngat 

. 
g.  silaigdjana  (ygl.  onder  srëi^at);  dèwa 

takaa  fèdé,  eigenn.  y.  e.  inspireerende  godheid 

y.  d.  baljan  èofgèogan;  dl  panwuv  nèn- 
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^amrfh,  nffo^è^ak  ran^ln^in  taksDySoson- 
tèi^A  mani^ijong:,  Uènèng:  makon^ang^kan^lnr, 
stmpun  pnpat  kasaksi  raris  mnllhan,  fr.  t.; 
kaljan  kétakson,  die,  zonder  een  boek  te  raad- 
plegen, praktiseren,  in  tegenst.  v.  b  a  1  j  a  n 
usada,  U.  Bal.  271,  536. 

\sii9Si;ui^^  (tankasahf),  «lamolah. 

rsn  ^  9  ^ ,  nyang:  drëst&uta  wanèh,  nfthan 

sang:  khiksnkftbrata,  paribrftdjaka ,  nfthan 
nyang:  kftmaka  wwan;  gé'vg  r&g:a  sakta  ring: 
strt  nfthan  tang:  srëfala,  Ikft  ta  katifa,  Ja 
ta  mnlatinir  strt  rahaja  sasikl,  kapwa  dadtk 
aptinik&  katig^a,  wong:  kaillng  sang:  paribrft* 
djaka,  ftpan  èng:ét  ring  anltyatatwa,  llnf- 
nikanr  kftmnka  strl  tkftsih  iki,  kanang:  Itng:- 
nikang:  srë^ala,  wasta  snrasabbakèya  iki, 
arah  wètnyan  wlkalpaning  manab  tinfttning: 
wastnbhèda,  tut.  12  (Ind.  Spr.  3967);  san; 
tékftsth,  B.  Z.  17,  1  (sang  nggawé  unëng, 
san^  ninggalin  trëëna,  né  nibakang 
dëmën),  Z.  32,  14  (sai^  awèh  turida, 
saqgabaju),  minnares;  vgl.  Br.  Z.  14,  B; 
larang:an  tëkftslh  asasnk*  hanjar,  B.  Z.  39, 
IK  (tkaniofg  né  wus  makagèlan  katiban 
ulaofgun  waü  masisig,  papingitan  raüb 
suka  niatjatjab^  waQ;  vgL  onder  susuk 
II);  «tkAsihft,  W.  Z.  2,6  (Ijèti);  katèkasiha- 
ntnf  mata,  W.  Z.  29,  9  (tkaning  kalëtji- 
kan,  agawé  rimaiig). 

^9si  a;i  ^,  8.,  V.  d.  zon,  aanh.  onder  p ra- 

H 

bh  ft  ia,  landëp  als  u  k  u-benaming,  W.  Ast.; 
tiksAarën9i:a,  eigenn.  v.  e.  princes  v.  Awj an- 
ti en  vrouw  v.d.  prins  v.  Daha,  Mal.;  tlksna- 


wati,   eigenti.  y.  e.  princes  t.  Tafldjuii^puri 

en  vrouw  v.  d.  prins  v.  Daha,  81;  manikm 

nin,  Anj.  Z.  3,  3;  katlksnan,  «ma pa  nas; 

katlksnaning:  ftrkka,   aanh.  onder    tjfttaki; 
katiksnan,   Sm.   Z.    13,  9   (kèbukan),  Brj 

Z.   IB,   11. 

2«,  gëdëg  V.  't  gemoed  gezegd. 

^QSi^^igs»^,  s.,  «ulft,  Aw.,  R.  21  Z.  8,  4, 
vgl.  onder  karkkotaka. 

2«  (?),  nm.  V.  Anantabhoga's  residentie, 

Hadji  D.  1. 

\siigsa^i[>iTU^,  s.,  eigenn.  y.  e.  staat,  UtL 

128,  Adip.  10  (bds.  kastilaf  ila),  z.  tak  sa. 

^96i9si|^,  z.  takon. 

tsti  9sa  9q|  ^  ,  bovendien^  Adip.  BO,  63,  Br.  Z. 
1,  4  (smalih,  wjakti,  apang),  tevens,  Z. 
16,  10,  W.  Z.  2B,  10  (smalih,  wjakti),  Z. 
7,  B,  Z.  22,  1  (mwah,  langgëng),  B.  Z.  15, 
7  (w.),  Z.  3, 37  (s.),  immers  f,  gevolgelijk?^  lul. 
38;  tékwan  pwa,  Bh.  66 ;  tëkwan  rakwa,  tut. 
Z.  3,  3,  Z.  4,  3;  tan  patèkwan,  i.  aanh. 
onder  tuku. 

\9ii9siru|^  I.,  panakalan  of  pënanggungaD, 
een  hooge  bambaeslaak,  waarboven  de  kooi  met 
de  ti tiran  geheschen  wordt,  om  hem  gelaid 
te  doen  geven,  Bjw.,  pai^gun^an,  bij  de 
Mahom.  pëmanggui^an  (z.  ulur  en  onder 
paSldjër),  nakal  këdis* 

IL,  sas.,  saka;  takal  sopoq,  saka  bësik; 
takal  tèla,  takal  dowa. 

tsi^Tu]^,  nakil,  de  gekookte  rijst  enz.  in 
een  takilan  doen;  nakll  béraa  miwah  pipis, 
Bt.  142;  katakis,  «winingkis;  takllaH,  om- 
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wikkelsel  ▼.  apih  voor  leeftocht  op  een  tocht 
tneè  te  nemen;  in  een  spreekw.  z.  onder  ttim- 
pak;  éngrluinf  bok»  brnh  takil,  v.e.  bluffer 
(vgl.  onder  éqgkaoig  en  ngaduk  batu  kem- 
bung),  aanh.  onder  doron. 

\si»fu|^  I.,  tuwa;  tomakal,  W.  Z.  2  1 

(mai^untnk},  Z.  B^  2  (Ijogoh  rëgoh;  vgl. 
onder  «lilu),  T.  Z  5,  2  (tumai^kul); 
Wir.  62;  katakulan  v.  d.  hals  v.  e.  vogel 
door  een  kreeft,  R.  24  Z.  12,  9  (kaglanli- 
Dgin,  kasuput). 

II.9  soort  mandje  v.  ën tal-bladeren  gevloch- 
ten, waarmee  de  padji  bij  't  tuwak  lappen 
legen  mieren  en  vogels  wordt  bedekt. 

S*  of  tétakol,  waarop  de  tjagtjag  rust 
't  zij  V.  hout  of  V.  baksteenen;  waarop  de 
glandar  rust,  ilulien  v.  d.  këtungan, 
përorogan,  in  *t  algemeen  wat  men  onder 
iets   legt,   om   't   wiggelen   te   beletten  b    v. 

onder  een  tafelpoot  (z.  gafidjél;  ook  tëling- 
gog);    ontDt   makatetakol  V.   Hanuman, 

die  op  zijn  staart  gaat  zitten,  om  hooger  dan 
Rftwafla  geplaatst  te  zijn,  R.  bl.  fr.  (een 
incident  dat  in  H  mal.  verhaal  voorkomt). 

III.»  nm.  V.  e.  groote  laogsaranP  (z.  pa- 
ka  ng)»  onder  de  vischen  e.  verkl.  v.  trëgasan 

(?),  Nw. 

^nrul^,  kttftalan,  boompje  met  vruch- 
ten V.  d.  grotte  v.  d.  boni,  maar  groen  en 
meetbaar,  voor  kogels  v.  d.  bëbëdilan  (jav. 
k  u  t  u). 

2%  këtékal,  xwartkoppige  wiiie  kandelms 
V.  d.  grootte  v.  e.  komak;  vgl.  klimpit 
en  tampja8« 


tSgsifuJ^  I.,  jav.,  vert.  v.  bhagna,  Wtb. 
(Manu  YIII,  291).  v.  e.  boog,  R.  4  Z.  1  en  7 
(tagël,  lung);  atikël  v.  e.  ladder,  Br.  Z. 
2,  10  (lung,  putung);  manikël  tal,  R.  20 
Z.  17,  6  (mangëmpak);  anikèl,  verdubbeld 
wardem  v.  e.  boete  enz.  (*t  begrip  breken  ook 
te  zien  uit  amutnng,  pinggël  II  en  amëpës; 
nikol  of  nikël,  lamp.,  slagten);  Bikël  apisaOy 
slechts  verdubbeld  b.  v.  v.  d.  boete,  waarbij 
men  tweemaal  de  prijs  betaalt  v.  het  geste- 
lene, veroordeeld  tol  eene  boete  v.  49,000 
(voor  't  stelen  v.  padi  dwang  dëpuk  en 
katjang  112  tungguhj;  tkaninf  ngnyanf 
panikèl  adjin  ponjan  katjanf  Ika  nè  llftnf, 
nlkël  apisan,  dadi  gang  arta  1997,  tkaning 
ngnljang  panikël  adJln  padi  ika  né  ilang, 
nlkël  ping  Uma,  dadi  giug  arta  785,  tkanlng 
ngnljang  adJin  tjina  wjaktl  Ika,  bwat  6, 
kètèng ;  panikël  a^lin  sampl  Ika,  H  dubbele; 
nfkël  ping  pat,  nikëlang  ping  kalih,  een 
boete  die  iemand  niet  belalen  wil,  loodat 
1,400  oploopt  tot  5,600;  qgaljang  tikël  v. 
iemand,  die  voor  de  2«  keer  manslag  bedrijft 
en  gevolgelljk  niet  door  een  boete  of  de  genade 
V.  d.  vorst  V.  d.  doodstraf  vrij  komt;  nlkëUn, 
lil  hevigheid  toenemen  v.  vuur,  brand;  nikëlin 
V.  e.  godheid  een  mensch,  aanh.  onder  to- 
lai^kir;  nlkël  kandik,  z.  onder  kandik. 
hana  sira  wrëddha  kmanlkëUka  rakwan 
Inotas  narèndrftdhipa,  Sut  Z.  2,  S  (oja  ida 
pandita  istri  malapalinin  punika  ti- 
nuduh  olih  sai^  prabhn). 

•II.  V.  e.  maat,  R.  21  Z.  i,  20  (lang); 
atlkël  V.  d,  bhrukuii,  Sm.  Z.  29,  4  (kës- 


f^\  ^\  en  iöi\ 


658 


^^  ^\  en  ^\ 


kët),  R.  20  Z.  19,  11  (ièkol)  v.  d.  halis, 

W.  Z.  20,  1    (rëngu),  Z.  3K,  10  (djëngis), 

èwa  tikil  halisDira  w.  e.  onteTredende,  Ud.  6, 

•  koka  tikèl,  Z.21, 1  (langan  naka);  tikèlaii 

V.  e.  wagen,  Sm.  Z.  11,  2  (kiping);  manikèl, 

#pra&aia;  manikèl  rinf,  «musap  i  yara- 

na,  L  Z.  35,  1  Z.  32,  7   (vgl.  jav.  anikSi 

wrëti),  Bjw.  nikéi  warti);  aapf  paniliilaii 

tanah,  Z.  l,  2  (ida  sang  prabhu),  W.  Z. 

36,  2  (sang  binaktèn  ing  rfti,  sira  nëla- 

sang  la^ah  garung,  ida  bh.  ing  djagal); 
nyan  tatwasasanA  wit  ri  wang^a  atama,  Iwlr- 

aya  brahmaAa,  satriiJa  wèsya,  k^Jatnakna 
andamèl  pürwwa  wanf sanya  tka  wnanf  pür- 
wwaaasana  gégiata,  nëyft  opamanya,  knuna 
ning  wangfa  br.,  kadi  tlrtha  akèh  kaoüdji- 
lan,  pawittanya  taoggal,  kadi  sphaüka  ma- 
nik,  akèli  rapanya»  hana  bang  kana  hiréng 
kana  swèta,  hana  pita,  sawannaiiing  manik, 
patnnggalan  aranya  manik,  mabina*  warnna, 
maUaa*  kamidjilan,  Jan  tnko  manik  sanipa 
nfng  manik,  jan  kfini  sawidji  wnang  kaha- 
takna,  kadyangganing  toja  jadyan  bina  mi* 

4}ilnya  liadjatyanya  toJa,  nga.,  né  tan  w&iang 
hatiduia,  Jan  manik  ijatjirnpan  tjètanan  tan 

winang  hatakna,  kadyangganing  toja  masa- 

rtra    tnnggal,    jan   katon   kéning,    wnang 

anggèn   pawltra,  né  tan   wénang  katakna; 

pnték  madaginf   wètji,  dnléd  sang  nmskn 

majjakèn  hatakna,  dadyakin  gave  aaaaar, 

kana  Innggnlinyay  aamangkaaa  sama  wangsa 

brakmana,   jan   hana   br.   Ijan    tnnggikuiy 

mainpnrasa  wangsa,  kM  inalapnya,  makapat- 

ninira  i  mi   samawaof  (a   kabrakmananyai 


wit  pa4a  kanani  wna^g  pn^finin,  tan  h 

üanya,  mwak  jan   hana   br.   mét  istri 

waqgfa  wanèh,  wangfa  pgawaln^g  tikèl,  ^i 

^lirnpan   k^Jwa  tnkn  antnk  aèmbak,  aitl 

djnga  nggèn  annkn,  tan  wénaog  sèmbah 

ntama,  jaj&h  ibanyn,  iatri   ika,   ntamaiii 

sndra  gnaké,  kiywa  nganggèn    prami, 

hana  br.  tanpakadang,  pasah  pakadapgé 

mawl^ara  mü,   pgat  kadang  pnmsa, 

tan  minangkén  sanak,  taqiakiliUta 

tan,  tan  hana  makawatanya«  wangfa  walii| 
tikël  br.  ika,  jan  hana  olih   latri   anakiii 

br.  ika,  k^Jwa  nèmbah  (awaning  jajah 
ibnnya  ri  s^èqg  patinya,  mwah  ^l^ban  aaak- 
nya,  odwad  tanpawit  br.  ika,  br.  nistt* 
vg9Lf  manih  liana  br.  tanpakadang,  sakiaf 
pgat  nnl  ni  ring  kadang  pnmaa,  hana  wt^ 
mèl  pamanQangah  kaibrahmananya,  tAr  pnru 
mitanggnk  masaksi  ring  biiatara  (iwftditya, 
tAr  drëstaknna  nandang  sopa^^tfaninf  br. 
mawitratfn  djadma  aogèntas*  wang  mati. 
akèh  maadrjja  ring  br.  ika,  br.  tnb«  sinu 
wnang  pinndji  dè  sang  ratn,  mwah  hum  br. 
pnmsa  tnnggal,  akèh  anakqya  angAm^ 
wangsa  pnrnsa,  angrnmng  saaana  br.,  siwa' 

kang  awak  aalah  tiba,  dndn  pnrnsa  tn^gga^i 
adjak  masaaana  silih  alap  siük  sèmbah,  jm 
hana  mitindih  wang(a  «nl  wit  ponma  awak 

« 

k^Jwa  masasana  tnnggal  lawan  sanak  iki 
br.  patita  anaaar,  «ga.,  tan  wnang  dikMnén 
malih  jan  hana  wangsa  br.  tininda  ièaini 
watèk  ^analaka,  inanggéh  dndn  br.  Jai 
kana  ngamél  hillUta  katmn   maagké,  tai 

ft 

wani  hanwatakén  matanggnk  ring  padAwa 
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i,  ktltaigaDé  dada  dra  br.,  Jadyan  htnt  ambhaktl   paramanta,    sari*  aniratjaraké(n) 


waag^anya  atama  tias,  kawawa  dènlngr  bina 

nanahi  nwak  tiof kak  Inf  satrya  salak  kra- 

■aa   mét  Istriwanf^a   br.  tkaninf  mapatra 

nékér  pollk  mèt  brahmanl  pitanf  padjaènpin, 

mallh  dadi  br.  wan|^  manlb,  Jan  sanf  bn 

mèt  satrtia  pltonf  padjninf^,  satrya  walwl 

Blra,  Jan  br.  wêH  isM  sadra,  pinf  plta,  wal- 
wl   vaof f a  ndra  tan  wénangT  br.  maUk,  mwab 

Jui    bana  wanf^a  br.  mèt  waof^a  satrQa 

strinyai  Jan  amnnfan  i^aban  Istrlnya,  walitfa 

satrya  wangfa,  Jan  bana  br.  wanf^a  ntama, 

■ièt  Istrl  br^  dada  tanfgal  sasana,  ika  wnanir 

pratyakèanèn  wanffa   kabrakmananya,  Jan 

tiih«  Mtnak  br.  Ika  pada  watt|:(a  br.  atama, 

wMuif  madadya  tonffal,  èkawanf ^ft  br.  ika, 
npan  bana  br.  ^atir  ika  wnanf  madadya 

Utngfal,  mwab  Jan  kana  wanfc*  br.  ^a^a- 

rmbaa,  br.   wangfn  taapawit    taapatangfal 

sastra,  kajwa  masasana  ika  tiaa  pawltraaya 

y^malik  Jan  bana  wanffa  br.  pasak  maka- 

witan  wit  pada  krodhané  sakinf  wjadi  nnl 

tan  aaa  dadi  aaik  tkaniar  pak  bajot  klab^ 

walnja  wanèk  kawoagané  sira,  tlui  wnang 

pada  np4:<m    pamantjanfab ,   paia  pornn 

mataoffak  ring  widi  mnm^fwinf  sastra  adè- 

wasaksi,  mttnwijaaf  wug9L  br.   mangffwing 

sastra  manfkana  patat  ing  acUi,  samani^ 

aa  Unf  bh.  pdrbwasasaaa  mitkiti  frt  ba- 

nora^ft»  tkiai:  waték  br.  riad  ria;  paf  rama- 

nira,    antyaata  tuta  fri    b.   mldngérakén 

waijana  sang:  adifnra,  tan  bhina  bh.  dwi- 

p^Jamt  (fli€.)  kawya^iyaaa  saktl  dibjal|ak- 

^asan  (sic),  mwab  waték  br.  risi  pa4a  tosta 


wèda  mantra,  fr.  bpl. 

III.  of  tikën^  sas.,  Iiantal  (gebak). 

tfi«ru|^,  niknl,  op  den  schouder  dragen 
een  geweer  enz.;  maniknl,  •  m  a  m  i  k  u  1 ;  niknl 
tambab;  atiknlan,  een  gekeele  craehi;  katlknl, 
•  pinundntan;  niknl  iumdiky  nikël  kan- 
dik;  z.  onder  kandik,  vgl.  lëgëD. 

^oonuj^  I.  (aogkërf),  jav.,  v.  garen  sa- 
tak  tjëlëdan  (v.  5  katili's);  z.  made. 

IL,  annkënnkél  twas,  B.  Z.  60,  5  (ma- 
ngikëtDgikëtaoig  tjitta,  manéén  ulun 
all,  nSën^  o.);  annkél  tiki  Jan  tnlasa,.Sm. 
Z.  26,  7  (jan  padjëng  matëmu);  tinakël, 
verduhbeldf,  R.  23  Z.  13,  14;  vgl.  likél. 

tsi|«iTu|^,  m.  c.  in  pi.  v.   tungkul;  kè- 

dwanirftnnkftlakénai  zijn  volstrekte  wil  naar 
beneden  te  zien,  zoodal  we  hem  niet  toelonken 
kunnen,  Sum%  Z.  34,  4. 

'^^ni'^QSivul^,  nèkèl,  (fe  AoeA-tj i k a  1  ra&efi; 

'tgeen  winnen  is;  vgl.  ij  oio  b. 

'^^*^9snTu|^,  «kumrut^  «likël;  tèkol 
kapaln  ring  gada,  «kapëngël  dinaftdèi^ 

gadft. 

nrsr)9Qifu|^,   meestal    djaripg  tokal,   een 

groot  sleepneif  Mal.  e.  bl.  37  (z.  k  a  h  a  d,  ba  O- 
d^anig,   «pakët);  paaokalan,  z.  onder  paofg- 

ntsnosaiuj^,  s.  onder  tokol. 

nvnntsnfu)^,  sas.,  nëgak  (mafidjak; 
smliw.  lokël,  eender  timor.  tongvallen  toko, 
Bijdr.  XXXVm,  3,  bim.  döbo,  fcalo  ti- 
bo);  ook  tokoB  (vgL  rèjan  en  rërabagal, 
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tikël;  f.  udal,  jav.  udan  en  wural,  wu- 
lan;  vgl.  onder  paftdan,  mad.  mafidai^èl 
en  maftdangèn,  eigenn.  v.  e.  eiland  in  de 
Bangsatjara»  z.  de  eerste  en  laatste  uitgave, 
en  z.  d  u  n  o  r  onder  p  a  i^  a  n,  bat.  n  i  i^, 
«lingy  bat.  lanok  en  naiëng»  mal.  lalat; 
aan 't  begin  zelden,  b.  v.  nam  pak,  nèngëb 
(onder  lingéb),  alé\  onder  klongkang 
en  fflënah;  vgl.  ook  suwanapatra,  mal. 
tumpul,  men.  tumpun,bat.  pomantomal, 
volgens  Neuman  't  deel  v.  *t  lijf,  waarin  de 
spiesing  v.  e.  slagtbeest  geschiedt  in  pi.  pa- 
mantoman,  een  ander  voorbeeld  onder  1  è  n  d  o, 

■ 

balantara  uit  wan&ntara,  vgl.  onder  ba- 
bad  sanur;  wftlukftrnawa  en'tmal.  djohar 
malègan  in  pi.  v.  dj.  manikam,  onder 
tanggala  of  Unggaia,  bat.  lasiak  uit 
naaiak,  libung=mal.  nibuug,  dolon,  in 
M.  djolol  «nabajak  en  lobajak). 

1^1^)\»  z.  onder  ëmpak. 

tsii9siin9Qll^,  takélëkan,  R.  22  Z.  4,  4 
(tagël  siku;  jav. R. bl. 456,  tjatjangklakan). 

oisnnïgoj^ ,  z.  onder  ëmpak. 

0^0^^,   hinken  en   trekken   v.   een  der 
boenen;  z.  pèrot  en  tëiidjok. 
\9ii9SKu|^,  z.  onder  takup. 

tfii«u|^  of  takëp  (vgl.  tjakëp);  takap 
batu,  z.  onder  tlëpèk;  (èla  matakép  in 
Jaroa's  rijk,  aanh.  onder  balapan,  tjakëp 
en  tjuriga  (z.  siju  Hen  vgl. onder  tjëpak); 
dangstra  Ung^id  sawaq;  lompoiii:,  danti  Iwir 
fèla  matakop  v.  e.  rakiasa»  Ar.  Pr.  Z.  i, 
7;  dantI  Iwir  (èla  matakop,  W.  Ast.  S  (z. 


tangkëp);   nakëp*  nètra,   «atokap^;  tab 

pan|^,   «tuknpakënya;   takëpan,   ^. 

tjakëpan,  «pustaka,  aanh.  onder  modr*. 

Bs.   7   (jav.    sela   matangkëp,  dit    te  Bjw. 

matangkëb,   z.  aanh.  onder  upata  en  fgL 

Aw.  46  (matakëp),  Stn. 

\sii  9SII  u|  \  I.,  métëkap ,  arbeid  verrickiem  k* 

paaldelijk  ploegen  en  met  de  1  a  m  p  i  t  op  't  veU 

werken  enz.  (vgl.  bat.  t  a  h  a  p  f) ;  sampt  pétftipi 

•  II.9  olih   (jav.  olèh  of  gèn),  in  de  bet. 

zoowel  van  door  als  om  verbale  sabstantiva 

te  maken,  W.  Z.  28»  4,  en  evenals  dé  om  de 

verhouding   tot  iemand    als   verwante    uil  te 
drukken,    parflnah    wungsu    tékapkn. 

Sut.  Z.  67,  B  (parnah  kaAri);  s.  adnh,  z. 

onder   duri   onder  wëkft;   mapa  tékapmwi* 

Sm.  Z.  26,  4;  tékapaning:  amikftra,  de  wipt, 

waarop  men  enz.,  Z.   28,   1;    tèkapnirUsga 

hun  strijden  (olih   ida  maprang)  naast  d., 

Adip.  34,  33. 

III.,   atëkap,   Sm.   Z.   8,  3    (Iwir   angi- 

dungi),  y.   zangers,  Mal.   159,  110«  T.  Z.  5. 

1 02  (m  a  k  i  d  u  ng) ;  parakawjatékap  angtdanff 

Z.    5,    108    (parakawiné    mangiduog 

mwah  matandak). 

^9SiuK,  deksel  v.  e.  tja  ra  tan  (z.  poli 

en  vgl.  tukup);  maiiékëp  so^a,  «atakop 
mata;  nèk^,  bedekken  met  een  deksel,  toet 
de  hand  b.  v.,  dicht  maken  een  gat,  •tuma- 
kup;  nékép  karAna  of  anèkép  taÜBfa,  «ma* 
tukup  kapë';  nékép  tjonirak,  «atukop 
nasa;  téképanfa,  «tukupakënya;  ■aai- 
képin  bnngnt  y.  lachenden,  BL;  néképio  tf* 
dos,  aanh.  onder  gëdong. 
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tsii«u|^,  jav»,  Wir.  64965?; ttakap*  ma-  sich  bevindende  trom?el,  het  't  geraamte  ▼. 


R.  6  Z.  8,  1  (nakëp^  nitra);  fttnkop 
sa»  wegens  de  krengen,  T.  Z.  S,  40  (né- 
lp  tjangnh);  matnkap  kapé*»  W.  Z.  2S, 
(nékëp  karAna,  anëkëp  talinga);  ma- 
kap*9   H   vochtige  kleed  v.  e.  hijslaap,  Sm. 

ti,  9   (manëkëpin);  tDmnkap,    W.  Z. 

i«   7   (nëkëp,    makaban,  tinëkëp);  ma- 

ikap  sakahjon»  Dm.  Z.  4,  3  (manguluri); 

kopanang  tallnra,  aanh.  onder  mür;  tnkn- 

ikénya,   W.   Z.   4,   4  (tëkëpanga,  takë- 

t  ng  a). 
maain^  (font  in  pi.  v.   karkait?)/han- 

mun. 
tsinn^,  z.  onder  tjapung. 

tngantsQ^.  z.  tangkëdjut. 

\siiaj«su^y  z.  onder  katyëng. 

tsi  «1 K»!  ^  •  B.  Z.  67,  6»  een  ander  hds.  heeft 

ikjAt  (blasuk);  z.  tëkèk. 

tsnvstc!)^,   tihamf,   negatief  f,    Bh.    81, 

inh.  onder  upakftra. 
tsincü]^,  tmnëkëm»   verblijven^  gevettigd 

ijvemf,  üs.  Bj.  16;  tikëmakën  1  té^ggékid 

iknla,  Br.  Z.  36,  12  (tibakang;  jav.  vert. 

itjublësakën  en  katjablësni). 
tsnn^,  nm.  v.  e.  desa  in  Kl.f 

^  «  n|  ^ ,  maqgkrëg  matëkaf  ,  aanh.  onder 

ai^krëg. 

^nni|^  I.,  mitakab,  everdeki  onder  den 

Ig  V.  e.  water,  v.  d.  grond  door  een  vloer  v. 
Érnen ;  pënokob)  't  deksel  op  een  dak,  bestaan* 
initeen  djambaiigan,  tjubèk  of  pané  (z. 
kré);  S*  v.  e.  këndaiig,  het  aan  weerszijde 

KAWI-IAlIlfUMH  WOOaVBIMUL  DIBL  IL 


e.  lajai^an  bedekkende  papier  of  als  zooda- 
nig fungeerende,  z.  djaqgati. 

IL,  satra,  punapL 

'^iso'^^n^,  padaiair  tokbjor,  Bbg.,  zeker 

geneeskrachtig  kruid. 

^»|\,  dipatèi^r  taknqg,  Kid.Sund.  C,  Z. 

1,  49  en  61. 

^tai^  I.,jaY.,  naast  pnkaqg,  zeker  vreemd 

beest  (de  lemur),  niet  op  Bali*  of  Lombok 

aanwezig,  waarvan   de  zeer  harde  en   witte 

beenderen  een  wonderwerking  zouden  hebben, 

onder  anderen  een   pëpijuh   duurzaam  zou 

maken  (sas.  kttkaog,  dus  uit  't  maL,  waar 

kukang  en  kungkai^,  maar  in  't  men. 
kukai^;  ook  op  Java  wordt  aan  de  beende- 
ren  wonderkracht    toegeschreven,  z.   Soerab. 

Handelsbl.  1879  No.  48  of  Tljdschr.  BaUv. 
Gen.  DL  XXVI  bl.  299 ;  't  geraamte  v.  e.  p  u- 

kaï^,  halfaap,  blJ  iemand  woning  begraven,  is 

den  eigenaar  noodlottig,  aldus  in  't  Banjuwa- 

ngische,  Gids  1895,  450);  onder  de  wouddieren, 

T.  b.  27,  aanh.  onder  «kampid;  vgL  onder 

balui^. 

H.,  denkelijk  mal.,  tnkaiig  bantèn,  de  vrouw, 

die  op  de  offeranden  toeziet?;  tnkaiig  wadah, 

die    de  verbrandmgsloesiel  maakt   (vgL   onder 

^uru,  pandé);  wwa^g  annkaiigl,  in  deUs., 

over  de  pokken,  baljan  f;  nnkangin,  ever  iets 

als  daarin  bedreven  '/  opzichi  Aefriea  a/«  baljan 

fungeeren  bij  't   toedienen   v.  geneesmiddelen, 

(Is.,  aanh.  onder  parauipan. 

^«1^,  men  tnkiqgf  eigenn.  v.  e.  vrouw, 

die  door  ièjak's  vrees  aan  te  jagen,  door  hun 

41 


^\  ^$%\  en  ^\ 


642 


tl^\  w^  «  t^^ 


geld  rijk  werd,  mondelinge  Tertelling  (vgl.  H 
bat  verhaal  si  tagandori). 

^  ^ »  j^^-'  ofgesiampt  v.   d.  staart  v.  e. 

hond,  paard,  v.  e.  afgebroken  pen,  v.  e.  ge- 
schrift, waaraan  't  begin  of  einde  ontbreekt 
(Ygl.  mal.  tokong  en  poking,  ngadj.  pukoug; 
z.  trugtug,  sangknr,  kutung  en  bun- 
tut),  een  arm  of  been  mankeeren;  aanh.  onder 
^oda   (z.    prut),  y.  e.  lontar-blad,  dat  af- 

geknot  is;  vgl/  prutung. 

isij£o|^    L,  jav.,  R.  24  Z.  10,  3   (pusuh, 

pusuh  biju),  Sut.  Z.  79,  4;  Wrs.  Str.  69 

(jav.   èntttt   en  tuntut,    Bjw.   tutad,   dè 

lever  y.  e.  slachtbeest,  maar  in  de  Nw.  na 
pupusuh   y.   e.   mensch,   blijkbaar  dezelfde 

analogie  als  bij  de  twee  beteekenissen  y.  't 
mal.  djantung,  ygl.  onder  pusuh;  van  daar 
dat  het  in  de  Kr.  de  vertaling  is  v.   kadali- 

pu&pa,  den  voorslag  i  met  een  gelljkslachti- 
gen  neusklank  ziet  men  ook  in  ëfltjit,  ëntal, 
ëmbupg  en  ëmpéhan,  vgl.  ook  wft  en 
onder  totor);  tadnlnf  pisangr,  Sm.  Z.  91, 
1  (pusuhing  biju),  Wir.  hl.  16  b.;  Sut.  Z. 
76;  4;  Adig.  K3  b. 

n.,  oorspronkelijke,  elders  nog  gebruikelijke, 
vorm  v.  ëntud,  zoo  passim  in  e.  vert.  v.  't 

R.  als  verklaring  v.  «tur  (vgl.  voorts  én  tal 
met  «tal,  ëmbun^  met  jav.  bung,  ëfltjit 

met  mal.  tjiril,  dat  in  *t  bal.  tjiit  en  samen- 
getrokken, tjit  kan  worden). 

^ici^,  z.  onder  tadab  en  vgl.  ba  kèlor. 

TSD  tao  ^ ,  kadi  pwa  maUfts  taiiiadft(D|g)  ja 
sanggpraha,  R.  io  Z.  8,  4  (sawaï^  punika 
mapajas  maogajahin  ja  maljadaug). 


tfoto^,  R.  91  Z.  6,  1  (siif  ada   lëo' 

Br.  Z.  19,  8. 

^&o^,  h.  v.  qakf 

^eo^,  z.  onder  kadn. 

w:)'^ao^.   Bh.   85;   W.   Z.   6,    5    (dini 

dyapin,  jadin,  katkan). 

tsutoi^,  jav.,  nëda,  h.  v.  pgamah  v.  ziel 

zelf  sprekende  (wordt  vaak  JQ  gespeld^  'tgees 

de  reden  is»  dat  men  soms  't  ODveretaanhan 
"^y  vindt,  z.  't  hds.  door  Gunning  uitgegeven. 

hl.  19  b.,  68  b.,  B9  a.,  69  a.);  «saijg  siBiiivu 

angling  anéda  manin  bij  H  aannemen  v.  t 

geschenk  bedanken,  aanh.  onder  afi^ing  (^ 

nunas).  Ar.  Pr.,  aanh.  onder  plësat;  naiè 

da  (hds.    mandaga)  ri  sang  rwa,  v. 

den,  nadat  de  meester  en   meesteres   gegeteo 

hebben,  Sm.  Z.  2K,  14  (manjurud);  panMa^ 

api;tëtédan,  h.  v.  amab^an;  rèii^anf  sat^ 

da,    z.    onder   sapangan;    «ttiiaiiy  aaok 

onder  dëku, 

tmtoi^,  tinida  (m.  o.  in  pL  v.   tinindi 

of  ninindftf);  toh  Ddyftniuv ^alaiitav hvln 

ttaüda  pnQ^ka  tan  ttniirldaD,  Sm.  Z.  99. « 

(ngkèn  to  punika  iwapg  tityaqg  kartj 

nanta  las  maugutanig  nora  manigèmaD, 

inggih  punapi  wèntën  sisip  tityang  tv* 

lak  purnajang  sampun  ké  ogg^g^^t^iVN 
«Ti5t^   of  sidi  (f). 

tsut^Q^,  doediel,  aanh.  onder  sufahikia 
B.  Z.  4,  4  (bhukti,  dair),  Sut  Z.  147,  1! 
(sadji),  Sm.  Z.  9B,  13  (adjëi«ati),  B.  Z.  19. 
3  (a«,  sëkul;  vgl.  onder  «madira);  ja|}i 
taiah  saignlvn,  sprekende  v.  d.  kameel  bekoen 
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MT  ü  (dm  lemg»)  epgegelem  te  wardm,  T.  Z. 
»  2  (qandaog  baktin  i  dèwa);  tadah 
ijft,  «arddhani,  irmkwahr,  T.  Z.  5»  87; 
nnili  lan  taiUh  toja,  MaL  91;  awarÉBtaiya- 
uu  (P)  tadah  lèfl  laklof  tatar  pikirim,  R. 
•  Z.  2,  19;  tadah  alas»  aan  den  dakrand  y. 
apggah's  en  balé%  «tètè,  tadah  pakaly  z. 
ader  pakai;  tadahaalh,  Wra.,  Slr.  86  (z. 
iatjar),  ook  tadaharta,  MaL,  sterft  met 

e  maan,  Br.Z.  1B,9,  aanh.  onder  këla,  mari  ki- 

a  bër^andjiy  bèta  mati  ini  kafi^adian 

èta  bulan,  djaka  tuwan  mati  kadja- 

ian  tawan  pni^guk  itu  apabila  balan 

éraqg  puDIggak  pon  bërbni|i,  snka 

atiiga^  apabila  bulan  këlam  puniggnk 
on  tijada  bèrbanji  duka  hatiqja,  Pw. 

11);  lèn  tèkapg  taiUharèa  mksa  nyat&n  pé- 

|aha   ri  tUèmlof  alfftkara,  Ar.  Z.  6B,  3; 

Jnniiig   talaharaa  rakwa  mamalar  malara 

I  kéidariiig  nifftkara,   Z-  36,  2;  laat  zijne 

ieren  door  een  anderen  vogel  nitbroden,  de 

oekoek  dos,  Sum.  Z.  10,  29  (z.  onder  tuwa- 

ra);  taiJahaath  tl«tIVf  «tadaharsa  laki 

i,  Lamb.  Z.  1,  3,  H  vrouwtje  v.  de  tjutjar, 

I.  Z.  B,  1;  tèdatlh,  zeker  vogeltje  met  witte 
Irepen  op  de  vlerken;  zijn   nest  niet  aange- 

roffen ;  zou  de  jongen  uit  zyn  borst  voortbren- 

en  en  dan  zelf  sterven;  hetgeen  te  Batavia 

ok   V.   d.   kédasi  verhaald  wordt;  volgens 

nderen  zon  de  k  a  y  i  tj  a  de  eieren  uitbroeden, 

an  daar  als  beeld  v.  e.  vrouw,  die  v.  e.  levend 

ind  in  de  kraam  sterft ;  andere  vogels  zouden 

«t  jong  opvoed«,  vgL  jav.  këdasih,  dat  in 

l  hds.,  zelÜB  bd.,  v.   d.  Stn.  voorkomt;  (te. 


Batavia  kadasi,  besobreven  in  't  Nat  T.  v. 

Ned*  I.  XII,  bl.   189  en  190,  alwaar  als  we- 

tenaeh.  naam  v.  twee  soorten  wordt  opgegeven 

eoeomantis  upaleralis  en  c.  mèruli* 

nus;    ^ëlé    tadahé   hvwuv   alëpès  v.  e. 

steilte,  z.    quüngai^;  W4ing  atadah  wè* 

lis»   Stn.   Z.  B,  219    bis    (grasjangen  f) ;   tal* 

madahy  B.  Z.  2,  13;  tnmadaha  s^far  sora 
tadah  ripiinfttha,  R.  7  Z.  12,  3  (nu nas 

p.  satruniDg  hjang  ratu,  manunasang 
papgandika  ring  rak&asapati),  sluit 
alle  beteekenissen  v.  H  bal.  tunas  in;  (vgl. 
sund.);  tnaadahang  a^ndinf  hatUi  (uitg. 
foutief),  B.  Z.  2,  13  (aminta  faraAa  ripg 
sapg  prabhu,  manunasang  kafiti  z.  bu* 
pati),  laln  kasthanya  tnna  kmynja  mana- 

dahaslhèng  korang  wlas»  Z.  6, 13  (dahat  ka- 

syasih  ja  nora  kadëmëninya  manunas 

i^a  ring  i  tuna  asih,  liwat  kasakitan 

ja  kapëgatan  rimasgnya  man.  itjajang 

dèninig    nora    i^awlasin,  I,  kasyasih* 

njanè  to  né  tan  kalawanan  dëmënnjané 

kadi  sang  mapgidihidih  tkèn  i  dëmit) 

•manadah,  Snt  Z.  42,  3  (manatak);  anadah, 

vm.  as  nëda,  W.  Z.  32,  6  (ambodjana, 
ambukti,  mada&r,  sas.  nada,  eten  v.  e. 

vorst).  Mal.  100;  Sm.  Z.  2B,  13  en  14  (ma- 

djëngan),  R.  5  Z.  B,  43?,  T.  Z.  B,  2;  mana* 

dah  waiftmrëta,  W.  Z.  3B,  6  (mamitai^ 

papgandika  né    utama,  aminta   wara 

utama,  manunas  nugrkk);  nadah  wara- 

miëta,  T.  Z.  B,  60   (dawëg  nunas  itja, 

nunas  watjana);   anadah  sèwa,  z.  onder 

sèwa;  nadah,  v.  monsters,  v.  d.  k41a  Rfthu 
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(nadah  bulan),  de  bSdjagul  enz.;  tinaiUhy 
opgevangm  v.  't  bevel  v.  e.  voret  door  zijne 
dienaren,  O.  (vgl.  tnmiba  en  onder  tatak); 
anadahl,  in  iets  opvangen  b.  v.  in  een  blad, 
Adip.  46,  80,  z.  aanh.  onder  «mambu;  kèta- 
énh  T.  baffels  en  runderen,  die  aan  een  ge- 
zwollen bnik  sterven^  verondersteld  door  een 
geest  veroorzaakt  te  worden  (vgl.  jav.  pot  o, 
z.  onder  ë  ug  k  a  k  en  1 1  i) ;  iemand,  wiens  dood 
niet  bekend  is,  en  die  verondersteld  wordt  door 
een  geest  gedood  te  zijn;  katadahan  niiitik, 
T.  Z.  5,  70;  asèmn  katadahan  v.  e.  vertoornde, 
Hadji  D.  1,  aanh.  onder  bulnh  II;  manaia* 
kang^  bèdll,  de  geweren  klaar  honden  f,  Bngk. 
S.  239  (ngëmbatangf,  v.  dadaf);  paua- 
dahan  sangskftra,  aanh.  onder  upftdhjftja; 
panadahan  tirtha,  aanh.  onder  ftpta;    taila- 

kan,  z.  onder  puAdat. 

^ici^^,  mètadak  koning,  mësawang  k. 

(z.  tradah);  mëtadak  ii|ëni  v.  verstijfde  le- 
dematen; sané  mëtadak  dl  lawan;  mëtadak 
ngada&n,  meer  of  min  jong  nog  b.  v.  v.  d. 
tiing  tali,  die  een  weinig  anders  is  dan  më- 

i  k  u  l  8  a  m  p  i ;  mètadak  majaqgan  v.  e.  bloem. 
Tsnuj^^  I.,   Sm.   Z..  1,   14   (ndarmain); 

tëdiaknlng  gkana,  Sut.  Z.  35,  4;  Sm.  Z.  14; 
sndkira  anlsmrëti  tëdnh*,  Smw.  Z.  2,  3; 
ponika  mangké  tinédnktëdak,  dat  door  mij 
bedreven  onrecht,  T.  Z.  4,  24  (tan a sang 
tityang  sampurajang;  vgl.  mad.  tëro); 
walwftlaAdang  tèdaknl  wëtëng,  Sat.  Z.  10, 
2  (bèdog);  sidda  tëink  nripnika,  waarop 
't  beeld  zich  bewoog,  Hadji  D.  1.  81;  pan 
antakln  künya  tèdnk*,  Dpt.  1  b.;  •anèdak,U.   d.  duim   toi  dien  v.  d.  wijmnger  v.  e.  ge- 


Mal.  S,  23 ;  nidak,  verbidden  een  god,  ët 
iemand  ziek  gemaakt  heeft  met  oiferandefl  te 
beloven,  enz..  Mal.  Z.  2  (z.  onder  tlës);  ti- 
dadunlng  «riplpmi,  ald.  82. 

*IL,  V.  d.  zee,  Br.  Z.  24,  1  (djëdëBg. 
tanpa&roa),  R.  L.  Z.  3,  5,  R.  14  Z.  1,  11: 
6  Z..  4,  6  (dajuh,  vgl.  jav.,  mad.  djëdohi: 
siil  V.  d.  zee,  koel  v.  d.  dag,  looals  'savonè 
(vgl.  mal.  en  tag.  taro,  liggen  v.  d.  windj: 
atëdak  v.  e.  lamp,  die  niet  door  den  wini 
getroffen  wordt,  R.  25  Z.  8,32  (nora  urëm» 
dëgdëg);  liqgsfr  tèdnki  zeer  laai  op  den 
middag:  oira  tédvkané  lika,  laier  op  dm 
dag,  tegen  den  avonds  zal  ik  komen;  tèdnh 
bkawaa  tédvk  Ida  v.  d.  zon,  «man da  tè* 
djanira;  tan  salak  kadi  df^ladkl  tèdnh  t. 
e.  zwijgende  menigte,  R.  L.  Z.  3,  5. 

^^^\I«f   bbg.   tndnhën,    lekken   als  e. 

dak,  een  regenscherm,  soms  in  tegenstelliof 
V.  bèsèr  (vgl.  «turuh). 

II.,  tudjnh,  «pradèfini;  sang  frt  »• 
nambnka  gënok  vgnlui  wé  lo^ana  ing  gantt 
pan  kirang,  saros  tadnh  tan  kèkèkéi  R.  m.: 
kajwanlkélakèn  tndnk,  tlkèUnf  dlftha  kits 
jegens  een  gum,  Adig.  30  (vgl.  onder  lire k): 

I 

ook  volgens  een  Kr.,  tnmndakan,  terwijl 
Sm.  Z.  7,  3  tamuduhan  heeft,  jèkftn  (tgkri 
sadar^aAftstra  Inmépas  sake  tamadakaa,  Br. 
Z.  B5,  9  (bat.  si  tumndn  en  tëtudab. 
iloc.  tamodo,  tag.  hintotoro,  bc.  toldo, 
terwijl  totdo  en  totoro  er  mei  den  vinger 
aanwijzen  beteekent,  mor  o,  vinger  in  't  alg^ 
meen,  wijsvinger  v.  tor  o,  de  af  eland  v.  d.  pimi 
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ipende  hand;  vgl.  mal.  tëlufidjak  v.  tafi- 
Ijuk,  tag.  lomoro  V.  toro,  mig.  tundru, 
lat  ook  aênwijzm  beteekenl);  (afaradliira  rn- 
lék  ringr  tomndiilian,  Kid.  Pam.  Z.  2  (de 
)roza-bewerking,  akalpika  afafarudhira, 
*upëk  kapg  manggwing  tudii^). 

2%  noodlot  (z.  onder  kédët^},  do  uiiwij%mg 
f.  d.  tënang;  MUglUftiV  tadah,  z.  aanh. 
mder  bukta;   fthala  tadahnyai  Br.  Z.  21, 

10  (sangkala  kawi;  vgl.  jav.);  satitahtqr 
adah,  T.  Z.  1,  57  (sapanuduh  widiné); 
adah  matl,  mat!  twah  ambahin  nira,  moot 
k  siorvon,  dan  zal  ik  den  dood  ondergaan^  Bt. 
(02  en  272;  Dadah,  praodoslinoren;  katadnh 
ilih  bhfttftra,  «hiugan  hjang  widhi;  pa- 
mdah  dèwa,  «panitah  bhaiftra. 

•  3*,  hevel:  tao  wiwal  ing:  tndnh,  T.  Z. 
(,  109  (tan  Inlak  ivg  watjana);  atadnh, 
hu.  Z.  22,  4  (ngoraftng);  tomndnliakèD, 
vijzen  fumr,  Sut.  Z.  "35,  12;  Ar.  Z.  22,  2; 
Inndah,  «kinon;  tlnadah,  «diné;  kang 
dnndnh,   die  d.  last  heeft  ontvangen,  Hadji  D. 

11  b.;  katndoli,  «kinon;  kapitndoh,  «hi- 
lutns;  katndahan,  Br.  Z.  25,  15;  tinnda- 
kakëo,  «sinnrnhakën;  patndah,  leering 
mderwiJÈ,  aanwijzing ;  panadah,  *  p  a  k  o  n, 
^pangutus,  Sm.  Z.  22,  2;  mnksa  tanpata- 
tahan,  Z.  9,  1. 

4%  tadohai  sing  djawanga,  gelukkig,  dat 
ïij  het  niet  genomen  heeft,  tndnha  tra  matl, 
nétvdah  dOD|  ergens  een  weinig  hooger  v.  o. 
«rrein,  vgl.  sumaré. 

«^tsisc^^,  meffeetioff  Ua.  5  b.  (tampèdab 

ie  lezen  f). 


'^tfi'^er)^^  ,  matèdoh,  «lumèt^haj.  in 
een  leunende  houding,  volgens  anderen  matim- 
pub;  qlai  Inngarsa  matèdoh,  i  wiyanslnga- 
aart  maailai  aanb.  onder  gang  sa. 

^i^ulta\  ,  z.  onder  tadab. 

Si&ciólu^,  z.  tidar&a,  Dp.  5  b.,  2  o. 

Tsn  £0  9S)|  ^  ,   atadlB,   zijn  land  verlaten,  Sut. 

Z.  19,9  (nit^galin);  tadin  ring  1  bapa, 
«mapasah  ri  jajab;  aoadlB,  Sum.  Z.  6, 
2;  anadin  samëng,  Ar.  Pr.  9  b.;  anadln  ga- 
Ja,  R.  L.  Z.  2,  26,  anadin  patjara  tan  ting- 
kahlog  patr&dl,  zonder  insignia.  Ww.  Z.  1, 
70;  anadin  wlai^a  v.  die  éen  kluizenaarsleven 
gaat  leiden,  aanb.  onder  këmbamg;  tlnadin, 
tinimggal,  Kr.  (vgl.  bat  tading  en  «jav. 
tadyin,  b.  v.  atadjin  dahar  lan  asaré  v. 
e.  verliefde,  Men.  Z*  46,  maar  ald.  III.  386 
en  589,  atilar  d.  lan  gulii^);  taAtnan,  B. 
Z.  39,  16  (katii^galin). 

2^  scheiding  lusschen  man  en  vrouw,  Wtb. 
II,  3,  2,  aanb.  onder  fwftmi;  Wb.  49;  Dp. 
51  (jav.  «tadjin);  sawètning  wëdinya  tnmoii) 
ring  nntabning  agul  mnmb,  nlmlttanya  ogl»- 
In  Dgambong,  ten  triènahèog  wèkaoira, 
tinadioan,  samftqglajnng  snsnbé  tinilar  maqg- 
ko,  Manuk  A.  Kid.;  kana  te  wong  apèpëgatan 
alaki  rabi,  papat  Jaktl  (b.:  sak  tl)  niqg  apé- 
pëgaten,  tjlhnané,  anggëmpal  plsls  adnlnr 
ndjarfqg  lakl  awèh  baiijn  rahnp,  awèh  wldfa 
bras,  Ikn  te  löwih  pioaka  tflhna  Jaktl  (b. : 
sa  k  ti)  ning  apipègateD,  slddha  atedln  arané, 
Janoraua  Jaktl(b.:  saktQné  papat  Ikn, 
ndn  tedln  arané,  domng  pëgat  nga  palaU 


^^  ^\  en  ^\ 


646 


t^\  w\  en  töi^ 


nblni,   Wtb.  5;  nlhan  Iwirnlnpr  tadin  pat 

Iwiraya  sakM,  sant,  pirafc  MO,  Jan  tadin 

t&  kangr  appdap,  tan  doèaha  lumii:  angralap; 

knnaqip  ikang:  tadin  laman  tan  kinahana- 

nlnf  saksi  papat  tan  tadin  IkA,  kana  ta 

igalap  Jogfa  patyanaoa  dènlng:  swami  p«r- 

wwaka,    kanf    amalakèkön   danda,  40,000, 

kanir  iniMI^  milnkèln  danda,  5000,  Sdj.; 
mnwah  laksananiu;  wwan;  tadin,  Jan  tadin 

saklngr    lananr,   trihbftfanén  ikan;   drëwé, 

lanang:  rwaiv  doman,  kan;  str!  sadAman, 

pad&iq:alap,  mnwah  Jan  tadin  sakinf  strt,  sa- 

drébja  kftlapa  dé  sang;  lananir  kabèh,  wénanf 
str!  tan   dAraana,  Adig.;  mnwah  (ftsananingr 

rtri    tadin;    tjatnr  prëmana,  nfa,  Iwirnya, 

s&ksi,*  swftmiwada,  (otja,  wtdja,  sAksi,  nfa., 

wnan;  an^Jénénfana,   nbhajanln;  amatam- 

pah,  swftmiwada,  nfa,  ndjarlnf  swftmi,  pfat 
lawan  tan  pfat,  fotja,  nfa,  mawèha  banjv 

rahnp  Inf  swftmi,  wtdja,  nfa  mawèha  wt^a 

bras  rlnf  swftmi,  Ika  ta  kabèh  primananlnf 
tadin,  hana  strt  tadin  tininffal  dèninf  ija» 

tnr  prémana,  tan  tadin,  nfa,  str!  malaki 
wwanf  IJan,  wnanf  lald  witan,  tka  mani- 

4iiikana  kare,  apan  inf  str!  amalakèkèninf 

dornnf  tadin,  danda  dwif  Inottamana  40,000, 

marinf  lak!   witan,  Jsb  arép  ahnripa,  ald.; 

mnwah  wwanf  adAm  dféwja  kallUran,  anak 

tiw'a  kèdi,  kaminf,  èdan,  ^Jan,  tnli,  bisn, 

liBflnnf,  pnngf anf,  wwanf  mapfkana  tan 

kènfanf  dAmftaa  dröwja  kaliliran  Jan  adAm 

dréwja,  anak  tadin  sadAman,  anak  maknrèn 

rwanf  dAman,  Wtb.,  atadin  tadah  lan  f nlinf , 

Smi«.  Z.  14. 


c^Ku^f  h.  ▼.  tnün,  «B.  Z.  9S,t 
(sumajab);  tnmSdnn,  Br.  Z.  40,  4  (tnraai 
danig),  «Inmnran  (lag.  talon,  *be.  taiii 
H  geen  ook  tërdynn  kan  xtjn,  mal.  Ut 
djan,  van  bêvm  naar  beneden  eprimgen;  jn 
mëdan  en  mndnn  zQn  afgeknotte  Yormef^ 
efenah  't  mal.  masak  in  pi.  v.  tamasat 
Ygl.  bat  mombaqg  naast  bui^a  këmbaK 
moru  Tan  torn  en  tnmërah  yan  lëroh 
't  wegvallen  v.  e.  t  aan  't  begin  is  in  'I  javi 
frequenter  dan  in  't  bal.,  b.  v.  ë  ft  d  a  s  in  pi 
y.  tëndas,  ëmbub  in  pi.  V.  lambnh 
ëmbé  in  pi.  v.  tëmbé,  ygl.  mbèsulk  « 
bèsnk  uit  tëmbèsuk,  awang^  met'  tawaqg, 
jay.  timbal  en  imbal;  Janz.,  Nederl.  Jav. 
Wdb.  geeft  aan  tëdun  de  beteekenis  tan 
liesbreuk  en  sakbreuk ;  ygl.  sund.  u  pg  g  a  1  më 
tuuggal,  en  z.  onder  turun,  urot  onder 
tuut;   tëdun   wordt  in   't  jay.  Wdb.  ea 

« 

accidenteel  passif  genoemd  y.  ëdnn;  Am.  es 
evenzoo  Jsp.  J.,  z.  aanh.  onder  tëhër,  boewd 
in  modem  jay.  opgesteld,  beeft  steeds  lumè< 
dun,  b.  y.  sanak  patapg  pulub  papat, 
samja  nëmbah  ipg  nrëpati,  amung  umar 
made  ora,  tumdun  sakisig  djaranèki,  tgL 
Men.  Z.  3S,  waar  0.  m.  niet  yoor  Nusjirwaï 
yan  't  paard  wil  gaan;  dat  tumdun,  aUiu 
gespeld  om  de  versmaat,  kan  wel  uil  't  bal 
zijn,  want  een  paar  regels  verder  vindt  ma 
muduD  en  mëdun«  't  wegvallen  van  een  i 
ook  in  't  bat.  parimbahoan  v.  timbaho;  dit 
de  vorm  met  't  inflx  n  m  ook  wd  de  1«  letter- 
greep  laat  vallen,  kan  men  zien  uit  maabaif 
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E.  onder  kambaiilg),  H  wegvallen  ▼.  e.  mede- 

Jinker  sie  érèd  en  sërèd,  imër  uit  këmèr; 

mnèiiin,  dalen  y.  e.  wagen»  Z.  91,  14  (tu- 

auron);  katédon  Ing  Iwak  «QoniVf  Br.  Z. 

^2,  1  (patitah);  katèdnn  ring  lwak»Sut.  Z. 

22,  a  (qeburin  takad),  Z.  1,  30;  tèdn- 

lan,  Sm.   Z.  16»  S  (paBtjoran);  *tè4nnan 

ng  wwi,  B.  Z.  13,  6  (patjeburan  jèhé). 

2s  opkomen  v.  de  desa  op  H  hooren  y.  d. 

i  u  1  k  u  I  a  n  of  om   iets  gezamenliy k  te  doen ; 

lédiinaqg,   nuQnai^,  «mii^aor;  dagvaarden, 

mibieden  (z.   onder  krab);  nampék  tédnn, 

legen  U  einde  t.  e.  gedicht  b.  r. ;  tédnn  kétoa 

ring    pakèii^a,   z.   onder  tos;  vgl.  tëdak; 

nëdnnln,    vóór  't   gevrecht  compareeren;  rèh 

pan  mmjana  tan    manëdnnln   wlkara  Ikai 
ring  dlnft  patëdnnan,  kinëntja  liqglng  (ftstra 

dmnnmaftpapatl,  ahntak  (z.  Ah  utah),  nga- 

ranya,  tan  wètwlqg  smaja,  tëka  wënangpan 

rnmjana    kalak     Indjnk    tanpawanan   t|or; 

pëtödnnany  U  opkomen  vóór  de  krëta. 

mtr>«Q^,  m.  c.  inpl.  V.  tadahana,  aanh. 

onder  mambn^ 

tsntoiQSi^,  8u  ket  Hichiigen  v.  kinderen  in 

tegenst  v.  l&lana,  tut.   14  (bis);   ki^wftlft- 

lana  potra  sang  sndjana  doèa  tënaklka  wl- 

mllrgga  tüi  wnning,  sakwèk  sang  saiyanft- 

tilar  swataniyanya  pisaninga  tlkang  warteg- 

ganA,  Japwan  ^Uurita  tftiianènnlakakën  téma- 

kanlka  aa^fla  fittrawAn  nityènar^tlraa  ring 

wadkAfUuia  atra  aang  para  sndfana  Inlat  ma- 

iVastnti»  NU.  Z.  4,  SI  (Ind.  Spr.  KiB47  en  K849). 
tne^tsigriN,  a.,  B.  Z.119«9  (tan  aauwé). 

Ar.  Z.  84,  1,  W.  Z.  15,  1,  0. 


^to^,  nidra;  al|i  tldra,    a.  sisirëp; 

linnkar  kang  MQi  tldra  kagf at  dyak  Ing  sma- 

rakadili,  atrèidaiilra  kino^ok,  angttllr  angn- 

sap  aksi,  adakèm  watnk,  Spt.  Z.  S«  9. 
VY&^tv^^  of  tidaharia;  ring  wong  adol 

mlrak,  nda  tan  mirak  innpftf rajftkën  knnang, 

mnlika  pirak  sang  matnmbas,  masandaqgana 

pirak,  sn  1,  ma  8,  patldar^ai  qga.,  iti  samns- 

tana  (f)  wl^aia,  Wtb.  o.  bl.  66. 

tsïi  091  qq]  ^ ,  tandangnirfttri   manédak»  den 

vijand,  L.  Z.  SO,  4  (polahnya  pamnk  saog 

tigal);   anëdak  mnank,  Z.  94,  4  (ogamnk 

i  fatru);  tinèdaky  Sm*  Z.  34,4  (kakëpung); 

kagémbang  radja  rawana  (toen  Hanuman 

R.'s  geliefdste  vrouw  bij  de  haren  trok),  pao 

tnmëdak    (tumëdun)    narlk    kadganlrèkl 

(anarik  pëdang  aglis),  R,  sas.,  Z.  11. 

S«,  jav.,   Amd.,  sampnn  prapti,  dl  sèma 

raris  tumèdak,  Lp.;  bbat&ra  ninl  tnmëdak, 
ald.    (deze    bewerking  moet  dus  v.   Lombok 

afkomstig  zljn,^  daar  ald.  modem-jav.  geschrif- 
ten in  trek  zijn). 

i^tasoj^,  patèdnky    zeker  gedeelte  v.  e. 

gebonw,  z.  aanh.  onder  wilab. 

tfiM|€jt|^  of  tèdoq,  sas.,  sijëp  (vgl.  të- 

duh);  tèdoq  (b.:  si  pi)  mlmit;  tèdoq.  sa- 
wang;  tëdoq  sèpi  (b.:  spi  mimit);  ongkat 

fUftdJak. 

^£Ci«i|^,   nidikf   opeten,  opvreUn,  ook  v. 

menschen  in  toorn ;  iets  opmaken,  ie  zoek  brengen 
als  men  in  toorn  spreekt;  nidlk  madat,  uit  min- 
achting V.  e.  amfioen-schuiver ;  pipis  itfaqgé 
tldikai   z.  amab,   pantët,  badog,  lèklèk 


enz. 
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TSDoeoSJÜ^y  néntdoq,  sas.,  qëëbin  (vgl. 

lamp.  tinuq),  vgl.  pèndok. 

^wr>ntoïsï|^,  sas.,  bungut  (Smbw.  id.); 

vgl.  bowaq. 

tsii&CiSo|\  (ygl.  tan  tan);  mëtadtad,  neer- 
gelaten aan  een  tonw;  nadtad,  in  de  hand 
iets  dragen,  d.  arm  bij  't  lijf  neerhangende, 
onder  't  loopen  o(  al  loopende  «mindit; 
manadtadi  «mat^indit,  #mangnftda  (z. 
tèngtèng);  oadtad  tambak,  balt  tadted, 
zivaar  met  één  arm  te  dragen,  zooals  sommige 
Europ.  lantaarns;  nadtad  baktin  allt*é  ▼.  e. 
▼orst;  nadtad  kadatan  mëlos;  pandjak  tad- 
tadan  (kaüla  gagawan),  slaven  of  t/avtn- 
nen   door  den   vader    zijne   getrouwde   dochter 

meegegeven. 

^si|sciscï|^  L,   afgestompt  b.  v.  v.  e.  houten 

pëngèsan,  die  telkens  aangepunt  moet  wor- 
den; aan  de  punt  versleten  v.  e.  mes,  ?.  dek- 
gras  (ra&b),  ▼.  e.  bezem,  pen  enz.,  #lutur; 

Dudtud,  iets  ook  in  een  zaak  belrekken  f,  b.  v. 
een  door  iemand  geërfden  akker,  omdat  deze 
vroeger  domein  was;  tadtadan  sampat,  aanh. 
onder  tjahtjah;  tadtadan  ra&b,  versleten 
dekgras,  't  ja?,  en  sund.  pupugan,  dat  in  een 
f r.  gebezigd  wordt,  b.  v.  pupngan  sapu 
gèning  angradjah. 

II.,  nadtadang,  nazetten  om  te  welen,  waar 
het  zich  bevindt,  een  getroffen,  maar  wegge- 
loopen  stak  wild  trachten  op  te  sporen,  aanh. 
onder  la&t,  nazetten  een  hert  b.  v;  iets  tot 
aan  de  bron  of  herkomst  zoeken;  raris  ida 
manadtadang  pananfkannjané  téka  miik  sa- 
mirit  kararah  pisan,  Kid.  Adip.  b.  Z.  2,  7; 


satmaka  angi^on  pakèUng,  8tii|a  éofsap  kij 
dangé  anggonadtadang,  Kid.  Adip»  Z.  1.  5| 
matadtadan,  weggaan  om  v.  e.  geval  kensM 
te  geven ;  këma  malih  matadtadan,  gaai  wsam 
huis  om  kennis  te  geven  v.  H  geen  mij  over 
komen  is,  Ls.  83;  maatak  matadtndan,  ald.  84 
(b.:  mantuk  awawarah). 

^Miwj^  I.,  V.  d.  borst,  R.  15  Z.  4^ 
3  (sibak),  glad  afgeschoren  b.  v.;  7  Z.  12^ 
19  (ëmbud,  kanin),  22  Z.  S,  7  (katatod 
klès),  Snt.  Z.  123,  7  (pëtjok). 

U.,  jav.,  nora  tèdas,  «tan  tëtës;  dinak; 
sira  nora  tëdas,  Bs,  (mad.  pëdas),  Arok50>btsJ 

iSiaciw]^,  «brësih,  T.  Z.  1,  6,  «atè- 
rëh,  «putib,  «fttddha;  tëdasang,  «was- 
wasën;  sëlëm  tëdas,  s.  tjiing,  L.  Z.  37,  5 
(awas),  vgl.  pëdas. 

ntsnaowj^,  z.  onder  tèdès. 

0^02^^^,  sas.,  sëmut  (smbw.  tèdis), 
ook  tèrèa. 

tmsciMQ^,  z.  onder  tadah. 

tsD  &o  tsQ  ^ ,  s.,  a^ètan  èkang  lapa,  Qga  ikang 
a^ètana,  nga,  init|fjha  dèning  Qètanantè- 
ka,  padanya  kadyangganiag  lèmidi  finawé 
dyon  ikang  magawé  dyon  jèkang  omi- 
tiUhk  ja,  ikang  lëmah  jèkftng  a^èiana,  ^^ui 
tanpanghiilëp  ikang  wwang,  jèkft  Qètana, 
ikang  a^ètana  jèUt  ginawènya  kawwangaa, 
dyan  palaiigan  paijjak,  saprakftra  swètf^ba 
nikang  Qètana,  maiq^^^kft  domadyakte, 
tadwad,  maqgkana  kadyaitgganlkaiig  magawé 
dyan,  tadwat  mangkana  ta  bhatftra,  Wrt,  l 
jadwat. 


t[^\  w\  en  ^\ 
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tsii£Cjfu|\  of  80 dal  (f);  tnadal,  z.  onder 

dadal. 

tn&cuj^  (1.:   hidèpf);  patidöpulqpiiuiy 

ïVo.  l,  107. 

\siitciui6i^^,  soms  in  pi.  ▼.  ^idapakia. 

tsi  o  eou  tu  ^  y  sèmbandlift  maivriofé  pft- 
Inlui   (ri  mahAr&^a    ri    katidopajanikttiv 

itarama  épl  kapéfan  tan  wringr  daja,  O.  s.  A. 

otsne^u  (sodbjaf,  oyerde/.  z.  tënggnh), 

Dodya,  bij  iets  tegenwoordig  zijn  b.  v.  bij  't 
ifleggen  van  den  eed  door  de  tegenpartij  (vgl. 
jav.  todif);  makatodyanlda,  «sftk&yftnira; 
Dodya  palbnké,  «augadyani  ngatjëpgil; 
katodyai  «kahudasina;  oo4ya1n,  bezichtigen, 
mderzoekenf   inspecteren,   bij  iets  tegenwoordig 

'V**'  getuige  zijn  b.  r.  v.  e.  gevecbt,  opnemen 
len  toestand  y.  e.  akker,  om  te  weten*  hoeveel 
Ie  opbrengst  is,  «umadjëngi  (z.  ngadjëngin, 
adjëniDgin);  sakatahing  dèwata  nadyanln 
nanah  tltyangé  i(da)  maninghalin ;  saidan 
ièwané  nodyanin  tttyaqg  apang  Ida  njliq:ak, 
»sahana  bhaiftrü  sftkdyani  hatingku  siro- 
nulata;  nodya  natasang  1  dèwaï  «sftksya 
mulati   kita;   pada  salèng  todya  djatlnin, 

pan  rQasih  (de  bestolene  of  aanklager)  wë- 
lanir  katjaran,  masakèi  dwang  diri,  mapé- 
tabéh  pëtang  diri,  pan  snmjari  (de  beklaagde) 
Mrënang  mèlyang  pan  rijastb  t|or,  djl  1000, 
tëkaning  ngatnrang  sapratèkanya,  ngUmang 
linajang  patjoran ,  salèng  todyanin  slèqg  dja- 
tlnin, pan  rUaslh  winang  nüt  pamastn  dji 
100,  tikaning  ngatnraqg  pajnk  ambo,  enz.; 
i^a  i  dèwa  nodyanin,  atnmn  tityangé  mang- 
kin,  Ws. 


^tai'Éiil^  V.  den  glans  v.  e.  edelgesteente, 
T.  Z.  4,  135,  157  (vgl.  jav.;  sas.  tidëm  of 
tirëm,  kidëm)^  v.  bedroefden,  Br.  Z.  19,  6, 
W.  Z.  23,  11  (andere  hds.  hebben  padëm), 
Wth.  S6;  tan  wjarthan  Inpa  pwang  apsara 
kabèh  sawlsmrëti  tldëm,  hr.  Z.  46,  7;  a4|i 
tldëm,  R.  7  Z.  3,  13  (a.  sirëp  sisnlap), 
knnëng  patiran^ana,  wi^^èsa  amasaqg  adjl, 
tidëm  sftmpun  somnjog  tëkft  ring  natar  „pra- 
sama  makëg  anidra,  slrènja.  tëka  angipl, 
pinnlir  nlnnya  potong,  inër  dèning  nllapakèi, 
kaka*nya  saml,  supënanyèka  ngatnnggn, 
knnëng  patiran^ana,  wlfèsa  tëk&  mrëpëki, 
tor  andnln  warinanira  sarialam,  Spt.  Z.  2,  2 ; 

tidëm  patëm  pnhning  djnrit,  T.  b.  Z.  3,  7. 

^£0£ii|^,  z.  oifder  tidëm. 

tsitcinj^  (vgl.  dogdag),  nndag,  eplijten, 

opensnijden  een  slachtbeest  b.  v.,  aanh.  onder 
mürti. 

^toon^  of  tadaga,   z.  tlaga  en  aanh. 

onder  sük. 

^tCK^.aanh.  onder  tëpas;  tnmadkng? 

z.  onder  tadft. 

^sci^,  nadang,  mëtuntau?;   tadangan 

(zelden  tadanga),  onderlijst  v.  e.  deur,  zoodat 
men  er  óver  heen  stappen  moet,  soort  drempel, 
ook  abag^ 

tsitnuK^,  tlnadèng,  aanh.  onder  tjëbluput 

(sinaüran). 


>r  ^ 


^2^^,  bug.,  h.  V.  padjënig  (alf.  tërnug)» 
tëdnng  maling,  z.  onder  maling. 

2«,  de  tarung  als  vertegenwoordiger  v.  de 
lange  a;,  talèng  tëdnng,  jav.  talèng  tarung; 
vgl.  onder  tarunga. 
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5^  eigeno.  v.  e.  desa  in  6j. 

o  o> 

^sci^,  evenredig  op  dezelfde  plaats  afge- 
broken b.  V.  V.  e.  regel  schrift  (in  tegenst.  v. 
pëtëlafidjuk  of  mrèsmès),  regelmatig  of  glad 
afgesneden  b.  v.  v.  glas  door  diamant  (tegenov. 
mudmud  of  mrudmud);  njépëf  tidiii|[^, 
glad  gelijk  doarkappen  b.  v.  e.  hoomstammetje 
(z.  sëkëd);  mëtidlnir  bnni^baiig:  v.  e.  besliste 
zaak  (sampun  tjëpëng);  pëg:at  dëkdëkdadl 
fata  tat(s)ta8  das  tlüng  pasah,  «apasah 
sftk  paafttus  tatas  '^irAna  rampung 
pëgat;  mëaila  tidlnf  v.  d.  pënaangku. 

Tsun&co^,  Sbr.,   tirong    (vgl.    idong); 

rlilhnjané  tidonf  giiis;  mëtldonir,  ontkennen; 
nidonfin  (mojanin),  tldonirln  tltyansT}  «tan 
mahjan  pghulun,  B.  Z.  75,  ll;Jèii  tidonfin 
sangr  rèslf  «japwan  wihangé  Daahftrèi, 
R.  inl.  B5;  nora  ii1d«ii|^,  «tan  wihangën, 
ald.  37. 

^si|  t^  ^ ,  rapëk  Ikanf ,  niaii|^i:wln|:  tadlngTt 

Pam.  4,  9,  z.  rupëk. 

^£0^,  jav.,  wijsvinger.  Mal.  z.  b.  v.  onder 
mingmang  en  tum  ad  u  ban;  toUhèn  tn- 
dlof  (R.  K.  titah)  log  dèwa,  R.  na.;  U  ta- 
ding  onder  de  onderhoorigen  v.  ki  Tjamra- 
brag,  Us.  479,  3S4. 

1\  mèmèna  nading  panaka  nntaf,  bëdil 
(raadsel);  «tadingif  R*  4  Z.  1,  36  (katuding, 
tinudin^)^  17  Z.  6,  12  (kastatjapalain); 
tadlng  mallog,  z.  onder  maling;  métadt 
Bgang,  pëtadiDgang ,  iets  ter  steling  een'  dief 
aanwijzen  (vgl.  qolokang),  mëkëtjëhang; 
pëtading. 


^^\  ▼•  d.  pring  bapgbang,  dos  ii 
wung  te  le^n  (de  jav.  tekst  heeft  taAdii 
legen  't  metram  en  vertaalt  met  këmpo! 
Br.  Z.  BO,  3;  pringr  bmirbanir  muya  ti 
asni  tudanfanya  kapawana(B)  kinanpi 
knngkaiif  rinir  paroiif ,  Mal.  G.  bl.  38;  tti 
danfan  (1.  t  u  w o  i^  a  n)  bij  een  wij.  i 
muziek  P,  Wrs.,  Str.  93. 

tSTscj^   of  këbong,   ben.  v.  e.  Chin.  spd 

kaart,  Bjw.  sa  Ad  al. 

^scin^,  z.  onder  tadapg. 

^^\,  i^  pers.? 

^  ^ ^  ,  ^^511^^,  niet  goedgeefick;  m 
tëtan|r,.iets,  waarom  verzocht  wordt,  nietgem^ 
vgl.  tjëlëdtjëd  en  «dët. 

^isiu^,  nabootsing  v.  't  gelnid  v.  d.  k^ 
mong  djongkok;  z.  mëklëntëL 

t5in^5ii|^  L,  verk.  v.  këtut  als  vocatiefii 

gebruik. 

IL,  jav.    («tut);  tftt  hawan,  R.  11  Z.  i 

11    (salantang    marga,   mad.   toroq  <i|< 

■ 

lan,  vgl.  jav.  urut,  z.  onder  turut),  B.  Z 
2,  10  (salantang  djalan);  tan  tMÜag  bi< 
dkinlng laki,  T.  Z.  1,23  (twara  ogidëpaK 
manah  anak  mwani,  twara  miapt 
nin  budin  somah);  « tftt  imbangf  W' ^ 
1,  14  (nuüt,  anut);  tAt  kidnl,  Z.  U  ^^ 
(katuüt,  tinampak);  tftt lanbuyipK «Ir* 
Z.  as,  2  (nuüt);  tan  tftt  ri  boddhi  vtf< 
bhtma,  Ai;  nam  geen  genoegen  in,  Br.  Z.  ^ 
6  (nora  tjumpu);  atntl  Unbangbv  ri|^ 
V.  tranen,  L.  Z.  9,  6  (manuüt  pipi);iM 
hënn,  Z.  10,  1  (salantai^  djalan);  ni^ 
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R.  tnl.  18  (patuh);  tiMte  ^Ofa  Uwanguv 

pAAiUwa,  Ud.   75   (H  origtn.,   sandhatswa 

pftftdawaih);    «tuniatt    vertêlgem,    daarna^ 

Hadji  D.  bh  B  b ;  tamatakën  ambéUrai  aan 

Mijn    kartitocht  gevolg  geven,  Sm.  Z.  26,  11; 

manüt,  Nts.  Z.  S,  S  (qgikot);   anAt,  Z.  45, 

13  (maugupgsëb,  i^ëiut);  manat  linfini: 
titlawanii  velgem,  in  overeemtemming  mei  den 

iiihoad  v.  e.  wet  of  edict,  Paaw.  60,  61; 
niuot  mariiif,  avereenitemming  mei  eene 
Torige  verklaring;  «uiftt,  kat4t,  nagesei; 
S«  z.  o.  de  katAtui,  Adig.  5  o.,  O.;  nut 
bvri,  T.  Z.  5  (nutng);  tlo4t,  B.  Z.  8,  t 
(kaaëtg,  binara,  totaga),  W.  Z.  17, 
4  (iinntog,  kaburu,  kat  at);  tlnftt- 
nyt,  B.  Z.  9,  S  (prihaniga,  binarunya, 
kèpaifa);  flnatka,  R.  3  Z.  9,  15  (p^ta- 
fitin  kai);  Mnntlnr  plrak,  Sut.  Z.  98,  3 
(rawwiqg  djinah);  tinntlBg  of  tinat,  ge- 
volgd door  een  pasair  met  't  infix  in  heeft 
▼aak  de  bet.  t.  dtuurep,  vervolgens,  Ww.  b.  Z. 
1,  50,  55,  58;  tinstt  nlnvt,  mei  iemand  gaan, 
vergesellen   (vgl.  a  mi  nét,  onder  pèt);  oliia- 

tlB,  atar  wibaqg;  tMën,  B.  Z.  73,  13  (ba- 
ranên,  ënder);   gatttéii,  z.  onder  aa;  jèka 

Jogja  titén  tAnaka,  T.  Z.  5,  68  (to  aëdëng 

iring  tjai    pjanak   bapa,  nto  né  a.  L 

tjai);  mamargl  Biaiit  bor^r;  katat  bnri» 

aehtervolgd  werden;    Pfitat,   aehiervolgen,  na* 

Meiien,  vlocbtenden,   «anatorakën;  qgitat 

bori  pamargbié  tamja  ponlkai  aehiervelgen; 

ipon  pan  aaka^ll  kèiikta  tityang  ngiCat  nl- 

nat  barl  paaaiflné  1  ^aoMUi  enz.,  aeMer- 

volgen;  amltvt,  aanh.  onder  nirmona;  «ka- 


pttnt,  W.  Z.  6,  S  en  3  (tamatin,  katëmn 

en  ngiringang);   nandanaBg  ngapttat  lam* 

pabé,    «manuntan    aqgiring;    ngëpltiity 

h.  (P)  V.   qgidëpaqg;   Ipan  ngapitnt  aakadi 

pakan  tttyang;  kapitut,  meege$leepi  v.  d.  leeuw, 

die  evenab  de  stier  gras  begon   te  eten,  T. 

Z.  S,  43;  kapitut,  z.  onder  pi  tut;   éaak  ta- 

pwa  panntoikang  (f)   hi^oayai  W.  Z.  3,  1 
(samaptan  kakajonyand,  panitah  ikaqg 

rara%,   kamggèn  pataladan  ika  mëlab); 

panAtaaing    aavlan  en  paaMaalag   annllai 

V.  e.  fraaie  teekening,  Ww.  b.  2. 1,  IIS  en  115 

(manutttang);    panatan,   z.    onder  guru; 

tAtan,   aanh.    onder  rftiiyawali,   z.    tam  ut 

en  patut 

nt5iiuii|^,  geluid   v.   't   Bdjëtët  en  v.  d. 

atat. 

^V\  »  ••»  ^^*  ^-  *^  woud,  T.  Z.  4,  67; 

nadltatai  W.  Z.  15, 14  (alaa  uniggwanikai^ 

wwé,  wwé  matii^kaht),  z.  onder  paft ^'a ka, 

odan  aaag  tamu  was  prAptA(té}  tatanlng  rA- 

dfya,  Spt.  Z.  4, 103,  prAté  tatanlng  pari,  104, 

tatanliv  kata,  Z.  5,  116,  rl  tatanlng  lor  ma- 

knta,  Z.  4,  178. 

TSitsu^  I.,  L.  Z.  28,  9  (awak). 

II.,  «tatanya,  en  ioch  niei,  R.  5  Z.  4,  21 
(▼gl.  jajanya). 

m.,  jav.,  mëtatat  beleefd  spreken  tegen  een 
meerderen  knwapgan;  mëtata  v.  bei^gbe- 
woners;  wwaln  patatAnya,  Sm.  Z.  25,  5  (aka- 
tua  né  katingkahaug);  tatanliq;  bhomiy 
aanh.  onder  kumara;  tatanta,  verklaar  den 
vorst,  waarom  ik  kom.  Mal.  12  Z.  m.,  bl.  18 
o.,   19  o.,  11  m.;  tlaata,  medegedeeld  H  geen 
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geschied  fs  v.  'I  begin  af,  T.  Z.  18  (katètè- 
hai^},  22  (tatasaniga),  Ww.  Z.  5,  3,  120; 
dèn  tate  sapanabdanira  twan  singhamatra  tata, 
Ww.  Z.  1,  35;  «tinataiiirèiv  tëtéS  B.  Z. 
23,  7  (kasuratang),  W.  Z,  33,  10  (gëna- 
hang,  inanggahakën,  tiningkah);  saraa- 
tatèng  Innggiiliy  T.  Z.  1,  7  (sami  madabdab 
prënah,  8.  makanda  tëgaké);  tata(f)ko- 
8ala,  eene  aanwijzing  voor  kunstenaars,  Us. 
Bal.  247;  nata&ng  gélar  v.  die  zich  ten  slrijde 
opmaken,  nataftiig  stképé,  tatakrama,  «pa- 
rakrama;  tata  tltl,  aanh.  onder  pi^atja, 
talakrama,  aanh.  onder  rimah,  man  ik  en 
ra  wèja. 

IV.,  patah  te  lezen?,  gemalinf.y.  Kunti, 
die  bij  saugbjaug  Dharmma  JudbiSihira 
tot  zoon  had,  Sndam. 

^rsD^,  atatA,  Br.  Z.  24,  1  (marëpat), 
rftmja  tftt  gègèrlng  woUr  gagagag&ng  dè^ft- 
tatA  kongkalan,  B.  Z.  13,  3  (si ma  magëlar, 
wanwa  paglarnya,  makarana  tan  maril). 

^V0o^,  s.,  aanh.  onder  mftgha. 

tsn^^,  s.,  z.  onder  ba  pa. 

tnis^\  I.,  jav.,  wwde  (kan in),  «B.  Z.  3, 
2  (bikët).  V.  d,  met  letters  ingesnedene  pija- 
gëra's;  mëtata,  gewond:  natouin,  verwonden 
(nganinin),  «mangani;   kataton,  «linad. 

II.  (?),  akalnng*  tata  mokanya  enz.,  Sm. 
Z.  30,  8  (masampët  ika  waktranya). 

^nT5n\,  tëtato,  sas.,  togog. 

rsiTsny  Sm.  Z.  1,  t  (tadahalas  ing 
balé);  B.  Z.  23,  7;  Sut.  Z.  83,  1  (jav.  bds., 
tëkës  en  tëtëh),  W.  Z.  35,  10  (apit^  Ifi- 


pihan);   Ar.   Z.  11,  2,  «lambaif^  L.  Z.  1 

8,   tëté'ntng  ré^gK>^   &ai>b.  onder    këmba^ 

(salëning  ratha). 

rsi^ST^,  sas.,  sadja  (bat.  tutu),  aanh.  ooder 

rubèda. 

rsitm^,  tan  titanen,  aanh.  onder  a&tas^ 

ni,  Pam.  telkens. 

^s%^s%\  L,  «sètu,  vUmder,  balk  of  boom- 
stam Ier  overbragging  (vgl.  mal.,  sas.  en  mal 
tété,  ibn.  tëtay  en  talëtay,  vgL  tag. 
tajtaj);  titt  gaqgaa,  «lantaran,  steil  op- 
loopend rek  V.  bamboe,  waarop  men  naar  boTee 
als  over  een  brug  MJ  de  ba  dé  gaal  (R.  A. 
ook  titl  fëfëndèran  en  Uti  pé^awat  (?),  i 
tratag;  titi  wérëk  of  baftkt  z.  wërëL 

IL,  jav.  B.  Z.  56,  4  (pandé  ma8),titi 
sara,  ben.  v.  e.  belasting  f,  O.;  panitiv.  <L 
tuchtroede  ▼.  Ja  ma,  B.  Z.  108»  2  (panis* 
tigan;  bat.  paniti  of  pënitih,  eon  ^te 
smidshatner). 

m.,  nauwgeset,  bij  't  betrachten  v.  't  door 
de  gewoonte  bepaalde  in  tegenst.  v.  mëmo^o 
(vgl.  jav.  nas  titi);  nittkrama,  naar  *t  witer 
gaan  om  te  voldoen  aan  zijne  godsdienstife 
verplichtingen,  't  geen  om  de  5  dagen  geschidi: 
nitènto,  beheerschen,  't  genag  wioefenen,  v.  t 
jaloerscbe  zijne  vrouw  nauw  letten  op,  nagem- 
(z.  tj  1  i  k  a) ,  op  paarden  passen,  Kid.  Adip.  t 
3,  49;  manitènin  sèkar  s&i,  ald.  C.  Z.  %y 
satatanduran  saml  katitènln,  ald.  6;  attyiif 
sastra, 

«IV.,  z.  onder  atithi. 

V.,  vóór  versmaatbenamingen  in  pi.  v.  po^ 
elders,  Stii.  bnjw.;  tttlmnrtiy  onder  sa  jut. 
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^  ^  V »  s.,  dogf  ▼.  e.  maao-maand;  wah  Htlü) 
.  by  paswara. 
tsi  \si^  L,  Mtnta  of  bétata,  gekookt  yleesch, 

estaand  in  't  geheele  beest,  de  rnimle,  die 
e  darmen  volde  met  allerlei  kmiden  gevuld, 
e  jav.  o  por;  b.  ▼.  een  eend,  dnif  of  kip; 
étntu  sUtp»  enz. 

II.,  st  totitta  (jav.  lext  ka)  tanpananir- 
ik^  Br.  Z.  18,  2  (jadyan  tanparèfitjang 
ityai^  tan  tulak,  ika  katnturaqa 
lora  wnapg  manglawan). 

•  m.,  katiitiif  aanh.  onder  «djalftkën 
katëën). 

IV.,  bllaiv  tvtn,  z.  onder  daugka  III. 

V.,  z.  onder  tatwan. 
rno^^  f,  z.  mastnté. 

ntnoTSi^  ,  z.  onder  titi  I. 

ntSYOO^^  (f),  z.  aanh.  onder  tajah. 

isitsi^^  h,  jav.,  «pranaga  (f),  een  v^7, 
anh.  onder  pranig^;  matatah,  h.  v.  mësa- 
gih  (in  aommige  streken,  zooals  te  Sbr,  H 
[ewone  woord);  natahlD,  iemand  de  kmden 
lijpen;  tatahao  v.  opgelegd  goud  op  de  gafi* 
[ja  V.  e.  kris;  balnlaur  matatah  v.  wajan^- 
K>ppen,  W.  k.  (Z.  B,  9,  inakèr);  tatah 
anamr  v.  e.  gebrek  in  e.  schoone  vronw  er 
nanneUjk  uÜMtenf,  Hadji  D.  19;  anatah  ma- 
èla  waMBiqg  hrA,  Ar.  Pr.  Z.  12,  4. 

IL,  z.  onder  titab;  natabang,  iets,  waarop 
nen  gekauwd  heeft,  niei  mulikken,  maar  vit^ 
fuwem  (vgl.  ngutahang  en  pglëpëhang). 

«m.  of  tatëh,  sas.,  ëodèh  Utéb  v.  d. 
lëduk,  V.  muziek,  «amharui^. 


tsn  ^n  ,  atatlng  tatth,  aanh.  onder  waU^ 

TSitn^^,  natah,   een   kind   bij  't  doen  v. 
zijne    behoefte   beletten   iet$  te  bevuilen  (jav. 

tatur). 

^  «^ 

Tsn  tn  ^  ^  I.,   belegd   worden   met  steenen  b. 

V.  V.  d.  somi  boven  de  tèmbok;  salèng  tè- 
tëh,  «matindih,  L.  Z.  18,  1;  salèng  tëtëb, 
#8ilih  ti&dih,  W.  Z.  SB,  7;  pasalii^  tètèh, 
•  makabarubuh;  matëtëh,  «asusun;  nè- 
tëh,  ep  iets  drukkende  liggen  b.  v.  een  gevallen 
boom  (biju  kapalé  tëtëh  waru),  iets  door 
ieti  anders  laten  drukken^  er  iets  op  leggen; 
tëtèha  ban  ^itakan,  hij  legt  er  een  steen 
op  f,  «anub;  ook  fig.  b.  v.  tétëha  antnk 
grlngèy  drukken  v.  de  eene  waar  de  andere, 
b.  V.  V.  e.  doos,  zoodat  sommige  doozen  krom 
er  van  zijn;  manötëb  manindihin,  «tumitih 
lumiftdih;  anëtëh,  iemand  bestraffen,  R.  Z. 
4,  60  (R.  k.  b.  nutuh),  iemand  verwijten, 
Wir.  49;  tëtèbina,  *titihi;  katëtëh,  Z.  9, 
5  (katiftdihan,  katiAdih),  B.  Z.  87,  8 
(katiAdih),  Br.  Z.  40,  4;  nötèhin,  op  iels 
leggen  om  't  wegwaaien  te  beletten;  over* 
strooien  b.  v.  een  geraspt  iets  met  eene  andere 
hoeveelheid  v.  geraspte  zaken,  naast  nguru- 
gin;  raanétëhio,  «tumiftdih,  Sm.  Z.  S2,  5; 
katétëhln,  «tinitihan;  katètihan,  W.  Z.  6, 
1  (kaüngkulan),  Z.  3,  14,  15  (katitihan); 
katétéUn,  «tinitihan;  nëtèhaiVf  iemand 
trachten  neer  te  Metten,  bij  hem  aandringen  op 
toegevendheid?;  2«  jav.  (tëtab  en  tutuh); 
titihan,  de  boom  v.  e.  ploeg  (Bjw.  watëkan, 
ook  jav.,  naast  H  jav.  tja  tja  dan). 
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^ 


^l^)\f  sas.,  ktttaiiig. 


o 


/ 


^  ^^\  Y.  e.  slagorde.  Bh.  51  o.,  W.  Z.  iS,  i 

(t  i  Dg  k  a  h) ;  Adip.  2S  b.  (vgl.  jav.  en  mal.),  titah« 
ing:  hJug,  T.  Z.  5,  79;  tltah  widlné,  aanh. 
onder  rubèda;  satitahinir  tudohi  T.  Z.  1, 
37  (sapanudah  widiné);  sadun  titahing^ 
widhl,  z.  onder  dAm;  vgl.  Adip.  117;  atitidi 
V.  slrijdkarren,  olifanten  enz.  in  den  strijd, 
R.  20  Z.  15,  7  (matii^kah);  sangrkép  atitah, 
B.  Z.  84,  28  (srëgëp  maglar);  hjangr  ^tttab, 
Pam.  2  b.,  10;  mëtitah  sèmbé,  in  arde  bren- 
gen; tamitah,  beschikken  v.  d.  godheid,  B.; 
tamitah  awaknya,  W.  Z.  25,  12  (n  ing  ka- 
hai^  (ariranya,  tumingkah  9.);  kante- 
nanja  batara  nitah,  «hiugan  hjai^  widhi; 
tityang:  tanpamlwal  harsa,  tlijnag  i^riiig) 
dyastn  ala  lèwlh  bëljik,  g^osti  djwa  nltah 
tityangr,  T.  bg.,  Z.  4, 14;  ida  hjang;  manltah ; 
tinitahy  diné;  wfthananya  linitah,  B.  Z.  7, 8 
en  16  (madadak,  gumlar,  katingkahamg, 
kaglarang);  tan  këna  tinitab  (b.:tinatah) 
snrating^  hJaiVi  ket  door  de  goden  bepaalde 
kan   niet  geregeld   of  ontweken  (f)  worden,  T. 

Z.  6,  76;  katitah»  «kakawa^a;  katitab 
autok,  bekeerscht  door  't  gouyernement  b.  v.; 
nita&qgr  Ibana,  ambo!  to  titahé  dadi  4iAni>^9 
aldus  is  de  wedergeboorte  als  mensck  beschikt; 
patitahing:  hjangr,  R.  m.  (R.  K.  kërsané 
djttwata);  patitahninf  ripn knfjawaï  «sagë- 
laraniDg  mnsuh  bhaja,  Br.  Z.  13, 19;patltah 
bjnban  danèné,  «tii^kahi  gëlarira,  Z. 
15,  23;  paultah  bhatAra,  Br.  Z.  48,  14  (ka- 
tjatrèi^  widij  p'ënuduh  dèwa);  panltata» 


o  o 


Br.   Z.   48,   14;   panltah   14ai«  wldU;  p» 

nitahninf   hjangr  wlsèsa,  «pangnkihoii 

widhiwa^a;   tètitahan  glanièi    de  a^se 

waarop  de  slagorde  was  samengesteld. 

IL,  gewoonte,  gebruik* 

n  L,  wandluis  (i^cy.  lilih;  te  Djntk 

gebruikt  men'  als  mal.  *i  men.  kapindiif 
z.  kutu);  z.  katitii^gi,  matkania 
onder   bai^ës;   tog^f  Utihy   niets  meéym 

een  verjaagde,  vgl.  Dd.  11  b.  (vgl.  onder  (iq| 
kih  en  't  sund.    kërid   peuti  en  gëbraj 

tumbila). 

II.,  jav.,  R.  12  Z.  1,  IB  en  16  (pataq^ 
këp);  Bh.  B9  o.,  tttlh  sor,  Br.  Z.  5U 
(tinindih  kutjiwa);  arddba  sor  titikii* 
kang  bala  rftkaasa,  Utt.  28;  atitth,  R.  14  Z. 

2,  16  (matumpuk,  saling  tëtëh);  atiatik 
atltih  atap  v.  gesneuvelden,  Br.  Z.  20,  8  ^ti- 
nëtëh  kasor  madjahdjah);  atap  atttil 
tangr^awa,  Spt.  Z.  4,  4,  vgl.  onder  lap;  atitik 
rwang:  taradjn,  aanh.  onder  gosali;  atttik 
üungr  knllt,  O.  b.  fr. ;  tnmitlh  aawaï*  kaéo 
agè'of,  B.  Z.  101,  10  (matindihan  kadi 
udjan  balës);  tamltth  Inmtiéih,  Z.  lOS, 
1  (manëtëh  manindihin);  tnmitiktitik 
makA,  W.  Z.  5,  15  (maugakëbin  masadya): 
anltih  anndnk,  z. onder  titil;  pakanlranoBtki 
rowaograningr  anitihi  put.  Mal.  105 ;  aitttti 
bhümi,  Was.  Z.  4,  15;  airftlUy  «anavf- 
gang  en  manni^gang;  anitlki,  olifanteo. 
Was.  Z.  2,  20,  paarden,  ald.  21,  22;  aaitiU 
goh  (oddha  v.  (liwa.  Sul.  Z.  114, 1  (aioit* 
gangi  lëmba  f  wèta);.matfttlü  nmiftP*' 
taranft,   Tt   7   (vgL  onder  wik  ja  U);  tidU 
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npünyaiykanya,  R.  11  Z.  1,  18  (Ktéhina 
ainé  is  tri);  tinlttkan  ▼.  e.  beslapeDe,  T. 
.  »,  1092(katöiëhin};  kalnlnn  olah  (jav. 
Is.  olih)  ünitllian,  Hr.  Z.  29,  1  (tinindi- 
an);   «katttlhu  v.  e.  vroaw»  Ar.  Pr.  59  b. 

e.  leger.  Ar.  16  o»;  paUdh,  ald.  (djuru- 
ia  na  ka  Dg?);  patitih  patang  prana,  Adig. 
4  b.,  z.  onder  liti;  panitih  om  een  berg  *i 
Jzen  te  beletten,  tegenov.  das  ar,  Adip.  S9 
.;  t\  «suntagi,  R.  £4  Z.  33,  3;patltlhan 
ildék  mamahamah,  Z.  26,  1  (madjöpit 
asalèmg  tumpakin  kaëmbahin  kadjëk- 
jëk,  matindih^  madjëkdjëk  ëmbahinja, 
latumpuk  kadjëkdjëk  kambahin,  ma- 
ëpit  matumpuk  kaëmbahin  kadjëk- 
jëk);  apatltikan,  aanh.  onder  dampwawang. 

UI.,  nitik,  de  interest  optellen  y.  e.  geleende 
om  of  wel  't  bedrag  v.de  padi,  die  de  leener 
Q  plaats  ▼.  geld  heeft  beloofd  te  betalen,  nadat 
tij  driemaal  de  interest  niet  heeft  voldaan; 
letaalt  hij  dan  niet,  dan  wordt  de  interest 
'erdubbeld. 


^9^of  tnhtah,  tëmah. 


1 

^^)\  K  natohy  aansteken  de  punt  ▼.  e. 

Hgaar  b.  v.,  natak  mèiUaii,  ■atohio,  aansteken 
ien  lont,  sigaar  (sas.  tut  ah  dila);  natnklii 
lintlng,  susggnk  tntwan,  op  de  kerkhoven,  aan 
iurjja  gewijd,  best.  uit  2  staken,  die  ieder 
gespleten  is;  verder  zonder  dak,  maar  boven 
Den  klatkat  (z.  samggar  tawang). 

II.,  z.  tuhtuh. 

«III.,  jav.,  tlnstuk,  Mal.  Z.  3,  129  (kawè- 
lin);  vgL  tëtëhr 


IV.  (z.  onder  tor);  manntnk,  door  een 
knods,  Sut.  Z.  132,  13  (vgl.  jav.);  Mnatak 
ring  parafwadkai  Bh.  72  (Horig,  parafwa- 
dhèna  tik&Aèna  tjitjhèda  tja  punah^); 
tntnh  tnndonya,  O.  en  eedf. ;  tinatakan,  gefopt^ 
anttakt  v.  e.  boom,  R.  22  Z.  4,22  (binobor, 
katëbtëbin;  jav.  R.  479,  anglir  wrëköa 
rampas  pamgé  tan  kari,  kari  wité  an- 
d  a  1  u  dj  u  r) ;  tntnkaning  makftwrèkm,  die 
groote  boom  was  gelegen  (f)  in  eene  breede 
vlakte,  T.  Z.  3,  29. 

V.,  sas.,  tudtud. 

VI.,  z.  tut  wan  f 

n^5iirsi9^  ,  tètak*,  Bjw.,  beginnen  te  loepen 

V.   e.    kind    ter   aanduiding  v.  zijn  ouderdom 

(vgl.  mal.  tatih). 

otsun^Q^  I.,  jav.,  duidelijk  v.  d.  spraak, 

«atërëh,  goed  een  taal  spreken,  «wihikan, 

«mapëdës;  iba  atma  pnqiak,  bas  tètèk  Iba 

mamnidi,  Lmb. ;  pjanaké  pada  snba  tètèk  Ja 
mamaniiy  snba  Ja  gan^ang  madjalan,  mn- 

ii|li||a  tong  ada   panggil,  v.  groot  geworden 

kinderen,  Pdj.   Z.   1;  matnr  nètèkang,  ring 

sang  oktka,  «mftdjaradjar;  nètèkang  më- 

dasang,  *tanadwa;  katètèkang,  «tinata, 

«bjakta,  vgl.  talatah. 

2<,  verklaring  v.  e.  term;  Djb. 

II.,  «mèda,  ook  tèhtëh;  mètètèk,  v.  spog 

of  speeksel  langs  den  mond  druipen,  aanh.  onder 

kinjuk;   tètèk   dfitran,   z.  onder  djaran  en 

vgl.  tatah. 

Tsn^soj^,  opdat  niet,   R.   19  Z.  3,  6;  6 

Z.   3,  9;  Sut.  Z.  30,  10,  Adip.  SI,  B.  Z.  99, 
10  en  11,  124  b.  (tatan,  jav.  dadu);  ajqia 
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B.   Z.    72,   4  (qèn   to  tani 

{<4êg,  nj.  L  t.   masëngit,  né    ngkèn  to 

twara   galak);   hajwa  tatan  prajatna,  Z. 

80«t2(adja  ampag,  datani    tangar,  ëda 

twara  nangarin). 

^rn»]^  ,  z.  onder  tultal. 

ntSYOO^snïQK!]^,  ▼.  ënto,  dat  daar  v.  iels 

q»  een  zekeren  afstand  of  reeds  vermeld,  Jèn 
twah  kagns  ma&n  totonan,  indien  gij  dat  ge- 
meld boek  mocht  in  handen  krijgen, 

Tsn^^,   twee   këmong'B,  kleiner,  naar  't 

geluid  aldus  genoemd. 

Tsn^^  I.,  éfuufe/ij/;  V.  schrift  (ygl.  gingsih); 

natarang,  iets  ontvouwen,  verhalen  v.  't  begin 
tot  't  einde,  vgL  nlataraii^. 

IL,  eigenn.  v.  e.  staat,  hoogstwaarschijnlijk 
China,  R.  L.  Z.  5,  30,  Ar.,  aanh.  onder  nyu- 
man  («jav.  id.  en  tart  ar,  z.  Men.  397,  398, 
uilg.  V.  Dorp  328),  Tb.  7  (jav,  Ad.  166  b. 
V.),  v.  China  onderscheiden,  Smw.  Z.  8,  11, 
paSs  tatar  patrai  chineesche  bordjes  f,  zooals 
die,  welke  men  op  de  muren  der  g  ë  d  o  n^'s  in 
de  tempels  vasthecht;  bator  wakiran  lala- 
kwan  winétawëtwing  pahaa  tatar  patra  mo- 
mal wagangagong  9  Mal.  Z.  2;  «palib^lèng 
talar,  R.  L.  Z.  7,  27 ;  $rl  tatar  hadil,  eigenn. 
V.  d.  bevelhebber  der  Chin.,  R.  L.  Z.  7,  105 
en  110;  sanini  tatar,  saparga  (f);  pisang 
tatar,  aanh.  onder  pasui^  (Raffl.  I  401  ver- 
meldt een  pisang  tatar);  gèdang  tatar,  Djt, 
K6;  kambili  tatar,  «srawaga  (f);  ra  nini 
tatar,  z.  onder  nini;  arja  tatar,  de  vader  v. 
Pasëk  Gèlgèl,  die  de  stamvader  zou  ztjn 
der  Pasëk's. 


2«,  patatar,  0.  IL 

3*,  benaming  v.  e.  geele  en  kleine  somt  ^ 
pipis  bolong,  Us.,  Und.  Pngr.,  y.  e*  biiËS 
dere  soort  oude  Chin.  duit;  hierraD  eeo  me 
bënang  si  datu,  ksuna,  ^aiigu  acbia  c-i 
de  pëkir  v.  ëntal  gephkt;  by  de  heides 
meer  in  gebruik  bij  een  gëlapg  y.  tridal. 
met  dezelfde  duit  gedragen  als  de  pëkir,  rg 
natar  en  aanh.  onder  dok. 

III.,    VgL  jav.,  pringgarës  tlnatar,  Soio 

Z.  50,  7. 

rsiisv^,  kadi  tatar  haqlar  sinmqgli^r,  W 

Z.  17,  4.  (rukmawati,  kalitjana,  hèma 

mto  tatar,  T.  Z.  S,  83  en  83  (m.  tawa),  W 

Z.  3,  3  (mas  wajah,  m.  wilis),  als  lieik& 

zingswoord,  aanh.  onder  ripga. 

^  ^  \  L,  tinétër,  bemiklf^  Sut  Z.  131,  il 

IL,  jav.,  solanum  verbascifolium,  etf 
meestal  laag  groeiend  boompje,  de  vruchten  aL 
die  V.  d.  tuüng  kokak;  de  leer  breede  bb 
deren  als  tatakan  djadja  bëgina;  sas 
sompong. 

IIL,  z.  onder  pi  as  ah. 

t^rsn^  L  evenals  tjëtjëh,  Gjner  dan  srioj 

(vgl.  jav.,  Bjw.  tètèr,  di  gëbag  di  tëtèr 
mai^an  sëga  pulaké  nètër,  nètèr  asè» 
man),  *W.  Z.  2,  1  (masawang,  Iwir. 
srii«),  ald.  9  (tjëtjëh),  Z.  14,  17,  Br.  Z. 
47,  3  (busan^  lantuna),?  Z.  14,  7,  Z.85. 
4  (s.),  W.  Z.  18,  9  (tan  mari),  Z.  28,  10, 
Z.  31,  342  «asring;  ayao  kramanipg  m» 
gawaj  umah,  jan  manékAni  konéng,  ju 
ring  ^aitra  magawaj  amah,  kiii«fclqg  M 
momah  tJa ;  jan  ring  waifafca  augaw^)  i*. 
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ka  kapannrah  dé  sani:  momah,  h^Jiii 
I  rini:  djyèita  mafawaj  a.,-  hnggïïl  pdjah 
ig  m.,  hala;  Jan  rlvg  ftèaia  mapuri^  n., 
iwèhnini:  MvgA  san;  momah  mofha 
Ltiy  hala;  Jan  rin|r  ffftwaAa  magfaw^J  n., 
laslhan  in|r  ^t  ^  idm  1^4^  >  Ju  rtnf 
adrawftda  m.  «.f  èngral  dadi  wréddlii 
inn  Mutf  m.,  hi^n,  Jan  rinf  asadji  m.  n., 

■ 

is  wastra  tkft  kapangs«h  dé  s.  m.  10^0, 

I  rinf  kArttiU  m.  «•,  mto  dodot  kapanf- 

k   dé  sani:  m.   h^Jn,  Jan  riny  m&rraflra 

n.f  pirak  kapan^foh  dé  n.  m.  kajn;  Jan 

Bff  poiya  m.  n»,  mto  kapannr^k  dé  s.  m, 
Jo ;  Jan  rinf  m&fha  m.  n.,  amoyha  katnnn 
Jika  8.  m.y  hala;  Jan  rinf  phalpina  m.  n., 
Ir  dosa  s.  m.  hala,  mwanf  sakwèknln; 
ifawé  tamftt  doia  Ja,  War.;  ang^ln  ntarané 
ir;   asrlnr  anltiri  B.  Z.  5,  7  (tjëtjëh  tan 

ari,  sada  njétjéhaog);  fabdaning^  prëp 
Jtir,  B.  Z.  105, 12  (uninikai^  gadft  ka- 

Ujëhai^);  dinanda  tinttir,  Ar  Z.  9,  3. 

II.,  titlran,  bbg.  tir tiran,  tortel,  waarvan 

sn  zeer  yeel  werk  maakt  en  waarvoor,  naar- 

ite  van  't  geluid,  zeer  hooge  prijzen  betaald 

)rden  (vgl.  onder  takal),  Lamb.  Z.  36,  2 

ëtur);  turtur  atoratus  (id.,  mal.  W., 
odat  het  ook  batav.  zou  kunnen  zijn,  maar 

andere  hds.  katitiran,  mad.  tètèr,  bat. 
ti  en  katiti,  mal.  këtitir,  men.  mal. 
itiliran);  z.  kitiran  en  onder  puruku- 
il;  V.  e.  witte  titiran  droomen,  is  zooveel 
s  een  aanstaande  ontmoeting  met  haren  gelief- 
'*  TJP'  i^S^'  dakëh);  matan  titiran,  een  randje; 

win  du  en  ook  onder  soda. 


KAl^l-BALIXElSCa   WOORDINBOIE   DIIL   II. 


•  in.,  jav.,  taqgara;  titimya,  Sm.  Z.  SI, 
S  (kulkulnya),  aanh.  onder  tapak;  Ika 
makaj^alaran  titiré  sa^Jnmbana,  «jftmila- 
qgi  saqggama,  Sm.  Z.  22,  15. 

IV.  of  tètir;  tan  tètlr  atiné  v.  e.  doorslo- 

kene,  Stn.  93. 

^^\   I.,  tnndjnni:  tntnr,  jav.  (Angl.  D. 

K  o.;  R.  173),  een  lotusgelljke  plant,  maar  die 

niet  in  't  water  groeit,  Mal.  43  b.;  benaming 

V.  e.   krisfalsoen;    wnwosnyApantëa  praka^a 

woni:  djann  waklini:  ntni:  hadji  lëwih  wani 

wom:    mpii|:kono    tams  ampana  aranlkanf^ 

knlonikftbë^lk   wonf  andap  ahipak  pnpnk 

saQawJftbnndër    tinon    tundjang:    tntnr  san 

arani  pang^alor  këna  angampalèng;  maddapa, 

R.  L.  Z.  5,  16;  nntarin,  iemand  iets  meêdee» 

len;  natar*ang;i  «ma  dj  ara  dj  ar;   mëtatarin, 

pètutarin,   iemand  lessen  geven,  T.  Z.  S,  107 

(tatwa);   manatarani: ,   «umarahakëu; 
pitatnr,  wenk,  raad,  Br.  Z.  Z.  48,  1   (pakè- 

liqg,  paqgupapati);  « pinitataran,  B.  Z.  42, 

5  (kapakëling);  tataran,  tva/ m^  t;afi  Aooren 

zeggen  oververtell,  mondeling  verhaal,  overleve- 

ring,,  (sas.    orta,  vgl.  sërëp);   ook  tutnran 

satwa;  katataran,  «tatwa,  katntaran  hjan; 

bnddha,  «djinatwa. 

2*,  benaming  v.  prozageschriflen  met  lessen 
enz.  zQoals  b.  v.  S&rasamutjtjaja. 

3%  «tjètana,    «smaraAa,   «mrasati 

(smarati?),  T.  Z.  1,  16  (adjujana),  denken 
aan   iemand,   B.  Z.  16,  2   (mèling),  indachtig 

aan    't   nietige   v.   't   leven,    tul.  48  (verl.  v. 

awabudhjaté),  vgl.  onder  pramohanftstra, 

djanasanggama,  en   mèdh&;   wulangau 
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hilang:  totnr,  R.  6  Z.  8,  3  (paling  tan 
mèling),  ald.  5  (p.  nora  m.);  tanpatutar, 
«krëtaghna;  atutur,  bijkomen  uit  een  flauw- 
te, B.  Z.  91,  18  (raèngët),  Ww.  b.  Z.  5,  121; 
matntnr,  B.  Z.  111,  1  (mëiing),  R.  14  Z.  1, 
3  (maugingëtai^),  W.  Z.  32, 14  (mèqgët); 
tanpatntnr,  «a  tj  è  t  a  n  a;  tnmntiir,  uit  den 
slaap  opstaan,  Ar.  Z.  57,  4;  katatnran,  Br. 
Z.  21,  14;  kinatotnran,  in  't  geheugen  geroe- 
penf,  y.  e.  adji,  Sm.  Z.  27,  3  (kaglaran); 
R.  14  Z.  1,  3  (liaèlipgapg);  anoturakén, 
W.  Z.  35,  3  (nutupgang,  ngëlutang),  aan 
iets  indachtig  zijn,  Smw.  Z.  1,  28;  mitntnri, 
Br.  Z.  2,  7  (èlipg);  amituturi  foka,  Anj. 
Z.  17,  3  (a.),  mamitatari,  W.  Z.  35,  1  (èli- 
ngaqg,  amupgu);  apitutur,  Z.  5-1,  7  (angu- 
papati);  apltaturan,  Br.  Z.  42,  5  (kapa- 
kèlipg). 

III.,  tnmatnr  v.  die  haren  gemaal  in  den 
dood  volgt,  Sm.  Z.  22,  21,  volgen  hare  meesters 
van  pawongan's,  «milu  (jav.,  ook  tumun- 

tur,  mad.  tajolor);  auaturakèn  saha,  B. 
Z.  29,  l  (manutug  tëkaniqg,  masarë- 
ngan   ring). 

n^n^^  ,  z.  onder  sèksèk. 

o\sTio^^,  2.  onder  titir  IV. 

o  tsn  n  \S)n  ^ ,  «tor  (de  verlenging  door  her- 
haling V.  d.  beginner  en  zijn  klinker  ziet  men 
ook  in  duduh  v.  dub,  wliwl  uit  «wft, 
tuntut  V.  tud  en  dudur  v.  dar,  pèpèr 
V.  pèr);  manotor,  vellen^  besnoeien  een  boom, 
Adig.  28  (vgl.  jav.;  mal.  en  jav.  tutuh,  bat 
tul  lul):  këtotor,  «tinor;  tortoran,  a/jfeAoii- 


wen    takken   met   de  bladeren  tot  voedsel  de 


ISTirSTjUl 


zwijnen,  zooals  die  V.  d.  dapdap;  vgl.  ëntêl: 
^\\  f,   hana   malih  asorohan,  hun 

awok  kumis*,  nètranya  tatrap  bftag,  mawfii 

kaf  iri*y  aii|:ga  bnkël  damëUni:,  Spt.  Z.  4, 153. 

rsu'rsn  m\  \  1.,  plat  v.  e.  dak  b.  v.,  dat  def- 

wegen  te  veel  den  regen  opvangt,  in  tegen^l 
v.  suluk  of  sutth;  raabé  jèn  talak  Jèb 
tra  itfak  fonirsor  tnftn;  manataki  «manadah: 
natak  rbasl  snfih,  «mapgajap  in^  dbané^ 
9wara;  anatak,  «asèwa,  Lamb.  Z.  20,  1: 
tka  natak  sapaiig^dlka  bhaiAra,  vert  W 
Z.  14,  13  (vgl.  onder  tadah);  natakiB,  op^ 
vangen  regen,  vocht  (tatakina  ban  pané;; 
natakin  kéBéh  anaké  sufih  v.  e.  armee 
drommel,  om  iets  ten  geschenke  te  krijgea. 
nataUn  djafiity  R.  w.,  vgl.  onder  aléd; 
tatakin  kmtfit  en  métatakan  kaqjit;  tataUi 
dadasar  madafliq^  toja,  aanb.  onder  dja- 
lingah;  tatakan,  voetstuk  v.  e.  lamp,  aL< 
b.  V.  de  tjoblopg,  v.  e.  blad,  waarop  de 
bantën  (batav.,  mad.  sehotéUje;  z.  plawa: 
matatakan  tjadlk»  «asaqgga   wëbang. 

IL,  Smbw.,  talakar. 

tffiiTn@ul^,  z.  onder  kéaéq. 

i^i^ooj^  of  tëklëk  I,  Kam.  15  b.,ttkcr 

beest  in  de  bel,  een  nachtvogel  f,  baL  eedf.,  K 
10;  Wt.  5  b.,  enz.,  Am.  45,  aanb.  onder  mch 
tra;  0.  b.  III,  5  b.  taktak. 

•  II.,  anèték  asép,  W.  Z.  16,  2  (manrl 
tëk    samida,   manjëpèg  dapa;  jav.  ^^ 
96,   anètëgakën   dupa,  ald.,  ed.  v.  d.  Br 
iSngratjik  dudapa). 
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OTOTsms:*! 


Iir,  ygl.  jaT.  en  mal.  tStak;  tinCtëk,  Br. 
.  18,  8,  afkauwen  den  hals;  z.  tëktSk. 

^^«i|^,  pënitlk,  z.  blJ  paiyëtikan 
mder  kètik). 

tm^9a|^  L,    zindelijk,    nauwgeMet   Tooral 

I  't  vervullen  van  godsdienstige  verplichtingen, 
raarblj  zuiteriqg  te  pas  komt  (z.  pëniqg); 
R.  22  Z.  4,  7 ;  Bltlk  krtma  (vgl.  onder 
itif). 

II.,  ttaiittk)  aanh.  onder  o  bét  en  vgl.  nik- 
i  k  i  n. 

III.,  geboren  f;  titlk  ij^niipa  ktwwaqfiuiya 

rèka  aèwaka,  Kk.   Z.  SS.  7;  puiitlkan  ka- 

11^:  lambanr,  eigenn.  v.  e.  plaats  f,  T.  Z.  5, 74. 

{j\\  ,    matitoqaiVy    sas.,   matu- 

jwang. 
tsint5ifi9si]^  Ly  «jav.,   «patdk  (malag.  to- 

uka,  bat.  tuk  tuk,  meb  v.  e.  vogel),  vert 
.  mukha,  aanh.  onder  ufwftsa;  tromvel^T. 
.  Z.  3,  9  (vgl.  mowa). 

IL,  totvkaiiy  sas.,  pandalan. 

n^otsieuu^,  Bjw.  kindertaal,  susu  (mal. 

è t èk) ;    nètèq  naq,  m  ë  nj  ó  nj  o   n  i  qg;  vgl. 

0^0^ ^\ f  aanh.  onder  krürapak&i, 
gl.  ètèt;  tètèkan,  Bjw.^  spook,  't  geluid  tök^- 
lès  me(  doodsbeenderen  makende  (vgl.  jav.). 

otsno^aau^  L,  (te  lezen  tètèpf),  z.  onder 
lètèk;  anmn  tètèk  v.  e.  kleinen  dreumes. 

otffnotsn^ul^,  sas.,  gotol  of  toltol. 

T^OÏ^^V  totok  krot,  Bjw.,  Limbur 
vgl.  Tljdschr.  Batav.  Gen.  XXV  bl.  575;  v.  e. 
Lolossaal  vroowebeeld  in  zittende  houding  ge-|de   moeder  noemt   v.  Müka  (misschien  is  de 


vonden  op  een  korten  afstand  v.  d.  dösa  Bu* 
lupasar  en  wel  in  de  nabijheid  v.  d.  binnen- 
weg V.  Gom  ui  naar  Pagu  wordt  gezegd, 
dat  het  bij  de  bevolking  den  naam  draagt  v. 
Totok  krot  (f),  z.  Not.  BaUv.  Gen.  dl.  XX, 
bl.  164  en  165  (bis)  waar  't  een  rëtja  ge- 
noemd wordt);  z.  ëftdo^ 

IL,  jav.,  krang  toiok,  z.  onder  pënjèm- 

bèjan  en  totok  I. 

o isn n tsn  «1  ^  L,  zekere  zeeviseh,  « j ukara, 

•  pragana.  Ar.  Z.  39,  5  (jav.  Ar.  bl.  S89), 
Ar.  Pr.  Z.  7,  9. 

IL,  r,  katotok  «tjumëkëh. 

III.,  notok  v.  e.  vorst,  die  niet,  zooals  een 
G.  Generaal,  aan  een  termijn  bij  de  regeeriqg 

gebonden  is  en  alleen  door  den  dood  ophoudt 
vorst  te  zijn,  v.  iemand,  die  niet  in  rang  op- 
klimt, v.  e.  werk  geheel  daaraan  gewijd  tegenov. 

nambara  (vgl.  jav.  toiok). 

isn^iei^,  s.,  Snt.  Z.  66,  5  (talaga),  L. 

Z.  5,  5   (wwé),  B.  Z.  15,    16  (pafltjoran); 

ri  sëlasilftnlkang  watn  kanèni^  tat&ka  kat! 

tasti  (lees  tuëfti)  tan  prakata  Ja,  R.  14  Z.  7, 

3  (di  slagkan  ikai^  (ila  ana  rii^  anol, 

ngëpil  suka  nora  umung  ja,  di  slagan 

batuné  dijèhé  lëga  mailidan  nora  jau.). 
Tfn^ta^,  s.   (t&dakft,  vgl.   kAia  uit 

gudba),  eigenn.  v.  e.  rftkdast  (raksasa 
luh),  in  dienst  v.  R&wafta,  door  Rftma  ge- 
dood, R.  1  Z.  1,  24  (jav.  tatakahja,  jav.  R. 
16  uit  tatakèkhja,  z.  akhja  en  vgL  onder 
Mftritja),  Ag.,  alwaar  zij  de  moeder  v.  MA- 
ritja   genoemd   wordt,  terwijl  Kam.  b.  haar 
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Taiahini  v.  een  dochter  v.  Mintana, 

Bar.  Sak.9  hieruit  ontstaan,  vgl.  onder  swa- 

jémprabha. 

^Tsn^gsi^  of  taiaka,  s.,  benaming  y.  e. 

versm.   (w  w  —  wo  —  o  o — o  o — ),  2  R.  7 

Z.  13,  19  Z.  10;  Wrs.  58. 

^^QSi9au  ,  z.  onder  mAritja  en  t&iaka. 

rsutffnruN,  8.,  dim  tijd,  toen  ter  tijd  (ygl. 

fel 

mal.);  z.  tapkala. 

tsih^&CM^I.,  «gulma,  pagrasti  (J),  ad- 

maka  (f),  «pupasuhan  (z.  «tut  en  onder 
k  ad  all);  tansah  fumantimg:  ing  tntud  v. 
iemand,  op  wien  men  verliefd  is  (vgl.  nala), 
Stn.,  b.  b.,  Z.  3  (later  katon  rii^  kalbu, 
k.  ripg  nala). 
II.,  z.  tttdtud. 

\sii^isii|^,   8.,   Sut.   Z.    56,  3  (dyotëna, 

jav.  laiih),  «kilat;  anatlt  këmbar  v.  fraaie 
oogen,  Tjk. ;  z.  k  i  1  a  p. 

2«,  eigenn.  v.  e.  jakhals,  T.  Z.  3,  8,  10  en 
27,  z.  nohan. 

tSTj tsT ^siM ^ ,  jav.    («tül),  «anugata,  Sut. 

Z.  140,  5  (aairiqg),  bereidwillig  aan  een 
praatje  geloof  slaande,  T.  Z.  4,  60  (ngidëpang); 
Z.  5,  14  (njak),  doen  wat  gelast  of  geheeten 
wordt  V.  e.  vorstin,  Z.  5,  106;  tatnt  ri  wëkas, 
iemands  last  opvolgen,  Sut.  Z.  150,  9  (saidëp 
rii^  pakon);  in  processtukken  ook  qgapitut, 
Kid.  Adip.  No.  2  bl.  25;  tatnt  winarah,  B. 
Z.  32,  11  (qgiriqgang  pitutur);  anntotl) 
Sut.  Z.  00,  7  (manungkuri). 

2«,  h.  V.  bob  ook  gewillig,  volgzaamf  steeds 
gehoorzaam,    Laj.    S.    aanh.    onder  tjëlib; 


«si  tatata  tan  panaqnraka  minttii  gé^ 
Sakarëng,  Br.  Z.  18  (jadyan  tanparèe^ 
tjapg,  tityang  tanpatalak  né  manigkii 
mamagëhang  sadjaftn);  si  bkakti  tmlMt^ 
aanh.  onder  si;  tntat  badak,  z.  onder  badaL 
r^^r^^vsQ^,  Bjw.,  de  bloesem  ▼.  d.  laöi 

(z.  ook  ald.);  2«  eigenn.  v.  e.  vrouw  in  dienst 
bij  de  vrouwen  der  P&ftdawa's,  W.  Kap.  196.J 
\n\siin\  ].,  z.  onder  kitiran. 

IL,  s.,  onder  de  bondgenooten  der  Pinda- 
wa%  Bh.  BI. 

^^gjiantu^,  8.,  Brh.  41. 

\sii  \$ti  AJi| ^  L    (tëtës),   duidelijk,  goed  waar- 
genomen,  wel   begrepen,   •  s  ph  u  t  a,    «  a  w  a  s, 

•  nijata  (vgl.  jav.  en  z.  pradata),  «atërèh, 

•  prafasta;  B.  Z.  15,  4  (pratjaksa,  pra- 
data);  suba  tlak  tatas  ira  v.  d.  inbond  ▼. 
een  brief,  b.  v.;  tatas  ring  tfamarasa,  B.  Z. 
13,  4;  natas,  zich  van  iets  trachten  ie  verge- 
wissen; mamarfi  natas,  «lumakwadüta: 
dèn  tatasën,  «ndak  wAswfts;  suba  katatas 
ba&n  itjang  en  katatas  ban  bapa,  doer  mij 
begrepen  v.  d.  inhoud  v.  e.  brief,  b.  t.  ;  tuna- 
tasakën  slnftdlija,  aanh.  onder  widjA;  na* 
natasang,  «amaspadakën;  natasanf,  naar 
iets  onderzoek  doen;  tatasang,  «kawruhi; 
tatasanga,  «tinata;  katatasang  saad^  «ma- 
prësna    kabèhnya;    katatasang    saai, 

•  maprëëafta  kabèhnya;  qgènkèn  mltatas 
ring  ipnn;  djabaning  tnlis  né  i  bapa  kon- 
pjang  pitatas  itfang  morabang  tëkte  snbas- 
dar,  br.  (andere  brieven  p.itëlas);  mItatasiB, 
pitatasini  .,  iemand  opdragen  iels  op  ie  nemen 
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>f  te  (mderMoekm ;  mttatasuv,  aan  iemand  iels 

kenbaar  maken;  pamitatas»  iemand,  die  nader 

mderzoek  doet ;  panttas,  iemand,  die  ondersoetUf 

Ie   reden   ▼.  e.  opschudding  b.  t.  heeft  uit  te 

rorschen. 

U.,  jay.,  los  V.  e.  band  (TgL  gund.),  R.  20 

Z.  11,  S,  T.  Z.  4,  24  (pëgat),  v.  d.  dag,  B. 

Z.  9,21  (tatas  apadaqg),  y.  d.  nacht,  Z.  98, 

I;    tatasBlkanr  fétévfi,  Br.  Z.23, 19  (tëlas), 

Bh.   63,  ?.  d.  duisternis  opgeklaard  door  den 

MTind,  Adip.,  tengevolge  ▼•  e.  mantra,  Sm.  Z. 

6,   10  (g  a  1  a  qg) ;  tatas  iké  puqrfug  hané 

pattk  hadjii  dènt  wAlJopadèfa  paramè^walray 

Bh.  37  (H  origin.  jat   twajoktam   watjas 

tèna  moho'  jam  wij^ato  mama);  tnmatas 

Uèfa,    Ud.   129;    tnmatasakën    klè$a  (jav. 

hds.  umëntasakën),   Utt.  71;  manatas  ha- 

tëp,  aanh.  onder  b  a  b  a  k ;  tinatas  iganya,  Sut. 

Z.   128,  7  (katastas);  anatasi  lamur  ▼.  d. 

zon,    Sm.  Z.  18,  3  (i^ilaqgang   pëtëngé); 

vgl.  tatas. 

III.,  s.  onder  swab. 

i^^;üi|^  I.,  jay.,  sinndju  tëtèsing  himft- 

ntpis  V.  e*  djamanika  (sudji  tëtës  schijnt 
een  wijze  ▼.  borduren  te  bet.),  Sm.  Z.  2,  8; 
tapwan  tëtës  ttnuna  sandlilnikani:  prajoga, 
Sum.  Z.  IB,  1;  sodfamyèkl  warahning  ftgama 
tëtës  singglh  4|iiga  wwaiv  kawi,  Rk.  Z.  9, 
12;  tantëtës,  jav.  onverlet,  niet  gewond,  Br.  Z. 
13,  3  (nora  kanin,  n.  tëdas),  Wir.  13  b. 
(vgl.  mal  rëtas  en  z.  tas);  tan  tëtës  ring 
sandjata,  ofiftit;er«Aaar ;  bëtjtk  matëtës,  «rinè- 
kftrdjdja,  B.  Z.  107,  4  (kadi  Iii«ir),Sum. 
Z.  58,  2;   nëtës,   bebeiielen    met  Gguur  de 


badong  met  een  paët  van  këkuningan 
(vgl.  ukir,  tëës  en  paët  pangarantjap); 
tinëtës,  «inukir,  v.  e.  bloem.  Ar.  Pr.  60; 
tinëtës,  «tjinatjak  (z.  aanh.  onder  ukir); 
ida  nanëtëpang  raga,  marëp  kangin,  raris 
ida  katëtësang  »lajoné  kawowns  mëlah,  buka 
ida  mërëm  bëtjik  ida  mëtuang  prabawn, 
Pk.  b.;  tëtësan  i  rowangnya,  0.  b.  b.  fr. 

2*,  anëtëSf  uitkomen  *v.  eieren,  ald.;  tanpa- 
nètës,  niet  uitkomen  ald.;  «anëtës,  v.  pauwen, 
Sm.  Z.  21,  9  (maqggëtëp);  tinëtës,  open 
gemaakt  v.  e.  ei,  ald.;  tëtësën  dènta  v.  e.  ei, 
T.  b.  4,  91  (vgl.  jav.  en  mal.  tëtas,  sas. 
nëtës,  niktikin);  mahatëtësaua ,  om  er 
op  te  broeden  F*  v.  eieren,  Adip.  28;  tëtësan, 
tegenov.  ukiran,  z.  aanh.  onder  pa  ja. 

n.,  K.  A.,  h.  V.  tatas;  dnrnng  tityang 

tëtës,  vgl.  de  aanh.  onder  pahugi. 

isn  isn  jun  ^  I.,    nitis,   af  spanen   v.  koekende 

rijst?  (vgl.  ngdj.);  titisan  (tadjin),  rijsU 
water. 

«n.,  gebiggel  v.  tranen,  Sm.  Z.  21, 2  (tiba), 
V.  water,  ald.  Z.  9,  3  (krètjèkan);  titisi 
hëbnn,  B.  Z.  6, 4  (krètèsan  damuh),  aanh. 

onder  sawab;  titis*,  aanh.  onder  (ilodaka; 

tnmitis   V.   zweet,   B.   Z.  31,  4  (pakritis); 

patitisaniqg  ëbon,  B.  Z.  6,  18  (katibanan 

damuh,  pabënëranika(pg)  d.,  z.  V). 

IIL,  pëtitis,  zeker  gouden  voorhoofdsieraad, 

reikende  aan  weerzljde  tot  de  slapen  en  om- 
ringt niet,  zooals  de  bëlëqgkër^  het  hoofde 

de  figuren  zijnde  die  v.  d.  ka  rang  bona  en 

karaqg  rupa;  patitis  asmwawilis,  krulletjes 

om  H  voorhoofd  f.  Was.  Z.  2,  13. 
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«IV.,  tnmltls,  «abhftwatjakra;  tamitis 
mniiiigkat ,  z.  onder  «ui^kut;  numitis  en 
tamitis,  weder  gebaren  worden  als  mensek  op 
aarde  verschijnen  v.  e.  godheid^  «angdjanma; 
manmiitüs,  «mai^dadi;  anitisli  in  iemand 
varen  v.  e.  godheid,  zoodat  de  persoon  de  ver- 
lichaamde  god  zelve  is,  Was.  Z.  2.  132;  pann- 
mitisan,  wedergeboorte,  ?.  e.  godheid  op  aarde 
verschenen  (vgl.  jav.  en  z.  onder  totos). 

V.,  matitis,  patitis,  bemikken,  op  iets  mik- 
ken, aanleggen  op  iets  met  een  geweer,  boog, 
enz.,  (bim.  patiti)  «angarah^;  pafëh  ma- 
titis  onarini:  oaslka,  «agranft^ika;  matltls 
Ini:  konta,  Sut.  Z.  131,13  (mamëlëi^);  ma- 
matitis  onder  't  afschieten  v.  e.  pijl;  patitis 
dané,  «inaraharahnira  en  raraharah; 
mamatitis,  B.  Z.  90,  11  (mamlëpg);  inarah- 
arahnira  pinatitisan,   Z.  87,  1    (tibanin 

dané  mamlëng);  patitis,  1  è  j  o  ^;  patitis 
nyftma  titis,   B.  Z.  102,  4   (tingkahnjané 

mamëntaqg);  patitis  v.  e.  pijl,  Br.  Z.  35, 

6  (vgl.  jav.  panitis^  vizier,  enz.). 

VI.,  naast  bis;  si  maté  titis,  si  maté  bis. 
t5ifit5i|«j||^  I,  jav.,  de  dunne  reepjes  bamboe, 

waarmee,  als    met   een  touwtje,  de  iga^  aan 

de  dekbladstrooken  gebonden  zijn  (vgl.  sund.); 

ook  tali  tutus,  op  de  sai^këpan  om  de 

geinde   interest  te  njatakin,  vgl.  onder  sa  ja 

en  ikuh  sampi. 

IL,  aanh.  onder  tunggëng. 
n\siio\sii«ji|^,  jav.,   tnmètès   v.  semen  op 

aarde,  Tjt.;  kadi  tnmètèsa  madhndjaladhi, 
Ar.  Pr.  16,  44;  atur  tnmètèsa  madhn  gëAdis 
V.   d.  oogen,  T.  Z.  S,  105  (Iwir   patrèbès 


m.  g.) ;  Iwlr  tomètèsa  madhn  djiumh ;  kale- 
tèsan,  bedruppeld  met  iets,  aanh.  onder  g so- 
da wasta;  z.  tès  en  ook  onder  «sirat  es 
totos. 

o\sioow:)«jI|^,  «wètbèt  (mad.  tëtès  ea 
vgl.  tos);  tan  wèotin  pUd  denim:  totos  In; 
djaja,  er  waren  er  niet,  die  de  wijk  nameu^ 
sij  stamden  allen  van  helden  af  (mal.  litisan, 
afstammeling,  mal.  w.,  bl.  -301,  é^yêS  ^»>u>, 
bl.  271,  rëmbis  iqg  madu,  ^y^  amJaJ 
en  op  dezelfde  bl.  ^^mS  J^h  djakaiow  sabé* 
narqa  pun  kakang  anak  panënigab  pan- 
dawa  tëdak  oraqg  k&suma  rëmbés  iag 
madu  tetesiqg  danawarih,  b.  ▼.  Abhi- 
manyu,  w.  b.  W  en  03,  anak  ksuma  tètè- 
san  woQg  atapa,  Tj.  06,  vgl.  onder  trëbés; 
k.  k.,  ratu  agung  ^^  k&suma). 

rsutsiAJin^,  z.  onder  satyabhAmft. 


vsno^U^,  '/  geen  daarvan  overscntei,  van 
de  melk  die  U  kalf  heeft  genuttigd,  Adip.  11,  bis. 

^^^,  s.,  beteekenis,  wezen  v.  iels,  Adip. 
17,  25,  verhaal  aangaande  iemand,  B.  Z.  2,  1 
(katuturan);  tatwadji^lana,  de  eigenlijke 
titel  V.  d.  Nw.  ('t  hds.  tatwagnjana,  de  jav. 
uitspraak  nagenoeg);  tatwadyatmtka ,  T.  Z. 
B,  135  (tingkah  pralina);  wwaif 
ahjun  wrohèni:  sarwatatwa»  Bh.  41  (verL  v. 
djidjnj&su);  tatwapadèfaniqf  tadakt  T.  Z. 
5,  101  (tuturé  né  rahaju  tan  kénènu- 
tjap);  tatwasandhi,  R.  L.  Z.  U  140,  aanh. 
onder  Alotjita;  ra  tatwanya  makapanalak* 
•  hrü  saqghftrAstra;  «katatwan,  Anj.  Z. 
23,  3  (katjaritan);  z.  onder  sapgkèta  en 
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▼gl.  satwa;   natwajanf^,  «awarawarah; 

natw^Jam:,  «npamarAnana;  mami  natwa- 

Janf,   «qgbttlun   mawarah^;  tatwajanf^, 

•  warAnanën. 

mtnooj^  y.   tutu  of   tutuhf;    saoirfah 

tntwan,  als  de  sanggab  tawaqg,  maar  met 

één   roqgan  slechts;   iijkan  tatakramanlq; 

wans  alakl  arabi»  wnaiy  tan  wnang^,  saktaf 

niti  aastra  bbapiw4n    pftrbbbaaasaoa  ,Jan 

ana   wanf  aawangfaaya  Jan  arabi  roro  tin, 

mét  sadina  wnfyanya,  hala  Unën  kadjarinf^ 

gastra,  asalah  krama  wwani:  ika,  tivml^wa- 

nakrya,  npi.,  ani^lëtnkln  dUafat  wang:  man;- 
kana,  dndn  kramantm:  manusa^fadma  laU- 

stii,  dndn  nlabini:  istri  ntama,  tnlja  (rèpra- 
la  makrida  wan;  mangkana,  ika  aqnrawé 
sangar  ikan;  bnmlnlra  sang:  ratn  „Jan  kana 
wwaof  manpkana  nlahnya,  Jadlii  biihmaAa 
satrlja  w.  s,  wnang:  blasakna  strinya,  wa- 
wé  pnri  afnnf ,  pawèhakna  rlnjir  madréwé 
istri,  laktnya,  bastanén,  fnahani^  rin|^  sma- 
sana,  borosèn  ollh  asn,  niangkanft  panndanya 

„apan  sira  dndn  makrama  wiwaha  mannaa, 
ri  wns  mang^kana,  wèhakna  Istrinya  sannng:- 
gal,  Jan  kana  snka  sang  adrèwè  istri,  Jan 
pada  snka,  tifang:  dina  fëntyakèu  mét  istri 
ika,  maii|:kana  ka^Jarinf  sastra,  Jan  mabJnn 
kasampnraninr  dosaninf  wwauf  samany- 
kani,  pinahjnnën  awaknya,  nialukat  rinf 
smasana  mafnlinf  pabangkit,  masanggah 
tntnwan,  rahjnnin  brahmana  bnda  „malih 
rinf  balé  af nnf  nalër  mafulinf  pab.  asoroh, 
Dfadëganf  sangfah  tntwan  „malih  malnkat 
rinf  sanggar,  mafnllnf  pab.  masanfpab  tn- 


tnwan, manf  kanft  pamabjn  wan;  manf  kanft, 

n^awè  paripdn&naninf  wifna  npadrawaninf 

sariranira,  fr.  bpl. 

tfitfiutfil]\,   s.,   T.    Z.    4,  17    (puDJan 

tutu  ré  1),  sftkèftt  nttanianing  pëhan  asnng 

sona,  klt&tdt  inf  awêtji,  nüthèng  djwarkom- 

bala,  lëhëng  ingké  sanf sargf  a,  amnkti  pëhing 

tatwawit,  dharmmièta  pafwa  hidëpën  ndjar- 

kwiki,  Spl.  Z.  B,  7,  den  vorst  willende  over 

halen  Dj.  te  verlaten. 

isiio\^u02onii\,  s.,  Jan  rinf  madhjani 

sanf  pinaAdita  mntjap  tatwopadè^a  prihën, 

Nts.  Z.  1,  4. 

t5i\nru|\  I.,  jav.,  tatal*  v.  e.   wimftna 

door  een  tjakra  getroffen  (vgl.  mal.  en  tag.), 

B.  Z.  104,  5  (këbös'),  v.  e.  rots,  R.  14  Z.  7, 

10    (Icatampalan,   bëlahan,   tëbih^an); 

katëmwa  tatalën  apnhak  karo  mas  rinf  ata- 

hil  wnngan  tahnu,  Adig.  13  o.;  0.  UI.  2  b.;  0.; 

wnanf  nnfsirëninf  ahntanf  ranfanf  katmn 

tatalën,  sahntanf  nya,  0.  K.  (964) ;  tanpatita- 
lan,  onverdeeld  f,  zonder  weergaf,  Sura.  Z.  67,  1, 

Monder  aarzeling,  Z.  94,  5;  fnddhftnirmniala 
towi  tanpatatalan  kadi  manahlnf  amèt  wa- 
rottama,  Haris.  Z.  3,  6;  alanffhja  fnmawanf 
nda  tanpatatalan  Ja  ta  kahananikanf  manik 
prabhft  v.  d.  zee  Rm.  Z.  14,  B;  lënflënfninf 
fafanopamfthëninf  i  dènya  tanpatatalan, 
ald.,  Z.  2,  8,  wwantën  linffa  wi(èsa  tanpa- 
tatalan trns  rinf  swalokftrnhnr ,  Z.  1,  2; 
mnkta  klef a  tapakni  madana  dènya  tanpa- 
tatalan, Z.  2,  i,  $a$i  pdrnna  tanpatatalan 
rarasi  kadjënfi  rümta  Jan  lihat,  Z.  34, 
16;    knnënf  rt    sdënfanyan  parasnjananinf 
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(para^rajananingr)  ahatanf  sanfké  saii|:- 
kanya,  Jan  satahll  hutaofnlkanf  wwanf 
m&  2,  panatalanya ,  Ja(n)  sor  sang^kèrika 
sajata  (?)  samnwa  panatalanya,  0.  K.  (964). 

IL,  jav.,  tatal  qrëmbari  pradjaja  (R.  k.  b. 
pradjurit),  R.  m.  Z.  13. 

III.,  ronde  kluiten  modder  om  een  lèmbok 
te  maken;  natal,  zulke  kluiten  malten  en  na- 
derhand pletten;  sampon  g9Ü  manatal  lawan 
manjltak. 

tsYiffiivu]^  I.,  jav.,  atètél,  Smw.  Z.  13,  30, 

T.  krijgslied,  aanh.  onder  swang,  v.  hoofdhaar. 
SuL  Z.  150,  2,  V.  e.  wolk,  Wir.  47  of  49,  ▼. 
waren,  Ws,  20  o.,  Was.  Z;  l,  46?  (vgl.  mal. 
tëtal);  atëtël  v.  dëtya's  in  de  lucht,  B.  Z. 
98,  6  (mamëteng);  atëtël  hatl,  L.  Z.  9,  3 
(kahnëkan  manab);  abwat  anëtël,  B.  Z.  82, 
4  (baat  antëb);  tëtëlakën  hatingku,  Sum. 
Z.   11,  4. 

IL,  onveranderd^  v.  e.  kwaal  niet  erger  en 
niet  beter,  even  hoog  blijvend  v.  d.  prijs;  bak- 
tlné  tëtël,  paSltjëd  (z.  wëwëg);  tëtël  kénë- 
ké  tëkèn  ja,  zij  is  nog  zeer  gehecht  aan  hem; 
drlka  kari  tëtël  basa  balt,  aldaar  is  het  Balin. 
nog  onvervalscht;  nëtëlang,  «apagëh,  L.  Z. 
34,   6;  vgl.  nëtëg. 

•  III.,  tinëtël  V.  pisang  in  een  djun,  Tjt. 
60  (kasëkëb?). 

^\siirui|\,  anitll,  MaL  c.  7,  11;  anitil 
dèra  nndiik,  Z.  2,  53,  55  en  57  (anitil 
anuduk,  waar  b.,  anilik  anuduk  leest) 
52  en  57;  vgl.  «titir  en  tritil;  sinndnk 
tinltUi  Ww.  Z.  S,  48. 


t5i|rsiRVu|^,  ma^u  tatol,  aanh.  onder  dja- 
larai^;  anatnl  pipl  t,  d.  neus,  B.  Z.  SK,  6 
(ngaras  kapèja), 

rsn  ^  uj  ^  L,  •  anatapy  't  hoofd  des  TQands, 

B.  Z.  3,  24  (ndjëkdjëk,  fidjambak),  track, 
ten  te  bereikenf,  Z.  S,  S  (manëën,  mande- 
mak,  naptap);  iiatap  (ongewone  vorm),  Z. 
S,  5  (tumampak,  numpak);  wastinap 
tlnatap  annkër  Ing  srinata,  z.  onder  kè^a- 
dhari;  tatapan  aniiriiijir  swariwatt,  W.  Z. 
51,  1  (papatuhanya  samapta  lange* 
swaranya,  tatajat  madulnr  sabda  ma- 
nis,  dabdab  apan  andulor  ripg  swara 
lëqgëng). 

n.,  z.   taratap. 

i^i^uj^  L,  Sum.  Z.  1,  11;  tlnétëpakën. 

Mal.  116  o.;  vgl.  onder  «tëpung. 

IL,  gënëp,  djangkëp;  t.  aanh.  onder 
tutug  en  taragja;  mannsa  tëtëp  rin^  ma- 
nah,  finoda  nora  kag^mbanf,  Stn.  b.  b.  b. 
(m.  kttkuh  tingalé  ginoda  pan  nora 
gugur,  tëmahé  gomba^ggambiofgao 
ring  sarga  ring.  suralaja,  ald.);  nètëp, 
B.  U.  81;  nëtëpanf  raga  v.  iemand,  die  ter 
dood  zal  gebracht  worden,  aanh.  onder  tëtès. 

IIL,  z.  onder  këkëL 

^sn  \sii  u]  ^  L,  bezending ;  nitipangi  iets  iemami 

toezenden  (vgl.  de  beteekenissen  v.  papèt. 
waaruit  blijkt,  dat  het  hetzelfde  woord  is  ak 
II);  matltipln,  patttiptiii  K.  A.,  iemand  iels 
zenden. 

IL,  jav.,  matitipy  iets  dqfonêeren;  titipaB« 
deposUum^  aanh.  onder  godopg;  kaaf  Jogta 
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tlUpana   drèwé  dènlif  wonf,  Iwirét  woof 

uruhu  kawanffanè  wony  nili%|a  lakanéi  w. 

wmli  riif  dkanmna,  w.  satj»  riof  miiw^ 

w.  mak&pawttra,  w.  snflli  tan  harëpi  guah 

ing:  atitlp  drèwé  lliir  saof  paddlta,  Wib.  207. 

lU.,  jav.,  atltip  y.  krljgstenlen,  R.  7  Z.  3, 

8  (katah    makrëp),  salwa'sikaiuuif  pala- 

fwan  atltip  tèkaag  watëk  rftksasa,  B.  Z.  72, 

10    (aalipggah    ikaqg   sthana   kèbèkan 

anluk  watik  dötyané),  ▼•  steeneo,  «atap; 

matitip   atap   ▼.   pamanah,   B/  Z.  87,  10 

(makrëp  tan  pëgat;  ygl.   liiib);   atltip, 

R.  20  Z.  17,  3  (madëpit). 

IV.,  z.  tiptip. 

tsiR^siRuj^  L,  deksel  y.  e.  pajuk,  er  op 

sluiteDde  bij  H  kooken  y.  ykeaeh,  mëpéng 

enz.  (z.  këkëb  en  tëkëp);  masawang  tntap, 

Wir.  35  b.;  tntiip  glaag,  «rukuh,  «makuia 
(ygl.  onder  tutub);  natnp,  den  uitvoer  van 

iets  beletten  o( verbieden;  (ygl.  mal.);  katotapan, 

R.  20  Z.  O,  4,  verstopt  y.  e.  makara,  L.  Z. 

5,  4;  katatnpan  radjak  tamak,  R.  7  Z.  5,  6B 

[kaaaputan). 

2<,  mëtatnp,  eignü.  een  malaisme,  zelden 

fl  pi.   y.  makrapgkèng. 

II.,  Djmbr.,  tjèngljèng. 

n\sinisiiu|^  y.  spijs,  Ws.  18  m.,  «hajan 

hajamf),  B.  Z.  76,  7,  «fata,  y.  klophanen, 
^djm.  23,  bis,  24;  alon  tètèp,  in  pi.  y.  wala 
ètèPf  bulun  sijap,  aanh.  onder  koy^èk; 
êtèp  amar,  nm.  y.  e.  yolgeliog  y.  Und.  Pngr., 
lal.  319  b.;  tètèp  iimak»  z.  onder  umah; 
fctèp  pinasaqgan  tètèp  gandjlra,  «(atAntu- 
ladji;  radèo  tètèp,  z.  onder  hajam  wuruk. 
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^  1:90  UI  ^,  s.,   en   toch^  desniettegenstaande^ 

T.  b.  Z.   4.  178,  R.  5  Z.  5,  6,  18,  Z.  7,  20 

(pradé,  mal.  tëlapi,  nuiar),  Sum.  Z.  84,  1, 

legenoy.  bjakta,  B.  Z.  110,  10  (wjaktinja), 

Sm.  Z.  37,  11   (pradèné);  tnwi  tatk&pl,  B. 

Z.  2tf,   2  (masih  pradèné);  tatkftpl  ndA, 

en  nogtans,  Adip.  34.  40,  78,  tatkèpin  mang- 

kana,  niettegenstaande  dat,  aanh.  onder  këlëm; 

tatapl,   maar,   als  maar]   mits,   aanh.   onder 

rnru  II. 

tsutnjin^  ,  s.,  de  overkant  y.   e.    water, 

•  tëmbing,  Anj.  Z.  18,  1  (piqggir);  rawak 
rl  tatparaalng  raika,  de  andere  zijde,  de  ever^ 
kant,  T.  Z.  3,  62,  ook  tatparëm,  «tpi; 
tatpara  rl   sangkJaDg  darmna  enz.,  ijverig, 

Wir.  1  m. 

tsiR^jiTi^,    buurman,    tan    kan&tatparA, 

geene  buren  kebben,  Hadji  D.  34  (jay.  A.  d. 
bl.  47,  akëdik  rowangé  wisma);  amë^il 
tan  patatparAka  ring  rangdu  kosa,  37  (jay. 
tëparo;  mad.  tataqgga  tëparo);  wwang 
atokar  Iftwan  strtnya  ring  tatpara,  ring  lëbak 
kanang,  ma,  ngaka  {t),  angrMJa  Ula,  nga, 
Kutr.  14;  ook  taparë'  en  türparë',  yyy^aoig 

amburu  tikus  rjumahnya  malaju  pwè- 
kang  likus  mariqg  aièrparë',  iindtnyè- 

kang  tikus  dènyamburo,  mati  pwèkang 
tikus  rjumabèng  atArparë',  tan  ubhaja 
ikang  aturparë*,  mft,  su,  1,  mè,  4,8000, 
nigrahanya,  sumotjani  hiqg^Anya,  qga, 
Kutr.  (ygl.  aanh.  onder  pahang);  kunapg 
jan  durdjanftmbhajani  ri  saqg  krèta 
mahjun  mamnkft,  tutuny^ana  riqg  sang 
krëta,   mahjun   mapgalabalé   sira,  ri 
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tanaja  daranira,  mwapg  saqg  guru 
kanang  irika  ta  jalna  saqg  kr.  panam- 
buta  sibaja,  masyang  arowaqg^  mapgu- 
wuh&  amintaha  tulaqg  ri  tuparënira 
(gané  paék  riqg  ida)  panabëbaknd  tëtir 
tikang  durdjana,  patyana  sftbanftqgam- 
bhajani,  Wtb. 

^ tsuji yoj ^ ,  z.  onder  latpara. 

\sii tsn tAJi ^ ,   in    pli    V.  fttal&ji,  dusta,  T. 

Z.  K,  58  (klar  manjorah),  nilyalakwa- 
tataji,  ald.,  60  (salata  makrama  tjorah, 
tityang  magufta  malipg),aanh.  onder  sang 
knla;  z.  iadfttatajt. 

CU  ^n ,  8..  ènak  pwa  tathyanirftdjara  miié, 
Bh.  80. 

O     ^ 

^tsju,    niettegenstaande   de    klem    op  ti 

valt  (vgl.  dadwa,  pabwan  en  pa  b  jan) 
ontstaan  uit  «tityang  (z.  ald.),  't  nederigste 
vrnw.  V.  d.  1*°  persoon,  meestal  jegens  vorsten 
en  brabmanen  (z.  tijang);  kaülan  i  gnsti 
rinf  tityans,  uit  beleefdheid  van  zijn  eigen 
onderdaan. 

rst^Q^,  s.,  z.  onder  tikus. 

TsmtsucJi'E^^^,  i  baJanirT  djaiil  sampuD  san- 

dèkala»  llwar  pètèng  galang  kangtgr  kalknt 

piinitksaiié  ngëmbo,  Bampali  tjilèng:  ngsnllnijf 

ktQlt,  lèD  djnniah   widjt*,  manfakns  bakal 

mmisaiir  pèlètan  sanil  èpot  manggang  atjap 

mabèbèk  gnlinf ,  né    blang  kalntag,  kébèt 

bakal  tltimamah,  Tj.  b.  Z.  %  37,  aanh.  onder 

dangsiU 

^  ^sn  ni|  ^ ,  sarApanikariaiig  san^f ata  tatag- 

ttttng  hangénaiif  éntra  raaDianah  (jav.  R.  497), 


R.  93  Z.  ^,  5  (sawarnanikang  iSu  pa 

katlasaqg  riqg  kabjun   danènö  ika  ov 

bakaqg,  sawarAna  nikang  saha(na)  san 

tétép  tlas  radan&Japg  dané  mamanak 

punika). 

i^^n|^   L,  jav.,   R.   L.  98;  Was.  60., 

W.   Ast.    35   b.,   Dpt.   Z.    3,  4;  tabuhan,  (I. 

tababSn?),  punaag  tètëf  afonf,  Mal.   159; 

kaharép  patik  adji  mail  ha  potnaan  tétéfèi 

kaoff  wwang  saada,  nanawa  adJrihèBir  patL 

Kid.  Sund/Z.  %  63,  eigenn.  v.  een  bofgroot^ 

V.   Madjapabit»   ald.  64,   Kid.  Pam.  Si:  z. 

mèQdjuqg. 

IL,  (vgl.  ëntég);   nëtig,  volledig  ▼.  e.  g^ 

schrift,  V.  's  lands  gebruiken  niel  veranderd  otgt- 

wijzigd  zooals  in  den  goeden  ouden  lijd  vóór  den 

Nederl.  invloed  (vgl.  tëtël);  iets  onderzoeken\\ 

van  iemands   bezittingen  een  inveniaris  maken. 

zooals  de  ka  ff  tja  doet  vóór  bij  ze  verkoopt 

nètëf  nattr,   geregeld   betalen   de    inter&^t  op 

iedere  sangkëpan;  nètëg  matnr,  anétèf  san;- 

gap,   *l  geen  door  iemand  beloofd  is  verlangfn 

vervuld   Ie  zien,  Und.  Pngr.  43,  44  en  45;  B. 

U.  293,  SOS;  djëlma  tratëtëg  angkaha;  sam- 

pan  padjar  (^)   wajahé  apatlh,  létër  tigt 

awnnga  sadaja,  Djt.  50,  tataa  rahlaa  tétéf 

tiga  pada  tangl,  57. 

\SD^r^^,   Sul.    Z.    116,  6  (nora    ka- 

bwatan);    taatltig,    niel   getroffen    door   een 

wapen,  Tjt.  212,  213. 

^^n|^,  jav.,    «subal,  verstreken  of  a!- 

geloopen  v.  e.  termijn,  daar  zijn  v.  e.  tijd;  dèrèat 
tatng  tlgang  dlna;  tntag  kllh,  votwasse^, 
ook   verbloemd   v.  e.   meisje,  dat  de  stonder 
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krijgt  (z.  tjampur);  tatflftatnr,  z.  onder 
i  a  t  a  g ;  Bntaf  i  iemand  volgem,  bij  voorop  loo* 
pende  (lamp.  id.),  nagetien;  mntug^  «nut 
buri;  tinatag  en  tntnga,  «tinüt;  katotng, 
aauh.  onder  Ijuriga;  ailaib  kAtatagan  kna 
baSi«i||aBé,  verl.  R.  18;  aaningakéii  dadyané 
rare  IkA,  de  gehwrte  v.  U  kkid  iem  einde  hrengen 
V.  e.  vrouw,  die,  blJ  haren  V^  man  geconei- 
pieerd  hebbeade,  *t  kind  baart  bij  baren  eeriten 
man,  bij  wieii  ztj,  na  den  dood  v.  haren  twee- 
den man,  weder  terug  ia  gekeerd,  Wtb.  K9 
(Manu  IX  1601,  punarbhawa);  natngaiig 
en  aianiitvg  tèkanlng,  «anntarakën;  tu- 
tngaogi  •tulisakëna;  snkau  bliné  tnta- 
gang,  sibta  tulusa;  panutog,  in  pi.  v. 
panutubP,  de  laatste  v.  e.  optocht,  Dpi.  Z. 
7,  27  (vgl.  onder  tutub). 

"^  tn  "^  tn  n|  ^ ,  ksmbka  rftsl  aanghjang  ta* 

bon  ta^kaaya  tètèg,  War. 

'^wo^isnnj^,  notog,  steedê  dagelijk$  h. 
V.  vóór  den  vorst  verschijnen. 

«tntsijm   (I.   lantignrwi),   Wrs.  58. 

^T^ontsi^,  8.,   Buddha,  Tjl.  68,  z.  Sa- 

labhidjnja,  paQtjabftju  en  pafltjasugata. 

^  tn  o|  ^  L,  jav.,  anatab,  een  deur,  Sm.  Z. 
14,  O  (qggétog,  mad.  nu  tab),  K.  13  b.; 
Datab,  een  huis  doorzoeken  f:  tinatab,  v.  e. 
leur,  P.  Marg.  13,  bis. 

II.,  natab,  de  sari  v.  e.  bant  én,  waar- 
sver de  padanda  zijn  wèda*8  heeft  gepre- 
veld, als  't  ware  met  de  handen  zoeken  op  te 
vangen,  daarna  wordt  er  een  weinig  van  genut- 
tigd (z.  onder  b  6  b  ^  I  i) ;  natabaag,  de  offeranden 


den  godeii  of  ka  la's  toewijzen  door  met  een 
saftb  te  wuiven,  ten  einde  de  sari  te  ver- 
spreiden, aanh.  onder  sontèpg;  manctabln 
b^Jn,  B.  U.  93. 

\$tiisiiri|^,  «akrëp  L.  Z.  21,  1  v.  d.zee, 
R.  L  Z.  11,  113,  «pnuK  Br.  Z. 9,1  «krep, 
Z.  40,  1  (vgl.  titip  II);  tttlb  nangkilin  sang 
prabhn  v.  vele  onderdanen  (z.  bëbSi,  djë- 
djël):  atftib,  Ar.  Pr.  12  b.,  Rid.  Suiid.  v. 
djalada  (f)  Z.  2,  85;  sampnn  titib  dl  ban- 
tjingah  v.  opgeroepen  hoofden,  fr.,  aanh. 
onder   tuwang. 

^t5i|r7i|^,   «maüdaga,  v.  e.  kussen,  B. 

U.  73  b„  in  een  bibd.,  z.  onder  ga  leng;  tn- 
tuban,  hulsel,  vlies  y.  e.  ei,  de  Ae/m,  waarmee 
iemand  geboren  wordt  (mal.  tuban^  men. 
tutuban;  vgl.  bat.  tutup  en  tutum,  dat 
naar  een  vaste  klankwet  etymologisch  't  zelfde 
is;  z.  kré);  tatub  glung  (vgl.  tutup  g.), 
Sut.  Z.  113,  K;   panntnbing  lampah,  Z.  114, 

1  (pamupgkuriqg  laku;  jav.  panulup, 
men.  tutup,  achterhoede,  bij  een  intocht  achter- 
aan loopend«^,  vgl.  onder  tutug);  tinntnban 
ing  hwt,  aanh.  onder  dödinya;  sang  para 
f  tsya  padftngigél  angidung  1  kklanlng  tutuban, 
in  de  kluis  v.  d.   ouden   vorst,  Sum.  Z.  160^ 

2  (Kid.  Z.  4,  9,  SU  ka  sang  para  kili 
aqgigél  ari  K.  n.  t.). 

^nru^  V.  e.  kalwao^,  die  met  den  kop 
naar  beneden  aan  de  takken  hangende  slaapt, 
R.  23,  Z.  12^  25  (nggalantic^);  knk^lan 
tatlng,  B.  Z.  7,  5  (kulkul  tiiog,  kukul 
gamanting,  kukulé  qgglaniiug);  atating 
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tatih,  aanh.  onder  waU^  ygl.  tümat;  tn- 
maUnf,  «gamantai^,  y.  vnicbten  aan  den 
boom,  Sum.  Z.  38,  3,  Sm.  Z.  7,  7  (qgglan- 
tiqg),  aanh.  onder  aqgguh  en  kul,  hangm 
aan  de  haren,  B.  Z.  103,  6  (paglanting), 
hangen  aan  de  staart  en  buik  v.  e.  stier,  v. 
jakhalzen,  T.  Z.  2,  0;  tamatlntf^  slnandam: 
annmftnan  ini:  wani,  B.  Z.  30,6  (tëkanij^, 
makwèh);  kalong:  tumantiq;,  aanh.  onder 
sëqgèr  en  saluka;  anatiii|:i, aan  iets  ophan- 
gm,  Wir.  9,  44,  mananting  (?)  limpa, 
aanh.  onder  grèkgak. 

^^^,  verouderd,  in  pi.  v.  tityai^. 

vsn^tsn^,  sas.,  katjut  I. 

r  , 

tsifitSD^  (rawioig),  jav.,  tegelijk  met,  «k&nin 

lawan;  6j.  ook  kutii^. 

tST^^,  mënatnng;,  sas.,  i^ënjitin,  hor- 

hor,  sëdut  (vgl.  bat.); mutung;,  puün  (ipak 
en  skk.  id.,  lamp.  mutui^  en  tutupg,  vgl. 
kotopg);  kitatang:an,  sëlem  ikuh. 

^V]V\^  P*tètèiif  ajam,  Bjw.,  pai^gang 

sijap;  z.  bëkakak. 

nrsnnr^^,    këtotoii|;an ,    Bbg.,   sëlem 

ikuh. 

^^^  I.,  las   sapisan   kéna    warajam:, 

«pëgat  pisan  kënftstra;  pég^t  tas,  «pëgat 

a pa 8 ah;  ponika  tjnng:ahi||a  suba  ëtas  tias, 

«ikanërungnya    huwus    pëgat  hilang; 

pntnsntQi:  Unanya  ëtas,    «krëtasamajang 

prajoga;   mangëtas   (b.:   manratas)   tali, 

Meg.  423  (mal.  rëtas);  vgl.  tastas. 

n.,  z.  onder  «tabas. 

^^\  1.,  jav.,  R.  3  Z.  .4,  ïl  (asrëp),  16 

Z.  10,  7  (a.,  dajuh),  koel,  ook  v.  e.  medicijn. 


V.  niet  gekwelde  onderdanen;  tlB  4rl]L%  de 
gemeene  man  gevoelt  zich  gelukkig;  «manda: 
lara  tis,  aanh.  onder  Adhjfttmika;  mmiiii 
lis  en  wé  ds,  z.  onder  wé;  mètampalL  tis, 
V.  die  de  ièjak's  zien,  tegenov.  mëtanapak 
panës;  aiiiSy  Sm.  Z.  16,  5  (ngëtisai^); 
hjmikwagjftnlaaiifiraiv,  B.  Z.  24,  8  (maDah 
tityang  glis  nilibapg,  agé  idëp  tiiyaogè 
pgurusang);  nfitis,  in  de  koelie  slapen  v. 
e.  hond  b.  v.^  voor  de  hitte  schuilen  (te  Mn^. 
ook  voor  regen) ;  •  tinisnya,  B.  Z.  37,  25  (m  a  i- 
maban  dajuh);  anlst  pr&Aa,  Ws.  18  o.. 
anisi  had,  (vgl.  anrëpi).  Hal.  300;  kétisan, 
z.  onder  tistis;  «amrëta  pantsa,  a.  ier  be- 
sproeiing van,  Z.  22,  19  (qgëtisin);  tisaa 
V.  e.  ziekte,  Meg.  41,  42. 

2«,  nm.  V.  e.  da pda p-soort,  waarvan  't 
bladsap  verkoelend  is  en  de  zog  bij  vrouwen 
zou  doen  vermeerderen;  zonder  dorens  (Bjw. 
dadap  srëp);  toen  zij, beiden  ieder  230  onder- 
danen hadden  gekregen,  sami  tin^kalié  aren- 
^an;,  pada  awor  tis»  ang^nnro  farit  wési 
udjar  sapisan,  Jèn  wns  tiba  tan  ana  ammlih  wa- 
Qana,  ënti  suka  paradjana atuhan,  Pam.  Bad.; 
tingkahé  akawula  Untang  darana  awor  lis,  aM. 

3*,  nm.  V.  e.  tëm u-soort;  men  kauwt  den 
wortel  en  spuwt  er  meé  op  puisten,  om  ze 
te  doen  rijpen. 

II.,  tis  (biste  lezen  f)  ntkan;  éb«i|  Kk. 
Z.  33,  2. 

t5i|«ji|^,  z.  onder  pèon. 

TfnpJj^,  afstammeling,  Ar.  Z.  1^  K  (vgl.  to« 
en  jav.   tus  en  z.  onder  tiis),  Adtp.  38,  « 
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e.  rivier,  60,  L.  Z.  %  4  (ili),  Z.  3, 8  (urusaD), 
Sam.  Z.  164«  4,  amispndisel  ▼•  e.  rivier  uit 
MD  berg,  Brb.  telkens  (z.  b.  ▼•  aanh.  onder 
mlötjtjha),  T.  e.  v^Ter,  Snt.  Z.  63,  5,  (a.), 
B.  Z.  15,  5  (tiisan);  ttenlng  atJala,  Z.  40, 
}  (tuaan  gnnaqgé,  z. onder  toatus);  tns*- 
ing  laii|^ft*li  T.  fraaie  woorden,  Sum.  Z.  81, 
l,  tlBllNUD  tAsnimr  IJandrakanta,  T.  b.  SS 
I..    kana   ta    wwani^    tnstiig    aarwwakftma 

ilwtmlnirf  pa(ma)npii'afiftkiii  manah,  kina- 
ra^akteya,  tlniistAkènya  t&waknya  makAwa- 
adanftwakaya»  Ikfttang  wanir  (wwang)  many- 
lana,  Jèkft  alnaivfah  prAd|i||a  npiranya,  Bh. 
O  (vert.  y.  jad&  sangharaté  k&mftn, 
arwwAn  pArtba  manogatftn,  Atmanyè- 
rfttmanA  tu&tah,  stbitapradjnjas 
a  d  o  ij  y  a  t  é) ;  aDftsamamwaSi  aanb.  onder 
umada;  katéaan  v.  dieren,  die  elkaftr  niet 
estrijden  door  de  dengd  eens  kluizenaars, 
dip.    40  b.;   z.   verder  tumns,   tusan  en 

tastus. 
n  tn  iuil  ^  ,  i||érq|érliig  Uring  Iwir  tnmèaa 

iadli«4aladki,  Ww.  Z.    1,  87;  sotJAséma 

lint   Iwir  tmta  m.  df,,  ald.,  76;  z.  tètës. 
^i5Y:)«ji|^  1.,   «tüs,   T.  Z.   4,   B6   (njah; 

lod.  teureui;  z.  tot  os);  toalng  brakmana, 
lirahmawaqgfa  (vgl.  tr8h  en  trètès); 
bbI  aa^g  waai  en  tosid  sang  wikSi  aanb. 
der  mahA^ana  (twah  anak  wanen  en 
f  ah  maraga  paudita,  ^^^mS  èm,  Pb.  430). 
II.,  toa  lakalné  al  dangin  tatas  waapada 
Bion  satkaaé  mèo  mndjasti  kapnrl  nagik 
^a  Bi  d.  kadi  ring  arëp,  nwab  tatas 
^1     Ua  Ddlpgiluuig  atiiré  m.  m.  tkèn  i 


gsstl  qJoBian  kalèr>  ngangkèn  manggiai  tor 
bakal  i||afttaiig  ngitanfln  bakal  ngoljang  tkèn 
ni  d.,  mwak  tatas  enz. ;  tosan,  de  getuigen  v. 
e.  beklaagde  Ier  bevestiging  v.  sijne  verklaripg, 
en  met  hem  de  eed  afleggen ;  tèdmi  këtoSf  als 
tosan  vóir  de  rechibank  versekynen;  daaé 
ngandlk^Jaqg  tityang  tèdan  kètos  ring  pa- 
kintja;  ratosan,  eigenn.  v.  een  v.  R.  L.  's 
medeopstandelingen,  Ar. 

III.,  «twas;  panos,  middel  iets  hard  te 
maken,  Us.  170,  171. 

^9jr>\  ,  z.  asë*. 

^^^  ,  anasii  bedelen^  smeeken  v.  brabm., 

Adip.  lOS,  89,  11, 103,  B.  Z.  %  13  (ma  pa  nu* 
nasan,  mapinnnas),  Z.  49,  8  (anangsi); 
Ja  donkwanasyA  ri  knrlpniké,  daanm  smeek 
ik  om  zym  fovs»,  Ar.  Z.  6,  8,  4;  nasi  (f), 
Sm.  Z.  27,  10  (mangidih^);  Iwiming  pra- 
wrétti  sang  brAhmana  manasya  lyaga  sira, 
Ud.  8S  (vert.  v.  brAhmaAah  pratjarèt 
bbaiköyam);  taqran,  U  door  bedelen  ver» 
kregen  voedsel,  Adip.  1 1  bis,  lOS,  tut  4  (vert 
V.  kapAla,  aalmoesnap);  vgl  R.  4  Z.  1,  66 

(ngidih^  ngëgèndong),  panAst,  m.  caadér^ 

«• 

verzoek  aan  een  overwinnaar,  den  overwonnene 
niet  te  dooden.  Ar.  Z.  68,  6. 

Ajj\,  sas.,  péès   (Smbw.),  ook  tusi; 

vgl  tidjtth.. 

t5ifiU\  ,  s.,  z.  onder  mérapg. 

\5ipji9q|.^,  eigenn.   v.  e.   pi.,  Us.  Dj.  S9; 

pandé  tnsan,  smeden  van  voorname  afkomst, 
die  hunne  lijken  verbranden,  met  ean  badé 
tumpai^  pitu  en  een  padanda  gebruiken; 
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z.  bapgké  maAog  en  bralaQ;.z.  onder 
tualus,  waar  een  ongunstiger  beleeken  is  er 
aan  gegeven  wordt. 

tsit^gQ^  ,  atesanftY  aanfa.  onder  pal  jan. 

^s%  ^\  ,  z.  tuiii. 

^«jn\  (f),  kotjap  ta  bhatAra  dhanna- 

rAdJa  midfil  sira  sakinp^  apranira  sanghjang 

raandaragtri  mlëdos  talmatiba  (lees  amara- 

tiga)  palJaUra  sanghjang  mahftmèra,  katama- 

pl  tëkaning  mangkë  nëhër  gnnung  tisnangga 

(trifrëngga?)   ngaranlra  s.  h.   m.,  apan 

tigAgranira,   s.   h.   d.  méta  sake  putjak  ira 

8.    h.    in.y    Jata   mrik  awangl  gandhanlra, 

saagkai  s.  h.  m.,  ingaranan  gnnnng  gandha- 

madaiia  wëkasan,   Tl   16,   namenllljk  nadat 

zijn  lijk  op  den  top  v.  dien  tierg  was  begraven 

geworden. 

tsi  voT)^  ,  8.,  dauw^  aanh.  onder  djalftbAra, 

Ar.  Z.  11,  4,  Sam.  Z.  5,  9  («jav.  tasara, 
toaara,   usara,  kuswara  of  knsyaral). 

imp^QS»!^  L,  rijp  (mal.  masak  in  pi.  v. 
tumasaky  vgl.  onder  tëdun,  sand.  asak, 
lamp.  tasaq  en  mësaq,  skk.  daha;  z.  gSS), 
«R.  7  Z,  3,  16,  ten  gevolge  v.  d.  hitte,  14 
Z.  i,  12  en  13  (gëbob,  ratëng),  v.  d.  sa- 
mftdi,  Adip.  45  (vgl.  onder  pakwa,  ratëi^, 
•  paripakwa  en  jav.  matëng.  Radj.  Pir., 
Adji  S.'  bl.  25  en  verder  onder  ma  tab);  ta- 
sak  sira  ring  sarwwopadèfa,  Kam.  6;  tasak 
ri^g  nittf^Astra  mwaqg  tantnuija,  ald.  13; 
tasaknikang  djapa  samAdhi,  Sut.  Z.  50,  1 
(pupnt);  tasakiqg  géoHbng,  «wa^ajèpg 
ktur;    nlhaD   kottamanlra  kadjangganing 


taaik  lAwan  ganmig'  ktmawAn  ankalJaB  mh- 

maDtk  sarwwainalja,  mangkaiia  ta  sakwèkai- 
klng  adjl  bkAratakathA  finawèDlra,  aatasakt 

ring ,  uttamarasa  kadtng  rakasyadjoJ'^^  ^ut. 
1  (vert.  v.  jathA-samudro  bi  mabin 
jatbA   tjahunawAn  girih,  ubhau  ratna- 

nidbi  khjAtau,   tatbA  bbAratam  aijyalé, 

vgl.   Adip.   2328  en  2329);  taaak  gëteng,  z. 

gëdang;   atasak  v.   vrucblen,  R.  25  Z.  12, 

4   (ratëpg,   matëng);' mataaaki  6  Z.  4,  \t 

(tasak);  atasak,  v.  d.  roode  klenr  der  tandeo, 

W.   Z.   30,  8  (puput);  slayAtasak,  Wa.  tl 

b.;   tasak  en  naaakf   rijp  v.  vrachten»  maar 

niet  V.  boomen  (z.  onder  wajah),  vgl.  lëbëng. 

ma  tab  en  maltëmël;  tioasak,  Sm.  Z.  8,  Si 

IL,  tasakaiii  soort  v.  prabali  in  Baqgli 
tfuS^sJj^  ,  W.  Z.  7,  9  (i  ratnai^kara), 

R.  22  Z.  4,  14;  Sm.  Z.  30,  11  (abdi;  skt 
tabi,  sumba  tési,  sawu  dabi,  zeesiramd, 
vgl.  onder  pasir);  tasik  asiny  lawaAasI- 
gara;  tasik  anak,  Z.  21,  8  (dann),  R.  24 
Z.  12,  7  (d.,  loloftn);  anat  pi^gfiriaf  tarik : 
hëni  tasik,  aanh.  onder  bubat  IL,  tasik- 
ning  wèda,  Adip.  43 ;  poste  taaik,  moi.  v.  e. 
heilige  plaats  op  de  Agung,  waar  MahAdèwi 
zich  aou  ophouden  en  v.  e.  diepe  put  te  Suka-| 
wana,  vgl.  aanh.  onder  arna  en  djalatnèda; 
ataaik  atjala  baqgaa  twas  nuurira  aairagi 
van  blijdschap  f,  Ww.  b.  Z.  3,  517;kaBapws 
banyAga  kalanyAi  tatasiki  Pam.  b.  9,  moksak  I 
ta  sirakitfai  auda  ijaBtaraBiqg  aagan,  psi 
winwat  dènikaag  waqg  atataalk,  Ungtra  ■;■- 
Di,  sira  siuaiadl  rèngongi  pètfa  tanig  ra^js 
kadatwan,  lawan  maAlk  Iqg  parl^  wastv 
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^^  tfl\  «n  1A\ 


siiinuqri^ala  kalftwan  lq($iui»  wu  nuvluuiai 
walnja  pwa  sanipa  lurjan  mada»  ald.;  de  Kid. 
Z.  1,  118,  modjar  sirèiig  madjaja  wawa 
Dgoiig  tlépg  ipg  pasir  pgoqg  gafidjaraoa 
kila  manik  iqg  puri  ^^silihana  qgoqg 
pètën  r&dja  kadatwan  lawan  ikaqg 
manik  wastwa  qgopg  ananggal  rüpa 
UlAwan  kita  qgoqg  mai^ké  mantuk 
iraor  ii^  atjintya  fünya  mokia  sira 
inuli  „wus  mok&K  sira  maotuk  punapg 

lanyliga  djumadjugöpg  djro  puri  ndan 
*\üff  r&pa  samplab  tulja  sirakrjjan 
Dada. 

'2^  h.  y.  ujah  (laudsUal  der  Amiionsche 
iilandeii  tasi;  tag.  zout  water,  door  U  Mand 
gevoerd,  om  er  gaui  van  te  maken;  vgl.  ooder 
isin  eo  «pasir  )*);  ^atio^gil,  verliefd» 
ringt  op  zyo  huwelijk  mei  Kèlanswara  aan 
n  legt  pan  bra(b)mara  kalnwijan  tan  olih 
aotan,    raangkana   ta  apama  amba,  dèwa 

lèB  tnmnlns  aaih  „pangèran  Jan  datan  wèlasi 
ftktl  pédyah  kawnla  tanpakanin,  tambaiiana 

Awnla  maskn»  npamané  dèwèk  kawnla,  k%|a 
isik  karém  toja  pan  abadjnr,  orég  rëmpnh 
ladjaqr  (f)  4*4^  norana  iqgètang  mallh, 
lèsém  sang  djak  amQarsa,  kakang  prabn 
Btosna  mallh  asasih,  ratn  41^  n^&rt  wn- 
vn,  dèwa  sasat  (?)  rong  dlna,  amba  néda 
ipala  ing  lati  saqg  arnm,  minaiigka  paqgan* 
»saii  amba,  sadèrèivé  apapanggihi  Aw.  Z. 
(de  versang  paqgkur,  in  de  war); 
imudlL,  eigenu.  v.  e.  slaat  builen  Jaya, 
r.    53    (vgl.   mal.),  T.  b.   7  o.,  Kid.  Sund. 

1,    1. 


m  ^  )^  ^  ,  te  nauw,  te  weinig  plaals  beval- 

ten  V.  e.  kisl  b«  V.,  z.  kisëL 

^  «jj  9si|  ^  ,  matunk,  doorboord  y.  e.  oorM 

y.  die  oorringen  dragen  (a.  tëgëm);  nnsok, 
doorboren,  ook  v.  d.  hengelbaak  den  viseb  (balav., 
vgl.  jav.  suauk  koAdé,  L  k»);  z.  patol  en 

llusttk. 

^^n^  l.,  n.,  dief,  «flu&la;  waogkang 

'fel 

of  batnr  taakara»  eigenn.  y.  e.  boosdoener,  die 

bij   een  priester  in  de  leer  gio^,  T.  Z.  i,  ui, 

ylgd.5    hnknmlng    bomüiata,    taakara    Iqg 

sribnpatl,  tinawan  U(n  ë)bèt(k  ë  n)  l9g  kaïija- 

pnra    „lamnn  tan  maiigkatta  mnwah,  klnn- 

tnng  taqgané  kallh,  Jsp.  x.  (Jsp.,  j.  mjai^ 

ükumiog    tjidëra,   ing   mësir  punika 

singgih,  kinukuda  dadya  kawulaoiqg 

nata;  a.  Z.  15  lab  u.  iqg  anjolong,  i.  m. 

puniki   kaki,  kinantunan  (?)  dadya  k. 

n.  u.;  bds.  bt.,  203,  mjang  ukum  anjoqo- 

loqg,  ing  mësir  punika  nëpggih,  kinu- 

kud   dadi   k.  niqg  sang  nata. 

rsii^yonN,  een   der  namen   v.  Bbima, 

waaryan    de    verklaring    te  yinden   is  onder 
bhftskara.  Tjt.  76. 

t5i^\  ,  iastanln,  ngawadjikin;  panaa- 

lan,  wasckkom  y.  e.  yorst.  Mal.  3K6,  vm.M 

pabasëhan,  aanb.  onder  kais  (lag.  panaalan) 
^  U^  ,  in  pi.  y.  stana  looals  waarsdmniyk 

is  door  eene  vergelijking  met  tista  IL,  tista* 
nyan  agèmnh,  T,  Z.  4^  36  (susun  danèné 
njapgkib),  «susu;  Ar.  Pr.  B7,  ti stana  (h.: 
tistanya).  Dpi.  Z.  2;  Was.  Z.  6,  183;  gé- 
mnUng  tiata  uvraraa  anfiUBfaqg  ratminipg 
I ttrisan  fa4liv,  Kid.  Sund.  Z.  1,  34;.z.jistana. 


^\  tii\  eti  wiy 
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viiiui\I.,  eigenn.  t.  e.  desa  in  K.  A.  niet 
ver  van  Ngis  (vgL  onder  aga);  2^  ben.  v.  e. 
pasék  afdeeling. 

IL,  in  pi.  V.  sthftna  (z.  onder  tièia);  tlsta- 
nlnir  &jahkwaniiii|nrn)  gij  zijt  de  persoon,  waar 
ons  lm>en  m%  a/hmgt,  T.  Z.  3,  15. 

^ui^,  s.,  B.  Z.  3,  10  (réstah,  suka), 
Z.  149,  6  (lëga,  «jav.  trudta),  «suka,  R. 
2  Z.  1,  2  (ègar,  saka);  annstanl  manah, 
genoegen  geven,  Ar.  Z.  6,  6. 

^M\  (tü&ni  te  lezen),  s.,  zich  stilhouden  f, 

R.  14  Z.  7;  3  (sakal). 

n  ^sn  1^  ^  (f),  bhatftra  tosta,  War. 

^sn^QQN  ,  z.  onder  tisia. 

^  wi^,  verb.  v.   (ftstra  (vgl.  pratasti), 

tra  bisa  nastai  lezen  noch  schrijven  kunnen, 
^iS^^,  R.  10  Z.  2,  10  (rena). 

Si'UiisiiN,  8.   (tisthati,  3*  pers.  sing  v. 

sthft),   (tistati,   ziUen,   R.  v.  Ëljs.,  manah 

këftdo,  wint). 

^  v:>^5ii9si\^  aanh.  onder  parwani. 

\^^p^^,  «niapasah,  «sftk,  rarapung, 
los  V.  e.  band  v.  e.  pasabakan,  «pgat,  v. 
e.  kelen,  Apkt.  (mal.  lëlas,  lag,  tastis,  vgl. 
tas  en  «tatas);  tastas  pëfat,  «apasarft 
kaaarakat;  nastas,  loskappen;  nastas  mmntf, 
tastas  Ipmi  v.  e.  angas  b.  v.  (niad.  nastas, 
uit  elkaar  nemen) ;  panastas  djalan  v.  e.  b  1  a- 
kas  b.v.;  nora  maniéllhanir  manastasang:  tall 
lèhèr,  «tfttan  hanolih  pamëgat  kalui^^ 


katastas,  «tinatas. 

ui|^  of  katëstës,  jonge  garnalen  (z. 

grago);  testes  abèrak,  raadsel  op  muntis. 


O    O 


waarvan   de  vruchtvleeschbuisjes  daarmee  h 

geleken  worden. 

9Sï\  I.,   tlstlsninir  t^ja,    aanb.   oodi 

kamrifitjing;  ntstis  padi;  nlstisln,  beeprooA 

Bistlsin  Jèhy   met  water  besproeien;  anisolil 

Mal.   307   (vgl.   onder  tis);  katistisaa,  #ka 

tampwan;  katlstisan  këtisan,  «kasirat^as 

Iwir  pakatistts  sarkara,  «kadi    masirat 

madhu. 

2«,  afkomeling,  nakroost;  tfstMiii:  ant 
ririh  V.  iemand,  die  bij  de  hand  is  (vgL  t» 
mitis  onder  titis). 

«II.,  T.  Z.  1,  18  (samun),  R.  2  Z.  1.  !^ 

(s.,  nistèdja),  Br.  Z.  4,  8  (dajah),  Z.  ^u. 
24,  Anj.  Z.  21,  1  (aspi),  Br.  Z.  22,  1,9; 
Z.  44,  8;  Z.  KO,  9;  Hadji  D.  19;  eenzaam, 
vertalen  v.  e.  plaats,  Sat.  Z.  104, 10,  v.  d.  zoo. 
W.  Z.  25,  8  (utjëm,  samun,  kutjém: 
atisttSi  verlaten,  niet  bezocht  v.  e.  weg,  T.  Z. 
3,  64  (*jav.  titis  onja,  in  pi.  v.  titis  funya. 

Ad.  94,  8) ;  masa  tistis  véy  bij  zonsondergasj, 
Kam.  20 ;  masa  tistising  wai,  Sat  Z.  47. 1 
(sëdëk  dajuh  ing  surja);  katon  tistis  sa- 
man  v.  e.  plaats,  nadat  de  3  broeders  wegge- 
gaan waren,  Dj  pur. 

^^^\,  B.  Z.  28,  25  (hishis,  kritiaao. 

k  ë  tj  u  h  a  n) ;   tastas  bharatawaiigf^a,   Sol.  l 

111,  6  (totos  ai^fan  sang  bharata); 
tastasnli^t    madha,   B.   Z.   3,   15   (hisniv 

sarkkara,   krètèsan  s.);  z.   «tüs;  pas^i 

tastasan,   v.  smeden,  weggeloopen  kerek,  die 

zich   als  zoodanig   neergezet   hebben  uit  eeoe 

andere  plaats  tegenov.  die  v.  B ra  tan,  z.  onder 

tusan. 
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ti;\\  ^\  en  ^\ 


^^"^^^S»    mëtèstès   V.    d.   afltjai^, 


tèstèsina. 


o 


\sfi'kji^^^\{i),  tul.  51  a.  (bis). 
\^mtAJigQ^,  6h,  Z.  13,  4,  Z.  16,  5. 

rsiA^QJ^  ,  Sbr.,  untëng  v.  palmen  als  de 
Ijaka,  njuh  enz.;  v.  d,  biju,  arès. 

tsD  A^  9si|  ^ ,  s.  (locat.  demonstr.  mann.),  nage- 
noeg gelijk  kunéng,  bij  \  overgaan  tot  een 
inder  persoon  in  't  verbaal,  Spt.  Z.  2,  11,  Z. 
ft,  116  en  1^0,  tasniln  stni  sipat  iman  lan 
Iman  abang  mwang  mndin,  katahénèng  wana 
ring  djro.  ana  rftkèaaftlih  siki,  Spt.  Z.  4,  1, 
lanh.  onder  pangkadja. 

tSD;LO^^,  s,,  vandaar^  zoadaty  Adip.  52; 
iVir.  9  bis,  matai^nyan,  aanb.  onder  dar- 
pa; tasm&t  waloja  si  hanti  wrèja  mawah, 
r.  b.  Z.  4,  158;  djah  tasmAt,  Sm.  Z.  94,  8 
[wastu),  bal.  eedf. 

ysi9<x\  of  tosing,  z.  using  en  sing;  tosing 
ida  èntén,  *tan  han&nglilir. 

2%   't   bat.   soa  da;  malihin  blali  tosing, 

)m    ie  zien   of  de    te  koopen  pot  gebarsten  is 

}f  nieL 

rsiiu\  I.,  ta  tawa,  de  ta  die  ik  vertegeuw. 

11.^  tawa*,  mal.  of  bug.  (tawaq^),  een  bek- 
ken, zooals  op  de  bugineescbe  vaartuigen,  en 
n  't  paleis  gebezigd,  om  bonden  Ier  voedering 
ly  elkander  te  krijgen. 

III.,  mas  tawa  (tuwaf),  «mas  tatur  en 

»m«    adjur;    «mas   apèni;    maskwindong 

hélém  ing  dadlngkn  dadi  mis  tawa  rimang 

patèhta  ring  hadJèDg,  Anj.  Z.  1,  10  (ruk- 

EAWl-SALIRBISCB   WOOBDSHBOKK   DIBL   II. 


mawati  inèman  makapamatëb  madyanta 
kaftrëpang,  rukma  tatur  ngulangunin 
pamatëb  i  dèwané  ring  ajun). 

2%  z.  aanb.  onder  roi^èh. 

«IV.  of  tawft;   atawa,   invüéren  betel   te 

eten,  Hadji  D.  88,  aanspreken,  ald.  86;  angajat 

alis  atawa  sèpah,  uit  de  verte  baar  eene  lief- 
desverklaring doen,  baar  met  den  mond  als  't 

ware  een  sëpab  toestekende.  Mal.  Z.  3,  7S 
(makëdjit  ngalèdlèdin  gantèn);  sang 
tlnawa,  de  aangesprokene,  ald.  bis,  v.  iemand 
aan  wien  betel  wordt  aangeboden,  Ww.  b.  Z. 
3,  180;  tlnawA  arabl,  v.  wien  eene  vrouw  tot 
gade  wordt  aangeboden,  Ww.  b.  Z.  3,  185 
bis  (vgl.  jav.);  tinawAkèn  v.  d.  blikken  v. 
verliefde  meisjes,  B.  Z.  6,  IS  (katibakang, 
apang  kadjarabl). 

V.,  zeker  boompje,  waarvan  de  fijn  gewre- 

vene  bladeren  tegen  de  mazelen  als  besproei- 
ingsmiddel gebezigd  worden,  Us. ;  nmbin  kaja 

tawa,  V.  d.  pokken,  ald. 

«YI.,  sas.,   of  (denkelijk  verk.  v.  't  jav. 

utawa  en  meer  schrifl-taal),  silaq  kakaq  Jèn 
nalèngé  tawa  (b.:  jènna)  bagns,  zegt  de  prins 

tot  zijn  kadèjan's,  ben  verzoekende  bem  te 
willen  z^gen,  of  de  droom  goed  of  kwaad  is, 
Dtd.  Z.   2. 

VU.,  de  vroegere  spelling  moet  tawft  ge- 
weest zijn  (z.  b.  V.  lap&);  djinapan  tawa 
tinahap  ing  kawnrwan,   v.  e.   middel  tegen 

bedwelming,  Ww.  b.  Z.  5,  123;  tawèng  wisya, 
tegengift,  v.  d.  martasarana,  R.  m.;  z.  ta- 
wa r;  lébak  tawa,  eigenn.  v.  e.  lioscb  in  de 
nabijbeid  v.  d.  stad,  T.  Z.  S,  84  en  86. 

43 
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Vm.,  mwa  hnnraniasani^  wlah,  patil, 
bant|uif,  radjat,  Inwang:,  salwiraningr  manft- 
wa  (sic),  jèkA  kapanir^h  dènikani^  mabja- 
wahjb^,  Wtb. 

IX.,  tawftn,  ambtstitel,  0. 

THOO^,  z.  bij  tawa,  IV  en  VIL 

THOO^,  •tnmawè*,  Aq.  Z.  28,  1  (wa ra- 
Aa  tinarawang),  z.  onder  tawü. 
^^^,  Djmbr.^  iaü?  z.  tawih. 

tfuci^  (kalépé),  sas.,  anak  (mak.  en 
smbw.,  lag.  en  bug.  tawo,  bm.  dofi);  tawn 
si  njëran,  anaké  né  niëboros,  ook  verkort 
in  tu;  tn  mama  en  lu  nina,  husband^  wife; 
olnn  tawn,  een ,  mannelijk  slaaf. 

tfTiu\,  jav.  (tawu);  tinawA  v.  *l  water 
V.  d.  zee,  Br.  Z.  46,  14  (kinëbur,  om  pa); 
katawAy  Gh.  Z.  40,  1;  ri  rampanyèkwèh  Jè- 
ka  tinawëtawë'  wwajnya  Ja  siuat,  Kk.  Z. 
36,  2;  atatawn,  water  lialenf,  Ar.  96,  b.; 
bieronder  la w wan? 

\^nuo^,  sas.,  bisa,  nawang  (vgl.  taü); 
sakingr  takdir  alah  agnng  si  kawasa  inia  naé 
tawo  maui,  door  God's  almacht  Iconden  handen 
en  voelen  spreken. 

^ffti^\  I.,  titiwaï  lijkfeest  v.  e.  vorst,  Kid. 
Sund.  Z.  3,  49;  atitiwa,  T.  Z.  5,  115  (mapa- 
lëbon),  Hadji  D.  72;  wanèh  aujar  wahn 
atiwa*,  V.  lijken  op  e.  sètra,  Dpt.  Z.  5,  58; 
•  tiwa*  lëpitVft»  Br.  Z.  1,  13  (malëbwér), 
Wir.  27,  28;  aniwakakën ,  •  a  ng  h  a  nj  u  t ; 
tinfwakakën,  (vgl.  aanm.  onder  tiba)^  «ina- 
njut;  tiniwakën  v.  e.  lijk,  T.  b.  Z.  i,  aanh. 
onder  taluwahen  man  ik,  en  atiwa%  pinar- 


tiwan(?),  «inanjut,  pëtitiwan.  ▼.  e.  padan- 

da,  plëbon  (vgl.  ngadj.  tiwah),    tegenover 

pangutangan   v.  e.  sudra. 

II.,  katiwahang,    «iabuh,    «pinalh 

war;    tiniwak,   «tinipasan;    niwakant. 

een  geneesmiddel  applicéren,  aanh.  onder  t  a  lu- 

pak;  wèntën  snrat  anak  af  ang^  f  ëdè  djlantik 

rawnh  sakin;  batndjai  ka  praja  kapatiirak 

ring  fnm  kanpkol  kalih  mamiq  sapjan,  lir. 

uit  Lombok. 

^m  u  ^ ,    wwanf  malëmèk   marèiif    tiwt* 

hajo,  Adig.  63. 

tni^  L,  oom   v.  moederskant  (oorspr.  vorm 

V.  uwa);  krësüa  taljani  parAkrama,  tan  ht- 
na  papakini  kafaktinira  lAwan  (aktini  twg- 
nira  mahArAdja  krëèua,  v.  Abimanyu,  Bh. 
53  ('t  origin.  krësnalulja  parAkrama 
IL  (odah),  spr.  tuwa  («tuba),  oud  y. 
jaren  (liugsir;  vgl.  jav.  en  mal.  en  z.  lu* 
waq   en    tawëk);  mëfama  twa,   als  priesier 

leven  v.  e.  padanda  (raëraga  lingsir;  i^l 

onder  tuba  en  olaka);  bapatwa,  kaki;mé* 

mé  twa,  da  dong  (Djmbr.). 

IIL,  kèto  tawana  anaké  patat?,  dong mai* 

uang  twana,  dèb  ënto. 

IV.,  z.  onder  tuba. 

m^\  L,  zelfs  (z.  tuwin),  R.  1  Z.  1;  Adip 

92,  104;  Sut.  Z.  30,  5  (towi),  hoewel,  Sm 
Z.  22,  5,  en  toch,  en  desniettegenslaande  dai,  Br. 
Z.  42,  6,  R,  7  Z.  14,  3,  SuL  Z.  K9,  4,  «tu 
hu;  bkatAra  tawi«  al  ware  hij  een  god.  Sul 
Z.  22,  4;  mangké;  dIAha  tawl,  zoowel  tkn* 
als  hiernamaals,  aanb.  onder  karu;  z.  tu- 
win;  twi    en   pitnwl,    «tuwin;   tuwi^jSt 
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nyata,  «sawjakti;   pitowi,  «jadyastu, 

dyapi,   «mon  (vgl.   atawi);    pitawi   ka- 

warf fan  pitawi  kanaraba,  U  zij  —,  U  zij  - , 
ert.  T.  Z.  S»  11;  ^gl.  onder  «SJku^II;  ma- 

Léiiika  tawi,  al   is  kei  weinig,    R.    14  Z.   1, 

^   mon   en   iuwi^   z.  onder  nion^  jadyan 

n   jadyapin   met  een  volgenden  conjunctief 

in    dan    t  u w i,   z.   onder  jadyapi   enja- 

I  y  a  n ;  nakonin  i  ana  tawi  tan  tnwi  nè  njilik 

flaliè  (y.  zeker  iemand);  bapa  masili  nandèn 

lakonin  Ja,   tnwi  tan  towiné  Ja  snba  soka 

luka  né  koQap  di  arèp  Ja  ngükü  tawi  saka 
laoipi  pipis  pasillk  kadotanujané,;  tawinja, 

»tuhun,    W.  Z.  5,  1,  Z.  SO,  6;   «apitawi, 

^elfs,  R.  14  Z.  7,  1  (jadin,  wjaktinya), 

lid.   Z.  \,  10,  hoeveel  te  minder,  indien  het 

vorsten   zijn,  Sut.  Z.  it,  4;  apitawi,  immers, 

B.Z.  44, 5;  pitawi,  ja  zelfs  of  wel  (alasé  né 

kaüh  pituwi   né  kangin);  pitowi,  «jadin, 
B.  Z.  99,  6,  mitawiaim,  «anuhwakén;  mi- 

twianf ,   verklaren,   dat  iemand  reeds  betaald 

heeft,  een   misdaad  I)egaan,  dat  de  doode  een 

lief  was;  baai  mltwiaof,  durven  beweeren  vóór 

't  gerecht,  zus  en  zoo  in  eene  verklaring;  ma- 

SQh  kapltawl,  een  heuscke  vijand;  rèbab  ka- 

Mtawii  in  tegenst.  v.  rëbab^an;  tao  kati- 

tewi,  aanh.   onder   mSlik;  pinèt  sioaksma 

kinolik  kioabèhao  plorik  tioawitawi,  T.  b. 

l.  4,  2&7;  tiaawitawi,  R.  L.  Z.  10,  218  (vgl. 

mal.  tubi'f);  tatawian,  «satya,  «djuga^; 

nrelke  plaats   gezegd   werd  't  verblijf  te  zijn 

randen  boosdoener;  tatawyao,  «tan  adwa. 

II.,  agati  grandiflora  (malenjav.  turi, 

nad.  toroj);   boogaa   towi,   benam.   v.  een 


sieraad  aan  d.  bovenkant  v.  *i  lemmet  v.  e. 
kris,  er  uitziende  als  een  open  gleufje;  bevindt 
zich  alleen  aan  de  rechtenijde,  aan  de  linker- 
zijde de  du  win  gehang  (vgl.  onder  santa); 
ngémbaag  tawi  van  d.  tjaling  bij  't  nja- 
ngih  z.  i.  V.  (|av.  ngudupi  i^  t u r i  v.  matsen, 
V.  ati>.  Men.  VI  S«  uitg.  288),  z.  onder 
smangka;  tawi  alas, z.  bij  këmbang  ku- 
ning praQ. 

^ci^,  z.  onder  tuhu. 

^vnu^,   Kam.   10,  hoewel,  R.  4  Z.  1,  1; 

Inl.  Z.  1,  36,  en  toch,  3  Z.  1,  38,  61,  68; 
apitowi,  Sut.  Z.  18,  K;  B.  Z.  IK,  3,  ofwel, 
Hadji  D.  39;  pitowi,  Ar.  Z.  20,  3;  vgl.  tuwi 
en  towin. 

tsnu^^  I.,  vreemd^  niet  bekend  v.  e.  persoon, 

een  woord,  ongewoon  v.  e.  kleederdracht;  bas 
tawah,  «asambhawa. 

IL,  (tawar);  nawaiiy  op  iets  bieden:  Bft- 
wahin,  iemand  een  minder  bod  doen,  (mal. 
tawar,  b.  v.  tawad;  vgl.  tawa);  mëta- 
tawakan,  aan  *l  dingen  zijn^  vgl.  i^gènggèi^. 

•IIL,  sas.,  tabah  en  v.  vergift  tjampah 
(z.  onder  tabab  Ij. 

IV.,  kaja  tawah,  •  w  r  ë  s  a  b. 

^sni^Q^,  nog  groffer  dan  taQ  sé,  't  jav« 
ëmbuh. 

^<j^I.,  (wan tab).  Jan  atwak  (jèn  wan- 
tah),  bat.  éut,  R.  4  Z.  1,  34;  wjakti  twali, 
twali  té  daoé  démèn,  en  tockf,  B.  Z.  2K,  4 
(vert.);  twah  to  kvi  ban  tyang,  hoewel  ik  U 
weel. 

IL,  (b.:  toh);  nabiréiif  golA  bhatftra  kadi 
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twah   (1.:   torn,  dat  op  Bali  onbekend  is,  z. 

taOm)   inpanya,    matang^ya  bh.  gum  ma- 

nptfan    bh.    nilakanta,   apan  ahirëng:  kadi 

twah,  Ti. 

^1^^^,  aanh.  onder  lintah  (mal.  torèh), 

YgL  tuwis. 

tsiji^n    of  tuüh  L,  leeftijd   (ijus),  «Brh. 

62,   R.    3    Z.    1,   34    (urip),   Sm.  Z.  32,  19 

(pandumadi,  djiwa),  de  duur  v.  iels,  b.  v. 

T.   la  lang    als  dakbedekking  ook    pënuüb, 

•  B.   Z.   46,    8;    dawa  tawah,  «tjirftjuh; 
hangèningr   tawahnya  dorjjasèng:  rat,  T.   Z. 

5,  58   (sdih    ring    pawëtwaniijané   ma- 

nësin  djagat);  taném   tawah,  de  boom   bij 

iemands   geboorte   geplant;  tomnwah,  groeien, 

Brb,   62  (z.  tumbuh);    tamawnh,    Sul.    Z. 

15,  2    (mlëlèk),   W.  Z.   55,  8    (umënlik, 

ment  ik);    ikana  knnang:  Jar  nëdi*  rakwa, 

nijata  ikanf  pApa  tomnwuha  njfké,  R.  18, 

Z.  9,  5  (punika  sëmalih  jèn   takut  pu- 

nika  wjaklina   punika   naraka  ngënti- 

kang   mangkin,   punika   twina  jan  tjai 

pada    takut   singda   buüng    tani    nëpu- 

kin  naraka);  katnwahan  prih  v.  e.  ruïne, 

L.  Z.  8,  5  (kaëntikan);  anawuhakën,  toorn 

aan  den  gang  maken,  Adip.  99;  pënaflhi  generatie 

(b.  V.  dwang  pënuQb),  de  leef  tijd,  duur  ook  y. 

zaken   b.  v.  y.  e.  boek;   tëlung^  pënnfih,  tol 

men  kleinkinderen  heeft;  tawahan,  de  plaats, 

waar  iets  groeit;   ald.;    tawatawühan,  B.   Z. 

1,  10  (kaju»I). 

2«,    lichaam  f   (mal.   tubuh),   aanh.  onder 

sarwaga,  tjrëmin  en  kutjit&ngga,  Ww. 

14   b.,  72  b.;  Kam.  24;  R.  3  Z.  1,  34,  L.  Z. 


9,  4;  gelang:  kèmit  townh,  Mal.  (g.  apQ« 
djiwa  en  a.  prana;  bërgëlang  këmit 
tubuh,  sedj.  Mal.,  id.  d.,  216);  flani:  kam 
kmitnwiih,  Para.4;  Mal.  44  (vgl.  fttmaraksa 
satnfihini:  rat,  «sakaladjagat;  wénan; 
mawaljat.  tawah  rata,  0.  V.  4  reg.  4;  wini- 
ngnn  tawah,  aanh.  onder  bulé. 

tfiouitAJi^,  z.  onder  bhütajadjoja. 

^uui^,  eigenn.  v.  e.  berg.,  O. 

^SDUQQJ^  1.,  «haiijang;  anprarah  tawan, 

R.  L.  Z.  7,  144  (anjai^an);  matawan*,  W. 
Z.  27,  4  (matahënS  nandang  tatu;  y's\. 
jav.);  majat  i^atrèrarawis,  Iwir  tjatakiu* 
wan  bftja,  R.  L.  Z.  8,  5;  atawan  kanin.  i. 
onder  kidang  en  saftdang;  atatawan,  aog- 
lungakakën  (N.  B.  modern  jav.l)  of  amöt 
strikanyft;  Wtb.  (ygl.  onder  wëngi);  ma- 
katawan,  iemand  als  krijgsgevangene  met  zich 
voeren,  Utt.  59;  kawnla  ollhinir  anawan  of 
anuku,  z.  onder  dhwadjfthrëta  en  «su- 
kü;  tlnawan  (jay.  hds.,  sinësëb).  W.  Z.  24. 
1  (djinarah),  R.  6  Z.  4,  14  (rorodang, 
kadjarah);  katawan  dènlng  manita  y.  geur. 
Adip.  65;  me^geyoerd,  Adip.  81;  katawuj 
kawës,  z.  onder  kayyës;  katawan  karanr. 
jay.  y.  e.  yaartuig,  waarop  't  strandrecbt  toeg^ 
past  wordt,  aanh,  onder  rand  ah;  katawanai 
warajanir  y.  haar,  B.  Z.  90,  15  (këngsutaa 
isu). 

IL,   een  ambtenaar  y.  d.  heffing  y.  zekere 
belasting?,  z.  onder  «wawa. 

III.,  tëtatawanan,  sas.,  de  witte  soort  io4 
aanh.  onder  os  al. 
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tn^^uts))^,   taèn;  toii|r  tewèn  makènèh 
égra,  II.  bg.  Z.  3,  120. 

tsunootsu^,  «tawwan,  «niadhubrata^ 

^madhukara,  «alajah,  (vgl.  onder  suk); 
lèn  aripèn  panlka  sjdu&t  anjfiirlp  tawon  wnriii 
\r.  Pr.  Z.  11,  1;  manptè*  Iwir  tawon  ang^a- 
ih,  R.  L.  Z.  9,  75;  knmëbar  tatawoB  asat 
s.  onder  këbur;  da^i  lafl  djro  pèta  (?),  hn- 
Rras  wolnnjf  lék,  tëbasanya,  16000,  andolëk 
awon  rin;  lèng^é,  ng^,  danda,  48000,  (b.: 
16000),  Krip.;  bnbar  tawon  mnngiinr  wë- 
lus  dawnt  pajnn|^  v.  e.  verslagen  leger.  Ar. 
13  (vgl.  onder  dhwadja);  këmban|^  tawon, 
:.  onder  tahun;  tan  pëfat  pnnang  lalastf 
fantang:  anawon  ang^Iih  akèh  kangr  wong 
^awarwau.  Ar.  Pr.  Z.  23,  13;  sampnn  atim 
ung:  pnnggnnig,  nnni  kadi  babalikan,  alilar 
itawon  asat,  Stn.  b.  b.  b.  Z.  1. 

tsi|3Q|^  L,   «tuban,   Mal.  (vgl.  mal.);  pa- 

"amoifinioiig  tnwan,  z.  onder  w  o  ng. 

2",  tuwan,  heer,  maar  het  wordt  meer  tot 
Mahomedanen  gezegd  en  door  Balineezen  gebe- 
zigd, die  met  vreemdelingen  in  aanraking  ge- 
veest zijn,  z.  pamëkël. 

!!.,  V.  nu  door  een  passifvorming,  spr.  tu- 
van,  nuwanang  (ngaryangP),  voorieroand 
iewaren,  't  een  of  ander  laien  blijven,  een  koop- 
vaar  niet  aan  een  ander  verkóopen,  wacbiende 
»p  iemand. 

II!.,  z.  onder  ton. 

'>51|U9q|^    of   towin,  tuwi,  benevens,  ook, 

i.  Z.  110,  10  (raübing),  2  en  11  (pitowi), 
locwe/,  Sm.  Z.  24,  6  (vgl  jav.);  W.  Z.  14,10 


(volgens  2  jav.  hds.;  bij  F.  tubun);  zelfs, 
R.  K  Z.  7,  6;  kjang  towin,  aanh.  onder  wrë* 
saAa  (jadin  bbatara);  taja  dosanya  tnwin, 
al  hebben  zij  geen  schuld,  R.  3  Z.  1,  68  (pi- 
tuwi  ja  tan  pado^a,  jadin  tan  salab, 
twi  tan  padosa);  tnwln  aparwata,  W.  Z. 
15,  9,  te  veranderen  in  tuhinaparwata. 
^s^'^us^^,   nnwèn,   kleuren   hout  tot  pè- 

ièl  door  het  te  berooken,  was  leggende  op  de 
plekken,  die  men  niet  zwarten  wil;  mëtnwèn, 
bedolven  in  de  modder  b.  v.  om  iets  zwart  te 
maken;  z.  onder  samak. 

rsTjoaoïéj^ ,  z.  onder  tuhu. 


,  z.  onder  tuwin. 


^ï6i\,  z.  onder  twa. 

^9^^,  8.,  kulit,  tjarmma, 

ysiiK>\  I.,  jav.,  tëpuDig  tawar,  «wida,  ge- 
bakte d  a  p  d  a  P'bladen,  kunjit,  asch  en  rijst 
waarmee  iemand,  die  zijn  geboorte-feest  viert, 
zich  de  banden  schuurt,  baas  geel  gemaakt 
voor  sëgëao,  tjundang  of  sësari,  aanh. 
onder  sontèng;  patëpnni^  tawar,  Wtb.  190, 
Adig.  20;  tan  wèntën  këni  tawar,  «tan  ka- 
wisftpaha;  manawar,  een  verbranden  boom 
met  d.  houthakker  weder  levend  maken,  Kid. 
Adip.  c.  Z.  1,  29;  ka^arita  wèntën  katt^apan; 
pandita  lëwih  saktiné  sidimantra  kawawns 
bwat  ring  wii^a  nlané  nè  mand!  ida  wënang 
manawar  tan  dnmadé  Intnr,  Kid.  Adip.  c.  Z. 
1,  vgl.  aanh.  onder  sandang  (vgl.  mal.,  lag. 
tawab,  z.  onder  tawa  Vr;  tinawartawar 
V.  e.  door  e.  slang  gebetene,  Dd.  26  b. ;  pana- 
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war,   Us.   (mal.   id.,  tag.   tawal);  wé  nahè- 

niBf  panawar,   «tirtha   fuddosadhi,  Sut. 

Z.  4,  9. 

II.9  b.  Y.  tawah  U. 

Ill.y  z.  bij  luw  at. 

^m,  z.  onder  bhülajadjnja,  R.  18,  Z. 

11,  11  (tjaru),  Br.  Z.  10,  6  (patjaru,  ba- 
j&DgS  tjarun  bajang^;  jav.  vert.  sarana, 
mal.  vert.  CLi^^jHjJUi,  waarait  men  opmaken 
moet,  dat  pémalijas  is  bedoeld  en  't  offer 
niet  op  't  slagveld,  maar  in  de  tenten  plaats 
bad,  die  beide  partijen  op  't  slagveld  hadden 
opgericht;  uit  de  voorgaande  en  volgende 
strophen  blijkt  ook,  dat  een  der  partijen  nog 
niet  aangekomen  was;  jav.  Babad,  hl.  7,  tata- 
wur  ii^  rananggana,  jav.  B.  143);  Ap. 
12  b.;  T.  b.  3  (bis);  Inpat  sahananintr  dja- 
fat  taja  pininta  lëwlhadjl  sawnnta  g^Uëiigan, 
na(ndaf)  raAda  taja  tan  kënang  tawur  i 
k&lanika  midjil  i  kMauing  tawur,  Brb.  Z. 
2,  10  ('t  proza,  bl.  59,  saka  tang  rftt  nora 
kalahalaknya ,  apan  tan  pinalakwan  léwih- 
adjl,  tan  pinalakwan  wuntu,  of  huntu,  gfaléii; , 
randa  tan  kinënan  tawur  Irikang:  kAla);  ka- 
ranipiya  mapanas  malaku  tawur,  aanb.  onder 
sanga;  patawurana  dufën  hajn,  War.  IK: 
atawnr  bij  een  huwelijk,  Ks.  SS  (bis),  v. 
priesters  bij  e.  huwelijk,  Kid.  Sund.  35;  ta- 
wuran,  aanh.  onder  pat  is. 

IL,  muqgfwinc  madya  nusa  sinang,  jasa 
kantjana  tulja  (lees  tuhwa)  sri  binanon 
tng  mirah  pèlag*,  kokir  sasawahan  asri  „së- 
sëlakan  trapan  katja,  ttnariban  f ëdah  putih, 
anatar  akiuma  kapnr,  tinawuran  sosotyadi, 


R.  m.  (R.  k.  m.  m.  n.    s  i  n  a  m,    p  r  a  t  i  ma 

manik   tuljadi,    b.  i.  mas  pèrak,  kad 

sasawatan  adi  „sëlat  tinrapan  kafitjaoi, 

tariban  kang  g.p.  „kang  naiar   kadksi 

mawur  (sinawuran)  s.);  mal.    tabur,  ofi' 

hier  te  denken  aan  de  t  v.  tafirf. 

TH  u  ^,  tomëwër,  de  neus^  R.  3,  Z.  1.61 

(mai^ëëb);   manëwër,   R.   7   Z.  3,  16  (ma- 

ngiia,  mai^ëëb);  hana  manëwënëwér  moK 

maiii:(&  lèn  warawaraha,  kinnlab  ika  la  vu 
rah  ring  kAwah  ja  ta  tinakër,  van  smullende 

asura's,  Harif  Z.  9,  1;  tinëwërnira,  R. : 
Z.  3,  55  (kaëëb  olih  ida,  ëbdané,  poloic 
dané),  Adip.  108,  Wlb;  36,  uitsnijden:  ikai; 
(Adra  angidoni  ri  sang  brfthmana  makuti* 
mitta  galaknya ,  tëwèrën  lambènya  i  sor  i 
rnhur  dé  sang  prabhu,  angëjëh  ikani:(Adn 
i  sang  br.,  tngëlana  upasthanya,  Jèn  angéfl- 
tati  sang  br.,  téwërana  lëtnya,  SdJ.  (Manu 
VIII  282;  vgl.  jav.  bungis);  nihan  rahaji 
pamahanyana ,    panëwërana   dodot   kunanr. 

ring  buddha,   sakasada  dènlka,  wrè,  antei 

bhoga  phalanya,  enz.,  War. 

^  te  vermoeden,  z.  onder  tor. 

^snoi^  (vgl.  jav.  tiwar  en  kattwar);  dü 
(Asanèng  putri  adi  wënanga,  Jan  atiwarèK 
rawit,  agung  pftpanika,  zegt  eene  docbler  tnt 
baren  vader,  hem  niet  willende  verlaten,  kid 
Sund.  Z.  2 ,  24 ;  atiwarèng  sang  katong,  T. 
Z.  5,  112  (i^&onin  i  dèwa);  atiwar,  i^ 
dm  steek  laten  een  vriend,  Z.  6,  14  (maisu- 
tai^);  amatiwar,  Sm.  Z.  9,  12  (i^utaog 
pinatlwar,  W.  Z.  16«  9  (katiwakang,  m:^ 
kutang),  Sm.  Z.  7,  11. 
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TSiia^,  tnwtnm,  O.  VIL  6  b..  Wrt.  44; 
iuAüténïng  tawiran,  z.  onder  dudut. 

^^\f  vgl.  onder  ♦  w w a  r  a ,  ontkenning, 
ireelai  gebruikt  bij  herhaling  v.  't  zelfde  woord, 
dat  echter  na  twara  vaak  verzwegen  wordt; 
b.  V.;  nakonln  sodja  kalawui  twara  (sadja), 
tmdervrageik  d.  beschuldigde  of  U  waar  of  niet 
ivanr  is,  dat  hij  enz.  (vgl.  onder  tani  II); 
Jèn  Jakti  Jèn  twara,  of  het  waar  is  of  niel ; 
lillkin  bllang  lalèjan,  Jèn  malsi,  gébagan 
kalawan  twara,  Bt.  t47;  né  twara*,  v.  ge- 
spuis, landloopers  enz. 

•vSDU^  L,  8.,  timbrahf  (bat.  si  mbo  ra 

en   tjiinbërah»  lamp.  tambërah,   tamërah 

en    taniijah,   skk.  bëra,  bc.  timga,  mak. 

tumbéra,  bug.    tamara,   magind.  timga, 

tag.  tiiigga,  z.  tëmëraq). 

IL,  z.  tibra. 

^srri^nitsii^,    makabalasah   twaritai^att^ 

R.  6,  Z.  4,  2,  met  toespeling  op  d.  naam  v.  d. 
versm.    (w  o  o  vj   —   w  v./  o  w  v^);     vgl. 

Wrs.  40. 

tSTinuodJu^,   sas.,  tongos   en  verk.   toq, 

aanh.  onder  ra  o  ga. 

•5T»5iI|^,  B.  Z.  4,  51    (sadjëng,  bodèg); 

z.  onder  tuwak. 

^stUQ^K  L,   «tjuriga   (luwëk,    sund. 

id.,  tag.  tabik,  mak.  toboq),  B.  Z.  106,  2 
(kadga),  T.  Z.  4,  58  (pëdang);  vgl.  tuük  III; 
tèwék  abët,  k.  6  (bis) ;  katëwëk,  Br.  Z.  29,  1 

(kaiëbëk);  ttnëwék,  R.  22  Z.  5,  32  (tëëg). 

2«,  of  tuwëk,  b.  V.  tëbëk,  «panuwëk, 

R.  14  Z.  1y  K    (anggonja   njrogoh,   tjërS- 

kaï^a). 


«IL,  aanleiding,  Wrs.  57,  aanh.  onder  tri- 
patha,  Sut.  Z.  22,  1  (mimitan),  L.  Z. 26,3 
(krana).  Ar.  Z.  48,  7;  tèwè*knikA,  B.  Z. 
16,  10  (dawëg  punika,  raris),  Wir.  13, 
24.  Ap  18  (bis);  92é  tèwëkni,  924  is  de 
juiste  datum  of  daarop  viel  't  begin  voor  van 
den  weg  recht  gemaakt,  aanh.  onder  pafidji; 
matanijan  matëmahana  r&ksasa  kita,  maka- 
twëk  kantr  (makatwëkangf)  maivké,  Adip. 
96  (veil.  V.  tasm&d  adyaprabbrëti  puru- 
s&di  bhawisyasi);  pira  ta  lawas narèndra 

lajat  anf  Inmi^  irika  tëwëknir&laiigë,  als  toen 
was  het  begin  v.  baar  weemoed,  Hw.  Z.  47, 

2;   satëwëkkun   anglëngrënf   angidaiq^  kalè- 

ogën^aning  pasir  wakir,  lot  samiisiik  i  hatl 

sang;  katilar,  satatèmirani^waiigl  ri  tjittanim: 

huliin,   de   verlatene   geliefde  bleef  steeds  in 
mijn  hart  gegrift  zoolang  ik,  Wrs.  106;  saté- 

wëkirèki ,  zoolang  hij,  sedert  hij.  Ar.  Z.  67, 1 ; 

W.  24  h.K  T.  Z.  5,  58;   Wir.  50;  Adig.  58, 

B.  Z.  76,  7  (sëkatanë);  satëwëkl  paqpidëf 

mahftdjina,  t*.  af  de  regeering  v.,  zoolang  als, 

Sut.   Z.    147 ,   19  (s  a  t  u  w  u  h) ;  tëwëk  kadi 
talis  (Iwirf),  Sm.  Z.  24,  12;  Ja  tik&  tëwëk 

nya  dèiidjara  slrAmrëpèrJJaka  walatnik&  sa- 

mahabat,  B.  Z.  5,  5,  (i  k  a   m  i  m  i  t  a  n  y  a   i 

sëdahanja   mamantëg  ira  laüt  lijatnjané 

dabat  ing  atjrëng,   irika  tngët  ja  i.  s. 

ika  nggëbug  isun   palyat   ika   rëi^u 

kroda);   satewëkni  tuwnhnya,   zoolang   hun 

teven  duurt,  Brh.  70;  atéwëk,  sedert  Aij,  Sum. 

Z.  21,  6;  ngftnl  külanirfttara  mara  tëwë*knl 

karipira  hilang  hidëpnira,  Br.  Z.  44,  5  (né 

i  tuni   di  sdëk  danèné  mëdëm  ika  bas 
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kadalon,  buka  mati  ilang  pangrasan 
danèné,  né  suba  sdék  dané  rii^  pa- 
iuron  mamurungapg  matëbëk  kari 
üdjënëng  dané  mati  kajun  dané);  z. 
tuük  III  en  «tuwuk. 

«III.,  jav.  (tuwuk);  sinadjt  panëwèké 
twasinir  inaliaii|;i  ter  verzadiging  van  van  bor- 
sten» B.  Z.  18,  6. 

^ugQj^,  z.  onder  tiwa  II. 

Tncj^:^)^  of  tiwoq,  sas.  (ygl.  «tuwuh), 

mëntik,  ëndag;  baruq  tiwaq,  mara 
ëndag;  tiwoq  mënah,  «èüdjang;  tiwaq*ui, 
ëntik'an;  nlwaqani^  diri,  ngëntikang 
ibana;  vgl.  ëmbas. 

^9^^  I.,  Sm  kulit,  Brhmd.  Z.  1»  4,  z. 

onder  da^èndrya. 

•  n.,  z.  tawak. 

tSTUdu]^,  8.,   ongetrouwde  oom  in  tegenst. 
V.  amaq  kaka  en  amaq  rari. 

T5i|U9^^p  (sadjëng),  spelling  Iwak,  palm- 
wijn  meestal  ait  de  dj  a  k  a  of  uit  de  c  n  t  a  I, 
•  tok;  winèkas  (s.)  i  wah  twak,  O.,  K.; 
twaking  tal,  Adip.  S5;  raadsel  op  't  uitdrup- 
pelende  vocht,  door  een  koker  opgevangen, 
jèn  sambungin  bawak,  jèn  tra  sam- 
bungin  dawa;  nuwakin,  aftappen  b.  v.  de 
sagueerpalm,  de  kasimbukan  enz.';  ng^tn- 
rang  tnwak  labnh,  iets  aanbieden^  dat  nog  niet 
gezien  is ;  tinawakan  «pahatën;  katawakin, 
«pinahat;  matawakan,  tuwak  maken  (die 
zich  hiermee  bezig  houden  behoeven  niet  voor 
den  tijger  bevreesd  te  zijn),  z.  (pa dawa), 
t  a  m  a  h  a  t. 
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u^\,  tëwëk;  sakana*  pokolBii,  ka 
wola  atnr  totowékan ,   R.   aas.  Z.  1 ,  aanki 
onder  gëmi  I;  djura  tavékiAm.  (jay.  dj  on 
tuwak,  Men.,  ed.  W.,   Z.  10,  maar  ed 
D.    d).  tuwëk,  de  a  in   pi.  v.  e  in  d.  si 
lettergr.  is  in  't  jav.  frequent,  «këbak,  para 
mëmak,  pëpak,  enz.). 

tfiogsüj^L,  z.  tuük;  2%  Ar.  Br.  45,  54; 
Hadji  D.  8. 

II.,  z.  iuQk  III. 

tnnu9Sii|^,  Bjw.  (oost-jav.  tuwèq),  tuwa 

en   wajah   (volgens   Jansz   grof  in    't  jaT.)« 

wong  tawèk,  pohé  wis  pa4a  tawèk;  2«  oom 

of  tante  ouder  dan  vader  of  moeder;  z.  nom 

en  vgl.  uwa. 

nrsnutsS^  ,  sas.,  tuwa  (surut). 

otsr:>u«i|\,  sas.,  pala. 

orsnnudJt)^  ,  sas.,  sibak;  satowèq,  asi- 

bak,    anèh;    si  sa  towèq,   né   anèhan 

(Smbw.  id.). 

ntsmnoDSJu^  ,  sas.,  sopin. 

o^oooosüj^  ,  nm.  v.  e,  widyadari, 
Stn.  Z.  5,  W.  Ast,  38,  vgl.  onder  widhja- 
dhari  (vgl.  't  jav.  ni  towok  en  voorts  towooi^ 
in  de  w.  verhalen  de  naam  v.  e.  widadari] 
in  d.  Sudaml.  wordt  zij,  als  bediende,  aao 
Sëmar  tot  bedgenoot  door  Tambapètra 
gegeven  en  is  daar  denkelijk  e.  andere  persooo 
(vgl.  aanh.  onder  bupgbui^),  terwQl  zij  daar 
satowok  (si  towok?)  heet;  ook  kook? 

otsr:)noo9si|^,  jav.,  manira  atötowoku 
kari  pnn  josap  ilawak,  anènnrft(h)  baodani 
agnng,    ika  mulané  kinimah,   Jap.,   b.,  30 
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sas.  Jsp. en  j.,  kawiila  atotowokan,  kari 

)un  j.  d.  babaktan  kabèb  dèn  tunggn, 

.  m.  dinémak;  Aob.  72,  atotowokan  en 

an  wikan  tjinëbak  matjan,  Anb.  h.,  pun 

lawëg    kawula    kèsahy    njëndjata    ing 

udang  kafitjil,  tan  unipga  puira  tuwan 

lampun  itjal;  Anb.,  J.  amba  katui^kul 

imbëbudjui^  sangsam  kaiah  „punika 

nggib   tan  tëbih,   pun   jusup  tëngga 

landosan,   tan  njana  jèn  tun  (?)  déwé, 

wikan^  wus  tinëbak,  j.  dèning  ing  ma- 

ijan,  maljan  sunbudjupg  lumaju»  nging 

imba   m&pgsa  kandèla,  Anb.  p.  k.  sami 

bëburu. 

ntsooQ^siA^)^  of  tuwèksa^  passieve  vorm 

ir.  e.  vroeger  nuwiksa,  in  pi.  v.  anuwiksa, 
B.  Z.  97,  24  (parikdanën;  vgl.  pratuwèk- 
^a),  onder  de  dagafila  en  verkl.  met  wruh 
ulahipg  hala  haju,  ambëking  para, 
Wtb.;  Nw.,  asih  si  pananggani  wong 
(?  jav.  tupiksa),  Ws.  17  h.,  naar  iemand 
(nakijken  om  te  zien  of  hij  werkdLjk  dood  is, 

Ww.   Z.   2,   6,  6  (bis.);  anowèksa,  z.  onder 

tjaturpariköa;   nnvèksang   kapiblh,  de 

vorst,   het   niet   geloovende,    ging  om  ie  zien 

naar  den  aap,  dien  zijn  dienaar  meende  op  zee 

dansende  gezien   te  hebben,  T.  Z.  3,  44;  nu* 

wèksa,  T.  Z.  2,  16;  anginir  adjëni;  katawlksa 

dingin,    R.   m.   (R.   K.,   t  i  n  u  p  i  k  &  a),   vgl. 

turèksa. 

tni  96iji7i^ ,  8.,  salwirnii^  atwas  i  jawa, 

(uruhupgan  (holf)  i  djro.  Bh.  19;  kunang 
aoak  bhafawAn  palastya  1  sang  wiradl, 
nyaiv  odwadi   salwimlng  odwad,  sakwèh- 
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nlng  ramanibat,  mwang  Aakot,  pitang,  oyA, 
tal,  gébang»  salwirniiig  twaks&ra,  n&han  t&- 
nak  hh,  p,  i.  saqg  nidl  (sic),  Ag.  62;  wëka 
lawan  sang  wirudi,  mëta  graja,  sara, 
lirai^,  (luk)mapro,  dut,  pralada  srëbët, 
Tjt.,  72;  z.  wanaspati. 

u  eo|  ^  ,  slomp  V.  e.  boom,  v.  e.  lichaams- 
lid  b.  V.  V.  e.  afgehouwen  wiek,  «tunggak, 
•  tëi^gë'  (lamp,  tuhot  en  tuhëd,  tag.  toór, 
bis.  toód,  alf.  tuttr  en  tuüd);  tawèd  baOng, 
de  kajëhan  kutu,  waarop  de  singul 
gesmeerd  wordt;  pënuwëd,  nm.  v.  e.  middel 
tegen  de  maden  in  een  wond,  verondersteld 
alleen  in  't  bezit  te  zijn  v.  Mahomedanen,  die 
zonder  't  gewonde  beest  zelfs  aan  te  raken, 
ja  zelfs  op  een  afstand,  het  zouden  kunnen 
genezen ;  bet  is  een  m.,  die  zonder  geneesmid- 
del 't  bloed  en  de  wormen  doet  uitkomen; 
ménowèdin,  pènowédin,  op  iets  zulk  een  mid- 
del aanwenden. 

rsitri\  (f),   sinébit  twadi   (b.   en  een  jav. 

hds.  wad)  dènirandadat  ja,  R.  5  Z.  1,  8  (kadi 
manjëbit  akah  antuk  dané  mangëdëng 
ja,  Iwir  njëbita  a.  antuk  ida  m.  ja,  ka- 
sibak  tëka  uwèk  laQt  tëka  këdëng). 

rsnuitsiu^,   s.,  antw.   op  Jéiwat»  z.  ald., 

vgl.  Bh.  81. 

tsin  u  tstj  ^  (?),  patlésanlra  tlndwut  angkal 
(sic.  in  pi.  V.  wui^kal)  vermoedelijk  neer- 
gelegd op  een  steen,  v.  iemand,  die  een  bad 
neemt,  Hadji  D.  52,  vgl.  onder  wad a na. 

t5D  u  ^  ^  I.,  mal.  of  jav.,  aluin  (bis.  id.  en 
talawas). 
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II.,  zekere  licht-geUearde  hoat-soort  voor 
krisscheden  (wrightia  pubescens);  ook 
gëntawas;  lëlasan  méiigantuDg,  raadsel 
op  de  vrucht. 

^u^^y  z.  kaiaviris. 

tsvnu  AJij^  ,  onder  de  visschcn  (vgl.  sund.), 

«waradja,  «drésana. 

m9S\\  ,  R.  7  Z.  12,  16;  21  Z.  8,2  (les; 

bat.  toras,  oud  en  't  hart  v.  e.  lioom,  mal. 
tëras,  sund.  teuas,  lamp.  tijas,  lag.  ligas 
en  jav.  atos^  katos,  'l  geen  verklaard  wordt 
door  de  bel.  hard,  in  H  mad.aan  galih,  hart 
V.  e.  boom,  gehecht);  atwas,  B.  Z.  12,  19 
(kowat),  2«  hart,  gemoed,  Sut.  Z.  40,  4  (rë- 
daja);  deze  beide  beteekenissen  ook  in  't  jav. 
en  mad.  galib,  «jav.  tyas  ook  in  Sasaksche 
geschriften,  maar  een  hnds.  v.  Anb.  heeft  steeds 
twas,  W.  Z.  21,  5  (ati,  angën,  manah), 
B.  Z.  95,  20  (ati,  Iwadista),  Z.  99,  9  (ulu- 
nati);  twas^nlnir  ^^U  R-  21,  Z.  9,  K;  twas- 
ninf  mèi^ha,  Suni.  Z.  40,  2;  tan  talièn  twasèn, 
W.  Z.  14,  15  (da  madjangka  ring  man  ah, 
tan  gigisën,  mapallasan  manah);  twa- 
slra  ani^lampalii  dahka  nastapa,  ter  belooning 
V.  't  geen  zij  verduurd  hadden,  Tjt.  77;  pa- 
twasln,  «tulungën. 

3«,  kapagëhan,  B.  Z.  1,  6  (atwas). 

H.,  in  pi.  V.  tos,  Smw.  Z.  9,  2. 

^u^^,  tèwas  alisuli,  W.  Z.  12,  7  (ma- 
pakolihan  lujuh,  sok  maba&n  t.,  molih 
t.);  tèwas  aiig:lHi,  Z.  16.  10  (niakolihin 
tujuh);  tëwas  Qampar  inu^ap,  Br.  Z.  29, 
14   (matëmaban  tjuté  inutjap).  Kam.  12 


m. ;  tèwas  tpm  no^SMhi  dat  gdd  is  ais  { 
ware  de  belooning  voor  zijn  bij  't  spel  met* 
blijven.;  tanpatèwas,  tan  mapakolih,  A{ 
Z.  28,  3,  Ar.  Pr.  31,  6,  9,  bis.,  Br.  Z.  48. 
(vi;L  jav.. tu was);  Bora  matëwas,  «Disphl 
la;  matèwasin  saUt  «mapihutai^  iari 
sipi  dèBta  taDpaDéwas  in;  alara,  SuL  Z.  lOJ 
2  (bas  kaliwat  ban  i  dëwa  tan  maL< 
lihin  né  kasakitan);  téwasin,  helooR\%\ 
Was.  Z.  1,  35;  katèwasa  tekapnya  tao  hl 
lang:»  B.  Z.  2,  32  (këto  pakolihanê  bany 
tan  matinggal,  phalanya  baannja  nor 
tyakta);  téwasin  tljani:,  beloon  mij;  ka|M 
twasin,  «kakwèhan;  anéwasakéo  warjkdhikfl 
aanh.  onder  k  i  s  n  a ;   patëwasin,  « t  u  I  u  ug ê i 

(vgl.  jav.  pituwas). 

^u^^  I.,  arm,  behoeftig;  i  tiwas,    *ii 

ridra;   pan  tiwas  en  pan  sn^h,  eigenn.  ^ 

twee  broeders,  de  helden  v.  e.  kinderverbaal 

z.  onder  tuwuk,  ginada. 

*1I„   Br.  Z.  21,  24,  R.  14  Z.  2,  15,  B.  Z 

73,  4  (katunan,  gëtap,  iwag»  kadaha 

jav.  en   mal.);  amrih  tiwas,  B.  ald.  26  (ma 

djadjarah   dabat  katunan,   ulahé  gëtapl 

aanh.  onder   ga  Ai  ka;  katiwasan,  onverm'tgi'i 

V.  e.  debiteur;  Iwlr  wwang:  katlwasan,  «kaïll 

kahuwan. 

^^M\\  I.,  tuwès  of  towës;  snee  ia) 

gelaal   zooals   bij   de    Afrik.    soldaten    (baUv 

lorès);  nuwis,  kerven  visch,  niet  doorsnijden; 

baka  tuwès,  «kadi  hinarit,  vgl.  luwih. 

«II.,  sas.,  bangun:  taèkangna  auinjr  1^' 

sist,   pasasangèt  tnwès  (sic)  n^asa  v.  Gran* 

tai^,  die  in  zee  dreef,  Tjp. 


1 


;ri^  iffii\  en  ^\ 


683 


^n\  m\  en  •öi\ 


^i^\   (O*  ftnn  (h. :  a  n  a)  kawèdt  maUn;- '  tnniftiiiigiiiip     trèAalatanirkarft     patnwawaiiè- 


Ö 
andak  t wasten;  rasa  kawikan,  weshalve  ik 

mgerust  was  om  d.  zin  uwer  boetedoening, 
lY.  Z.  6,  7  (ada  kadjrihin  makakrana 
dëp  tjainé  tkèn  putusing  kapandita(n), 
ma  djrihin  bapa  manawa  tjai  nëlasaug 
bwat  kawiraliné,  wèntén  kadjrihin  ka- 
ra  n  i  ng  m  a  ng  k  o  m  a  n  a  h  tj  a  i  ui  a  s  a  d  y  a 
k  a  p  a  n  d  i  t  a  n). 

;rnvo^,  s,  undahagi;  Adip.  116,  schept 
Tri^irah  om  Indra  te  bemoeielijken,  Ud.  4; 
wisna  pwèka  paka^rajani^  (sJtmaradhlkmA- 
dh&nikanir  kè^awa,  mahjun  konen  amang- 
panjcé  asnra  dèningr  fakra  dnstftdhama, 
(atrunlnir  (susurapras&sta  mamati  daitya 
sédénir  tftpasa,  ngAni  twastasata  tri^tra  Ja 
tïkk  pinrih  pédjahnyèrikft,  woorden  v.  asu- 
ra's,  die  vergramd  zijn  op  Indra,  Hari^.  Z.  11, 
12  (Muir  I  268),  syapa  karikft  wënapg 
mapaga  fakti  surèndra  nihan,  sira  ia 
huni&tyanang  tri^ira  ngüni  rikang  pa* 
tapan.  makaf aranoAdahftgi  hamadung 
pwa  gul&nya  pëgat,  Rm.  Z.  20,  6. 

2«,  z.  onder  arjjama. 

tsipu^,  deposUum  (z.  ouder  nyAsa),  Adig. 
^5  enz.,  17  m. ,  21,  v.  e.  persoon,  R.  L. 
Z.  1,  111,  92;  patnwawa,  Sdj.  (vert.  v.  ni- 
ksëpa;  jav.  patuwawan,  z.  bds.,  ed.  Gun- 
Ding,  71  a,  r.  8;  banlénscb  ^^tyj  z«  pija- 
giin  II  aan  't  slot,  ki  nakoda  lëmbui^, 
amba  lawawa  ing  tuwan  wijosipun 
amba  punika  atitip  banda  datëug  ing 
tuwan,   Anb.,   m.,    158);   hébnu   hana  ri 


Inhlng  hnlUf  zij  de  plaats^  alwaar  mijne  Iranen 
f  er  bewaring  warden  gelegd,  Sum.  Z.  7^  16; 
tlnnwawAkèn  Ing  wanèh,  aan  een  anders  zorg 
toebeirouwd  warden  v.  d.  eieren  v.  d.  ia  da* 
hasih,  Z.  10,  29  (T.  b.  Z.  4,  77,  v.  de 
eieren  v.  d.  kuwong,  die  den  raaf  worden 
loebetrouwd:  vgl.  onder  lutuhu);  AdhikstmA 
(hds.:  adisimft),  slma  sinandAkén,  dréwèning 
rare  nwnh*  tlnuwaw&kèn,  matnwawa  tanpa- 
s&ksl,  matnwawa  sin&ksyakèn,  dréwèning 
brfthmana  tinnwawikèn,  drèwèning  ratn  tU 
nuwawAkën,  ik&  ta  kabèh,  tan  hilaoga, 
jadyapin  kabhnktiha  tnwi,katëka  rinr  kada^a- 
warsa,  manghëlyanana  kang  amnkti,  Sdj. 
(Manu  VIII  49);  ikang  drèwja  patnwawa. 
Jan  hilanir  Ingalaplng  maling,  kèll  ring  wwé, 
katnwawa,  mangkana  pwa  kawifnya  hilang, 
tan  mang(li)èljanana  sang  tinnwawan,  sang 
matnwawa  t.in  malampahahéljan,  mangkana 
kramanya,  ald.  (Manu  VIII  129). 

^UQoj^,  jav.  tawon,   üd.  11  (*l  origin. 

Saipada),  Sm.  Z.  10,  36;  kniping  anjar 
mékar  pada  matawwan  amnliara  kadadya- 
ning  madhn,  AnJ.  Z.  10,  2  (manjawan); 
vgh  tabwan  en  djarahan. 

^u^,  V.  d.  pauwen,  R.  23  Z.  12,  12 
(këmpul);  manawwang,  B.  Z.  39,  30  (ma- 
njalulong),  aanh.  onder  kirig;  roraknyina- 
waqg  (b.:  mraknyftnguwwang),  Vfrs,  str. 
26  (z.  tanwang  en  onder  sawang);  mrftk- 
nyAnawwaqg  adoh  swaranya  karéngé'  tnna* 
téképing  samfraAa,   Lamb.  Z.  15,  5  (sa wat 
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Djalulong);  panawaiif  v.  pauwen,  W.  Z.  13, 

2  (panjalulong). 

^uruj^,  plnapan(b.:  pinapag)  tinawal 

tiniindès  ing;  lawan,  R.  L.  Z.  1,  B3,  Ww.  b. 

Z.  1,  122. 

^ru^^,  zelden,  tolu. 


m 


\jj,rüii£ï\ 


,  z.  tahulan. 


^nruaoj^,  nm.  v.  e.  bediende  der  Pèft- 
dawa's,  in  de  w.  is  de  pop  zwart  en  draagt 
een  wapen  als  een  penis;  in  de  w.  prawa 
dezelfde  als  Sëmar  in  de  kiduog  of  gam- 
buh  (onzeker  of  ki  tuwalan  in  de  jav.  w. 
dezelfde  is,  z.  de  door  te  M.  uitgegeven  la- 
kon 's,  bl.  15  en  73;  men  kan  ald.  namen tlLjk 
k  i  t  u  w  a  lezen  en  dan  1  a  n  bij  den  volgenden 
naam  trekken,  vgl.  ald.  15,  28);  in  een  Nw. 
in  tëmbang  wordt  hij  later  vaak  Sëmar 
genoemd  en  de  andere  bediende^  6a gak  am- 
puhan,  heet  er  Dalang  (fout  in  pi.  v.  da- 
lem?);   z.   onder  mèn  kopok^an  en  vooral 

onder  sapgsit. 

«noun^,  z.  onder  wèga. 

tsi|QO^,  z.  onder  (atrughna. 

^rQ^,  Br.  Z.  29,  15  (taag,  vgl.  Jav. 
atob  of  atop,  Bjw.  atëb  en  tèbtèbën,  fr. 
s.,  't  substan t.  tëb,  z.  aanh.  onder  lèrèp,  en 
onder  tyab,  mad.  adërëp,  bat.  torap  en 
tërap,  mlg.,  rezatrS,  sas.  kënlërap,  mak. 
tèraq,  bug.  tingkaroq  en  taéroq,  sund. 
téurab,  bis.  tigap,  tag.  tigap,  higab  en 
hikib,  gapen^  ibn.  panèggab);  atwab,  Br. 
Z.  2,  10  (nginumi,  njërètl);  malwab,  R. 
25  Z.  12,  4    (mabëbënté,   matkwab,    ma- 


taAg);   iii(g:h&twab  lot  matah   warsa,  Gh. 

Z.  716. 

^snOii^,  B.  Z.  5,  20  (ambara),  Sat.  Z. 46. 

4,  W.  Z.  25,  8  (langit);  verhemelie  y.  e,\ei\' 
kant?,  T.  Z. 3, 21,  naast  taring;  Iwir  maiu* 
wak  tawan;,  hanawang  unëng,  B.  Z  17,1 
Z.  15,  12  en  16?;  tawal«^  R.  23  Z.  4.6 
(Iwir  ambara),  vgl.  onder  sawang;  tawvai; 
m.  c,  Sut.  Z.  106,  2  (ambara);  tanpèadak 
kadi  kémbanfrini:  tawang:  v.  schitterende 
kleeding,  Smw.  Z.  11»  3;  vgl.  awaï^^;  sai|* 
g9LT  tawang^,  een  sang  ga  h  v.  bamboe  opge- 
slagen en  slechts  voor  't  feest  dienende  (z. 
lumbung   en    tutwan),    met    5    rongao's. 

voor  5  hoofdgoden,  Brahma,  Ciwa  in  't 
midden,   en   Wi^Au;   nihan  tatakramaniv 

brAhmana  wftlaka  knèn;  patita,  darmig  wi- 
sar  krama,  pamahjnnya,  adiksawidikrama. 
Iwimya  ang^dèfakën  sanfgrar  tawang:  rov 
tiga  ring:  kahjang^an  posëh  pang^tidan  wangr* 
(a  brfth(m)a]ia  kasëmbah  dènlnir  pandita. 
maogfah  sotji,  7^  soroh,  dèn  ajpièp,  mavi- 
dya  maf  anna  (?)  ma^latiir,  gnép  apakarasiK 
sangfar  tawaof ,  bantén  rin;  sor  grolin;  pa- 
banf kit  asoroh  padadasan  fnèp  apakaraiiK 
padndusaii,  sorinf  saqnrar,  flar  sanp. 
pagnèjan,  mwah  pasasajatan,  pinakadinn 
sasajnt  Qata,  darman; g:ala,  praJa^Qlta  Ivwik 
„angilanfakèD  Qatakaniiif  sarira,  nanih  aa- 
dolnran  madadas  manawaratna,  saq;  maki 
porohitanlra  wnanf  aiig:a9rèiiiD9  ri  pupnt  si- 
manf  kaii&,  mapadyalakrama  asortdaja  mav* 
kana  krama  san;  brèlinana  katana  ^ontaka 
dakin;  kart   wAlaka,  jan  Bora  samaivkaii 
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kadi  Unrinir  sastra  lU,  tatan  sijogja  sim 
Ainadji*  wwanf  matl  orip,  mwah  amadji 
rin;  kahjaniran  rèh  kari  malwak  lètnh  ling: 
^ng  hjang:  sastra,  tlas,  Tr.  bpl,;  fagakata- 
wvLttgf  z.  onder  hajam  wuiruk. 

IL,  z.  onder  taO. 

III.,  in  pi.  V.  tawwang;  panawanfnikang: 

inrak,  aanb.  onder  tjutjur,  z.  onder  sa  wang; 

tawani^  sari,   eigenn.    dochter  v.  d.   dukuh 

fVindusara,  Djpur. 

Tsnu^,  jav.,  klir;  tawènir ,  atjtjhftdana; 

pnn  tawSng:  sinom,  eigenn.,  Ws.  7 ;  matawénir* 

irrëksa  en  tinawéntraii  WTèksAg:aiif,  «awiug^- 

in   taruwara;  atawèntf*  hima,  Sum.  Z.  1, 

14  (mad    nawéi^,   lommer^  mal.   c^U,  hat 

aang;  z.  tawung);  tamawéngi,  Bh.  48.  76; 

^hg9L  naw<ii|:i  sarja,  Jsp.  j»;  nawëngin  balao, 

lanb.  onder  lëkah;  manawënfi,  «augrahabi; 

lawëiq^ln»    «angawara,    «angawaraAa 

(bumawë,  aanb.  onder  gëdong;  tinavëni^ 

ng  ima,  «asoug  djalada;  tawën|:ana  nfa- 

an,  Wd.  33   (vert.   v.   mkm   gop&janlu); 

tatawènifaii,  «kaiamukau,  Sut.  Z.  114,  11 

k  a  w  a  r  a  n  a  n) ;  rawi  katawëng^n  ing:  lamad*, 

).  Z.  96,  2  (sinaputan  ing  ima  nipis);  ri 

;ëdën|:ira  sang  bjang  prabhangkara  tan  ka- 

awèngan  nirada,  fr.,   majung  katawëngan, 

..  onder  majuug. 

tsn  u  \  I.,  wand,  beschot  f,  •  dj  a  m  a  n  i  k  a,  Br. 

[.  5,  1  (upatjara,  tëmbèng^  ali^  parba; 
av.  yert.  tëtèbèng;  vgl.  jav.,  tag.  tabing, 
gordijn  of  hangtapijl,  mad.  wand^  beschot); 
ëlaniJDg  tawing  en  sëlaniug  tarip  (of 
a  r  i  b}   v.   't   ?erblijf   v.   e.   weegluis,  Kam. 


(T.  b.  Z.  4,  47«  tariping  ^ajana,  maar  ald. 

72,  sélanlng  bahan,   vgl.  tawung,  T.  a. 

Z.  3,  Z,  sëlaning  tarang  en  tarii^);  ata- 

wing   mëka    gamiwanggiwang,  Ww.   b.   Z. 

3,  29;  matawing,  •alibduugao;  «atawing* 

tjrëmi(n),  W.  Z.  14,  7  (raahalingan   mëka, 

ikang  pajasan  makawarana,  matawing 

roëkèj;  atawing  wastra,  Hal.  Z.  3,  72  (mai- 

lidan    antuk    kambèn);   atawing   IJarik, 
aanb.  onder  wisonita;  anawing,  W*  Z.  31, 

2  (nabëng,  nabing,  ngintip);  «anawlng, 

de  handen   voor  de  oogen   houden  f,  Br.  Z.  16, 

16  (vert.  onzin;  jav.  vert.  mubjar,  anglim- 
put;   vgl.   tèbèng);   katawingan,  v.  d.  arm, 

Wir.  56;   sakasangga  deling  prëtiwi  saka- 

songau  dèniug  akasa  sakatawingan  ing  pAr- 
wadaksina,  Djpur.;  «tiBawing  v.  een  grëha 

danta,  Sm.  Z.  26,  12  (parbania). 

li.,  hatawing*,  Wtb.  III.  3  m.  11  b.;  pa- 

nawing,  eene  vrouw  v.  mindere  kaste,  tegenov. 

babëtjik,  Kid.  Pam.  Z.  S,  16,  waar  't  proza 

sor  beeft  als  vrn.  ssKgën  tiran  gel)ezigd. 
tsiju^y  «jav.    (aliug^  vgl.  «tawëng   en 

tawing),  T.  Z.  3,  4;  tinawmig,  aanh.  onder 

imu;  panawangan  v.  e.  vorst,  Hadji  D.  94, 

z.  taüng. 

tnO^^,  z.  onder  tawaï^. 

^\  I.,  ontzag;   tal  wring  twang,   W.  Z. 

8,  4  (ato,^  1.  atong,  takut,  né  baktinin; 
vgl.  at  wang),  eerbied,  Adip.  88,  Sm.  Z.  22, 

13    {verzotheid  op  f)    Bh.   38   (vgl.   atong;   't 

sund.   tuwang,  alf.  v.  d.  Minah.  matuang, 

dienen;   z.  katyëng);  matwang,  W.  Z.  1,  3 

(takut,  mararëm,  masihl),  «s&rdjawa^ 
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praAamja;  bhtt&twang;,  R.  2  Z.  6,  5  (w ë d i  I patawanf an,  ledige  ruimte  op  den  grond  ta<- 


bhakti,  asor);  dah  sang;  makada  twang 
Ing  dyah,  Was.  Z.  6,  178;  piuatwang;,  W. 
Z.  30,  1  (kadjrihin);  dah  dèwa  sang 
katwanging  rftt,  jegens  een  vorst  door  etn 
priester,  Kid.  Sund.  Z.  1,  16;  kvitvf^ngi  gezag 
hebben,  R.  6  Z.  3,  6;  Jadyapin  brahmanfttuha 
tawi,  Jan  dn$flla,  tan  Jogja  katwangana, 
mon  {Adra  tawi,  jan  dharmmika  snfila, 
pAdJAn  katwangana  djngèka,  tut.  21  (Ind. 
Spr.  2464);  njandang  kinatwaugan,  «saphala 
sintMnbah,   z.   ka  tong. 

II.,  spr.  .luwang,  jav.,  open,  onbezet  met 
buizen;  ledig  v,  e.  plek  op  't  pèlèt-bout, 
waarop  geene  vlammen  zijn;  amba  anëda 
mring  tnwan,  sinnng^a  wikan  katèngongy 
ing  lurah  mësir  patikbra,  amba  arsa  majé- 
nga,  ing  bami  tawan  pakalan  amba  kèn 
asasawaha  „sakatabing  bami  m.,  dèn  gogoha 
ika  tawan,  sampan  wontèn  ingkang  atnwang, 
dipnn  rawnh  ing  parwata,  dipnn  gogoha 
mnwah,  sampan  wontèn  wana  talan,  Jsp.  j., 
Z.  12  (sas.  Jsp.  panëda  amba  maring  t. 
tuwan  sinung  wikan  kabèb,  ing  lurah 
m.  sadaja,  ajuii  amba  majéngi  ingb.  t. 
puniku,   a.    k.   d.   s.  wong  b.  m.,  amba 

kinën  asasawahan,  s.  w.  tuwang  mangko, 
dèpun  r.  i.  p.,  pada  dèn  gaga  m.  s.  w.  w. 

kantun    a.    kènkèn;  b.    raanirajun   mija- 

i^a,   ing  pradja  t.  p.  en  sawijaré  b.  m., 

dipun    sawaba    sëdaja,   s.   w.    tuwapg 

aif gèr   kongsi   rawub   i.   p.,  ginagaha 

sëdaja,  s.  w,  k.,  amba  kinèn  angrabësa); 

karang   tawang,   opene  plek  zonder  huizen; 


schen  Iwee  legersteden;  hierop  slaapt  men  aK 
er  eene  epidemie  is;  zoo  ook  de  dooi^an^ 
tusscben  twee  pëplangkan's  in  een  balc 
(vgl.  padiwangan);  di  bantjingah  sèsék 
titib,  twarada  tnwangnja  v.  toeschouwers  v 
(1.  gambuh,  Bt.;  tinwanging  tëngah  (z.  onder 
bëngaiig);  saban  daln  hajwa  tin  wang,  jèi 
tnwanga  sira  bapa  apatlh  san  tëtèk  djsiif:- 
ganira,  Tjatri  Z.  1;  Jèn  Ingsan  anowangam 
parawan  sadina  mangko  tinëtök  djang^ 
mantra,  ald.  22;  arak  bërém  déq  tawasf 
(b.:  pégat)  lènraq  lalq,  Tjp. 

o     ^ 

^u\  L,  zekere  verderfelijke  zeewind?,  de 

krampachtige  stuipen  bij  volwassenen  (z.  sarab 
en  sawan),  soorten,  z.  onder  aniu,  pënju. 

I 

sëgaön,    brahma,    mung,    këbo,  lëiK^a. 
bëdjulit,  bodjog,  enz.;  niwang,  buiten  kenm^ 
V.  iemand,  die  uitgehongerd  is,  «kasrëpan 
katlwang*  lampahé,  Dm.,  katiwang*  lamaka. 
ald. 

II.,  sas.,  slëgata. 

UI.,  jav.,  katiwang*  lampahé,  Djt.  telkens. 

1511  n  co  ^,   këtiwongan,  sas.  uitsprmisel  y. 

aardvruchten,  die  zijn  blijven  liggen»  v.  bollen. 
die  ngëëpin;  vgl.  srisip. 
^s^^J^\  ,  z.  twaï^  II. 

^m  I.,  z.  onder  règang;  wamga  tisi* 
wang,  O.;  tawangan»  z.  onder  tudui^. 

II.,  tntawaqg,  jav.,  «indraai  (?),  riK 
tntawang  pindang  kabiri,  Djt  17. 

Tnru|\,  jav.,  (prftk  rët-vorm  v.  lélaf 
Bind.  jU),  z.  en  tal  en  onder  lat  ar,  Aoj.Z. 
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O,    3.   R.    7  Z.  19,  28  (lajang;  bat.  otal): 
al  kandam:aii,  eigenn.  v.  e.  pi.,  Djb. 

CTruj^,   Bjw.,  jav.   ëöduk;  tal  lèngrg^èt, 

audjaiii:,  tul  Ihngght  tondjok  (tul  in  pi.  v. 
II  ë  ö  t  u  1). 

tstru^,  s.,  (vgl.  jav.),  •  bhüwanatala,  Sm. 

i.  30,  10,  vgl.  ambaralala,  mahilala,  enz. 

;n    aanh.   onder  saplègni;  sag^ranè  (wus) 

liuanaliy  g^amarah  toja  nialaja,  qsanjcsi  bami 

ütung  tala,    R.   sas.,   Z.   8;   tala*,  in  pi.  v. 

a  I  è  I  a  I  a ,    verdieping    v.    't   nest   v.   bijen  ol 

abwan's,    namenll.   de  witte  vol  gaten  zit- 

ende  koekgelijke  oppervlakten,  waarin  zij  hunne 

(ingen    leggen ;  toegepast  op  de  planken  of  de 

'uiiute  daardoor  in  eene  kast  beslaan;  hulptelw. 

f',  vloersteenen  (atala,  dwang  t.  enz.),  nesten 

).  v.  V.  schildpadden?;  talailn,  «tumpjatak; 

ala&nii^^i^lanif  kori,  «rêngkaning  gopura; 

aètala*an,  v.  e.  kast  met  planken  (vgl.  pang- 

lëd). 

tSYoru^,    aanh.    onder   pailtjai&ra,   z. 

intala. 

iniru^  L,   een  touw  (mal.  enz.  id.),  «tam- 

laii^,  Anj.  Z.  20,  8,  tali  tapih,  B.  Z.  63, 
\  (bulaii|[  i.,  siadjang);  talioiq;  kada,  vert. 
r.  ra  «mi,  Wtb.  (Manu  VUL  292);  talin  dja^ 
"an,  «apusning  a^wa;  talioimc  (jarita, 
Ie  loop  V.  U  verhaal^  Sum.  Z.  66»  1 ;  tapak- 
tali*  nta,  W.  Z.  32,  3  (kédèpan  pamatëb 
nadyanta,  patmuniog  pamatëh  këdè- 
pan  pundutan),  niet  om  mijn  lusten  bot  te 
rieren;  aqskèn  makatatali  djawita,  T.  b.  Z.  4, 
SI;  apèlok  tall,  ongeveer  drie  dèpa's,  de 
engte  v.  *t  touw,  waarmee  men  een  rundbeest  | 


bindt;  alan^kat  tali,  v.  de  dikte  van  bamboe; 
taliD  pantjawisajané,  •  dj  i  t  è  n  d  r  i  j  a ;  sitsitan 
tali,  z.  onder  sitsit;  pinég^tan  of  kapèg^taa 
tali,  V.  iemand,  die  zijn  verloofde  verloren 
heeft;  infsaii  ta  kapi^ratao  tali  (ba kal)  hi- 
lang:  ing:  (ira)  Jiyi  (raden)  g^alah,  zegt  Nu- 
sapati,  wiens  verloofde  niet  te  vinden  was, 
tot  den  kluizenaar  van  Ta  ra  té  bang,  wien  onge- 
veer 't  zelfde  was  overkomen.  Mal.  Z.  4 
enz.  (vgl.  onder  tam  bang);  amég^ti  tali,  z. 

ouder   apus;    tali  data,  z.  onder  tri  datu; 

tali  samaja,  Ww.  b.  Z.  3,  109  en  112;  talin 

ffttra,    dèlani;  tali  iiarsa,  B.  Z.  41,  3  (pa- 

nëgulan    idëp);  wonga  of  wai^^a  tali,  z.  bij 

ikut  lutui^;  èr  tali,  W.  Z.  35,  14  (wé 
mulakan,   pailtjuran),   hér   fali,    Anj.  Z. 

10,    3    (jèh    mulakan);  ook  èr  tambang, 

W.  Z.  1,  IS  (wé  tanpëgat,  wé  makëljor, 

air  tali):  mahèrtali,  Br.  Z.  44^6  (nalëbut), 

an|:èrtaU,   W.   Z.   16,  5  (njëmbënig,  mata- 

limbangén,   makëtjor,  mantjur)»  Sut.  Z. 

43,   9,   anifhèrtali    v.   tranen,  Hw.  Z.  13,  6; 

kadanira  winiwèkftng;  hèrtaljanëdnni  paranif, 

B.  Z.  10,  4  (djarandanèné  kadba  kajèhé 

tuQn  kapangkuiiigé,  dj.  d.  kafttëh  katun«* 

tun  nuüni  pai^kung);  tatali*,  «matun* 
tunan;   matali,  «këna  p&^a;  matali  ante, 

aan  een  kelling  v.  e.  aap  b.  v.,  dien  men  niet 

los  durft  laten  loopen ;  •  atali*,  Lamb.  Z.  IK,  6 

(nora   pëgat);   Sm.  Z.  7,  3;  atalitaltpftnf, 

R.  23   Z.   12,  14  (tan   mari   di   tjarauig 

nalingkap);  makatatali  djnwita,  slechts  om 

me  in  *t  leven  te  houden  eet  ik,  niet  meer  dan 

noodig,  T.  b.  Z.  4,  61;  tamali  laras,  Wir. 
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47;   anali*  v.   water,  Wrs.   99;  manaljani, 

W.   Z.    24,   2    (mambas ta,   mangSdjuk, 

djurudjuké);   anaijftni,   B.  Z.  8,  6  (ngëm- 

batio  tali,  amasang  lambang);  manaljani, 

«suinikëp;   nalènin  (mbasla),   iemand 

binden;  knevelen;  Gg.  H  gemoed  binden  eener 
vrouw;  tlnalitali,  L.  Z.  3,  7  (linanlan);  tinall- 

tali   tinantiminfF  walat,   W.   Z.   16,  B  (ma- 

truDtunan    tinambang   ing   tingal,   ti- 

nuntunan  t.  ing  liring,  tanarën  linAt 

i.  1.);  tinalènan,  kabandbana;  q^Iala tinalèn, 

zou    een    verb.   zijn  v.   a  t  i  n  a  1  è  n,  daar  de 

alu  een  andere  ricbting  uil  ziel  dan  waar 
hij  de  kip  wil  pakken,  zich  aan  onbeschaamde 

en  leepe  dieverijen  schuldig  maken  (zoodal  men 

in    slavernij    geraakt,   hoe  anders   tali    hier 

te    verklaren  ?) ;    of    volgens     andere    ng  a  1  u 

l  i  n  a  I  è  n ;  katalinan  badi  kasmarin,  •  k  ë  n  a 

kftmabftna;   kataljan,    W.   Z.  6,  4   (ka- 

lalënan,      kabanda,      katalinan); 

wwaï^    awèwèh    pikatan;,    atawa    $èsané, 

maiijrkana  tèkang  winèwèhan,  norana  pana- 

rimanè,  norana  patali*nè  atawa  ja  mam^arah- 
arah,  amémétwa  witjjira,  wénan;  palampahén 
malik,  tan  dadi  ja  sakin;  pawèwèhnya,  dènfng 
tan  uningü  wonj^  ik&,  kan;  winèwèhan,  Krtp., 
aainh.  onder  djalak;  mëpértali,  Bngl.,  eed 
van  getrouwheid  afleggen ;  mat!  dl  pètalèn,  ge- 
bonden  sterven  v.  e.  slaaf  b.  v.;  2«  ben.  v.  e. 
liing-soort,  die  vooral  voor  tali  lulus  ge- 
bezigd wordt  en  voor  panimbungan;  3* 
boven  si  ju,  telw.  voor  duizend  {diX^W  niet  in 
gebruik;  zie  bangs  il),  dwang;  tali  (kalih 
tali),  «Hadji  D.  85,  tëlnny  tali  ena.  (H  «jav. 


nam  bang,  dat  in  R.  sas.  gebezigd  wordt 
z.  onder  l  a  m  b  a  ng  en  l  u  ng  g  a  1) ;  4*  - 
suku;  5^  pënalian,  sas.,  pëmalaran. 

II.,  poëtische  vrijheid  in  pi.  v.  tal  inga 
als  verlal.  v.  kar  Aa;  kania,  saig  sofriwi 
unljatani^i,  èling;  èng;  rag^a,  g^inaflh  knmbuif 
tali  ,,was  (pinaflh  sang;  s.  was  malësat  kon- 
ba(ng;)karna  akanin  kama  nirpëg^at,  R.  sa> 
vgl.  een  diergelijke  vrijheid  lampus. 

^fU^  I.,  R.   1,   18  (kalah;    sas.,   Iam|i. 

en  bal.  id.,  mad.  laloq);  tala  miunli.  Ü. 
taln  ta  i|g;ko  dèngka,  m.  v.  e.  panawar. 
Us.  apa(wa)sarpinakènftsti,  tan  hana  mawèk 
lar&mbëk  ri  padanya  djanma,  nguioii 
ring;  anakki,  noriwajah  taqg;  wwang;  riig- 
k&na,  tahnn  tan  katalo»  tan  kadi  sanr 
andyanmano  (anyamanèh,  Ie  lezen?)»  bi- 
t|èwa(o)t  sarpini  pnnah,  niai|g;kana  ikav 
anakbi  i|g;kftna,  tan  kana  wihaog  sawi* 
wnsni  laklnya,  khakti  snftla  satya,  tu 
kanftlaki  pii4;rwa  rakwa,  tnmAt  mat!  Jan  ntii 
lakinya,  Brh.  87;  nft^ftranyastrinèsitah  (?J 
tfttan  kana  wajnk  ng;araBya,  nda  tan  kataJa 
tfttan  kadi  sang;  andyanmano,  matanpiyu 
wrnh  pinakang;kalnn  Jan  kataln  kaki  handjuh 
mano,  hnwns  sarika  mang;g;ak  riJnmakBjii 
apa  knnang;  g;awé  raaika  ring;  p&pa,  g;èrèK* 
g;ang;  pjar,  alajü  ta  Ja  mldjil,  ndjar  stri  n- 
sika  8ai|g;kèng;  hèiig;,  syapa  tik&  moq;gak  riv 
pftpa,  aparan  ik&  rëmëk,  hanaiig;kèivhalu ! 
sang;  ibnnya,  awédl  g;lëng;ana  dèni  strlflvt! 
rakwa  rasika  Jan  niang;kana,  kaUnfanya,  U 
taln  sang;  andyanmano,  t&tan  mangkana  tèktfr 
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rwang:  rim:  karawarèat  anpanam^fal,  atyanta 
yoffa  ri  dlbjanya,  ald.  71,  v^l.  Hr.  Z.  5,  1. 

II.,  talaan,  «Iftlu,  verhemelte  (z.  laqgit'), 
lal  gezwollen  is  bij  djampi;  talaSnan,  daar- 
m  lijden,  ook  djampi  talaftnénT;  talwan 
laast  tjaloii;  talwan  kaUkakan,  U  tjandana, 
ijstsoort-benamingen;  tal  wan  dak  naqgka,  ta- 
waii  t^itiih  talanc,  talwan  tjitjih  pan^nty  ta* 
wan  dil  g^illn;,  talwan  idjo  g^ading^,  talwan 
lil  bnbnk. 

UI.,  taln  wanwa  moni,  onder  de  omina, 
tr.  Z.  21,  13  (gagak  mawuwus,  tatabu- 
laii    ika   maswara;    jav.    vert.    daladjat 

won«  sasmita  awon). 

\srD  ru^,  8.,  '/  verhemelte,  Pabr.  16  b.^  bov. 

;s^nr\-o^  I.,  te  ver  gevorderd  b.  v.  iemands 

maak  iu  de  opium;  kadnng  talo  mëlnmnt 
.  e.  lèmbok;  tJanipn  talo,  behoorende  lol 
e  pudak   satëgal. 

II.,  z.  onder  •  lalu. 

lil.,  sas.,  kanti;  talo  (b.:  talon)  basaq 
imah  (I.:  tipah)  fflUéng  (b.:  galSnig  gu- 
iu^)    këmbi,  Dtd.  Z.    7,  7,  aanh.  onder  bo- 

^as. 
t^ru^    I.,   R.    K  Z.  7,  10  (slagan);  bë- 

Lk  atél&i  23  Z.  10,  2  (ëqgkag  rëngal, 
lëk  ëngkagnjané);  wintanfFléJëprihiring^. 
V  pifan&rddlia  ming:sor,  m^k&né  tëUtëlani- 
angr  S^^  Undnnfanya,  Rm.  Z.  13,  11;  kn- 
iug  sbra  san;  llnlniflin;,  mah&tiharsa,  Jaja 
^ir  wasuudari  ,,kalalirwan  bëlah  atëla(lé} 
heng  warsa,  Spl.  Z.  K,  292. 
II.,  sas.,  naast  baniat  en  bëiah. 

KAWI-BALUIIBSCa  WOOADUIBOU  DIIL  IL 


^\,  (sarira  en  boga),  'i  pudendum  v.e. 
vrouw  (suruk  en  Sarira;  z.  gëmblèng  en 
vgl.  onder  tëki);  tllndjafiniy  \  oog  v.e. naald; 
tlin  mata,  de  binnenhoeken  v.  '/  oog,  waar  de 
gom  meestal  zit;  til  tatahin,  zou  de  tadasih 
in  zijn  bronstijd  zeggen. 

isn^  (tiga,  oorspr.  bel.  z.  bat.  Wdb.  onder 

pi  ra),  neemt  vóór  hulplelw.  alleen  nog  een 
fi;  achter  zich,  b.  v.  tëlniig  bësik  (tigang 
siki),  anders  niet,  tëln  bulan  (tigang  sa- 
sih),  drie  maaadefi;  nëln  bnlanln  (nigang 
sasihin),  z.  onder  bulan;  bwln  tlnn  (ma- 
lih  tigang  raina),  over-overmorgen  (bat. 
patoluna,  mak.  rit&luna);  1  tlnn  (i  li- 
ga i^  raina),  drie  dagen  geleden;  pëtëlnan, 
driesprong  (z.  tlutug);  matnr  baktl  pada  ja 
mapang^  tëln^  ieder  hunner  bewees  3  maal  hulde; 
nëlnn  dnwa  3  ^kkn^^  zout  tegen  2  tjèènig 
ba&8,  't  geen  natuurlijk  duurder  is  dan  pgapit; 
ng;atëlnn,  om  de  3  dagen^  aanh.  onder  pgès; 
pëtëtëlnan  (pëtëligajan),  met  hun  drieën; 
nëlon,  Vs  V*  ^'  opbrengst  als  loon  voor  bewerking 
ontvangen  zooals  in  K.  A.  (z.  tan  du);  bwln 
tëlnnannjané,  ja  rëko  tka  ka  dfamahè  pan 
gëmplëk,  den  derden  dag  daarna;  «angfatëlwanl, 
B.  Z.  lOS,  6  (adjaka  tatëlu);  patëlan, 
«tribh&ganën;  bnka  toug  madjl  tatëln, 
V.  e.  onooglijk  paar,  aanh.  onder  nadi  en  vgl. 
onder  swatah;  kala  tëln  (op  galuuigan, 
omdat  er  dan  3  ka  la's  zouden  zijn  vol- 
gens sommigen);  nlhan  tatrasaniüg  nkn,  jan 
ang^ën  nknniiig  dnqgnlan  sira  abajakala 
ana    riqg    kala  tëinning  dnngfnian   tngfangé 
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këiër,  saika  sang;  andjënëng:  rata  adji  ring; 
kali,  Us.  b.  56;  marmané  asin;  aiidjénëng: 
rata  ring  bali  ag:lis  pdjah  apan  Ja  ri  kala 
tèlani  dangolan,  tan  ana  abajakftla,  ald.  B7; 
mwak  jan  ri  sëdëk  kala  tijanin;  dang^alan, 
rinf  dina,  a.,  wa^  irlka  sira  wnan;  apratjarn 
abhajakala  mwah  sawadwanira  kabèh  saka- 
pntëraninf  rftdjya  bali,  pada  asnkan*  ama- 
ng;au  ang^inam,  pada  marin;  pradè(anya 
sowanf*,  tor  Ja  pada  mbakta  babantën  ma- 
ring:  pangabhaktinya  ring:  dèwa,  mwah  saha 
pèpèiidjoran  maring  Ibuhuya  salawang^*,  ald., 
vgl.  aanh.  onder  dj  a  j  a  s  u  n  u ;  s  a  ni  b  u  ug 
tëlu,  aanh.  onder  ijang  en  barèsbès; 
tahn  lingning  sang  siddhajogi  nëngg:èh  tan 
tëla  pat  pinil(an    dèning  krodhasmarftng:dè 

tyadjanti  bhogi,  T.  Z.  2,  49. 

^ru^,  s.,    lënga,  Kr.  (ook   in  't  hds.  v. 

Holle»   dus   in   pi.   v.   taiU,   vgl.  gapura); 

sëdëngnya  manëwë'*  dagringnya  marabas  rn- 

dliiranika  ring  angga  rantajang  tibftkëu  ing 

apaj   ri  knnda  knniatng  kadi  tinila  tëkap- 

nikang   daging,   Rt.  Z.  5,  2;  widjèn,  aanh. 

onder  ghrëta,  pik  en   dadak;   z.  tèla  en 

onder  krëèfta. 

^ru^,   oorvuil  (lamp.  doof;  z.  tuli);  bo- 

bahé  tkëd  katilu,  Bngk.;  vgl.  onder  polo  en 
ugluli;    panlluiu,   oorlepeltje  (pangirukan 

tilu). 

^SY\^\  L»  atala,  aanh.  onder  guwug;  na- 
la,  iels  oplichten^  naar  boven  werken,  door  er 
iels  onder  Ie  schuiven,  vgl.  ngunlil;  pëna<» 
l&an,  pënganlilan. 

IL,  z.  onder  tungka. 


rnru:)^,  s.,  panimban^an,  weegsckoêi 

Libra  (z.  onder  rftfii);  katalft,  ta radja  («ja^ 
id.);  ook  iüla,  adwandwajaddhika  tftla,  k- 

Z.  30^  6  (Iwir   iimbamg),  Sum.  Z.  10,  i6 

iamula,  «tumimbang. 

^sijruyl.,   Ag.   (vcri.   v.    wftdbirjja),  F. 

21  Z.  2,  It  (tilu;  sas.  iulé,  lag.  antnlu.'j 

i 

en   tuli,  bc.  tuli  en  bal.  tukkik,  tjurèkj 

i 

maar  in  Dairisch  is  tougkik,  bongoi 
evenzoo  ismad.  kopok,  doof,  maar  jav.  oorml 
vgl.  ook  mal.  lorèk);  ikanang  iwak  tali  ji 
tan  talas  tali,  R.  14  Z.  %  9  (norana  lohii 
bongoU  nora  muput  lauiggëng);  tali*Bi« 
pisang,  Adig.  B5  o.;  apitall,  B.  Z.  26.  uj 
(ma pi  bongo  1),  R.  23  Z.  12,  8  (ma mbo- 
ngolang,  mongoPan,  lulak^);  kapatoH 
z.  onder  kapiëngën,  R.  6  Z.  4,  4;  21  Z.  >, 
11  (liluf);  Bh.  2,  58,  aanh.  onder  tjëtr.- 
en  w  u  1  a  ng  u  n ;  papakana  talja*na,  van  i!' 
slapen  bij  hoofdpijn,  Sum.  Z.  11,  4. 

2s  vrn.  =  bongo  1  (mal);  banja  tall  jav. 
Us.>  z.  onder  bongol. 

II.,  jav.,  «tuluj  (mad.  duli;  in  sasaksck 
en  javaansche  hds.  ook  tulih»  tomaliheox., 
vgl.  dasihy  sasih,  warih,  sëlasih,  sunal), 
onder  sünu,  en  nuh,  onder  hnü,  waar  dei 
als  in  nuh  den  klemtoon  op  hënü»  moet  ver* 
vangen,  terwijl  bij  de  andere  woorden,  behilv^ 
bij  sünu,  de  lange  klinker  de  reden  scbijfft 
te  zijn);  tomnlili,   «drftk,  «tumunlCD: 

2%  waluja  en  tulen;  namoyang,  vm  üi^ 
tumuli  seggen;  paiidé  tamoli  b.  v;  \^^' 
jav.  kula  raji  sampèjan  tumuntèn,  ^^ 
het  sodët  is). 
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III.,  8.  (lAlih),  panali  («Ww.  Z.  5,  64  en 
5  bij  hel  teekenen  v.  patronen),  raker  pa- 
ulyan,  penseel  v.  kattehaar;  Jèn  nü  twah 
Rdos  (i  dèwa  dadi)  wuna,  apang  ijan; 
Adl  panali  (tityaog  talër  mana  di  pa- 
ulijan),  tot  't  meisje,  waarop  hij  terliefd 
,  indien  gij  in  een  latere  menschwording  ver/* 
ardt,  dat  ik  dan  een  penseel  zij,  Swg.  34 
'gl.  onder  tjangkok  en  ijang),  luQug  ma- 
awi|  mangrèka  wajang  mapindan 
i  rangkésari,  z.  panëlak,  panjawyan, 
tah^  pëngutik  en  pèn. 

IV.»  kataljan,  geraakt  door  een  wapen,  Tjt. 
3,  69,  70,  7S;  naljang,  z.  onder  da  dak. 

vsiAru^y   matuln*!   Inj  haopen  v.  bedelaars 

I  een  duren  tijd,  Dd.  Z.  1,  S,  20  a.;  më- 
ilwan  V.  e.  groote  menigte;  sagèt  i^jur 
latnlwan  riqg  d|ro  kata,  U.  6j.  61 ;  makaflg 
latulatalwaDi  kamngukèo   wong  djro  pari, 

L  196. 
\5i|nnji^  ,  z.  onder  tuli  I. 

otsuru^  L  of    tèia,  s.   (taila),  lën^a 

»nderseheiden  y.  «minjak,  z.  ald.;  vgl.  tila), 
f.  Z.  5,  14;  R.  11  Z.  11,  2;  Ar.  Z.  15,  5, 
inh.  onder  maharddhika;  tèlaning  kaja 
raknia,  Us.  149  en  ISO;  tèla  of tila kasuma, 
genn.  v.  e.  prinses  v.  Djagaraga  gehuwd 
oor  Srënggarajaddha,  Ww.;  tinèlagan- 
hanin,  «kalënga  wangyan;  ttnèlan,  Sut. 
.  105,  8  (linëngan),  «linëngan,  R.  4  Z. 
,  43;  wèni  nëlës  tfnailan,  Sut.  Z.  lOK,  8. 
II.,  tèla',  Ar.  Pr.  80  o,  (jav.  tëtèlaf); 
èlaing,   iets   in  duidelijke  bewoordingen   tit/- 


drukken,  zoodat  ieder  't  begrijpen  kan;  kang 
snlah  Iwlr  rahlna  atètèla  kaqg  lawan,  Hal. 
164  (sundihé  buka  lëmah  pëdas  niu- 
suhé). 

^\sr>ra\(t),  tan  liaf(S:A)noIi,  R.  7  Z.  2,  6 
(nora  Ijan),  R.  Z.  14,  2  (n.  I.,  tan  1.),  t&- 
molin,  ald.  (nora  lèn);  tamoli,  R.  inl. 
Z.  1,  1  (n.  1);  tanolin,  T.  Z.  5,  134  (tan 
iwang);  tatan  hanolin  pamëgat  kalang*,  B. 
Z.  89,  6  (nora  mamlihang  manastasang 
lali  lèbèr);  vgl.  onder  olin. 

n^so'^ru^  ,  jav.  (tolé);  nm.  t.  e.  komiek 

in  de  w.  mei  zeer  groote  klooien  voorgesteld; 
/.oon  V.  Tuwaiën  (mal.  Tolé  (?),  nm.  v.  e. 
bediende  v.  Abimanyu;  z.  onder  butuh  en 
tjotjong  en  vgl.  bal.  budjing,  cunnus,  maar 
in  een  anderen  tongval  maagd);  noléy  groot 
geschapen  v.  e.  knaap;  vgl.  ëngkik. 
otsnfu^  ,  z.  taQln. 

tsiin^\I.,  vgl.  taluh  II;  9Méh^  bedwelmd, 
Sum.  Z.  60,  3;  nfhan  mawah  adfarakëna 
hli^hulan  Iwiming  aplja  pa^Q^t  prakopa, 
ja  ta  Ika  hna(h  a  n  a)këna  dé  sang  pra- 
bka,  mare  masnhnira,  ja  tik&gawaj  atakar, 
makakftrana  pawiroddhaning  mnsnh  mwaqg 
rowangnya,  nahan  k&rananya,  totwahan  (to- 
t  o  h  a  n)  djadi,  sawrnig,  parili*an,  mwang 
iiitftpasang,  salwiraning  tab,  pangan  inam, 
inaUngk&la,  taléh  wëré'  sakalwiraning  mang- 
dadyakën  apatJakar&tnkar,  Kam.  b.;  katalë- 
han,  ten  gevolge  v.  p  i  n  a  ng,  Sbr.  t  a  1  è  li ; 
awërè'  kataléhan,  Sm.  Z.  22,  12  (paling 
punjab  kasmaran). 
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U.,  aulëh*,  W.  Z.  22,  12(sinëlan8ëlan, 

tan  wanBh,  malènlèni}. 

tsiiru9^  If   smbr.    talub   of  tallub,    ei 

(mal.  tëlor»  lag.  tlog,  lamp.  tëluj,  taluj 
en  tahluj,  si.  iklog,  mak.,  sal.,  tanoroq, 
bug.  taloq  vgl.  onder  djan  en  tahulan, 
•  hantlü;  z.  ëftdog,  adèiig^  aluh,  sëm- 
bnük,  onder  manuk  tjëkutan);  straf  op 
't  stelen  y.  eieren  hiernamaals»  z.  aanh.  onder 
bègal;  bij  de  bal.  zijn  eieren  in  gebak  niet 
gewild;  dlawang^  talah,  Chin.  papier  om  er 
vliegers  van  te  maken  en  dikker  dan  dl u wang 
manari;  talah  g^anl,  v. e.  belasting  v.  padi, 

maiSy  katjang  enz.  (de  jav.  pSlSwidj&, 
pSl&   kapëndëm  en  p&l&   gumantangP); 

katfpat    talah,  kleine,   slechts  ongeveer   vijf 

korrels   nasi  inhoudende,   k  ë  t  i  p  a  t,  en  als 

offeranden  alleen  in  gebruik ;  sémat  mëkad|aiig 

talnh,   benaming   v.   honden,  die  op  den  rug- 

gegraat  een  streep  hebben,  bestaande  uit  haar- 

kringetjes ;   talah   g^mi  wat  't  land  opbrengt 

aan  heffingen  als  de  padjëg;  nandjang  talaht 

tegen  een  kippenei  evetitjes  mei  den  voel  slooien, 

eene  plechtigheid  op  't  huwelijksfeest  door  de 

pas   getrouwden  in  acht  genomen;  vgl.  onder 

dëngën;   nalahiOi   tn    iels  eieren  leggen  als 

vliegen  in  een  wond;  nalaham^,  niet  zoovaak 

als  nalujang. 

i\  ben.  V.  e.  zeer  kleine  langwerpige 
mangga  en  een  smakelijke  wan  i-soort  met 
kleine  pit;  poll  talah  en  talur  in  e.  grens- 
bepaling,  0.  S. 

3%  aan  prada,  vi;/*  sëpinig's;  atalah,  het- 
zelfde als  Bjw.  saëndog};  10  talah,  1  bata. 


II.,  jav.,  katalwan,  vrn.  slëi^ëb  en  po 

njah  (galalar.  dalu,  palmwijn,  drank);  «ki 

talalian,  verzot,  belusi  op  een  vrucht,  Hadji  D 

82;  I.  talëh. 

tnQ^  I.,  (tl as),  op, geconsumeerd (ygL mzl 

•  sampat;  tratélah  ban  itJaiy,  ik  kanhetnt 
op  (vgl.  bat.  suda);  né  ada  akada  nélahia 
bèja,  dit  (huis)  hoeveel  heeft  hel  gekost;  ni 
tèlahanir,  «win&fa. 

2%   «arësik,   «winasëhan,    L.  Z.  1 9 

(vgl.  «tandës);  tëtèlali,  van  een  te  beplaulei 

grond  (z.  gëgëron);  matëlah*,  «maradlB; 
•matirlha;  «anëlah,  B.  Z.  11,  3  (raamba- 

sëbin,  nëlahiu);  nlain  plahi  't  zweet  ire?- 

wisschen    met   een    këkruk    b.  v.;    zoo  oot 

nëlain  tilu,   nëlahin    gëtih,    z.  oDdrr 

isuh,  nëlain  mata,   «sapu  mala;  tëlahii. 

•  watunën;  ulalian|^ ,  opmaken ;  patèlahu. 
zaehtkens,  langzaam,  «tan  asarag,  «asrêi 
padjalanané  patëlahan ;  panlalian  plali  y.  d 
këkruk. 

II.,  Ja  ta  hètofiikam:  dè$a  hlnartBU 
djambadwipa,  &pan  aDélali  m^aranikaiiK  ktji 
kanèrija,  namentl.  naar  den  dj  a  m  b  u-boom. 
die  sudar^ana  heet,  Bh.  11  (vert.  v.  tasyi 

nftmn&  samftkhjftto  djambüdwipah 
tinölah,  genaamd  worden,  Brh.  Z.  2,  2;  ti» 
lahy  aanh.  onder  krofltja;  panëlah,  nam, 
Sut.  Z.  17,  2  (pasèngan);  Z.  31,  5;  B.  Z^ 
37,  4  (sadjnja),  Sm.  Z.  39,  2  (lëpgran. 
Wir.  9,  46;  mataogayan  sai^  madhusA^ 
panèlah  sang  waték  rësi  ri  alra,  Bh.  63  (vert 
v.  madhusüdanam  ityfthub);  aapf  tpi^ 
nëlahy  «sang  inaranan  (vgl.  snnd.  eo  j 
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Lalëlah  en  tëlah  of  tëlaniganak);  kapa- 

lèlahin  dané  antok nt^ng prabha,  «nAmanira 

lé  nrëpati,  SuL  Z.  5,  1. 

III.,  «batëlah  of  maotélah,  sas.,  mrërèn. 
^^\  (te  lezen  ilihr);  wwuf  Uöhën  (b.: 

ilëhën)    i^mbëlën    wwahën,  onder  de  kwa- 

en,  waarmee  m^n  gestraft  wordt,  Ag.  7,  dosiui 

lëllné  kalintanir,  kapitandmli  rinir  kaïdanlnir 

Aiui  ika,  apang  tlëh  midart^jang,  mangdé 

ili  tatas  nnlng,   Djp. 

II.»  tëlëli  awaké  baka  saoda   kadi  rasa 

ong  ma  bain  makiba,  Dj  pur. 
^^\  I.,  z.  lëlir. 

•  II.,  jav.  {krop  V.  e.  vogel;  R.  v.  Eya.  onder 
irot^  antëlé,  in  *i  Wdb.  van  y.  d.  Wall  ver- 
leerd opgegeven,  tag.  tali»  bug.  taliq),  aanh. 
mder  wuluug;  èdan  kawarangan  tllhön, 
insang  wndng,  snwing,  kraogan,  War,  39; 
lélihën   tlih,   z.  aanh.  onder  pipgkër,   tlëb 

m  limbil. 

^9\,  jav.,  manëlah,  «agëlëh,  in  de  hel 

^'eslralt;  ada  atmaii  anak  wisaja  nëlah,  aakit 
;an  atmanè  kaaibak  ali  dl  ëdjit,  raria  tëkëd 
iabnngat,  gëtihè  mumbal  ja  pësa,  Limb.;  vgl. 
lanh.  onder  lèjak,  z.  pugpug  en  vgU  ook 
llub. 

0^^^,  de  kant  v,  d,  pipis,  waar  U  ehi" 
leesck  schrift  staat,  de  roode  kant  v.  d.  duiten 
UJ  *t  tjontok  pulaogan;  z.  trëp. 

*^ru9^  I.,  niétilah,  Sbr.,  mëlalung. 

IL,   sas.,   uitspraak    v.  tilëh,  aanh.  onder 

)unut. 
tnn^^,  «wëtëh,  ongedeerd,  Wiveranderd^ 

loor  bederf,  besnijdiug  enz.,  ongesiepen  t.  tan- 


den,  nog  niemand  verloren  hebbende  v.  e.  leger, 

onverkocht  v.  e.  waar;  kèwala  tilëhang  tingkah 

maiiJamané    rliig  bli»   «kèwala    kitftta 

bhaktyftkaka,   R.   S   Z.    1,  47;  vgl.  klëh, 

djëndjën  en  sukla. 

^  ru  ^  ^  ,   vervloekt,   gestraft   wegens  heilig^ 

schennis  zooala  b.  v.  wegens  't  lezen  v.  heilige 
boeken,  •hila\  aanh.  onder  suün  (vgl.  mal. 
en  jav.,  z.  manub);  «tnlak  alangë',  Sm.  Z. 
26,  3  (sakit  ulangun);  mug  anaman  ki- 
wëh  kalangkang  anaradjang  èng  sirah,  èh 
sang  nata  araanlpnn  ngalib  kata,  adja  kë- 
nèng  tnlahy  san  pètna  sirahnèki  ^sang  ra- 
wana  tan  kagiwang,  sang  anoman  mapak 
(gatak)  sirahé  sang  adji,  èh  ta  sira  sang 
ahalim,  Ikl  katané  galak,  tar  agëdé  adjrih, 
nanira  andnla,  iah  ikl  dëlëngakna,  sang  r. 
tan  kagingsir  (gamingsir),  R.  sas.,  Z.  11  (boven 

't  hoofd  V.  e.  meerdere  te  tasten  is  niet  geoor- 
loofd); nnlahln,    iemand  wegens  heiligschennis 

straffen,  iemand  ongeluk  bezorgen  van  iets  heiligs; 
ridja  plnalah,  v.  e.  vloek  die  iemand  treft 
wegens  *t  uitschelden  v.  e.  voornaam  persoon, 
R.  sas.,  Z.  5;  sanghjang  rftdja  panulali,  de 
godheid,  die  de  amrëtftiidjiwani  bewaakt, 
Nw.;  hjang  r&dja  panolak,  Nw.  c.  bl.  IS  b., 
omstrengelt  de  voeten  v.  Bhima,  zoodat  hij 
flauw  valt,  ald.  o.,  26  b.,  Dd.  18  a.;  wnwasé 
batari  radja  (namentl.  kunti),  tabé*  sang- 
hjang baja,  amuggah  maring  banbnnan, 
tan  këna  radja  pinalah,  toen  zij  door  Bhi- 
ma op  't  hoofd  werd  gedragen,  om  hem  te 
vergezellen  naar  de  kawah  ter  verlossing  van 
Paftdu,   Bs.   bl.  (zij  vraagt  namentiijk  verlof 
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aan  BA  ju,  Bh  i  ma 's  eigentlijke  vader),  vgl. 
onder  sa  rik  en  manuh. 

^si|ru^\,  z.  onder  tuli  II. 

nrsnru^^    I.»  mangaran   fanadèwa  tan- 

panolih,  B.  Z.  14,  2  (ika  tan  Ijan);  vgl. 
R.  1  Z.  1,  4Ï,  68;  3  Z.  1,  S;  B.  Z.  78,  7 
(noranftnglëwihi),  Sm.  Z.  20,  11;  tan  ka- 
tolili  pwa  dènta,  toch  stoort  ge  u  er  niet  aan, 
R.  Z.  4,  18;  tanpatolih,  «alalis;  tan  tolih, 
B.  Z.  16,  9  (nora  karasa,  tanpanaën, 
twara  manolih). 

II.,  jav.,  tan  toUh,  onverschillig,  zonder  zich 
te  kreunen  aan,  B.  Z.  16,  9  (twara  manolih), 
T.  Z.  3,  40,  «lal is,  van  in  een  brand  omko- 
mende vogels  (z.  onder  adjar),  R.  10  Z.  1,2, 
d.  (nora  inèman,  tan  kalrSsAa);  2^  ver- 
momde benamiDg  v.  d.  versmaat  pangkur, 
Amd.;  manolih,  «aDolih^,  R.  L.  Z.  10, 
30;  nollll,  naar  iemand  kijken,  zich  omwen- 
dende  of  van  ter  zijde;  •  anolUi,  R.  L.  Z.  10, 
27  (manjrèrè);  manolih,  B.  Z.  8,  1  (ma- 
lijat  kapungkun  malolihao),  bedenken, 
zich  in  acht  nemen;  pakanira  anoliha  ma- 
nawl  strt  larang^an,  Mal.  Z.  3,  73;  mandëg: 
nolili,  bijnm.  v.  d.  s  u  ng  s  a  ng-bloem  (andere 
mandori  door  aan  dori  te  denken);  rlmbit 
akwèh  tinolih,  W.  Z.  22,  5  (rètjèh  makèh 
katjingak,  sèpanan  makwèh  ikang  slri 
angrobëdi,  robëd  makwèh  iihatin); 
tinoliliin(p  rawi,  W.  Z.  23,  10  (kasunaran 
ing  surja,  tèdjan(in)iDg  raditya),  Z. 
16,6  (sinëlëhan,  kasaluhan);  matolikan, 
terzij    kijken;    kamatollhèn    (jav.   W.    51, 


kamitolihën).   Bh.   3   o.;  dfaran  paM 
eigenn.  v.  e.  vorst  t.  Madura  onder  Ha)! 
Wuruk,   Kid.  Pam.  Z.   1,  162  (vgi.  oij 
hadjaran  en  dampuwawang). 
t5i^^9^,  z.  onder  tlatah. 

^vugoj^  I.,  z.  tahëlan. 

IL,  sas.,  tamban,  tèmban;    pëQtjar 
s=  mëngida  zijnde. 

t5iin9sï|^  ,  taiënan,  jav.,  kerf  blok  (vgl  ( 

dalan);     matalènan     naka,    «alAndès 

kuku;  kataiënan,  •  tinahdës;  8a]i|:kar 

lénan,   bbg.,   geheel  staarteloos   in    tegeost. 

saudanig. 

^rugol^,  z.  onder  al  as  en  anawoiif  ti* 

Ion,  onder  «ha jam  (bat.  en  ibn.  id.,  ser.4a 

tarun,  alf.  talun    en  tadun;  mad.   taloi 

plein,  vgl.  jav.,  aanh.  onder  t  u  w  a  ng) :  talm' 

Sut.   Z.    29,  6  (abasan),  vgl.  Z.  46,  l.Ai^. 

Z.    10,    53,  pakubon^  Lamb.  Z.  15,6  t^ 

gal);   Z.    37,    boschF  Tj.   A.  33,  b.;  tinalu^ 

talnn,  Sm.  Z.  21,  3  (pagaèjan  tëgalj:U 

Innan,  B.  Z.  7,  5  (al as)  Z.  40,  2  (bet),M3; 

300;    winëkas  (B)italnn,  gaga-r»)>//  of  w- 

brandhout  F,  0.  K.  IX  b.;  pisang:  radja  ttli» 

•  sumbawu  (f). 

^orv-OQsil^,  z.  onder  taio. 

^9q|^,   sas.,  naast  blët;   tétèlén,  lëo^n 

(mal.  tëlan). 

^siigsii^,  z.  onder  tlu. 

\^ru9si|^,  z.  onder  nasil. 

^oruooj^,  jav.,  v.  tulja,  «saköAt,  etfc: 
mas  tuIèn,  m&s  djftti>  vgl.  tumulieo 
1  o  n  t  o. 
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rsiiru»9Q|^,  z.  onder  ialad. 

^n|  g  t^  \ ,  kaja  mètliindai^,  mei  inkeepingen, 
om  er  vast  op  (e  staan  (vgl.  jav.  talufidag). 

^5iinji»\,  R.  6  Z.  4,43  (araën^};  amasè 
maiialandaiigr,  7  Z.  14,  10  (umara  mama- 
lësaug);  waha  tlnalandanpui ,  4  Z.  1,  43 
(baQ  amëiya,  tyatianig  ngabëlang»  bafi 
abëlau^,  waQ  mabët),  vgl.  aanh.  onder 
ra  dj  ui,  waar  ook  ana  ia  landaug  kan  ge- 
lezen worden,  maar  't  hds.  is  niet  zeer  te 
vertrouwen. 

tsi)||«!|^,  tlloir  tiantan,  de  bamboe-soort, 
wier  bast  zeer  taai  is  en  voor  strikken  dienl^ 
ter  vanging  v.  herten,  waarvan  de  këtèkui^. 

tsunjjiij^  of  saluntang;  manalantanK 
(  m  a  nggalun  ta  ng? };  tu  mam  pub  v.  d. 
Ganggft  op  een  bergtop,  Brhni.  S9. 

tmruou^,  aanh.  onder  ptar. 

^^^^,  8.   (tilitjtjha),  in  pi. v.  tilitss) 

(Kern). 

tsi^^,  vowrwendsel  (Bjw.  id.,  z.  tanigkis): 

matalar,  ondervraagd  worden  v.  die  een  rechts- 
zaak hebben;  nalarang:,  nakonang  sëkëné. 
naar  iemand's  herkomst  onderzoek  doen;  gUnr 
tong  ada  talarnya,  Djpur;  afalar*an,  atat 
(b. :    anut)    paraiigani   zoo  't  schijnt  nadere 

bepaling  v.  badawaiy,  Nw. 

^n\en  nalèr,  maler;  mang^è*  matftka 

Jadi  Jan  talöra  kita  mahiksnrèng:  djag^at,  Sut. 

Z.    144,  2   (nora  tityang  mangalëm  jan 

bhatara  lyrarisaiig  kapa  di  djagaté). 

tsufu^,    z.   onder   talub;    karta    talor, 

Ua.  317. 


tsi  ^ ,  iapa  ring:  $ftsana  sang:  prabha  katè- 
lér  (katungkulP)  among:  ing:  dyali,  Ar.  Pr. 
Z.  1,  7;  Jèn  tèlèrang:  arlp  t|nt|ané|  «a pi- 
lo wi  djiwitanta,  B.  Z.  32,  8;  nelèrang:, 
aandringend  bij  een  uitnoodiging;  wong  apa 
ènto  djègèg:  (paranika  bagus)  san, 
pantéspandji  (mafidji)  adamatakon  (matur 
ma)  nélëraog  (nalarang),  Bt.  173;  lébnra(n) 
tanpasèsa,  tanpatëmahan,  tanpatëlëran  tan- 
pahing:an,  Ds.  472. 

^\   oï  tëlih,  sas.,  dingin;   dlng:in  tëllh, 

gëlëm  ngëtor,  katëliran,  kadinginan. 
'1^\  Im  sas.,  butuh   (vgl.  tëluq,  mal. 

tëlor,  ei,  sund.  tëlur,  testikel,  lamp.  tëluj 
përut  V.  têluj  ^=:  taluh  en  përut,  scrotum, 
bat.  pi  ra,  ei  en  testikel;  evenzoo  skr.  anda); 
ook  prèk;  batëlor,  butuhan. 

il.,   mal,    tlorning:    ajam   kaning:é    pèt| 
Us.  462. 

^5iifu\  I.,  jav.,  «asab,  Br.  Z.  45,6;  djag:a 
tilar  sabhakti;  i  mas  tilar  nagara,  gemaal 
V.  Sëkar  kaïlljana;  matilar  manginggrati, 
z.  onder  inggat;  tinilar  ingani  wjakti,  «ka- 
tinggal  ing  lagi^;  tilarën ,  aanh.  onder 
pi^ila  (gëdnin  pésan);  nilarin  palanggwan 
«tanpaiiganti  palangka;  tinilarakën,  aanh 
onder  napariksa  (bëlasin). 

2«,  matilar,  h.  v.  matilas,   «tyadjinta 

II. ,  t  u  1  a  r ;  tinilar ,  afgeschreven ,  aanh 
onder  wjan. 

\si|fu^,  mpa  tantniar,  dichter  v.  *i  ge 
dicht  Sutasoma,  dat  hij  onder  ^ri  RaAa 
manggala  te  Wilwatikta  opstelde,  Sut.  aan 
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't  glot;  diehter  ook  ?.  d.  ArdjaDawidjaja 
((laka  1031J;  atalatolar  v.  d.  zee,  W.  Z.  SI, 
12  (otjak^  sëdëug  makapatirwan,  sa- 
wa wa  inimba);  tomular,  gelijkende  op,  de 
gedaante  hebhen  van.  Ar.  Z.  13,  19(vgl.  lul  ad 
en  t  i  I  a  r  II},  meedoen  in  't  gevecht,  Br.  Z.  1 3, 
19  (mananggéhin,  manioggabio);  Adip. 
110;  tomolftr  ardJa,B.  Z.  36,  3  (bëtjik  an^- 
hjun^i);  tamular  pwa  tlnghalnfra  tinonira 
tan;  dyah  (ikhandt  sédéng  sahjoddatini- 
haqpikèn  laras,  Bb.  84;  tomalartalar  si  ra 
lomampat  infp  kajn,  R.  7  Z.  5,  11  (maturu^ 
nalad^);  tumnlatnlar,  R.  16  Z.  11,  6; 
atular,  z.  onder  lulak;  manalar»  «aniru; 
dreda  tantalariiigënangènya  tan  tjala,  zonder 
wederga?,  onveranderd?,  R.  25  Z.  13,  39; 
annlar  smara,  gelijken  op  S.,  Sut.  Z.  71,  5, 
Pam.9  9,  14;  wintan;  annlar,  Ag.  7;  asring; 
mantra  tirn  nda  la  katniaran,  T.  Z.  5,  26. 

2^  mannlari,  jav.,  B.  Z.  76,  5  (mangla- 
1  a  h  i  n). 

t^Y\^^,  pinulur,  aanh.  onder  gadi. 

n^oru^,  nèlèr,   niet  om  iets  geven,  eene 

vrouw  b.  V.;  katèlèr,  verdrongen  v.  e.  vrouw, 

die  om  eene  andere  verwaarloosd  wordl,  oi'  van 

iemand,  dien  men  niet  acht,  vgl.  tam  po  rat. 

n\snnr\jr>\  of  tulur  (vgl.  sulur);  atolor, 

arèrod;  nolor,  doorloopen  zonder  leemte  v.  e. 
verhaal;  nnlnraq;  (v.  dulurP),  een  verhaal 
in  zijn  verband  begrijpen;  toloran,  m. 

rsTjfunyiaQJ^,  schijnt  de  nm.  v.  e.  water- 
vogel te  zijn,  vert.  v.  taratya  (?);  tnlnrèn 
ajimii  verl,  v.  krukarmma,  Tjt. 


«injt^^,nui|giAtilam  of  somah  ila^k: 
benam.  v.  d.  versm.  smaranëaoa  tn  L*::- 
boksche  geschriften. 

1^1^\*  A^ft  mar(Umar)flii4m  mA}v 
sakfmr  wuitat,  tloromr  maBgngéiB  wnlok 
gnÊLvgj  nnlja  ingamrkatan  (wafaiii  aora- 
djaug),  wnlnh  gtMsg  linèiita  (I  o  m  ë  p  a s 
abaiq^  dèné  alémUmr  (gigiré  nraias  saii 
adji),  gigiri  rantaa  (sanigët  tibanja),  tékèv 
knlit  i^antnn;  (tërns  puluugé)  ati,  modai 
kindit  birajnng  maksa  it|al  (k.  b  ra  jok 
musna  ilang),  fègèr  kaq;  wadwm  maacri 
(kantnn  kala  djonggal  iki),  ga  ta  ki  srêfa 
bega  (a  nul  ja  ki  u.  m.)  ftnarokan  afrakat 
lèntoB  nnlja  ngëmasi  (anlorong  wuluh  ga- 
ding), pan  aamwanja  mnsna  (djiioké  n  ra- 
ta 8}«  djaladara  tan  miln  djnrit  (irus  sillt- 
tèhi)  „prabn  nnrsèwan  af  lis  dènya  larat- 
djar  (musna  ilang  kala  djonggal  sarpa 
boga),  pan  tasamjapn8ëkatl(gègèr  wadya 
kapir),  sabala  wadyanlra  (sang  radja  n.. 
I^nng:  djnran;  babarnya  (lumaju  kasiog- 
saP),  sama  ngérép  djroniqg  wnktr  (kapati 
dènya  wëdi),  datan  kawrenaha  (lano 
m.),   kawamanlng^   nagarl    (palajuné   Iod- 

djong  mi  mis),  Djb. 

rsii ru Qdii| ^  of  saluk  (f);  manahnt  analaki. 

R.  2  Z.  7,  6  (anggutgul  maègèan). 
^snnn-oduj^,  z.  talu. 

^  o  an  gsiu  ^  I.,  zekere  boom»  waarvan  brand- 
hout  (Bjw.,  id.,  waar  het  hout  ook  voor  hnizfo 
aangewend  wordt). 
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II.,  zekere  zwarte  kleedingstof  (meer  te  KI. 

bekend,   men.  taloq,  zekere  bruine  Terfstof): 

nalok,   zwart   verwen  kleedingstof  met  zekere 

boombast-soort,  z.  lëluklukan. 
^adu^  I.,  z.  onder  tlatah. 

IL,  katélftk,  Oost-jav.,  bëdak  (Anb.  hds. 
bl.  98,  laiykuDig  katëlak  panas  tan 
amanggih  banja);  jav.  ngëlak. 

II1.«  Sbr.  tjëlak,  waar  dit /)e»M  bet,  anders 

ook  tj. 

^fldij^,   diep  Y.   wonden;  tèlék  kaninya 

riog:  tftngrkah  makë^or,  «dalëmi  talunya 
ri  dada  manumbër  (z.  onder  tlëb),  v. 
letters,  tegenov.  ngampar;  tlèk  pada  tatimé 
ban  kakanè  pada  man;i;an;  tlék  kataton, 
•  asakit  kanin;  rèh  sada  tlèk  pakmnajan 
pnnika  kadagi  tityaqg  sarémr  saksi  paniki 
mirarUan;  sakii^r  djnmah  tltyan;;  tlèk  ring; 
tntnri  «satya  rinig  watjawatjan;  mèdèki 
goed  ingegrift  v.  letters  op  de  lontar;  tèlé- 

kaï^  «BÜkSma. 

tsi  gan  ^ ,  jay.,   spion,  «S*   z.  onder  kèlëk; 

métlik,    onderzoek  doen  b.  v.  naar  water  voor 

de  rijstvelden,  nemende  een  stuk  gëntèng  op 

de  ëmpëlan  met  zicb  meë  naar  huis,  om  te 

bewijzen,  dat  hij  er  geweest  is;  de  pënjarikan 

is   de  eerste,  die  't  stuk  aldaar  ter  nederlegt; 

de  stukken  g.  zijn  2  in  getal,  de  langere  op  de 

ëmpëlan,   de   kortere   bij  de  pënjarikan; 

Inmampah    matlik,   «lumakwadüta;   vgl. 

onder  tanëm  en  dëlik. 

tsiruduj^  of  tëloq,  sas.,  taluh  (mal.  v. 

Pal.  tëloq;  vgl.  tëlor),  ndéq  la  borimg 
pada  tëmah  sakit,    desa  sakra  andèn  töloq 


kataq  tafapit  siq  batn  bëliq,  talns  tarëmak 

adjar,  S.  Z.  3. 

tsuruTSij^  I.,   sas.,   tjëluk   (mal.   id.,  bat. 

torluk). 

IL,  télQk  taiv  djlw&rra,  T.  Z.  3,  10,  télak 
(hél uk?)  ing  |:ani(ng)?i  de  bocht  v.  e.  hals, 
fr.,  vgl.  onder  luk;  tomélak  ahldjo,  aanh. 
onder  gurun. 

IIL,   pamati  kala,   ma,  uogj  brahmA  wo- 

ran;  kala  waran;,   darn^a   waran;  wastu 

si   hanii  jèn  tamon   in;  awak    sarirangko 

rèp*  sirèp  tiak  daifknl  tka  wlas  aslh.  fr. 

S.  (mal.  o^ty 

rsiiru)  ^^ ,  tjinoran  tilik,  Adig.  70  b.  enz  ; 

nlllki  (v.  til  ik),  Bjw.,  iijitjipin. 

2%  nm.  V.  zeker  sieraad^  genoemd  na  de 
glangkana,  Smw.  Z.  13,  42,  Z.  14,  15,  14. 

IL,   atilik,   B    Z.    4,    I,  2  (manëlokiu, 

fidjënukin);    tamiliki   en   manfliki,  iemand 

opzoelcen,    naar   hem    kijken    om    te  zien,  hoe 

het  met  hem  staat,  z.  mandulani;  nilikin, 

vrn.  =  ndëlokin. 

ts^rvj|9^^,    «wihang   en    «pamihang; 

tolak*,  h.  V.  busan^;  talak  sandjata,  v.  iets 
tot   bewijs  V.  onderwerping  aangeboden,  P.  S. 

336 ;  tnlak  tkèn,  ongehoorzaam  aan ;  tan  talak, 

•  tar  wihang;  tan  talak  in;  watjana,  «tan 

wiwal    ing    tuduh;   nora   wénan;  talak, 

•  tan  dadi  linaugganan;  pam^daning;  hjang^ 
tan  kèna  talak,  Smw.  Z.  1.  32;  talak  ada 
manis,  T.  Z.  5.  104  (tatëbus  gula  klapa); 
talak  balakang:  i  laka,  W.  Z.  21,  10  (Iwir 
tinimbaiig  mungkuring  lumampah,  L 
t    mambongkolin   pamarginé,  maka- 
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rftksaka  malih  padjalan),  tnlak  balakan; 

ikang:  amalakang^  anialakang:  asih,  Z.  26,  2 

(mangwalësang    pulihang   mananggShi 

ikang  wadwa   punika   né   malaju  ri 

wuri  dahat  manunas  itja,  tulak  bhara 

ikang  kasakitan  nunas  itja,  parabëkëlé 

ja  punika  kasakitan  ja  manunas  itja); 

mantra  tétnlak ,    tegen   de  I  è  j  a  k '  s  ^  tegen 

dieven,  Us.  E.  2  m.;  tityan;  rarla  kapilaja 
talak   kadèsa;   matalak,  h.  v.  mlipëtan, 

V.  e.  vloek,  aanh.  onder  ëntas,  weigeren^  «H. 

Z.    SI,    6;  Sut.  Z.  53,  12;  Z.  145,  4;  twara 

matalak  ring,   «tanpambhagnakëna;  kal 

tas  ing  ëujak,  pafjang  matalak  bawin,  djlé' 

dajan  iba,  Jèn   kal  pa^jang  talak,  tan  pri- 

wangdé  kal  mati,  T.  bg.  Z.  7, 23;  talak  këntjang, 

z.  onder  k.;  talak  pala,  z.  onder  p. ;  atalak,  «m  a- 
nganggul;  tamalak  warajang,  B.  Z.  29,  16 

(tumanggul):  manalak  cUiwa,  «pamang- 
silèng  hurip;  manalak  djadja,  Z.  33,  6 
(nuludang  tangkah,  nuük  dj.),  Anj.  Z. 
28,  1  (anëpak  tangkah);  nalak  bala,  z. 
onder  sa  par;  tinalak  v.  e.  deur,  aanh.  onder 
kisat;  tlnalak,  Sm.  Z.  22,  112  (singguk). 
•  tinanggul;  tinalak,  Adip.  1 1 7 ;  tëmpahning 
kftladangstr&  talakèn  aparëpëk  mëndëk  dja- 
ga  siraT  (tibaning  tjalingnjané  tinulak 
iku  parëk  njëëb  punika  dané,  di  tiban 
sijung    kalané   ika   tinangkis   glisan 

paëk  djongkok  nraris  (?)  dané,  tibaning 
kalatjaling  tan  këna  tinanggul  sèpan 
ndjongkok  punika  dané,  di  tiban  sijung 
kalané  jan  tangkis  ika  glisan  paëk 
njongkok  wjaktinja  dané);  apajapan  wrak 


sira  katalakanliig  wimohanftstra,  Wir.  60  (vert. 

v.   dj&nftti    so'strapratigbftlam   èSah); 

nalakang  naast  ngantukapg  als  h.  v.  qgu- 

Ijai^;   lagl   atalakang  atasao  was  praptl; 

Kid.    Pam.  Z.  1,  163;  (b.    11,  atular  awa- 

tara,   at  ula  r  sa  t  ilëm  tkëng  parana):     1 

rarls  tda  mamantra,  manalakang  saqg  hjaqg    i 

urip,    T.   bg.   Z.    5,    28;   ika    patalakning 

wwang  djala*  ring  strt  marahjan  ra- 
kwa   adharmmasèdhana  ngaranika,  lid.  125 

(vert.    v.    bhakt&n&m    hi   parityago    na 

dharmmèöu    prafasyaté);   l&gi  panalak 

warajang   wi^èsa,   Br.   Z.   31,    5   (né  suba 

maugwangsul  ru   w.);   panalak,    «stam- 

bhana;  talakan,  v.  e.  woord  met  tegengestelde 

beteekenis;  mangën  talakaning   kaoindaning 

adharmma  matilara  ri  sang  narèfwara,  Sut. 
Z.  116,  3  (kari  ngënëhaug  prajaftjil- 
taning  kasëngguhang  tityai^  tan 
dbarmmané  antuké  ninggalin  liqggih 
i  raluné);  talakan,  ben.  v.  e.  kris-Iemmet- 
fatsoen  zonder  luk. 

^  Cl  ^  \  ^'f  nnl^kin,  naar  iets  ouder zoekem  ; 

vgl.   tugës. 

IL,  sas.,  balës. 

^stYugsaj^  I.  (sukat);  kopt  atalak,  a si- 
kul;  Jan  hana  sawahnikang  wwang  i  pak- 
wan  ngkftna  ika  bandjaran  tombar  nawèha 
Ja  pamli  banju  si  3  riog  satalak  sapotthaja 
tanpawèha  pari,  Iftwan  wnaog  aja,  aofra^- 
kna  waringin  bodbi  kamiri  möAdë  skar  koaiBf 
kamalagi  hano  ptang  Jao  paogëbi  pa^. 
Jatlyan  gsènga  katanwao  tan  kna  dosa,  O. 
b.  IV. 
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II.,  oalakanir,  steken  in  H  vuur  brandhout, 
aanh.  onder  darang;  bnklt  tnlak  blja,  ten 
N.  V.  d.  g.  Abang. 

ntsioruadj^,   zichlbaar,   snah,   Us.  5  b., 

bov.,   y.   gambuh's  of  gëgndèn's    zander 

gëlung. 

n  ^  n  n-o  «ij  ^  ,  aanh.  onder  u  m  u  r. 

^tsnoru)»]^  ,  nolèk,  iemand  verwijiingen 

doen    zoo   b.  v.  als   hij  Yoor  een  kleintje  ver* 

vaard   is,  zoodat  hij  nit  schaaaile  weer  moed 

krijgt  of  toont;  hem  over  lastertaal  onderhouden 

of  verwijtingen  doen;  z.  onder  «tëwëd. 

n\5nnrLO(S:ju^  of  tuluqf,  aas.,  ngédjang, 

z.  aloq. 

\siiru96i^,   nègan&da  taban  karanfp  dita, 

parahn,  lantjanfp,  djnkiuii:  talaka,  aaak  ba- 
nwa  katahwandija  kadjadjan  wréddhl  kin- 
ddwanja  makataha  aka»  s.  8  a. 

\5iiru3s«^,  atalUalika  kul  wan  lorny&rèag- 
fimran  a4i*4li^>*f  Sum.  Z.  IIS,  9. 

\sii  ru  961  ^  of  tlokl)  jav.,  naast  I  u  ng  s  i  r. 
aanh.  onder  «hnlës,  neteldoek,  «Ar.  Z.  30, 
8,  T.  Z.  5,  117  (sutra,  bc.  taloki). 

t^,   nm.  y.  e.  bloera,  Sbr.  Z.  3;  vgl.  onder 

I  u  ng  8  i  r ;  matlakf,  gebloemd,  ook  v.  servetgoed 

en   oyerdwanscb    gestreepte  ivoren  krisheften: 

vgl.  onder  taru. 

^snorLOfiQ^  ,  z.  onder  lob  gawé  en  talota. 

T5iiru9Si^9  s.,  aAdëng^  (z.  onder  adëngan), 
Ijatula,  kenteeken  y.  't  ten  onder  gebracht 
lijn  der  zinnelijkheid,  zooals  de  glans  boven 
't  verblijf  y.  e.  kluizenaar,  Sum.  Z.  1,  18  (vgl. 
\V.   Z.    5,   8),   vgl.  aanh.  onder  dj  ft  ta  ka  en 


o 


dhar  m  ma  wan|r(;a;     z.     tamftlapatra; 

g^ora  tatalikai  bal.  ben.  v.  d.  versm.  basan- 

talilaka,  vert.  R.  8  Z.  7. 

9G|n,  vgl.  talikur;  nalikahi  ngilë- 

hin;  tinalikah;  •ii^ubël. 

^nji9b\,  sas.,  gidat;  vgl.  kënding  en 

tataq. 

^ru^b^  I.,  z.  onder  b.  fr.  en  o.  s.  a.; 

manaliknr,  «auali  bukungi  (bim.  tariku, 

gekruld,  omgekruld)  vgl.  talikuh. 

II.,  talikaran  (te  lezen  tali  rukuhP),  Bs. 

bl.  terwijl  een  weinig  verder   kapëng  gel)e- 

zigd  wordt. 

^ru)9^^  (1.:   kulattha),   katjang  kula- 

tih,  Kr. 

t^nruoiQ '^^ ,    s.,    Bhisma    (vgl.    jav. 

lalkaftda). 

^ruo«n^-n^,  s..  z.  onder  gelang. 

tsnn  9^  ^ ^   (z.   bij    w  u  I  i  k);   nalèktëk , 

•  anëngër;   bisa   nalëktëk   ng^wasin   tatit, 

ftwrub  tumiling    maninghali    kilat; 

nalèktëkin,  op  iets  letten ;  nalëktëkang;,  iemand 

t;.   nabij  aanzien^  hem  goed  opnemen  b.  v.  om 

in  hem  den  verlorene  te  herkennen. 

^ru^^^diij^  ,    Bbg.    kul  kul    tiing;>efi 

klelteraar  v.  bamboe  op  de  rijstvelden  door  't 
water  in  beweging  gebracht  en  geluid  gevende 
(vgl.  kluntang  en  Oost-jav.  blunlak),  Sm. 
Z.  21,  8;  Mal.  58,  Br.  Z.  80,  8;  B.  Z.  40,  2 
(jav.  kitiran,  bangkong).  Tjnt.  Z.  1,  bëdil 
mnnyanalaktak  Iwlr  g^Iap,  Ww.  Z.  3,  :9,  v. 
geweren.  Mal.  417;  Ar.  Pr.  18,  amah  raksa- 
sané  tiindjélin,  pafln  nalaktak,  P.  bl.  Z.  6, 
pandfar  ké  di  lèngka  rato,  mang^pat  dèvëk 
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tltyaiVTf  kènkèn  tityan;  raris  nandjëlin,  api 
miirab  umahé  tfn^apln  tityang  ,,dadl  pafln 
manalnktak,  Z.  7;  tloktak  ffojang:,  eigenn. 
V.  e.  bal.  prins,  verloofde  van  de  prinses,  die 
verliefd  werd  op  Mantri  djawa;  hij  leed  aan 
een  zeer  been  en  stonk,  Mdj. 

tn  gsi  odiil  ^ ,  patih  niaktak,  spierwü  (vgl. 
tulus);  paüaktak  pëtak,  «npakaskas  pu- 
t  i  h ;  panësé  niaktak  (z.  r  a  a  l) ;  tlaktak  tëma- 
hin,  allen  in  de  verwensching,  tot  overgroot- 
vader toe,  vermelden;  apan  kita  tan  wmh 
maring  dada,  ring  dénda  apata,  manjiné 
tanpasarati  mémé  i  bapa  ondahy  talaktak 
tëmahin  pisah,  Bs.,  sai*  djamah  ngon^ang 
qgalih  kadjamah  mamëlid,  pijanak  arod*, 
talaktak  tëmahin  plsok,  manutarai^r  tanl 
bagja,  maujanparin,  ptjanak  bantat  makë- 
djang,  Kid.  dina  (b.:  dadi  sai^ng,  ngalih 
amah  twara  polih,  pjanaké  twah  orosS 
paid^  tëmah  pisuh,  m.  t.  6.,  ban  njam- 
purin,  pjanaké  makëdjang  bikas;  c: 
p.  toro^  sai  bëtëk  t.  p.). 

^gsi^^,  z.  onder  sèbët. 

ii|gsiAji|^,  naast  singsët;  matlikës,  ma- 
ka  fitj  ut,  «rukuh;  tlikësang  kambëni,  vgl. 
tinigkëa  en  z.  sësëntëng. 

0^510960^^,   nlèkosang,   een  blad,   zoo 

vouwen,    dai   er   iels   in   gelegd   kan    worden; 

mëpasang  tlèkos,  v.  e.  meisje,  dat  't  haar  reeds 

opbindt    voor    H    mëbiju    kukunig,    vgl. 

qaflp   bok. 

tsiinji9Siji9dii|^ ,  z.  onder  siksik. 

tsuru^u]^  ,  eigenn.  v.  e.  desa  in  Gj, 


2s  nm.,  V.  e.  soort  v.  prabali,  Us.  Bal. 
263,  zijn  mangka's,  de  para  Krasan  (dénh 
Bantang  bawa)  tot  suqgsui^an. 

^  n  gon  ^ ,  jat.  of  mal.,  sluijer  bij  Maboo. 

vrouwen  (sas.  tëlëkung,  mak.  en  bug.  tala- 

ko,  Atj.  sëiëkung,  vgl.  onder  tëmbiluk); 

ook  bij  hare  lijken;  z.   këpan   en    sroban). 

rsiivufi^^,  satalad*,  B.  Z.  B6,   6   (mata- 

kilan,  Ijan  mangikih). 

rsiin&oj^,  vierkant  tnaar  plal  (zonder  op- 
staande kanten),  van  bladen  gemaakt  bord 
om  offeranden  op  te  leggen  (z.  alëd,  këkfi- 
bat  en  tjèpèr);  kleed,  sluijer  om  een  kind 
op  te  leggen,  om  op  te  slapen,  't  jav.  po  pok, 
van  bladen,  «ulës,  kalasa;  figuarlijk  van 
woorden  als  tabé  kulun;  talëd  Jèh,  wat 
men  vóór  een  tocht  eet,  om  geen  baikpyn  te 
hebben;  saba  mangaba  dfadfa  alèd  (t)  ptpis» 
hij  bracht  gebak  om  van  den  persoon,  wien  hg 
ze  aanbood,  geld  te  kunnen  leenen,  Dd.  Z.  1, 
6;  mèdëm  matalëd  don  kaja;  Ss.;  nalédia, 
gebak  omwikkelen  f  met  bladeren;  Ja  kallagi- 
kin  katalëdaqgi  «ja  ton^gwannnggwan; 
onder   alëd? 

^n&o|\  (vgl.  tëlën  en  hlëd);  nlèd,  in- 
slikken (vgl.  bat.  tëlëdën  en  tolonan,  strot, 
keel,  slikkingplaats  eigen tlijk);  manOM;  «umé- 
lë';  ta.,  tan  kawasa  nlëd  mwak  wnrini^,  U$. 
373;  katëlëd,  «kèaèp;  nëlëdaiVy  in  orde 
brengen  een  duistere  passage?,  YgL  lëd  U  pq 
onder  basai^;  aQapa  atëlèdan  aapina,  «iDi- 
num  hëlëd  pisan. 

tsurutcj^,  z.  onder  tnlad. 
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^ru&^^«  jay.»  of  tulada;  model  (vgl. 
tular);  ook  tilad;  nJandaDfp  talad,  jogja 
tinurun;  Bèdöng^  taladen  sëdëng  paiilan- 
dan  (paladan),  «sëdëDg  dar^anija; 
q|andai|g    tulada    antak    4Jftff&té  samuwa, 

•  tirunikang  rft t  kabëh;  tnlading  sang 
atapa,  Sin.,  biijw.,  Z.  1,  94  en  9i(,  IIS; 
makatnlad  en  mannlad,  «makadar^ana; 
tnmolady  B.  Z.  3,  30  (maniru);  anolad, 
evenaren,  Ar.  Z.  11,  1,  Z.  19,  2;  annlad,  een 
gedicht,  Sul.  Z.  103»  3  (nëdun;  ald.  2,  anu- 
lar),  I.  onder  samèpa;  ajwa  tnladèn,  aanh. 
onder  upakftra  (adja  tumirwa);  maka 
patnladaui   «pinakaguru;   mamatnlad   (?) 

•  mangduhangakën;  mawèlia  tnladan,  R. 
83  Z.  8s  8  (wimba). 

\sifu&ii|^   L,    een    schoffel,    waarmee     't 

vuil  op  pleinen  enz.  bij  elkaftr  in  een  hoop 
gedawd  wordt,  om  't  te  verbranden;  tulnd 
qfuh,  z.  onder  njuh;  djadja  tnlad,  soort  v. 
lekkernij  van  meel,  er  uit  ziende  als  vermicelli ; 
gemaakt  door  een  kaQ  met  gaatjes,  Djmbr. 
dj.  tëmwati,  Bjw.  plèrèd,  prëtjëh  (drab- 
belkoekf);  't  gebak  ziet  er  soms  rood  uit  door 
de  suiker  en  soms  groen  gemaakt  door  de 
bladen  van  de  ka  ju  sugih,  de  chin.  soort 
is  geel;  tnladën  of  taladan  v.  1  o n t a r-bladen 
met  deuken  en  vouwen,  tegenov.  anas;  nida- 
daniTf  «manulak,  «mangdëha,  B.  Z.  2, 
3;  naladang  tangkah,  «anulak  djadja  (vgl. 
onder  tunda). 

IL,    atnlady    één   raleling  of  geroffel  of  de 
k ui k  ulan,  zynde  negen  snel  op  eikaft r  volgende 


slagen,  één  roffel  duidt  verwonding  aan,  twee 
brand  en  3  moord  of  't  gedood  worden  v.  e.  dief. 

\^nt^^,  aanh.  onder  tjamah  (tëlëdu 
Tolgens  Horsfield  zekere  fretsoort,  Mydaeus 
meliceps,  mal.  v.  Pal.  tëiëgu,  soort  bunsing); 
l^gsim  gènè  woog  dnsiui,  mila  babantar  ta- 
lèda,  Stn. 

tsun&O^,  scorpioen,  de  steek  niet  doodelljk 
(sumb.  id.,  sas.  tëngëru,  tag.  ototó);  buka 
tëlëdu,  V.  iemand,  die  geen  kris  bij  zich  heeft, 
slechts  een  tjlak  hebbende  (s.  wrë^tjika 
en  këtunggèng);  tëlëdu  ngiqlali,  v.  e.  grond, 
waar  geen  water  kan  komen  en  vandaar  ook 
den  naam  v.  e.  op  zoo  een  grond  gevonden 
djangkrik;  tabja  tëlëdu,  z.  onder  batur  I  3^ 

TSTificie^^  ,    vgl.   dlatdat,   patladtad,   op 

verschillende  lijden  opkomen  b.  v.  v.  pokken, 
in  tegenstelling  v.  mabrijuk  apisan;  hier 
en  daar  nog  nat,  v.  iemand,  die  pas  uit  H 
bad  komt,  in  tegenst.  v.  mësrijak  tuh  (vgl. 
tl a tak),  V.  d.  padi,  als  maar  weinig  plantjes 
opkomen,  «rampal,  «mapasah;  islné  lad 
patladtad,  v.  't  vleesch  v.  e.  doode  slang  veel, 
ontbonden,  uil  elkadr,  aanh.  onder  lad;  baqg- 
kèn  nanipè  plnah  pataladtad,  Kid.  Adip.  c« 

z.,  lad  pataladtady  aanh.  onder  lolor. 

^  ^  o 

^eo&oK,  zekere  zeevisch;  tlëdtëd  putih, 

zekere  grassoort  op  de  sawa h 's  als  geneesmid- 
del tegen  tiwang  bëdjulit  (Bjw.  sukët 
siluman  en  te  Buitenzorg  ujah^}. 

tsnrutoin^,  s.,  nm.  v.  e.  goddelljken  lust- 
hof, waarin  een  badplaats  enz.,  verblyf  v. 
Sm  ara;  (rining  ndyana  madana  ndan  tan 
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siABoHh,  Iwir  tftladhwad|a  manamii  Ja  t& 
padaByai  Rm.  Z.  27,  3,  Z.  28,  8 ;  san;  mnng- 
gwing  ratha  llii|;nya  (zeiden  de  loeschouwers), 
manmatha  lawan  ratili  maliasalias,  l&wan 
@:APMra  tapsart  pa^  mananiffanf  iag ''ratha 
manik,  Ëiiaggih  Jan  warégr  in;  taladhwa^a 
matanirnya  kon  sëpërana,  saop  hjani;  man- 
matha toh  lihat  manè*hta  tibra  slwahèn 
P^^  frah  ïwir  sinaBfft  wirangrwaop  i  la- 
rlnta  s&mpan  alarU ;  hërèn  rin|:  sakarëni:  nda 
hajwa  mawèdln  sinamhat  ini;  akftop,  Iwir 
maks&  manahln|;halan  kawakawft  nda  tan 
pahamèn|;an,  sotknn  Jan  hana  sanmathanta 
makadjampjaning  lolat  onéni:,  tansah  ring  ra- 
tharatna  mangrarah  i  r&mjaning  g^lwana 
lUAtorwari  pangkwanissakén  ajang  marjing- 
liga  téngah,  ton*  ra^minikang  p^jodhara 
bangan  pwa  kangsining  akftng,  Rm.  Z.  29, 
10,  b—  13;  tanpèndah  léngöuging  taladhwa- 
dja  raras*!  langénik&mangon  rimang,  Rt.  Z. 
18,  11;  kadi  taladhwadja  kasongau,  v.  e. 
badplaaU,  T.  Z.  2,  17,  Z.  5,  53;  vgl.  Sm.  Z. 
39,  2,  Z.  38,  6;  Iwir  dèwt  mahas  ing  mah&- 
mréta  bangan  rati  ma^atji  marèng  taladhwa- 
djai  Ar.  Z.  40,  9;  tanghèh  Jan  wasit&kéna 
kalangé'nyèug  parftsyan  saksat  taladwadj&nn- 
ron  ring  bhohloka  kara^minlng  a(u)dyananika 
tan  imba  prasftritaning  kalangftn,  fr.  (Ar. 
Pr.  Z.  1,  ll«  talagadwadja). 

^mrutoj^,  jav.,   analadong  v.  e.  broeiscbe 

pauw,  Amd.  s. 

^20^,  sas.,  adëngan;  vgl.  tjladéngan. 

ovsYon<!co^,  z.  tlobong. 


«n ru tfïl ^ ,  z.  alat*. 

^n\sii|^  I.,  sas.,  pula;  batalétan,  mèp^ 
pulajan:  naiét  djagnng  enz.  (vgl.  lowoiu: 
tatalèt  V.  e.  lijk,  mëtanëm;  Ygl.  tukaq. 

II.,  sas.,  këla^ 

III.,  z.  onder  bibis. 

tsnortorsn^  of  talota  (f),  wwaii^  adagau 
matsya  lob,  z.  laloka. 

^  ^  ^ ,  nliti,  beklimmen,  een  boom  zooder 
mei  iets  anders  hem  aan  te  raken  dan  met 
de  handen  en  voelen,  zonder  slingkad;  iba 
pëdas  malaib  (lolden  aap)  „kapanfan  kajoné 
iba  mailidan,  mënëk  iba  naliti,  di  dfü 
djëmaka,  kai  bnka  bantënang,  T.  Z.  7.  23 
en  vlgd.;  z.  pongkod;  vgl.  aanb.  onder  trilis? 
(in  pi.  V.  lalitis  denkelijk). 

tsurutsii^^,  Wir.  47  (jav.  teiè  t  è  h:  i. 
onder  ambal);  tnmalatahi,  ontvoutuen/  iemaDd> 
macht.  Sul.  Z.  20,  10  (malasang),  tinalatab, 
Sum.  Z.  7,  25;  z.  llalar. 

n  tSDQ^  ,    tanpatalëtëh,     «n  i  r  m  a  I  a; 

«talëtëh  (jav.  bds.  talulub)  ikani^  harsa. 
W.  Z.  5,  1  (mangibukin,  i^életëhin  : 
tar  kalëtëhan  en  nora  talëtëh,  «nièkalai^- 
ka;  tëmës  tanpatalëtëh,  «trus  iufidjui^. 

^ruisij^^  '  ^'  ^^  ^*  ''  ^^  (nara  i^la- 
ngin,  nalëlëhin). 

1^1  ^Q^,   Sbr.,    llabtab,   de   kinlel  v.  e. 

hoen,  Bjw.  lëlak  (dat  in  't  jav.  ieU  anden 
beteekenl). 

^^^^,  jav.    (vgl.  •laietëb),  «kalëog- 

ka;  tlntnhan,  gespikkeld  v.  lontar-bbden, 
V.   d.   huid   V.   e.  'albinos  met  zwarte  vlekjes 
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c.  niijananan)«  v.  padi,  mais  of  kësèla, 

t4   en  dan  verrot  (braljakanf),  mowa  bnrlk 

ftlntuhan,  Swg.  100. 

7^7 ^1^  ,z. onder  talatah,  aanh.  onder 

èniopg. 

^*^^^  '  Ar.  Pr.  29  m.,  atalatar  prftp- 

i     V.   iemand^   die  aanstonds  een  ander  volgt, 

Vw.  Z.  3,  41 ;  Dlalorin,  den  vijand  vervolgen, 

Lid.  Br.  z.  tatur. 

J^^\,  z.   talatali   (vgl.   onder  djaré), 

uidelijk  v.   e.    verklaring;   nlatar,   duidelijk, 

ersiaanhaar   (z.   tatar);  nlatarang,  duidelijk 

naken   in   plat   bal,   't  geen  de  helden  v.  d. 

V.    in   't   kawi   zeggen,   zooals   de  komieken 

en    behoeve  der  toeschouwers  plegen  te  doen, 

rgl.  tlètèk. 

tnirsiig^^,  patlatak  ikang  loja  liiif  raga 

\    iemand,   die  zich   pas   gebaad    heeft;  vgl. 
ladtad  këmplopg^an. 

tsn n n-o  tsu 'EO ^  ,   s.,  eigenn.  v.  e.  widya- 

Ihari,  Adip.  109  (Ar.  Pr.  Z.  21, 5 en  Kunty., 

tvenals   in  't  jav.  wilotania,  de  Tjilinaja  b. 

^    op   bl.    12,   evenals  in  't  mal,  nilotama 
\i  Dila  utama,  in  welken  laatslen  vorm  ni- 

aütama  ook  de  naam  zou  zijn  v.  e.  der  drie 

lit  den  hemel  neergedaalde  vorsten  1;  z.  onder 

uprabh&  en  mènak&);  z.  lotama. 
t5iirutfii«Ji|^,  aanh.  onder  tinggën. 

^sn  ^  ^  ^  ,  nalDtns,  op  de  been  weder  zijfi 
\  e.  verzwakte;  dah  mas  mirah  fosti  mata- 
ig^i  lawanin  fasd  mada&r,  panff èlis  i^iisti 
iftlDtas  (b.:  narutus),  Tjp.  Z.  S,  24;  nlotos 
^déy  spoedig  groot  worden  v.  e.  jongen  hond 
L  V.,  vgl.  nodoa  en  longgor. 


o  o 


rnrnruj^,  s.,  ulft  huwi,  tilitjtjha  en 
vgl.  onder  tarunga  en  nahipada. 

^  ru  rul  ^ ,   naltal,   Waan,  kloppen  de  k  1  o- 

ping  om  er  een  ui  ik  van  te  maken;  tangkah- 
njané  taltal  gèbnga  tudjaha  bètèl  tanfkah 
blah,  R.  40  m. 

^ruruj^,   nèltél,  bekneden;  mètéltël,  m- 

mengedrukt  v.  nog  warme  nasi  of  nog  week 
gebak,  om  er  een  vorm  aan  (e  geven,  z.  ook 
bij  de  pangkonan. 

tsururuj^,   niltilang,   «asring;  vgl.  njé- 

letjèh. 

^ruvuj^  1.,   jav.    (tutul),    gespikkeld  of 

gevlekt  v.  e.  gedeelte  v.  d.  unus,  tÜQg  tnl- 
tnl,  een  gespikkelde  soort  voor  badjumat 
en  kèlis  (sas.  lèrèng  lutun,  terwijl  dit 
laatste  woord  hu  wik  beteekent,  z.  onder  to- 
kol);  naltnl,  aanh.  onder  kaümbang;  uolta- 
langyiels  slippen  in  't  zout,  de  dj u wét,  gekookte 
blungking  in  de  sambël. 

11.^   naltal,    denkelijk   sasaksche  uitspraak 
(z.  onder  tokol),  z.  onder  ngodjah. 

"1  ^m  nru  ruj  ^ ,  matèllèlan,  aanh.  onder  tj  r  ok- 

tj  o  k. 

^tsnoruDruj^,  noltol,  pikken  in   iets  v. 

e.  vogel,  V.  e.  specht  (jav.  totol);  vgl.  doldol, 
gotol,  kotol  en  patol. 

^mru!) tfurui^,  s.,  aanh.  onder  grësik  en 
saptAgni. 

;q^n|\  L,  z.  tlugtug. 
IL,  lawaqgè   linalatog,    Stn.,  bnjw.,  Z.  5, 
|189  (gegrendeld  f). 
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tnniu]^  L, 


▼.   e.  scheet;  nalés, 


I 


beknellen  den  Toel.  onder  iels  geraakt;  mè- 
sëm  Ja,  sèwambara  manalés  kidèk  Ja  ma- 
kibris,  Swg.  96;  kédèk  Ja,  nalés  basanf, 
ald.  97;  katalès  ban  gnnjinfi  v.  iemand,  die 
zich  niet  meer  kan  verroeren,  ook  Gg.  v.  iemand 
wiens  schuld  zoo  is«  dat  hij  zich  niet  meer 
er  uit  redden  kan ;  mwah  Jan  amnrapat  ajam, 
Jan  kèna  badng:  aJam  ika  katalés  dènin;  gn- 
ÜDfan^  Jadin  Ja  lèb,  wënanf  mallh  pinam- 
pntan,  saja  kang  amaraput  wënaug  danda 
11^5  kang  sadiri,  dosa  ika  salaé*,  mandjing 
ring  kang  adréwè  ajamé  katalès,  né  satns 
mandjing  maring  wong  desa,  Awig^  bi.  33; 
nalésang  èntnt,  tegenov.  nglumbarin  é. 
(vgl.  onder  klijës);  pètalés,  een  op  den  grond 
gespannen  knip  voor  wilde  dieren  zooals  b.  v. 
de  katjë'pit. 

•  II.,  jav.,  k  1  a  d  i  (een  zeer  verspreid  woord, 

blijkens  talo  in  't  Ns.  en  Samoa  en  ndalo 
in  H  Fidj.),  aanh.  onder  si  dak;  patalésan,  B. 

Z.  7,  5  (pakladijan),  Sum.  Z.  38,  i,  aanh. 

onder  «swab. 

III.,  z.  onder  gëgirang,  de  vruchten  voor 

de  plëdok. 

\^^\  I.»  jav.  h.   V.   tl  ah,  Sul.  Z.  98,  4 

(on ja,  t.):  ri  tëlasnlrftdyns,  B.  Z.  39,  29 
(di  mëntas  danèné  masaliha,  di  sam- 
pun  ida  masiram),  «tëlas  malandèp,  R.  3 
Z.2,2  (puputing  tadjëp,  muput  t.  njané); 
tèlasing  wanen,  «sudhira:  tëlasingf, 
md.  Adip.  No.  2  bl.  37;  télasan,  B.  Z.  49,  3 
(tan  hana  kanlun),  sangkëpan,  Z.  54,3, 
•  sagrèha;  matëlasan,  aanh.  onder  ha  lang; 


matiasan  dèilra  mahuma;  Kam*  10,  B.  Z. 
20,  1;  matëlasan,  «aqggëtëm;  makrigu 
gaOk  matëlasan,  «kapuhan  anf^ëtëk;  li- 
mampah  djuga  paramèfwara,  marmri  bha- 
gaw&n  bhtsma,  kamana  matlasana  man^^gaiièl 
sandjata,  marapwan  patik  hadji  lomèkis 
makajafa  hnripnikaog  pftndawa,  segt  Kar- 
Aa  tot  Durjodhana  bem  venoekende  Bhis- 
ma  te  bewegen  met  H  bestrijden  t.  d.  vgaiid 
uit  te  scheiden.  Bh.  76,  vgl.  mahuwusan 
onder  huwus;  matëlasan  ikang  maask, 
«anglugas  ikang  hati;  mapitëlasaa  eo 
matiasan  v.  e.  wanhopige ,  «aif^hnwus: 
panëlasan  lëwikè  sadya  pièan,  •putusning 
atibh&gjamanta. 

2«,  mitëlas,  pltëlas,  misara;  né  tnndènaa 
panak  bapa,  madan  i  gantos  pitlas  panak 
bapa  makarona  ring  bapa  (vgl.  onder  tatas;; 
paripaksanè  i  snkardja  matëlas.,  kapitilas, 
•  sinarabh&ra;  bapitlas  pangintèné  maagi- 
bnkang,  Meg.  4;  panëlas  kasmaraoja  of  bwit 
smarané,  «tungtungniug  turidanya,  B. 
Z.  3,  19. 

IL,  mëtëlas  of  mitëlas,  schuld  ontkennen, 
ontkennen  bij  beschuldiging ;  mitëlas  pbuua  twara 
nggisl  glah  ni  dangin;  tëlasing  tan  wèatëi 
plsan,  mapitëlas  norana  manggangkin  (vgL 
tilas);  mëtëlas,  «aii^lugas,  Sm.  Z.  21  21. 

UI.,  Smbw.,  idup. 

^  w]  \  I.,  jav.,  Sut.  Z.  10»,  8,  B.  Z.  8J, 

3  (blus),  Z.  4,  3;  paüësan,  jav.  badkleed  >. 
mannen  en  h.  v.  bësadn  v.  vrouwen  (pasa- 
tan,  mal.  v.  Budjm.  talasan);  •  mallnf  tUSi 
0.  (andere 0.  maliu^  kobakan);   «paBdui 
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Qfls,  npt,  malinf  ka^ob  (b.:  kasob,  c,  kaljod), 
kaiombak  anjolonf*  ka4l&i*iilttui,  ang;alap 
rftdja  laranfan,  kaparaf  ring  lanflangan, 
malln;  kataAda,  Jèka  kabèh  p.  t,  n|^,  Pg.  7. 
II.,  nëlèsin,  iets  repeteeren  b.  v.  een  dans,  we- 
ier  iets  doorlezen,  weder  aan  iets  werken,  omdat 
't  niet  geacheveerd  genoeg  is ;  matlësan,  zich  door 
repetitie  oefenen ;  nélés  ka  pura,  bij  de  verwoes- 
ting V.  d.  padi  door  de  balang  saqgit,  een 
plofte  doen  iets  als  offerande  te  zullen  aanbieden, 
soodra  de  kwalen  v.  d.  pad  i  opgehouden  zullen 
sijn;  'dit   wordt   door   de  subak    gedaan;  z. 

iSduh;  z.  onder  füla. 

^5tiruiAS|^  L,   grootere  soort  v.  kwambit 

)f  kustaf>  de  pukkeltjes  niet  grooter  dan  mifii- 
jid  en  met   tusscbenruimten ;   soorten   tilas 

lënipi    (ëmpuk   di  bangkjang),  Us.  468, 

ilas   dongkang. 

II.,    Bilas,   schuld  ontkennen  (vgl.  prirang 

tn   tëlas  II};  kowat  nilas  utanf  twara  da 

nf  ét  mambidali,  Lamb.,  tra  tasing  ada  ntlas, 

k  zal  me  niel  terugtrekken  mijn  gelofte  gestand 
loen>  aanh.  onder  tunggu;  rnnÜlMi  geseheiden 

\  't  lichaam,  als  een  been  b.  ▼.  door  een  tij- 
er,  V.  H  vlies  ▼.  d.  bamboe  (z.  aanh.  onder 
ëmpupg;  mëtilar);  (mabalik?)  afvallen 
.  e.  hoofd,  hem  de  gehoorzaamheid  opzeggen; 
uipatilaa  en  twara  kii  nilas,  «tak  a  ng  a  s. 

•  UI.,  Sm.  Z.  21,  6  of  5  (lis ik);  tllasiiv 
lana,  T.  Z.  tS,  121  (di  samping  krëné); 
in  atilas  patijftdi,  de  vorstin  laten  loepen,  die 
em  noodzaakte  zich  met  haar  te  doen  ver- 
randen  (maar  uit  de  volgende  woorden  wie 
al    als    vorst  regeeren  blijkt  dat  hier  atilar 

KAWI-BAIimitCB  WOOIDBNBOBK  OIIL  II. 


putrftdi  te  leien  is),  Z.  5.  ISl  (nora  lag 
ring  prami^wari). 

IV.,  jav.,  aanh.  onder  kikir  en  pa  la  IV; 
lëaa  tilasing  Jnda,  R.  m.,  aanh.  onder  dra- 
wina;  ana  ngising  woh  ^aloring  (tjaru- 
ring),  langsat  bolaan  srikaja,  tamnwnhtUas 
taiiièy  dadl  agnng  apapala,  pinangan  dèning 
rowaiig,  bala  Inmakn  ing  pungknr,  mangan 
woli  talnlng  rowang,  R.  sas.,  Z.  9. 

tsiin^l^^,  matilësang  awak  of  iba,  zich 

stil  of  zoet  houden  b.  v.  v.  e.  aap,  die  bang  is; 
i  matlan  sirëp  nungos  ning  wiwara  matilësang 
awaknya,  mong  mona  mangga  ri  gahAnya, 
«humis   (§:Awakn7a. 

\sinft^^,  mafllës  tinaiësan,  zorgvuldig 
ingepakt,  in  meer  dan  één  omhulsel,  ▼.  iets  dat 
men  waardeert  en  tevens  verborgen  wenscht 
te  houden,  zoo  v.  d.  langlang  wëngi  door 
een  verwaarloosde  vorstin. 

^ruA!i|^  (surat),  jav.,  Anj.  Z. 2,  2  (srat, 
r  è  k  a),  geschrift,  brief,  •  w  i  1  ft  p  a;  tnUsan  wë- 
tëng,  aanh.  onder  wadjana  (pëndipg),  vgl. 
onder  rèka. 

2^  «tjiptarita,  «tjitra,  «praftafri, 
« 1  u  k  i  s,  Tjt.  22,  beeld,  Adip.  105  (vert  v.  tj  i- 
tra,  vgl.  onder  molah),  teekening,  schilderij; 
fig  wat  door  de  goden  geschreven  en  dus  on- 
veranderlijk vast  staat;  angdé  talnh  gowak 
pakëëmang  teken  kokokan  lëkad  twah  masib 
gowak  tnlis  widinè  twah  katëpnk,  T.  b.  (vgl. 
aanh.  onder  surat);  anorakintolis,  Nal.  356; 
panosnr  tnlis,  O,;  kaja  tnlis,  Adig.  42;  lë* 
mah  tnlis,  z.  onder  1  ë  m  a  h ;  bhagawftn  patn- 

49 
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Usan,  z.  onder  tjarik  en  suratma;    pann- 

lisan  naast  panjarikan  en  manguri,  Pam. 
tsijfuwj^,  jav.,  Sm.  Z.  26,  7  (padjëng), 

W.  Z.  48,  3  (paju,  darus),  oprecht,  welge- 
meend V.  iemands  genegenheid,  Br.  Z.  34,  4 
(mulus,   vgl.  mal.};  talas  tegenov.  wurung; 
tainsa    kani;    aarwa  tinanèmy    Wlb.,  waar 
vroeger  wurung  k.  s.  t.;  sihta  talaaaf  Br. 
Z.   21,   3  (sukan  bliné  tutugang);  putih 
talas,  ipierwit  (vgl.  jav.  nulus,  z.  klaktak); 
tan  talos,  W.  Z.  8,  S  (twara  tan  puput); 
kaja  tan  tumnlas  asih  raha  andadama  rtni;- 
san,   R.  L.   Z.  10,  3  (mirib  sing  i  dèwa 
mulus  trë&fta  asih  tëkèn  tityang);  dèn 
tnmalns  sira  mangsya  patibrata,  R.  L.  Z.  10, 
10  (wjakli   puputang   dèwa   ngalib  ka- 
pa  t  i  b  r  a  1  a  n  é) ;  patibratanirftnalas  ing;  ka- 
hajwan,   Sut.  Z.  107,  2  (kasatyaii    danè- 
né   sanirukli    ring  kahajon);  salakèana 
manalas,  R.  6  Z.  4,  11  (lëwih   solahnira 
kolug,  puput   ipg  witjaksana);  manalns, 
R.  5  Z.  6,  2;  6  Z.  4,  11;  analns,  B.  Z.  59, 
3  (ulania,  tan  tjinala),  aanh.  onder  widyè; 
manalns  kasihnya,  R.  20,  Z.  2,  2  (tërus 
trësnanya);  kadahatan  i  dèwa  twara  nan- 
dingln  nalas  kabétjikao  i  dèwané,  «ati^aja 
tft  padanta  rikanang  haju  purnna  tmën, 
R.  4  Z.  1,  69;  nalas  wi^ésa,    «(aktimanta; 
taman  kannlas  (f),  R.  4  Z.  1,  4  (nora  nërus, 
nora  nulus);  tnlasakénaf,  W.Z.6, 8  (lulu- 
gang);  amras  amitalas,  een  vraag  v.  Djogor 
man  ik  aan  een  schim,  die  pas  vermeld  heeft, 
wat  ülj   op  aarde  heeft  uitgevoerd,  vgl.  aank. 
onder  singha,  saat,  pras  en  sasat. 


2«,  sas.,  H  tegenov.  v.  lëbnng. 


IL,  z.  sangawèra. 
ivu^^,  djail. 


T 

^ruu\,  s.,  eigenn.  v.  e.  rësi,  A^r. 

tsinru^^,  s.,  z.  onder  sëlasih. 

t5iin0Ji9diij^,Dlésëkidèp,  markii^  prana, 

Djaj.  5  b.:  tinalésèk,  «sinëseb;   katalésèk, 
sinërëg,  L.  Z.  21,  8. 

tni  n  ^  96i|  ^ ,  ndak  tèlèsik  t|ing;élniu,  B.  Z. 

78,  36  (kai  pnnggala  baöngbané);  tiné- 

léslk,  V.  hoofden,  R.  21  Z.  7,  5  (pabalésai. 

^^«Jtodüj^,  sas.,   tëtèpgkëk,    tmpa^ak 

of  tasawa  isiq  tlésëk,  urëk  san^sil. 

^n^j^QQij^,  sas.,  klopiqg. 

t5t|Pj|Qdii|^,  V.  tusuk,  door  den  neus  v<m 
mndbeesten  gehaalde  ring  (vgl.  lag.  t  o  s  o  k). 
V.  bamboe-touw  (z.  pëtjokot),  «klah,  kata* 
lasak,  «kinëluhau;  nlasakin. 


o 


tstjfu^,  andere  spelling  v.  tuluj. 

t5iivuu9\,  wnani: amaoKaaa r44a Biaifsik 
kadyanf f  aniop  wdas  f  antini:,  baiUwa^p,  kt- 
rang;  palih,  karangr  mattni:  fantoBfftB,  tala^ 
wah  asm  sër,  O. 

2«,  rl  hawas  pëdjah  prabha  ciiiiyaBasart.| 
makang^ran  (rt  rakata  bjoha,  aaUp;  Ja^a- 
nlra  prabha  parbbhasasana  ngaran  f  rl  baat- 
radja,  tlas  kapiëng;  bamlaira  thanli^  rata- 
nlra  saisiniiq:  i^afatnlra,  téhér  ti(Bl)Bal 
dènlng;  bajabadtra,  ttolwakén  tag  sftcars. 
pramatasta  {rt  b.,  Mèiv  ta  iln  ligiUv  ^ 
para  mautrluira,  mwah,  para  mahAréiil  mé^ 
kabèhan,  amarahakéa  tatwa  kapanunarthaa 


^^  ^\  en  'é^\ 


M 


t^\  ^\  eit  tó\ 


bwatlnf  sastra  sgrodrista,  dadi  ta  mataiila 
(rt  bhomlii&tlia  mah&rAdJa  b.,  rinir  sam;  para 
Dia(liji)rë8i  kabèh,  Itii|:nira,  é  san;  makarisi 
makabèhan,  haoa  pataija  raüak  samr  m^^lii'^* 
reit  gHakramaniiK  dadi  wUld,  wnanf  dadi 
pattrtbaii  raAak  sani:  mak&rèsi,  mwab  usam- 
rètanln  Oagat,  mwak  né  tan  Jogja  warakén 
-anak  nmg  mabarsl  „siivrib  (;ri  bbmnlnathai 
'éngé  pawarak  mami  dé  {ri  badji,  bana  llm;- 
vg  aiQi  rèsisasana  wlddbi  saksma  kasilib 
lènira  l^anir^pradj&pali,  sinakèmakén  dènira 

mm 

ijaiv  pasapati  rtny  djawa  dUambodlpa  kUnr, 
LabJ^Jakén  dènira  bbagawAn  pnrbbasoml  rinf 
at,  siBawitakën  ri  hadji  tjatnijnfa  dé  nmg 
JftiV  Joflfwara,  tatakramanimr  brahmaAa 
rika  tlMdhaka  lokènr  rat,  mapa  ta  pala- 
jsananya,   ri  sampaD  pada  madjnéop  wtka, 

lawtu  Qèdaiirffa  kalon  (l^^nSffA  saksma, 
in  tl^Auinra  katon,  salwirinr,  8tna(Qp)i:Dh 
lala,  ku^itannfa,  11a,  kaèta,  mala  rinf  gala, 
iwah  malabëh  bahni,  malabëh  paranfan, 
lalabak  air,  kinëAdat  Inir  tali  galanya, 
mranir  rA|^,  anëwëk  rftg:a,  aniwakakën  r&g:a 

ng  djaraiqr  Iwah,  aiqanjot  rftga  riop  wwè- 
li^f   ratnanifkara ,  tapwaD  tan  tnlns  mati, 

ftripnrnna  pada  harip,  kalané  samangkana, 

ida   makrëtya  mati,  èdan  pati,  nga,  wlku 

nng^kan^  wlka  IJontaka  ika,  tlas  kabaèta 

iranya,  kadilab  dé  sang  bjang  kalantakftgni, 

ar  sang  Uug  aètakawidi  ring  aqgga  sang 

ikn   maagkana  kna  npadrawa  ring  bjang 

•adllapatl,  nwah  sang  bJang  saraswati  saksat 

tcaiiah  kftla  mrètya  sang  wikn  mapgkanAJa 

ia  ncaraii  wikn  talnwah,  vg9^,  tan  wënang 


mratista  bami,  tan  sajogja  dadi  pattrthan  saqg 
amawa  bhnmi,  tan  wénaqg  ama^Ja  Uaog, 
maijjikën  dadi  wikn,  walwl  walaka  kadi 
ngniii*,  Jan  tébér  kapadji  dènira  saiy  i^mawa 
bbumi,  dadi  wikn  mratiata  bami,  Mhng 
lagi,  tIëAdèk  pisan  sang  prabha,  rasak  ka- 
prabkou  sang  amawa  b.,  kali  saqgara  ikang 
djigat,  mg  ribab  griqg  tan  pgat,  gring  torn- 

pnr  mawaliwalja,  sarwwa  bhAtké  lamarap, 
sarwa  dèwa  malalis,  riiq;  kahjaqganira , 
hi^wa  {ri  kadji  tan  Jatna  mratyakiuüién  sn- 
rnpaning  wikn  tièddha,  mangkana  linging 
adji  „mwah  Jan  mabjnn  kaparipArinaning 
wikn  Qontaka  ik&,  aivUMgaqg  p&paklèsa 
wikn  ika,  kiawan  mawauawi^a  wtog  giri  waua 
gahana,  matapa  masam&dht  sari*,  qgar- 
4tiMa  bhatara  süijja  baskara,  asArfJasèwaaa, 
awastra  dalnwaiq;,  annsnp  lawan  kidang,  ma- 
kahara  phalamAla,  hi^wa  winèb  ring  nagara, 
ada  satahnn  lawasnya.  Jan  tntag  tahaaanya, 
mantnk  ring  nagara,  mabapakara  madadas 
agnng  manik  walnja  dadi  wiko»  taa  kari 
kalëtnhan  djagat  sang  prabha  olib  wikn  ik& 

mangkana  linging  a^Ji  nmanih  sa^g  brak- 
raaAa  wikn,  tan  sawnaiq;  dadi  a^géntas  atma^ 

uing    sang    attamawaqg(}a ,    Iwlmya  satrQa 

mawa  bnmi  brakmaAa  patas,  haaa  liog  Ivg 

adjl  saking  pitkèt  bhaiAra  pradl&pati,  jan 

bana  brahmaaa  wikn,  ring  nagara  stftnaaya, 

wikn  gréhastha,  aga.  ,Jaa  pgat  waqg$a  tar 

bkaag.  Jan  sira  dadi  padrthaa  sang  amawa 

b»,  mwab  angintaa*  para  satrUa  rata,  tan 

kapari^addba  iétahiag  raga,  Jaa  anjawèda- 

na,  aagatmawèdaaa,  tan  kaparf^ndaka  lëtnh- 
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in;  atina,  apan"  wika  ika  katjatrèni;  p&pa 
dènira  hjanf  pètr&dhipa,  Jofa  mantra  tanpa- 
sari,  n;a.,  pg^at  in|:  wanffa,  ng^a.  „Jan  ma- 
hjan  kaparipürnnaniug  p&pa,  tka  wnanf  anf- 
dih  pntra,  amrasmrasan,  dak  kari  walaka, 
Jan  sampan  djëndjénf  wlkn  tan  wènani:, 
mangkana  llng:in;  s&stra,  fr.  bpl.  10  en  vlgd; 
nihan  tingkahing;  patitawalaka ,  mapa  ta 
Iwirnya,  Jan  hana  brahmana  walaka,  alabah 
parangan  alabéh  agni,  alabah  pasir,  alabëh 
ring:  snmar  air,  angfapns  gfola,  amraag:  ané- 
wèk  angga,  tampak  tali  balëng;g;n  ante, 
karang:kènf ,  ngralap  rabining;  wwang;  lèn, 
Ingangfkata  ring  pamangg:ahan,  tapwan  tn- 
Ins  mati,  mwali  tinampëhan  wè  pastjirjjan 
(pa tja rj jan?)  dèning  wwang  nttja,  kina* 
dang:an  kèn  galnnya,  ginatak  ginëtok 
tëntlasnya  otih  sndra  nttj&dliama,  inga- 
Johan  ingisingan  galanya  dèning  wwang 
nl^a,  tjantaka  brahmana  ika,  tan  wënang 
dikaanën  talawah,  nga.,  tka  wnang  sang 
pm^agara  mratyaksakën  nlah  sang  makrëtti 
dadi  wikn;  né  wnang  dikèanëu,  tanana  ^è- 
danya,  dak  sangkan  rare,  dharmma  rahajn 
anjiknt  patat  ing  adji,  wnaog  sira  diksanën 

dadi  bhasmakara,  mangkana  alah  sang  gnra 
amèt   {ièya,   mwah  tan   wénang  diksanën, 

Iwlmya,  anëmbah  satrija,  wèsya  {ftdra,  anëm- 
bah  kahjangan  tan  wënang  sëmbah,  pati- 
sëmbah*in,  anadah  ajaban  satrija,  wèsya 
{ftdra,  mwah  mamandjak  ring  {ftdra,  katja- 
tonan  isak  soré,  gnëp  satahnn,  patitah  wa- 
laka qgaranya;  mwah  Jan  kar&djabhaja 
kadol  sang  brahmana  ika,    kataka  dèning 


wangf  a  $Adra,  wkasan  mati  sang  anakn,  tv 
tanpasantana,  ukasan  sang  kataka  samilili 
ngawisèèa  drëwé  (üdra  ika,  rèh  ^Adra  iki 
tanpasantana,  sira  kamalilirakën  drëwèn  sa^ 
(^Adra  ika,  karaog  tjarik  pahomahan,  tur 
amandjarakën  (f)  „santana  (Adra,  nga.,  vi* 
laja  (ftdrawang^a  brahmana  ika,  fr.  bpl.,  i. 
aanh.  onder  pasar  (en  vgl.  tluwali?). 

^  u  9  ^  ,  jav. ,  voetstuk  v.  e.  k  ë  ni  o  og, 
këponggang,  gëndèr  enz.  van  versch.  g^ 
daante  (vgl.  tab  ing);  K.  A. ,  plawali: 
mëtlawah  ban  pajah  v.  d.  slem  v.  iemand, 
die  met  'l  hoofd  in  een  pot  zit,  zoodat  hy 
itjuDg  zegt  in  pi.  v.  itjang. 

rsTj^Q^   (=  taluwah?),    ineffedief  v.  e. 

mantra  enz.;  tëdan  tlnwah,  een  gewoue  uit- 
drukking V.  e.  Ruis,  waaraan  sporen  van  bnni 
gezien  worden^  v.  iemand,  die  de  vijt  beefl.  ^ 
verzengd  baar;  vgl.  pëljing^. 

\stiru^^^,  «jav,  (sabuk,  «kaliwan- 
dba),  aanb.  onder  wan  da;  jav.  dèn  Qan^it 
taliwanda,  Kbj.  b.  28. 

^ruu^,  kulawirf;  ngëntnngang séB|- 
kang  sisinomé  patalawir,  U.  6j. 

\snruu«i\,  s.,z.  onder  këpët,  Wir.  6Si 
tjftmara  tUawrënta,  Ud.  86  (*t  origin.  wji- 
djana  fwèta). 

tsuru^ivaeSj^,  sas.,  tjlëbii^kab. 

vnruun,  s.,  de  palaiale  medeklinken 
^A*   djt   djh   en   n/),   Sw.  en  vgl.  jav.  (fr. 
noemt  de  sa   sapa,  %k   talawja  en  de 
saga,  s&  murddha,   beide  in  tegenst.  v. 
dantya). 
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\siiru^^,  tamalawuBfan,  Sum.  Z.  60,  5 
vgl.  jav.f). 

o     ^ 

tstiruu^,  jav.,  tinaliwam^  (de  inlerlinaire 

ertaling,  waaraan  dil  is  ontleend,  vertoonl 
poren  v.  'l  jav.,  b.  v.  ora,  vgl.  Cohen  Stuart'a 
[rit.  aanh.  op  de  Br&t&judS  bl.  9),  «s  i  na  li- 
ra h;  babréiq^oaé  dèn  tallwani;,  hij  sckoor 
Iccbts  aan  één  kant  den  knevel  af. 

il.,  nra.  V.  e.  plaats  op  de  weskust  v.  Sëm- 

awa;   karani;  tliwanif,  nm.  v.  e.  desa,  ten 

:.  v..  Tjakranagara,  bewoond  door  Sémba- 

iraneezen,   in  dienst  v.  d.  vorst  v.  Lombok. 

§ri?jinji]^,    K.   21    Z.    8,  3;  24  Z.  19,  1 

bun  ka  lot);  zekere  slingerplant  (vgl.  jav.), 
t.  ü.  48. 

2%  R.  23  Z.  12,  27,  bis.  (i  titing;  z. 
i  n  i  1). 

3^  Sm.  Z.  37,  11  (pa turen). 

tST rjj ^ (verb.  v.  trëwèlu),  arnab. 

9jsnru^  ofstroli;  lenif^s  tloll,   verb.  v. 

istoralio. 
i^ruoru^,  sas.  en  jav.   («tulalaj),  •nk- 

ikft,  granaga  {?),  tulalwa  (f),  tëmbulélé, 
niih.  onder  lalaga  (balav.  tjëlalé);  sang: 
-at na)  aja  (nul ja)  t|inandak,  dèwi  rën;- 
anis  njinifgati,  nl  san;  dyah  nul  ja  n^andika 
irum  widjil  wëtjana),  won;  afani;  njata 
figusi  (lab  woog  bagus  wus  gawèné), 
ora  kèna  won;  kattngal,  samaiin^sa  apaiig- 
ija  (tuhu  lamon  bëndana),  nnija  arsa 
mara^al  (jën  këpauggih  la  wan  ingsun), 
èwi  r.  tan  arsa  (kudu  nubruk  kèwala), 
in  géléma  apapangi^ih  (milané  sungkan 


këpauggih),  polaké  kadya  wong  djawal 
(lëlèwané  wong  pan.ika),  astané  (tanga- 
né)  aotëiir  talall,  s^jajakti  lamon  banéra 
(ingsun  arani  wopg  bëndana),  won|;  ba- 
gm  sawatara,  dèné  sira  nora  (dèning  nora 
b  i  s  a)  n|^ng|:ar,  f  nmnjn  radjèni:  pinutra  (p  o-, 
lahé  antëng  kèkèhan),  Rng.  Z.  5  v.  't 
jav.  hands;  annlalé,  aanh.  onder  nyan  II, 
manalalé,  «mai^ulëng;  tanp&nnlalaj,  B.  Z. 
37,  22  (nora  roanglilit);  katalalé,  #ko- 
lèng;  tnlalf^an,  W.  Z.  IB,  11. 
tffuru^N ,  z.  taltth. 

r^nruruQSi^^,  s.,  baladèwa,  vgl.  onder 

s  u  m  b  a  r. 

\5i|ruruiuji|^,  z.  onder  tulalé* 

^runruouo^,  mëtalalèjong,  dik  opge- 
smeerd f,  V.  vuil  bij  jonge  kinderen  (p  ë  s  1  è  è  t) ; 

vgl.  tlijong. 

ruruajiq^  ,  z.  katttlampa. 

tsDnuj^,  sas.,    klem   (sund.   teuleum, 

alf.   pak.   tinëp,   schijnt  wel   oorspronkelijk, 

tilëm  te  zijn;  vgl.  mad.  tolop,  vgl.  jav.  të- 

lëb)  en  tjëlëbang  (smbw.  id. f). 

^nruuj^  ,  nélèp,  star  of  straks  niet  meer 

zich   bewegende,   v.  d.  oogen  eens  stervenden 

of  reeds  dooden. 

\siruu|^(f)  aanh.  onder  tja  ma h. 

^ruuj^  I.,  anolnp,  op  een  f angka-ó^a^en, 
Bh.  26,  R.  21  Z.  1,  3;  Br.  Z.  10,  5;  T.  b. 
Z.  ],  79,  81;  «tinolap,  L.  Z.  14,  3  (tinijup), 
Sm.  Z.  32,  4  (dinëmon),  Br.  Z«  10,  3. 

II.,  jav.,  blaasroert  »R.  17  Z.  B,  10  (aban- 
drabaju,   t.,  bat.   ultop;  z.  pamor,  këtè- 
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pèflf  an  en  pni^gla);  ma  by  'I  sakapan 
ook  te  pas  komen  (z.  ald.);  nnlnp,  mei  emt 
Inlnp  naar  ieU  blaMen;  nnlnpanf ,  ieU  mtblazm 
nit  de  Inlup;  ada  atma  wlaaja  natnlnpaa, 
kafaatuf  atnamjaBè,  tëka  kMisé  ilaadi- 
rlBy  nanjatot  pada  ■p'ëbnt,  ada  san^régas 
ada  sanja^ak,  kalité  pada  patrèkèa,  séfihé 
pèia  panlèèt,  Sdp.;  baa  tatninpan,  verl.  v. 
gagarnlan;  tétalapaa,  ioort  van  klapbus 
met  kleikogeltjes  (z.  bèbédilan). 

tfVfUJi^  ,  faratalpa,  s.,  '/  ru$tbed  v.  pijlen 
door  Ardjnna  voor  den  ntervenden  Bh!&ma 
bereid,  Br  Z.  13»  8  (ajudal). 

tnfuu  9a|\  ,  talapnkan,  jav.  (alwaar  ook  te 
vergelijken  ialakup);  indra^apa,  ng;a,  njhq: - 
an  ténii  talapnkan  Inf^  sotja  v.  e.  paard,  Tjrtj. 
4  (mad.  ialapokan,  mal.  këlopak  maia; 
z.  onder  këlupak);  vgl.  tapuk. 

tSY ru u sa] ^  (*t  hda.,  lalipun),  onder  de 
lotus  soorten  (vgl.  mal),  verki.  v.  pa  spa 
pgadokën  (f). 

Tnunil^,  tlapakaD}  jav.,  palm  v.  d.  hand 
(bis.  palar  en  palad,  bat.  palakpak,  pa- 
lak  en  pala^g^  tag.  talampakan  en  ta- 
lapakan);  zool  ▼.  d.  voet  (dlaraakan),  BL 
b.  85  (vert.  v.  pad);  bat.  palak,  palakpak 
en  palang^  lamp.  palat,  mak.  palaq,  tag. 
talampakan  en  talapakan,  magindanoscb 
palad,  sas.  lampak,  palm  v.  d.  hand,  xool 
T.  d.  voet;  mad.  lamp'at  yaeispoor,  vgl.  tam- 
pak  en  ta lampak);  putn  lèbn  talapakanira, 
vrn.  3<>*  pers.  v.  e.  jongen  prins  tot  een  heilige, 
Tjt.  209;   nlapak  patik,   aan  den  haal  gaan 


(vgL   pgali^'ir);  atalapakaa,  •akilan;ta 

^ nu  «1  ^ ,  nëtlipèk,  kloppen^  geheel  v*r 
eenetemmen  van  3  hds. ;  matiëpèk  aatak  iil» 
waag,  beplaki  mei  papier;  alëpèk,  plai  ep  v^i 
gelegen  zijn:  ook  njlëpëk;  aië^ëlepèk  (z.  ns'^ 
riQg),  sieh  op  iets  heehien  als  de  balaa 
s  a  ng  i  t,  zonder  voetstuk  als  'l  «nare  geplnki 
op  den  grond  liggen;  van  zwaluwnesten  te^ri 
een  rots,  de  inhoud  v.  e.  lont  ar  getrm 
volgen  bij  't  afschrijven;  alëp^  taa^iU 
bij  'I  moqgkod,  tegenov.  ëqggang  (vgl.biut 

dëplèk  en  dalëpèk);  nlëpèkappr*  k\$p\ 
op  den  grend  leggen;  tiëpèk  bata  (or  lakéa 
batu),  een  zeer  kleine  mosselsoori,  best.slerkil 
uit  een  klep,  waaronder  't  beest  zich  op  klijN 
pen,  steenen  enz.  vasthechl. 

TSiinL0  9sï|^  ,  kalambi  saklat  tialëpok  ii| 

kanfiaBa  aban^,  Kid.  Sand.,  c,  Z.  l,  59  <b 

Talwa   Sunda    geeft    djinëpok;    vgl.  nw' 

tëlëpok). 

o^usau^,  tlëpakaa,  z.  onder  «basab 

tsn ruji gsi ^  ,  verb.  v.  talpaga  (z.  owh 
guru);  talpaka  gnra,  T.  Z.  5,  135  paa^ 
pang  ring  sang  adi),  «gurudroha;  h^' 
talpaka  gura,  «asampaj  iqg  guru;  au^ 
pakA  gora,  Br.  Z.  23,  10  (prasapgga  d» 
siwa),  Z.  36,  12  (tan  bhakti  masivf 
laqggana  ring  i  bapa),  Am.  Z.  3,  14. 

^  u  ^  ^ ,  matëlëpas,  doorbreken  v.  e.  ^^ 

of  zweer. 

otsDnJiut)tMtsn^,  s.,    kamujukan 

z.  onder  tëmbujukan  en  walguliki 
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•s:.r>jjir%\,  z.  onder  guru. 

^ru^ni»!^,  ^^^^V  (èndër)  ttlpvgak 
lan  darbllL)  in  een  opsomming  v.  wilde  dieren, 

R.  sag.  Z,  9. 

^n\,  nlmdjn,  naar  iels  zich  begeven  (vgl. 

mal.  roënadju),  ook  nudju;  mara  maklap 
V.  d.  padjëng;  agangè  Isntas  njlér  Bgakak 
trésaka  sli4;a  njrit  laftt  nladja,  ▼.  e.  drask, 
Lil.  68;  lautas  ija  ngënot  pitojan  bainirln 
ènto  lautas  tlodjiina  van  iemand»  die  voor 
een  tijger  vlucht. 

1^1^'^'^'  batélodjo,  sas.,  matadjuli. 

1^01^'^\f  nlodjor,  v.  e.  lans  voorschieten 
(jav.  nloroiig);  nlodjorang,  me/ een  lans  enx. 
ihugeren  om  iets  te  treffen. 

tSTn^dij^,  nladjak,  mei  U  onder-  of  achter- 
deel tegen  iets  gewend  zijié;  nladjak  paOn, 
met  de  voeten  naar  de  keuken  gericht  slapen 
fl  geen  pamali  is;  z.  mambëng);  nladja- 
kin,  n  1  a  h  i  n  (dj  1  i  ng  dj  i  pg  a  n);  tladjakan 
V.  e.  luin  achter  *i  huis;  di  tladjakan,  di 
lébèn;  matladjakan  abjan,  v.  e.  uma. 

-5i]n;si!  \,  riéniéd  nlëdjëk,  «manungkak; 
patlédjëkau  bals,  pëpalang,  vgl.  tlë&djëk. 

«Tiïunnl|^  (?),  «puto. 

Tsuruim  or  saladjung;  maoaladjiuii^, 
tich  naar  iets  toe  begeven?.   Sul.   Z.   29,    12 

ngodjog). 

^mn\,  atladjangan,  een  poos  ergens  ver- 
blijven, legenov.  sumékën. 

tsii  n  ^  ,  tétladjangan,  't  bovenste  gedeelte  v. 
^  pisaqg-blad,  afgehouwen,  len  einde  er.  een 
offerande  op  te  leggen.  War.  b.  46. 


tsijrutAAj^  (vgl.   saod.    en  tuli);  tumaliij, 

onmiddelijk,  aanstende.  War.  17,  B.  Z.  99,  9 
(raris),  Z.  98,  21  (laflta),  W.  Z.  14,  11 
(la ris,  laüt);  Br.  Z.  41,  6;  Z.  92,  12  (ka- 
tumutan,  k&barënga ng),  tan  tuimlnj 
tllDakra  slra,  B.  Z.  104,  6  (twara  ka  lan- 
lung  dané  kadjanira);  wjawah&ra  siddha 
tomalnj,  War.,  aanb.  onder  {iri;  tolnjëoka, 
Adip.  88;  katBinjan,  B.  Z.  88,  11  (i^laris, 
kal  an  la  san).  Uit.  iS,  v.  d.  grond  en  de 
hoornen  door  de  knodsen  der  strijders,  Br.  Z. 
46,  12  (karafitën,  padjlèmpang);  pina- 
nganya  winiftrdn&kënya  tlkang  n&ga  tèdjo- 
maja,  katalojan  tikang  dyah  iraw&n,  &pan 
mila  matémahan  n&garftpa,Bh.  72;  tinnljau, 
Wir.  39,  paualajana  dhannmanlnf  Ji^ftb?  B. 
Z.  3,  4  (mamuputang,  vgl.  bat.  luli  en 
lag.  toloj  entaloj). 

tsiivun  I.,  s.,  BI  Z.  15,  13  (satsat,  ma- 
sa  wang),  B.  Z.  87,  22,  3  v.  e.  gelijkenis, 
lont  o.  Uit.  12;  tulja  wlsa,  Ni.  Z.  1,  3  (su- 
masat  wisya);  tulen. 

II.,  kataljan  v.  tuli,  z.  onder  tuluj,  ge- 
troffen door  een  wapen,  TJt.  (vaak,  b.  v.  bl. 
223,  225). 

III.,  in  verbinding  met  woorden  als  sri 
foutief  in  pi.  v.  tubwa,  b.  v.  taljasri  in 
pL  V.  tuhwa  sri  (tuba  asri). 

^  rujooj  ^  (f),  mataljanan   (m  a  1  j  a  n  a  n), 

•  madam,  B.  Z.  15,  17. 

tsn  ru  ux  ^ ,  nalqjanf ,  de  eenden  op  de  natie 
rijstvelden  weiden,  omdat  zij,  aldaar  v.  allerlei 
beestjes  etende,   meer  eieren  leggen   (de  j  is 
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hier  denkelijk  in   pi.   v.   A,   evenals   in    ma- 
n  a  j  a  ng). 

o         ^ 

^  O  (AO  ^  ,  mëtliJOQPi  van  vuil  bij  kinderen, 

vgl.  mëtulalëjong. 

tsi)funpu|^,  nalint|ap,  «anumpak,  vgl. 

nalingkap. 

in|nogdii|^,  nlandjuk,  nlaiidjoken  nglail- 

djok;  pétlandjuky  versehilleti  in  lengte  v.  lon- 
tar-bladen  b.v.  tegenov.  atap  (ook  pëlladjuk?). 

^r^9a!|^,  tlëmëd;  ook  tlëdjëk?,  v. 
iemand,  die  iemand  op  den  grond  wil  houden 
om  hem  te  onthoofden  b.  v.;  vgl.  ëfidjëk. 

iniry:)^,  mëtlandjaiig,  van  een  vrouw,  die 
haar  antëng  lot  gordel  bezigende,  de  borslen 

bloot  draagt;  v.  mannen  niel  behoorlijk  gekleed, 

* 

bij  't  bezoek  v.  e.  voornaam  persoon  met  leêge 
handen  komen. 

o  ^ 

^ruino^,  schild^  terwijl  de  tekst  aldaar 
ftwarafti  schijnt  te  hebben;  matilandjani; 
madjadjar  kabèh  mapandjang;,  R.  3  Z.  1,  69 
(manglugas,  z.  tlafidjang,  lantang  pa- 
rèrodannjané  makanda  né  matjawat 
pada  lambih,  matingkah  madun  ma- 
soroh  sami  salimbakingP);  ng;atilan- 
djang,  Bh.  27  (origineel  tjarmmi); 

t^rueüj^,  mal.  (Tamil   t&lam),  z.  onder 

batël  en  aanh.  onder  rudjit,  Amd.  d.  en  s., 

Jsp.  Z.  16. 

tsuruoj^,  vrn.  =  kasur,  ♦djinëm,  B.  Z. 

16,  9  (kasur,  (ajana),  R.  lOZ.  S,6  (kasur, 
ngadj.,  en  mal.  id.);  mambë  tilam  v.  woorden, 
die  van  hartstocht  voor  eene  vrouw  getuigen, 
Sum.  Z.  5,  11;  jangr'ing  tilam,  Stn.  23. 


^  ^A  ^ '  ^^''^  maan,  de  laatste  dag  t. 
panglong,  *W.  Z.  29,  2  (pangloog;  vd. 
onder  tëlëp  en  br&hmafta),  Br.  Z.  50, ! 
(panglong  ping  limolas),  B.  Z.  98,  !0 
(krëdfta  pafiitjada^i),  Ar.  Z.  63,  3;  mi* 
wèli  tilém,  R.  2  Z.  1,  32  (pitrëpinda. 
pangustyan);  vgl.  Ap.  12  b;  Aw.  12  b: 
Aw.  8  o.;    aanh.  onder  kuming. 

o  jsih en  9éi|  ^  ,  nlèman,  veronachtzaamd,  iemand 
niet   behoorlijk    verzorgen;    éda     nalèmaDao;. 

•  m&rjj&nginakana;  aanh.  onder  tëpél. 

^o^K  of  tlumëd;  nlémëd,  den  voel  9f 
iets  zetten,  b.  v.  tlëmëda  ban  dastaué;  mê- 
tIëmëdaD  kiktlé,  v.  iemand,  die,  op  't  punlv. 
te  vallen,  nog  den  voet  ergens  op  weet  te  zelleo; 
z.  klëdjëk. 

rmno'Ejïl^ ,  tëiëmtëman,  lulutahao 
talëmtëman,  gevlekt  door  vuil?,  verkeerde  vert. 
V.  «karajapan. 

\si|£j|'0|^,  mara  matlimtimao  v.  iemaniL 
die  weer  bijkomt  v.  e.  verlies  of  v.  e.  ziekie; 
z.  onder  timtim. 

Tsmo^9^,  «tarumpah,  door Chin. uiupr . 
schoeisel   als   pantoffels,  muilen,  schoenen  m- 

*  d  a  r  u  p  a  (ook  jav.,  Men.  II  218,  waar  't  naast 
kaös  III  gebezigd  wordt);  tlnmpah  babai 
Chin.  pantoffel;  ada  kasur  tjëburin,  ada  divi 
alihanir  tiampah,  spreekw. 

'^jstj'^ojOQ^,  ëmar  lapa  patalèmpoh  ^Ui:^ 
pjahlëmpjuh);    Pts.,    vgl.   djlèmpob  « 

tlëmpua. 

isDvuEJiJiial^,  {ftdra  mliUil  Mké  talais 

paknlra  v.  't  scheppen  der  4  kasten,  Bb.  ^^ 
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(verl,  V.  fAdram  pabhjftntathaiwa  tja); 
talampakEB,  tiapakan,  Bh.,  63;  liuah  ta- 
lampakanira  [de  grand  uwer  voetzolen).  Uwe 
Hoogheid,  Ar.  Pr.  62  b.  (bis)  en  a ;  Aw.  l  m.; 
talampakanira  bhatftra,  als  vrnw.  5*  pers., 
Z.  M.,  Tjl.  41  (vgl.  tjokorda);  z.  pakanira, 
p&duka,  pada,  tjaraAn,  rëAu  en  onder 
ft  tja  ma  na. 

^ruajoeüj^,  katalimpuk,  kasampar, 
•  kèdëk  kasftmpfttëkaping  balawrëg, 
L.  Z.  22,  2,  ter  zijde  tegen  iets  aanstrompelen; 
K.  llimpak  en  tafidjung;  talimpak  takilan 
pnjadg,  V.  e.  anders  daad  den  last  hebben  zon- 
Ier  er  baat  bij  gehad  te  hebben  (Bjw.  kati- 
ban  awu  angët). 

^ajigsïK,  jav.  (lalëmpak),  een  lans, 
lie  tot  aan  de  punt  v.  d.  steel  met  pontang's 
rersierd    is,  zijnde  een  slalie-piek,  z.  mam  as. 

iSTOjigQK,    bjw.,  jav.    tjëlupak    (mad. 

ëlirapè);  z.  grato  en  tjèngtjèng. 
^a^geJI^,  olimpak,  nuük?;  katalimpak, 

(kataran^gul,    kasampar;   z.  talimpuk. 

TSTjiu-EJijge!]^  (vgl.  tungkap,  jav.  tuni- 
ca k);  annlmnpak  ingr,  in  e.  vaartuig  ^i7/eit, 
Lr.  5;  vgl.  35;  analnmpak  ing;  sampan  mung;- 
*ah  lu;  banawi,  Kid.  Sund.  Z.  1,  41;  ta- 
unpakan,  aanh.  onder  wwat. 

^tsTj'eijw|^,z.  tièmpos;  tlèmpas*  (tlèm- 

astlèmposf),  «timpang^. 
q  ^  ^^^  aSï  \ ,  tindakniané  of  tindakané 

latlèmposan  of  matièngkosan,  aanh.  on- 
er  lèpgkos  en  lèjor;  patalèmpos,  aanh. 
ader  djalan;  «timpang^;  tlèmpastlèmpos, 
impaug^  vgl.  tièmpoh  en  trimpus. 


^^^i^'  jav.  tjalëmpupgP,  onder  de 
latabuhan.  Pis.,  Bs.  bl.  (bis);  anëlëmpaiii:, 
aanh.  onder  barui^. 

^a^^,  een  smalle  ruimte,  dïe  als  een  trap 
de  kalangan  omgeeft,  ook  en  beter  volgens 
sommigen,  tjëlëmpang. 


o 


^ruo^,  matulambi,  aanh.  onder  dj I a- 
mut. 

tsinvua^,  •  italmnbii,  Sm.  Z.  7,  11  (ma- 

sttlung^an). 

tsTru^goj^,  plaatseigenn.  K.  A.,  turam- 
bën,  z.  onder  aga. 

TSTirJJI^'  «Hil  men  weet  gemakkelijk 
mededeelende  in  tegenov.  v.  simpën,  ieder 
het  vertellende;  meer  gebruikelijk  tlèbrèh, 
vgl.  blöbèh. 

^v>J^M  en  talambung  (vgl.  salam- 
bjuD^);  patalambJoDf,  «abjungan,  pë- 
sl  a  m  b ë  h ;  paksi  mibér  patalambjang:,  Kuntij. ; 
ajamdané  tjëüh,  marapéh  manalabansy  Pis.; 
dustané  pada  budal  djrih  ban  ka- 
8idè(n)  sang  adji  patalambupg  twara 
bani  di  nagara,  Br.  K.  (Z.  1). 

o      ^ 

^vuo^  I.,  madjalan  sarwi  nalimbanf, 
Swg.  Z.  2,  24;  iilimbaniriii,  pgglindëqgin; 
ojambanfin?;  vgl.  onder  landuh. 

II.,  z.  onder  talimbëiiig. 

^o^,  z.  onder  talambjung. 

o    ^ 

tsuruo^,  mataHmbaofan  mfémbèop;  ma- 
tallmbangëo   (sic),  «aqgèrtali. 

«ij^rua^  ,  Palèmbangf,  z.  onder  ar  ja 
damar;  2%  ben.  t.  e.  soortv.  pipis  boloi^, 
Kid.  Pam ,  Us.  Dj. 
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isïifuni|^,  vrijen  tijd  hebben  (lëpggang; 
z.  sela);  twarft  télag,  tan  pégai;  da  djwa 
tëlag  (lëmanf)  manampil;  tan  télag;  ma- 
nfangfit  sëkar,  Bt.  193;  fyamè  sai  nniD|:in, 
tan  tèlaf  nangkëu  dala,  barat  wanifi  dapa 
armiif  kaflof fahan;  dt  sanf g^ahé,  om  nament- 
lijk  met  dien  klophaan  steeds  te  winnen,  Bgd. 

J5i|0^,  «talaga»   «Iftt&ka,    vijver,  R.  1 

Z.  1,  7  en  10  (taman),  2  Z.  1,  40  (ranu, 
udyana),  B.  Z.  1,10  (bèdji,  ranu;  vgl.  jav. 
en  mal,  mak.  talaka;  v^.  onder  tanggala); 
Ja^a  klrtti  karmakèna  dènta  tan  lëralëmèka 
(tg^hranëi,  g;awa]ëB  ikang  talaga  tungfal 
amada  mafawé  snmar  satns,  magawé  Ut& 
talais  (f)  satns  wllaoflka  pada  pindras  (h.: 
pin  ras)  akrama  mamadèki  Mbhanto; 
apatra  sawldji  fanamautas&dkana,  Nis.  Z.9, 
4;  snninr  sAtos  alah  dèninf  talafa  tann^al, 
talais  s&tns  (alah  dèning  adjnja  pisan, 
adjnjana  sfttus);  alah  dènlDg: putra taiig:pil 
Jan  wifèsa,  Krws.  SO;  talaga  an;  urngi  tëmbin; , 
aanb.  onder  t  ë  m  b  i  ng ;  plawang  tlag^a,  ben.  ▼.  e. 
heilige  plaats  op  de  Agung;  aldaar  komende 
mag  men  geen  kris,  boofdoek  of  buis  aan  zich 
hebben;  «talag:a  pagèr,  eigenn.  ▼.  e.  pi,  R. 
L.  Z.  1,  94  en  99,  talaka  sela,  z.  onder  djuti; 
V.  e.  rivier  tasnya  malag^a,  Mal.  307;  mana- 
la|^  T.  tranen,  «angëmbëpg,  Lamb.  Z.  11, 
8;  titlr  analafa,  W.  Z.  16,3  (matali^  ma- 
këmbëngan,  tan  pëgat  matlagajan); 
matalafaSn,  «kumëmbëng. 

2*,  speclterm  bij  bet  tjongkok  pulangan, 
bet.  dat  1,5  of  9  duiten  bij  't  vallen  de  zwarte 


kant  vertoonen ;  'tgeen  't  Noorden  doet  winnei: 

z.  duga,  z.  onder  tjëlëbontai^an. 

5«,   eigenn.  pi  v.  NeiiQ^wi  ten  N.  t.  Tiif* 

g  a  ft  n ;   tlagornog ,   z.  onder  i  dj  i  ii  en  aank. 

onder    Samplangan;    analafa ,     z.   onder 

salaga. 

jsii|ni9^,    mëtléfih   v.    iemand,  die  koppk 

ontkent,  ëmpët,  vgl  pëgih  en  tëgih. 
TSijn^,   voorbarig?   v.   die   voor    zijn   \i^ 

praat,  iets  ongenoodigd  tot  zich  neemt ;  nliftr. 

aanbrengen  e.  dief;  Uafara. 

*  isTirurnDnos!]^,  de  vogel,   die  op  deo  nic 

der   buffels   zit   en    daar   de  luizen    wegpikl 
tilig^ran  1  gigir  b&p  Jw&matak  lingrsa  moii:- 
sil,R.24Z.  15,2  (i  lunpit,  dènii^  gënil 
tlodnyiijodya  manampak  asmn  manisik  ti* 
ll(Firaii    (sic)   i   walanipiya   rantanan,  Rnj. 

Z.  30,  4. 

^  ru  n  o]  ^ ,  drie  wegen  op  e.  punt  in  elhiv 

loopende,   driesprong  naar  e.  kerkhof,  de  plaab 

op  't  kerkhof,  waar  de  pafidjang  ilangec 

andere  zaken  gelegd   worden,    zijnde    de  ^ 

naar  de   graf  kuilen    (z.  pëtëluftn,  pëmp^ 

t  a  n) ;  binnntjal  ring  parpataning  talngtif  ^ 

iemand,  aan  wien  toch  niets  meer  te  doeo  i& 

Dd.  26  b. 

^ri|^,  kdë',  «drëdha,  •sakta(kadir 

rus),  «dojan,  diepte  v.  to^enegenbeki . 
«kadjënëkan,  «singhit,  «tibra,  «djënèl 
Hw.  Z.  47,  1  (z.  tlëk;  z.  sap  la);  tüéh\ 
sihkw&rnnawa  sama,  de  diepte,  de  inntgbei^' 
V.  mijne  genegenheid  is  als  de  zee,  Br.  Z.  '^ 
13;  tëlëb  rinf  lnam*an,  verslaafd  aasi  i^ 
drank;  ban  tlëb  trësüanèf  «sai^ka  ri  dr^ 
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d  a  n  i  pg  a  s  i  h ;  h%|wa  makidflt  naDawl 
tlébnlng  wlDf it  rftma  rakijan  makapapatan 
a^iof)  de  hevigheid  v.  uw  vaders  droefheid  kon 
ziekte  M  gevolg  hebhen,  T.  h.  7  o. ;  bas  Üèb, 
V.    die   erg    verliefd    is,    aanli.   onder   asin, 

•  kudu;  tléb  tatnnitfaitè  né  ring  tangkah 
makétlor,  •dalem  i  talunyaii  ri  dada 
manumbèr,  B.  Z.  9,  S4:  lésa  ban  tléb 
tatuné  (vgl.  llëk);  sampanang  téléb  irlki, 
«hajwa  ta  djënëk;  mangktn  atëléb  sihlra, 
Sut.  Z.  3,  8;  Qgètlëbt  t;.  buiten  geleerd;  ka- 
tléb,  «kadjënëkan,  *karakëlan;  nélébang, 
iels  goed  bevatten,  door  en  door  begrijpen ;  sing 
tèlèbaiig  di  ati  en  sing  télébang  ring  manah, 

«sakatilinganipg  &mbëk. 
'^^n^,  beier  kalulëba. 

^n^^,  groote  greppel,  geul  of  sloot  ter 
leiding  v.  waler  (vgl.  jav.  llawah,  bat.  la* 
lawa,  men.  talall»  z.  djlipgdjingan  en  onder 

o  1  o  h) ;  pitawi  kèto  twah  sënf  ka,  manalabata 
batn  gitgit,  manipwan  donga  antar,  bnsan*  to 
ëntasin,  loespeling  op  de  eersle  keer  bij  een 
maagd,  vgl.  aanh.  onder  pa  tuk;  muwaran 
tiabah,  z.  onder  muwara. 

^^^V  sampan  manggébngknlknl,  pan- 
djak   ngéndéh  patalébnb,  slkëpè  manggèloh 

akèk,  madjalaa  ja  pagarnbag  om  zich  over 
den  dood  v.  d.  vorsl  te  wreken;  Bgd.  vgl. 
patiëbtts. 

tnn^^«  varkenssnuit,  vooral   de   bovenlip, 


^  ng  ;ui|  ^  .   nëlëbas,  *  m  u  1  ë '  k ;  patlébus. 


ra 


I 


ook  V.  andere  dieren,  jav.  Ijungis?;  mëtiabih, 
gekringd,  opgekruld  v.  d.  bek  v.  e.  varken; 
tatno  brongé  mètinbih,  maf  hooge  randen: 
vgl.  onder  sijap. 


O  ^  O  ri  ^  ^ ,  onaehlsaam  F  v.  iemand^  die  er 

niel  aan   denkt  duiten   bij   zicb   gesloken   te 

hebben  en   ze  laai  vallen  (vgl.  jav.  gëbrèh); 

vgl.  tlèmbrèh  en  simpën. 

^o^^,  nlèbat  naasl   pglëbul,   »su- 

më'k,  *mumbul,    «multak,   mahèrtali, 

«muië'k;  midjtl  nalbnt,  «mëlu    mulé'k, 

vgl.  llëbus. 

^  o  rij  ^ ,  bafl  fiëbtëb  mowa,  bij  den  na- 
derenden avond,  z.  onder  mowa. 

V.   vek  menschen,  aanh.  onder  lufidjël  (vgl. 

pallëbub   en    pasranab);  tlébasan,  water' 

kom   in  H  geberglef;  vgl.  llëbul  en  z.  tëm- 

rësan. 

^51)  OU  ,  nlabjang.  onthutst  opspringen,  aanh. 

onder  longoh;  vgl.  nabwang. 

^o^  ,   z.   onder  llabjaug;  laflt  nglaln 

(gëlu)  ki  gagak  taras  nalabang  „malaib  Ja 
laflt  ëbah,  Djp.  Z.  3. 

TSiio^,  eigenn.  v.  e.  desa  in  K.  A. 

tsno^,  dé   du  pak  sok,  om  deze  langer 

te   doen   duren,   de   soorl   v.  slurf  v    beestjes 

als  de  blaQk   (vgl.   lëmblèlé);  soort  v,  klep 

uit    upih   op  't    gelaat    v.  e.  kwaadaardigen 

buffel;  matalabang   matëgal  di  sanggahmii, 

m.,  Ds.  4B8. 

IL,  pëës  tlubangan,  Bbg.,  p.  gëdubapg. 
n^snoo':)^  ,  of  tlodongf,  rakai  lajaiig 

tlobong  {rt  sadjdjana,  enz.,  o. 

^vu^  I.,  jav.,   L.  Z.  3»  7  (tiing}«  Lamb. 

Z.  15,  6  (pring,  vgl.  mal.  bal.  tolang  en 
tonang),  B.  Z.  7,  1;  talangan,  T.  b.  11; 
•tlnalaiigaD   v.  afgeleid   water,  Sm.  Z.  21,  7 


1 
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(inabangan;  mad.  patalangan,  goot);  tus- 
nlnf  parwwata  tarmadoh  tinalangan  sang;ké 
fëférany&lariB,  Rm.  Z.  34,  13;  tinalaüfan 
pëtanf ,  Mal.  308. 

IL,  ben.  v.  e.  kokokan  =  soort  mei  krom- 
me sneb  (nguük^  klung'  klëmping^  is  't 
geluid);  wé  tinalang:,  «tali,  «aking  (mad. 
aèng),  en  «suranapgku. 

III.,  talang^  v.  d.  ongezonden  zeevisch,  door 
ieder  niet  te  nattigen  (Bjw.  iwak  talang); 
z.  onder  rarab. 

IV.,  matalang^,  ledig,  niets  inhoudéti;  ata- 
laoi:  ^twa,  R.  L.  2  Z.  7,  157  (anglus 
prana).  Was.  31;  Mal.  47,  50,  54;  Hadji  D. 
%  4  (vgl.  jav.  analangi,  Babad  475).  më- 
talang^n,  pëtalanipin,  ledigen;  z.  pujung;  pa- 
talanfan,  «lihangan  (vgl.  jav.), Mis. Gag.  37; 
2*,  koker  voor  de  pijltjes  van  *l  hlaasroer  (bis. 
talangan,  pijlkoker)^  «tangkulak  (te  6j., 
rimpi);  3^  6j.,  v.  bamboe  gemaakt  kokertje 
voor  cigareltes  (sund.  pa  talangan,  maat  voor 
kruit),  4%  in  pi.  v.  patarangan,  (vgl.  jav. 
anigan  sapatarangan,  D.  W.  ▼.  D.,  27), 
tangfal  patalaug^an,  v.  één  belang  v.  landen, 
die  elka&r  in  den  strijd  bijstaan;  tamalasga- 
kën,  B.  Z.  K3,  3  (ngëtohang). 

rnru^,  h.  V.  talèng. 

isunvu^  (taling),  jav.  't  klinkerteeken  de 

e  of  è  voorstellende ;  z.  t  è  d  u  ng  en  onder 
tarunga. 

^niln^  ,  bataD  talongan,  Sbr.,  longao. 

\strui\  L,  sas.,  ilang. 

IL,  mëtëtëlaufani  s  a  1  i  ng  i  n  t  i  p ,  klikken. 


^  ^ 


t^n^  L,  Ygl.  jav.,  d»  diepte  der  see,  SdL 
Z.  20,  5.  *madya(ning  udadhi),  Lamlk 
Z.  15,  7;  W.  Z.  32,  2  »nftla  (tëngab^: 
tëlëng^n;  manah,  mabftpranawati;  téléiit 
Ivg  sAi^ara,  Sm.  Z.  16,  4  (sirarnawa);  saa; 
tëlëng^ing  nftla,  Hadji  D.  83  b.  (vgl.  onder 
man  ik);  samg  tëlënginir  panon.  Was.  Z| 
7,  32  (vgl.  tërëng);  sang  makatëlënpB; 
nftla,  Z.  7,  69. 

2^  pagëh;  tëlënifangf,  pagëhapg. 

IL,  jav.  (waar  ook  wunga  tSIëiif^  en  le- 
ng a  t  ë  1  ë  ng,  soer.  m  ë  n  t  ë  1  ë  og) ;  zekerp 
donkerblauwe  bloem,  klimplant  (c  1  i  t  o  r  e  a 
lernatea,  afb.  Rumph.  Y  pi.  31);  ook  witle 
bloemen  (mal.  tëlang,  mak.  télaog);  de  bla- 
deren uitgeperst  om  gebak  blauw  te  verwen, 
en  ook  in  de  bubuh  tjèndol  gedaan,  it 
bloemen  ook  bij  de  tirta  panglukatan  iz 
dj  o  g  dj  o  g  m  a  ng  ë  g) ;  këmbaii|fiB;  wiap 
tëlëng,  verb.,  de  cunnus  (Rumph.  geeft  ookal< 
mal.  op  bungakëlëntit,  kittelaarbloem,  bi; 
Pijnappel  verkeerd  opgegeven),  Sm.  Z.  24,  4. 

^njj^  (vgl.  jav.);  tamëlani:,  R.  15  Z.  5.  i 
(ngolèt),  «namanti  (nèmitaf);  tamélov 
tëkèni;  lëmah,  R.  10  Z.  8,  3  (mèmpèd,  ma- 
nj  ë  1  è  d) ;  tëkèn;  stti  wra  tmnëlani^  v.  e.  pa- 
rasiet, T.  Z.  6,  41  (samah  paglèntèng'; 
tamëlung  kadi  Q^P^  wlnatëk  Iwiniika  ptki* 
tonanya,  Brh.  72  (vert.  v.  tirjjag&jata;. 

^n\  ,  tilantrtllëiir  (vgl.  kilaogkilën? 
V.  e.  ziekelijk  kind  (vgl.  sund.  aèkul). 

tsiifu\  L,  ttllBf*,  soort  V.  mip,  de  ja^ 
trinil  (z.  onder  tinil),  kleiner  dan  de  bCr- 
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è  t  en  ook  gespikkelder  en  met  korter  sneb,  te  KI. 
ijap^  bij  de  Mahom.  pil  ing';  vgl.  «til  il. 

«Il.y  V.  d.  zon,  B.  Z.  44,  1  (singit,  ma- 
[yahna,  tënjahngwé,  vgl.  mal.  tèlèng), 
anh.  onder  kirana;  tiliosniQn:  w^J,  Sm.  Z. 
17.  1  (di  lingsir  surjjané);  tilinif  klUan 
\  de  maan  tegen  't  aanbreken  v.  d.  dag^  Kid. 
;und.  c.  Z.  S;  tamillBg,  W.  Z.  15.  14  (nju. 
ingling,  nalèktèk),  Ier  zijde  kijken,  Adip, 
ro,  van  de  prëlldjak.  Mal.  304;  tooilling^- 
ilingr  mnlat  i  sor,  W.  Z.  30,  14  (asring' 
malijat  tuQn,  manglingliug  ugatonang 
ring  adah.  manjulingling  mélijat  tuQu); 
toroiling;  i  langit  lèngflt,  Sm.  Z.  24,  13;  ui- 
lin^èng:  léo^at,  T.  Z.  H,  102  (malijat  ka- 
sa  wangé);  anilinf,  T.  Z.  5,  102  (malijat), 
MiiUn|:akèD,  't  oor  fi^i^e»!.  Ud.  27  m. ;  katiling; 
V.  d.  baddha,  B.  Z.  4,  29  (labuh,  kating- 
gal),  Z.  S2,  6  (singsal);  tinghAlnyAnUinici 
tawang:,  Sum.  Z.  28,  26;  vgl.  Ar.  Z.  31,  6; 
wlnatja  tiniltiifan,  Sum.  Z.  81,  2;  ÜUnf'ana, 
W.  Z.  16,  4  (apang  kadëmënin  marnna, 
mahjun  kaparnna,  kalulutan);  saka 
tilinraiilDg:  Ambék,  W.  Z.  6,  2  (sing  kalle- 
bang  ring  manah). 

2%  geheel  en  uilsluüend  met  iets  ingenomen 

zijn  aan  niets  anders  denkende,  zooals  iemand, 

die  met  een  m.  bezig  is,  #drëdha;  «ktman- 

traDin   tiUng;,   minanlran    slhiti;  manili- 

Dfan;,  «manëpëli;  sakané  sada  tilinfany 

te  klein?.  Pis. 

ysftüi\  I.  (b  a  1  u  ng),  beenderen  v.  e.  menscb 

(gal i II),  «lahulan;  graal  van  een  visch; 
mérebiit  tulan;  tanpaisi,  om  iels  iwisiefi,  dat 


een  ander  toebehoort:  kétlp  talanf,  ben.  v. 
een  harde  p  i  s  a  ng-sooi  t,  die  tenzij  gekookt, 
oneetbaar  is  en  zelfs  gekookt  binnenin  nog 
stokkerig  is;  een  zachtere  soort  këtip  ma- 
lëm;  arja  tnlangTf  aanh  onder  ajatulan; 
nulang:  (sak il),  tot  de  botten  dringende,  v. 
armoede,  als  beenderen  zonder  vleesch ;  dlnflné 
nolanf  v.  hevige  koude;  ponffahé  manulaiify 
Tj.  b.  Z.  1,  8  (gorohmu  nurut  wadidang, 
jav.  f.  Z.  3);  sauf  nata  was  blnandasa,  bi- 
nérsijan  lajonira^  sidapoksa  Ja  (a)koD  gawé, 
tnlangané  badé  Ika,  apau  pèla;  sih  wamanéy 
ingaklr  warna  garoda,  Ja  patjak  sawèlag 
léwih,  bandosa  mnoggah  ring  rantjang,  sl- 
kèp  dalem  was  kamérab,  wong  papadon 
^adang  bèla,  ngarsa  gonè  génding  barang, 
Sm.,  bnjw.,  Z.  6,  42;  patalangan  oftalangan 
(aanh.  onder  rangkang),  waarin  de  beenderen 
ter  verbranding  gelegd  worden;  er  zyn  er  in 
de  gedaante  v.  een  lëm  hu,  singa,  enz.  maar 
ook  zeer  eenvoudige  meer  gelijkende  op  een 
bak  (pëmasmjan;  vgl.  onder  tjongklok), 
aanh.  onder  larungan. 

2*,  nm.  V.  e.  boom,  waarvan  de  gom  blind 
maakt  en  met  tuba  djënu  gebezigd  wordt; 
die  er  geen  last  van  wil  hebben,  doet  zich  een 
halsband  van  kasimbuhan  aan ;  ook  ter 
aanhechting  v.  't  papier  v.  e.  vlieger  aan  't 
geraamte  v.  bamboe  (afb.  Romph.  Auctuarium» 
plaat  29;  mal.  patab  tulang  jav.  tikël  ba* 
ulng);  sambang  talang,  een  bun,  die  er 
uitziet  als  aan  elkalür  gehechte  stukjes,  ciseue 
repens  (afb.  Rumph.  V  pi.  78,  lig.  1);  vgK 
onder  krèpèt  en  vooral  onder  sambuug. 


^\  ^\  en  -ü^^ 


liÈ 
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«IL,    matolanf    rinf    pati   nirbhajèkanf 

ftmbèk,    besloten   om   te  sterven  f,  R.  16  Z.  3, 

5  (la gas,  matlasan);  « hinfany&npataltiif 

maBahkn,    R.   10  Z.  4,  3  (kanténanja  pu- 

pul   idèp   tityang);   ttnlanf  tan  wénanf 

matya   ring   pranf,  19,  Z.  5,  1  (naënang); 

Ja  ta  Inalapnyènipén  Ja  tinnlang^an  v.  bloemen, 

R.   16   Z.  11,  3  (ika   inunduhnya  wina- 

dahan   salongsong,    ika  alap  kabétji- 

kang  ika  kawadahin). 

^YXJ|^  I.,   uitroeping   om   hulp   bij  brand, 

moord  enz.;  talnnf*!  (vgl.  mal.);  maminta 
tnlnnf,  R.  4  Z.  \,  4&  (managih  lulungan, 
m.  rowangin,  m.  tulungin);  tan  orA  tn- 
liiBf,  B.  Z.  13,  8  (norana  madjriian,  n. 
kalib);  tnlnnf  wisama,  aanh.  onder  samut- 
pftda;  tnmalang,  B.  Z.  2,  2t  (njabajanin, 
nulung);  tamoliuig:,  B.  Z.  %  22  (njabaja- 
nin);  uidanf,   een  brandend  huis  trachten  te 

rodden;  tlnnlanf,  Br.  Z.  11,  2  (kasundui, 
karowangin);    katnlang*,  om  hulp  schreeuw 

wen;  pirafin  lityaDf  djanma  katolnng*  ma- 
cUaraug  anak  ugamak;  tityang  rarls  kapilajo 
tnlak  kadèsa  tnr  katnlnng*  ,,8omah  l^augé 
ngamak,  itjang  taglk  mattfanga*';  talnngén 
pwa  taDgholan,  B.  Z.  26,  1  (i  ratu  ma  ba* 
jonin  iking  tityang,  tulung  ké  tityang 
dèwa);  tnlangénta  ring  djinèm,  B.  Z.  3,  14 
(patwasin,  swètjanin);  analongi,  Z.  11, 
4  (manjundul,  ngrowangin);  nnlnngiii, 
iemand  helpen  (z.  ngoöpin);  péntüang  pafln 
T.  e.  brandspuit;  tvluogaa,  «ftcraja,  «farana. 
11.,  een  kleine  kodjong,  waarin  een  of- 
ferande,  best.  uit  nasi)  aanh.  onder  sësuük 


en  sa  ka  pan;  «tnlmif  tatnpriüia,  S,  O.,  i| 
nèkas  i  tnliuig  pègft  (b.   sëga),   degenen,^ 

belast  zijn  met  of  te  leveren  hebben  degekvê 

I 

rijst  voor  tulung,  0.  K.  IV  b. 

III.,  onder  de  visschen,  «èruka. 
^^ru^,    sas,    tatolèngangf  migesteri  t 

>vater,  z.  aanh.  onder  biwir  en  mudjisiL 
'^^ru^,  pètèlang,  Bjw.,  mèndrès. 

"^tsuru^  ,  patèlang  (pat  o  lang),  aanh.  omifl 

tambrapèta. 

otsr^ru^I.,  eigenn.  v.  e.  bediende  der  lk<^ 

rawa's  of  RftwaAa  in  de  w.,  zijnde  peii 
kaalhoofdige  dwerg. 

II.,  sas.   (?),  pit  (?)   V.  d.  nangka,  aaok.| 

onder  lëngëh. 

isifurn^,   oor,    üd.  24  (verL  y.  jrolrr 

sang  nakataling&Qwinodèwa,  Bh.  61  (vert.  y 
afwinau  frawanau  widyft,  't  oripit 
2958,   n  i  t  y  a  u),  aanh.  onder  m  ür  {t  mal.  id. 

vgl.  jav.);  aanh  onder  mrëgangga;  aniliigt 
hooren,  Hadji  D.  22  o.;  sang  ualinga  ^ 
ngwa,  Smw.  Z.  16,  28;  tlaalinga,  Anj.  Z.  3, 
(sinumpingakën);  taltqganèa,  L.  Z.  i  l 
(réngwakna);  panalinga  v.  e.  slagorde,  ik. 
Z.  12,  8  (pangukuh,  makapangèntir; 
Ar.  Z.  6,  14;  Wir.  47;  R.  20  Z.  18,  8  (san)- 
ping);  taUngan,  z.  onder  sang  ga. 

2«,  tan  katalinga,  verzuimd  van  offenadec. 
verwaarloosd  van  een  tempel,  die  niet  achooi 
gemaakt  wordt  (lamp.  ngalinga  en  ngaki* 
ringa);  vgl.  ngrëngé. 

3^  z.  onder  tarunga. 

isijono^  of  tlangu,  eigenn.  van  een ooder 

M  a  d  u  r  a    sorteerend  eilandje;   de   bewonec 


r  • 
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zouden  na  hunnen  dood  in  een  djrangkong 
Teranderd  worden  (dit  bijgeloof  Mahom.),  omdat 
zij  de  feesten  ter  eere  der  dooden  verwaar- 
loozen ;  zij  importeren  sarongs  te  Bil. 

tsiRiun^,    pada   sllik  tvllvg^  of  pa  da 

rakdarinaköa,  «pada  rftkdaka,  Br.  Z. 
lO,  17  (Ygl.  «jav.  mulinga). 

«^n-onooj^  ytalongan,  z.  onder  longan» 

z.  onder  talong. 

^tsnrun^,  eigenn.   v.   e.  berg,  Pam.  1, 

enz.    (de   kid.    steeds  toh   lang  kir);   bjakta 
saof  hjavg  iQ;  tohlanf  kir,  anga watara  k&lih 
smarAngapéti  apèkik  warnanira  kaja  ardjana 
wjaktl  tanana  malik,  tan  mimbèng;  inanosa, 
gènép    riBf  aètafuia  v.  e.  grool  vorst,  Kid. 
Pam.;    amaniUlDf  amaraha   riuf    waripsari 
amangnn  sasat  kréta  sama)a  kalikliiif  dalem 
sinff ih  frl  padoka  bhatdra  sauf  amonggwlng; 
toblanfkir,   Jan  siddbanin;    sadya   paratra 
ki  talabah,  Jan  soa  atllar  ing  brawit,  bba- 
Ura  nfa,   anikëlèngsun   Iki  ,,snmahar  KJ^i 
pandé   singfib  bhatto,    sanf  nmnngfwinf 
tohlangUr,  Jan  ara  paratra,  pnnang:  Inrah 
t.   sapApanikanf   wonf   bali,   Ingsnn  oliha, 
|èn   san  tan  satyènir  brawit,  ald.,  Z.  4,  189 
['t   proza    raris    mantuk    mariqg    w. 
ftDjai^una  sasal,  (ring  dalem)  liQg  da- 
lem  dèwa  di   gunuQg  agung,  jan  mali 
ki   1.    dènèpun    (olih    punaQg)    pandé, 
jan  lityai^  tilar  iqg  muoji  apaqg  i  dè- 
i¥a  manikëlin   tityaog,  masattr  gasti 
pandé,   (i)dèwa  di   g.   a.,  jan  tan  mati 
i\    l.,   (apang)    sanrakan    waog    baliné 
lityaug  olili  (polili). 


7;g7n':)wjv  Undakané  matèUivkosan, 
V.  e.  verzwakte,  Tjp.  Z.  ï,  1,  z.  onder  tlèm- 
pos  en  tÖQggèl. 

^<ranu]^,  T.  Z.  5,  60  en  80  (b.:  ta- 
amaogkuk);  s.  aanh.  onder  wibhakti:  ta- 
langknpinf  sèmbah,  Smw.  Z.  %  19;  tan|:an 
parèng,  mnstlnira  Ulanfknp,  Sm.  Z.  6,  15 
(astané  kalih  amusti  ida  mupggalan); 
sinwamnyftnnrègés  amrih  atalanfknp,  Z.  18, 
4  (badnnjané  kadioginan  njadyajang 
ma  sa  put):  anirlnQg:  aiqrga  atalanirknp,  T. 
Z.  1.  40  (tyakupaug  lima  mëpes):  z. 
iSkës. 

^^S^^'  "***"f'^*P'  on^'er  't  klimmen 
van  tak  verwisselen,  overgaan  v.  d.  eenen  tak 
of  V.  d.  eenen  boom  op  den  andere,  «atali^ 
*  a  n  u  m  pa  k ;  makè^os  malliig:kap  i^alanting 
Ja  ring:  yarang,  «lu  mum  pal  tu  mum  pang 
tumampiljaripgpAng. 

^rj^,  z.  onder  tjaogkling. 

TSiin«ii|^.  sas.,  glagah. 

^  /^ 

^tsn^,    ngléngtëng:,    kop/dg,    vasihaudeud 

als  iemand,  die  ofschoon  H  hem  verboden  wordt, 
iets  toch  doet. 

jsjrnwj^,  de  droegem  v.  d.  olie;  wordt 
genuttigd,  ook  tain  tlëi^is  (men.  tjiq  mi- 
njaq;  z.  «blotong,  roroban);  i^Mk  (beter 
ëhl)  Jèn  kèné  nndnké,  to^r  nipokin  tlèi«is 
pasily  z.  ouder  pas  il. 

^nw]^  L,  Bjw.,  bulun  djit  (jav.  neuA 
kaartjes  t). 

il.,  oHversckiUig  tegenover  haren  man  v.  e. 
vrouw,  Dnns.  S,  aanh.  onder  taOn;  néllafB8| 


t^\  ^\  en  '^\ 
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üich  afwenden  ter  zijde  ziende  uit  onwil,  bij 
'l  booren  van  iets,  waar  men  geen  scbik  in 
beeft ;  dt  naBkln  malali  né  safl  «pan  gniliiné 
saba  wajah  èninpilan  kèlib  kadang:  sèpanan 
maladjah  tan  nning:  taliusns,  kaèrang;*,  Kidang 
analjaraka,  vgl.  onder  liugus. 

2«,  lui,  ada  atma  anak  lab  talingos,  twara 
bisa  manannn  miwah  mangrautib,  kambèn- 
nya  blalangr  majang;,  bèbëdnya  apès  bnntat, 
tani  karwan*  ba8ong;é  tèkang:  rèbat,  atmaoé 
mabanfa  tjaijtiig:,  mlalb  mamarang;*  tjatjingfé 
Qg^ataltil,  bedorven  fr.  uit  Sdp.,  Lmb.,  ada 
atma  d&&  to  taUng;iis,  bèlalanf  kambèné, 
tèka  basoufé  iig;arang:in,  ada  (m  a)iiibédèQg: 
mangrèbat,  malalb  ja  alnn*,  kèné  sadja  ko 
wastunja,  awaké  tong;  bisa  nonnii,  atmanjané 

kasakitaii,  malaib  mamnrangr*. 

^fun^,  lichaam,  Tjl.  42  (in  pi.  v.  ilbA- 

Iftoggaf)  en  taja. 

TSTu]^,  uitroeping,  z.  onder  pëk  en  taja; 

tap  mang^ër,  Krws.  70;  tap  grlis^  ald.  (vgl. 

sög);  Ga&èfa  weigerde  (lui ft  'l  boek,  waaruit 

bij   alles  kon  welen  en  baar  overspel   met  een 

berdersknaap  had  bespeurd  te  geven,  jata  sinëbit 

ikanf  pastaka  dé  bhat&ra  nmi,   tap  maiigfsë 

(b.:    mangsër)    dèt'   (dèt    S)    pjar,   mah 

pustakama   ko   g:ana,   ag^laring:  (wa)saDdari 

ikai^r  pnstaka,  tan  këna  winabon  (manib), 

katatiit  pwa   hana  pandlab  Ikangr  pastaka, 

ja ta bhatftri nni&  (durgg&ngga)  matëmahan 

iaiggtif  dinoiu  pwa  (artranira  bbat&ri  awè- 

g^h  abag:ër,  olra  awang^  (b.:  n),  (aroraba 

(firoruba   te  lezen)  nira  ai«araj  agrimbal, 

lati  makandël,  wadja  masalit  masynng,  ma* 


tiksAa,  makrak  pwa  masingfbanMa,  é  annlaki 
pustakama  ko  winajaka,  Krws.  50 ;  tsip  bjir. 
aanb.  onder  swapauftstra.  suramahie" 
iingga. 

II.  of  tèp;  atttip  tftpnya,  R.  20  Z.  17.3 
(m a d ë p i  t  a I  a p);  tapning: susannpu^n»  Smv 
Z.  7,  55,  Z.  9,2;  tap  idjo,  aanb.  onder  gonol 
atap  V.  rotsen,  W.  Z.  24,  4  (sëpid,  ibêk, 
titip);matap,  «maliftdib,  B.  Z.  43,  11  (ma- 
sabsab),  v.  lijken,  R.  4  Z.  1,82  (madëpit 
akrëp),  v.  bloemen,  5  Z.  6^  2,  Br.  Z.  20,  m 
magfèlar  atap,  B.  Z.  9,  21  (sëpid  masah- 
sab,  masasab  makrëp,  masasah  mad^ 
pit);  matapatap»  R.  14  Z. 2,16  (manarampa. 
makanda^),  atap  matimbon  v.  lijken,  Haric. 
Z.  17,  15,  B.  Z.  87,  19,  20  en  21;  Z.  31. 
5,  akèb  antn  nistamadbjottamèiialah ,  aup 
atitik  tang:  (awa,  Tjt.  Z.  4,  49;  sapalah  ta- 

map  kadi  balnn  rjjak  afènf  v.  muren,  R.  ' 
Z.   5,   30  (adasa   ambal  Iwir  gulangar 

warib   binang,  adasa    né  atap    kadi 

lafltjut    orabak   gèdé);   tiuap   tinatap,  : 

onder  tatap;  tinap,  van  bloemen  geregeld  o{ 

iets  liggende,   Sum.   Z.    1,  22;    künuna^art 

tinap  V.   't  overwulfsel  v.  e.   dampa  Z.  57. 

12    (vgl.    onder    sukër);  patapnln^    ^nkat 

annbnn  ban   katon   kadi   manik,  MaL  307: 

pëtëog:  pitn  patapnya  jèkftmpëti,  R.   23  Z. 

8,  32  (patambunya);  patapnikaii|r  1^«< 
aanb.  onder  ka  tap;   patap  patlp,  r.  hoopen 

lijken,  Wir.  58;  vgl.  tip. 

^sii  u|  ^ ,  matip  V.  opgeboopte  lyken»  B.  I 

12,  15  (madëpit),  L.  Z.  21,  6  (i«ëp),  B.Z 
92,  2  (sëpid),  R.  7  Z.  19.  20   (atëp),  v.  d 
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graten   v.   opgeTreten   Tisschen.  T.  Z.  3,  17; 

Hgl.  tap. 

^^\«  8*»  amanasi  f  arirèndrija  (vgL 

onder  dharmma  en  fosa&a),  onder  de  da- 

Ifa^ila  en  verkl.  met  dbftranawirati;  ra 

tapa,  in  tegenst.  v.  sapg  kili^  B.  Z.  4,  118 

[baturS  watök  tapané;  tgl.  onder  dalu- 

Mrapg);   sanf  tapa.  Ar.   Z.  8,  10;  patapan, 

K.  4  Z.  1,  64  (pamèjasan,  asrama),  Sm. 

E.  ],  8  (a.);  2^  een  onderafdeeling  en  wel  de 

aagste  v.  d.  V  kaste^  aanh.  onder  dj  asm  ara, 
H>k  brahmana  kat andan  genaamd; afstam- 

uend  van  een  bediende  t.  d.  bandësa  mas, 
naar  volgens  sommigen  uit  tUQggak's  ont- 
daan   (vgL   bet   voor  den  dag  komen  v.  men- 

icben  uit  bamboe  in  de  mal.  en  bat.  verbalen); 
uétapa,    een  leven  van  afsendering  leiden,  ook 

\  e.  rups  in  den  poptoestand  (vgl.  onder  da Qg- 

ai^),   V.  e.   naga   ten  gevolge  waarvan  een 

ilabar  zou  ontstaan  (tag.  tapi,  dèpgdèog» 

'gl.   mal.   tapa^   stukken   gezouten  en  in  de 

on  gedroogd  vleescb) ;  «  matapa,  v.  een  vrouw, 

lie  de  liefde  van  baren  man  verwekt,  Sm.  Z. 

17,  S  (mapgirttijaog);  tra  matapa  matjé- 
lur  kasélam,  patap%|an|:  awak  dini,  Meg.  Z. 

1;  niatapalny  Bbg.  njéwakain;  nikan  kftla 

apft  (sic),  Dfa.,  taaananiiif  n^jap,  lamnn  Ing 

loluBfa,  nu,  amangaa,  tja.,  atarn,  ang.,  angn- 

np  Adi^a,  ba.,  angodakoda,  wrè.,  abkasmft, 

a.,   atokar  banggi,   (a.,  ados  alëléBga,  itl 

11a   tapa»  nga.,  (b.:  117^  nyan  k.  t.,  i^ga., 

awrubna,  jèn    alulunga,  tan  amapg' 

ih    pakèwub   kita,    anut  saptawara» 

a.,  adabar  skul  sakëpël.,  katkan  luoiga, 

&AW1-BAU1IIUCI  WQOUmOU  9UI.  IL 


tja.,  aturu  katëkan,  1.,  a.,  aitgujup  sa« 

i^èii^è  k.  1.  hn.,  apgodaöda,  k.,  1.,  wrë., 

abbadmftwu,  k.,  \.,  fu.>  atukar  baitggi 

k.,  I.,  fa.,  aléléog  k.,  L). 

mm\  L,  watèk  tapt,   nini  bjai^;   ata- 

pja*n,  6b.  Z.  3,  6;  tatapl,  z.  onder  ra  tapa. 

II.,  jav.,  napinlB,  met  njiju  de  oöt  uit  de 

« 
rijst  verwijderen   (lamp.   tapi,  mal.  tam  pi); 

pénapinan   v.  d.  qiju  (z.  sidi,  tèmpèb  en 

g  u  1  u  i^  a  n) ;  « tinapjaning  angin,  Sum.  Z.  33, 8. 
isiu^  (kulambi,  Kr.);  tapa*,  zeker boofd- 

sieraad,  R.  20  Z.  18, 4(vgl.  bat.);  a(ng)ra8iika 

godnba  kè(a  mawadju  kati  (b.,  katir),  ka- 

nang  (angka  lèn  karongan  ikang  kalambl 

lawan  bana  maniinggang,  matapa*  kan&(ka) 

mapajang    „ika  slnanggab  kalambi  wanèh 

(ika)  da^aaftma,    sakwèknikang  matarangan 

(b.:  ning  taru),kawatJatangaranikahèB(b.: 

i^aranya   naban),  Tjt.   3tl;  tapl*,  eigenn. 

v.  e.  berg,  Tt.  25. 

Tsiiov^,  jav.,    van   in    gisting    gebracble 

këtan   of  in  dj  in,   waarvan   ook  de  brem 

vervaardigd  wordt   (ma jas;   vgl.  tag.  en  bis. 

tapaj  en  tinapaj,  brood):  penapèan,  de  2« 

dag  vóór  Galui^an,  volgende  op  de  pëfidja- 

djaan  en  de  pënampabain  voorgaande;  ka* 

tapèan,  boom»  waarvan  de  witte  geurige  bloemen 

als  bëborèb   dienst  doen;  zou  op  feestdagen 

geuriger   zyn   dan   anders,  zelfs  als  by  geen 

bloemen  draagt 

•II  z.  onder  garawé  (vert  sakitl). 
isiu^  I.,  jav.,   tinëpa,  Sm.  Z.   12,  1 

(pininda;  vgl.  sund.  teumpa),  aanb.  onder 
pras   (vgl.    lëmpa);   katépa    sabaddblniDg 

«6 
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^  4*Js^  katoor,  doorgrmdf  t.  Wi- 
aja,  die  Daha  wilde  ten  onder  brengen  en 

eenl  de  hofgrooten  aldaar  op  de  proef  wilde 

stellen,  R.  L.  Z.  4,  SI. 

llv   atëpa,  mtmbr  worden  t.  't  water  door 

èt  hitte  ?5  z.  aanh.  onder  té  pang. 
111. «  z.  onder  tëpèn. 

tsi  u  ^ ,  ftoord,  rand  (vgl.  mal.  en  jav.),  Aq. 

Z.  54,  4  (tatparém),  v.  e.  tapib,  W.  Z. 
50,  14  (tirah),  v.  e.  rivier,  B.  Z.  59,  2Ï 
(tiraQtja),  v.  d.  zee,  R.  14  Z.  1,  2  (pa- 
si  r,  tirah);  tëpining  karang;,  Z.  i,  10 
(bibih  parangan,  pasir  iqg  kaka- 
raogan);  v.  e.  sabuk»  saput  of  kfifltjérik 
en  bestaande  uit  gouddraad  (z.  ook  onder 
tifidjak);  tëpining:  tapih,  W.  Z.  50,  14 
(tanggun  sindjaog);  tèpin  sabuk  baii  is 
te  Bjw.  plipidé  s.  b.;  tëpi  sirlQg^,  z.  onder 
siriog;  matèpi*  kilat,  W.  Z.  25,  5  (mati- 
rah^  tatit,  ripg  tirantjanya  widyuté, 
mapipggir  tatit);  tanpatèpi  y.  droefheid, 
R.  25  Z.  15,  16;  Z.  14,  12;  téték  dJèiUèl 
tanpatèpi,  Kunti}.,  Stn.  18  en  26;  nèpi,  naar 
den  kant  toe,  naar  't  strand;  sajannépi  kasisi 
V.  e.  op  zee  drijvende  kist,  Kid.  Adip.  b.  Z. 
5,  56 ;  anëpinépif  aanh.  onder  r  i  n  tj  u  pg ; 
panëpii  B.  Z.  25,  K  (ba&tjai«),  Z.  17,  4 
(madya  tëngah);  larisni  panëpinta,  W. 
Z.  15,  4  (maros  madyan  i  dèwa);  in»» 
panëpi  putih,  «atumpal  p. 

2S  pattëpi,  grens  v.  e.  land,  «paminggir; 
nèpi  ka  baiigrU,  aan  Bangli  grenzen  (vgU 
sèböh). 


tsiiu\,  broMf  't  tegengest.  v.  pgalés  (Bpr. 
id.  en  vgl.  jav.;  vgl.  Qgëtih),  v.  e.  dolane 
V.  aarde  in  legenst  v.  die  van  hoat  b.  ▼.. 
«awuk;  qflamparaiig:  fëfitik  tépa,  op  goed 
geluk  af  iets  doen:  ook  nëpn,  êèng  b^hd  bè^ 
naoigé;  vgl.  onder  luduh;  z.  gandjih. 

tnu^y  z.  topi. 

^u^,  sas.,  puntul. 

n\?nu^,  V.  d.  tanden  v.  e.  krekel,  loodat 
hij  nog  kan  gebezigd  worden,  dus  niet  zof» 
slecht  als  die  lofidjopg  ztjn  (6j.  tupi). 

isiu^^  (bësaSn,  beter  basahan),  andir' 
kleedje  v.  e.  vrouw  ter  bekleeding  v.  d.  schaam- 
deelen,  onder  de  kambën  gedragen  (silldjaif: 
vgl.  mal.,  qgadj.  en  jav.);  «kènkèn,  «sélé. 
«pratjada  (pratjtjhada),  TjL  21.  •Yf.  Z. 
14,  4  (sëlé,  kurug),  v.  d.  wulah^  aaoh. 
onder  kusik;   karwatapik,    Ujna   maaki,  » 

9 

haar  flameUetje  v.  e.  meisje,  dat  uit  verliett- 
beid  een  manspersoon  des  nachts  opzoekt, 
Djpur.;  anapiU  v.  ë.  limat  de  hoornen,  B. 
Z.  10,  1  (ifaputtn). 

^uq\,  s.   tipër;   balanak   slq   tfptk 

robèk. 

^U9Q|^,  00»  sekmtteirmig  êchaal^,  v.  pi- 

sang-hladeren  om  gebak  in  Ie  kggcD  of  towsL 
arak  enz.  in  te  dora;  aH  't  blad  idve  w«rA 
aan  den  eenen  kant  de  pilpil  gevovweo,  o 
onderaan  vastgdlMiden,  Tjp.,  Z.  3,  %,  «la ba- 
pa  n;  kapolaiiliif  wwani:  aakataiwmtofti 
lawaa  kaé|ora(B)ja  wtnawaBja  a  kwNvji 
Ja  makawawadahalra  I  Tt.  20  (qgadj.  »bh 
pit  en  katiiijg.,  soori  zeef;if\.  tèkor,  lakir. 


ê^\•^^  en  iö\\ 
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Umas,  tj8I8kontoi](g);  riog:  ftmawa  tapan, 

•  119  papginuman. 

^"^uaoj^  V.  e.  vroeger  tëpa  met  'taanh. 

in  (vgl.  iigabèn);  népèii,  op  ieto  vaUm,  dat 
benedeD  gelegen  ia  (vgl.  pguluiigln);  katè- 
pèn,  geiroffm  door  iets,  van  boven  vallende» 
door  een  ramp  (apaqg  da  tinëpèn  ala); 
nepen  ablpg,  aanb.  onder  djunigkirit;  ma^ 
nipèn  sorat)  «tibAnyèof^  tulis  (a.  ala); 
tépèfl  en  katipèn  grlng{  tlnépen  iag  wwé, 

•  rinuntuh  inig  nadi;  kattpèn balé kanaka, 

•  katiban  riqg  nmah  rofta;  aëptalii  dnwL 

mui6i\,  I.  onder  waduri  en  sürjja. 

tsiu^v  tftpinir,  «kili'. 
vuu^of  tipah,  aas.   (vgl.  aanb.  onder 
suQgga)y  tikëh   (smbvr.,  alf.  tipi  en  ëppé, 

bim.  dipi). 

tsinuy^,  I.  onder  tutparn. 

vuuu^f  8.«  aanb.  onder  i^wara. 

o^snut^'E^I^ ,  z.  onder  tob  IL 

«1  u^  (T),  tapré^r  sèrtf,  Tt.  4. 

intji9ai|^  I.,  tapak  fadfah.  Ar.  Z.  22,  S; 

lapaking  wlntaqg  aqgalth,  W.  Z.  34,  S  (Ivrir 
këdèpipg  trapggana  lumaku);  tapaki 
tali*iita,  z.  onder  tali;  tapaké  anangls, 
lanh.  onder  djaift;  anapak  watn  rida^g,  W. 
Z.  33,  6  (apgëfldjëk,  adalaniog);  mana- 
pak  lëmahy  B.  Z.  75,  8  (mabbümi  tjara, 
igambahin  tanab);  aapak  tastra,  geheel 
uËor  een  getehrifi;  napak,  bereden  een  plaats 
napak  gumi  blèlèng  b.  v.),  er  aankomen; 
lapak.   againané,   volledig^  beslist  v.   d.   pa- 


der  wetboeken;  napak  galé^g,  z.  onder  ga* 

leng;  Jan  muqrfwl^g  djinah  ^aga  anallran 

bédil  pouika  pnngknran  tityang  ngatnrang 
ring  sampnn  napak  bëdil  pnnika  ring  ailapa- 

rang,  hr.  uit  Lmbk.;  napak  baktli  aanb. 
onder  nanak;  tinapak»  W.  Z.  21,  14  (ka- 
djëkdjëk,  inidjak,  inambab;  inëntasan), 
Br.  Z.  44,  6,  «inidëkan,  «inambah,  Adip. 
83,  bis.;  wénang  mangigélatampakana  ka* 
lasa  barltn,  aanb.  onder  istakft  (malataran); 
manapaka^gadji,aanh.  onder  dj uti;  napakang, 
zich  getrouw  gedragen  naar  een  vooracbrift; 
tapakan,  waarop  getreden  wordt,  B.  Z.  4,  13 
(vgl.  aanb.  onder  anksnk),  Br.  Z.  49,  3  (jav. 
vert.,  kökësèd);  Adig.  4,  3;  tapakan,  Snt. 
Z. 40,  5  (pafidjëkan);  ti^akan, v. e. priester, 
omdat  de  leerling  aan  H  njnQn  pada  moet 
voldoen,  «f isya,  de  tnanden  mei  geldfbloemem 

en  bantën   boven  op  betel  enz.  door  op  reia 

zijnde  vrouwen  op  't  hoofd  gedragen ;  atapakan 

watwitëm,  op  een  zwarten  steen^  T.  Z.  3,  43. 

IL,  plat  V.  't  aangezicbt,  v.  e.  irëngan 

b.  V.   legenov.  lafttjab,  v.  e.  pollood  stomp 

eenigszins  (tag.   talampak;  vgL  po  dol  en 

tja  bak);  napak,  (iemand)  't  boofd  slaam  met 

de  band;  plat  op  den  grond  gezet  v.  den  voet 

V.  e.  menacb  in  tegenst.  v.  muft^ëg;   kakja 

tapak,    Bbg.,  de  grootste  haaisoort  en  tevena 

't  wijfje  V.  de  kakja  tëngiri. 

IIL,  z.  onder  tam  pak. 

m  u  9a!|  ^  L,  anjar  anapak  aan4|atay  Kid. 

Sund.  Z.  3,  72;  tëmbjanapnk  prang,  82;  pang 
ika  apnkul  kadi  anapnka  titir,  Ww.  b.  Z. 


raOa;  napak  dl  aaalrané,  naar  den  inhoud ^  o,  H^{\\ds.  auapaka),  vgl.  aanb.  ouder  pipi^ 
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iu 
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ruSa  en  djingkat;  anapnk,  W,  Z.  23,  4 
(inangrëmpég,  maiigrasuk,  nëpëkio), 
vgl.  aanh.  onder  d  urn  pak  (vgl.  jav.) ;  tinapuk 
y.  é.  kroon,  ald.  47;  fophala  (èwaka  tapokén 
1  patih  hadji  v.  Tantipala,  Wir.  5. 

II.,  de  kraan  v.  e.  vrucht  (mal.  id.,  sund. 
tapok,  tag.  tampók,  men.  en  bat.  tampuk, 
lamp.  tipuq  of  ipuii^);  tapak  iyamba*9  ktè- 
pèngan;  z.  njamok. 

2<',  raaf  of  korst  y.  e.  wonde  (sund.  tapok), 

korsl  op  de  lippen;   verdraagde  snat   (vgl.   de 

beteekenissen  v.  't  jav.  upil);  z.  bëntil, 
ogèngis  of  tèogës. 

UI.,  anapok  kidkidan,  Awig^  aanh.  onder 
djingkat. 

IV.,  tlapukan;  tapuké  nètranüqpsnin,  fr. 

tapnki  matanta  dulëky  fr. 

V.,  z.  aanh.  onder  rongèh. 
in)u@ju^,  saa.,  pané. 

\sinu9dii|^  I.,  jav..  Uit.  37;  atèpak*  djadja 

V.  e.  bedroefde  (vgl.  onder   të  hak,  pa  la   en 

tëbah),   L.  Z.  9,  3   (manigtig  tangkah); 

manepak  b&hn  v«  strljdlustigen,  Hari(.  Z.  11, 
15,  R.   3  Z.  1,   67    (mantëgang    lima, 

mau^usap  lengen,  mangusud  bhudja); 
anépak   bhümi,   B.   Z.   18,   33    (mantëg); 

anépak  popünya,  B.  Z.  5,  2  (ma mantëg 
pii,  ugëbug  orwanya),  népak  dJadJa  v.  e. 
zich  verwerende  maagd.  Sul.  Z.  82,  4  (pan- 
tëg);  auëpak',  W.  Z.  26,  1  (manggutgut, 
ugëbug,  mamalu);  anépak,  W.  Z.  30,  7 
(mangëbug,  amantëg),  Br.  Z.  49,  4 
(anampèl),  met  de  hand  slaan,  Adip.  91, 
aanh.  onder  dumpak,  émpok  en  djingkat. 


Br.  Z.  51,  6,  Z.  47,  6,  R.  4  Z.  1,  50:  Adif. 
19;  Hw.  Z.  44,  7;  Wtb.  II  61;  «anépik 
bhümi,  B.  Z.  78,  53  (namanlëg  tanab; 
mangkin  sangsaja  srn  anëpak  (b. :  a  n  ë  b  a  k  r 
anifgrémiis  anpiDtaii,  v.  e.  maagd  op  't  huwe- 
lljksbed,  Kid.  Sund.  42;  Mal.  312;  kadi  tué- 
pak  kabibi|:an  ikanang  muka  bkisaiia  ja,  v.  e. 

vertoornde,  R.  4  Z.  1,  36  (pantëg,  gëbng;; 
13  Z.  2,  30  (tinëbah),  v.  e.  verloomde, 
Krsn.  Z.  IS,  1;  tinépak  awiui|^  t.  e.  slapen* 
de,  Lamb.  Z.  16 ,  15  ^l  i  n  a  m  p  i  k) ;  tonèa 
ikang:  madhn  kètabka  towi  syah  tinj^iaku 
ri  kjüaning:  JLprép,  mangkana  ng^Aiii  kltaDf  ui- 
rasingha,  daitya  hirauya  pèdjah  tinnkiuita, 
lèn  atëmah  kita  brihmaïia  (lees  b  ft  ni  a  u  w 
wipra,  ngki  dnmédël  (irahinf  baliridja. 
mwanf  ri  sédëngta  mahjingdadi  riüna,  ri- 
waua  kMbhnta  mftti  tëkapta,  bhoma  mnsah- 
ta  sëdèng  djaja  maogké,  tan  pidjaha  pwa  jt 
bbagna  Ja^anta,  hinganiké  pittthmita  narir- 
JJa,  Jèn  mawak&hiiripèki  sang  apranp,  donika 
Jogja  déUha  sah^a,  mangrarahang  narakè- 

sara  ring  prang,  lof  v.  Krë^Aa  beo    verbie- 
dende, de  gesneuvelden  weer  te  doen  leven,  Hw. 

Z.  44,  vgl.  onder  d  odh  a&a;  pada  dèpmi  tépaki 

door  de  apen  v.  Sakasarana,  R.  m.  (R.  K.: 

dipun  këploki);  tinëpaktépak,  Br.  Z.  44, 

16  (inapètakën);  #panépak  irya  v.  't  mos^ 

kusdier,  W.  Z.  23,  6  (pau^akapnya,  pai^i- 

ribi  irika(ii^),  tar  sairib  rii^  punika,. 

2%  en   dëpak,   ndëpak   g£ndoi^an, 

ku(l)kul  bulus,  swarané   maogalnp- 

alup,  R.  bl,  Z.  9;  népak,  nggëbng   (gou:. 

gëndèr  enz.),  népak  pift,  népak    knlkal; 
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népak    gëndèr,  z.  papggol;  nèptk   gëndi* 

S^  iemandn  Amu/  Uekijes  aanvaiten  uit  ge- 
meenzaamheid, tëpakft  Hmanné  apaii  anak 
mötrësna^an,  vgl.  tëbah;  nétépak  sangkn; 
mëgëlok  s.,  (z.  onder  kSrab). 

•  IL,  z.  lulak  pa  la 

III.,  téptkaa,  sbr.»  een  balé  als  slaap-  of 
zitplaats  roet  kartere  üijlen. 

IV.,  z.  onder  tjëpak. 

tsmuoK,    «ahët,   in   fegenst.   y.   doh, 

Wth.:  nëpëkin,  «a  nap  uk  (in  de  Tjp.  nam- 
pëk  i n  F);  hana  w^ang  anagih  tanpapthntang, 
tanpatnwawan  kanëng,  tan  tnlin  pihntang- 
DJftf  Jogjft  walësën  tagihën  danda  sapana- 
Xihnya  maring  dalëm,  mangkana  daikdanya, 
maHh  ikang  wwang  angasl  hutang,  ahangas 
Jan  tinltlpan  knnang,  katëpëka  dèning  saksl 
Ing  (lijkhlta,  bhnktl,  Jogja  tikëla,  ika  sapa- 
nagihnya  sapatnwawanyai  knnëug  ring  sang 
rata  saklngangasnya  dosanya,  Sdj.;  mwang 
ikang  wwang  angnkahi  wongira  snwong, 
tan  ahjun  apadnha,  tan  awanèngkani  ban- 
rjanganya,  katëpëkana  dèning  djadjënëng, 
datong  ing  krëta,  kawon  apadn  asraha 
wwang  amntnng,  antnk  dènawnn  (dènipnnr) 
angnkahi,  amënang  apadn,  anagiha  sapanga- 
ranaranya  dadda  dalem,  mannta  sagnlnng 
ing  amènang,   Sdj. 

*6i)u(iu|^,  sas.,  njiju,  z.  klëjoog. 

i^uQ^^,  jav.  (tëmpuk,  z.  plat);  nga- 

tëpakin,  «anëmwakën,  of  nëpnkln  (qgë- 
panggihin  of  manggihin),  aantreffen;  ka- 


tëpok  (mëtjulkdnk),  ontmoeten {v^V  mapas); 
«anëpokakën,  z.  onder  «tëpaog. 

^u(§u|^,  sas.,  tëkëd;  tipaq  (b.  tiba) 
ba  won  Iwaqna;  tattmpah  tipa  léq  apl ;  tallm- 
poh  tIpaq  naraka,  tatlpaq  Islq  kaja,  tëpènf; 
vgl.  onder  tëriq. 

n^u9^^,  mal.,  een  metalen  doosje  t. 
Europ.  maaksel  voor  tabak,  si ri  h-pruimen  enz. 
langwerpig  vierkant  in  't  deksel  met  kotjët^an, 
in  1884  voor  50  pi  pis  te  koopen;  vgL  jav. 
tlépak;  .H  schijnt  een  nieuw  woord  te  zijn, 
daar  men  't  in  sommige  landstreken,  onder 
anderen  in  6j.,  alwaar  këkotak  in  zwang  is, 
niet  verstaat;  er  zijn  er  ook  v.  zwart  boot  en 
V.  BaK  maaksel;  vgl.  kodang. 

tSTOuQSU)^,  jav.  (tupiksa),  vgl.  tupèk- 

i  ' 

sa,  upèksa  en  supëksa. 

^uru^,  verb.  v.  tatkftla;  napkala,  nu 

en  dan;  napkala  pisan,  zeer  zeldzaam  als  b. 
V.  de  lëlasan  tjapggah. 

^  u &o|  ^  ,  nëpnd,  in  iets  doordringen  v.  *t 
water,  v.  den  regen  (z.  tijub);  apan  twah 
kita  bagja  maneros  nëpnd  (b.:  tëpud)  kèn 
bojaté,  tot  een  rijkaard*  Bs.  hl. 

tsnouotJiTi^  (in  pL  v.  tapodhanaf),  Ar. 
Z.  10.  14;  Z.  12,  l;  Wl.  5Ï  b.,  35  b.,  57  b., 
Sut.  Z.  117,  5,  Z.  127,  2,  Z.  148,  19  en  21. 

tffiutsQ^,  wnngkal  tëpat  (tëpëtf)  fim&- 
ni  parhjangan  enz.,  O. 

t^uTsQ^  I.,  langgëng,  *duga^  R.  2  Z. 
8,  7,  mangké  ngganya  sëpah  hinèr  djnga 
labëhnyan  atëpët  ing  nlak  patibrata,  Hr.  Z. 
50,   10,  V.  de  aanspraak,  die  iemand  op  iets 
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maakt, ytiM/  bevaiêdm,  bewaarheidt  (mad.  tëpak), 
Wtb.  o.  bl.  73;  konft^r  J^  ^^P^^  pang^aku- 
nya,  wnih  pwa  rftpanya  ika  dréwja  Inaknoya, 
wèhakëna  Ikaiy  dréwja  trtfa»  a^r^anana 
sapanèmoiil  dréwjanya  dé  saimr  prabhA, 
sapapiüolianya  kanani^,  panfanf^anira,  ro- 
makèa  dhannmantra  sang  prabhA,  Sdj.  (vgl. 

Manu  Vm  35).  W.  Z.  12,  6  (puruia,  tëgëg, 
vgl.  tag.  tapet),  Br.  Z.  48.  8  (djati),  R.  3 
Z.  8,  7;  (bënëng);  Br.  Z.  2U  10  (katëpuk; 
jav.  vert.  tamta),  aanh.  onder  mftnadhana, 
en  wiöaja;  (atajodjanfttah  tëpét,  R.  13 
Z.  1,  4  (bënëog);  npa^aranya  bhaktl  ring 
swami  ri  hènir  djaga  tan  tèpèt  tèké  ha- 
tlnya,  Ag.;  tèpèt  i,  viel  juist  voor  bij  't 
planten  enz.,  aanh.  onder  pafidji;  silksftt  mi- 
nangépèp  tan  kapèfan  i  tèpèting:  fl|q|ta& 
pratihata,  Br.  Z.  46,  1  (dèning  tlëng  jogan 
dané,  antuk  tëpët  ing  kahjun  pakan- 
tënanja);  ènak  tèpèt,  #suka  warëg,  Lamb. 
Z,  30;  tan  kana  sin|;itnya  ri  kidèpnya,  dadi 
taradjn  tèpèt,  Krws,  aanh.  onder  djahinapg; 

tan  pati  tèpèt,  B.  Z.  76,  2  (nora  su^ruda, 
twara  pati  sëpët^in);  strt  satya  manf^kana 

tèpèt  sakatè'ning  ftmbèk>  Br.  Z.  48, 14  (siddba 

sakahjan   ing  manah,   pagëh  kasidan 

iv^   kajun);   1  pradjapftti   tèpèt,    B.  Z.  16, 

8   (mamagëhapg    hjang    datrë);   kidnl 

anèpèt,  aanh.  onder  mündjawftn;  manèpèti, 

B.  Z.  76,3  (manjimpëdin,  manilingaog); 

ndya  n^pènaka  tèpètana,  aanh.  onder  *anu; 

tinèpètan,   Z.   76^  2  (tinilihan,   katindi- 

han),  Z.  7,  57  (inuQgsëp). 

II.,   kaU  tèpèt,  middag;  tèi«Ü  tèpèt,  «të- 


qgah  wé,  .«tëoigah  ari»  tëm^ahsc^é  (t 
Qgwé),  precieê  middag  (men.  taqgab  kari 
tipèq  in  pi  v.  tépat)  en  tèpèt  nuja  •W 
ii^ah  ngwé  (z.  bëotiog,  badjëgen  dfCgdjëg;: 
nèpëtauf. 

IIL,    mètèpètin,   pètèpètin,   versmr^em  eeol 

I 

zieke,  oppassen  een  kind;  opvoeden^  «mangiqga: 

kapètèpètln  v.  e.  zieke;  «Quii  éné  ké  toi^étaa;, 
apan;  mèlah  matèpètin,  pang  4^  fSlU  séfér 

rèko   (apaog  dané  gëlis  këmak),  uvT^* 

pjanak   barëiy  èmpn,  èda  pati  (njSri)  pa- 

tja^r  tièman,  mangaJahiD,  apa^r  dadi  sègér 

èngrg^al  (dané  gëlis  waras),  Tjp.  Z.  3,  29; 

Tgl.  mrëtènin. 

IV.,  sas.,  djagdjagin  (vgl.  bal.  topoi). 
o\?nu^^,  z.  onder  këtipat  en  lëbaran. 

ow:>ncotSTi|^  en    këtopot,  pèsor    (Gj. 

V.  bamboebladeren  dun  en  langer  dan  de  k^ 

tipaty  verschillend  v.  d.  pèsor.  i 

^u^n\,  8.,  eigenn.,  Adip.  94,  aanh.  onder | 

tjampa. 

^U9Q^^,  z.  santanus. 

tnuuj^,  naptap,  gelijk  kloppm  de  in  bot- 
sen te  binden  padi,  opdat  de  eene  aar  niet 
boven  de  andere  uitsteekt ;  naptapa^r  alis,  v 
onder  p  i  d ;  panaptapan,  een  ongeveer  S  hand- 
breed  plat  stuk   hout   of   liord  aan  een  steeL 

waarmee  het  naptap  geschiedt. 

\siiuu  Y(vgl.   gëtëp);  ada  tëptèp  mbali- 

fo  tias  Umanya,  «hana  mftnai^  manaqgan 
hilang  tanganya;  mètëptëp,  m^i  afgekouum\ 
vingers   en  tem^m  als  straf;  nèptèpy  afhomwm 
b.   V.   de  handen;   Bëptèpin   kikn,  dê  Mfiii 
korten:  vgl.  nrëptëp  en  ëntépb 


t[^\  «^  en  15)\ 


727 


^^  «n^  en  ia\ 


Sruu)^,  «Mpttp,  pétipflih  bif  beetjes 
iemand  ie  «feu  geven,  een  lieke  b.  v.,  aanh. 
onder  kowèk;  iiuitl(p)tlp  ttflda'aiiri  Pdj.  Z. 
3 ;  wu  TtMag  bnbnhé  maiifklii  i^fir  tttyaiv 
maogabajuir,  iiiati(p}tlp  nuuijlda*,  ald. 

^s^^uj^,  blgh  towg  dadltnptap,  «rémek 
apasah;  mètnplap  ^ëbnaiié  v.  iemand,  die 
de  koorts  heeft  tegen  12  uur,  's  morgens  om 
7  uur;  nnptapang:»  bij  elkadr  brengen,  verga^ 
deren  b.  v.  woorden;  aanrijgen  een  ,ait  elka&r 
zittende  lont  ar,  zoodat  de  bladzijden  wéér 
in  behoorlijke  volgorde  komen;  mptapanf 
bajQt  ep  sijn  ver  kaai  trachten  te  kamen;  de 
beenderen  v.  e.  lichaam  bij  elkadr  brengen, 
ieder  op  zijn  plaats,  aanh.  onder  wapgkooc^; 
noptapa^r  fl^ff  ^  kosten  bij  elkadr  brengen 
b.  V.  voor  e.  doodenfeest;  snba  mndah  kadi 
fèénh  labph  Ja  manëpèn  bata  dèkdék  tom^ 
dadi  taptapanir  ton;  dadi  bwin  walènin,  toe- 
speling op  een  land,  waar  alles  in  de  war  is, 

» 
fr.   (vgl.   onder   wang^iapatra);  ndèn  mala 

« 

itjanir  na  nnptvpanf  kopt,  palinf  buka  toof 
kéna  tnptapang,  buka  bata  bélah  tonf  kéna 
taptapanf  bawin,  Tb.  (vgl.  onder  kaümbaog 
en  bata), 

r^nu  ^\\  ,  s.,  bijnm.  v.  Ardjuna,  Adip.  94. 

tnuA^^,  namasu  (?},  onder  de  amëpg^ 
an.  Mal.  268  (b.:  tabas),  onder  de  gebreken, 
z.  onder  dangkakep  trimala;  tapas  liirè^r, 
Sat.  Z.  2,  2  (^abwal  dëkat),  vgl.  onder 
balé  en  lampapg. 

IL,  jav.  aanh.  onder  m  u  n  t  ë  1. 

^ua!^^  L,  «kadut,  bekleedsel  v.  d.  klap- 


per papah's,  genaaid  om  er  kofB  in  te  wik- 
kelen en  ook  gebeiigd,  om  er  iets  door  te 
zeven,  liJnde  ijl,  z.  b.  v.  onder  osog  (mad. 
en  bat.  id.,  jav.  tapas,  men.  tapih  karam- 
bil,  vgl.  mal.  kain  njijar);  v.  d.  maigga- 
pit,  welk  bekleedsel  eerst  bij  't  rijp  worden 
er  op  komt  (vgl.  pa  lok,  z.  upih);  tëpèn 
tapis,  z.  bij  sungsungan;  til  tapis,  rekbare 
cunnus;  dalawaof  tapis,  jav.  papier  v.  boom- 
bast  (bjw.  kërtas  gè&daog),  waarvan  de 
pa  dj  è ng  a  g  u  ng  en  de  geldzakgelijke  foudralen 
voor  bugineesche  sarong's  vervaardigd  wor- 
den; tapis  djaka,  wegens  duk  blbd.  op  f 

2%  z.  onder  kampëk  2^ 

«II.,  tapis*  of  tëtapis,  sas.,  dangap^  (smbw. 
brutik  tapis). 

«III.,  oind&  rinf  wwang  Ja  ta  manapls  (jav. 
hds.,  manipis),  R.  2  Z.  6»  8  (nanangsi, 
njawita,  mangdë  tipis);  tlnapis,  Sm.  Z. 
32,  5  (li  nam  pi  san),  6h.  Z.  4,  2;  tinapis 
dèning;  m&s  v.  d.  tamèog,  Kid.  Sund.  Z.  2, 
141;  tinapis  ing  mas  rataa,  ald.  Z.  1,  11; 
agëluDg  grèto  tinapis  dènikanf  mas,  Kid.  Pam. 

IV.»  zekere  boom  (ka ju  tapis). 

tsn  u  ^  ^  I.,  winkel,  werkplaats,  B.  Z.  3,  35 

(papëof^gak),  Z.  6,  11;  bL  39  b.f  Sut.  Z. 
29,  4;  Mal.  b.  86  o.;  Hadji  D.  79  m.,  80  b., 
lëbahoya  matëpas,  B.  Z.  40,  1  (marganya 
mapapëoiggak;  vgl.  «jav.,  sond.  en  opk 
onder  pangkèqg  in  't  sund.  Wdb.;  mad.  een 
kleine  langgar). 

2^  een  meestal  vierkante  zuil  v.  steen  v. 
ongeveer  3  a  4  voet  hoog,  zooals  die,  waarop 
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de  pané  voor  't  kweeken  v.  tuOdjung  (in  1  atataiuf ,  tw  kabèta mani^uuia kniam,  S<^ 


deze  beteekenis  raker  djongkoh^),  in  -huis  v. 
aarde  en  yierkant  als  eene  tafel,  om  lampen 
enz.  op  te  zetten  (babataran  gëndong  v. 
tjitakan  en  vierkant);  saivfa  tépas,  Bjw., 
buüen-iiijlm  v.  e.  pëndipl,  jav.  a&kSrSwS, 
vm. 

•  n.,  in  pi.  V.  tapas  z.  onder  bulé. 

III.,  z.  onder  kétjitjang. 

IV.y  katèpas,  doorzien  iemand's  gezindheid, 

na  hem  op  de  proef  gesteld  te  hebben,  R.  L. 

Z.  4,  47,  Z.  2,  11,  z.  tpat. 

isiu^K,  nèpés,    v.  beide  kanten  inknellen 

V.  e.  schaar  b.  v.;  nèpés  tikèh  v.[d.  djumat 
(vgl.  lèpés  en  djapës),  R.  15  Z.  7,  6f,  vert., 
iets  oliehoudends  uitpersen;  katépés^  «  kat  in- 
de s,  B.  Z.  94,  1  reg.  4,  gedwongen  f  ^  v.  e. 
sprinkhaan  dood  tusschen  de  bladen  v.  e.  boek 
gedrukt,  «pinipitan;  vgl.  dëpës  en  pëspës; 
panèpès,  z.  onder  djëpës;  panèpësan,  H  geen 
gebezigd  wordt  om  1  o  n  t  a  r-bladen  op  elkaftr 

te  houden. 

tsnuAlxj^,   ioort   V.  net  v.  haren  of  draad 

om  vleermuzien,  waarvan  men  g  ë  g  ë  t  o  k  maakt, 

te  vangan    (z.  sabaog);   «andjariof  anëpis 

anawang  amisaAdang  manuk  anangkèb,  aka- 

Ia*,  angradjat,  O.  (1245). 

isiiu;^!]^^  naast   tjamura    of   tjumura 

en  tjamubra  (P),  katugtug;  onder  de  bloe- 
men #madjita  (f),  aanh.  onder  tadji,  z.  on- 
der pupug;  tëpns  kaja  mas  v.  e.  kampuh 
(vgl.  jav. f).  Mal.  157;  jan  hana  wwang  mat! 
ring  dè(a  tfnëpas  kalajan  pomahan  40  dépa, 
tan   kakngah   ing  tétépusan  40  dépa,  atitir 


(vgl.  jav.);  tinèpns  schynt  een  geheime  tem 
te  zQn,  in  pL  v.  tikus,  aanh.  onder  giling. 

tnou^^,  z.  onder  pègpèg. 

^ou:>wij^,  nepos  v.  vrater,  t.  e.  wk 
rechtuit  zonder  omwegen;  nepos*  bét,  i/(k 
struiken  gaan;  pat!  tëpos  dinya  malaib,  Dd. 
25  b. 

tnu;uï|^  I.,  tinipasan,  W.  Z.  33.  5  (ti- 
niwak,  tinuronan,  kaplihin,  deielaabtr 
vertaling  door  aan  Qgimpasin  te  denkeu. 
«jav.  tipas,  paras). 

•n.,  Bjw.,  nipasi  met  een  paraiq^  de  \e- 
zeis  V.  den  kokosnoot  verwijderen;  z.  s  urn  bal. 

\siiu^^,  jav.  enz.,  dun  (z.  Ijënikeii 
gëlës);  longah  tipls,  «arapg  anipis;  aoi- 
pis,  W.  Z.  2,  9  (aring,  mëros);  •  sanghs< 
banipis,   Br.   Z.    36,  6   (ambubd  arang.  a. 

« 

né  djaraog);  asong  im&raog  anipis,  Lamb 
Z.  2,  2  (gulëmé  'langab  magatra);  apu 
anipis  pagérta,  R.  4  Z.  1,  7  (ampis,  tim- 
bis,  nipis);  dada  mantpis  (?),  aanh.  onder 
gëmi  II. 

^  u  ^  \ ,  tnpis*!  dènlrangënahakèn  mi- 
nahira  tomibé  narèndratam^a,  Sum.  Z.  25. 
13;  ing  bèü^lang  maltk  klnra  anframba 
ring  wanagiri  patapan  asëpl  |ianfabétu 
dnsnn*  hana  ring  pringga  dfnrang  ring  p* 
hk  ring  tnpis*  (b.:  tumpis^)  Inwnk*  riv 
grong*  Ikang  parangan,  Kid.  Sund.  Z.  3.  '4 
(vgl.  mal.);  atnpis  rfingnt*,  Sum.  Z.  50,  7,  t 
1,  15;  atnpis,  Sut.  Z.  4,  12;  Z.  31,  8,  Z.  28. 
6  (nista). 
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•  II.,  uèpM  en  nèmpag,  Bjw.,  meld.  bin- 
enkant  v.  d.  toet  aehoppen. 

t?r)UM^,  8.,  R.  BZ.  1,  16  (saog  batur, 
.  tapa)»  W.  Z.  28,  1  (tapa  mahottama, 

lëwib),  B.  Z.  1,28  (tapa8wi);tftpa8awè(a9 
i.  3.  Z.  1,  21  (rëai  lakaana);  (nddlia  sld- 
Iia  tftpasa,  T.  Z.  4,  17;  z.  onder  fridanta; 
nmëfë'  kat&pasabratan,  aanh.  onder  mftr- 


awa. 


o 


tsvo  u  a^  ^ ,  8.,  tftpMidJana,  de  bewoners  v.  e, 
Huis,  ült.  76»  bis,  z.  tapaswi. 

tsiojisn^y    in   pi.    v.    apsara    «surftp- 

é 

lara,  Pam.  en  Rm.,  waar  vaak  tftpsffra  (b. 

r.  Z«   39,  12  en   13)  telkens;  vgl.  tapsari. 

tsuLxjiTi^,   vgl.  t apsara,  in  pi.  v.  apsa- 

ri,  Haric*  Z.  9,  3  en  B,  waar  het  een  afschrij- 

rersfoat  moet  zijn. 

tnuMA,  s.,   R.   4  Z.  1,  80  (saog  rësi 

batur  sufila),  B  Z.  B,  34  (tapa  putos, 
patapan  istril)  B.  Z.  1,  18  (topasa,  pan- 
ditadi,   saqg  paftdita),  «tftpasa. 

tsiuj^y  krama  v.  ta,  z.  Sut.  36  b.;  daar- 
mlegeit^  in  plaais  daarvam  overval  den  vijand, 
W.  Z.  14,  IB,  Z.  18,  10;  Adip.  B6;  Bh.  81 
bis,  91  bis;  gom  tapwa  ja,  W.  Z.  2,  9  (ga- 
ding masmn  wilis,  rukmi  inapënan, 
Iwir  mas  inapi);  vgl.  Bh.  86  b.;  bjaktftwfts 
tréiawlnda  tapwa  makapftdjaran  tkl  llaglka 
■ikèr  maiCk,  Sam.  Z.  1,  19;  apranga  tapwa 
kita,  Bh.  28  (vert.  v.  jnddbjaswa). 

tsiu96l|^,  krama  v.  tan,  tnt.  36;  Wrs.  9 
*0,  W.  Z.  21,  12  (nora);  Adip.  92;  W.  Z. 


34,  3  (dèrèi^);  B.  Z.  16,  2;  ofschoon  niel, 
Wrt.  13;  BdA  tapwan  matatnr  dahat,  B.  Z. 
111»  1  (nora  ndön  mèliog  djati,  ika  du- 
rni^  djati  möngët). 

tsiOLOUiQ^,  s.  W.  Z.  13,  1  (patapan, 
UB^gwané  matapa),  Z.  14,  11;  B.  Z.  2, 
IB  (kajomanaf),  Z.  IB.  13,  als  eigenn.  ald. 
Z.  47,  8  (tunan,  Tj.  b.  24,  vgl.  onder  grii^- 
sioig  en  samba). 

Iwlmya,  wi^owrëddhah»  tapowrëddhah,  dfnJA- 
no(u  a)wréddhah,  wajow.  sang  matuha  ring 
wajah»  kadyangganlBg  bapèbn,  pangadjyan, 
nguniwèh  sang  pasangaskaraii,  mwang  paiign- 
padètan,  tapowrCddhah,  nga.,  sang  matnha 
ring  tapabrata,  lUnjtoowrèddhak  nga.»  sang 
matalia  ring  a^l,  Wrt.  22. 

muru)^,  «l%pa,  ganiti  (f),  Tjt.  22, 
een  masker,  *  raket,  SnU  Z.  47,  4,  Z.  80,  2 
(1  ing  ir),  R.  20  Z.  2,  19;  vgL  l9:f.,  maskerspel 
waarin  de  acteors  de  personen  voorstellen,  die 
in  gedichten  optreden;  lalo  ija,  de  dalang, 
bërdiri  mëmulai  lalakon  tjaritëra 
mësa  tjilara  trtlt  {t)  di  lobaqg  batu 
dëi^an  hambanja  kaduwa,  maka  ka- 
luwarlab  pandjak  astakosa  dan  pan- 
djak  astagona  itu  mëmbuwat  taigis 
bërdjalan  kasana  kamari  laln  tërus- 
lah  kabukit  psaqgt  bërtëmu  kapada 
èndaog   tiara  sakti  bërtapa  tiga  bër- 

hamba maka  sampej  lah  tjëritëra 

mësa  tjilara  mëogikut  èndang  tiara 
sakti  këmbali  ka  bukit  p.  maka  m.  tj. 


t^\  'tfii\  en  ^\ 


750 


^^  «^  en  131^ 


pon   mtmbërahikën   ènclai^  itu 

datai^  kfitikanja  si  m.  tj.  përgi  më«- 
nin^glilkan  èndaog  1.  9.  Uu  ma  ka 
èndang  itu  pon  kaluwar  oiSutjari  m. 
Ij.  dan  hambanja,  kaduwa  sambil  më- 

A 

napgis,    fr.   Pandji- verbaal ;    maka   dalang 

pon    mëmulai    tatandakan    lalakon 

saog  samba    talkala    përgi   kalaman 

bëriëmu  bidadari  lundjung  sari  di 
iringkan    sang  surata  dan   sang  sura- 

ma,  ald.;   lalakon    pandji  wira  kanoman 

përgi  bërsuwila  kagëgëlang  bëriëmu 

•  » 

Bodaraija  bërnama  misa  sihom  pai^dji 
sëmu  lara  maka  dikawinkan  olib  sang 
nata  kapada  raden  galuh  mèsa  ang- 
nuog  brangli  pandjï  pta  sinom  di 
gëlar  pangèran  dipati  wira  kanoman, 

maka  sampej    lah    tjaritëra  pa- 

pgöran  dipati  mëmbëri  galuh  njai 
ëmas  wètan  bëlum  lagi  bërtjampar 
kasih  dëoigan  puiëri  gëgSIaog  maka 
njai  ë.  wètan  pon  mëmbawangkan  dl- 
rinja  kadalan   batan   tiga'  bërbamba 

maka  ija  bërdjalan  dëpgan  tangisnjai 
..^••.  maka  dalang  kaluwar  bërtandak 

mëlalakon  pangèran  adipati  kaluwar 

mëogumbara  mëntjari   njai  8.  w.  lalu 

kabutan  pi^ndao   salas  itu  bëlum  bër- 

tëoau,  ald,,  maka  dalang  itu  pon  mëmulai 

bërtandak   lalakop    prabu  mènak 

djiogga  mëminang  ratu  ëmas  këntjana 

ungu  di  madjapabit  maka  kèn  pqut  sari, 

(de  zuster  v.  d.  als  dalang  Termonden   pFins) 

pen  kaluwar  duduk  di  tëmpat  karatuan  wordt  v.  d.  Tanger  (?gl.  jaT*). 


djënëng  ratu  ëmas  k.  u.  dalang  ii 
djënëng  pati  logëndèr  pandjak  sorinir 
(?)  djënëng  prabu  m.dj.  pandjak  astakor 
dan  pandjak  astaguna  djënëng  pënggaw^ 
ratu  m.  dj.  itu  datëpg  mëmbawa  sori' 
mëngadëp  prabu  madjapabit  tijada  W 
di  tarima  olib  ratu  m.  lalu  djadi  përaa 

bësar  di  m maka  sampef  lai 

tjaritëra  raden  damar  ulan  di  surol 
mëlawan  ratu  m.  dj.,  ald.);  kadi  ttpfi 
tnrniig  tlnapiliaii,  Sum.  Z.  123^  3;  kajanglapêi 
mèUdjépftD  (vgU  onder  pufih);  rAnini 
asèma  tapèl  m&s  mat]ap  tjitra  molahf  Sul 
Z.  80,  2;  tapèl  watès,  O.,  z.  onder  taksa: 
tnmapél  y.  rab  wuQgkal,  R.  18  Z.  8,  13 
(matèmplok,  madëmpol,  vgl.  jav.) ,  aaok. 
onder  mandasuli;  «mainapëli  R.  23  Z.  2' 
7  (mamarëkan);  patapèlan,  aanh.  onder 
dèklaug. 

II.,  jat.,  tapèl  adam,  Djt  19. 

^n  iJ9^^,  naplèk,  een   wonde  bepldda^ 

met  pleister  enz.  (vgl.  tambël);  naplèkiV> 
op  iets  plakken  b.  y.  een  pleister  op  een  woode 
Ygl.  tèplok. 

tsij  u9ai|^,  naast  tumplak  en  dnplat 

^o^flioupgsil^  L,   jav,  {vgL  taplèk);t^ 

ploka  aé|l  mas. 

#  II.,  tèplokan,  Bjw.,  V.  d.  vnmwen  tiari^ 
een  patëiëaan  aan  't  baden  zieh  me(^ 
sarnpg,  haastig  opstaande,  sèó  kedeltken.^* 
er  niets  te  zien  ik ;  2%  soort  v.  blmde  va» 
spelleije,  waarbtj  H  gefangenmeiaie  de 
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g1^   ^S%\  M   ^\ 


^vn^»|^,  toplaku,  soort  klapper  v. 
espleten  btnaan-papah  gemaakt,  zoodat  een 
edeelle  nog  tisI  lit  en  door  achodding  op  de 
ndere  helft  een  kloppend  geloM  geeft  en  waar- 
lede  kinderen  steh  vermaken. 

7w:>7opKi|^  (vgL  tomplok);  noplok, 
^effên  een  plaats,  zoodat  er  bloed  uitkomt. 

tsn^u^j^rvjDisi^,  Bril.  Z. 4,6;  aanli. onder 

■ 

naharloka  en  saptftgni. 

^^^n'^up^,  beide  pooten  verloren  hebben 
.  e.  krekel;  z.  kitur  en  kipa. 

t5«utoi|^,  z.  onder  tape  II. 

tsiuuinj^  (een  andere  scheiding  levert 
»ok  dit  op),  z.  onder  garavré. 

tnu^,  tomaplqgy  aanh.  onder  mututung 
tumatipgf). 

^u^  L,  s.  onder  tumapung. 

II.,  ttpmiipui,  aanh.. onder  guvirug;  ta- 
inqgan  bn»i  oöt  misi  mifitjid;  mlntjld 
ipamMi  de  fijnste  soort;  sas.,  moto  këlèp. 

^u\  ,  teidwa  prApta  taqg  lahm  hati- 
m>g  wariky  T.  Z.  H,  B4  (de  scheiding  onzeker, 
iaar  men  ook  atëpa  og-warih  kan  lezen); 
kutm  Bèka  ttnëpangan  mas  v.  S  u  g  r  i  w  a, 
i  m.  Z.  13  (R.  K.,  kib&bd&kindi  kéfl- 
jana);  burtst  atèpftfff  maa,  v*  Nila  en 
^i«gada,  ald.  (R.  K.  tinëba  tSbai^); 
ttwa^g  sang  lagaagfa  tiiia«g»  iog  titipaag 
;R.  K.  tébu»)  butatoé  kadi  (k.  nirèki), 
l^<|aiia  alBoa^an  (K.  tjinangkokan  aa- 
sutya),  Intiii  padak  (putjak)  Bèkn  (K.  i. 
nirah    mnrab),  wtaiéwérai  ratoftdklkA, 


ka  (T)  tëkèar  pvtfak,  R.  m.  Z.  IS;  bohtst 
tèpang  siBotyan  wtdwé,  ald.  (R.  K«  b.:  wi» 
navruku  ing  mas  sinotyan  widarfan). 

^u^  I.,  rijst  op  de  wijne  als  onder  nëpëitg 

beschreven  is  klaar  gemaakt,  jav.  t  a  p  u  Qg  (te 
Soerabaja  soort  v.  lontoi^  met  soto  genut- 
tigd, z.  nasi);  nëpëng,  rijst  in  de  pajak 
aomfer  kukosan  koeken  (z.  fidjahan  en 
pëngëdangan);  apènëpèngan,  om  zeker  tijd- 
verloop  ait  te  brakken  (vgl.  men.  mal.  sapi- 
tanak);  vgl.  ogijasaog. 

IL,  aanh.  onder  dadah;  tamëpèag  i  mAvak, 
Anj.  65  b.;  tanpatèpingaa,  Harif.  Z.  U  S; 
mamaktyang  npabboga  sambin  nginak^  tamaq 
panöpéivèag  pangan  mwang  innni^  manan* 
danga  mabbosanA  mal^aaai  nabaa  ta  dha- 
aada  bratAnaag  iraa,  R.  tS  Z.  8,  16  (oora 
njapgkaftiiig,  nora  tani  mapaoigSi  dada- 
haran,  da  bas  ognlurin!). 

tsiu^  I.,  meel  (mal  id.,  alf.  topong  a« 
gëiëpuqg);  flUitèpaiVi  door  elkaér  fijn  gemamkt 
y.  d.  ingrediënten  v.  d.  astaoggi  b.  v.,  z. 
intuk  en  tëmplong. 

•II.,  jav.,  tipoag  kawaag,  aaah.  onder  ri« 
djawidhi  (^nrn  snlam);  natépaagv  zich 
vereenigen  v.  't  hoofd  met  den  romp.  Ar.  Z* 
%lt  10;  O.  L  pL  5  laatste  regd,  v.  e.  afge- 
schoten hoofd,  Sat.  Z.  1SS«  16  en  17  (waar 
atëpaqgaqg  firahnya);  apa  pakènanikft^ 
ja  la  pinakapanépvag  jan  bnwns  pègat 
dèniag  maank  van  gereedstaande  krjygsliedea, 
üd.  108 ;  saknlHg  ihaataka  saqg  prabbft  kinèa 


kiuiiakaAdtav  f<t<I«>K  kai^aiMdl,  yaBtf«.|tiiiiigakëiia  dé  Mat  Ivir  smara»  Ww.  Z. 
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%  73  (een  bds.  heeft  tëpukakëna  en  een 
ander  tëmpungakSna;  b.  75  kinon  të- 
tëpana). 

tnnCo^y  vg].  poogpong,  docrhaord,  «ma- 
narawang;  nëpang,  doarvreten  een  tèmbok 
Y.  d.  salpeter  b.  v. 

«2^  sas.,  boloDg,  ponggoDg;  kèpèng^  të- 
ponir  pipls  bolong;  nëpont^n,  ngësongin. 

tsiju^y  z.  onder  topong. 

ntsunu^,  tèpèüfran  in  pi.  v.  kètèpèngao, 
bij  de  kleine  bëbëdilan  (këplagan)  als 
ki^els  gebezigd,  dj  a  m  b  u-bloem  f 

ntsnnu^,  beslag,  S^hoekig  v.  zilver  op  de 
uiteinden  y.  e.  kampèk;  naam  v.  é.  haris 
met  schilden  (vgl.  jar.);  ook  molltjol. 

i\  zeker  masker tpel  (sas.  tapël),  in  K. 
A.  wordt  de  t.  uitgeyoerd  door  één  man,  die 
yerschillende  maskers  aandoet;  de  Lawé  is 
de  stof  (vgl.  jay.);  de  personen,  die  dit  spel 

» 

uityoeren,  zifn  yoI  y.  e.  practical  jokes,  z.  b.  y. 
onder  dttdih  en  dèpéng;  baris  topèngt  met 
schildeD  van  bout  met  een  bult  in  't  midden 
(mofitjol),  die  omgeven  is  van  spitkersgelijke 
staaQes;  paaopèigu,  nm.  v.  e.*  plein,  binnen 
't  paleis;  dèwata  dl  panopèngui,  titel  v.  e. 

vroegeren  vorst  van  Blèlè^g. 

<\ 
ntsnnuo^  ,  jav.,   de  zwarte  ealoijes  door 

Mahom.  gedragen  (en  uit  de  grassoort,  die  in 
't  mal.  rësam  heet,  vervaardigd;  vgl.  onder 
songko);  smbr.  tupnng  wordt  ook  op  de 
chin.  stroohoeden  toegepast  (lamp.  këtupung; 
vgl.  tjapil  en  tëmbëlung);  hier  of  daar  ook 
V.   e.   roode  ar.  muts  (ngadj.  tatupong);  to- 


ponir  sanufkai,   eigenn.  yan  de  vronwelijk  bf 

diende   v.   d.   zon,  in   de  Tjk.;  pisti  npuil 

maitfabat  bain  ponfpongan   maiqrnwat  te 

(oga)Uw«tln    twara    da    n^rënajaur    trui 

mannrii  né  bëljat,  makëlid  lantas  djaffdjsgii 

njëmak  ponn^iifan  rabalikanir  manjtbaüi 

nnadaksara  panJabatDjané  bnëhany  baja  h* 

gawèn  widi  alah  patëmaang:  bsln  tnlopibi 

ponn^onganné  nanoponftn  alah  pamnla  m- 

ni^èntièl  bnkah  dallt  ^1  irnsti  ng^arah  ma^sék 

ngratèpëgang    plndo    kapltloln    mast   twan 

k^air,   kaOJëng^  kalndjakang  mast  tkék  di* 

Dopongin,  klpëkVng  tiitapé  djanl  sabit,  Rm 

n.,   sas,    ben.  v.  bloemen,  die  tot  vruchten 

worden  in  tegenst.  van  këmbang  hola. 
^  n  ^ ,  jav.,   de  kunslspoor  v.  e.  vechtbaar 

(tag.  tari,  bis.  tadi,  vgl.  onder  «hadji  enz. 

tëgil),   #R.    20   Z.  lï,  17  (warajai^),  W 

Z.  32,  2  (tadjëp  en  gafidjira);  v.  e.  vkd 

■ 

Ar.  Z.  57,  B;  Iwir  tadjin  ttabolangkik,  «anu- 
dj i   1  a n d a k ;   skar  tadjl,  jav.,   «ruku  l 

zeker  hoofdsieraad  f,  vgl.  de  plaat  bij  RaflI.  I. 
versl.  Bal.  tS4,  Mal.  fr.  (buuga  kajSn^.  *' 
eigenn.  v.  e.  plaats  op  Nusa,  verbanntng$oor<! 
voor  lèjak's  (z.  pëd);  Jang  nini  Ja  nfratér 
mollh,  sadalan  apltatnr,  dëlamakanin  ikn. 
këmbang  lëpas  sik  arané,  kangana  (kananc- 
kakfmpolipnn,  pnlak  slnnplt  angraras.  vi- 
dldang  këmbang  dom*an  „püpnirira  kènteir 
tëpns,  wangkongirii  rëkéi  paspa  lèbsvf 
këmbang  ntnl,  ring  rosërosanmn,  rlnrbn* 
bétté  lawën  toBdJung,  sëkar  gindasnll  t^ 
kang  anama  paplnggangtpon  kakënpong  kè»| 
bang  kalnrak,  lanbaqgmn  tapggnll  waafvi 


^\  t^\  èh  ^\ 


W5 


^\  \rt\  en  *A\ 


snsanlra  sëkar  mènor,  dadanira  rCké,  köm* 
bang:  anpuuia  ranèki,  sésalangrira  iku,  a(i^)- 
lurèk  katooggèiifr  ranèki,  Inng^ingr  4ionrea 
ring:  tèqtféké,  rèrahimn  kérabam;  sèntnli 
nwanfira  kémbam;  songiangr,  kémbanf  ko^ 
ninf  piplnlra  „tfaQéntnngma  Ja  manfanim 
püoug:,  rinanira  drawila,  idépira  nékar  ta^ 
lyi,  sotyanê  nnniyangr  blnii  ronin^  mimba 
aUsipnn,  padnianig:ara  rainii  kémbam:  pé- 
paré  rini:  4)oIak,  kq^prauQak  knkuiira» 
walillmnn  ^f)  kamwufan  yitfanf  nini  sadalan 
pitator,  mttag  sri  tan^f^unff  mampkè,  wu 
enting:  amitntnri  enz.,  Sin.,  bnjw.^^Z.  6,  153 
en  vlgd.  (vgi.  onder  prabusèt);  alang'ta^iiy 
eigenn.  y.  e.  plaats  in  J  a  in  a  's  rijk,  vgi.  aanh. 
onder  brahiuaga  (de  bizondere  hel«  waarin 
Judhi^ihira  volgeus  de  laalsle  parwa  be^ 
landl,  is  een  boscli  waar  de  bladen  scherpe 
zwaarden  zijn,  eu  de  grond  bevloerd  is  met 
scheermessen^  zoodat  't  een  Trlje  vertaling  is 
V.  asipatrawana),  aanh.  onder  lébu  en 
b  a  1  a  p  a  n ;  alang  ta^ji  gelegen  onder  de  brug, 
waarop  de  bhüta  sim  bar  de  schimmen  lokt, 
Stn.,  Bs.  bl.,  dnknt  aron  tadji,  aanh.  onder 
bèsèr  (vgi.  mal.  sidjampai^  (?)  rndji, 
Tijdschr.  Batav.  Gen.  XXV  bl.  BOS,  507  en 
508);  èmpo  taiUi,  z.  onder  tatarii^;  sata 
fttamng  tanpatadji,  z.  onder  utér  en  vgL 
Qggèbok;  ta^iin  isèn,  katojc  umbif  Us.  245 
[muüljuk);  z.  gégotjëkan;  ^atan  tnma^iit 
8.2.2,17  (lètèp  pinasapgan  gaüdjira); 
knmata4}i  ▼.  d.  bnlih  na  pgëtjai  en  vóór 
tnagèmbal    djaran;   tétadjèn,   hel   laten 


vechien  van  hanen  met  kunêUparen  in  de  téta- 
rub  (kéklSijan). 

S%  Pg.  (cyuru  bënahai^  tadji). 

3%  pas  opgescholene   Idi  Idmgscheuijeê  (vgK 

mal.   8udu^);   de  scheuten   van  de  isèn,  die 

ge-tambusd  worden  en  waarvan  'l  vocht  in 

de  ooren  gedruppeld  wordt;   bij  de  Hahom. 

pfimètit  en  plogo. 

TSDor^o^  L,  sbr.,  voetstuk  van  de  damar, 

die  best.  uit  gestampte  dj  arak,  njuh  en  ka- 
toen, en  schuins  in  de  bëdëg  wordt  vastgezet; 
z.  tjai^kok. 

* 

•il.«  snaag:nli  sap!  ^niiuig:  miiida  wakisa 
bras  inomau  ing  to4io  g:è44a  saQayawi, 
Ww.  Z.  4,  30  (vgi.  mal  tadjow,  bis.  tadyaw, 
bc.  tadyiw,  tag.  tarjiu  en  bug.  tadjo, 
lamp.   tadjaw,  groole  aarden  pot  om  te  huis 

water  in  te  liewaren). 

tnir^^  1.,  jav.,  bij  toeval  is   het  dat  (vgi. 
é  ê 
sund.);    mimasasandjan;   na^lB»  toevallig, 

juist  ter  zelfder  tijd,  bij  toeval,  naast  némonin, 

aanh.   onder  sela;   nodja  sasiké  karo,   ri 

kAla  rii^  bhadrawada,  T.  Z.  5,  68;  na- 

dja  sédéng  saili|g:è,  6t;  toeval  aldaar  zeer  stil , 

ook  ógétudju  (z.  kétudju),  dl  nndjuié  pa- 

danda  möwèda,  toen  toevallig  de  enz. ;  na4|a 

dinfik  tityangy  dat  gerucht  heb  ik  toevalliger 
wijs   gehoord,   aanh.    onder   nodong;   BaiQa 

kadjèng,  op  een  kadjéng  van  de  pamali  (z. 

ald.);  dl  Qudja  dapètaaga»  als  hy  hem  toeval- 

lig  betrapt;  ni|djm   vaak  als  praepositie  naar 

een   plaajts  (jav.  en  mal.  ménndja),  R.  sas. 

telkens;  ana^in  linf  g:oroBggMg:i  zich  mt^ 

strekken  tot,  ald,;  tiMuUVi  ^*  Z.  43,  9?  (si- 


(t\\  tfi\  eti  ^\ 
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tiftwat);  tiBaajanyft;  daar  ham  bmila  tael 

een   pijl,   B.   Z.   lOS,  4  (patiiisanga  ripg^ 

kapatitisaiig);   tadjan   ata  slrft,  7  Z.  15, 

6   (kapatitis   dané);  UnoDakén  tadjan 

tiddasaja  met  de  pijl,  Adip.  82;  tan  kata- 

4)wlnf  kahjnn,  ran  een  tnan,  die  niet  lievieL 

T;  Z.  5^  70;  «R.  1  Z.  1,  7S;  katadja  norana 

pCdJahy  R.  hU  katadja  biaa  nng  laksmana 

anjfl^wé  daja  plranti,  daar  L.  Sitft  nietliad 

gedood,  zooals  RAma  liein  bevolen  had  te  doen, 

ald.;  anadjwi,  grenzen  aan  f,  O.K.;  tndjwtpa- 

nah,   B.   Z.  91,  6  (patitis  mamanab); 

anaiywakdn  een  pijl,  B.  Z.  8,  1  (nibajang); 

plnatadj waken  nKaraniki,  Sm.  Z.  22,  1  (ka- 

tjaruang   katénanja,  kakutang  wasta- 
uipun  paniki);  tétacUon,  op  een  kadjëng 

VM  de  pamali,  Hj  Hjdan,  nu  on  dan. 

II.»  nndja^  naar  een  plaats  kaerê  zetten 
(ygl;  mal.};  ënto  dja tadja  ^fani^  tot  een  dju- 
ranfan;  nadUn  amah,  naar  't  kui$  van 
(TgL  llttdjn);  kata^ia,  Heg.  35  (b.:  ka^ 
dj  u  dj  ar). 

2s  ttana^fa,  Bbg.«  m  a  t  ë  m  b  i  ng. 

111. .  zékere  kwaal,  ^  waarbij  men  aan  ver- 
Schillende  plaatsen  van  't^  lichaam  pijn  heeft, 
stekende  pijn  to^eschreven  aan  verdikt  bloed 

(mal.  ji/  oJ'U»,  Tgl.  onder  p  a  1  u  ng  III); 

allerlei  soort  van  kwaal,  als  b.  t.  ptfn  in  H 

gebeente,  '(bloed  afgaan;  tadja  bëng^ang  enz. ; 
Iknan  «Ityani:  Mp  tad|Ja,  Tjp.  Z.   l,  67; 

MtOB  dwalapon  arairfnir  toAJa»  Us.  56. 

IV.^  to^oliiiia  in  pi.  v.  't  jav.  tadahana 
doofr  te  denken  aan  't  baL  tndjub,  R.  sas.,  bis. 

V.,  malém   tadja  llkor,   mal,   de  S7*>« 


v.d.  vastemaand,  waarop  door  de  Mah.  getDo- 

taiineerd  en  voetzoekers  afgestoken  worden. 
"^tnnv  Sm  B.  Z.  lis,  2   (dipta),  W.  I 

34,  6  (kara>),  R.  6  Z.  10,  7  (snë',  kiraai. 
Anj.  Z.  24,  2  (bAh);  satMga,  «samenë;  U* 
wUi  InirteiUa,  prabhaswara;  tm^al  knlu 
«wulan  akalangan;  tkiitL  ngeMg^  verUealm 
lucktlichtstreep,  teeken  van  den  dood  t.  e.  vont 
(ygl.  onder  guling);  tèdjam^la,  «handaro: 
tè^lftkala  en  tMIfakala,  eigenn.  v.  e.  desa 
ia  Ml.  (O.);  saliif  tiiUtnta,  «silih  solak; 
katè^luuuit  kasënwan;  k&lMKaiMui»  R.  i 
Z.  1,  18  (kasunaran). 

2%  trai«  2«r;  iMKa  daagiyaaff,  O.  nit 
West-Java,  waarin,  zoo  't  sehynt,  een  opsom- 
ming plaats  heeft  van  't  geen  by  't  beeld  eener 
godheid  behoort  onder  andere  surnj  gadiif 
{ivoren  kam)^  karai^  tiga  enz.;  s.  sntèdja. 

3%  benaming  van  een  sampéan  speeikaan 

Bjw.  tju^uk. 

^rfnn\ ,  scheid  uUt;  ne^lalnf,  imI  ieL< 

uitscheiden. 

mn^^,  mata^Jnli,   makilasnh,   dum 

of  temederliggen  met  de  heenen  uUgestrekty  aaoh. 
onder  gondoi^  (Bjw.  kufidjar,  waarby  ver- 
gelijk mal.  budjur,  jav.  nc^nr;  das  moet 
er  ook  een  tadjnr  geweest  zynf);  niédte 
mëtadjnliy  nmrëm  mai^lnmar;  vUUnkta;. 
de  heenen  uitstrekken;  z.  mëtimpah;  kêii 
wèntën  pata^jahipon,  tdan  mapaia  galor, 
br.  uit  Bangli. 

vit^q^,  sas.,  z.  onder  idah;  batidyik 

mëké^ah;  pattdjahan  naast  pëndjnlaqaD. 
z.  djalaq  en  tisu. 


féf\\  ^\éitt  w^ 
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^^ï\  *  j^^-t  naiQftlit  mei  em  jmni  vooT" 

titêtdcen   tan   de   borsten,  tan  den  penis,  ^'an 

>loed  uit  eene  wonde  (m  u  dj  u  q,  sas.  en  smbw., 

lëbuk),  «ana^iah,  B.  Z.  94,  S  reg.  1;  ma- 

lo^Jaliy  «mangduk;  undjah  taD^  mata,  R. 

il  Z.  4,  1,  ar.  (numbak  ikang  nét  ra),  Ar. 

S.  48^  8,  Z.  49,  7;  tiimiUalit  Z.  87.  S8  (ka- 

laligi),  Z.  4S,  6  (katttdjab),  Br.  Z.  18, 12 

binuntal,  katumbakin). 

^^^\.    ijverig;    tuf  ét  tadjéh    mla^fali 

vgl.  lëdjeh  mladjah);  tacUèk  galaksyapé, 
egenov.  lémpfir. 

^  ^  1  \  '  ^  wijsvinger  of  de  langste  ieen 
naast  den  groeten  teen  (maK  zeven,  4&t  het  't 

lelfde  woord  is,  blykt  uit  tumudii^,  dat  in 
lommige  uioluksche  talen  zeven,  beteekeul,  Ter- 

late  t  o  modi,  tomodiog,  Sahu,  en  to- 
rn od  in,  Gamkonora,  Gal.  turn  id ing i;   z. 

Ludah,  bat.  si  tumudu,  alf.  tU/turu,  tS- 
tudtt  eni.,  z.  Tob.  spraakk.  bl.  263;  vgl. 
»tidjoq  en  onder  tudub);  mètudiJubang, 
pëtadjoliangy   iets  aanwijzen  met  den  vinger, 

onderscheiden  van  i^èdèngang  (alf.  tumuru, 
lamudu    enz.;   èdèng);  nadjahtn,   iemand 

Mtntoenen  iemand  wijzen  den  weg  enz.;  mëtii- 
taéUnktai,  pèta^lalil»,  iemand  enderrkhien  om- 
trent  'I   geen    h^    te  doen    heeft    ia  zekere 

gevallen  k  v. 

tnin9Q|^,    matètadjén,    K.    A.  en    Tbn„ 

matëladjéD.  • 

tsunasu^,  jav.,  h.  v.  titisan  (kl.). 

^^90]^,  nrn.  van  een  desa  in  BD.  (0.), 
alwaar  een  in  't  BH.  algemeen  vereerde  godheid, 
niet  ver  van  Tangkid. 


«^r^nn»]^  ,  eigenn.  pi.  onJler  Klngk.  (o(i 
onze  kaart  Toet  jan). 

tniY^^,.T.  Z.  5,  10  (papatjék),  z.  onder 
sumanadjanu. 

T5D  n  ^  «  cfe  hoofdstaanders  van  een  blitbit, 
waarvoor   men   de   djëpun  't  liefst  gebruikt; 

Zék  ladjër. 

t5Dn^\  (f),  all*  mlDgmaiv  ing  tadjif ,  Ww. 

Z.  3.  78;  simslm  (acAmdliira'  haluménf 
mlngmaag  manmuhlng  tadjlr,  ald.  2.  1,  72. 

"^t^nnt^^,  inatatolUèr,  mataBdjéb;  mata 
to4}iTim(  tud,  «anggalunggang  ri  tur. 

TSD  n  71  tu^sju  ^  ,    eigeóii.    z.  opder  k  a  d  a  r- 

alam. 

ntnon^orifu^^,  s.,  ütt.,  84,  88. 

otstinn':)r:)Yqi^,  s,  Irikft  ta  sirftrpama- 
san;  tèdHorftfi,  svmdstra  Miifké  kaaAga» 
waigfaii»  Bb:  72» 

^^n9^^,  ntuk  vaa  de  beenen  op  een  te 
korte  balé.  . 

^  I  I 

^stx^9Sï\h,  kalè  taijuky  mei  aafdea  vloer  f. 
Dj.  Pr,  met  een  adëgan  in  bet  midden  (vgl. 
snnd.  tadjug);  nadjak,  j^anten  mais  e( 
djtdjih,  4  a  6  korreh  in  kmlljes  doende,  'I 
jav.  tëbal  of  tugarf,  of  tllldjS,  waarmee 
vgl.  mal.  tugal  (mad.  atatju,  rijst  plaiUen 
op  drooge  eeUen;  lamp.  ladjaq?,  alt  taruk 
en  tadak,  Hed.  Zendlg.  XXU  372,  tag*  sarók, 
ftüen,  paaarók,  /mï/oad),  aanb.  onder  pa-^ 
ras;  vraair  djagaira  naiQBk*;  nafQvkin. air 
tak  tambak;  paaa^ftihaa  is  donner  da»  de 
pSmangsëg  om  atleea  kleine  galen  te  maken, 
zooals  voor  katjang^  këzèla  enz»,  maar  de 


^\  tóf\  en  tó\ 
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djidjih  of  djagupg  alleen  gestrooid,  ofschoon 

mëtadjak  er  op  toegepast  wordt 

IL,    «ftpidji,    «apatangfah    (b.:   awa- 

taogsah),  «marddhaf  ikhara,  ladjuk,  ook 

in  een  andere  Krb.  en  daar  met  tjutjnnduk 

verklaard  (mal.  id.,  tag.  tarjók,  bc.  ladyök); 

z.  tadjug. 

tsion-^euj^,  sas.,  tudjuh. 

^n(iu|\,  z.  onder  tudjah;  4iftdja  tadjaqi 

djadja  uli. 

nT5Dn«i|^,  sas.,  adjak;  Tgl.  taogkët. 

T5Dn96i96i^^^  z.  onder  prftgdjyolisa. 

tsinositu^,  z.  onder  gum  bak. 

tnr^TSi)|Y,  z.  de  vert.  onder  «sisir. 

^siinAJU^,  slijf  van  de  armen  v.  e.  slecht 

gemaakt  beeld,  v.  d.  middem  door  pyn,  (vgl. 
djangkël  en  këkéh);  nyan  tntah,  Jan  Ja 
lara  nglémpidénr,  wangkongnya  hura  tedjns, 

Us.  vgl.  aanh.  onder  bidag. 

o  rfn  n  n'^  «S|  ^  ,  Jan    maajangajimrui  la- 

raiya,  mandèlik  aoUuy^,  tangauya  pati  gn- 
rapé»  tlwaiv  todlfosi  iiga.»  ta,  donfampinls 
(sic),  Us.  96 ;  U|  ajam^liiyani  mdém  bangnn, 
mauQUik,  tlwang  tedjos,  iga.,  $a,  don  kam^ 

ptaia,  Us.  x.  36. 

ntnn^y,  aanh.  onder  rë&abha. 

.  tnt^u|\,  sehmT^,  ptml*;^,  «malaAdëp, 
•  lungid  (bat.  tadjom,  mal.  tadjam,  bug. 
tarëng,  mak.  taraog,  ns.  ataro,  alf.  tarëm, 
pamp.  tarém,  tag.  talim,  bc.  taróm,  bis. 
la  1  o  m ;  H  verschijnen  v.  e.  scherpen  medeklin- 
ker in  pi.  V.  e.  nensklank  is  eigntl.  bat., 
vgl,  b.  V.  mak.  rumbai^  met  bal.  rombak; 


- 


in  den  dairisehen  tongval  is  een  nensklank 
slotklank  regel,  waar  *t  Tobaseh  een  acberpd 
en  't  jav.  of  bal.  een  stompen  medeklinker  heeU 
b.  V.  tarum,  tarup  en  tarub;  tèrim,  toroj^ 
•të'b);  z.  mapgan,  plad. 

tmnoj^ ,  watn tadjémi Pg. (djnru  sai^ib^ 

*|\sii'|n-:)©iui^,  s.,  W.  Z.  15,  4  (R.  71 

1,  2,  tèdjamaja  denkelijk  om  de  Tersmaal), 

•  handaru  (jav.  tèdjomaja,  nm.  v.  e. 
hemelsch  paleis,  Jav.  W.  73,  ook  tèdjamaja 

•  handaru  en  tifidjomaja,  W.  Dr.  156, P. 
S.  469);  nftga  tè^iemaja,  aanh.  onder  tulaj. 

3%  nm.  V.  't  verblijf  van  Indradjit's 
moeder,  van  waar  hij  hemelsche  scharen  l^eo 
Rftma  te  velde  bracht,  R.  m.,  alwaar  tèdja- 
maja (R.  K.  tindjomaja,  maar  in  'l  begip 
wordt  zijn  verblijf  aldaar  kaèndran  genoemd. 

tsut^nj^  V.  e.  hoofdsieraad,  Snt.  Z.  80,  t' 

(trënggana),  6h.  Z.  4,  8,  Z.  5,  4  (tag.  tarjél. 
pluim  enz.;  vgl.  «tadjuk  II);  snm^Bg  wr^ 
ghotphala  Iwir  Ui^uki  Hal.  507  bis.  3;  apaa; 
taiUvdL* sékar,  Sm.  Z.  243  (puspanya  anê- 
dëog);  ata^lof  warsiki  pnttk,  Pdjm.  55. 
asimsim  ataiUog ,  Hal.  395;  mata^tag*  ri 
sékarlqg  kanigara  anawèdak*  rèbok  nuaawit* 
rl  sèkarlng  gailnng  aré4|a  sunp*  BrtBar,  Rl 
Z.  19,  6;  tlnadjog  v.  bloemen,  z.  onder  pa(a; 
tiBacUnffan,  Wir.   61. 

'^tni'^nni|^,   plat,    mati,«baiigka,  vgL 

tèngos. 

n\\,  B.  Z.  48.  5  (dahal  bagja); 

Wir.  8;  Br.  Z.  15,  38;  T.  Z.  5,99  (lintaae 
sadya). 
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vsiin\,  abanja  ta^langr,  kakken  f,  zich  de 

[wsteriores  reinigen,  Ti.  13^  bis. 

o  > 

^^\,  g^ekkig  v.  e.  kni  moro  ^anaké). 

o^SYOiR^,  sas.,  tjaudui^, 

nrsr^on^,  de  aan  de  hoeken  ala  breede 
bladeren  er  uitziende  sieraden  ▼.  de  padurak&a. 

nrsr^nY^':)^,  ook  te  Bakuu^  in  zwapg;  %. 
[)Dder  lofidjopg. 

vsmui^I.^  aanh.  onder  sftpa  (vert.  t.  ad  ar- 
iana), B.  Z.  1»  4  (tan  ana,  nora,  nora- 
aa),  Lamb.  Z.  24,  1»  Z.  S2,  1^  Sm.  Z.  8»  S3 
;kamok&an);  hana  l&wan  t^|a;  tut.  b.  57 
VerL  V.  bhawftbhawau);  ti^a  wanèli,  aanh. 
)oder  téogét  (Ijan  using  ana);  san^lijaiv 
t^Ja,  «hjang  niratmaka  (vgl.  onder  suk- 
imaaaa);  san^lijanf  t^Ja,  Buddha,  aanh. 
)uder  s  a  d  a  b  i  dj  a ;  dok  bhatira  paramèt;wara 
naiémaliaii  sphatikai  makapakiiniiv  Jawa- 
Iwlpa,  taapahiqgan  pindaborya,  tan  haaa 
igasorana  Ja,  kataQit  bhat&ra  Qakrapjüli 
awaiv  bh.  padm^Jonii  sèdéngirindrqani  dja- 
rattraja,  mulat  pwa  bh.  liarikèt;awa  m wang  bh. 
Jatarmiiklia  ring  prabhA  samandara  g6*ng. 
lya  maBgiuigkali  bhAwaiia  rtja,  k^Ja  wtne- 
^^éü  dèning  tiksnaprabhft,  kadi  winnwèlan 
w i  n  a  bë la n)  dèning  tatit,  apa  (ijsinya,  tèdja 
agnoimg  gë'ngnya,  anténka  sang  brakmA, 
oang iiana  ling  sang  wisna  ri(ng)  sang  brah- 
ttl^  apa  ta  kilangané  tè^Ja  ilü  kaka(ng) 
risAu,  maivkana  llng  sang  hjang  br.  ring 
ik.  w.y  lak  maml  kilangané  (kné)  tè^ia  Ja, 
wg  samlranam  abhjar  lila,  namastètam  bl^ar 
alila,   waranam  tjah    namastètaniy  nng  sa- 
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I^ang*  sawarnaobar  (rob  j  ar)  mangkana  man- 
tra bb.  w.  (maka)pangilangè  (lai^anii9)tè- 
4|a,sinabét  (sinambét,  c.  sinèbët)  pwa  Ja 
rlng(dèning)  wédiikanpingtigaytap(mapgsër) 
masébatsèbnt  pjar,  bUang  tè^Ja,  katon  pwa 
kang  mangéuakèn  irya,  dinnln  pwa  pinarékan 
dé  bh.  br.   mwang  bk.  w.»  katon  pwa  Ja 

spkatika  mangènakèn  (mai^anakën)  tè^Ja 
pwa  ia,  WUB  pwa  (la)  kamhan  Jan  maAik 

dé  bk.  br.  mwang  bk.  w.,  (ahar<p  pwa 
wruh  bh.  w.)  bungkak  ikang  maük  Jata 
maniddkikftra  rApa,  bk.  w.  mandadi  sakara, 
sinwab  pwa,  pingsomy a,  (m  i  ng  s  o  r)  mingsor 
piningsorakén,  tan  iLatèmu  (k  è  n  a)  pwa  bnng- 
kahnya,   dé  bk.  w.,    bh.    padmiyoid  pwa 

sira  maniddliikAra  rApa,  Jata  matémakan 
adangio,  mibér  miAdahnr,  (samarahur  tan 
katému)  tamwan  wikasnya  ing  lokar,  saja 
marakor  ikaag  maiik,  katatjit  sang  k}aBg 
t^Ja  pwa  katima  dè(]ii)ra  ngkftna,  mapa  ta 
rApa  sang  l^ang  uja  ngk&na,  kadi  lotai  liin« 
tén,  kaoa  kadi  (tanaja)  komala  (rèpanya), 
mangkaua  katima  dé  sang  l^jMig  br^  bka- 

tAra  w.  mamanggik  istri,  mantikanta  h^Ja- 
nya,  mangkana  (kanya)  luttéma  dé  sang 
(h  j  a  i^)  Wt,  kalinganya,  san|f  hjwag  (ka)paramè- 
(wara  pinakapangawaking  asor  a(ma)lakar, 
sang  l^ang  w.  pangawaiuiiqg  kajo,  sang  lUang 
br.  t^|a,  (taja  br.  pangawakning  taja)» 
Ja(ta)  sinanggah  triparon  im^aranyai  Krws. 
31  (zoogenaamde  verbreede  terkiaring  ¥.  B.  Z.  i« 
S  en  Yigd.);  si  ti^uünr  Iw^i  tut.  50  en  60  (vert, 
V»  érogja);  pdjak  pwa  sirji  mantak  ing  * 
t^Ja,   Pam.   31,  aanh.  onder  léi^isi  Ar.  Z» 
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BK^  6;  simg  siddha  pandita  tlas  rnmaliaD, 

wns  mantuk  mariugr  taja,  Pam.  36  (de  kid. 

Z.  S,  39,  sang  siddha  paAdita,  wus  ilang 

sira   karihin,   mantuk   ing   sünya  tan 

ka  ton);  pahawDsan  manajamya,  h^jwftwa- 

mina  ringr  wwang^  ser  nf^iwèh  ringr  Iwili,  lol 

een  overmoedige^  Ud.  53;  tiD^jat^jav.  e.  rësi, 

Lamb.  Z.  24.  1  (tan  kaparanan);  hana  ta 

wwaogr  tan  alarfto  katékan  dabka  mabibbjüra, 

tan  barsjüi  pamanygnb  sakbiti^aja,  kinatajan 

ing:  rAga   bb^jakrodbay  apagèb  mèbnddbi, 

Japwan  bana  wwang:  mangkanai  sira  ta  mar 

hipnrnèa  samangkanft,  naban  ta  rakwapra- 

wröttinirai    Bh.   29   (vert.  v«   dahkëswann- 

dwigna  man&h,  sukhè&u  wigatasprëhah, 

witar&gabhajakrodhah,     sthitadhir 

munir    utjyaté);  ikangr  bnddhi  Unat^Jan 

dèning^  dkarmmai    z.  adharmma;   ikang 

biiddki  kinatidan  dèningr  amunAnAfaniapra- 

tyakMi  z.  adjqftna;  tui^Jakéii,  Wir.  17,66; 

t^Jakiaa,  Sm.  Z.  12,  8  (sanipun  pralina- 

j  a  ng) ;  ikangr  riidjya  Jaa  kakwèbaning:  (üdra, 

akwèh  wwanp  manaj&kèn  dèwa  ('t  origin. 

n  ft  s  t  i  k  a)  iry a,  tanpabrftbmana,  ikang^  riiUya 

mang^kana  (tgrbra  bOang  dèning  lapi  wJAdbi 

bbi^a  kadatwanira,  Sdj.  (Manu.  VI.  22). 
m  tm ^,  z.   t  a  t  a  j  i;  pat^Jèn,  aauh.  onder 

wurunf,  z.  onder  tahi? 

n^snui^,  man^iérit   katèja*,  Tj.  b.  Z.  2, 

toen   Butub  la  ra  gebeten  werd,  makojonan 

sanir  wi^an  katèja*,   ènggalang  tuliuig  mai, 

ald.  Z.  1. 

OWDUI^,  s.,  jav^  h.  V.  jèh  (bug.  todja); 

T«  't   wijwater   ?.  d.  priester;  mo^llQ  9^^ 


né  da  ngitnng  dyastao  taném  tanpatojs  ^ 

makaron  baiybangé   ditu,  zegt  een  verliefd-. 

Tb.;  nakba  Jaja  manik  toja,  Kid.  SuniZ 

1,  24;  knkiiné  Iwir  m.  toja,  (z.  aanh.  ondr 

krawaog  en  vgl.  jav.  kanakaqja  lir  mi 

tyara,  Anb.  hds.;  vgl.  onder  banju);  «tiji 

rèkan  aglëng   v.  verdwenen  toorn  of  haat,  i 

Z.  112,  2  (kadi  surating  jèh  ikui^  kro 

da);    tojasandha,    z.  onder    djalasandfad 

toja  agnng,  z.  onder  balabur,  tojabhaji 

aanh.  onder  bhaja;  tadab  toJa,  z.  onder  u 

dab;  bhagawftn  tojam^ja,  een  heilige,  lelke^ 

» 
dooden  opwekkende ;   mangkft  ^li^^Pt^  bh.  i^ 

Jam^ja,   bawis  datan^,  lingira  kaki  poto. 

punapi  gatinira  anjipta  ring  kaml  liaf  sut 

Qaj&di^JaJa»   anéda  arlpipiiB    woog  paiéa 

Tjt.  213;  atotoja,  kaj6h,  aanh.  onder  purisü 

totojany  Mal.  128;   patotojan,   verjaardag ; 

V.  e.  vorst,  Ar.  Pr.  Z.  20,  6  en  9,  v.  e.  prinso 

Ww.  Z.  8,  50,  ook  totoja  ald.;    «katojAiL 

Bjw.,  h.  v.  koboi^. 

T5DOuo9^,   sab  tohè  pratbamft  Udav 

nyao   angawat  mldèm  anga^Jiwat  ftmbahii 
tajob,  Sum.  Z.  130,  1. 

^\)\*  tyab  tan  daél  mnlihi  aaoh.  owd 

saptawftra. 

^  iAJj  9  \  I.,  vermoeid,  moeite   hebben  b.  < 

om  geld  te  krijgen,  «apglihi  «alisab;^^ 
kénjél,  oön  en  dujuh. 

•  U.,  tiUahan,  klukuhf;  tbig  wongu)^ 
long  sa4|èng  ring  tajnban  riqg  kabaB(  i» 
kumbha),  sa( w a) wadabané,  da,  400#,  tr 
ikang  sa^léng  molih  aBlkël  plag  re,  >Vu 

tsnujiaoj^,  sas.,   basai^   (smbw.,  pr 
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1 1  i  a  D ,  tag.  t  i  j  a  n ,  ibn.  san  uit  een 
Toeger  s  i  a  p  blijkens  s  i  a  m  naast  s  a  m , 
legen:  vgl.  men.  mal.,  de  buik  als  womb,  't 
;een  in  H  bal.  bortijan  is  en  hiermee  wel 
lal  samenhangen);  batijan,  bling  (babosai^; 
uak.  tijanang  v.  e.  vroeger  tijan,  dat  in 
t  mak.  tijaog  zou  zijn,  tj.  tyan,  buik,  ma- 
yan,  zwanger,  yj^l.  jav.  mëténg  v.  wéléng, 
luroba»  pakambu  v.  kambu,  buik;  Mna 
létiJftDy  blii^inaf 

TSutAJTi^  (b.:  tajara),  makata  tajurapra- 

ihrèti,  (Jd.  (vgl.  't  origin.  4872,  waaruit  blijkt, 
lat  hier  kèjüra  bedoeld  is). 

^^svouorow»^,  Sm.  Z.  35,  6  (mai^a- 
r  a  d  u  d  a  n). 

isn  tAJj Ksj ^ ^  een  meêi  z.  pèsor  II. 

\^  UI  «I  ^ ,  Qawèaira  ani^aka  niirahy  Hal. 

l  b.  (s.  najaka,  «jav.,  z.  Winter,  bl.  115, 
iLëAdit  najaka);  kéndlt  ftnajaka,  Ar.  Pr. 
SI,  56;  tin^laka  mlrah,  Hal.  391. 

^S3|96i^,  8.,  «hilang  (vgl.  tyadjanti), 
tyakta  sirèngr  nwatja,  T.  Z.  5,  127  (ning- 
{alang  adjar);  san;  tyakta  paripraha,  z.  on- 
Ier  parigraha. 

^|9SIa;i^,  «dak&a^  bekwaam,  handig.  Ar. 
Pr.  Z.  6,  6;  nora  sama*  riiif  tyaksa  DéaQè* 
Jëpètani  jnwaoir  ring;  bèniré  adèmonau,  Pam., 
Bad.  (v.  d.  2  zoons  v.  Putjai^an),  uwe  drie 
jongere  broeders  mogen  niet  uitgaan,  om  te 
strijden,  daar  zij  nog  te  jong  zijn,  zij  zijn  u 
liet  gelijk,  mapan  aira  was  tyakta  (R.  k. 
late)  tag  cUuiti  R.,  m.,  aanh.  onder  palu* 
jon;  vgl.  pratyakaa. 


S«,  nafatyakMy  eigenn.  v.  d.  jongste  dochter 
V.  Anlaboga,  zuster  v.  Nagagini  en  Na- 
gataruni,  KuntlJ. 

TSijtAiscj^  en  trujud;  mèmèida  Ufahufili 

pad|alanya  patltajad,  ada  madandan  patlta- 
Jnd  malalbi   kkd.,  matètajadan  v.  d.  gang  v. 

« 

e.  atokood  man;  matu^fkéd  patititfvd  t.  e. 
gebrekkigen  bedelaar,  Bgd.,  aanh.  onder  këlid, 
en  gorojoh;  lajah  patit^fad,  Basur;  vgl. 
tröjod  en  aanh.  pèogkapg. 

'^tsmuiij^,  s.,  wolk. 

^isntAJiMi^,  s.,  (tojadhi),  sftgara,  Gh. 
Z.  18, 1;  san;  bjanf  tojadki,  «baruna. 

^)^\>  ^*  ^^^^^  twas. 

^pAJi|^,  z.  onder  katyfipg. 

^  tAJi  Ajtj  ^  I.,  tintlaaakèn  v.  e.  stok  vee  ver-' 

goed  •  warden  naar  den  prijs,  die  het  gekost 
beert,  zoo  men  het  niet  vinden  kan,  nadat 
men  het  op  den  weg  door  slagen  op  den  loop 
beert  gebracht  (jan  kasèbët  ing  tatali  rii^ 
ha  wan)  Wtb. 

II.,  de  zijde  v.  e.  dobbelsteen  tusschen  de 
asta;  de  ploloog  zonder  tyas»  de  tj81ë- 
bontaugan  er  van  voorzien  (plolopg  papat 
tijasné,  tjëlëbontangan  akutus);  matijas 
V.  e.  kolom,  waarvan  dé  hoeken  vlak  genuuJii  zijn 
en  zoo  ook  v.  baksteenen;  nyas  met  een  patuk 
V.  iels,  b.  V.  van  een  tjitakan,  een  $luk 
afslaan;  patyasan,  wat  2  lieden  mei  elkaêr 
ruilen,  zijnde  hel  geruilde  van  gelijke  waarde. 

^ujMÏ^,  Vgl.  tirua,  dun  v.  't  been  aan 
één   kant,  zoodat   iemand  mank  loopt  (tèqg- 
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gèk>);  niJosam^T.  d.  padi  (vóór  kumagafi- 

tjan  en  na  knmaséé). 

ntsiniAJow]^,  6j.,  in  pi.  v.  sèos  (f),  më- 

tèJosaBi  ver  van  elkaar  gelegen  b.  v.  t.  d.  jèh 

ëmpul  en  de  jèh  pëtanu  (pada  dohf). 
^)^\f  verkl.  V.  nilyasaf;  Jogja  dahM 

ikanir  oMfftwé  wiwAhakraBiay  ikaiv  kany& 

snrüpa  Jowana  iiaQ|;kén  ty&$a,  nanf^kèn  dina. 

Kam.  4;  tan  sai^^Ja  pMaka  paramècwara, 

siddlia  ikaof  &dJi||A  tang  n&tka,  ikaiy  r&4ift- 

wiwAha  nan^én  tyafa»  nrnèta  ratnakanyA, 

kakatarèngr  ^Vvf  p&duka  paramè^wara,  ald., 

siddli&kèn  dènta   kabèb,   sakalOnninghnlnn 

omaraqg^  strtratnakanyaka  naiykën  tyftsa, 

ald.  5  (T.,  b.,Z.  1,  11,  nangkën  nilyakftla). 

ariana,  kèpwan  rl  pamapafi  ka$aktin  bha- 


faw&n   bhtèma,  Bh.    57  (H  origin.   karta- 

wyam   nabbidjftnftti  raAé    bhi&maaya 

gaurawAt),  70;  tj&pa  daAda  tan  katyala- 

han,  niet  rakmf  Bh.,  b,  67,  aanh.  onder  sawja. 
^1  &c\9q|^,  z.  onder  sijulan. 

tsi|iu|^^  anynp  tjangkha.   Bh.   26,    52; 

tinynpi   «tinulup;   Sul.   Z.  77,  4   (lijup, 
sas.  en  mal.,  upin). 

^)^^\f  >•»  (3'  pers.  plur.),  «bilapg,  T. 

Z.  1,  23  (matilar),  Z.  2,  49,  «matinggal, 

•  lui^bft;  vgl.  lyakta  en  tyadjèt. 

^inntsïl^,  8.  (v.  lyadj),  pgat,  wiwar- 

djita,  wljoga,  adani  (?),  tyakla,  wara- 

ha  (wirahaf),  pasab. 

iniTTD^,  eigenn.  t.  e.  bavenplaals  in  K.  A., 

ten  W.  Y.  Baturioggil;  Kid.  Pam.  tojaqar; 
z.  amëd. 


tn  tuoj^  I.,  Ipuf,  ▼.  bout  dat  niet  droog  u, 
of  lontar  bladen  niet  oud  genoeg,  zoodat  l 
bros  zijn  of  door  vocht,  aangeslagen  door  vod; 
V.  e.  sigaar,  een  lucifer,  die  deswege  nid  ie 
vlam  raakt  (vgl.,  onder  dajuh),  ran  papwr. 
dat  onder  't  schrijven  vloeit  (Bjw.  id.,  J2i. 
tajum);  Jèh  t^Jéniy  vocht  v.  e.  ziekdijk 
lichaam;  aanh.  onder  dj ë bad. 

II.,  aanh.  ouder  balaog  tikël. 

tsituoj^,  mlëblëban,  krii^  dogen  na- 

tyaniy  V.  iemand  die  zich  veel  baadt;  mët^ia 
V.  rijstvogels,  die  zich  niet  stooren  aaa  de 
menschen,  v.  lieden  die  aan  't  padi-plulLkeo 
zijn  f»  bnbn  panyëman,  fuiken,  die  des  avonds 
met  aas  neergezet  worden,  om  des  morgens 
geledigd  te  worden;  z.  pëmbufitjitan. 
«niAjonj^,  stamw.  v.  najog. 

tn  iu  ni|  ^ ,  •  abëlah  bangbaofé  taainli  tgic. 
Sp. ;  gawané  manaën  gëmblh,  blah  tQag  ^ 
nipg  tan  marl  kaogah,  W.  k.  (Z.  7,  5,  b), 
z.  Sm.  Z.  4,  4;  maty agtyafao  t  aanh.  onder 
rëpgat. 

^nni\,  8.,  W.  Z.  6,  11  (pagëh.  tèga). 
R.  2  Z.  3,  4;  Bh.  15;  Adip.  6S;  Ar.  8  em. 
aanh.  ouder  larupgan;  katyagaiiy  naast  dn- 
kub,  kluis,  T.  Z.  5,  69  (kubo,  pondok), 
Sut.  Z.  90,  3,  (pad uk n ban).  Ar.  Z.  23,  !. 
van  een  brahmaan,  Wir.  8;  sang  atjaga,  Hal. 
381,  ty&ga  qgaranya,  katlqggalantav  dhtr- 
mm&dharmai  aanh.  onder  dharmma,  vgl. 
onder  las. 

^nn^,  s.,  tan  trëkAèng  drëwjt 
mwaï^  horipnira,  Wrt.  24. 
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tsn  tAjirii|\ »  in  pi.  van  sajab  door  't  passif, 
inh.  onder  kotjSk  (z.  bij  téur  en  tajub); 
ijftb  lélèklèkaii  polou  dgané  aai*  mal»  vgl. 
dik;  hilanK  kaü^aban,  Adig.  18  b. 

^sitürii|\  (oDslaan  uil  't  aclif  van  sajub; 

(I.  tajab;  ook  't  jav.  is  op  een  ?orm  tëUi^sl 
>or  nalaqgsa  gekomen,  z.  onder  ft(A,  vgl. 
H>rts  ja?,  talisik  onder  sikaik),  «inumi; 
najnb,  eten  of  drinkmi,  T.  Z.  H,  102  (ma- 
nëin'an),  Z.  4.  48  (mamakti);  kaMaoD 
tora  mam^klBi  dènim^  akwèh  n^|nb  toja» 
langsol  tojané  tan  éntl,  Djp. ;  kalébn  ana  rlnf 
iija>  kni  katajnb  kang  warih  kagjat  dra 
Japatwan  njambat  nandan,  Djp.  Z.  3;  mè- 
ijabin,  zijn  tegenpartij  hêt  eedwater  opleggen, 
eze  betaalt  1000  aan  den  padanda  als  pë- 
u  na  bas  tjor;  z.  taSp  en  vgl.  onder 
egëb. 
^inu^,  moet  naast  twab  beslaan  hebben 

c.  ald.  en  ygl.  jav.  sèb,  sèb'ën,  aan  malge- 
Ijke  oprispingen  lijden). 

t?ii  tu  ni]  \ ,  verduisterd  van  bet  uitspansel 
r  de  lucht  bij  regenachtig  weder,  tQëb  gn- 
liné  (Bjw.   tirëb,  jav.  tirëp);  vgl.  sitëb. 

^  tA)  nij  ^ ,  nljab  van  vochtig  papier  b.  v. 
e  inkt  als  het  ware  inzuigen. 

Tsn  ujj  ^ ,  tunajang,  vert.  van  I  a  m  b  a  h,  Sw., 
manëdëpg,  van  hoornen,  Krsn.,  Z.  26,  H, 
I.  Z.  39,  51  (kadi  pajung).  73  (?)  b.  (më- 
ëdung);  Ws.  16,  R.  5  Z.  6,  11  (anggon 
taèmbonan),  T.  Z.  3,  85  (manëdëpg),  van 
«D  vervallen  gebouw^  L.  Z.  3,  2  (atjèl); 
ngfiliü  raaa  tan^liiiiga,  Sum.  Z.  73,  2. 


2«,  jav.,  métaJwigaB»  b&ngelênd,  hangen  Ie 
bengelen  van  de  handen,  van  een  langen  penis, 
aanh.  onder  palupgan;  n^Jnqgangi  de  armen 
laten  hangen  of  slingeren,  aanh.  onder  tig  ui; 
manfané  mapadapa  lajn,  v.  e.  bevalligen 
gang.  Tb. 

tnn\,  z.  katyëqg. 

^L^>  >•  y^DB'  *J^V  wakatalnya,  B.  Z. 
4  o,  S  (tufing  mwah  katjangqjané);  ftti- 
lan  tp»ng  pnpnr,  Ws.  27o. 

^UJI^,  jav.,   minder  onderdanig  dan  ti- 

tyaqg  (jav.  pun  tijapg  sakawan,  wij  mei 
ons  vieren,  Anh.  h.};  tltQang»  bediende,  slaaf 
(jav.,  Anb.  bh  74;  vgl.  pgwapg,  als  vmw., 
eigentlijk,  de  mensch,  uw  menseh,  vgl.  brabbel 
mal.  tuwan  punja  orapg;  Rw.  telkens  ti- 
tljapg  in  pi.  V.  tityapg,  vgl.  onder  këmul, 
pun  titijapg,  z.  onder  mftnu&a),  Ws,  6 
b.,  Tjp.,  telkens.  Mis.  Gag. 

n  tn  n  UI  ^ ,  métèjèim^an  v.  H  hoofd  bij  dui- 
zeligheid, hoofdpijn,  V.  d.  penis  v.  een  impo- 
tente. 

T5Dm\»  B.  Z.  47,10  (patakon,  pata- 

kèn);  ataq|at  vragen,  B.  Sul.  Z.  144,  1  (ma- 
taken;  jav.  en  mal.,  bis.  kotana,  bug. 
utana,  mak.  kutanang);  tlnaqjan,  B.  Z. 
37,  2,  Lamb.  Z.  16.  6  (tinakwanan);  sang 
taiilanai  die  ondervraagd  honden  worden  naar 
't  lijk  V.  d.  vorst  op  't  slagveld,  aanh.  onder 
dürana,  zelden  op  zijn  jav.  tanya  gespeld; 
z.  aanh.  onder  ulati. 

otsnno^,  Shr.  tonya,  een  spook,  z. 
mëmëdi. 
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TSiryj^y,  rëmpuh  v.  't  hart,  B.  Z.  2, 
S7  en  Z.  16,  2  (dëkdëk,  Tjnt.  Z.  1,  jav. 
trënjah,  dat  ook  in  sommige  bal.  Iids.  v.  d. 
Stn.  voorkomt  voor  r  6  q  u  h ,  lamp.  t  ë  nj  u  r» 
gesmolten)^  Br.  Z.  13,  17;  tamènjuli  transitie 
R.  7  Z.  3,  77;  manënjiilii ,  aanli.  onder 
nAla. 

^rrp^,  eigenn.  V.  d.  moordenaar  is  Kala- 
gëmël  en  zelf  door  Gadjah  Mada  gedood, 
Kid.  Pam.  Z.  1. 

TSijrYpg^^,  panas  panun^ak,  Us.  x.  2. 

^ryp^\»  z. onder  lilitjak,  z.  lintjatf 

^Y^^^,  mëunn^at,  loslaten  de  plank, 

waarop   de  vrouw  loopt,   om   in   't  vuur  te 

vallen,  v.  die  baar  vergezellen    (ngabih)  en 

aan  d.  eene  kant   zitten;  een  kip  onder  een 

kooi  vangen ;  mëtim^at,  pètim^at,  loslaten  een 

touw,  af  stoeten  iemand  v.  e.  titi;  pëtnn^ati 

de  plank  vraarop  de  vrouw  tot  boven  d.  vuur- 

kuil  loopt. 

t^npuj^y  manln^ap,   op  iets  hoogers  de 

voelen  zetten,  betreden  grondgebied,  «lufltjat, 
«manumpak;  Din^lftP  titi ,  aanh.  onder 
^i^S^i^Sp  ^E^'  onder  lititjak,  «lumum- 
pat,  z.  ook  aanh.  onder  tungkap;  nin^ap 
alas,  Bngk.  S.  119;  manln^ap  të;al,  ald. 
241;  nlntlap  djro  knta  kalangkniigr,  U.  6j.; 
aaniii^apèng  maOspalt,  «duktëkëng  m., 
R.  L.  Z.  1,  7,  136;  aanh.  onder  laluktuk 
(vgl.  sund.  tifitjak). 

tninryp^n|^,  téméntiogf  Bjw.,  van  boven 
tUMf  beneden  springen  in  't  v^ter  spelende  v. 
kinderen,  b.  v.  tèn^ostuii  tjëburan. 


TS^t^nj^,  nantJëir  v.  d.  hoeven  in  tegen«{ 
V.  napak  (z.  igoblong);  tras  I  annné  tii 
^ëga  tëkèn  pënjpitlké. 

«Tirypr5i|^  jav.,  matan^ëb  v.  pijlen  in  au 
wond  of  in  't  lijf,  R.  3  Z.  1,  75  vert.  (v: 
tjogèr);  tvman^éb,  «tumanëm,  L.  Z.  !4 
5,  «sumusop;  sok  tan^Sbln  sawèii  dogii 
nan^ëbang^y  iets  ergens  in  vast  sfékem,  meesta 
van  het  in  den  grond  steken  b.  v.  pitten,  plan 
ten  in  dien  zin  (vgl.  matjëkang  en  mëmula 
patan^ëb,   *t  indringen  v.  e.  pQl,  B.  Z.  90.  l 

«inoïeüj^,  z.  onder  ti. 

nt5nnoïSii|^,  z.  onder  to. 

tsunoN,  tandja  lala,  eene  afdeding  ▼.  i 
Usada,  vraarin  geneesmiddelen  opgegevet] 
worden  naarmate  den  dag,  waarop  de  kwaal 
zich  vertoont;  mëtandja,  handeldrijven  iM 
langs  de  huizen  te  gaan ;  Je  koop  bieden  aan 
de  huizen  (z.  dagai^  en  mëbadja);  nandjèi 
mëda&r,  iemand  eten  of  drinken  presentéren 
(ba tav.);  saling^  tandjèn,  elkaar  ieis  aanbiedai, 
naSdJènin,  ald.;  manaSdJènaiif,  B.  ü.;  nai< 
djëkang  of  naiidja&iig^y  iets  te  koop  aanbieden, 
(men.  tandjaq). 

Tsunno':)^.  «la wad;  prèndjak*  ininuh 
djak  Bgidji  (nghidji)  mangradjl  roraah  eindj« 
pnjQh  f  sor,  R.  23  Z.  12,  17  (i  prë&djak 
ja  mamulifitjang  maladjah  pggaé  omab 
ring  sang  syah  katon  ikang  pub  T\t% 
adab,  i.,  p.  ngadjakin  mamafidjak  riffij 
h.  maladjah,  i.  p.  djalu  mamarëkan  riitf 
i.  s.  mladjah  nggaé  sëbun  kadëloLin  < 
pub  bëtèn,  i  paksi  p.  wëtu  mladjah  (r- 
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kèn  i.  s.  manggawé  sëbun  dlokin  i  puAh 
bëtèn,  i  paksi  p.  mamarëkan  ring  i.  s. 
mladjah  ngaé  aébun  katon  i  puüh  ring 
a  d  a  h) ;  mitlndjo ,  uii  de  verte  zien  of  wel 
uü  de  hoogte,  x.  't  raadsel  onder  w  a  n  i ;  nln^lOi 
h.  V.  ndëlok;  nin^Jo  gaé»  een  feeet  bezoeken, 
b.  Y.;  manin^lo»  Br.  Z.  3,  1  (mabalih, 
anonton),  «anguDgang  (vgl.  lamp.,  waar 
ook  tiiiggaw  en  bat  anindo,  bug.  tiro» 
niad.  ténggn),  «anglawad,  «R.  7  Z.  4,  10 
en  11  (ngintip);  katln<Uo,  «la wadden; 
nindjein   vrn.   »   nSlokin;    pamlndjobi} 


isn  no^^ » de  staken,  waarom  de  tdi^ih-bladen 


•  pangttngangan 

o  ^ 
rr 

gewikkeld  worden,  dwars   boven  de  iga^  lig- 
gende, fgl.  ngingkët  en  pifidjëh. 
*yTSiino9^,  këfidjub. 

tsn  mui  w  Y  geraakt  door  een  pijl.  Ar.  Pr. 
65  o.  (bis) ;  vgl.  dj  a  h  a  t  en  *t  jav.  dj  a  b  a  t. 
ntmono^,  patèndjèr,  paèfidjèr. 

T5Dno«i|^,  atataiidjak,  zich  reppen  f  van 
de  bedienden,  Ww.  Z.  3,  162;  «tnmandjak  van 
de  prëfidjak,  aanh.  onder  tiiidjo  en  kurn- 
j  u  k ;  nwns  anan^Jak  (betel  aanbieden  f)  sama 
anginang,  Djpur.;  anandjak  v.  d.  wandluis 
willende  eten,  T.  b.  Z.  4,49;  tandjakan  wong 
ing  djro  party  Smw.  Z.  13,  26  (vgl.  jav.). 

rsK rr)  9^ ^  L,  nandjèkangy  z.  onder  tafidja. 

IL,  ètldjok^  pëdjalanéf,  Us.;  mataiidJilL, 
onder  't  dansen  de  eeue  knie  buigen  of  op  de 
teenen  hopen,  zooals  gandruiig's  en  sang- 
jang's,  «uminggëk;  gadnugé  babar  angln 
msirtb  mataniUék  gola,  djalané  mangèlidang 


plplné  katras,  Kid.  Adip.  b.  Z.  1, 16;  HMUangé 
sanpiin  madabdab,  manaii^lëkin  mnnjin  sa- 
ling,  aia  manandjëkin  ég^ng,  matandjëk 
magalang  wangsal,  Rm.,  aanb.  onder  këtës. 

III.,  tandjèk  arënèng»  R.  L.  Z.  9,  13  en 
26 ;  tani^ék  arënèng  4|ëagër,  ald.  16. 

\nrpni|^»  «dëdël  (ngadj.  id.;  lag.  t in- 
dek en  tarjék,  vgl.  lalldjak);  lambé  tin- 
lyakf  rand  van  een  sa  put  bestaande  uit  zijde 
met  goud  gestikte  Bguren;  tèpi  ÜBdJak,  met* 
de  guün  geweven  rand;  nlidjak,  zijwaarts 
schoppen  (z.  kadjèt  en  tafi^ang);  maalii- 
4|ak,  «angdugang;  katlniyak,   «pinaBtjaL 

^sn  no  9^  ^ ,  ae»  weimg  kreupel  aan  de  zoo- 
ien der  voeten  of  de  bieleo  den  grond  niet 
rakende  van  iemand  die  aan  pitjih  lijdt  (z. 
djèngkël  en  tinggi);  tin4}UL*i  op  de  teenen 
loepen;  vgl.  tèndjok  en  tinggik. 

^no«!|^  I.,    djaring  taidjok»   met  een 

dj  o  wan  in  zee  geduwd  voor  bé  walang; 
tnbag  tandjnk  bëtëg  bojan  sangar,  Wd.  38; 
naniQnk,  oplaten  een  lalajai^an;  tandjak*a 
ban  kawané. 

«II.,  sas.,  tusuk. 

'^^^no-:5Wi|^,  katèn^ok*y  hinken  van 
iemand  die  een  zeeren  voet  heeft;  vgl.  èfidjok^ 
tifidjik  en  tèklèng. 

«n ^ no-;) tst!| ^ ,  sas.,  tougkëdjut. 

tnmu^  of  tafii^awi,  eigenn..  Mal.  34, 
32;  Kid.  Sund.  11;  tja  ko  si  tan^Jawi,  tot 
een  Tatar,  R.  L.  Z.  7,  9B. 

^^novuj^,  z.  onder  gaildjab. 

2%  Bogl.,  kuwal  of  kaftl. 
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tsirrr>ru|^,  nnndJÜ,  verbranden  een  lijk 
(nggësëng  of  m  bas  mi);  bakken  steenen 
Adig.  16;  katnnd|ilan,  *katuna;  tinnndjèl, 
«inapuj;  mètètondjëlany  vuur  aanmaken,  een 
hoop  vttur  aanleggen;  atutundjëlan,  kiikos  né 
anpiwang:*.  Sin.;  anaké  mang^ké  pada  patlè- 
bus,  mani^tang:  wangkèné,  tan  papèfatan 
Inmlndlh,  parèng^  patpat  parëng  tia  (hds. 
tegen  de  maat  p  i  t  n),  parëng^  adasa  madnlnr, 
marinir  sètra  pannndjëlan,  wang^kèné  ma- 
tnmpiik*,  rawing'  sètra  babadjangan,  èbëk 
wangkèné  masasah,  Tj.  Ar.  d. 

tsijnpvu]^  (f),  anondjid,  v.  d.  penis,  Sm. 
Z.  24,  4  (kënjai«). 

nTSunmoruj^,  pattödjol  van  kantelende 

steenen,  aanh.  onder  gliling. 

nt^nnnooruj^  ,  uitsteken  van  't  voor- 
hoofd, (vgl.  ng  o  II  dj  o  1,  dj  a  n  t  u  k],  pëkëtondjol 
of  pëtondjol  van  de  palud  (vgl.  pëtjëtjëng). 

tstinou|^,  nandjap,  Bjw.  naast  H  jav. 
mèntjok. 

tSTirTO^,  Bjw.,   nm.  v.  e.  boom  (Bruguiera 

cylindrica?),    op    zilten    grond    groeiende    en 

slechts   brandhout  opleverende,  Djt.  71;  elders 

een  nog  jonge  bak  o  (jav.  Dwd.  431,  Ad.  112 

bov.;   afb.    Rumph.   III  pi.  70),  Anj.  Z.  4  en 

10  f  (p  ra  pat);  rwl  tandjang,  z.  aanh.  onder 

sisir. 

^survD^  I.,   nandjmig,   naar  varen  iets  een 

schep  geven,  tegenover  ng  a  p  è  r  en  ook  in 
tegenst.  v.  nampèl.  (sund.  nadjong),  tegen 
iets  stoeten  met  den  voet  (nafidjung  bulub); 
raris  tëdiin    da   saiy  D&tha  raris  nandjnngl 


kala  tandjQBg  qgërak  sagët  ëbah  annll  kt- 
djëkdjëk  rarls,  fr.;  katandjimg,  zich  stoeien 
met  den  voet  aan  iets;/i  middel  is  den  steen 
fljn  maken  en  op  de  wonde  strooien  (sund. 
titadjong,  mad.  tëtandung,  men.  i^ 
tarung  vgl.  saftdung,  men.  tatarwaog, 
in  pi.  V.  e.  tërtarung,  z.  katëguk);  kataii- 
djnng,  aanh.  onder  pa  lang;  nan^Jmq^lB  nlbt- 
Janf  nl  dajii,  këtat  galëbnir,  iemand  tegen  de 
voeten  loepen,  haar  doende  vallen;  katandJiinpD 
dèning  Inan  batls  dané,  «kasandnng  i 
kalingkingan  suknnira;  tandjimf  këdjttfai, 
z.  onder  djit. 

n.,  jav.  zekere  boom^  mimusops  eleogi 
(afb.  bij  Rumph.  II  pi.  65,  vgl.  mal.)«  L.  Z.  1 
7,   R.  16  Z.  %  9,  B.  Z.  15,  12,  Br.  Z.  1,  1! 

(angkatan),  T.  Z.  5,  88  (bakala);  raadsel 

njai    tjili  labuh   mapiringan;    bnngu 

tandjiutg,  z.  onder  kèp. 

2*,   benaming  v.  d.  straalvormige  flgnnr  op 

den  boven-  en  onderkant  v.  d.  kopok,  ont- 
staande uit  de  vouwen  v.  't  1  o  n  t  a  r-blad ;  men 

heeft  naar  't  getal  vouwen  t.  kutas,  t.  da  sa, 

t.  roras;  tandjimg  pnra,  eigenn.  v.  e.  land 
buiten   Java,  Ar.  32  (op  de  Noord-Oostkust  t. 

Sumatra   onder  Langkat  is  een  plaats  van 

dien   naam;  adapon  pasiair  n&gèri  toi 
sudah  patik  tanja  kapada  aagala  orao; 

jang    mëmantjing  ilu   katanja  inilah 

pasisir  n&gëri  tandjung  pora  tuwao- 
ku  dan  akan  n&gëri  ini  bukannja  rata 

hanja   adipati  djuga  tuwanku  karani 

ija   ini  nëgëri  këtjil  sadja,  maka  kati 

mèsa  pëndjëlmain  akan  sakaraqg  api 
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kah  bëljaranja  kakang  sakalijan  dari 
sini  djafih  kah  nSigëri  lasSm  ita,  maka 
sëmbah  aagala  kadéjannja  djakalow 
kita  bërdjalan  mënarut  pasisir  ini 
sabulan  lamaqa  dan  djakalow  bërdja- 
lan mëndéaa  dnwa  pulnb  bari  djuga 
tawanka    sampejlab   ka  lasëm,   P.  s. 

2BK),  Hal.  15,  43;  Kid.  Sund.  Z.  1,  1  en 
▼Igd.,    Nw,,   in  tegenat.  v.   Bali,   Malaju, 

Djambudwipa  en  nusa  Djawa»  Wd. 
16  (ygl.  ja¥.);  art  ten^lnngt  titel  t.  e.  ge* 
dicbt;  naar  de  heldin»  de  frouw  v.  d.  zoon 
T.  Sakuia,  met  name  Sidapakaa,  en  klein- 
dochter ▼.  bbagawAn  Tambapètra,  zijnde 
't  venrolg  ▼•  d.  Sadamala;  een  gedicht,  dat 

op  Jara  buiten  ^w.  niet  achljnt  te  bestaan; 
de  versmaat  is  gedeeltelijk  Adri,  waarom  deie 

ook   den  naam   van  Sri  Tatldjung   (bij  de 

Balineezen,    ook   verbasterd  istri  tafidjnqg) 

en  pnlri  kasandong  draagt  (i.  onder  adri, 

tjitragota  en  luh  II);  naar  de  legende  sou 

Banj  a  wangi  z^n  naam  dragen  naar  de  heldin, 

die,  belasterd,  door  de  hand  van  haren  gemaal 

snevende,  gmnrig  bked  had;  maar  *i  gedicht 
celf  rept  geen  woord  van  Banjuwangi;  uit 

lit    gedicht  alhier  ook    woorden   opgenomen 

[z.   s  o  kar  ba  enz.);   er  zijn  exemplaren  in 

irabisch  schrift,   die,  vrat  een   wonder  mag 

lieeteD^  balineescb  bevatten  (b.  v.  maras  atin 

kula    in   plaats  v.  m.  ati  kula);  't  verschil 

iQsacben   de  baL  en  jav.  bds.  is  zeer  groot; 

iml.   hds.   tèdja  baju  kaki  wangsitipnn, 

:an  sipi  lawasé,  sudamala  duk  kinawi, 

>apuint    kang   ai^apns,    tjitragotra 


parabipnn,  kartika  masa  tungfralé* 
purnama  gurwi  prapg  bakat,  sudamala 
duk  rinipta,  bhaiAri  sampurna   djiwa 

« 

hana  tjarita  ginurit  kidung,  ripg  rftdya 

sapgkané,  apnpnli  kaqg  tëmbang  wukir, 

ki  sidapaksa  djaln,  istriné  dèwi  stri 

(fri)    taüdjung,    atutur   mitjara  (b.: 

pitjara)  mangké,  bhaiftri  f  ri  kang  wi- 
nuwus,  tumurnn  apinda  (b.:  aminda) 

djanma,  anggawé  (b.:  agawé)  pangèwan 

èwan;    jav.    bds.    in    ar.  karakter,   tèdja 

baju   kaki  wangsitipun,   ring  kuna 

lawasé,   sidamala  (sic.)  dok  kinawi, 

pupuittt  kaqg  angapus,  tjitragotra 

parabipnn,  lintang  kërti  pananggalé, 

pnrfnama  anudjn  guru,  soma  (b.: 
bnddha)  manis  ring  prangbakat,  sida- 
mala duk  rinipta;  ana  tjrita  ginurit 
ring  kidnqg,  riqg  radja  sang  kan  é, 
aiëmbapgan  tëmbaqg  wnkir  (b.:  ukir), 
ki  sidapaksa  saig  kakuqg  (b.:  kang 
djaln),  kaqg  èstri  dèwi  sritafidjuqg, 
aqgimbaqgi    tntur  kabèh,  baiara  sri 

kang  winuwus,  tomurun  mariqg  dnnya 
(b.:   rupa  djalma),  arsa  agawé  ^arila; 

uit  de  aanhalingen  onder  rabusèt  en  rom- 
poh  kan  men  zien,  dal  ook  de  jav.  bh.  v. 
elkaAr  verschillen  bij  woorden,  vraarvan  de 
beteekenis  schijnt  vergeten  te  sQn  en  dat  dos, 
zonder  andere  bh.  de  tezt  niet  kan  verbeterd 
worden;  ook  de  bal.  hh.  verschillen  oodeiüng 
(z.  onder  imram  en  tjrai^tjaog)  en  som- 
mige bevatten  zelfs  zeer  moderne  woorden,  zooals 
kadasih,  kaijarjan,   trëojuh,  warsita 
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en  kalbu  (I),  Stn.  b.  b.  heeft  den  S«  zang 
in  Pttspagalak,  maar  Sin.  Bjw.  in  Mi  dj  il; 
ook  zijn  er  woorden  in,  die  verhaspeld  zijn  en 
slechts  door  't  bal  verklaard  kunnen  worden, 
z.  onder  blanjak  en  pupur;  zelfs  de  bh. 
die  't  meest  overeenkomen,  hebben  hier  en  daar 
er  geheel  andere  lezing  (z.  b.  v.  de  aanb.  on- 
der djaja)  en  hoe  sommige  afschrijvers  met 
't  origineel  hebben  omgesprongen,  kan  men 
zien  uit  de  aanh.  onder  gigis. 

IIL,  z.  onder  ëftdjung. 

tsurvo^,  tindjangran,  z.  onder  longan. 

tsn  no  \  ,   êcn   ronde  bak  v.  bamboe- vlecht- 

werk,   waaruit   qien,  bij  H  aanmaken  v.  zout, 

't  water   laat  sijpelen  in  een  gluntung,  een 

doorboorden  n tal-stam,  om  't  verder  in  een 
groote   pa  longan  (v.  7,   cocosstam)  te  laten 

verdampen,  ook   v.   e.   lontar-stamf,   z.   pë» 

mëbëh  en  pënjaftkan. 

^  rr)  ^  ,  tondjang  én^èh,  door  de  pis  in 

erectie  gekomen  v.  d.  penis;  antèngé  alas  mang* 

ramang)  bokata  tandjaog  baftn  qloqloné  njaag- 

kih,  W.  K.  (Z.  5,  l^,c.);  möklètèk  tondjang, 

V.  e.  misdadiger  met  uitgestrekte  armen;  mö- 

tnndjang,  mëpëlawanan,  proles^etfren  in  een 

rechtszaak?;  unndjang,  stuUen^  door  een  sleun 
opgericht  houden;  mangungsl  Ja  ngallh  kaju, 

anggoD  iBaniuidJaiigiD  awak  v.  e.  verzwakte, 

die  zich  steunen  wil,  Tjp.  Z.  ^,  1 ;  paniuidjaiig, 

de   stut  V.  e.    op   vallen  staand  gebouw  (vgl. 

jav.,  batav.  en  sund.,  mad.  tofldjang). 

^•,  sas.,  tungkëd  (vgl.  bat.  tordjang). 
^fY!)^,  jav.,  lotus  (mak.    toildjong,  bug. 

toDtjopg),   sarasidja,    sarodja;  wordt  in 


potten  gekweekt;  de  Moem  v.  d.  blauwe  soort 

opent   zich   eerst  als  de  zon  begint  te  rijzeiu 

en   sluit  zich   tegen   den   avond;  na  S  dageo 

gebloeid   te  hebben,   zakt  zij  in  't  water:  <ie 

witte  soort  bloeit  alleen  des  nachts  (z.   «ko- 

muda;  vgl.  sudamala,  tutur,    traté  eo 

onder  pané),  in  eene  toespeling,  z.  onder  gi* 

mih   en   lëgawa;   ligifja  talaga  mèsi  tii- 

djangi   hajii  ngtpja   dodat  (wast ra)   sëbit 

bhaja  tèka,   ngipja    sakalwiraDii^:  bhasaai 

jan   (nira)  tlba  mwaiv  (jan)  rémék  hsli 

(kapatèn  kita).  nglpja  mimi  kal  kaja  agav 

SQkanta  tka,  nglpja  ngnjali  saka  slddha  n- 

dya,  nglpja  kapèlètaii  galafik,  lara  bkaja  tkt, 

War.   b.   122  (en  Us.  568,  waaruit  yariaolen 

en  aanvulling) ;  aètrané  anondjang    bira,  Stn. 

(vgl.  ónder  *arawinda);    niindjaqg    Mn, 

•komala;   kadi  tnndjniig    tanpatoja  v.  e 

gemoed  door  verliefdheid  als  't  ware  verzeoed 

(vgl.   onder  këla);  kèlangan  tundjang  aijih 

iang  balabar  agong,  in  een  droom  bewijs  s. 

naderend    gevaar,  Dj.   Pr.  105,  maar  b.  beeft 

hier  umah;   ims    tniidjnngliig    kaprahku. 

*t  puikje  der  vorsten  f,  Sum.  Z.  94,  6;  trastii- 

djang,    Lamb.  Z.  9,   1  (tëmës  tanpatal^ 

téli);  de  tufidjuiig  is  in  de  KuntiJ.  de  wee. 

waarlangs  naar  de  onderwereld  gegaan  wonii 

door   KrëöAa   en   de   Pftndawa's  opi  .4r- 

djuna   aldaar  te  zoeken,  sëkarning  sar»- 

sidja,    punika    dadalan    ingsun,   apan 

tërus  maring  saptapatala,  kadjaranyi 

lingning  (ftstra,   hetzelfde   maar  in  aodeit 

bewoordingen   in   de  W.  Ast.;  een  taidj 

die  verlangt  gepinkt  en  als  een  bfeem  achi 
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H  oor  gestoken  (e  worden,  is  eene  toespeling 
op  een  meisje,  dat  verlangt  te  trouwen,  Bt., 
vgl.  onder  piiruh. 

^•,  waldurjjtaiantla  bapranl  pagér  tnii- 
djangnya  mantén  InmC'iig,  Br.  Z.  5,  2  (i 
djomantën  niiwah  nila  tèmboknjané 
mapa  duraksa  wintën  sutèdja,  widuré 
niirah  idjo  lëlëngën  lalèanya  tjungkub 
raanik  kumëdap,  lëwih  bai^  bira  ma- 
ka  tëmbok  roatatuBdjui^an  djoman- 
tën sQtèdja);  tondjang  kunlng,  aanh.  onder 
komala  gëni;  tnndjung  Mm,  titel  v.  e. bal. 
gedicbt,  z.  misa  pawagal;  mawastra  kën- 
tjana  ratna  (kaka'tltjan  tja n dra),  masa- 
bnk  talnki  koning,  makampnh  Ja  satraldjo, 
magëlang  (pipggël)  kana  wod  agang,  ma- 
sikar  mas  tntnndjangaii,  mapCpCUk  (suwëng 
p  ë  p  1  i  k)  patitls  masotja  (m  a  t  a)  mlrah,  v.  e. 
bruidegom,  Dj.  Pr.  64. 

Z;  eigenn.  v.  e.  pi.  in  west-Hadura,  waar 
R.  L.  woonde,  R.  L.  Z.  6,  25. 

^ry:>^,  raétmiJang,  door  middel  v.  e.  ba- 
ljan èngèii|[an  en  de  përmas  aan  de  goden 
vragen^  wat  de  reden  is  v.  e.  kwaal;  méta- 
nfangy  eene  ziekte  het  voorwerp  maken  van 
goo*n  onderzoek;  vgl.  Us.  Bal.  bl.  282;  pa- 
maksané  warawlri,  ngadjCng  banténé  kagè- 
bong,  lèn  matoojang  para  satri,  pangrnjang 
dJèngkang^éngUng  dèwangmrah  réké  tu- 
rang,  Tj.  b.  Z.  2,  56;  patnnjangang,  verzoek 

m 

aah  de  goden  om  neer  te  komen,  280. 

^eüj  ^  ,  jav.,  10  een  p  i  s  a  pg-blad  gewikkeld 
kippevleeseh   of  njawan,   mëkuskus  (mal. 


V.  d.   Molukken   l  u  m  a  n,    van    sago^hladeren 

gemaakt  mandje   voor   sago-meel);    de  pèsan 

is  droog  (lamp.  id.};  ton  tlèngis,  vgl.  bètok. 
ntffnEÜj^,  z.  onder  taüm  en  aanh.  onder 

twah  II  en  roftdon. 

w^\  L,  mak  v.  e.  aap.  vgl.  tja  lub. 

II.,  tana  kataoia  oï  tanaüoama,  van  vader 
tot  zoon  geërfd^  toi  in  't  nageslacht,  vereerd 
V.  d.  nagedachtenis  v.  e.  vorst  b.  v.;  apaag 
mémé  snOd nana  sMlh,  «marjjftii|[rëpëga- 
lara;  ook  tami,  katami  kafl^ang  djani; 
■ana  (na mi),  teU  artm ;  antok Baaa,  yaêr/Ü; 
tatamaBn,  erfstuk,  geërfde  goederen:  mètamaio 
of  mètamèn,  pitamaio,  iemand  als  erfgenaam 
iets  nalaten,  iemand  iets  vermaken;  kapètaoialn 
olih  raramaoa. 

III.,  B.  Z.  IK,  1  (uningha,  pratyaksa), 

V.   e.   geneesmiddel,   Z.  49,  1  (kaï^gé;  vgl. 

tamaq);  Z.  S6,  4  (tomanduk),  R.  6  Z.  4, 

9  (umaadjii^\   W.  Z.  31,  4   (pratjaksa, 

p  r  a  t  a  m  a) ;  tana  ta  ma^aogkrané  tip! olog 
ftf rana,  B.  Z.  1,  67  (masusupan,  prapta): 

tama  dènya,   is  door  hem  geleerd,  Adip.  65 

b.,  81  o.,  54  o.,  114  b.,  kadi  tanaoyadjl  sang 

gom    fanaoyadjioira,   Brh.  57;  ardda  tan- 

tana,  Br.  Z.  15,  23  (tatas);  kadi  bhfttajan 

tamé,  R.  7  Z.  5,  65  (Iwir  kftia  ja  i^rail- 

djii^in,  buka  i   bn  ta  jan  dj  alan  ang); 

tonama,  B.  Z.  5,  2  (maiidjingan,  toman- 

duk),  W.  Z.  31,4  (lumëmii,  umaESdjing), 

Z.  55,   5  (winarang,    tinëraokakën,    ka- 

patëmuang),  Z.  34,  5;  tonan&,  B.  Z.23, 5 

(tumanduk,    m a fl dj i ii|[),   Larab.'Z.  16,  4; 

tonan&kéo  saqg  MJaog  wèda,  aanh.  onder  rft- 
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Slra;  sipnngfan  nuna  (f)  parab;  soHhninf 
anamanamai  al  wat  geleerd  t>,  z.  aanh.  onder 
swftdby&ja;  manama*  hastakosala,  W.  Z. 
30,4  (manëmu^iig  kagananiog  tangan, 
matëmuang  kawiljaksaAan);  katama 
gring,  aanh.  onder  man  ik;  katama  danda, 
aanh.  onder  k  u  m  a  r  a ;  tan  kataman  dJCngah, 
•  ia  irangnya,  «tan  knèng  irang;  tar 
kataman  wlaa  hjnn,  T.Z.  4,64  (twara  biaa 
madalëm);  nora  kataman  wédl,  *tan  ka- 
gëmë'r;  kataman  krodha  z.  onder  krodha; 
tan  kataman  sisip;  manamakCn  sthftnaning 
dafadharmma,  Wrt.  (vert.  v.  palhanti; 
ygl.  jav.   tamèii|[    ju  da),   R.   Inl.  Z.  1,  36, 

Z.  1.  n. 

IV.,  oorspr.  vorm  v.  *taman  en  «tam at; 

z.  tamolah. 

^^\  L,  h.  V.  tama. 

•  n.  en  tamu,  jav.  (uit  tamuj,  vgl.  aanm, 

onder  apu);  ananaml»  onthalen,  Mal.  117  b.; 

kadi  MJaag   mliQlIa  sira  atamijan  iki  wahn 

rawnh   prabhn,  T.  b.  KO  b.;  panaml,  wat  ter 

mthalmg  dient,  om  te  onthalen  een  gaat,  Hadji 

D.  86;  aiamèni  z.  onder  sami. 

tsu'Ej^,  z.  onder  «tami;  amaratamn,  aanh. 

onder  waiyké  (vgl.  jav.),  tamn,  Mis.  Gag.  41 
b.;  katamnan,  tamaan  en  tamian  v.  een 
vorst  door  vreemden  overvallen,  Stn.,  bnjw., 
Z.  3,  aS8,  SSl,  332  en  S34;  sakanlng  ata- 
mahan  (mujan)  kadang*,  Sum.  Z.  2,  S 
(sakan  anaké  matamju  braja);  balé 
patamwan,  «bwat  halu;  patamon  en  pa- 
tamwan,  B.  Z.  11,  3  (patitian),  plaats  waar 
Mich  gasten  ophouden,   Djpur.;  patamwaOi  B. 


Z.  11,  3  (patamjuan);  Jasa  patamwaa,  Tj. 
Ar.  45  in  poêsie  ook  jasa  patamun,  pata- 
mon, gebouw,  waar  pas  aangekomenen  zich 
ophouden,  om  iemand  uit  't  bnis  te  laten  balen, 

Mis.  Gag.  41  b.  (bis)  en  o.  (vgl.  onder  tami). 
\stq'En\,  in   pi.  {v.  tamah,  SaL  Z.  ISS. 

9  (pëtëi«). 

rsio^  I.,  jav.,  gnép  tëma  tahn,  Wrs.  14: 

matëmn,  «mastri,  v.  asab^an,  W.  Z.  o% 
3  (matëp,  mamëtëng?,  magilap);  atëmi 
tangan,  trouwen,  gehuwd  zijn  mei  (missffaieo 
eene  vert.  v.  pftnigraha)^  Adip.  S3,  31,  39: 
matëma,  W.  Z.  30,  12  (ma du);  nmg  ro- 
wangta  matëmn  taogaOi  uw  gemaal,  Adip. 
36 ;  atëmOf  gehuwd  jaryn,  Bw.  7 ;  raatëao,  Sol 
Z.  133,  17  (matjëpuk),  «apagut.  «saha- 
ras,  «atjumbana  (vgl.  paqggih);  anak 
sang  wlpratllntl  matëmn  tangan  Mwaii  san; 

singhlkft,  V.  Rfthu,  Adip.  31;  matëmii  rats, 
beraadslagen  met  iemand;  matëma&Df  adjjbf- 
nyat  «mawadé  hajunya;  nëmn  ala,  en 
onheil  ondervinden,  ramp  overkomen;  aaggan 
kaslh  nëmn  tilëm»  vallende  op  donkere  maoÊ 
als  wanneer  geofferd  wordt  op  een  laflpao; 
oUh  anëmn,  «kaliliran;  tbiëmmya,  R.  3 
Z.  1,  28  (kapanggihina),  Sum.  Z.  1,  11: 
katëmn,  W.  Z.  8,  1  (matjëpak,  kapata- 
hang);  këtëmn  bras,  bras  adolo,  këtënii 
tëmako,  t  adala  (is  er  rijst) f:  katëmn,  W. 
Z.  30,  10  (kapët,  kapaqggih);  njama  41 
katëmn,  njama  kuwalon;  tëmuHièi,  L  Z. 
8,  2  (pakolih);  anëmnni  (b.  rt)  konapa. 
Sul.  Z.  103,  15  (maiygihi);  aëmoBln,  (•^ 
valligerwijs,  naast  nudja,  aanh.  onder  sela. 


fS\\  ^\  60  ^\ 


7^ 


^\  tft\  en  ^\ 


.t-i 


DémoBln  (qëdëkio)  tra  mal  aofinè,  tomi% 
M  de  wmd  niet  dezen  kani  uü;  néraonin 
purnama,  bij  volle  maan;  Bfèténiiiini  Sbr., 
ngatépukin;  katémiilni  «kapagut;  aièm- 
wakén,  B.  Z.  47,  IS  (i^atëpukin);  tfolonf 
témoB»  aanh.  onder  sadn;  némokakin  rarét 
aanh.  onder  gunupg;  manémidUigi  «mama- 
ra  qg ;  TgL  Ar.  Pr.  KS ;  nCmokang  (op  deieiïde 
wijs  ontstaan  als  nibakang,  aanh.  onder  rètëg); 
némokug  ala  ^|ii|  Dé  Gunati;  néraokang 
kaaukaii  B.  U. ;  anluk  nëmufaig,  geer/d;  téma- 

ingf  «mamuktya;  kapatëmiiftngi  «sapani- 
wjan;  kapatëmnlng,  «sinapgjoga;   patèmn, 

vereeniging  met  een  man.  Mal.  334;  Wtb.  II., 

32;  anak  sang  abklmanyn^  patéma  tangan  M- 

wan  sang  ntlarl  v.  Pa  r ik&i t,  Adip.,  39  patimn- 

nl  w4knya,  Br,  Z.  18,  6  (matjëpuk  panga- 

mukoya,  sawawa  paprangnya);  tëtémnani 

gapgapan;  nah  né  w^}an singasarl kaAntan 

bapané  anggé,  s^Jangang  tèmon*,  kalilirau 

nliBgaai  iitfarl  w^}an  s.  s.»  raanjnmbak  raris 
kasakèn,  Tj.  b.  Z.  3 ;  tétëmoui  geërfde  goederen; 

témon*y  iels  wal  men  als  familiestuk  behoudt ;  een 
erfêtuk,h.v.  een  kris  (vgl.  lama);  pati  patëm- 
vutlng  sabhawana,  de  dood  is  U  lot  v.  d.  geheele 
wereld,  R.  SS  Z.  K,  6  (pëdjah  papaiygih 
ikang  djagat,  pamaputqané  twah 'pati 
tipgkahé  di  djagaté);  sapatmwan  silihasih, 
Adip.  73;  grèha  patèmoa,  «umah  pawara- 
D^an;  patémwan,  «pa rok;  patëmwaning 
praha  (rl,  aanh.  onder  dyktas ;  nyan  saptawkra 
mAdyarlara;  wré,  wa,  kna  kaaarik  ring  hawaBi 
wréf  ka,  4igën  ing  nmah  maqglftré;  wrè, 
1^  dqgëB  lm  Batar  maBglaré;  wrë,  pa,kasop 


riqg  watés;  ^  pwa,  sot  kaBa  taa  kasahnr; 

{B«  wa,  kasarik  iBf  kawaa;  {b,  ka,  kaa 

kasarlk  iag  karis;  fn,  b,  Apgéa  tag  k^|B- 

Blflg  nmah  maaglaré;  (b,  pa,  haaa  sat  ta 

waaqg*;  fia,  pwa,   kaa  apadrawa;  (a,  wa, 

kopadrawa;  fa,  ka,   kaa  {Apa;  fa,  a,  sot 

iag  gawé;  fa,  pa,  kasarlk  tag  kawaa;  ra,  pwa, 

sawak  Bumftmbët;  ra,  wa,  kkmbal  rlqg  sa^- 

wak;  ra,  ka,  kaplt;  ra,  b,  kasap  rlqg  kawaa 

ra,  pa,   kahaplt  rlqg  lambBqg;   tii^   pwa, 

kopadrawèqg  hapl;  4a,  wa,  sat  maqglébar 

maaak  aumgagë'agl  damaa,  paklqg  kaklla- 
agaaya;  ^a,  ka,  sat  rlqg  pltara,  kopadrawa 

dèalag   parsUikaya   pomakaa;  4a,  b,  atas 

maqglaraal  samaqgaa  (War.  fr.  sambaiyan) 

iUbü  haqlBt  rlBg  Iwak;  4a,  pa,  kaaa  kaka- 

Imaa  sot  Iqg  Iwak,  aftga  dèwataaya  parslllk 

kirëQg;  aqg,  pwa,  tlaawaag  sang  (tinawar 

kaï^)  pltara,  riqg  padakataa  (han)  sangkaa 

ing  lara,  lai^n^tan  gaataqg  (kantun)  rlqg 

waringlB ;  aaf ,  wa,  sot  iqg  dqgia  saagkaa 
iqg  lara,  parslllk  hiréqg;  ang,  ka,  kaa  patmn 

riqg  sawak,  parslllk  rlag  pomakan;  aqg,  a, 

sot  iqg  pltara  roBroaaa  (ronoo),  djnft  kaq|nt 

lag  Iwak,    ang,  pa,   masalaplaaka  wwang, 

parslllk    bftng,    sakasaadèhaata ;    ba,  pwa, 
maqgëlwBBl    haaa    kiBa(or    ka)wBqg   saqg- 

l^ang,  langgatan  gaataqg  ring  warfagin,  ba, 

wa,  sot  wwaag    ataka  sa(of  ha)Bg   lUaag 

saqgkaa  lag  lara,  mwaag  apitaa  rlag  sawak, 

rl  ki^B,  parslllk  kiriag  ring  pomakan;  ba, 

ka,  kaa  patmaalag  sawak  riaf  pomakaa, 

pasUikBlag    apitaa,  ba,  a,  sot  lag  pltara 

riag  k^la,  roaroBaa  sambaagaa  djaft  ka^fat 
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ing^  Iwah ;  bo,  pa,  mang^annrèiiaiiirêii  mahajwa 
tambè  Uwan  wwanfoya  steak,  panllihnja 
rinp  pomahan;  iti  patniwaiilii(f  saptawftra 
rawanf  pantjawara,  War.  SI  en  vlgd. 

II.,  jav.,  panggjan  of  këpa^ggjan  (lag. 
tamo);  ronlngr  témn,  B.  Z.  47,  17;  raden 
dèwl,  rapané  mangajaof*  kadi  téma  g^inom* 
bètaa,  pupnnè  Iwtr  mas  slnanjling  v.'  e. 
badende  prinses,  Bt.  88 ;  téma*,  allerlei  soorten, 
als  tmu  lis,  tëmu  lawak  (z.  onder  lewak), 
tému  kofilji  (lag.  tamokanst,  mak.  ti- 
mukoütji),  ifimu  gODgsèug,  lëmu  irëng, 
z.  onder  lis;  bai4;aD  témn,  ben.  v.  e.  gebakje, 
aanh.  onder  osol;  tèmn'an,  algemeene  ben.  y. 
specerijachtige  aardYrucbten  als  gember,  isën, 
curcuma  enz.  (z.  nmbi^an);  patémon , 
nm.  V.  e.  desa  in  W.  BIL,  waar  ook 
stamgenooten  y.  d.  Bratan's  wonen  (ook 
te  Surabaja  is  een  kampong  y.  dien  naam; 
in  ''t  Djembersche,  Res.  Besnki,  is  een  desa 
genaamd  Baratan-Patémon,  Soer.  Cour.  1891, 
24  Noy.  en  de  bewoners  zouden  afstammelingen 
zijn  balinezen,  ygl.  onder  pulaki);  poh  anguü 
patémon,  benaming  y.  e.  zeer  lekkere  bekende 
maij^ga-yarieteit 


o 


^a^,  tima  (?)   tégnli,   aanb.  onder  du- 
wak  (timatëguh   in   pi.  ati  matëguh?). 
^'^V  s.,  vgU,  lilaméngaménf  bhat&ra 

mikat  inr  timi  wii^ak  aogatauir  kanèiv  *^ 
sik,  Sum.  Z.  168,  1  (kid.  Z.  4,  3K;  ira  (ri) 
ka  ta  bhalAra  paramarth&tjangkrama 
suka  lumingbal  wontën  matsyAgung 
an|;alulu   swaranyèpg  t,). 


'  TStjCJi^  ,  kleérluis,  ontstaande  in  lang  gedra- 
gene kleèren,  ten  geyolge  waaryan  de  inlander 
in  't  zweet  de  reden  ziet  (mal.,  bat.,  waar  ook 
tusa,  lamp.  bug.  en  jay.  id.,  sas.  këtuma, 
lag.  toma  en  tima,  mak.  gantuma,  mahv. 
timor  këtumak,  Tijdsehr.  Binl.  Best.  !89t 
bl.  94,  z.  swèdadja,  tuiyu,  titih  en  kutu.: 
médjit  tnma,  y.  d.  punt  y.  e.  kris  op  bizondere 
wijs  geslepen,  ygl.  men.  d  a  d  i  t  u  m  S ;  z. 
onder  klipës,  tëmisi,  pënju  en  ook  H  mal. 
dada  tuma;  toma  sadjafir,  aanb.  onder 
wiring. 

^a^,  z.  onder  tumin. 

rsii£4n  ,  s.,  duisternis  (z.  tamo);  maoon 
tamab,  y.  e.  blinde,  aanb.  onder  dj  ah. 

2«,  W.  Z.  1,  K  (manah  pangan,  ptëng 
ing  ati;  ygl.  jay.  W,  50),  Z.  11,  K,  B.  Z.  7. 
7  (pëtëng,  paij^an  turu),  R.  SI  Z.  1,  1 
wantrouwen  f,  23  Z.  17,  4;  13  Z.  %  10  (ikaug 
1  ë  t  u  h) ;  nitya  anamtami  tamak,  aan  de  zin- 
nelijkheid toegeven,  T.  Z.  1, 11  (satata  nuükio 
ikai]^  t.,  tindib  mangulurin  madada- 
flran),  aan  zijne  vleeschelijke  lusten  of  begeer- 
lijkheid toegeven,  Z.  3,  K;  aadi  rai^ak  tamah 
katon,  R.  6  Z.  1,  5,  tamab,  nga,  Ikanf  bed- 
dki  mabarép  amanggnkakéna  snka  sakala: 
ygl.  onder  wiparjaja;  kala  tamak,  eigeoo. 
y.  d.  patib  y.  Kala  Radjab,  Ar.  Pr.  7o. 

^'^^\  If  gewoon,  tamob? 

IL,  sakaninir  atamokan  kadai^;*,  z.  oader 
tamu. 

^ncon,  niet  kieskeurig  in  z^n  eten, mI 
vatbaar  voor  toovermiddelen,  t^enoy.  pinfgiii 


^^  ^\  en  «\ 


^51 


t^\  ^\  en  ^\ 


naraokaig,  dagelijks  gebruiken^  een  brahmaan^ 
b.  V.  nül  naar  behooren  eeren  als  een  gewoon 
niensch  behandelen;  katamoftn;,  v.  *t  geen  zon- 
der eenige  keurigheid  verzorgd  wordt;  pata* 
moftn  y.  iets,  waarvan  gebraik  gemaakt  wordl 
door  ieder,  zooah  een  tja  ra  tan,  die  niet  voor 
den  eigenaar  gereserveerd  is,  tegenov.  snkla. 
^  'E4  n   I. ,  maDCraah,  vervloeken ;  katémah 

aksara  v,  iemand,  die  boeken  verkoopt;  tini* 
mah,  «(inftpa. 

IL,  Sut.  Z.  138,  8  (kadadèn),  Z.  110,  11 
(padadi),  T.  Z.  4,  25  (paragajan),  de  uil 
een  andere  kerb&rene,  van  een  tot  mensch  ge- 
worden godheid,  Suf.  Z.  23,  K  (bis);  témah- 
nika,  aanh.  onder  bëngkni^  (puharanya); 
témahlka,  aanh.  onder  ksaja  (pandadosé); 
satèmahika,  Z.  80,  23  (salakdanannjané); 
kadi  ta  tèmah  apawal,  Z.  96, 1  (Iwir  man- 
dadi  mirah);  matémah,  wordende  als  incar- 
natie^ B.  Z.  2,  i  (masiluman,  mandadi),  Snt. 

Z.  110,  10  (mandadi);  matémah  tégal,  Z. 
79,  5  (mandadi  lurah);  matëmah gadjali, 
W.  Z.  21,  10  (dadi  gadjah),  Rr.  Z.  16,  7; 
atèniali  f Inina  hanta ,  T.  Z.  51,  16  (ma pa- 
wara  télas  roati);  anémakaliéa Inlot kaqg- 
nirAwak  wllA|>a,  Sum.  Z.  81, 1;  anèmahakén 
taknt,  L  Z.  26,  4  (mambaflngin  dj  rib); 
tèmakan,  «pamrat,  't  geen,  waarin  iets  ver* 
andert,  't  geen  uit  iets  ontstaat;  téniahanlkaBg 
apnj,  B.  23  Z.  17,  2  (dadinikang  agni): 
dadi  dala  tapg  dilab  kokos  arom^  tCmahanya 
sari,  ald.  (matëmahan  lawë  ikang  éndi* 
ban  andusé  miik  dadinya  rébnk);  téiu* 
han  mo^gy  VY.  Z.  &,  2,  6;  maténuüiao  sa- 


fokari  R.  7  Z.  3,  14  (m8lu,   phalana); 

afémakau  waspa,  «dadi   Inh:  tan  paténa- 

han,*R.  8  Z.  12,  3  (tanpainda),  B.  Z.  105 

of  103,  2,   (tanpawastu),  «tanpaiijamuga, 

zonder  gevolg  of  uitwerking  v.  e.  geneesmiddel 

b.   V.;  Jadtn    kènkèa    tëmahaoja,  tëmahan 

aoak  ondagi,  v.  d.  tjakar'  b.  v.;  aténaté- 

niahan  (f),  zich  veranderen  in  *i  een  of  ander 

dier,  Utt.  33. 

rsii€iiQ^l.,  Br.Z.  5,  5  (dodolan,   Ijamatu); 

timall  ném,  z.  onder  pi  pis;  antiog*  timah, 
aanh.  onder  légaraog;  nimab.  geld  verwedden, 
maar  hei  niet  meegenomen  hébben  f  (z.  i]^aii|[* 
gap);  matlmaiian,  geld  geven  en  zoo  het  niet 
na  zekeren  tijd  teruggegeven  wordt^  d.  schulde" 
naar  in  betaling  nemen ;  atitimahan,  Br.  Z.  5,  5 
(raétjuping  waru,  makatjupi(i]^)  waru), 
B.  Z.  55,  2  (tob).  ^ 

IL,  «tiwra,  tin  (mal.  id.;  z.  onder  tim- 
brah   en    niënuh),  IL  7.  Z.  20,  1 ;  racUëg 

tiraah,  lichter  gekleurd  dan  r.  bësi,  vgl.  aanh. 

onder  mlëng;  lënglëng  mnëng  kaqg  tomon, 

(namenll.  den.  vorst)  ing  hjaqg  smara  oolar 

sama  om  ga^ong  angolaidjar,  tan  IJan  hjaqg 
sioarjtihlarat,   kaqg  isinliig  iad,  mataqgnyan 

syoii  rënpoh  araasëpan  timah,  drawa  katwao 

ri  manlSy  Pam.  b.  11  (de  kid.  Z.  2,  6,   wura 

gadung  angulaüdjar  parawan  sama  ka^ 

giii|[sir,  kèwaljantuk  sapadulon  drawa 

syub  nalaning   ati,   tan    sah   isini^g 

laii  sang  kadi  bjaii|[Bing  maoobha  enz.); 

oyan  wawaolniqg    timah,    angoolngl,   sdak 

pipis  tapëlakniqg  tinah,   ping  pito,  koolr 

waraqgao  patioya,  kla  sari*,  asai   siddka 


^\  t^\  en  ^\ 


m 


^\  tfi\  en  ^\ 


vgmAviglf  parakna  ring  snré)  siddha  ng^ilèii, 
Ittdiiv  sari  wanl  ttmbrah  iii(  farém  kxng 
mgt^stnU  wadj&na  salaka,  siddha  méntas  üig 
lawaiK,  Us.  169;  manimahy  geld  munten  f , 
aanb.  onder  wungkudu  (nok al);  sétinialiaii» 
4S;  aétlmalian  akètèiir,  46;  sètimaliau  da- 
dwa,  47;  söümahau  kwaqgr  dadwa,  43;  (lamp. 
timah,  7io  ^^'^  lima  timah,  Vi  ^^f  sa- 
pulah  timah,  1  duit). 

111.,  katbnaliany  z.  onder  katim&S. 


o 


^^^\#  nimuh«  planten,   om    naderhand 

weer  ie  verplanten;  't  zij  zaden  of  takjes,  op 

bevochtigden  grond  en  als  de  plantjes  nog  niet 

hoog   zijn,   verplanten,  jav.  ndëkér  (batav. 

lima). 

^•EAUi^,  aanh.  onder  wimftnasika  (vgl. 

♦jav.?). 

^m^E^uiooj^,  eigenn.  v.  e.  pi.  KL  (op  onze 

kaart  Simoeoen). 

^51l 'EJi  96)]  ^  1.,  *jav.«  negatief,  Wr.  13,  ta- 

mat  sa^ka,  R.  3  Z.  1,  68  (sampunai^ 

suqgsut,  suüdan^  sëdihé),  vgl.  de  aanh. 

onder  tama  tan  (b.,  r.)  matakut,  R.  3  Z. 

1,  63  (twara  ja  pggeiah  èripg). 

11.,  «ttdyana,  «taiaga,  parasya»  pa- 

rahasyan,  B..Z.28,  S4  (sarasi»  udyana)» 

Z.  37, 4  (gantër),  luü^  lusthof,  op  Bali  alleen 

van  die  aan  vorsten  toebehooren  (mal.  en  jav., 

lamp.  vijver,  sond.  omheining  eener  badplaats), 

kémbaqg   bftp  hana  rin;  taman  taman  ikA 

tambAayniitagiiiiig   hiüiuii    R.   10  Z.  4,  4 

(sari  akrah  wasanti  riqg  udyana  nora 

ika  usadané  alangun   tityang»  sekar 

katah  wènten  di  taman  nora  punika 


usadan  dëmën  tityaiyé);  tamané  di  kis- 
dran,  «nandanawana;  tatamanaoi  een  paar 
met  bloemen  versierde  in  den  grand  gestokt» 
papah's,  rondom  dewelke  de  saqgjapg's  hA- 
ben  Ie  dansen. 

rsi  "^  co  96)1  \   V.   die  genoodzaakt  aijn   voor 

hun  kost  te  arbeiden. 

\siia9Q|^,  niét  op  Myn  tijd  komen,  vertrageiL, 

niet  oppassen,  aanh.  onder  b  ë  I  ë  og  g  u   (vgL 

man  of  ëman);  siqgda  dadl  téman,  «tao 

dadi  rjjamban;  datéman  fati&m^  èkajai^, 

«tan  lëmlëmèka    (ighranën;    tèmaiMni 

ipan  mémargii  da  bapa  némaiapf  ,  verweer- 

loos  het  niet;  vgl.  tamban. 

^Cssil^  1.,  jav.,  h.  (?)  V.  sodët;   paaak 

maqg  timen,  kaOka  timen  antnk  pnuida. 

2«,  versterking  v.  e.  praedikaal,  soort  t. 
superlal.  uitdrukkende  (vgL  't  gebruik  v.  banar 
in  't  men.);  raliasya  timin,  aanh.  onder  lupoi 
(verl.  V.  guhjalama),  «akwik  timiBi  B.  I 
100,  7  (katah  pisan);  wiphala  tinmiii  SqL 
Z.  82,  4  (nirdon  p.);  dufama  temia,  Sm. 
Z.  as,  B  (pakèwëh  p.);  liwik  timeB,  R. 
IS  Z.  2,  62  (utama  pasa<ya,  u.  wjaklij. 

II.,  boom  met  donkerroode  (by  't  bmiii 
of  zwart  af)  bladeren  en  roode  bkemen  (grap- 
tophyllum  hortense),  in  oiTerande  (sam* 
sam)  gebezigd;  als  rijmwoord  op  dëmëa,  ^ 
aanh.  onder  djupg^^u^g,  gadaqg  U  es 
dëmufig, 

^s^'E^toj^  of  kitiman  (jwadin),  nfsekm 

(z.  djët);  tlman  twara  mimadat  auudh  tlwafc 
tinaan  sinah  antnk  tityaiv  ^gatara^g  madk 
tniia  üwat  enz.;  tlmana  bnflk,  ▼.  schrift,  d« 
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echt  geschreyen,  toch  leesbatr  is;  dëpani^  san 

adong:  dinl  mamandjak  laflt  mandjani  sa- 

üh  mamcèmpaaqr  tjal  katiman  mandjaka- 

9ng  djomah  mamborèhin  malamarnd  dadong^ 

irah  tnndèiiaag  apangr  da  Emtkng  dl  djnmali, 

'jw. 
\sii o 9Q| ^ ,  z.  onder  këtimun. 

\5«  €4  9Q|  ^ ,  jav.,  verwend,  gewoon,  gewend  ge- 

oakl  aan  iets  slechts»  in  zooyerre  koppig  b.  y. 
.  e.  hond»  die  steeds,  hoewel  geslagen,  terug- 
omt,  er  toe  aangemoedigd;  b.  y,  y.  e.  bedelaar» 
lie  te  yeel  lirijgt  en  deswegen  weder  komt; 
gl.  papal  en  dojan. 

rsi a 9si| ^  »  sbr.  turoi,  moet,  aunt  (awa; 
«n  n  aldus  aangehecht  ook  in  ipèn}»  Adig. 
(1  (bis);  ook  stiefmoeder   en  moederde  ma  du. 


«1^ 


,  z.  ton. 


^'^^  I.  (ygl.  jay.  en  mal.);  patik  ttannr 
inad.  potè  tèmor,  dageraad).  Mal.  38  o., 
(bang  wètan  y.  d.  morgenstond»  Mis.  Gag. 
10;  Satyawan  38;  bang*  wètan  puttk  timnr 
ahina  tatas,  Smw.  Z.  17»  1;  bang  timnr,  z. 
nder  bang;  kadi  ^Ivkon?  amanggik  timnr, 
.  Bh  1  ma's  yoortyarendheid  in  de  w. 

2%  aanh.  onder  nuöantara;  pan  ambék 
Irnnr  dahat  y.  Tridjata.  die  alles  watSitft 
IBegd  had,  Rftwaiia  meedeelde»  R.  m.  (en 
LK.). 

II.,  katimoran  (ygl.  onder  imur)  tag 
iranti,  Wtb.  III  17,  U  m. 

^soa^»  s.»  t&mrabandka,  Sut.  Z.  4»  18 
pa'mbanin  tambaga);  tftmrawankna, 
nL  onder  bhAratawaria;  z.  tambra. 


tsn  <Ep  ^  s.,  knnaqg  anak  bkagawan  ka- 
$yapa  1  sang  tftmrA  nyang  limaqg  siki  sang 
fyèni,  bbftst,  kron^l,  dhrètarftstrt,  (okt,  Ag. 
29  ('torigin.  y.  Adip.  2630  in  pi.  y.  krofttji 
kftki);  sang  sampftti  sira  ta  makAnak  be- 
lang, kalaqgkjaiig,  bintit,  kunang  sang  dja- 
tajn  sira  ta  makftnak  ikaqg  gagak,  knntnl, 
djangknng,  pCQnk,  n&han  tAnak  sang  anina 
i  sang  fyènt,  saqg  bbAsl,  sang  kronQt,  sang 
dkrètarAstrl  (f  u  k  i)  sarika  pat,  Ja  ta  pina- 
kastrl  sang  garuda  (z.  aanh.  onder  kr.,  bh.  en 
dhr.  enyoor  burwan^  lees  burwak^)»kanang 
anak  sang  gamda  1  sang  1?nkt  qfang  atat, 
djalak,   ald.   31;  snnn  Ia  wan  saqg  sntami, 

mCtn  atat,   synng,  kokila,  san^^la,  Tjt.  72. 
tfnon^,  s.,  «rëm»  «rfttri,  «andhakft- 

ra;  timtra  danga,  «wëiyi  ngdni. 

^^$n^r\\  ,   W.  Z.  27,  K  (lipung);  kadi 

kttda    hinabét    ri   tnqgtongntqg  tomara,  y. 

iemand,  wien  moed  is  ingesproken,  Ud.  84  ('t 
origin.  sadafwa  iwa  sa  k&iptab). 

^^a^3n^QQ\,  sas.,  tétani»  in  't  hoyenl. 

tëmrèké  (Smbr.,  mëntérèné). 
^€i^r\^r\^si\\,  z.  tëmbrèrèt. 

^mcATKiuK,  sas.,  timah,  ygl. onder  tiwra. 

tmorj»]^,   témiumkan,  z.   onder   sëm- 

buük. 

tfi'^€^'j3n'^9Q^»  z.  onder  tëmërèné. 

^Cnronon^,  sas.»  këkoIoi]|[an. 

t5iiliiyi9gi9s!|^,  z.  onder  mërak. 

tm'E4y«jK»   z.    tam  bres;    tèraérèsan, 
kleine  bron,  waaruit  't  water  als  *t  ware  uit- 


sijpelt;   klëbutan. 
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tsna^ro^^,  z,  onder  ros. 

^O'Eoyiwij^,  z.  pamboras  of  pëmoras. 

mn<^nnTr>m\^  z.  onder  ros. 

w:)0  3niui^,  s.,  z.  onder  taraté;  2«  bena- 
ming V.  e.  versm.  (ov^v^,v^  —  ^,^  — '^» 
Kj  -^  Kj)   voorkomende,   R.   10  Z.  9;  ook  la- 

litapada. 

tsii€Ji@u|^,  sas.,  maüg  (i]^adj.  tama,  mak. 

antama,  bag.  utama,  atj.  tamong,  vgl* 
lama  III);  nainaq,  ngaügang;  tatamaq  léq 
kamngfan,  kaügang  kagaüngan. 

^€Jio|^,  balanir  tamak,  held  v.  e.  sat- 
wa,  die  zijn  d  è s  a-genooten  door  list  de  baas 
was,  te  Prii^  alot  zou  de  vloer  nog  aanwe- 
zig zijn  van  zijn  huis  en  aldaar  zou  hij  ook  als 
een  godheid  vereerd  worden;  de  inhoud  van 
't  verhaal  te  vinden  in  Ranta's  bal.  leesb., 
op  's  Landsdrukkerij  te  Batavia  gedrukt;  ma» 
laqg:  tamak,  handelen  als  B.  T. 

IL,  R.  16  Z.  10,  6. 

isin  a  ^düj  ^ ,  jan  hana  bhaAdapina  marftn- 
mèki  i  pakwau,  tan  wnang^  aparapèdita  (?j 
winèhan  patulak  kunan;  tkapanya  Jan  agëii- 
diqgr  apakné  pftdaka  hadji  nift  1  patulakèrfja, 
O.  b.,  aanh.  onder  pipiruiïa;  niarfwë'(ng) 
kdik  tamwi  tCmëkan,  War.;  mariwë'g^ akwèh 
tamwi  tk&,  kdik  tmékan,  ald.;  matanëni  bwat 
takar  kdik  tmëkan,  ald.;  mariwë'  kdik  tmë- 
kaïi  mwan;  tamwi,  ald.;  mariwè'ng:  kdik  tkft 
(t  a)niwi  tmëk,  ald.;  atanëm  bwat  tan  tniëkan 
tamwi,  ald. 

tstio^jü^,   katémnq,   sas.,   kasambët. 


^ncoïoij^,  z.  onder  tëmu  L 

^0(§:ii|^,  sas.,  kangin,  aanh.  onder  d3. 
(z.  timur);  batimaqang;,  nganginao^. 
^'EJigdtij^,  tumëk tiiq^al,  inpL  v.  inmh^ 

tingaL 

tsTiaooen^,  z.  tëmbako. 

tsmogsi^,  z.  tëmbuku. 

^  €Ji  o  ^  ,   nm.   zeevischsoort    (mal.   t  ê  & 

bakuH). 

tsmoo^^,  z.  tBmbukus. 

isDogsiTu]^  of  sëmukul;  raèn  fëmakt^ 
z.  onder  kiëntèng  sari;  elders  Mën  Tëmbol'* 

iST|  €J|  ic!|  ^  ,  namëd,  mder  iets  een  schrobt 
zeilen,  schragen;  namëdaqg^,  tamëdantfa,  v.  <* 
lans  op  de  borst;  patiné  tamédaiig:a;  pn 
mëdan,  boom,  polsstok  om  een  vlot  b.  v.  sm> 

te  hoornen. 

«TiOiCjUii3s!j^  ,  z.  onder  taduh. 

tsii'EJi^s^,   tama  en  t.,  z.  onder  taniani 

^o^^,  timat,  imus*. 

isij  'EJi  ^s^  ^ ,  zich  ergens  neêrzelien  v.  e.  vogel. 
een  vlinder,  aanh.  onder  këfidjër  en  san* 
swati  (Bjw.  tëmumat,  mëtinggab);  Tgl. 
•  tumating  en  z.  onder  trap. 

TSt|£j)^^,   sas.,  tunggak  (mad.  tombii. 

mal.   tumit,  malag.  tumatri,  tumutoea 

tumitrSi,  alf.  tumir?,  tidui]^.   tumbig). 
^o^^,    tüt,    «miln;  volgen   in   ran; 

of  kaste,   tuL  7  b.,  këtumotan,    «katulujao 

2«,  tanmt  mësatya  v.  e.  vrouw;  katmnetiB. 

•dinulur;  namati,  «mamawa;  nuniitii* 

«miring,  «angiring. 


^^  ^\  en  t:»^ 
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"^tsDncotsiil^,  sas.i  atép,  sambuiy. 

•^'e;'E)I|^,  W.  Z.  4,  1  (kapiwlasén,  ka- 

lyahjun).  Ar.  Pr.  28  h.,  akusakasikaii  olah 
anitaninyftn  wwcèg  anjësah,  B.  Z.  10,  9 
uniulisah  tan  djënék  kadi  tiii|[kab 
(ang  mamarapg  osah);  anamtamii  T.  Z. 
l.  11  (nuakin);  anamumi  twas  kalalat, 
lid.  12  (ogalurin  kahjuné  satjambana); 
iDanitamt  tamahi  toegeven  aan  uwe  begeerlijk' 
ïeid,  Z.  3,  5;  nityaanamtaniitamali,  T.  (tindib 

nangulurin  madadaflran);  sêdèng; atam* 
:ani  kftptl,  v.  den  leeftijd  v.  drie  jonge  dames, 
Djpur.,;  anamtaml  kftpti,  T.  Z.  4,  57  (ngu- 
lurin  manab),  Br.  Z.  49,  6;  mwaag  gé'ng 
wsar    jan    tamtamèniunan    moh&n^karftnti, 

irérè  malapa,  pnnisya  kras  awèf  1(^1  Spl.  Z. 
S,  266  (R.  2  Z.  6,  6,  do^ftgè'ng  wai]|[ 
Ijënêk  aqginum,  mobang  tjittftlupa  ma- 
wivè\  pftrttiyèi^  waii|[  prakaia  wëgig); 
namtamaag  dèwèk,  «siddbanipg  amrib 
I  kink  in;  lU  ta  ;ané  kaqr  ahambèk  swèja 

;?)  kanya  tamtam  laku  darppftmalat  lara- 
nfanim^  larani^n,  smaadwoorden  jegens  een 
tcbaker  v.  vrouwen,  Ar.  Pr.  Z.  22,  39;  ma- 
namtaml  rl  tftmah,  R.  13  Z.  2,  10  (ngu- 
lurin     ikang     lëtub);    jan    tamt&ma- 

iiaqgr  indrya,  W.  Z.  35,  7  (jan  alurin 
ika  dafèndrya,  j.  u.  wisajané);  jan  t&m- 
tftmana  wisti,  Z.  35,8  (jan  tuükin  manab 
nièwëb,  j.  ulurin  tjai  ala  tëmabanya, 
j.  u.  ala  ja  dadinya);  anamtamlndrUa, 
Sh.  Z.  3K»  3,  Krsn.  Z.  13,2;tftmtAmriJambëk 
ikft,  B.  Z.  3, 18  (bas  ngularin  manahnjané, 


papalltja  manahujané);  anamtaml  fati* 
nlBf  pai^èndiija,  T.  b.  Z.  1,  11  (ald.  10; 
anuwuki  suka  bwatning  wiwabak&rjja 
en  anuwuki  ring  indrija);  wlranamtami, 
eigenn.  v,  e.  zoon  v.  d.  koning  v.  Koripan, 
die  naderband  onder  den  bijnaam  v.  Uftdakan 
of  Kuda  Wasèng  sëkar  (of  sari)  zich  te 
Da  ha  ophield;  't  gedicht,  zijn  lotgevallen  be- 
vattende, beet  gemeenlijk  Wasèng  en  even 
zoo  d.  versm.,  waarin  bet  gedicht  is  opgesteld 
z.  wangsèng,  Gatal.  167,  z.  onder  kun  tij  a* 
djnja,  vgl.  pamasab  en  onder  wasa. 

tsmoQh,  nëmtëm  njnrat,  om  bel  gauw 
af  te  krijgen. 

\sinao|\  I.,  mara  djanl  ja  métimttmau, 
wéér  in  zijn  nopjes  komen  v.  e.  vent,  die  arm 
geweest  is  (vgl.  tlimtim). 

*JI.,  antmtim,  aanh.  onder  dadah;  «Iftwan 
lah  djaga  timttmén,  R.  10  Z.  4,  9  (s  m  a  1  i  b 

waspa  wjakli  tanpampëtan,  tkanii^ 
w.  kèwala  pasalèèt). 

tSTje^oj^  ,  Bs.  17  o  (ter),  (Bjw.,  W.  Kap.), 
matamtnm  pékénan,  b.  v.  ngëmaraApg,  be* 
ginnen  bezocht  te  worden  v.  d.  markt  (jav.  t  u  n- 
lum  en  tungtum;  vgl.  onder  rumrum); 
pëi^at  atnmtnm  maaih,  #pürAadjiwa,  aanb. 
onder  paütjasona;  vgl.  tuptup. 

oisnn'EO£!i|\,  amnnl  mannk  tomtoman, 
mah&sahas&tomtoman ,  amibër*  tomtoman, 
ngroost^n  ttDon  (r<^nirSon|;an,  R.  24  Z.  15,  1 
(maswara  paksi  matuptupan,  mailëh^n 
nuptupang,  jana  makëbër  tuptupan, 
ulangu(n)  anon  ja  gauggangan;  maswara 
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i  kdis  tomtomaiiy  masusupan  L  k.  t, 
Ijan  makëbër  i.  k.  t.,  dinën  ja  pgato- 
Daag  kaju  gaaggangan). 

tsuQA^^y  een  ronde  (als  e.   tèmpèh)   v. 

palmbladen  vervaardigde  schaal  Yoor  offeranden 
(bat.  lom  as?);  «kujanf  tamas  knsya  Uran- 
maja  hilwananya,  Wir.  12  (vrije  vert.  v. 
pfttrasandhanahiranmaja). 

IL,  katamasan  v.  tamah  of  tftmasa  aanh. 
onder  sriguna. 

tsma^^,  ijverig   lezen,   «tamas;   némè- 

saqg,  van  iets  ijverig  werk  maken,  e.  boek 
trachten  te  krijgen  of  d.  last  v.  e.  vorst  be- 
werkstelligen;  pasangang  dané  katëmèsang 
ring  enz.,  kinënakënira  tëhër  i  sang 
nrëpfttmadja;  tèmés  tanpatalétèh,  «trus 
t  u  ft  dj  u  ng ;  kapëtëmésén  antak  i  bapa,  geërfd 
v.  mijn  vader  (z.  tama);  sapëtjak  dnwèn  sang 
pandn  sami  kapitëmësang  ring  pandawa, 
Kid.  Adip.  Z.  Z,  12,  z.  tamas;  métémèsan 
(djinah  ring  maiuwané),  bij  d.  schoon- 
vader aandringen  op  d.  prijs  v.  d.  vrouw,  die 
zijn  zoon  tot  zich  heeft  genomen. 

^^  Ajij  ^  ,  raiqgiü  alimès  adoh  Jan  kanftqg- 
rftga  mfttra,  Sum.  Z.  79^  2. 

Si'EjAji|^^  z.  këtimua. 

t5ii€Ji«Sj^,  zekere  bijzondere  wijs  v.  be- 
reiding op  kippen  of  eenden  toegepast  (vgL 
jav.);  vgl.  tam. 

rsii"^^^  I.,  z.  tus,  «tras;  Adip.  S,  17; 
tamas  1  4Jft4Ift  v»  tranen,  Ar.  Z.  36,  1;  ri- 
rtsnirèng  holnn  agë'ng  damawah  ika  tamns 
tëké   kita,   B.    Z.  5,  6  (bètèl   tibannjané 


tëkëd  tëkèn  tjai,  katibaflng  ika  kai 
tèlang  ring  i  dèwa,  katibajang  i  tCn 
raüh  ring  tjii);  overgaan  v.  e.  schold  b. 
V.  vader  tot  zoon,  aanh.  onder  sawaï^  en  h 
bang^  Wtb.  o.  Zl,  bis;  tamosa  ban  m 
«katab  tamulaj  ikaii|[  hrd;  tros  toB 
ring  anak  pata  bnjatnya,  eedf.  (jay.  t  a  m  i 
y.  e.  bais  eens  vooronders  overgaan  op 
nakomeling,  Anb.  bds.,  (wontën  ta  kulam! 
nika(nira),  nabi  adam  saking  swargid 
tamus  maring  jusap  maii^ko,  var.  turoi 
run  mring  J.  ika,  Jsp.  Z.  15,  91),  z.  tëme^ 

II.»  V.  e.  wonde  diep? 

III.,  Smbr.,  uus  of  tuduh? 

'^^n^EOwl^  ,  z.  onder  tomès. 

'^tsn'^cjiAjil^  ,  matomèa  njaktt  tadjé» 
«dug  alungid;  ingidép  bala  ttnomès  «ama^ 
luh  tiiyas;  Bomès,  aampumten,  scherp  maka 
b.  V.  een  papah  biju  (sund.  tèmua,  baUv 
nèmosin,  mal.  wdb.  onder  lantjip,  ta*: 
imos);  nomès  bnngntnéy  ook  tèmos  (batav 
id.,  tag.  timos). 

tsn €Ji^^,  s.,  z.  tamas  II.,  ▼.  't  gemod 
V.  vervaarde  apen,  R.  21  Z.  4,  2,  b  (ibaki 
aanh.  onder  paramftdi.  i 

2*,  eigenn.,   R.   2  Z.  11,  32,  15,  z.  onèé 

manu. 

tsncJiS^  ,  s.,  UimastmiUll,  Uit.  51,  57. 

isia^^of  tëmbisi,   tumbisi  en  tli 
wisi,   hoomslak,   H   vleesch,  gehakt,  gebezi 
om  klophanen   vet   te  maken  (vgl.  «buwis 
z.  k  u  k  u  1) ;  nëmisi,  onregelmatig  getloehh 
e.   kampèk,  daar  d.  bek  v.  e.  tëmbifi 
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.  eene  kant  hooger  is  dan  aan  d.  andere  (vgl. 
nder  klipës  en  tuma);  d^|a  nèmblai  (tra 
ragat^);  vgl.  onder  blijëp,  tènlsinaB,  y. 
.  neus  aan  'i  bloeden,  aan  neuibloeding  lijden; 
ok  trëmbisinan,  mapusung  djit  tumbisi, 
ëkëlingan  wastanipun,  fr.  t.,  z.  am* 
usi  en  blangsah. 

^st^  9^\,  z.  onder  inësir. 

tsicj^  \  ,  ê.,  z.  samsir^  R.  sas.  Z.  6,  aanh. 
nder  galanggang;  kiüém  lawan  tamalry 
lèndékaD  bapontanr  mas,  Tjp. 

tsiani^  ,  8.,   z.  onder  pëtëng;  sarwwa- 

Janahrédajatamlcraharana,  v.  e.  opgehemeld 
retboek,  Pg.  1  en  aanh.  onder  andha. 


Q 


,  z.  onder  tasik. 


^sucji^  ,  tëmwaf,  patamwakCn,  Bh.  43  bis. 

tsDo^,  tamwi?;  wwaog  mapihiitaii|^  tka 
ing  sapnlnh  tahnn  tanpanagUia,  jan  aparèk 
imahnya  (b.:  unggwanya),  kèlangan  sang 
fradana»  tamwi  Bièta  nga,  Dp. ;  wwanf  atan- 
ang  tanpasftkèt  tanpapatra,  antklng  motang 
an  wrah,  mati  sang  motang  (b.:  mahutang), 
inaknya  tan  wénang  anglllirana  kntanging 
«pa  matly  kahilangan  sang  pradhana,  tamwl 
lista,  Bga.,  wénang  kabantfangan  enz.  (ontbr. 
D  b.,  dat  in  e.  volgend  artikel  wwang  ka- 
lafitjanan  heeft),  Dp. 

^•E^\,  z.  «tamuj. 

^anu^,  z.  onder  tamuj. 

^siOTsn^of  tëmbwati,  aardwarm  voor  aas 
Hj  't  hengelen;  ook  djlati  (Tëngah);  tain 
émbwati,  t.  dj  1  a  t  i ,  Us.  28  a  bov.  (vgl.  aanh. 


onder  pa  lis);   d|ad|a  tèmbwati,   z.    onder 

talud. 

^moA^^y  z.  tambwas. 

tfn  t^  ^ ,  jaar,  vol  jaar. 

o^aruj^,  nèmali  njëpëg   amis;  vgl. 

tjèmal. 

ojsjon-n^,  z.  onder  tëmbèlo. 

nw:>nr\-o\,  hiervan  nëmolo? 

tsnocoru^^,  een  bds.  v.  Wir.  steeds  tan 
mol  ah,  en  zoo  dat  *i  eigentl.  beteekent  sicA  nïel 
verplaatien,  blijven ^  Ud.  92  (vert  v.  wasan), 
ergens  gevestigd  zijn,  wonen,  R.  7  Z.  4,  33 
(magënah,  tan  kasah),  v.  e.  kluizenaar, 
Adip.  49  (bis);  akwèh  stddha  tjarada  ta- 
molah  Irija,  Brh.  49  (verl.  v.  siddhatjftraAa- 
sëwita,  terwijl  dit  Bh.  7  vert.  wordt  met 
praslddha  katamolahanlng  waték  siddha 
Qaraiiaguia ) ;  •  katamolahan »  verblijfplaats ; 
1;  zeker,  stellig  vóör  e.   nazin,  Utl.  46  (bis). 

^ru<j^,   zekere  groole   roode  langpootige 
miersoort;  eigentlljk  sëmaluh. 
»i|^,  z.  tëmbèluk. 

tsn  ^  gsi  ^  ,  (ar.,  IsaLJ  ,  eigenn.  v.  een  der 
sahibulkahpi,  Jsp.  133  (Anb.  169). 
^ni^yu^u^,  naast  lëmbèwé. 

tm  qvu^,  sas.,  ulëd  tanah. 

isi^  q^ru^,  z.  tëmblélé. 

^rurunooj^,  z.  tëmbalilingan. 

tsu'EnruLO^^,  8.,   paAdai]^   paAdi, 

tilaka. 

tsn  £]^,  eigen,  desa  in  0.  Bil.,  ten  0.  van 

Kubu  tambaSn,  vgl.  tamblaii|[. 


nwnnjjKij 
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^nj\,  z.  tëmbalang. 

«oü^,  verkl.  v.' kathamapif,  hoewelf, 
aanh.  onder  tjoda,  zelfs;  tamapi  tkanin; 
mangkéy  aanh.  onder  wulung  (b. :  dyapi 
of  dyapin  katëkan  ing  m.),  daarenboven, 
vgl.  Tj(.  42  en  50. 

tsmaj)^,  jav.  tampanya  baïn  llma,  «si- 
nangga  ri  tangan,  vgl.  aanh.  onder  ruhun, 
Ar.  24  bis;  nampa,  iets  op  d.  palm  v.  een 
of  V.  beide  handeti  houdende  dragen;  nampa 
tailgan,  d.  handen  v,  onder  dragen  v.  d.  Dèwa 
Agung,  zooals  vroeger  geschiedde  door  den 
vorst  V.  BIL  en  K.  A.  ( n  u  n  t  u  n ) ;  nampa 
njafln,  naast  ii|[ëmonmonang;  katampa  en 
tinampa,  «sinangga. 

tsii'Eiu^  I.  jav.,  salah  tampi,  tan  wripg 
laku;  sampnn  ké  ida  salah  tampl,  «hajwa 
salah  manahta,  Sut.  Z.  110,  6,  aanh.  onder 
kèré;  nampif  on/van^eii ;  nampt  dèwa ;  nampi, 
verstaan;  wlkan  manampi  manjin  salwiriiig 
mabaja,  Kid.  Adip.  b.,  Z.  1, 4;  tamp!  gëbaf^né 
V.  e.  wachter»  v^iens  beurt  't  is,  beginnen  v.  e. 
uku  tegenover  mésalahaog  (z.  urak);  tam- 
pindané,  «ginangsalira;  tampinèn,  (hds. 
pë),  «sambèganén;  matampinin,  patamplnin, 
iemand  ter  hand  stellen;  né  tnndènan  ira  pa- 
tamplntn  bënaqg  mas  to ;  matampl&n|^,  patam- 
pi&qg,  iels  iemand  ter  hand  stellen ;  matampi- 
Jang:  tkèn  tandènan  bapané. 

11,1  jav.    (tapi,  mal.  tam  pi),  aanh.  onder 

mënir. 

III.,  z.  tampih. 

^ajj^  or  tampë',  jav.,  lampjas;  anam- 


pon!  wé  ICtoh,  z.  onder  lëtuh;  makhaaja 
masapnt*  papnr  awarnna  fagadhara  tinaB- 
pwanlqg  riris,  kk.  Z.  6,  5;  romm  mlètik 
katampon  lébA,  Hal.  Z.  2;  katanipwan,  v.  t 
lingir  mfts,  Hw.  Z.  6,  10;  katampwu 
samtraAa  awor  han(fin,  ald.;  katampwu 
dèninjp  ijjak^  Sum.  Z.  3K,  2,  aanh.  onder  ei 
wang;  katampwaning;  riris,  Wrt.  15;  ka- 
tampwan  rjjak,  Wrs.  str.  97,  Lamb.  Z.  14. 
2  (katilisan);  mak&ntén  katampwan,  Br 
Z.  9, 8 ;  adodot  sarastr!  katampon  laf  tamaa 
Z.  1 ,  104 ;  apingf él  apns  djiwa  lan  laloi 
snntaf t  krisirfttatampwan  (T)  sinrlij^mradjaja. 
Ww.  B.  Z.  2,  71. 

2%  kètampon,  U  geen  bij  iels  gedaan  ww»! 
om  't  vol  te  doen  worden;  Bangli,  iets  t^erkrijgeÈ 
V.  e.  voorname;  ng&tamponin,  këtamponio. 
bij  iets  b.  v.  water  doen,  bij  d.  suiker  ander* 
bestanddeelen  doen;  z.  timpuh. 

^^^ojo^,  «jav.,  (tape),  Sut.  Z.   147,  15. 

Z.  91,  15  (osol),  Ar.  Z.  29,  10  (jav.  ar.  174 
m.).  Ar.  Pr.  35  o;  z.  onder  tam  pok. 

TSii'EX^^,  '/  origineel  v.  e.  haudschrirt;  batt 

ly awa  tCmpané,  oorspronkelijk  Javaansch ;  mim- 
jftkf  nabootsen  b.  v.;  némpabé(vgL  jav.  tëpa.: 
tinémpa,   «tiniru;    tinémpatémpa.    Ar.  Tr. 

58   o. 

rsii£4^^  of  simpi;  animpèkën,  (in  e.  voa- 


nis)  zijn  goederen,  die  ter  belaling 
moeten  dienen,  abscondeeren  z 
timpl,  mëtëmpèk. 


aling  V.  d.  dandd 
.  Umpénf:  m^ 


rsij'E^^^,  «jav.,   V.   e.    berg,   tumpaiif; 
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atampa*,  Sat.  Z.  SO,  8  (maündag^),  vgl. 

V.  pan  la. 

tsijaj^,  jav.   («tumpi^   z.   aanii.   onder 

•  pik),  pastawüpaka  (?),  soort  v.  sagomeel' 

koek  Y.  vreemden  oorsprong  en  voor   b  u  b  u  b 

gebruik  (vgl.  mak.  en  mal.  tompik),  geschrapt 

en   begoten   met  heet  waler;  fOfodoh  tampli 

aanh.  onder  sijungan;   tnmpi  hang^ini  Adip. 

12   (waar   't  e.  verlating  is  v.  apüpa);  sa- 

rasasarapadai'b.     u  a)    dwaldwalnyèk&    pada 

homadanif,  kasama   djèna  wanèh  puspftmè* 

kèt  mawan^  marAm,  madhaphala  mamanls 
lèn   mftst&wi^Jana  rl  gèdah,  sang:asai4;anaiil- 

kftkwèli  tnmpl  mwan;  gfadjajadjahan,  Harif . 

L,  9»  o. 

«2%  sas.,  pèlpëlan;  satampi,   apëlpèl 

(vgl.  mak.). 

rmo^^.  jav.,   mannmpa,    B.  Z.    72,    26 

(manunipung);  «tinamptt  (b ,  tinumpung), 

B.  Z.  1,  28  (maimpus,  kalumpung,  ka- 
ëdjuk,  vgl.  jav.  katumpu);H.  Z.  19, 5;  wong: 
sasomali,    wong:  ro(ng)   somah    (b.,  roro) 

tinumpès  tatkilaning:   wëngi,   pinèt  sar&dja 

drëwjané,  aniunpA,  iig:a,  Wtb.,  Wt.  17  m.,  9 
ni.,  aanh.  onder  kidang;  vgl.  bahak,  bara- 

naug  en  onder  garadag. 

tstia^^^  I.,  nampah,  slagten ;  gÜÈMg  t^m* 

pah,  djambarana  dën  aglis;  pënampahan, 

stagtUjd^  zooals  b.  v.  d.  dag  na  pënapèan  en 

vóór  galuij^an  (z.  ald.). 

«IL,    elders    temp  ah,   zekere    vlaktemaat 

v.  sawah's    (vgl.    lamp.    lampa han),   O, 

XII;   I.    1    reg.    3;   0.  Tljdschr.  Batav.  Gen., 

aanh.  onder  lambit;  vgl.  «lambè. 


^£it^Q^  I.^  mètamplli  daflh  lima,  bij  5 
uur;  ook  nampi,  wiu  nampi  das  rainé; 
mètaraplhaq{  das  lèmah;  panampth  sasth, 
«saratkftla;  nanas  panampili  (f),  tegen  een 
vijand;  nampihin,  iemand  steunen  door  hem 
in  een  zaak  b.  v.  te  onderrichten,  wal  hij  Ie 
doen  heeft;  mëtamplliin  v.  e.  huis,  waaraan 
iets  bijgebouwd  wordt,  bijgestaan  door  een 
bondgenoot. 

II.,  nampih,  vouwen,  iu  iets  een  vouw  maken, 
leggen;  vgl.  lëpit. 

tsnojj?^,  z.  onder  tSmpuh;  malar  lui- 
tranya  nampah  (?),  aanh.  onder  rèmpopg. 

rsia^fj^  I.,  z.  tampah. 

IL,  nCmpahaDg^,  voor  iemand  bestellen  (vgl. 

mal.  en  jav.) ;  mëténipali  mll,  katëmpataan  v. 

d.   pers«   bij   wien  de  bestelling  gedaan  is;  z. 

bésën. 

ajjn  en  tampnh,  jav.  v.  knodsen,  Br. 

Z.  46,  13  (pagatik),  «tampuh  v.  e.  pijl, 
B.  Z.  86,  12,  Z.  88,  11,  Z.  91,  II  (tiba); 
tampahnini^  odjar,  v.  d.  persoon  lot  wien 
men  zich  sprekende  wendt,  Ud.  53  (ald.  49, 
tampniinlkaiir  wawiis);  n&liaii  matanpiyau 
tarnpnU  sanmnkkaiita ,  Ud.  72  (vert.  v. 
bhawatsn  winipfttita);  tëmpahing:  alwa, 
Br.  Z.  36,  8  (tiba);  tëmpahBln;  këmbang:, 
Brh.  3;  tampali  i^féliiiii,  R.  20  Z.  8,  20 
(nëmpuh  damuh,  patiban  damuhé); 
témpnli  gftogf  offlih  timpiili  aiiflB  v.  e.  boom ; 
matëmpali,  «mapalu,  van  knodsen,  «pa la- 
kis;  paia  tëmémpalia  ring  lyarlni:  iU,  T. 
b.   Z.   4,  2K0;  tamampah,  Br.  Z.  44,  6,  W. 
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Z.  8,  1  (matëmu),  v.  water»  B.  Z.  15,  2 
(m  a  n  i  b  a  n  i  n),   Z.   39,   19   (m  a  n  i  b  a  n  i) ; 

•  anèmpnh  radjnt,  T.  Z.  K,  86  ('m  ba  bar); 
sinorakan  dènyanèmpuh  maq^aiü,  T.  Z.  K, 
47  (raris  kasurjakën  tar  ja  kalëmpa- 
gin   bwin   malaib);   tinimpnht  «winuk, 

•  katüb;  némpolii  (ander  bds.  nëpuhi) 
bannrafmm,  T.  Z.  5,  117  (matëmu  riqg 
tèdjan  surjjané),  naast  lAb,  aanh.  onder 
tüb;  tan  kawénanp  tinuDpnli,  aanh.  onder 
durdjdjaja;  anérapu'hi  tahëii  v.  kidaii|[% 
B.  Z.  40,  2  (makosoh  di  kajnné);  Dém- 
pnlii  (lees  nëpuhi  en  z.  sëpuh?)  v.  e.  riog^ 
Ar.  Pr.  63,  50;  katémpwan  of  katëmpnhan, 
jav.,  sckadevergoeding  moeten  betalen;  ng;atèm- 
pwanin    of  nëmpnhin,  iemand  eene  schadever* 

goeding  opleggen  (tèmpnhln  bapa  dwanf  tali); 
anampnhakén  fabda,  aanh.  onder  atah; 
patëmpnht  lan|^;l>Al^iVlin,  Br.  Z.  48,  9  (pam- 
babar,  tiba);  patëmpnh  v.  e.  pijl,  B.  Z. 
87,  17  (tiba);  atémpntémpnhaD  Z.  23,  4 
(matarung^an,  salèng  tomplokin). 

II.,  in  de  vermelding  v.  d.  boete  bepaling 
Y.  d.  grootte  of  waarde  van  't  dier,  dat  bij  't 
geld  V.  d.  boete  nog  te  leveren  is  7,  wëdns 
satëmpnh  kat  hlréni^  satèmpnh,  aanh.  onder 
bambara. 

Tsmajin,  mëtimpah  adjaka  rowangra,  op 

elkaftr  v.  bladen;  nlmpatain,  over  een  knssen 
b.  V.  de  beenen  slaan,  op  den  dij  liggen  eener 
vrouw  V.  d.  dij  v.  e.  man,  't  geen  bij  de  bal. 
heet  opwekkend  te  zijn ;  safèt  téka  rasanja 
nli   di  sampiBg,   nimpahlii  mabinan,  ding^in 


o 


nai^ih  stpntia,  fr.,  tudtüg  tlmpaUa  ▼.  Troawea- 
die  aan  't  mëtjaknp  gala  doen. 

J|n  I.  (timpar);  raëttapnh  adji  Jèk 

V.  d.  tuwak,  V.  warm  water  door  er  kood 
bij  te  doen  (vgl.  lyëtamponin);  oimpmliiB 
(nimparin),  begieten  b.  v.  met  water,  medi- 
cijnen, ergens  ingieten;  de  tuwak  aamlemgok. 
bij  iets  doen  b.  v.  e.  geneesmiddel  in  een  flesch, 
waarin  nog  iets  is  (Bjw.  man  tont,  vgl.  wan- 
ta);  Bimpahanf,  iets  ingieien. 

II.,  jav.,  raatimpak,  züien  mei  een  been  ge^ 
bogen  onder  '/  gai^  zooals  de  vrouwen  vóórdeo 
vorst  zitten,  tegenov.  mësila  (vgL  suad.,  maL 
bërtimpnh,  men.  ba-simpuh,  tag.  tim- 
poho,  vgl.  fidjërongkong),  «amai^ku 
wëtis,  «akiput;  i^féliiii^  matinipnli  v.  e. 
bedroefde  vrouw,  Pdj.,  Sm.  Z.  25,  9;  patim- 
pak,  matinggih,  z.  mëtadjuh,  aila  anèh 
en  sisih;  malii4;a  timpak  v.  iemaod,  die 
een  geleend  iets  verkoopt  of  verpandt,  Dp.  20  o.. 
3  b.,  V.  e.  meisje  door  iemand,  die  haar  ver- 
wijt hem  't  hart  ontfutseld  te  hebben,  Sum. 
Z.    74,  7,   paraskandi,   pratinèsi    (?): 

« 

hana  wwaof^  manéma*  drëwja,  tébnsèD  ja« 
Jan  tanpawèh,  raaliag  atimpak,  nga,  daadi 
Ja,  fft,  3  ma,  (ftsananya,  Wlb. ;  kana  wwsag 
aailik  drèwèning:  IJan,  salwiré  dadi  dèn  d«l 
ika  dréwé  dèn  silik,  sinanda  kanai^f  daadi 
sadosanliv  maling^,  malinir  athnpah,  qga,  ali 

\ni<^'E4joQ^  ,  nlmpoky  sas.,  mëySbur;  ü^ 

nimpoh,  grobogan;  nimpoh  praiy  kèwi 
kapir,  tatimpo  tipaq  apl  (vgl.  onder  sawut): 
timpona  léq  naraka,  vgl.  onder  si  ut 


^^  ^\  en  töi^ 
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tnjCA^9^  L,  tampêhdnfWerkplaatSfhesLnii 

blaasbalgen,  v.  e.  ijzersmid,  in  tegenst.  v. 
rapen,  maar  te  Bralan. 

II.»  tumpahaiv,  naast  tulëngang  (mal.  id.). 

n^suno^Q^  ytitèmpèh)  wan (jav.  tampah, 
mp.  tappab,  Bjw.  tèmpèr;  vgl  sund. 
impir  en  tjBtjèmpèh);  z.  tjëpir  en  qiju. 

tsTiojui^,  Sbr.,  ranggon. 

o^uift^^,  (nit  't  mal.  of  mak.),iekere 
luskussoort  uit  Gelebes  aangevoerd  (niet 
ser  bekend;  vgl.  jav.  tfimpaOs). 

rsiojiuij^,  Sbr.,  fijn  afgeschrapte  kokoS' 
ootdop  voor  bord,  in  tegenst.  v.  kaü  bnlu 
L  tampurung). 

^0^901^  ,  namplDf  in  een  tampinan 
outvan  't  betelblad  (z.  luknn  en  ampin); 
ampliiaiiy  vierkant  op  elkadr  gevouwen  betel- 
lad  met  toebebooren;  z.  lëkësan  (vgl.  batav.). 

tsiojQQ^,    zekere  gebak  (tëpung  tékèn 

jah  mëkikib   mëgula);   ook   këmponi, 

ëmpani   en   djëmpani;   Bjw.  tjampani, 

anh.  onder  pasung. 

2*,  sas.,  satuh. 

tsioj^  (vgl.  jav.),  Umw  v.  d.   por  tot  d. 

pit';  nglns  tampar  v.  d.  weefster;  si  nla 

kmpar,  eigenn.  v.  e.  slang,  waarmede  nftga- 

ini  het  hield  (vgl.  sand.  oraj   tam  bang; 

tv.,  Ad.  4),  in  de  T.  is  de  naam  v.  deze  slang 

Mes  en   in  de  Djowarsah   kisik   (vgl. 

isi  III.),  terw^lKid.  Adip.  G.  nanipi  djali 

sen  ander  hds.  n.  1  i  d  i)  er  naast  gebruikt  (vgl. 

oder  Q I  a  r) ;  tenpèadali  saiif  nla  tampar  ma- 

Kuvknlln  mamadèn  sangr  nftgarAdfa,  spreekw. 


om  dwazen  overmoed  aan  te  duiden  (tijada 
kow-lihat  dan  kow-dëiyar  akan  ular  lidi 
jBvg  amat  këtjil  itu  ja^g  tijada  tahu 
akan  q&dah  dirinja  sapërti  putjuk 
bamboe  bësarnja  itu  maka  naga  japg 
bësar  sapërti  gunupg  mahamèru  itu 
bëndak  di  tëlannja  daripada  sabab 
takaburqa  mëndjadi  ija  ^uga  jan 
mërasai  badannja  dan  tulangqa  pon 
habis  lëbur  bënasa  dan  kulitqa  sa- 
muwanja  hantjur  mëndjadi  ajar  malu 
pon  di  përolihnja  akan  naga  itu  bulu 
romannja  tijada  Inruh  barang  sahëlei^ 
P.  S.  81);  anampar,  zwiqm  v.  d.  wind  gelijk 
een  voerman,  Sm.  Z.  5,  6  (mangampëbapg), 
V.  e.  kiekendief,  ald.  (an  amber);  taipanam- 
par,  V.  d.  stem  eens  vijands,  Br.  Z.  15,  57 
(twara  mëdjaiyka);  «galak  taupanampar 
V.  e.  wilden  olifant,  Z.  9,  4,  (mëta  nora 
mëtali,  di  pëlumbaran  norana  aiyam- 
baiyi);  krodanya  tanpamuapar,  tanpaaaiv- 
gèl  afalak;  tinamparan  v.  paarden,  na  afge- 
stegen te  zijn,  Mal. 

II.,  tamparan,  sas.,  pa  si  si  (mak.  tam  pa- 
ra ii|[,  bug.  taparaqg,  zee:  vgl.  't  bal.  pasib  mei 
't  mal.  pasir,  z.  onder  pasir);  ook  tëmpë* 
ran,  maar  in  d.  tongval  v.  Ba  jan  alleen. 

\SD^  ji  ^  L,  aampèr  v.  d.  wind;  atampéra 

ban  anginé  v.  d.  vrucht  b.  v.  v.  d.  brëgi- 
ding,  •  katampérlng  ombak,  Was.  Z.  1,  25 
(vgl.  sund.). 

IL,  nampér,  Bjw.,  jav.  napèni? 

IIL,  z.  tampëk. 
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\?ii£u^,  tinamplran    dènin;  pAwon^an, 

Mal.  379. 

^«E^  Ji  ^  ^  tëmparan,  levensmiddelen  als  vruch- 
ten enz.,  zoo  ook  is  'l  geen  deu  kattpg  tol 
voedsel  gegeven  wordt. 

^€^  Ji  \,  z.  onder  tam  par  II. 

t5iia>j^  I.,  nëmpar  v.  e.  geneesmiddel  een 
kv^aal;  tëtèmparan,  een  geneesmiddel  zonder 
mantra;  katèmpnr,  met  zijde  doorslikt:  ma- 
langsé  satra  katèmpar,  Loj.  S.  33. 

IL,  Bjw.,  kalali  niës. 

in.,  mapa^at  kadi  ;antor  matèmpnr,  Tjt. 
223;  kadi  g^bar  matëmpnr,  223  (vgl.  jav.); 
atömpnr  tJA^^t,  z.  onder  tjawët,  z.  ka- 
tëmpur. 

rsnojj^,  h.  v.   timpuh;  tirapariBa  ban 


sakit 


^v< 


\sijQj^,    of  tëtumpër,   jav.,   een  stuk 
o 
brandhout,    Ar.   Z.   29,    10;   ook  v.   e.  eindje 

cigaar;   tompëriiig^   aii|;wa,  z.  onder  angwa; 

apang^  da  matampër,  aanh.  onder  sin i;  annm- 

për  v.  e.  edelgesteente,  B,  Z.  31,  25  (autè- 

dja);  tampëran  naast  potokan. 

ts^CJiJj^,  jav.,  Smw.  Z.  13,  29,  sneuvelen 
op  't  slagveld,  Kid.  Sund.  Z.  2,  6,  R.  L.  Z. 
6^  5;  krangran  tnmpnr,  kinderloos  sterven  v. 
beide  echtgenooten,  0.  b.,  I  4  b.,  aanh.  onder 
bhftga  en  rftdjaswa  2"  z.  onder  adjur; 
afgeknot  v.  d.  vingertoppen  zooals  ten  gevolge 
V.  d.  sakit  gëdé  (vgl.  trugtug);  tatampar, 
brandstichting  f  {vgL  tuiiipër),  Adig.  44,  eedf., 
pest  f,  Us.  Bal. ;  tèkaiv  mong  akèh  mati  bamrké 
finëpok  Ing  tnmpnr  agnng,  Dd.  4  a.;  aanh. 


onder  r  om  pot;  patjang  tarapnr  kapmspu 
sakaDkndi  Tjrk.;  nnmpuring  patalésaOf  B.  Z. 
1,  5  (di  alas  di  topgas  djanmané  mab- 
ros  makna  tampus  di  pakladyanê 
ring  kukubon  pasabh&n  ikang  puruss 
amrëgèwuh  wanten  amasang  galogor 
di  kladiné;  de  vertalers  hebben  gedacht  aar 
t  u  m  p  ü ) ;  manggftnnmpnrakëna  harsa^it 
taning  wang,  B.  Z.  24,  7;  apang  tljang  ka 
tnmpnr  ring  talnn*an  parantkaqg  wwans:  abi- 
rnhnni  (b.:  aburuhana.  C,  aburuhun  i 

n^ooji^,  z.  onder  tèmpèh. 

\nia  ^^\  {?)  manimpmt,  R.  5  Z.  8,  ^ 
(mamëtjik;  jav.  R.  121). 

^5iioQJ07itsTi|^  of  tanporat,  tanpawra' 
ionder  gewichtt  niet  in  tel  v.  e.  vrouw,  Ar.  Pr.  Z 
23,  12,  (mad.  tëmpurat,  vgl.  jav.,  waar  ooi 
tjëmporat  en  onder  porat  en  kampib 
onder  a  m  p  i  h) ;  namporatang ,  niei  achten 
wanita  katamporatang  olèli  kaknngnya,  «sir. 
kinalalwaniiig  djalu,  aanh,  onder   roliL. 

2%  ben.   v.  e.  verschillend  kleurige   abug- 

soort,   de   bruine   kleur  door  de  suiker;  zoc 

abug  matjan. 

^^'Di  jj  rj  \sil|  ^ ,  tëmpnmt  mannk,  aas.,  pao- 

tj  a  r  t  o  n  a. 

tsDajjm,  mangagëm  wwai  lini:  tampi- 

rnng,  aanh.  onder  këpug,  z.  tëmpuhuK 

\siia  Ji  9^^ ,  indruk  v.  d.  voet  op  den  gmoJ 

(vgl.  ëfidjëkan  en  onder  labët  ü).  iemaoü* 

hand  bij  't  schrijven,  vgl.  Hadji  D.  61;  tiB* 

pak  tangan,  vrn.  =  tjëtjirèn;  tlmak  igiik 

tampak,  v.  potlood  schrift;  tampak  4^9$  9^^' 


^\  ^\  en  '^\ 
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tampak  saqg^an»  gevijlde  tanden  h^ben  of  v. 
3.  tadji;  tampak  frindai  v.  iets  daarop  aange- 
zet, H  zij  een  tadji  of  iels  anders;  tampak 
tally  rechlsterm,  v.  e.  brhm.,  die  gebonden 
Kijn  kaste  verliest;  gebonden  worden;  tampak- 
ning^apqj  v.  spyzen  door  H  vuur  klaar  gemaakt.^ 
fr.  (z.  wurrjja);  kadi  tampakiog^  rakata 
papal^Jwan  rlag  knl,  Bh.  94;  tampak  wèsi 
en  tampak  api,  aanh.  onder  tjoda;  tampak- 

nya  atukar  pètjak,  aanh.  onder  sëndl;  ki 
tampak  mëlés,  onder  de  108  onderhoorigen  v. 
ki  Tjamhra  brag,Us.  261,  479,334;  si  tam- 
pak lima,  onder  de  zeevisschen,  Bs.  bl;  sanff 
hjanfc  rabnt  tampak  kjang^,  z.  onder  basakih; 
ida  raris  mamangffihin,  bam^Un  matjan  tëng^ 
alus,  tampaké  fotll  nanipi,  T.  bg.  Z.  K,  28; 
tambané  sakinf  napi,  sampan  katlwakangr 
sami  tor  sampnn  kadjaja*,  raris  kènak  pa- 
ramangktn  „twara  matampak  saktt,  djati  kè* 
nak  kadi  Amgn^  T.  bg.  Z.  5,  20;  tètampak, 
nm.  V.  e.  zeevisch,  die  slechts  de  helft  v.  e. 
visch   vertoont  en  volgens  de  overlevering  het 

weder  levend  geworden  overschot  zou  zijn  v. 
e.  door  den  eersten  priester  gehouden  maal  (z. 

pénju   mfitjalèk   pa  mor;   tumampak,  te 

voet  loopen,  W.  Z.  1.  1  (madarat,  lumaku, 

manampak;  vgl.  onder  tampëk);  tampak 

aampak  nftfara;  katampak  v.  e.  slavin  door 

den  vorst,  Katr.  (z.  djamah);  iiampakin,  met 

voetstappen  een  stuk  grond  meten,  't  meten  v. 

d.  schaduw  op  den  grond  v.  e.  hnis  of  balé» 

gebruikelijk  om  een  gunstig  tijdstip  te  kennen 

h.  V.  om  met  geluk  hanen  te  kloppen;  wala* 

kan|^  panampak,  aanh.  onder  saptftgni; 


tampakaning^  timah  hnlng^  Us.  152,  tape  ka- 
ning timbrah  putih,  ald.^  tampakaning 
wadjadjur»  ald.;  «atftmpakan  sirah,  B.  Z, 
3,  29  (atapakan  s.,  a.  mastaka,  mapéfi- 
djékan  téftdas). 

rsiCJil^Ka|^,  jav.,  L.  Z.  16,  8  (gébug);  Z. 

19,  K  (parani);  tinAmpèk  tag  djawuk,   Z. 

3,    12   (katiban,   linaköanan),   Z.   21,  7; 

tinftmpèk  tin  At,  Z.  23,  8  (kagëbug  ina- 
muk);  anampëki  këkëmahan,  z.  onder  ke- 
rn ah;  anampëki  wldja  kuning,  Wtb.  174, 
anampëki  mata,  aanh. onder  tjuriga;  tinam- 
pëkan  wwaj,  R.  13  Z.  1,  8  (kalamès  toja, 
tinampjasan  banju);  katampëkan  dja- 
wok,  Sut.  Z.  52,  11  (tinibanin  udan); 
katampëkan  lëba,  vert.  v.  rèftudhwasta, 
Utt.  26;  katampëkan  bun,  L.  Z.  5,  1  (kati- 
ban  damuh);  Wtb.  II.  48,  61;  Wt.  55  o., 
tinampëkakënira,  werd  door  hem  met  zijn 
vleugels  geschept  v.  't  water,  Adip.  33  (vgl. 
onder  t  a  m  p  i  h) ;  tinampëkakën  v.  e.  brief  e. 
gezant  in  't  gelaat  geworpen,  Amd.  d.;  vgl. 
tamik. 

IL,  h.  V.  paëk  (vgl.  bat.  tappak,  sund. 
tam  pen);  nampèkan. 

IJL,  de  mazelen  (denkelijk  uit  't  mal.  v. 
Java  overgenomen,  vgl.  sund.)  ook  t amper; 
sas.,  èdèh. 

IV.,  •  tnmftmpék  (niettegenstaande  3  hds. 
dit  lezen,  maak  ik  geen  bezwaar  tumftmpak 
er  voor  te  plaatsen;  de  vertaling  is  naar  d. 
bedorven  text),  B.  Z.  9,  5  (mandësëk, 
mangsëk). 


^\  ^\  en  "t^^ 
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vsu'öi^j  9sii|^,  tanpatampik  Ing  mmnhè,  aanh. 
onder  gagarangan,  vgl.  onder  tam  pi  ik; 
tnmampik  wadidang^  v.  e.  sabuk,  aanh.  on- 
der wadidaof^;  manamplk,  «manulak  (vgl. 
onder  tamp  lik);  anampik,  MaL  68;  anam- 
plk  basta.  Mal.  115  b.,  tinampiktampik, 
simirirsirir»  aanh.  onder  tiof^kab;  ti- 
nampik  ingr  mandamamta,  T.  Z.  4,  37  (g8- 
duga  ban  angin  né  adèng);  tinamplk  i 
helar,  opgevangen  op  de  wieken^  B.  Z.  106, 
4(katampig  olih  kampid;  vgl.  onder 
tampëk);  tlnampik,  «tinëpak;  katemplk 
V.  e.  vrouw  verstooien  door  't  leeren  kennen 
V.  e.  mooiere,  Wir.  12. 

rsuTOJ^^,  vm.  =  kèrèi]f^. 

tniO'EJiJO»!]^  L,  nampokanf,  iets  wegslaan 
b.  V.  wat  iemand  in  de  band  beeft,  tegen  iets 
met  de  hand  slaan  om  te  kennen  te  geven,  dat 
bet  niets  waard  is ;  tka  an;iné  tarlk  maBampo- 
kanf  krëbjakkrèbjiik,  sin;  4}adjah  kajoné 
dj  oh,  tnlos  tong^  mab&an  mang^lilit,  pènab 
l^ta  pnsaBf  atiné  kalaron,  Dj.  Pr.,  evenzoo 
V.  d.  vnnd,  Njal.;  tampokanfa  ban  anftné, 
srandangsrèndènf ,  (vgl.  of^ampëhaiif^); 
kèfa  katampokanf  hébu,  *rambut  ka- 
sanduof^  akusut. 

IL,  tampof.  Mal.  fr.  (anggur);  fnép  pa» 
namjmié  sknl  olam  tampok  lawaa  kilaaf 
brem  armké  lamlnta,  T.  b. 

^€JiJio|^,  geschaard,  Adtg.  14,  37,  enz. 
tegenov.  pürfina  v.  e.  kris,  37  v.  d.  wadja 
V.  In d ra's  badjra,  B.  Z.  37,  23  (pëpéd, 
p  u  lig  a  k,  vgl.  jav.) ;  wdmif  témpak,  zeker  sie- 


raad zoo  H  scbijnt,  v.  e.  paleis,  Tjl.  24,  zijo^ 
iels,  waarop  d.  krëta  ook  recht  beeft;  mul 
wédnng^  tèmpak,  aanh.  onder  istaki  {m\ 
mëtèn  magëdoof^  asibak),  z.  ook  oodej 
wëdnng. 

tFna^to]^,  gulVL  tinëmplk,  aanh.  ond^ 
djabinang;  rëmèk  tëmpik  v.  krissen,  Sm^ 
Z.  17.  12, 

^aJi(§Ji|^,  naast  lèwèng(vgl.  mal.  limpa! 

t5ii€^jigQi|^  (f),  z.  manimpiki. 

^€^jio|^,  tomumpak  ri,  betreden  d.  i'f 
V.  e.  berg.  Ar.  Z.  10,  9;  annmpak  v.  e.  ^ 
op  e.  boom,  R.  7,  Z.  12,  23  (nalii^kap 
naliütjak),  v.  vogels,  aanh.  onder  umi; 
anampak  ing  fëfër,  Sut  Z.  85,  8  (i.  ooder 
dumpak  en  vgl.  tulumpak);  mainfflpü. 
R.  23  Z.  12,  3  (manifitjap,  katinggahin 
t  i  n  a  p  a  k) ;  awlA  hika  panampaknya  ri  bki^ 
tArt  prtthlwt,  V.  e.  berg,  Brhmd.  48  b. 

^«EJiüSg^^  i.,  H.  Z.  33,  15;  tutompeli 
benedenwaarts  hangen?  v.  't  gelaat,  Adip.  U: 
tinampék,  aanh.  onder  sadabiclja;  uairiv 
pakatonanika  kadi  katompéka  dèniof  up> 
V.  e.  vervallen  gebouw,  Kk.  Z.  25,  5,  mi 
onder  pëngëof^;  tumpëkan  kabèh,  B  Z.  9i 
20  (masarëngan  sami);  matnmpëkaa  anU. 
Z. 42, 17  (marurëk,  masëksëk,  matoük 

II.,  een  Zaturdag,  die  met  Klijoniw»' 
valt  (vgl.  jav.),  één  maal  in  d.  35  dagen.  Adit. 
55;  nihan  diwasa,  aniti  dèwasa  aakalwlruiv 
dèwasa,  dènlra,  Jan  atltlraha,  mwah  Jaa  inn^ 
kitan  kanaog^.  Jan  anmokën  rare,  gakilwir** 
nimr  diwasa.  Jan  anmn  ^{Ih  kapaqpBtfliVik 
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in  im^  prahft,  nora  wnang:  Iq^ambah,  AhiAng 
atmon  sanirhJaQg^  bhaskara.  Jan  anaqfanibah« 
in  matl  salah  olah,  matyasadnk,  Jan  laBga 
némwaalir  wonr  ananttn  (f),  matjaliir* 
ivti^  tnnmgf  Jèn  manmu  saptawara  llAdn, 
iwah  Jan  titi  wirék,  nora  wnaog^  Iqpunbali, 
ojan  kanlB  kabhajan*,  knnamr  Ju  fi<^0h 
Uk  patampik,  mwah  Jan  wnkn  tanpa|rnrn« 
lora  miani^  Jan  In^rtnibah  gting  ngpÊgUÈ% 
ingUng  Jan  tan  pd|ahnrlp  tan  walnjandjan- 
aa,  knnan(f  Jan|^  Inwaog^  mwah  Jan  palalawa- 
fan  tan  rah^tn,  hala,  gttog  angl^|an|[^, 
Lamaranan,  kapdjahan  pntrauya,  knnangjan 
rnkn  tjarik,  mwah  Jan  pang^banya  tanrahajn 
ila  dahat,  Jan  matl  kawrahakna  salah  ndjar, 
natya  kasnduk,   matya  patrém,  Jan  waden 

oatyakéndat,  War.;  bnlon  masaki  tnmpék 
Laliwwan,  aanh.  onder  samen i;  tnmpék  lan- 

lép,  z.  onder  laftdSp;  tnmpék  wajaog^^  tnm- 

lék  pang^ataf  of  peog^arah,  z.  onder  atag; 

nmpék   knnlngan,  bal.   nieuw  jaar;  tnmpék 

niat  tnmpék  ^hlhog  of  k  a  n  d  a  og. 
^€X^9Qi|^^  jav.  (waar  ook   umpuk,  vgl. 

èmpèk)»  V.  spijzen,  Ar.  Pr.  13    (sas.,  dug- 

lug);   satnmpnky   adugdug;    flunpT   tnm- 

mk,  «kale  susan;  tnmpnk  tin  t.  drie 
etters  boTenelkaftr,  vgl.  tumaog;  batnmpnk, 

nadugdug;    matnmpnk,    «matimbun; 

^atap,  R.  10  Z.  t,  6,  aanh.   onder  watja 

madëngdëng)^  «apulang;  matiAdih^W. 

S.  96,  1;  y.  d.  dubbele  putjuk^  masusun, 

i.  Z.  94,  123;  Kam.  21  o.;  Mal.  38  b.;  mé- 

tnmpnky   bovem  eUsadr  gelegen  xyn  als  d.  af- 

ieelingeu   v.  e.  tab  wan-nest  (z.  dèmpèt); 


nnmpnk  v.  Ujkeo;  nampnk,  geoogste  padi 
om  te  droegen ;  tnmpnkan  «Qu,  z.  tnftdagèta, 
tnmpnkan,  geoogste  padi  ichuren;  knbu  tnm- 
pnkan, waarin  op  d.  padi  gepast  wordt;  tnm- 
pnkanlü^  hati,  «agramftogsa. 

^"^O^JOQU^»    z.    onder  lémédang,   vgL 

tompèk;  tatnmpèk,  zeevisch-benaming , 
Be.  bl. 

^\sii^'öi>j<§u|^,  z.  onder  paraog. 

^\ni^oJ«l|^,    afdeeling   v.   e.   bafidjar, 

die  groot  zijnde,  tot  4  tèmpèk's  heeft,  aanh. 
onder  kaluwangan  (vgl.  tnmpnk  en  z. 
onder  sèmèr);  rin;  satèmpèk,  «riof^  sadjuru, 
W.  Z.  2K,  12  (ring  sapanggawa);  klijan 
tèmpèk,  zorgt  Toor  wereldsebe  zaken  in  d. 
desa  en  is  H  hoofd  der  paof^ajah's,  die 
heerendiensten  hebben  te  verrichten;  heeft 
onder  zich  een  of  twee  pangliman  voor  *t 
overbrengen  v.  orders  binnen  en  eenige  pa* 
midjian  voor  buitenlandsche  zaken;  welke  beide 
soorten  v.  ambtenaren  geen  heerendienst  ver* 
rigten  z.  onder  desa;  métèmpèk,  op  elkadr 
gestapeld  v.  pa  juk  gëndok  b.  v.,  v.  man  en 
vrouw  in  de  coitus;  katèmpèk  tkèn,  onder 
iemand,  die  klijan  tèmpèk  is,  behooren; 
mani:kln  tityan;  ii|^iqgan|r  Indik  tityanfé, 
nèné  riin  sadawéf  pistl  iiJnman  kalèré  mnnr- 
fawa,  tityang  saréiy  aaml  katèmpèk  rlqg 
pan  sricQ^tftf  kadi  mangkin  i  fwti  made  rai 
mnngfawa,  nfwaqgui  dané  klijan  tèmpèk» 
pan  s.  kadja  bndan  antnk  dané  fnsti  m,  r., 
klijan  danèné  mangkin  mapsèngan  fnsti  kom- 
pjanf,  tityanf  paQaqg  katèmpèk  mrika,  br«. 
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z.  onder  m  i  n  d  a  h ;  Bèmpèkftnf ,  op  eikair  leg- 
gen; tèmpèkan,  beurt  om  onder  d.  subak  te 
werken;  sèkar  asantlQg^  (?)  tèmpèkan,  op  d. 
sangkèpan. 

'^^sna^j  9sii|^ ,  tetompalL,  sas.,  soort  keuten 

vork,  waarop  kleêren  ter  drooging  gehangen 
worden. 

o  \ffn  n OJi  «üj  ^ ,  zekere  groote  zeev isch^ 
vgi.  tumpèk  en  tampèlak. 

otsmn'Di-oo]^,  z.  onder  buras. 

^SD'EJiJio^  (f),  sari  en  naast  sikarapud- 

pa,  Tjt.  16,  in  tegenstelling  v.  lawë  bij  de 
vermelding  v.  d.  padmabjüba,  ald.  74. 

tsn^JiJi^cïj^,  nampad,  met  e.  madik  of 
wel  e.  groot  soort  arit,  panampad,  genaamd, 
d.  pundukan's  schoonmaken  v.  gras  en  aarde; 
nampadliii  op  die  wijze  beschoffelen,  aanh. 
onder  kadin;  nyan  kramaDing  masasawah. 
Jan,  anpTf  Qi  mamnlakni  tjft»  wa,  mawlnllii 
ba,  ka,  manprfftlé'iigi  «fAQfff  Pi^  mamalèn  ««wri, 
o,  matanim  „ra,  mamatiuiy  sakènf  Bairiti, 
$a,  manampadèn  ,i4Ai  ^ni*»  si^kèng  al^anya, 
wrë,  maog^nnggaliakèD  tambéniog^  pari,  tJ&y 
ba,  manfbënbènl,  wrë,  tl^»  tëmbènlng;  anu- 
ranakën  pari;  iti  saptawftra  tinftt  dèninir 
wwanf  masasawah,  ki^atoakna  di  aaof  rft- 
iiia*nliigr  thftni,  hajwft  tanpatakwan  riog^ 
dJaDffan,  War.  (Bjw.  mbabari);  panampad 
als  d.  pënjug  sugan,  aanh.  onder  umbèh 
II  maar  korter  (di  punduk  isitné  apang 
këdas  padiné). 

^OJico]^,  nampëdaiVi  v.  plaats  doen 
wisselen  b.   v.  e.  paard,  dat  aan  't  grazen  is 


op  e.  plaats,  waar  meer  gras  is,  om  te  beleltei, 
dat  het  op  't  graan  graast  ▼.  een  nindbeeU; 
nampëdanf  prabof,  nangkidan^,  nggaa* 
pilang;  mëtampëdan  v.  koopvroawen,  die  4 
markt  verlaten  d.  goederen  opbergen,  aank 
onder  sarung. 

vsii'Ei5\sii|^    of  sampët  (f);    paaampet^ 

nirftn  tanjf^s,  B.  Z.  2, 27  (maka  pangrëtdan^ 
ikang  liof^,  angdèn  dané  naënin  liogê. 
z.  ook  aanh.  onder  kade. 

isi|'DiJ|tsii|^  ,  sas.,  urungin;  tatompatv. 
e.  lijk  in  't  graf. 

^OJAjil^,  Jan  drëwja  hllanf,  sabdor 
ikanf  malln;  m&lap,  adawft  f  nlonya,  mai- 
^nng  irnnjfnya,  mAgë'mr  wtëmrnya,  hnwuMi 
tampas  S5,  wnjf^nya  katmn  Ja,  War. 

^£j|jipji|^^  z.  bij  tampjas. 

\ni<EXj|  AJij^  ,  rond  net 9  voor  varkens,  ri» 
gels  enz.;  voor  d.  holen  v.  vogels  gespao' 
nen,  e.  net  v.  duk  of  bagu,  om  diereo  b. 
V.  evers  in  te  vangen;  d.  kleine  v.  ba  gun 
man  as  garen  enz.;  grooler  dan  d.  sëmèoe 
daar  men  er  ook  varkens  meè  vangen  i^u. 
vgl.  aanh. onder  tumpur;  ind.  blabad  door 
djaring  prit  uitgedrukt  slaat  het  op  lant- 
pas;  maboros  mahna  tampas  dt  pakladjui 
«aburuhuninumpuring  patalësao 
ünrlng  landak  tampas  bib.  in  pi.  v.  apo^ 
tg.;  vgl.  sëming. 

^«|0>j^^  (vgl.  tampjas),  nampèsur* 
uitgooien  vocht  uit  e.  pot  enz.  (vgl.  kapU^ 
en  nèmbagang);  katampèaaa  o^apëo,  dH 
verwijten  overladen  worden. 
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infEXJiAÜj^^  e.  kMne  Hjl  voor  kleinere 
)omen  of  ligtere  veilingen;  ook  om  glad  Ie 
ippen  h.  V.  staanders;  v.  daar  is  't  lemmet 
;lieef,  daar  anders  d.  hand  tegen  H  bout  zou 
ezeerd  worden,  z.  kan  dik. 

^SDC^jjA^^  y  V.  d.  gang  met  aaneengesloten 
Delen  (vgl.  mal.),  z.  tigul,  djèdjèng. 

tsT'EJi^^^,  z.  onder  tumpü  en  bahak. 

isT'E^jiPJil^,  z.  onder  lupis  of  tupisf 

'E^jinl^  ,  Sidatapa  of  Tjëmpaga.  klong- 

ang,   botor;   «tampwagan,   kleiner  dan  d. 

asumbjan;  2«  nm.  v.e.  desa  in  Bapgli; 

Atampwafan  ? 

^auruj^,   eigenn.   v.   e.   rijk  op  Java, 

ladji    D.   94;  R.  L.   Z.  7,  128    (sii^asari), 

.   onder   dangdaii^    géndis^   widjaja   en 

utawan. 
tsmajtYu]^  ,  katampalau,  schaaf $el  v.  hout 

f  stukken    en   brokken   v.   e.   stam,   waaruit 

oen   tets   vervaardigd  heeft   (z.   a  n  t  a  b  a  n)» 

igatampalaiiy  in  splinters  vliegen,  aanb.  onder 

anguran;  «tampal*,  z.  angsadan. 

2%  tampalan,    Bjw.,  rimbagan  of  gim- 

>alan. 
tsu'EJi^rul^  L,  nampèly  de  oogen  vullen  met 

tof  V.  spelende  kinderen;  «ttnampëliiv  pt- 
jét,  Mal.  315  b. 

II.,  rond  pleistertje  v.  ka  ju  puti  b-blad  op 
I.  slapen  tegen  pa  jok  (vgl.  mal.  tampal); 
ibad  tampél,  tampëli  Imali»  Us.  164  (ald. 
iders  daliti);  tampèlakna  riiq^  kanlB,  184. 

^si's^^iuj^L,  tauampUy  R.  21  Z.  4,  2. 
eg.  4  (nggalantipg;  z.  tampaiig);tii]nam- 


pil  1  rathanira,  Wir.  60  o.;  mauampil  );iwa- 
patra,  Wir.  8  m.;  Ud.  134;  «manamptly  nade- 
ftf», B. Z. 60»  12  (masarëpgan), Z. 91,  5  (ma- 
t  u  ngg  a  1  a  n) ;  anampU  Irlkang  liman,  v.  iemand, 
die  d.  strijdkar  verlaat  en  op  e.  olifant  gaat 
zitten,  Utt.  59. 

«IL,  sas.,  bui^lun. 

III.,  tatampilan^  zeker  gerecht  zoo  't  schijnt, 
Djph.  23,  tweemaal. 

IV.,  tampllan,  z.  onder  karangtiga. 

^  a  >j  rul  ^ ,  (a d ëg a  n),  slaander^  kouten  pilaar 
V.  e.  woning;  steunende  d.  dwars  liggende 
balken  (vgl.  bafidjah);  z.  tjanggah,  sa  ka. 

rsu'^a^ful^  I.,  uampèl,  iemand  e.  oorvijg 
geven ^  tegenov.  mafldjung,  maar  sommigen 
geven  er  ook  d.  bet.  aan  v.  schoppen;  atara- 
pèlan,  een  oorvijg;  vgl.  ga m pok. 

II.,  jav.  («tanipjal),  Wtb.  II.  61;  anam- 
pèly  «anëpak. 

III.,  een  goudsmidsbamer  op  d.  tubung^ 
gebezigd;  dawanya  satampèl,  Pjw.,  atampèl, 
sbr.,  pëtaof^  njari,  z.  tëbah;  famèt  satam- 
pèl  op  d.  sai^këpan. 

rsna^ruj^  L,  ongehoorzaam,  in  eerbied  te 
kort  schieten  (tëmpal  tëkèn  pëkajunan 
anaké  agung);  tëmpal  riü^  panpindika, 
«adjnjalangghana;  anëmpal  );fla,  z.  onder 
fïla. 

n.,  tëmpala,  bloemen  door  e.  djoan;  anëmpal 
rAmnya  tlnallnga,  Anj.  Z.  3,  2  (i^abal, 
ngalap  sarinya);  maiiémpal bnga,  «apga- 
lap  sëkar,  uit  't  actief  v.  sëmpal  ontstaan, 
z.  tajab. 
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vsna^ruj^,  naast  lèmpol  in  gebruik; 
matëmpèly  in  dikke  lagen^  in  grooie  hoeveelheid 
V.  gadgad  in  d.  kle£ren,  v.  zout  op  eetwaren, 
mëgontol;  témpéla  ban  nlédè  v.  beomen 
als  d.  kétjémtjëm;  vgl.  déuipël. 

vsuQJtrul^,  jav.y  nëmpil,  voor  e.  klein  deel 

V.  iets  d.  koper  zijn,  e.  ander  't  grootste  gedeelte 
voor  zijne  rekening  nemende  (ngadj.  m  a  nj  a  m- 
pil),  V.  e.  ander  die  *t  ook  present  gekregen 
heeft,  iets  ten  geschenke  vragen,  één  kip  koopen  f, 
tegenov.  ngagal;  aan  iets  e.  groote  voorraad 
ontleenen  b.  v.  v.  't  Sasaksch  dat  vele  woorden 
uit  't  bal.  heeft  overgenomen;  nèmpil  mrlka, 
zich  regelen  naar  dat»  dat  tot  voorbeeld  ne- 
men, 200  b.  V.  bloemwerk  maken  naar  patronen 
V.  chitsen;  aatnk  nèmpil,  v.  kennis  uit  d. 
2«  hand;  twara  ada  manèmpU,  tan  hananèm- 
pila,  B.  Z.  117^  1. 

tsnaJiruj^  I.,  metgezel,  wat  bij  iets  komt 
als  groente  bij  rijst  b,  v.,  timpalnya,  «pada- 
nya;  nlmpal,  bij  iets  komen,  iets  tot  gezel 
hebben ;  nimpalln,  vergezellen,  beantwoorden  b. 
V.  V.  d.  sésandaran  v.  e.  djogèd,  iemand 
te  woord  staan  in  'l  disputeeren  b.  v.,  Bngk. 
fr.,  «lumawan;  katimpalan,  linawanan; 
timpalin,  «lumawana;  katlmpaUn, «tinahën. 

II.,  jav.,  Adig.  67  (bis);  katlmpal  v.  e. 
arm,  B.  Z.  9,  1  (nggalantës,  këtës),  Br. 
Z.  30,  1,  B.  Z.  12,18  (tjèmal,  palas),  Wir. 
56  o.;  dèuka  tinimpalakëBi  R.  4  Z.  1,  18 
(ban  bli  mandagëlang);  tinlmpalakèn 
tëkapnira  v.  Karftna  pas  geboren,  door 
Kunti,  Ud.  87b.(vert.  v.  wjasardjdjajat). 


\si<EJiJtru|^  I.  of  paaampalao  om  balaij 
sangit's  meè  te  vangen  als  e.  bubu  mdi 
steel 

*  II.,  jav.,  tumpaliilQg:  wèiihan,  z.  ooè 

singel,  V.  e.  kleedingstof.  Mal.  fr.   (panépj 

en   tanggu).   Bh.   28  b.  (vgl.  sand.);  wiM 

randya  tninpal  patih,  vgl.  Ar.  Pr.  33  m.,  23  o^ 

Was.  Z.  %  61;  Mal.  (vgl.  urn  pal);  tiiu 
palan  ^pang;arép   kanaka,  «bululafitjaoi 

amukha^  mfts   (vgl.   umpal);    ménaB^tti 

katumpalanf,   Bh.  28;   pannmpall   maoisiN 

ra  djAng^awa^ay   Sm.  Z.  26,  5    (kalawanai) 

olih);   panompallng  smara,  Sum.  Z.  118,  l 
^'öi^fuj^,  nompèli  treffen  vlak  in  Unwi^ 

den,  tegenov.  v.  sèmplèh  (vgl.  tèmblé>. 
goed  aankomen  v.  e.  slag,  schop,  t^enov.  nj''* 
sèt;   nnrapél  kèna,    nnmpélam^   't   tegenov. 

V.  njèmplèang. 

o  ^O'öiJirul^  ,    nèmpèly    overdekken  t.  d 

mrëng  de  katjang. 

otfiin€)i.oru|^,  naast  tëmpël;  mitènptl' 

bij  klompen  v.  wormen  uit  d.  aars;  nteptl 
V.  balang  sangit  de  padi  bezoedelen;  Ito- 
pola  ban  tal  v.  des  sodomiters  penis;  tto- 
pola  ban  ujahé,  v.  gezouten  eijeren,  met  moeder, 
tèmpola  V.  e.  tak  door  te  vele  vruchteo,  (• 
klophaan  om  't  nggntil  v.  d.  t^[enparü}. 
bij    't  mruput    beletten;    nèmpollBi  nènh 

plokin. 

«^rsYO'^OJtvul^,   groote  zwarte  vUkkêz  nf 

d.  huid  (Bjw.  alleen  op  't  gelaat  né  tooipol. 

•  ngbinorong);   nm.   aan   witte  honden  fi^ 

geven,  die  e.  weinig  zwart  aan  d.  kop  hebbes 

Gj..  palèng  (vgl.  anggrèk);  z.  tjoda. 
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tST£j)^^ ,  mAtumpll,  erg  aan  't  Yechlen  zljn^ 
L  elkaAr  aks  *l  ware  vast  silteDde,  v.  varkens 
mz.,  zeer  ijverig  werken,  numpli,  tegen  iets 
lanslaan,  bonsen. 

*itjt/i^^,  noraplQ,  doorsteken  'i  merg  v.  d. 

[ëniran  voor  pitten,  v.  d.  plèndo;  panum- 
iluilii  Y.  e.  loodstok. 

'hi'^OjnjQj^,  't   meer  in   gebruik    zijnde 

jëroplon,  Kid   Sund.  Z.  1,  28  en  35. 

tstia^Qsai^  I.,  namplak,  met  d.  vlakke  hand 

f  iets  slaan,  b.  v.  zich  op  d.  dij,  zoo  als  bij 
l  opkomen  v,  e.  gemoedsaandoening,  't  zij 
Iroevige  or  wel  uit  liaat  voortspruitende,  vgl. 
anh.  onder  singguk;  mëtamplak  v.  e. 
iliotograpbische  plaat,  mëgètokf 

*i^^^»ij^,   tamplé^ka,  odjogadjaga; 

(ënamplëkau,  waar  alles  op  uitkamt,  v.  e. 
ilaats  zooals  e.  markt,  werwaarls  ieder  zich 
tegeeft,  pëngodjogan;  pënamplékan  aog^n 
.  e.  butjun   tèmbok. 

tsT a  Ji  ^\,  knhng  tamplikau,  geraakt 
oor  e.  plalijan  voor  e.  ander  bestemd  (Bjw. 
ènëng  tampikan);  tnsing  ko  ada  tam- 
Ukan,  geen  dier  spijzen  werd  afgewezen  door 
en  vreetzak,  Tjp.  Z.  1,  32,  vgl.  aanh.  onder 
ëngah  (jav.  en  mal.  tamp  ik);  nora  tam- 
Ukan,  z.  aanb.  onder  «tunggnl;  auamplik, 
samparka;  namplik  satik,  B.  U.  232; 
namplik,  iemand  weigeren  tot  man  of  vrouw 
i  hebben,  Amd.  en  Am.  d.,  waar  ook  anam- 
i  k,  H  geen  in  de  sas.  redactie  in  pi.  v.  t  a  m- 
lik   gebezigd  wordt,  aanh.  onder  gëdab. 

KAWt-IALlNUSCB  WOORDBIIIOIK   DKIL  II. 


\siiajjn  ^\ ,  foOk  këpnlé  narawaiijr,  ua- 
luwaujf  tampulék  angin,  Pan.  Br.;  mataidanè 
tatit  këmbar,  qgalain  tampulék  angln,  ald.; 
matannjanè  (v.  't  spook  namtl.)  tatltkëmbar, 
ngaraidah  ampihang  (makëdèp  angki- 
han)  anglD,  né  né  Bampulék  manjrorong 
(nëmpuh  mangarodok,  nampulëk  ma- 
il^ o  dj  o  g)  goOk  képnhé  mamunJI,  iigfërëm 
(gërëb)  alat  ngailkln,  né  mamantjana  dé 
(manjapa  pan)  bnrajat,  bntaué  mara(la) 
radan,  kabèh  né  (t  ë  k  è  n  n  é)  niamëdimëdi, 
kagèt  (dadi,  sagèt)  snfing  pada  tong  (t war a) 
karwan  palaknoja,  Pan  Br.  64. 

it^-^ajiaJiKill^,  z.  tëmbiluk. 

"^^aji^ruïSüA  ,  z.  tëmpèlëiif^. 

tsifl'EJi  ^  0|  ^  ,  manomplak,  •  1  u  m  u  m  p  a  t 
R.  18  Z.  8,  4;  z.  numbrag;  numplakin,  R. 

20  Z.  1»,  9. 

^s^i^^?^^,    tëtnmplikan,    lublub   met 

sadapg  of  ander  schraapsel  (b.  v.  v.  lid  in 
ron  of  lidin  danjuh),  door  armen  gebruikt 
of  wel  om  niet  këtagijan  te  zijn;  Idajn 
tamplik,  omdat  haar  vader  dat  deed ;  z.  madat. 
o  ^51)  O'^^-Q  ^  \  •  mètèmplok,  V.  gestold  bloed, 
«tumapël,  mêpolpol  (vgl.  jav.  tèmpièkf); 
nèmplokin  e.  tèmbok  met  luluh  als  't 
ware  werpende  beplakken;  ook  nambiëgin 
een   babalaran    en  nèmpolin  ook  v.  e. 

tèmbok. 

^«n^ajo^süj^,    tomplok    tëndas,  v.   d. 

cunnus  v.  e.  barende  vrouw  door  't  kind  (Bjw. 
jav.  na  tap);  pati  tomplok  z.  onder  pook 
V.  e.  blinde,  tünk  (sund.  tam  plok);  plalbé 
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pati  tomplok,  Bngh.  S.  257);  salinp  tomplo- 

kin,  «atëmpu^han   (z.   tumblog);   nom- 

ploky    treffen   zoodat   er  bloed  uilkomt,  tegen 

iets    aanvliegen  v.  e.  kip,  tegen  iets  aanloopen 

V.  c.  hond  b.  v.,  m  e.  net  vliegen  als  bukal's 

in   e.   sabaof^;   panomplok,   panumbak; 

tëtomplokan  z.  onder  tanggu;  tlinii;  tomplok 

of  tomplokan    v.   e.   pënjandüan   zonder 

tjagak,  in  tegenst.  v. 't  tjagakan  of  tjuling. 
^ajjrugoil^,  z.  onder  pulët. 

iffïiO'EJiJiorLO^^,  z.  tëof^kèlos;  nëmpè- 

losang;,  d.  staart  ombuigen  v.  e.  hond  die  gaat 
zitten,  e.  blad  om  er  iets  in  te  wikkelen. 

^•EJiJinnj^,    «këpgëU    «karingkël, 

verzwikt  f  v.  d.  voet,  z.  onder  mapilëngan, 
kadjëmpèlok. 

'is^'Eiiui  nj^,  nampli;,  «npanampjal. 

^stiO'Emionji^,    mal.  jav.  tërapiling,  sas. 

tënipëlèk. 

isij'EiiJin^  ,   matanipji,  aanh.  onder  pitjil. 

^ffT'Di^n,  tëmpJar^  flitsen  v.  't  vuur  v.  d. 

Bukit  mëkëndit,  als  d.  bliksem. 

ts^oji|9di)|^  I.,    nampjak    en   patampjak, 

veel  V.  vruchten,  vgl.  ngëd. 

IL,  tikinpjak*  ikang:  rjjak  aiig:rahupi  ra^mi 
ni  panarasahing:  lumot*,  Hr.  Z.  14,  3. 

isT[OJ{|o|^,    tampjakan,   «atuntunan, 

Anj.  Z.  21,  4. 

^oi^  tAJi  vdü]  ^  ,  zeker  sterk  riekend  (sëngèh), 

plantje  (ngaub  of  sëngang  bauné  en  v.  daar 
in  't  sund.  babadotan  van  badot,  een  bok, 
jav.  wëdusan),  hyptis  suaveoleus  oi 
anisomales  malabaricaP,  met  kalk  ver- 
mengd tegen  bisakan^  vgl.  onder  tëës. 


^oj)|isiDo  ^  ,  tmnpjatak  iwig  henü^  Bj 
Z.  7,1  (paras  di  margané,  talaftn  para^ 
d.  m.,  maambal^  ikaof^  margi);  Sm.  Z 
21,  2;  Sum.  Z.  158,  1,  Z.  161,  2,  tumpjitill 
(m.  c],  B.  Z.  28,  23  (p.) ;  tinuinpjatak  imkir 
(tinarik   niaukir   paras   m.)    v.    e.  jac3,| 

T.  Z.    1,  4. 

istiOJi|^>^   L,    »ftr6()feftefi    (sas.     kampès, 

mal.  en  tag.,  alwaar  ook  ampijas,  lampijas 

I 
Bjw.    en    mad.  tampës;   mi  mis   anampév 

lir  udan,  Stn.  Z.  5,  nampësakSn  miral 
en  dinar,  aanh.  onder  umpal  en  dampiL 
jav.  tampu,  ngadj.  tampihi,  mlg.  tafio) 
tampjasan  v.  't  huis;  katarapjasan  v.  e.  kist. 
waarin  't  water  v.  e.  omver  gevallen  pot  b| 
binnen  gedruppeld. 

2«,  Djmbr.,  ben.  v.  sawah's  aan  e.  des? 
grenzende  en  minder  aan  padjëg  betalende, 
omdat   't   vee  er  gemakkelijk  in  loopen  kao 

ook  d.  sawah's,  aan  e.  tuin  grenzend^ 
onder  geboomte,  en  waarop  dus  bladeren  en  tak- 
ken vallen;  nampjasin,  ngiamès,  z.  tampcif. 

3%  tampès  (K.  A.),  ttnampjasaii  ba^jE 
«tinampëkan  waj. 

II.,  platluis;   volgens  anderen  d.  klimpii 

nog  jong  of  wel  nog  niet  verzadigd  (bal.  lam- 
pi  ras),    zekere  varkensluis'soart,   vgl.    H   mal 

woord,   en  jav.   djampès,  z.  katu»    kojor. 

pojor,  sojor  en  bangsyah. 

^5TQj||ru|^,  npanampjal  mnUia,  R.  5  Z 

2,  2  (manampig,  namplëg;  z.  tamp« 
11);  manampjaly  Br.  Z.  48,  5  (mamnpok 
R,  5,  Z.  8,  3  (mapggampokio,  mamanlès 
tUiampJal,    «sin a wat;    sakatanqjal,   Ad.) 
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08;  tarapjfti  i   wlranfan,  O.;  tampjal  ring 
liwa  (eedf.);  z.  onder  tarung. 

tsDa^|ni|^,   matampjag,   «agénët,  më- 
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^o€^j)0(Aji^,  timpas nèmpèJèogyssBulè- 
èug  wegens  lèlèpg. 

^OJinij^  ,  meineedig  bij  't  ontkennen  v. 
.  schuld  zich  niet  storen  a.  d.  gevolgen  v.  d. 
jor,  Ps.  7;  nampagang  (glah  anaké),  weder- 
egtelijk  vorderen;  nampagadg  t)<>f* 

IL  (?),  bondjor. 

^o  Jiriij^  ,  nampig,  slaan  met  d.  vlerken; 
lanamplgy  «npanampjal,  en namplg dada, 
anh.  onder  pïï. 

^ojirQ^,  nlmpagaog,  d.  dangul  v.  e. 
alm  klaar  maken  om  d.  tuwak  er  uit  te 
alen  (noktokin). 

'v^E;t^n]^  ,  nlmpug,  naar  iets  werpen  met 
.  steen  (vgl.  snnd.  id.»  eu  balav.  timp  uk, 
apënimpuk  djahuqa,  W.  b.  68  bis.); 
lanimpngy  «angumban,  «mamandèn  en 
mandëm;  bata  anggou  nlmpngln;  katlm- 
ngang,  «ginutukakën;  mëtumpug  (më- 
b  u  g),  t  i  if  k  i  h  's  op  elkaar  slaan  om  ie  zien 
iens  noot  d.  hardste  is  (weddingschappen  wer- 
en er  bij  aangegaan) ;  tlmpnganga  en  katim- 
ngang,  «pinaftdëmakënya;  panlmpagan, 
urn  ban;  apénimpagan,  e.  steenworp  ver 
dat  tiiupog);  apanlmpagan  doh  Ipnné. 

nr^o^jnj^,  z.  onder  tipan. 

vsD'E^u^,  tegen  den  neèrgedaalden  god  b.  v., 
u  m  b  ë  n ;  mara  tmnapang* 


^Qji^,  tampiqg  slndjang,  B.  Z.  5,  39 
(t  ë  p  i  n  i  of^  k  ë  n) ;  tftmplngan  tlksna  bhalla 
dadanlra,  Wir  59. 

^^a  J  ^ ,  mëtërapiing,  verzoeken  iets  Ie  doen  f 
dat  zijne  familie  meé  verbrand  wordt;  ném- 
pang  V.  e.  hoer,  die  naar  een  andere  plaats 
gaat  bij  andere  hoeren ;  mëmpangln,  mede  ver- 
brand worden  v.  lijken  v.  dezelfde  familie  als 
de  persoon,  voor  wien  't  verbrandiiigsfeest 
wordt  gevierd;  mètëmpangin  bij  degene,  die 
't  lijkfeest  viert,  zijne  dooden  terngabën 
brengen;  métëmpangang ,  zijne  eigene  dooden 
bij  eens  anders  lijkfeest  doen. 

IL,  anëmpangakën,  z.  aanh.  onder  tëpupg. 

\STaJ^,  aanh.  onder  kutik  (waar  't  origin. 
khafidja  heeft),  R.  3Z.  1,  72  (kipa,  mëhatis 
anèh;  vgL  tëmpang,  dëmpang  en  't  mal.), 
9  Z.  2,  21  (këdjok);  L.  Z.  27,  9  (përot); 
timpaqg*,  B.  Z.  4,  29  (plahplih,  tiëmpas- 
tlëmpos),  struikelen,  Br.  Z.  22, 5  (limprah- 
limpruh,  patalëmpos);  Sm.  Z.  21,  2 
(tlëmpos),  nanh.  onder  dingkëL 

2^  benaming  v.  d.  grootere  eekhoren-soortf 
in  tegensL  v.  tjlëkitikan. 

o  ^ 

^o^^  L,  nimpangnimpnng,  a//es  t;^5/>eeM 
hebben,  geheel  berooid, 

IL,  nimpnng,  na  't  hanegevecht  een  maal 
aanrichten  onder  elkaar  v.  e.  d  ë  s  a ,  op  't 
midden,  om  de  kalangan,  worden  de  offe-^ 
randen  gelegd;  niatétimpangan. 

\5TOji^  L,  jav. ,  verdieping  v.  de  ba  dé 
V.  e.  mënak,  v.  e.  mëru;  tnmpaqg  solas, 
tunipaag  tinlas;  tmupang  pitu  vawang  Ika, 
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Sut.  Z.  14  (untjal  sapta);  dalan;  tumpam^ 
saliknr  v.  die  de  TjaloD  Arang  durfl  ver- 
toonen ;  tnmpaQg^  sèkar  z.  onder  s  ë  k  a  r ;  tnm- 
pani^  kèll,  eigenn.  v.  e.  hofgroote  v.  Madu- 
sodana,  W.  AsI.  84  b.  vigd. ;  nampamr  PA- 
rab ,  aanh.  onder  k  o  tj  ë  k ;  tannunpan;  tn- 
niamptl  Ja  rlmr  pftntf,  v.  apen,  R.  21  Z.  4,  2» 
(nalingkap  nggalanting);  manampan;  wa* 
rang; 9  aanh.  onder  wadjana  (mawarang 
kapindon);  bilang:  tampan^a,  putja^knya, 
L.  Z.  5,  3;  tinampang^akén  (in  een  verl.  v. 
W.  fout  in  pi.  V.  tinumpalan);  énto  kolja- 
pan  kingkiogan  nmah  sèdih  katnmpangan 
(pabugbugan)  lara  wirang,  Kid.  dina. 

IL,  mal.  tmnpang  pajak,  de  bladeren  ge- 
wreven om  klopbanen  ga  lak  (e  maken;  de 
wortels  legen  k  u  r  a  p ;  tnmpang  kamk,  Bbg., 
zekere  groente;  nompang,  op  eens  anders  vaar- 
tuig  de  reis  meê  maken,  bij  of  mei  iemand  eene  reis 
maken  b.  v.  y.  e.  vrouw,  die  niet  alleen  durfl 
gaan;  mëtampangang,  pëtnmpangang,  op  een 

vaartuig   de  reis   meé   doen   maken, 

rstoji^,  jav.,    piramidaal-gevormd   hoopje 

gekookte  rijsl,  die  eersl  fijn  gemaakt  wordt. 
Mal.  118,  z.  pënëk  en  onder  gurih. 

2%  benaming  v.  e.  tab  wan,  die  een  geele 
ketting  zon  hebben,  door  't  bijgeloof  beschouwd 
als  een  gift  der  goden,  die  iemand  ontoegan- 
kelijk voor  steken  v.  insecten  zou  maken,  zoo- 
dat men  gemakkelijk  bijen-nesten  zou  kunnen 
uithalen  (vgl.  onder  kuming);  bësi  of  wadja 
tanipëng:,  benaming  v.  zeer  deugdzaam  staal 
in  piramidale  stukken  verkocht,  om  tadji's 
van  te  maken,  ook  lidahan  tnmpëog,  (z.  onder 


do  Dg  ka  Dg);  kranip  tmnpéng  (mad.,  Besoeki 
karang  tompéng  op  Nusa-Baroiig  dnor 
handelaars  v.  Bali  en  Makassar,  om  de 
schaal,  gezocht  als  handelsartikel  voor  Singa- 
pore, z.  T.  Batav.  Gen.  dl.  27  bl.  185);  nieii 
maakt  er  knoopen  van  en  invatsels  van  ringen, 
sieraden  aan  doozen;  vgl.  kornak;  bain  tam- 
pëog,  de  persoon,  die  beslissen  moei,  welke 
der  hanen  overwonnen  heeft  (m  ë  p  r  u  p  u  l 
soort  scheidsrechter  (bier  niet  bekend,  maar  in 
't  binnenland), z.  QÜa  pënëk;  panumpém^tB. 
soort  korf  als  een  b  u  b  u  v.  bamboe  of  ooL 
wel  V.  rotan,  waarin  de  nasi  wordl  geduwd 
om  er  de  gedaante  v.  e.  1  u  m  p  ë  Qg  aan  te 
geven  of  wel  om  tumpëng's  io  te  doen  aK 

offerande. 

rstaJ^,  als   een    satëb  om    kiiirartels  ie 

vangen  (in  K.  A.,  dungkif,  vgl.  këiunipuok 
en  bat.  turbuug);  këlampnog  of  songor 
als  de  dupgki,  maar  met  wijdere  opeuioc 
om  zeevisch  meê  te  vangen;  bij  hoog  water 
te  Badung  veel  in  zwang;  de  visch,  door  ie 
de  gaten  der  riffen  te  porren,  er  in  gejaagd. 
2%  mannmpnng,   «manurapu,  vgK  onder 

dèwaswa. 

o\^aJ^,  z.  onder  dèmpang. 

n^s^nuJr:>\  I.,   nèmpong,   om   iets,    rïj<< 

b.  V.,  bedelen  f,  langs  iets  sluipend  gaan  (h^izy^ 
vgl.  jav.);  boros  tèmpongy  in  een  haverklap  9f'  b 
V.  geld,  waar  geen  zegen  op  rust  (vgl.  I  impou 
nèmpong,    water   stelen;  tèmpoDgao,  bêb«* 
k  ong. 

•  II.,  iièmpoify  Bjw.,  iemand  op  det^mtmi 
slaan. 
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'st'j^^^r\M\\,  sas.,  pëpèlèi^an. 
^n\,  z.  fttmadja,  z.  witabtmadja. 

\sii£|uü|^  en  tamwi  (B.  Z.  10,  8  en  9), 
•  atithi,  «ftwèfika,  «agantun^  Sm.  Z,  S 
(tamju),  V.  pas  aangekomenen,  W.  Z.  3  (alwaar 
t  a  m  u  j  a  n  a »  de  als  gast  ie  ontkaleney  door  de 
jav.  met  prëBdjak  wordt  verklaard»  omdat 
't  geluid  van  dien  vogel  de  komst  v.  e.  gast 
voorspelt,  mad.  tamoj,  sas.  en  bat.  tamuwé» 
lamp.  tëmuj;  z.  tamu  en  tami);  winèkas 
si  talak  tamaj,  0.;  patamnj,  Sm.  Z.  26,  13 
(panambrama),  B.  Z.  MH,  3  (panamju), 
R.  7Z.2,3  (pamjapara,  pasëgëh);  pangktl 
paDamnJ,  aanh.  onder  wiluma;  panamaj, 
R.  Z.  1,  60,  pasëgeh;  tamojan,  W.  Z.  14, 
2  (saof^atiti);  dakha  tamojan,  W.  Z.  34,  1 
(sakité  tëmbé,  lara  tumbèn,  sinakitan 
ing  sang  nitbi);  atamqjan,  iemand  tot  gast 
hebben,  Adip.  77:  matamojan,  B.  Z.  4,  17 
(karaQhan  titi,  ma  tam  ju). 

^^l^'  *tamuj,  een  gast  (datëpgan); 
vreemdeling  v.  lieden,  die  uit  een  ander  land- 
schap komen  (jav.  tamijan  méngsaben 
t.  parapgmuka,  Ktj.,  v.  D.,  70  en  56  bis; 
kaïiajoban   prai^muka,   As.   Z.   9   (vgl. 

sunantara);  pataiqja,  «panamuj. 
isiiotAi9Si9Si|^,  z.  tëmbujukan. 

tsnou  I.,  schild  (z.  tamèng),  R.  20  Z. 
17,  3,  aanh.  onder  djënggi;  tatamjaqgan, 
aanh.  onder  pa  tol. 

IL,  zekere  boom,  R.  24  Z.  14,2,  misschien 
is  hier  de  dadap  bedoeld,  vgl.  rapgin;Wir. 
54,  ('t  origin.    wapg^a,    mal.    tamijaqg); 


brahmasara  kumntng  tanpaparnngwan,  kaja 
tamjaog  dinafdl,  kang  mimls  asimban»  Kid. 
Pam. 

^a'iun^,  8.,  titib  (mal.  v.  Kut.  tëma- 
jung). 

rsi^'EO'E^tAJi^,  s.,  B.  Z.  100,  4  (pleng); 
R.  5  Z.  1,  18  (kadi  pëtëng,  ptëi«  lawatl), 
Brhm.  6. 

^si^Kr\^  z.  onder  tëmbaga. 

tsn^an^,  eigenn.  v.  e.  pi  =  K,  A. 

^a^,  jav.  («tambft),  h.  v.  ubad;  pra- 
tamba,  Bh.  87  (mal. en  bal.  tambar,  durdja 
mSlajang  hati  tërkibar,  bagèj  pënjakit 
tidak  lërtambar,  K.  tmb.  h.  14,  waarvoor 
't  hds.  V.  d.  Roy.-As.  Soc.  arwfth  mftlajang 
bêrahi  tërkibar,  laksana  p&qakit 
tij a da  lërtambar.  op  een  andere  plaats 
sSigala  biku  brahmana  mSimbawa 
tambar,  dl  bubuhnja  dëof^an  tëpuof^ 
tawar,  di  tjutjurinja  dëpgan  ajar  ma- 
war,  di  tambabi  dëngan  kasturi  anbar; 
No.  63,  bl.  107,  hds.  Roy.  Ar.  S.,  si  rib  ka- 
runija  tuwan  putïri  akan  tambar 
sSgala  pïnjakit,  mak.  tambarSq,  bug. 
tampaq;  vgl.  bic.  tamb&l,  lag.  tambal); 
tambftnl  ladjdja,  B.  Z.  37,  33;  patakn  tamba, 
z.  onder  djampi;  tamba  pètra,  z.  onder 
tambra;  makatatamba  harip,  aanh.  onder 
salimur;  nambanin,  h.  v.  ngubadin; 
tambftaanta,  Z.  3,  14  (ubad in  dèwa), 
tanpatamban,  «tanpalipuran. 

^|0\  I.,  één  O.  in  pi.  v.  tambak,  zoo- 
als   waarschijnlijk   is   uit   't   bat.    tambok, 
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zoodat  tambë'  zal  te  lezen  zijn,  maar,  daar 
't  getal  alih  er  vóór  staats  is  't  waarschijn- 
lijker, dat  't  de  benaming  is  v.  een  gedeelte 
V.  e.  •  tëmpah. 

II.,  z.  onder  tam  ba. 

^st'v\   L,  jav.,  Y.  e.  boom,  R.  31  Z.  8,  4 

(tabih,  Tb.  Z.  4,  z.  tambing),  Anj.,  Z.  11,1 
(prabha);  sang^  korawa  pad&tapa,  hanftnambi 
rititr  watu,  lèn  tambininf  );ftkht,  haua  IhIu- 
mntën  g:ig^ripan,  tibra  manali  saBf  bjang 
pradjftpati,  pada  tinnrunaii,  liii|[^ra,  paraa 
dènta  palakn  kabèh,  matur  sau;  korawa 
sadaja,  mbojftnèda  snka  sn;lh,  kèwaUnèda 
patgané  pon  pandawa,  ling  sang:  p.  ora  këna 
Jèn  slrftmrlha  patlaninp  pftndawa,  pftAdawa 
ikn  pani[:i8inin(f  djag^at,  mAr  samr  P*»  luiri 
sanjf  korawa  pada  llnusur  ( lees  I  i  n  ë  s  u) 
jogra  samftdhlnya  kabèh^  lèn  sang;  drèstarftstra, 
mari  niatapa  mantnk  tlnnntnn  dé  Mng  san- 
djaja,  Tjt.  49,  vgl.  Krws.;  anftmbi  rinf  wata, 
W.  Z.  15,  li  (sang  umungguh);  manftmbi 
rtni:  tahén  v.  e.  wapen  f,  Sum.  Z.  37,  8; 
inauftmbi  mangdëdél  anëpak  mangfiwftkën  ma- 
ka,  Wir.  26. 

II.,  mal.  (Tamil),  naam  aan  Klingaleezen, 
hier  eerst  sedert  1877,  gegeven. 

^sti  o  ^ ,  anambwakën  raras,  Kk.  Z.  22,  2, 
Z.  28,  2. 

^suns^^ ,  z.  tambaj. 

rsT.O'E;^,  jav.  (*tambaj),  voor  de  eerste 
maal  (sas.  tëmbéq,  tumbèn),  «Hadji  D.  6, 
den  volgenden  ochtend,  Br.  Z.  14,  11  en  16 
(bèfidjang;   dus   't  bat.   sogot  en    tevens 


sogót);   samana   tèmbè,   dan  eersi,    Ti.  1*; 

tëmbé   manfkiu,    nu   voor  U    eersi;    ook  m 

weder  voor  'i  eerst  na  een  langen  tijd;  tnmU- 

ninf  pari,  aanh.  onder  lam  pad;    nènbèiii 

mamrkin  of  nëmbènin  pisan,  nu  voor  de  eenit 

keer;  manëmbènin ;  «amurwani,   «diDg»* 

rjjan;    panëmbé,   '/   begin    v.    e.    geschrift 

•tëmbèjan,  «djanmftntara,  z.  onder  bélan: 

begin  (z.  onder  anAdi),  Sut.  Z.  50,  13:  Ar. 

Z.  4,  12,  bat.  sogot  (vgl.   tumbèn;   iaiD|i. 
ampaj,  pas,   nieuwetings);  témbjaulii;  bhi- 

palakftnèng  bhnli    v.  D  a  k  s  a ,  die  door  zyo 

schoonzoon  vervloekt,  de  eerste  vorst  op  aarJ^ 

was,  T.  Z.  1,  50  (z.  onder  nila). 

2^    vroeger  f,    K.    14    enz.,   vgl.  bèsuk  ! 

3%  later  zullen  zij  komen.  Mal.  1:26,  in 
legenst.  v.  mangko,  aanb.  onder  pijak;  Mi 
atëmbé  barëngr  tnmitls,  «sowah  kadaiüp 
(vgl.  jav.),   vgl.  onder  dj  a  n  m  a ;    tembébu. 

Wtb.  II  15. 

^  o  ^  I.,  jav.,  een  emmertje  v.  n  p  i  h  ver- 
vaardigd, om  aan  een  touw  uit  een  pat  water 
te  halen  (vgl.  mal.,  sas.  timbaq,  tag.  timh.'. 
bug.  timpa;  z.  tëku).  Kam.  6  (ter):  timbt'. 
zekere  kleine,  ronde,  op  de  buik  geele,  krah- 
soort;  wwam^  timba,  aanb.  onder  pasar. 

IL,  sas.,  Hngkuq  (bim.  témba). 
^o^   I.,   benaming  v.  e.  knobbelige  pa- 

'rapg-soort  (z.  rèdjèng  en  patèk);  ▼.  de  biel- 
bal  van  binnen  aan  't  zweeren. 

IL,  tëtnmbo,   alles  fvat  dienl^  om  er  ep  tp 
staan^  ten  einde  bij  iets  hoogs  te  kunnen  koioen 
of  wel   om   een  aanloop  of  sprong  te   doen 
(maL   tumbuftn,  jav.  Bjw.   tiqgkrip:  tkI. 
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pa'ildjëkan);  nambulii,  ieto  honger  maken 
om  er  op  te  klimmen;  bas  tamba  pisan  v. 
iemand,  die  pijn  heeft  aan  zijn  posteriores, 
door  op  de  vloersieenen  te  zitten  b.  v.  wegens 
groote  magerheid. 

IL.jav.,  z.  wëlasah;  tnlnmba,  als  hewaar- 
piants  voor  palmbladboeken,  aanh.  onder  lingga. 

^  -5?  o  a  ^  ,  tétèmbè,  alleen  bekend  uit  de 
spreekw.  boka  tëtèmbé  v.  e.  mond,  die  plat 
en    breed  is  als  de  muil  v.  e.  tijger;  mpané 

kadi  tëtèmbé,  daUué  sëdëng:  sëlah,  Tjp. 

"^xstn  /EO  ^ ,  matèmbOi  belapt  v.  e.  versle- 
ten kleedingstuk,  waarop  lappen  gezet  zijn;  vgl. 

tambël 

TSis^^^x  1.,  Pam.  62, 
r\  I  * 

II.,    •  p  a  tj  u  ly    soort   schop   of  spade  (sas. 

nanihah,  numbëg;  z.  pënambah,  srnm- 

paug,  rangkëp  en   tëbëg);  në;ën  tambah 

balt  dori  v.  iemand,  wien  't  naderhand  slecht 

gaat,  T.  spelers  b.  v.;  krang  tambah,  oester? 

(te  Djanibr.  't  mal.  tirëm  in  gebruik);  hjang: 

matambah,  War.   b.   132;  kabn  tambahan, 

cigenn.    v.    e.    pi.    in   't  Bil.   (0.;   vgl.   onder 

buljan). 

^\,  matambëh,   W.  Z.  6,  9  (maim- 

buh,  mawuwuh),  Z.  24,  2,  Z.  25,  4  (ma- 
tam  bun).  L.  Z.  21,  5;  Br.  Z.  12,  16  (vgl. 
mal.  lambah);  matftmbëh  1  wari,  B.  Z.  85, 
5  (kasundul  saking  pungkur);  da^ih  maii|^- 
kilaii|:ak<B   drëwèni   pang^ranya;  Jan  tanpa- 

nfr^ljani  ikft,  tambëkakëna  hntaog^nya,  Wtb. 
'^  o  ^^  ,  Jav.,  (alwaar  de  spelling  tanbuh 

nog  een  overblijfsel  is  van  «tan  wruh,  terwijl 
er   tambupg,    z.   onder  sapëkën,  ook   in 


gebruik  is);  jan  tambah  wwanf  aiiukanfi, 
Us.;  sakiQg^  tambnhé  naast  saking  tan 
wruhé,  Wtb.;  pltambnh,  tan  druh.  Sin., 
wwang:  tambah*ën,  II. 

iSTjo^^,  uitkomen  v.  horens  (vgl.  mal.), 
als  h.  V.  mëntik  en  in  pi.  v.  lëkad,  «wëtu; 
tityanf  tamboh  saking:  i^uian;,  in  de  veront- 
schuldiging van  een  afschrijver;  tnnibakin 
padan^,  met  gras  begroeid;  tambahan,  lëka- 
dan,  zekere  kwaal  aan  't  oog,  dat  een  wilte 
slip  in  den  appel  vertoont  (Bjw.  mlëtus)  en 
voorts  eene  opzetting  aan  de  pikang;  z. 
lumbu;  ubad  mëtëtambahau;  mëtambu- 
han,  zich  vermeerderen  v.  beesten;  vgl.  ngëndah. 

niSTO-Eo?^,  vallen  v.  vocht,  v.  bloed,  olie 
(vgl.  bujar  en  tambwas);  jèh  matan 
tityangè  tèmboh,  fr. ;  tèmboh  anaké  mai  ma- 
blaSdja,  van  alle  kanten  aan  komen  zetten; 
tèmboh  nipéboaiig:,  v.  velen. 

rsTfi  ei!  iJTii  ^  ,  zekere    onderafdeeling   v.  d.  Z^^ 


kaste. 


é 


tsi\  c  UI  pjj  ^  ,  frequente  spelling,  misschien 
ook  uitspr.  elders  v.  tambwas. 

nTsr)£Auii^,  toog  htAng  (vgl.  tiqak  ha- 
ft ng);  uombaïng:  (ngalarangin),  niet  veroor- 
loven, verbreden,  aanh.  onder  sambada. 

Tnio^oj^  I.,  jav.,  atamban,  talmen,  Ar. 
Pr.  Z.  11;  da  tamban,  «tan  lamlama;  sam- 
pnn  atamban  somahën  dèn  aglls,  Mal.  Z.  4, 
61,  v«  iemand,  die  gewond,  langzaam  moet 
loopen,  R.  L.  Z.  1,  98;  sftmpon  Ika  Bamba- 
nangr,  *tëka  ta  wawarëngë'h,  B.  Z.  80,  5; 
sampan  ké  nambanangy  «tan   hëlëm^ën; 
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to  sif  ada  daditaraban,  «tan  dadi  rjjam- 
ban;  nora  atamban  (b.:  as  uwé)  tamall 
katéma,  Und.  Pngr.  57 ;  kantar  ika  atamban, 
Was.  Z.  %  26;  norana  alon  tamban,  «tan 
hana  l&I&nApginakinak,  vgl.  tëman; 
tlngkahimr  mamandjak  tosing  ada  dadi  tam- 
ban  panèwakanéy  «kramaning  anirir  tan 
dadi   rjjamban   asèwa. 

II.,  meer  of  min  gering  geacht  v.  e.  vorst 
b.  V.,  die  zich  dagelijks  vertoont^  v.  e.  zaak 
van  weinig  gewicht,  legenov,  bwat  (vgl. 
tam  ban). 

III.,  zekere  zeevisch- soort,  die  geheel  ver- 
schillend is  y,  d.  méngida,  z.  onder  lëmban. 

^£^1901^,    matambnu ,    •matambëh; 

nambnnang;,  bij  elkadr  brengen,  verzamelen  (raak. 
tambung,  bug.  tampung,  ugadj.  tawon); 
katambunang:i  «pinupulakën,  «timbun; 
patambnnan  patéman  sandjatané,  «papupul 
i  saildjala  fara;  naniban*an;,  geld  lang- 
zamerhand bij  elkaar  brengen,   b.   v.   om  een 

huis  te  bouwen;  vgl.  punduh. 

t^  a  jé]  \ ,  opgestapeld  v.  bergen   voor  een 

dam  aangevoerd,  R.  14  Z.  9,  1  (kalumpu- 
kang,  katambunang,  mapundub;  vgl. 
mal.):  ttnibnn  ri  witnimr  kasyapa,  T.  Z.  5,  46 
(punduhapg);  matimban,  B.  Z.  31,  2  (ma- 
tumpuk);  Br.  Z.  27,  14,  Z.  30,  2  (ma bol- 
bol); atinibau,  W.  Z.  24,  2  (mapundub); 
kadi  parwat&tlmban  pakatouani  wanjkè- 
nya,  v.  e.  gevelden  olifant,  Bh.  58;  sèslnya 
kag^èt  tumimban  (R.  K.,  lumimbuh,  vgl. 
jav.  en  mad.),  v.  den  inhoud  der  zee,  toen 
Kumbhakarfta   optrok,   R.   m.,   vgl.  aanh. 


onder  sa  sap;  patimboDanim^  mafawé  halt, 

Wrh.  20,  25. 

eerste  maal,  weiier  een$ 


^\,  voor  de 


na   langen   lijd  (z.    tSmbé);  dènlmr  tambèi 

of  katambènan,  «wahu^n. 

ntsnoool^,    sas.    (Ampënan),    mëi^ida 

(jav.   en   sas.  lam  ban,  bis.  en  bc.  tam  bén, 
ibn.  labb&n,  bug.  en  mak.  lémbai^). 


o  o 


\ni£;i9Q^  (ontslaan    uit   nitambini,   vgl. 

1  o  ia  ma    uit    ni  lot  la  ma);    eigenn.    v.   e. 

eiland,   geheel   in   't  Oosten,  dat  slechts  door 

vrouwen,   bevrucht  door  de  zon,  bewoond  zou 

worden,   Stn.   (ook  op   de   oostelijke  eilanden 

bekend;    z.  Soer.  Cour.  1875,  No.  25,  alwaar 

de  naam  tambin i  luidt,  en  H  eiland  gezegd 
wordt,   door    vrouwelijke   zeeroovers  bewooml 

te  zijn;  sund.  bd.  verhalen,  Nusa  bini, '/ 
eiland  der  Amazonen;  Tj.  b.  77  een  ander  eiland, 
drijvende  in  de  sagara  kidui,  een  prins  daar  ge- 
komen, werd  door  de  koningin  tot  man  geooroeo. 

na  door  de  andere  vrouwen  geknuffeld  te  zijn. 
ald.    78);   een    manspersoon  zou  door  baar  io 

de  coilus  verminkt  worden  (jav.  ook  IrémbiDi: 

vgl.   den  onzin  in  de  Paramajoga,  bh  IS3. 

eigenn.  v.  e.  rijk,  waar  de  4  dochter  v.  Min- 

tuna  heerschten  en  v.  waar  M.  den  buta-vnr»t 

Singgunkara  bad  verdreven),  woiig  wadon. 

Kr.,  z.  onder  do  ré. 


^09Q\,  z.  onder  ku&ia. 


tsnè  \  I.,  Mal.  b.  117,  287,  padall  tambtr 

mnng^wlmr  Ajoiiy  355,  voor  goederen,  378: 
Hadji  D.  86;  djarn  tambar,  de  persoon,  dit- 
over  den  leeftocht  der  strijdenden  't  toezicht 
heeft,  Was.  Z.  t,  24. 
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II.,  of  tam  ar,  lieki  ▼.  schuld ,  v.  weinig 
belang  y.  e.  misdaad,  tegenov.  bwat  (vgl. 
lam  ban),  v.  e.  persoon,  die  niet  lot  de  hoo- 
fere kaslen  behoort,  Bt.  lOl  (vgl.  kaflt),  v. 
(Voorden  niet  op  een  voornaara  persoon  toepas* 
;eUjk  (z.  tèmbèr;  vgl.  jav.  en  mal.);  v. 
;iereu  tegenov.  bëkasém;  apsarl  tambarau, 
lapsari  tjètikft. 

III.,  dëpuk^  4ftrtk  wlnlli  atambar. 

«Tio  ^  L,  jav.,  nm.  v.  e.  wuku. 

II.,  wwantin  tambirikftngaiifaiv  djaladhl 
igl  paraol  kéiyariiv  dlwükara,  v.  e.  berg, 
U.  Z.  1,  5;  rantah  tambirtkftsèwak  kAsIratan 
>anja  tamidon  1  pan(Jaklm^  wnkir,  ald.  13> 
gl.  tambir. 

III.,  Bjw.  gobog  bfisar. 

^SD  o  \  .  soort  V.  bugineesche  stalie-lans  rael 

rij '  ° 

laar;  vgl.  onder  tja  Ion;  wang  badjo  wang 
oerab^Jfty  Qa  pada  kafèt  praptl,  ngëmaiijyang 
anibaré  (b. :  unijai^  munjin  tauibur) 
ëko,  Dj.  Pr.  62. 

o^oa^,  grof  v.  e.  taal  jegens  gelijken^ 
Hvoldoende  v.  e.  uitdrukking,  meer  of  min 
ngepasif  ampah^  (vgl.  tambar  II),  v.  e. 
alé  zonder  sëmbajut,  in  legenst.  v.  tëugët, 
tachizaamf^  laag  in  rang  (vgl.  jav.);  rabi 
^mbèr,  V.  e.  vrouw  v.  lagere  kasle;  mlrah 
^mbèr,  't  tegenov.  v.  mirah  rat  na;  samë- 
m  saklng  tèinbèri  Pani.  SI ;  tèmbèran,  lager 


\  rang. 


V 


otsoo^^  ,  nombor,  beter  nombjor  (z. 
jor),  V.  braaksel  of  drek  er  uil  vliegen;  nom- 
loranip  Jèhy    mbjukang,   vgl.   lampjas, 


nëmbolo  en  mëkëtjor;  tamboranga  v.  e. 
olifant  zijn  slagtanden,  vert.  Sut.  Z.  1S5,  B. 

^an\,   tan    bh  ara,    T.   b.   Z.    1,   36; 

atambara,  R.  L.  Z.  7, 119  (ii^an);  nambara, 
onzeker^  nieê  geregeld  v.  werk,  tegenov.  notok; 
nëmbara  v.  iemand,  die  voor  een  doode  de 
gebruikelijke  feealen  niet  ten  beste  geeft?  (vgl. 
mëmotjo):  nambarajang,  onverschillig  omtrent 
iels  zijn^  niet  nauwgezet  iets  behartigen  f ,  niet 
achten;  makadi  nambarajang  pawjawabara- 
utpan;  iwang  tda  nambarajang  panambbra- 
mané  ring  mangongst,  B.  Z.  38,  21 ;  sampan 
nambarajang,  «lan  i manden,  Z.  38,  23. 

TStioi^,  s»  (tftmra),  «lambaga  (z.  onder 

t  i  m  b  r  a  h) ;  katambrany  kopertlagerf  (vgl. 
kamasan  v.  mas),  z.  aanh.  onder  a^la- 
tjaftJftla  en  saga;  kawah  tambra  fomaka, 
tambra  fohwaktra,  fomakha  tftmra,  z.  onder 
gomukha;  sampan  katamra  prafjastyapagëh 
dé  daiv  AtJarJa  af  ra  tamadah  rasanyana;  ra- 
ha  IbA  pMaka  $rl  mahAridJa,  0.;  tambra 
pèta  (tambapètra,  fr.  S.  Sdra.  en  Sin.,  waar 
hij  de  grootvader  is  v.  Sritafldjung;  blind 
zijnde  werd  hij  door  Sahadèwa  genezen), 
Durga  wenachende  verlost  te  worden  van 
hare  monstergedaante  (z.  onder  tap),  zet  Ga  Aa 
na,  slnlkëp  pwa  bh.  winajaka  dé  bh.  d., 
Qlnaofkinf  langèjan  kiwa,  makrak  masing- 
banAda,  mamalaka  liuokat  pwa  Ja,  é  bh.  f . 
(dak)  lakat  aka  dèma,  jan  tanpanglakat 
rjjaka,  dak  tadah  ko  gana,  dak  rimah*  ha- 
tima,  kamëtër  bh.  g.  sawètnl  takatnira, 
dak  warah  (pwa)  kita  Jogja  ko  faia  mang- 
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rawata  rjjaka,   apan  kfta  bjanfcning:  padma, 

ainaiig:ari   sarwa  kasnma,  mamang^ari  sarwa 

dhApa  mrik   nirèbak   (awaogi),   mangkana 

pamadjl  bh.  d. ;  nu  verlost  G.  haar  door  de  t  ri- 

purusft  tol  zich  te  bidden;  volgen  2  ^loka's, 

waarin Gri  en  Saraswali  (de  3'^®  niel  vermeld); 

katadjit   tamnraii  bh.  sawitri    sang:  pinaka- 

hjaiig:*niiig  mantra,  kallh  lau  bh.  {;ri  katig^a 

bh.   saraswati  dèni  kottaman  pang^astati  bh. 

f.   tamalaj   pwa  inatrèmakën  bhafftri   sira 

katig^a   ri  pa$aAranira  bh.  n.,  mapa  fa  dèni 

mapraJog:akën  ing^   sira,  bh.  (;Ti  niung:g:ah  ri 

paripolahira    bh.    o.,    bh.   sarasw.   ri  tJitta 

(tjipta)   hrédaja  mwanf  kapradjnjanira  bh. 

n.,  bh.  sawitri  m.  ri  tang^tniig^ntrang:  mwang: 
ri  wadananira  bh.  a.,  inastrènan  pwa  tirtha 

mniiiffah  ring  {^wèta  ((èla)  kamandaln,  sinn- 

tlyanan  pwa  ganggi  mnnggah  ring  kondi  ma- 

nik  saking  taiagadhwadja  (dowadja  en  dodja) 

ngftni,  ingindit  dé  sang  widadari  ngüni,  hana 

pwa  saking  (ma dé)  datëm  ing  ratnadnkara, 

pawèh  bh.  barnna,  mawaika  sira  (mapa  lë- 
kasira)  madiksani  Jan  bh.  n.,  mapatanganan, 

raamntër  ganitri,  mapalabèdana,  mamilang 
anggnli,  mangutjarana  mantra,  mapa  tang  inn- 
tjaranakén  mantra  dé  bh.  g.  (volgt  een  ( I  o  k  a), 
wns  pwa  ja  amèpéki  (k.)  bhüèanauira  (ninga) 

mnija,  mawédthan  djalasnksma,  masumpët 
sawanggatra,  makarawista  sakèmaning  kn- 
saraga,  makalpika  gandhapnra  wangfi  saking 
pramana  sang  snprabhft,  ma(lè)Ièpana  knsa- 
ma  witJItra,  sarodja  saking  kadèwatan  sina- 
waran  pwa  këmbang  nra,  sinabet  pwa  (ja) 
ring  sampèt  sawang  gatra  pli^  tlga,  sinl- 


roman  pwa  Ja  ring  tirthft  mrëta,  wlnaiakn 
{^wèta  (9 e  la)  kamandaln,  tap  pjai'f  saW. 
mari  pwa  tëmahan  dnrga  pwa  sira  waliji 
umftmArtti  Jajèngnni,  lugas  djftti  pArnii^ 
tjandro,  tnmnlnj  pwa  bh.  g.  umiisap  dki 
ii  djëng  bh.  nm&,  mantnk  bh.  a*  mariv 
kahjanganira  kajèngnnl  (muwah).  inmidi| 
(tumulih)  pwa  pinnpnlakën  (pinolubakéD| 
ikang  pnstaka  (z.  onder  linggapraAala)  ii 
bh.  g.,  ingllo  ikang  pnstaka,  wns  ftrin 
karok  salah  snrnp  tandnking  sipta,  manrt^ 
angën  bh.  g.,  norana  kaja  sira  bhagavli 
tambrapèta,  Jan  pntns  ing  fiUrtr&i^Bia,  4^ 
nipta  pwa  bh.  tambrap.  mawuwns  pwa  »n 

bh.  g.,  apa  donmamt  kita  lildép,  maif^ 
kana  wnwns  bh.  tambrap.  snmahar  bh.  f-, 
nora  bh.  tambrop.  karèhané  pastakanfw^ 
hninn  pwa  $irnna  dènibuniughalon,  mancii 
pwa  piampita  (pralampita)  maini  patu 
dènta,  aminta  najana  (daar  T.  blind  wa>| 
pwa  mami,  njènta  (njèna)  pastakantt  bk^ 
g.,  ingilo  ikang  pnst.  dé  bh.  tambr^.,  tnbi 
kang  pralampita  salah  snrnp  tandakii^  ^ 
djar,  bhüsananing  (ftstro patèlang  (patolao^, 
tnhn  ta  sinrohakën  ing  bh.  t.  maqf  gèlartkèi 

ing  bhüwana,  bhagaw&n  ^itragotra  pvi 
masëdahau    pnstaka,    mangkana   nMani'Oj 

matjëngilan)    ikang    {ftgtrftgama,    Jt  U 

tinüt  tëkan  ing  mangké,  dnk  slaëbit  dé  kb^ 

n.  ugnni,  Krws.  52. 

^\  koperen  plaatjes  aan  den  Aon/  mei  kim 
gaatjes,  om  op  verouderde  wanden  Ie  legff*: 
soms  was. 

3%  of  tjambra,  ben.  v.  e.    kleinere  slk- 


^^  m\  en  ^^ 
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Lende,  wit  geslreepte  en  roodachlige  klipës- 
oort;  z.  onder  kokak. 

IL,  jav.,  onder  de  visscben,  «prasaja, 
►  t  ugrada. 

III.,  natba  tambra,  eigenn.?;  fhoramakha 
iémnng  tamèiiKfniv  wog  péfUftb,  pangrgawa 
Aiida  maiitri,  natha  tambra  pédfah,  Spt.  Z. 
i»  B4  (vervolg  onder  bos). 

^5iia n ^  ,  tamblrjjan  asalé*  wèlasarép  wmb 

inirfts  asawit*  faduntr,   6h.   Z.  4,  4;  B.  Z. 

19,  1  (nora  ijan,  kalambabanl);  «tan 
b.:tin)birJJaii,Sm.  Z.  21,7(ri  (ëmbii^nja). 
t5Ti^|n3n^,  nni.  v.  e.  vulkaan  op  Sëm- 
^awa,  wiens  uillmrstingen  op  Bali  liekend 
eijn  (z.  bora);  de  overlevering  in  Meurs.,  Mal. 
leesb.  I  uitgegeven^  bier  ook,  vooral  bij  Ma* 
homedanen,  bekend;  z.  sampora. 

^?r?7^^^'  jèh  tamboro,  Bbh.,  tWi^o- 
water? 

tmoTj^y  zekere  zeevisch. 

T5T  £;  n  ^ ,  s.,  mftnak  tèkanf  ntsAda,  Ja  ttka 
sawara  nfaranya,  Jèkft  tamolah  ri  par$wa- 
ning:  wiudbja,  kadyangirantkanf  dè$a  ring: 
tnmbora  atébèr  pinakanfarani  fananya  wë- 
kasan    adbarmma    ginawaJakënfkA   kabèh, 

Brhm.  K7. 

rsTjoTj^,   s.,  eigenn.    (vgl.  jav.,   z.   onder 

puinng),  T.  b.  5  (z.  saptarësi). 
^  '^U^^>  z.  onder  tandruh. 

I 'Eii^^ytiniah  (z.  «tiwra;  raak.  tum- 
bera,  bug.  tumSra,  magind.  timga,  bic. 
timgé,  sangir.  timbëha,  bat.  simbora); 
rtnadfab   miiqffwinf  timbrab  pfnakatombal 


o 


kadaton,  Us.;  tiikang:  timbrab,  blikslager,  een 
ambacbl  alhier  door  een  Javaan  eerst  zeer 
onlangs  (1882)  beoefend;  tlmbrahtiir  aalan* 
^ana,  timbrabinir  sindara,  gawé  rana  siira, 
f^awé  sabaganinf  sarira,  maridosa  lawar, 
makakamitowab,  atëi^Db  palanya,  tJAoiiiK 
afawé,  tumpënjp  putlb  koning,  papanggai^ 
ajam,  sadjëng  sagutji,  pirak  satak,  bras  sa- 
kalak,  lawë  satukël,  Us.  172,  aanh.  onder 
sangar,  anjang,  timah  en  walirang. 

2^  Bjw.  bësi  pulib  (mad.  tènibra,  tu- 
kang  lëmbra,  kaperslager:  jav.  roest  o(  vuil 
V.  lood,  koper  of  zilver). 

3^  eigenn.  v.  e.  desa  in  K.  A.,  waar  men 
vroeger  een  bert  zou  aanpfebeden  hebben ;  blog 
timbrab  mandjangan  kadèna  dèwa;  tan  rnn- 
taba  wnlnningulan  salamba.  apan  ngnlan 
ingidëp  dènira  sangbjang  timbrab  bning,  fr.  S. 

Tsnarjo.^ ,  z.  onder  sëmbuük. 

\sti  o  EJi  I  ^1  ^  .  nambrèt,  snel  loopen,  er  uit 
vliegen  v.  bonden. 

ooTinn  tsni^  ,  vgl.  samburèrèt,  «tjung- 

gèrèrèl;  tëmbnrèrètan of  tëmrèrèlan,  zekere 
keversoort,  prachtig  groen  met  purperen  weer- 
schijn, die  dikwijls  van  huid  verandert  (sas.  lëng- 
kèrèt,  Bjw.,  tjëuggèrèt);  zijn  geluid  kondigt 
de  kasanga  aan;  wordt  gebraden  genuttigd  (vgl. 
sidaju);  tain  tëmbrèrètan,  uit  scherts,  pë- 
djuh,  ook  tain  tjètljètan;  puflb  tambu- 
rèrèt,  aanh.  onder  kowèk. 

rstn  'D|nrnsTi|^,  z.  taraburèrèt. 

tsiia|A;i|^,  tëmbrës  of  lëinrës;  vgl.  raë- 
rëbës;  Dombèrës,   «manumbër   (vgl.  jav. 


«T 
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tambas  en  rSmbës);  nëmbrès  v.  water 
onder  den  grond;  sninh  lk9,ng  tahën  patih 
Iwlr  patambéris  lènfa,  #alësës  lëngis^ 
ikangérëngës;  jèh  tambrësan  (f) ,  vgl. 
tjraljap. 

^n'zn7)M\\,  tëmoras;  bëdll  tamboras, 

Dj.  Pr.  181,  vgl.  pëmoras. 


rK 

'"'d 


^SrHl^\»  *•  onder  tarabiri. 


^  o  I  ril]  ^ ,  nanibrag^,  gallopeerm,  snel  loo* 

peti  tegenov.  njëlisljis  (vgl.  nuplak  en 
nu  ra  plak);  iinmbracln,  over  iels  heen  snellen 
V.  katten  b.  v.  over  een  tafel;  atnnibnif,  een 
gnnfi^  één  loop,  in  één  reis;  mëtambraffan, 
ven  f  re  a  lerre,  gallopeeren, 

^^  tuük;  tambrag: djaran, tambras.SAmpi» 
papak  anaké  tiimbrafa  v.  een  in  overspel 
bezwangerde,  die  den  eersten  den  besten  tot 
man  traebt  Ie  krijgen. 

151)  o  I  ^ ,  nambranir  nambwansTf  n  a  ra  b  u  ng 

nanibwaug,  U.  Bil.  Z.  1. 

1511  o  ri^,    jav.,   jan    wawa  tamambirang: 

(turaan-wirai^?),    »jan     wërëMi;    sang; 

rftrtjapatra  sëdëngr  pëkik,  tnmambirangr  ring: 

akèi,    Kid.  Para.,  vgl.  onder  srang;  mauam- 

blranfakën   ^ilAtala   waiièli,   R.    18   Z.    11, 

4   (mamindoin    dèning    batu    lurabang 

Ijan). 

1511  nori^,  nëmbèraiif,  wijze  v.  tadji-aan- 

liindiiig  (di  paglaugné);  z.  nirëtik. 

1511 'EJiQ^^,  jav.,  «pranftia,   «djalabhan- 

dhaka,   «bëndiing,    «tang  gul,    ban  da 

(bandba),    Br.    Z.    40,    7  (ëmpëlan).    dijk, 

dam  V.  e.  sawab,  Adip.  10  (vgl.  mal.  en  on- 


der bëndung);  mtitir,  «va/ eener stad ;  tamliak- 
ning:  kadatwan,  Uit.  28  ('t  origin.  torana 
en  Ar.  Z.  6,  18,  baprorddba  ri  jawa),  aanh. 
onder  sukrëla;  tambak  s&gara  ▼.  d.  dam 
door  de  apen  voor  Rftnia  aangelegd^  T.  8  Z 
4  (vgl.  lamp.),  aanh.  onder  istaka?  (tapg* 
luk);  tanpèndah  tambakiiv  hént  pinarafr 
ing;  wah,  V.  e.  uit  elkaftr  geslagen  leger,  Kid. 
Sund.  Z.  %  158. 

2^  vischvijver  (z.  onder  tarabft),  z.  aanh. 
onder  widji);  «maugatëraparwwata  lèn  wata 
fambaka,  om  aan  ic  dragen  bergen  en  rotsen 

t;oor  een  dam,  U.  14  Z.  5  (raao^alihaDg 
giri  Ijan  filft   tèmbokang.   maugadjane 

gunungé    mwah     batu     makapanaku\ 

matambak,  R.  UZ. 4, 12  (maërapet)^  B.  Z. 

94,    1    c.   (mapëlpël);   atambak  wong^  ani* 

nin^hali,  Hadji  D.  90  b.:  atambak  kwèhlv 
anlning^liali,  R.  L.  Z.  4,  2;  anambak,  B.  Z.  H. 
22  (mamhëlal,  raatlagaftn);  tambakana, 
aanh.  onder  bëngkung  (ëmpëlin);  tambt- 
kaken,  R.  10  Z.  7,  1  (ndii^diii^ai^,  ëni* 
pëlanga);  ttnambaknènf  udadhi,  ▼.  d.  rotsen 
door  de  apen  v.  Rftma,  T.  Z.  4,  B6  (niaka- 
sèlubandha  ring  samudré). 

3%    nambakin,  tegenhouden    eene    roenigif 
aanh.  onder  basé  (vgl.    ngalangin),  beletten 

dat  iemand  ziek  wordt  v.  d.  goden ;  •  kataa- 
bakan   knda,  door  paarden   hedamd    van  efn 

bloedzee,   Br.  Z.  23,  6  (sampëtinja    antuk 

djaran,    tinambëi^  dènii^  afwa);  tta- 

bak  wtsti  of  bhajai  eigenn.,  R.  L.  Z.   li,  l er 

142;   tambak  Jada  en  raden  tambak  lajair 

een  bijnm.  v.  Umarmaja,  Am.  en 


^^  <^\  en  VDi^ 
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tambakan,  eigenn.  v.  e.  desa  in  H  BH.  bij 
de  grenzen  van  Bapgl. 

II.,  sas.,  zeevisch,  die,  volwassen,  papu* 
tilian  heeU 

tsnC  «dï|  ^ ,  drèwja  htlanf  pèl  ring  papaga 
lor,  palë*ban  riagbatèp  lor  mwang  ring  tambik, 
War.;  d.  h.  hana  ring  aalè'  palèhanya  ring 
tambèk,  ald.;  aniwitl  gaga  sawab  bala,  aslng 
taniroén  bala,  mapagéri  manambëk,  ananèüi 
taros  srib  magawé  ja  ksèma,  manardjdjana 
niasaby  magawiya  sandjatftbajo,  ald.;  palèban 
in?  P^P^  tambék  lor,  ald.,  aauh.  onder  pa pft. 

^siio|o«6ii|^,  sas.,  këkotjor,   proljol. 

rsiio€;i(§u|^,  z.  onder  t6nibé. 

tsii€4^^,  z.  onder  liuiba  1. 

\5«09Si|^,  «arug,  gramala  (f),  lans; 
de  sclieede  om  'I  ijzer  is  plal,  nel  zooals  bij 
de  sa  du  (ma  ra  as,  pangawin,  vgl.  jav., 
mal.,  enz.) ;  wil  men  een  woedenden  aanval  op 
den  vijand  doeri,  dan  pleegl  men  door  afbre- 
king de  steel  Ie  verkorlen  (akan  orangnja 
ilu  pon  di  suruhnja  kërat  balang 
lumbaknja  tinggal  sadëpa  djuga,  P.  S 
170);  tan  nrèntën  saking  tumbak  tingal  ngë- 
ton  dasta  panika  majoda,  tan  tambak  tingal 
manggihin  bapané  i  lanijadja  majnda,  aban- 
tang  tambak  matanainè,  ongeveer  V,  namiddag 
(vgl.  gal  all);  abantang  tambak  sarjjané 
kaflh  (ngaflljan  lëb);  wan  abantang  tambak 
sorjjané  kaüh,  di  aabané  sandja  na  abantang 
tambak  sarjjané  kaab;  vgl.  kudjur^  II.; 
tambak  bajah,  eigenn.  pi.  in  Mngw.;  unmbak 
nglèbang  v.  opstaand  stroef  haar;  katambakin, 


•  tinudjah;  atambakan,  tVi  eens  door  v.  e. 
reis,  zonder  ergens  Ie  vernachten  (vgl.  onder 
lumbrag). 

11.,  pira  kari  sftrauing  sèmi  panambakèng 
kajn  saré,  B.  Z.  4,  8,  6  (amhnl  kèn  dja 
kowal  padapané  manjandangin  kaju- 
né  sèndèb,  akuda  punika  akasing 
padapa  panomplok  ing  lahën,  ndi  ka- 
pan  kanlun  karasniin  siiiomé  mapan 
awauan  i  aju  kasodohini). 

^adju^,  sas.,  muté. 

^^^\   1.,  mëtambak,  gestooien  worden 

als  billard-ballen ;  manambuk,  «nianufidul; 
nambak  ikang  nètra,  «anudjab  tang  ma  la; 
tinambuk  ii^  gada,  Apkt.;  katambuk,  ka- 
suüduL  Wir.  66  (z.  onder  paftdëm);  nnm- 
bnk  katanibak,  kumumbukumbu;  uum- 
bokai^^,  de  hand  voorwaarts  steken ;  C  i  w  a 
verloornd,  omdal  Dafftsya  den  berg,  waar« 
op  hij  zich  met  zijn  gade  bevond,  in  schudding 
brachl,  rarls  ngéndjëkang  ida  ganangé  ollh 
Qokoré  kiwa  tandang  kadjëplt  tangan  aang 
da(isyaué,  tong  dadi  kedëng,  tong  dadi  toni* 
bakang.  Uil.  bah 

2%  nambak  of  nombok,  omkoopen  (vgl. 
jav.  nombok  en  ngunibuk^,  z.  onder  të^ 
dun?;  Bj  w.  &  dj  o  r  o  g) ;  pënambnk,  omkoopingt 
wat  ter  omkooping  dient;  ook  p  i  l  u  m  b  u  k, 
aanh.  ouder  dj  aks  a. 

«II.  (!),  panambak,  mudrft,  surat,  tjë* 
tjirèn:  apannmbak  mrab,  Pam.  9  o.;  AVas. 

S^  lambana,  panulak,  mwaug  lum- 
bui^. 


i^\  ^\  éii  '^\ 
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III.,  sas.,   éntëg,  tëkëd;   odjok  baret 

tatnbuk  léq  pasisi. 

«I^o  gsi|^   I.,  nèmbak,  ojulëd  bdil  (vgl. 

jav.  en  mal.);  pauèmbak,  walery  gewoon  als 
b.  V.  uit  de  rivier ,  ongeveer  4  of  K  dj  u  n '  s» 
om  het  te  verbranden  lijk  in  de  pëtulangan 
meê  Ie  besproeien. 

II.,  tatènibak,  sas.,  kalimpalan. 

n  tsn  n  £0  Qeii|  ^ ,  een  aarden  wal  of  muur  om 

de  balin.  erven  (vgl.  jav.);  raib  tèmbok,  een 

laag  slroo  boven  den  bovenrand  ervan   gelegd, 

om   legen    de   regen  beschut  Ie  zijn;  tèmbok 

kajn,    blbd.,    in    pi.    v.    pagëh    (b.  v.  t.  k. 

idëpé   maladjah)   met   loespeling  op  pagë- 

han;  tèmbok  tungang:,  blbd.,  inpl.  v.  gëbug, 

dègdègin,   doordat   dit  rijmt  op  bëdèg; 

nèmbok,  zoo  een  aarden  wal  maken  (z.  luluh); 

nèmbok  bèngfkok  mutju  matii  v.  iemand,  die 

beschaamd  is   wegens  een  geledene  nederlaag, 

als  *t  ware  zich  in  de  krommingen  s.t,  tèmbok 

verbergen,  Bngk.  S.  40  (ngëpil  di  butju,  vgl. 

onder  b  u  tj  u);  ngéboi^ii  tèmbok,  tegen  iemand 

strijden,   die   zich   niet   verweren  kan;  tèm- 

bokang;,  «tambaka. 

^w:)^€pïsiï|^,  z.  tumbuk  I. 

2«,  nomboki,  aanh.  onder  umpal. 
\ffBao9Qn^  of   tëmako,    mal.   (Portug.), 

tabak  (sas.  mako),  z.  tjitjih  en  sëmarang. 

\5ii<EA9Si^  of  tëmuku    (pamaroAn  jèh), 

^en   stuk   hout    of  dam   ter   verdeeling  van  't 

water  in  verschillende  richtingen,  (vgl.  mak.); 

«,  gëgaBdjing. 

^a9S»^   of  tamwakur;  bras  Ing;  tamba- 

ktfi  0.;  slifbal  makador  arpangajap  wdlhan 


Ja  1  tambakar  mest  wéas  (in  pL  v.  wwas. 
kO;  1,   wat  ikét  6  mas  ma  é  pëas  (wéas' 
pada  (f)   1  wsi   ikét  10  w^as  téAdUs  1  ki 
mol   1  pras  mèwak  salaran  1  diDyon  6  mè- 1 
wak  sarwa  mangsa,  enz.,  O.  H. 


V 


^7r^^^'  aanh.  onder  patis. 
^oaoQon^,  aanh.  onder  gëlgei. 

ao^^  of  tëmukus,  Us.  kumukus, 
't  hout  fijn  gewreven  met  andere  kruiden  voor 
borèh  (batav.  tëmukus,  jav.  këmukns. 
mak.  pamükusflq,  bjw.  ook  mritja  buntul,. 

2S  nm.  V.  e.  havenplaats  in  Bil.,  waar  de 
schepen  gedurende  de  westmoeson  ankeren. 

tsii  o  o  &CI  9Q  ^ ,  zeker  spi  ts  loeloopend  ver- 
siersel (v.  goud),  dat  vóór  tusschen  de  beeneo 
afhangt  bij  de  w.  poppen  voorstellende  Dur- 
jodana,  Rftwa&a  en  Raugdèng  Djirah; 
ababadong;  tinambèdara,  aan  den  hals  v.  Ar* 
dj  una  in  de  w.;  vgl.  onder  lam  hé. 

\ST\efltfTi|^,  jav.,  h.  V.  blog;  ook  ik  weel 
U  niet,  sprekende  tot  een  meerdere ;  bëi^d^a^r 
manah  tityanf  tambët,  eene  spreekwijze,  die 
aanduidt,  dal  men  zijne  bescheiden  meeniBg 
uitdrukt,  naar  mijne  bescheidene  meenmg ;  mast 
tambèt,  z.  onder  i  d  ë  p ;  masa  nambët  nanin. 
T.  Z.  5,  4  (masa  beleg  ké  nira). 

^^^\>  matambas  kadi  y^uogSL  kvndar 
CpIAuira,  Adip.  87  ('t  origin.  kambugriwal 

^^^^,  «adan,  «mëb,  pilih,  B.  Z. 
95,  14  (wjakti;  i^adj.  lalambis,  suni. 
bis),  Br.  Z.  13,  55,  wordt,  evenals  mèh  ea 
sagila,  met  een  conjaneiief  geGonsimeenl ; 
tambls  kadamnfana,  Wtb.,  Adip.  56;  Br.  Z. 
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6,  40  (das) «  Str.  %S1 ;  tambis  maii|:agéii, 
adan  makiré. 

^^o^^'  naniboa,  in  abu  baftug  iels 
offen  als  aardvruchten  enz.,  eieren  en  vleesch 
irorden  echter  ingewikkeld;  ook  de  pèsan 
rordl  in  heete  asch  gaar  gemaakt  (vgl.  mal.) ; 
Léna  tinambaa  of  katambos,  «kabënëm; 
iloh  pidit  kébus  balng;  buka  tambns,  Kid. 
kdip.  G.  Z.  3y  44»  vgl.  onder  ta  b  u n ;  matatam- 
lasan,  pès^an;  bij  't  nambns  talah  bepaalt 
nen  de  gaarheid  door  één  omgang  rondom 
len  groote  balé  (vgl.  onder  tëpggali). 

^nopjj^  (vgl.  lambès);  nambès,  water 
werpen  met  den  voet  (K.  A.),  z.  gobag. 

^€^^K,  nog  in  kleine  hoeveelheid  over, 
»  a  m  p  i  s  9   klein   v.  e.   voorraad ,   die  grooler 

geweest  is;  z.  njëët. 

tfij€^w|\,  jav.,  h.  V.  bli  {hdit,  vergelding); 

nombas,  h.  ▼.  mëli;  sang  pauombasan,  de 

persoon,  v.  wien  gekocht  is,  Wlb. 

o 

rsDOCJiAjQ^K ,  z.  onder  tambaj. 


tsn^e^^x,  z.  tëmisi. 


O 


vsrautsnN,  z.  tumyali. 

\5ti  a  Aj]  ^ »  patambwasy  lekken,  biggelen  v. 

tranen   (vgl.    tèmboh),    «nararabëhan, 

•  akujukujü;  patamboiSj    «adarawajan; 

patamwas,    #hisnii^    lub;    métambwasan 

V.  zweet. 

;nio  ^\,  z.  onder  tëniisi. 

^sh'e;^,  V.  d.  maan,  W.  Z.  2,  6  (widjil, 

o! 
wëtu);  Z.  3,  3;  Z.  ZH,  1,  (padjang);  tomam- 

bwaag  V.  d.  maan,  Br.  Z.  15,  4  (njaak;  «jav. 

lu  mam  bang),  v.  d.  zon,  Adip.  72. 


II.,  nambwang,  manamboiv  manambwaiigy 

gëlis  mëlaib,  aanh.  onder  tjagën. 

tsm^u^,  Bjw.,  jav.  tambëlang,  Vr.;  vgl. 

tambong. 

\siiorui|^,  katambaly  aanh.  onder  pilidah. 

^oruj^,  mètambél,  belapt  v.  e  gescheurd 

glas,  een  gebroken  pot  (vgl.  radjut  en  tèmho); 
nambél,  dicht  maken  een  gat,  aanh.  onder 
këndawiwara,  een  gezwel  met  pap  frecfeAAen 
(batav.  id.,  jav.  tambal,  tatuné  kinèn  nèm- 
bél  ing  lëmpuug,  W.  Dr.  231;  vgl.  taplèk); 
pèuambél  v.  e.  stofbril;  pènambèlan  brnng, 
V.  d.  tambra;  kaiiti  èmpèt  ban  tétambélan, 
V.  d.  kleeding  v.  e.  armen  drommel. 

tsu'SJiruj^  I.,  nambil,  ngambit,  Bs.;  tam- 

blla,  «kinawilnya;  nambillD  v.  e.  rundbeest 
met  U  hoofd  slaan  een  vlieg  b.  v. ;  iets  bestoottn 
met  slagtanden  b.  v. 

IL,  V.  d.  wui^atali,  R.  16  Z.  12,  2 
(marèntèt,  ka&mbil);  siguf  akol  alaqg* 
gak  koluf  angrangkahy  tangané  patitambtl, 
kadyasmo  kèméngan,  v.  e.  varensgezel,  die 
onthaald  wordt  als  een  voornaam  persoon  en 
zich  niet  op  zijn  gemak  gevoelt,  Kid.  Pam. 

tm'&iruil^,  B.  Z.  80,  34  (tuwak,  paim- 
buh),  ald.  35  (tatambusan);  Wir.  16, 
17  (mal.  en  bat.  wat  men  bij  drank,  als  b. 
V.  bij  tuwak,  nuttigt,  in  deze  bet.,  T.  b.  Z.  4, 
139,  147  en  161);  t&mbatombol,  B.  Z.  5,  1 
(andrawina,  matatuwakan),  K.  16  Z. 
10,  12  (masadjëi^^an  lalawuh). 

^exruj^,  vergezeld  door  't  volgende,  al  is 
dit  door  een  zin  uitgedrukt,  zoodat  we  bet  te 
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verlalen  bebbeo  met  terwijl  dat;  tlmbal  bètëf , 
opgezetheid  kwam  er  bij  v.  e.  vrouw,  die  een 
kind  gebaard  heeft;  timbala  ban  pédjèn,  bij 
gemelde  Icwaal  kwam  nog  bloedloop,  b.  v.  tlm- 
bal gong  ng^radaf  sarjak  iuè|:èloan  bëdil 
kumrèpèd;  tlmbal*,  aanh.  onder  damu;  ma- 
tlmbal,  «asahuran,  «asulam  (vgl.  jav.); 
matlmbal  maswara,  «munyaganli,  R.  L.  Z. 
10,  31 ;  «aulmbal  pauah,  Bh.  79  (vgl.  mal.) ;  Ar. 
IV.  45  (bis);  nlmbal,  a/« '( ware  iemand  volgen^ 
h.  V.  na  hem  sterven  in  e.  epidemie;  nlmbal,iiu 
eens  deze,  dan  weder  die,  ieder  op  zijn  beurt; 
katinibal  v.  iets  dat  gekocht  wordt  in  ontvangst 
genomen?,  Wtb.  97;  iilmbalin,  aflossen  iemand 
op  wacht  h.  V.  (vgl.  pëtjalaug),  v.  iemand 
een  vracht  overnemen;  nlmbalin  nëg^èn^  nlm- 
ballD  waknl,  v.  haar  de  wak  ui  in  ontvangst 
nemen,  Swg.  Z.  3;  tluimbalin  patjalipnn,  door 
hem  werd  zijn  broeder  in  U  dragen  v.  d.  pa- 
tjul  afgelost,  Tjp.  (vgl.  nanggapiu);  slUh 
tlmballn,  t^.  elkander  iets  aannemen;  anlmball 
plsls,  ald.  94;  panlmbal,  plaatsvervanger;  vgl. 
jav.  ngimbaly  z.  onder  tëdun? 

2s  batlmbalan,  sas.»  mëgënti  (asaüran); 
uimbal,  iijaQtin;  nimball,  Wtb.  11  28(hi8); 

tlmbaltlnlmbal,   aauh.  onder   këudawiwara. 
^€)ifu|^  ,  djah  tasmat  bwat  ata  mo|;lia 

tlmbllëna  ko  tëlihëna,  Sm.  Z.  24,  1  (wastu 
iba  tingkah  ibaué  apang  kaüluh  olih 
^arira,  door  aan  tëli  te  denken  geheel  ver- 
keerd). 

Sn  oru] \  1 ,    Smbr.    k  ë  1  i  m  b  u  1,   zekere 

broodvrucht  (batav.)Jav.  kluwih  (afb.  Rumph. 
1  pi.  33;  z.  klëwih  en  kulur);  aauh.  onder 


surèn;   onderscheidt  zich  v.  d.  sakao,  Am 

dat   de   vrucht   een    pit   heeft;    van    daar  M 

groente   meer   gebruikt   (tag.   a  o  t  i  p  o  1  o  et! 

tipolo);  vgl.  onder  ut  ik. 

«II.»  Sut.  Z.  1,  28,  9  (malwat»  vgl.  légub 

onkwetsbaar,  b.   v.   tlmbol   baiq^on  parwvtu 

wësi   plnapah   rlnf  roabAdanda  rftqgrè',  Ar. 

Z.   8,   3;  timbal  alwat,  ald.  Z.  49,   tS;  !!■• 

bal   tan   wlkara,  Tjt.  22,  44;  téfiih  tlmbiL 

jav.,   hs.,  z.   ook   aanh.   onder  alot    (wd.  en 

w.,  bevattende   m  a  n  1  r  a  'a,   steeds     k  é  d  u  k 

timbul);  Usah  katlmbulan,  aanh.  ouder  pa- 

prasanan. 

^staruj^  ,  jav.  «dëngën,  een  door  loover- 

middelen  gemaakte  geest,  om  te  beletlcn,  d^: 
de  dieven  iets  wegnemen,  daar  zij  de  turobal 
voor  den  eigenaar  houden ;  tnmbal  karaiq^,  Us. 

191,    tegen    kwaden   invloed  en    heksen   viiuli  \ 

I 

men    lis.   y.    4  en  vgd.,   tnmbal  foiia  snnül 

en  t.  sllarang;  t.  lyak,  War.  b.  57,  f.   péka. 

i 

rang;an  anykër,  ald.,  t  wldjnnf,  60;  ook  kao 

de  dief  door  zoo'n  middel  in  't  denkbeeld  ge- 
raken, dat  de  te  bestelen  plaats  eeo  zee  of 
een  hosch  is ;  sampnn  djang:ln  tltyanp  tombal, 

lamnn  wèntën  malinf  rafili,  manjèmak  obvia 

tityang:,  ipnn  sèngkokmataktjap^lridjlnlpai 

kitlog:  Qakfr  (b:  Ijat^kir)  pijnk,  BgJ.  29. 
z.  aanh.  onder  samba ng,v.  d.  lugu  (paqgi* 

dj  ë  ug  k  a  r  a  iig) ;   bnka  tnmbalé  odalla  itri, 

aanh.    onder    kangèjan;   ki(i)    Qnpak    si- 

mbvkin   (s  u  m  a  ng  k  i  n)  tandauf  Ipaa,  saèi 

augkaf*   (angkab^),    bnka   tnmbalé    «ta- 

niu   (d  o  r  i  i),   pablsik    patnru    ëlnh,  Tjp.  Z. 

1,  84. 
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«^tsn^ful^  ,  Bjw.,  soort  bubu  om  bSdju- 
lit  meè  te  Tangen  en  met  een  palësan;  met 
Ie  opening  naar  den  zeekant  toe. 

^wo'^^pifuj^  h,  B}yf.,  jonge  naiiigka  voor 

|[roenten;  z.  ba  bal. 

IL,  tètombol,  hoofddrachl  der  djogèd's 
}ƒ  gandruülg's  (Bjw.  omprok,  ook  die  v. 
i.  sébiang). 

^sYoaru^,   8.,  suruh  en  apu  (Kr.)  betel, 

Nis.  Z.  1,  1  (mlg.  tamburéy  Flacourt  p. 
68  en  129«  waarmee  vgl.  Richardson  tambolo, 
»jay.  tëmbula  naast  gantèn,  Ad.  95); 
anambalOi  aanh.  onder  kalidaga. 

^oann-o^,  mak.  (taü  bèlo),  de  Tabel- 
limezen,  nm.  v.  menschenetende,  tot  't  Papnascb 
ras  behoorende  zeeroovers  in  vroegeren  tijd 
[sas.  tëbèlo,  bim.  pabèlo;  vgl.  sèran); 
baka  bacU^^r  tambèloDé»  spreekw.  v.  inbalig- 
heid  (vgl.  Ind.  Gids.  188S  Dec,  845);  ook 
lamel  o  onder  de  landen  bniten  Java,  Ar.; 
I.  lanun. 

tnO'Eonru-:)^,  nimbolo,  stroomen  v.  bloed 
zooals  b.  V.  na  gestoken  te  zijn  v.  e.  ëmbah 
pai^kuülg;  mèn  témbolo,  een  komische  fig., 
die  als  een  geit  blaat,  vrouw  v.  T walen; 
ook  Mèn  blëgodjo,  Mèn  djagal  pënju  en 
Mèn  suwab,  Bisa  ngléak  en  zegt  steeds 
njëlèm^  (z.  üigëmbot  bol). 

nrsr>€Ülnri^  ,  matombléy  langs  een  staak 

of  bamboe  ziek  naar  boven  werken^  tegenov. 
maplantipg. 

IL,  mëlombléi  mëkatukan  (zou  een 
nieuw  woord  zijn,  een  zoogenaamde  ragragan 
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of  pëta  anjud^an;   misschien  een  verb.  v. 

mëtumpli). 

^€J^*^tu«|^,  Bbg.,  Tuwalèn. 

^£i|'jr]jQQi|^,  jav.,  tain  timblèk,  Sbr; 
tai  bolèk,  weeke  kippestront;  K.  A.  en  6j. 
tain  blek  (vgl.  onder  gitir  en  z.  apuh); 
de  daratan  gaat  niet  over  tot  't  iiigurëk, 
zoo  hij  kippedrek  aan  de  kris  ruikt ;  mèo  tèm- 
blèkf  een  komische  fig.  in  de  w.  met  hang- 
lippen  en  een  wijze  van  spreken  als  die  v. 
L  i  m  b  u  r ;  tèmblèkan,  Bjw.,  nm.  v.  e.  slinger^ 
plant,  waarvan  touwen  voor  de  ba  Behang. 

^^fUQQi|^  of  tëmiluk,  zelden  tjëm- 
piluk,  tëmpiluk,  soort  waterwormpje, 
waaruit  de  lëgu  onstaat,  vgl.  mal.,  jav.  ugëd^ 
Bjm.  ugët^  sas.  untëk^;  vgl.  tag.  en  pgadj. 
tambilok,  bis.  tamilok,  atj.,  waar  ê  aan 
't  begin  vaak  een  /  vertegenwoordigt,  vgl.  onder 
tëlëkong,  sëmiluk,  mal.  der  Molukken 
tambèlo,  paalworm;  Jèli  a^ué  krènf  tèm- 
bilokén,  Smbr. 

ini'^coruiS^^  of  tëbolaq,  sas,,  saftb. 

"]  tn  '&i|  "^  Cl  pjl  ^  ,  nèmblèSi  v.  ter  zijde  bijten 
V.  e.  slang,  v.  ter  zijde  treffen^  v.  ter  zijde 
voorbij  loopen;  paksané  mamantiganf,  ma- 
Dflutiik  idaktlak  manfollf,  sèpan  mapinf- 
kas,  manèmblès  malang kètik,  uit  wrevel  wilde 
hij  d.  kumapgmaiiig,  die  hem  bij  't  wedden 
op  een  haan,  had  doen  verliezen,  afranselen, 
Tj.  b.  Z.  1,  54;  vgl.  njèsèt  en  tumpël. 

nwn£)!|nrii'5AJij\,  nomblos,  weer  in  den 
mond  komen  v.  iets  geslikts;  atomblosan, 
atumbragan. 
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«noj'^rTj'^ru^,  tëmbëlélé,  tambulélé 
of  tamlélé,  de  tromp  v.  e.  olifant  (z.  «tula- 
laj,  bat.  bulélé  en  bulalé,  mal.  bulalej); 
« t  u  1  a  1  a  j  a  n,  de  krullen  v.  sommige  klimpplan- 
ten,  zooals  v.  d.  waluh  en  de  pa  ja  (sas. 
ka  wat);  mètnmblélé,  ook  v.  vuil,  dat  om  't 
gelaat  gekringd  is  f 

^aru«?^n9Q|\  of  tëmulilingan,  Smbr., 
sumbèhèogy  de  hout-borende  hommely  maar 
in  gedichten  als  bij  optredende,  *  m  a  dh  u  b  r  a- 
ta,  «kumbangy  «&atpada  =  *pu&pandhaja; 
raadsel  of  't  gegons  er  van,  ada  anak  tnwa 
tnèkambon  slënii  mèsapat  slem,  mumali  di 
gedoDf  kaja,  pëtën;  lëmah  mëkëkawln 
(i^ryëng). 

^'^onj^,  blog,  lomp,  boer^cA;  anak 
goniing  tamblëf;  namblëfin,  nëmplokin. 


^153^N 


,  namblag:,  door  iets  b.  v.  een 


T 

kleed  gaan,  nomplok  (K.  A.). 

imavu^  L,  djimat  tatambalangaoi  Am.; 
nambalanflii  awak,  «ai^aja taken  (b.: 
angalangakën)  tanu. 

II.  of  tëmalapg,  een  lange  houten  trog 
Toor  vleeschy  ook  rek,  waarin  men  spijs  of 
wel  borden  hangt  (pangèbatan  bé  om  la* 
war  in  te  bereiden,  vgl.  lamp.  en  jav.  Wdb. 
tambélai^). 

^^Tu^  (vgl.   sund.),  tioambalang  v.   d. 

hals  eens  overwonnen  vljands.  Ar.  Pr.  Z.  \% 
12;  tut  56;  luwah  Iwlr  (b. :  Iwiring  wwang) 
dDStai  wwanf  aningar,  wwang:  anambalnng, 
wwang:  angulntuk,  wwang  aniakèm,  wnang 
amasang  kala  ingër*,  wwang  angéntal,  wwang 


ambègali  wwanf  amèt  pikolan,  wwanf  air- 
gëtnpol  wong,  wwang  angrantlab,  wwasf 
aitgamnk,  wwang  anndak  (b.  nog  amukui 
ii^  kaju  watu),  wwang  ftmlagruidaii;. 
wwang  ambabnd  angëris,  wwani:  amèt  (b.: 
amètakën)  tanëm  tawah  ing  womr»  wwair 
srinf  kadanda  (b.  nog  jan  saha  tjihDa 
rinf  dèfai  ika  tjorah  nga,  Adig.  1 1 ;  awasait 
nnman  tinaljani,  dadyang  wrata  ang^ga  tin- 
bajang  (sic),  R.  m.  Z.  4  (R.  K.  awasana 
anuman   tinalèn,  dadung  wrata  agiés 

tinantangjan). 

^'E;i|]n|^,  ben.  v.  zekere  kleine  geelachtig 

bnXnh'Soort  (jav.  tërabëlang,  sangir.  tim- 
belang);   «tambëlang,  Mal.  306  (tambélaif 

danta);  t&mbëlang,  Ws.  18  b.;  knmatambè- 
lang  V.  e.  glaiik,  bondol  en  pëtingan. 
vooral  als  zij  nog  geelachtig  v.  kleur  zgn  eo 
nog  niet  mëpëplik  zijn,  want  alsdan  zijn  nj 

niet  meer  goed  te  dresseren;  z.  tjètjèhan  eo 
sumamblung. 

2«,  soort  y.  prabali's. 

3s  z.  tamlang. 

o  > 
^ni^^'  jav.,  eigcnn.,  tambllon;   (bdi 

tambilu)   wajangnya,   War.   39,  vgl.  onder 

togog  en  turas. 

tn*^Ofu^,v.  upih  vervaardigde  bak  voor 

djëdjëruk,  lawar  enz.,  ookv.  H  waschwiter 
V.  e.  kind,  Sbr.,  timba;  ook  tambilui^ 
Dd.  12  (jav.  tëmbilupg,  pampoenschil  ab 
pot);  soort  v.  pet  uit  upih  vervaardigd»  zyod'* 
een  kap  met  breede  vleugels,  om  de  ooren  te 
bedekken,  en  onder  den  veldarbeid  gedrageu 
sat    matl    di  tambèlnng,    zeer  jong    siertm 


iti\  ^\  en  tii\ 
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g^U  nfëmalinf  talali  atimbèlan; ,  zeker 
kinderliedje  (z.  onder  bonglak);  z.  tjapil, 
topong. 

TSD  '^^'^v^  ^  p  Bèmbèlènf ,  van  ter  zijde  slaan; 

V.  *t  hoofd  ter  zijde  hangen  b.  v.  ten  gevolge 
V.  e.  slag  (lèlèng);  nambèlèog,  «kon tol; 
nambèlènf  katampèl  olih  daoé  pèdèl,  « k  a- 
limpal  tinampjalnirflpil,  R.  21  Z.  4,  1  c. 

•^weSI^^o-:)^,  letèmboi^. 

^^^\  ®f  lambé,  W.  Z.  36,  2  (tam- 

b  è  n,  t  ë  m  b  é,  vgL  onder  dit  woord ;  jav.  t  ë  m- 
bëjan,  voor  de  i*^*  maal);  Z.  14,  1  (waü); 
Z,  1,  8,  B.  Z.  IK,  6  (mimi tan):  tambajliv 
kapat,  U  begin  der  vierde  maand,  Sut.  Z.  42, 
10  (vgl.  sund.  mitémbëj);  tambi^ing  hadan, 
W.  Z.  14,  1;  tamb^Jirimpa  monagmia,  '/ 
eerste  werk  v.  den  eerwaarden  M.,  Sum.  Z. 
184,  1;  tambènlDf  inado,  die  U  eerst  tegen 
elkaar  als  tegenstanders  geplaatst  worden,  Adip. 
83;  Tgl.  84  o.;  sakatambé,  R.  3  Z.  1,  26 
(di  sémëiiigé);  Inl.  Z.  21,  !,  morgen,  Bh.  77 
(vert.  T.  fwah);  ri  wèng^  asara  midJU  saka- 
tambal  tan;  mannsa,  téngah  ngwé  widjilaning: 
dèwatai  Brh.  9;  sakatambé  mèsnk,  aanh. 
onder  bonglot;  ri  sakatambèsak,  Ud.  64 
(vert.  V.  pürwwfthné);  irfkanf  sakatambèsuki 
Bh.  b.  70  (vert.  v.  prabhftlftjênlu  9a r* 
wwarjjftm);  irikaof  sakatambé  mèsok,  ri 
kapiof  pitanikaiif  lag:a,  nfrmmala  brësih  1* 
kanir  kftla  sananf  kanA,  ald.  92  (vert  v.  t  a  t  a  h 
prabhftté  wimalé);  «manambaj,  pas  zich 
vertaanenf  v.  H  medelyden  der  goden,  Br.  Z. 
44,    13   (dadyaija);    anambiy,   op  de  proef 


stellen  f  Z»  K2, 10;  kawawa  tinambajlnf  prtja, 
V.  eene  voor  de  eerste  maal  beslapene,  Sam. 
Z.  124,  3;  panambé,  R.  23  Z.  12,  2  (pa- 
nëmbé);  tambajaning  kathft,  L.  Z.  2,  1 
(m  i  m i  t  a  n;  mad.  tambèan,  eerstgeboren), 
B.  Z.  2,  6  (duk  vftkflL  ginawé,  malih  ka- 
di ag  kuna),  Adip.  39;  anakninf  holan 
tambajaoi  mijn  eerste  kind,  Adip.  70  (Bjw. 
tëmbèjan;  palëmbajaning  tulis,  begin 
v.  d.  brief.  Men  II  428). 

\sii  "^  eji  «^  lAO  ^ ,   métèmbèjoaiii    luid  schreeu- 
wen, tieren. 

^  ^1  ^  ^  ,  Smbr.,  scherven  v.  e.  cocosnootdop 

als  die,  welke  voor  brandhout  dienen,  bruk; 
atëbih. 

nwon^n^,  nombjofy  z.  tombor. 

tsuna  (Aj|9siï|^,  z.  onder  brëngkèk. 

^^of    tëmujukan,    een  kak* 

kerlak,  cokroach  (te  Bjw.  spreekt  men  't  jav. 
tjoro  tjSrS  uit;  lamp.  tjëtj&rS,  een  kleine 
kakkerlak'soort ;  vgl.  mad.  rahtjarah),  *pa- 
rosni,  tailapfljikft;  z.  klipës,  këmbu- 
jukan  en  sumang. 

\SD o  toi  pjij ^  ,  aanh.  onder  sënu  II. 

^Sl'E^  uJi\  of  sambajang?  (ik  zou  geneigd 
zijn  wegens  't  jav.  lëmbajang  als  slamw. 
op  te  geven  nambajang),  «anambt^ang  v. 
e.  wolk,  Sm.  Z.  21,  5  (arang),  v.  e.  vogel, 
aanh.  onder  kalaugkja  v.  e.  kiekendief;  Sum. 
Z.  7,  18;  Rm.  Z.  36, 10;manambajang  adoh, 
W.  Z.  15,  9  (dura  kasiahnya,  makëbër 
ëdjoh). 


ima  t/jgsagQ] 
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^7rl^^'  z.  onder  këmbèjai^. 

^  rji  I  ^  '  nimbuf  ,  de  gesnedene  indigo- 
bladereu  in  e.  pot  waler  laten  rotten;  anak 
panimboi^  behooren  tot  de  tani  klën 
en  zouden  in  K.  A.  taflman  heeten;  z. 
a  m  ë  8. 

tsi^nj^  L,  nnmbëf,  hakken  mt\  de  tam- 
ba  h  in  den  grond,  spitten  (ygl.  tébég); 
tnmbègany  spitwerk. 

U.,  zeker  gebak  korter  en  dikker  dan  ban- 
tal  y.  djagui^  gèmbai  en  ook  y.  rijst,  z. 
tiri». 

^tnanj^,  DèmbaiTi  «humilt,  begieten 
met  yrater,  aanimllen  nieuwe  potten,  waarin 
't  water  nog  minder  wordt  (z.  saraiiig); 
nèmbagang;  uitstorten  water  uit  een  bak  enz. 
(vgi.  tampès);  panèmbag  paras;  aan  de 
hooger  gelegene  desa's  te  betalen  yoor  't 
ontginnen  y.  grond. 

tn^n\,  Prftkrët,  R,  15  Z.  5,  2  (tam- 
bra);  ook  témaga  (ygl.  jay.»  mal.  enz.); 
tnmambaga  y.  e.  oogen,  R.  34  Z.  12,  3 
(abai^,  barak);  léogaré  barak  nambaga, 
Bngk.  fr.,  lèDgaré  nambaga  satsati  ald.  s.  216, 
prink  taokbagay  aanh.  onder  kowèk  en 
kopok^an. 

2^  nm.  y.  e.  kort-boUige  pisang-soort  met 
roodachtige  schil  en  zeer  smakelijk;  2«  y.  e.  yrlj- 
groote,  lichtbruine,  sprinkhaan-soort;  ook  zou  het 
eene  andere  benaming  zijny.  d.  wani  wangal; 
3%  nm.  y.  e.  ster,  die  zich  yertoonende  allerlei 
boosaardige  zweeren  bij  dieren  als  't  ware  zou 
aankondigen. 


^^\  L,  jay.,  koord  y.  e.  boog,  Sm.  Z.  7, 
6;  B.  Z.  87,  3  (tali;  ygl.  lamp.;  't  jay.  sa- 
nam  ba  i^  is  wel  ontstaan  uit  tambaqg, 
tali,  z.  ald.);  Br.  Z.  29,  3,  «tali  Anj.  Z. 
20,  8;  leidsel  y.  e.  paard,  Wir.  48;  tambaof- 
ing  ajahy  «apusnii^  agwa;  wJUa  lambaag , 
n&gap&(a;  èrtambang  (ygl.  èrtali),  W.  Z.  1, 
13  (wè  tan  pëgat,  w.  makëtjor,  airtalij, 

hèrtambangy  Wrs.  22,  Lamb.,  Z.  13,  6  (jay.  Ar. 
131);  èrtambang  alaboh  parong,  MaL  507: 

wuqgatambang,  z.  bij  ik  at  lutunig;  amgati 
tambai^iZ.  amgati  hapus;  kadi  pinèfataa 
tombang,  Mal.  303;  rapibiiv  taUmba^r  TJ^- 
33;  Ja^anyitambang,  Aiij.  Z.  11,  1  (saga- 
wènikang  mirah);  anambangy  zijne  vrouw 
te  huis  laten,  verlaten  om  handel  te  drijvea 
enz.,  z.  Wtb.  onder  bl.  21;  ri  tékaaika^r 
Biniwinya  manambang  y.  e.  taruni,  R.  10 
Z.  9,  23  (dèniog  raflh  punika  saif 
swami  ja  ogalahin);  salaminé  saiy 
putri  sok  a(iig)gëi]|g  braqgta,  anembaiv 
(?)   tadah   guliiiig,  Jsp.  b.,  97  (salawasé 

angipi   sok   aoggëiiig  br&i^ta,    tan  ëtja 
dènya  g.  a.  tan  ènak);  tinambaiig  mlikix. 

onder   mlik;   tinambang,   B.  Z.  13,  11  (ka* 

blasin;   ygl.  jay.,  mad.  en  batay.  maL);  Bw.  , 

Z.   28,    1,  B.   Z.   1,  2   (wiraha),  Kam.  24; 
tinambang,  kapégatan;  hana  dèn  tlaam^ 

bang  asépi  Unawadlawadlng   akaag,    Lamb. 

Z.    17,   1    (oja  sima  samun  katëmu  ka- 

paranin  olih  sang  ulapgun);  tinambaa; 

(tinëmbatf)ing  ai^n,  Anj.    Z.   11,    3  (si* 

nisir   ipg  angin);  manambangl  y.  ieinaini. 

die  lieden  over  een  rivier  set|  Adip.  47;  ka« 
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rtni  ta  Ja,  bflang;  yayawanya,  kat<mpwaii 
tikanf  anambanfl  samnlJanllLanf  hilanf. 
Jan  matl  Ikanf  wlnwat  angèlènana  samo- 
IJaningr  wwaifg,  (|an)  strt  nëiii(aiis)  Iwu  aamfts. 
Jan  djala,  wwalnn;  twusamfta»  Jan  rare,  4000, 
pasn  mangèr  patanp  Iwn,  Sdj.;  strt  tlnam- 
banfan,  aanh.  onder  tërëh;  madyanlkang; 
Itgra*  sawanf  prinf.  fadlnf  tinambangan 
dèninf  samlrana,  Kid.  Sund.  100  o.;  Mal.  SOO 
b.;  «patambanganya,  prawasah,  Sw.; 
hninn  djnm  tambangran  maparabn  fatlnya, 
V.  Da^abala,  ald.  40,  terwijl  hij  ald.  rata- 
ning  tuba  rawa  wordt  genoemd;  wwang 
anambani^i;   strt  tatambanfan,  Wtb. 

Il.y  klapperdop  met  groote  opening  voor  voch- 
tige zaken,  als  tuwak,  olie  enz.  (sas.  ëntuq, 
z.  iëo^kulak);  nambanf,  de  gadung  in 
kleine  schijven  snijden  om  vervolgens  met  ascb 
enz.,  't  vergift  er  aan  te  ontnemen. 

Ill.y  de  ruimte  tasschen  de  wanëng  en  de 
rand  v.  d.  kalangan;  mwah  satingkahinf 
wtDf  bobotoh  atob*an,  né  nora  akèmbar 
tan  kanaaf  (kawënang)  sira  afénab  ring 
dJroniBf  tambanf,  Jan  ana  amnmga  wè- 
nanf  sira  sinipat  dèninf  saja,  guug  arta, 
12S,  tnr  wènanf  amnf  pang^nkupira,  Awig> 
bl.  K;  tambanyan,  eigenn.  v.  e.  pi.  onder  KI., 
Us.  Dj.  36  vigd. 

W.,  manambangi,  aanh.  onder  rftdja- 
widhi,  0. 

^  r\  ^  '*'  ^^^'*  ^PPV*  Oost'Indisch-doof  (lamp. 
driest,  stout,  vgl.  mal.  iambung). 

IL,  Jav.,  «tambèBf  kroda,  R.  17  Z.  6, 12; 
bai||a   mitambinff,    Banjuning;    nambënf, 


vrater  tegenhouden  (vgl.  qgBmp8t),  niet  be- 
kennen in  eene  zaak;  tinambëof  dèntnf  a^wa, 
#katambakan  knda;  nambëngii  «apgha- 
daag.;  Jan  lara  pitaraning  wad  wan  manflaré, 
ndan  waras,  palëban  riiv  tambëof  duburlnf 

sampan,  mananëna  dJabU,  tbn,  prinf,  War. 
^STO\  of  tftmbing  z.  onder  tabih,  tam« 

bi  en  kiping  (jav.  sumèAdé  ipg  tambiog 
ing  wrëk&a,  Anb.  bds.  a.,  hds.  b.  snmèji- 
dé  tambii^ning  palja),  aanh.  onder  wa- 
de pg;  t4mbin|rlkanf  tabën^  Lamb.  Z.  B»  B 
(tabih  ikang  indana);  kaharan  tambiqga, 
R.  10  Z.  i,  9  (par()wa),  B.  Z.  4,  7  (parba, 
padjuDgul,  njisi);  dwirada  karaqg  ananr- 
gal  tamblqgnyft  kadi  hnmadang,  Harig.  Z.  9, 
18;  pratUmamaAi  tlnlngkah  tamblnignyftd- 
bhnta  hnmidër,  ald.  21,  madnlnrdnlnr  atftt 
riqg  tambin^ning  talaga  lëngëHf,  ald.  26, 
lëngëqg    angmtgaqg  i   tambiqg^niqg    talaga 

katoB,  ald.  23,  manambiqg*,  overhellende  y.  e. 
balé,  B.Z.  4,7  (manjisi^  di  tëpi  ninggil, 

baunjané  di  sisi);  tambiqg katambiqg, R, 
SZ. 7, 9  (tëpi  pada  tëpi;  snnd.  tëmbiqg), 
z.  tëmbing;  katambinf,  R.  L.  Z.  11,  13B. 

^SL\  I-*  T.  b.  506,  nambnngl  (njaürin), 
antwoorden  op  een  gedane  vraag;  ramé  r<ké 
pangaraOsé  salinf  tambnngin,  silih  tambnqgln» 
•  masanggarnhan;  mamunji  aallBp  tam- 
bungln,  V.  verschillende  kalknrs,  Bpgk,  a.; 
ngëllnr  salinf  tambonfiDi  vgl.  aanh.  onder 
grèndang;  ortané  aalènf  tambonfl,  nfs- 
^apanf  dèwa  di  gèbonf ,  walnja  taran  ka 
ball,  sakala  rèko  lUatl  ko^ap  1  tui  tnma- 
ron,  sanf këpané  dl  fébonr,  pamaksan  ka- 
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mdtB  saml,  sadt;  sumbn,  pèlètan  satri 
siBfkëpan,  Tj.  b.  Z.  2,  18,  aanh.  onder 
rampjuk. 

n.,  Darabang^,  opvliegen  v.  e.  vogel,  uitvliegen 
om  d.  kost  te  zoeken  v.  kippen,  bijen,  verstuif 
ten  ▼.  't  water  v.  e.  hoogen  waterval  (z.  gro- 
bogan);  op  den  loop  gaan  ▼.  menschen,  vaak 
nambnni:  nambwanf;  tnënambongan,  v.  bijen 
aan  't  rondvliegen  zijn,  om  d.  kost  te  zoeken; 
vgl.  ngababin;  tambanfan,  nm.  v.  e.  ki- 
dung  versm.  (ingsun  mangké  lunga  ta 
pukulun,  angumbara  mangké,  sang 
nftthasuta  lingnyaris,  adub  ariniring- 
sun,  sun  tumut  sarSng  ndudulur, 
lingira  n7a(kja)djar  pikatan,  ingkéné 
uga  pukulun,  lingira  sang  nithasuta, 
sun  tumut  sarëng  mangkatan,  Apkt). 

^7r?^'  ^i^'»  i*^'  bambu  wuluh, 
Vr.;   eigenn.   pi.  onder   Bjw.,   Kr.  B.,  bl.  19, 

ygl.  tambawang. 

^st'È^\  I.,  jav.,  de  gezongen  versm.  v.  e. 

kidung  of  gëguritan,  soms  ook,  maar  ten 
onrechte,  v.  d.  këkawin  gezegd  (z.  wi ra- 
ma);   nëmbangangr,   naar  de  maat  zingen  een 

vers;  soorten  z.  singhanija,  kusyawi- 
rangroDg,  palugon,  gambo,  lajon  sari, 

adri,  ginada  (vgl.  lub  tjidra),  rare  tjang- 

gu,   putjung,    djurangandanu,  dëmung, 

raganodja,  mahisa  langit,  gambub,  pus- 

pa  galak,   midjil,  katjip,  mai^soji,  tu- 

turu  rare,  girisa;  vele   tëmbang's  zijn 

in  onbruik  geraakt,  en  hun  naam  onbekend,  z. 

b.  V.  onder  sipat  iman;   sritëmbanf,  sri- 

taüdjung.  Sin.  106. 


« II.,  *  jav.,  tëmbanf  pètra,  in  hds.  v.  Bjw., 

Tambapètra;  anëmbanf,   geeselen  mei  een 

touw  of  bamboe-lat,  Wtb.  onder  bl.  84,  alwaar 

ook    tëmbung.  Mal.    106;  anémbaiif  pënfi- 

mb,  R.  L.;  nëmbang:  tëngrara,  R.  sas.  Z.  U 

(vgl  onder  tëngëran  en  t ë b a h) ;  tlnémbaii;* 

tëmbanf  aken,  v.  e.  tj  ë  m  ë  i  i   op  d.  p  u  p  u, 

Mal.  «85. 

tsna^  I.,  jav.  (v.  tftmbing),  abii^  (K.A.]: 

Anj.  Z.  10,  4  (tatpara).  Was.  Z.  SI  9; 
ri  tëmblni^nya,  tambirjjan,  Sm.  Z.  SI.  7: 
kadi  tembin;  tinampnhing  wab  kahldëpaaji. 
Uit.  14«  srg.  ('t  origin.  külaniwa  djalèni- 
h a) ;  wwang  amamarah  (amamarai^?. 
anakinf  wwanf  Ijan,  rabtntnf  won;  knoaag, 
danda,  4000  talaf^ngoragi  tèmblii;,  Wlb^ 
z.  tambing  en  vgl.  onder  t  ir  aft  tja. 

II.,  mëtëmbinf ,  zeker  spel,  mei  duiten  naar 

een  lobang  te  werpen  (Bjw.  id.);  tjëmata. 
tjontok,  z.  onder  tlaga;  mëtëmbiqf  fandanj:. 
zeker  kinderspel,  waarbij  die  't  dichtst  aiet 
een  steentje  bij  den  grooten  steen  werpt,  door 
den  ander  op  den  rug  moet  gedragen  wordefi 
(Bjw.  gor);  ring:  panëmbinf,  z.  aaoh.  onder 
pakikirab. 

tsné^^  L,  nembungr,   af  pareren    (vgl.  mal. 

mëtëmbnnfy  v.  e.  pleit;  z.  tao^kis. 

IL,  jav.,  atëmbnngi  v.  e.  met  de  knod^ 
slrljdende,  Ar.  Z.  8,  4;  ailih  tëMbiuv,  Z.  46. 
IS  en  il?  (s.  pan tëg,  slèng  pala).  Z.  S8, i 
Z.  S7,  14  (vgl.  tëmbai^  II),  Wlb.  II  36:  tJ- 
nëmbung,  Br.  Z.  S7, 14,  Z.  S8, 1  (tinai^gor 
tinëmbnng  (ing  pawana,  vgl.  onder  tio* 
bang),   «tinüb,    «kadrësan,  L.  Z.  SO.  « 
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twmtnt  marAngadii  ttpln  katambunf ,  Ar.  Z. 
19,  14;  anèmbunfi,  «manganggul;  sanf 
Anömbam^l  n^jar,  sang  la  wan  ing  mawft- 
la;  anèfflbuivl  bwl,  Sum.  Z.  66. 

^7^^'  *lawing. 

rsna^  I.  (vgl.  imbang);  manlmbangl,  Bh. 
23,  llnlmbang,  Br.  2,  30,  4  (tumula;  «jav. 
numbangi,  nulungi);  panlmbangan,  «lulft. 

IL,  rljstgewicht  aan  padi  varieerende  v. 
75  lol  84  kali's;  aan  onlbolslerde  padi 
ongeveer  28  liali's  of  7  tjatu,  Va  pil^ol; 
uma  asèkut  bakat  padiné  satas  sëët,  Jèn  të- 
buk  bakat  50  timbaiv;  limang  timbang  als 
padjëg  (aan  ba  As);  balé  timbangi  een 
loods  V.  2  staanders  op  de  akkers  en  dienende 
om  er  in  te  schuilen ;  nimbangi,  v.  2  vrouwe- 
lijke bedienden  de  meesteres  op  een  olifant, 
R.  L.  Z.  7,113  (angabih),  z. onder  imbang. 


o  > 


TTKC^^  «linëmëng,  (Kr.);  nimbong,  tn 
een  bamboe  vleesch  kooken  in  de  kolen  (z.  lë- 
ni  ë  ng  11) ;  tëtimbaitgaii,  wat  op  die  wijs  bereid 
wordt;  tjara  tfmbaiigaii ,  aanh.  onder  ila; 
toen  de  lijger  den  aap  zijn  ontmoeting  met 
de  blufferige  geil  had  meegedeeld;  i  bodjog 
këdèk  mamanji,  nab  iba  matjan,  ngada  blog 
pradjaol  ban  lUani  iba  nakalln  timbungani 
ngada  nakutln  mangi,  T.  bg.  Z.  7,  21 ;  pantm- 
bangan,  waarin  op  die  wijs  iels  bereid  wordt, 
de  bamboe-koker  namentlijk  v.  tiing  lali. 

l\  Bbg.»  gagorèngan. 

^sij^^Jav.  (supami  kawula  pgaras,  gra- 
na  lumbuiilgy  nameull.  die  vrouw,  Anb.  B6),  niet 
rut/re»  v.d.  neus;  marfanira  saqg hjang atma, 


Jan  atlnggal  sakliig  ^artra,  Jan  adalan  tnf 

mata,  wata  rinf  niskala,  Jan  adalan  ring 

irnng,  tnmbnng  rinf  niskala,  Jan  adalan  ring 

knpinig,  toli  r.  n.,  Jan  adalan  ing  tjangkëm 

bisn  r.  n«i  Jan  adalan  ing  kojnhnjokany  tan 

lana  (!)  r.  n.,  adalaning  pamniigkar,  Inngla 

r.n.|Nw.  aanh.,  onder  bega,  giri^a  en  bèsèr. 
n  151)  n  io  ^ ,  1.,  tëtèmbong,  een  klein  vierkant 

rek  V.  dicht  bamboe-vlechtwerk  zonder  sëbëh 
of  zeer  laag  en  plat,  zooals  die  op  een  korf  ge- 
legd worden  om  urab  of  Ia  war  op  te  leggen 
voor  pëugarapgan  of  wel   om  gebak  in  te 

verkoopen;  vgl.  tèmblong. 

n^SDn  'io^,  L, '/  kart  v.  d.  kokosnoot,  zijnde 

de  uilschietende  kern,  die  de  nool  geheel  vuil, 
zoodal  er  geen  vocht  in  is,  in  H  jav.  ook 
gaftdos  of  kènlos  genaamd  (afb.  Ruraph.  I 
pi.  2,  fig.  C.»  jav.  en  maleisch  id.;  sund.,  dat 
iels  anders  bet  f  en  bat.  l  u  m  b  u  pg ,  bug. 
tompoug;  z.  pidjër);  v.d.  gambir'/ 
witte  hart  in  de  koekjes  nu  en  dan  gevonden; 
met  gëtah  dj  arak  tegen  zwelling. 

2*,  nm.  V.  e.  gadupg-soorl  mei  zeer  groote 
bollen,  wel  vruchten,  maar  geene  bloemen  dra- 
gende. 

«II.,  sas.,  këmpol  (en  djit?)«  z.  buwit 
(smbw.  tomong);  bnwaq  tombong,  bol. 
^^'£4^,  jav.,  z.   tamjang,  aanh.  onder 

abir;  namèng,  v.  d.  tagëlan  dingdipg  ai, 
breed  ter  weerszijden  uitstaan. 

^s%i^\.  Mal.  371;  tartëmang»  ragu. 

tsno^,  onig  tëmnng  gaiapaüd^  namah, 
Versl.  Bali  IS,  18;  O.  (Tijdschr.  Batav.  Gen. 
gëmnqg). 
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^^\3  oven  niet  in  de  keuken,  maar  tijdelijk 

zooals  bijv.  dam  pik,  z.  onder  tjatjupu,  doos 

voor  belelf,   Tjt,   (Ier);   Br.  Z.  15,  31  (voor 

djnu  kanaka);   kadi   faniingr   tmnani^   (b., 

turn  pak)    nlni^  olam,   Ar.  Pr.   Z.  6,  IS; 

matiunaiii^  v.   krljgsknecbten ,   Br.  Z.  26,  S, 

Ar.  Z.  6,  IS;  Br.  Z.  16,  IS;  arëpat atamanir, 

B.  Z.  48,  IS  (matindiban  maglar);  atn- 

mani:  atnmpok,  v.  lijken,  Utt.  IS;  anomani^, 

opstapelen  brandhout,  aanb.  onder  rërëb  III; 

ka{tjarjjan  pananir  andala  manpap*  kani^ 
v&ktra  lëwlk  wong  Ini:  dalëm  pari,  masam&ua- 

namang^  anlndjo  rini^  bata,  toen  zij  den  vorst 
zagen  komen,  Kid.  Pam.  Z.  S,  58 ;  tamangan 
(jav.,  Dwd.  114,  115;  alëba  tumangan  v.  e. 
vrouw,  die  hare  schande  niet  veil  overleven, 
Ad.  9;  Bjw.  tumang,  sas.  tëtumangan, 
treeft  van  3  a  4  steenen,  tijdelijk  in  gebruik, 

H  zij  uit  gebrek  aan  plaats  in  de  keuken^  't  zij 

omdat  deze  onbruikbaar  is;  z.  djangkib); 
T.  Z.  S,  114  (krën),  vuurkuil  (z.  gèmbong), 

Kam.  S4  (bis);  Hadji  D.  10,  43,  40,  41;  s&m- 

ponlni^  bèla  paratra  prasama  sampan  bhl- 
nasmi  rln|^  tamai^fan  marab  katon  tanpèndah 

Iwir  taslk  apwi  ri  sanf^hAraning  bhAmi,  Kid. 

Adip.  Z.  3,  K9  (vgl.  mal.  en  z.  Tijdscbr.  v.  't 
Batav.  Gen.  XXV  bl.  SlO);  dak  bhat&ragrara 

slra  abjan  mallha  marini^  (Anyapada,  mara 

pwa(n)  sira  ri  patjak  sang  hjan|^  mah&mèra 

wiprajanira  was  pwa  sir&nltlhi  sarabhi  patik, 

katatjit  (pwa)  mang^rëngë'  pwa  bhat&ra  na- 

Jaka  (lees  nar&JaAa),  kftllh  san|^  kala  (jftnya, 

katig^a  bh.   brahm&,  magëna  rasa  sira  ka- 

trini,   é  bh.   br.  anaki(ran)ta  sang  kala  (.y 


apan  ttittané  tanana  (amada)  bh.  g.  Iwg  kaéè^ 
watan,  apan  bh.  am&patl  sira  arëp  mao^ 
naken  Joga  rl  patjak  sang  bjamr  rftdjapar- 
wata,  k&raAanlra  malih  ja  (mollka)  mmrim 
(Anya  taja,  was  pwa  slrftnltlht  ambhl  patik 
mangké,  kaharëpinghalan  pwa  ta  aqpwaraaé 
laka  bhatara,  mangkana  wipnyanini  bk 
madhasadana,  pada  pwa  slra  (ngalanfi  slrt; 
katrini,  ri  laka  bh.  (jiwlpièto  (sic  steeds 
sdëng  hanènir  hawan  bh.  tripnr&rl,  tnalapgta 
pwa  dènira  katlga,  ja  ta  bh.  ^rl  maDdaii 
fftkara,  atlfaja  géngnya,  bh.  padnaajonijau 
mandadi  jaksa^  san|^  kala  fftnya,  Ja  ta  ma- 
tëmahan  bhadjaga,  atlfaja  pandjavgiji 
(mwang  gëngnya),  ikanir  fAkara  manakit 
ikftnikani^  pajodhara,  ikang  jaksa  manlkëp 
klnhan  ikang  p. ,  ikang  hhadjairii  Biamb<bé4 
sakanikang  sarabhi,  ani^gala  pwa  si  ika^ 
andaka,    ja    ta    ababnlka(nikam^)     lémli 

(hana)  awor  aban|^,  (hana)  apoüh  (haat 
ahirëng  Ja  ta  matëmahan  {rCgala  ababnlkaai 
lëmba  matangnya  hana  aban|^  hana  potik, 

hana  hirëng  ikang  sona  katékaning  manglLé, 
krodha  ta  bh.  g.  slra,  mawnwas  ta  hh.  airs. 

katahon   arl(h)   dèma  niaitgalaiq:(ala9g)i  la- 

knninghalan,  (ëng)ko  brahma  wlsno  kalt 
$.,  wastn  si  ngko  matQa   dènl  pasariknlka« 

lëmba,  mati  pwa  katrini,  tinifas  tëAdasikam 

(ftkara,  ingantalakën  maagnlwan  ja  ta  étii 

(si)  wëk  (si)  damalnng,  fawani  frtwa  ((awi' 

Ingantalakën  maring  sftfara,  jata  mann^ggtl 

dadi  basoki,  ikau;  Jaksa  tinifaa  t&adasaji 

Ingantalakën  mangalor  Inf  rAtHaparwata,  Ji 

ta  mandadi    a^jala  tomangan,  Jadyapi  (ki 
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tkan  tar  siifké,  ja  it  tiatiir  kaïi  nttamter- 
pantn  bh.  br.,  IJa  (Ja)  ta  inaranan  tJatnr- 
nnkha  dé  bh.  nm&pall»  Ja  fa  katékan  Ing 
ta^ngkéf  Krwg.  44. 

^sn-önru^,  2.  onder  tai^guli. 

\n €A n vu ^  ,  s.  (Tamil,  tininggèlan,  waU 
visch),  R.  14  Z.  %  7;  16  Z.  2«  9;  7  Z.  1,  7 
(guliqgs). 

^^^\»  Sbr.,  Sqgguqg. 

tnan^,  jav.,  alleen  in  de  gedichten. 

\sini|^,  nda  tag  warah,  R.  19  Z.  1,  6. 

^  ^  \ »  tég  somjar  angrëogè'  kang  woug, 
Was.  Z.  %  35;  ong  tèg  lopota  ring  kala 
mnanh  ko  kata4aha  dèning  kala  haka  radja 
pannlahi  fr.  S.,  vgl,  onder  njër  en  aanh« 
onder  montong. 

^nj^,  z.  këiig. 

"ItsiYij^  V.  U  geluid  V.  schilden,  B.  Z.  87, 
27  (magaiëdog),  v.  'I  slaande  uur.  Br.  Z. 
38,  10  (glëndoi^,  maglébug,  matjëdug), 
6h.  Z.  25,  4;  Sut  Z.  148,  12;  «tèg*  tog,  L. 
Z.  19,  8  (maglëdèg  maglëdog). 

"^rsnoj^,  jav.  z.  këtog;  togéo  tinatako- 
nan,  maar  de  brahmaansche  vrouw  warde  tiïl- 
gevraagd,  HadjiD.  58;aanh.  onder  gënii  IL; 
nora  ^gntJap  Jèn  tan  tlnog,  Tjl.  15;  bhrëtya 
pariksa  pnrwwaka  sinorakéu  tinltihan,  bhaktl 
tamuigkal  amraplnarlkaa  riqg  dhana  Inpnt, 
strl  pamarlksa  tan  kèna  tinogning  aprang 
atahën,  Jèku  ngaranya  bhrëtya  saphala  pra- 
wtralallta,  Nts.  Z.  10,  3;  patik  pada  hjang 
rinuhiin  anëda  tompnrlng  wong  daha  tog, 


▼ertöêk  ▼.  Tjalon  arang  tot  Dnrga,  Tj.  A. 
1. ;  tog  tor  gér  ghék  Ikang  kèn&  katalajah 
mftr^tJan  pangohan  hnmnng,  Rm.  Z.  S9,  7, 
vgl.  onder  ghëk;  mapagnt  Iftwan  danava 
patang  iwn,  arok  kadi  sAgara  pagot,  ma^ 
nanggol  tinaqggnl,  bëk  gor  tog  këtog  tan- 
pahètang  djtwa,  sampjnh  pada  gemot,  Tjt.  212. 

^n^  I.,  oarMoakf,  R.  L.  (angapa,  tagané 
rëko  enz.).  Ar.  Pr.  66  b.,  misschien  ta  gané; 
z.  Was.  28  m. 

n.,  z.  pënaga;  métaga*,  dadaftrné. 

^n^  ,  jav..  managa*9  Sum.  Z.  48,  6;  Z. 
46,  7;  tanagwatagwakën ,  W.  Z.  14,  S  (ka- 
pakagèlanai^,  kapakanti^jai^);  tina- 
gwantagwan,  z. aanh.  onder  tjalnk;  angalap 
strt  tatagon,  amgaii  apus,  Adig.  19;  z. 
onder  hapus;  tëtagon,  jav.,  vm.  «skëgèlan, 
Ar.  Pr.  4K  (Tjat.  Z.  7,  boel,  minnaar  v.  e.  ge- 
trouwde vrouw). 

^r%\  en  tëgë»  z.  onder  tëgëh. 

Tsnno^,  atëgè',  sterk,  sesr /utüv.gesnorkf, 
R.  21  Z.  1,  7  (lëplëp). 

Tsuni^l.,  sas.,  tëkëk;  vgl.  tëgoq. 

IL,  6j.,  varkensltHi,  gezwollen»  z.  këtëpi 
en  klimpit. 

^n^L,  jav.,  h.  v.  tl  o;  tlga^g  bëna^g 
h.  V.  tëlupg  bënai^,  maar  tlgang  sasih, 
h.  V.  tëlu  bulan;  tlga  bhattoa,  B.  Z.  107, 
8  (sai^  hjai^  tripurusa);  tlga  wlas»  z. 
onder  trijoda^a;  tlga  warAna,  B.  Z.  B6,  4 
(malurut  tëlu,  tëlu  turuté);  katlga,  de 
J^  maand,  de  heetste  (vgl.  katrini,  asudji 
en  aanh.  onder  këklik,  kaï^kai^  en  tjftta- 
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ka);  ambanit  katfft,  z.  onder  ba  rat;  adhlpa, 

narèiiAra,  n&tha,  nfa.,  rata,  wè$ya,  mannh, 

(nftma)   wwan;  tani,   wipra  bhiksa,  sarApa 

n&ma  sang^  rësi,  mang^kana  pura  ja,  (k  a  og) 

alnangffnh  tipi  ng^aranya,  prabha,  rama  (c: 

prama),  rèsl  ja  ti;a  n^ranya,  sèdah,  ng^a., 

sarah,   lëndjét*  (b.   lëdjët,  jav.    ëQdjël   te 

lezen?),   ng^a.,  apub,  uroh,  ng^a.,  djambé,  ka., 

djambé  sarah,  apuh  ja  ti;a  ng^ranya,  madya, 

n^a.,  sadjëiv,  nasi,  ng^a.,  sëkul,  amih,  ngra., 

iwak,  ka«,  tok  sëkul,  ulam,  ja  sinang:gruh  tig:a 

ngfaranya  dèning^  loka,  Krws.  23,  aauli.  onder 

(bha i ra wa);  ingfglh kawula  ibn, tanana kallh 

titifa,  manah  aiuba,  ang;awu1a  datëng^  ing: 
bibi,  R.  sas.  Z.  7  (rasa  hali  haniba  tijnda 

lah    hamba    bërhali    duwa    tiga    lagi, 

Bajan  bud    22);  sangfhjan;  tig;a  fakti  br.  w. 

i(;wara,    Wir.  b.   45  (vgl.  Iripurusa);    tiga 

patra,  zekere  bloem  f,  Ww.  Z.  3,  97  (sprekende 

van  een  vuurberg,  vuurwerk,  anarna  sarwa 
kasom&na warna tig:a) ; tiga mata,  Indra,  Sm. 

Z.  5,  6  (vgL  trinèlra);  tiga  kantju,  «trikaQ- 
tju^  Bauhinia  lomentosa,  de  purperachtige  bloem 
met  curcuma  om  geel  te  verwen  (zou  te  Bjw. 
subaniy  te  Balav.  daün  kupu^  en  in  't 
sund.  ki  tiga  kupu^  beeten,  welke  benaming 
leer  juist  is,  daar  de  bladeren  veel  v.  d.  vler- 
ken v.  e.  vlinder  hebben;  vandaar  tag.  ali- 
bai^baqg,  dat  tevens  als  kali  bang  bang 
vlinder  beteekent),  z.  sëbita,  sidakafltju 
en   prikafltju;   tiga  data,   z.   tridatu; 

2^  speelterm  bij  't  tjontok  pulai^an  bet., 
dat  3,  7  of  11  duiten  den  zwarten  kant  boven 

verloODan,  'tgeen  't  Zuiden  doel  winnen,  z. 


onder    tari  en   tj  ëlë  bon  tanga  n;   trikiti 

sira  mpA  barang  mangadjl  tiga  rahasya,  sin 

mpa  tapa  wangkëng  mangadjl  tigftjana,  sin 

mpa  tapa  palet  angadji  ttga  tpët,  Tt.  6  (bl 

24   tagalan&);   tiga   patra  maAdala,  djali 

parwatam  en  nangka   parwatam  v.  plaatser. 

werwaarls   Igwara,  Brahma   en  Wisdq 

terugkeeren,    TL    15;   saptamaja,    raganaja. 

pradanamaja   „jèka  tigamaja,   nga*,    sopti- 

maja,   nga.,  dakun  sakèng  Ipèn*  „ragamaji 

dnkun     taduhing    kaparagan     „pranaraaji, 

dukau  tudahing   sabdawakja   „jèka  ta  ka- 

tiga  maja  pinadji  dé  $ri  hadji,  tan    waru; 

mangdè  sangaraning  bhumi  $ri  hadji,  Ja 
tika   harjjakën   dé  frl  hadji,   kali  sangtrL 

nga.,  dukun  samangkana^  fr.  bpi. ;  ping  tijit. 

W.    Z.  1,    8   (p  i  ng   t  r  i  n  i);    «  kantona  ha- 

patigaha    ring    kahjangan,    K.   21»    16,  l! 

(vgl.   onder   p  r  a  t  i  g  a) ;   pinintigakén,   aaoh. 

onder  gulma;  maniga,  aanh.  onder  rèdja- 
widhi,  paniga,  0.;  akatigan.  Mal.  166;  zij 
wenschte  mede  mangatlgana  madyasé  dalem, 
met  hare  ouders  de  denie  te  zijn  in  de  mao- 
dyusa,  Sum.  Z.  12,  2;  katatiga,  aanh.  onder 
rimah  en  djinah;  bht  tiga,  aanh.  onder 
rimah;  patatigajan,  b.  v.  patatëluwao. 
«katrini. 

i;  jav.,  lomaris  tlgané  mëtn,  sinaniru 
lubèng  lëwih,  lah  adahara  tiga(n)  radèa 
satyawan  anambat  sarah,  gInégCmgëgin 
kèwala,  Sty.  Z.  3. 

II.,  vgl.  jav.  tigan. 

^^\  *  j^^«>  msitogl,  z.  f  ükadhiaya  ^ 
onder  mëdaqg. 
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win\,  jav.,  T.  Z.  8,  10  (papa Ij ëk), 
ëngkër  (Koraw&^rania,  lonlar  22);  ma- 
an kita  wraha  rl  kataktiiifka,  ndah  alati 
kkt,  mawah  hana  ta|:a  wësi  pa;avé  bhat&ra, 
lak  grépak  puniri^èl  dèngka,  zegl  de  blufTe- 
ige  geit  om  den  tijger  af  te  schrikken,  T.  b. 
K  (H  gedicht  Z.  4,  293,  jèki  linghali 
La^aktiniqgwaqg  moog  nirada  nëhër 
inëropahnyèki  tunggakii^  dadap 
*ug  kasamburathënli,  vgl.  Kam.  16; 
r.  Z.  5,  10,  mwang  tang  tugu  wFsya 
(wakrija  sang  hjang  mahulun  awas 
lanpaaara  dèngku  wètning  su^akti 
rëmpuh  firAna  ngoi^  dak  pënggak  rë- 
njuh  rëmpah  atëmah  iëbu);  Adig.  44,  R. 
m.  Z.  50,  58  (vgl.  sund.);  widwan  taga  ma- 
nlk,  Wtb.  III  15. 

2«,  aan  den  kant  der  poorten  v.  nissen 
voorziene  zuilen^  om  offeranden  in  te  doen» 
hijanfing  tngUy  aanh.  onder  bratan,  z.  onder 
djéro  gëdé  en  lurah. 

"^tsuni^,  jav.   («ty&ga),  dahat  tègan  i 

dèwanéy  «tan  trëshanta  (ri  djiwilanta), 
Sm.  Z.  22,  1  (mad.  las  of  lal  is,  z.  ald.); 
parakatègan,  Ar.  8,  aanh.  ander  gëmi  II; 
tètèfa,  Ar.  8,  tètéga,  onder  de  boetelingen, 
fr.  S.;  ko^apa  ta  bhat&ra  dJagatpramaAa 
twèga  t&mbékiilray  matangnyan  hana  katègan 
ing  bnloD,  qgaranya,  tèmbèjanirftgawè  katè- 
gan  rloguii  kaplAdony&gawé  katègau  ing 
kopang,  kapingtiganya  ring  lawano,  kapiiig- 
patnya  ring  pa^lra,  Tt.  6;  pntra  katigan, 
z.  onder  kais. 


^tni^n\,  Bjw.,  pënarak. 

o  tsn  ni  ^  (f)  manoga,  zich  roeiende  reppen  f 
naar  de  kust,  z.  onder  katje  puk. 

Tsuni^^,  managih,   «maminta;   nagih 

(mëbudi);  naglii  (mëmadëroaqg,  mëgëdi, 
mëbalih,  djlauan,  mëtumbas  bras  rii^, 
tulungin  en  tulungan),  willen^  tragen^  dat 
iets  gedaan  worde,  naast  matjita;  naglh  Idn- 
pang,  «maminta  djiwita;  managih  tnlonglni 
•  maminla  tuluqg;  nagih  sangih,  v. e.  mes, 
dat  stomp  geworden  is;  nagih  AnMLiWen$cht 
als  kind  aangenomen  Ie  worden;  pagërëng  na- 
gih maiyarap  (b.:  p.  mabudi  igarap)  v. 
wilde  dieren,  Kid.  Adip.  b.  Z.  4,  51 ;  2*,  iemand 
manen  om  te  betalen  (vgl.  mal.);  nagihin  v. 
d.  amGoen;  katagihan,  aanj^tfnuiiiiirf  worden  door 
de  amfioen,  zoodat  men  schuiven  moet  (bug. 
en  mak.  katagijang;  jav.  patagihan;  z. 
ng  g  i  g  i  t) ;  mndah  taglhanga,  hij  verlangt  U 
goedkoop,  voor  een  prijsje,  te  hebben;  «taupa 
taglhan,  «tan  kna  winilang,  B.  Z.  84,  26; 
Wir.  51. 


9\,  geraakt  door  het  tëngët;  katpnk 
^ah  ring  dèwa,  Ds.  248,  vgl.  onder  glimgim; 
uégahy  met  de  klauwen  gaan  aanmllen  b.  v.  v. 
apen,  v.  honden,  aanh.  onder  këtupg;  sagèt 
matJékong  di  wangan  basongé  nègah*,  Th.; 
srëgawon  fsagaön)  pagnrteggang,  makérak 
8èlèng  (s  a  1  è  pg)  langkangtn,  ada  ngnlu  lèn 
manégah  pagnrènggang  (i^rëbut  balupg  di 
këpubé  paguradjag).   Pan  Br.  86  (b.  61). 

^nn,    hoog;  «aruhur;   alang  tégèk 
cQyèsta,  n^  pasak,  sada,  a.,  alanf  tigéki 
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(nwaiift,  wrë,  kadJCnf,  tadrawada,  $a,  pasah, 
asndjl,  t^z^  alan;  tègèh  enz..  Sdr.;  tëpëlia 
en  Terk.  tëga  of  tëgë  achter  namen  v.  hooger 
gelegen  gedeelten  v.  desa's;  b.  v.  Pak i san 
desa  tegenov.  Pakisan  tëgëha;  pinih  të- 
;ëta,  •  m  u  r  d  dh  t ;  mëtëgëhin,  pëtëpëhin ; 
salinf  pëtë(pëliin  pëkëbëré  v.  iwee  vogels; 
nèfëhaiifi  hooger  rijzen,  zich  in  de  hoogte 
verheffen,  «umiftduhur,  aanh.  onder  djudjuh; 
iiëgëhanf  awak. 

^iRin,  mëtëfih,  brutaal  f  v.  e.  onwillige 
een  laai  te  volbrengen,  z.  Ilëgih. 

^n^\'  J^^'*  onkwetsbaar  (vgl.  mal.,  ngadj. 
lugoh),  «alwat;  atëfuta,  B.  Z.  87,  55; 
matëfuli,  ald.  56  (bis),  Z.  105.  12  (malwal), 
W.  Z.  23,  6  (pagëh»  kukuh),  vgl.  onder 
darmmawangfa;  «hatinira  matëi^ahy  R. 
9  Z.  S,  1  (manah  dané  pagëh);  piuaha- 
tèfoh,  z.  onder  pa  ha. 

IL,  nëfohf  Sbr.,  ngutgut,  vgl.  tëgah. 

^7^^\  ^^  tëi^göh;  mëtégrèh,  vechten 
V.  paarden  (z.  pèb  II,  krab,  gorang  en 
gërëi^);  asèpak  atëii|r;èh,  Kid.  Sund.  Z.  % 
135,  vgl.  tëgèr. 

9  ^  »  Tjëmpaga,  1  i  ng  s  ë  b ;  ati|:ëh,  een 
bos  van  5  a  10  a  m  p  i  n  's  garnalen,  van 
één  soort  zooals  de  timbul,  tëëp  en  sukun; 
tlfëhaD,  sorobanf;  patifëhan,  van  lieden 
van  één  afkomst;  tifëhanipun  samah,  v.  iemand, 
die  veel  familie  heeft. 

\nn9^,  stut  V.  't  dak  grooterdande  iga^ 
nchraagt  de  langit'  en  rust  op  de  lëgungan, 
4ti  i^aohraagd  wordt  door  de  lambang  (jav. 


o 


ander,   waarmee  vgl.  ngadj.  handaran  « 

tuwnhf). 

itHn^o]^,  dwang  tënah;  atë|:éii,  2  së 

aan  la  lang,  2  suün,  mas  atèfeii,  gelijkt 
geboorte  v.  getrouwde  lieden  tot  dezelfde  kasi 
beboorende  (z.  rabi  papadan);  blan;  \i 
(ën,  gestreept  of  gevlekt  op  den  nek  als  b.  1 
een  hond^  van  teeven  met  een  andere  kleur  (^ 
den  nek  wordt  gezegd,  dat  zij  pëi^aroi 
zijn,  omdat  de  herten  enz.  er  om  lagcbenzoa 
den,  dat  een  vrouw  op  de  schouders  iets  draad 
(z.  onder  suün),  zoodat  zij  spoedig  de  proH 
V.  d.  teef  worden ;  mëtëi^nlii»  v.  d.  vader  ti 
't  meisje;  mltëgënin,  pltë^ënio,  v.  d.  vadd 
V.  't  geschaakte  meisje  den  schaker  een  sekm 
som   opleggen   (z.  tagën);  mëtëgënaiq^,  ho^i 

opgeven  v.  iets,  v.  zijne  hondgenooten,  vriendeij 
enz.;  nëgën,  op  den  schouder  dragen  met  m 

sanan  meestal  van  één  persoon,  «npanaif- 

gang,  en  slechts  v.  mannen  (z.  soQn  m 
tënggolong);   undit,    tanggni^,  de  schoU 

dragen  v.  iels,   er  voor  boetende  (z.   sarat): 

voor  een   schuld    borg  staan   (vgl.     nanggal: 

katëirënan   v.  d.  jongeling;   nëfënanf  ibtit 

kanf^Oy  zich  er  op  verheffen  invloed  te  hèbbti 

bij  de  Regeering;  pënë^ën  naast  wai^  tani; 

panëfënaiii   waarmee   iets  gedragen  wardi  op 

genoemde  wijze  zoo  b.  v.  van  't  geen,  waarop 

men  een  lijk  vervoert;  pada  ratth  samibnjt 

madëlokan,  nf^nrètak   nëktëk  tttaf ,  kaïip 

panëf^ënan  v.  e.  doode,  fr.;   tëtëgëaaa,  W* 

prijs  V.  e.  vrouw  (vgl.   gëguwatan  eo  ook 

mlëpëb);   maswaka   tor  ngëdlh  tëtëfbu- 

V.  d.  schaker  bij  den  vader  v.  't  gesehaakie 


^\  tf«\  en  ^\ 


léi 


fp\  ^\  en  tii\ 


jsje;  tétèiChaBy  een  offerande,  best.  nit  een 
i    met  aan   weerszijde  hangende  eetwaren, 

b.  Y.  zeer  kleine  kStipat's  enz. 
1;  ben.   v.  d.  vervoerbare  dangsil  zooals 
»  T.  d.  Bratan;  vgl.  tanggab  2*. 

tstni9st^^,  katocènah»  aanh.  onder  bukia, 

toginah  mrakangfonin  d^uru  krakad^Kid. 
lip.  7;  Jas  katocèDah  dados  lyom  sapnh, 
L;  katagènaliaiv  irikl,  ald.  (vgl.  jav.  lëi^- 
fnab);  dat  ta  scbijnt  een  praeGx  te  zijn 
;U  bat.)  en  viqdt  men  ook  in  matuèling 
p  r  a  j  a  t  n  a),  Br.  Z.  KI,  20;  mangké  katigénab 
IC.)  pntn  sèbëtan,  Pam.  36  (de  kid.,  ikaqg 
ita  ginSnab  anèqg  S.). 
^hi\  1.,  tëtigar,  proef:  mëtépuTy  op  de 

oef  gesteld  b.  v.  v.  e.  middel;  tëmègar, 
w.,  godèl  sampi  snba  njandaog  adja 
ëtëkap,  Vr»;  nègarly  Haddji  D.  6;  aDéfari 
itokira  akaijja  pawilètan  aqjar  annqgkiiU 
pihan,  Dpt.;  népuiu  (njob&in),  iemand 
)  de  proef  ttellm;  néraraivlii»  tègarang 
ndajai^);  bit  tëfaraiiy  z.  mlèla. 

IL,  aas.,  araq  manm  tandang  iQaraii  si 
Anëgar  (vgl.  jav.). 

VI  n  \ ,  mëtègiri  blijven,  niet  willen  gaan, 

mëtagnr. 
tnnnb^  I.,  sëgat;  nèfor,  Hjten  v.  paar- 

lü  (vgl.  tëgöb);  afkluiven  een  been,  mang- 
apit,  in  iets  bijtenf  vgl.  gorgor. 

II.9  jav.,  atègror  kaja,  Adig.  23  b.,  Adig. 
'anscr.  3d  b.,  enz. 

^h\,  tipuran  of  linggaran,  eif;  siqg« 

Ui  nasa  katingalaD  niaggaran  sata  katoné, 


R.  m.  (R.  K.  satigan);  karo  rèh  saml  wa- 
Binè,  Iwir  sato  kalah  da^ga,  makabénaB 
tigaran  saAilng,  ald.  (R.  K.  sata  kalah  en 
abënan  tigaran  kaï^  taftding). 

^h\'  i^^'f  atofur,  R.  21  Z.  4,  5,  b., 
(tanpëgat),  v.  d.  zee,  23  Z.  4,  8,  22  Z.  4, 
13;  atngnr,  Ar.  Z.  59,  6,  B.  Z.  88,  18  (pa- 
gëh);  Z.  87,  32;  matngnr,  Br.  Z.  16,  17 
(matëgër),  malëgël;  atogar  atlndih*  v.  e. 
volksmenigte,  T.  Z.  6,  118  (matindiban 
matimbal^);  maraugkép  atngnr,  Krsn.  Z. 
19,  3;  hana  mangartt  winantns  Inarng 
mamrèk  matngur,  Rm.  Z.  38,  28;  maklii 
aiyémar  mawantah  atngar  marnrëk  mapélnki 
ald.  31,  nd&  tandw&papagan  mawantah  atagar 
tang  prang  Iwir  èk&n&nawaï  Z.  64,  4;  mang« 
kin  prodbhnta  tikang  lagai  a^Jëmar  amrék 
aroky  atogar  tanana  samd,  Tj.  A.  a. ;  nagofy 
nongos,  ngidjëog?;  tagnrany  verouderd 
V.  e.  ziekte  of  kwaal;  v.  d.  slaaf  v.  e. 
vorst,  die  niet  weg  kan,  panngorlaig  swana, 
T.  Z.  2,  17;  Z.  8,  ISl  (pai^alap;  vf^. 
logug). 

^nTi^,  jav.,  Us.  208,  vgl.  onder  sanur. 

n^sno^^,  matograh»  majutan. 

^oor^Qo)^,  jav.  (tëgaron),  sëmpal 
wadak,  Kr.,  boom  der  28*  waka;  misawang 
këmbaqg  tigaran,  B.  tJ.  61;  skar  tlgaron, 
Ar.  Pr.  14,  80,  vgl.  onder  kanigara;  lèai« 
bu  tigaron,  aangenomen  nm.  v.  Wapgbbfti^i 
Was.  Z.  2,  86,  dé  yitnJ9M  tlgaron,  eigenn.  v. 
d.  pleegvader  v.  Bungklii]^,  Z.  1,  2  en  91^ 
vgl.  onder  ka  is. 
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^^   tft^  CD    Ö\ 


tfiA«!«j^,  brag;  vgl.  tugrig. 

m  tl  ujjoeiU  ,  eigenn.  ▼.  e.  beiligdom,  Tl.  M. 

«oyjoj^,    eigenn.    ▼.    e.    princes.   Mal. 

Z.  5,  165. 

tfTjtinj^  of  lègrèg,  brag   tègrèg  v.  e. 

ailgevasie,  Tjp.  Z.  1,  90;  vgl.  tunggèk. 
arig  en  tugris. 

•^wnnln^^,  eigenn.  v.  e,  dftiiawa,  *i 
hoofd  der  bewakers  v.  RA  wan  a's  paleis,  R. 
m.  ('t  mal.  gërgasi?). 

^'^n-D»!]^,  ton;  dadl  tafok,  van  Ie 
kleine  kinderen,  die  niet  kannen  aan  't  werk 
gezet  worden.  Pan  Br.  56;  tagok  mékarfti, 
bereidwillige  f;  nagok,  steunen  op  onderdanen 
b.  V.  die  een  vorst  ten  strijde  moeten  verge- 
zellen, V.  iemand  afhankelijk  zijn^  rekenen  op 
den  man,  die  ons  te  eten  geeft  (ngandélai^), 
V.  vrouwen,  die  voor  een  man  werken,  en  bem 
te  eten  geven;  nagok  kl  v.  d.  palungan, 
waarin  de  njab  tot  zont  moet  uitdrogen;  ta^ 

l^ka  van  de  koopprijs  v.  e.  vrouw. 

inn9Cii|^,   «lunggub,   ambl,  waardigheid 

(lii^gih),  plaats  waar  een  buis  staat;  sang 
rawana  sma  asor  tanpatatar  rata  tan  èllng  ing 
tègaky  amèt  (i^amèl)  rablning  arabl  (wong 
bStjik)  9,anièt  (ngamèt)  rabl  ramadèwa, 
Ikn  rata  tan  èllng  (nora  wrub)  maring  Ung- 
gihy  R.  sas.,  Z.  6;nëgak,  zitten  (maliu^gib); 
nigak  rabi)  négak  patih  enz.,  als  gade  v.  e.  vorst, 
als  patib  v.  e.  vorst  de  waardigheid  hebben; 
mara  blsa  négak,  om  den  leeftijd  v.  e.  kindje 
ttit  te  drukken;  z.  tii^gab;  négak*,  v.  d. 
oogen  V.  e.  dronkene  en  ten  gevolge  v.  e.  co* 


piens  maal  onpasselyke,  Kid.  Pana.  Z.  1 ;  lê 
gakfn,  op  iels,  een  paard,  stoel  enz.  siua 
op  een  vaartuig  zich  bevinden  (qgliqggibi^ 
dat  ook  vmw.  is  v.  ndagingio);  OBëfül 
MiVff^P»  sanh.  onder  gémi  II;  tëg^akaii, ni;^ 
aan  geld  in  een  sëkSi;  2*  (Bbg.  dangdaofi 
tégakan,  es»  zitbankje  v.  koopvroai»reo ,  ral 
en  kleiner  dan  de  dédampar;  bkIIIIiIb  btl 
tégakan  v.  spijs,  Pam.  27;  vajnk  tègakil 
plaqgkan. 

tsim9Qi|^y  dor  en  hoog   v.  d.  grond,  wiai 

geen  water  komt  of  wel  v.  e.  vlakte  waar  gea 
lommer  is,  zooals  de  tëgal  miakaqg,  Tgl 
grat. 

tsiiO@jij^,z.  tgu,  en aanb. onder  ka^gkoq; 

tsn  o  gpj  ^ ,  katégak ,   tegen   iets  aanstoots 

V.  d.  voel ,  b.  V.  tegen  een  mat ,  waarin  ea 
rotting  los  is  en  als  't  ware  een  strik  vonnl 
(mantép);  z.  katafidjung. 

tST  n  9Sii|  ^ ,  gebrekkig  v.  beteekenis  b.  v.  v.  t 

lekst,  waaruit  woorden  ontbreken,  onvolledig 
V.  e.  geschrift  of  v.  *tgeen  iemand  zegt,  omdal 
er  aan  iets  ontbreekt  (jav.  Ijagag  en  ^ugak), 
•  walatën,  B.  Z.  78,  95,  niet  helder  klinket 
v.  e.  niet  gewild  zilveren  muntstuk,  zooals  d« 
met  't  borstbeeld  van  WiDem  II;  kèto  gistl 
ngallt  tagak,  twara  (a}da  ambakaiy  titysig 
kaparl  katawon  awlnan,  maqgdé  mabsis 
titijang  médëk  ring  gusti  kas  santan,  apa  sar* 
gon  puknlou  maqgda  i  gasti  swètja,  art* 
téhang  titijang  kapnri,  fr. 

*|tfTi'|mïa!|^,  z.  kloi^kas^. 


^\  ^\  en  131^ 


m 


t^\  w\  en  ^\ 


a[^,  Hij  f 


V.   d.  hals  door  ver-| 


ot5r:>nnowi 

Qoeidheid. 

%SDnniTSii|  ^,  sas.,   tongkédjut;  z.  kagèl 

n   gjat. 

tsij nï TsQ ^ ,   atngrity   aanb.   onder   manu; 

rika  togètjai  sdahau,  «ja  tika  téwêknya 
lèn  djuru  (ika  minutanya  i.  s.);  salah- 
lya  tan  tagëtakèna  dé  paramètwara,  Brh.  6; 
Mn  t nieten  i  twaata^Sum.  Z.  16,  2;  tan  ta- 
pètananta  aakaaalah  1  (ii  in  't  hds.)  (tta- 
aini^lliilui  y  maak  u  niet  boos  over  't  geen  ik 
misdaan  heb,  Z.  1,  T,  vgl.  Z.  16,  3;  tof^ëtan 
(gëdëg,  biu^ul),  «sulil;  palawé*  manahta 
hsOwa  torlda  rl  ;atininghalui  apaksamakèn 
tèki  Tlisg  Qitta  jan  haua  do  saniqg;  kadi  kami 
mwan;  salahni  wawnskn  rinipini  ndan  liajwa 
kita  tafrëtan,  T.  b.  Z.  4,  80;  sampun  kaki 
tafStaOy  Smw.  Z.  17.  19. 

Il.y  pSiuL 

^  o 
\5ini^^^,    samentr.    v.    utah    gëtih; 

naftihy  if^lèklèk;  mal  n|:ata(h}fëtih  maln, 
▼gl.  tabbajar. 

Il]  ^  y  de  uiterste  rand  der  dakdekbladen 

(raftb),    die    gelijk   worden   afgesneden;   z. 


tsuninil 


sipsip. 

\si  ni  nK  ,  %ich  behoorlijk  of  Icuisch  gedra- 
gen V.  mannen,  tegenov.  budub  (vgl.  ëntëg); 
2%  hersteld  f  v.  lieden,  die  geholpen  worden, 
Dd.  6  a.,  op  zijn  verhaal  komen,  «mararjjan, 
B.  Z.  15,  28;  tégtég  manfgisi  kadarman, 
fiogk.  8.  (pagëb);  ^anangé  kalawan  kampoli, 
tégteg  péras  sabnwatè,  ngégtégang  liufgili 
i  rata,  Ws. ;  ^gada  bil  sèsn  gèwar,  tégtèfa^g 


ragané,  tol  een  vreesachtige,  Djp.;  tëgtègang 
knéhèy  tracht  op  uw  verhaal  te  komen,  ▼.  iemand» 
die  V.  streek  is;  maDègtègaiig  kalëaon  Idané» 
«umënëbënëb  kaï^èlanira,  aanb.  onder 
tjanduog;  manégtégani^  dëkah,  zich  v.  U 
hijgen  herstellen,  Tjp.  Z.  1,  62;  pauëftégaDy 
laadstok  v.  e.  geweer  (vgl.  (1  a  n  t  a  k),  soort  p. 
leuning  v.  bamboe  of  hout,  waarlangs  een  kind, 
zich  vasthoudende,  leert  staan  en  loopen;  pat! 
tégtèi^,  doorslaan  als  een  gek;  tégtégan  dja- 
lan,  zekere  vruchten  etende  vogel;  gezocht  blJ 
't  mukur  en  njëkah,  irina  puella?;  ma*, 
tégtégan,  pas  leeren  te  staan  v.  e.  kind  (Bjw. 
B«adëg^). 

II.,  een  offerande,  best  uit  bras,  draad, 
pi  pis,  bloemen  en  tjanang  in  een  tëtèm* 
pèh,  offerande,  die, geen  nasi  bevafttende, niet 
kunnen  genuttigd  worden  (z.  tjaü);  tègtéf 
agang,  een  bantën  (mawadab  wakul), 
djinah,  bras,  njuh,  gula,  talubabui^kul. 

^ninl^,  nigtlgy   «amupub,  «^a  met 

een  stok  enz.  (bat  tukluk);  maBigtif  taqg- 
kah,  «anëpak^  djadja  (vgl.  lantig,  pantig, 
putput,  uggërutin  en  gëbng);  tlgtif 
ndjany  gëbug  u.;  tigtig  sakit  (vgl.  pulur 
en  onder  babar);  matigtigi  «pinurug,  pa« 
nigtigan,  «paniti. 

«jonjj^v.  d.  ba  ju,  vgl.  runtag  en 
katugtag. 


ê 

bingkib. 


n  nl  \  ,  te 


kort  V.  d.  beenen,  aanb.  onder 


^l^'^noi^,   brag  tègtèg,  z.  aanb.  onder 
rètèg. 


^\  ^\  en  ^\ 
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^^  ^\  en  ö\ 


«1  rn ^ no nj ^ , matègtof ,  akidapuh;  ada 
lyilib  tatlm:kahan,  ngiwr  imujlné  mama- 
n^üÊff  filfdgèn  lautas  matèftof,  W.  K.  (Z. 

^w:>^npni|^,  toirtof  tltih,  z.  onder  ti- 

t  i  h ;  nasi  totof  9  gekookte  rijst  droog  geworden, 
omdat  zy  niet  in  hoopen,  maar  in  korrels  is 
biyven  liggen,  lot  tjaru  gebezigd;  métogtog^ 
zeker  spel  spelen  met  doiten  of  pitten,  die 
men  onder  de  hand  bedekt  houdt,  om  naar  't 
even  of  oneven  te  laten  raden  (z.  b  u  k  b  u  k) ; 
nogtogf  kloppen  aan  een  deur  (jav.  totog 
en  dodog  vgl.  ketog);  BOg:tO|riU|  bekloppen 
iels  om  er  de  stof  van  af  te  krygen;  kadi 
toftoganf 9  V.  e.  hevigen  regen. 

\siinMK  I.,  byna  verdrongen  door  't  jav. 
<yati,  aanh.  onder  surèn,  kiyntéfes,  «djati, 
•  andikusuma  (f). 

II.,  vgL  jav.,  namokewrig  v.  e.  uitdrukkiii^ 
b.  V.,  sékén  tifès  manah  tyaq^é;  ^asam; 
atéfés  by  't  aanbieden  v.  oflTeranden,  basé 
atandiif;;  patégès,  «pra^ftsti,  paif^è- 
lii]f[èlii]f[;  matécteln  filoka,  «mrakrëti 
f.;  pitigès,  ffer klaring  v.  e.  kawi  tekst  zooals 
de  grantaog  basa;  kapitëfisin  antok,  ver- 
kUmrd  door  enz.,  (s.  onder  lékës);  kapitëfësiny 
kapaingëtin,  vgl.  onder  tëgëp. 

lU^  mëtëeès  v.  d.  padi,  mëgëtëp,  v. 
d.  bun  kësèla  om  ze  te  verplanten,  v.  d. 
navelstreng  door  een  qgad  (vgl.  thës);  négéêf 
den  katoenboom  v.  onder  omhakken  ten  einde 
uit  de  stomp  vele  stengels  Ie  doen  spruiten, 
aanh.   onder  kap  as;   tinégës,  v.  d.  long  als 


straf,  Adip.  22 ;  twasé  Iwir  tliiè|<san,  ▼.  aan- 
doening, Ww.  b.  Z.  5,  89;  métëfënn»  yto. 
smroko  (jav.  tëgësan,  eindje  sigaar);  vgL 

laildjaran. 

tsnn^^,    jav.    manifaSf  mamuguli, 

nmanugël;  aolfas  ida,  «amë'ki  ri  sira; 

linii^as,      «kapugutan,     «kapê'kan; 

tifasan,   pui^galan,  R.  Kid.  fr.,  il,  aanh. 

onder  galanggai^  Il  en  gampui^. 

2%  jav.  (nog  ongebruikt  v.  kleéreo),  tiga- 

san,  «wëdihan,  W.  Z.  31,  1  (wast ra); 
Mal.    174;   Hadji  D.    13;   vm.B.8Öh,    88  b. 

{een   nieuw   kleed);    kleed  v.  e.  god,  ygL  MaL 

93;    pinanigasakën,   een   kleed,   L.   Z.  37,  l 

(ngëbah);  de  overwonnen  vorsten  onderwer* 

pen  zich,  asrah  kanAthan,  tigasanèiqr  nrépatif 

Spt.  Z.  3,  243. 

^s%x^^  9!^\  f  nieuwsgierig ;   tngétè   ssbal,  v. 

iemand,  die  naar  de  reden  van  iemands  komst 
vraagt,  Wrtn.  (z.  tjutjud);  métofës»  omderxoek 
doen;  z.  djuwët  II;  nogés,  natas?,  mavroÊg 
doen  om  zekerheid  te  bekomen;  toi  sfokerksU 
brengen  een  zaak ;  ipim  malih  nigésaaf ,  sa- 
ponapl  enz.,  Bif^k.;  i  aofgada  margjaag 
malihy  manngèsaDg  maBali  danè  saiif  rmwaaa, 

R.  bl.  Z.  7,  7. 

ntsinrUAJU^,  onbeschaamd  en  steeie  liegen; 

z.  maük,  bobab. 

"It^nn pjÏ]^  of  dogasf,  nogasaqg  di^uvt 

z.  onder  kë^ëpuk. 

m  o  M  9Q  ^  ,  algemeene  naam  v.  't  geen  ais 

belasting  op  bewaterde  rystvelden  moet  opg^ 
bracht  worden,  zoo  wel  suwinih  als  padj^; 
en  slaran;  pëtigasanai  opbrengst  v.  e.  binl. 
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^auM^  ,  eigenn.  v.  e.  desa  in  W.  BIK, 
waar  men  evenals  Ie  Tjémpaga,  dj a ka- 
suiker  maakt;  de  bewoners  bebooren»  evenals 
die  V.  Tj.,  Padawa  en  Sidatapa,  tot  de 
Baliaga. 

^oruj^  9   geheel  omgebogen,  v.  e.  ladder 

door  een  zwaar  persoon  b.  v.^  «tikël  (z. 
plit)y  twee  maal  zoo  veel  v.  winst,  verdubbeld 
V.  winst;  tagèl  slkuy  *takélékan  (z.  onder 
siku);  anjmigfar  roma,  apandjan;  tafel 
ping;ti|^a,  Pis.  (z.  ook  onder  goildjèr  en 
siku);  mètagèly  op  elkaar  gevouwen  niet  in 
de  lengte  als  de  tampinan;  uagèlang^,  buigen 
over  't  vuur  gëlang's;  patagél,  «siluk; 
pètagëlan  lalad;  mètètagèlaui  v.  't  baar  van 
reeds  gebuwde  vrouwen,  in  tegenst.  van  më- 
lunggaswaban. 

isToruj^,  aanb.  onder  këdjang. 

\nioru|^,  jav.,  W.  Z.  24,  4  (djanggala), 
B.  Z.  41^  13  (lurab,  mandala),  Z.  79,  5 
Z.  80,  23  (L);  «tëffal  pafélaran  (1.  papra- 
11^  an);  néfal,  groeien  op  den  grond  zooals  de 
lu&djuiig  tutur;  tëtéfalan,  sbn  tëgalën, 
smerig  v.  't  baar  v.  iemand,  die  bevuild  is 
geworden  door  aarde,  maar  in  't  sbr.  beeft  't 
de  bet.  van  aan  de  roos  in  U  haar  lijden. 

^mruK,  gëtlhini:  kakap  kadi  téfèl  (één 
jav.  bds.  tëgal)  mamntanl  kadi  kampaslni: 
madka,  W.  Z.  30,  13  (Iwir  kla^  mai^lu- 
luti,  pagëh  mamalingang,  Iwir  tgël 
mangulaugunin,  dus  't  sund.  teuweul, 
waaraan  Junghuhn,  z.  Gesprekken  v.  Dag  en 
Aacht,   bL  233,  de  bet.  geeft  v.  was,  door  de 


teuweul  gemaakt?,  z.  onder  këla^);  Ja  tèka 
malagènir  rëuék  Ja  matëgëly  R.  18  Z.  11,  2 
(ring  buüg  ja  magëgwanan  matugur 
d  i  g  ë  d  u  b  é) ;  sinallslr  l&wan  tëfél  v.  e.  * 
sawui^,  0.  VII  3a.  (vgl.  mad.)r,  karang^  tëgël, 
0.  b.  m  3,  a. 

^nruj^,  de  natuurlijke  spoor  v.  e.  baan 

(balav.,  vgl.  tag.  tahir  of  tabid,  bis.  tabod; 
sumn.  adjftm  tëggëlan,  klophaan  zonder 
tadji);  z.  tadji  en  «tara. 


KAWI-BALinUSCB   WOOKDKHBOXK   OBKL   II. 


\siin|ru|^,  mëtëgul,  gebonden;  nëful,  6tii- 
den;  négulaiii^y  aan  iets  iets  binden. 
rsTinnruj^,  z.  onder  tëgèng. 

^  o  rul  ^ ,  de  knieën  elkaar  onder  't  loopen 
rakende,  knockkneed  (ëntudé  matëp),  aanh. 
onder  bingkih,  v.  d.  gang  v.  e.  dikzak,  Dd. 
15  b.,  en  z.  onder  kësèla;  nampa  pasëpan 
makadns,  matandjëk  sada  ndèugkrak,  batls 
tigal  djlté  ngéni^lii;,  lëngkèk  léugkanf  taja- 
n;an;  Uniané  n^abwani:,  fr.  l.,  volgt  op  de 
aanh.  onder  du  dus  en  z.  onder  gondoi^, 
ojodnjod,  djèdjèng  en  timpus. 

^  n  rul  \ ,  jav.,  hana  ta  Ukgél  tnmya,  B. 
Z.  9,  22  (pëgat,  tjopong);  asn  tngèly  gesne- 
den hond,  0.,  (vgl.  onder  sër),  jachthond  f  O. 
b.;  manufël,  Br.  Z.  19,  3  (manigas). 

2%  nof ëlin,  van  iets  een  gedeelte  afsnijden, 

iels  door  afsnijding  korter,  kleiner  enz.  maken; 

uagëlin   knkn,    kaja  enz.,  sampan  nofélani^ 

paiflan   sang  Jattndra,  «tan  kapaUngata 

sibni  sang  muniwara;  tngélan  v.  broeders 

of  zusters  v.  één  vader  en  moeder  (vgl.  onder 

ari^). 

01 
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n  TSiinnoruj^ ,  krom,  in  tegenst.  v.  bënëng; 
mëtègolan,  als  een  g  ë  d  ë  b  o  ng,  die  middendoor 
geknakt  is  en  half  op  den  grond  ligl. 

o^snntvu]^,  bh  Ata  togril  tëka  mau^ké, 
mon^orong^  mata  tnng^aly  Sudam. 

rsTiniuK,  «pëpëk,  gënëp,  «sanggëpan, 
djangkëp;  dèn  atëg:ëp,  Us.;  sopatjara  tégép 
(b.:  iëgës),  Meg.  281;  as  tëgëp  tingrkahin; 
bantën,  Us.  Bal.,  vgl.  aanb.  onder  rèmban; 
uëgëpan;  tatur,  v.  nauwgezette  brabmanen,  die 
geen  slang  mogen  dooden  (z.  onder  ftstika). 

ntsnonu^,    tjogëplung,    vgl,   onder 

èplung. 

rm  no  n^  9Q  \  ,  ènak  tambëkniré  tan  hana 

rasanl  parokning^  tigikdjujdna  funya,  Sut.  Z. 

Z.  10,  1  (trikona). 

\ST|rju,  z.  onder  mèritja. 

tsn  n  o]  ^  ,  nëgëm   kaping:,  '/  oor  v.  e.  gat 

voorzien  door  er  een  scherp  gemaakte  bluluk 
aan  te  bangen,  zooals  bij  kinderen,  die  te  oud 
zijn  om  de  operatie  met  een  doorn  Ie  onder- 
gaan; mëtëgfèm  (ook  in  de  Padangsche  boven- 
landen, z.  Ind.  Gids  1886  bl.  96  en  Midden 
Suroatra  bl.  9,  vgl.  't  gebruik  bij  de  mak.  z. 
onder  baükang  en  bug.  z.  onder  woqtaq); 
nëgém  gëlar  v.  e.  boogschutter. 

éi\nni|^^  !.,  #tpët,  W.  Z.  1%  6  (purusa), 
vast  f,  bepaald,  bestendig  in  zekere  gemoedsge- 
steldheid, zeker  f,  pageh. 

*  II.,  vgl.  jav.  verlegen,  radeloos  F,  v.  J  u  dh  i  s- 
thira,  Br.  Z.  15,  23  (kanggëk;  jav.  vert. 
kapihnëng  en  lëgëg);  Z.  16,  13  (djangèl, 
djanggël,  mapagëh);  B.  Z.  7,  5  (bëngong. 


^s^|nlnï|^ 


njodog,  pagëh),  Z.  88.  14  (papëh),  W.  Z. 

7,  2  (djangël,  kandëg);  Ar.  Z.  45,  ^;  mi- 

tigég  èraoc,  B.  Z.  60,  9  (kampëgan  djé- 

ngah   tjangëg   dj.};   tan   atë^ëfy    Z.    74,  5 

(tan  trëpi). 

matagif,    zich    inspannen    v. 

iemand,  die  met  alle  kracht  iels  tracht  omver 

te  halen,  bij  't  vechten. 

isTjjnjnl|^  of  sugug?;   anagaf   v.    wilde 

bonden,    R.    20  Z.   17,  4    (ngongkong;  jav. 

djugug),   aanb.  onder   ariëta   en   a^ubha: 

vgl.  tugur. 

o  Tsn  m  nj  ^    of  dj  è  g  o  g,    soort  clavier  v. 

gau^sa  of  prunggu. 

n^snnnooj^   L,   een  beeld  meestal  v.  e. 

mythischen  held,  zooals  die,  waarin  men  wapen> 
plaatst  (Catal.  Batav.  Gen.  125),  en  die,  welke 
als  gevest  vooral  v.  krissen  (meestal  v.  goud: 
z.  këmplong«  srënggi,  baju  en  kubanda. 
tofsog  pang:apit  kori,  z,.  onder  apit;  ringgit 
togog,  de  Holl.  rijksd.  (/'2.50,  z.  borung]; 
dahang  togog,  Am.  23 ;  togfogaii,  met  de  hand 
rondgekneede  zuilvormige  koeken  v.  uli,  als 
deze  nog  week  is;  z.  gëgopèlan,  tabagao: 

galémé  matogog^an,  «gumanti  amarawat 
mëftdung  (vgl.  onder  djodog). 

II.,  jav.,  eigenn.  v.  e.  grappigen  Tolgeling 
in  verschillende  gedichten  zooals  in  de  M.  Pngr. 
alwaar  hij  een  volgeling  is  ▼.  Raden  Tjopèt 
(in  de  mal.  wajangverhalen  is  ^y  een  bediende 
V.  d.  tegenpartij  der  PftAdawa's  en  wonli 
voorgesteld  als  een  dikbuik,  z.  b.  ▼.  Yerel.  mal 
bh.  Asiat.  Soc.  onder  Ken  tëmbuhan;  Pérbata- 
sari,  jongere  broeder  v.Tjandrak  ir aoa,  try:( 
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hem  tot  pSi^hulu  pai^asuh,  CSS\S  zoon 
V.  d.  patih,  A4a^  (b. :  ^t^)  zoon  v.  d.  tumëi^- 
guDg,  Turas  zoon  v.  d.  dëmaqg,  qS^  (b.: 
\jjSj]  aa4j)  zoon  V.  d.  rangga  en  Tëmilai^ 
zoon  ▼.  d.  djaksa»  Padj.  Sem.  17  (?•  o.,  bl. 
130,  noemt  Tatk  en  Kimang  beide  ak  zonen 
V.  d.  patih  en  Arganata  v.  d.  dëmai^, 
zijnde  deze  3  de  eenigsie  genoemde  kada- 
jan's),  Tgl.  onder  dyah  en  saif^git;  z.  wa« 
japak  en  onder  pangkur,  T.  b.  7;  vgl.  sund.f 

III.9  sga  mwang  iwak;  Wtb.  III  11^ 
13  b.  enz.  (vgl.  sund.  en  onder  pugoh). 

•vSTRn]^  of  tagung?,  BJw.,  jav.  dago  (per- 
dr  ix  columix^  Vr.),  z.  togong. 

'vsnn^,  tan  lila  sakskanëf ën;  (anggëng?) 

winfctait,  V.  e.  verliefde  vrouw^  Ar.  Pr.  Z.  1, 12. 

'vSTtoni^    I.,  met  de  poateriores  naar  boven 

loopen  b.  v.f 

«II.,  sas.»  katos  en  tëguh  v.  e.  géduchten 

reus,  Tjp.;  ook  lëgël. 

o\sionno\,  aanh.  onder  lantuk,   z.  ta- 

gong- 

^nin^,   bijn.   v.   Hanum&n  in  de  w. 

(ada  saèkor  monjèt  putib  bërtapa  tju- 

tjuq  sang  hanuman  tugangga  bërnama 

sang  prawala   gaqgga   tërlalu   sakti 

dan  tërus  mata  saprëti  maharadja  ma- 

habisnu,  P.  x.  28;  waarbij  ook  een  këra 

patih  genoemd  wordt;  R.  m.  eigenn.  v.  d. 

zoon  V.  H.,  z.  de  mal.  R.  bl.  149  en  de  aanh. 

onder  rasa  V). 

^snni|^^  dichtheid  v.  vruchten  aan  een  tak; 

m»a{ama  tapwa   sanf  sAdkn  nganmira,  tn- 
bnngkal  dènl  kwèhl  i^anuilra  mwani^  wrah- 


aira,   kadyaonrctniiv  pari,   tomiiqgkal   dèni 

bwatnl    wwahDya,    mwamr   p&ngning  kajo, 

tmnnngknl  dèni    të'bni    phalanya ,  tul.  40 

(vgl.  tob;  bat.  torop  en  tërëm);  atëb»  R. 

23  Z.  12,  14   (samah,  ëndub);  maté'b,  16 

Z..  11,    B  (s.,  i^ëd);   anib   v.  d.  leeuw,  die 

door   zijn   aanwezen   de   reden   is  dat  men  't 

boscb   niel   omhakt   (toespeling  op  de  spreuk 

onder   tor),  aanh.   tii^gi;  «aBë'bakën  (een 

jav.  bds.  anëbwakën,  om  ie  doen  krullen F)^ 

W.    Z.    30,  9   (mangdé   atub,    mangdé 

samah). 

^oj^,  vgl.  »tëb,  atnb  V.  baar,  W.  Z.  3, 

14  (samah),  v.  takken,  T.  Z.  4,  62,  »iiiatiib, 
R.  IB  Z.  6,  7  (rënës,  s.);  «matë'b,  W.  Z. 
15,  13  (ngëd),  V.  vruchten,  R.  6  Z.  9,  10 
(atub). 

2^  atnb,  jav.,  dichl  v.  gras,  knevel  of  baard, 

•  matë'b. 

t5Tir5|\,  L.  Z.  21,  1   (këpung;  vgl.  jav.); 

angnsadani  woni^  tnbinir  larih,  Smw.  Z.  12, 

37;  ailik  tdb,  Br.  Z.  40,  3;  katnb  ing  aiyln. 

Mal.  307;  tumübakën,  weg  blazen.  Adip.  S6; 
manabi  vervolgen,  nazetten,  R.  24  Z.  38  of  53, 

2 ;  anAb   v.   d.   h  a  r  u  s  een  berg,  Br;  Z.  46, 

13  (anëmpuh),   v.  strijdenden,  H.  Z.  39,  6, 

V.  pijlen,  B.  Z.  85,  4    (balës),  Z.  88,  4  (në- 

tëh),   Z.   87,   27    (mai^rukët),    30   (tan 

pgat);   anAb  sëkar,  Sm.  Z.  7,  10  (ugampë- 

hang);    kadi    sag^ni  nnb   (b.:    anëmpub) 

lambnqging  parwata,  Us.  Bal.;  tloftb  v.  stof 

door   wind   (jav.   ka  tut   ing   angin  en  ku- 

mëlab  katut  pawana  in  de  Stn.,  Ambya 

bl.  40,  bis,  waar  de  variant  kèntas,  kali* 
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jup   en   katémpoh   heeft,    bl.   87,  regd  S; 

Men.    Z.   15,    kalub  ing  ai^in,   maar   b.: 

katut  i.  lèsuB,  ald.  II.  bl  444,  katub  iqg 

ai^in    en   kalnb    ing  sa  mi  ra  na,   maar 

eenige regels  verder  kalat  ii^  angiu;  zoodat 

\  jav.   katub    en    kalutniet   onderscheidt ; 

het  schijnt  een  fout  te  zijn,  die  ook  bij  Winter, 

NachtT.   I   429   regel   6   v.  onder,  voorkomt, 

vgL  aanh.  onder  gr u bug  U,  want  in  de  jav. 

W.y  id.  G.,  bl.  12  en  27  vindt  men  nog  ka- 

tnb   ing    angin;   vgl.  onder  fèsana),  B.  Z. 

97,   S    (tinëmbui^),   Z.  40,  12  (gëbuga), 
V.  krijgers,  Z.  87,  8  (inungsëb),  Sm.  Z.  30, 

2,  «sin  is  ir;   tinnb  dèning  singha,  T.  b.  Z.' 

2,   9;   katftb,  R.  10  Z.  2,  5    (kagëbug,  ti- 

nëmpuh),    Adip.    36,   H.    Z.   49,   6;   katAb 

dènikaiv  bftju  bftdjro  (sic),  R.  10  Z.  1,  l,b. 
(katëmpuh  olih  ikang  angin  kras,  kaü- 

buban    olih    ikang    a.    makas);    katub 

paslambëh,    «kaburu    kabarasat;   katüb 

tamalaj  ikang  hrü,  K.  5  Z.  7,  29  (lumusa 

ban   rune,   tioëropuh  manglaris  ikang 

warajang);  katub  ing  larih,  Mal.  217, katub 
kapalupuj,  R.   21  Z.  7,  7  (bungsang   buka 

tig  tig);  panüb,  R.  22  Z.  3,  29  (pangëpung); 

tüban,  B.  Z.  40,  8  (lirta,  vfé),  Z.  4,  2  (toja), 

banju,  Kr.;  Iwahnyfttuban,  Sm.  Z.   21,    11 

(tëpinikang   tukad),  Ar.  Z.  20,  16;  R.  L. 

108;  tttban   gumuruh  kadi  ktug,  Mal.  304: 

anuban  rudirftnginir  (R.  K.,  nginlir),  opeen 

slagveld,  R.  m.;  tuban,  naasl  djahni,  jawa- 

joni,    banju   afidjog;   2«  (en  tubin^  om  'l 

rijm),  eigenn.  v.  e.  plaats  onder  Baduog  (Kid. 

Pam.  bl.  26)   en  op  Java,  R.  L.  Z.  7  (nadi. 


udaka;  vgl.  onder  adhipati);  b«t  t«bu 
V.  e.  dodot,  Ww.  b.  Z.  1,  96;  banfs  t«ba& 
War.  b.  55,  gUBérëh  tabuqra  tvnèdini  si- 
wang  anim  rl  gentériiig  abar,  Rm.  Z.  51. 
4;  pasraqgning  maravitri  pangdnki  tabaaja 
ring  d|iiraiig  arëSy  Z.  4S,  8. 

ntsurS^,  z.  onder  twab. 

^o^,   K.    A.,   walub,  aanh.  onder  ka- 
é 
tjipir  (lamp.  taw,  z.  verder  onder  waluh  : 

Bbg.  waluh  djukuL 

^^\,  aanh.  onder  duwahagi. 

tnnm^ ,  jav.  (z.  hieronder  saoglabé. 
vooral  gebezigd  bij  't  wijzen  op  een  lichaams- 
deel, 't  zij  van  zich  zelf  of  v.  e.  ander;  en 
ook  als  men  genoodzaakt  is  een  plaats  in  te 
nemen,  die  boven  't  hoofd  eens  meerderen  zich 
bevindt,  zoo  b.  v.  een  bediende,  die  't  opge- 
waaide dak  V.  zijn  meester  heeft  in  orde  te 
brengen  (bis.  tabi,  mal.  tabik,  bal.  sanlabi^ 
sangtabé  (verb.  v.  k&anlawja),  verL  t. 
s&djnjft,  Hadji  D.  29, 18,  46,  Wtb.  III  19  m.; pi- 
sang (vgl.  jav.  Wdb.  onder  pasaog)  tabé,  Pam. 
13,  14,  Stn.;  tabé  kalan  is  een  uitroepipg  met 
de  bet.  v.  met  uw  verlof,  gebezigd  bij  't  vermel- 
den V.  wat  voor  onbeleefd  kan  gehouden  worden : 
b.  V.  tabé  bnntnt  tityangé,  mei  uw  verlof!  mt/n 
voet;  tabé  kolnn  bontut  ipané^  op  de  vraag  ofiijo 
geheele  lijf  aan  die  kwaal  leed,  vgL  nabé: 
mètabé  tityang  dumun,  zegt  b.  v.  iemand, 
die  naar  boven  op  't  dak  klimt,  als  z^n  meer- 
dere zich  onder  bevindt;  nabé  voor  den  naam 
of  den  titel  v.  e.  priester;  ipim  kaUaa  1  nü 
'nang   goSdJong,  dnras  swè^an  t    rata  rii^ 
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titjani:,  was  parnainané  mamrUn  Ipnn  ma- 
lih  pamitangr  titjangr  rini^  i  rato,  ipan  pa- 
tjangr  ataran;  tilyanf  kaïrQft  uambanio  ida 
kakjanft  1  rata«  nabé  padanda  slDaOoy  brief 
uit  K.  A.;  nabé  padanda  sinottn,  brief  nit  K. 
A.;  nabé  v.  e.  leeriing  tot  zijn  priesterieer* 
meester  (z.  onder  nabé). 

•i^o^,  Sbr.,  de  pi.  beneden  't  bnis,  H  zij 

tuin  of  iets  anders,  aanh.  onder  tjolong  (jav. 
de  uitgebreidheid  v.  e.  akker;  satëbaning^  sa- 
wah  sadjanft  v.  e.  pajuug,  zooveel  overdekt, 
Hen.  S07) ;  tëban  pang^sëd,  Sbr.,  s  i  k  s  i  k  a  n 
(vgl.    onder    dulu);  nèbat   fatsoenlijker  dan 

11)  é  «ij  u  Q  ( V.  t  è  b  a  moet  t  ë  b  è  n  afgeleid 
zijn,  daar  bet  't  tegenoverg.  is  v.  dulu;  vgl. 

bëtèn). 

2%  Bbg.,  këkalèn. 

^nj^  L,  (isëpan),  «lai^gèna  (?),  «së- 
pahan,  suikerriet  (jav.  en  mal.  id.,  tag.  en 
bis.  tubó,  sund.  tiwu),  «Br.  Z.  17,  4  (isë- 
pan); tébu*,  bij  beetjes  betalen,  nu  en  dan 
als  men  geld  heeft  ?;  tébn  sol,  nm.  v.  e.  versm.^ 

(Je  2«  zang  v.   'l   W.  (jav.  wëgang  sulan- 

djani;  vgl.  Wnt.  Zam.  I  bl.  523,  waar  tbu 
ka  sol);   nèba^    bij  beetjes  afbetalen  nu  eens 

met  een  kleedingstuk,  dan  wéér  met  wat  anders, 

ngitjil. 

1\  tëtéba,  sas.,  tjrangijangf 

IL,  tlnbatëba,  6b.  Z.  6,  t;  tadananta- 
riiksama  lamampah  anëbanéba  tAt  hiring, 
Kk.  Z.  38,  1;  anëb waken  (z.  onder  tëb);  ma- 
Séléma  nénëbw&mèt  fnna,  B.  Z.  %  31  (dë- 
niën  qginkinang  amèt  kogala,  tlëb 
manëbu^  ngalih  kabisan). 


^SDO^,    «tibA,   ml  V.   e.  'gevelden  boom, 

R.  22   Z.   4,   22    (pungkat    maëbah),   ▼. 

tranen,  B.    Z.    35,  3  (patitah,  patita),  Br. 

Z.  48  (ë  b  a  h,  m  a  tj  ë  b  u  g) ;  tibtoyènf  tulis  v. 

tranen,  R.   10  Z.  4,  12  (manëpën  surat); 

2*  ter  aankondiging  v.  't  uur,  ttbani:  pitQ,  *t 

7«  uur  viel,  Ww.  b.  Z.  3,  IBl,  «tibftnf  lalA, 

AdJ.  Z.  28,  1  (dawuh  wolu);  tibèqr awètff , 

T.  Z.  5,  1  (linëboking  kawub);  ii|andaii|^ 

tiba  paranin,  «saphalan  winëgil;  maiqfi- 

ring  satiba  parané ;  di  dj&&  tibané,  waar  is  U 

gelegen  f;  tiba  kalita,  twee  beteekenissen  hebben  v. 

e.  woord;  op  twee  wijzen  kunnen  gebruikt  worden; 

twee  maal  grooler  dan  een  andere ;  tiba  tëla,  in 

3  soorten  b.  v.  v.  e.  factuur  viscb ;  tmniba  v.  e. 

bevel,  L.  Z.  29,  2  (kadawuh;  vgl.  tadah); 

tnmib&  V.  d.  nalika,  Ud.  27  (vgl.  dawub), 

V.  bloed,  R.  S  Z.  4,  24  (patjrèttjèt,  surai- 

rat,  nglaklak);  anlbèng  parwata,  R.  21  Z. 

4,  1  reg.  1  (mulangin  giri);  •katlb&,B.Z. 

13,   12  (katëpènan),   R.  21  Z.  2,  21;  saiié 

katlb&   ring,   «munggwi;  katiba  rinf,  y. 

e.  surat  pamitjara    de    beschuldigde;  kë- 

tiba,  toekomende  aan,  bestemd  voor;  nibanyasta 

tjapala  enz.  (vgl.  onder  paku);  nlbèn  ni  wa- 

Jan  masih  surat  sëDgkër  tatagijan;  katibènin 

samirana,  v.  e.  vaartuig,  fr.;  anibanl,  «angusut; 

nibauin  ban  gmmng,  R.  18  Z.  10, 1 ;  nibanin, 

«anghudani;  nibakin  tamba,  den  zieke;  tl- 

nlbftn  wangkal,  R.  22  Z.  7,6  (kapulaqgin 

watu);  atibatib&n  lat&ngkora,  Sum.  Z.  1, 15; 

tinibftn  badjrft$anl,  z.  onder  ba  dj  ra;  ttnibftn 

rawls  anjar,  Z.  39^  8  (kadanèn,  kadadaran); 
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B.  Z.  &lb,  31  (dinadaran,  kadawahan); 
tlnlbatibaDi  v.  iemand  in  wiens  huis  de  dief  H 
gestelene  neerlegt^  Wtb.;  katlban  iila^;on, 
verliefd,  «kënëng  bjun,  «këna  kftma; 
katibèn  pinaUt,  h.  v.  lig  tig  pnjakit 
of  s a  k  i  t;  katibèn  antii,  z.  onder  a  n  t  u; 
katibftn  riii|:  oniah  m&s,  W.  Z.  19,  11  (ka- 
tëpèn  balé  kanaka,  karubuhan); 
tinibakénlDf  Jamftyni,  Sm/ Z.  8,  20  (line- 
bokën  iva);  tibakning  apuj,  «turun 
apuj  (de  vorm  met  k  is  ontstaan  door  ver- 
keerde scheiding  ▼.  't  jav.  woord,  dat  na  een 
klinker  vóór  't  aanh.  aken  een  6  inschuift); 
tiuibakakèn,  dinawuhakën,  (vgl.  lëbok  v. 
lëbu,  tiwak  onder  tiwa,  nëmokang,  onder 
tëmu  en  onèk,  evenzoo  't  jav.  ëntèk  uit 
•  hënti);  manlbakanir  dana  makwèh,  «lum- 
rakën  danapënuh;  nibakang  hastatjapa- 
lanè;  kna  ^al  nibakaiig:  djinah  patakané  nl 
it|a  rliq^  bag^s  made  tama ;  nibajan;  sandja- 
ta  en  anibakakëu  warajang:,  «au^lëpasakën; 
ira  tibakaiya  kadjron  sanj^hjang;  siwagniné, 
*sun  parakna  ri  swargga  hjang  agni; 
nlbakanfi  «anawurakëny^aniarëkakën 
(f),  Lamb.  Z.  11,  1;  nibakanf,  appliceeren  een 
geneesmiddel  (vgl.  jav.);  patiba  sampir,  z. 
onder  sampir,  ligging  v.  e.  plaats  ot'iwhere 
abaul  V.  e.  pers. ;  patiba  djampi,  jav.,  Wtb. 
II  62 ,  patiban  damahé ,  «tampuh  i^ë- 
bun;  panlban,  de  këmoog  bij  H  hane* 
kloppen  r  (Jas  ana  ajam  rëbah  mambarèiirfB 
pattlbav,  sida  Ja  rëbah,  Jan  maiirgatll  mam- 
barèngin  paniban  sida  pvaggnüUi  kvfig^Zi); 


tiban  Iflaty  «par an ing  tiif^hal;  tiban  ka- 
lymi,  «wil&^anii^  tjitta. 

Tsunj^  L,  nlboaiq^,  een  paard  m  de  diepie 
baden  niet  besproeien,  looals  op  ondiepe  plaatsen : 
ttbaaDi  diepte  in  een  rivier  (mal.  lubok»  jav. 
këdtti^);  dl  tlbnoé,  «ii^ulëk;  tibs  bé- 
néngj  eigenn.  pi.  Mqgwi  (op  onze  kaarten 
Tiloebënëi^). 

II.,  mètëba*an,  beter  dan  mëtèbo^an. 

^m^  ,   algemeeue  naam    v.  bedwelmendf 

en   dieren   vergiftigende   middelen    (vgl.    mal., 

sas.,   sund.,  mak.  en  bug.  tuwa;    z.  garnU 

këlètjung,  pëpëron  en  onder  wajah);  naba. 

iemand   bedwelmen,   zoo   b.  v.  honden  met  de 

umbi   V.   d,   sungsang;   tnba   btkal    v.   d. 

warangan;   matl   métnba,   aan   de  gevolgen 

V.  vergift  sterven;  angratjun,  anëlah  anu* 

wani  (f),  amungpang,  amalat  stri,  enz., 

fr.  Wtb. 

ors^ni^  of  tèbuhr,  matèba^aa»  partijdu^ 

recht  spreken. 

orsnoni':)^  ,  nèbo,  iemand  verraderlijk  do*" 
den,  hem  ergens  getroond  hebbende  b.  v.  in 
een  tuin;  sluipmoorden  (z.  rafi^ap);  katèbe, 
r  i  n  ë  w  ë  k ;  tëtèboan,  v.  e.  haan,  dien  men  niel 
in  de  tëtarub,  maar  op  den  weg  tegen  een 
ander  Iaat  vechten ;  matètèboaa,  kanekloppen 
(mëbranangan  in  'i  binnenland,  bbg.  n]<< 
dèdagan),  z.  gotjèk. 

tsum?^  I.,  zijn  oorspronkelijke  smaak  rrr- 
hren  Mben  b.  v.  niet  bitter  meer  v.  il« 
bwau^it  als  zij  lang  gekookt  wordt;  In' 
zonder  smaak  of  scherpte  (bc.  tabad),  tegeniiv. 
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m iiky  geurloo9  zooals  de  gruni-bloem,  tegenov, 

pëngah   b.   v.,  v.  water  tegenov.  ziltig»  v.  d. 

gadungi   die  door  in   zout  water  gelegd  te 

worden   v.   zijn   bedwelmende   kracht  beroofd 

18^   V.   afgetrokken   thee   (ngadj.  tawah,  mal. 

lawar,  jav.    lawa;    tag.  tabar,  drank  mei 

water    aanlengen^  z.   ambab,   këmbang  en 

I  a  w  a  b  III) ;  nabahin,  aan  iets  b.  v.  g  a  d  n  ng 

He  bedwelmende  kracht  ontnemen  door  hem  met 

asch   wit   te   maken   en    teyen   gaar  (skëb); 

uabahaBff   de   gadui^  op  bovengemelde  wijs 

t\  zijne  bedwelmende  eigenschappen  zuiveren, 

2*,   nm.   V.  e.  mangga»  omdat  deze  soort» 

onrijp»   niet  zuur  is;   v.  e.  p i s a ng*80ort»  die 

te  Bjw.  gëdang  êihi  beet;  die  nu  en  dan 
V.    pitten   voorzien    is^   als   die  v.  d.  kapas» 

heet  echter  biju    gëdang  saba  (vgl.  onder 

krutuk);  infliag  tabah,  z.  onder  tüuug. 

3*,    r.    geen    vrees    weten,   niet   eenkennig, 

stoutmoedig  als  een  kind  tegenover  een  vreemde» 

V.  iemand,  die  zeer  hoog  klimt  enz.  (batav.); 
tabah   atl,  nm.  v.  't  vergift  v.  d.  lëlipi  po. 

leng   (die   hierdoor  gebeten  wordt,  gaat  dood, 

als    bij  in  slaap  valt);  ook  v.  e.  ander  vergift. 
^STirTi^^  I.,   Anj.    Z.    11,  5  (ghatita),  Br. 

Z.  i%  t,  (pan dal i kan);  irikang  kUa  soré 
ping  pitnng  tabéh,  Uit.  67  (vert.  v.  apar&- 
hnasamajé);  pitnng  tabëh,  W.  Z.  16,  8  (p. 
panalikan  of  saptang  gatista);  tabëh 
pat,  U  4*  uur  d.  i.  noen  of  middernacht,  aanb. 
onder  ini,  Sul.  Z.  70,  18,  Anj.  Z.  11,  3,  Br. 
Z.  19,  ia;  Z.  22,  1,  Z.  SO,  9;  Bh.  50  b.; 
tèkAsih»  atabëh  sérèh  saha  patjangnika  da- 
Ukanirangawé  rl  sang  adja,  Sum.  Z.  25,  13 


(ng  1  ë  k  ë  8  f ) ;  nabéh*  ngèntah  v.  e.  ziekte,  die 
geregeld  op  komt  zetten. 

2s  z.  tabuh,  aanwijzing  v.  e,  nieuwe  ver- 
smaat (vgl.  pub).  Ar.  Pr.;  tabèh*an,  W.  Z. 
28,  13  (gagamëlan,  sa  rag  i;  jav.  ook 
tabah^an),  Br.  Z.  22,  \,  «mrëdangga, 
k&halft,  munda,  bofidji,  rodjiog  (lees 
roüdjing),  kangoi^ga  (lees  kaponggapg), 
kalawa,  murawa,  manda,  mArdda,  pa- 
wata,  mahasara. 

IL,  matabèh,  madalit  (niet  zeer  bekend) 
zoo  b.  V.  V.  e.  djun,  waarin  iets  bewaard 
wordt,  Kid.  Adip.  (matambël  te  lezen  f). 

IIL,   pètabèhani   de  personen,  die  de  tjor 

meè  drinken  (z.  pëgugu),  zijnde  één  persoon 
per   lak  sa   v.  d.  boete  op  't  misdrijf,  4  voor 

diefstal^  18  voor  manslag;  als  pë tabëh  mogen 
niet  optreden  truna,  rangda,  bëkung,  anak^ 

nora  urip,  djanma  né  kari  asaugidan, 
aniitunggu,  amakandëlin  wong  lijan, 
en  die  vaker  dan  3  maal  de  tjor  hebben  ge- 
dronken; tingkahing  patabëh,  wwang  magama 

slam  tan  kawasa  anabèhl  wwang  magama 
kapir,  w.  kapir  tan  kawasa  nabèhi  w«  ma- 
gama s.,  mwak  tan  kawasa  anganggé  patabëh 
djanma  tarnna,  tarani,  rangda  taupftnak, 
bëkung,  anak*  nora  kari  aharlp,  mwah  wwa^g 
kadol  saking  palaknning  palakrëta,  kataka 
olih  wwang  sama  kawangsané,  kainggè 
kaOla,  kainggé  rèntjang  roban,  mwah  jan 
w.  kasrah  atang  ring  sama  kawangsané 
kainggé  kaflla  knrënan,  mwah  jang  w. 
angnngsi  ngnlah  pangan,  ^^tonaii  èsnk  soré 
olih  sama  kawangsané  kasamèoi  Ika  sané 
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kotJap  ing^rip,  saml  amikandël  ring:  w.  lèn 

arané,    mwah   Jan   ang^pah*  makapatabèh 

IJan    rlnf    pang^n   kènnm    makaflpakanya, 

mwah  Jan  djanma  pollh  dosa,  kar!  asanfidan, 

mwah  Jan  djanma  kamalan,  tingrkah  kama- 

lané    tan    wnang:   palarën,   mwah   w.   wns 

anabXhl  ana  hapa  tjor,   pin;  3»  mwah  w. 
amnpn   anaking:  lèn  g^lnawé  anak»  Ika  sané 

kotfap  inf  arèp,  sami  pada  tan  kawasaang:- 

gè  patabëh»  mwah   w.  kaknngr  tan  kawasa 

mapatabèh    w.    wadon,    w.   wadon  kawasa 

apatabëh  w.  kaknngf,  mwah  pjanak  pag^awéj 

pjanak    pnpon^    pada  tan   kawasa  nabéhi 

rarama,  Jan   rarama  tëmën  kawasa  nabëhi 

pjanak    pnpon*,    mwah    dJanma  tatungfon 
rlnf  ganf  prabhn,  dj.  tatnng^g^on  ring:  sang: 

brahmana,    dj.    t.    rtng:    sang:    paramènak, 

samang:kana    pada  kawasa  ang:g:é  patabëb, 

mwah   w.  saking:    dAradèfa   ng:nng:si   ang:a- 

Ola  ring:  ida  dalem   ng:nng:si   ang:a01a  ring: 

sang:  brahmana,   mwah  mang:ung:si  ring:  sa- 

kawënfkn  antnk   ida  sang:  amawa   bhümi, 
kawasa  ng:alih  patabëh  kag:nah  dèya  mnla, 

IJan  ring:  samang:kana  tan  kawasa  aiigang:g:é 

patabëh,   mwah  sawnsan  ing:  diua  patjoran, 

Jan  katjlijan  patabëhi  djanma  nora  wnang: 

aug:g:é    patabëh,    amnrng:    pamastn    arané, 

sidba  kalah  witjarané,   wnang:  kadanda  sa- 

kadl  mnnfg:nh  ring:  si^rat  papëg:atan,  apang: 

kataOr,   wnanf  katindihang:  sawiraOs  mnng:- 

g:wlng:  snrat  papëg:atau,  mwah  patabëh  ika 

né  amnrng:  pamastn,  wnang:  kasisipan  antnk 

ida  sang:  amawa  bh.,  wnang:  Ja  kadanda  pa- 

palihan   bwat    dandanlng:  marëp  mawitjara, 


kadanda  antnk  ida  s.  a.  bh.,  mwah  patjoru 

tnng:g:al  adtna,  pawftjaraningr  w.  pada  wnan; 

apatabëh,  tan  wnang:  patabëh  ika  aming:ka- 

llhang:  anabëhi  ring:  patloran  tnngrfal  adina« 

kadi  ring:  arëp.  Jan   pinnm;   samang:kana. 

wnang:  kadanda  sakadt   dandaning:  amomr 

pamastn  kadi  ring:  arëp,  mwah  tio^ahinr 
atnkn   ^or  ring:  ida  brahmana  krèta  ofiu 

mwah  w.  ^orah  tan  kawasa  pada  slènf 
tabëhin  padané  tlorah,  mwah  né  was  mnnf- 
g:wing:  pamastn  nora  kang:g:é  patabëh  jan 
katjiijan  wnsan  patforan,  patabëh  ika  of 
tan  wnang:  ang:g:é  patabëh.  Ja  amurof  ^or 
arané,  wnang:  alahakëna  wi^aranya  kanfrkt- 
tabëhi,  Krtp.  30  a. ;  nabëhin,  voor  iemand  d/< 
patabëh  fungeeren. 

^SlVJi^\,  uilwas  uit  den  stam,  de  bultige  of 

zware  wartels  v.  e.  boom,  die  boven  den  grond 
zich  vertoonen  (waarover  zie  Rnmph.  II  bl. 
147),  «tftmbing  (mal.  banir,  tag.  banil. 
sund.  tjanir,  lamp.  danir  en  banir,  bal. 
daling,  bc.  da  lig,  jav.  iambi,  Bjw.  en 
sas.  tambing,  dal  ook  sund.  volgens  Km, 
en  Hasskarl,  z.  bl«  298,  zou  zijn;  d.  kipii^  of 
schijfraden  v.  d.  padati  worden  uit  diergelijke 
worteluitwassen  gemaakt,  die  vooral  voorlcomf^n 
bij  boomen  als  de  putat,  raQ  en  bajur. 

2s  Djmbr.,  schijfrad  v.  e.  padati  (v^l. 
ald.  en  gëdëbëg);  veronderstelt  men,  dat  ta- 
bib  een  substantivéring  is  v.  e.  vroeger  nal>ih. 
dat  naar  een  vaste  klankwet  in  een  zustertaj! 
nalir  kan  zijn,  dan  is  't  mal.  banir  er  ui*^ 
te  vereenzelvigen,  daar  er  door  den  trÜlenden 
invloed  v.  d.  r  een  verplaatsing  v.  e.  letlergrefp 
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plaats  gehad  k^n  hebben,  vgl.  tStani,  waarin 
t  an i  een  sobslantivéring  is  v.  e.  vroeger  nani, 
overeenkomende  met  lamp.  nanaj,  mal.  anèj^; 
H  jav.  tambi  is  misschien  vroeger  tambih 
geweest  en  door  mad.  invloed  uit  tam  hing 
ontstaan);  matabih*,  «awila^. 

^  n  1  \  »  J^^"  ^*  bizondere  wijs  of  */  accent, 
waarmee  een  taal  wordt  gesproken;  ook  8g. 
V.  iemands  wijze  v.  rechtspreken  (z.  tabëh 
en  vgl.  pnpnh):  tabah  sastra  stndu,  U  lijkt 
wel  schrift  van  S. ;  mëtabah  v.  die  den  grond 
met  arak  of  tuwak  besproeien  voor  de 
bezielde  dansers,  zooals  ook  gescheidt  rondom 
op  den  grond  gelegde  offeranden;  nabak  gong 
(mad.  napu,  spelen  op  een  instrument,  tapuan, 
muziek,  vgl.  mal.  v.  d.  moluk.  ta  tabu  dn); 
vgl.    tëpuk   en   «tabëh;  nabain  ban  arak, 

iemand  vohp  arak  te  drinken  geven. 

^r9  9^  L,  atébah  djadja  (mal.  v.  Bndjm. 

manabah^   dadanja;  vgl.  onder  tëpak  en 

pala);    anëbab,    B.   Z.   8,   2  (manggëbug, 

numbak);  anëbak  paug^kwan,  Mal.  412^  207; 

nèbah   lawang:;   tinëbah    v.  e.  vogel  uit  den 

boom,    T.  Z.  5,  40  (b.  Z    4,  99),  «linëpak, 

anëbab  angrof  sëmpal  papal  tang:  pan; 
pnkah    rng^,    bij    't   uithalen   v.    nesten,   T. 

Z.  3,  40;  anëbak  waj,  v.  lotus  zich  slui- 
tende, Sm.  Z.  27,  8;  anëbab  (b. :  ma- 
n  é  p  a  k )  papa ,  Meg.  416 ;  nëbak  dada , 
jav.,  Dpt.  Z.  1;  tlnëbab  lawangré,  was 
mëng^a  inëb  ing:  ka(o)ri,  Sin.  bnjw.,  Z.  5, 
434;  tëbaba  ban  kadntan;  tfnëbaban  gralab, 
W.  Z.  31,  8  (manggëbug,  tumb.ak,  ngë- 
bahang  watai^);  tëbabna  g^ëg^ëndong^n,  R. 


sas.  Z.  9  (nëmbang  tëngara,  Asmp.  75); 
wldjnng:  këna  ring:  bllantik  mandjang^an  këna 
banandjftr  (binantjarf),  landak  këna  ring: 
pttëbab,  fr. 

II.,  jav.,  handbreedte;  atëbah,  een  hand^breed, 
limang  njari  (vgl.  onder  tampèl). 

III.,  vrn.  =  satëb  (vgl.  jav.). 

IV.,  nëbab,  iemand  als  zijn  mindere  be- 
handelen, iemand  v.  hoogere  kaste  in  de  lage 
taal  aansprekende  of  wel  hem  tjéi  noemen 
(nëbah  basa);  vgl.  ngasahin  hasa;  në- 
batain,  litigeerende  een  beëindiging  der  zaak 
aan  de  hand  doen;  nëbahin  anak  mawtkara; 
tëtëbaban,   voorgestelde  beëindiging  eener  zaak. 

2«,  om  't  rijm,  in  pi.  v.  atëbib  (jav.), 
Am.  telkens,  z.  b.  v.  aanh.  onder  turun. 

^09^  I.  V.  dingen,  die  paarsgewijs  aan- 
wezig zijn  (vgl.  sund.  tëbëk)  en  als  hulptel- 
woorden van  4  gelijke  muziekstaven.  als  de 
gangsa,  saron  en  de  gëndèr  (z.  bungkul); 
matëblk^  in  stukjes  b.  v.  v.  saiker,  die  niet 
in  gruis  is;  danta  kalik  tëbih;  né  kaknng: 
kadi  jang:  smara,  bnka  djambé  né  matëbih 
(b.:  pinalih)^  Dj.  Pr.  8K;  nëbih,  halvéren  K 
V.  de  pinang-noot  met  de  tjakël;  tëbth*an| 
«tatal^;  bé  tëbiban,  zeker  gerecht,  best.  in 
stukjes  ge-tunu-d  varkensvleesch ;  tëbihan 
paOjahan,  z.  onder  pëmëbëh. 
II.,  jav.,  Smw.  Z.  1,  18. 


15^ 


O 


ts^rnQ^,    de    morinda   citrifolia,  de  vrucht 

waarvan  als  rudjak  genuttigd  wordt  en  de 
bast  om  draad  rood  te  verven;  z.  «wangku- 
du   en  lëtja;  njoujo  tibab,  borsten,  die  met 
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de  tepel  scheef  staan,  zoodat  zij  onder  de  tepel 
dunner  zijn  dan  elders  vgl.  onder  bangkung. 

isijOQ^  L,   halfvolwassen   klapperboom,  een 

pas  geplante  pidjfir,  nog  geen  vruchten  dragen- 
de klatpperboom,  Pam.  6;  bapa  ng^alih  papah 
tabah,  patjang:  an^jpon  bapa  klsa,  Tjp.  Z.  % 
20;  abjan  tnbah,  eigenn.  v.  e.  prabali- 
klasse,  in  't  bal.  kawi  klapodyana,  kubon 
klapa  en  kubon  tiris. 

IL,  streng  v.  touw,  de  lengte  onbepaald,  30 
dëpa  meestal;  tali  tlan;  tabnh,  z.  tukël, 
ibëh  en  untas. 

III.,  tabah*,  afb.  Rumph.  Vl  52*  pi,  Gg. 
2;  V.  d.  umbi  wordt  atitjur  getrokken  voor 
't  vastzetten  v.  urangka's;  vgl.  raket. 

ismogoj^  I.,  (vgl   tawan);  taban  karanf, 

sirandrecht  (z.  onder  tawan);  nabao,  dieren, 
die  in  't  plantsoen  komen,  oppakken  om  ze  te 
laten  loskoopen,  aanh.  onder  man  I..  gevangen 
nemen;  tabaoan,  nm.  v.  e.  staat. 

II.,  een  rek  op  stijlen  om  er  planten»  als  de 
waluh.  boven  op  te  leiden  (z.  aSitjat);  de 
loods  op  den  grond,  waarin  de  sëngguü  vóór 
't  ngëpi  zit,  verkeerdelijk  in  pi.  v.  tëtaring; 
(z.  panggungan);  panaban,  aanh.  onder  dusin. 

2%  nabao;  Bbg.,  tatak  v.  e.  dak,  in 
tegenst.  v.  suüng. 

TSTirTjoo]^  L,  ben.  v.  e.  kleine  blaük  soort 
met  een  rood  achterste;  hieruit  de  tja  pang 
slëkitikan. 

II.,  mataban,  bedekt,  nabanfo,  met  oöt 
pësak  vruchten,  een  gëbëh  om  hem  ma- 
djah    te   maken;   oabon,  bedekken;  tabanan, 


apin-oöt,  ook  bij  't  njëkëb  in  gebruik: 
oAt  pësak  in  brand  gestoken  in  een  pot,  oiu 
des  nachts  vuur  te  hebben  (batav.);  tétih 
tabanao  sdènf njra  paoas,  Us.  4  b.  bov. ;  ngi- 
da  di  glliné  tambao  (b.:  tam  bus),  aanh. 
onder  gëla, 

T5inom9Q|^  ,  z.  tëba,  voeteinde  v.  e.  slaap- 
plaats (vgl.  bëtèn);  tèbènao,  «dagan,  voet- 
einde V.  e.  bed  b.  v.,  meer  naar  beneden  ook 
V.  't  vervolg  v.  e.  gedicht  gezegd ;  tibèn  bas;- 
kéy  «daganing  k  una  pa,  B.  Z.  90,5: 
ngatébènanf  ombakan  jèhèi  «manüt  rjjaL, 
Br.  Z.  1,  12;  ngètëbènin,  lager  zitten  dan 
een  ander. 

^5110901^  ,  een  jaar  v.  i2  maanden  (z.  të* 
mwang);   Dfëtiban,  jaarlijks;  tibauan,  jaren 
lang,   als   adject.   v.  iets  dat  lang  bewaard  is 
geworden  (vgl.  onder  tatin). 
nnoj^  ,  z.  onder  tüb. 

o  TSTi  n  ni':)  qq]  ^ ,  inaq  tébon,  v.  e.  voor  'i 
eerst  zwangere;  amaq  téboa  v.  haren  man. 
bakalan. 

rsT  o  ^ ,  nabër  en  patabër  v.  vluchtenden 
(vgl.  tabwang);  nabèrang:,  de  kop  v.  d.  tol 
treffen  met  een  andere;  ver  vliegen  ten  gevol^ze 
V.  dien  slag;  z.  gangsing. 

^m^,  sas.,  tèbèng  (vgl.  mal.). 

rsTini^  L,  s.  (tiwra),  v.  e.  wonde,  R.  5. 
Z.  tf,  6  (tëlëb,  raat,  sangët),  W.  Z.  51 
5  (dahat);  B.  Z.  16,  1  en  3  (kadahatao. 
dahat,  kuwatëk)>  Z.  45,  6;  Br.  Z.  19,  7: 
Z.  51,  B  en  12,  zeer  voorzichtig,  tut.  55,  :U. 
z.   aanh.   onder   rakel   (jav.    ook    tikbra 
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Uma  tibni,  Adip.  65 ;  kamen  dèwi  tan  tibni 
dflhnt  alarftnoliha  wldhi»  freva/ Aaar  ntisHe  jseer 
bedroefd  te  zijn  en  ie  denken  aan  U  Noodlot, 
Br.  Z.  51,  1  (ogandikain  dèwi  dropadi 
sampun  kadiirus  nuflkapg  sdihé  èli- 
ngang  ika  tuduh). 

II.,  z.  liwra,  ttbraii  laku?,  Sm.  Z.  21.  8. 

2«,  awlas  en  naast  angrës,  tangisnii^ 

w  1  a  s ;  tnminiral  i  pé^fah  aanf  angrirftraprana 

tibra  manahnira,   Tjt.    73,   aanh.   onder  f  a- 

kunlalft. 

*<rr  r:»  ^  ,  matabrènf ,  meer  of  min  schuimen 

als   te    dik   geworden   azijn  en  tuwak,  v.  e. 

verstompte    neus    bij    *t    ngèngësan,    sëug- 

sëngina  ban  ugèpgès   tjupguba. 

^^  of  sabuk?;  Jan  rin|r  mahi^akti 

dèwatan  hana  hanabnk,  aanh.  onder  guAa,  T. 

Z*l,22  (j.an  ring  wisësa  tosing  ada  pada 
rJDg  dëwa,  jan  tingkah  wëkasing  wi^èöa 

Miai&ra  sing  ada  ma-m  ad  èn),  evenaren, 

gelijk  komen;  mgbig  tanpanabuki  kabisanira 

sftu;  Iwlr  ratih,  Was.  Z.  6,  108,  98. 

vho^K,   «lëwëk;   matëbëk,  m  a  p  a- 

Irëni;   nëbëk,    doorsteken,    iemand    met   een 

wapen   (lamp.    lëbëk,   vgl.  jav.  towok,  tag. 

tabék,   mak.  toboq);  nëbëk  ng^antang;  v.  e. 

haan,  die  zijn  tegenpartij  v.  uit  de  hoogte 
onder  de  vlucht  doodt;  vgl.  ngaddin;  katëbëk, 

«katëwëk;  panëbëk   raSsé,  z.  vert.  Sm.  Z. 

as.  4. 

'^n!96ii|^,   nëbnk,   stampen  padi  tot  dji- 

»]i\\  (vgl.  in  tuk),  «/oo^en  met  een  lans;  raadsel 
panaka  mati  katjëkuk  (namentl.  de  lu) 
ui^nèna  mati  katigtig;  vgl.  njugsug. 


rsTioo':>9Qi|  ,  ja?.,  blah  bau  (mara)  më- 
kangsël  ban  kaju;  mëtèbok,  gedeukt  of  mei 
kleine  holtens  b.  v.  v.  pèlèt,  zoodat  het  niet 
zoo  gewild  is. 

II.,  sas.,  poogpong,  ëmpug  (vgl.  mal.); 
tatëbok,   V.   e.  doosje  geopend,  Kbj.  Z.  9,  17. 

irno^^,  z.  onder  tiba;  pinfhtèféb 
rinf  nabèn  tjal  tatibak  sémbalié  kèto  patnté, 
«murddhi  ri  sang  gurunta  pasanga- 
skaran  kramanikft,  aanh.  onder  adji. 

^o^^,  banjckèné  tnbadtnbid  (kisar- 

kisërf)   manfg^iriniF  nlat  maklljnd;  tnmnli 

Idnp  sadja,  Pdj.  Z.  1.. 

^nirsiM^,  Jav.,  z.  onder  labët  II. 

^rTirsTu^,  jav.  (ar),  z.  onder  usadba. 

rsD  p  ril  ^  ,   matabtaban ,    onthutst  f,    og  a- 

t  a  b  t  a  b ;  matabtaban  nonf klang^  ëQag^angr  ka- 

lambi  laken  masnlam   snfld  mapasnpati  (f), 

U.  6j ;  mèmènnjané  matabtaban,  magamba&n 

sambll    ngfëlinf   né    mang^niirn   pasaranab, 

Wrtn. 

^oo|^,  nëbtèb  tini^ab    danènè  ring; 

palafan,    «m&ntëb  ftmbëknirèng  prang, 

R.   19  Z.  5,  4;   nëbtèbin,  een  boom  toppen; 

Bbg.,  notor;  katèbtèbin,  «tinutuhan  (bat. 

top  top;   vgl.  ëntëb);  mabnqffa  rluf  kopinf 

nëbtèb  matrann:ana  matfa^nildnk,  •  masëk a r 

r&mja  marumpukan  masumpiog. 

^^'|or^^,z.  onder  Mwab. 

o^^nnn-r^rQ^,  tobtoban  (K.  A.  tobto- 
bën),  voor  zoo  veel  eten  of  werk  zijn,  dat  er 
nog,  na  verzadigdheid,  veel  over  blijft,  overstelpt 
door  veelheid  van  eten,  arbeid  enz.,    v.  d.  kë* 
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nëh  b.  V.  door  te  groote  drukte,  verlegen  wat 
uit  vele  dingen  te  nemen,  «mëngën^  *  gift- 
na  (Bjw.  en  jav.  kwalahën);  z.  rèpot. 
rsTniPJ)]^   I.,    nabaSf   glad  kappen  planken 

enz.,  heat  in  stukken   hakken  (sas.,  ngabas); 

tinabas,  «inarug;  vgl.  ngadik. 

IL,  z.  onder  topas. 

r^innAJij^  1.,  Wir.  36,  56;  anëbas,  Br.  Z. 

3f,  4?  (manjëpëg,  vgl.  mal.),  aanh.  onder 
r u  r ë k,  naast  a  n  u  gë  1  bet  boofd  afhouwen,  Ud. 
5  ('t  origin.  tjbid);  manëbasakën,  aanb.  onder 
rawé;  manëbasang:  (P)  krëtala,  Bb.  71. 

II.,  b.  V.  tëbus,  naast  tumbas;  mëtëbas 
kopi;  nëbas  enz.;  nèbasin  kadalëm  ter  eere 
V.  bb.  DurggaP;  anëbasi  pitara,  aanb.  onder 
aSlasèni;  tatëbasan,  nm.  v.  e.  offerande, 
voor  jong  gebuwden,  Rds.  Z.  2,  18;  bij  jaar- 
dagen,  temvijl  de  padanda  wëda's  prevelt. 

\siiniPJiK,  matëbës,  vrn.  =:  mëgunting; 

z.  mëpëtik  en  mëgotra. 

2%  V.  planten,  mëtëgës;  nëbës,  afsnijden 
de  takjes  v.  d.  sabrang  b.  v.  om  ze  te  plan- 
ten, met  de  anggapan  bij  't  verplanten  v. 
kësèla  (Bjw.,  notor;  vgl.  mal.  tëbas); 
«tinëbës  lldahnya  v.  e.  ^üdra»  dieeenbrab- 
maan    uitscbeldt   met  bba  ga  plat  of   sar  ba 

sato,  Adig.  19  bov. 

TSTinj^^   (tëbas),    jav.,    «tëtëbas,   arm* 

band  v.  draad  bij  't  n  a  Q  r  m  u  nj  i,  ook  armband 
V.  kinderen;  ook  acbter  't  oor  op  verjaardagen; 
glang  bënang,  R.  L.  Z.  69;  Us.  Bal.  bl.  506; 
tëtëbus  g:ala  klapa,  «tulak  adumftnis; 
atëtëbus  pëtak,  U.  Pang.  112;  mëtëbas  naast 
mëtumbas  en  numbas;  mëtëbas  saing  b. 


V.;  nëbas,  loskoopen  een  pand;  qg^wèbii 
nèbas,  iets  laten  loskoopen  v.  d.  pandhouder 
't  pand;  tëtëbosana  wënan;  trfdftta,  aanh. 
onder  pat  is;  mëtëbasang:,  pètëbosanf,  eeo 
gestolen  iets  ten  behoeve  van  den  bestolene  v. 
d.  dief  tegen  betaling  loskoopen. 

TsmnKOo]^,   wesp   (mal.    en  vgl.   «lawoo, 

sund.  tiwudn  en  tijuwan;  z.  kèh,  da- 
wan  en  dingding  ai);iig:ag^o;tabwan9  allen, 
niet  alleen  de  p  ë  ug  a  j  a  b  's,  oproepen ;  raris 
(manabdabang)  nyambak,  idër  kiwa  mwa- 
ué  rënirrënjf  bwin  rakrik,  bnka  tabwanr* 
maborbor  (dat  is  vol  vonken),  matané  malod- 
lod  pëlad,  rarlsmanjalakpatalaan^i^ènkani* 
pid  makëbër  ng^ang^g^ar  kalèwang:,  v.  die  een 
lèjak  geworden  is,  Basur;  ling^sëhan  (of  buog- 
silan)   tabwan,  zekere  boom  met  zeerbreedr 

bladen  vroeger  voor  vliegers  gebezigd ;  posërafl 
tab  wan,  (of  bungsëlan),  zekere  vrij  hoo^e 
boom,  om  te  harde  borsten  te  verzachten  de 
bladen,  jav.  trutupf  (këtjiplak);  gili  ta- 
bwan,  't  eiland,  dat  op  onze  kaarten  Gilbrn 
werd  genoemd  (welke  verbaspeling  v.  gili 
tab  wan  nog  erger  is  dan  die  v.  pulow 
nasi  satungkus,  't  suikerbrood  eiland  lm 
Z.y.  d.  baai  V.  Tapanuli,  in  pulo  doi^us 
uabwan  v.  buizen  dicht  op  elkaar  (long os 
umabé  nabwan),  tegeuov.  njlatjar  (vgl.df 
jav.  uitdrukking  tëmawon  v.  tawon  en  t. 
këmpël). 

^rnn^,  nandan  lilth  manabwaiii:  v.  vlucb* 

tenden;  paiabwang:  mlaib;  vgl.  nlabjai^  eo 
nabër. 
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tsumruj^  I.^  z.  pamangsëg. 

•  11.»  Bjw.«  nm.  V.  e.  kraug-soort  (Djt.  72, 
tabalan),  aanb.  onder  ladjar  en  garung- 
gung. 

^nifuj^,  dik,  dubbel  v.  e.  bloem  (vgl. 
mal.)  Y.  vruchten  aan  den  boom  (z.  samah), 
V.  letlers  dicht  op  elkaar  geschreven;  tébël,  z. 
onder  bulu;  bnntébél*  of  kaju  urip,  zekere 
kleine  planl  met  zeer  dikke  bladen,  die,  zelfs 
vertrapt,  overal  zich  vast  zetten  en  groeien, 
als  de  grond  maar  droog  is,  jav.  sosor  bè- 
bèk,  bjw.  koAtolanf,  batav.  tjakar  of  sosol 
(?)  bèbëk;  mëtébélin  (of  métampitin  en 
minder  goed  mëlambibin)  g^alak,  de  wel- 
lust opwekken  b.  v.  v.  geitevleesch;  nébélin 
V.  stieren,  wier  baQ  nog  klein  is;  nébèlang;, 
dikker  worden  v.  wolken  b.  v.,  die  regen  be- 
vatten, bulu. 

n^rTiTUj^,  V.  e.  pol,  omdat  't  water  niet 
gauw  warm  is,  v.  e.  mes  tegenov.  ampiug 
en  naast  ibul,  niet  bij  de  hand,  ietwat  6o/,  Gg. 
koppig  V.  e.  rundbeest  (z.  mèda,  nglidu  en 
ngarad). 

TSTimru^,  jav.  (of  tëbëla),  een  houten  kist 
zonder  sleutels,  zooals  de  vroegere  kisten,  Ha- 
dji  D.  1%  naast  salëpa,  Apkt.  (lamp.  en  sund. 
tambëla,  iloc.  tabala,  doodkist),  v.  d.  kist, 
waarin  Kar&a  werd  weggeworpen  in  de  Kid. 
Adip.  ('t  origineel  band u sa). 

2^  ben.  v.  e.  grooteslaogsoort;  auipltabèla, 
sbr,  nënipi  aja;  volgens  anderen  amputu 
mëninya. 

^nnnnn-o^,  z.  onder  tëmbèlo. 


o^riR^y   buka  pëpii,  heeft  vleugels;  z. 

onder  katulèba. 

oisunas!]^  of  tiblun,  zekere  witte  bloem, 

ook  te  Ba  fl  dj  ar  gevonden  en  den  goudsmeden 
tot  model  dienende  v.  d.  onggar  mas. 

\ni  o  Qsï|  ^ ,  nablnk,  teqen  iels  met  een  vaart 
aanloopen  (vgl.  jav.  en  batav.  tubruk);  tablnk 
kala,  pang  da  tablak  tjèlèng; ;  matabluk,  tegen 
elkaar  in  botsing  komen  als  2  pers.  op  den 
weg  des  nachts  (vgl.  pulu);  patl  tablnk  v.  e. 
blinde,  papak  tuuka,  vgl.  duugkruk. 

^oo-:)ru(s5|\,  z.  tëmbolaq. 

n \sii n nn':) 9sii| ^ ,  tèblokan,  bjw.,   een  oude 

kluwih'vrucht?? 
otsnn^,  bolang. 

^on,  s,  (tjawja,  jav.  en  smbw.  tjabé; 

0.  S.  a.,    tjabja),    sp.   peper,  capsicum;  vgl. 

mak.,   alwaar   vgl.  ook  djëbija,  tja  bij  a  en 

bug.  en  mak.  tjabija  (afb.  Rumpb.  V.  pi.  88, 

sas.   sëbya;  bjm.  sabija,  tag.  sabia,  piper 

obliquum,   z.   Blanco,   p.  24),  die  v.  Bangli 

(z.   onder  batur)   staan    bekend   om  hunne 

meerdere   heetheid;   vgl.   lombok  kriqi  en 

onder  bun;  raadsel  dona  srining^  buwaha 

a  r  u   d  è  w  a ;    tabja*,   de  getande  rand  v.  e. 

hanekam;  i^  ben.  v.  e.  groene  slang  met  een 

staart   gelijkende  op  sp.  peper  (bjw.  si  lira); 

zou   manuh    zijn   en    niet   zoo  vergiftig,  dat 

men  er  van  sterft;  sémarang  tabja,  ben.  v. e. 

tabak-soort  met  puntige  bladen  met  korter  steel 

dan   de   smarang  djabon;  3«  zeker  vogeltje 

met  een  roode  kop. 

tsDouj)^,  z.  onder  tambaluMg. 
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^ninj^,  tabag^an,  v.  ui  i-gebak  de  dikke 
koek  9  die  eerst  met  de  hand  rond  gekneed 
wordt  in  een  togoga  n,  om  daarna  gesneden  de 
gëgopèlan  op  te  leveren;  djadja  krandjaMg. 

tsmonl^,   mëtabng:,  grof  of   minachtend 

in  pi.  V.  mëtanëm  v.  d.  pandé  bangké 
maöng;  mati  mëtabng»  overstort  door  den 
yal  V.  e.  rivier  (t  a  ng  k  i  d)  of  neerstortende 
aarde  (tan ah  ëmbid). 

'^\,  nëbag:  (mar/^na)«  vermoeden?, 

gissen,  valschelijk  betichten  (lamp.  ngarëbak; 
z.  tj  ë  t  a)  ;  sakin;  tètèbag^an ,  naar  gissing, 
radenderwijs. 

ts^nn  ^,  nébëf,  K.  A.,  nambah,  meieen 

tambab  bewerken;  tëbëg  tanali  turnhln  Jèh, 
bid.,  in  pi.  V.  luluh;  b.  v.;  bag^s  ngiwasin 
ratih  tëbë;  taiiah  turnb  jèb  tëka  luluh) 
Njalig,  bl.  7. 

^  o  nj  ^ ,  de  knobbelachlige  kleine  bult  aan 

de  zool  V.  e.  kip;  zou  vaak  't  geval  zijn,  als 
de  kippen  op  b  1  a  t  u  ng  treden  (z.  a  t  a  k  2), 
opgezwollen  voetbal;  opgeloopen  handpalm,  v.  d. 
voeten  dik  en  kort,  elephantiasis  vooral  v.  kip- 
pen (vgl.  mal.  tpbuk;  z.  parang  en  buntu), 
Tj.  Z.  1,  23;  tubuf  baisé,  v.  eenden,  die  oud 
worden ;  batis  tubag:  ka^itjlngan,  aanh.  onder 
imbang  II  en  vgl.  onder  tufidjuk. 

n ^00-^0]^  of  tèbogan,  v.  busuug  ge» 
vlochten  korfje  voor  oflTeranden  (nasi  kuning), 
zooals  op  Galungan;  de  gedaante  heeft  wel 
wat  V.  e.  hoed;  sëg^a  mawadah  tèbog:,  War. 
h.  64. 


o> 


i9Anio^,  dhwastanf  mina  hanèiqr  taak 
katnbabin;  kabwan;  kawantas  waDèh,  Hr 
Z.  i,  211;  kabwaiq;  katubabin;,  door  ee» 
konta,  Utt.  41;  tlbft  katubabintp  tëbëv  jt 
kabubat,  R.  18  Z.  11,  8  (kapa  n  t  i  g  tan 
mari  ja  kalambët,  bahnya  kabinawa). 

^STDi^y  tabang;*)  swara  tanpawastu, 

Sm.  Z.  4,  10  (rëdëp,  gamlan);  6b.  Z.  36, 
7;  Sum.  Z.  60, 1;  T.Z.5, 108;  (tatabuban): 
swara  tan  kawastu,  sawa ng^  (k.) ;  z. 
onder  ampuban. 

'stn\,  prop,   kurk   (vgl.  jav.  tumbëi^: 

vgl,  sëugsëng  en  pëngpëng};  tabeqg^  dada, 
een  krachtige  bondgenoot;  nabëng^  (nabingf . 
«  a  n  a  w  i  ng ;  tëg^I  ponika  nabëng  dados  ^arik 
(rauh  nanggu);  nabëng  mati  twara  nglak 
patjangr  pasaut  (ngëpil),  Bngk.  fr.;  Babëngiii. 
kurken,  stoppen,  verstoppen,  't  gat  v.  e.  treehler 
ï^  v.  V.  e.  stuk  kurk;  pëoabëng,  sluiibalk  of 
wel  planken  beschot  b.  v.  v.  e.  slal  b.  v.  oiu 
dieren  v.  elkaftr  te  houden  (sund.  tèbèog). 

^smm^,  ilid,  een  kleed  aan  den  waod,  als 

die  b.  V.,  waarop  de  pëlëlintangan  geschil- 
derd is  (z,  onder  tanaug  en  tabëpg);  nabtaf, 
«anawing,  zich  verschuilen  om  niet  gezien  te 
worden,  ongemerkt  naar  iemand  kijkend  (njëè- 
bin);  bas  nfëmèof  anturan,  bra;  Babia; 
V.  iemand,  die  steeds  naar  de  meisjes  kgkt: 
nabiof*,  z.  onder  salëbsëb. 
2«,  ter  weérzijde  v.  d.  tlawab. 

^o^,  jav.,  nëbaofy  aanh.  onder  r&ma- 

j  a  u  a. 
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^rfi\  l.f  dichi  V.  e.  bevolking  b.  v.  (vgl. 
jav.);  kadi  arns  nébëng^in  Inng^guh  danjcarah; 
mètëbéiig^an  di  bantjiiigah. 

*1I.,  R.  20  Z.  19,  17  (ënlëg);  17  Z.  3, 
6;  19  Z.  2,  11  (kalah,  akwèh);  20  Z.  3, 
6  (tëhër);  atëbéur,  Sm.  Z.  9,  2  (ibëk); 
tëbëng:  kahambëng:,  R.  21  Z.  9,  3  (tan  pëljal 
mabëlbël),  8  Z.  7,  9  (tëkes  kaënipël, 
pamëbëté  dèning  kaëmpël);  tëbëngring: 
karja,  djëbëng  en  vgl.  djëdjël;  katubabing^ 
tëbëngr,  aanb.  onder  tubabing;  kanantèku  (jav. 
texL  kanantaku)  dadl  tjntjar  tëbëng:  pa- 
djang^lèk,  zuil  ge  hooren,  dat  ik  een  ijutjur 
ben  geworden  verlangende  (f)  naar^  Br.  Z.  15, 
17  (tëga  ëmbok  di  tadabasibé  sdëk 
galaug  sisih;  jav.  vert.  alingan). 

^  n|  ^ ,  tabung:*,  een  gereedschap  bij  smeden 

ter  beklopping  (vgl.  tampèl)  en  bevirerking 
V.  ringen  of  boepelgelijke  heftbanden  v.  gras- 
messen enz.;  't  bestaat  uit  een  /dein  aanbeeld 
V.  gangsa,  viraaraan  dvirars  3  stangen  v..versch. 
dikte  bevestigd  zijn  en  hieraan  wordt  de 
glangy  de  ring  of  de  hoepelband  gesloken  (vgl. 
tobang^);  de  dunste  lak  voor  ringen,  de  diksle 
voor  gëlang's  en  de  minder  dikke  voor  pri- 
pian;  bawah  basé  né  matubung:  mawadah 
waiitjl  masarat,  Sv^g.  Z.  1,  57,  z.  kodjong; 
nnbnni:,  opheogen  met  modder  een  tèmbok, 
den  bovenrand  rond  makende  en  zijwaarts 
eenjgzins  uitstekende,  om  te  beletten,  dat  de 
regen  er  op  blijft  liggen;  nnbnng:,  betel  klaar 
maken;  pënabnng:,  modder  kap  v.  e.  tèmbok, 
die  dan    nundun   pënju   wordt,   leu  gevolge 


waarvan  't  regenwater  er  van  afloopt  (vgl. 
onder  klipës),  Tj.  A.  35  o.;  tabnng^an,  een 
peperhuisje  v.  pisang-bladen  met  betel  er  in 
en  als  offerande  in  gebruik  (vgl.  jav.  tuwung); 
da  njnduk  ira  (b.:  nira)  ban  duünf,  niki 
(éné)  tabnng^an  sadukanf,  apanga  grlis  (ma- 
këgëlis),  maman  mamapatang;  fra  (nira).  Pk. 

o  -tsift  n  o  ^  jav.,  tëtèbèng:,  de  rand  v.  e.  t j  ë- 
Ijapil  (vgl.  sund.  en  mal.);  mëtëtèbèng:,  tegen 
verblindend  licbt  de  hand  vóór  de  oogen  houden 
(lamp.  t  i  b  i  ng) ;  anèbènf  i  wadwa,  v.  6  a  r  u  d  a 
in  de  lucht  om  't  leger  te  beschutten  tegen 
Indradjit,  R.  m.  Z.  31,  6  (R.  K.  b.: 
a  n  a  w  i  ug  i). 

n  t^n  o  ni-:)  ^ ,  ang^rëng^ë  swaraning:  tobong* 
plang:  pleng:  plang:  ploug:  asrang:  awaranlng: 
pamalon  dalantjang:,  Alis>  i.,  vgl.  tubung^f 

IL,  matobong:,  Bngli,  magëtëp. 

^STioorT:)^  ,  sas.,  kokokan;  z.  onder 
bango  tongkong  en  bruog. 

2%  nm.  V.  e.  streek  op  Lombok,  alwaar 

* 

de  bewoners  nog  halve  heidens  zijn,  vierende  even 
zeer  galuugan   als  lëbaran  en  etende  ape** 
vleesch  en  andere  den  Mahom.  verbodene  zaken. 
^om-:)n\,  eigenn.  v.  e.  pi.  6j. 

^\  L,  Cbin.  (Ihang),  buskruit  vaatje^  vat 
gekuipt,  soms  op  gewone  kisten  toegepast, 
*R.  21  Z.  1,  11  (vgl.  jav.  tahang);  sëbëh 
tang:,  ben.  v.  zekere  deugdzame  houtsoort,  vgl. 
nëgaran. 

II.,  ontslaan  uit  verkeerde  scheiding  van 
•  /a  en  ng,  in  pi.  v.  kang,  T.  passim  b.  v. 
Z.  2,  28;  taug:  lalër,  Z.  6,  25  (i  bujui«). 
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IIL,  verk.  v.  tanggal,  vgl.  pang. 

T51R  ^ ,  bbg.,  aanspreekwoord  tot  kleine  meisjes^ 

mal  tanip,  tot  kleine  jongens^  mal  batah. 

1'^\,  verk.  V.  këtèng;  mlnta  of  nnnas 
tèngy  bedelen  bij  de  hanekloppers  v.  kinderen 
en  anderen. 

2%  vgl.  jav.,  tasik  rëga  satèng:,  Us.  191. 

n^\  L,   negatie;   tong   taèu,  nooit,  zelfs 

geen   enkele  maal:   tong:   glem,   tong;  mlaingr, 
bas   tong:  dadian;  nong;  kang;g:oBng:9  van  iels 
geen  gebruik  maken,  verwerpen, 
11.,  twang,  Wtb.  111.,  17  b.;  z.  atong. 
111.,   nabootsing  v.  't  geluid  v.  d.  kêmong 
gantung;  z.  mëklëntong. 

^siin':)^,  z.   onder   tang  ah,   « tang;atang:&, 

11.  4  Z.  1,19  (iwasin,  èlung^ang);  atangra- 
tang:ft,  82  (tatasang,  tjiugak);  25  Z.  20, 
16  (tj.),  7  Z.  B,  46,  W.  W.  28  b. 

iSTsin^L,  jav.  («tanghi);  metang:!,  vrn.  = 

bangun  (vgl.  ungu);  «kaja  tinang;!,  U.  L. 
Z.  10,  29  (buka  pakèling);  mangfkin  ka- 
tanghi  rintikira,  Kid.  Sund.  Z.  2,  76;  lara 
sajan  katangl,  Mal.  2&2,  256,  263;  nang^lnin, 
vrn.  =  nundun;  nang^inin,  «auiungu;  na- 
ngryanjf  vrn.  =  nangun;  vgl.  ngéwaugu- 
n  a  ng ;  tangen,  spoedig  wakker  zijn,  op  't  eerste 
gerucht  wakker  zijn ;  ta,  arip,  (ja,  rwanlug  tori, 
parém,  lëng;a  widjèu,  papuhakëua,  plialauya 
tangen,  üs. ;  ikang  wëngi  ring  sarwwa  loka, 
Jalk&  (jèkè)  patangjan  sang  wlkn  ngaranja, 
ika(ng}  patangjan  Ikang  rki  kabèh,  ja  hidèp- 
nlra  wengl,  Bh.  30  (vert.  v.  jê  nifè  sar- 
w  w  a  bh  ü  l  ft  n  ft  ra,    l  a  s  y  ft  m    dj  ft  g  a  r  1 1  i 


sai^jami,  jasyftm  djagrati  bhAtftni,  si 
ni(ft  pagyato   niunèh). 

II.,  «wungü,  Sm.  Z.  7,  12,  purpen\>o\ 
als  de  djanibu  bol,  door  indigo  en  indjin- 
vocht,  aanh.  onder  bèn  (vgl.  de  2  beteekenisseo 
v.  't  jav.  wungu);  pèrémfts  katangl  (wuqgu\ 
Mal  317;  vgl.  roödon;  kampah  ban  idio 
klnatangi,  Was.  Z.  3,  76. 

2«,  zekere  boom,  T.  Z.  2,  2 ;  Ar.  Pr.  55  o. 
(bis);  ook  als  in  't  jav.,  katangi. 

iSTion^,  R.  24  Z.  12,  1  (tampëk,  ba- 
ng u  n  i  n). 

tsnn^  1.,  sas.,  ëmbuh. 

11.,  Smbr.,  tëngaha;  atëngain,  pi.  v. 
aténgaha. 

«111.,  of  tëngft,  z.  teugha. 

^smn':)^,  rëmën,  Lamb.  Z,  18,  1;  vgl.  R. 

7  Z.  5,  28 F;  atëngë*,  geen  woord  kikken,  Siu. 
Z.  22,  4  (raakubda,  umënëng);  atëngé\ 
aanh.  onder  p  a  t  u  t  (vert.  v.  a  n  u  m  a  1 1  a , 
Sum.  Z.  37,  7 ;  mawwantan  katëngè',  v.  d. 
donder,  Sm.  Z.  24,  2  (lëwihing  tan  kar- 
kas a,  z.  onder  awan);  atëngwahënlng»  Saiu. 
Z.  46,  7, 

^  n  ^ ,   Bjw.,   p  i  i  ng   (lamp.,  mal.  en  ja?. 

lëugiK,    mal.   v.   Amb.  taogi,  sas.  lëngieu 

ugëli). 

r\\,  jav.   satënga  plnarapita  gnngira. 

Ir.  S.,  aanh.  onder  limpit;  z.  tungu. 

Snn\  ,  latl  kèraug  ing  tlngatiiiflsèkAr 
angarona  (èsanlug  wnkiri  Sm.  Z.  2,  U 
rangga,  «gangsal;  2*  zekere  boom  (sax 
api^j;   3«   eigenn.  v.  e.  plaats,  ten  O.  v.  ij»^ 
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luk  ainbawapg,  Dj.  Pr.,  waar  H  vermeld | 
wordt  naast  Karang  rata,  Tjëluk  amba- 
wai^  en  Brongbong;  ting^a*  grnniuif  Aiém- 
braaa  (d.  i.  gëpaii^),  dapdap  dl  bandjar 
bawan;  (ten  N.  v.  d.  tuk  ad  mungga),  dong 
réringa  mètjébiur  kèma,  pëmadat  gèdé  aaba 
tawang  (pa ju  dadi  sëpangan)^  tot  eene 
vrouw, 

tfin^,  tengëh. 

v^n^I.»  naogai  ndëngokin;  mètonga&n, 

aansien;  tèpuk  mëtanga&n  mowa,  mètandjung 
bais  tra  mëtjapatan. 

Il.f  z.  onder  tungha. 

rpn  n  ^  y    roodê  kippeluis,    volgens   anderen 

alleen  in  't  bosch;  zit  gaarne  aan  de  genitalia 
V.  naakt-loopende  knapen  (mal.  tungaw, 
vgl.  bat.  tungo,  sund.  tong  o,  ib.  tungaw, 
tag.  tongaw;  z.  «tëngu  en  këningo  en 
vgl.  tuma). 

otfunn^  I.,  tèngé*,  soort  v.  kleine  vleer- 
muis, verondersteld  zeer  vele  oogen  te  hebben, 
waarvan  H  getal  van  dat  der  maand  zou  af- 
hangen ;  zeker  spook  f ;  baka  tèngé*»  v.  iemand, 
wien  't  vuil  overal  afloopt  (Tjp.  om  H  rijm, 
luw!  warnané  kadi  totongo);  tèngé* 
salon,  s.  tapgis  alon. 

Ilf  (0>  tèogè*lna  ban  adèng. 

oismnno^,  z.  onder  tëngé. 

t^n^^,  z.  tang&;  tidong  bangnn  tangah 
Htyans,  bij  H  zien  v. 't  lijk  v.  6.  Wajahan's 
irrouw,  nè  ngédjiik  ngolasang  ati,  tong  dadi 
baluja  naBgah,  sèdëg  ojafj  a)  lantas  masaflt, 
jldah  apa  këman  maman,  sajang  san  gobané 
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mati,  tong  dadi  biüLuJa  njuduk,  Ls.;  mata- 
ngah,  elkaar  in  't  gezicht  zien,  v.  die  elka&r 
ontzien,  ieder  teruggaande  als  zij  elka&r  legen- 
komen,  «mungup,  «tuminghal,  «tumëngha, 
«mulat,  R.  3  Z.  2,  3;  masuhé  lilih  twara 
da  bani  matangah,  Br.  K.  (Z.  IS,  28},  «lu- 
mon;  mëtangab  lljat,  elkander  in  't  gezicht 
krijgen ;  bani  ja  mëtangah  tëkèn  t  ana,  durft 
hij  Dinges  aan  f;  norana  matangah,  «taja 
dumëlë';  rëp  mangringkal  tongada  bani 
matangah  mrasa  gnnnng  ëmbid  ngarëdëg 
uëkajang  mamorod  (P)  asing  desa  pakurèjak 
nunas  urip  ngatnrang  kantah  sampan  ka- 
tjoran  sami,  U.  6j.  50;  manangak,  «mulat 

(mad.   adanga?);  nangah,  ngiwasin,  aanb. 

onder    galigas;    nangah   galang,   z.   onder 

ga  lang;    norana   matangah  ring  i  bodjog 

wadwané,  «tan  lagèng  kapibala;  pëtangah, 

een   schuiivormia    bakje    v.   bladeren    gemaakt, 

waarin  si  rib  en  bloeroen  voor  offeranden;  op 

d.   onderrand   v.  e.   dak   op  Galungan  met 

andere   offeranden   geplaatst,   terwijl  onderaan 

een  lamak  afhangt. 

tsm  n  q  ^ ,  twara  tangëh,  tkèn  ba  ja,  aanb. 

onder   rët;  katangëhan,  bekend  raken,  uitlek^ 

ken  V.  e.  liefdehandel  b.  v.,  B.  Z.  72,  14  vert. 
«Tion9\,  jav.   (*tanghèh),   B.   Z.   49, 

1    (dawa);  ook    tan-ngèh,  W.   Z.  13,  10, 

B.    Z.   22,    1 ;   tangèta  tan  matya  ikl,  U  zal 

lang   duren,   voor  deze  sterft  (larop.   tangih), 

T.   b.  Z.  4,  89  (bis),  B.  Z.  4,  15,  (djambat, 

dawa);  tangèh  pamuktyané  iku,  de  regeering 

V.  d.  vorst  zal  lang  j^tjn,  Hadji  D.  14;tanghèll 

Jan   tfaritan,  B.  Z.  49,  1  (dawa  jan   utja- 
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pang,  vgl.  onder  kath&);  wjftwahftra  tang^hèh 

hnwma,  War.;  w.  tang;è(h)  pgrata  ald. 

tsnn^^,  «pakènan,  «awalagna,  «ma- 

dhja»  «madhjama,  «panëpi  (z.  wilagna), 
B.  Z.  84,  4  (ania),  vgl.  onder  parihënëng; 
*i  midden  (sas.  tëngaq,  mal.,  jav.  en  bat.); 
de  binnenlandsche  staten,  Tabanan,  Mëngwi 
en  Gjanjar;  di  tën|^h  pasihé,  op  zee;  ma- 
nëmi;ah,  middelmatig,  niet  groot  en  niet  klein ; 
atëng:aha,  z.  tënga;  ng^aténfahang;,  «a na- 
fa  rang,  naar  U  midden  toe;  invreten  v.  e. 
wonde,  naar  binnen  slaan  v.  e.  kwaal,  b.  v, 
V.  d.  pokken  (vgl.  njadjab);  in  een  bosch 
binnendringen^  uitstellen;  ng^aténgahanjf  anak 
matang^. 

IL,  karwa  töngah  lèk,  ly,  maand,  Wlb. ; 
tan  satëng^ah  rApanikan;  jaksabalagèsa, 
Utt.  28;  tëngah  ngr^é,  «turn  il  ing;  tëng^ah 
ari,  z.  onder  t  ë  p  ë  l  en  vgl.  t  ë  ng  a  i  en 
iëngari;  mlntèni^ahin  wajahé^  v.  e.  vrucht, 

die  bëngah  is;  mlngtéug^ahin,  naar  binnen  o\ 
naar  *t   midden,   v,    d.  rijst  op  't  vuur,  v.  e. 

leeftijd,  waarop  men  2  a  3  kinderen  heeft  en 
minder  hitsig  is;  kalf  verzadigd,  op  de  helft 
V.  zijn  maaltijd  zijn  (vgl.  jav.  mëntëngah, 
met  de  bet.  manëngah,  Pandji  raras,  z.  Anblja, 
hds.  316;  zoodat  er  een  mingtëngah  moet 
geweest  zijn,  naar  analogie  v.  mingduhur  en 
mingsor);  néng^ah,  volgt  op  wajan  alseigenn. 
naar  d.  ouderdom  ten  opzichte  van  zijne  broe- 
ders  of  zusters  (made);  nëng^ah  tnflh,  v.  middel- 
baren teeltijd;  bag^ns  dijarsa,  wënang:Ja  dosa 
ping:kalili,  dosanja  sèpau  tëdnn,  wcnan;  dosa 
pitang:   atas,   kotjap   di  awig:*é,  ba&n  sijap- 


njané  anffon,  djerih  masl  katëngahaHf, 
ogjanjané  dosa  domas,  apang:  djuii  djnwi 
ja  manaflr,  jèn  léblhaD  dina,  nikèl  dadi 
télung:  tall,  bagras  dijarsa  naOr  dosa  pitiu; 
bangrsit  satas,  Bgd.;  anéng^ahèng:  wj^U»  v.  d. 
zon  op  middag,  T.  Z.  1,  55;  sèdèiifé  baakara 
nënpali,  Jsp.,  x.  (Jsp.  j.  kal an ing  b.  nèbab. 
sas.  Jsp.  sëdëng  nalika  tëngangja);  nuig:fa 
nëng^ah,  Mal.  319  bis;  tinéng^han,  B.  Z.  49. 
13  (katjëlëpin^  kasusup);  kort  patëofa- 
haD,  binnenpoort  f ;  kapatènfaban,  B.  Z.  87. 
6  (pada  mangamuk);  Sm.  Z.  13,6  (wantin 
samadënja);  «amatëngak  Ing:  nabhastala* 
B.  Z.  2,  3  (ri  pantaraning  gagana,  wan- 
tën,  satëngah  ing  awang'). 

^smn9\,  «tingi,  boom,  welks  roodachtige 

bast  fljngemaakt,  bij  de  1  o  n  t  a  r-bladeren  ge- 
kookt wordt,  om  ze  tegen  de  sèksèk  te  bewa- 
ren of  om  te  kleuren  (bruguiera  parviflora. 
afb.  Runiph.  UI  pi.  68),  K.  A.,  uit  't  jav. 
tingi,  'tgeen  ook  in  't  mal.  v.  Bndjm.  gebezigd 
wordt  (mal.  tëngar,  tag.  en  bc.  tang  al,  bis. 
tougóg,  mad.  tëngi,  mak.  tangereq,  bg. 
t&ngereq?);  nëng;ëliln,  netten  b.  v.  kleuren, 
ook  met  b  a  k  o-boombast. 

T5inrj9^  en  pungil,  sbr.,  vast  v.  d.  slaap, 
tëng;ah  pnlësané. 

tsïnn,  stijf  V.  d.  nek;  vgl.  kipgëh. 

^n^,  z.  onder  tangi. 


in 


^ 


rsnn^  of  tënghft,  jav.  (tëoga),  Br.  Z.  19. 


UI 


1,  bis  (tangra  en  tëngaa,  iloc.  tangad,  tig 
tanga,  de  hals  uitstrekken  om  naar  iels  te  sim: 
z.  tangah  en  tungadah);  tnmèmphiiW.Z.S. 
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11  (nui^adab),  R.  1  Z.  1,  17  (njongèoi^èt), 
B.  Z.  78,  27  (maiangah,  nungadah);  ta- 
mëng^ha,  z.  onder  wëngi;  taménfl^atënifa, 
naar  boven  zien,  T.  b.  Z.  4,  99;  tnmëiiffka- 
tèng:h&  ring:  d.  maan,  R.  16  Z.  11»  9  (nunga- 
dah Dglinglingy  ndulèngèk  ja  ngiwasin; 
Bjw.  idëp  lumëngèi^  tawang  v.  spitse 
oogbaren,  jav.  Lk,  en  W.  R.  117,  tumënggèng 
t.;  idëp  dëkung  tumënggèng  ing  tawang, 
Men.  UI  190,  M.  II,  130,  Anb.  197;  Graw- 
ford,  Hist.  of  the  Ind.  Arcb.  II  p.  22,  idëp; 

tunièngèqg  ra  wit  in  pi.  waarvan  te  lezen 
rawi  of  langit;   de  fout   rawit   in  pi.  v. 

rawi  ook  in  Anb.,  197  en  vaak  in  bal.,  vooral 
Mahoni.  geschriften,  vgl.  jav.  Wdb.  onder 
1 6  ug  g  i ;  aangaande  de  g  in  pi.  van  een  vroe- 
gere A,  z.  onder  anjang,  njungkab  tuüng 
en  njanglëg);  tf nénghatënf  hik ,  W.  Z.  34, 
8  (man  awa  ngta  wang,  anawang^ 
lëi^aklëugok);  ng:kfttftn  katën^Mn  kabi- 
ring;  ja  kftndëg:,  v.  e.  wagen  ondersteboven 
vallen,  en  dan  op  zijde,  B.  Z.  45,  18  (ditu 
kagjat  nggiring  ika  kantëp,  ika  tan 
awanan  manjamping  ja  mandëg). 

tang:hanin8:  atfala^   Ar.  Z.  20,  20;  Z.  22,  3; 

tang;kaniqg^  tonwan,  Kam.  24,  14,  14,  v.  e. 

bosch;  tnnfkftnlng  paraiig:an,  Anj.    Z.   1,   3 

(grang^ning    karang),    B.  Z.   4,  7   (tung- 

tung),   Z.  3,   37,   W.   Z.  1,    18,   v.   c.  grot, 

Z.  5,  3   (arëpan  djaba);   taqgraningr  lidah, 

•djihwftgra. 

isunui^,   tëngab   en   &U   fniddag,  noon, 

*hawan,  T.  Z.  5,  88  (sas.  tëngari,  dat  ook 


rsijn^,   punt   V.    d.    staart,    Hadji   D.    8; 


v.  d.  maan  gezegd  wordt  en  dus  =  djëgdjëg 
is,  vgl.  aanh.  onder  urëp,  tëngangé  en  rëng- 
gaiig,  tag.  tanghali;  vgl.  djëgdjëg  en  onder 
lëpët),  #awan;  tëng^ahian,  later  op  den  dag 
vóór  12  uur  v.  d.  tijd,  die  naar  den  middag 
loopt,  zoodat  't  in  't  algemeen  later  op  den  dag 
beteekend,  maar  bet  wordt  ook  op  zeer  vroege 
uren  toegepast,  zoodat  6  uur  in  tegenst.  v.  8 
uur  ook  tèngaian  mag  genoemd  worden. 
^^nq^.  z.  tangèh. 

Tsmn^,  tanghiran,  0.  (aanh.  onder  r&dja- 
widhi,  singbiran). 

\siin  pji] ^  I.,  » ja V.  (t i g a s) ;  tuming^has  tan- 

d&g^ra  sang:  ardjuua  ring*  nlfitikstra,  Wir.  89; 
Bh.  70;  aninjhas,  B.  Z.  8,  8  (mamui^gal, 
manjëpëg);  tiuing:has,R.^0Z.18,2  (kasëm- 
pal);  katinghas,  afgehouwen  v.  't  hoofd.  Ar. 
Z.  4,  15;  Z.  89,  7. 

II.,  tingbasing:  karang:,  Sum.  Z.  33,  8; 
mëlës  bnmis  atüp  paras  titlsing  èrtall  mamë- 
duni  tinghasing  karang,  Kk.  Z.  28,  4;  ani- 
banl  tinghas  andng  alnngld,  B.  Z.  7,  18 
^nibanin  tunggak  wjakti  tadjëb,  në- 
pènin  tiiog  matomès  wjakti  t.;  manë- 
pèn  dahating  landëp;  vgl.  tingas  en 
tungas). 

\STnvu|^,  z.  onder  tiugal. 

^tnu|\,  katonghapan,  B.  Z.  3,  38  (ka- 
pëgatan,  kasihan);  katangkapaninf  ba- 
pèka,  Sum.  Z.  8,  8. 

TSTinosij^,  jav.,  vrn.  =  lima  (vgl.  mal. 
enz.,  mad.  tanang,  vgl.  onder  danganan), 
W.  Z.  4,  4  (lungajan),  Z.  12,  2  (karatala, 
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asta);  tanipan  snka,  z.  onder  hasla;  tanjpi- 
tangan  iki  sëmbah  rahnlan  ampn,  Utl.  16; 
tang^taugan  sèmbah  rapiOut,  ald  18,  VVir. 
28;  anangan  k&lih,  met  beide  handen  iels 
aannemen,  T.  Z.  1,  45  (vgl.  anggangsal  zijn- 
de gangsal,  lima);  nanganin,  iets  onder- 
teekenen;  niapatang^anan,  «masamp  aran 
tangan. 

«2%  de  voorpooten  y.  e.  dier;  sadpani  (sic), 
ng;a.,  sad,  nga.,  6,  pani,  iiga«;  tangan*,  soorl 
V.  spook,  bestaande  alleen  uitbanden,  «bhudja; 
tatangan,   Stn.    (Bjw.   ëpèk^   mëtu  ditya 

lan  rasëksi,  dijn  danawa^  wil  Sndj^^ 
gili  „lndj&^  puniku  danawa  badjang, 

gëdéné   sababaji,   nanging  rupa  ditya 

ana  kang  ditya,  bugang^  mjang 

sikil  ,^buta  gëmbung  kéwala  datanpa- 
sirah^  sirab  kéwala  midjil,  datan 
nganggo  tënggak,  tënggak^  kéwala,  baü 
èpèk'  midjil,  jav.  Br.  Z.  43,  3,  4  en  5,  vgl. 

Br.  Z.  31,  3,   waarvan  de  mal.  yerl.  is,  ada 

kapala  bëlaka  ada  jang  tijada  bërkapala 

ada  jang   tijada   bërlangan    ada   jang 

tijada  bërkaki;   maka   bima  përgi  sa- 

örang  dirinja  lalu  bërdjalan  mënudju 
butan  kalamërta  adapon  b.  bërdjalan 

sëpërli  ribut  tofan  kalang  kabut  sëlang 

tijada    ija   bërapa   lamanja   maka   ija 

pon    sampej   lalu    bërhënti    sëkëtika 

itu   maka  sëgala   pubun^    bësarnja 

duwa  tiga  pëluk  lalu  di  tjabutnja  dan 

bukit  jang  këtjiP  babis  di  lëndang^nja 

dan  pubun  jang  këtjil  babis  bërtërba- 

ngan  kësana  këmari  tijada  jang  ting- 


gal    lagi    maka   sëgala   binatang  pon 

lari    mangusir   butan  jang  lain   pada 

këtika  itu  maka  sëgala  sjeit&n  iblis 

lanat^   in   pi.   v.    iu&S,    bantu    alas   dan 

ason^  puntijanak   laki^  dan    puntija- 

nak   përampuwan   dan  kukuk  bëlak 

tjalëpuk   dan   longga^   bantu   awèwèq 

sakalijanuja   datëng  mëngërubungi  b. 

maka   suwatu   pon   tijada  d  i  përasa* 

kënnja    satëlab    itu  maka   b.    mèrasa 

bërat  tububnja  itu  maka  lalu  di  bëiu- 

paskan  dirinja  maka  sakalijannja  pon 

babis  tërpëlënting  kësana  këmari 
maka  sëkalijan  pon  lari  mëndapëtkan 

radjanja  dan  b.  pon  sëbagej  mëngusir 

sëgala    raksasa    danawa    dan    sëgala 

sjeitftn  bantu  alas  puntijanak  asoo' 

itu  kukuk  bëluk  tëtubu  tjulik^  këtè- 

këk  tjëlëpuk  dawang^  dan  këpaia  do- 
ang  masing^  dëngan  kalakuwannja  itu 
adapon  pada  këtika  itu  maharadja 
sapudjagat  tandang  alas  sëdang  lagi 
duduk  mënantikan  wadja,  dus  steeds  io 
4)1.  V.  't  jav.  wadya,  balanja  itu  bëlon 

datëng  séba  padanja,  mal.  W.  Stf9;  di 
dalem  butan  itu  dëdëmitnja  bukannja 

patut    sëgala    raksasa    rota     danawa 

dan    Aji  gagunung^  anak^an  gëdéoja 

lain   dari   pada   rupa    sjeit&n    iblis 

lanat   puntijanak  ason^  bantu  ala$ 

ada  jang   këpaia   sadja   dan   ada  janc 

tangan  sadja  dan  ada  jang  tubuh  sadja 

dan  ada  jang  kaki  sadja  dan  ada  jang  kê- 

lëpir  sadja  samuwanja  itu  lain  dari  padi 
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sëgala  binataog  buwas^  kidjang  man- 

(Ijangan  sampi  bantèog  harimaw  matjan 

badak  sëladang  rusa  kërbow  dan  sëgala 

buruog    gaisi    hutan    saniuwanja   itu 

datëng  mëngurubuDgi  padaku  dan  ada 

lah  lagi  radjanja  di  hulan  itu  bérnama 

sapudjagat,  woorden  v.  B., ald.  268) ;  tangan, 

pftdttka  bhatftra  lan  pftdaka  bhatftrt,  atang^n 

roro  sowangr,  lèinba  atang:au  roro,  g^ënép,  6, 

V.  ^iwa  en   Um&  op  een  stier  zittende,  Bs. 

vgl.  onder  bungas. 

*^n9s!|^   (?),  ikaug:  anyin  tanpfttangèn, 

Bh.  28  (vert.  v.  na  (odajati  niftrutab). 

*5?n9s!|^  I.,  Ygl.   «wangun;   nanpan,  de 
j     * 
heenderen  v.  e.   doode  uit   den  grond  halen  om 

ze  te  verbranden,  de  begravenen  uitgraven  om 
te  verbranden  (nangijang  of  ngfiwaogunang), 
wordt  niet  toegepast  op  aan  de  pokken  over- 
ledenen (z.  ngabèn,  uglungab  en  onder 
wawatangan};  nang^un  jifii^êj  zich  opschikken; 
nanfun  pan^raSs;  nang^un  daja,  aanh.  onder 
kinjuk;  nanfiin  Ja^a,  nanfun Jadjnja,  nanfun 
tapa  (vgl.  onder  wangun);  nang^an  umah, 
Us.  telkens;  naufuu  balé,  nang^an  bidé,  Ipèn^; 
anangfun  ^ëlar,  Dra.  passim;  inanang^an mèra 
ring;  kajangran  basukih,  Us.  Bal.;  katangnn 
bloedprijsF  (mal.  bangun^  tang^niiau  mang^Un, 
maaksel  van  dezen  lijd  v.  een  kris. 

II.,  zekere   vrucht  f,   indjin    atak,  tang^un 

mwangr  wwawwahan,  O.  b.,  5  a. 

vsnn?^^  1.,  tèng^auan,  eigenn.  v.  e.  desa 

in  K.  A.,  waarvan  de  bewoners  v.  denzelfden 
stam  zouden  zijn  abs  die  v.  SCmbiran;  be- 
graven hunne  lijken   in  den  nacht,  maken  op 


't  begravenismaal  v.  d.  gekookte  rijst  voorstel- 
lingen V.  menschelijke  ledematen  en  zouden 
vroeger  menscheneters  geweest  zijn;  houden 
zich  op  roet  't  vervaardigen  v.  gringsing; 
zouden  vroeger  ook  de  dooden  opgegeten  hebben, 
en,  evenals  de  sas.  mahom.,  't  mitu,  ngatusof 
nj  a  t  u  s  vieren,  en  een  k  i  d  a  ng  tot  god  hebben. 

IL,  sas.,  saka;  tèngan  sopoq»  sakabësik. 
^STinoo]^  I.,  jav.,  vrn.  =  kënawan;  goed 

geschreven   of   luidende   tegenov.  kèras;  kala 

idér  tngèn,  War.  b.  116;  anèiig:6n  sandjata, 

fit  gereedheid  brengen,  Us.  b.  23  en  27 ;  katëngën 

en  anèngfèn,  z.  onder  kidal  en  astamana; 

hana  mara  wwang:  n&stlka  tanpamituha  rt 

hananfng;  $ablift$nbha  karmmapliala,  nmam- 
bah  sènnhatakën  sang^hjang;  &g:ama,  Jadyapin 

aség:èha  ja  ri  kita  tawi,  dohana  djufa  Ja, 
hajwa  kita  téng^én  irtja  (vert.  v.  w&matah 
kuru),  apa  tan  hana  pahinya  l&wan  ang^in 
adres  ri  pinjpgririn;  Iwah,  rüpaniiig^  basamftnab 
aoibakèna»  hanan  kadi  lébn  mlëk  rApaning 
nijflta  malitaDamala,  tut.  16;  •  pitëngëninf 
kawi  matya  lange*,  Anj.  Z.  23  6  (pitutur); 
tëngëuan,  de  rechterhand^  z.  onder  daköina 
3«),  de  ontklinkerde  medeklinker  rechts  geplaatst; 
ring  tëiigënan,  aan  de  rechterkant,  0.  k.;  I 
tëngënan,  rechts;  0.  (z.  onder  dakiinang- 
gusia);  matëngëuan,  eindigen  op  een  mede- 
klinker, b.  v.  matèngënan  ka,  't  woord  eindigt 
op  een  k  (lamp.  nëngon,  een  medeklinker 
ontktinkeren  door  middel  v.  d.  panëngon; 
vgl.  adëg*). 

II.,   «tënfë*D,   de  gesteldheid  f  v.  haar  ge- 
moed, R.  23  Z.  17,  3,  Z«  12,  32  (patut). 
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III.,   Ar.,   soort  tëkës  of  om  't  hoofd  ge- 
dragen band. 

tsun^I.  (jatna),  voarzichlig  (ba tav.;  mak. 

tangarSq),  «jalna;  dahatlng;  tanji^aD,  *sa- 

prajatna. 

II.,   aanh.  onder   m  a  k  u  d  u  r ;   sang;  arjja 

tang^ar,   aanh.    onder  dharmmftdhjaksa; 

katangfaran  (vgl.  katanggaran),  0. 

^n^,   tangfuraD  of  tangguranf,  weer- 

galm,  echo  (Bjw.^  andulan^  waarmee  vgl. 
jav.  qgandulandul;  mak.  lAngoröq^;  ook 
in  pi.  V.  ba  dj  ra;  métVLiigUTf  weerkaatst  worden 
V.  geluid  (matangguran,  «maprati  (dwa- 
ni?));  lah  kita  t|arakaiiiiig:lialiin  tabuhaDa 
tangfuran  dèn  ag^Ils  lamakaDé  a^Ils  prapta 
wadwaning:liaIaD,  Us.  b.  24  vlgd.  (vgl.  onder 
tëngër);  Dèpak  tang^ran,  Kr.;  maknikalan 
paraiy&nif  knlknl  balas  ng^atampalan,  sikëpé 
ngfèbëkln  rarang^,  Wrtn.;  vgl.  onder  asuh. 
^  n  ^  ,  saka  tëiig:ër  Iffal,  zoodra  gemerkt 

wordt,  dat  verloren  viraren  (die  goederen) ; 
anë]ig;èr,  W.  Z.  32,  2  (ngantënang,  nalëk- 
tëk,  ngatonang);  kadyanëiig:ër  asali*an,  W. 
Z.  Z%  2  (Iwir  ngatonang  sasangihan, 
kadi  ngantënang,  sakdat  nalëktëk); 
•  tlnëngfër,  herkend.  Ar.  13  o.;  katëngër,  «ki- 
nawruhan;  katëngfér  baD,  te  weten  gekomen 
door,  •kBiingéVf  z.  katjirian  en  katjihnan; 
katèng^ër,  «ka ton;  pësa  manjiné  tka  kras 
apang:  da  kat6iig:6ran  takaté,  R.  vert.  61  o.; 
katëi^fër,  B.  Z.  18,  7;  Sum.  Z.  29,  19  (vgl. 
onder  pafldji);  tëng^ran  (jav.  text  kètu),  Br. 
Z.  29,  19  (tunggul),  «taftda;  tëngfran,  Br. 
Z.  29,  19  (panglinggan,  tunggul;  z.  onder 


kètu);   2^  z.  onder  prabavra;  tèni^raii  in 

de  Am.  telkens  in  pi.  v.  tëngara»  b.  v.  tlHt- 

bah  këndaiig  tëngfëran;  tëngfëran  moni^Mw.: 

amasang;!  tëiig:ëran,  Hadji  D.  40,  45,  44;  sapa 

anëpak  tëiig;ëran  (b.:  anëmbang  paqgarah, 

c:  tang  ara),  Bs.    bl.  (v^aar  vroeger  anabuh 

gëndongan,    vgl.   onder  tangur);   ambalik 

tëng^ëran   v.   d.   overwonnenen,  Kid.  Sund.  Z. 

2,    211    (vgl.  onder   dhwadja);  angfi^rap  té- 

iig;ëraii   v.   e.  vorst  in  groole  droefheid.  Was. 

Z.  6,  51;  patëngrëran  en  tëngëran,  «baran; 

patëng^ëraii   wnlan    kapang^an,    sorjjag^raht, 

br.,   waarin  om  een  almanak  verzocht  wordt; 

panëng^ëran,  z.  onder  pasèngan  en  sangara. 
^n^  I.,  tlngfaré  singar. 

II.,  jav.,  anlng^ar,   z.  aanh.  onder  tam  ba- 
lang;   wwang^   aningar,  supan&da  (f),  nio- 

ghanarsa  (P). 

^nn^,  jav.  *titir;   en  ook  lëuggara 

(z.  trënggara);  tëngfara  wns  tinabob»  bij  .bei 
gereedmaken  v.  e.  expeditie,  om  de  onderdanen 
bij  elka&r  te  krijgen,  Mal.  86,  vgl.  onder 
tëngëran;  matëng^ara,  een  teeken  geven,  h. 
V.  een  kuch,  om  aan  te  duiden,  dat  men  in 
iemands    woning   pas   is   binnengekomen    Ier 

waarschuwing  v.  d.  eigenaar. 

^      o 

^s^v^T{\,  z.  onder  tëi^ai;  téiig^rin  djèlo, 

sas.,  kalagangsa. 

tsunn^ ,  jav.,  zekere  zeevisch  zonder  scbul»* 

ben   en   voor   den  vorst;   de  geschubde  soort. 
tjëkalan,   waarmee  't   vaak   verward  wordt 
(tag.    tanigi;    vgl.    tënggiri),   Wl.    57   o.. 
aanh.  onder  bandëng  (v.  Djmbr.  iëmadiif 
alamé   oson  tëngiri  (wus  dèn  takiri),  pi* 
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ring  mas  (ring  limas)  alamé  sawnng^,  Stn., 
b.  b.  Z.  1.;  kakja  tèng^ri,  z.  onder  tapak. 
rnnyj^,  z.  onder  tëlëdu. 

^nyj^,    zekere    zeevischf,    aanh.   onder 

in  u  n  d  u  ng. 

TSTi^n-:)@5|^,  vrn.  =sdjango  ofdjoJjo. 

tstin €U^ ^  ,  z.   onder   t ë ng a h ;   batèng^q, 

nga  tëngahang. 

^'^\y  s.,  tang^kasAjaka,  Bh. 68, 66 (elders 

Rangkas). 

^^n^,  vert.  v.  mafldjari,  Sw.  9  (mkl. 

t  angkej). 

TSTion':)\ ,  sas.y  tunas. 

TSTin^D^  (?),  z.  sëngkë. 

rsiin ^  (f),  panlngrka&n,  een  soarl  vorm  (vgl. 
pënjangkadn),  zijnde  een  sleen  mei  gleuven, 
waarin  de  gelang 's  worden  vervaardigd. 

^n^,  verk.  v.  kaiungka^  R.  23  Z.  8, 
21  (lëtuh,  djëlé),  nlndé  fftstra  samAdhi 
Jofa  djapa  tnngka  tannnika  plnlnda  fftnyatft, 
Nts.  Z.  4,  9  (lëtiih  idëpnjané  tëngguha- 
nga  swargga). 

ll.y   mannngka,  aanh.  onder  sa,  waar  het 

iemand    ondersteunen   op   een    glibberigen  weg 

moet  beteekenen. 

Tsinn^  ,   batangfka,   sas.,   mëtëtëh,  v.  e. 

deur,  waartegen  iels  v.  binnen  geplaatst  is,  om 
't  van  buiten  open  maken  te  bemoeielijken  (d. 
Dtd.  batungkah);  ook  batula;  nang^ka  (b.: 
muka,  c:  nungkal)  djélanaD,  aanh.  onder 
gëmah,  tegen  een  deur  iets  stoolen  't  zij  om 
Ie  openen  of  te  sluiten;  anang^ka  lawang^asra, 
apau  was  Ing^nëb  sampao,  Mw. 


tsi|n^  (t),  tëtangkaln,  gepeild  v.  d.  diepte 
V.  e.  water  f,  z.  djudjugin. 

'^rsn^n-D^,  bug.  of  mak.  (chin.  tëngko); 
nèng^ko,  z.  onder  tjandu  (vgl.  mal.  en  ku- 
tejsGh);  tain  tèng^ko,  z.  onder  lublub. 

'7^^^^\  ^'  tungka,  sas.,  kruitharen,  ook 
V.  eigen  maaksel  (lamp.  tungkah,  Aoreit),  vgl. 
tangkah  en  z.  korna. 

n^snon^:)^,  naast  èpo,  mak.  (z.  Matthes 
Mak.  Wdb.  onder  tongkoq^};  noiig;ko,  een 
dansmeid,  publieke,  na  met  haar  gedanst  te 
hebben,  ter  zijde  v.  d.  ^^balzaal"  of  de  plaats, 
waar  H  dansen  geschiedt,  kussen  en  slreelen; 
djog^èd  tong^koaOy  publieke  dansmeid,  die  come' 
al'itable  is  (vgl.  onder  ibing);  gëgudön. 

^ n 9 ^ ,  de  borst  (dada) ;  sabnk  dl  tang- 
kahang^,  blbd.,  in  pi.  v.  antëng'in;  vgl. 
«tangkar. 

tsnn  9  ^  ,  driehoekig  gevouwen  klapperblad  als 

'tel  / 

bakje  voor  katjang  tanah  enz.,  en  vast  ge- 
stoken met  sëmat's;  voor  offeranden  enz., 
een  schoteltje,  ook  v.  ron,  kleiner  dan  de 
tjëlëkontong,  aanh.  onder  kowèh;  qloli 
ahang^kal  llëin  tangkih  (kuping),  U  hoofd 
(raadsel). 

^n9y  «salahy  swabhftwa  en  prating- 

'tel  / 

kah^  «Iwir,  B.  Z.  13,  8  (t.,  kadi  ring); 
z.  onder  ratjana,  Bh.  63;  tlngfkahnjané 
mamëntang:,  «patitisnyamatitis;  tityang^ 
Dg^anlng^a  tlDg^kah  tityangé  matl  nflring^  i 
dèwa,  ik  zal  hem  kennis  geven,  dat  ik  met  u 
zal  sterven,  R.  16  Z.  1,  2  vert.  R.  B  Z.  5,  16 
en  17  (tingkahé  masusupan,  bané  masu- 
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8 upan);    tingfkahing:   tjandala,  «mlètjtjha 

swabh&wa;  ating^kah,  Br.  Z.  39,  1;  atlng^kah 

kata,  Z.  9,  13  (anaku  k.);  g^Iis  ting^kahnjané 

madjalan,  «fighra  lampabé  luniaris;  kpang^ 

mèlah  njal  matin^kah  (lot  een  dochter,  om 

zich  bij  haar  man  goed  te  gedragen)  da  baka 

baSné  djamah  (doe  niet  zooals  bij  ons),  Tjrk., 

ook  als  bulpw.  met  de  beteek.  v.  ban;  ati- 

tlug^kah  alles  in  arde  brengen  voor  een  gast  in 

't  voor  hem  bestemde  verblijf,  Ww.  Z.  1,  51; 
tfnlDffkahira   ring^   papan ,    Br.    Z.    38,    15; 

tining;kah  ang^rèk  wulan  v.  e.  s  u  m  p  a  ug  m  a  s, 

Ww.  Z.  1,  81;  kadi  tanahnyaningkahi,  Z.  39, 

6  (polahnya  Iwir  tanah  garung);  ning;- 

kahang^  bëndé,   «adan  b&hiri;  pating^kah 

(jav.  hds.  paningkah)  ning;  bjang^,  Br.  Z.51, 

3  (pënitah,  pattarjja);  prattngkah,  B.  Z. 

23,  13  (tingkah);  aanb.  onder  pijak. 

2*,   wijze   v.    handelen,   zijn   enz.,  gedrag, 

gesteldheid:  salwir   tin^kahé   dada,   wantah 

djëlé  patjang:  tëmoniu,  alle  slechtheid  zal  met 
wat  slecht  is  gestraft  worden,  T.  bg.  Z.  4,  14; 

sampan  bëtjik  tingrkah  I  titih  kaslh  ring:  1 

tama,  reeds  was  de  vriendschap  v,   hen  beiden 

beklonken,  aanb.  onder  sobaja;    de   priester 

dien  ik  raadpleegde,  zeide,  né  djanl   saltnio 

tlng^kah,  ënto  katang:  sakalaoé,  tapa  bratané 
pag;ëhang^,  verander  nu  van  wijze  v.  doen,  ver- 
werp de  aardsche  genoegens  en  geef  u  bestendig 
over  aan  boetedoening  en  U  vasten,  ald.  112; 
lalt*  tingrkahlpan,  mangrang^g^o  tjara  pandita 
„makëta  maifaoitri,  masampët  raris  mamo- 
na,  dl  sisin  tlag^ané  bën; ong^,  sang:ët  ba&nnja 
ng^grawènang:,  tiag^kahé  ng^alih  tjidra,  maprih 


o  o 


maag^dènja  kag:ag:a;  dèwèki  manjalok  dar- 
ma,  T.  bg.  Z.  3,  107  en  vlgd.,  aanb.  ondrr 
somjah;  vgl.  pra tingkah;  Irlka  tltyaaf 
matingfkah,  als  de  vorst  reeds  goed  in  slaap 
is,  dan  eerst  ga  ik  aan  *t  werk,  T.  bg.  Z.  3. 
102;  matlng^kah  tJara  pandita,  zich  gedragen 

als  een  priester,  ald.  109. 

n9^,  0.  b.,  tingkir,  ben.  v.  d.  këmiri- 

fel  / 

boom  en  -noot   (waarvan  de  afb.  bij  Marsden, 

History  ofSumatra,  onder  den  naam  v.  kami- 

ling^  bij  Rumph.  niet  goed  afgebeeld;  z.  lëkong. 

djirët  en   djéntung);  de  gebrande  noot  we* 

gens  de  olieachtigheid  tegen  barsten  in  de  eelt 
v.  d.  voetzool  met  vrucht  aangewend;  ting^Uh 

mëtana,  om  't  met  de  p  ë  ng  u  t  i  k  geschrevene 

zwart  te  maken  (vgl.  onder  sa  ja);  baka  sëmal 

mongpong^  tlngklh,  v  e.  grooten  man  meteen 

kleine  vrouw;  v.  iemand,  die  lang  zijnde,  zich 

als  een   eekhoren  moet  krommen   om    iets  Ie 

doen;  bala  tiiigklh,  v.  e.  kip  geteekend  als  de 

srawab;  z.  onder  këmèri;  i  mata  kallt 
tlngklh,  V.  iemand,  die  ongezeggelljk  of  onvat- 
baar voor  vermaningen  is;  nah  Indajang  tëgarli 
mal  ké  lëmpag,  1  mata  kallt  tlngklh,  ponfa- 
hé  manalang,  twara  tafl  ring  awak,  palii 
sltslt  pasarlotlng,  twah  nani  dëgag,  bas 
twara  ngidëp  manjl,  zegt  de  tjurik  tot  Botob 
rara,  die  boos  werd  toen  de  tj.  hem  vermaande, 
Tj.  b.  Z.  1,  8;  nlngklhln,  een  lontar  achrilt 
met  tingkih  inwrijven  (z.  onder  sipat'; 
apanga  krik  tlngklh,  dat  niet  één  der  ten 
strijde  opgeroepenen  acbterblijve  (vgl.  onder 
titih  en  klob);  idjo  këdapan  tingkih,  tnt 
maar  erg  gespikkeld. 
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^t2^\»  z.  onder  tungka. 
nw:)n9^,Kl.  en  K.  A.,  korna?,  z.  tongka. 

r^nui9si]^,  sbr.,  tangkak,  «rëhak, 
kwalster,  uitgespogen  slijm;  z.  tri  jak  en  kadk 
(raad.  kërak,  fluim,  snot,  slijm,  ngadj.  ia  ka- 
hak);  soms  saamgelrokken  in  tëngkak,  v. 
daar  nëngkakang  gëlih,  bloed  opgeven. 

t^^rj^uieJ]^,  hemmen  (batav.  id.  en  të- 
kèhèm.  sas.  bakrèm,  mal.  bëdèhèm,  mal. 
V.  Kut.  tëngkrèhèm,  mad.  atëram;  vgl. 
ngadj,  s  a  ng  è  h  è  m  en  sund.  è  b  è  m ,  jav. 
daham,  dëbëm  en  dèbèm,  z.  onder 
dahëin). 

^ÏI}\»  i&^M  B.  Z.  80,  36  (iga;  sund. 
rompgebeente  v.  e.  dier,  mal.,  R.  v.  Eljs., 
zweeserik),  vgl.  tangkab. 

^n  n  ^ ,  nang^karin,  geheel  aan  U  einde  zitten 
of  staan  zoo  b.  v.  y.  d.  mafidjangan  slu- 
wang  aan  't  eene  einde  en  de  laköu  aan  't 
andere;  pénang^kor,  sisi;  di  pèDang^kar 

^n^^  këiëng;  aténg^kèr. 


n 
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^n  ^  ,  z.  tingkih. 


isnn  j  9^  ^  ,    z.    onder    t  ë  t  u  m  b  u ;    vgl. 

pafitjal. 

^omontsiij^ ,  z.  onder  tamburèrètan. 

^nm,  tèDgkoranfan,  nm.  v.  e.  zeeviscli, 
Bbg.  tangkurungan  en  zoo  bij  nog  klein 
is  muwis  (Bjvr.  tëngkèrèngan);  allsé  tadjëp 
malëiilad,  JèD  di  paslh  kadi  kèpès  tangka- 

mngan,  Lr. 

^n(§u]^,  z.  onder  takaq. 

\stingQi|^,  z.  tëi^kadk. 


tsunoo]^,  nangkèk  saklté,  «angëMakën 

lara;  katangkék,  «maroëngkëk;  nangkëkln 

tangiséy  «mangëMakën  tangis;  naDgkëkln 

ikang   saklt,    «tumahën  tang   lara,  ook 

tangkët  (f),   nangkët    sakit    ida,  «më- 

gëng  laranira;  vgl.  tangkëng. 
rsDnoo]^,  sas.,  djantuk. 

isiin 9^ ^  I., tëtëngkak, sas.,  tëkës,  sësëët; 

vgl.  onder  tja  wat. 

IL,  z.  onder  tëngkaAk. 

§«ng^^,   tingkik*,    R.    23    Z.    12,    16 

(i  tatèngkèk). 

tsijno^^  L  (vgL  ëmbub),  incompleet; 
tangkak  warèngi  zekere  boom;  nangkak  léngi- 
sé»  V.  e.  kom,  waarin  geen  olie  genoeg  is,  te 
weinig  betmtten  v.  e.  regel  scbrijft,  waaraan 
een  brok  ontbreekt,  v.  e.  geachrirt,  tegenov. 
pëpëk  (vgl.  njangkwak)«  onvolledig  v.  e. 
taal  als  't  sas.,  dat  de  k  als  sluiter  opslokt  f; 
ook  nungkah  (v.  e.  vertelling  zonder  waar* 
fichijnlijken  afloop);  nangkakang,  njisajangf, 
iets  nog  niet  geheel  afgewerkt  bebbenf;  tang- 
kakan,  wat  overgebleven  is  v.  e.  zeker  getal 
(tuü^kakana  aükud,  v.  e.  overgebleven 
broeder  b.  v.);  afstammeling. 

IL,  jav.  (vgl.  mah  tongkak); '« manongkak, 
R.  18  Z.  11,  5  (nalëdjëk). 

isijnooi]^,  nangkak,  nungkruk,  ngun- 
t  u  k ,  n  j  o  ng  k  o  k ;  apa  tangkakin  (jat  dltn. 

o^onwlj^,  jav.  (vgl.  •tingkik);tètèiig- 
kèk,  lekere  blauwe  vogel  met  roode  en  lange 
bek,  die  wormen  en  viscbjes  eet,  nestelt  in 
den  grond,  maar  niet  zoo  ver  er  onder  als  de 
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këpirpir  (batav.  tëlèngkèk,  samopaUs 
sanélia,  Vorderman);  tëtèngflLèk,  T.  b.  Z.  2, 
4;  tëtènskèlL  nlaran,  zekere  kaalkoppige 
bucerossoort. 

T^TS'^^^'  sas.,  sangkil. 

'^^snon-DosJj^,  tëtong^kok,  voetstuk  v.  e. 
lamp  (mad.  lèngku),  als  rijmwoord  aange- 
vende bongkok;  z.  tunggwang,  sangglok 
en   tjangkokan. 

^msc^^,  meer  of  min  ondiepe  plaatsen, 
een  koraalrif,  waar  men  visch  vangt  (Bjw. 
lakad,  jav.  klahar;  sas.  lakët,  zandbank 
en  ieder  andere  ondiepte),  otitbloot  v.  d.  bodem 
bij  't  afloopen  v.  't  zeewater  bij  eb  (z.  add), 
ondiep  (vgl.  dëkèn);  nang^kad,  ebben  v.  d.  zee 
(bij  Raffl.,  wdl.  jèh  nangkad,  JXcJy)). 

^nso]^  I.,  nangkldang,  opbergen  b.  v. 
voorgezette  spijzen,  't  geen  bij  een  wajang 
behoort  enz.  (vgl.  ninggënang);  anangpkid- 
nang^kid  v.  iemand,  die  vertrekt,  U  een  oj 
ander  inpakken  of  opruimen  f,  Tjp.;  vgl.  angkid. 

Il.y  steille  als  een  oever,  rots  enz.;  nangkid. 
op  een  steille  of  op  den  rand  v.  e,  ravijn  gele- 
gen zijn;  (ka)tèpnk  knbn  dl  alas,  dl  pa- 
bjaiian  sada  nangkid  (ilid),  Btr.  237,  z. 
njampian  en  abing. 

2s  nm.  V.  e.  desa  alwaar  een  tempel, 
waarheen  sommigen  gaan  offeren.^  (ka rang 
simpën). 

isij  n&cJj ^  ,  een  stok,  staf  (l  ë  k  ë  n ;  mal. 
tungkat,  bat.  tukkol,  lamp.  tungkoq);  më- 
tangkëd  bangkjang,  met  de  handen  in  de  zijde; 
nangkëdang    tnmbak,    «atëkën    galah; 


nnngkëdang,  op  de  treeft  zetten  een  pot  z. 
onder  tunggu). 

^  n  tsii]  ^  ,    mnnl    tangkatangkat    &térëk 

fel     i 

dhwaninika  karëugë*  sake  jaiva,  van  muziek. 
Sum.  Z.  57,  3. 

^ntSTJ^  I.,  sas.,  adjak,  vgl.  onder  dëngan. 

II.,  z.  tangkëk. 

^nrs^^,  mal.,  naast  tjungkal  en  tëtê- 
kën  V.  Musa's  staf^  mah.  fr.,  c.  (Men  VI 319 
bis,  maar  308,  tjis,  1.  M.  II  17,  jav.  djungkatX 

^  QQi  o  'sn  Qo]  ^ ,   nëngkëtok,   z.  onder  k  ê- 

tëkok. 

^  n  pjÏ]  ^ ,  rasa  tangkas,  Ir.  s.,  eigenn.  v.  e. 

fel     i 

pi.  z.  ondec  bintjuluk;  gasti  tangkas,  klasse 
V.  lieden,  v.  d.  Dèwa  Agung  en  een  sudra 
vrouw  afstammende?,  onder  de  pasëk  (vgl 
d  a  ng  k  a). 

tsnn^^,  tangkës  (tingkës?)  nikan;  o- 
djar,  in  't  kort^  om  kort  te  gaan  f.  Bh.  63.:  sang  (A- 
ra  s&dhu  dharakèng  lara  tan  wikalpa,  ngkiir 
swarftdjya  djnga  nif^ala  tan  hanolah,  san- 
jAdjnjanottama  hannng:  pinak&tmaiiksa. 
tanj^kësnikang:  malamaltna  wl^irnna  dènfa, 
bjaktft  katëmwa  rnsitln;  param&difiihja. 
Rm.  Z.  13,  en  9. 

^n^^  I.,  sara  matang;kl8,  dapdap  door 
aan  dadap  met  de  bet.  v.  schild  te  denken:  wa« 
Aing  snra  matang^kis,  Us.  360;  èmbon;  sara 
matangfktSy  ald.  364;  bëtjat  matangkis,  wüji- 
tra  arampiug;  patanj^kisini:  kale,  '/  tegen 
elkaar  kletteren  v.  d,  enkelringen^  Sut.  Z.  43. 
9  (pagalik);  pafangkisi  gririn^ng^  in^kalu 
aug^aiitya    ri    lëngfëng^i   kirin^biflDff  baaji* 
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Sra.  Z.  7,  17;  Iwir  ffarig^ataDg^kls  (b.:  kè- 
Dgis),  V.  opgetrokkene  wenkbrauwen,  Ar.  Pr. 
37,  z.  pang  kis. 

2%  jav.,  zelden  h.  v.  tëmbung  (vgl.  mal.), 
tiDang^kisan,  «linësan;  z.  la  kis. 

II.,  «takis,  voorwendsel^  vaker  in  gebruik 
dan  tal  ar  (an^g^onnja  tangkis  mèmanji); 
vgl.  onder  klid;  parahé  ang^on  nang;klsinf 
zij  ging  naar  bed  en  wendde  voor  mei  purub 
geplaagd  te  zijn,  Wrtn.;  nang^klsln  ^kajun 
anaké  agung),  een  bevel  vooreerst  niet  vit- 
voeren,  wegens  de  een  of  de  andere  belemme- 
ring uitstel  vragende;  z.  onder  tang  gul. 

tsii  n  ^  ^  ,    kadi    tatèng^kësan   1   matfan, 

awaknjané  pada  sitëiig*,  vrije  vert.  v.  *  m  o  ng- 
sil    mengsel  pawakany ftkralakral,  R. 

7  Z.  4,  5. 

ts^  n  a5]  ^  I.,  compact^  bondig  b.  v.  v.  e.  bos 

brandhout  zoo  goed  gebonden,  dat  't  vervoer 
niet  moeielijk  is,  tegenov.  v.  breng  ga  (vgl. 
jav.  ringkës,  terwijl  tingkës  aldaar  als  ka- 
wi  opgegeven  wordt;  vgl.  tangkil  en  gam- 
pilV,  stevig  gebouwd,  zonder  buik  (z.  onder 
bttlusan  en  vgl.  singsët  3«);  tlng^kës  g^ati 
tëka  abëfémasila;  ning^kësang:,  verkleinen  zijn 
eigendom  of  wel  zichzelf,  zooals  wanneer  men 
uii  nederigheid  tjëtjanggahan  bezigt;  ning;- 
kësanf  awak  (ngandapang  dèwèk),  zich 
veranderen;    vgl.  talikës. 

2%  iilng^kës,  Bjw.,  mësël;  satingkës,  apS- 
sël  b.  v.  V.  brandhout. 

IL,  aanh.  onder  r&djawidhi. 
TSTj  n  wij  y  I.,  w  i  h  a  ng,  verschillen  v.  bewe- 
ringen, V.  bladzijden  in  een  boek,  die  niet  met 


elka&r  in  verband  staan ;  jan  Dé  djani  tandkas, 
mangké  jan  awja(ha)ra  tukar,  T.  Z. 
5,  129;  pada  tang^kas  parlpaksané;  matanf- 
kas,  b. V.  matilas,  «matjëngil;  samldjrih 
nang:kaS|  «pada  mawëdi  kumë'1;  mang;- 
fala  nnngkas  manig^wliig^  pang^stOs,  v.  den 
leider  v.  e.  opstand;  nang^kas  nalnd^  «anu- 
wal  anuwul;  manangfkas,  «mananggul; 
nnngfkasin,  «laiiggbana,  «ai^alangi,  *awa- 
m  a  n  é  ng  enz. ;  toslngr  ada  dadi  kakjnné 
tnngfkasln,  «tan  wënai^  winadakèi^ 
kahjun;  nnng^kasang^,  aanh.  onder  ila;  pa- 
tuDfkas,  «patakis,  «pltanirkas,  Hw.  Z.  1S,9. 
II.,  jav.,  aanh.  onder  lotjita. 


m 


1  S^\  »  2-  onder  bligo. 


^nu9\  of  tëngkowah,  sas.,  krëkwak. 

^    r 

tsin^oi]^,  R.  23  Z.  12,  16  (i  krëkwak, 

z.  tëngkuwah). 

^nru]^,  poh  (sund.  froom),  anëclèng^  ring; 

wana  tëki  sarwa  phala  dnijjaD  lan  mangg^lsta 
(ta)ng^kal  poh  samAgrlar  Ing  kntl,  Ww.  Z.  1, 

7  (zoodat  het  even  goed  een  andere  boom-t;rt4cA^ 
kan  beteekenen.) 

^nru]^  I.,  jav.,  zekere  slingerplant,  aanh. 
onder  këdëlé;  latatangkil,  T.  Z.  4,  62  (bun 
kalot);  atangkll,  Br.  Z.  20,  23  (maëbun), 
aanh.  onder  walü,  W.  Z.  2,  1  (bun  kalot, 
z.  jav.  R.  448  «jav.,  mliildjo,  z.  mënifidjo, 
dus  als  in  de  bovenlanden  v.  Batavia,  vgl.  sund.); 
tangkilan,  z.  onder  kapundui^. 

II.,  jav.,  in  pi.  V.  panangkilan,  Ww.  b.  Z.  3; 
121  (Z.  1,46,63,  tangkilan);  mangnntar tang^- 
kil,  Br.  Z.  36,  6;  tangkil  djèng,  z.  onder  djëng; 
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para  wlda  sèdëm^  ajwan  sang:  tang^ktl  hjang^ 

atlarlfa,  pada  g^amaja  kapAhan  sakwèhninir 

wlda  blnisa,   hana  kawatèk,  adjarnyftn  gu- 

jwawarnna  ma^arita ,  uAuh  3  AhAhAhfthfthAh 

bisa  dahatèn,   Sum.   Z.    113,   4;  matanirkil, 

R.   22  Z.   i,  24  (malungguh);  manang^kll, 

B.  Z.  28»  1    (maséwa,    mamëdèk),   Z.  37, 

9  (tn  a  m  a  r  ë  k) ;     manang^kil    ing:    b  haf  Ara 

bhrahma,   Bh.    60   (vert.   v.   pitftmaham 

upAdèduh);    kadi    rApanlngr  watëk   hjan; 

kabèh,  samèwlta  bhatAra  pradjApati,  mang^- 

kanAta  san;  korawa  pAAdawa,  an  padAnan^klI 

log:  bha^awAn  bhtèma,  Bh.  88(verl.  v.  upas- 

tathur  mmah&tmftnam  padjèpatim  iwè- 

inarfth);  tinangpUI,  B.  Z.  78,  37  (pinarëk), 

kan^an  djara  tang:ki1é  en  kanffan  tan;kllané, 
«watëk  sèwaka;  katangfkll,  v.  e.  vorst, die 

zit  om  audiëntie  Ie  geven;  nang^kllin,  bij  een 

voornaam  persoon  zijn  opwachting  maken;  pi- 

nafang^kllakën    dèning:   manfrl   mwang;  rata 

samanta,  Uit.  63,90;  sëdëng^  pinatang^kilakën 

bhatAra  brahma,  terwijl  de  goden  enz.  hunne 

opwachting    bij   B.    maakten,  Bh.  60,  Wir.  9; 

padahi  satang;kl1an,  aanh.  onder  gosali  (aha* 

rung,   vgl.  onder  tangkëb);    panangUlan, 

*  8  a  bh  A. 

HL,  ga m pil:  «fartra  g:ë*ng:  atanfkll,  0., 

Mal.  116. 

Tsirn  rui]  \ ,   tan  këna  tamangknl  tan  këna 

molah,   V.  iemand  die  van   verbazing  over  de 

schoonheid    v.    e.  portret  uit  't  veld    geslagen 

is.  Hadji  D.  67,  2,  Wnt. 

tSTonrui^,  tëtangkèl,  sas.,  kaü,  nament- 

lijk  voordal  de  dop  verwerkt  is  tot  eet- of  drink» 


nap,  slechts  dienende  om  lol  kooien  verbrand 
te  worden  of  om  wierook  in  te  doen  (vgL 
djadjii);  tang^kèl  atak,  kaün  tëndas. 

rsiinTulN,  z.  onder  tangka. 

^nru]^  1.  jav.,  tamang^kal,   stcA  bukken 

uit  nederigheid,  W.  Z.  50,  11  (maogantul, 
ng  u  n  t  u  k),  neerhangen  van  een  tak  door  de 
vruchten,  aanh.  onder  të'b  (vert.  van  ii  a  m  r a  . 
de  oogen  neerslaan  om  niet  te  zien,  Adip.  60. 
69,  84;  Anj.  Z.  22  (adomuka),  R.  11  Z.  5, 
2  (njëëb),  «lumakul  (vgl.  tukul):  anomrknl, 
R.  L.  Z.  7, 110  (angajuh);  nang^kol,  naast  i^a- 
juh,  zich  verslagen  bekennen  of  onderworpen,  V 
oiider«;)tïc{e/t;eii,  Bngkl.,*bhakti  (vgl.  ogluku,: 
tinangkniakën,  vert.  v.  awanamra;  pananj:- 
kal,  goederen,  vrouwen  enz.  iemand  aangeboden 
ten  bewijze  van  onderwerping,  Ww.  Z.  1,  4. 
R.  L.  7,  147  (pangadah;  vgl.  jav.). 

II..  tangkal  ala(?)laJwaning:8on,  Mal.  344: 
tangkaltkana  tfëngël  naranAtha,  R.  16  Z.  4. 
1  (kakëbkëb,  naiëktëkang,  kadëlokau; 
katangkalan,  W.  Z.  13,  3,  Z.  15,  9  (koog- 
kulan);  Hari^.  Z:  ^,'1;  boven  maan,  zon  en 
sterreu,  R.  7  Z.  1,  3  (kaüngkulan);  ki- 
tangkatangkalan  tapwèkang;  loka  tékapaini 
van  den  MahAmèru,  Bh.  8  (vert.  van  lok  in 
Awrëtyati^ihati);  katanjrkatiiQ^nlM. 
Sum.  Z.  4,  1  (kaurdanan). 

III.,  tanjckal,  aanh.  ouder  unduhundu- 
han;  tang^kal  nanan  v.  e.  vrouw,  die  zoo 
aan  't  weven  is,  dat  zij  op  niets  anders  let: 
tangkala,  terwijl  dal  iemand  druk  bezig  wa$: 
katang^kol  en  tangkol,  «pidjër,  geheel  to>5 
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gehouden,  steeds  ziek  b.  y.  van  honger  (vgl. 
sund.  en  t  i  1  i  ng) ;  geheel  gerust  zonder  ver- 
moedens aangaande  iemands  bedoelingen,  in 
slaap  gewiegd  in  dien  zin,  ook  tungkul,  Mal. 
28  (bis) ;  Hadji  D.  82,  50,  67 ;  tangkol  i  da- 
kuh  nalang  amah,  kai  mlalb  nang:kalangr 
kajmi,  iemand,  een  toornige  sussen;  nan;;ka- 
lan;,  sussen  een  weenend  kind  (vgl.  batav. 
Dgungkulin),  paaien  mei  allerlei  beloften, 
b.  v.  om  van  een  crediteur  ontslagen  te  zijn 
(vgl.  ugui^);  nang:kalan|r  manah  sèdili,  ^tcA 
troosten,  ook  ng^atangkiilaiig: ,  katanf^kalang^, 
«lipurënta;  anangkalakën,  iemand  trachten 
af  te  houden  van  't  geen  hem  gelast  is  te  doen, 
Wtb.  177;  katuiq^kalang:,  511^  het  (kind)  dal 
het  niet  scbreie,  «aturi  panalimur,  R.  L. 
Z.  10,  25;  pitangkul,  om  iemand,  die  ons  in 
den  weg  is  werkeloos  te  maken,  Dd.  24  b. 
T^snogtuj^jSas.,  bëbokong  of  kèmpoU 

'Jtsnogoruj^,  z.  onder  tjëkalan. 

3si9^,  tëngkaak;   tra  nglah  tëng^klah 

of  téni^klahaD,  niets  hoegenaamd  bezitten ;  vgl. 

onder  tjëpèh. 
ir^^,  katiklar,  Bh.  64. 

^  ^  kÜj]  ^ «  Jaja  djogra  Ja  tamolah  1  ting:- 

klëkanira,  hij  (Rftwana)  bleef  in  zijn  greep  f 

ütt.  43. 

^nruiooil^   I.    (bbg.    kaü),  een  kokosnoot 

met  den  vezelbast  er  nog  aan  als  etensbak  voor 
honden ;  ook  van  't  hoofd  in  pi.  v.  kaü,  maar 
bij  het  schelden  (vgl.  kulak;  z.  tam  bang); 
nëofknlak  anjad,  mènak  mëtjëbur  ka- 
djaba  (z.  putja). 


«II.  «tüAi,  saradhi,  tüAa,  tüAfra, 
nimangka  (lees  nisai^ga)  «uwa  sangga 
(1.:  up&sangga),  pijlkoker,  R.  19  Z.  14,  5, 
W.  Z.  7,  5  (patalai^an);  isudhi,  bftAadhi, 
Wir.  56  (vgl.  jav.) ;  Hw.  Z.  40,  8 ;  tangkolak 
tan  hëntya  hrAuyan  pinanahakën,  Adip.  114 
(vert.  V.  ak&ajjé  mahèsudhi);  tang^kalak 
tanpalwang:  hrünya  an  pinanahakëD,  ald.;më- 
tangkalak  kapangfg^ilèng^,  ng^g:^™  panah  qlë- 
lok  pèngfpèng:,  mangaët  maiyinffak  qlliig^iik 
këdëtina  makëlémpèng^,  van  een  spinnende 
vrouw. 

tsiEinru 9Qij ^ ,  mal.  tulband  van  de  arabieren, 
Jsp.  (alwaar  de  Aub.  kul  uk  beeft,  vgl.  ald. 
111);  aanh.  onder  ban  tal  van  een  tëngka- 
lung  om  't  hoofd  tulbandsgewijs  door  vrouwen 
gedragen  (tag.  tangkolok,  een  breede  hoed, 
bat.  tahuluk,  miifó  v.  vlechtwerk;  tëngk  ui  uk, 
hoofddoek;  ngadj.  tak  o  lok,  hoofd^  vgl.  aaniu. 
bij  sumping). 

t5D)^9Sii|^y  zeker  muziekinstrument  v.  hout 
of  bamboe  (z.  gambang);  ook  tjungklik  (z. 
ald.);  kakur  ng^ambang^  pang:g:al  tinpklllL 
mapirada,  tung^kal  ngpaodmng;  bakal  tidik 
twara  ada  (vgl.  onder  san  dar). 

iSTjnruo]^,  omgekeerd  b.  v.  bali  djawa 
in  pi.  V.  djawa  bali,  zwart  in  pL  v.  wit; 
ook  tungkalit. 

o^siiO^saooj^,   mëtëtèng:klèk ,   op  de  kant 

zitten,  als  een  aap  op  een  stok;  nèngklèk, 
nènggèl,  op  *t  kantje  liggen  staan  of  zitten; 
tamali  dané  maUng:g:lli  manèng^klèk  nëfak 
mang;watany  Lr. 
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rnnfu^^,  omgekeerd  de  man  in  pi.  van 
de  vrouw;   z.   tungkalik. 

^  7  S  7  ^^^^  ^  ^  '  ^®°  ®P  ^®°  bizondere  wijs, 
roet  schuins  naar  binnen  slaande  randen,  ge- 
vouwen pisang-blad,  om  lekkenüjen  of  weeke 
vruchten,  zooals  de  srikaja,  in  te  doen;  ook 
tëmpèlas?;  vgl.  tièkas 

^nru^^,  sas.,  slingkad  (mad.  kalas). 

tsn^uK,  nèog^lLlèp,   ergens  zich  bevinden, 

maar  als  vagebond. 

tsnnru^ ,   omslagdoek   v.    vrouwen,    sjaal 

(sëngkuüb,  limut  en  sièndang),  de  jav. 
piiidjung?;  z.  antëng. 

tmnru^,  sinikép    tlnangkèiiiigakën,  Uil. 

fel 

48    (jav.    hds.   binandhènapusan   l.);  vgl. 

tjangklii^. 

\siinYu^,  kauang:   anaknlra  (pulaha)  I 

sang^  mrëgamandil,  nyang;  kawuk,  tanirkilang 
(b.:  tii^galung)  In  wak,  sapl,  kabwa,  sara- 
bha  (farabha),  ostra,  warak,  Ag.  55,  Tjt. 
71;  sana  lawan  san;  mrépamandil^  nièto 
knwok,  ting;filing^,  krèwaf^,  snrabhi,  saraba, 
nstra,  wadasiro,  snkara,  g^adarbha. 

«Tinuj^  I.,  vgl.  jav.,  lawan,  L.  Z.  21, 
9,  V.  e.  strijd,  Z.  19,  9  en  14  (patmu);  B. 
Z.  5,  4,  «matëmu,  Adip.  31;  Ar.  Z.  6,  9, 
Bh.  59  (vgl.  mal.  bërtangkap);  këbah  tang- 
këp,  z.  onder  këbah;  sela  matang^kép,  K.  b. 
7  (z.  onder  takup  en  jav.  Wdb.;  bal.  mar- 
diüp;  vgl.  onder  tjëpak);  tawang:  mangkë, 
dongkap  ing  wot  ofalag;!],  prapta  rin|r  baq|o 
panfUpnr,  pndak  satëipal  kapaug^knr,  sela 
mètangkèp  donangé,   alang*  tadjl  sampnoi 


prapfa  rinir  babahan  hawa,  sakwèh  ataiaBé 
pan  g^rdjita,  Sin.  104;  mananglLëpi,  K.  6,  7 
tnmangrkëpakën   wftk.  Bh.   70;   tangrkëp,   na 
sëmuri^  Bjw.,  këbah;  patangrkép,  «titib 
sapatang;këplnf  ari;  «patandëging  musuL 

11.,  houding,  voorkomen,  wijs  v.  ziek  voor 
Ie  doen,  Bjw.  nrêgak;  tanfkëpé  buka  aiiak 
mènak;  mètang^këp  v.  die  dansen  (apang  mé- 
lab  tangkëpé);  komatang^kèp  ténfah,  reed* 
vliegen  kunnen  v.  jonge  vogels;  nanfképii. 
naar  de  muziek  dansen  of  bochten  maken;  naif- 
kèpang^,  iets  op  't  spel  zetten,  b.  v.  zich  zelf 
uitgebrek  aan  geld. 

«JU.,  jav.  (waar  ook  tang  këp);  gèdan; 
satangfkëp,  aanh.  onder  tra  bak  la,  Us.,  inde 
aanwijzing  der  offeranden  biju  ai  dj  as  (Bjw. 
dwang  idjas,  g^la  satangkëp,  abungkul 
of  dwang  sibak,  op  elkaftr  ditangkëpakéiK 

TStnuj^,  jav.  (tumpakf,  vgl.    tlumpak  ; 

nnng^kap,  iets  in  d.  hoogte  trachten  te  grijpen: 
nnngkap  langit  (dungkap?);  nuQgkap  palwa. 
bahita,  tong^kap  wokir,  nnngkap*  runai^,  v. 
lieden  uil  e.  land,  die  tot  over  d.  bergen  gaan, 
om  d.  kost  Ie  zoeken;  nosnp  wana  Doq^kap 
wnkir,  R.  bal.  fr.;  bilangr  negara  ttnu^kap 
('t  hds.  i  n  u  i^  k  a  p ,  b.  a  n  u  Q  tj  a  p,  'tgeeo 
misschien  in  inuntjap  moet  veranderd  wor- 
den), B.  U.  846  (men  verwacht  bier  echter 
tinifitjap);  vgl.  aanh.  onder  brabasaug. 

^snnn^siu^,  z.  nrëpata  en  vgl.  kdjut 
tongkëdjut  en  tëkëdjut,  verschrikt,  ontsteU 
(kagjat;  ngadj.  takëdjët  of  t angkëdjël. 
vgl.  mad.   takërdjat,  mal.  tërkëdjnt;  vs:l 
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»nder  adjah);  v.  planten  enz.  die  pas  verplant 
ijn;  z.  mëkësjab  en  ngatabtab. 

^sn  n  n  ^  ,  vgl.  k  ë  dj  i  i^ ,  opschrikken  b.  v. 
loor  iels  op  eens  te  voelen. 

tn|ntA]|gdii|^,  V.  kajak;  tatangkajak,  «ka- 
ënggak,  Br.  z.  31,  26  (is  alhier  kèras); 
lang^kajak,  op  d,  rug  liggen^  legenov.  mé- 
ingéb  (bat.  singgalak,  tonggalak,  sund. 
laogkarak,  lamp.  lëmëgajang.  lagëgaq  en 
lamaragang;  z.  nglajak),  «kalénggak; 
nani^kajakaiig^,  schildpadden  op  d.  rug  werpen 
iin  ben  'l  weg  loopen  te  beletten. 

^snnuJiTSTij^,  sas.,  njangkruk. 

^rja|^,  sas.,  tëkëp,  maar  v. 't  bedekken 
V.  't  gelaat,  d.  schaamdeelen  b.  v.  (z.  kudung); 
tang^kèm  mowa,  blaük,  't  diertje  voor  zijn 
gelaat  e.  deksel  hebbende. 

isTin nij ^ ,  gespleten  v.  e.  p  i  n  a  ng  b.  v. ; 
mitim^kaf^,  mëmpug;  nlng^ka;,  halvéren  e. 
kaas  b.  v.  (vgl.  ënggag);  niii|;ka;,  open 
splijten  e.  duren  met  d.  nagels,  d.  k  i  m  a 
met  e.  blakas,  d.  bluluk,  voor  kolek  be- 
stemd; nlngfkafin  v.  e  koopvrouw  d.  pinang, 
om  d.  kooper  te  doen  zien,  dat  d.  inhoud  goed 
is;  vgl.  mintonin;  ningkajang;  ibana  v.  d. 
këpah. 

tsumnu^,   jav.y   valnel   op   d.   drinkplaats 

y.  e.  vogeh  uit  e.  schuilhoek  door  middel  v.  e. 
touw  neervallende  (mad.  talk  op?,  vgl.  ang- 
këb,  djëbag  en  satëb);  taiykëb  g^anang:, 
tangkëb  ombak,  v.  bedelvenen;  atangfkéb  sa- 
nir»  Was.   z.  3,  71,  Hadji  D.  677;  Mal.  7K; 


mëdjaring  këdis  di  tëgal,  bibd.;  métang;- 
këb;  nanjkëb,  e.  kip  vangen  door  e.  van  on- 
deren opene  kooi  met  e.  steel ;  e.  kuil  bedekken 
met  bëdèg  b.  v.^  e.  boom  door  zijn  papah's 
bedekken ;  visch  met  e.  s  u  g  s  u  g ;  manangfkéb, 
0.,  aanh.  onder  lëpis;  Adig.  15;  tangkëba 
antakombaké;  tinang^kèby  «hinëb;  manangr- 
këbi,  V.  deuren,  B.  Z.  25,  2  (m  a  k  a  fl  tj  i  ng« 
kainëb,  maQbët);  kataköbaii  langst  v.  e. 
ongelukkige,  wien  e.  ramp  treft  (vgl.  onder 
langit);  katangfkëban,  door  e.  kleed,  Sm.  Z. 

24,  4  (sinaputan);  Danpkëbangr,  opzetten 
Ier  bedekking   v.    U  hoofd  e.   muts  b.  v.,  digi 

slaan  e.  boek  zoodat  d.  geopende  bladzijden 
elkaèr  sluiten;  pénang^këb  raïb,  ben.  v.  potten 
(pané),  op  welks  onderstuk  flguren,  en  die, 
omgekeerd  op  d.  daken  v.  huizen  en  balé*s 
gezel  worden  (vgl.  pënêkëb  nëb  en  dure); 
mëtang^këban ,  sluiten  v.  e.  digt  vallende 
satéb; 

2s  blad  V.  d.  deuren;  kori  atangfkëb,  een 
kant  V.  d.  deur  (z.  onder  bunga),  pintu, 
Anj.,  Z.  20,  1,  K.  5  (vgl.  jav.);  korl  dwang: 
tang;kèb, tegenov.  gëgëblègan;  z.  kowadi; 
padahl    tlang  tang:kébany   O.   M.  (vgL  onder 

tangkil). 

tSDnriN^,  omslaan  v.  e.  schuit;  bijmenigie 

ergens  naar  toe  als  b.  v.  naar  e.  pi.  waar  d. 

opium   goedkooper   is   dan   elders  (vgl.  lamp. 

tui^kop  en  bat.  tukkap);  lamuii  pèdjah 

tan  arong:  maiigrgrih  përang;,  bauawin  I  dèwa 

satak  masa  wangfdé  anln^kébln,  Pts.;  ning;- 

këbl  wadwa,  usumahab  bala,  B.  L.  Z.  7, 

10)  z.  tungkëb;  nlng^këbang^,  iets  omrerM;f7>efi 
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▼.   e.   kip,   anumijten   d.  kawah   v.   Bhima 

(▼gl.  lè4gkob). 

tsitnimi^  I.,  Mtongkëblng;  rftt,    Wtb.  UI 

7  m.  en  Nw.;  Jadyaii  satniifpkéb  rat,  al  zoekt 
men  de  geheele  wereld  door,  zulk  een  is  niel 
te  Tinden,  aanli.  onder  ka  dos;  katunf^kèb, 
vert.  V.  pratimukhftgata,  Kut.  (Manu 
VIII  291),  Sum.,  Z.  38,  2;  katnngrkèban  ka^ 
tawwaning  karajap  laknt,  v.  e.  vervallen  ge- 
bouw, Wrt.  17  b.  (vgl.  onder  tangêb). 

II.,  z.   tèngkob. 

lil.,  jav.,  fafanian   anonji^kèbi,   Aind.  b., 

balané  anmykébi,  ald.  vgl.  onder  tipgkéb. 
\ST»nnI|^,  W.  Z.  29,  7   (raftb);  L.  Z.  % 

9,  vgl.  tjuiigkub. 

nTnntn':)rii|^,  omva/Zen  («atog  of  kalog); 

ook  tungkëb,  z.  tingkéb. 

^SYtn\,  sterk  v.  hout  als  v.  d.   taitf[i,  dat 

niet  door  d.  sèksèk,  maar  wel  door  d.  të- 
tani  gegeten  wordt;  stijf  !)•  v.  v.  d.  steel  v. 
e.  lepel,  tegenov.  lëmët,  v.  e  tadji;  koppig, 
onverzettelijk,  aanh.  onder  rad  in  (vgl.  katos, 
pëugkuug  of  bëngkung);  tanskéngr  bakal 
miknkahlD;  nang^kéngin,  met  iets  ophouden, 
bedwingen  zijn  lust;  vgl.  vert.  R.  6  Z.  1,  9; 
hare  zwangerschap  was  niet  te  zien,  d.  buik 
als  die  eener  maagd  zijnde,  mapan  bisané 
kalamfknng  anangkèngèng:  wèténfira,  R.  sas. 

Z.  15;  vgl.  tangkëk. 

^nn'DN,  sas.,    buitenhuis   voor    mannen 

(961       * 

en  boven  d.  lamboi^  gedragen;  badji  ka* 
tang^kong^y  zonder  mouwen  (b.:  ba  pang);  té- 
bango  tongkong,  met  witte  borst,  biëkok  of 
kokokanf 


^     ^ 


^  n  ^ ,  pada  teug kimg  v.  dispaterenden. 
«n^rj-D^,  sas.,  oöng. 


o     ^ 


TSin^,  nlngkang,  sosr  wijdbeens  toopen  ol 

'tel 

zitten  (vgl.  èngkang  en  onder  sëpèt);  flins- 
kangang,  d.  beeuen  v.  elkaar  doen,  bij  't  ver* 
krachten  eener  vrouw  (vgl.  onder  sëmèmèg;: 
tunggangina  ttngkanganga  kaïuklua;  mating- 
kaïtgan  batisé,  v.  die  njrëkangkang  slaapt; 
vgl.  djrëkongkong  en  z.  onder  djangkab. 
;5im2Ci|^  V.  e.  plaats  meer  of  min  hoog,  zoo> 
dat   d.    modder   er    niet  te  erg   is;   z.   isis, 

munggir. 

^n&ci^^,  nnqgadah,  •tamëqgha  (maL 

tëngadab,  ngadj.  tanggèra,  lamp.  taqgga- 
rab  en  tagarah^  bug.  t  inga  ra,  mak. 
tumingara,  I  inga  la,  bat.  s  inga  dé, 
sund.  tanggah);  ook  tongadah,  patonga- 
dab  b.  V.  V.  naar  boven  ziende  honden,  die  op 
iels  dat  vallen  zal,  staan  te  wachten. 

\SDn^K  l.,  vervloekt,  haunted  v.  d.  grond, 
waarop  e.  brahmaan  beeft  gewoond,  behekst, 
V.  e.  oord,  waar  het  spookt,  b.  v.  v.  e.  tibwan 
waar  e.  spookpaard  zou  vertoeven,  dat  buffek 
enz.  naar  beneden  sleept,  waar  veel  sterfte 
heerscht,  gevaarlijk  v.  d.  pi.  waar  d.  saog- 
syah  nestelt,  v.  d.  juju  gringsiqg,  v.  e. 
bosch,  van  de  plaats,  waar  iemand  v.  lage 
afkomst  niet  mag  komen  (vgl.  tjabar),  t. 
*t  gelaat  zeer  imponerend;  vgl.  aèqg,  apgkêr 
en  srëbi. 

«IL,  Sm.  Z.  1, 33,  B.  Z.  26, 13  (ndëmitaif  : 
Adip.  BI  (z.  kubda);  atéivéti  W.  Z.  18,^ 
(mamingii);   matèngéti  iveif^ereii,  Adip.  9S 
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Bh.  81,  niet  toestaan  ie  vertrekken,  Adip.  110, 
Wir.  8;  6h.  Z.  39,  8  (men.  tangèq,  mal.  v. 
Bandjm.  manangati,  iemand  iets  verhkden; 
z.  d.  sjair  Pandji  Hangarang,  bl.  89,  mana- 
ngat,  verbieden,  z.  Ind.  Gds.  bl.  17«  3<i«  jaar- 
gang Juli  en  Daj.  Wdb.  onder  tai^at); 
maténgët  ing^  alah  v.  e.  priester  vorst,  Sut. 
Z.  24,  6  (mamituturi);  wwang^  atèngètf 
gieregaard,  tut.  46  (vert.  v.  krëpana,  djiwi); 
tinènifëty  Z.  33|  4  (kapingit,  piningit);  Z. 
1,  13  (sinaputan,  kasaputan,  kinubda, 
tan  kawëdan),  «hinëmukfin;  matslka 
(irsa  tèndasika  wisyanika  tanana  lèn  wrè(;^l- 
ka  patltlha  bnntntlka  wisya  katinènsëtakèn 
(vertal.,  kapingit;  jav.  hds.  nika  tanana 
lèn),  sarppa  rl  dantaranya  (I.:  dantakanya 
of  dangstëranya  m.  c.f)  wlsa  hontanika 
taja  wanèh  (jav.  hds.  huntunika  wisya- 
nika tanana  lèn),  dar^lana  sarwa  sandhi- 
nlka  wisya  mamépéklng:  awak,  Nts.  Z.  %  9 
(vgK  Ind.  spr.  2471  en  6905);  klnatèng:ëtakën, 
B.  Z.  87,  B4  (sajangang). 

^tsn^,    jav.    (tangtai^);    mètang^ang:, 

uitdagende  v.  woorden;  •  mananf^ng;,  Br.  Z. 
15^  20  en  21  (tinai^tai^,  tëntang);  mara 
lafit  nangtanrln  masQaty  vert.  v.  B.  Z.  75,  3. 

tsn^sn^  I.,  (vgl.  tèngtèng);  katlngtingr, 
•  k&ngkat;  nlngtini^ani: ,  optillen y  uit  't 
water  halen,  aanh.  onder  tjandung;  mating^- 
tiiq;an  v.  iemand,  die  uit  't  bad  komt,  vgl. 
onder  pai^ftjaja. 

«11.^  2.  onder  sèksèk. 

m.,  z.  maningting. 

■AWI-BALIIIIIMH  WOOIDUIBOII  DIIL  II. 


N       ^ 


tsij  ^  ^ ,  onduidelijk  van  't  gezicht  der  uilen 

over  dag  b.  v.;  «tang^ng;  dèné  lapangkn, 
zegt  e.  hongerige  tijgeri  die  niet  regt  weet, 
wat  hij  ziet,  T.  b.  Z.  4,  286;  bnka  tnng^tangr» 
V.  letters  die  te  klein  zijn  b.  v. ;  rèng^  tang;- 
tangr,  aanh.  onder  bila  en  bik  ir;  tnngftang*, 
V.  iemand,  die  d.  weg  niet  goed  zien  kan  (lëbah 
tra  adjina);  vgl.  tongtai^;  anang^ng^  v. 
die  zijn  verdwenen  vrouw  overal  zoekt,  Djprm.; 
sang:  lag^tnAtJap  Ing^  katnng^tang^  1  kirtti 
rln;  raAasabh&,  B.  Z.  61,  43  (dané  ulii^ 
suba  ika  inalëm  mangilangang  sai^ 
molih  jafa  ri  tëngahing  paprangan). 


^     ^ 


^  ^  \ '  j^v-  (l  u  n  t  u  i^),  punt,  of  d.  scherpe 

rand  v.  d.  nagel,  Sum.  Z.  10,  2S,  v.  e.  gras- 
scheut, Z.  7,  16,  tepel  v.  d.  borsten,  Sm.  Z. 
27,  10,  «fikara,  «tungha,  (sund.  en  bat. 
id.,  lamp.  tuntung  en  tëttung,  bc.  ta- 
rongtong,  vgl.  tuktuk  en  lantjëp;  is  't 
bat.  tarutung  geene  afleiding  v.  e.  tutung  met 
de  bet.  v.  dorenf,yg\.  alf.);  tang^ang:  njonjo» 
•  hunuring  susu;  tangtonging^  doln,  Smw. 
Z.  14,  2;  tangtanging  akèl  (vgl.  onder  agra); 
tangtanglng  tanah,  B.  Z.  3^  16  (g  ra  i^  ga  in- 
ning tanahy  tunghanii^  tanah  sër); 
Udah,  «djihwftgra;  tong;tni)giiliig  (aktly 
B.  12  Z.  2,27  (pai^arëpii^  wifèsa); 
«tangtnng  mata  ring  tatwa,  21  Z.  2,  15; 
toogtiing  rlris,  vergezeld  v.  Qjne  regen  (v. 
tranen);  ri  tnngtongiiig  (arawara,  Br.  Z.  16, 6 
(antuk  pamuput  astrané);  olaté atimgtiiiif 
rëngiit»  Stn.  (vgl.  onder  prëngut);  lingira 
atnngtnng  bindn,   Was.   Z.   6,    179  (z.  ook 
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onder  mirah);  atnBftuig:  rèngfot,  z.  onder 
rëngut;  matiinftiuig:  sédfb,  U.  6j.  89; 
aBODftuif,  T.  b.  Z.  2,  4;  nnn|^nn|r  qiali 
▼.  d.  boogte  b.  v.  ?.  d.  jèh  mampëh  (Tgl. 
trungtung);  qianindop  nouftmniln  manah 
kaflla;  tlnimftonfan  sapatha  v.  e.  pra^ftsti, 
aanb.  onder  p  u  n  t  a ;  *  tiniuftiuifan  wawatja 
mrik,  Was.  Z.  1, 122;  Mal.  324;  tinimftongran 
halls  W.  Z.  14,  7  (rinëngganing  pangu- 
djiwat,  kaimbuhin  siratmaja);  pannsg^- 
tong;  njah)  zoo  koog  al$  e.  klapperboom^  Tjp. 

Z.  1,  7. 

'^TSH'^tSTi^  (vgl.  lingting);  tènftènf  gfiinf , 

't   geluid   Y.   d.  gong  f;  kmnotof  tan;  fong 

tèn|:tèn|r  fOBir  kagjat  wado  kala  midjil,  Tj. 

Ar.,   Ygl.   dèngdèngkuk;   nèngtèDg,  optillen 

(nadtad  onder  't  loopen;  mad.  id.);  panèng- 

tèngan,   waaraan  men   iets  optilt  zoo  b.  v.  'l 

touwtje   V.   d.    lobakan;    mëtèngtèni^ ,    z. 

onder  tèktèk. 

n\snt5ii^  V.   oogen,   die  't    argelegene  wel, 

waar  't  nabij  zijnde  niet  zien;  vgl.  tungtang 

en  songtang. 

nt£r>nt£r>\,  toBffoDg  frit  lakoning  rathft- 

{wafMUftf  Br.  Z.  42  (makrëntèng  glodog 
masrit  lampah  ing,  uninya  makrik  en 

masrit  1.  i.;  vgl.  jav.). 

n^foo^fn^l.,  noDftong,  opwerpen  e.  bal  f; 

toni^ngan,   z.   toktokan;  tlkns  tongtoiif, 

scbtjnt   d.   naam   v.  e.  pr.  op  Java  te  zijn  en 

is  bekend  uit  e.  Mahom.  lied,  luidende»  tlkns 

tOBftong  ana  lQDg:a  ng:ad|l,  maring  mèkah 

tènu  mriDf  madlnah,  sèmar  blado  Ika  san- 

triné  enz. 


IL,  toBft^Bpttf  jav.,  mal.  in  pL  ▼.  kal- 
knlan  by  de  ronda  v.  d.  gSbagan  tjina* 
maar  meealal  v.  bamboe;  BOBgt^Bi^,  nggé^ 
bug  kulkul  (aao  de  stranden  slechts  ver- 
staan). 

n^snOT^risn^»  s.  onder  rSaggasingao. 

^  n  ^  ^ ,  mal.,  xweeimiddel ;  by  d.  Ma- 
bom.  met  e.  pot  beet  water  en  bedekt  rad 
e.  korf;  op  die  wyze  zweet  e.  bniid  ait,  dif 
opgetooid  bezoeken  beeft  af  te  leggen ;  z.  onder 
dusdus. 

TH n AJij ^ ,  jav.,   «sunguta,   «kArufta, 

•  awarasfta  (f),  ^akèi  (f);  aloa  taagis,  Som. 
Z.  1 43,  13 ;  salon  tangia,  lou  e.  soort  v.  spook- 
dier zyn,  dat  snachts  't  geschrei  ▼.  e.  kind 
maakt,  zwart  lang  haar  beeft  en  't  geluid  ge- 
vende V.  e.  weenend  mensch  zeer  aelden  gezien 
wordt;  ook  töngé^  alon  of  Inbak  tangis: 
sawan  tangis,  kv^al  v.  e.  kind,  dat  dag  es 
nacht  schreit  (jav.  id.);  nangis,  vm.  sangling; 
anangis,  R.  7  Z.  K,  K3  (mangluh);  manaagis 
V.  honden,  R.  8  Z.  1,  8  (sëngi^  mangalap); 
tandjnng  manangis,  eigenn.  v.  e.  pi.  waar  d. 
princes  v.  Daha  op  last  v.  d.  koning  v.  Kori- 
pan,  die  haar  voor  e.  vronw  v.  lage  of  komst 
hield,  ter  dood  werd  gebragt  (zoo  ook  in  Dtd.): 
tinangisan,  Br.  Z.  82,  4  (panglingio); 
kapltangis,  heginnen  te  wMien,  Adip.  70;  tgL 
kapiluh;  swara  manis,  kadi  gteièr  tats- 
nglsan,  Pr.;  gèndèr  tètangisan,  nm.  v.  e. 
wyze,  gespeeld  by  't  ngabèn.  legen  de 
ochtend ;  2s  eigenn.  v.  e.  riv.  in  't  Bil.  ten 
O.  V.  Runuh, 
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tsii  n  n  «^  ^  ,  matang:ès,  Bbg.,  de  neus  snuiten, 
lagèsang:;  z.  ngèngès. 

tmon^^  ,  aanh.  onder  gëlgëL 

i^r]AJi|^  ,  tèni^tèngiiSy  aanh.  onder  tjon- 
iong   (hier  téngastëngès  v.  die  een  scheel 

ruikt). 

rsnn^^  I.y  naast  pangsung  met  lèmos 

vertaald;  amulnh  tingras  v.  pijlen,  Br.  Z.  13, 
35  of  34  (ingidép  buluh  mëtomès;  jav. 
kadi  Wttluh  tingal,  pinda  w.  t.);  mèti- 
ngrasy  nog  stomp;  ados  rah  awaknya  kënèng: 
tinirasan  gralafah  ikftnatwani,  M.  Abh.  Z.  26, 
d.;  ning^asln,  bamboe  scherpen  F:  z.  t  ing  bas. 

Il.y   pëdasf 

tSnwï]^.  z,  töngès. 

\SD  m  ^  ^  ,  de  uiteinden  of  punten,  v.  't  stuk 
hout,  dat  de  schildpad  in  't  midden  in  den 
bek  moest  nemen,  terwijl  de  2  ganzen,  ieder 
aan  één  zijde,  het  met  hun  bek  zouden  vast- 
houden, T.  Z.  %  52  (T.  b.  Z.  4,  42,  tungtung); 
z.  tioghas  II. 

o^ninnpj!]^,  smbr.  tii^is,  snol  (umbël 
en  trëmbèsi);  ook  ngèngès  (z.  tapuk  II  3*); 
mëtènfèSy  den  neus  snuiten  door  er  op  te 
drukken;  nitèiigfèsé  tèngfèsangr,  wegens  paëd, 
bibd.   op  upadi. 

01^0 onwijk   I.,    K.   A.,  een   stomppuntige 

golok. 

lU   Bajan,  pufidjung. 

otsiono AJij^,  plat,  mati,  vgl.  tèdjèg, 

bangka,  makëdëp. 

nr5Yonn':)w!|^  (gënah),  plaats,  waar  zich 

Iels  bevindt  of  neergelegd  is,  woonplaats:  toiig:os 


mëtakoBi  bij  wien  men  navraag  doel  (vgl.  onder 
djalan);  sing;  ada  tongosa,  U  kan  er  niei  in; 
di  lëng^ka  tong^osé;  hij  woont  te  L.,  vert.  R. 
5  Z.  6,  22;  ngtAlh  tong^os,  «amèt  parana- 
nya;  tong^os  sisip  v.  e.  persoon,  jegens  wien 
men  iets  misdreven  heeft,  T.  bg.  Z.  2,  43,  aanh. 
onder  djambal;  né  sëdéng;  tong^oa  takat, 
T.  bg.  Z.  2,  5;  tongros  makèlad,  aanh.  onder 
k  od  o  ng;  métong^os,  v.  goede  afkomst  v.  e.  ba  n- 
desa;  nong^os  ringr,  «mui^u  rii^;  nong^os, 
blijven,  wonen  (djumënëng);  nong;osln  (ngë- 
nahin),  ergens  zich  bevinden,  bij  iets  blijven, 
op  iets  passen,  U  oog  op  iets  houden;  tODgoslOy 
« t  u  ng  g  u  h  a ;  né  katong^ostn  dé  sang:  rama, 
«kabananirang  rftghawa;  sing;  da  kato- 
ng^osan  paiidjak,  «hinabala;  nong^osaiig:, 
wegens  iets  ophouden  b.  v.  met  schrijven. 

Tsuru^,  tasi,  Hadji  D.  35  m.;  nangsi, 
«anasi,  B.  Z.  48,  8;  laiig^hA  tatang^sttang;- 
syan. 

Tsurvjj^,   z.  onder  sitai^fu. 

ru^^,  sterk  b.  v.  bij  't  slepen   v.  e. 

groot  stuk  hout;  ook  itëh. 

tsij  rvj  Q  ^  ,  nia&dakan  sijaté  sèlèng;  tungr- 

sëhangr,  Br.  K.  (Z.  16,  15,  a.). 

^n^^^  (vgl.  singsët,  z.  onder  tëng- 

guli);  mëtingsët,  aangegord  v.  iemand  op  zijne 

hoede,  tegenov.  mëtjota;  z.  onder  tikos. 

n  ^^ ,  Ghin.  nm.  v.  China  in  H  algemeen. 

^ruYuj^,  kangr  atangrsil,  ring;  paik4lta 
wrah  rApaning:  orip,  kawafa  amilahakén 
(a  m  i  dj  i  I  a  k  ë  n  f )  angrrasnkakèna  rarag^,  ja 
tèka  atanfsily  ng^a^  Nw. 


^ 
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tfun^n^,  z.  sangsyah. 

tsiir|jini|^,  métinpstf,  onophoudelijk  v. 
praten;  ng:omong:  métlnfsëg^. 

^rvj|ni|^  ,  pasèk  of  dalang  tanirsab, 
zonde  de  schrijYer  zijn  v.  e.  Bong kling, 
waarvan  den  aanYang  in  Tikus  kapantlng 
of  in  een  andere  dreun  Ginada  is;  hlJ  lioorde 
te  Bongkasa  in  Mangwi  thnis,  vandaar 
aan  H  begin  ada  kidung  (b.  gita)  anjar 
tka,  midjil  saking  rangdi  langit  (Bong- 
kaaa»  b.:  desa  liring),  kawi  muda  kupu- 
pangan,  sira  lajwaminta  (b.:  lijn  mita) 
kidung,  isëng^an  matëmbang  agèn 
(anggön)  sarwi  ati  ibuk  ban  la- 
tjuran. 

tsiinu9Q|^,  z.  onder  kënawan. 

\sin ruj ^ ,  niet  tnahch,  halfgaar,  v.  vruchten 
hard;  v.  gebakken  niet  ëmpuk  tui/Zen  worden 
(vgl.  këpëd  en  mafitjèd),  v.  smaga's,  die 
niet  lekker,  maar  hard  zijn  (batav.);  v.  e. 
kulkulan,  die,  omdat  H  hout  te  dik  is,  niet 
ver  genoeg  te  hooren  is;  Jan  batjok  piiflhii|a 
sada  tëngal,  Us.;  Jaja  msaknya  sada  tëngal 
V.  e.  pok,  ald. 

tfunrun^,  tèng;il  brata,  «monabrata; 
nënfil,  zich  stil  houden,  niets  doen  b.  v. 
iemand  niet  aanklagen  (rënëng),  vgl.  onder 
dëngsil;  met  opzet  niet  antwoorden,  geen  kik 
willen  geven,  aanh.  onder  dojan;  kaflk*lD 
anak  oènfil ;  di  lowanan  dita  nënirili  mèdèm 
bangrim  da  pësa  Qai  ton;  mènang:,  Tj.  b. 
Z.  2;  iiéni^üaiig;  bimi^t,  den  mond  houden; 
ngëndëpang. 


tsiinfu]^,  jav*  («tinghal);  Jèh  tingil, 
h.  V.  jöb  mata;  tominfal,  «lomibai: 
tamlnghal,  B.  Z.  78,  27  (mata ng ah);  niBgt- 
liOi  v.  lieden,  die  men  eeren  wil  zonder  dat 
ze  mönak  zijn,  ngiwasin;  maniBi^hali, 
W.  Z.  15,  14  (manjingakin,  ngiwasin» 
manglijatin);  paninfalan,  mata  (vgl.  onder 
tjingak). 

iSTjnruj^,  moeielyk  (leeren). 

isi|  rnfuj  ^  h,  ontkroonde  en  ontbladerde  boom- 
stam  (tag.  tongol),  sommigen  spreken  tonggol 

uit;    wordt  vanwege  de  droogte   ▼.   't  boat 
spoedig  door  de  sabatab  aangevreten,  hientp 

eene  toespeling,  Swg.  Z.  3,  IS. 

II.,  sbr.,  ngojong  en  nongoa;  twifnlaag 
ibana  dini. 

'^t^'^nruj^ ,  nm.  v.  e.  dalungdong-aoort 

met  de  kleinste  bladeren  (af b.  Rompb.  Il  pi. 
76);  z.  onder  gëmpong  en  pudah. 

^r^n,  tingUh  ring  tam,  «taningga- 

ring  hawis;  vgl.  tingliaf 

^TJGV  «tunglaj,  O.,  z.  ftadwara  en 
aanh.  onder  dojan. 

'^^\  h,  z.  kètkèt. 

IL,  Ja  ta  tèmahan  attaglnr  dèayfta  faiwi 
sfra  aiwtaii  Sum.  Z.  48,  1. 
«nwlj^,  1.  tangglnk. 

tsn n  9<xi\ ,  V.  geluid  uil  de  verte 

baar,  ver  reiken;  vgl.  tinglas,  tinglit  es 
santër. 

^rvA^^,   uit  de  verte  zichtbaar  (addei'; 

helder  v.  e.  geluid,  niet  verdoofd  door  een 
ander  geluid  (vgl.  bat.  pilugis),  aanh.  oadrr 
tjaluh;  ook  tinglis;  vgl.  tanglas  ea  karêa. 
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^«^^\,  V.  e.  geluid  (sas.  lingglis  ook 
santër,  vgl  bat.  tii^gil);  z.  tinglas  en 
la  Dg  lus, 

^J^\»  een   strik   v.  këlèkung,  om  een 

buffel  te  vangen;  z.  bangsot  en  djëét. 
CTorT^on/D^,  z.  onder  tënggolong. 

rnniu^f.  Bh.  B4. 

^  n  ^  I.,  jav.  (t  ë  ng  g  a  f) ;  atatangg^a,  M 
buurman  hebben,  T.  Z.  4,  BK;  Kam.  11, 
vgl.  tanggi;  mitiinggn,  kennis  geven  aan  de 
klyan  desa. 

II.,  tataofga,  een  groffe  vijl^  waarvan  de  eene 
zijde  gebogen  is;  z.  kikir  en  onder   klipës. 

^^'^\'  tumanfgè*,  v.  e.  pijl  in  de  dij, 
R.  7  Z.  19,  93;  10  Z.  8,  3  (matafitjëb); 
akwèh  Ikaug krA  tumangfft  (b.:  tumaiilggë*ng} 
ngrkftn  1  fartranira,  Bh.  90;  z.  onder  tënggë'. 

tsnn^  ,  tataiigfi  dèfa  (tatanggu  of  pa- 
t  ing  gif),  Adig.  16,  17. 

^  n  ^  I.,  ut/eiWe,  zoo  v.  d.  breeden  rand  aan 

Ml 

wc^rzijde  v.  e.  saput,  «tumpal;  sapat  ma- 
tanffo  songkèt  (z.  bantang  en  umpal); 
taiireiin  kaiiQat;  de  slip  v.  d.  kambën,  die 
vöör,  tusschen  de  beenen,  afhangt  (lantji- 
ngan);  tangfim  sindjaog,  «tëpining  tapih, 
•  sandhining  tapih. 

%«,  'i  geen  aan  een  bedrag  enlbreeki^  *i  sur» 
plus,  dat  nog  bij  betaald  moet  worden;  dl 
ta^ggu  U<^d,  aan  de  Noerderkant;  taoggu 
mala,  de  eerste;  tanggn  dorii  de  laaisie;  taagfu 
daflr,  de  bovensie;  tanggn  bétèQ}  de  onderste 
(regel  b.  v.) ;  bllaqg  tanggn,  aan  beide  uiteinden; 
tanggan   omoiig,   spreekwijze;  mataqggo  bl- 


njamas  tatomplokan  v.  e.  saput;  nangga, 
overschieten  boven  een  zekere  som;  pétaog 
ténah  naogga  asigar,  47,  tënah;  llmaog 
tall  naogga  samas. 

II.,  r,  «wamng  tèkang  tanggwan  tmnl- 
hang  apa  tau  wmh  ring  ulaliai  R.  B,  Z.  8, 
7  (warajang),  10,  Z.  9,  8  en  9  (ru,  isu), 
1  Z.  1,  74  (isu). 

III.,  tanggwftna  ring  prang»  aanh.  onder 
manman  (arëpang  ring  samara,  purusa 
ring;  jav.  tanggou};  mapa  la  wènanganta 
tanggwana,  B.  Z.  3,  B  (udi  kapan  njandang 
tjfti  majuda,  n.  k.  jogja  i  dèwa  magë- 
hang,  di  k.  j.  tjai);  tanggwaning  ni^a,  6j. 
Z.  38,  9. 

^n-:)^,  Sm.  Z.  91,  6  (luëd;  vgl.  onder 
tai^ë'ng);  tnljat  tënggë*  ui  dra  tanpaogrèngë' 
rit,  R.  7  Z.  4,  17  (kadi  banlai^,  saksat 
luwëd);  tan  këna  molah  tnnënggë  (rouliei 
in  pi.  V.  tumaniggë*),  stijf  stil  staan  v.  e. 
gesneuvelde.  Bh.  49. 

tsun^i  Bngl.,  een  stellaadje,  waarin  de  we- 
duwe naar  de  verbrandingsplaats  wordt  gedragen, 
vrn.  voor  pënifidjoftn. 

^  rn  ^ ,  hoog  boven  den  grond  uitsteken  en 
van  aarde  ontbloot  van  de  wortels  van  een 
ouden  boom,  zoodat  hij  van  zelf  omvalt ;  ook 
is  dat  *t  geval,  zoo  de  inplanting  niet  diep 
genoeg  is. 

II.,  jav.  titih  (lilinggi,  aanh.  onder 
krënjuk,  kongonig  en  limpit,  T.  b.  47), 
tinggi*,  aanh.  onder  wigh&ta;  katltlnggiy 
Kam.    1  (sund.  titiniggi,  een  duizendpootge- 
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lijk  dier^   dat   zich  bij   de  minsle  aauraking 

oproU   en   te   Balav.  këtinggi   zou   heelen); 

malih  kad|:a  sang:  katoni:    6adg:a(gu)nAma- 

tyani   ari,    panaiig;    titini^gi    mftwak    kala- 

dang^tra  MngAiil  dak  pinandyèni:  alas,  Kësèni: 

kan;  alas  Iwir  da|:di,  bhrasta  Ja  tkèiig:  ka- 

daton,  knkas  Iwir  limnt  iiaputi,  prilpta  in|: 
madjapahit,  giuaiinda  pnnani:  duhaug,  pdjah 

pandy&n|:g:arinda,  mula  kan|:  mata  kawiug:- 

aily  alawas*  katékèni:  balirftdja  „sinnduka- 

kèn   (ra)  bandera,  nongan  kadi  (ka)titiu|:i:i, 

widjiling:  r&h  awas  katon,  pdjah  dé  bandera 

malih,  katatwanikang  këris,  si  lobhar  rakwjl- 

nèng  daugu,  sirakrjan  g:adjah  mada,  Inngha 
hanèng  wanagiri,  ababurn  kagjat  tamon  ing 

wijaghra   „widjilini:  {abda  ih  lobhar,  kan- 

tjit    katon  ponang   kèris,   tamaném   praüa- 

ning  matjan,  tinAt  ing  panëngranèki,  si  lobhar 

tèkani:  kèriSj  si  tanda  langlang  ring  dangn, 

sirèp  ikang  lang^Iangan,  giuorèt  padanya  sa- 

myangèmasyantu  ja  ta  tinAt  ing  panëugran 
„malih   katjaritanikang,   kadg^a  si  nftga  ba- 

Cnkih,  si  bangawan  tjaugga  sama,  wragilstra 

ika  kftlih,  taksaka  ingupeti^  piniiida  kadgft- 

flèng   danga,   nehèr  tinAt   ingaran,  knnèug 

katatwanikang  kris,  gandja  dangknldungkul 

kan;  (atru  pinaran  „mangkana  kadgftstranira, 

sang  kadi  hjaug  dharmmamArti,  djanannrftga 

sang  katong,  djajèny  {atrn  nir  tang  djnti, 

sapnnpnnau  samjadjrih,  gènèp  wwalu  hjang 

apnpul,    rjjangganira    sang    katong,    kaug 

l^inélar   sari*,   kadi   singha  ring  alas  anèb 

ks^nuya,    Kid.   Pam.   Z.    K;   H  proza    malih 

kadfa  dalem,  sad|:uAftgaua  amatyaui  (atrn 


„nyani:  titinggri  kala  dani^stra,  katjarltauyi 

dak  sinandya  (1)  uin|:  alas,   brasla  pwa  ja 

tkèni:  i^raha   (grëka)    dènlng    kukus  Iwir 

limnt,  tkèni:  wilatikta  pwa  Ja  |:arlnda,  matTt 

pwa  tang  pandya,  akëplos  matauya,  rawa^' 

pwani:  kala,  katkèni:  bali  kan|:  kadgra,  sinn- 

dnkakën  rabindé  panonpin  (f),  satitingsi 
padëm,  knnëng  kafjarita  nikaui:  kris,  i  lobhar, 

nirparan*,  tka  nndnka,  i  sdëngirakrjan  g.  m. 
bnbnrn,  kagjat  tnmon  ing  matjan,  lingira, 
ih  lobhar,  dadi  ta  tiningalan,  kris  iki  was 
tinantjëb  ring  prananing  pnknn,  knnangr  ka- 
tjritauing  kris  i  tanda  langlang,  ng:nni  pulës 
pwa  ja  tang  lauglangan,  tandwa  g^inorèt 
padanya,  pada  padëm,  knnang  kamr  ^H^ 
basnkih  tang  kadga,  si  bangawan  tfanggn, 
sama  ta  ulagftstra  (uragèslra),  takèaka 
pininda  kadga;  knnang  si  kris  1  gaiidja 
dnngknl,  dnngknl  kang  satm  dènya,  niang- 
kanang  kadgastra  {rjadji  pamadè,  tukn  Jan 
darmmam Artyèng  pradja,  sakêng  tndnhira 
hjang,  awanira  djajèng:  panf^os;  Kid.  Z.  3, 

wjakti  harimArtti  k&laning  aljatarbhadja 
pëpëk  astra  nrëpati,  ndy&panjnmauèki  (?) 
„ikang  titinggi  si  lobhar  fadA  tjakranira 
fri  narapati  knnëng  si  bangawan  tjanggn 
lawan  si  tanda  langlang  pinakafangka 
paütjadjauya  rinangsnk  kadga  si  nandaka 
makadi,  wèènaw&str&ranèki  „paiigr<srësi«g 
dnratmaka  pangalahing  {atrn  tanana  waal 
wètuing  sn^akti  sang  prabhu. 

IL,  patinggi,  klasse  v.  lieden  afstammende 
V.  d.  Dèwa  Agupg  en  uil  een  sudra-vrouw 
(vgl.  jav.). 


^\  ^\  en  ia\ 


839 


^^  w^  en  ^^ 


III.,  tiüdjik;  mètèttnsfl»  op  de  leenen  loapen; 
cétinfi^  of  pètlnfffii  vgl.  mëlëtèoggèog. 

IV.»  benaming  v.  e.  ambt,  dat  nauwelijks 
bekend  is;  en  volgens  sommigen  sou  het  een 
ondergeschikte  zijn  v.  d.  klian  tèmpèk. 

V.,  sas.,  lëgëh  (mal.);  z.  tinggapg  (Tjit. 
19,  wuiigan,  inggil,  tiuggi,  niti,  tunigan, 
sikara»  uga.»  aluhur);  dadya  slra ug^rèiigén 
sawara  saUny  Jan;  mahatin|:fi,  Jsp ,  b.  Z. 
4  (d.  ta  angrëngën  swara  bagiftda 
jusup  tumuli). 

^^\  f  8»  z.  onder  ruhur. 

Tsi  n  ^  ,  sapatongf  an  nrip  dariiBi:  Jèn  anë- 
lun,  mpa  kan;  kaja  mangkana,  Dj.  Pramèja 
14;  sakalani  tangfnn  ^twa,  IS,  satongfan 
bapa  rena  ranaktay  zoolang  mijne  ouders  nog 
leefden,  Djpur.;  éné  éndèn  anggon  (anggon 
dènan),    né   simslmnlrané   (simsimnira 

nilën)  ambil,  maka^Inaning  (ri  Irësna) 
laku,  muyinulra  kaduug  labah,  sing  mèiya- 
hang  1  rangsasa,  Jèu  Ja  ènn  tauggnn  tnflhi 
into  pakanna&ng(a  n)nlra  9  nira  twara  (ira 
tusti^)  ada  nilas,  Tjp.  Z.  1,  61;  asawé 
tunggon  udjan  angin,  aanh.  onder  djalangan; 
matanggtti  R.  4  Z.  1,  6  (makëmil,  ngëbag); 
matatanggn,  «makëmit;  atanggn,  B.  Z.  94, 
^7.  2  (niangëmil);  atntongga,  de  wacht 
houden,  terwijl  een  ander  slaapt,  T.  Z.  4,  B4 
(tongosin);  nongfay  Adip.  ii  (bis) f;  tlnong- 
S^Q)  R.  7  Z.  4,  33  (kinëmit),  «rinak&a; 
aoiiggwaug,  op  de  treeft  of  op  't  vuur  iets 
^^^ien  een  pot;  mara  tongguang,  ngrènjèh 
^- e.  pajuk  djasri;  vgl.  ngindël;  panuug- 
tn  kori,  suwuk  la  wang;  goban  mamané 


botjok,  tanpèndah  mamèdt  buduhi  mangaku 
bagns  turunan,  daki  tjawil,  tanpèudah  pa- 
nanggnn  sima,  Bt. 

9«,  yrn.  s  të tongkok,  katiiqggon 
dharmma,  Ws.  S7  m. 

Ss  tangga  bapa,  bij  zijn  vader  verblijf 
houden;  matnnggu,  voor  schuld  bij  iemand 
diensibaar  zijn,  Wtb.;  nanggai  iemand  voor 
schuld  in  dienst  hebben  (men.  manunggu, 
manen);  nanggonln,  bij  iemand  tzegens  schuld 
diensibaar  zijn;  nnnggonin  pamèlln  watlmah- 
qlané,  door  ie  dienen  bij  degene,  die  de  vrouw 
vergeven,  de  koopprijs  zijner  vrouw  afbetalen; 
pan^ak tatmiggon,  «hulun  saftda;  panmig- 
gwan,  slavernij,  dienstbaarheid,  Adip.  S8. 

tsnn^,  sas.  uitspr.  v.  tanggëhf;  andika- 

nlra  ning  Jang,  atanggah  ing  tan  Jnktii  sas. 
Jsp.  (Jsp.  j.:  a.  ning  jang  atjëgah  kang 
lanj.;  angagah,  anganggahi). 

tsin^\  (tangguli),  taoggèh  mömèndjory 

geen  pèüdjor*s  oprichten;  ataqggèh,  B.  Z.  78, 
7  (ngadjahin);  mötaoggëk,  uitstel  vragen  of 
genieten  't  ztj  om  later  iets  terug  te  geven, 
een  schuld  betalen  enz.;  mananfgèh,  trachten 
te  weethoudefi.  Kam.  4;  mananggèhiDy'tumu- 
lar  (Br.  Z.  13,  19,  z.  onder  tanggël); 
nanggèhin  pangrlstani  taksaka,  Kid.  Adip* 
Z.  1,  23;  nanggèhin,  Kid.  Adip.  N».  2  bl.  6; 
nanggèhin,  aanh.  onder  sèrëng;  ananggèhi, 
«anggagab,  «auguhuti;  naqggèhang,  uit- 
stellen,  nalaten,  iets  later  zullende  betalen; 
naiiggèhang  4iinAh,  U  geld  voor  iets  niet 
dadelijk  betalen;  pètanggèh  v.  d.  pëtjampah; 
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slrftdjinf  malajn  pinakftdi  Jogja  tan; fèhaninf 

bbsja,  Mal.  172. 

tsin^^  y  R.  17  Z.  5,  1  (pamungu,  pungu); 

manan|:(pih,  «tumohi;  naDg^g^uh,  de  beschul- 
digde (vermoedelijk  e^gentl.  't  zelfde  als  tang- 
gung,  Ygl.  onder  sëpëkën);  matafang^gwaii 
rasftfama  ri  sang:  bjanf  kutaramaDaw&di,  O. 
XIX;  tityanf  kalintan;  puriui  mitannnli 
sapatutini^  tatani^ftthan,  (ingeval  tegenspraak 
op  mijne  verklaring)  ben  ik  bereid  alles  te 
ondergaan»  wat  mij  zal  opgelegd  worden  (b.  v. 
Dginëm  tjor  enz.);  tityang  kalintang  pada 
purao  mitanjctnih  pitwi  najubang:  <|a<|aban; 
panaonrohaui  patabëh. 

•  Il.y  vermaning,  iemand  iets  afradende»  Sm. 
Z.  28,  8  (pamungu,  panglèmèk),  R.  13 
Z.  3>  1  (babaöSy  pangadjah),  Br.  Z.  9,  4 
(pangandëg);  mataoffab,  R.  4  Z.  1,  29 
(mababada,  maraungu),  R.  23  Z.  8,  1 
(njambada);  atang^uh,  Br.  Z.  35,  14  (a sam- 
ba da);  matanggab,  spreken  om  te  vermanen, 
B.  Z.  78,  34  (masambada,  vgl.  onder  pihër), 

Z.  76,  9  (njambada in);  atanggub,  Z.  37,  7 
Z.  32,  11  (mangandëgang,  masambada), 
Z.  32,  8  (ngandëg,  nglëmèkin),  Z.  17,  B 
(mamangu);  npataojpgiib ,  Br.  Z.  48,  11 
(masambada);  atatang^gnb,  Z.  76,  9  (njam- 
bada in);  atang^f ntangg^ah ,  B.  Z.  40,  20 
(pasaling  sëlsël),  Z.  111,  2  (nglèmèkin); 
tumanggnb  ya  makalabang  wipatbo,  v.  e.  goede 
vrouw  haren  man,  tut.  60;  tumaiig:; ab  ri  sira, 
Utt.  34;  anang  ta  sira  tumatigi^ubl  manabnira 
v.  iemand,  die  danta  is,  tut.  10;  umabil 
tumangpibaiia,  7  Z.  5,  6  (mahjun   mam- 


badahin),  vgl.  tanggu;  mananffuta,  R.  4Z 
1,  22  en  29;  tegenhouden  (atanggëh).  Ar.  Z. 
66,  5  en  6;  Bh.  91;  mananggubi,  R.  24  Z. 
12,  6  (mangadjahin,  njambadain);  mani;- 
gubin,  •  a  ng  h  a  ng  g  u  1 ;  kunëng  jatanyan  opa- 
samft  tatangfubi,  R.  12  Z.  4,  8  (baba da bi, 
adjahin);  tanggubana  een  bedroefde,  R.  2  Z. 
1,  13  (piluturin,  pungu);  tangf uhi  mfttya, 
verbied  haar  ie  sterven,  Sm  Z.  13,  7;  tlaaiis- 
gaban,  17  Z.  S,  3  (kapawungu  en  kapungu); 
nangfwang,  de  kracht  v.  e.  beet  tegenhouden 
V.  e.  net,  b.  v.  de  beet  v.  e.  kaaiman?;  mapi- 
tanggab  en  nmiggabi,  «anganggëhi. 


^ 


^sfir\^\,    ontstaan    uit   *t   kawi-actif   (vpl. 

tuku  II.,  tii^sët  en  't  mlg.  onder  sèpals, 
bat.  londang  en  sondang,  jav.  aawur, 
bat.  sabu  en  mal.  tabur,  z.  Wdb.  onder 
b  i  1 1  a  ng) ;  nënggabtinènggiih,  «  a  n  d  a  I  i  h 
dinalih;  kasugjané  katénggab  alutèn  iiora 
gawènjai  vrije  vert.  v.  dhana  kadi  losta 
lanpadon;  tënggubang,  «angkCn,  «sinang- 
guh;  asing  djanma  tènjcgabanga  manékék, 
«asing  wwang  sinangguh  manimbat: 
tënggabanga,  «piniftda  (vgl.  djrokot  en 
sujuh,  mad.  sunggu  naast  tanggoe;  jav. 
njadran  v.  njadar,  mad.  uilspr.  v.  .^,  mei 
een  pass.  sadran),  aanh.  onder  hangët. 

^nq^,  z.  tëgèh. 

tn?^,  matinjfgab,  se  percher,  roosten, 
zitten  als  een  vogel  op  een  tak  of  slokje  (mad 
nènggaq,  men.  tinggir,  bat.  masitinggir. 
« t  u  m  r  8  p ;  ninggabin,  op  iets  zitten  v.  vogds 
vliegen  enz. ;  uingg abaog  biis,  de  beenen  W^' 


O 
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leggen;  pMsigg9hin9ii  tlii|:faan,  eigenn.  pi.  in 

Mugw.»  grenzende  aan  Bil.  en  ten  Z.  v.  ilaga; 

patingg^haOy  vogel-zitstokje   in  een  kooi,  aan 

weerskanten    monster-kopjes   v.   hout,  die  van 

elkaar  afzien. 

\s^nQ^  I.,   V.   d.    blik  bovenwaaris  gerichi, 

star,  V.  d.  oogen  eens  stervenden ;  manani^gahy 

•  umambëk;  nugfah  v.  kippen,  die  met  de 

pooten   ergens  op  komen  zitten;  bespringen  v. 

e.  hond   uit  speelzucht  (een  bijvorm  v.  tuiig- 

gai^f,    z.  onder  sèpëkën  en  ngafttjogin); 

nanggah   nifakin,   plijaté  nuniggah  v. 

iemand,  die  in  flauwte  is  of  pas  gestorven. 

II.9   V.   d.  ademhaling  eens  stervenden  (vgl. 

angsëg);   babar  tiin|:fali|  op  sterven  liggen; 

an^Uhané  tang^fah  rasanja  mg:at*  anffut* 
da&tdii8,   U.   Gl.   63;    ta.,   amatjék    djadja 

tkèng  flglr»  tor  tan; pib  anfrlrintili,  tlwani: 

pamall  papasanfan,  nfa.,  Us.  373. 

UI.,  een  groote  sunigga  v.  buluh  of  tiiii^ 

om   tijgers  te  spiezen  met  een  blantik;  z. 

pëtaniggës. 

^rnn^^,    hei   onderstel  v.    e.   wadah   of 

ba  dé,  zoo  lang  het  nog  niet  in  elkadr  gezet 
is  (z.  onder  bakuh),  best.  uit  pisang-stammen ; 
bij  't  tellen  v.  katjang-staken  (z.  tuniggwan}, 
atuDfi^,  dwani:  tnnn^li;  zijnde  de  tuiig- 
gwan  V.  dood  bout,  bamboe  of  buluh  bij 
de  katjang  in  tegenst.  v.  turus  v.  levend 
hout,  zooals  een  dapdap-boom  bij  de  betel, 
een  omslag  bij  't  mëmifitjër  v.  garen;  min- 
der bènang  ma2n  atong^gn^h,  bënani^é  atakël 
jèn  pinker  dadl  tlnngr  ton^i^ali,  adasa  tan|:- 
fah,  akëdëngan  blJ  *i  draaien  v.  garen  voor 


netten;  tromponi:  dnwany  tangfah»  twee 
stellen  ieder  13  kleine  gong^s  op  de  rei 
hebbende;  nann^iii,  katjaiiig,  tegen  een 
tuilggwan  laten  klimmen;  tanffwan»  jav. 
lafldjaran,  ook  tuniggub  als  hulptelwoord, 
panjan  ka^^V  H^  tnnfirwan. 

2S  benaming  v.  e.  dangul,  best.  uit  een 
in  den  grond  gestoken  pinanig-boom  met 
stukken  r  a  A  b,  waarop  gebakjes  als  offeranden ; 
niet  vervoerbaar. 

3%  nm.   v.   e.   këkambuh,  door  iemand, 

die  de  pokken   gehad  beeft,  voor  zijn  geheele 

leven   gedragen,  't  zij  aan  den  pols  of  in  den 

gordel. 

^nn^^ ,  Inysiui  maljaDRap  tatonfgèhaB 

ini:  Jawl,  Hal.  209,  bis. 

rsn  ngoj  ^,  Adig.  44  (atannfëu  abrata);  nany- 

g^uin,   h.  V.   nëgën   utaug;  katangfëiiiu 

ntani:  pyutani:  panuknu  djanma  luh  adli. 

II.,  sas.,  tangkëng. 

tsinn'^floj^  ,  tanpatannfon  manahéi  «mo- 

hatjitta,  «syub  manahnya;  tanpatani^ii 

manahnjané,  tarten   rjjawaknya;  twas 

tanpatangf  on  v.  iemand,  die  ontroerd  is.  Was. 

Z.  6,  109;  kasQasih  ndan  tanpatangfoni  Dd. 

Z.  1,1;  mldér  tanpatang^g^on,  «mabajangan 

(vgl.  jav.). 

Shngoj^ ,  tèmu  Ilma  to  né  mèlab,  dojan 

sëgèrlauus  (b.:  né  luh)  lanos,  dadl  tingen 
masakaja,  manalitis  (b. :  manarisdis)  Jau 
tëmu  ënèm  samlrana  (tëmunëué  kamera- 
nan),  Kid.  dina;  tlng^fën  (sëgër)  dadl 
masakaja  bohln  (maskaja  bwin)  plplspadl 
Uju  uma  Uuntth,  ald.,  vgl.  aanh.  onder  tritis; 
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anüinèn  kasoiihaD,  Alis'  i.;  ninggrènan|:i 
opbergen  (vgl.  nangkidang;  vgl.  gëgén); 
djnra  tii|fi:énan|:,  «kakalungkungan;  ni6- 
tinreènan  sékajané,  mëlambun  s.  (aluh 
bana  mtsëkaja). 

tsi  n  gQ  ftSj  ^  ,  manf Mn  saflpaja  tanninAS 
tlnfkahnlm^  raksasa,  toen  hij  een  mensch 
rook^  Nw.;  vgl.  jav.  trëngginas. 

tsin^,  kataii|:i:aran,  aanh.  onder  r&dja- 

widhi  (djaru  djakan;  vgl.  mal.  pananggab). 

tsin^  I.,  z.  onder  tangur. 

Ni 
IL,  tangguhr,  T.  b.  Z.  4,  139. 

\sfi  o  n'^  ^  ,  nanfKor,  sas.,  schreeuwen,  zoo 
van  iemand,  die  buiten  is  en  verzoekt  de  deur 
open  te  maken;  nan^^or  kèlèk  parèkan»  Tjp. 

tsin  ^ ,  san;  tènn^ër  (m.  c.)  i  tnwnhku 
tot  een  geliefde  vrouw,  Sm.  Z.  3,  1  (tuëd). 

^  n  ^  I.,  duidelijk  Ie  zien  uit  de  verte,  in 
*t  oog  vallen  als  b.  v.  pa  tri  v.  zilver  op  kë- 
kuningan  (vgl.  men.  tinggaran);  «latèk- 
nyAtlufffar  wfthwftsat  anisih,  door  de  droogte 
met  weinig  regen,  Sum.  Z.  28,  23;  niORar 
tatais,  «lil&was,  Sut.  Z.  B2,  10;  dahating 
uln|:far,  «gë'ng  lil&,  B.  Z.  44,  2,  «mangi- 
ris;  «anlofpir  en  maninn^r,  «angungang, 
aningfar  Ing  bawis,  op  de  takken  ziUen  v.  d. 
sikatan,  B.  Z.  68,  6  (tiniglih  ring  taru, 
amèt  wowohan;  vgl.  ninggah);  nlnggar 
ing  tawang,  «angungkuli  t.,  Sm.  Z.  22, 
IB;  ninggar,  «aruhur;  manlnggar,  «anginig- 
gil,  kèsisan  v.  d.  bungan  sëkang,  Sm. 
Z.  21,  3,  «alihangan,  B.  Z.  107,  4;  ma- 
ninggarangi   «lumëwih,   Lamb.  Z.   21,   1; 


tinlnggarakén,  «inisisakën,  vgl.  aanh.  onder 
dudtts  en  tinggang. 

I!.,  z.  aanh.  onder  ba  hang  III;  katlig- 
garan,  R.  L.  Z.  9,  82. 

III.,  vgl.  jav.  en  sund.  (bjw.  sëtinggar, 
men.  sitënggar,  tag.  astinggal  v.  H  portog. 
eapinggarda);  Umigeweer;  sas.^  pëtinggar 
z.  ald.  (mad.  tingkër);  een  hds.  v.  Pam.  b. 
steeds  bëdil  pastinggar. 

IV.,  tti^ggaran,  z.  tigaran. 

^n^  ,  been  v.  e.  paard  op  de  halskrom- 
ming daar,  waar  de  manen  uitscheiden,  aldaar 
drukt  't  pakzadel  (vgl.  sund.,  z.  manggar), 
het  been  of  de  knobbel  onder  den  nek  tussehen 
de  schouders;  ook  bij  menschen,  de  hooge  rug- 
stekel  V.  visschen  zooals  de  raii|ginaii|[,  ook 
tjuuggir  (z.  patik  en  këpès),  de  rugstekel 
V.  e.  varken;  tamampak  (b.:  lumumpang) 
ni  (1.:  ri)  tiiiq:gir  sangl^aog  kAnniarikdJa 
(b.:   gigirira  badawanig),  Tl.  4,  aiatug- 

giran,  van  dezelfde  familie^  «malanggalan. 

^t5ii<^n^,  sas.,  bangsah  njuh;  z.  ma- 
ja  ng  en  vgl.  onder  pa&ngan. 

tsin^n^,  z.  lëngara. 

rsunri^  (vgl.  mal.};  i.  tëniggili  en  tëqgiri. 

^sijrnr)^,  sèQo  taiiggara,  z.  onder  puguh. 

tsirnvu»!]^,  z.  sëi^gaQk. 

tsi  n  7)  ^  ,  nyang  k^Ju*  snidé  wll«t  pvi- 
tèDi  pinanganiiig  ololaa  (b.:  njbololan). 
pinakoniahning  sëmnti  rinanbataning  aai, 
babaknlltnya  dèning  apqj  alaa»  taunnwnli  ta  Ja 
riqg  karikll  gataraaa  ttqggaravg  (vrije  vert.  t. 
üiaraftlha),   Bamangka»aallanuiya  liwaa 
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sam^sftranya^  udftn  léhènir  tèmèn  Ika  sani^ké 

dahkaiilni:    daridra    mwang;  laranliq^  sadft- 

k&lftmanamanftharèp ,    qguuiwèb    Janpa^èwa 

harëp*  wèwèhftna,   tut.   39   (Ind.  Spr.  6499, 

alwaar  (uèkasya   in   pi.  v.   kubdjasya, 

wahni    dagdba6ya   sarwatah   in   pi.   v. 

d&vfani6kasilatwfttjah   en   waram    in 

pi.  Y.  bliadraiii). 

rsn^n-DCsS^,  sas.,   tanduk;  bataq|;i:oq, 

mabékëm;  z.  songon. 

iSiin«iI|^,  W.  Z.  8,  1  (tëftdas.  jav.  tëug- 

gak),  «griwa,  B.  Z.  9,  S  (gulü,  vgl.  jav, 
tëpggokan);  pataivku  sang  dauandji^a 
bapa,  ik!  {arirangkn  laki,  apanas  abajang 
tanpampétau ,  api^apan  kadi  tinandak  (b.: 
tinundut)  gatinya,  dèni  panahta,  kumrat 
iki  krèdajaqgku,  kasatan  ikitanggaka  (tëng- 
g  ë  k  k  u)  dènya,  matanguyan,  pwa  laki  at  (a  d) 
wèlii  kakinta  wé  mahftpawitra,  pamadftm 
(d  ë' m)  angkwé  b^jangiii  hatingkUy  Bh.  90 
(vert.  V.  wadanam  pari^uöyati,  't  overige 
V.  d.  (loka  onverstaanbaar,  vgl.  't  origin. 
5779  en  onder  sal);  paninggëk,  jav.  (mal.  v. 
kut.  panëilggak,  't  geen  in  't  jav.  vrn.  is  = 
panggalu),  v.  Bhima  in  de  W.,  Nw.  B  ('t 
bal.  hiervoor  geen  woord  hebbende,  en  pama« 
dé  op  Ar  dj  una  toegepast  wordende,  zoo 
wordt  dit  jav.  woord  door  iijoman  verklaard); 
eigenn.,  Tt.  51. 

tsungsüj^,  mètétiiigglk  v.  e.  kreupele;  vgl. 

ti&djik. 

tsn  n  9di|  ^ ,  tètlQggiiky  wal  dient  om  ie  schrch 

gen  om  iets  niet  aan  één  kant  te  veel  te  doen 
bellen,  b.v.  tjëlëbupgkuh  ondereen  pajuk. 


om   't  vuur  op   te  doen    vlammen,   de  pan» 

waarin  olie  gebraden  wordt  (bjw.   siuggaiiig, 

jav.  laruh),  ook  tëtakul. 

\STjn96iij^   I.,    naast  gaildjot   (vgl.   jav. 

lungkak),  ook  tuiiggak  batts,  aanh.  onder 
lëkëd,  murddhi  en  gugunig* 

•  II.,  jav.,  Ud.  62  ('t  origin.  3726  sthanu), 
Sm.  Z.  1,  5  (luwëd,  mal.  tonggak;  maka 
indradjit  pon  bërdiri  dënigan  tijada 
bërtanigan  dan  tubuhnja  itu  spërti 
toilggak,  mal.  R.,  handschr.,  de  uitg.  bl.  156 
verkeerdelijk  ^y ;  vgl.  tadjar);  B.  Z.  39,  30; 
bana  ta  Ja  tanggaklng  wwang  angtumu  bè« 
tab  linarihan  muwah  tan  akallb,  Z.  5,  2 
(wanten  ika  këkarèn  anaké  niginëm 
né  kowat  idërinja  kamalihin  tan  ma* 
nulak,  wanten  ika  tlëb  ikuiig  puru6a 
wipati  klar  winëhan  malih'  nora 
tamplikan);  toflsgak  mnèog,  «tuniggëiiig; 
tunggakèn  ing  warajaog,  O.,  vgl.  tui^guk. 

2%  sas.,   boiigkol;   kajn    lombog  bènis 

tonggak»  een  raadsel  op  den  penis. 

^n9si|^  (b.:  tunggak),  zekere  water- 
plant?, aanh.  onder  murddhi. 

^"inosij^,  katonggèky  kasambit,  vast* 

gehaakt  aan  een  boom  v.  wandelenden  in  een 

bosch;   nonggèk,   sieken   v.  ter  zijde,  blijven 

kaken  v.  e.  pen  op  't  papier;  saklté  nonggèk*, 
tf  pamall   maunnggèk  slng  génah,  Us.  E. 

Ha,  vgl.  tonggèk;  tnlèn  rarègèk  taivgèké, 
V.  die  zeer  mager  is,  op  dat  spook  gelijkende, 
Meg.  127,  te  Bbg.  rërègèk  tui^gèk  't  ge- 
wone woord  voor  rërègèk;  bala  tëndas  ka- 
niaqgmang,   éndjëk   papa  tangan*,  baaang* 
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mlwab  prapti,  lèn  djauma  tanpatëudas,  rèrè- 
ghk  tan|:g:èk  (ipun)  malih  „bata  wilis  sall- 
wah  lan  (m  i  w  a  h  1  a  w  a  n)  bnta  abang^»  pada 
an|:i:i|:tla  sami,  mamèdèuin  dèwl  sita,  lèn 
(Ijan)  ada  papèrotan,  lèn  apipln^uiirftn  (ma- 
lih), lèn  (Ijan)  adèdèJo(^n,  adédèngrknni^n 
malih  „adèndèu  dèn  (dëndèjan)  pada  ang:« 
irlgrlla,  R.  bl.  Z.  6  (ygl  tugrig),  R.  sas.  Z. 
7,  bala  dètya,  kinën  pada  angafidjain, 
mara  iiag  dèwi  sita  «,èndah  rupa  kapg 
aran  bwa  buwi,  bala  rupa  sédëngan 
adjriha,  gumurnh  kéné  gëgèr,  apèlag 
rupanipun,  ingka  tka  angafidjaandjain, 

ana  sirah  kèwala,  kumangmang  ku- 
mëfitjur,  tai^an'  kulèntangan,  afidjfik 

pupu,    dalidja    kamalëmai,   ilëg'  ing 

lampah  y,wëtëng  balangan  pasta  bula* 

uging,  muwah  règèk,  mawah  kang  salah 
rupa,  buta  abapg  buta  idjo,  ada  susuné 

landuDgy  ana  wëtëng  matané  ngëndib, 

sang  rawana  ngandika,  atjalak  atjiluk, 

langa  sira  a&dja^  ing  sang  sita,  dara- 

poné  wëdi  a  dj  rib,  mëmëdi  pada 
girang  ,,nuli  kèsab  ngungsi  sang  sudè- 

wi,  pèpèrotan,  ana  pipiSitjangan,  ana 

dèdèjogan  polabé,  andëdëkungan  ku- 

nië&tjur,   ana  uiungsang  sirahé  balik, 

gumrëg  anggilanggila,  ana  lidab  lan- 

dung,  ada  matané  lo(d)lodang. 

ntsnon»!^,  noninfèkanfy  sbr.,   schuins 

vastsleken  in  de  bëdèg  de  dam  ar;  panon;- 

gèkan  damar  v.  de  tadjo;  vgl.  tunggèk. 
^n^^,  panan|:i[^  om  U  ijser  in  stuk- 

km  te  krijgen;  z.  onder  tjatjal. 


^  n  Ajij  ^ ,  nangffës,  knellen,  op  't  dier  tallen 
V.  de  pëtanggës,  toeknijpen  v.  de  katjëpit» 
V.  de  djëbag,  tang^g^èsa  ban  tongkéd;  pè- 
tang^gèSy  een  scberpe  staak,  die  van  boven  't 
dier  doorsteekt,  als  bet  door  te  trappen,  de 
p  ë  tj  u  n  t  i  1  doet  losspringen,  om  tygers  te 
vangen,  z.  tunggab  en  pëkëtok. 

£«,  katani^gés,  wegens  scbuld  (vgl.  ka  pe- 
per); kataug^gës  (ban  plpis)f  mëtandës? 
kataninpès  ban  atani:. 

ntsonn'^ftju^,  yfAdLüAen^sdunns  naar  elkaar 
toestaande,  v.  d.  boventanden  buiten  de  beneden- 
tanden  stekende,  t^enov.  tjamëd  (batav.  id.), 
aanb.  onder  punggit  en  malota. 

tsunfloj^ ,  z.  onder  tanggu  II  en  tanggen? 

^nruj^  I.,  de  wassende  helft  v.  d.  maan 

(jav.  datum  v  e.  maan;  mad.  tanigkël,  nieuwe 
maan,  sund,  tataufggalan;  z.  panigloiig  en 
onder  f  uk  la);  taqggral  apisan,  de  f^  dag  f. 
nieuwe  maan,  «Kam.  24;  «sataiisgal  (apa- 
nanggal);  tètaq^galan,  nm.  v.  e.  glung  v. 
Paildji  in  de  W.;  «tomansfali  Br.  Z.  4, 13  (lagi 
bangun,  suklapakia,  ring  suklapak&a), 
Z.  8,  12  (di  pananggal,  sëdëk  p.,  kala 
suklapaksa);  allaé naqgfali  van  dtmiie /racie 
wenkbrauwen  (gelijk  de  maan  op  den  eersten 
dag  der  nieuwe);  matètèrèk  tèta^ggalai  of 
wulan  tnmaninfaly  «mapupuk  wulan^  (vgl 
jav.  tanggalan);  tataD|n;aIaB,  benaming  v. 
e.  g  1  u  ng-f atsoen  zooals  bij  de  beelden  P  a  ft  dj  i 
voorstellende. 

II.,  Ar.  Z.  59,  B,  npatannal,  laskomam,  op 
de  been,  Br.  Z.  IK,  41  (pabungan^  niaoang- 
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gal),  Sul.  Z.  91,  1;  ftfhriwonfa  atangfgal  v. 
e.  getroffene,  Tjl.  212,  matangpil,  Br.  Z.  48, 1 
(nora  kèwëh,  ngarëpang),  uit  een  gevan- 
genis gelaten.  Sul.  Z.  141,  2  (kaëmbusin; 
vgU  bat.  en  mal.,  tag.  tang  gil);  matangyal 
maiinndlogl,  tegenov.  onbeschofte  afgezanten, 
Kid.  Sund.  Z.  2,  71. 

in.,  mëtanggali  tegenover  elkadr  slaan  in 
den  strijd  of  in  een  geding ;  naqggaly  een  ramp 
afwenden  f,  voor  een  schuld  inslaan,  van  een 
misdaad  de  gevolgen  op  zich  nemen,  (vgl.  t  a  ng- 
gung);  ftliyiuié  awaké  nanggaly  namen  tl.  v.  e. 
pas  beganen  diefstal;  mnnggwlqg  arah*é 
wjadtn  makahala  ^|iui  Qarik  paulka  Ja  bot 
dangané  talèr  riqg  ipiiD  1  snmada  aanggai 
qpurépln  sami. 

2«,  werking  hebben  v.  e.  geneesmiddel. 

•  lY.,  Bjw.  (waj.),   panumilisan,  b.   v. 

Krë&fta,  v.  Wiiftu. 

5sii^ru|^,  tanpananggél ,   Z.  78,  2  (tan- 

panaha,  nora  madjangka,  n.  mangrë- 

tang);  tanpanannél  agalak,  Z.  85,  6  ^kro- 

danya    tanpanampar);   nirbhaja    tanpa- 

naifgèli  pamAknlka,  Z.  87, 23  (nora  kèwëh 

sang  miinanggëhi  pangamu  k  njané); 
anangfël  arès,  Sum.  Z.  42,  7;  tan  tinangfël, 

B.  Z.  8, 9  (nora  tinahnan,  tan  t.),  Sm.  Z. 

19,  36,  Sut.  Z.  31»  4  (tan  kënènampët; 
tangfèlëii,  Sm.Z.  19,9;B.Z.80, 11  (mangdé 

djanggël);   dik   hfth  ta  kong  paf  a  djana 

isfyapa  tanggélëngkwaf  wien  zou  ik  ontzien  f, 

Sut.  Z.  10,  9  (i ba   nbufln  nista  djalë- 

mané  kön  nto  mialang  kii);  didinyft^a 

katangfèlan  inglampah,  aanh.  onder  didinya. 


^nruj^  ,  mataflfgil,  met  zijn  tweeën  aan 
't  hameren  zijn;  nanggilin,  't  ijzer  mei  zijn 
beiden  behameren:  pénanggilaDi  een  hamer  mei 
2  handen  gehanteerd,  zijnde  slechts  een  andere 
naam  v.  d.  kandwa,  als  2  aan  't  ha- 
meren  zijn,  de  een   e.   palu  bezigende;  vgl. 

nggandil. 

^nfu]^,  z.  onder  tambak,   tangkis, 

Kr.,  «takis,  L.  Z.  17,  2,  Z.  46,  12;  Adip.  66 

(afparéren);  tanggnl  bhi^a,  papan  kantar; 

pada  wlhikan  rl  tanggolaniray   v.  met  den 
knods   strijdenden,  Br.  Z.  46,  12  (lai^kis); 

pataiiggal  kanang  gadfttlkèly  ald.  Z.  93,   3 
(matëmu  ikai^  danda  lui^);  samëngka 

ring  tolak  tanggnl,  Sty.  Z.  9,  v.  die  bij  een 

kluis  komen;   rabnt  tolak  tangfiil,  War.  b. 
50  en  51;  rabat  tnniyaiig  ittosah  ring  da- 

lamakan    kiwa,    rabnt   tnlak  tanggvl  ring 

dalamakan    tiiigény    m.  i.  Nw.;    ban4aran 
tnqglak  tanggnl,  Stn.  b.  b.  Z.  5;  tiuna^g- 

gul,  «tnmulak;  manaqggol,  R.  21  Z.  9,  4 

(manungkas),  z.  ook  aanh.  onder  «aniggul; 

tinanggnly  Z.    12,  16  (tinulak,  tinëmba- 
ilgan,  kagatikin^  katandinigin),  «tinëm* 

builg;  katanggiil,  Br.  Z.  15,  39  (mapagut, 

jav.  vert.  ka  tanig  kis;  vgl.  jav.  en  onder  dumt 

sund.  en  mad.  dijk,  <iam«  vgl.  onder  bëndunig; 

tag.    taniggal,   beschermen,   begunstigen);   ka- 

tanggnly  Br.  Z.  15,  39  (pada  matëmbni^); 

mananggnlit  «anakisakën,  B.  Z.  101,  10; 

manai4;giiUni  besehutten  tegen  een  boos  b.  v. 

V.   e.   grooten   boom;   naqggiilin   v.   iets,  dat 

als  't  ware  tot  schild  kan  dienen,  tegen  houwen 

beschutten:  anaqggnlakiDi  met  iets,  zijn  boog, 
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afparéren,    B.   Z.   91^    11    (nangkisin   ban 

panah   danèné), 

tsii'^n':)vu|^,    tumbak   bokat   matann^ol 

maslat  balln   ^afittk  ada  tul  op  bilang^  sam- 
plng  pada  Jatna,  Rm. 

^nvu|\,  matloreftlf  naast  makaön,  *hi- 

lai^,  «milag,  B.  Z.  99,  6,  Z.  9,  S5  (lyadjanti, 
matilar);  Sm.  Z.  8,  15;  «msat,  ald.  23, 
mëkutang;  atiq^ga!,  B.  Z.  4,  19  (ngëdjang, 
maqgutaqg);  atin^gal  (palab  dadap,  v.  vluchlen- 
den,  Was.  Z.  2»  22;  bli  ké  djani  matlngfal, 
ik  neem  nu  afscheid  van  ü;  ning:|pal  nbaja, 
«anglès  samaja;  tlningrgal,  «kari;  ttnin|^- 
faliiq;  Jajah  rèüa,  «latanasi;  ttning;- 
S9iUvS  guaü  «dawara;  dyah  tinlnggral- 
Ing:  kakmqfi  «ranita;  wwang^  tining^g^alim: 
gütUi  «rèiaki;  wwaii|r  tlnlii|ri:aliiig:  aanak, 
«\(rahila,  Tjt.  21;  katliig:i:al,  «kawunlat; 
katiagfal  in;  la^i*,  B.  Z.  7, 10  (këtjaganga, 
iinilar,  kulanga);  ning^galln»  nalaten  b.  v. 
sawah'Sr  kaki  niiisfaliii,  ik  verlaat  u,  neem 
V.  u  afscheid,  aanh.  onder  krëkëtan  (vgl. 
onder  kari);  nlmfpilaiig:  kara^min,  «atilar 
ramrum;  nlnnrftlttnir  adjar,  «tyakla  si- 
r  è  ilg  u  w  a  tj  a ;  sapatim:fa1  tityang^,  «  r  i 
wttfiiitgku;  patl  tingg^al  rabf^n,  aauh.  onder 
jafa;   patlBggalning:  kninbang:,  Anj.  Z.  3/2 

(pakaad,  mlètja);  tiqfgalaii  v.  e.  geërfd  goed. 
Sinruj^,  ni]](gi(ll,  nèi^klèk. 

IL,  jav.,  tiBinjgil,  door  een  olifant,  vroeger 

dèpun  onggabakën,  Amd.,  Z.  5. 

^nrujy,  ajD^kën,  Lamb.    Z.   32,   4; 

«èkAki;  apgka  tnqgiFs^V  nummer  i  (z.  ang- 
ka  ro);  tan  tuiifg^al,  «anèka;  salab  tadg^fal 


(salit  tunggil  of  sinalit  tunggal),  een 
van  heiden,  Br.  Z.  46,  7  (pilih  tanggil, 
salih  t.;  vgl.  onder  widji);  tnngftftaqna^ 
R.  3  Z.  1,  66  (ndèwèk),  ald.  38  (mandi- 
wèk},  4  Z.  1,  68   (pararagajan);   tambah 

tang^pd  of  nuiffgai,  z.  onder  s  ra  ra  pang: 
brü  tuivipal  katömu  siniddblkftra  tunnrAl, 
W.  Z,  8, 1  (warajang  patab  katému  inas- 
Iwakën  sawidji,  w.  p.  kapatuang  ka- 
wastonin  matëmahan  asiki,  ra  asiki 
matjëpuk  kajogain  tanggil);  mlmis 
tmvgal,  tegenov.  mimis  pënabur;  tiiiig:gal 
abidan,  iedere  maand,  telkens  wanneer;  tva^gel 
\ti9LVf  mix  saOni:;  tuqggal  it^ng  i^raniah 
paélüna  tékèn  tjitjinffi  nèiiènau,  aanh.  onder 
s a m p o  1  i h  ( vgl.  s ë b il a ng) ;  tnivffsd  tn- 
dub,  telkens  wanneer  'I  lekt;  tunffaUpf 
kalana,  «watëk  r&köasa;  dok  bha- 
tftra  gum  sira  matémaban  k&lai  bhafiri 
uflift  matmahan  dnrgfai  amalaka  Itnakat 
ma^èwa  ring  sai^;  I^Jangr  tunggaly  kalik  las 

bhat&ri  durgga,  amlasasih  pwa  bb«  kJUa 
ri  sang  lyaag  tunggal*,  apan  èling  tawa'nya 

ngoni,  apan  kaqg  mi^aga  ring  bb.  g.  aang 

lyang  tonggal,  matangjan  pwa  bh.  g.  mato- 

rasih  maf èwa,  Krws.  09,  aanh.  onder  ladjar; 

tomanggalakèn,   85,   alleen  bezitten,  vgl.  89; 

Jan  alaha  sangbninn   korawa  dèata  bjakta 

kita  tnmanggalakèn  kabhaktyanika(ng)  pret* 

tiwtmandala,   Ud.    116   (vert.   v.  asmftnwft 

tvram  paradjitya,   pra^adhi  prthiwim 

imftm),  aanh.  onder  sumëlat;  no^ggal  dan, 

een  op  de   tien,  b.  v.  één  sëët  ais  loon  voor 

't  vervoer  v.  padi  voor  de  tien  8ëét\  wan* 
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neer  nameBÜtjk  de  afstand  ver  is;  vgl.  onder 

pon  dong;  an«nnrAniin|n;aI,  gehml  alleen^  T. 

Z.    B,    70,  aanh.  onder  parigraha  (fert.  v. 

èkAki),  geheel  alkm^  er  waren  geen  anderen 

bij,    Adip.    51,   63,   94,  vgl.  96  (lamp.  nang- 

galan);  saBvanfaly  ook  «ja?,  (d.  nvindlroen 

ook    op  die   wijze  in  't  jav.  sanambang  in 

pi.  V.  satambang.  z.  onder  tali);  kramanira 
aauHnral  tahan  wliQllnlra,  matangjan  satahvn 

katakanira  sani^ké  wwang  sftnaknlrai  dte 
zonen  v.  Pftftdu  werden  om  *l  andere  jaar 
gebaren,  weshalve  zy  één  jaar  v.  elka&r  ver- 
schilden, Adip.   78  (vert.  v.   anya,  't  origin. 

anu,  sambatsarftn  dj  Al  ft);  Itlftnungf- 
fall  hvBiiry  B.  Z.  28,26  (alëp  nianginggil 

r  i  ng  t  u  ng  t  n  ng ,  I»  ë  tj  i  k  n  i  ng  g  i  1  i  s 
angungknlin);  mannnnrali ,  hel  mei 
elkadr  eens  zijn,  vriendschap  sluilen,  UU. 
44;  anasggali  rApa,  dezelfde  gedaante  Aeb- 
bem^  Hadji  D.  36  enz.;  katuugg^in,  door 
ieder  geminachi^  geïsoleerd,  katumbènan, 
tra  ada  anak  seëm;  kapltnnggal  manlng- 
flUs,   ▼.   iemand   door   de  zijnen  in  den  stijd 

alleen  gelaten,  ald.;  kapitnnggai,  aanh.  onder 
basama,  alleen  geraakt,  doordal  men  zich  heeft 
verwijderd,  W.  Z.  4,  6  (kari  mandèwèk), 
op  't  slagveld.  Dit.  58;  pamnggal,  *  pa  rok; 
patnngi^alan,  Adip.  64,  74,  v.  e.  iweegevecht; 
patvnggalai,  opsomming  een  voor  een,  Adip. 
27  (vgl.  pratyèka);  patsnggal^an,  Pg.  (pa- 
b  ë  s  i  k  >  a  n) ;  patatonggalaning  wonf  ,  mterlijk, 
hoe  de  man  er  uit  ziet,  idenUteit,  Ar.  10  (kawi 
▼ert.  V.  paükudanf);  panonggalaii,  h.  v. 
pamësikan;   hooger,   pananggilan;  apa- 


rahn    djoliang   ^nmiggalaii,    B.   Z.   5,   42 

(manëgakin  dj.  pandèwèk,  manglajarang 
dj.  palnnggal);  sané matonggalan  ringsanf 
pandawaï  Kid.  Br.  (Z.  8,  20,  a.:  sapakda); 
tanggalan,  «wwang  sftnak;  matnnggalaa, 
•mapulang,  Adip.  45,  86,  (bis)  in  iedere 
hand   een  boom  91;  R.  3  Z.  1,  8;  vgl.  L.  Z. 

16.  3;  mataaggalan^  «sfttmaka. 

^nruj^  ,  h.  V.  lunggal;  tauggilan,  vrn. 

ssodël  (tnnggil  dané,  zijn  vemoanle);  fla- 
pte tnngfll,   z.   onder  dj a pit;  matnnggilan, 

•  sfttmaka;  pllib  tuuggii,  z.  onder  salih. 
«jnfuj^L,   Br.   Z.   40,    1,   Br.   Z.   9,  3 

(kèlu,  tëngëran),  «dhwadja  (skh.  tugur, 
Vgl.  onder  bangs  al). 

2%  een  standaard,  bij  processies,  zooals  die 
V.  H  m  ë  k  i  i  s,  met  breeder  vlaggedoek  dan  dal 
V.  d.  umbttP,  *djuluk^  «taftda  of  wel 
bij  krijgstochten  om  zijne  kameraden  te  onder- 
kennen; op  't  erf,  waar  de  sangjang's  dansen, 
worden   ook   een   paar    ervan   in   den  gropd 

gestoken ;  deze  zijn  evenals  een  knods,  hebbende 
4  haakvormige  sieraden  bovenaan;  anungsaBf 

taaggid,  aanh.  onder  kuSIljup. 

3«,  (jëljirèn  (vgl.  nlap'),  aaggon  tityant 
makatonggal  Ql^a  wjakti,  om  door  mij  als 
bewijs  gebezigd  te  worden,  aanh.  onder  tikël. 

4«,  bladwijzer;  fongfolnya  tan  anggogoal 

adjar  sakal  di  angka  4,  kaag  awltjara  pé- 
4ah   dl  angka  5  enz.  ('t  jav.  tunggul  pa- 

nanlang,  uit  de  bewijsbrief,  Djb.,  1,  Z.   Hen. 

II    39  en   73,  maar  ald.  III  4,  z.  onder  la* 

j  a  ng  a  n) ;  tanggal  anëtoag,  eigena.  v.  e.  vorsl 

V.   Tumapël,   Ar.    10   enz.    (jav.   tanggaJ 
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m  ë  l  n  ng»  Babad  bl  1 1) ;  baris  tang^nl,  B.  U. 

83;   anaun:iil   v.   d.  wolken,   W.   Z.   8,   14 

(uëgëhy  tëgfih);  watwftnungfful  amarwwata, 

Sum.  Z.  1»  IB;  *4iftildjl  mannnggal,  «liSi- 

djong,  jav.   paounggul;  z.  mady&nggnla 

en  onder  anftmikft   (jay.    lëlunggul   en 

pa  nu  Dg  gul);  piniyangaii  kèrtaa  wlIiSi  ma- 

nib  montJar  paunnggnl  manik  ing  toja^  Jsp., 

b.,  107,  aanh.  onder  kil  al  II. 

IL,  z.  onder  tunggul. 

otsunnruj^y   op  een  rand   liggen   (lamp. 

t  i  ng  g  i  1) ;  ii||a  mèn  tènggèl,  een  komische  Gg. 
in  de  gambuh  uit  de  Malat;  nènggèl,  op 
den  kant  liggen  v.  e.  woord,  dal  als  't  ware 
op  de  lippen  zweeft,  maar  dat  men  op  't 
oogenblik  niet  kan  uitspreken  (vgl.  onder  t uk- 
tuk),  op  U  kantje  staan^  op  't  punt  van  te 
vallen;  Qg.  v.  e.  vorst;  v.  e.  kwaal  takken  f; 
nènggèl*9  op  U  punt  van  (e  vallen  v.  regen; 
nènggèl  èn^itnjané,  v.  e.  lalisiard,  aanh.  onder 

djalan;  nènggèlang^  op  den  kant  leggen. 
isunvu^,  «langgala  (Pèli   nanggala), 

ploeg  (mal.  id.,  mad.  nangkgölë,  bat.  ting- 
gala,  ninggala  en  inggala,  mak.  nang- 
kala,  ygl.  onder  tjlaga,  bug.  rakala;  dat 
de  vorm  met  n  aan  't  begin  de  oorspronkelijke 

is,  lijdt  geen  twijfel,  men  heeft  de  »  in  ^ 
veranderd  door  't  passief  of  wel  om  er  't  aan- 
zien V.  e.  substantief  aan  te  geven ;  vgl.  Tob. 
Spr.  bl.  en  z.  onder  tokol,  langka  en  sing- 
kab);  z.  onder  bakal  en  «singkaL 

9*,  nm.  V.  e.  gesternte  Orion  (jav.  wluku); 
satonya  ^Jaran,  ra,  ka,  lintang  lawèjaoi 
ra,  wa,  lintang  tanggala,  ra,  pwa,  I.  patram, 


(patrëm)  ra,  pa,  I.  gaiQali,  ra,  n,  I.  nni^\ 

fr.;  kadi  nanggala,  v.  vlug  schryven. 

^nru^  I.,   zekere   boom,  't   hout  voor 

heften  v.  golok's,  in  den  modder  b^raven* 
wordt   het  zwart  als  ebbenhout;  ook  kënjili. 

IL,  of  tënggiri,  z.  onder  landak. 

^nru^,  jav.  (trëngguli),  zekere cassia^ 
Ml 
soort;  de  purperen  bloemen  gedragen,  de  vrach- 
ten als  trommelstokken  (tjanduJi,  faragala, 
Kr.),  aanh.  onder  kapurafitjak;  z.  onder 
këtur  en  gënding;  komatanggnll,  niet  goed 

gaar  gekookt  v.  e.  ei,  zoodat  de  inhoud  veel 
heeft  V.  't  vleesch  en  de  vrucht  v.  d.  langgali, 
die  nog  pas  hard  is  geworden;  half  kard  v. 
eieren;  ook  kumaniggali  en  tëmëi^guli; 
men  telt  tot  75  om  de  gaarheid  dien  graad  Ie 
geven  (vgl.  onder  tambus  en  dumëniggDh 
van  te  rauw  vleesch);  rangga  tanggnll,  aan- 
genomen naam  v.  Djarudèh,  Was.  Z.  %  56. 
\sinnru^,  eigenn.  v.  c.  wijfjes  bango,  T. 

Z.  3,  59;  V.  e.  vrouwelijke  tjaugak;  T.  b. 
Z.4, 74,  waar  ook  tui^gili(?). 

^nïU8si|\,  jav.,  (trëuggnlun),  vruchten 

als  knikkers  zoo  groot  en  rauw  genuttigd  (Bjw. 

id.);   z.   djërnaiiig;  kampnh    wUosIng  ling- 

gnln,  Stn.  Z.  1;  «awastra  wi^Jll  tüiRvlu. 

Kid.  Sund.  8,  aanh.  onder  balunig  tikël. 
^n«]^  oftai^luk,  •  tam  bak,  s/uii- 

boom  V.  e.  vee-  of  paardestal ;  soort  v.  barrièrr 
op  den  groeten  weg,  en  op  zekeren  atstaDil 
V.  't  paleis;  op  een  moord  binnen  die  ruimu 
staat  hoogere  boete  (di  djunahan  djëbaf 
of  tanggluk);  Jan  lara  piaUihing  tanfglaL 
mwaqg  ndnn  lampa,  waras  Ja,  War. 


ti^\  ^\  en  ^S[\ 


849 


VP^  ^\  en  la^ 


tsiRn\sti|^^  aanh.  onder  tjamah. 
^nAJu^,  s.  onder  tinglis. 

t^rnrui^^  of  tanggilis;  bétjik  nin;- 
g:ili8  angonffkaUn  palémabané  satèdja  «lilft- 
nunggali  hunuring  suwarAnabhümi; 
nanfi^s  v.  e.  gang  zonder  aarzeling  (tan- 
))  a  i  o  1  i  h  a  n),  tegenov.  dj  a  d  ë  ng ;  «  maninf  g^lUs 
V.  geboomte,  Sut.  Z.  85,  11;  Uw.  Z.  2,  11; 
nanggilis  kf^iuié  pinakatjaninéi  «sftpra- 
jodjana  sira  praftidftna,  z,  onder  kapi- 
tuiiggal. 

rsinnru^^,  mana^rflUs,  v.  e.  pauw  op 
een  steen,  B.  Z.  39,  30  (mandöwèk). 

tsunru^,  tmnanKalaiv,  «angalangi, 
tnniM^ffalaiii:  ing^  raAftiVKaila,  Tj.  1  (vgl. 
*jav.),  zich  verzeilen,  weérslreven,  Sdm.  6  Dj. 
Pram.  12  b.;  tanana  tiiinaiq;fa1aiv  rim;  rana 
V.  vijanden,  Ww.  Z.  1,  2;  Uii|:  dalem,  Jan 
hana  rablnya  b<|lk»  anaknya  rara  ajn,  ba- 
jwa  wlnèh  mansèdènsam:,  apan  èwèb  ka- 
hrétanikani^  daf èndrija,  nirlin|:èn  pwa  dalèm, 
was  pntas  sura  ning^  don,  adji  naf  arakrama, 
m^Hmg  Ujng  darmiyada,  \jan  tang  tjunibana- 
krama,  lawan  mahasrada,  mwang:  sidi  ta 
sira,  aDSfèlarakèii  pang^awé,  andjalantara, 
mwang  wrah  ta  slra  ri  flaring;  a^wasiksa, 
mwan;  anfrét  lakunlni:  wé  mwab  Iwah, 
mwan;  wmh  sira  rüig  tat waning;  <|atarwi- 
nasa,  makapauf  winasasatni,  rèp^  tlkany  bu- 
mjantara,  tanana  tnmang^yalang  lisg  slra, 
pinntër  tan|r  nosa  tkèiv  samba wa,  makadi 
baliy  kawès  tang  blamTban^an  nf  unl  tèkèn; 
pugër,  uwos  tlinakra  dèuira,  tang:  pasnru- 
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ban,  mataram  dariiDg;,  iku  g:nahira  sasatron, 
Pam.  24;  de  Kid.  Z.  4,  122  vlgd.,  jan  kft- 
lanira  mimba,  wontën  ta  adjnja  nrë- 
pati,  ring  paradepa,  sing  pinaran 
nrëpati  „jan  wontën  rabinipun  ka- 
lawan  rara,  ^üpanyftbëtjik^  tan  si- 
nung  amëdara,  pan  èwëh  kahërëtan 
ing  da^ëndrija  dé  hadji,  apan  mang- 
kana  sang  wruh  ipg  kasugatin  „sara- 
saniug  don  sftmpun  kèmpën  ing  tjitta, 
malib  rasani  (ka)ng  adji,  (mwanigf}  na- 
garakrama,  k&lih  lan  dharmmajud- 
dha,  tjumbwanakrama  tan  kari,  mwang 
mahftfrada,  tëlas  sinuk&mèng  hati 
„wikan  ta  sira  ring  afwasiköa  panga- 
wé  dën  kawruhi,  mwang  aiidjalftntara, 
pangrët  lakunikang  Iwah,  mwan^ 
pangrël  lakuning  rawi,  tjaturwinftfa, 
maka^irAnaning  ari  „norana  fatru 
wani  dumonëng  sira^  rëp  ikapg  nü^a 
bali,  tëkèiig  nüs&ntara^  sasak  lawan 
s.,  b.  p.  tan  kari,  tjinakranirft  rarëm 
prasama  adjrih  „sang  ing  mataram 
k&Iib  sapg  ing  pasurwan,  kari  sira 
maftri  (I);  sirép  tang  mosah  tkèng;  nuè&n- 
tara,  tanana  tamanfg:alangr,  rikft  ka^aktinira, 
{ri  bata  rèng^g^ong:,  Pam.  23. 

WKini^^,  z.  tinggiling. 

^Tn'^T*^^'  toiïggolonf  en  tëiigo- 
long;  nënffolon;,  v.  meer  dan  één  persoon 
een  vracht  op  de  schouders  dragen;  «npa- 
nanggung  (z.  tëgën,  këtuniggèng,  undit); 
manan^golong:  bang^ké,  npananggung  ^awa. 
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^nvu^,  «koda  (godhft?),  aanh.  onder 
djëbad  en  tangkilung  (basoré,  rètaka, 
tinggalung  lanang;  sajadi,  kang  wa- 
den» TjL),  R.  7  Z.  18,  b.  (rasé^  binturun, 
bc.  singgalong,  cimtkaCj^  Adig.  42  (mad. 
tënggalung,  kmb.  tinggaluh,  z.  onder 
sëpSkën,  vgl.  mal.,  jav.  trënggalung); 
dèdès  tinggalmiiirt  v-  d.  testikels  v.  't  manne- 
lijke beest  te  Sbr.  tegenov.  dèdès  rasé  v.  't 
wijQe  (z.  këkëpaftn);  grlngsliig  tingfftlug: 
(tinggulanf),  Mal.  b.  4. 

§Br^a^^,  R.  7  Z,  18  (kalëaib),  aanh. 
onder  saloka  (jaT.  lënggiling  en  trënggi- 
ling,  mal.;  ygl.  «go lik a);  plDf^lfèl sisik  tën;- 
gililigy  Mal.,  aanh.  onder  man  in  dra. 

^nuij^,  jav.,  soms  als  h.  v.  tam  pi; 
nanggap,  ontvangen,  in  ontvangst  nemen  gestolen 
goederen  b.  v.;  nanggap  npab,  loon  trekken; 
tlnanggap,  W.  Z.  4,  6  (tinampi,  kalawa- 
nan;  sas.  tanggëp,  tampi);  tanggap  dané, 
•  ginangsalira;  nanggapln,  h.  v.  fidjëmakin 
(ananggapi,  aanh.  onder  plësat);  tanpa- 
nanggap,  aanh.  onder  tanggama;  dipananggap 
lëmahé,  «rahina  masë'  (vgl.  nimbalin). 

\5Dnu|^,  z.   onder  tanggap. 

\si|  n  u  ^ ,  eigenn.  v.  een  hert,  in  de  fabel  der 
elkaèr  verlossende  dieren,  T.  b.  Z.  4,  238 
(Hitopadëf a,  tj  i  t  r  &  ng  g  a). 

tfr^inu^QQ!^  ,  onderde  vaartuigen,  Krlsm. 

9,  M,  Smw.  E.  8,  21. 

tFRnujiu|^  of  saaggajapf;  «annngfajapl 

mata,   B.   Z.  60,   IS   (gumantung  ing  M- 
ring,  g.  i.  nètra),  Sm.  Z.  90,  K. 


isuna^  I.,  E.  katanggama. 

11.,  (f),  tan  tanggamè  (één  jav.  hds.  sam- 
bramèng)  pasa^Ji  niètiira  tan  panaaggap, 
Br.  Z.  3,  4  (nora  kajun  maDantpi,  an- 
tuké  tan  tampi,  nora  nampanana. 
nora  nampi);  éaibèndja«g  kftrëptaiui  niai 
aqgatarèBg  sang  prabhn  malar  kataaggaMa, 
T.  Z.  1,  35  (né  mani  maaah  tityangé 
dèwa  ngaturang  ring  yokorda  bilih 
kanggé). 

^  n'D  ^ ,  atanggëng,  gereed  om  zich  tm 
strijde  te  begeven,  Utt.  47;  tiimapggè*B|^,  Sul. 
Z.  101,  1,  L.  Z.  21,  1  (umnnggnh);  v.  ge- 
reed  staande  bevdhebbers.  Ar.  Z.  4,  15»  aanh. 
onder  tanggë'  (vgl.  tënggë),  R.  10  Z.  18, 
16;  blok  adtu  mosulita  ring  af&iia  tona^g- 
gëngèng  praogy  Ar.  Z.  4K,  18. 

^^\  l'9  nanggnng,  aan  een  stuk  mei  zijn 
beiden,  of  vieren  dragen  b.  v.  een  gong,  een 
varken  of  wel  schildpad,  dat  men  aan  den  stok 
heeft  vastgebonden  (mbandnt;  z.  tëii^go- 
long  en  tëngën);  së'k  tang  bkftta  favui 
kawandha  nangigü  krAri^npananggvqg  fawa, 
Br.  Z.  SO,  9  (manënggolong,  nSgën);  ti- 
nanggangan,  B.  Z.  11,4  (kaündit,  tëgëna}: 
danda  tlnanggaiv,  van  beide  partijen  deselfde 
boete  betaien,  vgl.  aanh. onder  tjërak  en  apa- 
karaAa;  kunaog  Ikang  wfaitaif:  taqggnBgM 
krA  llngnlng  loka,  jèkft  nttarapkalgnnt  i^- 
ranya,  ttga  wlnta^giiikft,  Ag. 

IL,  mangkat  apiplkat  annlap,  agawé  ra- 
wènfng  paksly  strwjangirfsi  tok,  agCUs  dèné 
Inniakn   sarwl  amlkd   kaMbar  (kliiknb\ 
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faUiuffané    pada    daii,  aylis    dènyai^rlrisi, 

anunmakéu  totannrftf  Aèn  rantung;  mani^kja- 
taim^aiigan,  kang^  papasang^aiiiivong:»  fr. 

^  rn  ^  I.,  van  elkoér  ver  afgelegen  als  dorpen, 

•  g  a  r  j  j  a  Ag ;  kèna  panah  tan  pë^at  masusun* 
di  tani^kah  mwah  kapèpëkan,  twara  da 
ténrffanf  akiklt,  van  Abhimanyu,  Br.  K.; 
(Z.  15,  ^8),  vgl.  ëiiiggaii^  en  onder  sela. 

2*,  ala  vrn.  «» tëlag. 

•  II.,   onder  de  vaartuigen,  Krta.    20,   28; 

Smw.   Z.    8,   SI   (mal  Wdb.  geefl  ti  Ag  gang 

op  volgens  Leydekker}. 

tsin^  ,  jav.,  kapltèAggèng,  kadi  luvirëd» 

R.  L.  111  (Bjw.  mëténggëAgën);  kamatèng- 
fèiiginy  Adip.  6B,  Ar.  Z.  64,  4;  kèsisan  kaml- 
tèngfèngèn  èsèn  (hds.  ook  't  jav.  kamitëAg- 
g  ë  ng),  ütt.  88  (vgl.  men.  p  i  1 5  Ag  g  a  ng) ; 
toniëqggëQg,  v.  H  gemoed,  Ws.  24,  vgl.  onder 
ipaP. 

^n^  ,  't  tegeuov.  v.  tjëngkèd. 

•^on'^^,  sas.,  baöAg  (padi). 

rff»n^  ,  sas.,  tëgëb;ulnn:ang  (ninggar  te 
lezenf),  «maAglnnang;  vgl.  atas  en  tinggi. 


o     ^ 


^  n  ^  L,  envaii  liggende  b.  v.  v.  iets  op 
een  smalle  plaats,  zonder  steun  v.  weerskanten, 
V.  e.  boom,  die  als  't  ware  omgeven  is  v. 
uitgegraven  grond  of  kuilen,  aanh.  onder  gli- 
Hng  (nanggwaAgf). 

II.,  tingfOBfaD)  een  wijfjes  kutjit  den 
buluh  aja  aangeboden,  ieder  jaar,  wanneer 
de  bangkung  baart;  nlanrungini  de  bang* 
^UDg  een  wijfjesbig  ontnemen  ter  offerande, 
ten  einde  baar  mak   te  maken;  baofkujii^  i 


anané  kaDugran  tiufgangan»  v.  e.  dolle  baiiig* 

kung»  die   hare  jongen   opeet,   soms   ook  op 

menseben  toegepast;  baart  een  seug  9  biggen, 

waarvan  8   van   één  geslacbt,  dan  moet  't  O* 

V.   't   andere  geslacht  geofferd  worden  op  de 

këmulan. 

^  n  \  ,  jav.  en  sas. ;  tuDf faof *nya  man; • 

yang,  R.  23  Z.  12,  9  (nunggah  nëgakin 
ja  njalëpil,  qak  ja  di  kabunggangi); 
tungfang  atjala,  Ar.  Pr.  63;  tonggang  girl, 
B.  Z.  21,  3;  tanggang  adri,  Br.  Z.  16,  8; 
wjatara  tonggang  ganang,  v.  d.  zon,  B.  Z.  3«  17 
(tuAggapg  adri,  ngastaparwwata,  mal. 
lamp.  verh.) ;  mëtunggang,  coïre  v.  beesten  (te 
Sbr.  in  pi.  v.  masësaki);  soré  tummigffaBg 
adri,  Mal.  29 ;  tumiinggaug  adri  v.  zonsonder- 
gang, 377;  tanmoggang  a^ala,  Sut,  Z.  52,  1 
(ng.  p.) ;  manuggaDg  ing  sAraaiUa,  B.  Z.  45, 
12  (anitibi);  annnggaug  palwa,  aanh.  onder 
tjanggu;  mananggang,  R.  1  Z.  1,  62  (ma« 
awan  kuda);  mananggang  ganaag,  v. d.  zon 
opkomen;  uonggang  ganang,  z.  onder  gun uog 
(vgl.  in  't  jav.  onder  anderen  nitih  wukir. 
Men.  II  367;  nuAggang  tjala  enz.);  anong- 
gangi,  •  a  n  i  t  i  h  i ;  aaunggangi  wlmkna,  T.  Z. 
4,  48  (manëgakin  puspaka);  nonggaogia, 
betreden  v.  beesten  (vgl.  Aglumbahin);  tang- 
gangan,  paarde  Sut.  Z.  101,  9»  algem.  in  den 
zin  V.  voertuig,  Z.  132,  5,  «w&hana;  më- 
tanggaogan,  iets  tot  voertuig  bewigen,  b.  v. 
léllpan    métnaggangan   dongkang,   z.  onder 

puflb;  vgl.  tunggah. 

/^ 
^sijn':)^,  naast  pagëh  en  niftjala,  titi 

(sthiti),   standvastig,  v.  iemand  bestand  tegen 
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verleiding,  Sat.  Z.  B2,  11  (pagëh),  Z.  137, 
4,  onverte/,  Z.  95,  9;  B.  Z.  lOK,  12  (p.),  tut. 
60,  Ar.  Z.  18,  9,  Z.  49,  2;  Z.  50,  2,  H.  Z. 
45,  4 ;  Z.  47,  1  b.,  Sut.  Z.  98,  9 ;  nèadhanya 
djahja  tullsanya  tong^g^èng^  inumtka  bandhl- 
sahir,  B.  Z.  59,  4  (taroban  ipunó  djéé 
raradjaftnipuné  tunggak  mënëng  tajub 
punika  rawvi^ing  tjuka  taün,  t.  dj. 
rinadjah  t.  m.  ika  tahapën  iiwating 
mandi);  mananmTën^a  rinf  aufèn*,  opdat 
hij  onvervaard  zou  blijven,  R.  22  Z.  4,  3 
(mafidjëlëgang  pangrasané);  «tunffènif 
atèfoh,  B.  Z.  105,  12  (këkëh  lür  mal  wat); 
tong^lfënf  tan  kanln,  R.  L.  Z.  1,  68,  Z.  7, 56; 
tnng^l^nii^  tan  kataman  wtiog^a  sira  himpèr 
pawwatftnk&nilan,  Sut.  Z.  136,  4  (mal wat); 
knnang  Jan  huwns  kalaksanan  dé  $ri  hadji, 
pratèka  sang:  hjang  astakawidh]  sang  hjani^ 
pnranajadjnja,  s.  h.  radjakrétta,  tan  wnrnnf 
mang^f  èng:  tnug^éng:  pakréttinlnf  nagaranta, 
amftrnnasada,  malilang  hnin;  swatjitta  $ri 
h.  mwah  hidèplng:  sarwa  dja; at  (il  h.,  snka 
pang^n  klnmn  bala  $ri  h.,  masih  bhakti 
matwan,  mnrah  sarwa  tlnnkn,  asin;  tlnandnr 
wrèddh]  grlug  madoh,  tanana  wikara,  pra- 
siddha  asin;  sinadyanta,  ika  kaprabhonta 
prabhn  wikn  racUakrètta,  n^.  „ika  maka- 
talnAdag^anira,  umaradinang:  (onduidelijk)  sang: 
hjang:  dharmma  ti|^  (ah  saklng:  wika  ra^la 
krétta,  walaja  nmarèn;  (Iwa^ftsana  kanièta- 
pu^Ja,  hnwns  pwa  fri  h.  tatos  ing:  dharmma 
(iwa^ftsana  kanistapn^Ja,  walaja  nmarèng: 
dharmma  sada$iwa$asana  madyamapadja, 
hnwos  pwa   $ri  h.  tntas  in;  dharmma  (i- 


wafiüsana  madyamapndja,  waloja  omarèos 
dharmma  paramafiwa^asana  mottamapudja, 
hnwns  pwa  $ri  h.  tntns  in;  dliarmma  para- 
ma  $iwa$üsana  mottamapndja,  waloja  oma- 
ren; batur  kalawasan,  samaofiiana  tlas 
pasaransaran  $ri  li.,  pratèkanin;  saprasiddha 
nmang^gnh  darün  (?),  nmarènf  kamoksapada. 
Ja  ta  pang:la(l  ë)baraning:  maja  ^atroota  (ri 
maharadja  rakatabjnlia,  fr.  bpl.,  vgl.  onder 
ipaP  en  kotjëk. 

\si|n^  ,  noBgfing:  v.  e.  schuin  gehondene 
flesch  bij  't  óverschenken,  «makukung  (bata>.. 
sund.  tonggèng,  batanggil,  bunggil  en 
bungging);  kèdèk  mannoffin;,  Bngk.  54 
(vgl.  onder  djit);  nnng^g^infin,  iemand  <{«  <Mr.« 
toekeeren,  aanh.  onder  tj  on  dong;  noDffinriD 
dJit  (Bjw.  mëdingi  silit,  jav.  mlëding): 
nongging^anf ,  door  schuins  te  houden  iets  uil- 
gieten;  tamjo  aükok  mèg^antnnf  sin;  tèks 
nnngg^infang:,  raadsel  op  tj  ara  tan,  badung, 
këkotjor  of  protjot. 

"^^on^,  matèngg^èng:  of  métètèDfrfèBf, 
op  de  teenen  loopen;  nènggfènfanf,  den  i-oet 
op  de  teenen  laten  loopen,  zooals  wanneer  men 
pijn  aan  de  zooien  heeft. 

n^snnn^,  z.  onder  katunggjang. 

^nnnn^  ,    sas.,     kali  sas  wan,    v§rl. 

alat^. 

^nnu^  I.^   nang:éb|   versperren,  een  weg 

b.   V.   y.   aarde   of  iets  anders;  kataogébaa. 

karëbrëban,  sampëtan  ▼.  e.  door  struiken 

versperden  weg?  (vgl.  onder  lungkéb). 

IL,  eigenn.  ▼.  e.  pi.  in  Mëngwi. 
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tsunnij^  ,  onschadelijk  van  een  lëjak,  van 
een  didari,  die  niet  meer  vliegen  kan;  van 
een  vorst  zijn  aanzien  kwijt  zijn,  niet  effectief 
van  een  mantra,  van  een  kal,  die  in  't  dag- 
licht baart,  H  geen  ten  gevolge  zou  hebben, 
dat  zij  hare  jongen  wegwerpt  (vgl.  onder  téi); 
néngfaby  iets  beletten^  kwaad  te  doen  of  te 
komen  f;  néng^ab)  naar  een  lijk  zien;  nèng^b 
lajonè  istrl  kakoof  pada  nani^is,  ada  ma- 
Dj^nflt  èntad  dl  natahi  pada  nèg^ak,  fr. ;  adja 
katënjf^aby    dat  iemand   het   niet  bespeure,  da 


baflng  anak  nawang,  Us.,  13;  ta»  tiwaog^ 
saképot,  fa.,  akah  njoh  njabalnnf ,  Jan  ang^a- 
mèt  hajwa  katèng^b,  Us.  x.  59,  242. 

^  n  ni|  ^ ,  katingfëban  lawang^n,  geen  uit* 
weg  weten  van  de  buta  lëlëngèh  b.  v.  in  's 
menschen  lijf;  niof èbin,  iemand  de  deur  sluiten, 

z.  inëb  en  ubët. 

^non^,   z.   tëngahngwé;   tèDg^ang^ 

bénér,  Us.  dj.  117;  ténfang^é  bénér,  kali 
tëpë  t,  Us.  b.;  wjatara  os  tèng^ani^é,  Tjp.,  v.  d. 
maan,  aanh.  onder  walan  (vgl.  onder  tëngai). 
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LIJST  VAN  DE  VERKORTINGEN  O 

gebruikt  in  het  Kawi-Balineesch-Nederlandsch  woordenboek  van 
D'.  H.  H.  van  der  Tuuk,  met  eenige  voorafgaande  opmerkingen 

de  inrichting  van  het  woordenboek  betreffende,  opgemaakt  en  over- 
genomen uit  door  den  schrijver  nagelaten  ainteekeningen. 


OPMERKINGEN. 


§  1,  De  officieele  oe  is  vervangen  door  u  om 
in  oud-jav.  woorden  genaakkelljker  den  langen 
klinker  te  kunnen  uitdrukken.  Voorts  is  y  ge- 
bezigd achter  i,  d  en  n  om  verwarring  te 
voorkomen  met  ij,  dj  en  nj,  b.  v.  madya 
en  madja,  nya  en  nja,  enz. 

§  3.  Bijde  door  H  balineesch  overgenomen 
jav.  woorden  is  de  bal.  uitspraak  gevolgd,  vooral 
wanneer  zij  dagelijks  in  gebruik  ^ijn,  b.  v.  in 

plaats  van  ^ui  ^a,  in  pi.  van  ^ui9a|  m 

^  9si|.  BIJ  't  zoeken  naar  woorden  lette  men  er 

op,  dat  de  Balineezen  de  lettergrepen  wu  en  wo 
als  tl  en  o  plegen  uit  te  spreken.    Vindt  men 

in  een  bal.   handschr.  b.  v.  ui  ri  oéi ,  en  staat 

het  niet  onder  de  Oi,   men  sla  onder  de  u 

op;    vgl.    untu  in  pi.  van  't  jav.  wuntu^ 
waaruit  men  zien  kan,  welke  zonderlinge  woor- 


den door  de  balineesche  geleerden  gemaakt 
worden.  De  slechte  spelling  der  bal.  bandschrif- 
ten heeft  mij  genoodzaakt  nu  en  dan  talen  aan 
te  halen^  die  ik  liever  niet  had  te  pas  gebracht 
(z.  o.  tahulan). 

§  3.    BIJ  eenlettergrepige  woorden,  die  vaak 
twee  lettergrepig  geschreven  worden  (b.  v. 

ui'^n'ijq    in    pi.  V.    '^^'^S  heb   ik  ook   de 

dagelijksche   uitspraak    gevolgd.    De  voorslag 

UI  is  niet  altijd  etymologisch  juist,  zooals  b.  v. 

in  het  zoo  juist  aangehaalde  woord:  in  pgit 
daarentegen  zou  ëngit,  wegens  H  jav.  rëpgit, 
den  voorkeur  verdienen.  Begint  zulk  een  woord 
met  een  balfklinker  (ƒ  en  tu),  dan  kan  men 
een  voorslag  i  of  u  er  bij  schrijven;  men  vindt 
uwa  naast  wa,  ija  naast  ja.  (In  H  jav.  wdb. 
is  geen  regel  te  vinden,  men  moet  ésir  onder 
sir  zoeken  en  lèk  onder  ëlök). 


(*)  Het  is  gebleken  dat  niet  alle  gebruikers  van  het  Kaw.  Bal.  Wdb.  van  Dr.  van  dkr  Tuük  bekend  waren 
met  het  bestaan  der  »voorloopige  lijst  vaa  de  verkortingen  enz.",  welke  bij  het  verschijnen  van  Deel  1  mede  het 
licht  zag.  Deswege  werd  liet  raadzaam  geoordeeld  deze  lijst  bij  deel  IV  nogmaals  af  te  drukken,  omdat  de 
gebruiker  zonder  dezen  wegwijzer  zich  dikwijls  niet  terecht  zou  weten  te  vinden  in  den  tekst  van  het  Wdb. 

D'.  VAH  DER  Tuuk  is  zelf  meermalen  afgeweken  van  zgne  verkortingen,  welhcht  in  de  oudere  gedeelten  van 
zijn  geschryfl,  toen  de  lijst  zelve  nog  niet  was  opgemaakt,  doch  die  afwijkingen  zijn  meestal  toch  niet  zóó,  dat 
men  in  twijfel  behoeft  te  verkeeren  welk  woord  bedoeld  is. 

Het  kwam  daarom,  hoezeer  wenschelijk,  toch  niet  beslist  noodig  voot  om  nog  eens  alle  vier  deelen  te  doen 
doorloopen  en  alle  niet  in  deze  lijst  vo<ffkomende  verkortingen  nader  op  te  nemen,  een  arbeid  waarvoor  trou- 
wens ook  geen  personen  beschikbaar  zouden  zijn» 

Bij  het  gebruik  boude  men  in  het  oog,  dat  D'.  viii  der  Tuuk  in  zijne  tekstaanhaltngen  en  de  daarby  aangege- 
ven varianten  of  vertalingen  heel  gaarne  gebruik  maakt  van  verkortingen  dier  woorden,  welke  reeds  in  den 
betrokken  tekst  in  het  geciteerde  gedeelte  voor  kwamen.  Van  zulke  afkortingen  zoeke  men  de  verklaring; ;1ia- 
tuurlijk  niet  in  de  lijst,  doch  in  het  onmiddelijk  aan  dezelve  voorafgaande  tekstgedeelte.  ; 


§  4.  Van  de  reeds  in  druk  bestaande  texten 
heb  ik  slechts  gebruik  gemaakt,  in  zoover  zij 
niet  bleken  op  deze  of  gene  wijze  bedorven  te 
zijn  (z.  bijT.  onder  kam  uk m uk).  Ook  van 
zekere  proeve  Tan  een  bal.  holl.  wdb.  heb  ik 
weinig  gebruik  kunnen  maken,  omdat  de  schrij- 
ver daarvan  in  zijne  opgaven  niet  zeer  eerlijk  is. 
en  hetgeen  hij  aan  boeken  ontleent,  nu  en  dan  als 
eigen  waarnemingen  opdischt;  zoo  bijv.  hatna 
(een  schrijffout  in 't  Tijdschr.  y-  N.  I.)  in  plaats 
V.  ratna,  dj a wat,  de  duitsche  uitspraak 
van  tja  wat,  en  liiltjër,  waarmee  misschien 
ofitjèr  is  bedoeld  (uit  Friederich's  verslag); 
hisëm,  een  schrijf-  of  drukfout  in  pi.  van 
i  8  è  n ;  wajang  p  u  r  w  a  heeft  hij  uit  't  jav. 
wdb.,  want  in  't  bal.  is  het  w.  parwa 
of  prawa.  Diergelijke  verbeteringen  leiden 
den  leerling  in  dwaling.  Daarbij  geeft  bij 
woorden  op,  die  niemand  kent,  b.  v.  k  a  n  a, 
waarvan  debeteekenis  opgemaakt  is  uit  gelang 
kana,  baboeragan,  waarvan  ik  niet  anders 
kan  maken  dan  een  verkeerd  gehoord  awurahan 
(naar  bal.  uitspraak  aura  ban),  hoe  dab,  dat 
hij  nimmer  kan  gehoord  hebben,  maar  opgeeft, 
om  aan  mudab  een  stamw.  te  geven  ('t  zelfde 
geldt  van  ha  tab);  hodag,  dat  eene  gissing 
is,  moet  kodag  zijn;  hidëm  in  pi.  v.  kidëm, 
bijap  in  pL  v.  kijap;  hokok,  hikik, 
hakak  en  handoes  i^  zijn  allen  gegiste 
stamwoorden,  't  laatste  b.  v.  om  pan  does  te 
kunnen  afleiden ;  zoo  ook  slaat  m  u  r  u  g  (v. 
parug)o.  urug;  vgl.  zijn  k  ë  m  o  e  in  pi. 
v.  mu  of  ému;  ngwang  es  smalih,  z. 
jav.  wdb. 

§  8.  Bij  de  oud-jav.  woorden  heb  ik  mij, 
om  herhalingen  ta  voorkomen,  by  ééne  spelling 
gehouden  (z.  b.  t.  o.  katyëng). 

§  6.  Als  stamwoord  van  werkwoorden, 
.waarbij  geen  affixen  komen,  is  beschouwd  de 
vorm,  die  in  't  passief  optreedt;  dj u wang 
b.  ▼  ia  niets  anders  dan  de  vorm  van  nj  u  w  a  ng 
of  fiidjuwang,  die  in  't  passief  optreedt,  en 
alleen  wordt  gebruikt  als  passive  imperatief. 
Hen  doet  verkeerd  zoo'n  woord  terug  te  geven 
mét  het  nemen  enz.  Dat  voorts  H  actief 
aanleiding  gegeven  heeft  tot  stamw.,  die  niet 


in  't  jav.  bestaan,  kan  men  zien  uit  kat  il» 
patja,  tajub,  intil,  taür  enz.  By  uit 
't  oud-jav.  getrokken  woorden  heeff  vooral  de  • 
van  't  actief  aanleiding*  gegeven  tol  een  t  in 
't  passief  (r.  b.  ▼.  taür  en  tëngguh).  Dit 
is  ook  in  't  sund.,  en  zelfs  in  't  jav.,  wel  eens 
geschied.  Vele  atamw.  zijn  verschiyend  van  die 
in  't  jav.  en  't  actief  alleen  is  dan  geiyk  (z. 
umbah,  atik  enz.).  Daarby  komt,  dat  de 
spelling  van  't  actief  aanleiding  geeft  tol  niet 
bestaande  stamwoorden;  b.  y.  mafidjroko) 
in  pi.  ▼.  m  a  nj  r  o  k  o  t,  niettegenstaande  in 
't  passief  tjrokot  gebezigd  wordt. 

§  7.  Omdat  de  Balineezen  linguale  en  dentale 
medeklinkers  niet  kunnen  onderscheiden»  heb 
ik  beiden  onder  elkaftr  geplaatst,  de  linguale 
schryvende,  waar  't  jat.  my  die  aan  de  hand 
kon  doen.  By  kawi-woorden,  die  niet  meer 
op  Java  bekend  zyn,  is  de  speUing  der  bal. 
handschryften  niet  te  vertrouwen.    Hierby  op 

te  merken  dat  t9\in  't  bal.  schryftook  gebengd 

wordt  om  dh  uit  te  drukken.  Slechts  in  éëo 
geval  kan  men  zien,  welke  medeklinker  bedoeld 
is,  zooals  wanneer  de  dh  onmiddelyk  op  een 

dentale  n  volgt  (^g»  gandha).    Ook  in  't 

jav.  vindt  men  voorbeelden  van  d  in  pi.  van 
e(A  (b.  V.  tj  a  n  d  i  k  a  1  a).  Sommige  kawi-woorden, 
in  dit  wdb.  opgenomen,  bestaan  niet,  byv. 
tUBti  in  pi.  van  tusni. 

§  8.  Sommige  hdss.  bevatten  zoo  verschil' 
lende  lezingen  (z.  giras  en  waisftrina  b.v.), 
dat  ik  lang  geaarzeld  heb,  om  er  iets  aan  te 
ontleenen,  te  meer  daar  ik  zeer  ved  moeite 
had,  zang  en  strophe  aan  te  halen.  Dit  is 
vooral  het  geval  met  de  Ar.  Pr.,  mei  de  raad- 
pleging waarvan  ik  zeer  voorzichtig  ben  geweest. 
Ook  aan  bet  Bhomakftwja  naar  de  uitgavt 
van  Friederich  ontbreken  eenige  strophen;  b.  v. 
in  den  6'**  Z.,  str.  S.  enz. ;  men  werpe  das  de 
schuld  niet  op  my,  als  men  de  aangehaalde  str 
op  een  andere  plaats  mocht  vinden. 

§  0.  Het  kan  wel  wezen,  dat  ik  menig  ]»▼. 
of  sanskr.  woord,  in  't  kawi  gebruikelyk,  hé 
overgeslagen,  want  het  heefl  me  zeer  ved 
gekost,  om  tdkena  in  myn  wdb.  na  te  zien,  if 


I 


een  bekend  woord  er  ook  uit  gelaten  was.  De 
opoame  van  bekende  woorden  is  een  vervelende 
taak.  (Een  proefje  daarvan,  zie  onder  gadja- 
waktra), 

§  10.  Van  de  verdorvenheid  van  sommige 
hdss.  zie  een  proefje  onder  kakak;  hiraog- 
sara  moet  iraogsara  zijn;  voorts  onder 
dharana,  winftjaka  enz. 

§  11.  Het  was  niet  mogelijk  al  de  vormen» 
die  een  woord  kan  hebben,  in  't  wdb.  op  te 
nemen.  Een  min  of  meer  snelle  uitspraak  doet 
den  hoorder  soms  een  bekend  woord  voor  een 
vreemd  aanzien;  een  treffend  voorbeeld  is  pë* 
Dgajan,  de  uitspraak  van  pëngaèan  (in  pi. 
van  pënggaèan),  van  gaé,  de  gewone 
uitspraak  van  ga  wé.  Die  't  bal.  hoort  spreken, 
en  niet  let  op  de  verdwijning  van  een  slot-A  vóór 
den  klinker  van  een  aanhechstel,  zal  dikwijls 
moeite  hebben  een  woord  in  't  wdb.  te  vinden;  b. 
V.  aljang,  aliang  (van  alih  en  ang);  ilwang, 
ilëang  (van  ilëh  en  ang);  kër&wan, 
liëraOan  in  plaats  van  kéraQhan  van  rafih 
(jav.  rawah).  Woorden,  die,  boeVrel  afgeleid, 
in  't  bal.  als  stamw.  optreden,  zal  men  op  een 
andere  plaats  vinden  dan  onder  't  woord,  waar- 
van zij  afgeleid  zijn;  kftri  moet  onder  ari 
staan,  maar  kari  niet,  evenzoo  ka  lab, 
karwan,  enz. 

$  19.  Voorts  heeft  de  Balinees  de  gewoonte 
om  tweelettergrepige  woorden,  wier  tweede 
lettergreep  met  een  half  klinken  (ƒ  of  w)  aan- 
vangt, zoo  te  schrijven,  dat  men  denken  zou, 
dat  zij  eenlettergrepig  zijn,  b.  v.  M)^»  't  geen 

niet  sjap  maar  sijap,  "^ » 't  geen  niet  mwa, 

maar   mowa,    n,    't    geen    niet    dj  wang 

maar  dj u wang  is.  In  geval  het  woord  drie- 
lettergrepig  zou  worden,  zoo  men  de  /  en  w 
als  klinkers  ging  uitspreken,  denke  men  aan 
den   klemtoon,  die  't  woord  tweelettergrepig 

doet  luiden;  b.  v.  rifu»),  bul  wan  en  niet 

b  u  1  u  a  n  (van  b  n  1  u).  Tweelettergrepige  woor- 

\  den,  die  met  u  of  ï  aanvangen,  worden  dikwijls 

als  eenlettergrepige  geschreven,  b.  v.   ^  iu 


plaats  van  uiu  (uwa).  Soms  slaat  dit  over 
op  een  afgeleid  woord,  b.  v.  utsi»)  in  plaats 

van  uwanan  van  uooj  (spelling  van  uiiui9q|). 

Daar  de  klemtoon  bij  dit  woord  op  wa  vdt, 
is  de  spelling  wanan  eigen tlijk  beter,  want 
anders  zou  men  geneigd  zijn  uwanan  uit 
te  spreken,  daar  bij  woorden  op  an  de  klem- 
toon op  de  lettergreep  blijft,  die  in  't  stamwoord, 
't  zij  echt  of  onecht,  den  nadruk  beeft,  bijv. 
warangan,  m&adjaogan  (niet,  zooals  in  't 
jav.  mëadjaogan),  t&banan  (van  deze  drie 
woorden  is  't  stamw.  onzeker). 

§  13.  Taal  en  spelling  verschillen  zeer  naar- 
mate men  met  een  kakawin  of  met  een 
kidung  te  doen  heeft;  zoo,  onder  andere, 
maakt  de  taal  der  kidupg*s  geen  onderscheid 
lusschen  een  klinker  en  een  h  aan  't  begin  van 
een  woord  (z.  o.  éU).  Ook  verwaarloost  de 
kiduQg  vaak  de  lange  klinkers.  De  proza- 
vrerken  zijn  allen  door  de  schuld  der  afschrijvers 
zóó  gespeld,  dat  dienaangaande  niets  is  vast 
te  stellen.  De  versmaat  van  de  kakawin 
kan  alleen  soms  tot  leiddraad  dienen,  want 
ook  die  oudere  gedichten  zijn  nu  en  dan  niet 
vrij  van  eene  nieuwere  spelwijze.  Alleen  dus 
bij  uit  't  sanskrit  overgenomen  woorden  bestaat 
eenige  zekerheid.  Soms  kan  't  Sund.  of  't  Dai- 
risch  dialect  van  't  BaL  met  vrucht  geraadpleegd 
worden,  waar  men  in  't  onzekere  is,  of  een 
woord  met  een  klinker  dan  wel  met  een  h 
aanvangt  (z.  ^'^)* 

§  14.  In  de  S«  lettergreep  van  achteren 
heeft  't  bal.  gaarne  een  klemloozen  klinker  (2), 
uitgezonderd  natuurlijk  't  geval  in  §  1 1  vermeld. 
Ook  lette  men  op  de  versmelting  van  den  klinker 
van  een  voorg.  met  een  volgenden,  b.  v.  m  i  s  i 
in  plaats  van  mëisi  en  dit  weder  in  plaats 
van  maisi.  Het  inhechtsel  um  is  in  't  bal.  niet 
levende,  en  wordt,  zooals  bekend,  bt|  woorden, 
met  een  klinker  aanvangende,  in  't  Jav.  dikwijls 
tot  m  verkort  (murub  in  plaats  van  umurub), 
zoo  vindt  men  deze  m  met  het  voorh.  ma  of 
më  verward,  van  daar  de  frequente  verkeerde 


1 


spelling  .aui^siR    in  plaats  van    '^^^    Zelfs 

praeposities  verliezen  soms  haren  klinker;  b.  v. 
dori  in  plaats  van  di  ori,  kori  in  plaats 
van  kaori  (van  de  verandering  van  di  in  dj 
vindt  men  een  voorbeeld  in  dj  urn  ah  in  plaats 
van  di  umah).  De  /  en  r  worden  in  de  uit- 
spraak niet  van  den  voorgaanden  medeklinker 
gescheiden  b.  v.  k  rij  uk  en  niet^  zooals  in 
't  mal.  zou  uitgesproken  worden,  k  ë  r  i  j  u  k. 
Sommigen  echter  laten  een  lettergreep  méér 
hooren,  b.  v.  glimpang  en  gulimpang 
(vooral  om  de  versmaat  en  deftigheidshalve  is 
dit  laatste  het  geval). 

§  15.  Van '  hoeveel  belang  het  is  bij  de 
oud'jav.  woorden  de  plaats  te  citeeren,  kan  men 
onder  anderen  zien  uit  banwara  in  't  jav. 
wdb.,  dat  niemand  zal  kunnen  verklaren,  tenzij 
hij  wete,  dat  het  onstaan  is  uit  een  slecht 
gelezen  plaats  v.  H  Br.,  Z.  44 ,  11. 

§  16.  Een  klemtoon  heb  ik  alleen  gezet  bij 
woorden,  waar  mij  transcriptie  aanleiding  kondê 
geven  tot  het  verlies  eener  lettergreep  in  de 
uitspraak;  b.  v.  t&i,  nj&i  enz.,  om  de  eenlet- 
tergrepige uitspraak  te  voorkomen,  waartoe  vele 
Europeanen  in  't  uitspreken  van  diergelijke 
woorden  vervallen  (men  denke  aan  de  uit- 
spraak lei  en  njei  van  woorden  als  t&i  en 
nj  é  i). 

§  17.  Liedjes,  die  zeer  onbeduidend,  veel 
onzin  behelzen  en  soms  zeer  vuil  zijn,  heb  ik 
ook  nu  en  dan  moeten  opnemen,  om  iemand 
te  doen  zien,  hóe  met  sommige  woorden,  omdat 
zij  op  dezulke  rijmen,  welke  de  bedoelde  gedachte 
voorstellen,  door  den  Balinees  gespeeld  wordt 
(z.  o.  sësapi  en  vgl.  bataksche  leesb.  IV). 
Ook  woorden  uit  bal.  geschriften,  die  niet  in 
't  dagelijksch  leven  gehoord  en  ook  niet  uit  't 
jav.  kunnen  verklaard  worden,  zal  men  hier 
vinden;  b.  v.  Djom. 

§  18.  De  verdubbeling  van  de  n  tusschen 
twee  klinkers  is  in  't  bal.  zeer  zeldzaam.  In  't  jav. 
wdb.  vindt  men  ^«Sjoj,  maar  ^9S|  en  rstio^asu ; 

de  volgorde  is  dus  in  myn  wdb»  anders. 
§  19.    Van  de  corruptie  van  sommige  hdss. 


kan  men  zich  een  goed  denkbeeld  vormen  door 
de  vergelijking  van  't  begin  v.  d.  W.  Ast.,  waar 
twee  hdss.  geheel  onverstaanbaar  zijn. 

§  30.'  Dat  men  ook  op  Bali  in  't  kawi  heeft 
gedicht,  blijkt  uit  zulke  geschriften  ab  de 
W.  Ast.  en  de  Kuntij.  die  zoogenaamde  kawi 
woorden  bevatten,  waarvan  de  vorm,  door  te 
denken  aan  't  bal.,  erg  verbasterd  is;  i.  voor- 
beelden onder  sampat  en  samba r.  Zulke 
woorden  moeten  opgenomen  worden,  omdat  zij 
licht  verspreiden  op  sommige  zonderlinge  vormen 
(dat  ook  in  't  jav.,  vooral  in  de  la  kon 's,  zoo 
iets  gebeurd  is,  kan  men  zien  uit  de  verandering 
V.  wabhru  io   prabhu). 

§  31.  Aan  op  Lombok  aanzien  genietende 
modern-jav.  gedichten  zijn  alleen  die  woorden 
ontleend,  die  't  zij  ophelderingen  geven  (z. 
walantaga  en  djohi^n  II)  of  wel  in  vorm 
zeer  afwijken  (z.  bijv.  sëgak,  imran,  parisé 
en  tëngëran).  Ook  eigennamen  zga  daamit 
opgenomen,  om  iemand  in  staat  te  stellen  de 
brokken  te  huis  te  brengen,  die  hy  van  die 
gedichten  mtfbht  in  handen  krijgen,  want  zoowel 
op  Lombok  als  op  Bali  vindt  men  vaak  slechts 
stukken  van  de  grootere  geschriften;  ieder,  die 
weet,  wie  Kadar  manik  is,  ziet  dadelijk,  dat 
hij  met  een  Amir-verhaal  te  doen  heeft  (in  't  jav. 
wdb.  had.  Ambjah  een  plaata  verdiend,  daar 
anders  Maktal  voor  den  leerling  geheel  onbe- 
grijpelijk is).  Daarbij  is  het  zeer  moeieiyk  ze  te 
verslaan,  als  men  de  verhouding  der  vele  daarin 
optredende  personen  tot  elka&r  niet  kent,  daar- 
gelaten nog,  dat  zy  verschillende  namen  hebben» 
(z.  b.  V.  onder  badiulsaman).  Dat  de  taal 
onder  sasakschen  of  balineeschen  invloed  erg 
geleden  heeft,  zal  ieder  begrypen,  die  weet,  hoe 
de  inlandsche  afschryvers  met  de  bdas.  om* 
springen;  z.  byv.  tjaltjal  en  onder  amad). 
Veel  daarin  is  onbruikbaar,  omdat  men  er  in 
veranderd  heeft,  wat  men  niet  verstond,  z.  b. 
V.  alkasadji  en  sèpggot« 

§  23.  Men  zal  hier  nu  en  dan  een  aanha- 
ling  vinden  uit  mal.  geschriften,  die,  looab 
men  zien  kan  uit  de  aanhalingen  onder  d  a  1  o* 
wang,  pramè^wari,  mangulaqgi,  enz., 
woorden  bevatten,  die  in  de  jav,  wdboeken  niet 


te  vinden  zijn.  Vermoedelijk  zijn  deze  woorden 
op  Java  verouderd.  Dat  de  mal.  w.-verhalen 
niet  zoo  erg  van  't  oorspronkelijke  afwijken  als 
de  javaansche»  kan  men  zien  onder  p  r  ë  t  h  ft. 
§  23.  't  Is,  geloof  ik,  vrij  overbodig  om  op 
te  merken,  dat  de  interlineare  vertalingen  soms 


geen  waarde  hebben,  omdat  H  origineel  vrij 
corrupt  was  (z.  b.  v.  o.  tënung),  of  wel  omdat 
men  tot  een  verkeerde  scheiding  geraakte  (z. 
b.  V.  o.  kasaj).  Een  staaltje  van  de  yerhas- 
peling  van  woorden,  waaraan  alle  prozage- 
schriflen  lijden,  z.  o.  tajura. 


VERKORTINGEN. 


a  achter  een  cijfer  duidt  de  eerste  helft 
van  eene  inlandsche  bladzijde  aan,  daar  de 
inlander  eerst  de  tweede  helft  nummert,  zoodat 
wat  bij  ons  voor  twee  bladzijden  geldt,  bij  hem 
er  maar  een  is. 

9  (of  &)  beteekent  een  dof  uitgesproken,  met 
eenigszins  gesloten  mond  uitgebrachte  a;  komt 
alleen  voor  als  slotklank  en  op  de  twee 
laatste  lettergrepen  in  woorden  eindigende  op 

UI  UY ;   in  beide  gevallen  is  die  a  alleen  dof, 

wanneer  het  woord  geen  aahangsel  heeft,  of 
wel  niet  door  middel  van  n  met  het  volgende 
is  verbonden,  d^^  of  dSS  maar  daané;  in 
den  tongval  van  Sëmbiran  en  sommige  plaatsen 
van  Karangasëm  beslaat  deze  a  niet,  bijv. 
ha  s=  SS. 

aanh.  BS  aanhaling;  geheele  aanhalingen  heb 
iko  nder  't  een  of  andere  woord  geplaatst  en  er 
naar  verwezen  bij  andere  daarin  voorkomende 
woorden ;  die  aanhalingen  zijn  vaak  zeer  corrupt 
(z.  o.  awib&wja)  en  niet  zonder  betere  hand- 
schriften te  verbeteren,  vooral  waar  een  woord 
nog  niet  voor  de  tweede  maal  aangetroffen  is 
geworden  (z.  bijv.  o.  tënggarang);  ik  kon 
het  niet  over  mij  verkrijgen  ze  weg  te  laten; 
het  is  te  hopen,  dat  een  ander  ze,  't  zij  door  een 
gelukkige  gissing  of  wel  met  behulp  van  betere 
bdss.,  zal  kunnen  verbeteren. 

A.  d.  =  Angling:  darma,  uitg.  van  Winter. 

•  adig.  =  wetboek,  naar  twijfelachtige  opga- 
ven Adigama. 

Adig.  BB  Adigama^  verzameling  van  wetboe- 
ken; bh  16  KatiramAnawftdl. 

Adip.  SS  Adiparwa ;  zie  ook  Kid.  Adip. 

Ag.  c«  Ai^n^astyaparwa. 


alf.  BK  alfoersch,  uit  verschillende  bronnen, 
waaronder  de  vergelijkende  woordenlijst  in  de 
Bijdragen  van  het  Kon.  Instituut  voor  de  T.. 
L.  en  Vk.  van  K  I.  en  de  bijdrage  tot  de 
kennis  v.  't  Tompakëwasch  in  Verh.  Btv.  6en. 
XLVII;  kortheidshalve  zün  de  dialecten  niet 
altijd  bij  name  opgegeven- 
Am.  es  Amir;  zie  nog  Am.  ep.,  en  Am.  fr. 
Amd.  =  Amad. 

Amd.  b.  SS  een  fragment  Amad  in  nieuwe 

versmaten. 

Amd.  d.  SS  Amad  in  D  ë  m  u  pg-versmaat. 

'  Amd.  j.  SS  jav.  hands,  van  de  Amad  in  arab. 
schrift,  klein  4*o,  incompleet,  vermoedelijk  van 
Oost- Ja  va,  zie  rumrum  en  uQdjung;  bevat 
oudere  woorden  en  beteekenissen,  zie  o.  pinggël 
ën  suun. 

Amd.  s.  s=sAmad,  sas.  hds. 

Am.  ep.  S3  Amir-episode,  titel  mij  onbekend, 
z.  djurusalasikin;  in  beloop  komt  het  over- 
een met  't  slot  van  h.  H. 

Am.  fr.  SS  Amir-fragment,  waarvan  mij  de 
titel  niet  bekend  is;  hierin  komt  voor  wal 
onder  walantën,  kukub  en  bujung  staat. 

Anb.  =  Anbija,  uitgave  van  Lange  te  Batavia 
(onder  den  titel  van  Tapël  Adam,  18B9). 

Anb.  fr.  =  een  brok  van  een  Anbia  afkomstig 
van  Pasuruhan;  't  spelt  tjëogën  in  plaats  van 
tjëngëng,  en  telken^  apgin  in  plaats  van 
anging;  ook  heeft  het  meermalen  rarëk  in 
plaats  van  rare. 

Anb.  hds.  =s  AnUja,  2  handschriflen,  waarvna 
een  niet  compleet. 

Anb.  J.  SS  Anbija,  handschrift  van  Raden 
Mas  Ismangun. 
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Anb.  m.sss  Anblfty  handschrift  uil  Hadara,  klein 
4^«  173  inl  bladz.;  't  bevat  aan  't  slot  allerlei 
verhalen  die  in  andere  hh.  niet  te  vinden  zijn, 
zoo  b.  T.  hoe  de  vader  van  Pètaldjëmur 
een  schat  vond,  en  door  zijn  vriend  werd  ver- 
moord; de  strenge  straf  door  Umar  op  zijn 
zoon,  die  er  van  stierf,  toegepast,  is  er  uitvoeri- 
ger in  beschreven  dan  in  Anb.,  want  hierin 
wordt  de  naam  van  dien  zoon.  Ah  u  sa  ma, 
niet  eens  opgegeven;  er  komen  woorden  in 
voor  die  te  Sala  verouderd  schijnen  te  zijn, 
zooals  kalantara  en  punëndi. 

Anb.  p.  =  Anbya  in  proza  (niet  compleet),  z. 
onder  turas. 

Anj.  as  Anjang:  Nllartha,  waarbij  korlere  k  ë- 
kawin's,  waarvan  de  titel  onzeker  is;  zoo  bijv. 
zou  wat  hier  in  H  wdb.  als  Z.  20  wordt  opge- 
geven, den  titel  dragen  van  Bh&sa  Nirftrtha 
sangu  sëkar. 

A.  pkt.  es  Adjar  pikatan,  soort  van  handboek 
voor  k  i  d  u  pg-versmaten. 

A.  png.  B-AcUi  pangnklran;  hieruit  slechts 
enkele  aanhalingen,  omdat  in  't  hds.  vele  leemten 
waren. 

Ar.  HaAngrok  (soms  Arok),  in  proza. 

S^  s=s  Ardjanawldjajai  van  het  voorafgaande 
onderscheiden,  daar  de  zangen  en  strophen  er 
bij  vermeld  zijn. 

Ar.  Pr.  BB  Ardjana  pralabda,  twee  redacties, 
waarvan  a  de  slechste  is,  en  hier  en  daar  een 
andere  versmaat  heeft;  vermengd  met  bal.,  zie 
baütjih  en  gamol. 

A.  S.  es  Andakaaasi  (vervolg  van  den  Damar 
wulan). 

Asmp.  =s  Aamaraaapi  (veel  korter  dan  de  be- 
werking vermeld  Gatal.),  klein  folio  87  inl.  blz.; 
z.  onder  kastuban  en  paratra. 

atj.  tsm  atjtneesch. 

Atm.  =s  Atmaprasangsa. 

Aw.  BB  Adjar  wali. 

i\  8SS  AfiramawAsapanra  en  de  twee  daarop 
volgende,  door  Juljnboll  uitgegevene,  zeer  korte 
parwa's;  de  cijfers  slaan  op  JuijnboU's  proef- 
schrift, de  aanhalingen  naar  mijne  handschriften, 
waar  deze  beter  zijn. 

b  achter  een  verkorten  titel  beteekent  oen 


ander  handschrift  of  wel  redactie,  't  geen  son» 
op  hetzelfde  uitkomt;  V  achter  een  cijfer,  be- 
teekent deze  letter  de  tweede  helft  van  eea 
inlandsehe  bladzijde,  zie  a. 

B.  SS  Bhomakftwya. 

bal.  =  balineesch. 

bat.  SS  bataksch. 

batav.  =  maleisch  van  Batavia. 

bbg.  =  Bugbug. 

bc.  ssbicol,  naar  manual  de  conversaciones 
Hispano-Bicol,  Hanila  1881,  en  't  wdb. 

Bd.  snnd.  =  zie  sund. 

Bgd.=rBago8  Dyarsa. 

Bh.  =  Bhlsmaparwa. 

bim.  =  bimaneesch. 

bj.  ==  bajansch,  tongval  op  Lombok. 

bjw.  =  Banjuwangi;  op  woorden  uit  de  kinder- 
taal van  dezen  tongval  is  de  €u|  uit  't  Sasak- 

sche  schrift  toegepast,  z.  b.  v.  tètèq. 

Bk.  is>  Bongkut 

bil. »  Bulëlèng. 

bndj.  SS  uit  Bandjarmasinsche  geschriften. 

Bngk.  SS  Bongkllng  (de  eerste  zang  in  6  i- 
nada,  de  tweede  in  Sin  om,  onleesbaar). 

bngl.  S3  Bangli. 

bol.  mong.  «t  bolaang-mongondowsch. 

Br.  s=  Bhftratajuddha, 

Brhmd.  «=»  BrAhmindaparAna,  in  proza  ea 

poëzie. 

Br.  k.  s=  Bkftrati^addha,  in  nieuwere  vers- 
maten. 

Brs.  SB  Bramara  sangspati. 

Brw.  8sr  Bhèrawaï  een  prozawerk,  waarin  de 
Paftdawa's  met  Bh.  in  bovennatuurlyke kracht 
wedijveren;  't  hds.  door  mij  geraadpleegd  is, 
bijna  onleesbaar;  het  is  van  nieuweren  datum, 
zie  onder  dim  in;  de  ware  titel  mij  onbekend; 
men  leest  aan  het  begin  iti  watjana  bhè- 
rawa. 

Bs.  s  Bhlmftswarga. 

Bs.  b. :  Bhtm&swargai  geheel  balineesch.  b^ 
vattende  de  straf  der  zondaren  in  de  kawah. 

Bs.  z.:  Bhtmftswarga  (een  verkeerde  titel), 
bevattende  een  samenspraak  van  Bh.  aoet 
Bhaiftra   Guru    over  verschiUi^i^e  hemek. 


bescbriJTing  yan  ^iwa  en  Uma  op  een  stier 
xiUende,  enz.;  aanhalingen  en  uit  z.  o.  wèwèjan, 
hungaa,  poto»  euz. 

Bt.  SS  Ba^oa  taranan,  soms  Bag.  Tur. 

blv.  V.  sa  een  Terhaal,  waarvan  zekere  S  a  m- 
purnadjaja  de  held  is;  't  handschrift  is  vol 
batav.  mal. 

btv.  v.  p.  s»  episode  uit  de  geschiedenis  der 
Paftdawas,  ook  een  batav.  hds. 

B.  U.  SS  Bafus  Vmbara;  hieruit  aanhalingen, 
die  niet  in  de  uitgave  te  vinden  zijn,  zie  bijv. 
onder  lun  en  mine. 

bug.  SS  bugineesch. 

Bwsk.  =»  Bawangsakti. 

Gatal.  SS  Vreede's  Catalogus  van  Jav.  en 
Mad.  bh. 

chin.  es  chineesch. 

chr.  S3  chronyk  achter  Kid.  Adip.  en  in  de 
zeilde  versmaat,  als  Z.  3  van  die  kidupg;  ik 
heb  er  echter  een  bijzonder  nummer  aangege- 
ven; met  de  29*^  strophe  begint  een  nieuwe 
versmaat,  maar  ik  heb  de  cijfers  laten  door- 
loopen,  daar  deze  zang  een  vervolg  is  v.  d. 
chronyk. 

Daj.  N.  sar  evangelie  van  Harcus,  uitgegeven 
te  Nottingham,  1864,  zie  dy. 

Damar  W.  =»  Damar  wolan  in  de  Verh.  van 
't  Batav.  Gen. 

Dd.  tsa  Dadangdadanf  (de  spelling  hiervan 
wijst  op  't  oud-baL). 

Dg.  —  D«  Gsnati. 

Dj.  sa  DJowarsa. 

Djaj.  —  DJaJèndrUa. 

Djb.  —  DJabil. 

Djm.  BB  DJoharraanik, 

djmbr.  »>  Djëmbrana. 

Djp.  —  Djapatawan. 

Dj.  Pr.  SS  DJajaprana. 

Dj.  Prm.  SS  DJajapramèJa. 

Dj.  Pm.  es  DJaJapnrana,  dikwijls  Djprn. 

Djl.  SS  Djatlswara. 

Djt.  b.  sa  DJfttiswara  b,  verschilt  van  a  zoozeer, 
dat  er  geheel  andere  brokken  in  voorkomen  en 
ook  in  ontbreken;  de  cijfers  slaan  op  de  lontar- 
bladen. 

Pm.  SS  Dalang  .mas    (hierbij    vergeleken 


een  jav.  hds.  v.  d.  Lokajanti,  alhier  Lk.  ge- 
merkt). 

Dp.  :^  Darmopapatl. 

Dpt.  SS  Dangdang  pitak. 

Drm.  sa  Drèman. 

Drms.  BS  Darmasnnya. 

Dtd.  =  Data  Daha. 

Dur. »  Durma.  « 

Dw.  =s  Darmawitjara,  en  farbels  er  achter, 
vgl.  VVtb.  IIL 

Dwd.  SB  Damar  wolan,  uitgave  van  van  Dorp. 

Dwh.  es  Damar  wolan,  naar  3  handschr.  in 
mijn  bezit,  't  %•  gemerkt  b;  uit  't  f  handschr. 
is  de  aanb.  ond.  këmiil. 

dy.  SS  dajaksch,  naar  de  vertaling  van  het  evan- 
gelie van  Harcus  te  Nottingham  1884,  z.  Daj.  N. 

E.  as  Èndèr. 

f.  tas  formosaansch,  naar  verschillende  bron- 
nen; de  spelling  naar  gissing  gewQzigd. 

f b.  SS  fabelboek,  getiteld  Humajunfal,  4  stukjes. 

fr.  SS  fragment. 

fr.  A.  ssz.  onder  arèka. 

fr.  b.  SS  een  brok,  waarin  zekere  Bubuksah 
de  hoofdrol  schijnt  te  hebben. 

fr.  B.ssBr.  k. 

fr.  bpl.  SB  een  prozawerk,  waarvan  de  ttiel  nog 
niet  bekend  is;  't  hevat  o.  a.  bepalingen  aan- 
gaande het  verlies  van  kaste;  de  taal  is  zeer 
modern  en  vermengd  met  Balincesch;  de  spelling 
zeer  slecht,  z.  b.  v.  o.  ar  i  wang  fa;  als  titel 
werd  opgegeven  Banoradja,  maar  dit  is  niet 
aan  te  nemen;  niettegenstaande  de  leemte  (z. 
b.  V.  o.  këpuh)  heb  ik  er  veel  aan  ontleend 
om  een  proef  te  geven  van  de  wyze,  waarop 
geleerde  Balineezen  kawi  plegen  te  schrijven; 
door  toespelingen  op  reeds  verouderde  gebruiken 
en  ook  door  corruptie  is  dit  geschrift  hier  en 
daar  zeer  duister,  z.  bijv.  aanb.  o.  tikël. 

fr.  Kid.  Adip.  s»  episode  in  nieuwere  versmaat 
behelzende  den  brand  in  de  guwa'gala^  tot 
den  dood  van  Ba  ka. 

fr.  s.  s=s  handschrift  uit  Bëdjuning  in  verouderd 
schrift,  bevattende  prevelformulieren  en  geheim- 
nissen;  over  den  toestand  van  den  tekst  en  de 
spelling,  z.  aanb.  o.  lërëp,  hoftdar,  lukut 
en  vooral  wilajut;  het  bevat  eenige  recepten 
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en  ook  een  piwëlas;  een  h  wordt  er.  als 
pasapgan  evenals  in  H  Jav.  naast  den  voor- 
gaanden  medeklinker  gezet. 

fr.  t.  =  een  brok  uit  een  gedicht  (handschrift 
van  Badang,  vangt  aan  met  bl.  41),  dat  Ti  was 
zou  heeten. 

fr.  Wan,  zie  War. 

gal.  <fs  galelareesch. 

6h.  o»  Ghatotkatjftfiraja. 

gj.  S9  Gjanjar. 

Gr. »«  Hikajat  Gholam  (Batavia,  bij  Lange). 

6.  W.  =  Gandawrëdaja. 

h.  Bs>  hoog  (k  r  a  m  a),  de  hooge  woorden  slaan 
tusschen  twee  haakjes  achter  de  lage,  de  voor- 
name achter  de  beteekenis. 

H.  SS  Harisraja;  hiervan  twee  geheel  verschil- 
lende redacties,  waarvan  de  eene  door  Haris. 
wordt  aangeduid. 

Hadji  D.  =  HacUt  Dharma. 

Hadji  D.  hg. »  H  zelfde  in  het  balin.  (hand- 
schrift uit  Bugbug). 

Haris.,  z.  o#  H. 

h.  6.  as  handschrift  door  Gunning  uitgegeven. 

h.  H.  n  HlkaJat  Hamzab,  steendrukuitgave 
van  Singapore. 

hk.  B. »  HlkaJat  radja  Bandjar  dan  Kota- 
ringln  (hds.  Batav.  Gen.,  200). 

hol.  =  holontalosch. 

Hf.  =  Hariwidjaja  (këkawin  over  Wisnu 
tegen  Ratmadja). 

Hw.  B  Hari  wangrea. 

ihn.  =  ibang. 

Idj.  =  Indradjaja  (sasaksch). 

II.  =3  Indraloka. 

jav.  esjavaansch;  slaat  ophetjavaanschekawi; 
de  vergelijking  is  hier  en  daar  met  opzet  ver- 
waarloosd en  wel  om  de  erge  verbastering  van 
sommige  jav.  woorden,  zoo  bijv.  heb  ik  de  jav. 
woorden  in  de  Paramajoga  voorkomende  niet  dur- 
ven vergelijken,  daar  de  afwijking  zoo  groot  is, 
dat  men  aan  schrijffouten  zou  denken;  op  bl.  40 
ald.  vindt  men  bjabja  in  plaats  van  wajabja, 
nurwitri  in  plaats  van  nairëti,  nara- 
sunja  in  plaats  van  daksina. 

jav.  f.  ss=  javaansche  fabels;  begint  met  de  aap 
en  de  kun  tol,  de  kaBtjil  en  de  hond  (vgl. 


de  uitg.  V.  d.  jav.  Kaütjil)  eerst  naderhand 
vermeld  wordende,  en  ook  vindt  men  er  zede- 
lessen  in  van  Ki  agëng  Sela;  aanhalingen  er 
uit  z.  o.  djënggi,  tor  en  lutung. 

Jsp.  =  Jusop. 

Jsp.  b.  SB  Jnsup,  een  ander  hds. 

Jsp.  hds.  bt.  =:Jasop,  hds.  van  het  Batav. 
Gen.  n^  89. 

Jsp.  j  =  Jnsop,  hds.  V.  Probolinggo,  op  Jav. 
papier,  en  blijkens  mëpgakna,  nuhur  en 
tumëdun  een  vrij  oude  bewerking,  z.  aanh. 
o.  j  u  s  u  p. 

Jsp.  m.  =  Jasup,  handschrijfl  van  Hadura, 
van  den  Heer  Kiliaan  geleend. 

Jsp.  X.  =  Jasnp,  bevat  andere  woorden  en  is 
denkelijk  van  Hadura  afkomstig. 

K.  SS  Kundjarakarnna. 

K.  A.  =  Karangasëm. 

Kalim.  =  Kaltmahosada. 

Kam.  =  Tantri  Kamandaka,  behelzende  fabels 
overeenkomende  met  die  van  T.;  de  bnlèlèqgscbe 
hds.  beginnen  allen  echter  eerst  met  de  geschie- 
denis van  de  tu  ma  en  de  wandluis,  wordende 
't  laatste  deel  v.  d.  fabel  v.  d.  schilpad  en  de 
ganzen  tevens  vermeld. 

Kam.  b.  =  Kamandaka,  over  staatkunde. 

Kbj.  =5  Kabar  kijamat  (sas.  en  een  jav.  hds. 
waarin  verouderde  woorden). 

Kbj.  b. ='t  zelfde,  zoo  't  schijnt  van  Oost-Ja?. ; 
z.  o.  këdokan  en  èsët. 

Kd.  =  Kandangrdija. 

K.  Holle.  =r  Krëtabasa  (hds.  van  Holle). 

Kid.  Adip.  =  Kidong:  Adiparwa»  lot  aan  deo 
dood  van  Bhiéma. 

Kid.  Adip.  b.,  begint  met  Basuparitjara. 

Kid.  Adip.  c,  (]rënggi  Uttapgka  on  het 
slangofTcr  van  Djanamèdjaja. 

Kid.  Br.  ss  Bhftratajoddha  in  nieuwere  vers* 
maten;  de  taal  van  K.  A.,  maar  zeer  modem 
(bijv.  krèta);  gaat  niet  verder  dan  het  gevecht 
van  Karha  en  Ghaiotkatja. 

Kid.  Pam.  =  Kidnnig  Pamènyangah. 

Kid.  Sund.  »  Ktdanf  Sqnda,  z.  o.  Suoda. 

kk.  SS  kakawin. 

kl.  =  Klungkung. 

kmb.  SS  kambangsch,  z.  o.  sëpèkën. 
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Kob.  »  Kéndit  bérajans  (z.  o.  Djubil). 

Kr.  =  Kritabasa  (eei^  exemplaar  op  rijm 
bevatte  sas.  en  zelfs  sëmbawasche  woorden, 
maar  meestal  slecht  gespeld,  b.  v.  bate  in 
plaats  van  batèq);  sommige  hds.  zijn  geheel 
onder  den  invloed  van  't  jav.  geschreven,  z 
aanb.  v.  d.  onzin  onder  bhatarèrija;  alle 
woorden  in  die  wdbb.  verklaard  heb  ik  niet 
kannen  opnemen,  omdat  vele  zoo  verhaspeld 
zijn,  dat  ik  niet  in  staat  was  ze  te  verbeteren ; 
zoowel  't  verklaarde  als  het  verklarende  woord 
was  soms  zóó  verhaspeld,  dat  ik  het  niet  aan 
de  alphabetische  volgorde  dorst  onderwerpen 
(een  voorbeeld  is  taiiggwan);  de  verklaarde 
woorden  zijn  met  een  *  gemerkt,  terwyl  de 
verklarende,  zoo  zij  niet  tot  het  kawi  behooren, 
hel  niet  zijn»  z.  b.  v.  onder  tjandung;  uit 
basu  en  tanu  ziet  men  dat  de  verklaringen 
overeenkomen  met  de  jav. 

Kr.  B.  =  Kronyk  van  Baju,  beschrijvende  een 
opstand  van  Bajü  tegen  Blambangan;  beeft 
eenige  overeenkomst  met  de  Babad  Blambangan, 
waarover  zie  T.  Batav.  Gen.  XXXV;  van  de  opper- 
heerschappij van  Mëpgwi  echter  geen  woord; 
het  bevat  oost-jav.  woorden,  zie  b.  v.  o.  raül. 

Krsn.  aa  Krièöintaka. 

Krtp.  aa  Kreta  npapatt,  vgl.  Wtb.  I. 

Krts.Bs  Kritasamaja,  vol  moderne  jav.  woor- 
den, zoodat  ik  er  maar  gedeeltelijk  gebruik 
van  gemaakt  heb. 

Krws.  BB  Korawftsrama  (naar  drie  hds.,  die 
zeer  afwijkende  varianten  opleveren). 

K.  S.  =3  Kidun;  8amanasftntaka. 

K.  Snd^  =  Kidang:  Sunda,  zie  Kid.  Sund. 

K.  I.  SS  Kèn  Tèmbaban,  naar  3  hds.  en  de 
uitgaven  van  de  Hollander  en  Klinkert. 

Klj.  »  Kantjil  (jav.  tekst,  S«  druk). 

Ktj.  V.  D.  =  Serat  KantJil.Sëmarang,  1871. 

KuntiJ.  =  KnntUadJnJa. 

Kut.  =  Katftramünawa,  vgl.  Wtb.  II,  en 
Adig. 

L.  sa  Labdliaka. 

Lamb.  »  Lambanf  Salnkat. 

lamp.  SS  lampongsche,  uit  eigen  aanteeke- 
niugen  en  tevens  uit  de  wdlijst  v.  't  Kroesch. 

Lb,  SS  I^abii  darma. 


lev.  V.  Muh.  SS  leven  van  Muhammad  (sas.  hds.); 
alleen  de  laatste  zangen  komen  overeen  met 
mah.  fr.  b.,  namentlijk  waar  N.  de  maan  splijt 
en  een  kind  zonder  armen  of  voeten  geboren 
een  behoorlijken  vorm  geeft,  zie  salamah. 

Lk.,  z.  Dulang  mas. 

1.  H.  =  Sèrat  Mnhamad,  uitg.  van  van  Dorp, 
3  deelen. 

Lmb.  *s  Limbar. 

Lp.  =  Lingg^a  Pètak,  naar  S  bewerkingen. 

Lr.  SS  Lub  raras  (slechts  een  fragment). 

Ls.  b.  SS  debewerking  in  Durma,  enz. 

Ls.  sa  Lajan  Sari. 

Ls.  b.  ^  de  bewerking  in  Durma,  enz. 

m.  B  mantra. 

mad.  8=  madureesch,  naar  versch.  bronnen, 
zooals  ook  Tijdschr.  Batav.  Gen.  XXXVI,  't  ver- 
slag V.  d.  PodiJ  (Sapudi)-archipel,  bl.  343  en  vigd. 

mad.  Smn.  s»  madureesch  van  Sumënëp 

magind.  s»  magindanaosch,  volgens  Forrest, 
naar  de  vocabulario  achter  Compendio  de  historia 
universal  (Singapore  1880  en  de  wdiijsl  in  Tijd- 
schr. Batav.  Gen.  XX,  waarin  zeer  vele  fouten. 

mah.  fr.  ss  Hahomed.  fragment,  bevattende 
theologie,  en  iels  over  sommige  aartsvaders,  enz. 

mah.  fr.  b.  =s  in  nieuwere  versmaten;  ia  't  be- 
gin treden  Abudjahal  en  andere  vijanden  van 
Muhamad  op;  de  spelling  der  ar.  namen  wijkt 

van  de  jav.  af,  b.  v.  ui  ^  n  ^^  niet  zooals  Men.  VI 

9Sitsiir)<j^  vgL  o.  mamlukat;  ook  komen  er 

mal.  woorden  in  voor,  b.  v.  ma  ka;  de  ar.  s 
aangeduid  door  uu  met  twee  streepjes  er  onder; 
in  Z.  5  de  maansplijting,  een  ander  handschrift 
heeft  dit  in  Z.  13;  dcaauh.o.  baligo  komt  in 
beide  hhs.  letterlijk  overeen,  maar  overigens  is 
er  een  groot  verschil;  dit  tweede  handschrift 
is  hier  gemerkt  Icv.  v.  Muh. 

mah.  fr.  c.  =  vragen  van  Samud  aan  Mu- 
hammad  over  den  hemel,  de  hel,  den  jongsten 
dag,  enz. 

mak.  ass  makkasaarsch. 

mal.  s=  maleisch. 

Mal.  s=  Halat,  hiervan  zeer  vele  redacties, 
waarvan  de  eene  meer  dan  de  andere  met  bal. 
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vermengd  is;  de  aanh.  hieruit  waren  niet  te 
Dommeren. 

Mal.  a.  =  Halat,  bevat  niet  meer  dan  de  9 
eerste  zangen  in  bewoordingen  en  beloop  v. 
't  verhaal  zeer  afwijkend. 

mal.  Amd.  s.  o»  Amad,  te  Singapore  gesteen- 
dmlt  (klein  4^  73  bL). 

Hal.  b.  sa:  Malat-fragment  beginnende  met  den 
droom  van  de  princes  over  den  vorst  Tohpati, 
bl.  8;  op  bl.  109  de  karaog  Tohpati  om- 
singeld. 

Hal.  c.  e=  Halat,  bevat  't  begin  van  het  gedicht 
en  beslaat  ongeveer  SS  bladzijden;  het  bevat 
woorden,  die  in  de  gewone  Mal.  niet  aange- 
troffen worden;  de  aanhalingen  in  'twdb.  zijn 
naar  de  bladzijden,  daar  aan  de  versmaat  zeer 
veel  ontbrak;  voorts  een  brok  met  interlineaire 
vertaling,  aanvangende  met  een  klein  stuk 
boven  de  episode  van  Nawai^rum  (z.  572 
en  vlgd.};  de  vertaling  vindt  men,  voor  zoover 
zij  eenige  waarde  heeft,  achteraan  tusschen 
twee  haakjes  vermeld. 

mal.  lamp.  verh.  =s  de  half-maleische  brokken 
uitgegeven  door  Btv.  Gen. 

mal.  V.  Bit.  SS  maleisch  van  Blitang,  Tijdschr. 
Btv.  Gen.  XXXIV. 

mal.  V.  Kut.  —  maleisch  van  Kulej. 

mal.  V.  Paicmb.  =s  maleisch  van  Palembang. 

mal.  w.  =  maleische  wajangverhalen  (hda.  v. 
Balav.);  't  verschil  met  Pw.  fr.  is  zeer  groot, 
zie  o.  nawarutji. 

mal.  w.  b.  as  zie  Pw.  fr. 

Man.  Ab.  «Manak  abba  (de  kakawin). 

Man.  Ab.  kid.  =  Maonk  abba  (de  k  i  d  u  ng). 

mangg.  =  manggaraisch,  ook  volgens  T.  Btv. 
Gen.  XXV,  9S  en  volgd.;  zie  Norang  me  Sikka 
ko  Mangerai,  Roermond  1873,  en  de  wdlljst 
uit  *t  journaal  v.  Gops,  dat  soms  geheel  andere 
woorden  opgeeft,  b.  v.  lokem,  z.  o.  lokèq; 
terwijl  H  traktaatje  ulit  heeft. 

ni.  c.  as  mctri  causa;  alle  gevallen  waarin  der 
quantiteit  van  een  klinker  geweld  wordt  gedaan, 
zijn  niet  opgenomen;  hoe  erg  de  verminking 
soms  is,  kan  men  zien  uit  tja  ma  na,  vgl.  ook 
o.  nitisftra. 

Md.sssKëbo  Hundar. 


Mdj.BHantrl  djawa  (in  Ginada). 

Meg.  =s  Mè^antak^  (naar  bh.,  maar  de  cijfen 
naar  de  uitgave). 

men.  SS  maleisch  van  Menangkabouw. 

Menak  »  ilènaki  uitgave  van  van  Dorp  en  van 
Winter,  deze  soms  door  b  aangedeid  (vgK  o. 
amir);  van  Men.  waar  over  Mohammad, 
zijne  moeder,  enz.  wordt  gesproken,  heb  ik 
een  ander  bds.  graadpleegd  om  de  varianten, 
zie  o.  gandopg. 

Mis.  gag.  s  Hisa  Gai^ang,  z.  o.  Tj.  A.  b. 

Mj.  =  M^JÜntaka. 

m.  K.  =  fragment  v.  e.  Pandji-roman,  vraar- 
van  Prabatasari,  de  broeder  van  Tjan- 
drakirana,  en  Klana  Mesa  Krs,  de  helJ 
schijnt  te  zijn;  daarin  komen  voor  vorsten  van 
Karang  asem,  Tulaog  bawang,  Suka- 
dana,  enz.  (z.  o.  sëlat). 

ro.  Kb.  ea  't  zelfde,  ander  fragment  (z.  o. 

göjai*)- 
mlg.  ssmalagasiscb,  naar  de  wdboeken  van 

Johns,  de  Dictionnaire  Franfais-Malgache  (üt 

Bourbon  185B}  en  de  vocabulaire  van  Dalmond 

(He  de  Bourbon  1842),  die  de  ng  en  •ƒ  opgeven» 

terwijl  de  Engelsche  wdb.  slechts  i»  daarvoor 

hebben  (z.  h.  v.  o.  ga q;an);  waar  de  Engdsckj 

en   Fransche  woordenboeken  verschil   opleve-l 

ren,   is    zulks    uitdrukkelijk    vermeld,   z.  o. 

patjëk. 

mngw.  sa  Mngwi. 

moeh.,  zie  mah. 

Mrs.  s=r  Inrsada. 

M.  ü.  s«  Mèsa  Vrip. 

Mw. » Mantrl  wadak  (zeer  vermeqgd  met 
bal.). 

ngadj.  sss  ngadju-dajaksch. 

Nj.  =  Njaltf  en  NJillDf,  2  zeer  kleine  baiJ 
gedichten.  ! 

Nt.  =r  mtipraja. 

Nts.  SS  NttisAra  (op  Java  Nitisastra);  hiervw 

kon  ik  een  zeef  slecht  hds.  (z.  b.  t.  o.  pi  da  ra 
en  lalër)  raadplegen;  de  uitgave  van  R.  vJ 
Eysinga  en  die  van  de  Landsdrukkerij,  hoei^ 
onbruikbaar,  konden  hier  en  daar  loch  aanla 
ding  geven  tot  't  opmimen  van  corrupte  plaatsed 
Nvt.  B  Nacht-vertellingen,   Singapore  steea 
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drukaitgaye,  waanran  ik  niet  meer  heb  dan 
BOO  bl. 

Nw.  B  N awaratji. 

NwL  c»  Nawaralji  in  tëmbaiy. 

O.  =s  kawi-oorkonde. 

O.  b.'sop  Balt  gevonden  koperen  platen, 
gelranacribeerd  uitgegeven  in  't  Tljdachr.  Balav. 
Gen.  XXX,  bl.  605  en  ^gd. 

O.  fr.eaeen  koperen  plaat  in  't  bezit  van 
een  guati  (Radja  djawa),  genummerd  7. 

O.  K.  CS  een  door  Kern  weder  uitgegeven 
koperen  plaat  uit  den  boedel  van  Scheepmaker, 
en  uitgegeven  door  't  Batav.  Gen.,  Vech.  XXXIX; 
deze  platen  werden  door  mij  te  Soerabaja  ge- 
transcribeerd, toen  z(J  nog  in  't  bezit  van  S. 
waren. 

om.  SS  omina,  naar  verschillende  brokken. 

O.  M.  SS  inscriptie  op  een  steen  op  Lord 
Minto's  landgoed  in  Schotland  (in  onvolledige 
transcriptie  door  G.  Stuart). 

orig.  SS  origineel,  beduidt  dat  de  woorden  niet 
in  't  handscbr.  staan,  maar  ontleend  zijn  aan 
een  uitgegeven  tekst. 

O.  S.  a.  SB  oorkonde  van  Sëmbiran. 

O.  S.  b.  es  idem;  de  letters  van  b  hier  en 
daar  onleesbaar. 

O.  S.  c.  SS  idem;  is  van  Djajapangus. 

P.  es  Plataky  3  redacties  met  ft  en  c  geken- 
merkt 

pal.  HB  palembangsch. 

Pam.  sa  Pamintjangali. 

Pam.  Bad.  a»  Pamin^angah  Badung  (4  palm- 
bladen). 

Pam.  Nj.  SS  Pamèntjangah  NjallaB  (4  palm- 
bladen). 

pamp.  SS  pampanga,  naar  Nuevo  vocabulario  ö 
manual  de  conversaciones  en  Espaüol-Tagala 
Y  Pampanga  por  P.  E.  Fernandez,  Manila  1882, 
en  verder  't  wdb. 

Pan  Br.  =  Pan  Bndot. 

panay.  ss  panayano,  Nuevo  vocabulario  Espa- 
üol-Panay,  Manila  1879. 

Pdj.  =  Parwadjati. 

Pdjm.  SS  Pandji  Harga  (naar  3  hds.,  in  't 
sene  waarvan  een  groote  lacune  is). 

Pg.  SS  Porwadlgama. 


Pk.  =  Pakaiig  raras. 

P.  o.  SS  mal.  Pandji-verhaal  (begin  en  slot 
ontbreken);  beslaat  235  bldz. 

Pr.  jav.  =s  Pandjt  raras  (gedrukt). 

Prtj.  SS  PrafJlDan. 

P.  S.  sr  Pandji  Sémirang,  in  proza. 

P,  S.  g.  SS  Pandji  Simirang,  gedicht  (uilg. 
van  Singapore). 

Ps.  jav.  se  Pan^Jt  sèkar  (gedrukt). 

Psw. «  Paswara. 

Pts.  SS  Ponti  saba. 

Pw.  SS  geschiedenis  der  Pandawa's,  hds.  (een 
verkorte  vertaling  in  T.  Btv.  Gen.  XXI). 

Pw.  fr.s^een  fragment  van  een  pakëm, 
beginnende  met  B  h  i  m  a's  herleving  door  Bh  a- 
tara  Guru  op  't  eiland  midden  in  zee;  't 
bdoop  komt  overeen  met  't  verhaal  uil  een 
handschrift  v.  't  Batav.  Gen.  en  mal.  w.  (zie 
Eenige  mal.  w.  verhalen  toegelicht,  in  't  Tljdschr. 
van  genoemd  Genootschap  en  vgl.  o.  n a wa- 
ru tji). 

Pwdj.,  z.  Pdj. 

P.  X.  SS  Pandji-verhaal,  waaraan  't  begin  en 
verder  op  ook  eenige  bladzijden  ontbreken; 
hierin  komt  een  strijd  voor  van  Pandji  van 
Bali  komende  tegen  den  vorst  van  Blam- 
baiyan;  't  bal.  njoman  en  këtut  worden 
er  in  gevonden. 

R.  es  RimftJaAa;  het  eerste  nommer  slaat  op 
de  sar  ga;  de  handschriften  door  mij  geraad- 
pleegd hebben  de  8«  sar  ga  niet  aangeduid. 

R.  a.  =  Raras  atl  en  Rare  angon,  zeer  kleine 
gedichten  naar  de  hds.  te  oordeelen,  maar  van 
de  R.  a.  zijn  uitvoerige  bh.,  echter  zeer  bedorven 
(z.  o.  dalika). 

Ras.  sn  Raras  atl. 

R.  bl.  SS  Umftjaia,  in  't  bal.  en  in  moderne 
versmaten  (hds.  van  Bugbug). 

Rds.  =  Raden  Sapotra. 

Rëng.  es  Rèngganls. 

R.  j.  SS  Raöajadji||a  (een  onzekere  titel),  lievat 
allerlei  stukjes  in  proza  met  zeer  bedorven 
floka's,  z.  o.  suratman. 

R.  K.  ssRama  Kling  (jav.  handscbr.). 

R.  K.  b.  SS  zie  R.  m. 

R.  Kd.,  =  Rérèg  Kadiri. 
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R.  Kid.  Tr.  =»  Rama,  50  bladz.,  zeer  slordig 
geschreven. 

R.  L.  =  Rang^g^a  Lawe,  naar  %  handschr.^die 
hier  en  daar  van  eikander  afwijken,  vooral  in 
de  volgorde  der  strophen,  zie  onder  anderen  o. 
balihjang  en  dipgding. 

Rm.  =  Rimawidjaja. 

R«  m.  =:  fragment  Rimftjana  in  zeer  modern 
jav.;  'l  handschr.  door  mij  hier  en  daar  gebezigd 
begon  met  de  zending  van  Hanuroan  naar 
Lang  ka;  in  een  jav.  hds.,  dat  zeer  afwijkt 
(Z.  36,  in  een  anderen  meer  overeenkomstlgen 
jav.  tekst  Z.  33;  dit  hds.  aangeduid  door  R.  K. 
b.  z.  o.  r&m&jana);  de  zangen'  zijn  naar  't 
fragm.)  zoodat  Zang  1  gelijk  staat  met  een  Z. 
36  of  33  van  den  jav.  tekst;  daar  U  bal.  hds. 
slechts  een  fragment  is,  zoo  heb  ik  ook  woor- 
den uit  R.  K.  b.  over  moeten  nemen  in^e 
veronderstelling,  dat  't  ontbrekende  daarmede 
wel  zal  overeenstemmen,  z.  b.  v.  o.  pëngung. 

R,  Sas.  =  Rjimftjana,  sasaksche  redactie,  en 
in  inlandsche  versmalen,  naar  2  hhds. 

rt.  =  rottineescb,  Rijdragen,  B2"^  deel. 

Rt.  =  Ratnawidjaja. 

Rumph.  =  Rumphius,  Herb.  Ambon. 

R.  V.  E.  =  Roorda  van  Eysinga*s  jav.  wdb. 

Rw.es  Rara  wangi. 

s.  =s  sanskrit. 

S.  es  Babad  Sakrai  gedicht  den  opstand  van 
Sak  ra  bezingende  (z.  o.  bun  ut). 

sas.  =  sasaksch;  dat  deze  taal  vooral  op  de 
lelterkunde  invloed  heeft  uitgeoefend,  ziet  men 
b.  V.  uit  bang  kol;  ook  de  interlineaire  verta- 
lingen bevatten  sas.  woorden  b.  v.  bio  (zie 
ook  onder  djëbag  I);  die  vertalingen  zijn 
vaak  in  Karangasëm,  waar  sas.  woorden  in 
omloop  zijn,  vervaardigd;  de  spelling  van  het 
sas.  is  zeer  onregelmatig,  vooral  wat  de  letter- 
grepen II  en  tuti,  o  en  wo  betreft;  men  vindt 
er,  evenals  in  't  bal.  siju  en  ook  siwu;  ook 
wordt  't  schrijven  van  de  opgeslokte  k  vaak 
verwaarloosd,  z.  o.  iwa  en  kuqkuq;  de  meest 
gebruikelijke  spelling  heb  ik  gevolgd,  maar 
ik  heb  niet  altijd  de  twee  vormen  willen  opgeven ; 
het  weglaten  van  de  q  is  vermoedelijk  door  den 
invloed  van  't  bal.  ontslaan  (z.  b.  v.  papu). 


Sbr.  SS  Sabrata. 

Sdj.  t=B  Swaradjamba  (waarvan  't  lalere  %h 
deelte  zeer- modern  is,  z.  byv.  o.  roropak). 

Sdm.  sa  8adamala. 

Sdp. »  Sandari  pétak  (slechts  een  brok). 

Sdr.  s^  Sandari  tros  en  Sandari  bnof kak. 

ser.  SB  serawak-dajaksch,  naar  een  Engelsch 
vocabulair.  \ 

Sg.  =  Sawanf  gallnf . 

Sk.  SS  SilakramaniD;  margraroD,  behandelt 
het  gedrag  jegens  priesters. 

skk.  SS  sikkaneesch,  Tijdschr.  Batav.  Gen. 
XXXIl,  283,  XXXIII. 

si.  SS  8U1U. 

Sm.  =  Smaradaliana. 

smbr.  &»  sSmbiransch  of  oud-balineesch. 

smbw.  =  sumbawasch,  waaruit  woorden  in 
sas.  geschriften  voorkomen. 

smn.  SS  sumënëpsch,  z.  mad. 

Smiig.  =s  TJarita  Samangan ;  achter  mab.  fr.  c; 
hierin  treedt  op  Abudjahal,  Marijah,  eeo 
der  vrouwen  van  Muhammad;  wykt  zeerafj 
van  de  sundaneesche  redactie,  z.  bijv.  o.  dal- 
pakar. 

Smrw.  =  Smarawèdaoa. 

Sp.  s=r  Sarapati  (of  Si  Vntaiif ). 

Spt.  SS  Slpat  Iman  akang. 

Sptb.  CS  Saptabawanai  z.  o.  a  s  i  n. 

srg.  =s  sarga,  afdeeling  van  Utt. 

srt.  =s  siertaal  der  geinspireerden,  zoodat  de 
namen  van  plaatsen  anders  worden,  heeft  ved 
overeenkomst  met  de  raadsels  onder  duk. 

SS.  =  Sasa&k,  over  pokken. 

SS.  b. ssidcm,  op  hl.  2t(  KandampaL 

St.asSanga  tang^is  (kakawin  op  Bali  ver- 
vaardigd). 

Stn.  b.  SB  Sritandjanf,  balineesehe  redactid 

Stn.  b.  b.  SS  8ritand|ang:,  hds.  ook  uit  BqwJ 
maar  geheel  verschillend  van  Stn.  bnjw.;  raa 
deze  bewerking  twee  bh.,  die  sonis  zelfs  in  df 
fouten  overeenstemmen,  b.  v.  ranhapakadji 
in  pi.  V.  ratnapakadja;  na  en  dan  eeJ 
kleine  afwijking  z.  b.  v.  onder  kéDdjër. 

Stn.  bnjw.  =  8rita]id|an|r,  bds.  ntl  Baq» 
wangi,  blijkens  Sidapoksa. 

Stn.  fr.  s  Sritaniynii;,  een  brok  mei  int 
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lineaire  vertaling  aangvangende  met  ègar 
m  a  n  a  h  i  r  a  (de  jav.  tekst  erg  gehavend). 

Stn.  j.  BS  Srltandjonirf  l^l^in  4%  in  arabiach 
schrift. 

Stn.  X.  SB  Sritandjanirf  klein  4^,  in  arabisch 
schrift. 

Stw.  as  Satwa  (in  proza). 

Sty.  s  Satyawan. 

Sum.  BS  Snmanas&ntaka. 

sund.  SS  sundaneesch ;  't  onder  tëgil  aange- 
haalde stak  van  Tijdschr.  v.  N.  I.  slaat  op  de 
Sandalanden  blijkens  puntjit  (peuntjit)  opbl. 
101;  ook  is  gebruik  gemaakt  van  de  Bijdrage 
tot  de  kennis  van  het  Bantënsch  Suodaneescb, 
in  Bijdr.  T.,  L.  en  Vk.,  B«  volgr.  Y  bl.  22Ï  en 
Tlgd.,  en  de  woorden  opgegeven  in  't  werk 
over  de  Badoej%  die  hier  met  Bd.  sund.  ge- 
merkt zi]n. 

Sut.  SB  Satasoma. 

Sw.  =a  8waraw|andjana. 

Swg.  a-  Sèwagatl. 

Swrg.  es  SwargftrohaAaparwa. 

T.'asTantrl. 

tab.  as  Tabaoan. 

T.  b.  =  Tandjaiv  bira,  zie  ook  Tbd. 

Tb.  BS  andere  redactie  van  T. 

Tbd.  B=  Taratébanirf  D  é  m  u  ng-versmaat  (blJ 
rergissing  na  en  dan  ook  Tb.  gemerkt). 

T.  bg.  ai  Tantrii  hds.  uit  Bugbug. 

T.  b.  p.  saKam. 

ter  sBs  driemaal  op  eene  bladzijde  of  wel  in 
lene  strophe. 

tid.  S3  tidangsche  wdl.,  Ind.  Gids.  1885,  bl. 
(36  vigd. 

tj.  =s  tjamsch. 

Tj.  =  soort  Tjèkèl  wanlng  pati  (batav.  hds.), 
L  o.  dyah. 

Tj.  A.  a.  ai  Tjalon  Arang  (de  2  bewerkingen 
D  proza). 

Tj.  A.  ad.  es  Tjalon  Anmg,  in  Adri  versmaat. 

Tj.  A.  b.  =:  Tjalon  Arang,  1^  de  3«  bewerking 
D  proza,  en  V.  die  in  poëzie  waarachter  de 
ertelling  over  Rangda  Lèlèngèh  (en  verder 
en  fragment  ait  de  Hisa  Gagang). 

Tj.  A.  c.  SS  Tjalon  Arang  een  handschrift 
ol  laennes. 


Tj.  A.  d.  SS  l^alon  Arang  in  Dëmui^- 
versmat. 

Tj.  A.  n.  SS  Tjalon  Arang  in  nieuwere  vers- 
maten; vangt  aan  in  Durma. 

Tj.  A.  n.  b.  as  IJalon  Arang  vangt  ook 
aan  in  Durma,   en  is  vol  leemten  en  fouten. 

Tjat.  =  Tjatri  of  Tjantri. 

Tj.  b.  srr  Tjèkèl  waning  pati,  H  begin  ont- 
breekt,  hierin  schijnt  Ino  Krëtapati  den 
naam  te  dragen  van  Arya  Wai^sa. 

V.  andere  bewerking  van  Tjantakaparwa 
(hds.  uit  Badupg);  de  taal  stemt  overeen  met 
die  van  fr.  t.,  en  bevat  vele  woorden  hier  niet 
verstaan  en  daarbij  eenige,  die  geheel  locaal 
zijn  (aan  't  bandschr.  door  mij  geraadpleegd 
ontbraken  ongeveer  100  bl.  aan  H  begin,  de 
paginatie  alhier  gevolgd  naar  een  afschrift;  in 
dit  geschrift  komen  modern  jav.  woorden  voor 
z.  b.  V.  o.  awangga  en  kundina. 

Tj.  B.  SS  Tjarita  Bandjar.  hds.  Batav. 
Gen.  SOO. 

Tj.  i.  a.  SS  Tjalon  Arang,  een  handschrift 
in  mijn  bezit  van  SlO  bladzijden,  die  genom- 
merd  zijn  op  inl.  wijze  (de  nummers  2  europ. 
nummers). 

Tjk.  SS  Tjandrakirana  (titel  door  mij  gegeven 
aan  een  mij  onbekende  k  i  d  u  ng  over  een 
princes  van  Da  ha,  die  door  de  zon  werd 
weggevoerd  en  naderhand  weer  thuis  kwam; 
volgens  een  Balinees,  die  mlJ  een  eender  onvol- 
ledig handschrift  verkocht,  heet  het  Dai^dang 
irëng). 

Tjnt.  rs  Tjëntinl,  z.  bijv.  o.  b  a  w  i. 

Tjp.  SS  Tjnpak,  z.  in  voce. 

Tjr.  =s  Tjar^anlng  kada 

Tjrk.  =  Tjnrlk,  (z.  botoh  lara). 

Tjt.  =  Tjantakaparwa. 

Tjw.  =  Tjowak. 

T.  k.  SS  TnBng  knniiqr. 

tonsea,  naar  't  Tijdschr.  v.  N.  I. 

Tp.  S3  Tanta  panggélaran,  is  een  groot 
prul,  z.  bijv.  o.  twah  II. 

tut.  CS  tutur  (titel  Sftrasamu^tjaja ,  maar 
dit  is  ook  de  tittel  van  een  niet  meer  geldend 
wetboek). 

tut.  k.  SS  tutur  in  kidang-versmaten   (hds. 
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vra  Bugbug),  zeer  daister  en  corrnpU  met  vele 
mohamoiedaaDsche  woorden, 

Tw.  ai  3  wajang  teksten  (Verh.  Batav.  Gen. 
XLIII). 

U.  Bil  =  Vüg  Blhlhm  (bal.  gedichtje,  z. 
aanh.  o.  rondoh). 

Ud.  as  IJdyogaparwa. 

U.  Dj.  =B  Vsaaa  DJawa,  zie  ook  Us.  dj. 

U.Gj.  1=  Vm  GJanJar,  bal.  gedicht  (^aka 
1806). 

U.  H.  ~  Ilng  Haiigwl. 

U.  Pangr.  =  Vndakan  Pangms. 

Us.  SS  Vsada  (zijnde  een  handel  van  verschil- 
lende  receptboeken). 

Us.  b.  »  Vsana  Bali. 

Us.  dj.  SS  Vsana  djawa,  z.  o.  U.  Dj. 

Ut.  a»  VttarakaAda  baliy  waarvan  de  taal 
leer  onregelmatig  is  (tjangkëm  b.  v.  en  dan 
weer  tjunguh,  z.  o.  bëfilji  en  kawi). 

Utt.  BS  Vttarakanda,  naar  twee  hds.  een 
waarvan  op  Java  gevonden  en  in  bezit  van 
het  Batav.  Gen.  is. 

Utt.  bal.  SS  Vttarakaikda  in  't  balineesch, 
zeer  kort. 

Utt.  m.  8»  Vttarakanda  fragment  (49  hl), 
in  zeer  bedorven  kawi,  vgl.  o.  (ürpa. 

vcrb.  SS  verbastering. 

verbl.  o-  verbloemd. 

Ter.  BS  verkorting. 

verkL  ss  verklaring. 

vert.  s=  vertaling  (ter  onderscheiding  van 
origin.,  om  aan  te  duiden  dat  de  woorden  in 
't  hds.  gevonden  worden). 

vgl.  =  vergelijk. 

Yr.  BS  Vriesman,  vroeger  ass.-resident  van 
Banjuwangi,  sedert  Jnni  188K  resident  van 
Bali  en  Lombok. 

vm.  BS  voornaam  (krama  ipggil),  zie  bij  h. 

w.  s=s  wajang. 

W.  BS  Wiwftha; 

20,  SS  Wariga. 

War.  SS  Wariga,  de  verschillende  zeer  van 
elkander  afwijkende  bewerkingen;  elk  daarvan 
in  de  aanhalingen  aan  te  duiden  bleek  ondoen- 
lijk; de  minder  goed  geschrevene  zijn  met  fr. 
War.  aangeduid. 


Was.  SB  Wasèng. 

W.  Ast.  s»  Wai^bhaig  Astatl. 

w.  b.  s=s  wajang-verhalen  (batav.  hds.), 
onder  anderen   over   Prëgiwa. 

Wh.  SS  Wèda  bada  (zeer  corrupt,  z. 
namika  en   madyamika). 

Wd.  »■  zoogenaamde  Wèda 's,  van  zeer 
nieuwe  dagteekening,  zooals  blijkt  uit  ma- 
njura. 

wdb.  SS  woordenboek. 

w.  Dr.  SS  24  wajang-schetsen  by  van  Dorp 
verschenen. 

Wg.  SS  Watu  gonang,  een  op  Bali  onbekend 
jav.  gedicht  waarin  oost-jav.  woorden,  z.  b. 
V.   o.   lom^   Tgl.  ook   o.   nilakantha. 

Wgs.  SS  Wargasari,  zie  ook   Ws. 

Wir.  SS  Wir&taparwa. 

Wit  SS  WItaraga,  een   kiduqg. 

W.  k.  SS  Wlwftha  in  k  i  d  n  qg-versmateo 
(achter  de  citaten  de  kak a win  aangehaald). 

w.  Kap.  =  wajang  Daqghjaqg  Kapala- 
ngan  (bevat  vele  Bnjw.  woorden). 

Wl.  s.  Wilóbaiv. 

w.  R.  SS  wajang-verhalen  door  T.  Rooda 
uitgegeven. 

Wrh.  s=  Wrëhaspatitatwa. 

Wrs.  SS  Wréttaaaotjaja. 

Wrl.  =  Wratlc&sana,  van  bl.  27  tot  37 
Ciwaf^ftsana,  van  bl.  37  tot  44  Rèslfftsaoa. 
met  brokken  voorop  uit  een  geschrift  zonder 
titel,  van  bl.  44  tot  84  afgeschrevm  pra^ftsti'i 
en  Cèwa^Asana  (sic),  van  bl.  84  —  80  ^lakra- 
ma^  en  van  bl.  89  tot  het  einde  PatmpasadJI 
(eindigt  afgebroken). 

Wrtn.  SS  Wiratantra. 
Ws.  BS  Wargasarl,  z.  Wgs. 

wtb.  (I)  es  wetboek  (verschillende  titels  ab 
Krëtaupapati,  enz.),  vgl.  Krtp. 

wlb.  (II)  SS  't  zelfde  wetboek,  ab  waarait 
Jonker  in  zijne  dissertatie  een  fragment  heeQ 
medegedeeld;  de  §$  zijn  naar  J's  werk  g 
teerd,  maar  de  bewoordingen  naar  bh.  gevolg 
de  volgorde  der  artikelen  is  in  mijn  hb.  ve 
schillend  van  die  der  door  J.  geraadpl 
zoo  b.  V.  volgt  art.  17  by  hem  onmiddelijl 
op  art.  238;  vgl.  KuL 


